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TAKDİM

İnsanlık tarihi,  akıl ve düşünce sahibi bir varlık olan insanın kurduğu 

medeniyetleri, medeniyetler arasındaki ilişkileri anlatır.  İnsan, zihnî faali-

yetlerde bulunma kabiliyetiyle bilim, sanat ve kültür değerleri üretir, üret-

tiği kültür ve düşünce ile de tarihin akışına yön verir.

Medeniyetler, kültürler, dinler, ideolojiler, etnik ve mezhebî anlayışlar 

arasındaki ilişkiler kimi zaman çatışma ve ayrışmalara, kimi zaman da uz-

laşma ve iş birliklerine zemin hazırlamıştır.

İnsanların, toplumların ve devletlerin gücü, ürettikleri kültür ve mede-

niyet değerlerinin varlığıyla ölçülmüştür. İnsanoğlu olarak daha aydınlık 

bir gelecek inşâ edebilmemiz, insanlığın ortak değeri, ortak mirası ve ortak 

kazanımı olan kültür ve medeniyet değerlerini geliştirebilmemizle müm-

kündür.

Bizler, Selçuklu’dan  Osmanlı’ya ve Cumhuriyet’e kadar büyük devletler 

kuran bir milletiz. Bu büyük devlet geleneğinin arkasında büyük bir mede-

niyet ve kültür tasavvuru yatmaktadır.

İlk insandan günümüze kadar gök kubbe altında gelişen her değer, haki-

katin farklı bir tezahürü olarak bizim için muteber olmuştur. İslam ve  Türk 

tarihinden süzülüp gelen kültürel birikim bizim için büyük bir zenginlik 

kaynağıdır. Bilgiye, hikmete, irfana dayanan medeniyet değerlerimiz  tarih 

boyunca sevgiyi, hoşgörüyü, adaleti, kardeşlik ve dayanışmayı ön planda 

tutmuştur.

Gelecek nesillere karşı  en büyük sorumluluğumuz, insan ve  âlem tasav-

vurumuzun temel bileşenlerini oluşturan bu eşsiz mirasın etkin bir şekilde 

aktarılmasını sağlamaktır. Bugünkü ve yarınki nesillerimizin gelişimi, geç-

mişimizden devraldığımız büyük kültür ve medeniyet mirasının daha iyi 

idrak edilmesine ve sahiplenilmesine bağlıdır.



Felsefeden tababete, astronomiden matematiğe kadar her alanda,   Me-

dine’de, Kahire’de,  Şam’da, Bağdat’ta, Buhara’da,  Semerkant’ta, Horasan’da, 

Konya’da, Bursa’da, İstanbul’da ve coğrafyamızın her köşesinde üretilen de-

ğerler, bugün tüm insanlığın ortak mirası hâline gelmiştir. Bu büyük ema-

nete sahip çıkmak, bu büyük hazineyi gelecek nesillere aktarmak öncelikli 

sorumluluğumuzdur.

Yirmi birinci yüzyıl dünyasına sunabileceğimiz yeni bir medeniyet pro-

jesinin dokusunu örecek değerleri üretebilmemiz, ancak sahip olduğumuz 

bu hazinelerin ve zengin birikimin işlenmesiyle mümkündür. Bu miras 

bize, tarihteki  en büyük  ilim ve düşünce insanlarının geniş bir yelpazede 

ürettikleri eserleri sunuyor. Çok çeşitli alanlarda ve disiplinlerde medeni-

yetimizin  en zengin ve benzersiz metinlerini ihtiva eden bu eserlerin ko-

runması, tercüme ya da tıpkıbasım yoluyla işlenmesi ve etkin bir şekilde 

yeniden inşâ edilmesi, Büyük  Türkiye Vizyonumuzun önemli bir parça-

sıdır. Bu doğrultuda yapılacak çalışmalar, hiç şüphesiz tarihe, ecdadımıza, 

gelecek nesillere ve insanlığa sunacağımız eserleri üretmeye yönelik fikrî 

çabaların hasılası olacaktır. Her alanda olduğu gibi bilim, düşünce, kültür 

ve sanat alanlarında da eser ve iş üretmek idealiyle yeniden ele alınmaya, ilgi 

görmeye, kaynak olmaya başlayan bu hazinelerin ülkemize ve tüm insanlığa 

hayırlar getirmesini temenni ederim. Aziz milletimiz, bu kutsal emaneti 

yücelterek muhafaza etmeyi sürdürecektir.

                                                
Recep Tayyip Erdoğan

Cumhurbaşkanı
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 ÖMER NESEFÎ: HAYATI VE ESERLERİ

Hayatı

Tam adı  Ömer b.  Muhammed b. Ahmed b. İsmâîl b.  Muhammed b. 

Ali b.  Lokmân şeklindedir. en-Nesefî en meşhur nisbesidir, bunun yanı 

sıra  Semerkant’ta yaşamış ve orada vefat etmiş olması nedeniyle kendisine 

 es-Semerkandî de denilmektedir. Meşhur künyesi  Ebû  Hafs’tır.  Müfti’s-se-

kaleyn ve  Sâhibü’l-akāid şeklinde lakapları bulunmakla birlikte en yaygın 

lakabı  Necmüddîn’dir.

461/1068 yılında  Nesef (Nahşeb) şehrinde doğmuş, orada çok sayıda 

âlimden dersler alarak yetişmiştir. Bunlar arasında öncelikli olarak Nesefî’nin 

kendisinden Hanefî fıkhını öğrendiği  Ebü’l-Yüsr el-Pezdevî (ö. 494/1100) 

sayılabilir. Ayrıca  İshâk b.  Muhammed en-Nevhî (en-Nûhî) en-Nesefî (ö. 

481/1088),  Ahmed b. el-Hasen el-Hâdimî en-Nesefî (ö. 513/1119),  Hü-

seyin b. Ali el-Kâşgarî (ö. 484/1091), Hasen b. Ahmed  es-Semerkandî (ö. 

491/1097) ve  Ebû Mansûr el-Mâtürîdî’nin torunlarından olan  Ali b. Hasen 

el-Mâtürîdî (ö. 511/1117) gibi isimler de hocaları arasında yer almaktadır. 

Metinlerinin yanı sıra ders aldığı hocaları da onun ilmî şahsiyeti hakkında 

fikir vericidir. Hocaları arasında  Hanefî fakihleri ve  Mâtüridî kelâmcıları yer 

aldığı gibi talebeleri arasında da Hanefî  fıkıh literatürünün önemli metinle-

rinden biri kabul edilen  el-Hidâye’nin müellifi Burhânüddîn el-Merginânî 

(ö. 593/1197) yer almaktadır. Ayrıca   Ebû  Hafs Ömer b.  Muhammed b. 

Ömer el-Âkilî,  Muvaffakuddin Ahmed b.  Muhammed el-Hârizmî,  Ebû 

Bekir Ahmed b. Ali el-Belhî ez-Zâhîr,  Ebü’l-Fazl  Muhammed b. Abdülcelîl 

 es-Semerkandî,  Ahmed b. Mûsâ el-Keşşenî,  Burhâneddin   Muhammed b. 

Hasan el-Kâsânî ve oğlu  Ebü’l-Leys Ahmed b. Ömer en-Nesefî gibi isimler 

de onun talebeleri arasında zikredilir.1

 Karahanlılar döneminde  Mâverâünnehir bölgesinde yaşamış olan  Ömer 

Nesefî,  kelâm,  fıkıh,  usûl ve tefsir başta olmak üzere pek çok alanda behre 

1 Bkz. Ebü’l-Fidâ Zeynüddîn Kāsım b. Kutluboğa, Tâcü’t-Terâcim, thk.  Muhammed Hayr  Ramazan Yû-

suf, (  Dımaşk: Dâru’l-Kalem, 1413/1992), s. 219 vd; Abdülkādir b.  Muhammed b. Nasrullâh b. Sâlim 

İbn Ebi’l-Vefâ, el-Cevâhirü’l-Mudiyye fî Tabakāti’l-Hanefiyye, thk. Abdülfettâh  Muhammed el-Hülv, 

(Kāhire: Dâru Hicr, 1413/1993), 2: 658;   İsmâil b.  Muhammed Emin el-Bağdâdî, Hediyyetü’l-Ârifîn: 
Esmâü’l-Müellifîn ve Âsâru’l-Musannifîn, (Beyrût: Dâru İhyâi’t-Türâsi’l-Arabî, 1951), 1: 783.

GİRİŞ
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sahibi çok yönlü bir ilmî kişiliğe sahiptir. Bu hususu eserlerinin çeşitliliğin-

de ve muhtevasında gözlemlemek mümkündür.   Mekke’de bulunduğu bir 

dönemde  Zemahşerî’yi (ö. 538/1144) ziyaret etmek istediği ve aralarında 

ilginç bir diyalog geçtiği anlatılır. Anlatıya göre Nesefî,  Zemahşerî’nin ka-

pısına vardığında  Zemahşerî, Nesefî’ye kim olduğunu sorar, o da “Ömer” 

cevabını verir. Bunun üzerine  Zemahşerî insarif! (Git!) diye karşılık verir. 

Nesefî insarif ifadesinin hem “Git!” anlamına hem de “ İ‘rab kurallarına tâbi 

ol, munsarif ol!” anlamına geldiğini fark edip “Ömer munsarif olmaz (Ömer 

çekip gitmez) Ömer ismi gayr-ı munsarıftır.” cevabını verir.  Zemahşerî ise 
“izâ nükkire yensarif (Tanınmaz ise çekip gider, Ömer kelimesi nekre olarak 

kullanılınca munsarıf olur.)” cevabını verir.1 Ancak bu anekdota rağmen 

Nesefî ve  Zemahşerî’den herhangi birinin, eserlerinde diğerine atıf yaptığı 

bilinmemektedir. 12 Cemâziyelevvel 537 (3 Aralık 1142) tarihinde  Semer-

kant’ta vefat etmiştir.2

Eserleri

1.  Akāidü’n-Nesefî:  Ömer Nesefî’nin en çok şöhret bulmuş eseri olup 

 Ehl-i Sünnet’in Mâtürîdiyye ekolünün  kelâm/itikat alanındaki görüşleri-

ni derli toplu ve öğretici bir şekilde sunan kısa bir risâledir. Eserin fakih 

olarak tanınan  Ömer Nesefî’ye değil, kelâmcılığıyla meşhur  Burhâneddin 

en-Nesefî’ye ait olduğunu savunanlar olmuşsa da risâlenin ilk şârihi olan 

 Teftâzânî’nin (ö. 792/1390) yanı sıra  Kâtib Çelebi,  Bağdatlı   İsmâil Paşa, 

 Wensinck ve  Brockelmann gibi pek çok âlim ve araştırmacı arasındaki yay-

gın kanaat, eserin  Ömer Nesefî’ye ait olduğu yönündedir.3 Başta Sa‘deddin 

et- Teftâzânî olmak üzere pek çok âlim tarafından  şerh edilmiş, asırlar bo-

yunca medreselerde okutulmuştur.4 

1 Şemseddîn  Muhammed b. Ali b. Ahmed ed-Dâvûdî, Tabakātü’l-Müfessirîn, (Beyrût: Dâru’l-Kütübi’l-İlmiy-

ye, 1403/1983), 2: 8; İbn Ebi’l-Vefâ, el-Cevâhirü’l-Mudiyye, 2: 658; Bağdâdî, Hediyyetü’l-Ârifîn, 1: 783; Ayşe 

Hümeyra Aslantürk, “ Necmeddin Nesefî”, DİA (İstanbul:  Türkiye Diyanet Vakfı, 2006), c. 32, s. 571.

2 Kāsım b. Kutluboğa, Tâcü’t-Terâcim, s. 220; Ahmed b. Mustafa b. Halil Taşköprüzâde, Miftâhu’s-Sa‘âde 
ve Misbâhu’s-Siyâde,  (Beyrût: Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, 1405/1985), 1: 124; İbn Ebi’l-Vefâ, el-Cevâhi-
rü’l-Mudiyye, 2: 658; Bağdâdî, Hediyyetü’l-Ârifîn, 1: 783; Aslantürk, “Nesefi”, 32: 571. Taşköprüzâde, Ne-

sefî’nin vefat tarihini h. 538 olarak vermekte ve  Zemahşerî ile aynı sene vefat ettiklerini ifade etmektedir.

3 Mustafa b. Abdullâh Hacı Halife  Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zunûn an Esâmi’l-Kütübi ve’l-Fünûn, nşr. Şe-

rafettin Yaltkaya-Rafet Bilge, (Beyrût: Dâru İhyâi’t-Türâsi’l-Arabî, 1941), 2: 1145; Bağdâdî, Hediy-
yetü’l-Ârifîn, 1: 783; Yunus Şevki Yavuz, “ Akāidü’n-Nesefî”,  Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, 
(İstanbul: TDV Yayınları, 1989), 2: 217-218.

4 Kāsım b. Kutluboğa, Tâcü’t-Terâcim, s. 220;  Kâtib Çelebi Keşfü’z-Zunûn, 2: 1144; Aslantürk, “ Necmed-



11 et-Teysîr fi’t-Tefsîr

2.  el-Manzûmetü’n-Nesefiyye: Hanefî fıkhına dair özet bir metin olan 

bu kitap,  fıkıh tarihinde kaleme alınmış ilk manzum eser olma özelliğine 

sahiptir. Ayrıca Ebû Hanîfe,   Muhammed b. Hasan,  Ebû Yûsuf,  Züfer b. 

Hüzeyl ile  Şâfiî ve  Mâlik’in görüşlerini içermesi itibariyle mezhepler arası 

görüş farklılıklarını ele alan hilâfiyat literatürünün de ilk örnekleri arasında 

gösterilir.1 Muhtevasının özlü oluşu, tertibi ve dilinin sadeliği dolayısıyla 

medreselerde ders kitabı olarak uzun süre okutulmuş,  Ebü’l-Berekât en-Ne-

sefî,  Alâeddin el-Üsmendî ve  Ebü’l-Velîd İbnü’ş-Şıhne gibi isimlerin de ara-

larında bulunduğu çok sayıda âlim tarafından  şerh veya ihtisar edilmiştir.2

3.  el-Ekmelü’l-Atvel: Müellifin et-Teysîr’de de zaman zaman atıf yaptığı 

bu eseri, et-Teysîr’e oranla daha hacimli bir tefsir olup3  Kahire Hidîviyye 

Kütüphanesi’nde nüshaları mevcuttur. Eser  Sabâh Tantâvî Abdülhamîd 

 Abdülmün‘im,   Muhammed  Abdülmün‘im Harîbe,  Azze Ahmed Abdur-

rahman,  Hatice Ali Hasen Ebü’s-Suud,  Sümeyye Sâbit Ahmed Mehrân, 

 Sabra el-Hüseynî,  Hindiyye Ahmed  Muhammed  Âmir,     Meryem Abdül-

hamîd  Muhammed ve   Muhammed  İbrâhim eş- Şâfiî gibi isimler tarafın-

dan bölümler hâlinde 1992 yılından itibaren Ezher Üniversitesi Külliyye-

tü’d-Dirâsâti’l-İslâmiyye ve’l-Arabiyye’de tez olarak neşre hazırlanmaktadır.4 

4. Kitâbü’l-Beyân an Garîbi’l- Kur’ân: 18 varaktan oluşan kısa bir  Garî-

bü’l- Kur’ân metnidir.  Matla‘u’n-nücûm koleksiyonu içerisinde yer alan ve 

medresede okutulmak üzere yazıldığı anlaşılan bu metin, yakın zamanda 

yüksek lisans tezi olarak  tahkik edilmiştir.5

5.  el-Kand fî Zikri Ulemâi Semerkand:  Mâverâünnehir âlimlerinin biyog-

rafilerini konu edinen bu eserin yirmi ciltten meydana geldiği söylense de 

günümüze sadece bir ciltlik kısmı ulaşmıştır.6 

din Nesefî”, 32: 572.

1 Ferhat Koca, “ el-Manzûmetü’n-Nesefiyye”, DİA (İstanbul:  Türkiye Diyanet Vakfı, 2003), 28: 34.

2 Kāsım b. Kutluboğa, Tâcü’t-Terâcim, s. 220;  Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zunûn, 2: 1867; Aslantürk, “ Nec-

meddin Nesefî”, 32: 572.

3  Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zunûn, 1: 117.

4 http://www.quran-c.com/display/Disptitle.aspx?UID=25798&CID=148 (Erişim tarihi: 26.04.2019).

5 Bkz. Huzeyfe Kocabaş, Ömer Nesefi ve Kitâbü’l-Beyân an Ğarîbi’l- Kur’ân Adlı Eseri: Metin ve İnceleme, 
(Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi, 2018).

6 Bu cildin pek çok baskısı yapılmıştır. Yusuf el-Hâdi tahkiki ile (Tahran: Mir’âtü’t-Türâs, 1999) ve Nazar 

 Muhammed el-Faryâbî (Riyâd: Mektebetü’l-Kevser, 1412/1991) tahkiki ile yapılan baskıları yaygındır.
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6.  Tılbetü’t-Talebe: Fıkıh terimleri sözlüğüdür.1 Çok sayıda yazma nüshası 

bulunan eserin birçok baskısı yapılmıştır. 

7.  Fetâvâ Necmiddîn: Nesefî’ye ait fetvaların derlemesi olup  Ebü’l-Hasan 

Necmeddin  Atâ b.  Hamza es-Suğdî tarafından derlenmiştir.2 

8.  Tuhfetü’l-Mülûk: Hanefî fıkhına göre yazılmış muhtasar bir ilmihal 

kitabıdır.3 

9.  Şerhu Medâri’l-Usûl:  Ebü’l-Hasan el-Kerhî’nin  el-Usûl adlı risâlesinin 

kısa bir şerhidir. Birçok yazması mevcuttur.4 

10.  Zelletü’l-Kārî: Birkaç varaktan müteşekkil küçük bir risâledir.5  Fer-

mân   İsmâil ed-Deylemî tarafından tahkikli neşri yapılmıştır.6

11.  Tatvîlü’l-Esfâr li-Tahsîli’l-Ahbâr: Nesefî bu eserde 550 hocasından 

rivayette bulunmuştur.7 

12.  Tefsîr-i Nesefî:   Farsça  Kur’ân meâli mahiyetinde bir eser olup  Azîzul-

lah Cüveynî tarafından 2 cilt halinde neşredilmiştir.8 

13. Risâle fî Beyâni Mezâhibi’t-Tasavvuf: Yazma nüshalarında farklı isim-

lerle kaydedilen bu risâle  Ali Ekber Ziyâî tarafından neşredilmiş,9   Süleyman 

Uludağ tarafından da Türkçeye tercüme edilmiştir.10 

14.  Matla‘u’n-Nücûm ve Mecma‘u’l-Ulûm:11  Ansiklopedik bir eser olup 

 dinî ilimler yanında tabiî ve riyâzî ilimler, dil,  edebiyat,  tarih gibi konuları 

kapsayan elli yedi bölümden oluşmaktadır. Eser Taşkent Ebu Reyhan Biruni 

1 Kāsım b. Kutluboğa, Tâcü’t-Terâcim, s. 219;  Kâtib Çelebi Keşfü’z-Zunûn, 2: 1144.

2  Süleymaniye Kütüphanesi, Fâtih, nr. 2345;  Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zunûn, 2: 1230.

3  Süleymaniye Kütüphanesi, Hekimoğlu Ali Paşa, nr. 969, Yazma Bağışlar, nr. 1963; Beyazıt Devlet Ktp., 

Bayezid, nr. 2165.

4  Süleymaniye Kütüphanesi, Bağdatlı Vehbi Efendi, nr. 2003; Esad Efendi, nr. 669, vr. 61-67, nr. 3808, 

vr. 135-136, nr. 3583, vr. 19-22.

5  Süleymaniye Kütüphanesi, Ayasofya, nr. 1532, 1598; Esad Efendi, nr. 692, 3541; Fâtih, nr. 5427.

6 Fermân İsmail İbrahim ed-Deylemî, “ Zelletü’l-Kārî li’ş-Şeyh Ebî  Hafs ‘Umer b.  Muhammed en-Nesefî: 

Dirâse ve Tahkīk”, Mecelletü’l-‘Ulûmi’l-İslâmiyye, 9/1, (1432/2011), 2: 361-420. 

7 Kāsım b. Kutluboğa, Tâcü’t-Terâcim, s. 220;  Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zunûn, 1: 415.

8 Ömer en-Nesefî,  Tefsîr-i Nesefî, nşr.  Azîzullah Cüveynî, (Tahran:  İran Kültür Vakfı Yayınları, 1974-

1975) c. 2. 

9 Bkz. Ömer en-Nesefî, “Risâle fî beyâni mezâhibi’t-tasavvuf”, nşr.  Ali Ekber Ziyâî, et-Türâsü’l-Arabî, 
46/12 (  Dımaşk: İttihâdu’l-Kitâbi’l-Arabî, 1412/1992), s. 133-141.

10 Bkz. Ömer en-Nesefî, “Risâle fî beyâni mezâhibi’t-tasavvuf”, çev.   Süleyman Uludağ, Diyanet Dergisi, 
18/3 (1979) s. 167-173.

11   Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zunûn, 2: 1602;  Seyyit Ekber Muhammadaminov, “Matla‘ al-Nujum wa Majma‘ 

al-‘Ulum by Abu  Hafs ‘Umar al-Nasafi as a Sample of Guidance Manual at the Time of Qarakhanids”, 

Manuscripta Orientalia, 21/2 (December/Aralık, 2015), s. 20-31.
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Şark Yazma Eserler Merkezine (al-Beruni Center for Oriental Manuscripts) 

bağlı olan  Taşkent Devlet Şark Çalışmaları Enstitüsünde (Tashkent State 

Institute of Oriental Studies) 1462 demirbaş numarasında kayıtlıdır. Eser 

 P. G. Bulgakov (1927-1993) tarafından gün yüzüne çıkarılmış olmakla bir-

likte, tıpkıbasımı 2015 yılında  Seyyit Ekber Muhammadaminov tarafından, 

geniş bir indeks ile gerçekleştirilmiştir.1 Muhammadaminov neşrinde, me-

tinde 56 ayrı bölüm bulunmaktadır ki bunlardan 40’ı  Ömer Nesefî’ye, 16’sı 

başka isimlere aittir. Yukarıda bahsi geçen  Kitâbu’l-Beyân an Garîbi’l- Kur’ân 
isimli kısa eser de bu 40 bölümden biridir.

Bunların yanı sıra 15.  el-Yevâkīt fi’l-Mevâkīt,2 16.  Kalâ’idü’l-Ferâid fî Şerhi 
Kaydi’l-Evâbid,3 17. Haşrü’l-Mesâil ve Kasrü’d-Delâil,4 18.   Minhâcü’d-Dirâ-
ye fi’l-Fürû‘,5 19.  Nazmü’l-Câmi‘i’s-Sagīr,6 20.  Ta‘dâdü Şüyûhi Ömer,7 21. 

ed-Dâ
ir fi’l-Fıkh, 22.  el-Münebbihât,8 23.  el-Hasâil fi’l-Mesâil,9 24.  Târîhu 
Buhârâ,10 25.  el-İş‘âr bi’l-Muhtâr mine’l-Eş‘âr,11 26.  Ucâletü’l-Hasbî bi-Sı-
fati’l-Mağribî,12 27.   Meşâri‘u’ş-Şârî, 28. el-İcâzâtü’l-Müterceme bi’l-Hurû-
fi’l-Mu�ceme, 29.  en-Necâh fî Şerhi Ahbâri Kitâbi’s-Sıhâh,13 30.  Ba‘sü’r-Regāib 
li-Bahsi’l-Garâib, 31.  el-Cümelü’l- Me’sûre,14 32.  Kitâb fî Ecnâsi’l-Fıkh,15 33. 

 el-Hasâil fi’l-Furû‘,16 34.  De‘avâtu’l-Müsteğfirîn,17 35.  el-Fetâvâ en-Nesefiyye18 

gibi pek çok eserinin ismi de zikredilebilir.

1 Kocabaş, Ömer Nesefi, s. 40.

2  Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zunûn, 2: 2054. 

3  Süleymaniye Kütüphanesi, Lâleli, nr. 980.

4  Süleymaniye Kütüphanesi, Lâleli, nr. 1036, Şehid Ali Paşa, nr. 764; Millet Kütüphanesi, Feyzullah 

Efendi, nr. 720, 721, 835.

5  Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zunûn, 2: 1871; Bağdâdî, Hediyyetü’l-Ârifîn, 1: 783; Aslantürk, “Nesefi”, 32: 573.

6  Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zunûn, 1: 563; Bağdâdî, Hediyyetü’l-Ârifîn, 1: 783; Dâvûdî, Tabakātü’l-Müfessirîn, 

s. 306; Taşköprizâde, Miftâhu’s-Sa‘âde, 1: 123; Aslantürk, “Nesefi”, 32: 573.

7  Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zunûn, 1: 418.

8 Carl  Brockelmann, Geschicte der Arabischen Litteratur Supplmentband, (Leiden: Brill, 1937-1942), 1: 762.

9  Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zunûn, 1: 668.

10 Bağdadi, Hediyyetü’l-Ârifîn, 1: 783; Aslantürk, “Nesefi”, 32: 573.

11 Bağdâdî, Hediyyetü’l-Ârifîn, 1: 783; Aslantürk, “Nesefi”, 32: 573.

12  Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zunûn, 2: 1125.

13  Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zunûn, 2: 1929.

14  Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zunûn, 1: 602.

15  Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zunûn, 1: 11.

16  Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zunûn, 1: 706.

17  Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zunûn, 1: 756.

18  Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zunûn, 2: 1230.
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 et-Teysîr fi’t-Tefsîr: Literatür ve İçerik
Müellife aidiyeti

Tahkik ve tercümesini sunduğumuz, tam ve hacimli bir tefsir olan  et-Tey-
sîr fi’t-Tefsîr’in  Ömer Nesefî’ye aidiyeti konusunda literatürde herhangi bir 

tartışmanın varlığı bilinmemektedir.  Ömer Nesefî’nin hayatta olduğu dö-

nemde talebesi tarafından yazılan ve -ana nüsha olarak tercih ettiğimiz- 

 Manisa İl Halk Kütüphanesi, 66/1-4 numarada kayıtlı bulunan nüshada 

müstensih her cildin başında ve sonunda metnin  Ömer Nesefî’ye aidiyetini 

gösteren açık ifadelere yer vermiştir. Benzer kayıtlar incelediğimiz diğer nüs-

halarda da mevcuttur. Bunun yanı sıra et-Teysîr’in pek çok yerinde  Ömer 

Nesefî, diğer eserlerine atıf yapmaktadır.

Nüshalar

et-Teysîr’in günümüze ulaştığı bilinen yüz civarında nüshası yazma 

eser kataloglarında kayıtlıdır.1 Büyük çoğunluğu ülkemiz kütüphanele-

rinde bulunan bu nüshalar içerisinde metnin tamamını ihtiva eden (eksik-

siz) 19 nüsha vardır.2 Bunlara ilâve olarak yurt dışındaki kütüphanelerde 

de pek çok nüsha mevcuttur.3 En erken tarihli nüsha Manisa İl Halk 

1 Nüshaların tam listesi ve tavsifleri hakkında geniş bilgi için bkz. Müessesetü Âli’l-Beyt, el-Fihristü’ş-Şâ-
mil li’t-Türâsi’l-Arabiyyi’l-İslâmiyyi’l-Mahtût: Ulûmu’l- Kur’ân, Mahtûtâtu’t-Tefsîr ve Ulûmuh, (Ammân: 

el-Mecme‘u’l-Melekî li-Buhûsi’l-Hadârati’l-İslâmiyye, 1989), 1: 152-154; Ali Şevvâh İshâk, Mu‘cemu 
Musannefâti’l-Kur’âni’l- Kerîm, (Riyâd: Dâru’r-Rufâ‘î, 1403/1983), 2: 193 vd; Ayşe Hümeyra Aslan-

türk, Ebu  Hafs Ömer en-Nesefi’nin et-Teysir fi’t- Tefsir Adlı Eserinin Tahlili ve  el-Bakara Suresi’nin Tenkidli 
Neşri, (Doktora Tezi, Marmara Üniversitesi, 1995), s. 34-77;  Ahmet Balaban, Necmuddin Ömer b. 
 Muhammed en-Nesefi’nin et-Teysir fi’t- Tefsir İsimli Eserinin Edisyon Kritiği ve Tahlili (Ali İmran Suresi), 
(Yüksek Lisans Tezi, Sabahattin Zaim Üniversitesi, 2018), s. 34-39.

2  Manisa İl Halk Kütüphanesi, nr. 66/1-4 (İstinsah tarihi: h. 522-524); Süleymaniye, nr. 93 (İstinsah 

tarihi: h. 523? -Bu nüshanın ferâğ kaydında h. 522-524 tarihine yer veriliyor olmakla beraber, bu kay-

dın, Manisa nüshasındaki ifadenin tekrarı olduğu açıktır, çünkü hem yazı tarzından hem tezyin/tezhip 

özelliklerinden, bu nüshanın geç döneme ait olduğu kolaylıkla anlaşılabilmektedir. Manisa nüshasın-

dan çoğaltıldığı anlaşılan nüshada, istinsah sürecinde çokça yazım yanlışı yapıldığı görülebilmektedir. 

Bu nedenle tahkikte dikkate alınmamıştır.-)  Mahmutpaşa, nr. 57-58 (İstinsah tarihi: h. 823);  Turhan 

Vâlide, nr. 15 (İstinsah tarihi: h. 847); Laleli, nr. 144-146 (İstinsah tarihi: h. 855); Millet Kütüphanesi, 

Feyzullah Efendi, nr. 88 (İstinsah tarihi: h. 860); Murad Molla, nr. 78-79 (İstinsah tarihi: h. 865); 

 Turhan Vâlide, nr. 16 (İstinsah tarihi: h. 869); Atıf Efendi, nr. 156-159 (İstinsah tarihi: h. 874); Carul-

lah Efendi, nr. 140 (İstinsah tarihi: h. 875); İstanbul Üniversitesi, nr. A 3198 (İstinsah tarihi: h. 887); 

Hazret-i Hâlid, nr. 10-13 (İstinsah tarihi: h. 904-906); Ayasofya, nr. 96-97 (İstinsah tarihi: h. 973); 

Ayasofya, nr. 94-95 (İstinsah tarihi: h. 1127); Reisülküttâb, nr. 41-42 (İstinsah tarihi: h. 1156-1159); 

Hamidiye, nr. 63 (İstinsah tarihi: h. 1167); Hamidiye, nr. 64 (İstinsah tarihi: h. 1169); İstanbul Üni-

versitesi, nr. A 4972 (İstinsah tarihi: h. ?); Koca Râgıp Paşa, nr. 74/99 (İstinsah tarihi: h. ?).

3 Örnek olarak: Özbekistan Akademi (Taşkent), nr. 3150 (İstinsah tarihi: h. 646); Berlin Devlet, nr. 41/

Mf 767 (İstinsah tarihi: h. 650); Yehuda (Boston), nr. 328 1/3675 (İstinsah tarihi: h. 728); Chester 
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Kütüphanesi, 66/1-4 numarada kayıtlıdır. 4 ciltten oluşan ve 524/1129 

tarihinde yazımı tamamlanan bu nüshanın sonunda müellifin bu tefsiri 

yazdırma (imlâ) işlemini 523/1128 tarihinde bitirdiği, fakat nüshayı kale-

me alan  Ebü’l-Hasen Ali b. Abdülmelik b. Ebü’n-Nasr  es-Semerkandî’nin 

geçirdiği bir hastalık nedeniyle yazımın tamamlamasının bir yıl geciktiği 

kaydedilir. Üçüncü cildin sonundaki kayıtta ferâğ tarihi olarak 523/1128 

tarihi verilmektedir. Anlaşılan müstensih son cildi yazmadan önce hasta-

lanmış ve metni ancak bir yıl sonra tamamlayabilmiştir. Tefsirin sonunda 

müellifin bizzat kendisinin  ferâğ kaydı sadedinde ve “hâzâ min nazmihi fî 
zikri hatmihi (İşbu satırlar müellifin bu eserin tamamlanışına dair kendi 

beyitleridir).” şeklinde başlıklandırılmış manzum bir bölüm bulunmak-

tadır ve bu bölümde tefsirin tamamlanış tarihinin 523/1128 olduğu ifade 

edilmektedir. Bu kayıtlar söz konusu nüshanın en azından ilk üç cildinin 

537/1142 tarihinde vefat etmiş olan müellifin hayatı esnasında ve talebesi 

tarafından, bizzat kendi huzurunda, kendisi tarafından imlâ ettirilerek 

yazılmış olduğunu, son cildin ise müstensih/talebe tarafından bir sene 

sonra tamamlandığını göstermektedir. Nüshanın ilk cildinde  Sultan II. 

Bayezid’in ve  Kanûnî Sultan  Süleyman’ın mührü bulunmaktadır. Özel-

likle ilk üç cildi oldukça okunaklı olan nüshada hatalı yazılmış kelime 

yok denecek kadar azdır. Hatalı yazımların hâmişinde de tashih kayıtları 

bulunmaktadır. Tashih kayıtlarının yanı sıra metnin kenarlarında sıklıkla 

açıklayıcı notlar eklenmiştir ki bütün bunlar bu nüshanın özellikle  Ana-

dolu’ya intikalinden sonra âlimler arasında tedavülde olduğunu, çokça 

okunduğunu göstermektedir. Yapılan bütün çalışmalarda bu nüsha esas 

kabul edilmektedir. Bizim çalışmamızda da ana nüsha olarak bu nüsha 

tercih edilmiştir. 

İkinci önemli nüsha  Süleymaniye Kütüphanesi,  Mahmutpaşa, 57-58 

numarada kayıtlı 2. ciltten müteşekkil nüshadır.  Abdülhak b. Bahaüddîn 

tarafından 823/1420 tarihinde  Semerkant’ta Zahîrüddîn el-Merginânî mes-

cidinde istinsah edildiği kaydedilen ve pek çok yerinde mukabele ve tashih 

kayıtları bulunan bu önemli nüsha bugüne kadar yapılan çalışmalarda fark 

Beatty (Dublin), nr. 5104 (İstinsah tarihi: h. 887); Mahmudiye (  Medine), nr. 101-104 (İstinsah tarihi: 

h. 893-899); Rambor ( Hindistan), nr. 412 M 2218 (İstinsah tarihi: h. 979).
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edilmemiş veya dikkate alınmamış görünmektedir.  Nüsha, eserin  Anado-

lu’ya intikalinden önce yazılmış olup ülkemiz kütüphanelerindeki nüshalar 

arasında Manisa nüshasından sonra en eski tarihli nüshadır. Ayrıca kenarla-

rında çok sayıda not bulunan bu nüshanın pek çok âlim tarafından okunup 

okutulduğu anlaşılmaktadır. Nitekim nüsha karşılaştırması neticesinde, ana 

nüshanın ardından, yazım yanlışlarının en az bu nüshada bulunduğunu 

söylemek mümkündür. 

Bu iki önemli nüsha dışında  Süleymaniye Kütüphanesi,  Turhan Vâli-

de koleksiyonunda bulunan 15 ve 16 numaralı nüshalar da bu çalışmada 

nüsha mukayesesi için esas alınmıştır.  Turhan Vâlide, 15 numarada kayıtlı 

nüsha 847/1443 tarihinde  Muhammed  b. Muhammed  el-Bemhâv tarafın-

dan istinsah edilmiş olup 522 varaktan müteşekkil tek nüshadır. Başında ve 

sonunda  Sultan IV. Mehmed’in ve annesi  Hatice  Turhan Vâlide Sultan’ın 

vakıf mühürleri yer alan nüsha pek çok yerde harekelenmiş olmakla birlikte 

hem yazım hem harekeleme açısından sıklıkla yanlışlıklara rastlanmaktadır. 

 Turhan Vâlide, 16 numarada kayıtlı nüsha ise 869/1464 tarihinde   Dâvûd b. 

Mevlânâ  İbrâhim tarafından istinsah edilmiş olup 859 varaktan müteşekkil 

tek nüshadır. Müstensih tarafından  Mahmud Paşa’nın işareti ile istinsah 

edildiği ifade edilen bu nüshada da  Hatice  Turhan Vâlide Sultan’ın vakıf 

mührünün yanı sıra açık tashih ve mukabele kaydı bulunmaktadır.  Turhan 

Vâlide, 15 numaralı nüsha ile benzerlik arz eden bu nüshada çok nâdir yerler 

dışında hareke bulunmamaktadır ve diğer nüshaya göre daha okunaklı ve 

açık yazılmıştır. Manisa ve  Mahmutpaşa nüshalarına nazaran tâli konumda 

olan bu iki  Turhan Vâlide nüshası, mukabele ve tashih görmüş olmaları 

nedeniyle diğer nüshalar arasında önce çıkmakta ve  Osmanlı döneminde 

çoğaltılan pek çok diğer nüshaya da (Hamidiye, 63-64; Cârullah Efendi, 

140; Ayasofya, 96-97 vs.) kaynaklık teşkil ettikleri anlaşılmaktadır.

Özellikleri

 et-Teysîr fi’t-Tefsîr, tefsir literatürünün pek çok önemli örneği gibi hem 

biçimi hem de içeriği açısından incelenmesi gereken, kendine özgü ve kap-

samlı metinler arasında sayılabilir. Gerek biçim gerek içerik özellikleri açı-



17 et-Teysîr fi’t-Tefsîr

sından  Râgıb el-İsfahânî’nin (ö. 5/11. yüzyılın ilk çeyreği)  Câmiu’t-Tefsîr’i, 
 Zemahşerî’nin (ö. 538/1144)  el-Keşşâf’ı,  İbn Âtıyye’nin (ö. 541/1147) 

 el-Muharraru’l-Vecîz’i,  Tabersî’nin (ö. 548/1154)  Mecma‘u’l-Beyân’ı gibi 

döneminin diğer tefsir metinlerini belirli ölçüde yansıtıyor olsa da on-

lardan ayrıştığı yönler de bulunmaktadır. Bu itibarla bu iki çerçeveden 

tefsirin özelliklerini yakından incelemek yerinde olacaktır.

Biçim Özellikleri
Metin İçi Yapı/Tasnif Sistemi 

 et-Teysîr fi’t-Tefsîr’in başında dört varaktan müteşekkil kısa bir mu-

kaddime bölümü yer almaktadır. Bu bölümde müfessir önce  Kur’ân’ın 

yüz ismini zikrederek Allah’a hamdetmekte, ardından tefsiri yazış gayesini 

açıklamakta ve özellikle talebelerinin bu yöndeki ısrarlı isteklerini geri çe-

viremediğini, uzun süren bir kararsızlığın ardından onların isteğine icabet 

edip bu tefsiri yazdığını kaydetmektedir. Hemen ardından tefsir ve  tevil 

kavramlarının açıklamasına geçmekte, bu konuda başta  Nadr b. Şümeyl 

(ö. 204/820),   Sa‘leb (ö. 291/904),  İbn Düreyd (ö. 321/933),  İbn  Fâris 

(ö. 395/1004) gibi dil bilimcilerin izahlarının yanı sıra bu iki kavram ara-

sındaki farklılıklara dair görüşleri vermektedir. Ardından re’y ile tefsirin 

ya da  tevil yapmanın  câiz olup olmadığı tartışmasına giren müellif  İmam 

Mâtürîdî’den aktardığı ve re’y ile tefsirin cevazına dair görüşü detaylıca 

savunan bir pasajla bu konuyu sonlandırmaktadır. Ardından istiâze ve bes-

mele tefsiri görece uzun sayılabilecek bir şekilde (yaklaşık on varak kadar) 

yapılmakta, daha sonra Fâtiha sûresinin tefsirine geçilmektedir.

et-Teysîr’de müfessir her sûreye kendi içinde kafiyeli bir cümle ile baş-

lar. Bu cümleler besmelenin uzun formu olup sûrenin içerisinden seçilmiş 

kelime ya da ibarelerin sırasıyla Allah, rahmân ve rahîm isimleriyle birleş-

tirilmesinden oluşur. Örnek olarak burada sırasıyla Kehf,1  Nûr2 ve  Furkān3 

sûrelerinin başındaki ifadeler gösterilebilir:

1  Ömer Nesefî, et-Teysîr, 3: 276a.

2  Ömer Nesefî, et-Teysîr, 3: 369b.

3  Ömer Nesefî, et-Teysîr, 4: 1b.
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 īĨ َאّسĭĤا óĉĘ يñĤا īĩèóĤا ،ًŻĩĐ īُùèأ ħıƫĺَأ ħİُĳَĥُ×ْĻَĤ ěَĥíĤا ěĥì يñĤا ųّا ħùÖ 

óÜابٍ ĳّø ħّà ÙٍęĉĬ īĨ ħّàاه رŻäً، اħĻèóĤ اñĤي īĺñĥĤ ģđä آĳĭĨا وĳĥĩĐا اāĤאéĤאت 

 źًõُُĬ دوسóęĤאتِ اĭä

 ĵĥĐ ïĐي وñĤا ħĻèóĤכّאح، اĭĤع اóü يñĤا īĩèóĤאح، اę ِùّĤمَ ا ƪóè يñĤا ųّا ħùÖ

اďĩùĤ واĉĤאÙĐ اŻęĤح 

 įĤ اñĤي   īĩèóĤا óًĺñĬا،   īĻĩĤאđĥĤ ĻĤכĳن  ï×Đه   ĵĥĐ اóĝĤآن  õّĬل  اñĤي   ųّا  ħùÖ

 ĹĘ  ģđä اñĤي   ħĻèóĤا óًĻùĐا،   īĺóĘכאĤا  ĵĥĐ Ĩًĳĺא  وכאن   ÙĨאĻĝĤا ĳĺمَ   ƫěéĤا اĥĩĤכُ 

اĩùّĤאء óÖوäًא وıĻĘ ģđäא óøاäًא وóًĩĜا óًĻĭĨا
Sûre başlarında yer alan bu tür ifadelerin devamında sûrenin faziletine 

dair (büyük çoğunlukla)  Übey b. Kâ‘b’dan nakledilen bir hadîs-i şerife yer 

verilmekte, ardından sûrenin önceki  sûre ile münasebeti ele alınmaktadır. 

Sonrasında sûrenin isimleri,  nüzûl dönemi ve nüzûl sebeplerine dair mevcut 

bilgiler verilmekte ve ilk âyetten itibaren tefsir başlamaktadır.

 et-Teysîr fi’t-Tefsîr’in bu noktadan sonra takip ettiği iç düzen, isminde 

vurgulanan kolaylığı yansıtmaktadır. Müellif hemen hiçbir yerde konudan 

konuya geçmemekte; âyetleri tefsir ederken münasebet, dil bilim (nahiv/

 belâgat), nüzûl sebebi, rivayetler, kıraatler, fıkhî meseleler,  kelâm tartışma-

ları ve tasavvufî/işârî muhtevaya büyük oranda burada zikrettiğimiz sıraya 

uygun bir şekilde yer vermektedir. Metinde bu bölümleri ayırt eden düzenli 

iç başlıklar bulunmamakla beraber, çoğu zaman Ve’ntizâmuhâ bimâ kablehâ 

(Öncesi ile münasebeti), Ve emmâ tefsîruhâ (Tefsirine gelince), Kıssatu nüzû-
lihâ ( Nüzûl sebebi şöyle anlatılır), Ve kurie (Bu kelimenin şöyle okunduğu 

bir  kıraat vardır), Ve dellet el-âyetu ‘alâ…. (Âyet şu -fıkhî/kelâmî- hususa 

delalet eder), Ve kāle ehlü’l-ma‘rife (Marifet ehli zatlar/Tasavvuf büyükleri 

şöyle der) gibi ifadelerle konular başlıklandırılmıştır.

Âyet metinleri, her bir âyetin tefsirine başlanırken (büyük çoğunlukla) 

tam olarak verilmiş, ardından o âyetin tefsir edildiği metin boyunca âyetteki 



19 et-Teysîr fi’t-Tefsîr

kelime ya da ibarelere ilişkin açıklamalar ve kavluhu (âyetin ... kısmı) şek-

linde başlıklandırılmıştır. Mâtürîdî’nin (ö. 333/944)  Te’vîlâtü’l- Kur’ân’ında 

da gördüğümüz ve kavluhu (âyetin ... kısmı) şeklinde başlayan bu ara baş-

lıkların hemen tamamı et-Teysîr’de ilgili ibaredeki kelimelerin dil bilimsel 

analizi ile başlamaktadır. Bu analizlerde kelimelerin etimolojisi,  Kur’ân’ın 

farklı âyetlerindeki çeşitli kullanımları,  Arap dilindeki diğer anlamları, bu 

anlamlar arasındaki irtibatlar, bütün bu anlamların   Arap şiiri ve meselleri 

(deyişleri) üzerinden delillendirilmesi gibi hususlara yer verilir. Özellikle 

 sûre başlarında ve uzun sûrelerde konunun/kıssanın bitip yeni bir konu-

nun/kıssanın başladığı bölümlerde, yeni başlayan bölümün önceki bölüm 

ile münasebetine de değinen müfessir bu münasebeti “intizâm” kavramı ile 

ifade eder. Ancak münasebete dair bu açıklamalar, kavramın muhtevasının 

gereği, her âyetin tefsirinde bulunmaz. 

 Fâtiha sûresi ve Bakara sûresinin ilk yirmi âyetinin tefsirinde bu başlıklar 

altında yer verilen konular, tefsirin geri kalanına oranla fark edilir ölçüde 

uzundur. Bu başlangıç bölümünde ( Fâtiha sûresi ve Bakara sûresinin ilk 

yirmi âyetinin tefsirinde) uzun kavram analizlerine de yer verilir. Örneğin 

hamd kelimesi yukarıda başlıkları zikredilen hususlar çerçevesinde ince-

lendikten sonra,  Kur’ân’da bu kelimenin kavram olarak hangi anlamlara 

geldiği çok daha geniş bir şekilde ele alınır ve kelimenin geçtiği hemen 

bütün âyetler, o âyetlerde kelimenin ifade ettiği anlama göre tasnif edilerek 

zikredilir. Bu bölümlerde  Ömer Nesefî ilgili kelime/kavramı sadece tefsir 

etmekle kalmaz, bir bakıma o kavramın  semantik analizini yapar; hem  Arap 

dilinde hem  Kur’ân’da hem de  Kur’ân sonrası oluşan  dinî ilimler litera-

türünde edindiği anlamları inceler. Görebildiğimiz kadarıyla et-Teysîr, bu 

türden izahlara verilen yer ve gösterilen ihtimam bakımından klasik tef-

sirin en önemli örneği sayılabilir. Bu yönüyle et-Teysîr’in bu kısmı,  Râgıb 

el-İsfahânî’nin  el-Müfredât fî Garîbi’l- Kur’ân isimli meşhur eseri ile büyük 

benzerlik arz etmektedir. Kitâbü’l-Beyân an Garîbi’l- Kur’ân isimli bir eser 

de yazmış olan  Ömer Nesefî, kendisinden kısa bir süre önce yazılan el-Müf-
redât’taki muhteva ve sistemi  Garîbü’l- Kur’ân yazımı için uygun bulmamış, 

bunun yerine doğrudan tefsire taşımayı tercih etmiş görünmektedir. Ni-

tekim  Garîbü’l- Kur’ân metinlerinin  Zeyd b. Ali (ö. 122/740) ile başlayan 
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ve  Ömer Nesefî’nin yaşadığı 5/11. asra kadar uzanan dönüşüm seyri,1 bu 

metinlerin  Râgıb el-İsfahânî’nin yaptığı türden kavram analizlerine değil, 

daha kısa kelime izahlarına tahsis edildiğini göstermektedir. Bu bakımdan 

Râgıb’ın el-Müfredât’ı, genel anlamda Garîbu’l- Kur’ân yazımında önemli bir 

dönüşümü/muhteva genişlemesini temsil ediyor görünmektedir. Muhteme-

len bu sebeple Ömer  Nesefî  Kitâbu’l-Beyân an Garîbi’l- Kur’ân’ında döne-

mine kadar yazılan  Garîbü’l- Kur’ân’ların benimsediği üslûp ve muhtevaya 

bağlı kalmış, diğer deyişle Râgıb’ın el-Müfredât’ındaki geniş kavram analiz-

lerini Garîbu’l- Kur’ân metnine almaya sıcak bakmamış, bunun yerine, daha 

kısa kelime izahları yapmakla yetinmiş; el-Müfredât’takine benzer kavram 

analizlerini ise et-Teysîr’de, özellikle de Fâtiha sûresinin tefsirinde ve Bakara 

sûresinin baş tarafında yapmıştır.

Atıflar ve Kaynaklar

Bütün tefsir müellifleri gibi öncelikli olarak  sahâbe ve  tâbiîn nesli içinde 

tefsir faaliyeti ile tanınmış simalardan nakledilen  rivayet malzemesini veri 

olarak kullanan Ömer  Nesefî, özellikle sahâbeden  İbn Abbas,  İbn Mes‘ûd ve 

 Übey b. Kâ‘b; tâbiînden  Ebü’l-Âliye (ö. 90/709),  Saîd b. Cübeyr (ö. 94/713), 

  İbrâhim en-Nehaî (ö. 96/714),  Mücâhid (ö. 103/721),  İkrime (ö. 105/723), 

 Dahhâk (ö. 105/723), Hasan-ı Basrî (ö. 110/728),  Katâde (ö. 117/735), 

 Süddî (ö. 122/745),  Zührî (ö. 124/742),  İbn Cüreyc (ö. 150/767) gibi isim-

lerin rivayetlerine sıklıkla yer vermektedir. Bunlar kadar sıklıkla olmasa da yer 

yer  Şehr b. Havşeb (ö. 100/718),  Yahyâ b. Vessâb (ö. 103/721), Muhammed  

b. Kâ‘b el-Kurazî (ö. 108/726),   Atâ b. Ebû Rebâh (ö. 114/732),  Kelbî (ö. 

146/763),  Ca‘fer-i  Sâdık (ö. 148/765) gibi âlimlerden de  rivayet ve görüşler 

nakletmektedir.  İbn Mes‘ûd ve  Übey b. Kâ‘b’dan ağırlıklı olarak  kıraat ve 

 fezâil rivayetleri aktarırken  İbn Abbas’tan  etimoloji,  sebeb-i nüzûl ve doğru-

dan âyetin anlamı çerçevesinde rivayetler nakletmektedir. Ancak bütün bu 

 rivayet aktarımlarında,  Abdürrezzâk es-San‘ânî (ö. 211/826),  İbn  Cerîr et-Ta-

berî (ö. 310/923) ya da  İbn Ebî Hâtim (ö. 327/938) gibi  rivayet derlemesi 

yapan müfessirlere (Taberî’nin ismini zikrettiği birkaç istisna dışında) her-

hangi bir atıf yapmamakta,  sahâbe müsnedlerini derleyen hadis kitaplarını da 

1  Garîbü’l- Kur’ân metinlerinin nesilden nesile dönüşümü, benzerlik ve farklılıkları ve  Ömer Nesefî’nin 

 Kitâbu’l-Beyân an Garîbi’l- Kur’ân’ının  tahkik ve incelemesi için bkz. Kocabaş, Ömer Nesefi, s. 8-38.
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açıkça referans göstermemektedir. Bu bağlamda onun bu rivayetlere erişim 

noktasında temel kaynağının  Sa‘lebî (ö. 407/1035) ve  Vâhidî (ö. 468/1067) 

olduğu söylenebilir. Özellikle rivayetlerin yer aldığı bölümlerde (rivayetlerin 

aktarılış sıralaması, aktarılış biçim ve miktarları vs.) et-Teysîr ile  Sa‘lebî’nin  el-
Keşf ve’l-Beyân’ı arasında büyük benzerlikler söz konusudur.1 Hatta Nesefî’nin 

naklettiği kimi rivayetler  el-Keşf ve’l-Beyân dışındaki kaynaklarda kolaylıkla 

bulunamamaktadır. Bu türden rivayetlerin sayısı oldukça fazladır. Örneğin 

Fâtiha sûresinin fazileti hakkında Hasan-ı Basrî’den nakledilen şu rivayete, 

 el-Keşf ve’l-Beyân dışında bir kaynakta rastlamadık:

 ģĻåĬŸراة واĳÝĤا :ÙđÖא أرıĨĳĥĐ אء أودعĩùĤا īĨ ÕÝכ ÙđÖوأر ÙÐאĨ ģّäو õّĐ Ʃųل اõĬأ

 ،ģāّęĩĤآن اóĝĤم اĳĥĐ أودع ħà ،אنĜóęĤا ÙđÖرŶه اñİ مĳĥĐ أودع ħà ،אنĜóęĤر واĳÖõĤوا

 ďĻĩä óĻùęÜ ħĥĐ īĩא כאن כİóĻùęÜ ħĥĐ īĩĘ .אبÝכĤا ÙéÜאĘ ģāّęĩĤم اĳĥĐ أودع ħà

כÕÝ اƩų اÙĤõĭĩĤ، وóĜ īĨأİא ĘכĩĬÉא óĜأ اĳÝĤراة واģĻåĬŸ واĳÖõĤر واĜóęĤאن.

 Allah Teâlâ gökten yüz dört kitap indirmiş ve onların ilimlerini içlerin-

den dördüne, yani  Tevrat,  İncil,  Zebûr ve  Furkān’a yerleştirmiştir. Daha 

sonra onların ilimlerini  Furkān’a,  Furkān’ın ilimlerini mufassal sûrelere, mu-

fassal sûrelerin ilimlerini de  Fâtihatü’l-Kitâb’a yerleştirmiştir. Kim  Fâtiha-

tü’l-Kitâb’ın tefsirini bilirse, Allah’ın indirdiği kitapların tamamının tefsirini 

bilen kimse gibi olur.2

Benzer bir örnek  Abdullah b. Mes‘ûd’dan nakledilen şu  rivayet için de 

geçerlidir:

ıّĬÍĘ ħِĻèِא  ƪóĤا īِĩèْ ƪóĤا 
ِ ƪųا ħِùْÖِ أóĝĻĥĘ óýĐ ÙđùÝĤا ÙĻĬאÖõĤا īĨ Ʃųا įĻåĭĺ أراد أن īĨ

.ïèوا ģّכ īĨ Ùĭä אıĭĨ فóè ģכÖ įĤ Ʃųا ģđåĻĤ אĘóè óýĐ ÙđùÜ

1 Bunun için iki tefsirde mukaddime bölümlerine ve Fâtiha sûresinin tefsir edildiği bölümlere bakmak 

yeterlidir. Örneğin Bakara sûresinin başındaki “Elif-lâm-mîm” harflerinin tefsirine (ya da tefsir edilip 

edilmeyeceğine) dair nakledilen görüşler Nesefî tarafından senetsiz,  Sa‘lebî tarafından ise senetleri ile 

birlikte verilmektedir.

2 Bkz.  Ömer Nesefî, et-Teysîr, 1: 3a; Ebû İshâk Ahmed b.  Muhammed b. İbrahim es- Sa‘lebî,  el-Keşf 
ve’l-Beyân an Tefsîri’l- Kur’ân, thk. Ebû  Muhammed b. Âşûr, (Beyrût: Dâru İhyâi’t-Türâsi’l-‘Arabî, 

1422/2002), 1: 91. 
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Kim  Allah Teâlâ’nın kendisini on dokuz zebâniden kurtarmasını isterse 

besmeleyi okusun, çünkü besmele, her bir harfini Allah bir zebâniye karşı 

kalkan kılsın diye tam on dokuz harftir.1

Yine et-Teysîr’de yer verilen  Şa‘bî’nin  Abdullah b. Abbas’tan naklettiği 

şu  rivayet de el -Keşf ve’l-Beyân dışında bulunması zor rivayetler arasındadır:

إن رŻä أĵÜ اýĘ Ĺ×đýĤכא إįĻĤ وďä اíĤאóĀة، ĝĘאل: ĻĥĐכ øÉÖאس 

 :Ĺ×đýĤا Ĝאل  اĤכÝאب.   ÙéÜאĘ Ĝאل:  اóĝĤآن؟  أøאس  وĨא  Ĝאل:  اóĝĤآن. 

ï×Đ Ûđĩø اĐ īÖ Ʃų×אس óّĨ óĻĔة ĳĝĺل: إن ĤכĹü ģء أøאøא وأøאس 

 Ĺİא، و×ĺóĐ אواتĩùĤאس اøرض وأŶا ÛĻèא دıĭĨ אıĬŶ ÙכĨ אرةĩđĤا

 ،ĵĥęùĤا ÙđÖאùĤرض اŶا Ĺİא، و×ĻåĐ رضŶאس اøوأ ،ÙđÖאùĤאء اĩùĤا

وأøאس اĭåĤאن ïĐ Ùĭäن، وóّø Ĺİة اĭåĤאن، وıĻĥĐא أÛùøّ اĭåĤאن، 

 Ûùøأ وıĻĥĐא   ĵĥęùĤا  ÙđÖאùĤا  ÙرכïĤا  Ĺİو  ،ħĭıä اĭĤאر  وأøאس 

 įĻĥĐ حĳĬ אءĻ×ĬŶאس اøم، وأŻùّĤا įĻĥĐ آدم ěĥíĤאس اøرכאت، وأïĤا

اŻùّĤم، وأøאس ĹĭÖ إóøاĳĝđĺ ģĻÐب، وأøאس اĤכÕÝ اóĝĤآن، وأøאس 

 ÛĥĥÝĐذا اÍĘ .ħِĻèِ ƪóĤا īِĩèْ ƪóĤا 
ِ ƪųا ħِùْÖِ ÙéÜאęĤאس اøوأ ،ÙéÜאęĤآن اóĝĤا

.ĵęýÜ ÙéÜאęĤאÖ כĻĥđĘ ÛĻכÝüأو ا
Rivayete göre adamın biri  Şa‘bî’nin yanına gelir ve kalçasındaki bir ağrı-

dan şikâyet eder, o da kendisine, “ Esâsü’l- Kur’ân’ı oku” der. Bunun üzerine 

adam, “ Esâsü’l- Kur’ân nedir?” diye sorar,  Şa‘bî şöyle der:

O  Fâtihatü’l-Kitâb’dır. Ben  Abdullah b. Abbas’ın defalarca şöyle dediğini 

işittim: Her şeyin bir esası vardır, dünyanın esası   Mekke’dir, çünkü yer ora-

dan yayılmıştır. Göklerin esası ‘arîbâ’dır ki yüce göklerin yedincisidir. Yerin 

esası ‘acîbâ’dır, o da en aşağı yer derecelerinin yedincisidir. Cennetlerin esası 

Adn cennetidir, o cennetlerin döşeği, zeminidir, cennetler onun üzerine 

tesis edilmiştir. Ateşin esası cehennemdir, o en aşağı yedinci derekedir, diğer 

1 Bkz.  Ömer Nesefî, et-Teysîr, 1: 9a;  Sa‘lebî,  el-Keşf ve’l-Beyân, 1: 91. 
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derekeler onun üzerine tesis edilmiştir. İnsanların esası  Hz.  Âdem, nebîlerin 

esası  Hz.  Nûh,  İsrâiloğulları’nın esası  Hz. Ya‘kūb, kitapların esası  Kur’ân, 

 Kur’ân’ın esası Fâtiha, Fâtiha’nın esası Bismillâhirrahmânirrahîm’dir. Has-

talandığın ya da bir şikâyetin olduğu zaman  el-Esâs’ı oku, Allah’ın izni ile 

şifa bulursun.1 

Bu türden örnekleri çoğaltmak mümkündür. Neticede Ömer  Nesefî’nin 

et-Teysîr’de,  rivayet malzemesi açısından el- Keşf ve’l-Beyân’ı temel kaynak 

olarak kullandığı açıktır. Metinler arasında böyle bir benzerlik görece daha 

sınırlı bir ölçüde de olsa, et-Teysîr ile  Vâhidî’nin  et-Tefsîrü’l-Vasît’i arasında 

da kurulabilir. 

Sahâbe- tâbiîn neslinden sonra yaşayan ve gerek tefsir gerek tefsirin ilişkili 

olduğu disiplinlerde metin yazmış olan âlimler içerisinde Ömer  Nesefî’nin 

en sık -hatta düzenli bir şekilde ve neredeyse her âyetin tefsirinde- atıf yap-

tığı isimler arasında ilk sıra  İmam Mâtürîdî (ö. 333/944) ve  Abdülkerîm b. 

Hevâzin el- Kuşeyrî’ye (ö. 465/1072) aittir. Bu itibarla  İmam Mâtürîdî’nin 

 Te’vîlâtü’l- Kur’ân’ı ve  Kuşeyrî’nin  Letâifü’l-İşârât’ı et-Teysîr’in asıl kaynakları 

olarak nitelendirilebilir. Bu iki metinden hem sıklıkla kısa alıntılar yapıl-

makta, hem de uzunca blok alıntılara yer verilmektedir. Bu iki kaynaktan 

-Mâtürîdî şöyle der, Kûşeyrî şöyle der şeklinde- doğrudan isim verilerek 

yapılan nakiller arasında  Te’vîlâtü’l- Kur’ân’dan yapılan nakillerde müfessir 

zaman zaman Mâtürîdî’nin ifadelerini özetlemek ya da birebir alıntı yap-

mayıp anlam olarak nakletmek suretiyle verirken  Letâifü’l-İşârât’tan yapılan 

nakillerin hemen tamamı harfi harfine iktibastır. Diğer taraftan doğru-

dan müellif ya da kitap ismi zikredilmeksizin bu iki metinden özetlenmiş 

bölümler de mevcuttur. Dolayısıyla et-Teysîr’in hemen her yerinde bu iki 

ismin ve eserin izini görmek mümkündür. Üstelik bu tespit sadece alın-

tı yapma, görüş iktibas etme düzeyinde değil, benimsenen ve savunulan 

görüşler açısından da geçerlidir. Bu bağlamda et-Teysîr’in Hanefî-Mâtürîdî 

gelenek ile tasavvuf geleneğini birleştiren bir metin olduğu kolaylıkla söy-

lenebilir. Bunları takiben müfessirin önemli kaynakları arasında  Mukātil 

b. Süleymân (ö. 150/767) ve  İbn İshak (ö. 151/78) gibi siyer ve tefsir ir-

tibatını kuran isimlerin yanı sıra  Ferrâ (ö. 207/822),  Ahfeş (ö. 215/830), 

1 Bkz.  Ömer Nesefî, et-Teysîr, 1: 17b;  Sa‘lebî,  el-Keşf ve’l-Beyân, 1: 128.
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 İbn Kuteybe (ö. 276/889),  Zeccâc (ö. 311/923) gibi  filolojik tefsir mü-

ellifleri ve  Halîl b. Ahmed (ö. 175/791),  Sîbeveyhi (ö. 180/796),  Kutrub 

(ö. 210/825),   Sa‘leb (ö. 291/904),  İbn Düreyd (ö. 321/933),  İbn  Fâris (ö. 

395/1004) gibi  sözlük müellifleri gelmektedir. Fıkıh mesaili söz konusu 

olduğunda Hanefî geleneğine dayanan Nesefî başta   Muhammed b . Hasan 

eş-Şeybânî (ö. 189/805) ve kendi hocası  Ebü’l-Yüsr el-Pezdevî (ö.493/1100) 

olmak üzere pek çok Hanefî  fıkıh âliminden nakiller yapmakta, bunun 

yanı sıra zaman zaman  Evzâî (ö. 155/774),  Mâlik (ö. 179/795) ve  Şâfiî (ö. 

204/820) gibi diğer mezhep büyüklerinin görüşlerine de yer vermektedir. 

Kelâm alanında temel kaynağı Mâtürîdî olan müfessirimizin tasavvuftaki 

temel kaynağı  Haris el-Muhâsibî (ö. 243/857),  Tüsterî (ö. 283/896),  Mu-

hammed b . Ali et-Tirmizî (ö. 320/932) ve  Kuşeyrî’dir. Ancak doğrudan 

iktibaslar sadece  Kuşeyrî’nin  Letâifü’l-İşârât’ından yapılmıştır.

İçerik
Yöntem ve Kavramlar

Her sûrenin başında  fezâil ve münasebet rivayetlerine yer veren Nesefî, 

bu iki hususun ardından sûrenin isimleri,  nüzûl dönemi ve nüzûl sebep-

lerine dair mevcut bilgiler vermekte, sonrasında ilk âyetten itibaren tefsi-

re başlamaktadır. Bu aşamada müfessir her âyeti, ilk kelime ya da kelime 

grubundan başlayarak parça parça izah etmekte, bu izahlarını temelde dil 

bilimsel analizlere ağırlık vererek yapmaktadır. Bir kelime grubunda yer alan 

kelimelerin her biri dil bilimsel olarak izah edildikten sonra o kelime grubu-

nun (cümle ya da ibarenin) toplam olarak ifade ettiği anlam konu edilmekte 

ve bu çerçevede rivayetler ve o döneme kadar tefsir bilginleri tarafından 

savunulmuş görüşler kîyle (denildi ki/bir görüşe göre…) kalıbı ile tasnif 

edilerek verilmektedir. Bu bölümlerde müfessirin doğrudan  rivayet verile-

rine dayanarak anlama ulaştığını söylemek her zaman mümkün değildir. 

Aksine eğer  Hz. Peygamber aleyhisselâmdan nakledilen güvenilir bir  rivayet 

yoksa -ki böyle rivayetlerin bulunduğu durumlar nadirdir- rivayetler üzerin-

den sadece görüşler derlenmekte; fakat anlamın tespitine ağırlıklı olarak dil 

bilimsel analizler üzerinden ve  kelâm meseleleri ile ilgili değerlendirmeler 

neticesinde ulaşılmaktadır. Örneğin  Rab isminin anlamını ele aldığı yerde 

önce  Abdullah b. Abbas’tan bu ismin efendi (seyyid) anlamına geldiğine 
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dair bir  rivayet aktarmakta, ancak ardından uzunca analizler yaptıktan sonra 

Mâtürîdî’den de bir pasaj naklederek şöyle demektedir:

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: “Bu ifadenin anlamını sahip olarak de-

ğerlendirmek efendi (seyyid) olarak değerlendirmekten daha uygundur, 

çünkü ‘Göklerin ve yerin rabbi ve sahibi’ demek uygun olur ama ‘Göklerin 

ve yerin efendisi’ demek uygun olmaz. ‘O, onun efendisidir.’ ifadesi ancak 

insanlar için hususi olarak kullanılır.”1 

Mülk ve hükümranlık, yaratma ve  emir O’nundur. O aynı zamanda 

onların efendisi yani  itaat etmeleri gereken sahibidir. Kölenin efendisi onun 

sahibidir, köle ona  itaat etmelidir. “Evin efendisi” ifadesi kullanılmaz, çünkü 

burada itaatin gerekliliği gibi bir anlam söz konusu değildir. Evin sahibi ev 

işlerini ıslah edip çekip çeviren, geçimini sağlayandır.  Allah Teâlâ da kul-

ların işlerini,  dünya ve ahiret hayatlarını idare eder, müminlerin kalplerini 

marifete, dillerini şehâdete, nefislerini hizmete uygun hâle getirir. Onların 

itaatlerinde her ne kadar çokça kusur bulunsa da bu itaatleri kabule uygun 

hâle getirir, günahları ne kadar çok olsa da onları affa uygun hâle getirir. 

 Hak Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Amellerinizi sizin için sâlih hâle getirir.” 

[ el- Ahzâb 33/71] O zâhirleri nimetlerle terbiye eder ki bu nefislerdir, bâtını da 

rahmet ile terbiye eder ki bu da kalplerdir.2

Bunun ardından Nesefî  Rab kelimesinin  Kur’ân’daki kullanımlarını ele 

almakta ve şöyle devam etmektedir:

Mutlak kullanımda er- Rab kelimesi hususidir [yani yalnızca Allah için 

kullanılır], yaratılmışlar için ise bir şeye izâfe edilerek kullanılır. Örneğin 

rabbü’d-dâr (evin sahibi) denilir.  Ebü’d-Derdâ ve  Abdullah b. Abbas’ın şöyle 

dedikleri  rivayet edilir: “er- Rab ismi Allah’ın ism-i a‘zamıdır.” Şöyle denil-

miştir: Bunun delili şudur: er- Rab ismi dışındaki isimlerin harflerini ters 

çevirdiğin zaman anlamları kaybolur, ama er- Rab isminin maklûbu [yani 

ters çevrilmiş hâli] el-Berr’dir ki o da Allah’ın ismidir.  Hızır aleyhisselâm 

  Mescid-i Harâm’da geçen kıssada buna işaret edip şöyle demiştir: “Allah’ın 

ism-i a‘zamı her nebînin, her velînin ve her Allah düşmanının kendisi ile 

1 Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 13-14.

2  Ömer Nesefî, et-Teysîr, 1: 21a.
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dua ettiği isimdir.”  Hızır aleyhisselâm bununla nebîlerin şu dualarına işaret 

etmiştir: “Rabbimiz! Biz nefsimize zulmettik.” [ el-A‘râf 7/23], “Rabbim! Ben 

kavmimi gece gündüz davet ettim.” [ Nûh 71/5], “Rabbim! Onlar bana isyan 

ettiler.” [ Nûh 71/21], “Rabbim! Kâfirlerden yeryüzünde hiç kimseyi bırak-

ma.” [ Nûh 71/26], “Rabbim! Beni ve ebeveynimi bağışla.” [ Nûh 71/28], “Rab-

bim! Bu beldeyi emin kıl.” [İbrâhîm 14/35], “Rabbimiz! Ben zürriyetimden 

bir kısmını bir vadide iskân ettim.” [İbrâhîm 14/37], “Rabbimiz! Sen bizim 

gizlediğimizi de açığa vurduğumuzu da bilirsin.” [İbrâhîm 14/38], “Rabbim! 

Beni  namaz kılan biri eyle, zürriyetimden [gelenleri] de. Ve duamı kabul 

et.” [İbrâhîm 14/40], “Rabbimiz! Beni ve ebeveynimi bağışla.” [İbrâhîm 14/41], 

“Rabbim! Zindan bana daha sevimlidir.” [Yûsuf 12/33], “Rabbim! Sen bana 

mülk verdin.” [Yûsuf 12/101], “Rabbim! Ben nefsime zulmettim.” [ el-Kasas 

28/16], “Dedi ki: Rabbim! Göğsüme genişlik ver.” [ Tâhâ 20/25], “Rabbim! 

Beni ve kardeşimi bağışla.” [ el-A‘râf 7/151], “Rabbim! Bana göster de sana 

bakayım.” [ el-A‘râf 7/143], “Rabbim! Beni bağışla ve bana bir mülk ihsan et.” 

[ Sâd 38/35], “Rabbim! Bana Senin ihsan etmiş olduğun nimete şükretmeyi 

nasip et.” [  en-Neml 27/19], “Rabbim! Beni tek başıma bırakma.” [ el-Enbiyâ 

21/89], “Rabbim! Benim kemiklerim zayıfladı.” [  Meryem 19/4], “Rabbimiz! 

Bize gökten bir sofra indir.” [ el-Mâide 5/114], “Rabbimiz! Bizi hesaba çekme.” 

[ el-Bakara 2/286].1

 Allah Teâlâ  Rab ismini umumi olarak âlemlere izâfe etmiş ve “âlemlerin 

Rabbi” [ el-Fâtiha 1/1] buyurmuş, ardından gökleri, yeri ve ikisi arasındakileri 

tahsis edip “Göklerin, yerin ve ikisi arasındakilerin Rabbi” [ eş-Şuarâ 26/24] 

buyurmuş, sonra gök ve yeri tahsis edip “Göğün ve yerin Rabbine yemin 

olsun ki” [ ez-Zâriyât 51/23] buyurmuş, ardından doğuları ve batıları tahsis 

edip “ Hayır, doğuların ve batıların Rabbine yemin olsun ki” [el-Meâric 70/40] 

buyurmuş, sonra iki  doğu ve iki batıyı tahsis edip “İki doğunun ve iki ba-

tının Rabbi” [ er-Rahmân 55/17] buyurmuş, sonra  doğu ve batıyı tahsis edip 

“Doğunun ve batının Rabbi” [ eş-Şuarâ 26/28] buyurmuş, sonra yeryüzünden 

sadece kendi evini tahsisi edip “O hâlde bu evin Rabbine kulluk etsinler” 

[ Kureyş 106/3] buyurmuştur. Yine bu ismi bütün insanlara izâfe edip “De ki: 

İnsanların Rabbine sığınırım.” [en-Nâs 114/1] buyurmuş, sonra Resûlünü tah-

1  Ömer Nesefî, et-Teysîr, 1: 21a.
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sis edip “Senin Rabbine yemin olsun ki” [ el-Hicr 15/92] buyurmuş, ardından 

ümmetini de aynı şekilde tahsis edip “Rabbiniz dedi ki: Bana dua edin, size 

icâbet edeyim.” [ el-Mü’min 40/60] buyurmuştur.1

Görüleceği üzere Nesefî her ne kadar kelimenin anlamını belirleme yö-

nünde ilk adımı  rivayet ile atmış olsa da bu noktada durmamakta ve hem dil 

bilimsel analiz yapmakta, hem de kelimenin/kavramın  Kur’ân’daki kullanım 

alanını derinlemesine incelemektedir. Bu incelemeler neticesinde varılan an-

lamın rivayetlerle uyumlu olup olmaması, görebildiğimiz kadarıyla Nesefî 

açısından asli bir kaygı değildir. Hatta bu örnekte görüldüğü üzere,  İbn Ab-

bas’tan gelen  rivayet tercih edilmeyip başka bir görüş benimsenebilmiştir.

Nesefî’nin sıklıkla kullandığı kavramlar arasında intizâm-münâsebet, 

vech-vücûh-evcüh gibi kavramlar sayılabilir.

İntizâm kelimesi düzen, uyum anlamına geliyor olmakla birlikte et-Tey-
sîr’de özel olarak, sûrelerin birbirleri ile münasebetini ya da uzun sûreler 

içerisindeki farklı  âyet gruplarından/pasajlardan her birinin öncekilerle 

münasebetini ifade etmek üzere kullanılmaktadır. Bu bağlamda Nesefî he-

men her sûrenin başında, bu kavramı kullanarak o  sûre ile önceki sûrenin 

sonunun irtibatına ilişkin açıklamalar yaparken, uzun sûrelerde konunun 

değiştiği hemen her yerde yine aynı kavrama başvurarak benzer açıklamalar 

yapmaktadır. Bu yönüyle et-Teysîr,  Münâsebâtü’l-Kur’ân  ilmi çerçevesin-

de temel kaynak kabul edilen   Fahreddin er-Râzî’nin Mefâtîhu’l-Gayb’ı ve 

Bikā‘î’nin Nazmü’d-Dürer’i ile birlikte referans metinlerden biri; hatta bu iki 

metinden daha erken tarihli olması itibariyle  Münâsebâtü’l-Kur’ân  ilminin 

en erken kaynaklarından biri olarak değerlendirilebilir. Hatta et-Teysîr’de 

Ömer  Nesefî’nin aralarında münasebet bulunduğunu ifade ettiği pek çok 

âyetin tefsirinde  Fahreddin Râzî herhangi bir münasebet vechesinden söz 

etmemektedir.2 Diğer taraftan her iki müfessirin de münasebet vechesinden 

söz ettikleri yerlerde metinler ve temalar birbirinden ayrı görünmektedir. 

Örneğin et-Teysîr’de [el- Bakara 2/114]. âyetin öncesi ile münasebeti çerçeve-

sinde şu ifadelere yer verilmektedir:

1  Ömer Nesefî, et-Teysîr, 1: 21b.

2 Örnek olarak bkz.  Ömer Nesefî, et-Teysîr, 1: 153a ( el-Bakara, 2/87), 166a ( el-Bakara, 2/106), 168a 

( el-Bakara, 2/109).
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 ﴾µُ ُ̄ اْ~  Y·َÁ�۪  yَ¦َwُْÀ أنَْ   ِÃٰا  uَjِY�َ®  �َ³َ®  ±ْ َ ّ̄ ®ِ اْ�»َُ  ﴿وََ®ْ±   :įĤĳĜو

 óذכ ĹĘ ÙĺŴه اñİو ħıĤאĝĨ ç×Ĝ óذכ ĹĘ ĵĤوŶا ÙĺŴא أن اıĥ×Ĝ אĩÖ אıĨאčÝĬوا

 Ʃųا Đ×אد  وĳđĭĩĺن   ÙĭåĤا  ģİأ  ħıĬأ ĳĐïĺن   ėĻכ  :óìآ  įäوو  .ħıĤאđĘ  ç×Ĝ

. Ʃųت اĳĻÖ ĹĘ Ʃųאدة ا×Đ īĐ
“Allah’ın mescitlerinde onun adının anılmasını yasak eden ve onların 

yıkılması için çalışandan kim daha zalimdir.” Âyetin öncesi ile münasebeti 

şöyledir: Önceki  âyet onların sözlerinin çirkinliğini anlatıyordu, bu  âyet ise 

onların fiillerinin çirkinliğini anlatmaktadır. Bir başka münasebet yönü ise 

şudur: Onlar Allah’ın kullarının Allah’ın evlerinde Allah’a kulluk etmesine 

engel oldukları hâlde nasıl olur da kendilerinin cennet ehli olduğunu iddia 

edebilirler?1

Buna karşılık   Fahreddin er-Râzî aynı âyetin öncesi ile münasebeti hak-

kında şu değerlendirmeyi yapmaktadır:

 īْĨَ א ƪĨَÉĘَ :ٌهĳäُُא وıَĥَ×ْĜَ אĩَÖِ ÙِĺَŴْهِ اñِİَ ِאلāَِّÜا Ùِ ƪĻęِĻَْכ ĹĘِ :ÙُĻَĬِאƪáĤا ÙُĤََÉùْĩَĤْا

 īْĨِ אıَĥَ×ْĜَ אĩَÖِ ģُāِƪÝÜَ :َאلĜَ ِسïِĝْĩَĤْا ÛِĻْÖَ ِابóَìََאرَى وāَƪĭĤا ĵĥَĐَ אıَĥَĩَèَ

 ėَĻَْכ  :ħْıُĤَ  ģَĻĝِĘَ  ،ćْĝَĘَ  ÙِƪĭåَĤْا  ģِİَْأ  īْĨِ  ħْıُƪĬَأ ĳْĐَا  ƪاد اāَƪĭĤאرَى   ƪإِن  ßُĻْèَ

 ĹĘِ  Ĺِđْ ƪùĤوَا  ïِäِאùَĩَĤْا  ÕِĺóِíْÜَ  ĹĘِ  ħُْכÝَĥَĨَאđَĨُ  ƪَأن  ďَĨَ כĤِñََכَ  ÜَכĳُĬĳُنَ 

 ïِäِאùَĩَĤْا  óِÐِאøََو اóَéَĤْامِ   ïِåِùْĩَĤْا  ĵĥَĐَ  įُĥَĩَèَ  īْĨَ א  ƪĨَوَأ İَכñََا.  óَìَاıَÖِא 

Ĝَאلَ: óَäَى ذِכóِýْĨُ óُْכĹِ اóَđَĤْبِ įِĤِĳْĜَ ĹĘِ: כĤِñَכَ Ĝאلَ اĳĩُĥَđْĺَ źَ īَĺñِƪĤنَ 

ةً  ƪóĩَĘَ ،ħْıُ ƫĨَאرِ وَذ ƪęُכĤْا ďِĻĩِäَ óُْى ذِכóَäَ :ģَĻĜَِو [ةِ: ٣١١óَĝَ×َĤْا] ħْıِĤِĳْĜَ ģَáْĨِ

.īَĻِכóِýْĩُĤْا ĵĤَِةً إ ƪóĨََאرَى وāَƪĭĤدِ وَاĳıُĻَĤْا ĵĤَِإ ƪم ƪñĤا įَ ƪäَو
Bu âyetin öncesi ile irtibatı hakkında birkaç yorum yapılabilir. Âyetten 

Hıristiyanların ve  Beytülmakdis’in harap edilişinin kastedildiğini düşünen-

lere göre bunun öncesi ile irtibatı şöyledir: Hıristiyanlar sadece kendilerinin 

1  Ömer Nesefî, et-Teysîr, 1: 169b.
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cennetlik olduklarını iddia etmişler, buna karşılık onlara şöyle denilmiştir: 

Sizler mescitlerin harabında böyle bir tutum takınmışken nasıl cennetlik 

olabilirsiniz?

Âyetteki mescit ile Mescid-i Haram ve diğer mescitlerin kastedildiğini 

düşünenler ise bu irtibatı şöyle kurarlar: “Bilmeyenler de onların söyledikleri 

gibi söyledi.” [el- Bakara 2/113] âyetinde  Arap müşriklerinden söz edilmiş ve 

onlar kınanmıştı -ki bir görüşe göre bu âyette bütün kâfirlerden söz edil-

miştir-, böylece Allah bir âyette  Yahudi ve Hıristiyanları, diğer âyette ise 

müşrikleri kınamış olmaktadır.1

Görülebileceği üzere her iki müfessir de âyeti öncesi ile irtibatlandırma 

konusuna ilgi göstermiş olmakla beraber, kurdukları münasebet bütünüyle 

aynı değildir. Dolayısıyla buna benzer örneklerden hareketle   Fahreddin er-

Râzî’nin et-Teysîr’i görmemiş olduğunu düşünmek mümkündür.

Nesefî’nin sıklıkla kullandığı bir başka kavram olan vech-evcüh-vücûh 

kelimesi et-Teysîr’de kimi zaman farklı kıraatleri, kimi zaman bir kelimenin 

dildeki mümkün anlam ihtimallerini,2 kimi zaman  Kur’ân’daki farklı kulla-

nımlarını, kimi zaman belli âyetler arası münasebet çerçevesinde kurduğu 

farklı bağlantıları,3 kimi zaman da yorumunda/izahında görece zorluk ya 

da kapalılık bulunan müşkil ifadelerin farklı izah türlerini anlatmak için 

kullanılır.

 Tefsir Edebiyatındaki Yeri
et-Teysir’in Geriye Dönük İrtibatları

et-Teysîr’in Hanefî-Mâtürîdî gelenek ile tasavvuf geleneğini birlikte takip 

ettiğini daha önce ifade etmiştik. Bu bağlamda onun  fıkıh ve  kelâm konula-

rında bu sünnî geleneği sürdürdüğünü, özellikle keskin bir  Mu‘tezile karşıt-

lığı üzerinden hareket ettiğini söylemek mümkündür. Diğer taraftan özel-

likle  Vâhidî- Sa‘lebî çizgisi üzerinden onun  Şâfiî- Eş‘arî gelenekle ve dolaylı 

1   Fahreddin er-Râzî,  Muhammed b. Ömer b. Hüseyin, Mefâtîhu’l-Gayb, (Beyrût: Dâru’l-Fikr, 1981), 4: 

10-11.

2 Örneğin “el-Kur’ânu zelûlün” şeklinde hem  Abdullah b. Abbas’tan nakledilen hem de kimi kaynaklarda 

 Hz. Peygamber aleyhisselâma ref‘ edilen rivayette geçen zelûl ifadesini izah ederken ve Allah kelimesinin 

türeyişine dair on farklı seçeneği sıralarken bu kavramı kullanır. bkz.  Ömer Nesefî, et-Teysîr, 1: 3b; 6a-b.

3 Örnek olarak Fâtiha sûresinin başındaki el-Hamdü ifadesi ile öncesindeki besmele arasındaki münase-

betten söz ederken bu kavramı kullanır. Bkz.  Ömer Nesefî, et-Teysîr, 1: 14a.



30 GİRİŞ -  Ömer Nesefî Tefsiri

olarak Ehl-i hadîs kanalı ile irtibat kurduğu da söylenebilir ki et-Teysîr ile 

 Te’vîlâtü’l-Kur’ân  arasında yapılabilecek herhangi bir mukayese, Ömer  Ne-

sefî’nin tefsir yazım tarzı ve tefsir yapma mantığı açısından, mezhep imamı 

olarak kabul ettiği Mâtürîdî’den belirli ölçüde ayrıştığını gösterecektir. Her 

ne kadar  Vâhidî- Sa‘lebî çizgisinde tefsirde  rivayet ile yetinmeyip re’y ağırlıklı 

bir mekanizmanın işletilmesi, bu çizgi üzerinden ılımlı akılcılık denilebile-

cek bir  Şâfiî ekolün oluştuğunu söylemeyi mümkün kılsa da bu yöndeki de-

ğerlendirmeler bu aşamada ileri düzey incelemelere muhtaç görünmektedir. 

Bu bakımdan et-Teysîr’de Ömer  Nesefî’nin -isimlerini sıklıkla zikretmiyor 

olmakla beraber, muhteva karşılaştırmasından anlaşılabileceği üzere-  Vâhi-

dî- Sa‘lebî çizgisine yakınlaşmış olması, bu iki ekolün -Hanefî-Mâtürîdî ekol 

ile  Şâfiî- Eş‘arî ekolün-  Mu‘tezile karşıtlığı ortak paydasında kesiştiklerini 

göstermektedir. Bununla beraber Ömer Nesefî et -Teysîr’de yer yer -konu 

gerektirdikçe- Eş‘arîlik eleştirisi de yapmaktadır.

et-Teysîr’in Dönemi Açısından Konumu

et-Teysîr, içerdiği muhtevayı düzenleyip belirli bir tasnife tâbi tutması 

itibariyle dönemindeki diğer tefsir metinleri ile önemli ölçüde benzeşmekte-

dir. Nitekim hem  Tabersî’nin  Mecma‘u’l-Beyân’ında hem de İbn Atıyye’nin 

el-Muharrarü’l-Vecîz’inde benzer bir tasnif çabasının olduğunu söylemek 

mümkündür. Hicrî VI. asrın başından itibaren yazılan bu tefsir metinlerin-

de, önceki nesil metinlere nazaran konular titizlikle ayrıştırılmakta, müm-

kün mertebe bir konudan diğerine geçilmemektedir. Tabiatıyla böyle bir 

yazım sistemini tefsire uygulamak kolay değildir, çünkü tefsir metinleri de 

en nihayetinde mushaf sıralamasına ve  Kur’ân’ın kendine özgü konu dağı-

lımına tâbi metinlerdir. Bu nedenle onların  fıkıh ya da  kelâm metinleri gibi 

konulara, bölümlere ayrılarak yazılması söz konusu değildir. Ancak yine de 

bu dönemin tefsir metinlerinin büyük çoğunluğunda her bir âyetin tefsiri 

çerçevesinde konu edilecek hususların dil bilim, siyer/ rivayet,  fıkıh,  kelâm, 

tasavvuf/ahlâk gibi alt başlıklara göre ayrıştırılması ve bunların özenli bir 

şekilde sırayla ele alınmış olması, bir önceki dönemde -örneğin  Sa‘lebî,  Ku-

şeyrî ve  Vâhidî gibi isimlerin tefsirlerinde- göremediğimiz bir husustur. Bu-
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nunla beraber et-Teysîr’in kendi dönemindeki tefsir metinlerinden ayrıştığı 

noktalar da bulunmaktadır ki bunların başında geniş kavram incelemeleri 

gelmektedir. Kur’ân  kelime ve kavramlarının hem  Arap dilindeki hem de 

 Kur’ân’daki anlam ve kullanım alanlarını (semantiğini) inceleyen müstakil 

çalışmalar hicrî 5. asır öncesinde yapılmış değildir. Geleneksel metinlere 

ilişkin bilgi birikimimiz çerçevesinde biz bugün, bu yönde yapılmış müs-

takil çalışmaların ilk olarak  Râgıb el-İsfahânî’nin el-Müfredât’ı ile başlamış 

olduğunu düşünmekteyiz. Ancak tefsir geleneğinde bu muhtevaya tekabül 

eden malumatlar ağırlıklı olarak, hicrî 2. ve 3. asırlarda büyük bir ivme ka-

zanıp sonrasında görece yavaşlayan  filolojik tefsir hareketi kapsamında telif 

edilen -Me‘âni’l-Kur’ân ,  Garîbü’l-Kur’ân , İ‘râbu’l-Kur’ân , Mecâzü’l-Kur’ân  

vs. isimler taşıyan- metinlerde işlenmiş ve tedavülde tutulmuş görünmekte-

dir. Bununla birlikte  filolojik tefsirin  Râgıb el-İsfahânî’nin el-Müfredât’ında 

gördüğümüz türden kapsamlı  semantik inceleme ile birebir örtüştüğünü 

düşünmek abartılı olacaktır. Râgıb’ın bu alana katkısı, sadece mevcut muh-

tevayı müstakil metin yazımına dönüştürmekle sınırlı olmayıp doğrudan 

muhtevanın geliştirilmesini de içermektedir. İşte bu geliştirilmiş ve kapsamlı 

bir  semantik incelemeye dönüşmüş muhteva, et-Teysîr’de Ömer Nesefî  ta-

rafından doğrudan tefsir metninin içerisine taşınmış görünmektedir. Bu 

özellik et-Teysîr’i, döneminde yazılmış diğer tefsirlerden bariz bir şekilde 

ayırmakta, ona kendine özgü bir nitelik kazandırmaktadır. Bu yönüyle 

Ömer  Nesefî’nin metnini bugün “ semantik inceleme” ve “konulu tefsir” 

olarak isimlendirdiğimiz başlıklar ve yaklaşımlar açısından hususi olarak 

inceleyecek ileri düzey çalışmalara ihtiyaç vardır.

et-Teysîr’in Sonraki Dönem  Tefsir Literatürüne Etkisi/Katkısı

et-Teysîr’in    Osmanlı dönemi tefsiri üzerinde belirli bir etkisi olduğu-

nu onun  Osmanlı ilmiyesi içerisinde çokça istinsah edilmiş ve okunmuş 

olmasından hareketle söylemek mümkün olduğu gibi haşiye metinlerinde 

ve kimi müstakil tefsirlerde kendisine yapılan atıflardan da anlayabiliyo-

ruz.  Osmanlı müfessirlerinden  Bayezid Halife b. Abdullah el-Edirnevî (ö. 
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900/1404)  Secencelü’l-Ervâh isimli tefsirinde,1  Muğlalı Vefâî Muhyiddin 

Efendî (ö. 942/1535) ise  Tenvîrü’d-Duhâ isimli işâri tefsirinde2 doğrudan 

et-Teysîr’den iktibas yapmışlardır. Yine  Yavuz Sultan Selim dönemi âlimle-

rinden  Habîb b. Ali (ö.?)   Miftâhü’l-Fâtiha isimli eserinde doğrudan et-Tey-
sîr’in mukaddime bölümünü ve  Fâtiha sûresi tefsirini ihtisar etmiştir.3 Bu 

eserin başında yararlanılan kaynaklar arasında doğrudan Ömer  Nesefî’nin 

ismine yer verilmiş olduğu gibi metnin içeriği de hemen hemen bütünüy-

le et-Teysîr’in özeti mahiyetindedir. Ayrıca  Şihâbüddîn el-Hafâcî’nin (ö. 

1069/1659)  Beyzâvî’nin (ö. 685/1286)  Envârü’t-Tenzîl’ine yazdığı meşhur 

hâşiyesinde,4    İsmâil Hakkı Bursevî’nin (ö. 1137/1725)  Rûhu’l-Beyân’ında5 

ve haşiye metinlerinin müstakil tefsire dönüşümü olarak değerlendirilebi-

lecek  Âlûsî’nin (ö. 1270/1854)  Rûhu’l-Me‘ânî’sinde et-Teysîr’e doğrudan 

atıflar bulmak mümkündür.6 Bunların yanı sıra başta  el-Câmi‘u li-Ahkâ-
mi’l-Kur’ân  müellifi  Kurtubî (ö. 671/1273) olmak üzere pek çok müfessirin, 

isim zikretmeksizin et-Teysîr’den çokça faydalanmış, uzun bölümler iktibas 

etmiş olduklarını tespit edebiliyoruz. Örnek bir karşılaştırma için istiâze-

deki  şeytan kelimesinin tefsirine dair uzunca bahsin et-Teysîr’de ve  Kurtubî 

tefsirinde ele alınışına bakılabilir. Bu iki tefsirde söz konusu bölüm nere-

deyse birebir aynıdır ve bu bölümde yer verilen detayların pek çoğu başka 

tefsirlerde bulunmamaktadır.7 Benzer bir karşılaştırma Allah, Rahmân gibi 

isimlerin iştikakı ile ilgili bölümlerde de yapılabilir. Bütün bu bahislerde 

 Kurtubî tefsirinde yer alan sayfalarca bölümün et-Teysîr ile neredeyse bire-

bir aynı olduğunu görmek mümkündür. Bildiğimiz kadarıyla bu bölümler 

 Kurtubî’den önce yazılan et-Teysîr dışındaki herhangi bir metinde bulun-

mamaktadır. Bu da  Kurtubî’nin et-Teysîr’den haberdar olduğunu ve ondan 

1 Bayezid Halife b. Abdullah,  Secencelü’l-Ervâh,  Süleymaniye Kütüphanesi, Halet Efendi, 3/1; Aslantürk, 230.

2 Bkz. Vefâî Muhyiddin Efendi,  Tenvîrü’d-Duhâ,  Süleymaniye Kütüphanesi, Şehid Ali Paşa, 186; Aslan-

türk, 229.

3 Bkz. Habib b. Ali, Miftâhu’l-Fâtiha,  Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih, 2855, Nuruosmaniye, 5005.

4 Örnek olarak bkz. Hafâcî, Şihâbüddîn Ahmed b.  Muhammed b. Ömer, Hâşiyetü’ş-Şihâb alâ Tefsîri’l- Beyzâvî, 
(Beyrût: Dâru Sâdır, ts), 1: 23; 2: 133, 137, 167; 3: 134, 141; 4: 189, 305; 5: 206; 6: 297; 8: 36.

5 Örnek olarak bkz. Bursevî,   İsmâil Hakkı,  Rûhu’l-Beyân, (Beyrût: Dâru’l-Fikr, ts), 1: 20, 46; 2: 209, 417; 

3: 272, 520; 4: 392; 6: 261; 8: 490; 9: 34; 10: 85.

6 Örnek olarak bkz.  Âlûsî, Şihâbüddîn Mahmûd b. Abdullâh,  Rûhu’l-Me‘ânî fî Tefsîri’l-Kur’âni’l- Azîm 
ve’s-Seb‘i’l-Mesânî, (Beyrût: Dâru İhyâi’t-Türâsi’l-Arabî, ts),  5: 25, 70; 12: 159; 19: 95; 22: 216; 26: 33; 

29: 99; 30: 201.

7 Bkz.  Ömer Nesefî, et-Teysîr, 1: 7a;  Kurtubî, Ebû Abdullâh  Muhammed b. Ahmed b. Ebî Bekr, el-Câmi‘u 
li-ahkâmi’l- Kur’ân, thk. Abdülmuhsin et-Türkî, (Beyrût: Müessesetü’r-Risâle, 2006), 1: 139-141.
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faydalandığını düşündürmektedir. Dolayısıyla bunlar et-Teysîr’in sonraki 

dönemde  ilim çevrelerince biliniyor olduğunu göstermektedir. Ancak yine 

de bütün bunlar et-Teysîr’in  el-Keşşâf gibi bir gelenek oluşturduğunu söy-

lemek için yeterli değildir. Bu durumda onun ancak sınırlı düzeyde bir 

etkisinden söz etmek mümkün görünmektedir. Aynı durum Mâtürîdî tefsiri 

için de geçerlidir. Nitekim Mâtürîdî’nin etkisinin görece azlığı hakkında 

araştırmacılar çeşitli açıklamalar yapmıştır ki bunlar içerisinde Mâtürîdî’nin 

 hilâfet merkezi Bağdat’tan uzakta yaşamış olması,  Arap tarihçileri tarafından 

kasıtlı olarak zikredilmemesi, siyasî iktidarla anlaşmazlık içinde bulunması 

sebebiyle  Eş‘arîler gibi devlet imkânlarından yararlanmamış olması, Eş‘arî-

liğin Nizâmiye medreselerinde okutularak İslâm dünyasının her tarafına 

gönderilecek kimselerin yetiştirilmesine mukabil Mâtürîdîliğin resmî eğitim 

kurumlarına girememesi, Eş‘arîliğin Şâfiîler ve Mâlikîler gibi farklı kitleler 

tarafından benimsenmesine rağmen Mâtürîdîliğin sadece Hanefîler’e mün-

hasır kalması, Mâtürîdîliğin akla daha fazla önem vermek suretiyle muhafa-

zakâr ulemânın ve biyografi müelliflerinin ilgi alanı dışında kalması, Hanefî 

çevrelerinin Mâtürîdî’nin Ebû Hanîfe’nin otoritesini gölgelemesinden en-

dişe etmeleri, eserlerinin dil ve üslûp açısından problemli oluşu gibi bir dizi 

sebep kaydedilmektedir.1 Ancak bütün bu sebeplerin yeterince izah edici 

olmadığı anlaşılmaktadır. Çünkü sayılan bu hususlar içerisinde eserlerin 

dil ve üslup açısından problemli oluşu dışındakilerin tamamında Mâtürî-

dî ile Ömer Nesefî  bütünüyle müşterek oldukları halde, Ömer Nesefî’nin  

Akāid risalesi oldukça yaygınlık kazanmış, üzerine pek çok  şerh/hâşiye ya-

zılmış ve medreselerde okutulmuştur. Dolayısıyla Mâtürîdî’nin (ve özellikle) 

 Te’vîlâtü’l- Kur’ân’ın etkisinin sınırlılığına ilişkin açıklamalar et-Teysîr için de 

söz konusu edilebilecek olsa da bu hususlar hem tartışmaya açıktır hem de 

daha hususi ve detaylı çalışmalara ihtiyaç duymaktadır.

Çağdaş Çalışmalarda et-Teysîr

Mâtürîdî’nin  Te’vîlâtü’l- Kur’ân’ı gibi Ömer Nesefî’nin  et-Teysîr’i de 

çağdaş dönemde müellifinin sahip olduğu şöhrete mukabil ilgiyi görmüş 

değildir. Her iki metin de görece geç fark edilmiş,  Te’vîlâtü’l-Kur’ân   Arap 

dünyasında 1970’lerde,  Türkiye’de ise ancak 2000’li yıllarda neşredilmiş, 

1 Bkz. Şükrü Özen, “Mâtürîdî”, DİA (İstanbul:  Türkiye Diyanet Vakfı, 2003), 28: 147-148.
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et-Teysîr ise bazı bölümleri gerek  Arap dünyasının çeşitli üniversitelerinde 

gerekse ülkemizde lisansüstü tez konusu seçilerek  tahkik edilmiş olsa da 

bir bütün olarak ilk kez elinizdeki yayımın tamamlanması ile neşredilmiş 

olacaktır. Yapılmış bu akademik çalışmalar içerisinden ulaşabildiklerimizi 

şöylece sıralamak mümkündür:

Vâkıa sûresinden Mürselât sûresinin sonuna kadar olan kısım Ali Ab-

dülkādir Cum‘a tarafından,1 A‘râf sûresinden Hicr sûresinin sonuna kadar 

olan kısım  İbrâhim Muhammed  tarafından,2 Gāfir sûresinden Rahmân sû-

resinin sonuna kadar olan kısım Ebû Ferha el-Hüseynî tarafından,3  Bakara 

sûresi 253. âyetten En‘âm sûresinin sonuna kadar olan kısım Fâize Mah-

mûd Abdülâl tarafından,4 Otuzuncu cüzü kapsayan kısım Mahmûd  Dâvûd 

Sind Hamûde tarafından,5 Nahl sûresinden  Mü’minûn sûresinin sonuna 

kadar olan kısım  Abdülmün‘im Muhammed  tarafından,6 Bakara sûresinin 

tamamını kapsayan bölüm Ayşe Hümeyra Aslantürk tarafından,7 ilk hiz-

bin ( Kur’ân’ın ilk beş sayfasının) tefsirini kapsayan kısım  Yahyâ b. Ali b. 

Muhammed Fakîhî  tarafından,8  Tâhâ sûresinin tefsirini içeren bölüm Yasir 

Hüseyin Yağmur tarafından,9  Âl-i İmrân sûresinin tefsirini kapsayan bölüm 

 Ahmet Balaban tarafından10  tahkik edilmiştir. 

1 Ali Abdülkādir Cum‘a, et-Teysîr fî İlmi’t-Tefsîr li’l-İmâm Ebî  Hafs en-Nesefî, Tahkīk ve Dirâse Min Evveli 
Sûreti’l-Vâkı‘a ilâ âhiri Sûreti’l-Mürselât, (Yüksek Lisans Tezi, Ezher Üniversitesi, Kāhire, 1989).

2  İbrâhim  Muhammed eş- Şâfiî, et-Teysîr fî İlmi’t-Tefsîr Tahkīk ve Dirâse Li-Tefsîri’n-Nesefî Min Sûre-
ti’l-A‘râf İlâ Nihâyeti Sûreti’l-Hicr, (Doktora Tezi, Ezher Üniversitesi, Kāhire, 1990).

3 Ebû Ferha el-Hüseynî, et-Teysîr fî İlmi’t-Tefsîr, Tahkīk ve Dirâse li-Tefsîri’l-İmâm en-Nesefî Min Evveli 
Sûreti Gāfir İlâ Nihâyeti Sûreti’r-Rahmân, (Yüksek Lisans Tezi, Ezher Üniversitesi, Kāhire, 1991).

4 Fâize Mahmûd Abdülâl, et-Teysîr fî İlmi’t-Tefsîr li’l-İmâm ‘Umer b.  Muhammed b. Ahmed en-Nesefî Tah-
kīk ve Dirâse Min Evveli Kavlihi Tilke’r-Rusulü Faddalnâ Ba‘dahum ‘alâ Ba‘din İlâ Âhiri Sûreti’l-En‘âm, 
(Doktora Tezi, Ezher Üniversitesi, Kāhire, 1991).

5 Mahmûd  Dâvûd Sind Hamûde, et-Teysîr fî İlmi’t-Tefsîr li’l-İmâm‘Umer b.  Muhammed b. Ahmed b. İs-
mâîl b.  Muhammed b.  Lokmân en-Nesefî Dirâse ve Tahkīk Min Evveli Sûreti’l-Nebe’ İlâ Ahiri Sûreti’n-Nâs, 
(Yüksek Lisans Tezi, Ezher Üniversitesi, Kāhire, 1992).

6 Abdülmun‘im Huraybe  Muhammed, et-Teysîr fî İlmi’t-Tefsîr Tahkīk ve Dirâse li-Tefsîri ‘Umer b.  Mu-
hammed en-Nesefî min Sûreti’n-Nahl ilâ Nihâyeti Sûreti’l-Mü’minîn (Yüksek Lisans Tezi, Ezher Üniver-

sitesi, Kāhire, 1992).

7 Ayşe Hümeyra Aslantürk, Ebu  Hafs Ömer en-Nesefi’nin (öl. 537 - 1142) et-Teysir fi’t- Tefsir Adlı Eserinin 
Tahlili ve  el-Bakara Suresi’nin Tenkidli Neşri (Doktora Tezi, Marmara Üniversitesi, İstanbul, 1995).

8 Yahya b. Ali b.  Muhammed Fakîhî, et-Teysîr fî İlmi’t-Tefsîr li’l-İmâm Necmiddîn Ebî  Hafs ‘Umer b.  Mu-
hammed en-Nesefî Dirâseten ve Tahkīkan min Evveli’l-Kitâb ilâ Nihâyeti’l-Hizbi’l-Evvel (Doktora Tezi, 

Câmi‘atu’l-İmâm  Muhammed b.  Su‘ûd el-İslâmiyye,   Medine, 1416/1996).

9 Yasîr Hüseyin Yağmur, et-Teysîr fî’t-Tefsîr li’l-İmâm Ebî  Hafs ‘Umer b.  Muhammed en-Nesefî Mine’l-Vara-
ka 45 ile’l-Varaka 72 Sûretu  Tâhâ (Yüksek Lisans Tezi, Câmi‘atü Ümmü Dermân, el-İslâmiyye, Hartûm, 

1435/2014).

10  Ahmet Balaban, Necmuddin Ömer b.  Muhammed en-Nesefi’nin et-Teysir fi’t- Tefsir İsimli Eserinin Edisyon 
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et-Teysîr’in yakın zamanda 15 cilt olarak neşredilen bir baskısı mevcut-

tur.1 Bu baskı çok sayıda ismin katıldığı bir  tahkik çalışması olarak yayım-

lanmış olmakla beraber, metnin ana nüshasına değil, tâli ve geç döneme ait 

nüshalara dayanmaktadır. Metnin sağlıklı bir şekilde okuyucuya aktarımı 

konusunda önemli sorunlar içeren ve yazma nüshaların varak numaralarına 

atıf yapılmayan bu baskının diğer pek çok kusurları da göz önünde bu-

lundurulduğunda, ilmî  tahkik olarak değil, neşir olarak değerlendirilmesi 

mümkündür. 1990’lardan itibaren hem ülkemizde hem de  Arap dünyasında 

kısmî  tahkik ve inceleme çalışmalarına konu olmasına rağmen tamamının 

henüz ilmî bir  tahkik ile neşredilmemiş olması, söz konusu ilginin sade-

ce akademik düzeyle sınırlı kaldığını göstermektedir. Dolayısıyla et-Teysîr 
üzerine yapılan akademik çalışmalar Ömer Nesefî ve  Mâtürîdî geleneğinin 

tefsir birikimini gün yüzüne çıkarmaya yönelik umumi bir ilgiye dönüşmüş 

değildir. Elinizdeki çalışma bu boşluğu doldurmak üzere atılmış bir adım 

olmayı hedeflemekte, Hanefî-Mâtürîdî geleneğin  ilim mirasını ihyâ etmeye 

yönelik bir katkı sunmayı amaçlamaktadır.

Kritiği ve Tahlili (Ali İmran Suresi) (Yüksek Lisans Tezi, Sabahattin Zaim Üniversitesi, İstanbul, 2018).

1  Bkz.  Ömer Nesefî,  et-Teysîr fi’t-Tefsîr, thk. Mahir Edîb Hammûş-Cemal Abdürrahim el- Fâris- Sâriye 

Fayez Aclûnî-Fâdî el-Mağribî (Beyrût: Dâru’l-Lübâb, 2019).
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ET-TEYSÎR Fİ’T-TEFSÎR

NECMEDDİN ÖMER EN-NESEFÎ

Allah’ın rahmeti onun üzerine olsun.



óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

ĹęùĭĤا óĩĐ īĺïĤا ħåĬ

įĻĥĐ Ʃųا Ùĩèر



 [MÜELLİFİN MUKADDİMESİ]

Rahmân ve Rahîm olan Allah’ın adıyla

Rabbim, kolaylaştır ve tamama erdir.

 Kur’ân’ı şifa ve rahmet, lutuf (fazlen) ve  nimet, hüküm ve  hikmet,  beyân 

ve beyyine, korkutma (tahvîfen) ve öğüt, miras ve vasiyet, deliller mecmu-

ası (besâira) ve yol gösterici (tebsıraten), hatırlatma ve hatırlatıcı (tezkireten), 

zikir ve nasihat (zikrâ), müjdeleyici ve müjde,  hidâyet edici ve  hidâyet kay-

nağı (hâdiyen ve hüden), kitap ve  Kur’ân, söz (hadîsen) ve furkān, hüccet ve 

burhan, tebliğ ve tebyin, haber ve yemin,  kelâm ve kelimeler, dosdoğru 

(müstakîmen) ve hiçbir eğrilik içermeyen (kayyimen),  müteşâbih ve muhkem, 

söz ve aktarım (kavlen ve kıylen), mufassal ve tafsil, indirilmiş ve bahşedilmiş 

(münezzelen ve tenzîlen), sırat ve yol, kolaylaştırılmış ve birbiriyle irtibatlan-

dırılmış (müyesseren ve muvassalen), misaller ve   mesel, peyderpey indirilmiş 

bölümler ve parıldayan yıldız (nücûmen ve necmen), muallim ve  ilim, kıssa 

ve vahiy,  emir ve  nehiy, ruh ve  nûr, okunan ve satırlarda yazılan, hayır ve 

Allah’ın ipi, hak ve fasıl, doğruluk ve âdil, yazılmış ve mahfuz, korunmuş 

ve sakınılmış, şeref sahibi (mecîden) ve azîm, yüce ve hikmetli, aziz ve ke-

rim, müjdeleyici ve uyarıcı, çağıran ve aydınlatan,  beyân eden ve  beyân 

edilen, [kendisinden önceki kitapları] tasdik eden ve onları takvîm eden/

düzelten (müsaddikan ve müheyminen), imam ve tâbi olunan, akledilen ve 

işitilen, mübarek ve tertemiz, pınar ve sağanak, Arapça ve hayretâmiz, âyet-

ler ve beyyineler,  beyân eden ve  beyân edilenler, tekrarlanan (mesâniye) ve 

Nûn [el-Kalem 68/1], Kāf [Kāf 50/1], Hâ-Mîm-‘Ayn-Sîn-Kāf [ eş-Şûrâ,42/1-2], 

 Sâd [es- Sâd 38/1], Elif-Lâm-Mîm- Sâd [ el-A‘râf 7/1], Kef-Hâ-Yâ-‘Ayn- Sâd [  Mer-

yem 19/1], Tâ-Hâ [Tâ-Hâ 20/1], Elif-Lâm-Râ [ el-Hicr 15/1], Elif-Lâm-Mîm-Râ 

[ er-Ra‘d 13/1], Yâ-Sîn [Yâ-Sîn 36/1], Tâ-Sîn [  en-Neml 27/1], Hâ-Mîm [ el-Mü’min 

40/1] ve Elif-Lâm-Mîm [ el-Bakara 2/1] gibi mukattaa harfleri olarak indiren 

Allah’a hamdolsun. İşte bunlar  Kur’ân’ın yüz ismi olup her biri  Kur’ân’da 

zikredilmiş ve açıklanmıştır.  Hak Teâlâ bütün bunlarla  Kur’ân’ı isimlendir-

miş ve onu seçkin kulu, mümtaz elçisi, bütün insanlığın en hayırlısı  Hz. 

 Muhammed aleyhisselâma vahyetmiştir. Onda elçisi için ilimleri toplamış,
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[ėĤËĩĤا ÙĨïĝĨ]

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا ِ Ʃųا ħِùْÖِ  
١ħĩّÜو ģıّø رب

وĻÖאĬא   Ùĩכèو وèُכĩא   ÙĩđĬو  ŻąĘو  Ùĩèور ęüאء  اóĝĤآن  أõĬل  اñĤي   Ʃų  ïĩéĤا
وÙĭّĻِÖ وęĺĳíÜא وÙčĐĳĨ وóĻĨاàא ووÙĻĀ وāÖאóَÐ وóā×Üة وñÜכóĻا وñÜכóة وذכóا وذכóى 
وĔŻÖא  وİóÖאĬא   Ùåّèو وĜóĘאĬא  وáĺïèא  وóĜآĬא  وכÝאÖא  وïİُى  وİאدĺא  وóýÖى  وóýّ×Ĩا 
 ŻĻĜو  źĳĜو وéĨכĩא  وýÝĨאıÖא  وĩِĻّĜَא  وĩĻĝÝùĨא  وכĩĥَِא  وכĨŻא  وĩùَĜَא   ًÉ×Ĭو وĻ×ÜאĬא 
 ŻáَĨَو  źאáĨوأ  ٢Ż ƪĀĳَĨُو óا  ƪùĻَĨُو  ŻĻ×øو وóĀاĈא   ŻĺõĭÜو  źً ƪõĭَĨُو  ŻĻāęÜو  Ż ƪāęَĨُو
وĳّĥÝĨا  وĳĬرا  وروèא  وĻıĬא  وأóĨا  ووĻèא  وāāَĜَא  وĩĥْĐِא  وĩِĥّđĨא  وĩåْĬَא  وĨĳåĬא 
وĨכĬĳĭא٣  وČĳęéĨא  وĨכÖĳÝא   źïĐو وĜïĀא   ŻāĘو وĝّèא   Ż×ْèَو وóĻìا  وĳĉùĨرا 
وïĻåĨا وĩĻčĐא وĻّĥĐא٤ وèכĩĻא وõĺõĐا وכĩĺóא وóĻýÖا وóĺñĬا وĭĨאدĺא وóĻĭĨا وĭّĻِ×Ĩא 
وĨאءً  وĻّĈ×א  وĨ×אرכא  وĐĳĩùĨא   źĳĝđĨو وĐĳ×ÝĨא  وإĨאĨא  وĭĩĻıĨא  وĜïāĨא  وĭƪĻ×Ĩא 
وóèوĘא  وכĩĥאتٍ   ĹَĬאáĨو وĭƪĻ×Ĩאت٧ٍ  ĭאتٍ  ِĻّ×Ĩو وĭĻّÖאت٦ٍ  وآĺאتٍ  وåَĐَ×א  وĻÖóĐא٥  ×א  ِĻّĀو
﴾ [اĳýĤرى، ١/٤٢-٢]، و ٓ¡�ٓٓ� ٓnٰ﴿[ق، ١/٥٠]، و ﴾ ﴾ [اħĥĝĤ، ١/٦٨]، و﴿قٓ đĉĝĨאت ģáĨ ﴿نٓ

 ﴾µٰ�ٰ﴿و  ،[١/١٩  ،ħĺóĨ]  ﴾�ٓٓ�Áٰ·ٰٓو﴿¦ـ  ،[١/٧ [اóĐŶاف،   ﴾�ٓٓ¯ٓªو﴿ا  ،[١/٣٨ [ص،  ﴿صٓ﴾ 
 ،[١/٣٦  ،÷ĺ]  ﴾}ٓÀٰ﴿و  ،[١/١٣  ،ïĐóĤا]  ﴾yٓ¯ٓªو﴿ا  ١/١٥]،٨  ،óåéĤا]  ﴾yٰٓـªو﴿ا  ،[١/٢٠  ،įٰĈٰ]

 ﴾ ٓٓªو﴿ا  ،[١/٤٠  ،óĘאĔ]  ﴾ ٓnٰ﴿و  ،[١/٢٨  ،ÿāĝĤا]  ﴾ و﴿ٰ�ٓ�ٓ  ،[١/٢٧  ،ģĩĭĤا] و﴿ٰ�ٓ{﴾ 
 ĵĤوإ ĩّøאه،  כıĥّא  ıÖא  واĻ×Ĥאن،   óכñĤا  įĻĘ ıĤא١٠  óĝĥĤآن   ħøا  ÙÐאĨ  ĹıĘ  ١/٢]٩ [اóĝ×Ĥة، 

اĳĥđĤم   įĻĘ  įĤ  ďĩä أوèאه،  اĳĤرى   óِĻì  ïĩéĨ  ĵ×ÝåĩĤا  įĤĳøور  ĵęĉāĩĤا ï×Đه 

١ źאđÜه وóذכ ĳĥđÖ אĭĩĻÜ :ح  
 ďÝĨ ره؛ ط: ربïĜ ĳĩùÖ

 ħĩÜو óùĺ ؛  ر: ربŻĺĳĈ
 .óĻíĤאÖ

óا.٢ ƪùĻَĨُوŻ ƪĀĳَĨُح: و  

م: ČĳęéĨא، İ çĀאûĨ؛ ح ٣  
ر – وĨכĬĳĭא؛ ط: ĨכÖĳÝא.

ط – وĻĥĐא ؛ ر + وĨכĬĳĭא.٤  
ط ر: وĺóĔ×א.٥  
ر: وĭĻÖאت.٦  

ر- ĭĻ×Ĩאت.٧  
٨.ħٓٓĤر: وا  
٩.óٰٓـĤر: وا  

م: ĩĤא، İ çĀאûĨ؛  ر ط: ١٠  
ıĤא.

٥

١٠

١٥
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açığını ve gizlisini anlamayı ona bahşetmiş, onu  Kur’ân’ın sırlarına vâkıf 

kılmıştır. Yüce Allah  Hz.  Muhammed aleyhisselâmın  Kur’ân’ın mânasını 

ümmetine  beyân etmesi sûretiyle onu anlama yolunu açmış, onda tevdi 

edilmiş olanları ilk neslin öncü âlimlerinin çıkarımları (istinbatları) yoluyla 

kendilerine [ümmetin sonraki nesillerine] bildirmiş, böylece ilk nesilden 

sonra  Kur’ân’ı tefsir ve te’vil edenlerin onun harikalarının deryasına dalıp 

incilerini çıkarmalarını kolaylaştırmıştır. Velhâsıl, dinî ve dünyevî nimetle-

rinin ardı ardına gelmesinden dolayı Allah’a hamd,  Hz.  Muhammed’e, ai-

lesine, ashâbına ve kıyamet gününe dek onun ilmini taşıyanlara salât olsun.

{ Necmeddin Nesefî der ki:} Ey  ilim ehli! -Allah sizi talebinize ulaştırsın ve 

muradınıza nâil olmanızı kolaylaştırsın- Nicedir sözlerime iştiyak duyup, ifade 

biçimimden haz alıp, tercihlerime itimat edip meseleleri ortaya koyuşuma  rızâ 

gösterdiğiniz için benden  Kur’ân tefsiri konusunda sehl-i mümteni tarzında, 

veciz ve derli toplu bir kitap telif etmemi istemekte, fakat mazeret  beyân edip 

geri durduğumu, sakınıp ağırdan aldığımı ve şu sebepleri ileri sürdüğümü 

görmektesiniz: “Allah kelâmı üzerine konuşmak pek çetindir, böyle bir vazi-

feyi tamamlamak oldukça zordur, üstelik şu yaşlı hâlimde zihnim yorulmuş, 

biri diğerini izleyen hastalıklarla kalbim bitkin düşmüş durumdadır. Gece 

gündüz hususi vazifeler ve umumi hadiselerle meşguliyetim fazla, malın az-

lığına karşılık evlad ü ıyâlin çokluğundan dolayı düşüncelerin dağınıklığı da 

yamandır. Kaldı ki bu kitabın ne kadar ve nasıl olacağı konusunda herkesin 

isteği farklıdır. Bu isteklerin hepsi aynı istikamette değildir. Herkesi memnun 

etmek mümkün olmadığı gibi farklı talepte olanların ortak bir noktada bir-

leşmesini umut etmek de beyhudedir.” Fakat bu kadar uzun izahlara rağmen 

gerekçelerim isteğinizi azaltmadı, gayretinizi köreltmedi, aksine sürekli kapımı 

aşındırıp talebinize icâbet etmemi istediniz ve bana gönüllü olarak bu işe ko-

yulmaktan başka yol bırakmadınız. Neticede o kadar ayak diremeden sonra 

yelkenleri suya indirip pes ettim, isteğinizde size yardımcı olma konusunda 

 Hak Teâlâ’ya istiharede bulundum, yardım edip sizi memnun edebilmek için 

Allah’tan yardım niyaz ettim, O’na sığınarak ve ecrini umarak işe koyuldum. 

Velî olarak da yardımcı olarak da Allah yeter. Muvaffakiyet ve dosdoğru yola 

 hidâyet Allah’tandır. İmdi derim ki:
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 įÜِאĐََدĳĨُ زóÖوأ ،įęَýכ įÝĨŶ įĬאĻ×Öو įęĜاره أوóøأ ĵĥĐم، وĳÝכĩĤوا įĭĨ ĹّĥåĤا įĩıّĘو

Ö ħıĤאĭÝø×אط أŻĐم اïāĤر اŶول، وįÖ óùّĺ إĵĤ اĳĕĤص éÖ ĹĘאر óَĔُرِه واóíÝøاج 

 ،īĺïĤא واĻĬïĤا ĹĘ אĭĻĥĐ įĩِđَĬِ óİאčÜ ĵĥĐ ïĩéĤا įĥĘ ،َوأوّل ħİïđÖ óùّĘ īĨ ģĻ×ø دُرَرِه

.īĺïĤم اĳĺ ĵĤإ įĩĥĐ ÙِĥَĝَĬَو įÖאéĀوأ įĤوآ   ٍïĩّéĨ ĵęĉāĩĤا ĵĥĐ ةŻāĤوا

 {:-į×Ļü  ħèور  į×ĻĐ  Ʃųا  óÝø-  ١ĹّęùĭĤا  ïĩèأ  īÖ  ïĩéĨ  īÖ  óĩĐ  ï×đĤا {Ĝאل 

[٢أ]   اóĩĤادات   ĵĤإ  ģıّøو  ħכĤËø  Ʃųا  ħאכÜأ-  ħĥđĤا  ģİأ  óَüאđĨ  ĹĬĳĩÝĤÉø ĈאĩĤא 

 ħכĭĨ ęĕüא  ďĩåÝùĨ؛   õĻäو  ďĭÝĩĨ  ģٍıø اóĝĤآن   óĻùęÜ  ĹĘ כÝאب   ďَĩä  -ħכĤĳĀو

 ĹĭĨ ٣ħÜïäاري، ووïĀادي وإóĺÍÖ אĄאري ورĻÝìאÖ Ùĝà٢ وĹĨאčĭĤ אÖاñđÝøوا ĹĨŻכÖ

 ĹĘ ïَĨŶوا ،ïĺïü Ʃųאب اÝכ ĹĘ مŻכĤن اÉÖ źŻÝĐار، واñèِ ĵĥĐ ًאĻِّĬَÉÜَار وñĐَْÉÖ ًאĻّÖَِÉÜَ

 ģَĕْýُĤوا  ،ģٌĻĥĐ  ģĥَđِĤا óÜادُف   ĵĥĐ  óَĈאíĤوا  ،ģĻĥכ  ó×כĤا  ĹĘ  īَİñĤوا  ،ïĻđÖ  įÐאıĬإ

 ÕĥĝĤق ا ƫóęَÜَ Õَĉْìَو ،ģĻĥĜ óُĻĔ אرıĭĤوا ģĻĥĤאء اĬآ ÙĨאđĤادث اĳèو ÙĀאíĤا ėÐאČĳÖ

 įÝĻęĻאب وכÝכĤכ اĤر ذïĜ ĹĘ īĻùĩÝĥĩĤאت ا×Ĕر ħà ،ģٌĻĥä אلĩĤا ÙĥّĜאل وĻđĤة اóáכÖ

ÙٌęĥÝíĨ، واĳıýĤات ćٍĩَĬَ ĵĥĐ واÙٍęĥÜËĨ óُĻĔ įĭĨ ïè، وإرĄאءُ اďٌĭÝĩĨ ďĻĩåĤ ورäאء 

כħ؛  ƪïäِ  ƪģĝُِĺ  ħĤو  ħכ ƪïèَ  ƪģęُĺَ  ħĤ  ģĺĳĉÝĤا ñİا   ĵĥĐ  ģĻĥđÝĤا وñİا   ،ďٌĉĝĭĨ اĩÝäźאع 

 ïđÖ  ħכĤ  ÛĥøóÝøאĘ ورَوْدًا،  إرادةً  واåĺŸאب  وĳْĐَدًا  ïÖاءً   ÙَÖאäŸا  źإ  ĹĭĨ  ħÝĻÖأ  ģÖ

 ٤،ħادכóĩÖ ħכĘאđøإ ĹĘ ĵĤאđÜ Ʃųت اóíÝøאح، واĭåĤا ăęì تóđýÝøאح، واĩåِĤا

 ƩųאÖ ĵęا وכóĻåÝùĨو ƩųאÖ اñĻđÝùĨ įĻĘ ÛĐóüو ،ħאدכđøوإ ħכÜïĐאùĨ ĵĥĐ įُÝُĭْđَÝøوا

:ěĺóĉĤاء اĳø ĵĤإ ÙُĺاïıĤوا ěُĻĘĳÝĤا ƩųאÖل وĳĜÉĘ ،اóĻāĬ ƩųאÖ ĵęא وכƬĻĤو
 ÿęèĳÖأ īĻĩĥùĩĤم واŻøŸאل اĩä ÙĨŶا īĺز īĺïĤا ħåĬ אجåéĤאذ اÝøŶا ïİاõĤا ģäŶا ħĤאđĤאم اĨŸا ëĻýĤאل اĜ :١  ط
 óĩĐ īĺïĤوا ěéĤا ħåĬ אجåéĤאذ اÝøŶا ïİاõĤا ģäŶا ħĤאđĤאم اĨŸا ëĻýĤאل اĜ :؛ رĹّęùĭĤا ïĩèأ īÖ ïĩéĨ īÖ óĩĐ

.ĹّęùĭĤאن اĩĝĤ īÖ ĹĥĐ īÖ ïĩéĨ īÖ ģĻĐאĩøإ īÖ ïĩèأ īÖ
.ĹĩČאĭĤ :٢  ر

.ħÜïäĳĘ :٣  ط ر
.ħادכóĩÖ - ٤  ط

٥

١٠

١٥
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İnsanlar (âlimler) tefsir ve te’vil kelimelerinin anlamını kâh uzunca kâh 

kısaca izah etmişlerdir, biz de orta yolu tutup şöyle deriz:  Tefsir âyetin nüzû-

lünü, durumunu, kıssasını, hangi sebepler hakkında indiğini ve kendisi ile 

kimlerin kastedildiğini bilmektir.  Te’vil ise âyeti, taşıdığı ve öncesine ya da 

sonrasına muvâfık olan bir mânaya hamletmektir. Bu iki kelimenin kökeni-

ne gelince,   Sa‘leb şöyle demiştir:  Tefsir, Arapların, hızını alması için atı mah-

muzlamayı ifade etmek üzere kullandıkları fessertü’l-ferese [yani atın yükünü 

aldım, uykusunu açtım] şeklindeki ifadeden türetilmiştir. Buna göre tefsir, 

âyetin muradının ortaya çıkması için zâhirinin açılması demektir.

 İbn Düreyd şöyle demiştir: Kelimenin aslı et-tefsiretüdür. Bu ise hastadan 

alınan ve doktor tarafından incelenen idrar örneği demektir. Nasıl doktor 

bu örnek üzerinde inceleme yaparak hastalığın durumunu açığa çıkarıyorsa 

müfessir de delil üzerinde inceleme yaparak âyetin muradını açığa çıkarır.

el-Mücmel müellifi [ İbn  Fâris] şöyle demiştir: el-Fesr kelimesi  beyân (açı-

ğa çıkmak) anlamına gelir. Bu kelime doktorun hastadan alınan idrar örneği 

üzerindeki incelemesi demektir. et-Tefsiretü kelimesi de böyledir.1

Bir görüşe göre tefsir kelimesi fesere kökünden tef‘îl vezninde türetilmiş-

tir, fesere ise sefere kelimesinin maklûbudur, yani harflerin yeri değişmek 

sûretiyle ondan türetilmiştir. Bu harf değişme durumu tıpkı her ikisi de 

“ uzattı ”  anlamına gelen cezebe ve cebeze fiilleri ve her ikisi de “ aktı ”  an-

lamına gelen bedda ve dabbe fiillerindeki gibidir. Kad sefereti’l-mer’etü ‘an 
vechihâ (kadın yüzünü açtı) ifadesindeki sefere fiili “ açmak” , esfere’s-subhu 

(sabah aydınlandı) ifadesindeki esfere fiili “aydınlanmak”, vücûhun müsfiratun 

(ak, parlak yüzler) ifadesindeki müsfiratun kelimesi “ aydınlık, parlak ” , sefe-
re’l-arda (toprağı süpürdü, yüzeyini açtı) ifadesindeki sefere fiili “ süpürmek” 

anlamına gelir. Bu kökten el-misferatü kelimesi “ süpürge ”, es-sifru kelimesi 

“ beyân edici kitap ” anlamına gelir. Yolculuğa insanların ahlâkını ortaya çı-

kardığı için es-seferu denilmiştir. es-Süfratü (sofra), içindekini almak üzere 

üstü açılan yiyecek bohçasıdır. Buna göre tefsir, zikredilen ifadeden  zâhir 

olarak kastedilen, fakat kapalı ve örtülü olan mânanın açığa çıkarılmasıdır.

1   İbn  Fâris, Mu�cemü Mekāyîsi’l-Luga, 1: 721. 
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 ćِ ƫøĳÝĤا  ĵĥĐ وĭĤא   ،ģĺĳĉÝĤوا  óĻāĝÝĤا  īĻÖ  ģĺوÉÝĤوا  óĻùęÝĤا  ĵĭđĨ  ĹĘ اĭĤאس 
اĳĝĭĘ ،ģُĺĳđÝĤل: اõĬ ħĥĐ óĻùęÝĤول اÙĺŴ وıĬِÉüא وıÝِāĜא واøŶ×אبِ اıĻĘ ÛĤõĬ ĹÝĤא 
واĳĜŶامِ اīĺñĤ أرïĺوا ıÖא، واÉÝĤو١ģĺ óĀف اÙĺŴ إ٢įĥĩÝéÜ ĵĭًđĨ ĵĤ ĳĨاĩĤ ěٍĘא ıĥ×Ĝא 
óْتُ  ƪùĘَ» بóđĤل اĳĜ īĨ ذĳìÉĨ óĻùęÝĤ٤«ا:Õĥđà אلĜ ïĝĘ אĩİñìÇĨ אĨÉĘ א.٣İïđÖ אĨ أو

اóَęَĤسَ» إذا رَכıÝَąَْא İóāْè ěĥĉĭĻĤא، ĘאóĻùęÝĤ כČ ėýאóİ اóĨ óıčĻĤ ÙĺŴادİא».

 įĻĘ  óčĭĺ اñĤي   ģĻĥđĤا Ĩאء   īĨ  ģĻĤïĤا  Ĺİو اóَùِęْƪÝĤة،   īĨ  įĥĀيّ:٥«أïĺرïĤا وĜאل 
 óčĭĤאÖ óùęĩĤا اñכĘ ÙĥđĤאل اè īĐ ėýכĺ אءĩĤا ĹĘ óčĭĤאÖ ÕĻ×ĉĤא أن اĩכĘ ،אء×ĈŶا

.«ÙĺŴاد اóĨ īĐ ėýכĺ ٦ģĻĤïĤا ĹĘ

[٢ب]  اĩĤאء،   ĹĘ  ÕĻ×ĉĤا  óčĬ  óùْęَĤوا اĻ×Ĥאن،٨   óùْęَĤ٧«ا:ģĩَåْĩُĤا  ÕèאĀ وĜאل 
واóùęÝĤة כĤñכ».٩

«ñَäَبَ   :ħıĤĳĝכ  ĳİو  «óَęَøَ»  īĨ ĳĥĝĨب   ĳİو  «óَùَĘَ»  īĨ  ģĻđęÜ  ١٠ĳİ  :ģĻĜو
 ،Ûęýא١١ أي כııäو īĐ ُأةóĩĤت اóَęَøَ ïĜאل. وø أي « ƪÕĄَو ƪăÖَ«و ،ïّĨ أي «ñَ×َäَو
 óıČÉĘ אıَùَĭَرضَ أي כŶا óَęَøَ١٢ و،ÙÑĻąĨ ةٌ أيóęùĨُ ٌهĳäאء، ووĄأي أ çُ×ْ ƫāĤا óęَøَْوأ
وııäא، واóęَùْĩِĤةُ اĩِĤכÙُùَĭَْ،١٣ واóُęْùِĤ اĤכÝאب١٤ُ اīُĻ×ĩĤ، واĺ óُęَùَĤכīĐ ėý أŻìق 
 ěĥĕĭĩĤا ėýכ ĳİ óĻùęÝĤن اĳכĺ اñİ ĵĥđĘ ،אıĻĘ אĨ אولĭÝĻُĤ ėýُכÜ ُةóَęْùُĤאس، واĭĤا

اĳÝùĩĤر īĨ اóĩĤاد ÖאčĤאóİ اñĩĤכĳر.
١  ط + اĩÝĐאد.
.įĥĩÝéĺ :٢  ح

٣  ر: وĨא İïđÖא.
ĳİ أĳÖ اđĤ×אس أĵĻéĺ īÖ ïĩè اĻýĤ×אĹّĬ اóđĩĤوف ÕĥđáÖ (ت. İ٢٩١ـ/ ٩٠٤م) כאن راوàïéĨ ،óđýĥĤ Ùĺא، ĳıýĨرا   ٤
ÖאċęéĤ إĨאم اĤכĹĘ īĻĻĘĳ اĳéĭĤ واĹĘ ÙĕĥĤ زĨאįĬ، وïĤ وĨאت ïĕÖ ĹĘاد. īĨ כį×Ý: اçĻāęĤ وđĨאĹĬ اóĝĤآن وإóĐاب 
اŻĐŶم  ٥٣٦/٢؛  اĳĩéĤي،  ĻĤאĳĜت  اŶدÖאء   ħåđĨ ١٧٣؛  ص  اĬŶ×אري،   īĺïĤا Ĥכĩאل  اĤŶ×אء   ÙİõĬ  :óčĬا اóĝĤآن. 

.٢٦٧/١ ،ĹĥرכõĥĤ
 ĹĘ ĹĘĳÜ ،ةóā×Ĥا ĹĘ ïĤدب. وŶوا ÙĕĥĤا ÙĩÐأ īĨ (ـ/٩٣٣مİت. ٣٢١) ّزديŶا ïĺدر īÖ īùéĤا īÖ ïĩéĨ óכÖ ĳÖأ ĳİ  ٥
.٨٠/٦ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶכאن، ٣٢٣/٤؛ اĥì īÖź אنĻĐŶאت اĻĘو :óčĬا .ĵĭÝåĩĤة واóıĩåĤאق واĝÝüźا :į×Ýכ īĨ .ادïĕÖ

.ģĻĤïĤאÖ :٦  ر
 īĨ įĥĀدب، أŶوا ÙĕĥĤا ÙĩÐأ īĨ (ـ/١٠٠٤مİت. ٣٩٥) ّازيóĤا ĹّĭĺوõĝĤאء اĺóزכ īÖ אرسĘ īÖ ïĩèأ īĻùéĤا ĳÖأ ĳİ  ٧
õĜوĹĘ ĹĘĳÜ ،īĺ اóĤي. āÜ īĨאĝĨ :įęĻĬאĻĺ÷ اÙĕĥĤ وģĩåĨ اÙĕĥĤ واāĤאĹ×è. اħåđĨ :óčĬ اŶدÖאء ĻĤאĳĜت اĳĩéĤي، 

.١٩٣/١ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶ١٢٧/١؛ ا ،ĹĉęĝĥĤ واةóĤאه ا×Ĭ٤١٠/١؛ إ
٨  ح - اóùęĤ اĻ×Ĥאن.

٩  ģĩåĨ اĘ īÖź ÙĕĥĤאرس، ٧٢١/١.
.ĳİ – ١٠  ط

١١  ر: وııäא.
.ÙĻّąĨ :ط  ١٢

.ÙùĭכĩِĤة اóęùĩِĤ١٣  ط ر- وا
.ûĨאİ çĀ ،אبÝכĤ١٤  ط - ا

٥

١٠

١٥
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 Te’vil ise el-evl kökünden gelir, bu da dönmek demektir. Evveltühu fe-âle 
ifadesi, “Ben onu döndürdüm, o da döndü ”  anlamına gelir. Bu durumda 

te’vilden murat, âyeti delil vasıtasıyla muhtemel olduğu mânaya döndür-

mektir.

 Nadr b. Şümeyl şöyle demiştir: “ Bu kelimenin aslı el-iyâledir, o da es-si-
yasetü (sevk etmek, yönlendirmek) demektir. Nitekim ulnâ ve îyle ‘aleynâ 

ifadesi, süsnâ ve sâsenâ gayruna (biz sevk edildik ve bizi başkası sevk etti) an-

lamına gelir. Sanki te’vil yapan kimse sözü sevk eden, ona  kādir olan ve onu 

anlamına uygun bir şekilde kullanan kimsedir.”  Buna göre âle fiili geçişlidir 

ve bunun [evvele şeklinde] şeddeli hâle getirilmesi geçişliliğini sağlamak için 

değil, terdîdi [yani tekrar anlamının ifade edilmesi] için yapılmıştır. Mânası 

da  sûre  sûre,  âyet  âyet birbirini takip etmesi demektir. Buna göre tefsir nüzûl 

ilmi olup hakkında ancak  rivayet ( semâ‘) ile konuşulur, te’vil ise, nassa ve 

icmâya muvâfık olması şartıyla, istinbat (çıkarım) ile yapılabilir.

İlim ehlinin bu iki kavram hakkında çeşitli ifadeleri mevcuttur. Denil-

miştir ki “ Tefsir kelâmın zâhirinin keşfi, te’vil ise bâtınının keşfidir.” Fars-

çada bu “ Tefsir sözün yüzünü aydınlatmak, te’vil sözün özünü ortaya çıkar-

maktır.” şeklinde ifade edilir. Bir başka görüşe göre tefsir, kelâmın başının, 

te’vil ise sonunun beyânıdır. Farsçada bu “ Tefsir açmak, te’vil göstermek 

içindir.” şeklinde ifade edilir.

Bir başka görüşe göre tefsir muhkemler, te’vil ise müteşâbihler için olur. 

Bir diğer görüşe göre tefsir ilmi halka, te’vil ilmi ise  Hakk’a aittir.  Hak 

Teâlâ, “Onun te’vilini ancak Allah bilir.” [ Âl-i İmrân 3/7] buyurmuştur. Bu, 

kıyametin ne zaman kopacağı, şartlarının ne zaman zuhûr edeceği gibi  Allah 

Teâlâ’nın müphem bıraktığı gayba dair konularda böyledir. Bir başka görüşe 

göre tefsir, üzerinde ihtilâf edilmeyen, te’vil ise üzerinde ihtilâf edilendir.

Âlimler tefsir ve te’vile girişmenin cevazı konusunda ihtilâf etmiş-

lerdir. Bir grup, sahih bir nakil bulunmadıkça  Kur’ân’ın hiçbir şey ile 

tefsiri  câiz değildir demiştir. Bu grup  Abdullah b. Abbas’ın  Hz. Pey-

gamber aleyhisselâmdan naklettikleri şu rivayete dayanırlar: “Kim 

 Kur’ân hakkında re’yi ile konuşursa cehennemdeki yerine hazırlansın.”1 

1  Müslim, “Münâfikûn”, 40; Tirmizî, “Tefsîr”, 1.
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واÉÝĤوīĨ ģĺ اŶوْل وĳİ اĳäóĤع، ĝĺאل: «أوÇĘ įÝُĤّل» أي «Ę įÝĘóĀאóāĬف»، وכÉن١ 
 .ģĻĤïĤאÖ ĵĭđĩĤا īĨ ٢įĥĩÝéÜ אĨ ĵĤإ ÙĺŴف اóĀ ĳİ ģĺوÉÝĤאÖ ادóĩĤا

وĜאل اģĻĩü īÖ óąĭĤ:٣ «أīĨ įĥĀ اĺŸאÙĤ، وĹİ اĻùĤאĝĺ ،Ùøאل: «أĭĤُْאَ وإĭĻĥĐ ģَĺא»٤ 
 ،«įđَĄاĳĨَ įđĄووا įĻĥĐ אدرĝĤم واŻכĤا ÷َĺאø ل أي ĭَùْøُא وøאĭøא ĬóُĻĔא. وכÉن اËĩĤوِّ
ïĺïýÝÖه،   įÝĺïđÝĤ  ź óÝĤدïĺه  ïĺïýÜه  وĺכĳن  ĺïđÝĨא  «آل»   ٥:įĤĳĜ ĺכĳن  ñİا   ĵĥĐو
 ħĥכÝُĺ ź ولõĭĤا ħĥĐ ٧ĳİو óĻùęÝĤאĘ ٦،Ùĺآ ïđÖ Ùĺرة وآĳø ïđÖ رةĳø ď×Ýĺ įĬאه: أĭđĨو

įĻĘ إÖ źאĩùĤאع، واÉÝĤوø ģĺאÖ ēÐאĭÝøź×אط óýÖط ĳĨاÙĝĘ اÿĭĤ واĩäŸאع.
 ėýכ  ģĺوÉÝĤوا اĤכŻم   óİאČ  ėýכ  óĻùęÝĤا  :ģĻĜ Đ×אرات،  ĩıĻĘא   ħĥđĤا  ģİŶو
 õِĕĨَ כóدنِ  ïűŊا   ģĺوÉÜ و   Ûøا  īíø روىِ  כóدنِ   īüرو  óĻùęÜ  :ÙĻøאرęĤאÖ٨و.įĭĈאÖ
 óĻùęÜ :ÙĻøאرęĤאÖه. وóِìِאنُ آĻÖ ģُĺوÉÝĤمِ واŻכĤאن أوّلِ اĻÖ óĻùęÝĤا :ģĻĜو .Ûøا īíø

ýŜ óĨَאûĺ را و ÜאوĩُĬ óĨَ ģĺאûĺ را.
 ħĥĐو ěĥíĥĤ óĻùęÝĤا ħĥĐ :ģĻĜאت. وıÖאýÝĩĥĤ ģĺوÉÝĤאت واĩכéĩĥĤ óĻùęÝĤا :ģĻĜو
 ďäóĺ אĩĻĘ ĳİو [آن، ٧/٣óĩĐ آل] ﴾ ُۢ ٰÃّا َÊِّا ٓµَُ«À۪وOَْb َُ«�َْÀ Y®ََو﴿ :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ،ěéĥĤ ģĺوÉÝĤا
 :ģĻĜو ĳıČرİُא.١٠   ĵÝĨ وأóüاıĈِא  وıĐُĳĜא   ĵÝĨ  ÙĐאùĤכא  ٩ Ʃųا  įُĩَıَÖْأ اñĤي   ÕĻĕĤا  ĵĤإ

.įĻĘ ėĥِÝُìא اĨ ģĺوÉÝĤوا įĻĘ ėĥÝíُĺ ź אĨ óĻùęÝĤا
 óĻùęÜ ĳåĺز   ź ĳĜم:  ĝĘאل  ĩıĻĘא،  اĳíĤض  ĳäاز   ĹĘ اĭĤאس   ėĥÝìا  ħà
 īĐ [٣أ]   ġ  אس×Đ  īÖا  ١١ÙĺواóĤ çĻéĀ؛   ģٌĝĬ  įÖ óĺد  أن   źإ ĹýÖء  اóĝĤآن 
اĭĤאر».١٢   īĨ ïَđĝĨه  ĳ×ÝĻĥĘأ   įĺأóÖ اóĝĤآن   ĹĘ Ĝאل   īĨ» Ĝאل:   įĬأ    Ṡ  Ĺّ×ĭĤا

١  ح: ĘכÉن.
.įĥĩÝéĺ :٢  ح ر

 ïĤو ،ÙĕĥĤا įĝĘو ßĺïéĤا Ùĺب ورواóđĤאم اĺÉÖ אءĩĥđĤا īĨ (ـ/٨٢٠مİت. ٢٠٤) ĹّĬאزĩĤا Ùüóì īÖ ģĻĩü īÖ óąĭĤا ĳİ  ٣
وóĩÖ ĹĘĳÜو. āÜ īĨאįęĻĬ: اęāĤאت واđĩĤאĹĬ وÕĺóĔ اßĺïéĤ. اóčĬ: اĳĤاÖ ĹĘאĻĘĳĤאت ïęāĥĤي، ٧٨/٢٧؛ اŻĐŶم 

.٣٣/٨ ،ĹĥرכõĥĤ
ñİ ÕùĬا اĳĝĤل إīÖ óĩĐ ĵĤ اĉíĤאب رĹĄ اįĭĐ ų وإĵĤ زĺאد īÖ أįĻِÖَِ وěĥĐ اóýíĨõĤيّ ĹĘ ģáĨ įĬÉÖ įĻĥĐ اåÝĤאرب.   ٤
 ĵāĝÝùĩĤي، ٣٩/١؛ اóýíĨõĥĤ ÙĔŻ×Ĥאس اøאع، ٦٠/١؛ أĉĝĤا īÖź אلđĘŶאب اÝد، ٣/ ١٢٩؛ כó×ĩĥĤ ģĨכאĤا :óčĬا

óýíĨõĥĤي، ١٨٩/٢؛ ďĩåĨ اáĨŶאل ùĻĭĥĤאĳÖري، ٥٣/١.
٥  ط: ĤĳĜכ.

.ûĨאİ çĀ ،Ùĺآ ïđÖ Ùĺ٦  ط - وآ
.ĳİ :٧  ح ط
.įĻĘ + ٨  ط

.ų٩  ط ر - ا
١٠  ط - ĳıČ ĵÝĨرİא.

.Ùĺواó١١  ط: כ
īĭø اñĨóÝĤي، óĻùęÜ ااóĝĤآن ١، اīĭùĤ اĤכ×óى ùĭĥĤאąĘ ،ĹÐאģÐ اóĝĤآن ٥٩.  ١٢

٥

١٠

١٥
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Yine  Hz. Peygamber aleyhisselâm “Kim  Kur’ân hakkında re’yi ile konuşup 

da isabet [dahi] ederse, hata etmiş olur.” buyurmuştur.1

 Hz. Ebû Bekir’e  Hak Teâlâ’nın “Meyveler ve otlaklar” [ Abese 80/31] âye-

tinin tefsiri sorulmuş, o da “Eğer Allah’ın kitabı hakkında bilmediğim bir 

şey söylersem hangi gök beni gölgelendirir, hangi yer beni üzerinde taşır!” 

demiştir. Bir başka rivayette onun “Allah’ın kitabından bir  âyet hakkında, 

Allah’ın ondan kastettiği muradın dışında bir şey söylersem…” dediği nak-

ledilmiştir.

 Übey b. Kâ‘b şöyle demiştir: Senin için anlamı açık olan ile  amel et, 

anlamı sana karışık gelene ise iman et ve onu bilenine havale et.

İlim ehlinin geneli bunun  câiz olduğu görüşündedir, çünkü  Allah Teâlâ, 

“Onlar  Kur’ân’ı  tedebbür etmezler mi?” [ en-Nisâ 4/82] buyurmuştur. Bu, 

onun üzerinde düşünmeye ve mânalarına vâkıf olmaya teşviktir. Yine  Hak 

Teâlâ, “İçlerinden onun derinliğini çıkaranlar onu bilirlerdi.” [ en-Nisâ 4/83], 

“Kendilerine indirileni insanlara  beyân edesin diye…” [ en-Nahl 16/44] ve 

“Her şeyi açıklayıcı olarak…” [ en-Nahl 16/89] buyurmuştur.

 Hz. Peygamber aleyhisselâm “Yeryüzünden ilk kaldırılacak olan, ilim-

dir.” buyurmuş, bunun üzerine “Ey Allah’ın Resûlü!  Kur’ân kaldırılacak 

mı?” demişler, o da “ Hayır, fakat onun te’vilini bilenler ölecek, geriye onu 

hevâlarına göre te’vil eden kimseler kalacaktır.” buyurmuştur.

 Abdullah b. Mes‘ûd şöyle demiştir: Her kim  ilim isterse  Kur’ân’ı alt üst 

etsin, çünkü onda öncekilerin ve sonrakilerin ilmi bulunur.

Hasan-ı Basrî şöyle demiştir:  Allah Teâlâ, indirmiş olduğu her âyetten 

neyi kast etmiş olduğunu kullarının bilmesini ister.

 Hz. Ali şöyle demiştir: Bilgisi  Kur’ân’da olmayan hiçbir şey yoktur, ancak 

insanların görüşü ondan [onu anlamaktan] âciz kalır.

1  Ebû  Dâvûd, “İlim”, 5; Tirmizî, “Tefsîr”, 1.
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 ٢.«Éĉìأ ïĝĘ אبĀÉĘ įĺأóÖ آنóĝĤا ĹĘ אلĜ īĨ» ١:  Ṡ אلĜو

 [٣١/٨٠  ،÷×Đ  ]﴾ ًّۙY\َوَا  _ً·َ¦ِY�ََو﴿  ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  óĻùęÜ  īĐ    Ġ  ěĺïāĤا  óכÖ  ĳÖأ  ģÑøو
 ٣.«įÖ ĹĤ ħَĥĐ ź אĨ Ʃųאب اÝכ ĹĘ ÛĥĜ إذا ĹĭِƫĥĝُِÜ أرض ƫوأي ĹĭِƫĥčُِÜ אءĩø ƫאل: «أيĝĘ

وĹĘ رواĜ Ùĺאل: «إذا ĹĘ ÛĥĜ آīĨ Ùĺ כÝאب اĨ óĻĕÖ Ʃųא أراد اıÖ Ʃųא».٤ 

 įُĥِْوכ įÖ īĨÇĘ כĻĥĐ į ِ×ّüُ אĨو įÖ ģĩĐאĘ כĤ אن×Ýøא اĨ :    Ġ   Õđכ īÖ ĹّÖאل أĜو
 ٥.įĩĤאĐ ĵĤإ

[اùĭĤאء،   ﴾ اyْ£ُªْاٰنَۜ yَُ\ّuَcََÀونَ   Ëَ�ََا﴿  :ĵĤאđÜ  Ʃųا ĳĝĤل  ĳäازه   ĵĥĐ  ħĥđĤا  ģİأ  ÙĨّאĐو
 ±َÀwَ۪ªّا µُ َ̄ «ِ�ََª﴿ :ĵĤאđÜ אلĜو ،įĻĬאđĨ ĵĥĐ ف٧ĳĜĳĤوا įĻĘ ٦ģĨÉÝĤا ĵĥĐ ƭßè ĳİ٨٢/٤] و

 ،ģéĭĤا]  ﴾ْ·ِÁَْªِا لَ  ّ{ُِ²  Y®َ Yَ³ّ«ِªسِ   ±َ ِÁّ]َcُِª﴿  :ĵĤאđÜ وĜאل   ،[٨٣/٤ [اùĭĤאء،   ﴾ ْۜ·ُ³ْ®ِ  µَُ²¹�ُ]ِ³ْcَ�َْÀ
 .[٨٩/١٦ ،ģéĭĤا] ﴾ٍء¿ْ�َ ِ©ّ§ُِª Yً²YÁَ]ِْb﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ٤٤/١٦]، و

 ďĘóُĺ  ، Ʃųا رĳøل  ĜאĳĤا: «ĺא   ٨،«ħĥđĤا اŶرض   īĨ  ďĘóĺ Ĩא  لُ  ƪأو» :  Ṡ  Ĺّ×ĭĤا وĜאل 
 ٩.«ħıÐاĳİأ ĵĥĐ įĬĳĤّوÉÝĺ مĳĜ ĵĝ×ĺو įĥĺوÉÜ ħĥđĺ īĨ تĳĩĺ īכĤو ،ź» :אلĜ ،«آن؟óĝĤا

 īĻĤوŶا  ħĥĐ  įĻĘ ÍĘنّ  اóĝĤآن،  ر  ّĳِáَĻُĥĘ  ħĥđĤا أراد   īĨ  :    Ġ   دĳđùĨ  īÖا وĜאل 
 ١٠.īĺóìŴوا

١١ Õّéĺ أن ħĥđĺ اđĤ×אد  Ʃųوا źإ Ùĺآ ĵĤאđÜ Ʃųل اõĬא أĨ :įĻĥĐ Ʃųا Ùĩèر īùéĤאل اĜ
Ĩא ıÖ ĵĭĐא.١٢ 

 .įĭĐ õåđĺ אلäóĤرأي ا īכĤآن،١٣ وóĝĤا ĹĘ įĩĥĐو źإ Ïü īĨ אĨ :    Ġ   ĹّĥĐ אلĜو

١  ح ط- Ĝ īĨאل ĹĘ اóĝĤآن óÖأĳ×ÝĻĥĘ įĺأ ïđĝĨه īĨ اĭĤאر وĜאل įĻĥĐ اŻùĤم.
٢  īĭø أĹÖ داود، ħĥĐ ٥؛ īĭø اñĨóÝĤي، óĻùęÜ اóĝĤآن ١.

.١٣٦/٦ ،Ù×Ļü ĹÖأ īÖا ėĭāĨ  ٣
.٥٤٠/٣ ،ĹĝıĻ×ĥĤ אنĩĺŸا Õđü ر، ١٦٨/١؛ĳāĭĨ īÖ ïĻđø īĭø īĨ óĻùęÝĤ٤  ا

٥  اÝĤאرëĺ اŶوí×ĥĤ ćøאري، ٦٤/١.
.ģĺوÉÝĤ٦  ط: ا

٧  ط: ĳĜĳĥĤف.
.ħĥđĤ٨  ط – ا

.٢٩٣/٣ ،ĹĈĳĻùĥĤ رĳáĭĩĤرّ اïĤوزي، ص ١٧٤؛ اóĩĥĤ ģĻĥĤאم اĻĜ óāÝíĨ  ٩
.٣٤٧/٣ ،ĹĝıĻ×ĥĤ אنĩĺŸا Õđü ١٣٦/٩؛ ،ĹĬاó×ĉĥĤ óĻ×כĤا ħåđĩĤا  ١٠

.ų١١  ط- ا
.٢٩٣/٣ ،ĹĈĳĻùĥĤ رĳáĭĩĤرّ اïĤ١٢  ا

١٣  ر- ĹĘ اóĝĤآن.

٥

١٠

١٥
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Hasan-ı Basrî şöyle demiştir:  Allah Teâlâ gökten yüz dört kitap indirmiş ve 

onların ilimlerini içlerinden dördüne, yani  Tevrat,  İncil,  Zebûr ve  Furkān’a 

yerleştirmiştir. Daha sonra onların ilimlerini  Furkān’a,  Furkān’ın ilimlerini 

mufassal sûrelere, mufassal sûrelerin ilimlerini de  Fâtihatü’l-Kitâb’a yerleştir-

miştir. Kim  Fâtihatü’l-Kitâb’ın tefsirini bilirse, Allah’ın indirdiği kitapların 

tamamının tefsirini bilen kimse gibi olur.

Müfessir  Hüseyin b. Fazl el-Becelî şöyle demiştir:  Allah Teâlâ’nın kitabını 

başından sonuna yirmi sekiz bin kez  tefekkür ederek ve üzerinde düşünerek 

okudum. Her bir okuyuşumda yeni bir tür  ilim buldum. Sonra rüyamda 

 Hz. Peygamber aleyhisselâmı gördüm. Bana “Ey Ebû Ali! Sen yüz otuz sene 

yaşayacaksın.” buyurdu. [Râvi der ki:] Kendisi tam yüz otuz sene yaşadı.

 Abdullah b. Abbas,  Hz. Peygamber aleyhisselâmın “ Kur’ân zelûldür, 

zû-vücûhtur [yani çeşitli vecihlere sahiptir]. Siz onu en güzel vecihlerine 

hamlediniz.” buyurduğunu  rivayet etmiştir.  Hz. Peygamber aleyhisselâmın 

kullanmış olduğu “zelûl” ifadesi iki anlama gelebilir. Birinci ihtimal kolay 

okunabilir, herkesin diline yatkın anlamında olması; ikinci ihtimal ise üze-

rinde çalışacak olanların anlayışlarının yetersiz kalmayacağı ölçüde anlam-

ları açık mânasında olmasıdır.  Hz. Peygamber aleyhisselâmın “zû-vücûh” 

ifadesi de iki anlama gelebilir. Birinci ihtimal, onun kelimelerinin düzeninin 

i‘câzına uygun te’villeri barındırması, ikinci ihtimal ise onun  emir-yasak, 

va‘d-vaîd,  haram kılma-helâl kılma gibi vecihleri kendisinde birleştirdiği 

anlamında olmasıdır.  Hz. Peygamber aleyhisselâmın “Siz onu en güzel ve-

cihlerine hamlediniz.” ifadesi de iki anlama gelebilir. Birinci ihtimal, “Onun 

te’vilini en güzel mânalarına hamlediniz.” anlamında olması; ikinci ihtimal 

ise “Ondaki en güzel olanla, yani ruhsatlarla değil azîmetlerle, intikam hü-

kümleriyle değil af hükümleriyle  amel edin.” anlamında olmasıdır. Bütün 

bunlar da istinbatın  câiz olduğunun delilidir.

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: “ Tefsir dört türlüdür: Arapların 

kendi dil bilgileri ile bilecekleri tefsir, hiç kimsenin bilmeme konusunda 

mazur sayılamayacağı tefsir, âlimlerin bileceği tefsir ve Allah’tan başkası-

nın bilmeyeceği tefsir.” Demişlerdir ki: Bunlardan birincisi dilin hakikat-

leri ve sözün vazedildiği mânalardır. İkincisi tevhid ve şeriatın asıllarıdır. 
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وĜאل اīùéĤ رÙĩè اįĻĥĐ Ʃų: أõĬل اđÜ ƩųאĨ ĵĤאÙÐ وأرÙđÖ כīĨ ÕÝ اĩùّĤאء أودع 
 ÙđÖرŶه اñİ م١ĳĥĐ أودع ħà ،َאنĜóęُĤر واĳÖõّĤوا ģĻåĬŸراة واĳÝĤא: اıĭĨ ÙđÖא أرıĨَĳĥĐ
 īĩĘ ،אبÝכĤا ÙَéÜאĘ ģāّęĩĤم اĳĥĐ أودع ħà ģَāّęĩĤאن اĜóęĤم اĳĥĐ أودع ħà אن٢َĜóęĤا

٣.ÙĤõĭĩĤا Ʃųا ÕÝכ ďĻĩä óَĻùęÜ ħَĥِĐَ īĩא כאن כİóĻùęÜ ħĥĐ
 ĵĤאđÜ Ʃųאب اÝأت כóĜ» :įĻĥĐ Ʃųا Ùĩè٥ ر ƫĹĥِåَ×َĤا óùęĩĤ٤ اģąْęĤا īÖ īĻùéĤאل اĜو
īĨ أوįĤ إĵĤ آóìه ĩàאĻĬא وīĺóýĐ أóّĨ ėĤة óّÖïÝĨا ęÝĨכóّا Ĩא ıĭĨא٦ óّĨ īĨة إź وóáĐت 
ĹĘ اĭĩĤאم ĝĘאل ĹĤ:٨ ĺא أÖא ĹّĥĐ، إĬכ     Ṡ  Ĺّ×ĭĤا Ûĺورأ ħĥđĤا īĨ ïĺïä عĳĬ ٧ĵĥĐ

.Ùĭø īĻàŻàو ÙÐאĨ אشđĘ :אلĜ ،«Ùĭø īĻàŻàو ÙÐאĨ ûĻđÝĤ
وĳäهٍ  ذو  [٣ب]  ذĳĤلٌ   «اóĝĤآن  Ĝאل:   įĬأ    Ṡ  Ĺّ×ĭĤا  īĐ  ġ   אس×Đ  īÖا وروى٩ 
 īכĩĨ  įĬأ أĩİïèא:  وıäאن:   įĤ «ذĳĤل»   :įĤĳĝĘ  ١٠،«įİĳäو  īùèأ  ĵĥĐ Ęאĳĥĩèه 
اóĝĤاءة ١١ěĥĉĭĺ ďُĻĩä įÖ اÙĭùĤŶ. واáĤאĹĬ: أįĬ واçĄ اđĩĤאįĭĐ óāĝÜ ź ĵÝè ĹĬ أıĘאم 
 īĨ ģĩÝéĺ įِÜِאĩĥכ ħَčْĬَ א: أنĩİïèאن: أıäو įĤ «هĳäذو و» :įĤĳĜو .įĻĘ īĺïıÝåĩĤا
 ïĐĳĤوا ĹıĭĤوا óĨŶا īĨ אİĳäو ďĩåĺ įĬأ :ĹĬאáĤאزه. واåĐŸ Ù×øאĭÝĨ אİĳäو ģĺوÉÝĤا
وıäאن:   įĤ  «įİĳäو  īùèأ  ĵĥĐ «Ęאĳĥĩèه   :įĤĳĜو  .ģĻĥéÝĤوا  ħĺóéÝĤوا  ïĻĐĳĤوا
 īĨ įĻĘ אĨ īùèÉÖ اĳĥĩĐأي ا :ĹĬאáĤوا .įĻĬאđĨ īùèأ ĵĥĐ įĥĺوÉÜ اĳĥĩèא: أي اĩİïèأ

اõđĤاħِÐ دون اÿìóĤ واĳِęđĤ دون اāÝĬźאف. وñİا כįĥّ دĳä ģĻĤاز اĭÝøź×אط.
ÖכıĨŻא،  اóđĤب   įĘóđÜ  įäو  :įäأو  ÙđÖأر  ĵĥĐ  óĻùęÝĤا»  :ġ  אس×Đ  īÖا وĜאل 
 ١٢.« Ʃųا  źإ  įĩĥđĺ  ź  óĻùęÜو اĩĥđĤאء،   įĩĥđĺ  óĻùęÜو  ،įÝĤאıåÖ  ïèأ ñđُĺر   ź  óĻùęÜو
 ،ďÐاóýĤل اĳĀوأ ïĻèĳÝĤا ĳİ ĹĬאáĤم، واŻכĤع اĳĄĳĨو ÙĕĥĤا ěÐאĝè ĳİ ولŶאĘ :اĳĤאĜ

ط - ĳĥĐم.  ١
٢  ر- ħà أودع ĳĥĐم ñİه اŶرÙđÖ اĜóęĤאن.

.٩١/١ ،Ĺ×ĥđáĤا óĻùęÜ :óčĬ٣  ا
٤  ĳİ أĹĥĐ ĳÖ اīÖ īĻùéĤ اóĻĩĐ īÖ ģąęĤ اĹّĥå×Ĥ اĤכĹّĘĳ اùĻĭĤאĳÖريّ (ت. İ٢٨١ـ/ ٨٩٥م) اóùęĩĤ اŶدÕĺ إĨאم óāĐه 

.٣٠٧/٢ ،óåè īÖź انõĻĩĤאن اùĤ ٧٤٢/٦؛ ،Ĺ×İñĥĤ مŻøŸا ëĺאرÜ :óčĬآن. اóĝĤا ĹĬאđĨ ĹĘ
.óùęĩĤا Ĺّĥå×Ĥط: ا  ٥

ر: ıĭĨא.  ٦
.ħĥĐ + ط  ٧
.ĹĤ - ٨  ر

.īĐ ٩  ر: وروي
١٠  īĭø اïĤارĹĭĉĜ، ٢٥٥/٥؛ ĜóĨאة اęĩĤאŻĩĥĤ çĻÜ اóıĤوي، ٣١٠/١.

.ěĉĭĺ :؛ رěĥĉĭÜ :١١  ط
١٢  óĻùęÜ اó×ĉĤي، ٧٠/١؛ óĻùęÜ اĩĤאوردي، ٣٦/١.

٥

١٠

١٥
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Üçüncüsü fer‘î hükümler ve farklı anlama gelen ifadelerin te’vilidir. Dördün-

cüsü ise kıyamet saatinin zamanı, onun alâmetlerinin zuhûr ediş zamanı gibi 

gayba dair hususlardır. Hiç kimsenin bilmeme konusunda mazur sayılamaya-

cağı kısım  farz-ı ayndır, sadece âlimlere mahsus olan kısım ise  farz-ı kifâyedir.

 Hz. Peygamber aleyhisselâmın “Kim  Kur’ân’ı kendi re’yi ile tefsir eder-

se…” şeklindeki hadisini delil olarak göstermelerine cevaben şöyle denilir: 

Bu hadisin mânası, “Kim onu aklına geldiği şekilde yorumlar ve lafızlarının 

delâletini esas almaz ise, doğruyu bulmuş olsa bile delil konusunda hata 

etmiştir.” şeklindedir. 

Denilmiştir ki re’y iki türlüdür: Birincisi bir iç dürtü ile insanın aklına 

gelen düşüncedir ki buna zan ve tahmin denilir. İşte  Kur’ân söz konusu 

olduğunda sakıncalı görülen ve kendisinden sakındırılan re’y budur. İkin-

cisi ise kâmil bir akıldan, keskin bir ilimden ve Allah tarafından  zâhir ve 

destekten neşet eden re’ydir ki bu da [ fıkıh ilminde] bilinen hüküm çıkarma 

(istinbat) işlemidir, övgüye lâyık olan re’ydir. Mâturîdî şöyle demiştir:

Seleften bazıları bu rivayetin sıhhatini kabul etmemiştir. 

Nitekim imamların [ sahâbe ve  tâbiîn âlimlerinin]  Kur’ân’ı tefsir 

ettikleri ve onun hakkında konuştukları sabittir. İnsanların 

 Kur’ân’ı bilmeye ihtiyaçları vardır. Bu rivayetin sahih olduğunu 

kabul edenler ise te’vilinde ihtilâf etmişlerdir. Onlardan bazıları, 

“ Re’y ile tefsir kişinin delillere dayanarak maksadı araştırmaksızın 

 Kur’ân’ı aklı ile düşündüğü anlama hamletmesidir.” demişlerdir. 

[Yine Mâturîdî şöyle demiştir:] Demişlerdir ki: Bu tehdit, 

ictihadı neticesinde varmış olduğu görüşün doğruluğunu kesin 

bir dil ile iddia eden kimse hakkındadır, çünkü insan bir süre 

sonra başka bir şeyi fark edebilir ve görüşünden dönebilir. Ancak 

“Bu muhtemeldir.” diyen ve “Eğer bu görüş yanlış ise benden, 

doğru ise Allah’tandır.” diyen kimsenin yaptığında bir sakınca 

yoktur. Bir görüşe göre de buradaki tehdide konu olan re’y, 

kişinin  Kur’ân’da ifade edilen hususları anlama konusunda kendi 

görüşünü ölçü hâline getirmesi ve mezhebini bunun üzerine bina 

etmesidir.
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 ÙĐאùĤا ĻĜאم   ÛĜو  īĨ اĳĻĕĤب   ďÖاóĤوا اŻĩِÝéĩĤت،   ģĺوÉÜو اèŶכאم  óĘوع   ßĤאáĤوا

ووĳıČ ÛĜر آĺאıÜא، وĨא١ ñَđُĺ źر أ٢ĳıĘ įĥıåÖ ïٌè óĘض٣ُ īٍĻĐ، وĨא įÖ ÿÝíĺ اĩĥđĤאء 

.Ùĺאęض٤ כóĘ

 įĥĩè īĨ :אهĭđĩĘ «įĺأóÖ آنóĝĤا óùĘ īĨ» :  Ṡ įĤĳĝÖ ħıäאåÝèا īĐ ابĳåĤא اĨÉĘ

 ïĝĘ ěéĤאب اĀÉĘ įĥÐźïÖ įČאęĤأ ïİاĳü ĵĥĐ ģĩđĺ ħĤه٥ وóĈאíÖ įĤ اءَىóَÝَĺَ אĨ ĵĥĐ

 .ģĻĤïĤا Éĉìأ

وģĻĜ: اóĤأي ĐĳĬאن: رأي óَÝَĺَاءَى İ īĨאęĬ ÷äٍ÷ وĳİ اīčĤ واùéĤ×אن، وذĤכ 

 ïĻĺÉÜو óİאÖ ħĥĐو ģĨכא ģĝĐ īĨ Éýĭĺ آن، ورأيóĝĤا ĹĘ رĳåéĩĤا įĭĐ رĳäõĩĤا ĳİ

ĳāĭĨر   ĳÖأ اĨŸאم  وĜאل  اĳĩéĩĤد.  واóĤأي  اĳıđĩĤد  اĭÝøź×אط   ĳİو  ،óİאČ  Ʃųا  īĨ

 : Ʃųا įĩèر (ـ/٩٤٤مİ ت. ٣٣٣) ّيïĺóÜאĩĤا

 óĻùęÜ  ÙĩÐŶا  īĨ  Û×à  ïĝĘ  ،ó×íĤا ñİا  ĳ×àت   ėĥùĤا  ăđÖ  óכĬأ

 įÝéāÖ أóّĜوا   īĺñĤوا  ،įÝĘóđĨ  ĵĤإ  Ùäאè وĭĥĤאس   ،įĻĘ واĳĝĤلُ  اóĝĤآن 

 ٦įĥĩéĺ أن   ĳİ ÖאóّĤأي   óĻùęÝĤا  :ħıąđÖ Ĝאل   ،įĥĺوÉÜ  ĹĘ اĳęĥÝìا   ïĝĘ

اóĩĤء Ĩ ĵĥĐא óĺاه ٧į×ĥĝÖ دون اÖ įĭĐ ÿéęĤאóđĤض ĵĥĐ اĜ .ģĻĤïĤאل: 

 įĻĤإ أدّاه٨  Ĩא   ÙéāÖ اĳĝĤل   ďĉĝĺ  īĨ  ěè  ĹĘ  ïĻĐĳĤا ñİا  [٤أ]   :ģĻĜو

اıÝäאده وï×ĺ ïĜو ĨÉĘ .ďäóĻĘ įĤא Ĝ īĨאل: ñİ ģĩÝéĺا ĳĝĻĘل: إن כאن 

 :ģĻĜאل: وĜ .įÖ سÉÖ ź اñıĘ ،ĵĤאđÜ Ʃųا īĩĘ אÖاĳĀ وإن כאن ĹّĭĩĘ Éĉì

.į×İñĨ įĻĥĐ Ĺĭ×ĺَ آنóĝĤا ĹĘ אءä אĩĤ אراĻĐ įĺرأ ģđåĺ أن ĳİ

١  ح: ĩĘא.
.ĳıĘ - ٢  ح

٣  ح ر: óęĘض.

٤  ح ر: óęĘض.
٥  ح: ìאóĈه.

.ģĩéĺ ٦  ط: أن
.įĥĝđÖ :م ûĨאİ ĹĘ ٧  ط ر

٨  ح: أدى.

٥

١٠

١٥



74 MÜELLİFİN MUKADDİMESİ -  Ömer Nesefî Tefsiri

{ Necmeddin Nesefî der ki:} Bu tıpkı  Mu‘tezile’nin, “Rablerine nazar 

ederler.” [ el-Kıyâme 75/23] âyetinde geçen “nazar” kelimesini “göz ile görmek” 

anlamında değil de “ikramı beklemek” anlamında yorumlamalarına ve Allah 

tarafından olduğu ifade edilen “dalâlete düşürme” ifadelerini dalâletin var 

edilmesi olarak değil de sadece sapkın kimselere bu ismin verilmesi olarak 

yorumlamalarına benzer.  İmam Mâtürîdî şöyle demiştir:

Bir görüşe göre bu, insanların bilmeye ihtiyaç duymadıkları 

müteşâbihlerle ilgilidir. Bir diğer görüşe göre ise söz konusu 

yasak te’vil ile değil tefsir ile ilgilidir ve bu ikisi arasında bir 

fark bulunmaktadır. Buna göre tefsir, âyetin kim hakkında 

indiğine ve iniş sebebine dair haber vermektir. Bu, nüzûle şahit 

olanın bileceği bir ilimdir, nüzûle şahit olan kimse bunu bilgiye 

dayanarak söyler, başkası ise re’yi ile söyler.  Te’vil ise lafzın 

muhtemel mânalarını  beyân etmektir.  Allah Teâlâ  Kur’ân’ı, 

kıyamete kadar ortaya çıkacak bütün ihtiyaçlar için bir asıl 

kılmıştır. İmamlardan nakledilen ve fukahanın, görüşlerini 

üzerine inşa ettikleri bütün yorumlar tefsir değil, te’vildir.  Tefsir 

bunun [yani âyetteki mânanın] hakikatinin  beyân edilmesi, te’vil 

ise bundan maksadın ne olduğunun  beyân edilmesidir. Çünkü 

te’vil kelimesi dilde, sözü, nihaî olarak varacağı yere döndürmek 

anlamındadır.  Tefsir tek vecihli iken te’vil çok vecihli olur.1

Bütün bu ifadeler  İmam Mâtürîdî’nin sözlerinin özetidir.

Biz bu ikisine [yani tefsir ve te’vile] bir tek örnek vereceğiz.  Allah 

Teâlâ’nın “Müminlerden iki grup çarpışacak olurlarsa…” [ el-Hucurât 49/9] 

âyetinde sözü edilenlerin  Evs ve  Hazrec olduğu; “Siz güçlü kuvvetli bir 

kavme karşı (savaşa) çağrılacaksınız.” [ el-Feth 48/16] âyetinde sözü edilen-

lerin  Farslar ve Yemâme savaşındaki düşmanlar olduğu; “İnsanlardan 

öyleleri vardır ki  dünya hayatında söyledikleri hoşuna gider.” [ el-Baka-

ra 2/204] âyetinde sözü edilenin  Ahnes b. Şerîk olduğu; “İnsanlardan öy-

leleri vardır ki (Allah rızâsını kazanmak için) kendi nefsini feda eder.” 

[ el-Bakara 2/207] âyetinde sözü edilenin  Suheyb olduğu söylenmiştir. 

1  Bkz. Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 4.
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 ﴾ {Ĝאل ħåĬ ا١īĺïĤ   Ġ    :} وĳİ כģĩé اÙĤõÝđĩĤ اįĤĳĜ ĹĘ óčĭĤ: ﴿اªِٰ« رَّ\َِ·yَ�ِYَ² Yةٌۚ

 Ʃųا  īĨ اñĩĤכĳر  اŻĄŸل   ħıĥĩèو  ÙĺؤóĤا دون   ÙĨاóכĤا اčÝĬאر   ĵĥĐ  [٢٣/٧٥  ،ÙĨאĻĝĤا]

đÜאĵĥĐ ĵĤ اÙĻĩùÝĤ دون اåĺŸאد. Ĝאل:٢

 .įĻĘ אĨ ÙĘóđĨ ĵĤإ Ùäאè אسĭĤאÖ ÷ĻĤ ىñĤ٣ اįÖאýÝĩĤا ĹĘ ĳİ :ģĻĜو 
 ĳİ óĻùęÝĤאĘ ق؛óĘ אĩıĭĻÖو ،ģĺوÉÝĤدون ا óĻùęÝĤا īĐ ĹıĭĤا :ģĻĜאل: وĜ
 ïıü īĨ ħĥĐ כĤوذ ،įĤوõĬ Õ×ø īĐو įĻĘ لõĬ īĨ نÉü īĐ אر×ìŸا
 įĥĩÝéĺ אĨ īĻĻ×Ü ĳİ :ģĺوÉÝĤأي، واóĤאÖ هóĻĔو ħĥđĤאÖ ٤įĻĘ لĳĝĺ ĳıĘ כĤذ
اīĨ ċęĥĤ اđĩĤאĹĬ وģđä ïĜ اƩų اóĝĤآن أĨ ďĻĩåĤ ŻĀא įÖ ďĝĺ اĳĥ×Ĥى 
 ĵĭÖو  ÙĩÐŶا  īĐ äאء  Ĩא   ďĻĩäو Ĝאل:   .ÙĐאùĤا ĻĜאم   ĵĤإ اĳĭĤازل   īĨ
ذĤכ،   ÙĝĻĝè  īĻĻ×Ü  óĻùęÝĤوا Ĝאل:   .óĻùęÜ  ź  ģĺوÉÜ  ĳıĘ  įĻĥĐ اıĝęĤאء 
 įĻĤא إĨ ĵĤم٥ إŻכĤف اóĀ ÙĕĥĤا ĹĘ įĬÍĘ ؛įĻĘ دĳāĝĩĤا īĻĻ×Ü ģĺوÉÝĤوا

Ëĺول،٦ واĺ óĻùęÝĤכĳن ذا وįä، واÉÝĤوģĺ ذو وĳäه.٧

ñİا כóāÝíĨ įĥّ כŻم اĨŸאم أĳāĭĨ ĹÖر.

Yٓ�َئYcَ�َِنِ  ﴿وَانِْ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  ĹĘ ĜאĳĤا  ĩıĤא،  واïèا   źאáĨ  óכñĬو  {:    Ġ   אلĜ}

 :ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  ĹĘو واõíĤرج  اŶوس  ĩİא٨   [٩/٤٩ [اóåéĤات،  اْ¢cَcَُ»¹ا﴾   ±َÁ³۪®ِQْ ُ̄ ªْا  ±َ®ِ
 įĤĳĜ ĹĘو ÙĨאĩĻĤا ģİאرس وأĘ ٩ħİ [١٦/٤٨ ،çÝęĤا] ﴾uٍÀu۪�َ ٍسOَْ\ ¿ª۪۬¹ْمٍ اُو¢َ »ªِٰ¹ْ�َنَ اuْcُ~َ﴿
 īÖ ÷ĭìŶا ĳİ [ة، ٢٠٤/٢óĝ×Ĥا] ﴾YÁَ²ْ ُuّª¹ةِ اÁٰoَªْا ¿�ِ µُُª¹ْ¢َ ¥َ]ُkِ�ُْÀ ±ْ®َ ِسYَ³ّªوَِ®َ± ا﴿ :ĵĤאđÜ

 ،ÕĻıĀ  ١٠ĳİ  [٢٠٧/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾µُ�َ�َْ² y۪�َْÀي   ±ْ®َ اYَ³ّªسِ  ﴿وَِ®َ±   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  ĹĘو  ěĺóü

.īĺïĤا ħåĬ - óĈ ح  ١
ï×ĺو īĨ اĻùĤאق أن اĝĤאĳİ ģÐ اĩĤאïĺóÜيّ.  ٢

.įÖאýÝĩĤا īĨ :٣  ط
.įĻĘ لĳĝĺ ĳıĘ כĤذ ïıü īĨ ħĥĐ כĤوذ ،įĤوõĬ Õ×ø īĐ٤  ر - و

.ûĨאİ çĀ ،مŻכĤ٥  م - ا
٦  ط ر + Ĝאل.

٧  اÉÜ :óčĬوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٤/١.
٨  ط: وĩİא.
.ħİ٩  ط: و
.ĳİ١٠  ط: و

٥

١٠

١٥
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İşte bu ve benzeri bilgiler tefsir kapsamındadır ve bu konuda ancak  rivayet 

yoluyla konuşulabilir. Yine  Allah Teâlâ’nın “Gerek hafif gerek ağır hâlde 

sefere çıkın.” [ et-Tevbe 9/41] âyetindeki “hafif ve ağır” ifadeleri kimilerine göre 

genç-yaşlı, kimilerine göre fakir-zengin, kimilerine göre bekâr-evli, kimile-

rine göre sıhhatli-hasta, kimilerine göre ise hareketli-sakin mânasındadır. 

İşte bu [tür yorumlar] te’vil kapsamındadır ve bütün bu mânaların her biri 

mümkün ve makbuldür. Asıllara uyduğu ve akla ters düşmediği sürece bun-

ları savunmakta bir sakınca yoktur.

[ İsti‘âze Bahsi]

 Necmeddîn en-Nesefî şöyle der:  Kur’ân-ı Azîmü’ş-şân’ı okumaya başla-

madan önce söylediğimiz: “Kovulmuş şeytandan Allah’a sığınırım.” cümlesi 

hakkında:

 Mârifet ehli şöyle demiştir:  İsti‘âze kelimesi Allah’a yakınlaşmış olanların 

vesilesi, havf ehlinin korunağı, günahkârların sığınağı, kaçanların dönüş 

yeri, muhabbet ehlinin hoşnutluk hâlidir. Bu,  Allah Teâlâ’nın “ Kur’ân oku-

duğun zaman kovulmuş şeytandan Allah’a sığın.” [ en-Nahl 16/98] âyetinde-

ki emrine imtisal edip sarılmaktır.  İsti‘âze nüzûlü şeytanın  Hz. Peygamber 

aleyhisselâmın  Kur’ân okumasına bir şey karıştırmaya çalışması esnasında 

olmuştur.  Allah Teâlâ bu hususu kitabında şöyle anlatmıştır: “Biz senden 

önce hiçbir resûl ya da  nebî göndermedik ki bir temennide bulunduğu 

zaman  şeytan onun temennisine bir şey karıştırmasın.” [el-Hac 22/52] bu hu-

susun izahı, inşallah yeri geldiği zaman yapılacaktır.

E‘ûzü ifadesinin mânası “sığınırım, iltica ederim” şeklindedir. Kimileri 

bunun mânasının “korunma talep ederim”, kimileri “yardım dilerim”, ki-

mileri de “imdat dilerim” şeklinde olduğunu söylemiştir.

[E‘ûzü kelimesinin kökünde yer alan] el-‘Avzü ve el-‘iyâzü kelimeleri tıpkı 

el-levzü - el-liyâzü ve es-savmu - es-sıyâmü kelimeleri gibi iki mastardır. Bir 

görüşe göre bu [E‘ûzü kelimesi], “güç-kuvvet sahibi olandan koruma talep 

etmek” bir başka görüşe göre ise “ huşû içerisinde yardım talep etmek” an-

lamına gelir. Bir diğer görüşe göre bu kelime el-‘uvvez kelimesinden türetil-

miştir, el-‘uvvez ise örtünmeye, saklanmaya yarayan ve ağacın gövdesinden 

çıkan her türlü bitki anlamına gelir. Şair şöyle der:
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 ،ÙــÖĳÝĤا] ﴾ÊًYــ£َِfَو Yًــ�Y�َrِ واyُا²ِِْ�ــ﴿ :įــĤĳĜאع،١ وĩــùّĤאÖ źإ įــĻĘ ħــĥכÝُĺ źو óĻــùęÝĤا īــĨ هĳــéĬا وñــıĘ

اÖًــא  ƪõĐُ م: أيĳــĜ ــאلĜــאء، وĻĭĔاء وأóــĝĘ ٢:ħــıąđÖ ــאلĜא، وìĳĻــüא وĬــ×אü أي :ħــıąđÖ ــאلĜ [٤١/٩

Ļĥِــīَ، وĜــאل ĩäאĐــÙ: أي أéّĀــאء وĄóĨــĵ، وĜــאل٣ ĈאęÐــÙ: أي ýّĬــאĈא وĻĔــýّĬ óَــאط، ıĘــñا  ِİَّÉÝَĨَُو

Ĩــī اÉÝĤوĺــģ، وכĥّــä įאÐــĝĨ õ×ــĳل وÖ źــÉس٤َ ÖאĝĤــĳل ĩÖ įÖא٥ واĘــě اĳĀŶل وíĺ ħĤאėĤ اĳĝđĤل.

[اđÝøźאذة]

 īــĨ ƩųــאÖ ذĳــĐأ :ħــĻčđĤآن اóــĝĤاءة اóــĜ ģــ×Ĝ ــאĭĤĳĜ ĹــĘ مŻــכĤ٦ [٤ب] ا{:    Ġ   ــאلĜ}
ħــĻäóĤאن اĉĻــýĤا

 ٨ĵــ ×ÝĐو īــ ĻęÐאíĤــאم اāÝĐ٧ واīــ ĻÖóĝÝĩĤا ÙĥĻــøو ÙــĩĥכĤه اñــİ :Ùــ ĘóđĩĤا ģــİــאل أ Ĝ
 :īــĻĩĤאđĤل٩ رب اĳــĝĤ ــאل áÝĨا ĳــİو īــĻ×éĩĤا Ùĉــøא×Ĩو īــĻÖאرıĤا ĵــđäور īــĻĨóåĩĤا

٩٨/١٦] وõĬوıĤــא   ،ģــéĭĤــِ﴾ [اÁj۪ َyّªنِ اY�َÁْــ َ�ّªــَ± ا®ِ ِ ٰÃّYــ\ِ wْ�ِcَــ~ْY�َ َاٰنyْــ£ُªْأْتَ اyَذَا َ¢ــYَِ�ــ﴿
 :įــÖאÝכ  ĹــĘ  ĵــĤאđÜ  Ʃųا  ÿّــĜ כĩــא١٠     Ṡ  Ĺّــ×ĭĤا ÜــŻوة   ĹــĘ اýĤــĉĻאن  إĝĤــאء   ïــĭĐ כאن 
 ﴾ ۚµ۪ــ cِ َÁّ³ِ®ُْــ¿ ا ۪ٓ ــY�َÁْنُ � َ�ّªــ« ا£َªَْـٓـ« ا ٰ³ّ َ̄ َb اذَِا ٓ َÊِّــّ¿ٍ ا ]َِ² Êََــْ± َ¢ْ[ِ»ــَ¥ ِ®ــْ± رَُ~ــ¹لٍ و®ِ Y³َ«ْارََْ~ــ Yوََ®ـٓـ﴿

١١.ĵــĤאđÜ Ʃųــאء اü إن įــđĄĳĨ ĹــĘ įــĬאĻÖ ħכĻÜÉĻــøو ،[٥٢/٢٢ ،ãــéĤا]

 .ßĻĕÝــøأ :ģــĻĜو ،īĻđÝــøأ :ģــĻĜو ،óĻåÝــøأ :ģــĻĜ١٢ و،ÏــåÝĤذ»: أĳــĐأ» ĵــĭđĨو
 ĵــĨ ــאنĨو ا ħــİاĳì ĵــĨ Ûــüאه داŝــĬ و ħــİاĳì ĵــĨ ــאه ĭŊ و ħــùìïĬا ĵــĨ :įÝĻــøאرĘو

.ħــİاĳì ĵــĨ ــאدĺóĘ و ħــİاĳì ĵــĨ ــאرىĺ و ħــİاĳì

ــĳم واĻāّĤــאم. وĻĜــİ :ģــĳ اøźــåÝאرة  ƪāĤــאذ واĻَ ِĥّĤذِ واĳْــ ƪĥĤران כאïــāĨ ُــאذĻَđِĤذُ واĳْــđَĤوا
 ħــąÖ ِذ ƪĳــđُĤا īــĨ ذĳــìÉĨ ĳــİ :ģــĻĜع، وĳــąì īــĐ ÙĬאđÝــøźا ĳــİ :ģــĻĜ١٣ و.ÙٍــđَĭَĨَ يñــÖ

١٤:óĐــאýĤــאل اĜ ،ــאıÖ óÝّــùÝĺ ةóåــü ģــĀأ ĹــĘ Ûٍــ×ْĬَ ģכ ĳــİاو وĳــĤا ïĺïــýÜو īــĻđĤا
ر: ÖאĩÝøźאع.١  
ر: آóìون.٢  
٣.ÛĤאĜ :ط  
ط: ÉÖ źس؛ ر: ÉÖ ŻĘس.٤  
ط: ĩĤא؛ ر - ĩÖא.٥  
٦.įĭĐ Ʃųا ĹĄאل رĜ - ط ر  

٧.īĻÖóĝÝĩĤا ĵĤح: إ  
٨.ĵ×ĝĐ :ط  
ح: ĳĝÖل.٩  
ط: Ĩ ĵĥĐא.١٠  
  ط + وÖאƩų اÙĩāđĤ واěĻĘĳÝĤ؛ ر + ١١

ĝĺאل.

١٢.ħāđÝøا :ģĻĜح + و  
  ر - وĳİ :ģĻĜ اåÝøŸאرة ñÖي ١٣

.ٍÙđَĭَĨَ
اĥْĤ ÛĻ×ĤכÛĻْĩَُ. اóčĬ دĳĺاįĬ، ص ١٤  

٣٤٣؛ ùĤאن اóđĤب ĳčĭĨ īÖźر، 
«ŻĻĥìي  ورد:  وĩıĻĘא  «ĳĐذ» 
 īَĨِ ıƫ×èُא   ěِ×ُْĺ  ħْĤَ  ، ƪĹĬאāَĥْìُ

ذاً ĭĻَøَאıَُĤא. ƪĳĐُ ƪźِإ ÕِĥْĝَĤا

٥

١٠

١٥

٢٠



78 İSTİ‘ÂZE BAHSİ -  Ömer Nesefî Tefsiri

Dostlarım, kurtarın beni! Onun sevgisi
Kalpte sadece zor ulaşılır (‘uvvezen) olanı bıraktı ki onu da ele geçirecek

Buna göre [E‘ûzü kelimesinin kökünde yer alan] el-‘avzu kelimesi  Allah 

Teâlâ’nın güzel örtüsü ile örtünmek ve onun her şeyi gölgeleyen himayesinin 

gölgesine sığınmak demektir. Bir başka görüşe göre bu kelime aynı formdaki 

el-‘uvvez kelimesinden türetilmiştir ve anlamı da “kemiğe yapışık olan et” 

şeklindedir. Araplar “Etin en iyi yeri, kemiğe yapışık olanıdır.” deyişinde ke-

limeyi bu mânada kullanırlar. Buna göre el-‘avzu kelimesi, Allah’tan başkasın-

dan kopup uzaklaşmak ve Allah’a yönelmek (el-ittisâl billâh) mânasına gelir.

Kişinin E‘ûzü demesi, kendi fiiline dair bir bildirim olup  Allah Teâlâ’nın 

fazl u keremini istemek şeklinde değerlendirilir. Anlamı “Beni koru Ey Rab-

bim!” şeklindedir. Benzer şekilde kişinin “Allah’ın mağfiretini dilerim.” anla-

mında Estağfirullah demesi de “Beni bağışla Ey Rabbim!” mânasındadır. Bu 

ifade bir hürmet ve tâzim olup gevşeklik ya da cüretkârlık demek değildir. 

Kaldı ki ezelde bu  emir verilmiş olmasaydı kulun bu alanda adım atması [yani 

Allah’tan böyle bir talepte bulunmaya cüret etmesi] o kadar kolay olmazdı.

Kimilerine göre bu ilâhî  emir, kişinin  Kur’ân okumayı bitirdikten sonra 

isti‘âze okumasını gerektirir, çünkü âyette geçen “fe” harfi takip mânası ve-

rir. Müslümanların çoğunluğuna göre ise bu, okumadan öncedir ve  Allah 

Teâlâ’nın “ Kur’ân okuduğun zaman” [ en-Nahl 16/98] şeklindeki ifadesinin 

mânası, “ Kur’ân okumayı istediğin zaman” şeklindedir. Benzer bir kullanım 

“Namaza kalktığınız zaman yüzlerinizi yıkayın.” [ el-Mâide 5/6] ve “Kadınları 

boşadığınız zaman onları iddetlerini gözeterek boşayın.” [ et-Talâk 65/1] âyet-

lerinde de söz konusudur. Burada lafız olarak zikredilmeyip gizlenmiş olan 

ifadenin varlığı, bedîhî olarak sabittir. Çünkü isti‘âze,  Kur’ân okurken şey-

tanın vesvesesinden korunmak için okunur, bu da onun  Kur’ân okumanın 

sonrasında değil, öncesinde olması ile mümkündür. Bu şekildeki kullanım 

dilde mevcuttur. Şair şöyle demiştir:

Hamuru yoğurduğun zaman sağ elin ile başla

İşte bu [yani sağ el ile başlamak] sonra değil, önce yapılacak bir iştir. Bazı 

inkârcılar şöyle demişlerdir: “Siz  Hz. Peygamber’in ‘ Şeytan içerisinde  Kur’ân 

okunan evden kaçar.’ şeklindeki hadisini  rivayet ediyorsunuz, bu durumda 

şeytandan Allah’a sığınmaya ne hacet var ki?” Biz de deriz ki buna pek çok 

açıdan cevap verilebilir.
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ذاً ĭĻَøَאıَĤُא ƪĳĐُ ƪźِإ ÕِĥْĝَĤا īَĨِ     אıƫ×èُ ěِ×ْĺُ ħْĤَ ، ƪĹĬאāَĥْìُ ƪĹĥĻĥِìَ

 ،ģĻĥčĤا įÝĺאĩè ģČ ĹĘ ءĳ×ÝĤوا ģĻĩåĤا Ʃųا óÝùÖ óÝّùÝĤا ĳİ ذُ»١ĳْđَĤا، «اñİ ĵĥđĘ

 ħِéĥّĤا ÕُĻĈאل: «أĝĺ ،ħčđĤאÖ ěāĤ  يñĤا ħéĥĤا ĳİو ÙĕĻāĤه اñıÖ ِذ ƪĳđُĤا īĨ ĳİ :ģĻĜو

. ƩųאÖ אلāÜźوا Ʃųا óĻĔ īĐ אعĉĝĬźا ĳİ ذُ»٣ĳْđَĤا، «اñİ ĵĥđĘ ذُهُ»،٢ ƪĳĐُ

 īĨ  ģäو  õĐ  Ʃųا Ëøال   óĺïĝÝĤا  ĹĘ  ĳİو  įĥđĘ  īĐ إì×אر  «أĳĐذ»،   :ģÐאĝĤا وĳĜل 

 ĳİא رب، وĺ ĹĤ óęĔأي ا ،« Ʃųا óęĕÝøأ» :ģÐאĝĤل اĳĝĺ אĩא رب، כĺ ĹĬñْĐِأي أ ،įĥąĘ

ó اïĜŸام. ƪùĻÝĺ ħĤ įÖ óĨŶا ě×ø źĳĤام، وóÝäאط واù×Ĭا ź אمčđÝøام واóÝèا

ñİ ħàا اăđÖ ïĭĐ óĨŶ اĭĤאس ĹąÝĝĺ وĳäب٤ اđÝøźאذة ïđÖ اóęĤاغ īĨ اóĝĤاءة؛ 

ÍĘن اęĤאء ÕĻĝđÝĥĤ، وĐ ïĭĐאÙĨ اģ×Ĝ ĳİ īĻĩĥùĩĤ اóĝĤاءة. و٥ĵĭđĨ Yِ�َ﴿ :įĤĳĜذَا َ¢yَأْتَ 

ٰ»¹ةِ  َ�ّªا »َªِا ْcُ ْ̄ اyْ£ُªْاٰنَ﴾ [اģéĭĤ، ٩٨/١٦] أي٦ ÍĘذا أردت óĜاءة اóĝĤآن כĩא įĤĳĜ ĹĘ:٧ ﴿اذَِا ُ¢
[اŻĉĤق،   ﴾ َ±ّ·ِِb َuّ�ِِª  َ±ّ¶ُ¹£ُِ«ّ�َ�َ Yٓ�َءَ  ِ³ّªا  ُcُ£َْ«ّ�َ ﴿اذَِا   :įĤĳĜو  ،[٦/٥ [اĩĤאïÐة،   ﴾ْ§ُ¶َ¹jُُو Y�َْ�ِ�ُ»¹ا 
 ïĭĐ אنĉĻýĤا Ùøĳøو īĐ ز ƫóéَƪÝĥĤِ [٥أ] אذةđÝøźن اÍĘ ؛Ùıĺï×ĤאÖ ÛÖאà אرĩĄا إñİ١/٦٥] و

:óĐאýĤאل اĜ ،ÙĕĥĤا ĹĘ ēÐאø اñİو ،óĻìÉÝĤאÖ ź ħĺïĝÝĤאÖ כĤآن، وذóĝĤاءة اóĜ

įĭĩĻĩĤאÖ ĹÐïَÖْאĘ Ûِĭْ ƪéĈَ إذا

وذĤכ ïّĝĨم óìّËĨ ź. وĜאل ăđÖ أģİ اéĤŸאد: إĬכħ روīĐ ħÝĺ اṠ Ĺّ×ĭĤ أĜ įĬאل: 

إن اĉĻýĤאن óُıْĻَĤب īĨ اÛĻ×Ĥ اñĤى óĝُĺأ įĻĘ اóĝĤآن،٨ ÉĘي èאÙä إĵĤ اđÝøźאذة įĭĨ؟، 
ĭĥĜא: įĭĐ أÙÖĳä כóĻáة:٩

١  ر - اĳْđَĤذُ.
٢  اñıĤ óčĬا اģáĩĤ: اĹĉùĜóùĥĤ ģÐźïĤ، ٩٥٤/٢؛ أøאس اóýíĨõĥĤ ÙĔŻ×Ĥي، ٦٨٤/١. 

٣  ر - اĳْđَĤذُ.

.ďĻĩä :٤  ط
.ĵĭđĨ :٥  ط
٦  ط - أي.

.įĤĳĝ٧  ط: כ
اėĭāĨ :óčĬ اīÖ أÙ×Ļü ĹÖ، ١٢٧/٦؛ כõĭ اĩđĤאل ŻđĤء اīĺïĤ اĹĝÝĩĤ اïĭıĤي، ٣٩٤/١٥.  ٨

٩  ر - כóĻáة.

٥

١٠

١٥
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Birincisi, isti‘âze bize ibadet kastıyla emredilmiştir. Bu yüzden de böyle 

bir gerekçe ile emri yerine getirmemek söz konusu olmaz.

İkincisi, bu  vaad  Kur’ân’ı okuyan ve onunla  amel eden kimse için söz 

konusudur. Nitekim  Hz. Peygamber aleyhisselâm, “Eğer  Kur’ân seni alı-

koymuyorsa o zaman sen okuyucu değilsin.”1 buyurmuştur. Kişinin  Kur’ân 

ile  amel etmesinde daima eksiklikler söz konusu olur. Bu yüzden de hadiste 

 vaad edilen şeye nâil olduğundan emin olamaz, Allah’tan korunma talep 

etmekten müstağni kalamaz.

Üçüncüsü,  şeytan onu bu kararlılıktan vazgeçirmeye çalışır, insan da is-

ti‘âze ile şeytanı defeder. Şeytanın insanın hâlini ifsat etmek için en çok çaba 

gösterdiği an, onun Rahmân ile mükâlemeye (konuşmaya) yöneldiği andır, 

bu yüzden insan derhal isti‘âze okuyarak onun şerrini defetmeye çalışır.

Dördüncüsü, isti‘âzeden maksat, Ca‘fer es- Sâdık’ın şu sözünde ifade etti-

ği husustur: “Sığınmak,  Kur’ân okumayı tâzim etmek üzere ağzın yalandan, 

gıybetten, iftiradan temizlenmesi ya da  Kur’ân vasıtasıyla Allah ile konuş-

mak için izin talep etmektir.”

Yine [ inkârcı kimseler] şöyle der: “Madem  Kur’ân okurken Allah’a sığı-

nıyorsunuz, o zaman neden hata, unutma ve isyan hâline düşerek imtihan 

edilme söz konusu oluyor?”

Buna şöyle cevap veririz: Allah’a sığınıldığı zaman Allah’ın kişiyi koruma-

sı, kulun takvâ, tezekkür (Allah’ı hatırlama, zikretme) ve basiret üzere olması-

na bağlıdır.  Allah Teâlâ, “Şüphe yok ki takvâ sahipleri, kendilerine şeytandan 

bir  vesvese dokunduğu zaman tezekkür ederler (derhal Allah’ı hatırlarlar da) 

sonra hemen basiret sahibi olurlar.” [ el-A‘râf 7/201] buyurmuştur. Bu şartları 

ihlal eden kimse söz konusu vaade nâil olamaz. Şeytandan Allah’a sığınıp da 

ardından  şeytan kendisini isyana çağırdığı zaman ona tâbi olan kimsenin hâli, 

çokça mal ile birlikte yola çıkan ve malını korumak üzere büyük bir muhafız 

birliği edinen, ama ardından yolda dört bir bucaktan gelmiş azılı hırsızlara 

yem olan tüccarın hâli gibidir. Görmez misin ki şartları bihakkın yerine 

getirenler her neye nâil oldu iseler ona sözleri (duaları) ile nâil olmuşlardır. 

1  Taberânî, el-Mu‘cemü’l-Kebîr, 13: 622.
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 أİïèא: أĬא Ĭï×ّđÜא įÖ؛ ïĐ ŻĘول ١ģáĩĤ įĭĐ ñİا. 

ıĭĺכَ   ħĤ Ṡ  : «إذا  Ĝאل   ïĝĘ  ،įÖ  ģĩĐو óĜأه   īĨ  ěè  ĹĘ  ïĐĳĤا ñİا  أن   :ĹĬאáĤوا

 .įĤاËø īĐ ĵĭĕÝùĺَ ŻĘ įĥĻĭÖ ěáĺ ŻĘ ģٌĥì įÖ ģĩđĤا ĹĘאرئ»،٢ وĝÖ ÛùĥĘ آنóĝĤا

واáĤאßĤ: أن اĉĻýĤאن ĹĘ ïıÝåĺ أن ñİ īĐ įĘóāĺه اÖ įđُĘïĻĘ ÙĩĺõđĤאđÝøźאذة، 

 ïıÝåĻĘ īĩèóĤا ÙَĩĤכאĨ هïāĜ ïĭĐ אنùĬŸאل اè אدùĘإ ĹĘ אنĉĻýĤن اĳכĺ אĨ ĵđøوأ

هِ ÖאđÝøźאذة اŴن.  ِóّü ďĘد ĹĘ

 óĻıĉÜ ذĳđÝĤا :(ـ/٧٦٥مİت. ١٤٨) אدقāĤا óęđä įĤאĜ אĨ įÖ ضóĕĤأن ا :ďÖاóĤوا

 ÙĩĤכאĩĤ ان٤ñÑÝøŻĤ ٣ĳİ آن، أوóĝĤاءة اóĝĤ אĩĻčđÜ אنÝı×Ĥوا Ù×ĻĕĤب واñכĤا īĐ ħęĤا

اÖ ƩųאóĝĤآن. 

وĜאل٥ أąĺא: إذا Ö ħÜñĐאīĨ Ʃų اĉĻýĤאن óĜ ïĭĐاءة اóĝĤآن ħَĥِĘ وĳĜع اÉĉíĤ واĻùĭĤאن 

واŻÝÖźء ÖאĻāđĤאن؟ 

Ĝאل  واāÖŸאر،   óכñÝĤوا اĳĝÝĤى   ĵĥĐ ĳĐĳĨد   ƩųאÖ اĻđĤאذ   ïĭĐ  Ʃųا  ċęْèِ ĭĥĜא: 

  ﴾ ُ®ْ[yُ�ِونَۚ  ْ¶ُ Yِ�َذَا  yَُ¦ّwََbوا  Y�َÁْنِ  َ�ّªا  ±َ®ِ Yٓ�َئٌِ�   ْ·ُ َ�ّ®َ اذَِا  اbََّ£¹ْا   ±َÀwَ۪ªّا ﴿انَِّ   :ĵĤאđÜ

 īĨ وáĨאل  اĳĐĳĩĤد،  ñİا   ģĭĺ  ħĤ اóýĤوط  ñıÖه   ƪģìََأ  īĩĘ  [٢٠١/٧ [اóĐŶاف، 

 ĵĤإ óíĺج   óäאÝĤا áĨאل  اĻāđĤאن   ĵĤإ دĐאه  إذا   įđ×Üا  ħà اĉĻýĤאن   īĨ  ƩųאÖ اđÝøאذ 

اóّùُĤاق  دİَُאةَ   ûĻåÝùĺ  ħà  ٦óĻĉì  óĻęِíَÖ  įčęè  ĹĘ  ÏåÝĥĺو  óĻáכ ĩÖאل   óęùĤا

ĜאĳĤا،  ĩÖא  ĬאĳĤا  Ĩא  ĬאĳĤا٧  ÖאóýĤوط  وĳĘََا   īĺñĤا أن  óÜى   źأ اĘŴאق،   ĹĀאĜأ  īĨ

.ģáĩÖ :١  ر
.١٨٤/١ ،ĹĩáĻıĥĤ ïÐواõĤا ďĩåĨ ١/ ٤٣٢؛ ،ĹĐאąĝĥĤ אبıýĤا ïĭùĨ ٦٢٢/١٣؛ ،ĹĬاó×ĉĥĤ óĻ×כĤا ħåđĩĤا :óčĬ٢  ا

.ĳİ٣  ط: و
٤  ط: اñĻÝøźان.

اĝĤאăđÖ ģÐ أģİ اéĤŸאد.  ٥
.óĻ×٦  ط + כ

٧  م ح ط - ĬאĳĤا.

٥

١٠

١٥
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 Hz.  Nûh, “Rabbim! Hakkında bilgi sahibi olmadığım bir şeyi senden istemek-

ten sana sığınırım.” [ Hûd 11/47] şeklinde;  Hz. Mûsâ, “Şüphesiz ki ben, beni 

taşlamanızdan, benim de Rabbim, sizin de Rabbiniz olan Allah’a sığındım.” 

[ ed-Duhân 44/20] şeklinde;  Hz. Yûsuf, “Allah’a sığınırım, çünkü o (kocan) be-

nim efendimdir, bana iyi baktı.” [Yûsuf 12/23] şeklinde; İmrân’ın karısı, “Onu 

ve soyunu kovulmuş şeytandan senin korumana bırakıyorum.” [ Âl-i İmrân 3/36] 

şeklinde;  Hz.   Meryem “Senden, Rahmân’a sığınırım. Eğer Allah’tan sakınan 

biri isen.” [  Meryem 19/18] şeklinde dua etmiştir. Rivayette geçtiğine göre  Hz. 

 İbrâhim de ateşe atıldığı zaman “Bana isyan eden ve bu yüzden eziyet eden 

kimsenin şerrinden beni yaratan ve hidâyete ulaştırana sığınırım.” diye dua et-

miştir. Peygamberimiz  Hz.   Muhammed aleyhisselâm da  Allah Teâlâ’nın ken-

disine verdiği  emir ile “Ey Rabbim! Şeytanların vesveselerinden sana sığınırım. 

Onların benim yanımda bulunmalarından da sana sığınırım.” [el- Mü’minûn 

23/97-98], “Yarattığı şeylerin kötülüğünden, karanlığı çöktüğü zaman gecenin 

kötülüğünden, düğümlere üfleyenlerin kötülüğünden, haset ettiği zaman ha-

setçinin kötülüğünden, sabah aydınlığının Rabbine sığınırım.” [el-Felak 113/1-

5], “Cinlerden ve insanlardan; insanların kalplerine  vesvese veren sinsi vesve-

secinin kötülüğünden, insanların Rabbine, insanların Melikine, insanların 

İlâhına sığınırım.” [en-Nâs 114/1-6] şeklinde dua etmiştir. Mi‘raç gecesinde de 

şöyle demiştir: “Azabından affına, gazabından rızâna, Senden Sana sığınırım.” 

Böylece  Hz.  Nûh selâmete,  Hz. Mûsâ keramete,  Hz. Yûsuf ismete, İmrân’ın 

karısı korunmaya,   Meryem müjdeye,  Hz.  İbrâhim dostluğa,  Hz.  Muhammed 

ise  şefaat makamına nâil olmuştur.

Yine şöyle demişlerdir: “Şeytandan Allah’a sığınmakta Allah’tan başka-

sından duyulan korkunun açığa vurulması söz konusudur, oysa bu, kulluğu 

ihlal eder!” Buna cevaben deriz ki: Düşmanı düşman bellemek muhabbetin 

tahkikidir, Allah’tan başkasından firar edip Allah’a sığınmak kulluğun ta-

mamlanmasıdır. Allah’ın emrine sıkıca sarılmak, O’na  itaat takdim etmek-

tir. Allah’tan korkmayandan korkmak meskeneti (acziyeti) ızhar etmektir, 

Allah’a sığınmak O’nun lutfuna el açmayı pekiştirmektir.

Denilir ki, isti‘âze edip sığınmak uzaklaşmak ve yabanilik ifade eder. 

Çünkü bu kelime bazı dil âlimlerine göre yabancılık, ünsiyetsizlik anlamına 

gelir. Uzaklaştırılmış olan kimseden uzaklaşmak ondan duyulan korkudan 

değil, ama onu huzurundan uzaklaştırana muvafakat göstermek içindir. Ni-

tekim insan sultanın uzaklaştırdığı kimseden uzak durur, fakat bunu ondan 

korktuğu için değil, sultanın bu tavrına muvafakat göstermek için yapar. 
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﴾ [ĳİد، ٤٧/١١]،  ٌۜ«ْ�ِ µ۪\ِ ¿ª۪ }َÁَْª Y®َ ¥ََ«َٔا¹�َُذُ ِ\َ¥ انَْ اَْ~ـ ¿۪ٓ Ĝאل ĳĬح  įĻĥĐ اŻùĤم : ﴿رَبِّ ا²ِّ

﴾ [اìïĤאن، ٢٠/٤٤]، وĜאل  ¹نِۘ ُ̄ jُyَْb َْوَرَّ\ُِ§ْ ان ¿ ۪\ّyَ\ِ ُتwْ�ُ ¿۪²ِّم: ﴿وَاŻùĤا įĻĥĐ  ĵøĳĨ אلĜو

اóĨأة   ÛĤאĜو  ،[٢٣/١٢  ،ėøĳĺ]  ﴾ َ®¹َgْايَۜ  ±َ�َnَْا  ¿ ۪ٓ رَّ\  µَُ²ِّا  ِ ٰÃّا ﴿َ®Y�َذَ  اŻùĤم :   įĻĥĐ  ėøĳĺ

 ،[  ٣٦/٣ óĩĐآن،  [آل   ﴾ِÁj۪ َyّªا Y�َÁْنِ  َ�ّªا  ±َ®ِ  Y·َcََÀّ وَذُرِّ  ¥َ\ِ [٥ب]     Y¶َwُÁ�ُ۪ا  ¿۪ٓ ﴿وَا²ِّ óĩĐآن: 

 įĻĥĐ  ħĻİاóÖאل إĜو ،[١٨/١٩ ،ħĺóĨ] ﴾ ًّYÁ£َِb aَ³ْ¦ُ ِْ³َْ¥ ان®ِ ±ِ ٰ̄ nْ َyّªY\ِ ُا¹�َُذ ¿۪ٓ وĜאħĺóĨ ÛĤ: ﴿ا²ِّ

 īĨ ĹĬاïıĘ Ĺĭĝĥì  ىñĤאÖ ذĳĐאر: «أ×ìŶا ĹĘ א وردĨ ĵĥĐ אرĭĤا ĹĘ ĹĝĤُأ īĻè  مŻùĤا

āĐ īĨ ِóّüאه ÉĘذاĹĬ»، وĜאل ĭĻ×Ĭא ١ïĩéĨ  įĻĥĐ اŻùĤم  óĨÉÖ اđÜ ƩųאĵĤ: ﴿ا¹�َُذُ ِ\َ¥ ِ®ْ± 

Á�۪YÁَ±ِۙ وَا¹�َُذُ ِ\َ¥ رَبِّ انَْ yُ�ُoَْÀونِ﴾ [اĳĭĨËĩĤن، ٩٧/٢٣-٩٨]، وĜאل: ﴿ا¹�َُذُ ِ\yَبِّ  َ�ّªاتِ ا{َ َ̄ ¶َ
 ÙĥĻĤ אلĜ٢ و،[אس، ١/١١٤ĭĤا] ،َرةĳùĤا ﴾ اªَْ�»َ¡ِۙ﴾ [اěĥęĤ، ١/١١٣-٥]، وĜאل: ﴿ا¹�َُذُ ِ\yَبِّ اYَ³ّªسِۙ
اóđĩĤاج: «أĳĐذ ĳęđÖك ĝĐ īĨאÖכ وأĳĐذ ĄóÖאك ĉíø īĨכ وأĳĐذ Öכ ĭĨכ»،٣ ĭĘאل 

ĳĬح اÙĨŻùĤ وĵøĳĨ اĤכóاÙĨ وėøĳĺ اÙĩāđĤ واóĨأة óĩĐان اĐŸאذة وħĺóĨ اý×Ĥאرة 

 .ÙĐאęýĤا ĵęĉāĩĤوا ÙĥّíُĤا ħĻİاóÖوإ

 ƫģíُِĺ  ĳİو  Ʃųا  óĻĔ  īĨ اĳíĤف  إıČאر  اĉĻýĤאن   īĨ اđÝøźאذة   ĹĘ أąĺא:  وĜאĳĤا٤ 

 Ʃųا  ĵĤإ  Ʃųا  óĻĔ  īĨ واóęĤارُ   ،Ù×éĩĥĤ  ěٌĻĝéÜ ïĐوا  اïđĤو  اíÜאذ  وĭĥĜא:٥   .Ùĺدĳ×đĤאÖ

ĳ×đĥĤ ħٌĻĩÝÜدÙĺ،٦ واáÝĨźאلُ óĨÉÖ اĉĥĤ ħٌĺïĝÜ ƩųאÙĐ، واĳíĤفُ íĺ ź īĩĨאف اƩų إıČאرٌ 

 .Ùĉøא×ĩĥĤ ïٌĻכÉÜ ƩųאÖ ُאءåÝĤźوا ،ÙĭכùĩĥĤ

 ïُđّ×ÝĤوا  ،ħıąđÖ  ïĭĐ اéĻÝøאش   Ùĩĥכ  Ĺİو  ،ûèĳÝĤوا  ï ƫđ×َƪÝĥĤ اĳđÝĤذ   :ģĻĜو

 ïĐא×Ýĺ اùĬŸאن  أن  óÜى   źأ ïَه؛  ƪđÖَ  īĩĤ وĘِאĜא  ĺכĳن   ģÖ  įĘĳíĤ ĺכĳن   ź  ï ƪđ×َĩُĤا  īĐ

כאن،  Ĩא   ĵĥĐ ĉĥùĥĤאن  وĘِאĜא   ģÖ اùĬŸאن،  ذĤכ   īĨ Ęĳìא   ź اĉĥùĤאن  ïَه  ƪđÖَ  īĩĐ
.ĵęĉāĩĤح + ا  ١

.ûĨאİ çĀ ،ِאسƪĭĤبِّ اóَÖِ ُذĳĐَُאل:اĜط - و  ٢
.٣٦٣/٥ ،ĹĝıĻ×ĥĤ אنĩĺŸا Õđü אذة ٦٢؛đÝøźا ،ĹÐאùĭĤا īĭø  ٣

ح: ĜאĳĤا |اĝĤאģÐ أģİ اéĤŸאد.  ٤
ح: ĭĥĜא.  ٥

.Ùĺدĳ×đĤم ح ط: ا  ٦

٥

١٠

١٥



84 İSTİ‘ÂZE BAHSİ -  Ömer Nesefî Tefsiri

Âdeta isti‘âze okurken insan şöyle demiş olur: “Ey İblîs, rahmet ve yakınlık-

tan uzak ol. Bize senden yana çok büyük bir uzaklık vardır.” Benzer şekilde 

 Allah Teâlâ  Sâmirî’yi lânetleyip rahmetinden uzaklaştırdığı zaman  Hz. Mûsâ 

 Sâmirî’ye bütün yaşamı boyunca “Bana dokunmak yok.” demesini emretmiş, 

böylece insanları  Sâmirî ile yakınlık kurmaktan uzaklaştırmak istemiştir.

Bir görüşe göre isti‘âze, kişinin bütün kuvvet ve kudret iddiasından vaz 

geçip teberrî etmesi demektir. Buna göre isti‘âze okuyan kimse sanki şöyle 

demiş olmaktadır: “ Şeytan kendi aslına ve fiillerine bakıp ona göre hareket 

ettiği için  helâk oldu, ben de onun gibi olmaktan teberrî edip Allah’a sığı-

nıyorum.”

Bir başka görüşe göre isti‘âze, şeytanın tuzağından, saptırmasından ve 

kaydırmasından değil, hâlinden ve âkıbetinden Allah’a sığınmaktır.

Bir diğer görüşe göre isti‘âze hürmetkâr olmaktır, nitekim Allah hür-

metkâr olanları sever. Nasıl bir baba, evladının kendisine karşı hürmetkâr 

olmasını isterse Allah da kulunun kendisine karşı hürmetkâr olmasını ister.

Şöyle de denilmiştir: Aklına şeytanın durumu geldiğinde ondan Allah’a 

sığınan kulun durumu tıpkı yırtıcı bir hayvanla karşılaşan ve güvenli bir göl-

geye (hareme) sığınıp içeri girerek kendisini emniyete alan bir avın durumu 

gibidir. Av güvenli bölgeye girdiği zaman yırtıcı hayvan eli boş hâlde geri 

döner. Yine efendisinden kaçtıktan sonra amansız bir haydutla karşılaşan 

ve tekrar geriye kaçıp efendisine sığınan kimsenin durumu da buna benzer. 

Bu durumda da haydut eli boş kalır. İşte  kul kovulmuş şeytandan Allah’a 

sığındığı zaman  şeytan da eli boş bir şekilde hüsrana uğrar.

İsti‘âzede geçen “billâhi” kelimesindeki “be” harfi sıla [yani fiil ile nes-

nesini birbirine bağlayan unsur] olup birkaç mânada kullanılır. Buradaki 

mânası ise ilsâk (yani birleşiklik) anlamındadır. Bu, geçişsiz fiilin nesnesi ile 

irtibatlandırılması demektir.

Allah kelimesi Yüce Allah’ın en büyük ismidir ( ism-i a‘zam). Anlamı ise 

“yoktan yaratmaya  kādir olan” şeklindedir. Bir görüşe göre bu ismin anla-

mı, “yücelik sıfatlarına müstahak olan”, bir diğer görüşe göre ise “yaratma 

ve emrin sahibi olan” şeklindedir. Bir başka görüşe göre bu isim mâbut 

(kulluk edilen zât), bir diğer görüşe göre ise “kulluk edilmeye lâyık olan” 

anlamındadır.
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כĳĝĺ įĬÉل: اى اĻĥÖ÷ از رÛĩè و ÛÖóĜ دور، Ĩא را از ĳÜ دور دُورادُور. أóÜ źى أن 

 ĹĘ אس»٢ùĨ ź» įĤĳĜ ĵĥĐ ومïĺ أن ĵøĳĨ ه١óĨأ įÝĩèر īĨ Ʃųه اïđّÖ אĩĤ ƪيóĨאùĤا

 .įÝ×éĀ īĐ כĤñÖ אسĭĤا ï ِđّ×َُĺ įÜïّĨ ďĻĩä

 įĥĀأ ĵĤإ óčĭĤאÖ אنĉĻýĤכ اĥİ :لĳĝĺ ٤įĬÉة، وכĳĝĤل واĳéĤا īĐ ؤ٣óّ×ÝĥĤ ĳİ :ģĻĜو

 .įĥáĨ īĨ Ʃųا ĵĤأ إó×Üא أĬوأ įĥđĘو

 .įĤŻĄ٥ وإįĤźه وإزïĻכ īĐ ź įĤÇĨو ÷ĻĥÖאل إè īĨ ƩųאÖ אذةđÝøا ĳİ :ģĻĜو

 ٦įÖ ěĥĩÝĺ ه أنïĤو īĨ ƫÕéُِĺ بŶא أن اĩوכ ،īĻĝĥّĩÝĩĤا Õéĺ Ʃųوا ěٌĥّĩÜ ĳİ :ģĻĜو

 .įÖ ěƪĥĩÝĺ ه أنï×Đ īĨ Õّéĺ ĵĤאđÜ ƩųאĘ

وģáĨ :ģĻĜ اï×đĤ إذا Ö óĉì×אè įĤאل إđĘ ÷ĻĥÖאذ Ö įĭĨאƩų כģáĩ [٦أ] ïāĜ ïٍĻĀه٧ 

óّęĘ ďٌ×ُøَ إĵĤ اóéĤم ٨īĨÉĘ įĥìïĘ ďäóĘ اì ď×ùĤאóøا، وכİ ï×Đ ģáĩאرب źĳĨ īĨه 

 ƩųאÖ אذĐ ١٠ إذاï×đĤאĘ ،اóĀאĜ ÿĥĤا Ĺĝ×Ę واهÇĘ هźĳĨ ĵĤإ įĭĨ بóıĘ כ٩ÜאĘ ƭÿĤ אهĝّĥÜ

īĨ اĉĻýĤאن اÉùَìَ ħĻäóĤ اĉĻýĤאن ìאóøا.

»، اĤ×אء ÙٌĥĀ وđĩĤ Ĺİאنٍ، وİאĭİא āĤŹĤאق وĳİ وģĀ اģđęĤ اŻĤزم  ƩųאÖ» :אĭĤĳĜو

.įĻĥĐ ģđęĤا ďĝĺ  يñĤا ħøźאÖ

 ěéÝùĩĤا  ĳİ  :ģĻĜو اóÝìźاع.   ĵĥĐ اĝĤאدر  وóĻùęÜه:   ،ħčĐŶا  Ʃųا   ħøا  « Ʃųو«ا

 ĳİ  :ģĻĜو اĳ×đĩĤد.   ĳİ  :ģĻĜو  ،óĨŶوا  ěĥíĤا  įĤ  īĨ  ĳİ  :ģĻĜو  .ĳّĥđĤا ŶوĀאف 

اđĥĤ ěéÝùĩĤ×אدة.
.óĨر: أ  ١

.[٩٧/٢٠ ،įĈ] ﴾ َۖسY�َ®ِ Êَ َ¹ل£َُb َْ¹ةِ انÁٰoَªْا ¿�ِ ¥ََª َّنYِ�َ [ْ¶َْذY�َ َلY¢َ ﴿ ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĵĤإ óĻýĺ  ٢
م ط ر: اó×ÝĤي.  ٣

.įĬÉح: כ  ٤
.įĤźط - وإز  ٥

.įÖ ěĥĩÝĺ ه أنïĤو īĨ Õéĺ بŶא أن اĩوכ īĻĝĥĩÝĩĤا Õéĺ ųر - وا  ٦
.ûĨאİ çĀ ،įĥÝĜ :ط  ٧

.įĭĐ įÖ زóÝèح واŻùĤا ñìÉĘ אđ×ø رأى ģäر ģáĩر: כ  ٨
ط: İאÜכ.  ٩
.ï×đĤح: وا  ١٠

٥

١٠

١٥
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Allah isminin türemiş olup olmadığı konusunda ihtilâf edilmiştir. Dilbi-

limcilerden  Halîl b. Ahmed, nahivcilerden  Zeccâc, tefsircilerden  Hüseyin b. 

Fazl el-Becelî,  fıkıh imamlarından   Muhammed b. Hasan, hadis ehlinden  Şâ-

fiî ve bir grup âlim, kelimenin türememiş olduğunu,  Hak Teâlâ’ya mahsus, 

sadece O’na ait özel isim olduğunu söylemişlerdir.  Hak Teâlâ, “Sen O’na 

bir adaş bilir misin?” [  Meryem 19/65] buyurmuştur. Tefsirde ifade edildiğine 

göre bu âyetin mânası, “Kendisine Allah ismi verilen birini bilir misin?” 

şeklindedir. Başka bazı âlimler ise bu ismin türemiş olduğunu söylemiştir. 

Bunlardan bazıları bu ismin korkup kaçtı, sığındı anlamlarına gelen veli-
he-yevlehu-velehen kelimesinden türediğini söylemiştir. Şair şöyle der:

Başıma gelen belâlarda size sığındım 
Ve bu durumlarda sizi cömert ve saygıdeğer kimseler buldum

Buna göre Allah isminin mânası, “kulların ihtiyaç anlarında O’na firar 

edip sığınmaları” şeklindedir. Kimileri de bu kelimenin hayrete düşmek 

anlamındaki el-veleh kelimesinden türediğini söyler. Bu kökten el-vâlih ke-

limesi evladını ya da başka bir şeyini kaybettiği için şaşkın duruma düşen 

kimse demektir. Yine el-veleh kelimesi aşırı özlem anlamına da gelir. Şair 

şöyle der:

Hasret dolu gönlüm size öyle özlem duydu ki…
Yeme içmeden kesilir oldu

Bu durumda Allah isminin anlamı, kulların O’nun azameti karşısında 

hayretler içinde oldukları, O’nu görme arzusu içinde oldukları şeklindedir. 

Bu iki görüşe göre Allah isminin aslı başlangıçta vilâh şeklindeydi, ancak 

başındaki ve harfi hemzeye dönüştü. Nitekim vişâh kelimesinin başındaki 

ve harfi de benzer şekilde hemzeye dönüşmüş ve kelime işâh şeklini almıştır. 

Böylece vilâh kelimesi  ilâh şeklini almış, ardından da başına elif-lam takısı 

getirilmiş, el- ilâh hâlini almıştır. Bunun ardından, hafiflik (telaffuz kolaylı-

ğı) sağlamak üzere hemze (el- ilâh kelimesindeki “i” harfi) atılmış ve kelime 

“Allah” hâlini almıştır. Bazıları da Allah isminin “devam etti, sebat etti” an-

lamına gelen “elihe-ye’lehu” fiilinden türediğini söylemiştir. Elihe bi’l-mekân 

ifadesi, “bir yerde ikamet etti, devamlı olarak orada bulundu” anlamında 

kullanılır. Şair şöyle demiştir:
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 ģİأ īĨ ٢ Ʃųا įĩèر ïĩèأ īÖ ģĻĥíĤאل اĜ ، ٍěّÝýĨ óĻĔ أو ƭěÝýĨ ١įĬأ ĹĘ ėĥÝُìوا
 ïُĩéĨو óĻùęÝĤا ģİأ īĨ Ĺّĥِåَ×َĤا ģąęĤا īÖ īُĻùéĤوا ĳéĭĤا ģİأ īĨ אج٣ُäّõĤوا ÙĕĥĤا
 ĳİو ěÝýĨ óĻĔ ĳİ :ÙٌĐאĩäو ßĺïéĤا ģİأ īĨ ƫĹđĘאýĤوا įĝęĤا ÙĩÐأ īĨ īùéĤا īÖ

﴾ [ħĺóĨ، ٦٥/١٩]، äאء  ۟ ًّYÁ ِ̄ ~َ µَُª َُ«�َْb ©ْ¶َ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ، ƭאصì įĤ ħøا ĳıĘ įÖ Ʃųد اóّęÜ ħøا
 ħıĭĨ ħà ،ěÝýĨ ĳİ :ونóìאل آĜو . َ Ʃųا ĵĩùĺ اïًèف أóđÜ ģİ :אهĭđĨ أن óĻùęÝĤا ĹĘ

٤:óĐאýĤאل اĜ ،ÉåĤع وõِĘ א» إذاıًĤََو ،įُĤَĳْĺَ ،įَĤَِو» īĨ įĜאĝÝüאل: اĜ īĨ

ïا ƪåĩَĨُ אĩĺóא כıĻĘ ħُכÝُĻْęَĤَْאĘ    ĹĭِÖُĳĭُÜَ אĺŻÖ ĹĘ ħُכĻْĤَإ ÛُıْĤَِو

 īĨ įĥđä īĨ ħıĭĨو .ħıåÐاĳè ĹĘ įĻĤن إĳĐõęĺو įÖ ون٥Ëåĥĺ ěĥíĤאه أن اĭđĩĘ
«اįĤَĳَĤ» اñĤي ĳİ اóƫĻéÝĤ، و»اĳĤاįĤ» اóĻéĤان ïĝęĤ اïĤĳĤ وĳéĬه، و»اïّü «įُĤَĳَĤة اĳýĤق 

٦:óĐאýĤאل اĜ ،אąĺأ

đَאم٧ِ ƪĉĤا ħِđْĈَ َאلَ دُونèَ אıًĤََو     ħכĻĤوبُ إóُ ƪĉĤا ĹùِęْĬَ ÛْıَĤَِو

 īĺñİ ĵĥđĘ ،įÝĺق رؤĳü īĨ َنĳıُĤِوَا įÝĩčĐ ĹĘ ونóĻéÝĺ ěĥíĤأن ا ħøźا ĵĭđĨو
 ħà «įٌĤَِا» :ģĻĝĘ «ٌאحüَאحٌ» و»إüَِا: «وĳĤאĜ אĩةً כõĩİ اوĳĤا ÛĤïÖُهَ»٨ أźِو» :ħøźا ģĀأ
 īĨ ħıĭĨو .« Ʃųا» :ģĻĝĘ אęًĻęíÜ ُةõĩıĤا ÛĘñèُ ħà «įĤźا» :ģĻĝĘ مŻĤوا ėĤŶا įÝĥìد
ģđä اīĨ ħøź «أįُĤَÉْĺَ ،įَĤِ» أي دام وĝĺ ،Û×àאل: أÖ įَĤَِאĩĤכאن، أي دام وأĜאم، وĜאل٩ 

١٠:óĐאýĤا
.ųا ĹĘ :١  ط

ĳİ أï×Đ ĳÖ اīĩèóĤ اīÖ ģĻĥíĤ أïĩè اóęĤاïĻİيّ (ت. İ١٧٠ـ/ ٧٨٦م) أÝøאذ įĺĳ×Ļø اĳéĭĤيّ. وïĤ وĨאت ĹĘ اóā×Ĥة،   ٢
 īÖź اóđýĤاء  ĝ×Ĉאت   :óčĬا اóđĤوض.  כÝאب  اħĕّĭĤ؛  כÝאب  اīĻđĤ؛  כÝאب   :įęĻĬאāÜ  īĨ اóđĤوض.   ħĥĐ  ÏýĭĨو ĳĕĤيّ 

.٣١٤/٢ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶאري، ص ٤٥؛ ا×ĬŷĤ אء×ĤŶا ÙİõĬ ٩٥/١؛ ،õÝđĩĤا
 īĨ ،ادïĕÖ ĹĘ אتĨو ïĤو ،óĻùęÝĤوا ÙĕĥĤوا ĳéĭĤאÖ ħĤאĐ (ـ/٩٢٣مİت. ٣١١) אجäõĤي اóùĤا īÖ ħĻİاóÖאق إéøإ ĳÖأ ĳİ  ٣

.٤٠/١ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶاوودي، ٩/١؛ اïĥĤ īĺóùęĩĤאت اĝ×Ĉ :óčĬאن. اùĬŸا ěĥìאق وĝÝüźآن واóĝĤا ĹĬאđĨ :į×Ýכ
اĜóĨ :ÛĻ×ĥĤ óčĬאة اęĩĤאŻĩĥĤ çĻÜ اóıĤوي، ٥/١.  ٤

ط: ĳåّĥĺن.  ٥
٦  اĥĤ ÛĻ×ĤכÛĻĩَُ. اóčĬ: اıĤאĻĩüאت ĥĤכÛĻĩ، ص ٢٣؛ óĻùęÜ اĹ×ĥđáĤ، ٩٨/١ (اęĤאÙéÜ، ١/١)؛ ÕĺñıÜ اŷĤ ÙĕĥĤزóİي، 

«وįĤ». وورد ĹĘ اĳĺïĤان: وĹùِęْĬَ ÛْıَĤَِ اóُƪĉĤوبُ إħıĻĤ    وıًĤََא èَאلَ دُونَ ħِđْĈَ اđَƪĉĤאمِ
.ħĐאĉĤط: ا  ٧

ط: وźة.  ٨
ح: Ĝאل.  ٩

.١/١ ،ÙéÜאęĤ٩٨/١  ا ،Ĺ×ĥđáĤا óĻùęÜ :ÛĻ×ĥĤ óčĬا  ١٠

٥

١٠

١٥
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Öyle bir diyarda kaldık ki izleri (bile) belli değil
Sanki kalıntıları eldeki dövme gibi (belli belirsiz)

Bu durumda Allah isminin anlamı,  kadîm,  ezelî, dâimî varlık şeklinde-

dir. Bazıları da Allah isminin “kulluk etti” anlamına gelen elihe-ye’lehu-ilâ-
heten fiilinden türediğini söylemiştir. A‘râf sûresinin 128. âyetinde geçen ve 
yezereke ve âliheteke (Seni de ilâhlarını da terk etsin diye…) ifadesi ve yezereke 
ve ilâheteke (Seni de sana kulluk etmeyi de terk etsin diye…) şeklinde okun-

muştur. Şair şöyle demiştir:

Tek ve yegâne  ilâh olarak (olduğunu ikrar ederek) ilâhına kulluk et

Teellehe-yeteellehu fiili de kulluk etti anlamına gelir. Şair şöyle demiştir:

Allah iyiliklerini versin şu methiyeci şarkıcı kadınların
Ardımdan “Nasıl da ibadet ehli idi” diye tesbih ve istircâ’ okurlar [yani 
Allah’tan geldik, yine O’na döneceğiz derler]

Buna göre Allah isminin mânası, “kulluk edilmeye lâyık varlık” şeklinde 

olur. Bazıları Allah kelimesinin “döndü, itimat etti” anlamına gelen “Elihe 
ilâ fülânin” fiilinden türemiş olduğunu söylemiştir. Şair şöyle der:

Binek develeri durdurulmuş hâlde iken ben ona dönüp sığındım

Buna göre Allah isminin mânası, “mahlûkatın dönüşü ve tevekkülü 

O’nadır” şeklinde olur. Bazıları Allah kelimesinin “şaşkınlık, hayret” anla-

mına gelen el-eleh kelimesinden türediğini söylemiştir. Şair şöyle der:

Issız bir çöl ki ortasında göz şaşkına döner
Kupkuru, amansız toz içinde, bir tek bitki bile yok üzerinde

Buna göre Allah isminin mânası, el-veleh kelimesinde söylediğimiz gibi 

olur. Bazıları Allah kelimesinin “Onda sükûn buldum.” anlamına gelen 

“elihtu ileyhi” ifadesinden türediğini söylemiştir. Şair şöyle der:

Hadiseler ardı ardına yaşanırken ben onda sükûn buldum
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أĭَıْĤِא ïَÖِارٍ Ĩא īُĻ×ِÜَ رıĨُĳøُُא    כÉنّ ĝَÖَאĺَאİَא وüَِאمٌ ĵَĥĐَ اïĻَĤْ  [٦ب]

وĵĭđĨ اħøź أįĬ اħĺïĝĤ اŶزĹّĤ اïĤاħÐ.١ وīĨ įĥđä īĨ ħıĭĨ «أįُĤَÉْĺَ ،įَĤََ، إÙًıَĤَ» أي 
٣:óĐאýĤאل اĜ ،َכÜََאد×َĐِ כَ»٢ أيÝَıَĤَِرَكَ وَإñَĺََو» :ħıąđÖ اءةóĜ ĹĘو ،ïَ×َĐَ

دًا ِóّęَÝَĨُ اïًèِכَ وَاıَĤإ įْĤَْوَأ
٦:óĐאýĤאل اĜ ٥،ïƪ×đÜ ٤ أي«įُƪĤÉÝĺ ،įَƪĤÉÜ»و

įِƫĤÉَÜَ īْĨِ īَđْäَóْÝَøْوَا īَéْƪ×øَ    ِه ƪïĩُĤْאتِ اĻَĬِאĕَĤا ƫ٧ دَر ّųِ

وĵĭđĨ اħøź أįĤ ƫěéِĺَ įĬ اđĤ×אدة. وħıĤĳĜ īĨ įĥđä īĨ ħıĭĨ: «أįَĤَِ إŻĘ ĵĤن» أي 
٨:óĐאýĤאل اĜ ،įĻĥĐ ïĩÝĐوا įĻĤإ ďäر

ėٌƪĜُو ÕُÐِכَא ƪóĤא وَاıَĻْĤإ ÛُıْĤَِأ

 «įِĤََŶا» īĨ įĥđä īĨ ħıĭĨو .įĻĥĐ ħıĥَƫכĳÜو įĻĤإ ěĥíĤعَ اĳäأن ر ħøźا ĵĭđĨو
٩ :óĐאýĤאل اĜ ،óƫĻéÝĤا ĳİ يñĤا

ěĥَĩْøَ َאءĨَóْĀَ َاءó×ْĔَ Ùٍĝَ ƪĥíَĨُ    אıَĉَøَْو īُĻْđَĤْا įُĤَÉْÜَ įٍĻÜِ َاءïَĻْÖو

 Ûĭכø أي «įĻĤإ ÛُıْĤَِأ» :ħıĤĳĜ īĨ įĥđä īĨ ħıĭĨو .«įĤَĳَĤا» ĹĘ אĭĥĜ אĨ אهĭđĨو
١٠ :óĐאýĤאل اĜ ،įĻĤإ

Ùٌ ƪĩäَ ُادِثĳَéَĤא واıَĻْĤَإ ÛُıْĤَِأ

ط: + اïÖŶيّ.  ١
 īÖد واĳđùĨ īÖا ĵĤإ Û×ùĬ اءةóĝĤه اñİو ،[اف، ١٢٧/٧óĐŶا] ﴾ ۜ¥َcَ·َِªٰرَكَ وَاwََÀَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĵĤإ óĻýĺ įĬأ óİאčĤا  ٢
Đ×אس وأĬ÷ وåĨאïİ وÙĩĝĥĐ وĐאħĀ اïéåĤريّ واĹّĩĻĩÝĤ وأĈ ĳÖאĳĤت وأĳÖ رäאء واīāĻéĨ īÖ واīùéĤ اóā×Ĥيّ 

.١٣٦/٣،ÕĻĉíĤا ėĻĉĥĤا ï×đĤ اءاتóĝĤا ħåđĨ ي، ٣٦٧/١٠؛ó×ĉĤا óĻùęÜ :óčĬאك. اéąĤوا
٣  اÉÜ :ÛĻ×ĥĤ óčĬوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٣٧٤/١٧.

ح + ıĤÉÜא.  ٤
.ïāĜ :ر  ٥

 ĹĘ ي، ١٢١/١-١٢٢. وردó×ĉĤا óĻùęÜ د، ١٠٨/٣؛ó×ĩĥĤ ģĨכאĤص ١٦٥؛ ا ،įĬاĳĺد :óčĬאج، اåđĤا īÖ ÙÖؤóĤ ÛĻ×Ĥ٦  ا
اĳĺïĤان:

.ĹıĤÉÜ īْĨِ īَđْäَóْÝَøْوَا īَéْƪ×øَ    ِة ƪïĩُĤْאتِ اĻَĬِאĕَĤا ƫدَر ّųِ   
.ų - ط  ٧

.«įĤي، «أïĻĺõĥĤ وسóđĤאج اÜ ؛«įĤر، «أĳčĭĨ īÖź بóđĤאن اùĤ :ÛĻ×ĥĤ óčĬا  ٨
اÉÜ :ÛĻ×ĥĤ óčĬوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٣٧٤/١٧.  ٩

.«įĤي، «أïĻĺõĥĤ وسóđĤאج اÜ ؛«įĤر، «أĳčĭĨ īÖź بóđĤאن اùĤ :ÛĻ×ĥĤ óčĬا  ١٠

٥

١٠

١٥
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Buna göre Allah isminin mânası, “Yaratılmışların kalpleri O’nu zikret-

mekle sükûn bulur.” şeklindedir.  Allah Teâlâ şöyle buyurur: “Dikkat ediniz! 

Kalpler Allah’ın zikri ile mutmain olur.” [ er-Ra‘d 13/28] Bazıları Allah keli-

mesinin “yükseldi” anlamına gelen “elihe” fiilinden türediğini söylemiştir. 

Nitekim Araplar güneşi, yüksekliğinden dolayı el-ilâhe şeklinde isimlendi-

rirler. Şair şöyle der:

Güneş (el-ilâhe) batacak endişesiyle acele ettik

Buna göre Allah isminin mânası,  Allah Teâlâ’nın yüce ve  azamet sahibi 

olduğu şeklindedir.

Bütün bu vecihlere göre  ilâh kelimesi, kökündeki hemzenin vâv harfine 

dönüşmesi söz konusu olmaksızın fi‘âl vezninde türetilmiş, ardından -daha 

önce ifade edildiği üzere- başındaki hemze ve elif-lâm takısı hazfedilmiştir.

Bazıları Allah kelimesinin “yüceldi” anlamına gelen lâhe-yelûhu fiilinden 

türediğini söylemiştir. Buna göre Allah ismi, yüce, ulu,  azamet sahibi ve 

münezzeh anlamına gelir. Bazıları da Allah kelimesinin “perdelendi” anla-

mına gelen “lâhe-yelûhu-levhen” ve “lâhe-yelîhu-leyhen” fiilinden türediğini 

söylemiştir. Şair şöyle der:

Örtünüp perdelendi de bir gün olsun dışarı çıktığı bilinmedi
Ah keşke çıksaydı da kendisini görseydik!

Bu durumda Allah isminin anlamı, O’nun zâtını  dünya ehlinin gözle-

rinden perdelediği ve onlar cennette iken kendisini göstermeyi  vaad ettiği 

şeklindedir. Bu iki veche göre “Allah” kelimesi, herhangi bir hazif söz konu-

su olmaksızın, kelimenin aslına dayanır. Yine bu formda ve başında elif-lâm 

takısı olmadan kullanımı da nakledilir. Şair şöyle der:

Büyük  ilâh(lar)ı onu işitir

Bir başkası nidâ (dua) kabilinden şöyle der:

Allah’ım! Bu Cürhüm (kabilesi) senin (halis) kullarındır
(Diğer) insanlar yeni, onlar ise  kadîm kullarındır [yani sana öteden beri 
inananlardır]
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ئِّ±ُ  َ̄ �َْb ِ ٰÃّا yِ¦ْwِ\ِ Êََا﴿ :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ،هóכñÖ īכùÜ ěĥíĤب اĳĥĜ أن ħøźا ĵĭđĨو

 ÷ĩýĤا ĹĩùÜ بóđĤوا ،ďęÜأي ار «įَĤَِأ» īĨ įĥđä īĨ ħıĭĨو .[٢٨/١٣ ،ïĐóĤا] ﴾ اªُْ£ُ»¹بُۜ
١:óĐאýĤאل اĜ ،אıÝđĘóĤ ÙİَŸا

وأĭĥåَĐْא اÙَİźŸ أن ÖَËُÜَא

 .ħĻčđĤا ĹĥđĤا įĬأ ħøźا ĵĭđĨو

 ħà ،واو īĐ ةõĩİ الïÖإ óĻĔ īĨ ÙĩĥכĤا ģĀأ ĵĥĐ ٌאلđَĘِ «įĤه «إĳäĳĤه اñİ ĵĥđĘ

 ،ŻĐ هُ» أيĳĥُĺَ ،ََهź» īĨ įĥđä īĨ ħıĭĨو .óĨ אĩĤ مŻĤوا ėĤŶا ďĨ ةõĩıĤا ÛĘñèُ

İًĳْĤَא»  ĳĥُĺَهُ،  ź» īĨهََ،   įĥđä  īĨ  ħıĭĨو  .ĹĤאđÝĩĤا  ٢ħĻčđĤا  ĹĤאđĤا  ĹّĥđĤا  įĬأ وĭđĨאه: 
٣:óĐאýĤאل اĜ ،ÕåÝèא» أي اıًĻْĤَ ،įُĻĥĺَ ،ََهź«و

ĩَĘَ Ûْİَźَא Ĩًĳْĺَ ÛْĘóِĐُא íَÖِאرĺَ    Ùٍäَِא ıَÝَĻْĤَא ƪĵÝèَ Ûْäَóَìَ رَأĭَĺْאİَא

 ĵĥĐو .įÝّĭä ĹĘ ħİאءه وĝĤ ħİïĐوو įÝĺرؤ īĐ אĻĬïĤا ģİאرَ أāÖأ Õåَèَ įĬאه أĭđĩĘ

ñıÖه  أąĺא  ورد   ïĜو ñèف،   óĻĔ  īĨ  ģĀŶا  ĵĥĐ  ĳİ  « Ʃųا» ĭĤĳĜא:   īĻıäĳĤا  īĺñİ
٤:óĐאýĤאل اĜ ،مźو ėĤأ įĤأو ĹĘ ÷ĻĤ אĩĻĘ ÙĕĻāĤا

ıđĩùĺא įُİُźَ اĤכَُ×אر

وĜאل آ٥óì ĹĘ اïĭĤاء:٦

ƪħİُźَ إنĩًİُóْäُ ƪא Đَِ×אدُك    اƪĭĤאسُ óْĈِفٌ و٧ħıُĭْĨَِ ŻَÜِدُك

đَْ×אءِ óāْĜَاً. ƪĥĤا īĨ אĭَèْ ƪوóَÜَ :įĤه، ٦٣/٤؛ أوïĻø īÖź ÿāíĩĤا :ÛĻ×ĥĤ óčĬا  ١
.ħĻčđĤط ر - ا  ٢

.(١٩/٥٣-٢٢ ،ħåĭĤا) ١٠١/١٧ ،Ĺ×ĈóĝĤا óĻùęÜ ؛(١/١ ،ÙéÜאęĤا) ٩٨/١ ،Ĺ×ĥđáĤا óĻùęÜ :ÛĻ×ĥĤ óčĬا  ٣
٤  اóĻùęÜ :ÛĻ×ĥĤ óčĬ اó×ĉĤي، ٣٠٢/٥ (آل óĩĐان، ٢٦/٣)؛ óıĩäة اīÖź ÙĕĥĤ درóÖ» ،ïĺك»؛ óĻùęÜ أĻè ĹÖאن، ٢٨/١ 

.(١/١-٧ ،ÙéÜאęĤا)
ط: آóìون.  ٥

 ħıُĭْĨَِفٌ وóْĈِ ُאسƪĭĤאدُك    ا×َĐِ אĩًİُóْäُ ƪכ إنĻ×Ĥ :įĻĘ ورد .(٣٠/٢٢ ،ãéĤا) אن، ١٢٥/٣ĩĻĥø īÖ ģÜאĝĨ óĻùęÜ :ÛĻ×ĥĤ óčĬا  ٦
ŻَÜِدُك.

.ħİط ر: و  ٧

٥

١٠

١٥
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İşte bunlar kelimenin türeyişi konusundaki on görüştür. Geriye ilginç ve 

oldukça hoş bir görüş daha kaldı. Buna göre kelimenin aslı [Allah’a  delâlet 

etmek üzere] kinaye olarak kullanılan hâ harfi idi, çünkü insanlar daha önce 

işitilmiş bir isim bilmedikleri için bu mânaya işaret etmek üzere içlerindeki 

fıtrî delâletten yola çıkarak bu kelimeyi kullandılar. Daha sonra buna mül-

kiyet anlamı katan lâm harfini ilâve ettiler, böylece kelime “leh” şeklini aldı. 

Bununla, “Yaratma ve  emir O’na aittir.” mânasını kast ediyorlardı. Ardından 

tâzim ifade etmek üzere bu kelimeyi seslendirirken biraz uzattılar ve böylece 

kelime “lâh” şeklini aldı. Sonra yine yüceltme maksadıyla kelimenin başına 

elif-lâm takısı eklediler ve kelime “Allah” hâlini aldı. Nahivcilerden kimi şöyle 

der: Bu kelimenin başına elif-lâm takısı, başından hazfedilmiş olan hemzenin 

yerine konulmak üzere ilâve edilmiştir, bu yüzden de bu elif-lâm takısı, yerine 

kullanıldığı hemze gibi kelimenin ayrılmaz parçasıdır. Bu nedenle “Yâ Rah-
mân”, “Yâ Rahîm” ve benzeri nidâ ifadelerinde ilâhî ismin başındaki elif-lâm 

takısı düşürülürken “Yâ Allah” nidâsında elif-lâm takısı düşürülmez.

Ka‘b el-Ahbâr’ın şöyle dediği  rivayet edilir:  Dâvûd aleyhisselâm elih ve 

ulûh idi, yani her hâlinde Allah’ı anar, dilinden hiç ilâhî, ilâhî (Ey Allah’ım!) 

ifadesini düşürmezdi.

Ca‘fer es- Sâdık şöyle demiştir:  Allah Teâlâ bu isminde gayb hâlinden 

sözüne, sözünden kalemine, kaleminden levhine, levhinden vahyine, vah-

yinden de nebîlerine, velî kullarının kalplerine sekinet ibraz buyurdu.

Mine’ş-şeytân (şeytandan) ifadesindeki “min” harfi dilde pek çok mâna-

da kullanılır. Burada ise şu üç anlamdan birinde kullanılmıştır: Ya “Sonra 

insanların akın ettikleri yerden siz de akın edin.” [ el-Bakara 2/199] âyetinde 

olduğu gibi başlangıç anlamında, ya “Onlar oradan çıkacak değillerdir.” 

[ el-Mâide 5/37] âyetinde olduğu gibi intikal anlamında ya da fiili geçişli (mü-

te‘addî) yapmak için kullanılmıştır. Çünkü bu fiilin [yani sığınma fiilinin] 

devamında zikredilen isim [yani  şeytan ismi] ile ilişkilendirilmesi dil bakı-

mından sadece bu kelimeye [yani isti‘âze cümlesine] mahsus bir durumdur. 

Birinci ve ikinci seçenekte anlam şöyle olur: Sığınmak şeytandan ayrılmakla 

başlar, Allah’a vuslat ile tamamlanır. Bu, mâsivâdan Allah’a intikaldir.

 Şeytan  İblis’tir. Bu kelimenin türeyişi konusunda on görüş vardır.

1.  Şeytan kelimesi “uzaklık” anlamındaki eş-şütûn kökünden gelir. Şair 

şöyle der:
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ñıĘه óýĐة أوĹĘ įä اĝÝüźאق، وĹĝÖ وģĻĜ ،ÕĺóĔ ėĻĉĤ įä: כאن أįĥĀ [٧أ] İאء 

اĤכĭאÙĺ؛ وذĤכ أħıĬ أüאروا إĩÖ įĻĤא وīĨ ħıøĳęĬ ĹĘ ďĄُ دÙĤź اóĉęĤة إذا١ ĳĩĥđĺ ħĤا 

 ،«óُĨŶوا ěُĥíĤا įĤ» :نĳĭđĺ ،«įĤ» אرāĘ כĥĩِĤمََ اź įĻĥĐ اĳĥìأد ħà ،אĐĳĩùĨ אĩøا

وا ıÖא أĳĀاĩĻčđÜ ħıÜَא ĝĘאĳĤا: «źهْ»، ħà وĳĥĀه ÖאėĤŶ واŻĤم āĘ ħĻíęÝĥĤאر  ƫïĨ ħّà

 ÙĘوñéĩĤة اõĩıĤا īĐ źïÖ įĻĘ مŻĤوا ėĤŶا Ûĥìُאل: أدĜ īĨ īĻĺĳéĭĤا īĨو .« Ʃųا»

 īĨ אÝĉĝø אĩכ « Ʃųא أĺ» اءïĭĤا ïĭĐ אĉĝُùْÜَ ħĤ اñıĤة وõĩıĤכ اĥÜ َومõĤ ÙĩĥכĤא اÝĨõĥĘ įĭĨ

óĻĔه īĨ اĩøŶאء ĺא رĺ ،īĩèא رħĻè وĳéĬه.

 ĹĘ įĤאĝĩÖ אđًĤَĳĨُ א أيİًĳُĤَא أıًĤَِم أŻùĤا įĻĥĐ  אل: כאن داودĜ     Ġ   אر×èŶا Õđכ īĐو

 .«ĹıِĤَإ ،ĹıِĤَإ» įĤاĳèأ ģכ

 īĨو įĤĳĜ ĵĤ٣ إį×ĻĔ īĨ ĵĤאđÜ Ʃųزه اóÖأ ħøźا اñİ ĹĘ :  Ġ   אدقāĤا óęđä אل٢Ĝو

 ÙĭĻכø įÐאĻ×Ĭأ ĵĤإ įĻèو īĨو įĻèو ĵĤإ įèĳĤ īĨو įèĳĤ ĵĤإ įĩĥĜ īĨو įĩĥĜ ĵĤإ įĤĳĜ

.įÐאĻĤب أوĳĥĝĤ

 :ÙàŻà אنđĨ ïèŶ نĳכÜ אĭİאء، وĻüŶ ÙĕĥĤا ĹĘ «īْĨِ» Ùĩĥאن»، כĉĻýĤا īĨ» :אĭĤĳĜو

إĨّא ïÝÖŻĤاء כĩא đÜ įĤĳĜ ĹĘאfُ﴿ :ĵĤَّ ا¹�ُÁ�َ۪ا ِ®ْ± eُÁْnَ اY�ََضَ اYَ³ّªسُ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٩٩/٢]، وإĨّא 

ĝÝĬŻĤאل כĩא đÜ įĤĳĜ ĹĘאĵĤ: ﴿وََ®Ysَ\ِ ْ¶ُ YرYۘ·َ³ْ®ِ ±َÁjِ۪﴾ [اĩĤאïÐة، ٣٧/٥]، وإĨّא ÙĺïđÝĥĤ؛ ÍĘن 

 ĵĭđĩĤا ěĻĝéÜو .ÙًĕĤ ÙĩĥכĤه اñıÖ ÿÝíĨ هïđÖ رĳכñĩĤا ħøźا ĵĥĐ ģđęĤا اñİ عĳĜو

، وĳİ اĝÝĬאل  ƩųאÖ אلāÜźאÖ ħّÝĺאن وĉĻýĤا īĨ אلāęĬźאÖ ُاïَÝَ×ُْĺ َذĳْđَĤأن ا ĹĬאáĤول واŶا

. Ʃųا ĵĤإ Ʃųا óĻĔ īĨ

 :ģĺאوĜة أóýĐ įĜאĝÝüا ĹĘو ،÷ĻĥÖإ ĳİ אنĉĻýĤوا
٤:óĐאýĤאل اĜ ،ïđْ×ُĤا ĳİن وĳُĉ ƫýĤا īĨ įĬא: أİïèأ

ط ر: إذ.  ١
ر: ĝĘאل.  ٢
.į×ĻĔ :ر  ٣

٤  اĭĤ ÛĻ×ĤאĻü ĹĭÖ ÙĕÖ×אن، اóčĬ: دĳĺاįĬ، ص ٣٤؛ اõĤاĬŷĤ óİ×אري، ٥٦/١.

٥

١٠

١٥

٢٠
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Uzak bir beldeye vardıktan sonra   Ne döner oldu ne de döndürülür

Bu durumda kelimenin mânası, “rahmetten uzaklaştırılmış” şeklindedir.

2. Kelime “ helâk oldu” anlamındaki şâte-yeşîtu fiilinden gelir. Şair  A‘şâ 

şöyle der:

İyi biliriz ölümcül darbenin nereye vurulacağını
Nice koç yiğitler devrilmiştir mızraklarımızın ucunda

Bu durumda kelimenin mânası, “iki cihanda  helâk olan” şeklindedir.

3. Kelime “yaktı” anlamındaki şeyyeta eş-şey’e ifadesinden ve yine “öfke-

den yanıp tutuştu” anlamındaki isteşâde gadaben ifadesinden türemiştir. Bu 

durumda kelimenin mânası, “dünyada ayrılık ateşi ile âhirette ise ceza ateşi 

ile yakılacak olan” şeklindedir.

4. Kelime “âsi, gemlenmez at” anlamındaki feresün şetûnün ifadesinden 

gelir. Bu durumda kelimenin mânası, “isyankâr, söz dinlemez” şeklindedir.

5. Kelime “uzun ip” anlamındaki eş-şetan kökünden gelir. Bu durumda 

kelimenin mânası, “azgınlıkta ileri giden, işi isyana uzatan/vardıran” şek-

lindedir.

6. Kelime “yerinde durmaz, hareketli” anlamındaki feresün şeytânün ifade-

sinden gelir. Bu durumda kelimenin mânası, “kibirli, kendini üstün gören” 

şeklindedir.

7.  Şeytan her cinsin dik başlı ve söz dinlemez olanıdır, bu nedenle yılana 

da  şeytan denilir.  Allah Teâlâ, “Onun başı sanki şeytanların başları gibidir.” 

[ es-Sâffât 37/65] buyurmuştur ki bu âyette “şeytanlar” ifadesinden kasıt yılan-

lardır. Şair  Cerîr şöyle der:

Bir zamanlar sevda şiirlerimden ötürü beni  şeytan diye çağırırlardı
Ama ben  şeytan olunca hepsi beni hor görmeye başladı
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ĨïđÖ ÛْéَĄْÉَĘא وïÖ ÛْĥَĀَارٍ    ĳĉُüُن١ٍ đÜُ źאدُ وĳđُÜَ źدُ 

 .ÙĩèóĤا īĨ ïُ ƪđ×َĩُĤאه اĭđĨو
٢:ĵýĐŶאل اĜ ،َכĥَİَ أي «ćُĻýِĺَ ،َאطüَ» :ħıĤĳĜ īĨ įĬأ :ĹĬאáĤوا

٣ģُĉَ×َĤא اĭَèِאĨَأر ĵَĥĐَ ćُĻýِĺَ ïْĜََو    įِĥِÐِאĘَ ِنĳĭُْכĨَ ĹĘ óَĻْđَĤْا īُđَĉْĬَ ïْĜَ

 .«īĺارïĤا ĹĘ כĤאıĤאه: «اĭđĨو

واáĤאßĤ: أćَƪĻüَ» :ħıĤĳĜ īĨ įĬ اĹýĤءَ» أي أįُĜَóَèْ و»اýَÝَøאطَ ąَĔًَ×א» أي اóÝèق، 
.ÙÖĳĝđĤאر٦ اĭÖ ٥ĵ×ĝđĤا ĹĘو ÙĜóęُĤאر اĭÖ אĻĬïĤا ĹĘ ق٤ُóَéĩُĤאه: اĭđĨو

 . ƫĹÖِŶا ƫĹāِđĤאه: اĭđĨحٌ، وĳĨحٌ  زĳĩä نٌ» أيĳُĉüُ ٌسóَĘَ» :ħıĤĳĜ īĨ įĬأ :ďÖاóĤوا

 ĹĘ اĩÝĩĤאدي  وĭđĨאه:   ،ïĺïĩĤا  ģĺĳĉĤا  ģ×éĤا  ĳİو  «īĉَ ƪýĤا»  īĨ  įĬأ  :÷ĨאíĤوا
اĻĕĉĤאن اƫïÝَĩĩُĤ إĵĤ اĻāđĤאن. [٧ب] 

 .ďِĘّóÝĩĤوا óِ×ّכÝĩĤאه:٨ اĭđĨو ،ćٌĻýِĬ ٌحóِĨَ אنٌ»٧ أيĉَĻْüَ ٌسóَĘَ» :ħıĤĳĜ īĨ įĬאدس: أùĤوا

د٩ īĨ כĭä ģ÷ وĤñĤכ ١٠Ĺĩّøُ اĉĻü ÙُĻّéĤאĬًא،  ِóّĩÝĩĤوا ĹÜאđĤا ĳİ אنĉĻýĤأن ا :ďÖאùĤوا
١٢:óĺóä אل١١Ĝאتِ، وƪĻéĤأي ا ،[אت، ٦٥/٣٧ĘאāĤا] ﴾±ِÁ�۪YÁَ َ�ّªرُؤُ۫سُ ا µَُ²َّY¦َ Y·َ�ُ«ْ�َ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ

أƪĺאمَ ĹĭِĬَĳĐُïْĺَ اĉĻýĤאنَ ĹĤِõَĔَ īĨ   وĹĭِĭَĺْĳَıْĺَ ƪīİُ إذ כĉَĻْüَ ÛُĭُْאĬא١٣

١  ر: ĳĉüَن | وĹĘ اĳĺïĤان: ĳĉüَن.
ĳİ  اĵýĐŶ اĤכ×óĻ أĳĩĻĨ óĻāÖ ĳÖن ïĭä īÖ ÷ĻĜ īÖل (ت. İ٧ـ/٦٢٩م) وÖ ÙĺóĝÖ ïĤאĩĻĤאĝĺ ÙĨאل ıĤא ÙèĳęĭĨ وıĻĘא داره   ٢
وıÖא ó×Ĝه؛ وĝĺאل إįĬ כאن óāĬاĻĬאً ووïĘ إĨ ĵĤכïĺóĺ Ù اĵĥĀ Ĺّ×ĭĤ اįĻĥĐ ų وħĥø وįÜïĻāĝÖ įèïĨ. اħåđĨ :óčĬ اóđýĤاء 

.٣٤١/٧ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶ٣٢٧/٦١؛ ا ،óאכùĐ īÖź ěýĨد ëĺאرÜ ص ٤٠١؛ ،ĹĬאÖزóĩĥĤ
٣  اÛĻ×ĥĤ óčĬ: دĳĺاįĬ، ص ٦٣؛ اĳĻéĤان åĥĤאċè، ٢٢٣/٣؛ اõĤاĬŷĤ óİ×אري، ٥٦/١؛ اïĻø īÖź ÿāíĩĤه، ١٦٧/١. 

ورد ĹĘ اĳĺïĤان: 
.ģُĉَ×َĤא اĭَèِאĨَأر ĵَĥĐَ ćُĻýِĺَ ïْĜََو    įِĥِÐِאĘَ ِنĳُĭْכĨَ īĨ óَĻْđَĤْا ÕُąِíْĬَ ïْĜَ   

.ÙĜóéĩĤق؛ ر: اóÝéĩĤط: ا  ٤
ط ر: وïĔا.  ٥
.ÙĜóéĤر + ا  ٦
.īĉĻü :ح  ٧
ط: ĭđĩĘאه.  ٨

ط ر: اóĩÝĩĤد.  ٩
.ÛĻĩø :ح ر  ١٠

ر: Ĝאل.  ١١
 įĭĨاء زóđü ģĄאĭĺ įĥه כóĩĐ אشĐو .ÙĨאĩĻĤا ĹĘ אتĨو ïĤو (ـ/ ٧٢٨ مİ ت. ١١٠) ĵّęĉíĤا īÖ ÙƪĻĉِĐَ īÖ óĺóä ĳİ  ١٢
 :óčĬا .īĺأõä ĹĘ هóđü انĳĺاء ودõäأ ÙàŻà ĹĘ زدقóęĤا ďĨ įąÐאĝĬ Ûđĩä ïĜا، وóđü אسĭĤل اõĔأ īĨ ĳİو ħıĥäאùĺو

.١١٩/٢ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶ٨٦/٧٢؛ ا ،óאכùĐ īÖź ěýĨد ëĺאرÜ ٢٩٧/٢؛ ،ĹéĩåĥĤ اءóđýĤل اĳéĘ אتĝ×Ĉ
 ĹĤِõَĔَ īĨ َאنĉĻýĤا ĹĭِĬَĳĐُïْĺَ َאنĨََْان: أزĳĺïĤا ĹĘ אرس، ٥٠٢/١. وردĘ īÖź ÙĕĥĤا ģĩåĨ ص ٤٩٣؛ ،įĬاĳĺد :ÛĻ×ĥĤ óčĬ١٣  ا

و כĹĭِĭَĺْĳَıْĺَ ƪīُ إذ כĉَĻْüَ ÛُĭُْאĬא.

٥

١٠
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8. Kelime “eti dumana boğdu, iyi pişiremedi” anlamındaki şeyyeta 
el-lahme ifadesinden gelir. Bu durumda kelimenin mânası, “her şeyi ifsat 

eden, hiçbir şeyin ıslahına sahip olmayan” şeklindedir. 

9. Kelime “yağ ile dolu (yağlı, besili) at” anlamındaki feresun mişyâtun 

ifadesinden gelir. Bu durumda kelimenin mânası, “çirkinlik, kötülük, şer 

ve tuzakla dolu” şeklindedir.

10. Kelime “ bâtıl oldu, geçersiz oldu” anlamındaki şâte ifadesinden 

gelir. Bu durumda kelimenin mânası, “ameli  bâtıl, emeli boşa çıkan” şek-

lindedir.

 Şeytan kelimesinin eş-şütûn ve eş-şetan köklerinden türediği kabul edi-

lirse o zaman bu kelime fey‘âl veznindedir. Ama eğer  şeytan kelimesinin 

eş-şeyt, et-teşyît ve el-mişyât köklerinden türediğini düşünecek olursan, o 

zaman kelime fa‘lân veznindedir. Daha doğru olan birinci seçenektir, çün-

kü şair kelimeyi, sonunda nûn harfini de içerecek şekilde fâil formunda 

kullanmıştır. Nitekim Ümeyye b. Ebü’s-Salt şöyle der:

( Hz.  Süleyman) Hangi  şeytan kendisine karşı gelse onu yakalar
 Ve onu zincire vurup hapse atardı

İsti‘âzedeki er-racîm ifadesine gelince,  Kisâî  Allah Teâlâ’nın “Eğer ya-

kınların olmasaydı seni taşa tutardık (kınardık).” [ Hûd 11/93] âyetindeki 

raceme fiilinin kınama anlamına geldiğini, bu yüzden isti‘âzedeki er-ra-
cîm ifadesinin de “kınanmış” anlamına geleceğini söylemiştir. Bir görü-

şe göre bu kelime “en feci şekilde  helâk edilmiş” anlamına gelir ve taşla 

recmedilmek ifadesinden türemiştir. Çünkü taşla recmedilmek ölümlerin 

en beteridir. Bir diğer görüşe göre bu kelime “atmak” anlamındaki er-
recm kökünden türemiştir.  Hak Teâlâ “gaybı taşlayarak…” [ el-Kehf 18/22]

buyurmuştur ki buradaki taşlamak kelimesi (bilmeden) atmak anlamı-

na gelir. Sonra bu kelime fe‘îl vezninde olmakla beraber kimilerine göre 

fâil mânasındadır ve anlamı, “Âdemoğullarını türlü belâlara ve felaketle-

re atan” şeklindedir. Kimilerine göre ise mef‘ûl mânasındadır ve anlamı, 
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 ģכ ïùęĨ įĬאه: أĭđĨو ،įُåْąِĭُْĺ ħĤو įّĭ ƪìأي د «ħَéْƪĥĤا ćَƪĻü» :ħıĤĳĜ īĨ įĬأ :īĨאáĤوا
Ĺüء وĨא ١įÖ ŻĀح٢ Ĺüء. 

واÝĤאďø: أóَĘَ» ħıĤĳĜ īĨ įĬسٌ ĻَýْĨِאطٌ» أي ĭًĩøِ ÏٌĥِÝَĩْĨُא، وĭđĨאه: أ٣ÏٌĥِÝَĩْĨُ įĬ á×ْìُא 
وĬכóُْا وóüا وĨכóا. 

 .įĥُĨأ ÕُÐאíĤا įĥُĩĐ ģĈא×Ĥا įĬאه: أĭđĨو ،ģĉÖ אطَ» أيüَ» :ħıĤĳĜ īĨ įĬأ :óüאđĤوا

 ćĻĻِýْƪÝĤوا ćĻْýّĤا īĨ įÝĥđä אلُ، وإذاđَĻْĘَ ĳıĘ īĉَ ƪýĤن واĳُĉ ƫýĤا īĨ įĜאĝÝüا ģđäُ وإذا
 ģĐאęĤا  ċęĤ  ĵĥĐ  įäóìأ  óĐאýĤا Ŷن  اŶول؛٥   ٤ĳİ  çّĀŶوا ŻَđْĘَنُ.   ĳıĘ واĻýْĩِĤאط 

٦:ÛĥāّĤا ĹÖأ īÖ ÙĻّĨאل أĝĘ ،نĳĭĤאÖ

أĩَƫĺَא üَאāَĐَ īٍĈِאهُ Đَכَאهُ     وَرĨََאهُ ĹĘ اïِĻْĝَĤْ وَاŻَĔْŶَل٧

رَْ¶ُ�َ¥   Êَ¹َْªَو﴿  įĤĳĜ  īĨ اĳÝýĩĤم   ĳİ  ٨:ĹّÐאùכĤا Ĝאل   ،«ħĻäóĤا» وĭĤĳĜא: 

 īĨ ĳìÉĨذٌ   ،įäو  ç×ĜÉÖ اĥَıْĩُĤכ   ĳİ  :ģĻĜو ĭĩÝüאك.٩  أي   [٩٣/١١ ﴾[ĳİد،  Y³َكَۘ ْ̄ jَyََª
 :ĵĤאđÜ אلĜ ،ĹُĨْ ƪóĤا ĳİو ħِäْ ƪóĤا īĨ ĳİ :ģĻĜت. وŻÝĝĤا ç×Ĝأ įĬŶ אرة؛åéĤאÖ ħä ƪóĤا

 ħıąđÖ  ïĭĐ  ģĐאęĤا  ĵĭđĩÖ  ģĻđĘ  ĳİ  ħà رĻĨא.  أي   [٢٢/١٨  ،ėıכĤا]  ﴾ ۚ[ِÁْ�َªْY\ِ  Yً¯jَْر﴿
وĭđĨאه:  īĺóìآ  ïĭĐ اĳđęĩĤل   ĵĭđĩÖو واĺŻ×Ĥא،   ĹİواïĤאÖ آدم   ĹĭÖ  ĵĨرا  įĬأ وĭđĨאه: 

.įĤ :ط  ١
.ģر + כ  ٢

.ûĨאİ çĀ ،ÏٌĥِÝَĩْĨُ įĬאه أĭđĨא وĭًĩøِ - ط  ٣
.ĳİ çّĀŶ؛ ر - واĳİ - ح  ٤

.çĀول أŶر: وا  ٥
 Ĺّĥİאä óĐאü (ـ/ ٦٢٦مİ ت. ٥) ĹّęĝáĤا ÙđĻÖر ĹÖأ īÖ ÛĥāّĤا ĹÖأ ųا ï×Đ īÖ ÙĻّĨأ ĳİ| ÛĥāّĤا ĹÖأ īÖ ÙĻّĨح ط ر- أ  ٦
 óıČ īĻĭø ĹĬאĩà אمĜÉĘ īĺóé×Ĥا ĵĤإ ģèر ،ÙĩĺïĝĤا ÕÝכĤا ĵĥĐ אđĥĉĨ م، وכאنŻøŸا ģ×Ĝ ěýĨم دïĜ ėÐאĉĤا ģİأ īĨ
ĹĘ أĭàאıÐא اŻøŸم وĐאد إĵĤ اĉĤאÉùĘ ėÐل ó×ì īĐ رĳøل اĵĥĀ ų اįĻĥĐ ų وïĝĘ ħĥøم ĩÖ įĻĥĐכÙ وįĭĨ ďĩø آĺאت 
 óčĬأ ĵÝè :אلĝĘ ؟įđ×ÝÜ ģıĘ :اĳĤאĜ ،ěéĤا ĵĥĐ įĬأ ïıüאل: أĝĘ įĻĘ įĺرأ īĐ įĤÉùÜ ûĺóĜ įÝđ×ÝĘ įĭĐ فóāĬآن واóĝĤا īĨ
ĹĘ أóĨه، وóìج إĵĤ اýĤאم وİאóä رĳøل اĵĥĀ  ų اįĻĥĐ ų وħĥø إĵĤ اÙĭĺïĩĤ، وÛàïè وïÖ ÙđĜر وĐאد أīĨ ÙĻĨ اýĤאم 
 īĨ هóđüة، وóĻáאره כ×ìאت. أĨ أن ĵĤإ ėÐאĉĤا ĹĘ אمĜوأ ،ďĭÝĨאĘ įĤ אلì אĭÖا ħıĻĘر وïÖ ģİأ ģÝĝĩÖ ħĥđĘ ،مŻøŸا ïĺóĺ

.٢٣/٢ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶ٢٥٥/٩؛ ا ،óאכùĐ īÖź ěýĨد ëĺאرÜ :óčĬا .ĵĤوŶا Ùĝ×ĉĤا
ïĻÖõĥĤي،  اóđĤوس  Üאج  «Đכĳ»؛   ،ïĺدر  īÖź  ÙĕĥĤا óıĩäة  ٢٩٢/٢؛   ،ĹĬא×ĻýĤا óĨار   īÖ éøŸאق   ħĻåĤا  :ÛĻ×ĥĤ  óčĬا  ٧

.«īĉü»
 ïĤو (ـ / ٨٠٥ مİ ت. ١٨٩) Ĺّøِؤَا ƫóĤا īĐ ĳéĭĤا ħĥĐ ñìأ ،Ùđ× ƪùĤاء ا ƪóĝُĤْا ïèأ ĹّÐאùَכĤة اõَĩْèَ īÖ ĹّĥĐ īùéĤا ĳÖأ ĳİ  ٨
 Ĺّøא×đĤا ïĻüóĤدب اËĨ ĳİא. وĨאĐ īĻđ×ø īĐ ،ّيóĤאÖ ĹĘĳÜاد، وïĕÖ īכøو Ùĺאد×Ĥا ĹĘ ģĝĭÜא، وıÖ ħĥđÜא وİاóĜ ىïèإ ĹĘ
 ħåđĨ אري، ص ٥٨؛×ĬŶا īĺïĤאل اĩכĤ אء×ĤŶا ÙİõĬ ص ١٩٠؛ ،ĹìĳĭÝĥĤ īĻĺĳéĭĤאء اĩĥđĤا ëĺאرÜ :óčĬا .īĻĨŶا įĭÖوا

.٢٨٣/٤ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶي، ١٧٣٧/٤؛ اĳĩéĤت اĳĜאĻĤ אءÖدŶا
ط ر- أي ĭĩÝüאك.  ٩

٥

١٠



98 İSTİ‘ÂZE BAHSİ -  Ömer Nesefî Tefsiri

“lânete uğradığı zaman melekler tarafından göklerden atılmış” şeklindedir. 

Bir başka görüşe göre bu kelimenin mânası, “kendisine yönelen gök taş-

larının hedefi olmuş” şeklindedir.  Hak Teâlâ “Biz onu (gökteki burçları) 

şeytanlar için atılan taşlar hâline getirdik.” [el-Mülk 67/5] buyurmuştur.

er-Racîm  şeytan için bir kınama ifadesidir, haddizatında  Kur’ân’da onun 

çok sayıda uğursuz ismi, kınanma anlamı taşıyan niteliği vardır. Bu isimler 

şunlardır: “ İblis”, “ şeytan”, “Sakın o aldatıcı sizi Allah hakkında aldatmasın.” 

[ Fâtır 35/5] âyetinde olduğu üzere “aldatıcı”, “ vesvese verici”, “fısıldayıcı”, “Ve 

o kâfirlerden oldu.” [ Sâd 38/74] âyetinde olduğu üzere “kâfir”, “Derhal çık, 

çünkü sen aşağılıklardansın” [ el-A‘râf 7/13] âyetinde olduğu üzere “aşağılık”, 

“Ve orayı her türlü inatçı şeytandan korumak üzere” [ es-Sâffât 37/7] âyetinde 

olduğu üzere “inatçı”, “Bir tek azgın  şeytan hariç” [ en-Nisâ 4/117] âyetinde 

olduğu üzere “azgın”, “Onlara şeytandan bir  vesvese/fitne dokunduğunda” 

[ el-A‘râf 7/201] âyetinde olduğu üzere “vesveseci/fitneci”, “Sakın  şeytan sizi 

fitneye sevk edip aldatmasın.” [ el-A‘râf 7/27] âyetinde olduğu üzere “fitneci”, 

“Ve din gününe dek lânetim senin üzerinedir.” [ Sâd 38/78] âyetinde oldu-

ğu üzere “mel‘ûn”, “Yerilmiş ve kovulmuş olarak çık oradan” [ el-A‘râf 7/18] 

âyetinde olduğu üzere “yerilmiş ve kovulmuş”, “Kovulmak üzere her taraf-

tan taşa tutulurlar.” [ es-Sâffât 37/8-9] âyetinde olduğu üzere “taşa tutulmuş”, 

“Ve  şeytan Rabbine karşı nankör oldu.” [ el-İsrâ 17/27] âyetinde olduğu üzere 

“nankör”, “Ve  şeytan insan için rezil rüsva edicidir.” [el- Furkān 25/29] âye-

tinde olduğu üzere “rezil rüsva edici”, “Muhakkak  şeytan Rahmân’a karşı 

isyankârdır.” [  Meryem 19/44] âyetinde olduğu üzere “isyankâr”, “Muhakkak 

 şeytan sizin için düşmandır.” [ Fâtır 35/6] âyetinde olduğu üzere “düşman”, 

“Muhakkak  şeytan düşmandır ve apaçık bir saptırıcıdır.” [ el-Kasas 28/15] âye-

tinde olduğu üzere “saptırıcı”.

 Kur’ân’da şeytanın nitelikleri ve fiilleri arasında şunlar sayılmıştır: “Ka-

çındı ve kibirlendi.” [ el-Bakara 2/34], “Ben ondan daha hayırlıyım, dedi.” [ el-

A‘râf 7/12], “Secde edecek değilim, dedi.” [ el-Hicr 15/33], “Ve  şeytan o ikisinin 

ayağını kaydırdı.” [ el-Bakara 2/36], “Onların aslında  şeytan ayaklarını kay-

dırdı.” [ Âl-i İmrân 3/155], “O Rabbinin emrinden çıktı.” [ el-Kehf 18/50], “O 

ikisine yeminler etti.” [ el-A‘râf 7/21], “O ikisini hile ile aldattı.” [ el-A‘râf 7/22], 

“Tıpkı ebeveyninizi cennetten çıkardığı gibi…” [ el-A‘râf 7/27], “Ve  şeytan ona 

unutturdu.” [Yûsuf 12/42], “Bana bunu şeytandan başkası unutturmadı.” [Kehf 

18/63], “Gerçekten  şeytan bana bir yorgunluk ve eziyet verdi.” [ Sâd 38/41], 
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 أīĨ ƭĹĨóĨ įĬ اĳĩùĤات ĝĤÍÖאء اÐŻĩĤכīđُĤ īĻè Ù. وģĻĜ: إįĬ اÕıُýُÖ ƫĹĨóĩĤ اĩùĤאء١ 

Á�۪YÁَِ±﴾ [اĥĩĤכ، ٥/٦٧]. َ�ّ«ِª Yً®¹jُُر Y¶َY³َ«ْ�َjََو﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،אİïāĜ إذا

 ،ÙĨĳĨñĨ אتęĀو ÙĨوËýĨ אءĩøآن أóĝĤا ĹĘ įĤאن، وĉĻýĥĤ ÙĨĳĨñĨ ÙęĀ هñİ ħà

 ،óĈאĘ] اyُ�َªْورُ﴾   ِ ٰÃّY\ِ  ْ§َُ²ّ َyّ�َُÀ  Êََو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  ĹĘ واóĕَĤور  واĉĻýĤאن   ÷ĻĥÖإ  :Ĺİو

 :óĔאāĤوا  ،[٧٤/٣٨ [ص،   ﴾±َÀy۪�ِY§َªْا  ±َ®ِ ﴿وََ¦Yنَ   :óĘכאĤوا واĭíĤאس  واĳøĳĤاس   ،[٥/٣٥

 ﴾ ١٣/٧]، واĩĤאرد: ﴿وY�َÁْ�َ ِ©ّ¦ُ ±ْ®ِ ąً��ْnَِنٍ َ®Yرِدٍۚ Ày۪�ِYَ±﴾ [اóĐŶاف،  َ�ّªجْ ا²ََِّ¥ ِ®َ± اyُrْY�َ﴿
 ْ·ُ َ�ّ®َ ﴿اذَِا   :ėÐאĉĤوا  ،[١١٧/٤ اùĭĤאء،  َ®uÀy۪اًۙ﴾[   Yً²Y�َÁْ�َ  َÊِّا﴿  :ïĺóĩĤوا  ،[٧/٣٧ [اāĤאĘאت، 

Y�َÁْنُ﴾ [اóĐŶاف،  َ�ّª³ّ³ََُ§ُ اcِ�َْÀ Êَ﴿ :īÜאęĤوا ،[اف، ٢٠١/٧óĐŶا] ﴾واyَُ¦ّwََb ِنY�َÁْ َ�ّªئٌِ� ِ®َ± اYٓ�َ
واñĩĤؤوم  [٨أ]   ،[٧٨/٣٨ [ص،   ﴾±ِÀ ۪uّªا ¹َْÀمِ   »ªِٰا  ¿ ۪ٓc³َ�َْª  ¥َÁَْ«�َ ﴿وَانَِّ  واĳđĥĩĤن:   ،[٢٧/٧

﴾ [اóĐŶاف، ١٨/٧]، واñĝĩĤوف: ﴿و¹�ُwَ£ُْÀَنَ  واĳèïĩĤر، Ĝאل: ﴿اyُrْجْ ِ®wْ®َ Y·َ³ْؤُ۫®¹nُuْ®َ Yًراًۜ

Y�َÁْنُ µِ۪\ّyَِª َ¦¹�ُراً﴾[ اóøŸاء  َ�ّªنَ اY¦ََر: ﴿وĳęכĤوا ،[אت ٨/٣٧-٩ĘאāĤا]﴾ً¹راnُُ²ٍِ] ۜ دYjَ ِ©ّ¦ُ ±ْ®ِ
﴿انَِّ   :ĹّāđĤوا  ،[٢٩/٢٥ اĜóęĤאن،   ]﴾Êًوwُrَ Y�َ²ِْËِْªنِ  Y�َÁْنُ  َ�ّªا ﴿وََ¦Yنَ  واñíĤول:   ،[  ٢٧/١٧

 ،óĈאĘ]  ﴾ uُ�َوٌّ  ْ§َُª Y�َÁْنَ  َ�ّªا ﴿انَِّ  واïđĤوّ:   ،[٤٤/١٩  ،ħĺóĨ]  ﴾ ًّYÁ�ِ�َ  ±ِ ٰ̄ nْ َyّ«ِª َ¦Yنَ  Y�َÁْنَ  َ�ّªا
.[١٥/٢٨ ،ÿāĝĤا] ﴾±ٌÁ]۪®ُ ٌ©ّ�ِ®ُ ٌّوuُ�َ µَُ²ِّا﴿ :ģّąĩĤ٦/٣٥]، وا

﴾ [اóĐŶاف،  ۚµُ³ْ®ِ yٌÁْrَ  ۬Yَ²َلَ اY¢َ﴿  ،[ة، ٣٤/٢óĝ×Ĥا] ﴾yَ]َ§ْcَ~ْاَٰ\« وَا﴿ :įĤאđĘوأ įÜאęĀ ٢īĨو

 ،[٣٦/٢ [اóĝ×Ĥة،  Y�َÁْنُ﴾  َ�ّªا  Y َ̄ ·َُªََّزY�َ﴿  ،[٣٣/١٥  ،óåéĤا]  ﴾uَkُ~َْÊِ اَُ¦ْ±   َْª ﴿َ¢Yلَ   ،[١٢/٧

 ،[٥٠/١٨  ،ėıכĤا]  ﴾ ۜµ۪ رَِ\ّ  yِ®َْا  ±ْ�َ  ¡َ�َ�َ�َ﴿  ،[١٥٥/٣ óĩĐان،  [آل  Y�َÁْنُ﴾  َ�ّªا  ُ·َُªّ{َcَ~ْا  Y َ̄ ﴿ا²َِّ
 ْ§ُÀْ¹ََ\َا اyَrَْجَ   Yٓ َ̄ ¦َ﴿  ،[٢٢/٧ [اóĐŶاف،   ﴾ ِ\yُ�ُورٍۚ  Y َ̄ ·ُÁٰªّuَ�َ﴿  ،[٢١/٧ [اóĐŶاف،   ﴾Yٓ َ̄ ـُ· َ̄ ~َY¢ََو﴿
 َÊِّا  µُÁ²۪Y�َ²َْا  Yٓ®ََو﴿  ،[٤٢/١٢  ،ėøĳĺ] Y�َÁْنُ﴾  َ�ّªا  µُÁ�ٰ²َْY�َ﴿  ،[٢٧/٧ [اóĐŶاف،   ﴾_ِ َ³ّkَªْا  ±َ®ِ
 ،[٤١/٣٨ [ص،  وwَ�ََابٍ﴾   [ٍ�ْ³ُ\ِ Y�َÁْنُ  َ�ّªا  ¿َ³ِ َ�ّ®َ ﴿ا²َّ۪¿   ،[٦٣/١٨  ،ėıכĤا] Y�َÁْنُ﴾  َ�ّªا

ر: اĳĩùĤات.  ١
.īĨر - و  ٢

٥
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“ Şeytan onun temennisine [bir şey] karıştırır.” [el-Hac 52/22], “ Şeytan benimle 

kardeşlerimin arasını açtı.” [Yûsuf 12/100], “ Şeytan elbet onların arasını açar.” 

[ el-İsrâ 17/53], “ Şeytan onları etkisi altına aldı.” [el-Mücâdele 58/19], “Hani  şey-

tan onlara amellerini süslü göstermişti.” [ el-Enfâl 8/48], “ Şeytan onlara süslü 

gösterdi ve kendilerini yanlış emellere sevk etti.” [ Muhammed 47/25], “ Şeytan 

aslında içki ve kumar ile sizin aranızda kin ve düşmanlık oluşturmak, sizi 

Allah’ı zikretmekten ve namazdan alıkoymak ister.” [ el-Mâide 5/91], “ Şeytan 

size sadece kötülüğü, çirkin işleri ve bilmediğiniz şeyleri Allah hakkında 

söylemenizi emreder.” [ el-Bakara 2/169], “ Şeytan sizi fakirlikle korkutur ve 

size çirkin işleri emreder.” [ el-Bakara 2/268], “O sadece kendi taraftarlarını 

yakıcı azabın halkından olmaya çağırır.” [ Fâtır 35/6], “Şeytanın çarptığı kim-

se…” [ el-Bakara 2/275], “Şeytanın ayarttığı kimse gibi…” [ el-En‘âm 6/71], “Ve 

şeytanların dürtmelerinden…” [el- Mü’minûn 23/97], “ Şeytan dedi ki: Onları 

[saptırmak için] senin dosdoğru yolunun üzerine muhakkak oturacağım.” 

[ el-A‘râf 7/16], “[ Şeytan dedi ki] Onun soyunu hükmüm altına alacağım.” 

[ el-İsrâ 17/62], “[ Şeytan dedi ki] Senin kullarından mutlaka mukadder bir 

pay alacağım.” [ en-Nisâ 4/118], “[ Şeytan dedi ki] Onları saptıracağım, onları 

kuruntulara sevk edeceğim ve onlara emredeceğim…” [ en-Nisâ 4/119], “[ Şey-

tan dedi ki] Senin izzetine yemin ederim ki onların hepsini azdıracağım.” 

[ Sâd 38/82].

Şeytanın kötülüklerini ve rezilliklerini en kuşatıcı bir şekilde ifade eden 

isim er-racîm ismidir, çünkü bu isim er-râcim (taşlayan) anlamında anlaşılır-

sa o zaman ondan sadır olan bütün suçları kapsar, eğer el-mercûm (taşlanan) 

anlamında anlaşılırsa o zaman da onun maruz kaldığı (kalacağı) bütün ce-

zaları kuşatır. Bu nedenle isti‘âzede şeytanın diğer isim ve nitelikleri değil, 

bu ismi zikredilmiştir. Eûzü billâhi mine’ş-şeytâni’r-racîm şeklindeki isti‘âze, 

şeytandan Allah’a sığınma ifadeleri içerisinde en uygun olanıdır. Bununla 

beraber insanların (âlimlerin) bu konuda başka tercihleri de vardır ki bun-

larla ilgili rivayetler de mevcuttur.

 Hz. Peygamber aleyhisselâmın şöyle isti‘âze yaptığı  rivayet edilmiştir: 

Allah’ın acı (elîm) azabından ve şeytanların dürtmelerinden O’nun büyük 

(azîm) olan affına sığınırım. Muhakkak ki Allah işiten ve bilendir.

 Hz. Ebû Bekir’in şöyle isti‘âze yaptığı  rivayet edilmiştir: Bütün hasetçi 

ve âsi şeytanlardan bir ve şeref sahibi olan Allah’a sığınırım. Muhakkak ki 

Allah işiten ve bilendir.
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 ،[١٠٠/١٢ ،ėøĳĺ] ﴾¿ۜb۪¹َrِْا ±َÁَْ\َ³۪¿ وÁَْ\ ُنY�َÁْ َ�ّª²ََ}غَ ا﴿ ،[٢٢/٥٢ ،ãéĤا] ﴾ ۚµ۪cِ َÁّ³ِ®ُْا ¿ ۪ٓ Y�َÁْنُ � َ�ّªا »£َªَْا﴿
Y�َÁْنُ﴾ [اåĩĤאدÙĤ، ١٩/٥٨]، ﴿وَاذِْ  َ�ّªا ُ·ِÁَْ«�َ َ¹َذoْcَ~ِْا﴿ ،[اء، ٥٣/١٧óøŸا] ﴾ ْۜ·ُ³َÁَْ\ ُ³ََْ}غÀ َنY�َÁْ َ�ّªانَِّ ا﴿
 ،[٢٥/٤٧ ،ïĩéĨ] ﴾ْ·َُª »«ٰ®َْوَا ْۜ·َُª َل Y�َÁْنُ َ~¹َّ َ�ّªا﴿ ،[אل، ٤٨/٨ęĬŶا] ﴾ْ·َُªY َ̄ Y�َÁْنُ اَْ� َ�ّªا ُ·َُª ±ََÀَّز
 ±ْ�َ  ْ¦ُ َuّ�َُÀَو  yِ�ِÁْ َ̄ ªْوَا  yِ ْ̄ sَªْا  ¿�ِ Yءَ  ٓ�َ�ْ]َªْوَا اuَ�َªْاوَةَ   ُ§ُ³َÁَْ\  �َ¢ِ¹ُÀ انَْ  Y�َÁْنُ  َ�ّªا  uُÀyُ۪À  Y َ̄ ﴿ا²َِّ
 »َ«�َ ¹ُª¹£َُbا  وَانَْ  وَاYٓ�َoْ�َªْءِ  ¹ٓءِ  ُ�ّªY\ِ  ْ¦ُyُ®ُْOَÀ  Y َ̄ ﴿ا²َِّ  ،[٩١/٥ [اĩĤאïÐة،  ٰ»¹ةِۚ﴾  َ�ّªا وََ�ِ±   ِ ٰÃّا  yِ¦ِْذ
[اóĝ×Ĥة،   ﴾ ِ\Yٓ�َoْ�َªْYءِۚ  ْ¦ُyُ®ُْOَÀَو  yَ£ْ�َªْا  ُ¦ُuُ�َِÀ Y�َÁْنُ  َ�ّªَا﴿  ،[١٦٩/٢ [اóĝ×Ĥة،  ¹نَ﴾  ُ̄ َ«�َْb  Êَ  Y®َ  ِ ٰÃّا
Y�َÁْنُ  َ�ّªا  µُ�َُ]ّsَcََÀ﴿  ،[٦/٣٥ ،óĈאĘ]  ﴾ ۜyِÁ�۪ َ�ّªا اYoَ�َْبِ   ±ْ®ِ Áَِªُ§¹ُ²¹ا   µَُ\{ْnِ ¹�ُuَْÀا   Y َ̄ ﴿ا²َِّ  ،[٢٦٨/٢

َ}اتِ  َ̄ ¶َ  ±ْ®ِ﴿  ،[٧١/٦ [اđĬŶאم،   ﴾±ُÁ�۪YÁَ َ�ّªا  µُbْ¹َ·ْcَ~ْا ﴿َ¦wَِªّYي   ،[٢٧٥/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ ِۜ}ّ َ̄ ªْا  ±َ®ِ
 ،[١٦/٧ [اóĐŶاف،   ﴾َۙÁ£۪cَ�ْ ُ̄ ªْا yَ�ِاَ�َ¥   ْ·َُª ﴿uَ�ُ¢َْÊَنَّ   ،[٩٧/٢٣ [اĳĭĨËĩĤن،   ﴾ِۙ±Á�۪YÁَ َ�ّªا
 ،[١١٨/٤ [اùĭĤאء،   ﴾ًۙYو�yُ�ْ®َ  Yً]Á�َ۪² ِ�َ[Yدِكَ   ±ْ®ِ ﴿wَsَِbَّÊَنَّ   ،[٦٢/١٧ [اóøŸاء،   ﴾ٓµُcََÀّ ذُرِّ  َ±ّ§َ³ِcَnَْÊَ﴿
Á�۪±َۙ﴾ [ص، ٨٢/٣٨]. َ̄ jَْا ْ·ُ َ³َّÀ¹ِ�ُْÊَ ¥َِbَ{ّ�ِ]ِ�َ﴿ ،[אء، ١١٩/٤ùĭĤا] ﴾ۜ ْ·َُ²ّyَ®ُ ٰÊََو ْ·ُ َ³ّÁَ ّ³ِ®َُÊََو ْ·ُ َ³َّ«ّ�ُِÊََو﴿

 ħäاóĤا  ĵĭđĩÖ  ģđäُ  ĳĤ  įĬÍĘ اħُĻäóĤ؛   ĳİ  įĺאوùĨو  įĺِאزíَĩَĤ اĩøŶאء   ďُĩäأ  ħà

 ŻĨאü م כאنĳäóĩĤا ĵĭđĩÖ ģđäُ ĳĤאت، وĺאĭåĤا īĨ įĭĨ ďĝĺ אĨ ďĻĩåĤ אđĨאä כאن

Ĩ ďĻĩåĤא و١ďĜ īĨ įĻĥĐ اÖĳĝđĤאت؛ ĤñĥĘכ ذכĹĘ ó اđÝøźאذة ñİا اħøź دون óĻĔه 

īĨ اĩøŶאء واęāĤאت. ñİ ħàه اđÝøźאذة أوįُäَ اđÝøźאذات، وĭĥĤאس ıĻĘא اĻÝìאرات 

ووردت ıÖא رواĺאت:

 īĨو ħĻĤŶا įÖاñĐ īĨ ħِĻčđĤا Ʃųا ĳِęđÖ ذĳĐل: «أĳĝĺ כאن įĬأ    Ṡ Ĺّ×ĭĤا īĐ رُوي

 .«ħُĻĥđĤا ďُĻĩùĤا ĳİ Ʃųإن ا īĻĈאĻýĤات اõَĩَİَ

 ģכ īĨ ïäאĩĤا ïèاĳĤا ƩųאÖ ذĳĐل: «أĳĝĺ כאن įĬأ     Ġ   ěĺïāĤا óכÖ ĹÖأ īĐ ورُوي

 .«ħĻĥđĤا ďĻĩùĤا ĳİ Ʃųאردٍ، إن اĨ אنĉĻü ģכ īĨو ïٍøאè ٍّوïĐ

.ďĝĺ :ح  ١

٥
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 Hz. Ömer’in şöyle isti‘âze yaptığı  rivayet edilmiştir: “ Kıyamet gününe 

dek lânetlenmiş olan şeytandan, muin (yardımcı) olan Allah’a sığınırım.”

 Hz. Osman’ın şöyle isti‘âze yaptığı  rivayet edilmiştir: “Şeytandan, kü-

fürden ve tuğyandan Allah’a sığınırım. O  nimet ihsan eden ve kendisinden 

yardım niyaz edilendir.”

 Hz. Ali’nin şöyle isti‘âze yaptığı  rivayet edilmiştir: “Kovulmuş şeytan-

dan azîm olan Allah’a, O’nun kerim vechine ve  ezelî hükümranlığına sı-

ğınırım.”

 Hz. Hasan,  Hz. Hüseyin,  Ebû Zer,   Üsâme ve  Ammâr şöyle isti‘âze 

yaparlardı: “Kovulmuş şeytandan azîm olan Allah’a sığınırım.”

  Muhammed b. Hanefiyye (ö. 80/699) şöyle isti‘âze yapardı: “Azgın 

şeytandan kuvvet sahibi Allah’a sığınırım.”

 Abdullah b. Mes‘ûd şöyle isti‘âze yapardı: “Kibirlenen şeytandan ceb-

bâr ve mütekebbir olan Allah’a sığınırım. Muhakkak ki Allah işiten ve 

bilendir.”

Yedi  kıraat imamından kimi “Kovulmuş şeytandan işiten ve bilen Al-

lah’a sığınırım.”, kimi “Kovulmuş şeytandan Allah’a sığınırım. Muhak-

kak ki Allah işiten ve bilendir.”, kimi de “Kovulmuş şeytandan azîm olan 

Allah’a sığınırım.” şeklinde isti‘âze yapmıştır. Yine onlardan kimi isti‘âze 

cümlesi içerisinde el-azîm (büyük) ismi ile es-semî‘ ve el-alîm (işiten ve 

bilen) isimlerini birlikte zikretmiş, kimi este‘îzu billâh (Allah’tan sığınma 

niyaz ederim) ifadesini kullanmış, kimi de neste‘îzu billâh (Allah’tan sığın-

ma niyaz ederiz) ifadesini kullanmıştır. Tercih edilen ise cumhurun görüşü 

olan “Kovulmuş şeytandan Allah’a sığınırım.” şeklindeki isti‘âzedir.

{ Necmeddin Nesefî der ki:}  İsti‘âze konusunda   Âsım b. Behdele,  Zir 

b. Hubeyş,  İbn Mes‘ûd,  Hz. Peygamber,  Cebrâil, Mîkâil,  İsrâfil silsilesi 

ile nakledilen bir hadis, isti‘âzenin  İsrâfil tarafından levh-i mahfûzdan bu 

şekliyle alındığını bildirmektedir. 
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اĉĻýĤאن   īĨ [٨ب]   īĻđĩĤا  ƩųאÖ «أĳĐذ  ĳĝĺل:  כאن   įĬأ     Ġ   אروق١ęĤا  óĩĐ  īĐو
 .«īĺïĤم اĳĺ ĵĤإ īĻđĥĤا

 óęכĤوا اĉĻýĤאن   īĨ  ƩųאÖ «أĳĐذ  ĳĝĺل:  כאن   įĬأ    Ġ   īĺرĳĭĤا ذي  ĩáĐאن   īĐو
واĻĕĉĤאن وĳİ اħđĭĩĤ اđÝùĩĤאن». 

 įĬאĉĥøو ħĺóכĤا įıäوو ħĻčđĤا ƩųאÖ ذĳĐل: «أĳĝĺ כאن įĬأ     Ġ   ĵąÜóĩĤا ĹّĥĐ īĐو
 .«ħĻäóĤאن اĉĻýĤا īĨ ħĺïĝĤا

 ħĻčđĤا ƩųאÖ ذĳĐن: «أĳĤĳĝĺ ƻ אرĩّĐو ÙĨאøذرّ وأ ĳÖوأ īĻùéĤوا īùéĤوכאن ا
 .«ħĻäóĤאن اĉĻýĤا īĨ

 īĨ اĳĝĤي   ƩųאÖ «أĳĐذ  ĳĝĺل:       Ġ   (ـ/٦٩٩مİ٨٠ (ت.   ÙĻęĭéĤا  īÖ  ïĩéĨ وכאن 
اĉĻýĤאن اĳĕĤي». 

وכאن اĳđùĨ īÖد   ĳĝĺ   Ġل: «أĳĐذ ÖאƩų اåĤ×אر اÝĩĤכ×īĨ ó اĉĻýĤאن اÝùĩĤכ×ó إن 
 .«ħĻĥđĤا ďĻĩùĤا ĳİ Ʃųا

 ،«ħĻäóĤا اĉĻýĤאن   īĨ  ħĻĥđĤا  ďĻĩùĤا  ƩųאÖ «أĳĐذ  ĳĝĺل:   īĨ  Ùđ×ùĤا اóĝĤاء   īĨو
 ħıĭĨو ،«ħĻĥđĤا ďĻĩùĤا ĳİ Ʃųإن ا ħĻäóĤאن اĉĻýĤا īĨ ƩųאÖ ذĳĐل: «أĳĝĺ īĨ ħıĭĨو
ĳĝĺ īĨل: «أĳĐذ ÖאƩų اīĨ ħĻčđĤ اĉĻýĤאن اħĻäóĤ»، وīĻÖ ďĩåĺ īĨ ħıĭĨ «اħĻčđĤ» و 
 ،« ƩųאÖ ñĻđÝùĬ» :لĳĝĺ īĨ ħıĭĨو « ƩųאÖ ñĻđÝøل: «أĳĝĺ īĨ ħıĭĨ٢ و،«ħĻĥđĤا ďĻĩùĤا»

.«ħĻäóĤאن اĉĻýĤا īĨ ƩųאÖ ذĳĐر: « أĳıĩåĤل اĳĜ ĳİ אرÝíĩĤوا

 īÖا īĐ ّزِر īĐ ٣ħĀאĐ ĵĤإ ĹıÝĭĺ ģùĥùĨ ßĺïè įĻĘ ĹĤو {:    Ġ   īĺïĤا ħåĬ אلĜ}
ĳđùĨد   īĐ   Ġ اĻĨ īĐ ģĺó×ä īĐ Ṡ Ĺّ×ĭĤכאīĐ ģĻÐ إóøاģĻĘ أįĬ أñìه٤ īĨ اĳĥĤح 

اĳęéĩĤظ İכñا.
ر: اīÖ اĉíĤאب.  ١

.ħĻĥđĤط: وا  ٢
 ،Ùđ×ùĤاء اóĝĤا ïèوأ ÙĘĳכĤאÖ اءóĜŸا ëĻü ،īĻđÖאÝĤا īĨ (ـ/٧٤٤مİت.١٢٧) ّيïøŶا ÙĤïıÖ īÖ ħĀאĐ دĳåُƪĭĤا ĳÖأ ĳİ  ٣
 óĩĐ ĹÖوأ ĹĩĥùĤا īĩèóĤا ï×Đ ĹÖوأ ûĻْ×َèُ īÖ ّزِر īĐ اءةóĝĤا ñìأ ïĺĳåÝĤوا óĺóéÝĤאن واĝÜŸوا ÙèאāęĤا īĻÖ ďĩä
واĻýĤ×אĹĬ وروى įĭĐ اóĝĤاءة أÖאن ÕĥĕÜ īÖ وĩĻĥø īÖ ÿęèאن وĹĘ ĹĘĳÜ ،ħİóĻĔ اýĤאم ودıÖ īĘא. اýĨ :óčĬאĩĥĐ óĻİאء 

اāĨŶאر è īÖź×אن، ص ٢٦١؛ ĔאÙĺ اıĭĤאīÖź Ùĺ اõåĤري، ٣١٥/١.
.ñìر: أ  ٤

٥
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 İsti‘âze ile  Kur’ân okumaya başlanılır,   Muavvizeteyen (Felak ve Nâs) sû-

releri ile de  Kur’ân’ın hatmi tamamlanır, böylece bu ikisi arasındakilerin 

muhafazası ümit edilir. Mîsâk alınırken  Allah Teâlâ kula “Ben sizin Rabbiniz 

değil miyim?” [ el-A‘râf 7/172] şeklinde hitap etmiştir, canı bedenden alacağı 

zaman da ona “Ey mutmain nefis!” [ el-Fecr 89/27] şeklinde hitap eder. Böy-

lece isti‘âze ile iki hitap arasındaki şeylerin affı ümit edilir.  Hz. Peygamber 

aleyhisselâm bu ümmet hakkında, “Ben bu ümmetin (önlerinde giden) ön-

deriyim,  Îsâ ise (artlarından) sevk edicisidir” buyurmuştur. Böylece isti‘âze 

ile bu ikisi arasındakilerin kurtuluşu ümit edilir.

İsti‘âzenin ardından besmele gelir. Bu da “Rahmân ve rahîm olan Allah’ın 

adıyla” şeklindedir.

Besmelenin isti‘âze ile irtibatı ve uyumu şöyledir: Allah’a sığınmak insa-

nın kendisini Allah’ın zikri ile koruma altına almasıdır. Bu nedenle rivayet-

lerde “Allah’ın tam kelimelerine sığınırım…” şeklindeki isti‘âzenin müste-

hap olduğu zikredilmiştir.  Allah Teâlâ’nın tam kelimeleri içerisinde işte bu 

üç isim (Allah, Rahmân ve Rahîm) de yer alır.

Bir görüşe göre isti‘âze ile besmele arasındaki münasebet şöyledir:  İsti‘âze 

yapan kimse âdeta şöyle demiş olur: “Ben Allah’ın damgasını taşıyan biri 

olarak Allah’a sığınıyorum. Bu damga Allah’ın fıtratı, boyasıdır. Bu ikisi 

yaratma ve renk vermedir. Yaratma ve renk verme, yaratılmış varlık ile kaim 

olan şeyler olup  Allah Teâlâ bu ikisinden münezzehtir.” Yaratmak herhangi 

bir sebebe dayanmaz (onun nedeni ve niçini yoktur). Kulun yaratılışı ise 

 hikmet iledir ve sebep üzeredir. 

 İsti‘âze ile besmele arasındaki bir başka irtibat,  Abdullah b. Abbas’tan 

nakledilen şu sözde ifade edilmiştir:  Kur’ân’ın yüceltilmesi “Kovulmuş şey-

tandan Allah’a sığınırım.” ifadesi iledir.  Kur’ân’ın anahtarı da “Rahmân ve 

rahîm olan Allah’ın adıyla” cümlesidir.

 Hz. Peygamber aleyhisselâm da “ Kur’ân’ın anahtarı besmeledir.” buyur-

muştur.

Rivayette bildirildiğine göre kalemin levh-i mahfûzda yazdığı ilk şey “Rah-

mân ve rahîm olan Allah’ın adıyla” cümlesidir ve bu cümle  Allah Teâlâ’nın 

 Hz.  Âdem’e indirdiği ilk sözdür. Bu, göklerin ve yerin halkının güvencesidir. 

Allah’tan bir cevaz sözüdür, Allah’ın tevhid ehli kullarına has mührüdür.
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ĤñÖכ   ĵäóĻُĘ اóĝĤآن،  ĳَøر   ħُÝì  īĻÜذĳđĩĤאÖو اóĝĤآن  óĜاءة  اÝÝĘאحُ   įÖ اĳđÝĤذُ   ħà

 ﴾ ْۜ§ُِ\ّyَ\ِ  aُ�َْªَا﴿  :įĤĳĝÖ  ï×đĤا  ĵĤאđÜ  Ʃųا  ÕĈאì اáĻĩĤאق   ñìأ  ĹĘو ĩıĭĻÖא،  Ĩא   ċęè

 [٢٧/٨٩ ،óåęĤا] ﴾_ُ ئ³َِّ َ̄ �ْ ُ̄ ªْ³َّْ�ُ{ اªا Y·َcَُÀَّا YَٓÀ﴿ :įĤĳĝÖ į×Ĉאíĺ عõĭĤا ïĭĐو [اف، ١٧٢/٧óĐŶا]

ĤñÖ ĵäóĻُĘכ Ĩ ĳُęĐא ĩıĭĻÖא، واįĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤ اŻùĤم  ĳĝĺل ñİ ěè ĹĘه اÙĨŶ: «أĬא ĜאİïÐא 

وįĻĥĐ  ĵùĻĐ اŻùĤم  øאıĝُÐא»١ ĤñÖ ĵäóĻُĘכ åĬאة Ĩא ĩıĭĻÖא.

  ﴾ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ﴿ Ĺİو ÙُĻĩùÝĤذ اĳđÝĤا ĹĥÜو

؛ وĤñĤכ ورد اÖ ó×íĤאéÝø×אب  Ʃųا óכñÖ ċęéÝĤا ĳİ ƩųאÖ ذĳđÝĤاك أن اñÖ هñİ אمčÝĬوا

 .ÙĩĻčđĤا ÙàŻáĤאء اĩøŶه اñİ אıĭĨو «...ÙĨאÝĤا Ʃųאت اĩĥכÖ ذĳĐذ: «أĳđÝĤا اñİ

 Ĺİ٤ و Ʃų٣ اÙِĩَùِÖِ مĳøĳĨ אĬوأ ƩųאÖ ذĳĐأ :óĺïĝÝĤا ĹĘ لĳĝĺ ٢įĬא أĩıĭĻÖ ďĨאåĤا :ģĻĜو

 Ʃųق واĳĥíĩĤאÖ אنĩÐאĜ ُنĳĥّĤنُ واĳכĤ٥ وا،īĺĳĥÝĤوا īĺĳכÝĤא اĩİو Ʃųا Ùĕ×Āو Ʃųة اóĉĘ

.įĬĳכŒ óÖو įĬĳכŒ אŊ هïĭÖ ûĭĺóĘن وآĳכŒ óŊو įĬĳכŒ ĹŊ نïĺóĘא، آĩıĭĐ هõĭĨ ĵĤאđÜ

 īĨ ƩųאÖ ذ٦ĳĐـ«أÖ آنóĝĤل اŻä[٩أ] «إ :ġ   אس×Đ īÖאل اĜ אĨ אĩıĭĻÖ óìآ ďĨאäو

 .«ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ آنóĝĤאح اÝęĨو «ħĻäóĤאن اĉĻýĤا

.«ÙĻĩùÝĤآن اóĝĤאح اÝęĨ» : مŻùĤا įĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤאل اĜو

 ،ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ ظĳęéĩĤح اĳĥĤا ĹĘ ħĥĝĤا įÖ ىóä אĨ ورُوي أن أوّل٧

 Ùĩĥכ įĬوأ īĻĄرŶאوات واĩùĤا ģİאن أĨأ įĬم وأŻùĤا įĻĥĐ  آدم ĵĥĐ لõĬُא أĨ أوّل įĬوأ

 .īĺïèĳĩĤאده ا×đĤ Ʃųا ħÜאì įĬوأ Ʃųا īĨ ازĳä

١  اÜ :óčĬאرëĺ دùĐ īÖź ěýĨאכó، ٣٩٥/٥. وıĻĘא وردت اßĺïéĤ: (כĥıÜ ėĻכ أÙĨ أĬא أوıĤא وħĺóĨ īÖ ĵùĻĐ آİóìא).
ط: כאن.  ٢

.įĻĩùÖ :ر  ٣
.ųر - ا  ٤

.īĺĳĥÝĤط - وا  ٥
ط ر: أĳĐذ.  ٦
ط - أول.  ٧

٥

١٠

١٥
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 Abdullah b. Abbas,  Hz. Peygamber aleyhisselâmın şöyle buyurduğunu 

 rivayet etmiştir: Öğretmen çocuğa “De ki: Rahmân ve rahîm olan Allah’ın 

adıyla” der, çocuk da “Rahmân ve rahîm olan Allah’ın adıyla” derse  Allah 

Teâlâ hem o çocuğun ebeveynine hem de öğretmene ateşten berat (bağış-

lanma) yazar.

  Câbir b. Abdullah’ın şöyle dediği  rivayet edilmiştir: “ Besmele cümlesi in-

dirildiği zaman bulutlar doğuya kaçtı, rüzgârlar sükûn buldu, deniz kabardı, 

hayvanlar kulak kabarttı, şeytanlar gökyüzünden taşlanıp kovuldu ve  Allah 

Teâlâ kendi izzetine yemin ederek, kendi ismi neye okunursa okunsun ona 

muhakkak şifa vereceğini, onu mübarek kılacağını ve besmeleyi okuyanı 

cennete sokacağını buyurdu.”

 Abdullah b. Mes‘ûd şöyle demiştir: “Kim  Allah Teâlâ’nın kendisini on 

dokuz zebâniden kurtarmasını isterse besmeleyi okusun, çünkü besmele, her 

bir harfini Allah bir zebâniye karşı kalkan kılsın diye tam on dokuz harftir.”

Mârifet ehlinden bir zât şöyle demiştir: “ Besmele  hidâyet hazinesinden 

mukaddes bir kelimedir, velâyet hil‘atlarından bir rubûbiyet hil‘atıdır, inâyet 

ehli için yakın bir vuslattır, günahkârlar için hususi bir rahmettir.” 

Bismillah ifadesindeki be harfi bitişme ve kapsama anlamı verir. Bunun 

beş farklı değerlendirmesi olabilir. İlkine göre bu harf besmeleyi daha önce 

geçen “Allah’a sığınırım.” ifadesine bitiştirir, yani “Allah’ın ismine sığınırım.” 

mânası çıkar.

İkincisine göre bu harf besmeleyi dile getirilmemiş bir  emir ya da bildiri-

me bağlar. Emir tekil için “Başla!”, çoğul için “Başlayın!” şeklinde, bildirim 

ise “Ben başlarım.” ve “Biz başlarız.” şeklindedir. Öncesindeki e‘ûzü (sığı-

nırım) ifadesi bir bildirim olduğu için bunun da bir bildirim olması daha 

uygun bir seçenektir. 

Üçüncüye göre bunun mânası “Allah’ın ismi ile uğur, teberrük, yardım 

ve sebat dilerim.” şeklindedir.

Dördüncü vecih şöyledir: Olan her şey besmele ile olmuştur, olacak olan 

da besmele ile olacaktır. 
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 ħِùْÖِ ģĜ Ĺّ×āĥĤ אلĜ إذا ħĥđĩĤאل: «إن اĜ įĬأ Ṡ Ĺّ×ĭĤا īĐ ġ   אس×Đ īÖوروى ا
 įĺĳÖŶ ًاءةóÖ ĵĤאđÜ Ʃųا ÕÝכ ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 

ِ Ʃųا ħِùْÖِ Ĺّ×āĤאل اĝĘ ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا

وóÖاءةً īĨ ħِĥّđَĩُĥĤ اĭĤאر».١ 
óİ ħِĻè۪ب اħĻĕĤ إĵĤ اóýĩĤق٢  ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 

ِ Ʃųا ħِùْÖِ ÛĤõĬ אĩّĤ» :אلĜ     Ġ   óÖאä īĐو
وøכÛĭ اĺóĤאح وĨאج٣ اóé×Ĥ وأÛĕĀ اı×ĤאħÐ آذاıĬא ورÛĩäُِ اĻýĤאīĨ īĻĈ اĩùĤאء 
 ĵĥĐ įĩøا ĵĩّùĺ źאه وęü źء إĹü ĵĥĐ įĩøا ĵĩّùĺ ź įÜõđÖ ٤ĵĤאđÜ Ʃųا ėĥèو

 ٥.«ÙĭåĤا ģìد ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ أóĜ īĨو ،įĻĥĐ אركÖ źء إĹü

وĜאل اĳđùĨ īÖد   īĨ» :  Ġ أراد أن įĻåĭĺ اđÜ ƩųאīĨ ĵĤ اÖõĤאÙĻĬ اóýĐ ÙđùÝĤة óĝĻĥĘأ 
 Ùًƪĭ ƫä אıĭĨ فóè ģכ ĵĤאđÜ Ʃųا ģđåĻĤ א٦Ęóè óýĐ ÙđùÜ אıĬÍĘ ؛ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 

ِ Ʃųا ħِùْÖِ
 ٨.«ħıĭĨ ïè٧ واīĨ įĤ

 īĨ ÙĻÖĳÖر Ùٌđَĥْìِو ،ÙĺاïıĤا õĭכ īĨ ÙĻøïْĜُ Ùٌĩĥכ ÙĻĩùÝĤا :ÙĘóđĩĤا ģİ٩ أăđÖ אلĜو
.ÙĺאĭåĤאب اéĀŶ ÙĻّĀّאì Ùٌĩèور ،ÙĺאĭđĤا ģİŶ ÙĻÖóĜ ÙٌĥĀُوو ،ÙĺźĳĤا ďِĥَìِ

 įĬא: أİïèأ Ùùĩì هĳäא وıĤ١١ وīĻĩąÜאق١٠ وāĤف إóè אء×Ĥا ﴾ِ Ʃųا ħِùْÖِ﴿ :įĤĳĜو
 .« ِ Ʃųا ħِùْÖِ ذĳĐأي١٢ «أ « ƩųאÖ ذĳĐم «أïĝÜ אĩÖ ģāÝĺ

و«اïÖؤا»   ïèاĳĥĤ «اïÖأْ»   óĨŶا  ،óĩąĨ إì×אر  أو   óĩąĨ  óĨÉÖ  ģāÝĺ  įĬأ  :ĹĬאáĤوا
ďĩåĥĤ واìŸ×אر «أïÖَأُ أĬא» أو «ï×Ĭأُ īéĬ»، واìŸ×אر أوĳĻĤ ĵĤاĨ ěĘא įĥ×Ĝ: أĳĐذ وأïÖأُ. 

 . ِƩųا ħِùْÖِ ١٤ßĻĕÝø١٣ وأÛ×áÝøوأ īĻđÝøك وأó×Üوأ īĩĻÜאه: أĭđĨ أن :ßĤאáĤوا
ِ כאن Ĩא כאن وĺכĳن Ĩא ĺכĳن.  Ʃųا ħِùْÖِ :ďÖاóĤوا

.٩١/١ ،Ĺ×ĥđáĤا óĻùęÜ :óčĬ١  ا
ط ر: īĨ اóýĩĤق.  ٢

ط ر: İאج.  ٣
.ŻĐو õĐ :ط  ٤

.(١/١ ،ÙéÜאęĤا) ١٢٠/١ ،óĻáכ īÖا óĻùęÜ ٩١/١؛ ،Ĺ×ĥđáĤا óĻùęÜ :óčĬ٥  ا
ر - Ęóèא.  ٦
.ģط ر+ כ  ٧

.١٢٠/١ ،óĻáכ īÖا óĻùęÜ ؛(١/١ ،ÙéÜאęĤا) ٩٢/١ ،Ĺ×ĈóĝĤا óĻùęÜ ٩١/١؛ ،Ĺ×ĥđáĤا óĻùęÜ :óčĬ٨  ا
.īĨ ħıąđÖ :ر  ٩
ط ر - إāĤאق.  ١٠

ط ر: īĻĩąÜ وإāĤאق.  ١١
م ح ط - أي.  ١٢

.Û×áÝøح ر - وأ  ١٣
ط - وأßĻĕÝø: ر + óĝÖاءة.  ١٤

٥

١٠

١٥
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Ca‘fer es- Sâdık’ın şöyle dediği anlatılır:  Allah Teâlâ bütün kitapların ilmi-

ni  Kur’ân’a tevdi etti.  Kur’ân’ın ilmini Fâtiha’ya, Fâtiha’nın ilmini besmele-

ye, besmelenin ilmini de be harfine tevdi etti. Bunun mânası şöyledir: Olan 

her şey benimle olmuştur, olacak olan da benimle olacaktır.

Şöyle denilmiştir: O’nun ilâhîliğinin keşfini ârifler bilir, onun şefkati 

sayesinde âlemler rızıklanır, onun rahmeti ile günahkârlar kurtulur. Şöyle 

denilmiştir: Besmeledeki mânaların açıklanması şöyledir: Allah dostlarının 

kalpleri besmeledeki Allah ismi ile Allah’ın rızâsı olmayan şeylerden salim 

olur. Rahmân ismi ile Allah’ın kullarının O’na hizmette (kullukta) gönül-

leri gayrete gelir. Rahîm ismi ile Allah’ın seçkin kullarının ruhları, Allah’ın 

gazabını gerektirecek şeylerden halas bulur.

Beşinci vecih şöyledir: Bu isim, açıkça zikredilmemiş bir mübtedânın 

haberidir, yani ibare, “İşte bu, Allah’ın ismi iledir.” şeklindedir. Nitekim “in-

dirdiğimiz  sûre” [ en- Nûr 24/1] âyetinde de bu durum söz konusudur, çünkü 

orada da mâna, “Bu, indirdiğimiz bir sûredir.” şeklindedir. Yine “indirdiği-

miz kitap” [ Sâd 38/29] âyetinde de aynı durum söz konusudur, çünkü orada 

da mâna, “Bu, indirdiğimiz bir kitaptır.” şeklindedir. Sonra bütün bu zik-

rettiğimiz vecihlerde [ beyân ettiğimiz üzere] ibarede bir ızmâr [yani açıkça 

zikredilmeyip gizlenmiş kelime] bulunması ve bunun açıkça zikredilmemiş 

ve ifadenin bu [gizlendiği ifade edilen] kelimelerle başlamamış olmasındaki 

incelik, sözün başının Allah’ın adı ile olmasıdır. Böylece  Kur’ân okuyan kim-

senin ağzından çıkan ilk söz kendi fiili değil, Rabbinin isminin zikri olacaktır. 

Çünkü her hangi bir söz Allah’ın isminden daha güzel bir şey ile başlayamaz, 

hiçbir meram O’nun fazl u ihsanından daha büyük bir şeyle elde edilemez. 

Celâl ve ikram sahibi olan  Allah Teâlâ bütün eksikliklerden münezzehtir.

Bir görüşe göre besmelenin mânası “Allah’ın isminin kuvveti sayesinde 

başlamaya kadir oldum.” şeklindedir. Bu durumda besmele tıpkı “Allah’tan 

başka kuvvet ve kudret yoktur.” [lâ havle ve lâ kuvvete illâ billâh] ifadesi 

ile aynı anlamdadır. 

 Ebû Bekir Verrâk şöyle demiştir: Allah kitabına iki şeyi zikrederek baş-

ladı: Bismillah ve elhamdülillah. Böylece  Kur’ân okuyan kimse âdeta şöyle 

demiş olur: Varlıkların mevcudiyeti O’nunladır, mülkiyeti O’na aittir.
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وèُכóęđä īĐ Ĺ اāĤאدق   Ġ   أĜ įĬאل: أودع اđÜ ƩųאĳĥĐ ĵĤم כģ اĤכÕÝ اóĝĤآن 

وأودع ĳĥĐم اóĝĤآن اęĤאÙéÜ وأودع ĳĥĐم اęĤאÙéÜ اÙĻĩùÝĤ وأودع ĳĥĐم اÙĻĩùÝĤ اĤ×אء، 

أي ĹÖ כאن Ĩא כאن١ وĺכĳن Ĩא ĺכĳن.

وģĻĜ: כįĘóĐ įÝĻıĤÍÖ įęý اđĤאرĳĘن [٩ب] وįęĉđÖ ارõÜق اđĤאĳĩĤن وåĬ įÝĩèóÖא 

 īĩèóĤאÖو ، Ʃųא٢ اĄر įĻĘ ÷ĻĤ אĩĐ Ʃųאء اĻĤب أوĳĥĜ Ûĩĥø ƩųאÖ įęýכ :ģĻĜن، وĳ×ĬñĩĤا

ĩĐא   Ʃųا أĻęĀאء  أرواح   ٤ÛāĥíÜ  ħĻèóĤאÖو  ، Ʃųا  ÙĨïì  ĹĘ  Ʃųا Đ×אد  ĳęĬس   ٣Ûđø

. Ʃųا ćíø Õäĳĺ

ِ כįĤĳĝ ﴿ُ~¹رَةٌ اY¶َY³َªْ{َ²َْ﴾ [اĳĭĤر، ١/٢٤]  Ʃųا ħِùْÖِ اñİ أي óĩąĨ أïÝ×Ĩ ó×ì įĬأ :÷ĨאíĤوا

أي ñİه ĳøرة، و﴿ِ¦Ycَبٌ اY³َªْ{َ²َْهُ﴾ [ص، ٢٩/٣٨] أي ñİا כÝאب.٥ ħà اĹĘ ÙęĻĉĥĤ أن ñİه٦ 

 Ùĺاï×Ĥن اĳכÜ أن [Ĺİ] أï×Ü ħĤ אتĩĥכĤכ اĥÜ óכñÖو óıčÜ ٧ħĤ אİאرĩĄאّ إĭĻّÖ ĹÝĤه اĳäĳĤا

 īùèÉÖ çÝęÝùĺ ŻĘ ٨įÖر ħøאÖ ģÖ įùęĬ ģđĘ óכñÖ אرئĝĤم اŻאح כÝÝĘن اĳכĺ ŻĘ ِ Ʃųا ħِùْÖِ

īĨ اħø اƩų כŻم وóĨ įĥąĘ īĨ ħčĐÉÖ çåĭÝùĺ źام، Ü×אرك اƩų ذو اŻåĤل واŸכóام.

وĭđĨ :ģĻĜאه «ĳĝÖة اħø اïĜ Ʃųرت أن ïÖأت» وĭĤĳĜ ĵĭđĩÖ ĳİא: «ĳè źل وĳĜ źة 

 .« ƩųאÖ źإ

 įĬÉכ ،ِ Ʃųِ ïُĩْéَĤَْا  ،ِ Ʃųا ħِùْÖِ ،īĺóכñÖ įÖאÝכ Ʃųأ اïÖ» : Ʃųا įĩèراق٩ رĳĤا óכÖ ĳÖאل أĜو

Ĝאل:١٠ اĻüŶאءُ įÖ وĳäدİُא وĥĨ įĤכıُא».
.ĹÖر + و  ١
ر: رĄאء.  ٢

.Ûĭכø :ر  ٣
.ÛĭāéÜ :ر  ٤

م ط: اĤכÝאب.  ٥
ر - ñİه.  ٦
.ħĤح: و  ٧

َ َ®ź ﴾Yۚ³َ�َ כĩא Ĝאل ĵøĳĨ: ﴿انَِّ َ®ِ�َ¿  ٰÃّאل: ﴿انَِّ اĜ ßĻè ħĥøو įĻĥĐ ųا ĵĥĀ ųل اĳøأ رïÖ אĩכ įĭĐ ųا ĹĄאل رĜ + ر  ٨
.﴾¿ رَّ\۪

 :įęĻĬאāÜ īĨ ،ëĥ×Ö אمĜوأ ñĨóÜ ĹĘ ĹĘĳÜو ïĤو (ـ/٨٩٣مİت. ٢٨٠) Ĺّíĥ×Ĥا ħĻכéĤراق اĳĤا óĩĐ īÖ ïĩéĨ óכÖ ĳÖأ ĳİ  ٩
 ،ĹĩĥùĥĤ ÙĻĘĳāĤאت اĝ×Ĉ ٢٣٥/١٠؛ ،ħĻđĬ ĹÖŶ אءĻĤوŶا ÙĻĥè :óčĬا .ħĥđÝĩĤوا ħĤאđĤف و اĳāÝĤوا ÙĩכéĤا ĹĘ ÙĤאøر

.٣٨٩/١٦ ،Ĺ×İñĥĤ ءŻ×ĭĤم اŻĐأ óĻø ص ١٧٨؛
ر: כאن.  ١٠

٥

١٠

١٥
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Sonra diğer yerlerdeki be harfinin aksine besmeledeki be harfinin uzatı-

larak yazılmasının üç izahı vardır:

1. Bunu  Hz. Peygamber aleyhisselâm emretmiştir.   Mekhûl’ün rivayeti 

olarak bize nakledildiğine göre   Muâviye b. Ebû  Süfyân şöyle demiştir:  Hz. 

Peygamber aleyhisselâmın huzurunda (vahiy) yazıyordum. Bana şöyle bu-

yurdu: “Ey Muâviye! Mürekkebi akıt, kalemi sivrilt, be harfini dik yaz, sîn 

harfinin dişlerini birbirinden ayır, mîm harfinin ortasını kapatma, Allah 

lafzını güzel yaz,  er-Rahmân’ı uzatarak er-Rahîm’i de özenli bir şekilde yaz.”

2.  İbn Kuteybe’nin dediği üzere mushafı yazanlar Allah’ın kitabının an-

cak tâzim ve tefhîm edilmiş bir harf ile başlamasını istediler.

3. Onlar ism kelimesinin başındaki elif harfini yazmadılar, fakat bu elifin 

uzatmasını be harfine eklediler ki bu durum, o elif harfinin ism kelimesinin 

başından düşürülmüş olduğuna  delâlet etsin. Elif harfini ism kelimesinin 

başından düşürmelerinin sebebi ise besmelenin konuşmada ve yazıda sık-

ça tekrarlanıyor olmasıdır. Bu yüzden onlar elif harfini düşürerek telaffuz 

ve yazım kolaylığı sağlamak istediler. Nitekim “Yaratan Rabbinin ismi ile 

oku.” [el- Alak 96/1] ve “ Azîm olan Rabbinin ismini tesbih et.” [ el-Hâkka 69/52]

âyetlerinde bu durum söz konusu olmadığı için [yani bunlar besmele kadar 

sık tekrarlanmadıkları için] o âyetlerde ism kelimesinin başındaki elif hazfe-

dilmemiş, be harfi uzun yazılmamıştır.

Be harfi tek bir harf olmasına ve tâ, fâ, kef, lâm, vâv gibi tek harfli edatlar, 

fethalı olmasına karşılık burada be harfinin kesreli olmasının üç izahı vardır:

1. Be harfi telaffuzda uzatılarak söylenir, nitekim sen bunu el-bâu şek-

linde uzatarak telaffuz edersin, bu da onun kesreli olmasının delilidir. Ama 

aynı durum vâv, kef ve lâm harflerinde söz konusu değildir, çünkü bunlar 

uzatılmazlar. Tâ harfi ise uzatılıyor olsa da bu durum onun kesreli olmasını 

gerektirmez. Nitekim tellâhi şeklinde yemin ederken tâ harfini uzatmazsın, 

çünkü burada bu harf vâvu’l-kasem’in [yani yemin için kullanılan vâv harfi-

nin] bedeli olarak [onun yerine] kullanılmıştır. Vâv harfi fethalı olduğu için 

onun yerine kullanılan tâ harfi de fethalı olmuştur. Fe harfi de uzatılan bir 

harf olmasına rağmen, be harfinin aksine, fellâhi şeklindeki ifadede olduğu 

üzere fethalı olur, çünkü eğer kesre yapılıp da fillâhi denilse idi [atıf bozulur 

ve “Allah hakkında anlamına gelen”] fillâhi ifadesi ile karışırdı. Bu karışıklığa 

meydan vermemek için fe harfi fethalı okunur oldu.
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:ÙàŻà هĳäĳĤ אتÐא×Ĥا óÐאø אء دون×Ĥه اñİ ÛĤ ِĳُّĈ אĩĬإ ħà

أİïèא: أن اįĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤ اŻùĤم  أĤñÖ óĨכ ĩĻĘא رُوي ĭĤא ÖאĭøŸאد Ĩ īĐכĳéل١ Ĝאل: 
 ،ÙĺאوđĨ ĺא  ĝĘאل:  اŻùĤم    įĻĥĐ  Ʃųا رĳøل  ïĺي   īĻÖ  ÕÝأכ  Ûĭכ»  :    Ġ   ÙĺאوđĨ Ĝאل 
 ƪïĨَُو َ Ʃųا ī ِùّèََو ħĻĩِĤْر ا ِĳّđَُÜ źو īĻ ِùّĤق ا ِóّĘََאءَ و×َĤْا ÕْāِĬْوا ħĥَĝَĤْف ا ِóّèَوَاةَ و ƪïĤا ěْĤَِأ

 ٢.«ħĻèِ ƪóĤد ا ِĳّäَو īĩَèْ ƪóĤا

 ٤.ħƪčđَĨُ ħ ƪíęَĨُ فóéÖ źإ Ʃųאب اÝا כĳéÝęĺ وا أنïĺóĺ ħĤ ħıĬ٣: إ ƫĹ×ÝَĝُĤا įĤאĜ אĨ :ĹĬאáĤوا

 ÙĤźن دĳכĻĤ אء×Ĥا ĵĥĐ ėĤŶل اĳĈ دواóĘ «ħøا» īĨ ėĤŶا اĳĉĝøأ ħıĬأ :ßĤאáĤوا
 ÙÖאÝכĤا ĹĘو ÙĭùĤŶا ĵĥĐ אİة دورóáכĤ אĭıİ אİĳĉĝøא أĩĬوإ ،įĭĨ ėĤŶط اĳĝø ĵĥĐ

 ِ~ْY\ِ mْ ِ]ّ�َ�َ﴿ :įĤĳĜو ،[١/٩٦ ،ěĥđĤا] ﴾ ۚ¡ََ«rَ يwَ۪ªّرَّ\َِ¥ ا ِ~ْY\ِ ْأyَ¢ِْا﴿ :įĤĳĜ ĹĘو ،ÙęّíĥĤ א×ًĥĈ

ل اĤ×אء. ƪĳĉُÜ ħĤو ėĤŶف اñéُÜ ħĥĘ اñİ ïäĳĺ ħĤ [٥٢/٦٩ ،ÙĜאéĤا] ﴾ِÁ�۪�َªْرَّ\َِ¥ ا
ħà إĩĬא כóùت اĤ×אء ďĨ أıĬא óèف واïè واóéĤوف٥ اóęĩĤدة ÙèĳÝęĨ כאÝĤאء واęĤאء 

 :įäأو ÙàŻáĤ اوĳĤم واŻĤכאف واĤوا

 Ĺİو  ÙĤאĨŸا  ĵĥĐ «اĤ×אء»  ĳĝÜل:  ĬÍĘכ  اħøź؛   ĹĘ ĩَĨُאلٌ  óèف  اĤ×אء  أن  أİïèא: 
 įĻĥĐ [١٠أ] مõĥĺ źאل وĩُÜ ź אıĬŶ م؛٦ŻĤכאف واĤاو واĳĤכ اĤñכ ÷ĻĤة وóùכĤا ģĻĤد
  ÙèĳÝęĨ اوĳĤوا ħùĝĤل واو اïÖ אıĬŶ ؛« ƩųאÜ» :כĤĳĜ ĹĘ çÝęÜ כĤذ ďĨאل وĩُÜ אıĬאء أÝĤا
 ĳĤ אıĬŶ ؛« ƩųאĘَ» :כĤĳĜ ĹĘ ÙèĳÝęĨ Ĺİو ÙĤאĩĨُ אıĬÍĘ ،אءęĤف اŻíÖא وıÖ لï×Ĥا ěéĤُÉĘ

» õĻĤ ÛéÝęُĘول اÝüź×אه.  Ʃųا ĹĘ»ـÖ ٧Ûı×Ýüا « ƩųאĘِ» ģĻĝĘ تóùכ

.ĹĨאýĤط + ا  ١
٢  اóčĬ: כÝאب أدب اŻĨŸء đĩùĥĤאĹĬ، ٥٨٨/٢؛ اïĤر اĳáĭĩĤر ĹĈĳĻùĥĤ، ٢٨/١؛ כõĭ اĩđĤאل ĹĝÝĩĥĤ اïĭıĤي، ٣١٤/١٠.

ĳİ أï×Đ ïĩéĨ ĳÖ اÙ×ĻÝĜ īÖ ħĥùĨ īÖ ų اĳĭĺïĤرىّ اĳéĭĤىّ اĳĕĥĤىّ (ت. ٢٧٦ İـ/ ٨٨٩ م)  ĀאÕè اāÝĤאėĻĬ اùéĤאن   ٣
وĳĻĐن   ÕÜכאĤا وأدب   ßĺïéĤا  ėĥÝíĨ  ģĺوÉÜ  :įęĻĬאāÜ  īĨ ïĕ×Öاد.   ĹĘĳÜو  ïĤو  ،ģĀŶا óĨوزىّ  اĳĥđĤم،  ĳĭĘن   ĹĘ
 īĻĺĳéĭĤا اĩĥđĤאء   ëĺאرÜ  :óčĬا اóĝĤآن.   ÕĺóĔ  óĻùęÜو اóĝĤآن   ģכýĨو  ÙøאĻùĤوا  ÙĨאĨŸوا واóđýĤاء   óđýĤوا اìŶ×אر 

.١٣٧/٤ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶכאن، ٤٢/٣؛ اĥì īÖź אنĻĐŶאت اĻĘ١٤٣/٢؛ و ،ĹĉęĝĥĤ واةóĤאه ا×Ĭص ٢٠٩؛ إ ،ĹìĳĭÝĥĤ
.ěĝéĩĤا īĨ Éĉì įĥđĤ .«ĹّùĻĝĤا įĤאĜ» : אرة×Đ אıĻĘ٩٢/١. و ،Ĺ×ĥđáĤا óĻùęÜ :óčĬ٤  ا

م: واóéĤف.  ٥
ح ر: اĤכאف واŻĤم واĳĤاو.  ٦

.Ûı×üح: أ  ٧

٥

١٠

١٥
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2.  Sîbeveyhi’ye ait şu görüştür: Be harfinin dilbilgisi bakımından tek 

işlevi, başına geldiği ismin sonunu kesre yapmaktır, bu yüzden de kef har-

finin aksine bu harf kesreli okunmuştur. Çünkü kef hitap harfi (muhatap 

zamiri) olarak kullanıldığında ismi kesre yapmaz. Aynı şey te harfi için de 

geçerlidir. Lâm harfine gelince, lâm harflerinin çoğunluğu kesre yapmaz, fe 
ve vâv harfleri de böyledir.

3.  Müberred’e ait şu görüştür: Bu harfin aslı ye harfidir, nitekim sen, “Be 
harfi yazdım” anlamında bebbeytu dersin. Diğer harfler ise böyle değildir. 

Bu harfi ye harfine irca ettiğin zaman onu kesre yaparsın, çünkü ye harfi 

kesrenin, vâv harfi ötrenin, elif harfi ise fethanın kız kardeşidir.

[Besmelede] be harfinden sonra ism kelimesi gelir. Bu kelimenin telaf-

fuzunda dört  lehçe vardır: Elif harfinin kesresi ile ismün, ötresi ile üsmün, sin 

harfinin kesresi ise simün ve sin harfinin ötresi ile sümün. Şair şöyle der:

Allah seni öyle mübarek bir isimle (Simen) isimlendirdi
Senin O’nu tercih etmene karşılık onunla seni tercih etti.

Bir başka şair şöyle der:

Her bir sûrede ismi (Simuhu) bulunan, eksikliklerden münezzehtir
[Ki o sûreler] bildiğimiz bir üslûpla inmiştir

Bir diğer şair şöyle der:

Bu yılımızın başı [güya verimliliği ile] bizi memnun etti
[Bereketli sandık da] Müsamahanın babası diye isimlendirdik, [fakat bir 
de baktık ki] adı doymak bilmezmiş [Kıtlığı bütün birikimimizi tüketti]

Bu kullanımların hepsinin aslı es-simvü kelimesidir, bunun türeyi-

şi ise semâ, yesmû, sümüvven ve semiye, yesmî, sümiyyen şeklindedir. An-

lamı “yüceldi, yükseldi” şeklindedir. Bu nedenle Arapların üsmü şek-

lindeki ifadeleri [sümüvven şeklindeki] vâvlı kökten  emir formunda 

türemiş bir kelimedir ve bu form üzere mebnidir [yani harekesi sabittir]. 
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واáĤאĳĜ :ĹĬل įĺĳ×Ļø:١ إıĬא ıĤ ģĩĐ źא إź اĤכĘ óùכóùُت ĤñĤכ ŻíÖف اĤכאف؛ 
ıĬŶא إذا כאĉíĥĤ ÛĬאب Ü ħĤכī כאóøة وכĤñכ اÝĤאء، ĨÉĘא٢ اŻĤم ĘכīĨ óĻá اĨŻĤאت 

Ö ÛùĻĤכאóøة٣ وכñا اęĤאء٤ واĳĤاو٥. 
 źאء٧ و×Ĥا Û×Ýأي כ «ÛُĻْƪ×Öَ» :لĳĝÜ כĬÍĘ אء؛ĻĤא اıĥĀد:٦ إن أó×ĩĤل اĳĜ :ßĤאáĤوا
اĤכóùة واĳĤاو   Ûìאء أĻĤا Ŷن  כıÜَóùא؛  اĻĤאء   ĵĤإ رددıÜא  כĤñכ øאóÐ اóéĤوف وإذا 

٨.ÙéÝęĤا Ûìأ ėĤŶوا ÙĩّąĤا Ûìأ
 «ħٌøِ»א، وıĩąÖ «ħٌøُو«ا ،ėĤźا óùכÖ «ħٌøِאت: «اĕĤ ďÖأر įĻĘو «ħøאء «ا×Ĥا ïđÖو

٩:óĐאýĤאل اĜ ،אıĩąÖ «ħٌøُ«و ،īĻùĤا óùכÖ
واĩّø Ʃųאك ĩًøِא Ĩ×אرכًא     آóàك اįÖ Ʃų إáĺאرכא

١٠:óìאل آĜو
įĩĥđĬ ěĺóĈ ĵĥĐ ÛْĤõĬُأ ïĜ     įُĩُøِ رةĳø ģכ ĹĘ īĨ אنé×ø

١١:óìאل آĜو
įĩُøُ אتĄóĜو çĩùĤא اÖا ĵĐïĺُ     įĨ ƪïĝĨ אĭَ×َåَĐْא أĭĨאĐو

 ،Ĺĩِùْĺَ  ،Ĺَĩِøَ»و ا»  Ƭĳĩُøُ  ،ĳĩُùْĺَ «ĩَøَא،   īĨ  įĜאĝÝüوا  ١٢«ĳُĩْ ِùّĤا»  įĥכ  ģĀوأ
 ،įĭĨ اĳĤاوي   īĨ  óĨŶا  ÙĕĻĀ  ĵĥĐ  ١٣ĵĭ×ĺ  «ħُøُا»  :ħıĤĳĝĘ  ،ŻĐ أي  ƬĻĩِøُא» 
 ħĥĐ ćùÖ īĨ אة وأولéĭĤאم اĨإ (ـ/ ٧٩٦مİت. ١٨٠) įĺĳ×Ļø ÕĝĥĩĤا ĹّàאرéĤا ó×ĭĜ īÖ אنĩáĐ īÖ وóĩĐ óýÖ ĳÖأ ĳİ  ١
 ëĺאرÜ :óčĬا  .ĳéĭĤا ĹĘ «įĺĳ×Ļø אبÝכ » :įęĻĬאāÜ īĨ ،ازóĻýÖ هó×Ĝو įÜאĘو ģĻĜاز وĳİŶאÖ ĹĘĳÜاز وóĻýÖ ïĤو ،ĳéĭĤا
اĩĥđĤאء اĹìĳĭÝĥĤ īĻĺĳéĭĤ، ص ٩٠؛ ÙİõĬ اĤŶ×אء Ĥכĩאل اīĺïĤ اĬŶ×אري، ص ٥٤؛ ħåđĨ اŶدÖאء ĻĤאĳĜت اĳĩéĤي،  

.٨١/٥ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶ٢١٢٢/٥؛ ا
ر: ĨÉĘא.  ٢

ح - وכĤñכ اÝĤאء ĨÉĘא اŻĤم ĘכīĨ óĻá اĨŻĤאت Ö ÛùĻĤכאóøة.  ٣
ر - اęĤאء.  ٤

ر: اĳĤاو واęĤאء.  ٥
 ÙĻÖóđĤאم اĨاد، إïĕ×Ö įÜאĘة ووóā×ĤאÖ هïĤĳĨ (ـ/٨٩٩مİت. ٢٨٦) دó×ĩĤאÖ وفóđĩĤزديّ اŶا ïĺõĺ īÖ ïĩéĨ אس×đĤا ĳÖأ ĳİ  ٦
 īĻĺĳéĭĤאر ا×ìأ :óčĬا .ÕąÝĝĩĤوا ßĬËĩĤوا óכñĩĤوا ģĨכאĤا į×Ýכ īĨ ،אر×ìŶدب واŶا ÙĩÐأ ïèوأ įĭĨز ĹĘ ادïĕ×Ö

.١٤٤/٧ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶص ٥٣؛ ا ،ĹìĳĭÝĥĤ īĻĺĳéĭĤאء اĩĥđĤا ëĺאرÜ ص ٧٦؛ ،ĹĘاóĻùĥĤ īĻĺóā×Ĥا
.ëùĭÝùĩĤا īĨ Éĉì įĬأ óİאčĤאء | واĻĤر: ا  ٧

.ÙéÝęĤا Ûìأ ėĤŶوا ÙĩّąĤا Ûìاو أĳĤح ط ر- وا  ٨
 ،Ĺ×ĈóĝĤا óĻùęÜ ؛(١٢،٨٩ ،ėøĳĺ) אوردي، ٧٥/٣ĩĤا óĻùęÜ ص ١٠٤؛ ،ÛĻכùĤا īÖź ěĉĭĩĤح اŻĀإ :ÛĻ×ĥĤ óčĬا  ٩
 ٢٠٤/١١ Đאدل،   īÖź اĥĤ×אب  ١٢،٩١)؛   ،ėøĳĺ)  ٥٥٤/٦  ،Ĺ×ĥéĤا  īĻĩùĥĤ اĳāĩĤن  اïĤر  ١،١)؛   ،ÙéÜאęĤ١٠٠/١(ا

(ėøĳĺ، ١٢،٨٨). وıĻĘא: اų أĩøَْאك ĩًøِא Ĩُ×אرכًא.
 ،ÙéÜאęĤي، ٤/١ (اóýíĨõĥĤ אفýכĤ؛ ا(١،١ ،ÙéÜאęĤا) אج، ٣٩/١äõĥĤ آنóĝĤا ĹĬאđĨ :óčĬאج، اåđĤا īÖ ÙÖؤóĤ ÛĻ×Ĥا  ١٠

.įُĩُøِ ٍرَةĳøُ ِģُّכ ĹĘِ يñِƪĤا ħِøْאÖِ :אıĻĘازي، ١٠٤/١. وóĤا óíęĤا óĻùęÜ ١،١)؛
 .«ħéĤ» ،يóİĳåĥĤ אحéāĤאري، ٥٤/١؛ ا×ĬŷĤ óİاõĤا :óčĬأ .īĻđĨ ģÐאĜ ĵĤإ Õùĭĺ ħĤ ÛĻ×Ĥا  ١١

.«ĳُĩْ ِùّĤا» įĥכ ģĀط ر - وأ  ١٢
.ĹĭÖ ħąĤאÖ :ح ط ر  ١٣

٥

١٠

١٥
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İsmi şeklindeki kullanımları ise [sümiyyen şeklindeki] yâlı kökten  emir 

formunda türemiş bir kelimedir ve bu form üzere mebnidir. Bu ikincisi 

emsâ, yümsî fiilinden  emir formunda türetilmiş emsi ifadesine benzer. Fiil 

formunda türetilmiş mebni isimler pek çoktur, örnek olarak yeşkür, yezîd, 
tagleb ve ya‘mer isimleri zikredilebilir.

Bu kökten türediğinde (besmeledeki) ismin mânası, besmeleyi okuyan 

kimsenin bu okuma ile yücelmesi,  Allah Teâlâ’yı zikreden kimsenin O’nu 

zikretmek ve methetmek sûretiyle derecesinin yükselmesidir. Besmeledeki 

“el-ism” kelimesinin veseme, yesimü kökünden türediğini söyleyen hata et-

miştir, çünkü bu kökten gelen fiil semmâ, yüsemmî ve tesemmâ, yetesemmâ 

şeklindedir. el-İsm kelimesinin çoğulu el-esmâü ve el-esâmiyyü, ism-i tasgir 

(küçültme ismi) formu ise es-sümiyyüdür. İllet harfi kelimenin sonunda yer 

alır. Eğer kelime el-vesm kökünden türemiş olsaydı durum böyle olmazdı. 

Başındaki elif ise ilâve edilmiş olup vasl [yani başka bir kelime ile bitişme] 

hâlinde kaybolur. Çünkü bu harf, hafifletme maksadıyla sonundaki harfin 

hazfedilmesinin ardından ilâve olarak eklenmiştir. el-İsneyn, el-ibn, el-ib-
netü gibi kelimelerde ve sülâsî [yani üç harften müteşekkil] ve münşa‘ibe 

[yani ilâve harf almış/mezîd] fiillerinin  emir kiplerindeki elif harflerinde 

olduğu gibi zorunlu olarak ilâve edilen harflerde durum budur.

Sonra [âlimler] burada ism kelimesinin cümleye dâhil olması husu-

sunda çeşitli görüşler savunmuşlardır.  Ebû Ubeyde şöyle demiştir: “Bu 

kelime ziyadedir ve ibarenin anlamı, ‘Allah ile’ şeklindedir, bu tıpkı ‘Orada 

O’nun ismi zikredilir.’ [ en- Nûr 24/36] âyetindeki gibidir. Nitekim bu âyette 

kastedilen ‘Allah zikredilir.’ mânasıdır. Yine bu tıpkı ‘Rabbinin ismi mü-

nezzehtir.’ [ er-Rahmân 55/78] âyetindeki gibidir. Burada da anlam, ‘Rabbin 

münezzehtir.’ şeklindedir. Nitekim  Allah Teâlâ ‘Allah münezzehtir.’ [ el-

A‘râf 7/54] buyurmuştur.” Şair  Lebîd şöyle demiştir:

Bir dahaki yıla, sonra da siz ikinizin üzerine selâm ismi olsun
Kim ki tam bir yıl ağlarsa artık mazur sayılır
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 ĵĥĐ  «÷ِĨَْا» :ħıĤĳĝכ  įĭĨ  ĹÐאĻĤا  īĨ  óĨŶا  ÙĕĻĀ  ĵĥĐ  ĹĭÖ  óùכĤאÖ  «ħِøِا» :ħıĤĳĜو

 ١:ħıĤĳĝة כóĻáכ ģđęĤا ÙĕĻĀ ĵĥĐ ÙĻĭ×ĩĤאء اĩøŶوا ،«ĵùِĩُْĺ ،ĵùَĨَْأ» īĨ óĨŶا ÙĕĻĀ

.óĩđĺو ÕĥĕÜو ïĺõĺو óُכýĺ

 ĳĥđÜ  ĵĤאđÜ  Ʃųا  óوذاכ  ،įÝĻĩùÝÖ  ĳĥđĺ  Ĺ ِĩّùĩĤا أن   ñìÉĩĤا ñİا   īĨ  ħøźا  ĵĭđĨو

 ģđęĤن اŶ ؛Éĉìأ ïĝĘ «ħùِĺَ ،ħøََو» īĨ įĜאĝÝüאل: إن اĜ īĨو ،įÝèïĨِو Ʃųا óכñÖ įÝäدر

وóĻĕāÜه   ƫĹĨאøŶوا اĩøŶאءُ   «ħøźا»  ďĩäو  ،ĵ ƪĩùَÝَĺَ  ،ĵ ƪĩùَÜَو  Ĺ ِĩّùَُĺ  ،ĵĩّøَ  įĭĨ

 ĹĘ ėĤŶכ، واĤñכ īכĺ ħĤ «ħøĳĤا» īĨ כאن ĳĤه، وóìآ ĹĘ ÙĥđĤف اóèو «Ĺّĩ ƫùĤا»

أوïĨ įĤّرñÜ Ùäوب ïĭĐ اģĀĳĤ؛ ıĬŶא أدĹĘ Ûĥìُ أوįĤّّ زاïÐة ñè ïđÖف آóìه ęĻęíÜא، 

 īĨ óĨŶאت اęĤ٤ وأ،«ÙĭÖźو«ا «īÖź٣ و«ا«īĻĭàźا» ĹĘ אĩכ כĤñכ ÙĺورóąĤ٢ اïÐواõĤوا

.Ù×đýĭĩĤאل اđĘŶ[١٠ب] وا ÙĻàŻáĤאل اđĘŶا

Ü ħàכĳĩĥا ĹĘ إدìאل כÙĩĥ «اĭıİ «ħøא، Ĝאل أïĻ×Đ ĳÖة:٥ ÙĥĀ ĳİ وزĺאدة، وĭđĨאه: 

 :įĤĳĜو  ،ĳİ  ٦óכñُĺو أي    ،[٣٦/٢٤ [اĳĭĤر،   ﴾ُۙµ ُ̄ اْ~  Y·َÁ�۪  yَ¦َwُْÀَو﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא   ، ƩųאÖ

﴾ [اóĐŶاف،  ُ ٰÃّرَكَ اY]ََb﴿ :אلĜ אĩכ، כÖאرك ر×Ü أي  ،[٧٨/٥٥ ،īĩèóĤا] ﴾¥َِ\َّرَكَ اْ~ُ رY]ََb﴿
(óđü) ٧:ïĻ×Ĥ אلĜ٥٤/٧]، و

Żَمِ ĻْĥَĐَכĩَُא   وĺَ īْĨََْ×כِ źًĳْèَ כَא٨ŻًĨِ ïِĝَĘَ اñَÝَĐْر٩ْ ƪùĤا ħُøْا ƪħàُ ِلĳْéَĤْا ĵĤَِإ

.ħıĤĳĝم- כ  ١
.ïÐاõĤح: وا  ٢

.īĻĭàŸح ر - ا  ٣
.īĻĭàŸح  + ا  ٤

 ėّĭĀ īĨ أول ĳİة، وóā×Ĥا ĹĘ ïĤو (ـ/٨٢٣مİت. ٢٠٨) óùęĩĤيّ اĳéĭĤيّ اóā×Ĥا ĹّĩĻÝĤا ĵّĭáĩĤا īÖ óĩَđْĨَ ةïĻ×ĐُĳÖأ ĳİ  ٥
ÕĺóĔ ĹĘ اßĺïéĤ כאن ĐאĩًĤא ÖאóđýĤ واÕĺóĕĤ واìŶ×אر واÕùĭĤ واāÜ īĨ .óĻùęÝĤאåĨ :įęĻĬאز اóĝĤآن، إóĐاب اóĝĤآن، 
٢٩٥/٢؛   ،ĹĈĳĻùĥĤ اĐĳĤאة   ÙĻĕÖ ٥٣؛  ص   ،ĹĘاóĻùĥĤ  īĻĺóā×Ĥا  īĻĺĳéĭĤا أì×אر   :óčĬا  .ßĺïéĤا  ÕĺóĔ  ĹĘ اáĨŶאل 

.٢٧٢/٧ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶاوودي، ٣٢٦/٢؛  اïĥĤ īĺóùęĩĤאت اĝ×Ĉ
.óכñĺ :ر  ٦

 īĨ ،ÙĻĥİאåĤا ĹĘ افóüŶאن اøóęĤاء اóđýĤا ïèأ (ـ / ٦٦١مİ ت. ٤١) ّيóĨאđĤכ اĤאĨ īÖ ÙđĻÖر īÖ ïĻ×ِĤ ģĻĝĐ ĳÖأ ĳİ  ٧
 ،ŻĺĳĈ اóĩĐ אشĐو ÙĘĳכĤا īכøو óđýĤك اóÜ ،ħıÖĳĥĜ ÙęĤËĩĤا īĨو ÙÖאéāĤا īĨ ïđĺم، وŻøŸأدرك ا ،ïåĬ ÙĻĤאĐ ģİأ
وĳİ أïè أéĀאب اĝĥđĩĤאت، óđü ăđÖ ďĩäُه ĹĘ دĳĺان óĻĕĀ. اĝ×Ĉ :óčĬאت ĳéĘل اóđýĤاء ĹéĩåĥĤ، ١٣٥/١؛ 

.٢٤٠/٥ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶا
ح: واïèا.  ٨

óĕى ĩÜ ĹÖŶאم، ص ١٥٤. ƫāĤا ÙøَאĩَéĤאت/اƪĻýèĳَĤאري، ٤٣٩/١؛ ا×ĬŷĤ óİاõĤص ٥١؛ ا ،įĬاĳĺد :óčĬا  ٩

٥

١٠

١٥
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Demişlerdir ki:  Kur’ân’da sıla olarak kullanılan dört kelime vardır. Bun-

lar el-ism, el-vech, kâde ve tafika kelimeleridir. [Geçtiği âyetler şunlardır] 

“Rabbinin ismini zikret.” [ el-İnsân 76/25], “Rabbinin vechi  bâki kalır.” [ er-Rah-

mân 55/27], “Neredeyse onu göremez...” [ en- Nûr 24/40], “Başladılar üzerlerini 

örtmeye…” [ el-A‘râf 7/22].

Ziyâdenin mânası konusunda da âlimler çeşitli görüşler  beyân etmiş-

lerdir.  Ahfeş şöyle demiştir: “Bu, teberrük içindir. Eğer ‘Allah ile’ (billâhi) 
demiş olsaydı o zaman bunun yemin ifadesi olduğunu sanabilirlerdi. Bu 

yüzden, ziyâde kelime kullanılarak bu karışıklık giderilmiştir.”1  Kutrub şöyle 

demiştir: “Bu, Allah’ın zikrinin yüceltilmesi ve ‘falanca ile teberrük ettim’ 

şeklindeki ifadelerinde olduğu üzere onunla yaratılmışların zikri arasında 

fark olması için ziyâde edilmiştir.” Çoğunluğa göre ise bu kelime zait de-

ğildir, kendisinden bir mâna kastedilerek kullanılmıştır. Mânası ise  Allah 

Teâlâ’nın kendisini isimlendirdiği isimleri ile başlamak ve bu isimlerle teber-

rük etmektir.  Allah Teâlâ “En güzel isimler Allah’ındır, O’na bunlarla dua 

edin.” [ el-A‘râf 7/180] buyurmuştur ki burada [Allah’ın ismi ile dua etmede] 

iki husus vardır: Allah’a senâda bulunmak ve O’nu zikrederek ihtiyaçların 

giderilmesine nâil olmak. Birincisi konusunda  Allah Teâlâ “En güzel isimler 

Allah’ındır, O’na bunlarla dua edin.” [ el-A‘râf 7/180] buyurmuştur. Bu isimler 

doksan dokuz tane olup  Kur’ân’ın değişik yerlerinde zikredilmiştir. Allah 

 Kur’ân’da müminleri güzel isimlerle isimlendirmiştir. Örneğin “Mümin-

ler kurtuluşa ermiştir.” [el- Mü’minûn 23/1], “Tövbe edenler, ibadet edenler.” 

[ et-Tevbe 9/112], “ Müslüman erkekler ve  Müslüman kadınlar…” [ el- Ahzâb 

33/35], “Ancak  namaz kılanlar müstesnâ, onlar ki…” [el-Me‘âric 70/22-23], 

“Allah onları sever, onlar da Allah’ı severler.” [ el-Mâide 5/54] âyetleri böyledir. 

 Hz. Peygamber aleyhisselâm da “Kim bir şeyi severse onu çokça zikreder.”2 

buyurmuştur.  Allah Teâlâ seni sevmiş, çokça zikretmiş, güzel isimlerini say-

mıştır, sen de O’nu sevdiğine göre O’na en güzel isimleri ile dua et. Nitekim 

 Allah Teâlâ “Rabbinin ismini zikret ve bütün varlığınla O’na yönel.” [ el-Müz-

zemmil 73/8] buyurarak mutlak mânada kendi ismini zikretmeyi emretmiştir. 

1   Ahfeş, Me‘âni’l- Kur’ân, 1: 2

2  Beyhakî, Şu‘abü’l-Îmân, 2: 49.
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وĜאĳĤا: ĹĘ اóĝĤآن أرďÖ כĩĥאت ١īİ ŻĀت، وĹİ: «اħøź» و«اįäĳĤ» و«כאد» 
 َْª﴿ ،[٢٧/٥٥ ،īĩèóĤا] ﴾¥َِ\َّر µُjَْو »£ٰ]َْÀَو﴿ ،[אن، ٢٥/٧٦ùĬŸا] ﴾¥َِ\َّاْ~َ ر yِ¦ُْوَاذ﴿ :«ěęĈ»و

Yۜ·َÀyَٰÀ uْ§ََÀ﴾ [اĳĭĤر، ٤٠/٢٤]، ﴿وََ�ِ�َ£Y�َ�ِsَْÀ Yنِ﴾ [اóĐŶاف، ٢٢/٧].
» ĳĭčĤه ĩًùَĜَא  ƩųאÖ» :ģĻĜ ĳĤك وó×ÝĥĤ ĳİ» ٢:ûęìŶאل اĜ ،אدةĺõĤا ĵĭđĨ ĹĘ اĳĩĥכÜو
 įÖ ďĝĻĤ ĵĤאđÜ Ʃųا óل ذכŻäŸ ٥įĬب:٤ «إóĉĜ אلĜאدة».٣ وĺõĤه اñİ óכñÖ אه×Ýüźا ģĺُאزĘ
 ٧ÙĩĥכĤ٦ أن اĵĥĐ ħİóáنٍ». وأכŻَęُÖِ Ûُْכ ƪó×َÜَ :ħıĤĳĜ ģáĨ ĹĘ įĝĥì óذכ īĻÖه وóذכ īĻÖ قóęĤا
 Ʃųאل اĜ ،אıÖ كó×ÝĤא واıÖ įùęĬ ĵ ƪĩø ĹÝĤ٨ اįĻĨאøأ óכñÖ Ùĺاï×Ĥאه: اĭđĨة، وïÐزا óĻĔ دةĳāĝĨ
 ٩ Ʃųا ĵĥĐ אءĭáĤאن: اÑĻü įĻĘو ،[اف، ١٨٠/٧óĐŶا] ﴾ۖY·َ\ِ ُد¹�ُْهY�َ »³ٰ�ْoُªْءُ اYٓ َ̄ ~َْÊْا ِ ّٰÃَِو﴿ :ĵĤאđÜ
 »³ٰ�ْoُªْءُ اYٓ َ̄ ~ْ َÊْا ِ ّٰÃَِو﴿ :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ïĝĘ ولŶא اĨÉĘ* ،אİóכñÖ ãÐاĳéĤאح١٠ اåĭÝøوا
 ĵĩøو اóĝĤآن،   ĹĘ  ÙĜóęÝĨ اĩøא  وĳđùÜن   ÙđùÜ  Ĺİو  ١٨٠/٧]١١ [اóĐŶاف،   ﴾ۖY·َ\ِ Y�َد¹�ُْهُ 
Qِْ®¹³ُنَۙ﴾ [اĳĭĨËĩĤن، ١/٢٣ ] ُ̄ ªْا mََ«�َْا uْ¢َ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩآن כóĝĤا ĹĘ Ùĭùè ĹĨאøÉÖ īĻĭĨËĩĤا

Yتِ﴾ اÙĺŴ، [اõèŶاب،  َ̄ «ِ�ْ ُ̄ ªْوَا ±َÁ ۪̄ «ِ�ْ ُ̄ ªْ١١٢/٩]، ﴿انَِّ ا  ،ÙÖĳÝĤا] ،ÙĺŴونَ﴾ اuُ\ِY�َªْئُِ[¹نَ اYٓ َcّªَا﴿
 ْ·ُ ُ]ّoُِÀ﴿ Ĝאل:   ïĜو   ،[٢٢/٧٠-٢٣ [اđĩĤאرج،  اĺŴאت،   ﴾  ْ¶ُ  ±َÀwَ۪ªَّا    َۙ±Á ۪«ّ�َ ُ̄ ªْا  َÊِّا﴿  ،[٣٥/٣٣

 ĵĤאđÜ Ʃųه»١٢ واóذכ óáא أכÑĻü Õèأ īĨ» : مŻùĤا įĻĥĐ  אلĜ ïĜو  ،[ة، ٥٤/٥ïÐאĩĤا] ﴾ٓµَُ²¹ُ]ّoُِÀَو
 óĨأ ïĜو ĵĭùéĤا įÐאĩøÉÖ įĐאدĘ į×éÜ ÛĬوأ ÙĭùéĤכ اÐאĩøأ ïĐك وóذכ óáכÉĘ כ×èأ
 [٨/٧٣ ،ģĨõĩĤا] ﴾ ۜËًÁc۪]َْb µِÁَْªِا ©َْcّ]ََbَاْ~َ رَّ\َِ¥ و yِ¦ُْق: ﴿وَاذŻĈŸا ĵĥĐ įĩøا óכñÖ ĵĤאđÜ Ʃųا

.Ĺİ :ح ط ر  ١
 ħĤאĐ ĳéĬيّ،  (İ٢١٥ـ/٨٣٠م)   ćøوźا  ûęìźאÖ اóđĩĤوف   Ĺّíĥ×Ĥا  ĹّđüאåĩĤا ïđùĨة   īÖ  ïĻđø  īùéĤا  ĳÖأ  ĳİ  ٢
 ĹĬאđĩĤאت اĻÖح أóüآن وóĝĤا ĹĬאđĨ :įęĻĬאāÜ īĨ .Ùĺĳ×Ļø īĐ ÙĻÖóđĤا ñìة وأóā×Ĥا īכøو ëĥ×Ö ïĤدب، وŶوا ÙĕĥĤאÖ
واĝÝüźאق. اħåđĨ :óčĬ اŶدÖאء ĻĤאĳĜت اĳĩéĤي،  ١٣٧٤/٣؛ إĬ×אه اóĤواة ĹĉęĝĥĤ، ٣٦/٢؛ ĝ×Ĉאت اïĥĤ īĺóùęĩĤاوودي، 

.١٠١/٣ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶ١٩١/١؛ ا
اđĨ :óčĬאĹĬ اóĝĤآن ûęìŷĤ، ٢/١ (ÖאāÝìאر).  ٣

اóā×Ĥة،   ģİأ  īĨ  ÙĕĥĤوا  ĳéĭĤا  ÙĩÐأ  ïèأ İ٢٠٦ـ/٨٢١م)  (ت.  óĉĝÖب  اóđĩĤوف   óĻĭÝùĩĤا  īÖ  ïĩéĨ  ĹĥĐ  ĳÖأ  ĳİ  ٤
 īĻĺĳéĭĤאء اĩĥđĤا ëĺאرÜ :óčĬاد. اïĄŶوا ĳéĭĤا ĹĘ ģĥđĤאق واĝÝüźآن واóĝĤا ĹĬאđĨ :ėĻĬאāÝĤا īĨ įĤاد. وïĕ×Ö ĹĘĳÜ
اŻĐŶم  ٢٥٦/٢؛  ïĥĤاوودي،   īĺóùęĩĤا ĝ×Ĉאت  ٧٦؛  ص  اĬŶ×אري،   īĺïĤا Ĥכĩאل  اĤŶ×אء   ÙİõĬ ٨٢؛  ص   ،ĹìĳĭÝĥĤ

.٩٥/٧ ،ĹĥرכõĥĤ
.įĬط - إ  ٥
ر: ĜאĳĤا.  ٦

.ħøا Ùĩĥر: כ  ٧
ر: أĩøאء.  ٨
ح + ıĺא.  ٩

ط: واóíÝøاج.  ١٠
 »³ٰ�ْoُªْءُ اYٓ َ̄ ~ْ َÊْا ِ ّٰÃَِو﴿ :ĵĤאđÜ ųאل اĜ ïĝĘ ولŶא اĨÉĘ ،אİóכñÖ ãÐاĳéĤאح اåĭÝøوا ųا ĵĥĐ אءĭáĤאن: اÑĻü įĻĘر - و  ١١

.﴾ۖY·َ\ِ ُد¹�ُْهY�َ
اÕđü :óčĬ اĩĺŸאن Ĺĝı×ĻĥĤ، ٤٩/٢؛ óéÖ اĳęĤاĥĤ ïÐכÖŻאذي، ص ٢٣.  ١٢

٥

١٠

١٥
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Ardından zaman tahsisi yaparak “Sabah akşam Rabbinin ismini zikret.” [ el-

İnsân 76/25] buyurmuş, sonra mekân tahsisi yaparak “Öyle evlerde ki Allah 

oraların yükselmesine ve içlerinde kendi isminin zikredilmesine izin ver-

miştir.” [ en- Nûr 24/36] buyurmuş, sonra mahal tahsis ederek “Onlar ayakları 

üzerinde dururlarken üzerlerine Allah’ın ismini zikrediniz.” [ el-Hacc 22/36]

buyurmuş, Allah’ın zikrinin bir mahalde yerleşmesini ifade ederek “Üzeri-

ne Allah’ın adı zikredilenlerden yiyiniz.” [ el-En‘âm 6/118] buyurmuş, üzerine 

kendi ismi anılmamış olan şeyleri  haram kılıp “Üzerine Allah’ın adı zikre-

dilmemiş olanları...” [ el-En‘âm 6/121] buyurmuştur.

Kime son nefesini besmele ile vermek nasip olursa o kimse mesut olarak 

ölür. Kabrine konulduğunda kendisine, “Allah’ın adıyla ve Resûlullah’ın di-

niyle” denilen kimseye [hesap esnasında] vereceği cevaplar telkin edilir ve o 

kimse sevaba nâil olur. Kime kitabı ( amel defteri) kıyamet günü besmele ile 

verilir ve bununla kendisi için hayır murat edilirse ona “Rahmân ve Rahîm 

olan Allah’ın adıyla” demesi ilham edilir. Rivayette bildirildiğine göre o 

gün kula kitabı verilir ve o da “Rahmân ve Rahîm olan Allah’ın adıyla” der, 

sonra kitabını açar, bir de bakar ki sayfaları bembeyaz, içinde hiçbir şey yok. 

Kendisine denilir ki: “Bu kitap günahlarla dolu idi ama besmelenin bereketi 

ile bu günahlar silindi.” O  kul sırat köprüsüne vardığı zaman kendisi için 

hayır murat edildiğine ona besmeleyi söylemesi ilham edilir. Yine rivayette 

ifade edildiğine göre müminler ayaklarını sırat köprüsüne koydukları vakit 

“Rahmân ve Rahîm olan Allah’ın adıyla” derler ve köprüyü geçerler, o esna-

da elbiseleri terden ıslanmış olur.

 Besmele ile ihtiyaçları gidermeye gelince,  Hz. Ali şöyle demiştir: “Bismil-

lah kelimesi darlıkları açar, boşlukları tutar, vaadleri kolaylaştırır, şerlerden 

uzaklaştırır, gönüllere şifa verir, diriliş gününde emniyet sağlar.”

“Allah” lafzı hakkında söylenecekler isti‘âzenin tefsirinde geçmiştir.

 er-Rahmân ve er-Rahîm: Bu iki isim rahmet kökünden türemişler-

dir.  Allah Teâlâ’nın rahmeti, onun rahmet ehli olan kimselere hayır mu-

rat etmesidir. Bir görüşe göre O’nun rahmeti kula hak etmemiş olduğu 

sevabı vermesi ve müstahak olduğu cezayı ondan defetmesidir. Bir baş-

ka görüşe göre rahmet, cezaya müstahak olanın cezasını terk etmek-

tir. Bir diğer görüşe göre rahmet muhtaç olana ihsanda bulunmak, 

bir başka görüşe göre ise şefkattir.  er-Rahmân ve er-Râhîm isimlerinin 

tefsiri konusunda selefin ve halefin pek çok görüşü bulunmaktadır. 
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﴾ [اùĬŸאن، ٢٥/٧٦] واĩĤכאن ĝĘאل:  ۚËًÁ�َ۪ةً وَاyَ§ْ\ُ ¥َِ\َّاْ~َ ر yِ¦ُْوَاذ﴿ :įĤĳĝÖ אنĨõĤا ÿì ħà

 Y·َÁَْ«�َ ِ ٰÃّوا اْ~َ اyُ¦ُْذY�َ﴿ :אلĝĘ ģéĩĤوا [ر، ٣٦/٢٤ĳĭĤا] ،ÙĺŴا ﴾�َ�َyْbُ َْان ُ ٰÃّ¹تٍ اذَِنَ اÁُ\ُ ¿�۪﴿
[اđĬŶאم،   ﴾µِÁَْ«�َ  ِ ٰÃّا اْ~ُ   yَ¦ُِذ  Y َ ّ̄ ®ِ ﴿َ�ُ§ُ»¹ا  ĝĘאل:   ģéĤا  įÖ  Û×àوأ  [٣٦/٢٢  ،ãéĤا]  ﴾ ۚ ¹َ�َآفَّ
 ﴾µِÁَْ«�َ ِ ٰÃّاْ~ُ ا yِ¦َwُْÀ َْª Y َ ّ̄ ١١٨/٦] وóèم Ĩא ñĺ źכó اħø اĝĘ įĻĥĐ Ʃųאل: ﴿وOَْb Êََُ¦ُ»¹ا ِ®

[اđĬŶאم، ١٢١/٦].

 ÙĥĨ ĵĥĐو ِ ٰÃّا ِ�ْ\ِ :ģĻĝĘ هó×Ĝ ĹĘ ďĄُو īĨا،١ وïĻđø אتĨ ِ ٰÃّا ِ�ْ\ِ įĤ ħÝì īĨو
 óĻíĤا įÖ ïĺُرÉĘ ÙĨאĻĝĤا ĹĘ įÖ įÖאÝכ ĹĉĐُأ īĨاب، وĳáĤا ĹĝĤاب وĳåĤا ī ِĝُّĤ Ʃųل اĳøر
 ِ ٰÃّل: ِ\ْ�ِ اĳĝĻĘ įÖאÝכ ĵÜËĺ ï×đĤأن ا ó×íĤا ĹĘو ،ِÁn۪ َyّªا ±ِ ٰ̄ nْ َyّªا ِ ٰÃّل ِ\ْ�ِ اĳĝĺ أن ħıِĤُْأ
 ĹéĩُĘ אتÑĻø ءاĳĥĩĨ כאن :įĤ אلĝĻĘ įĻĘ ءĹü ź ăĻÖأ ĳİ ذاÍĘ هóýĭĻĘ ِÁn۪ َyّªا ±ِ ٰ̄ nْ َyّªا
ó×ÖכÙ اÙĻĩùÝĤ وإذا ĵĥĐ óĨ اóāĤاط وأرįÖ ïĺُ اóĻíĤ أħıĤُ أن ĳĝĺل ñİا. وĹĘ اó×íĤ أن 
óĩĻĘ ِÁn۪ون  َyّªا ±ِ ٰ̄ nْ َyّªا ِ ٰÃّن: ِ\ْ�ِ اĳĤĳĝĺ اطóāĤا ĵĥĐ ħıĨاïĜا أĳđĄإذا و īĻĭĨËĩĤا

ıĻĥĐא وĻàאīĨ ÙĺïĬ ħıÖ اóđĤق.

 ÙĉÖאĄ ،قĳÜóĥĤ ÙĝÜאĘ Ʃųا ħøאÖ Ùĩĥכ :    Ġ   ĹĥĐ אلĜ ïĝĘ  ٣*ãÐاĳéĤאح٢ اåĭÝøא اĨوأ
َ×óýĥĤ Ùٌور، وęüאء ĩĤא ĹĘ اïāĤور، وأĨאن ĳĺم اĳýĭĤر. ِّĭåَĨُ ،دĳĐĳĥĤ ÙĥıùĨ وق،٤óíĥĤ

ِ﴾؛ óّĨ اĤכŻم ĹĘ įĻĘ اĳđÝĤذ.٥ Ʃųا﴿ :įĤĳĜو

 ĵĤאđÜ  Ʃųا  Ùĩèور  ،ÙĩèóĤا  īĨ ĝÝýĨאن  اĩøאن  ĩİא  ħِĻè۪﴾؛  ƪóĤا  īِĩٰèْ ƪóĤا﴿  :įĤĳĜو
Ĺİ إرادįÜ اįĥİÉÖ óĻíĤ. وĹİ :ģĻĜ إĉĐאء اƩų اĨ ï×đĤא īĨ įĝéÝùĺ ź اÙÖĳáĩĤ ودĨ ďĘא 
 ÙĭĩĤا Ĺİ :ģĻĜو .ÙÖĳĝđĤا ěéÝùĺ īĨ ٧ÙÖĳĝĐ ك٦óÜ Ĺİ :ģĻĜو .ÙÖĳĝđĤا īĨ į×äĳÝùĺ
ĩİóĻùęÜא،   ĹĘ  ėĥíĤوا  ėĥùĤا  ģĺאوĜأ وכóáت   .ėĉđĤا  Ĺİ  :ģĻĜو اÝéĩĤאج.   ĵĥĐ

ط: ïĻıüا.  ١
ط: اÝęÝøאح.  ٢

٣  Ĩא īĻÖ اø īĻÝĩåĭĤאīĨ ÙĉĜ م  ح، ĭĩĩÜÉĘאİא īĨ ط  ر.
ط ر - ĘאĳÜóĥĤ ÙĝÜق ĄאóíĥĤ ÙĉÖوق.  ٤

ط: اĳđÝĤذ.  ٥
ر - óÜك.  ٦
.ĳęĐ :ر  ٧

٥

١٠

١٥
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 Ebû Saîd el-Hudrî’nin  rivayet ettiğine göre  Hz.  Îsâ şöyle demiştir: 

“ er-Rahmân, dünyanın rahmânı, er-Rahîm ise âhiretin rahîmi anlamında-

dır.” Şu görüşler de bununla aynı anlama gelir. 

 Mücâhid şöyle demiştir: Dünya ehline merhametli olması itibariyle rah-

mân,  âhiret ehline merhametli olması itibariye rahîmdir.

 Yahya b. Muâz şöyle demiştir: Kulların maişetleri [yani bu dünyadaki 

geçimleri] ile ilgili maslahatları sağlaması itibariyle rahmân, âhiretleri ile 

ilgili maslahatları temin etmesi itibariyle de rahîmdir.

 Bekir b. Abdullah el-Müzenî şöyle demiştir: Dünya nimetlerini vermesi 

itibariyle rahmân,  âhiret nimetlerini vermesi itibariyle rahîmdir.

 Hâris b. Esed el-Muhâsibî şöyle demiştir: Nefislere rahmeti ile rahmân, 

kalplere rahmeti ile rahîmdir.

 Ebû Bekir Verrâk şöyle demiştir: Verdiği nimetler ile rahmân, lutuflar ile 

rahîmdir. Nimetler verip bahşettikleri, lutuflar ise vermeyip sarf ettikleridir.

  Muhammed b. Ali et-Tirmizî şöyle demiştir: Ateşten kurtarması ile rah-

mân, cennetlere sokması ile rahîmdir.

 Serî b. Mugallis şöyle demiştir: Sıkıntıları gidermesi ile rahmân, günah-

ları bağışlaması ile rahîmdir.

 Abdullah b. Cerrâh şöyle demiştir: Yolu  beyân etmesi ile rahmân, mu-

vaffakiyet ve muhafaza ihsan etmesi ile rahîmdir.

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Rahmân iyi-kötü herkese merhamet 

edip rızık verendir, rahîm ise hususen müminlere rahmet edendir.
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īĩٰèْ رīĩè اĻĬïĤא  ƪóĤאل: اĜ  مŻùĤا įĻĥĐ  ĵùĻĐ أن   Ġ   ريïíĤا ïĻđø ĳÖروى أ
واħĻèóĤ رħĻè اóìŴة، وďäóĺ إĵĤ ذĤכ 

ģİÉÖ īĩٰèْ اĻĬïĤא واģİÉÖ ħĻèóĤ اóìŴة،  ƪóĤا :ïİאåĨ لĳĜ

 çĤאāĩÖ  ħĻèóĤوا  ħıüאđĨ  çĤאāĩÖ  īĩٰèْ ƪóĤا اóĤازي:١  đĨאذ   īÖ  ĵĻéĺ وĳĜل 
 ،ħİאدđĨ

 ،īĺïĤا ħđĭÖ ħĻèóĤא واĻĬïĤا ħđĭÖ īĩٰèْ ƪóĤا 
٢:ĹĬõĩĤا Ʃųا ï×Đ īÖ óכÖ لĳĜو

ÙĩèóÖ īĩٰèْ اĳęĭĤس واÙĩèóÖ ħĻèóĤ اĳĥĝĤب. ƪóĤا 
٣:ïøأ īÖ אرثéĤل اĳĜو

 ĵĉĐא أĨ אءĩđĭĤאĘ ،ءźŴאÖ ħĻèóĤאء [١١أ] واĩđĭĤאÖ īĩٰèْ ƪóĤراق: اĳĤا óכÖ ĳÖאل أĜو
وè×א واźŴء Ĩא óĀف وزوى. 

ÖאŸدìאل   ħĻèóĤوا اóĻĭĤان   īĨ ÖאĝĬŸאذ   īĩٰèْ ƪóĤا  
اñĨóÝĤيّ:٤  ĹĥĐ  īÖ  ïĩéĨ وĜאل 

ĹĘ اĭåĤאن. 

Ö īĩٰèْכėý اĤכóوب واóęĕÖ ħĻèóĤان اĳĬñĤب.  ƪóĤا 
٥:÷ِĥّĕَĨُ īÖ ƫيóِ ƪùĤאل اĜو

 .ěĻĘĳÝĤوا ÙĩāđĤאÖ ħĻèóĤوا ěĺóĉĤا īĻĻ×ÝÖ īĩٰèْ ƪóĤا 
وĜאل ï×Đ اīÖ Ʃų اóåĤاح:٦

 ħĻèóĤوا ÖאóĤزق   óäאęĤوا  ِóّ×َĤا  ĵĥĐ  ėĈאđĤا  īĩٰèْ ƪóĤا  :ġ   אس×Đ  īÖا وĜאل 
 .ÙĀאì īĻĭĨËĩĤאÖ

 ÙĻĥè :óčĬא. اıĻĘ ĹĘĳÜر وĳÖאýĭÖ אمĜي وأóĤا ĹĘ ïĤو (ـ/٨٧٢مİت. ٢٥٨) ّازيóĤا óęđä īÖ אذđĨ īÖ ĵĻéĺ אĺóزכ ĳÖأ ĳİ  ١
 īÖź אءĻĤوŶאت اĝ×Ĉ ٢١٢/١٤؛ ،ÕĻĉíĥĤ ادïĕÖ ëĺאرÜ ص ٩٨؛ ،ĹĩĥùĥĤ ÙĻĘĳāĤאت اĝ×Ĉ ٥١/١٠؛ ،ħĻđĬ ĹÖŶ אءĻĤوŶا

.٧٤/١ ،ĹĬاóđýĥĤ ىó×כĤאت اĝ×ĉĤص ٣٢١؛ ا ،īĝĥĩĤا
ĳİ أï×Đ ĳÖ اÖ  ųכï×Đ īÖ ó اų اĹّĬõĩĤ اóā×Ĥيّ (ت. İ١٠٨ـ/٧٢٦م) ïéĨث وīĨ įĻĝĘ اÝĤאīĻđÖ اÙĻĥè :óčĬ اŶوĻĤאء   ٢

.٣٠/١ ،ĹĬاóđýĥĤ ىó×כĤאت اĝ×ĉĤ٢٢٤/١؛ ا ،ħĻđĬ ĹÖŶ
ĳİ أï×Đ ĳÖ اų اéĤאرث īÖ أïø اéĩĤאĹّ×ø (ت.İ٢٤٣ـ/٨٥٧م) اõĤاïİ اđĤאرف ëĻü اÙĻĘĳāĤ وïĤ وÖ ÉýĬאóā×Ĥة، Ĩאت   ٣
ïĕ×Öاد، įĤ اāÝĤאėĻĬ اĳıýĩĤرة ıĭĨא: اĐóĤאĳĝéĤ Ùĺق اų واģĝđĤ وħıĘ اóĝĤآن واùĩĤאĹĘ ģÐ أĩĐאل اĳĥĝĤب واĳåĤارح. 
اÙĻĥè :óčĬ اŶوĻĤאء ħĻđĬ ĹÖŶ، ٢٣٣/١٠؛ ĝ×Ĉאت اĹĩĥùĥĤ ÙĻĘĳāĤ، ص ٥٨؛ اěęÝĩĤ واóÝęĩĤق ÕĻĉíĥĤ، ٧٦٦/٢؛ 

.١٥٣/٢ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶص ١٧٥؛ ا ،īĝĥĩĤا īÖź אءĻĤوŶאت اĝ×Ĉ
 īĨ אنøاóì ëĺאýĨ כ×אر īĨ ثïéĩĤا ïİاõĤا (ـ/٩٣٢مİت. ٣٢٠) ّيñĨóÝĤا ħĻכéĤا ĹĥĐ īÖ ïĩéĨ ųا ï×Đ ĳÖأ ĳİ  ٤
āÜאģĥĐ :įęĻĬ اÙđĺóýĤ وħÝì اŶوĻĤאء وïُُÖوƫ اÉýĤن وĳĬادر اĳĀŶل. اÙĻĥè:óčĬ اŶوĻĤאء ħĻđĬ ĹÖŶ، ٢٣٣/١٠؛ ĝ×Ĉאت 

.٤٦٦/١٠ ،Ĺ×İñĥĤ ءŻ×ĭĤم اŻĐأ óĻø ص ١٧٥؛ ،ĹĩĥùĥĤ ÙĻĘĳāĤا
 īĺرĳıýĩĤا اŶوĻĤאء   ïèأ כאن  İ٢٥١ـ/٨٦٥م)  (ت.   ĹّĘĳāĤا اïĕ×Ĥاديّ   ĹّĉĝùĤا  ÷ĥĕĩĤا  īÖ اóùĤيّ   īùéĤا  ĳÖأ  ĳİ  ٥
 ĹÖŶ אءĻĤوŶا ÙĻĥè :óčĬأ .ĹّìóכĤא اĘوóđĨ ÕéĀ ،įĤאìو ïĻĭåĤאذ اÝøאدة، وכאن أİõĤرع واĳĤאÖ īĻĘوóđĩĤאدة وا×đĤאÖ

.٤٢٢١/٩ ،ħĺïđĤا īÖź ÕĥĉĤا ÙĻĕÖ ٢٦٠/١٠؛ ،ÕĻĉíĥĤ ادïĕÖ ëĺאرÜ ١١٦/١٠؛ ،ħĻđĬ
 ĹĤאĐ  ģĻĥä ث  ِïّéĨ ùَĻْĬَאĳُÖر،   ģĺõĬ İ٢٣٧ـ/٨٥١م)  (ت.   ĹّĬאÝùıĝĤا  ĹّĩĻĩÝĤا ب  اóåĤاح   īÖ  ųا  ï×Đ  ïĩéĨ  ĳÖأ  ĳİ  ٦

.١٦٩/٥ ،óåè īÖź ÕĺñıÝĤا ÕĺñıÜ  ٨٤٧/٥؛ ،Ĺ×İñĥĤ مŻøŸا ëĺאرÜ :óčĬا ،÷Ĭأ īÖ כĤאĨ ďĩøو ģèאد، رĭøŸا

٥

١٠

١٥
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  Mukātil b.  Süleyman şöyle demiştir: Rahmân bütün kullarına ihsanı 

ile merhamet edendir, rahîm ise sadece kendisine  itaat edenlere merhamet 

edendir. Nitekim onları güç yetiremeyecekleri şeylerle  mükellef tutmamış, 

fakat hak etmedikleri ölçüde rahmeti onlara takdir etmiştir.

 Hârice b. Mus‘ab şöyle demiştir: Rahmân bütün mahlûkatına merhamet 

eden, rahîm ise dostlarına merhamet edendir. 

 Serî b. Mugallis şöyle demiştir: Rahmân kullarına şefkat gösteren, onlara 

hiç beklemedikleri yerden rızık bahşeden, onların başından bilmedikleri 

şeyleri (belâları) defedendir. Rahîm ise müminlere rahmet eden, onların 

günahlarını bağışlayandır.

 Dahhâk şöyle demiştir: Rahmân, gök ehline merhamet edendir, onları 

göklere yerleştirip kendilerini itaate kadir kıldığı, yakınlığını bahş ettiği, 

itimat edip vahyini teslim ettiği, onları âfetlerden uzak tuttuğu, şehvetin 

onlara ulaşmasını engellediği, dillerini türlü tesbihlerle konuşturduğu, ken-

dilerine  nûr elbiseleri giydirdiği vakit onlara rahmet etmiştir. Rahîm ise 

yeryüzünde yaşayanlara merhamet edendir, onlara elçiler gönderdiği, kitap-

lar indirdiği, kendileri için geçerli olan mazeretleri  beyân ettiği ve belâları 

kendilerinden def ettiği vakit onlara rahmet etmiştir.

 Abdullah b.  Mübârek şöyle demiştir: Rahmân kendisinden istendiğinde 

veren, rahîm ise kendisinden istenmediğinde kızandır.

 Bessâm b. Abdullah el-Irâkī şöyle demiştir: Rahmân, itaatleri (ibadetle-

ri) saf ve halis olmasa da kabul ettiği vakit  itaat ehline merhamet edendir. 

Rahîm ise  tövbe ettiklerinde günahlarını silip onları sevapla değiştirdiği va-

kit günahkârlara merhamet edendir.

 Matar el-Verrâk şöyle demiştir: Günahları bağışlaması itibariyle rahmân, 

itaatleri kabul etmesi itibariyle rahîmdir.

 Ebû Bekir Verrâk şöyle demiştir: Kendisini bile bile  inkâr edene rahmân, 

birliğini ikrâr edene rahîmdir.
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Đ×אده   ģכ  ĵĥĐ اĳĉđĤف   īĩٰèْ ƪóĤا İـ٧٦٧/١٥٠م):  (ت.  ĩĻĥøאن   īÖ  ģÜאĝĨ وĜאل 
 īĨ  ħıĤ  Õäوأو ĳĝĻĉĺن١   ź Ĩא   ħıęĥכĺ  ħĤ إذ   įÝĐאĈ  ģİÉÖ  ěĻĘóĤا  ħĻèóĤوا  įĥąęÖ

اĨ ÙĩèóĤא ĳĝéÝùĺ źن. 

 .įÐאĻĤوÉÖ ħĻèóĤا įĝĥì ģכÖ īĩٰèْ ƪóĤا 
٢:ÕđāĨ īÖ Ùäאرì אلĜو

īĩٰèْ اđĤאĐ ĵĥĐ ėĈ×אده óĺزĳ×ùÝéĺ ź ßĻè īĨ ħıĜن  ƪóĤا :÷
ِĥّĕَĨُ īÖ ƫيóِ ƪùĤאل اĜو

وĳĩĥđĺź ßĻè īĨ ħıĭĐ ďĘïĺن واÖ ħĻèóĤאĨ ħıĤ óęĕĺ īĻĭĨËĩĤא ĳ×Ĭñُĺن. 

ģİÉÖ īĩٰèْ اĳĩùĤات īĻè أøכħıĭ اĳĩùĤات وħıĜĳّĈ اĉĤאĐאت  ƪóĤאك: اéąĤאل اĜو
 ěĉĬوأ اĳıýĤات   ħıĭĐ  ďĉĜو اĘŴאت   ħı×ّĭäو  įĻèو  ĵĥĐ  ħıĭĩÝÐوا  įÖóĝُÖ  ħıĨóوأכ
 ģøأر  īĻè اŶرض   ģİÉÖ  ħĻèóĤا اĳĭĤر،   ÷ÖŻĨ  ٣ħİאùوכ  çĻ×ùÝĤا ĳĬÉÖاع   ħıÝĭùĤأ

 .ħıĭĐ אĺŻ×Ĥف اóĀو ħıĻĤر إñĐوأ ÕÝכĤا ħıĻĥĐ لõĬوأ ģøóĤا ħıĻĤإ

Éùُĺل   ħĤ إذا  اñĤي   ħĻèóĤوا  ĵĉĐأ  ģÑøُ إذا  اñĤي   īĩٰèْ ƪóĤا  
اĩĤ×אرك:٤  īÖا وĜאل 

 .ÕąĔ

Ĉ ģİÉÖ īĩٰèْאħıĭĨ ģ×Ĝ īĻè įÝĐ اĉĤאĐאت وإن  ƪóĤا 
٥:ĹّĜاóđĤا Ʃųا ï×Đ īÖ אم ƪùÖ אلĜو

כĀ óĻĔ īאĻĘאت، اįÝĻāđĨ ģİÉÖ ħĻèóĤ إذا ÜאĳÖا éĨא ħıĭĐ اÑĻùĤאت وأıĤïÖא ĭùèאت. 

óęĕÖ īĩٰèْان اÑĻùĤאت، اĳ×ĝÖ ħĻèóĤل اĉĤאĐאت.  ƪóĤا 
وĜאل óĉĨ اĳĤرّاق:٦

ïه.  ƪèو īĩÖ ħĻèóĤه واïéä īĩÖ īĩٰèْ ƪóĤرّاق: اĳĤا óכÖ ĳÖאل أĜو
.įĬĳĝĻĉĺź :ط  ١

óìاøאن،   ëĻü اïéĩĤث،   ħĤאđĤا اĨŸאم   (٧٨٤/١٦٨ (ت.   ĹّĬِאøاóíĤا  Ĺّđِ×َ ƫąĤا  ÕđāĨ  īÖ  Ùäאرì اåّéĤאج   ĳÖأ  ĳİ  ٢
أóĩĐ īĐ ñìو īÖ دĭĺאر وزīÖ ïĺ أĩĥĐ ăđÖ įęđĄ .ħĥøאء اäóĤאل ووįĝà כħıĭĨ óĻá. اóčĬ: اÝĤאرëĺ اĤכ×í×ĥĤ ،óĻאري، 

.٢٨/٧ ،Ĺ×İñĥĤ ءŻ×ĭĤم اŻĐأ óĻø يّ، ٤٩٤/٣؛ïĐ īÖź ģĨכאĤ٢٠٥/٣؛ ا
.ħİאùر: وأכ  ٣

ĳİ أï×Đ ĳÖ اï×Đ īĩèóĤ اīÖ ų اĩĤ×אرك اóĩĤوزيّ (ت. ١٨١ İـ/٧٩٧ م) Ļęø ĵĥĐ įĝęÜ ،Ùĥčĭè ĹĭÖ ĵĤĳĨאن اĳáĤريّ   ٤
وĨאĤכ īÖ أĬ÷ وכאن éĨ×אً ĳĥíĥĤة ïĺïüة اĳÝĤرع، ĀאÕè اāÝĤאėĻĬ واŻèóĤت، ďĩä اßĺïéĤ واįĝęĤ واÙĻÖóđĤ وأĺאم 
 īÖź ěýĨد ëĺאرÜ :óčĬا  .ěÐאĜóĤאد واıåĤا ĹĘ אبÝכ įĤ .(اتóęĤا ĵĥĐ) ÛĻıÖ אتĨאن، وøاóì כאنø īĨ אس. כאنĭĤا

.١١٥/٤ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶכאن، ٣٣/٣؛ اĥì īÖź אنĻĐŶאت اĻĘ٣٩٩/٣٢؛ و ،óאכùĐ
 īĻùéĤا īÖ ĹĥĐ īÖ ïĺوز ģĻęĉĤا ĹÖأ īĐ روى (١٥٠ه/٧٦٧م ïđÖ .ت) ĹّĘóَĻ ƪāĤا ĹّĘĳכĤيّ اïøŶا ųا ï×Đ īÖ אمùÖ ĳİ  ٥
وأįĻì أóęđä ĹÖ اĤ×אóĜ وóęđä اāĤאدق وïĺõĺ اóĻĝęĤ وĉĐאء وĐכÙĨó وħİóĻĔ. اóčĬ: اÝĤאرëĺ اĤכ×í×ĥĤ ،óĻאري، ١٤٤/٢؛  

ÕĺñıÜ اĤכĩאل õĩĥĤي، ٥٨/٤.
وóĉĨ ĳİ اĳĤراق ĩıĈ īÖאن ĥĐ ĵĤĳĨ×אء اĹّĩĥùĤ (ت. İ١٢٩ـ/ ٧٤٦م) כįÝĻĭ أĳÖ رäאء כאن أóì īĨ įĥĀاøאن وכאن ردئ   ٦

.٢٦٨/٢ ،Ĺ×İñĥĤ ėüכאĤאن، ص ١٥٣؛ ا×è īÖź אرāĨŶאء اĩĥĐ óĻİאýĨ :óčĬا .įĻĘ حŻĀ ĵĥĐ ċęéĤا

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre rahmân kendisini  inkâr edene, rahîm ise kendisine şükre-

dene merhametli oluşudur. Bir başka görüşe göre  fıtrat [bahşetmesiyle] rah-

mân, davet ile rahîmdir.  Kelbî’nin  Ebû Sâlih kanalıyla  rivayet ettiğine göre 

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: “Rahmân ve rahîm ince (rakīk) iki isimdir 

ki biri diğerinden daha incedir.”1  Hüseyin b. Fazl el-Becelî şöyle demiştir: 

Bu  rivayet, râvinin hatasıdır, çünkü rikkat (incelik) Allah’ın sıfatlarından 

değildir ve mânası da kalbin inceliğinden neşet eden şefkattir. Rivayetin aslı 

“refîk” şeklinde olmalıdır. Çünkü rıfk Allah’ın sıfatlarından biridir. Nitekim 

 Hz. Peygamber aleyhisselâm, “Allah şefkatlidir (refîkun) ve şefkati sever, 

şiddet karşısında vermediğini şefkat karşısında verir.”2 buyurmuştur.

Âlimlerden pek çoğu bu sözün “rakīk” şeklindeki rivayetini sahih kabul 

etmiş ve buradaki “rikkat” kelimesini lutuf ve merhametin kemâli olarak 

tefsir etmişlerdir ki bu durumda kelime, kulların sevdikleri kimselere kar-

şı kalplerinin ince olması ve onlara şefkat ve rahmetlerinin kâmil olması 

anlamından alınmış  mecaz bir kullanım olur. Bunun akabinde âlimler bu 

hadiste neyin murat edildiği konusunda ihtilâf etmiş ve dört farklı görüş 

dile getirmişlerdir. Bir grup şöyle demiştir: Bunun anlamı, bu iki isimden 

birinin diğer isimden anlaşılmayacak olan ziyade bir lutfa daha fazla  delâlet 

ettiği şeklindedir. Ancak bu görüşte olanlar devamında şöyle demişlerdir: Bu 

ismin hangisi olduğunu tam olarak tespit edemeyiz, çünkü bu husus  beyân 

edilmediği için bir müphemlik söz konusudur.

 Saîd b. Cübeyr şöyle demiştir: Bu isim rahmândır, çünkü rahmân ismi 

kâfir- mümin herkesi kapsar. Nitekim  Allah Teâlâ, “Benim rahmetim her 

şeyi kuşatmıştır.” [ el-A‘râf 7/156] ve “Her kim küfrederse onu az bir süre fay-

dalandırırım.” [ el-Bakara 2/126] buyurmuştur. 

  Vekî‘ b. Cerrâh şöyle demiştir: Bu isim rahîmdir, çünkü rahîm ismi mü-

minin hem dünyadaki hâlini hem âhiretteki hâlini kapsar. Dünyadaki hâlini 

kapsaması açıktır, âhiretteki hâlini kapsaması ise günahlarının bağışlanması 

ve cennete dâhil edilmesidir.  Hak Teâlâ “O, müminlere karşı rahîmdir.” 

[ el- Ahzâb 33/43] ve “Kendilerine Allah’tan büyük bir lutuf olduğunu mümin-

lere müjdele.” [ el- Ahzâb 33/47] buyurmuştur.

1  Bkz.  Mukātil b. Süleymân, Tefsîr, 1: 36.

2  Müslim, “el-Birr”, 77; İbn Mâce, “el-Edeb”, 9.
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 ħĻèóĤة واóĉęĤאÖ īĩٰèْ ƪóĤا :ģĻĜه، وóכü īĩÖ ħĻèóĤه واóęכ īĩÖ īĩٰèْ ƪóĤا :ģĻĜو

 ħĻèóĤوا īĩٰèْ ƪóĤאل: «اĜ įĬأ ġ   אس×Đ īÖا īĐ çĤאĀ ĹÖأ īĐ Ĺّ×ĥכĤة. وروى اĳĐïĤאÖ

 ħİا وñİ :Ĺّĥå×Ĥا ģąęĤا īÖ īĻùéĤאل اĜ ١.«óìŴا īĨ ƫא أرََقĩİïèאن أĝĻĜאن رĩøا

 ÕĥĝĤا ÙĜّر īĨ ÙÑüאĭĤا ÙĝęýĤא٢ اİóĻùęÜو ، Ʃųאت اęĀ īĨ ÛùĻĤ ÙĜّóĤن اŶ اوي؛óĤا īĨ

 Ʃųم: «إن اŻùĤا įĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤאل اĜ [١١ب] ،ĵĤאđÜ Ʃųאت اęĀ īĨ ěĘóĤאن واĝĻĘא رĩİ אĩĬوإ
٣.«ėĭđĤا ĹĥĐ Ĺĉđĺź אĨ ěĘóĤا ĵĥĐ Ĺĉđĺو ěĘóĤا Õéĺ ěĻĘر

 ėĉđĤا وכĩאل   ėĉƫĥĤאÖ  Ùَ ƪĜ ِóّĤا وóùĘوا  اĝĤאف   Ùĺروا ĳéُا  ƪéĀَ اĩĥđĤאء   īĨ  óĻáوכ

 .ħıÝĩèور  ħıęĉĐ כĩאل   ĳİو  ħıÝ×ّèأ  ĵĥĐ اđĤ×אد  ĳĥĜب   ÙĜر  īĨ ĳìÉĨذا  åĨאزا 

واĳęĥÝìا ïđÖ ذĤכ ĹĘ اóĩĤاد ñıÖا اĵĥĐ ßĺïéĤ أرÙđÖ أĜאوĝĘ :ģĺאل ĭđĨ :ħıąđÖאه أن 

أïè اīĻĩøź أدلĵĥĐ ƫ زĺאدة ħıęُĺ ź ėٍĉĤ ذĤכ īĨ اħøź اóìŴ، وĜאĳĤا:٤ óđĬ źف٥ 

 .īĻĻ×ÝĤم اïĐאم وıÖŸد اĳäĳĤ īĻĻđÝĤا ĵĥĐ ħøźכ اĤذ

 :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ،אđĻĩä īَĨËĩĤوا óَĘכאĤا ħّđĺ įĬŶ ؛īĩٰèْ ƪóĤا ĳİ :óĻ×ä īÖ ïĻđø אلĜو

[اóĝ×Ĥة،   ﴾ËًÁ«۪¢َ  µُ�ُ ِcّ®َُY�َ  yَ�َ¦َ ﴿وََ®ْ±  وĜאل:   ،[١٥٦/٧ [اóĐŶاف،   ﴾ َ�ْ¿ءٍۜ  َ©ّ¦ُ  aْ�َ~َِو  ¿c۪ َ̄ nَْوَر﴿
 .[١٢٦/٢

واóìŴة،  اĻĬïĤא   ĹĘ  īĨËĩĤا  ģĩýĺ  įĬŶ اħĻèóĤ؛   ĳİ اóåĤاح:٦   īÖ  ďĻوכ وĜאل 

 :ĵĤאđÜ  Ʃųا Ĝאل   ،ÙĭåĤا  įĤאìوإد  įÖĳĬذ óęĕĘان  اóìŴة   ĹĘ وأĨא   óİאčĘ اĻĬïĤא   ĹĘ أĨא 

 ِ ٰÃّا  ±َ®ِ  ْ·َُª ِ\Yنََّ   ±َÁ³۪®ِQْ ُ̄ ªْا  yِ ﴿وَ\َّ�ِ وĜאل:   ،[٤٣/٣٣ [اõèŶاب،   ﴾Yً¯Ánَ۪ر  ±َÁ³۪®ِQْ ُ̄ ªْY\ِ ﴿وََ¦Yنَ 
yÁ]۪¦َ Ëً�ْ�َاً﴾  [اõèŶاب، ٤٧/٣٣]. 
اĝĨ óĻùęÜ :óčĬאĩĻĥø īÖ ģÜאن، ٣٦/١.  ١

ر: ĩİóĻùęÝĘא.  ٢
اħĥùĨ çĻéĀ :óčĬ، اó×Ĥ واÙĥāĤ واŴداب ٧٧؛ īĭø اĨ īÖאÙä، اŶدب ٩.  ٣

.ĳĤאĝĘ :ط  ٤
ح: óđُĺźف.  ٥

 óČאĬ هĳÖوأ ،ÙĘĳכĤאÖ ïĤه، وóāĐ ĹĘ اقóđĤث اïéĨ כאن (ـ/٨١٢ مİ ت. ١٩٧) ĹّøؤاóĤاح اóåĤا īÖ ďĻאن وכĻęø ĳÖأ ĳİ  ٦
 :įęĻĬאāÜ īĨ .אĐور ďĭÝĨאĘ ،ÙĘĳכĤאء اąĜ įĻĤĳĺ أن ïĻüóĤوأورد ا ،óıÝüوا ،ßĺïéĤا ċęèو įĝęÜא، وıĻĘ אلĩĤا ÛĻÖ ĵĥĐ
.١١٧/٨ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶ٥٨/٦٣؛ ا ،óאכùĐ īÖź ěýĨد ëĺאرÜ :óčĬا .ïİõĤوا ëĺאرÝĤوا ÙĘóđĩĤوا īĭùĤآن واóĝĤا óĻùęÜ

٥

١٠

١٥
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Başkaları da şöyle demiştir: Bunun anlamı, “Bu iki isimden her biri 

diğerinden incedir.” şeklindedir. Yani her bir isimde diğer isimden an-

laşılmayacak bir mâna bulunur. Bu yüzden rahmân ve rahîm isminden 

herhangi birini diğerine üstün tutmak mümkün değildir. Bu, daha önce 

naklettiğimiz görüşler içerisinde var idi. 

  Sa‘leb şöyle demiştir: Rahmân ismi rahîm ismine göre daha güçlü övgü 

ifade eder, rahîm ismi ise rahmân ismine göre daha incedir.

Ca‘fer es- Sâdık şöyle demiştir: Rahmân fiil olarak umumi, isim olarak 

hususidir. Rahîm ise isim olarak umumi, fiil olarak hususidir. Rahmânın 

isim olarak hususiliği, Allah’tan başkasının bu isim ile isimlendirilme-

mesidir. Fiil olarak umumiliği ise O’nun iyi ve günahkâr herkese rahmet 

etmesini ifade etmesidir. Rahîmin isim olarak umumiliği bu ismin Al-

lah’tan başkasına verilmesinin  câiz olmasıdır.  Hak Teâlâ peygamberi  Hz. 

  Muhammed aleyhisselâm hakkında, “Müminlere karşı raûf ve rahîmdir.” 

[ et-Tevbe 9/128], ashabı hakkında ise “Aralarında rahmet sahibidirler.” [ el-

Feth 48/29] buyurmuştur. Rahîmin fiil olarak hususiliği, onun kâfire değil 

sadece mümine yönelik rahmeti ifade ediyor olmasıdır.

 Ebû Ubeyde şöyle demiştir: Nasıl ki el-‘atşân (çok susamış) ataş/su-

suzluk sahibi, er-reyyân (suya kanmış) kanma sahibi anlamına geliyorsa 

er-rahmân da rahmet sahibi anlamına gelir. Nasıl ki el-kadîr ismi el- kādir 
anlamına, el-‘alîm ismi el-‘âlim anlamına geliyorsa er-rahîm ismi de er-râ-
him anlamına gelir. İlki (er-rahmân) bir sıfatın, ikincisi (er-rahîm) ise bir 

fiilin isbatıdır.

Bir görüşe göre er-rahmân, fa‘lân vezninde olup sıfatta mübalağa ifade 

eder. Nitekim el-gadbân (kızgın), gazap dolu kimse anlamına, es-sekrân 

(sarhoş) içki/sarhoşluk dolu kimse anlamına gelir. er-Rahîm rahmeti de-

vamlı olan anlamına, er-râhim ise kendisinden rahmetin sadır olduğu 

kimse anlamına gelir.

Bir başka görüşe göre nasıl ki el-gadbân (kızgın) kızgınlık sahibi an-

lamına geliyorsa er-rahmân da rahmet sahibi anlamına gelir. er-Rahîm 

ise tıpkı es-semî‘ kelimesinin işiten anlamına gelmesi gibi rahmet eden 

anlamına gelir.
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 ïٍè١ واģכ ĹĘ أن ĵĭđĨ ĵĥĐ óìŴا īĨ ƫא أرقĩıĭĨ ïèوا ƪģאه أن כĭđĨ :نĳĥÐאĜ אلĜو

īĨ اħıęĺ ź įĭĨ ħıęُĺ ĵĭđĨ īĻĩøź ذĤכ īĨ ا٢ßĻéÖ óìŴ ĩĺ źכģĻąęÜ ī أĩİïèא 

 .ģĺאوĜŶا īĨ אĭĻכè אĩĻĘ כĤوذ ،óìŴا ĵĥĐ

 .īĩٰèْ ƪóĤا īĨ ّأرق ħĻèóĤوا ħĻèóĤا īĨ حïĨأ īĩٰèْ ƪóĤا :Õĥđà אلĜو

 ،ģđęĤا ĹĘ ّאمĐ ÙĻĩùÝĤا ĹĘ אص٣ّì īĩٰèْ ƪóĤا :    Ġ   אدقāĤا ïĩéĨ īÖ óęđä אلĜو

 ź  įĬأ  ÙĻĩùÝĤا  ĹĘ   īĩٰèْ ƪóĤا وĳāìص   ،ģđęĤا  ĹĘ ìאصّ   ÙĻĩùÝĤا  ĹĘ Đאمّ   ħĻèóĤوا

 ħĻèóĤا وĳĩĐمُ   ،óäאęĤوا  ƪó×َĤا  ħèóĺ  įĬأ  ģđęĤا  ĹĘ  įĨُĳĩĐو óĻĔه،   ïèأ  įÖ  ĵ ƪĩùÝĺ

اŻùĤم :   įĻĥĐ  įĻ×Ĭ  ěè  ĹĘ  ĵĤאđÜ  Ʃųا Ĝאل  óĻĔه،   įÖ  ĵ ƪĩùÝĺ أن  ĳåĺز   įĬأ  ÙĻĩùÝĤا  ĹĘ

 ،çÝęĤ³َُ·ْ﴾ [اÁَْ\ Yٓءُ  َ̄ nَُر﴿ :įÖאéĀأ ěè ĹĘ אلĜ١٢٨/٩]، و  ،ÙÖĳÝĤا] ﴾ٌÁnَ۪ر رَؤُ۫فٌ   ±َÁ³۪®ِQْ ُ̄ ªْY\ِ﴿
.óĘכאĤدون ا īĨËĩĤا ħèóĺ įĬأ ģđęĤا ĹĘ ٥ħĻèóĤص٤ اĳāì٢٩/٤٨]، و

ذو   ĳİ واƪĺóَĤאنِ   ûĉَđَĤا ذو   ĳİ כאýĉđĤאن   ÙĩèóĤا ذو   īĩٰèْ ƪóĤا ïĻ×Đة:   ĳÖأ وĜאل 

 ÙęĀ إà×אت  ĘאŶول   ،ħĤאđĤا  ĳİ  ħĻĥđĤوا اĝĤאدر   ĳİ  óĺïĝĤכא  ħèاóĤا  ħĻèóĤوا يّ،  ِóّĤا

 .ģđĘ אت×àإ ĹĬאáĤوا

 ÏُĥِÝَĩْĩُĤا ĳİ אن×ąĕĤن اÍĘ ؛ÙęāĤا ĹĘ ÙĕĤא×Ĩ ĳİن وŻđęĤوزن ا ĵĥĐ īĩٰèْ ƪóĤا :ģĻĜو

ąَĔً×א واùĤכóان ĳİ اø ÏُĥِÝَĩْĩُĤכóا، وا٦ħĻèóĤ ĳİ اïĤا٧ħُÐ اÙِĩèóĤ واóĤا٨ħè ĳİ اñĤي 

 .ÙُĩèóĤا įĭĨ تïäُو

 ħèóĺ  īĨ  ħĻèóĤوا  ،ÕąĕĤا  įĤ  īĨ כאąĕĤ×אن   ÙĩèóĤا  įĤ  īĨ  īĩٰèْ ƪóĤا  :ģĻĜو

.ďĩùĺ īĨ ďĻĩùĤכـא
. ƪģ؛ ر: כģכĤ :ح  ١

.ßĻè :ر  ٢
.ÙĀאì :ط  ٣

.įĀĳāìط ر: و  ٤
.ħĻèóĤط ر - ا  ٥

.īĩèóĤر: ا  ٦
.ħÐط: دا  ٧

.ħĻèóĤر: وا  ٨

٥

١٠

١٥
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Sonra bu iki isim aynı nitelikten türemekle beraber bunları birleştiren 

[yani birlikte kullanılmasına sebep olan] hususun ne olduğu konusunda 

birkaç ihtimal vardır. Birincisi vurgudur. Bunun benzeri “Yoksa onlar bizim 

kendilerinin sırlarını ve fısıldaşmalarını işitmediğimizi mi sanırlar.” [ ez-Zuh-

ruf 43/80] âyetinde söz konusudur.  er-Rahmân ve er-rahîm isimleri tıpkı 

en-nedmân ve en-nedîm (pişman) ve el-lehfân ve el-lehîf (üzgün, hayıflanan) 

isimleri gibidir. Birlikte kullanılmaları ise tıpkı câddun muciddun (gayretkeş, 

ciddiyet sahibi) ifadesinde olduğu gibidir. 

İkincisi   Sa‘leb’in şu görüşüdür:  er-Rahmân kelimesinin aslı İbrânicedir. 

Bu yüzden Arapların bundan anladığı mânayı ifade eden er-rahîm kelimesi 

onunla birlikte kullanılmıştır.

Üçüncüsü: Her iki ismin anlamı, daha önceki görüşlerde ifade edildiği 

üzere farklıdır. Bu yüzden birlikte kullanılmaları tekrar sayılmaz.

Dördüncüsü:  Besmele önce Allah ismi ile başlamıştır ki bu heybete 

 delâlet eder. Ardından rahmetten türeyen iki isim zikretmiş, böylece onlara 

 Allah Teâlâ’nın kullarına heybetinin tesirini ulaştırmaktan daha çok rahme-

tinin tesirini ulaştıracağı müjdesini vermiştir.

Rahmân isminin rahîm isminden önce gelmesinin anlamı, rahmânın 

sadece Allah’a mahsus bir isim olmasıdır. Bu yüzden Allah’tan başkası için de 

kullanılan rahîm isminden önce zikredilmiştir. Ayrıca rahmân ismi övgü ba-

kımından daha mübalağalıdır, bu yüzden önce zikredilmeye daha uygundur. 

Rahmân isminin mânası “rızık verici”, rahîmin mânası ise “bağışlayıcı”dır, 

ilkinin neticesi kula daha önce ulaşır, bu yüzden önce zikredilmiştir.

Besmelede önce Allah, ardından er-rahmân, sonrasında da er-rahîm ismi-

nin gelmesinin mânası şudur:  Hz. Peygamber aleyhisselâm gönderildiği za-

man insanlar üç grup idiler. Birinci grup,  müşrik Araplar idi. Araplar Allah 

ismini biliyorlardı. Nitekim  Hak Teâlâ “Onlara kendilerini kimin yarattığı-

nı sorsan kesinlikle ‘Allah’ derler.” [ ez-Zuhruf 43/87] buyurmuştur. Ancak on-

lar er-rahmân ismini bilmiyorlardı.  Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Onlara 

Rahmân’a secde edin denildiği zaman derler ki: Rahmân da nedir?” [el- Furkān 

25/60]. İkinci grup, Yahudiler idi. Yahudiler er-rahmân ismini biliyorlardı. 

 Abdullah b. Selâm  Müslüman olduğu zaman “Ey Allah’ın Elçisi! Kitabınız-

da er-rahmânın zikredildiğini göremiyorum.” demiş, bunun üzerine “İs-

ter Allah isterse Rahmân diye dua edin...” [ el-İsrâ 17/110] âyeti indirilmiştir. 
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 :ÙđÖه أرĳä٣ وįĤ ةïèوا ÙęĀ īĨ אĩıĬأ ďĨ [١٢أ] ٢īĻĩøźا īĻÖ ďĩåĤ١ اĵĭđĨ ħà

﴾ [اóìõĤف، ٨٠/٤٣]،  ْۜ·ُÀ¹ٰkَْ²َو ْ¶ُ َyّ~ِ �ُ َ̄ �َْ² Êَ Yَ²َّ¹نَ ا]ُ�َoَْÀ َْام﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĝאع כ×üŸא: اİïèأ

 īĻÖ ďĩåĤא כאĩıĭĻÖ ďĩåĤوا ėĻıĥĤאن واęıĥĤوا ħĺïĭĤאن واĨïĭĤכא ħĻè۪ ƪóĤوا īُĩٰèْ ƪóĤوا

 .« ƭïåĨُ ،ƭאدä» :ħıĤĳĜ

ó×Đ īĩٰèْاƫĹĬ اóĝĘ ģِĀŶن įÖ اħĻèóĤ اñĤي ĳıęĨ ĳİم  ƪóĤإن ا :Õĥđà لĳĜ ĹĬאáĤوا

اóđĤب. 

واáĤאßĤ: أن ĵĭđĨ اėĥÝíĨ īĻĩøź כĩא ĹĘ ƪóĨ اĜŶאوĺ ħĥĘ ģĺכÜ īכóارا. 

 ÙĩèóĤا īĨ īĻĝÝýĨ īĻĩøه اïđÖ óכñĘ Ù×ĻıĤا ÙĤźد ĳİو Ʃųا ħøאÖ أïÖ įĬأ :ďÖاóĤوا

.įÝ×Ļİ אرàآ ħıĻĤإ ģĀĳĺ אĩĨ óáأכ įÝĩèאر رàאده آ×Đ ĵĤإ ģĀĳĺ įĬأ ħİóý×ĺ

 ħĻèóĤا ĵĥĐ م ِïّĝُĘ ųِ אصì ħøا įĬأ ħĻèóĤا ĵĥĐ īĩٰèْ ƪóĤا ħøا ħĺïĝÜ ĵĭđĨ ħà

īĩٰèْ أĹĘ ēĥÖ اïĩĤح Ęכאن أوÖ ĵĤאě×ùĤ وŶن ĭđĨאه  ƪóĤن اŶه وóĻĔ įÖ ĵĩّùُĺ ïĜ يñĤا

.óכñĤا ĹĘ ě×ùĘ ï×đĤا ĵĤإ źĳĀو ě×øכ أĤذ óàوأ óĘאĕĤا ħĻèóĤا ĵĭđĨازق وóĤا

 ßđ×Ĩ ïĭĐ אسĭĤأن ا ħĻèóĤאÖ ħà īĩٰèْ ƪóĤאÖ ħà Ʃųا ħøאÖ ÙĻĩùÝĤا ĹĘ Ùĺاï×Ĥا ĵĭđĨو

 :ĵĤאđÜ אلĜ ، Ʃųا ħøن اĳĘóđĺ اĳĬب وכאóđĤا ĹכóýĨ :ÙàŻà אĜóĘ اĳĬم כאŻùĤا įĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤا

 ،īĩٰèْ ƪóĤا ħøن اĳĘóđĺ اĳĬא כאĨ٤ و،[ف، ٨٧/٤٣óìõĤا] ﴾ ُ ٰÃّا َ±ُّª¹£ُÁََª ْ·ُ£ََ«rَ ±ْ®َ ْ·ُcَªَْY~َ ±َِْئªَو﴿
ُ±﴾ [اĜóęĤאن، ٦٠/٢٥]، واĳıĻĤد  ٰ̄ nْ َyّªا Y®ََ¹ُا وªY¢َ ±ِ ٰ̄ nْ َyّ«ِª واuُkُ~ْا ُ·َُª ©َÁ¢۪ وَاذَِا﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ

، ź أرى  Ʃųل اĳøא رĺ» :ħĥøא أĩĤ مŻø īÖ Ʃųا ï×Đ אلĜ  ،īĩٰèْ ƪóĤا ħøن اĳĘóđĺ ا٥ĳĬوכא

﴾ [اóøŸاء، ١١٠/١٧]،  ۜ±َ ٰ̄ nْ َyّªاوَِ اد¹�ُْا ا َ ٰÃّاد¹�ُْا ا﴿ :įĤĳĜ لõĭĘ «īĩٰèْ ƪóĤا óذכ ħכÖאÝכ ĹĘ

.ĵĭđĩÖ :ر  ١
.ûĨאİ çĀ ،īĻĩøźا īĻÖ - ٢  م

.įĤ - ح ط ر  ٣
 .﴾¿ ِ±ۜ ُ¢ْ© ُ¶¹َ رَّ\۪ ٰ̄ nْ َyّªY\ِ َونyُ�ُ§َْÀ ْ¶َُح: ﴿و  ٤

ح ط: כאĳĬا.  ٥

٥

١٠

١٥
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Üçüncü grup ise Hıristiyanlar idi. Hıristiyanlar er-rahîm ismini biliyorlardı. 

İşte bu yüzden o topluluklara hitap edilirken, muhataplar bildiği için önce 

Allah, er-rahmân ve er-rahîm isimleri zikredilerek söze başlandı. Üç isimle 

başlanmasının bir diğer sebebi şudur: Her  kul üç şeye sahiptir: Kalp, nefis ve 

ruh. Besmelede kalbin payına  mârifet ve iman, nefsin payına rızık ve ihsan, 

ruhun payına af ve mağfiret düşer. Allah ismi hem mâna hem lafız itibariyle 

mümteni‘dir [yani başkasına isim olarak verilemez]; er-rahmân ismi lafız 

olarak mümteni‘, mâna olarak mutlaktır; er-rahîm ismi ise hem lafız hem 

mâna olarak mutlaktır. Bu yüzden önce Allah ismi ile başlayıp ardından 

er-rahmân, sonra da er-rahîm ismi ile devam etmek en uygun olanıdır. Yine 

kulun hâlleri üçtür: Öncesi, hâlihazırdaki durumu ve sonu. Bu itibarla bu 

üç isim de buna göre tertip edilmiştir ki sana şu öğretilmiş olsun: O, senin 

önceni ıslah eden Allah’tır, hâlini düzenleyen  er-Rahmân’dır, akıbetini güzel 

kılacak olan er-Rahîm’dir. Allah seni yaratan,  er-Rahmân sana rızık veren, 

er-Rahîm de seni bağışlayacak olandır.

Şöyle demişlerdir:  Allah Teâlâ’nın üç bin ismi vardır. Bunlardan bin 

adedini sadece melekler, bin adedini ise sadece nebîler bilir, üç yüz adedi 

 Tevrat’ta, üç yüz adedi  İncil’de, üç yüz adedi  Zebûr’da, doksan dokuz adedi 

ise  Kur’ân’dadır. Birini ise  Allah Teâlâ kendine saklamıştır. Bu üç bin ismin 

anlamı işbu üç isimde mevcuttur. Kim bunları öğrenir ve söylerse sanki 

Allah’ı bütün isimleri ile zikretmiş gibi olur.  Kur’ân’da doksan dokuz isim 

vardır. Bunlar üçe bölündüğünde her bir bölüm otuz üç eder.  Ümmet de 

üç sınıftır. Önde gidenler, orta hâlli olanlar ve zalimler. Otuz üç isim önde 

gidenlerin, bir o kadarı orta hâlli olanların, bir o kadarı da zalimlerin pa-

yınadır. Bu üç isim, bütün isimlerin mânasını ihtiva eder. Allah ismi otuz 

üç ismin, er-rahmân ismi bir o kadarının, er-rahîm ismi de bir o kadarının 

mânasını ihtiva eder. İşte bu isimler besmelede bir araya gelmiş ve bütün 

isimlerin mânalarını derlemiştir. Yani: Ey sâbıklar, Allah Benim, uyanık 

olunuz. Ey muktesitler, Rahmân Benim, ayılınız. Ey âsiler, Rahîm Benim, 

işinize bakınız. 
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ñİه   óכñÖ اĳĝĤم  ĉìאب   ĹĘ  Ùĺاï×Ĥا  ÛđĜĳĘ  ١ħĻèóĤا  ħøا ĳĘóđĺن  כאĳĬا  واāĭĤאرى 
 ÷ęĬو  ÕĥĜ أĻüאء:   ÙàŻà  įĤ  ïٍ×Đ  ƪģכ  ƪنŶو ıÖא؛   īĻ×ĈאíĩĤا  ÙĘóđĩĤ  ÙàŻáĤا اĩøŶאء 
وروح، وĵĥĐ اñıÖ ÕĥĝĤه اÙĩø ÙĻĩùÝĤ اÙĘóđĩĤ واĩĺŸאن، وĵĥĐ اÙĩø ÷ęĭĤ اóĤزق 
 ،ĵĭđĩĤوا ċęĥĤا ďĭÝĩĨ ٢ħøا « Ʃųن «اŶان، وóęĕĤوا ĳęđĤا Ùĩø وحóĤا ĵĥĐאن، وùèŸوا
 Ùĺاï×Ĥ٣ اÛĬכאĘ ؛ĵĭđĩĤوا ċęĥĤا ěĥĉĨ ħĻèóĤوا ،ĵĭđĩĤا ěĥĉĨ ċęĥĤا ďĭÝĩĨ īĩٰèْ ƪóĤوا
 įÝĤאèو įÝĝÖאø :ÙàŻà ï×đĤال اĳèن أŶو ،ħĻèóĤאÖ ħà īĩٰèْ ƪóĤאÖ ħà ĵĤأو « Ʃųا» ħøאÖ
 īĩٰèْ ƪóĤכ واÝĝÖאø çĥĀي أñĤ٥ ا Ʃųا įĬכ٤َ أĩَِĥّđِĻُĤ ÙàŻáĤאء اĩøŶه اñİ ÕÜóĘ ؛įÝĩÜאìو
 īĩٰèْ ƪóĤכ واĝĥì [١٢ب] يñĤا Ʃųכ، اÝ×ĜאĐ īùéĺ يñĤا ħĻèóĤכ واÝĤאè  َÉĻّİ يñĤا

اñĤي رزĜכ واħĻèóĤ اñĤي Ĥ óęĕĺכ.

وĜאĳĤا: đÜ ƩųאÙàŻà ĵĤ آźف اħø: أıÝĘَóَĐ ėٌĤא اÐŻĩĤכóĻĔ ź Ù، وأıĘóĐ ėĤא اĻ×ĬŶאءُ 
óĻĔ ź، وĩàŻàאĹĘ ÙÐ اĳÝّĤراة وĩàŻàאĹĘ ÙÐ اģĻåĬŸ وĩàŻàאĹĘ ÙÐ اĳÖõĤر وÙđùÜ وĳđùÜن 
 ،ÙàŻáĤאء اĩøŶه اñİ ĹĘ ف٧źŴ٦ اÙàŻáĤه اñİ ĵĭđĨ ħà ،įÖ Ʃųا óàÉÝøا ïèآن وواóĝĤا ĹĘ
ıĩĥĐ īĩĘא وĜאıĤא ĘכĩĬÉא ذכó اÖ Ʃųכģ أĩøאįÐ، وĹĘ اóĝĤآن ÙđùÜ وĳđùÜن اĩøא وإذا٨ 
ĵĥĐ Ûĥđäُ اŻàŶث ĘכÙàŻà ßĥُà ģ وĳàŻàن واÙàŻà ÙĨŶ أĭĀאف: øאĳĝÖن وïāÝĝĨون 
وČאĳĩĤن، ÙàŻáĘ وĳàŻàن ÕĻāĬ ĵĥĐ اùĤאīĻĝÖ، وıĥáĨא ÕĻāĬ ĵĥĐ اīĺïāÝĝĩĤ، وıĥáĨא 
 īĩąÝĺ  « Ʃųا»  :ďĻĩåĤا  ĹĬאđĨ  īĩąÝÜ  ÙàŻáĤا اĩøŶאء  وñİه   ،īĻĩĤאčĤا  ÕĻāĬ  ĵĥĐ
 ١٠ĹĨאøŶه اñİ Ûđĩäُכ، وĤñכ ħĻèóĤכ، واĤñכ īĩٰèْ ƪóĤא، واĩøا īĻàŻàو ÙàŻà ٩ĹĬאđĨ
 īĩèان رïāÝĝĨ ای ،ïĻüאÖ ارïűÖ ħĭĨ Ʃųאن اĝÖאø ای ،ÙĥĩåĤا ĹĬאđĨ ÛĭĩĄو ÙĻĩùÝĤا ĹĘ

  .ïĻüאÖ כאرóÖ ħĭĨ ħĻèאن رĻĀאĐ ای ،ïűüאÖ אرĻýİ ħĭĨ

.ûĨאİ çĀ ،ħĻèóĤا ħøم - ا  ١
.ħøط - ا  ٢
.ÛĬر: وכא  ٣

ح ط: ĩĥđĺכ.  ٤
.ųط: أن ا  ٥

.ÙàŻà + ؛ رÙàŻà :ط  ٦
ر: آźف.  ٧

ح: إذا؛ ط: ÍĘذا.  ٨
.ĹĬאđĨ - ط  ٩
ر: اĩøŶאء.  ١٠

٥

١٠

١٥
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Zalim sürekli seyreder, orta hâlli her daim deveran eder, önde giden ise 

uçar gider. Bunların hepsi sensin. Zalim senin nefsindir, orta hâlli kalbindir, 

önde giden ise sırrındır. Nefis mihraba koşuşturan, kalp melekûtta dönüp 

duran, sır arşın altında uçandır. Rahmân ve rahîm olan Allah üçüne de 

ihsanda bulunandır.

{ Necmeddin Nesefî der ki:} Hocamız  Ebû  Muhammed İsmâîl b.  Mu-

hammed en-Nûhî en-Nesefî bize  Hz. Ali’nin soyundan birinden şöyle  riva-

yet etmişti:  Allah Teâlâ kalemi yarattığı zaman ona “Bismillahirrahmânir-
rahîm yaz.” diye buyurdu. Kalem Allah ismini duyar duymaz ortadan ikiye 

yarıldı, baş tarafı levhanın üzerine yarılmış olarak düştü ve bin yıl boyunca 

öylece kaldı. Nihayet  Rab Teâlâ ona rahmet etti ve kendisine er-rahmân ve 

er-rahîm isimlerini işittirdi. Böylece yarılmış olan iki kısımdan biri bu isim-

lerden birini duyunca iyileşti [yani diğer parçaya birleşti], diğeri de diğer 

ismi duyunca iyileşti [diğer parçaya birleşti].

Besmeledeki elif harfinin [yani ism kelimesinin başındaki elif harfinin] 

hazfedilmesi konusunda şöyle demişlerdir: Bu hayretten kaynaklı bir düş-

medir. Bunda bir fikir noktası vardır, yani kalem hayrete düşmüş ve yazım 

esnasında elif harfini hazfetmiştir. Böylece bu düşme, yazım ehli için bir 

fikir noktası olmuştur.

Şöyle demişlerdir:  Allah Teâlâ eşyayı ulûhiyeti ile var etti, onları rahme-

ti ile tuttu. Öncekilere ya da sonrakilere dünyada ya da âhirette verilmiş 

olan her  nimet O’nun rahmeti iledir.  Hz.  Âdem ve  Havvâ’nın bağışlanması 

O’nun rahmeti iledir.  Allah Teâlâ,  Hz.  Âdem ve  Havvâ hakkında şöyle ha-

ber vermektedir: “Dediler ki: Eğer bizi bağışlamaz ve bize rahmet etmezsen 

muhakkak biz hüsrana uğrayanlardan oluruz.” [ el-A‘râf 7/23]. Aynı durum 

 Hz.  Nûh için de geçerlidir, o da şöyle demiştir: “Eğer beni bağışlamaz ve 

bana rahmet etmezsen hüsrana uğrayanlardan olurum.” [ Hûd 11/47]. Aynı 

durum  Hz. Mûsâ ve  Hz. Hârûn için de geçerlidir, onlar da şöyle demiştir: 

“Bizi rahmetine dâhil eyle.” [ el-A‘râf 7/151]. Nebîlerin ve müminlerin kurtu-

luşu O’nun rahmeti ile olmuştur.  Hz.  Nûh hakkında şöyle buyurmuştur: 

“O’nun rahmet ettikleri hariç bugün Allah’ın emrinden kurtulan yoktur.” 

[ Hûd 11/43]. Hz.  Hûd hakkında şöyle demiştir: “Biz  Hûd’u ve onunla birlikte 

iman edenleri kendimizden bir rahmet ile kurtardık.” [ Hûd 11/58], 
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 ïāÝĝĩĤכ واùُęĬ ħُĤאčĤا ،ÛĬأ ħıƫĥאر وכƪĻĈ ěÖאùĤار وا ƪدو ïāÝĝĩĤאر واƪĻø ħĤאčĤا
 óø ،Ûøه اïĬدóŜ تĳכĥĨ دل در ،Ûøه اïĬاب دوóéĩÖ ÷ęĬ ك.٢ ƫóø ١ěÖאùĤכ وا×ُĥĜ

.Ûøه اïĬازĳĬ را įø óİ ħĻèر īĩèر Ʃųا ،Ûøه اïĬóŊ شóĐ óĺدر ز

 ïĩéĨ īÖ ģĻĐאĩøإ ïĩéĨ ĳÖ٤ أÕĻĉíĤאذ اÝøŶאم اĨŸא اĭíĻü وכאن {:  Ġ   אل٣Ĝ}
 ěĥì אĩĤ ĵĤאđÜ Ʃųأن ا :    Ġ   ĹّĥĐ دźأو ăđÖ īĐ אĭĤ روى Ʃųا įĩèر ĹّęùĭĤا ĹّèĳĭĤا
 ٥ěýĬوا  ħĥĝĤا  įَĤَِو  Ʃųا  ħøا ĩù×Ęאع   ħِĻè۪ ƪóĤا  īِĩٰèْ ƪóĤا  

ِ Ʃųا  ħِùْÖِ  ÕÝاכ  :įĤ Ĝאل   ħĥĝĤا
 ĵĤאđÜ ب٦óĤا įĩèر ĵÝè אمĐ ėĤא أĜĳĝýĨ כĤñح כĳĥĤا ĵĥĐ įøَرأ ďĄĳĘ īĻęāĭÖ
واÉÝَĤمََ   īĻĩøźا  ïèأ ĩùÖאع   īĻĝýĤا  ïèأ ĘאÉÝَĤمََ   ٧ħĻè۪ ƪóĤا  īĩٰèْ ƪóĤا  īĻĩøźا  įđĩøÉĘ

.óìŴا ħøźאع اĩùÖ óìŴا ěýĤا

èَאرَ  أي  Ęِכóَةٍ   ÙĉĝُĬ وıĻĘא  óَĻْèَةٍ   Ùُĉَĝْøَ  Ĺİ  :«ħِùْÖِ» īĨ  ėĤŶا ñèف   ĹĘ وĜאĳĤا 
 .ÙÖאÝכĤا ģİŶ ةóכĘ ÙĉĝĬ ÙĉĝùَĤه اñİ אرتĀو ÙÖאÝכĤا ĹĘ ٩ėĤŶف اñéĘ ٨ħُĥĝĤا

 ĵĥĐ  ÙĩđĬ  īĨ ĩĘא   ،įÝĩèóÖ وأùĨכıא   ١٠įِÝِ ƪĻıĤÍÖ  [
[١٣أ اĻüŶאء   Ʃųا  ïäأو وĜאĳĤا: 

óęĔان  כאن   ،įÝĩèóÖ  źإ اóìŴة   ĹĘ  źو اĻĬïĤא   ĹĘ  źو  īĺóìِŴا  ĵĥĐ  źو  īĻĤ ƪوŶا
 ±َ®ِ  َ±َّ²¹§ُ³ََª  Y³َ ْ̄ nَyَْbَو  Y³ََª  yْ�ِ�َْb  َْª ﴿وَانِْ  ĩıĭĐא:  ó×ìا   ĵĤאđÜ Ĝאل   įÝĩèóÖ وĳèاء  آدم 
 yْ�ِ�َْb  َÊِّوَا﴿ Ĝאل:   įĬÍĘ اŻùĤم   įĻĥĐ  حĳĬ  ěè  ĹĘ وכñا   ،[٢٣/٧ [اóĐŶاف،   ﴾±َÀy۪~ِYsَªْا
ó×ìا  Ĝאل   įĬÍĘ وİאرون   ĵøĳĨ وכñا   ،[٤٧/١١ [ĳİد،   ﴾±َÀy۪~ِYsَªْا  ±َ®ِ اَُ¦ْ±   ¿ ۪ٓ³ ْ̄ nَyَْbَو  ¿ª۪
 īĻĭĨËĩĤאء واĻ×ĬŶאة اåĬ ١٢ÛĬوכא ،[اف، ١٥١/٧óĐŶا ] ﴾ ۘ¥َcِ َ̄ nَْر ¿�۪ Y³َ«ْrَِْא:١١ ﴿وَادĩıĭĐ
 ،[٤٣/١١ [ĳİد،   ﴾ َۚnَِر  ±ْ®َ  َÊِّا  ِ ٰÃّا  yِ®َْا  ±ْ®ِ ا¹ْÁَªْمَ   َ�ِY�َ  Êَ﴿ ĳĬح:   ěè  ĹĘ Ĝאل   ،įÝĩèóÖ
 ،[٥٨/١١ [ĳİد،   ﴾Yۚ َ³ّ®ِ  _ٍ َ̄ nْyَ\ِ  µُ�َ®َ اَٰ®¹³ُا   ±َÀwَ۪ªّوَا ُ¶¹داً   Y³َÁْ َkَّ²﴿ ĳİد:   ěè  ĹĘ وĜאل 

ر + روèכ.  ١
ر: وóøك.  ٢

.īĺïĤا ħåĬ אمĨŸا ëĻýĤر + ا  ٣
ح ر: اÕĻĉíĤ اÝøŶאذ.  ٤

.ěýĬر: ا  ٥
.ųط: ا  ٦

.ħĻè۪ ƪóĤا īĩٰèْ ƪóĤط - ا  ٧
.ÙÖÇכĤا ĹĘ :ح ûĨאİ ĹĘ  ٨

.ėĤŶح - ا  ٩
.Ù×ĻıĤאÖ :ح  ١٠

ح ط - ó×ìا ĩıĭĐא.  ١١
ر: وכאن.  ١٢

٥

١٠

١٥
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Hz. Sâlih hakkında şöyle demiştir: “Biz Sâlih’i ve onunla birlikte iman eden-
leri kendimizden bir rahmet ile kurtardık.” [ Hûd 11/66], Hz.  Şu‘ayb hakkında 
şöyle demiştir: “Biz  Şu‘ayb’ı ve onunla birlikte iman edenleri kendimiz-
den bir rahmet ile kurtardık.” [ Hûd 11/94].  Hz. Peygamber aleyhisselâma 
vahiy O’nun rahmeti ile gelmiştir.  Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Sana 
bu kitabın vahyedileceğini ummuyordun, bu ancak Rabbinden bir rahmet 
olarak vahyedilmiştir.” [ el-Kasas 28/86]. Onun peygamber olarak gönderil-
mesi de böyle idi.  Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Biz seni ancak âlemlere 
rahmet olarak gönderdik.” [ el-Enbiyâ 21/107]. Onun ümmetine olan şefkat 
ve hoşgörüsü de Allah’ın rahmeti ileydi.  Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: 
“Allah’tan bir rahmet sayesindedir ki sen onlara yumuşak davrandın.” [ Âl-i 

İmrân 3/159]. Onun münafıkların yanlışa sevk etme çabalarından korunması 
da Allah’ın rahmeti ile olmuştur.  Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Eğer Al-
lah’ın fazl u ihsanı ve rahmeti olmasaydı onlardan bir grup seni saptırmaya 
yeltenecekti.” [ en-Nisâ 4/113]. Üzerimize bulutların  yağmur yağdırması ve 
bununla rızıkların yerden bitmesi O’nun rahmeti iledir.  Allah Teâlâ şöyle 
buyurmuştur: “Rahmetinin önünden müjde olarak rüzgârları gönderir.” [  en-

Neml 27/63]. Baharda âlemin süslenip güzelleşmesi O’nun rahmeti iledir. 
 Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Bakınız Allah’ın rahmetinin eserlerine...” 
[ er-Rûm 30/50]. Gecenin ve gündüzün bizim için olan faydaları O’nun rah-
meti iledir.  Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Onun rahmetinden biri de sizin 
için geceyi ve gündüzü var etmesidir.” [ el-Kasas 28/72].  Ye’cûc ve Me’cûc’un 
önüne set çekilmesi ve onların zararının bizden defedilmesi O’nun rahme-
ti iledir.  Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Bu, Rabbimden bir rahmettir.” 
[ el-Kehf 18/98]. Üzerimize rızkın bollaştırılması O’nun rahmeti iledir.  Allah 
Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Eğer siz Rabbimin rahmetinin hazinelerine sa-
hip olsaydınız…” [ el-İsrâ 17/100]. Verimliliğin bahşedilmesi O’nun rahmeti 
iledir.  Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Allah’ın insanlar için açtığı bir rah-
meti tutacak olan yoktur.” [ Fâtır 35/2]. Üzerimizdeki afiyetin devamı O’nun 
rahmeti iledir.  Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Yahut Rabbim bana bir 
rahmet murat eder.” [ ez-Zümer 39/38]. Eşler arasındaki ülfet O’nun rahmeti 
iledir.  Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Aranızda bir sevgi ve rahmet var 
etmiştir.” [ er-Rûm 30/21]. Bize resullerin gönderilmesi O’nun rahmeti iledir. 
 Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Onlar mı Rabbinin rahmetini taksim ede-
cekler.” [ ez-Zuhruf 43/32].  Kur’ân’ın indirilmesi O’nun rahmeti iledir.  Allah 
Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Biz  Kur’ân’dan müminler için şifa ve rahmet ola-
nı indiriyoruz.” [ el-İsrâ 17/82]. İmanın verilmesi O’nun rahmeti iledir.  Allah 
Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Dilediğini rahmetine dâhil eder.” [ el-İnsân 76/31]. 
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 ٦٦/١١]،١ [ĳİد،   ﴾Yَ³ّ®ِ  _ٍ َ̄ nْyَ\ِ  µُ�َ®َ اَٰ®¹³ُا   ±َÀwَ۪ªّوَا  YًoِªY�َ  Y³َÁْ َkَّ²﴿  :çĤאĀ  ěè  ĹĘ وĜאل 

 ٩٤/١١]،٢ [ĳİد،   ﴾Yَ³ّ®ِ  _ٍ َ̄ nْyَ\ِ  µُ�َ®َ اَٰ®¹³ُا   ±َÀwَ۪ªّوَا  Yً]Áْ�َ�ُ  Y³َÁْ َkَّ²﴿  :ÕĻđü  ěè  ĹĘ وĜאل 

 »ٓ£ٰ«ُْÀ اَنْ  ¹ٓjُyَْbا   aَ³ْ¦ُ  Y®ََو﴿ Ĝאل:   įÝĩèóÖ اŻùĤم   įĻĥĐ  ïĩéĨ ĭĻ×Ĭא   ĵĤإ  ĹèĳĤا وכאن 

 Yٓ®ََو﴿ Ĝאل:  כĤñכ   įÝáđÖ وכאن   ،[٨٦/٢٨  ،ÿāĝĤا] رَّ\َِ¥﴾   ±ْ®ِ  _ً َ̄ nَْر  َÊِّا اYcَ§ِªْبُ   ¥َÁَْªِا
Ĝאل:   įÝĩèóÖ  įÝĨأ  ďĨ  įُĭĻĤِ وכאن   ،[١٠٧/٢١ [اĻ×ĬŶאء،   ﴾±َÁ ۪̄ َªY�َ«ِْª  _ً َ̄ nَْر  َÊِّا اَرَْ~ْ»Y³َكَ 
 īĻĝĘאĭĩĤل٤ اźإز īĐ įčęè وכאن٣ ،[ان، ١٥٩/٣óĩĐ آل] ﴾ ْۚ·َُª aَ³ِْª ِ ٰÃّا ±َ®ِ _ٍ َ̄ nَْر Y َ̄ ]ِ�َ﴿
[اùĭĤאء،   ﴾ Àُِ�ّ»¹ُكَۜ اَنْ   ْ·ُ³ْ®ِ Yٓ�َئَِ�ٌ_   aْ َ ّ̄ ·ََª  µُcُ َ̄ nَْوَر  ¥َÁَْ«�َ  ِ ٰÃّا  ©ُ�ْ�َ  Êَ¹َْªَو﴿ Ĝאل:   įÝĩèóÖ

YَÀحَ  ِyّªا  ©ُ~ِyُْÀ﴿ Ĝאل:   įÝĩèóÖ ıÖא٥  اŶرزاق  وإĬ×אت  ĭĻĥĐא  اéùĤאب  وإĉĨאر   ،[١١٣/٤

Ĝאل:   įÝĩèóÖ ĭĤא   ďĻÖóĤا  ĹĘ  ħĤאđĤا  īĻĺõÜو  ،[٦٣/٢٧  ،ģĩĭĤا]  ﴾ ۜµ۪cِ َ̄ nَْر uََÀيْ   ±َÁَْ\ ُ\y�ْاً 
٥٠/٣٠]، وĭĨאďĘ اģĻĥĤ واıĭĤאر ĭĤא Ĝ ،įÝĩèóÖאل:  ﴾ [اóĤوم،  ِ ٰÃّا  aِ َ̄ nَْر اYَfٰرِ   »ٓªِٰا  yْ�ُ²ْY�َ﴿
 ďĘج ودĳäÉĨج وĳäÉĺ ïّøو ،[٧٢/٢٨ ،ÿāĝĤا] ﴾َرY·َ َ³ّªوَا ©َÁَْªّا ُ§َُª ©َ�َjَ µ۪cِ َ̄ nَْوَِ®ْ± ر﴿
اóĤزق   ďĻøĳÜو  ،[٩٨/١٨  ،ėıכĤا]  ﴾¿ۚ رَّ\۪  ±ْ®ِ  _ٌ َ̄ nَْر ﴿ٰ¶wَا  Ĝאل:   ،įÝĩèóÖ ĭĐא   ħİرóĄ

وإĉĐאء   ،[١٠٠/١٧ [اóøŸاء،   ﴾ ۟ ¿ ۪ٓ رَّ\  _ِ َ̄ nَْر rََ}آئَِ±  ِ»ُ§¹نَ  ْ̄ َb  ْcُ²َْا  ¹َْª﴿ Ĝאل:   ،įÝĩèóÖ ĭĻĥĐא 

 ،óĈאĘ]  ﴾Yۚ·ََª  ¥َ�ِ ْ̄ ®ُ  Ëَ�َ  _ٍ َ̄ nَْر  ±ْ®ِ Yَ³ّ«ِªسِ   ُ ٰÃّا  mِcَ�َْÀ  Y®َ﴿ Ĝאل:   ،įÝĩèóÖ ĭĤא   ÕāíĤا

 ٦ÙęĤŶ٣٨/٣٩]، وا  ،óĨõĤا] ﴾_ٍ َ̄ nْyَ\ِ ¿²َ۪אل: ﴿اَوْ اَرَادĜ ،įÝĩèóÖ אĭĤ ÙĻĘאđĤ٢/٣٥]، ودوام ا

وإرøאل   ،[٢١/٣٠ [اóĤوم،   ﴾ ۜ_ً َ̄ nَْوَر ةً  َ®¹َدَّ  ْ§ُ³َÁَْ\  ©َ�َjََو﴿ Ĝאل:   ،įÝĩèóÖ  īĻäوõĤا  īĻÖ

وإõĬال   ،[٣٢/٤٣ [اóèõĤف،   ﴾ رَّ\َِ¥ۜ  aَ َ̄ nَْر ¹نَ  ُ̄ �ِ£َْÀ ﴿اَُ¶ْ  Ĝאل:   ،įÝĩèóÖ إĭĻĤא   ģøóĤا

[اóøŸاء،   ﴾َۙ±Á³۪®ِQْ ُ̄ «ِْª  _ٌ َ̄ nَْوَر Yٓ�َ�ِءٌ   ¹َ¶ُ  Y®َ اyْ£ُªْاٰنِ   ±َ®ِ لُ  ﴿و³َُ²َّ}ِ Ĝאل:   ،įÝĩèóÖ اóĝĤآن 

﴾ [اùĬŸאن، ٣١/٧٦]،  ۜµ۪cِ َ̄ nَْءُ ۪�¿ رYٓ�ََÀ ±ْ®َ ©ُrِuُْÀ﴿ :אلĜ ،įÝĩèóÖ אنĩĺŸאء اĉĐ٨٢/١٧]، وإ

.﴾Yَ³ّ®ِ _ٍ َ̄ nْyَ\ِ µُ�َ®َ اَٰ®¹³ُا ±َÀwَ۪ªّوَا YًoِªY�َ Y³َÁْ َkَّ²﴿ :çĤאĀ ěè ĹĘ אلĜح - و  ١
 ±َÀwَ۪ªّوَا Yً]Áْ�َ�ُ Y³َÁْ َkَّ²﴿ :ÕĻđü ěè ĹĘ אلĜو ،﴾Yَ³ّ®ِ _ٍ َ̄ nْyَ\ِ µُ�َ®َ اَٰ®¹³ُا ±َÀwَ۪ªّوَا YًoِªY�َ Y³َÁْ َkَّ²﴿ :çĤאĀ ěè ĹĘ אلĜط - و  ٢

.﴾Yَ³ّ®ِ _ٍ َ̄ nْyَ\ِ µُ�َ®َ اَٰ®¹³ُا
ر: وכĤñכ.  ٣

ر: īĨ إزźل.  ٤
ر: ıĤא.  ٥

.ÙęĤŶط: وا  ٦

٥

١٠

١٥
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Hevâ ve bid‘atten muhafaza edilmek ve  sünnet ve cemaat üzere sabit kalmak 
O’nun rahmeti iledir.  Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Rabbinin rahmet ettik-
leri hariç, onlar ihtilâf hâlinde olmaya devam ederler.” [ Hûd 11/118-119]. Kulun 
sâlih olması ve takvâsı O’nun rahmeti iledir.  Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: 
“Eğer üzerinizde Allah’ın fazlı ve rahmeti olmasaydı içinizden hiçbiri arına-
mazdı.” [ en- Nûr 24/21]. Nefsin hevâsına muhalefet O’nun rahmeti iledir.  Allah 
Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Kuşkusuz ki nefis çokça kötülüğü emreder. Ancak 
Rabbimin rahmet ettikleri müstesna.” [Yûsuf 12/53]. Şeytana muhalefet O’nun 
rahmeti iledir.  Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Eğer üzerinizde Allah’ın fazlı 
ve rahmeti olmasaydı şeytana tâbi olurdunuz.” [ en-Nisâ 4/83]. Günaha düştük-
ten sonra  tövbe O’nun rahmeti iledir.  Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Eğer 
üzerinizde Allah’ın fazlı ve rahmeti olmasaydı ve Allah tövbeleri kabul eden ve 
 hikmet sahibi olmasaydı [hâliniz nice olurdu.]” [ en- Nûr 24/10]. O’nun rahmeti 
her şeyi içine alır.  Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Benim rahmetim her şeyi 
kuşatmıştır” [ el-A‘râf 7/156]. Bu umumilikten yapılan tahsis O’nun rahmeti 
iledir.  Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Rahmetini dilediğine tahsis eder.” [ Âl-i 

İmrân 3/74]. Bu husus ehli kapsamında muhsinler yer alır.  Allah Teâlâ şöyle bu-
yurmuştur: “Allah’ın rahmeti muhsinlere yakındır.” [ el-A‘râf 7/56]. İtaat ehli yer 
alır.  Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Allah’a ve resulüne  itaat ederler. İşte Allah 
onlara rahmet edecektir.” [ et-Tevbe 9/71].  Takvâ sahipleri yer alır.  Allah Teâlâ 
şöyle buyurmuştur: “Allah’tan sakının ve O’nun resulüne iman edin ki size 
rahmetinden iki kat versin.” [ el-Hadîd 57/28]. Mücahitler yer alır.  Allah Teâlâ 
şöyle buyurmuştur: “Allah, malları ve canları ile cihat edenleri, derece bakı-
mından oturanlardan üstün kıldı. Gerçi Allah hepsine de güzellik [cennet] 
 vaad etmiştir ama mücahitleri, oturanlardan çok büyük bir ecirle üstün kıl-
mıştır. Kendinden dereceler, bağışlama ve rahmet vermiştir.” [ en-Nisâ 4/95-96]. 
Katilin affedilmesinin ve sulh ile kendisinden diyet alınmasının  câiz kılınması 
O’nun rahmeti iledir.  Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “İşte bu Rabbinizden 
bir hafifletme ve rahmettir.” [ el-Bakara 2/178]. Müminlere dili ile eziyet eden 
kimsenin derhal cezalandırılmayıp emniyet içinde bulunması O’nun rahme-
ti iledir.  Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Eğer dünyada ve âhirette Allah’ın 
sizin üzerinizdeki fazlı ve rahmeti olmasaydı size [bu ifk hadisesinden dolayı] 
 azap dokunurdu.” [ en- Nûr 24/14]. Kâfirlere süre verilmesi O’nun rahmeti iledir. 
 Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Senin Rabbin bağışlayıcıdır, rahmet sahi-
bidir.” [ el-Kehf 18/58]. O hâlde kulun O’nun rahmetinden ümit kesmemesi 
icap eder.  Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Allah’ın rahmetinden ümit kes-
meyiniz.” [ ez-Zümer 39/53]. O’nun rahmetinden ümit kesen ancak kâfirdir. 
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 Êََو﴿ Ĝאل:   ،įÝĩèóÖ  ÙĐאĩåĤوا  ÙّĭùĤا  ĵĥĐ  ÛĻ×áÝĤوا  ÙĐï×Ĥوا اĳıĤى   īĨ  ÙĩāđĤوا

 ،įÝĩèóÖ įُĐُِووَر ï×đĤح اŻĀو ،[د، ١١٨/١١-١١٩ĳİ] ﴾ Àََ}ا¹ُªنَ ُ®Á�۪«ِcَsْ±َۙ اÊَِّ َ®ْ± رnََِ رَّ\َُ¥ۜ
 ÙęĤאíĨ[١٣ب] و ،[ر، ٢١/٢٤ĳĭĤا] ﴾ْ§ُزَٰ¦« ِ®³ْ Y®َ µُcُ َ̄ nَْوَر ْ§ُÁَْ«�َ ِ ٰÃّا ©ُ�ْ�َ Êَ¹َْªَאل: ﴿وĜ

 ،[٥٣/١٢ ،ėøĳĺ ]﴾¿ۜ ¹ٓءِ اY®َ َÊِّ رnََِ رَّ\۪ ُ�ّªY\ِ ٌرَةY َ®ّ َÊَ }َ�َْ³ّªאل: ﴿اِنَّ اĜ ،įÝĩèóÖ ÷ęĭĤى اĳİ

Y�َÁْنَ﴾  َ�ّªا ُcُ�ْ]ََbّÊَ µُcُ َ̄ nَْوَر ْ§ُÁَْ«�َ ِ ٰÃّا ©ُ�ْ�َ Êَ¹َْªَאل: ﴿وĜ ،įÝĩèóÖ אنĉĻýĤا ÙęĤאíĨو

 ْ§ُÁَْ«�َ ِ ٰÃّا ©ُ�ْ�َ Êَ¹َْªَאل: ﴿وĜ ،įÝĩèóÖ ÙęĤאíĩĤا ĹĘ عĳĜĳĤا ïđÖ ÙÖĳÝĤوا ،[אء، ٨٣/٤ùĭĤا]

Ĝאل:   ،įÝĩèر  ١Ùđø  įĤאĭÜ Ĺüء   ģوכ  ،[١٠/٢٤ [اĳĭĤر،   ﴾ ٌ۟Á§۪nَ ابٌ  bـ¹ََّ  َ ٰÃّا وَاَنَّ   µُcُ َ̄ nَْوَر
﴾ [اóĐŶاف، ١٥٦/٧]، واĳāíĤص ñİ īĨا اĳĩđĤم Ĝ ،įÝĩèóÖאل:  c۪¿ وَِ~aْ�َ ُ¦ّ©َ َ�ْ¿ءٍۜ َ̄ nَْوَر﴿
﴾ [آل óĩĐان، ٧٤/٣]، وīĨ أģİ اĳāíĤص اĳĭùéĩĤن، Ĝאل:  Yٓ�ََÀ ±ْ®َ µ۪cِءُۜ َ̄ nْyَ\ِ ُ�ّcَsَْÀ﴿
Ĝאل:  واĳđĻĉĩĤن،   ،[٥٦/٧ [اóĐŶاف،   ﴾±َÁ³۪�ِoْ ُ̄ ªْا  ±َ®ِ  [ٌÀy۪¢َ  ِ ٰÃّا  aَ َ̄ nَْر ﴿اِنَّ 
﴿اbَُّ£¹ا  Ĝאل:  واĳĝÝĩĤن،   ،[٧١/٩  ،ÙÖĳÝĤا]  ﴾ ۜ ُ ٰÃّا  ُ·ُ ُ̄ nَyْÁَ~َ اُوªٰ۬ئَِٓ¥   ۜµَُª¹~َُوَر  َ ٰÃّا ﴿و¹�ُÁ�ُ۪Àَنَ 
Ĝאل:  واåĩĤאïİون،   ،[٢٨/٥٧  ،ïĺïéĤا]  ﴾µ۪cِ َ̄ nَْر  ±ْ®ِ  ±ِÁَْ«�ْ¦ِ  ْ§ُِbQُْÀ  µِ۪ª¹~ُyَ\ِ وَاِٰ®¹³ُا   َ ٰÃّا
 »ۜ³ٰ�ْoُªْا  ُ ٰÃّا  uَ�ََو  ًّË¦َُو  ۜ_ًjََدَر  ±َÀu۪�ِY£َªْا  »َ«�َ وَا²َُْ�ِ�ِ·ْ   ْ·ِِª¹َا®َْY\ِ  ±َÀu۪¶ِYkَ ُ̄ ªْا  ُ ٰÃّا  ©َ َ�ّ�َ﴿
 ﴾ ۜ_ً َ̄ nَْوَر وََ®yَ�ِ�ْةً   µُ³ْ®ِ دَرYjََتٍ    ًۙY¯ـÁ�۪�َ اyjَْاً   ±َÀu۪�ِY£َªْا  »َ«�َ  ±َÀu۪¶ِYkَ ُ̄ ªْا  ُ ٰÃّا  ©َ وََ�ّ�َ
Ĝאل:   ،įÝĩèóÖ  çĥāĤאÖ  ÙĺïĤا  ñìوأ  ģÜאĝĤا  īĐ  ĳęđĤا وĳäاز   ،[٩٥/٤-٩٦ [اùĭĤאء، 

 įĬאùĥÖ  īĻĩĥùĩĤا ËĨذي  وأĨאن   ،[١٧٨/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ ۜ_ٌ َ̄ nَْوَر رَّ\ُِ§ْ   ±ْ®ِ  �ٌÁ�۪sَْb  ¥َِªٰذ﴿
 YÁَ²ْ ُuّªا  ¿�ِ  µُcُ َ̄ nَْوَر  ْ§ُÁَْ«�َ  ِ ٰÃّا  ©ُ�ْ�َ  Êَ¹َْªَو﴿ Ĝאل:   ،įÝĩèóÖ éĥĤאل  اËĩĤاñìة   īĐ

ا¹�ُ�َªْرُ  ﴿وَرَّ\َُ¥  Ĝאل:   ،įÝĩèóÖ اĤכęאر٢  وإıĨאل   ،[١٤/٢٤ [اĳĭĤر،   ﴾ْ§ُ َ�ّ َ̄ َª yَrِةِ  ٰÊْوَا
Ĝאل:   ،įÝĩèر  īĨ  ćĭĝĺ أن   ï×đĥĤ  Ĺĕ×ĭĺ ĩĘא   ،[٥٨/١٨  ،ėıכĤا]  ،ÙĺŴا  ﴾ ۜ_ِ َ̄ nْ َyّªذُوا
 įÝĩèر  īĨ  ÷Ñĺ اñĤي   ĳİ  óĘכאĤאĘ  ،[٥٣/٣٩  ،óĨõĤا]  ﴾ ۜ ِ ٰÃّا  _ِ َ̄ nَْر  ±ْ®ِ bَْ£¹�ُ³َا   Êَ﴿

.ÙđùÖ :ر  ١
.īĺóĘכאĤر: ا  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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 Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Onlar benim rahmetimden ümit kesmiş-

lerdir.” [ el-Ankebût 29/23].  Mümin ise O’nun rahmetini umar.  Allah Teâlâ 

şöyle buyurmuştur: “Onlar Allah’ın rahmetini umarlar.” [ el-Bakara 2/218]. 

O’nun rahmetinden ümit kesen sapmıştır.  Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: 

“O’nun rahmetinden ancak sapmışlar ümit keser.” [ el-Hicr 15/56].  Kıyamet 

günü  mümin O’nun rahmetinden hususi olarak faydalanır.  Allah Teâlâ 

şöyle buyurmuştur: “O müminlere rahîmdir.” [ el- Ahzâb 33/43].  Kıyamet 

gününde herkesin toplanması O’nun rahmetindendir.  Allah Teâlâ şöyle 

buyurmuştur: “Rabbiniz rahmeti kendi üzerine  farz kıldı, sizi elbet topla-

yacaktır.” [ el-En‘âm 6/12]. Günahların bağışlanması O’nun rahmeti iledir. 

 Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Senin Rabbin bağışlayıcıdır, rahmet sa-

hibidir.” [ el-Kehf 18/58].  Hz. Peygamber aleyhisselâmın ümmetine şefaati 

O’nun rahmeti iledir.  Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Biz seni ancak 

âlemlere rahmet olarak gönderdik.” [ el-Enbiyâ 21/107]. Cezanın kaldırılması 

O’nun rahmeti iledir.  Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “O gün kimden ceza 

kaldırılırsa Allah ona rahmet etmiştir.” [ el-En‘âm 6/16]. Cennete giriş O’nun 

rahmeti iledir.  Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Allah’ın rahmetindedirler. 

Onlar orada  ebedî kalıcıdırlar.” [ Âl-i İmrân 3/107]. Cennette arzulanan şeyle-

rin verilmesi O’nun rahmeti iledir.  Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Gafûr 

ve rahîm olan Allah’ın ikramı olarak orada sizin için canlarınızın çektiği 

her şey var ve istediğiniz her şey orada sizin için hazırdır.” [ Fussilet 41/31-32]. 

Müjde O’nun rahmeti iledir.  Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Onları Rab-

leri kendisinden bir rahmet ile müjdeler.” [ et-Tevbe 9/21]. Selâm ve rü’yet 

[Allah’ın görülmesi] O’nun rahmeti iledir.  Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: 

“ Rahmet sahibi Rabbin sözü olarak onlara selâm vardır.” [ Yâsîn 36/58].

 Besmele  İmam  Mâlik’e göre her sûrenin başında bir âyettir.  İmam 

 Şâfiî’ye göre sadece Fâtiha sûresinin başında bir âyettir.   Muhammed 

b. Hasan’dan besmelenin sûrelerin arasını ayırmak için indirilmiş bir 

 âyet olduğu görüşü  rivayet edilmiştir. Bizim mezhebimizin büyükleri-

nin  zâhir görüşü besmelenin bir  âyet olmadığı ve  Kur’ân okumaya baş-

lanırken teberrüken okunan bir zikir olduğu, Neml sûresindeki besme-

lenin ise tam bir  âyet olmadığı şeklindedir. [Bu görüşü izah sadedinde] 

demişlerdir ki: Besmelenin  Kur’ân’da tam bir  âyet olmamasındaki lutuf, 
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 ،įÝĩèر  ĵäرا  īĨËĩĤوا  ،[٢٣/٢٩ [اĭđĤכ×ĳت،   ﴾¿c۪ َ̄ nَْر  ±ْ®ِ Àـَئ¹�ُِا  ﴿اُوªٰ۬ئَِٓ¥  Ĝאل: 

 ،įÝĩèر īĨ ćĭĜ īĨ ģĄ ïĜو ،[ة، ٢١٨/٢óĝ×Ĥا]  ﴾ ۜ ِ ٰÃّا aَ َ̄ nَْ¹نَ رjُyَْÀ ¥َِٓئªٰ۬אل: ﴿اُوĜ

 īĨËĩĤا  ÿÝíĺو  ،[٥٦/١٥  ،óåéĤا] ¹ُªّYنَ﴾  ٓ َ�ّªا  َÊِّا  ٓµِ۪\َّر  _ِ َ̄ nَْر  ±ْ®ِ  �ُ³َ£َْÀ ﴿وََ®ْ±  Ĝאل: 

 ١ďĩåĤ٤٣/٣٣]، وا Á³۪®ِQَْ± رYً¯Ánَ۪﴾ [اõèŶاب،  ُ̄ ªْY\ِ َنY¦ََאل: ﴿وĜ ،įÝĩèóÖ ÙĨאĻĝĤم اĳĺ

 ،[١٢/٦ [اđĬŶאم،   ﴾ْ§َُ³ّ�َ َ̄ kْÁََª   ۜ_َ َ̄ nْ َyّªا  µِ�ِ�َْ²  »«ٰ�َ  [َcَ¦َ﴿ Ĝאل:   ،įÝĩèóÖ  ÙĨאĻĝĤا ĳĺم 

 ،[٥٨/١٨  ،ėıכĤا]  ﴾ ۜ_ِ َ̄ nْ َyّªذُوا ا¹�ُ�َªْرُ  ﴿وَرَّ\َُ¥  Ĝאل:   ،įÝĩèóÖ اĳĬñĤب  وóęĕĨة 

 _ً َ̄ nَْر  َÊِّا اَرَْ~ْ»Y³َكَ   Yٓ®ََو﴿ Ĝאل:   ،įÝĩèóÖ  ٢įÝĨŶ اŻùĤم   įĻĥĐ  Ĺ×ĭĤا  ÙĐאęüو

 µُ³ْ�َ yَ�ُْÀفْ   ±ْ®َ﴿ Ĝאل:   ،įÝĩèóÖ  ÙÖĳĝđĤا وóĀف   ،[١٠٧/٢١ [اĻ×ĬŶאء،   ﴾±َÁ ۪̄ َªY�َ«ِْª
 _ِ َ̄ nَْر  ¿�۪�َ﴿ Ĝאل:   ،įÝĩèóÖ  ÙĭåĤا ودĳìل   ،[١٦/٦ [اđĬŶאم،   ﴾ ۜµُ َ̄ nَِر  uْ£َ�َ  wٍِ¹ََْ®ئÀ
Ĝאل:   ،įÝĩèóÖ ıĻĘא  اĳıýĤات  وإĉĐאء   ،[١٠٧/٣ óĩĐان،  [آل  uُِªYrَونَ﴾   Y·َÁ�۪  ْ¶ُ  ۜ ِ ٰÃّا
 ،ÛĥāĘ]  ﴾ ٍ۟Ánَ۪ر ¹�ُ�َرٍ   ±ْ®ِ  Êً{ُُ² ¹�ُنَۜ   َuَّb  Y®َ  Y·َÁ�۪  ْ§َُªَو ا²َُْ�ُ�ُ§ْ  cَ�َْbـ۪·ٓ¿   Y®َ  Y·َÁ�۪  ْ§َُªَو﴿
 ،[٢١/٩  ،ÙÖĳÝĤا]  ﴾µُ³ْ®ِ  _ٍ َ̄ nْyَ\ِ رَّ\ُُ·ْ   ْ¶ُyُ ِ�ّ]َُÀ﴿ Ĝאل:   ،įÝĩèóÖ واý×Ĥאرة   ،[٣١/٤١-٣٢

.[٥٨/٣٦  ،÷ĺ]  ﴾ٍÁnَ۪ر رَبٍّ   ±ْ®ِ  Êً¹ْ¢َ ﴿َ~Ëَمٌ  Ĝאل:   ،įÝĩèóÖ  ÙĺؤóĤوا واŻùĤم 

 Ùĺآ  Ʃųا  įĩèر  ĹّđĘאýĤا  ïĭĐو ĳøرة،   ģכ رأس   īĨ  Ùĺآ ĨאĤכ   ïĭĐ  ÙĻĩùÝĤا  ħà

 īĻÖ ģāęĥĤ ÛĤõĬُأ Ùĺא آıĬأ Ʃųا įĩèر ïĩéĨ īĐ[١٤أ] و ،óĻĔź ÙéÜאęĤرأس ا īĨ

 ÙĺÇÖ  ÛùĻĤو ĭĩĻÜא  اóĝĤاءة   įÖ ï×ُÜأ   óٌذכ أıĬא   ƻ  אĭÖאéĀأ  ÕİñĨ  ٣óİאČو اĳùĤر، 

وĳø ĹĘرة اĨ Ĺİ ģĩĭĤא دون آĜ .ÙĺאĳĤا: اĹĘ ėĉĥĤ أıĬא Ü ÙĺÇÖ ÛùĻĤאĹĘ ÙĨ اóĝĤآن 

ر + īĻÖ اĭĤאس.  ١
.įÝĨŶ - ر  ٢
.óİאčĘ :ر  ٣

٥

١٠

١٥
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cünüp, hayızlı ya da lohusa olan kimselerin önemli işlerin başında bunu 

okumaktan menedilmemiş olmasını sağlamaktır. Bu hususta besmelenin 

durumu  kelime-i  şehâdet gibidir. Nitekim kelime-i şehâdetteki iki cümle 

 Kur’ân’ın herhangi bir yerinde birlikte geçmemekte, böylece tam bir  âyet 

sayılmamaktadır. Cünüp ya da ona benzer [ Kur’ân okumaya mani] bir hâli 

bulunan kimsenin aniden eceli gelebilir ve bu durumda [ kelime-i  şehâdet 

tam bir  âyet olsa idi] son nefesinde  kelime-i  şehâdet getiremezdi.

5



141óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

 īĻÜאدıýĤאل כאÖ ذي óĨأ ģכ ïĭĐ įĭĐ īĻĐĳĭĩĨ אء٢ùęĭĤوا ăÐאéĤ١ واÕĭåĤن اĳכĺ ź أن

 ŻĘ هĳéĬو ÕĭåĤا óąَÝَéُْĺ אĩÖور ،Ùĺآ ħÝĺ ź نŶ ؛ďĄĳĨ ĹĘ آنóĝĤا ĹĘ אđĩåُÜ ħĤ

ĩĺכįĭ اÝĤכĩıÖ ħĥא óĩĐ ħÝì ïĭĐه.٣

ر + واęĭĤאس.  ١

ر - واùęĭĤאء.  ٢
ط + وÖאų اěĻĘĳÝĤ؛ ر + واų اıĤאدي.  ٣



FÂTİHA SÛRESİ

Rahmân ve rahîm olan Allah’ın adıyla

 Hak Teâlâ’nın “ Hamd Allah’a mahsustur.” kavlinin besmele ile irtibatı, 

daha önce geçtiği üzere şöyledir: “Eşyanın varlığı Allah ile mümkündür, 

mülkiyeti O’na aittir.” Bir diğer vecih şöyledir: “Allah’ın ismi ile başladım, 

O’nun yardımı ile başladım, bu yüzden Allah’a hamdolsun.” Bir başka 

vecih ise şöyledir: “ Rahmet ile nitelenmiş olan Allah’ın ismi ile başladım 

ki bu en büyük nimettir. Bütün nimetlerine karşılık hamd O’nadır.” 

 Fâtiha sûresi Hasan-ı Basrî’ye göre sekiz,  Hüseyin el-Cu‘fî’ye göre 

altı, âlimlerin çoğunluğuna göre yedi âyettir. Hasan-ı Basrî, besmeleyi 

ve en‘amte ‘aleyhim (kendilerine  nimet verdiklerin) ifadesini iki müstakil 

 âyet saymış, el-Cu‘fî ise her ikisini de müstakil  âyet saymamıştır. Diğer 

âlimler ise sûrenin yedi  âyet olduğu konusunda ittifak etmişlerdir. Ancak 

bizim mezhep büyüklerimiz en‘amte ‘aleyhim ifadesini müstakil  âyet say-

mışlar ve “ Besmele, Fâtiha sûresinin bir âyeti değildir.” demişlerdir.  Şâfiî 

ise besmeleyi Fâtiha sûresinden bir  âyet saymış, en‘amte ‘aleyhim ifadesini 

müstakil  âyet saymamıştır.

 Fâtiha sûresi yirmi beş kelime ve yüz yirmi üç harftir. Yirmi üç elif, üç 

be, üç te, üç hâ, dört dâl, bir zâl, altı râ, iki sâd, iki dâd, iki tı, altı ‘ayn, iki 

gayn, bir kāf, üç kef, on altı lâm, on bir mîm, on nûn, dört vâv, dört he, 
bir lâm elif, on üç ye harfi vardır. Burada alfabe harflerinin toplam yirmi 

ikisi mevcuttur,  Hz. Peygamber aleyhisselâmın vahiyden sonraki ömrü de 

yirmi iki senedir.

 Fâtiha sûresi  Allah Teâlâ’nın vahyinin bütün mânalarını ihtiva 

eder. İçerisinde şu yedi harf yer almaz: Peltek se, cîm, hı, zay, şîn, zı ve 

fe harfleridir. Bazı rivayetlerde bunun hikmeti şöyle ifade edilmiştir: 

Peltek se harfi es-subûrdan ( helâk), cîm harfi el-cehîmden ( cehennem), 

hı harfi el-havften (korku), zây harfi ez-zekkûmdan (zakkum ağacı), 
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ĳøرة ĘאÙéÜ اĤכÝאب١
٢ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا ِ Ʃųا ħِùْÖِ

ĥĨِכıُא.   įĤو وĳäدİُא   ƩųאÖ اĻüŶאء  أن   óĨ Ĩא   ÙĻĩùÝĤאÖ  ﴾ ِ ّٰÃِ  uُ ْ̄ oَªَْا﴿  :įĤĳĜ واčÝĬאم 
. ووįä آÖ :óìאħø اƩų اĳĀĳĩĤف  Ʃų ïĩéĤאĘ Ʃųن اĳđÖ ، Ʃųا ħøאÖ أتïÖ :óìآ įäوو

 .Ùĥĩä įĩđĬ ĵĥĐ ïĩéĤا įĥĘ ،ÙĩđĬ ƫģäأ Ĺİو ÙĩèóĤאÖ

آĺאت   Ûøو  Ʃųا  įĩèر اóā×Ĥيّ   īùéĤا ĳĜل   ĹĘ آĺאت   ĹĬאĩà اĳùĤرة  ñİه   ħà
 īùéĤאĘ  ،ħĥđĤا  ģİأ  īĨ اĳıĩåĤر  ĳĜل   ĹĘ آĺאت   ď×øو  ٣ĹّęِđْåُĤا  īĻùéĤا ĳĜل   ĹĘ
 ĵĥĐ اĳĝęÜن اĳĜא×Ĥوا ،ĹّęđåĤא اĩıכóÜو īĻÝĺآ ﴾ْۙ·ِÁَْ«�َ aَ ْ̄ رįĩè اïّĐ Ʃų اÙĻĩùÝĤ و﴿ا²ََْ�
 īĨ ÙĻĩùÝĤا ÛùĻĤ :اĳĤאĜو Ùĺآ ﴾ْۙ·ِÁَْ«�َ aَ ْ̄ أıĬא ď×ø آĺאت، Ĥכī أéĀאĭÖא ïّĐوا ﴿ا²ََْ�
.Ùĺآ ﴾ْۙ·ِÁَْ«�َ aَ ْ̄ اęĤאÙéÜ، واýĤאĹّđĘ رÙĩè اıĥđä įĻĥĐ Ʃųא īĨ اęĤאÙéÜ وģđåĺ ħĤ ﴿ا²ََْ�

وĩì Ĺİ÷ وóýĐون כÙĩĥ، وĨ ĹİאÙÐ وÙàŻà وóýĐون Ęóèא، اĭàאن وóýĐون أęًĤא 
وŻàث ÖאÐאت وŻàث ÜאÐאت وŻàث èאÐאت وأرďÖ داźت وذال واïèة وÛø راÐאت 
وĭĻøאن وĀאدان وĄאدان وĈאÐאن وĭĻĐ Ûøאت وĭĻĔאن وĜאف واïèة وŻàث כאĘאت 
و٤Ûø óýĐة Ĩًźא وإïèى٥ óýĐة ĩًĻĨא وĬĳĬ óýĐאت وأرďÖ واوات وأرİ ďÖאÐאت وźم 
وأĳĐام  وóýĐون  اĭàאن  ıĻĘא   ÙĩåđĩĤا اóéĤوف   īĩĘ ĺאءً،   ٦óýĐ  ÙàŻàو واïèة   ėĤأ

اįĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤ اŻùĤم ïđÖ اĹèĳĤ اĭàאن وóýĐون.

 Ùđ×ø אıĻĘ ÷ĻĤא وıĻĘ įĻĤإ Ʃųا ĵèא أوĨ ĹĬאđĨ ďĻĩä ĵĥĐ ÙĥĩÝýĨ رةĳùĤه اñİو
 ÙĩכéĤאر أن اàŴا ăđÖ ĹĘאء. وęĤאء واčĤوا īĻýĤاي واõĤאء واíĤوا ħĻåĤאء واáĤف؛ اóèأ
ıĻĘא أن اáĤאء īĨ اĳ×áĤر واīĨ ħĻåĤ اħĻéåĤ واíĤאء [١٤ب] īĨ اĳíĤف واõĤاي īĨ اĳĜõĤم 

.ïĩéĤرة اĳø óĻùęÜ :ر  ١
 [±َÁ ۪ªّY ٓ َ�ّªا Êََو ْ·ِÁَْ«�َ ِ¹�ُ�ْب َ̄ ªْا yِÁْ�َ ْۙ·ِÁَْ«�َ aَ ْ̄ óĺى اėĭāĩĤ أن اīĨ ÙĺÇÖ ÛùĻĤ Ùĥĩù×Ĥ اęĤאÙéÜ وأن [yَ�ِاطَ اÀwَ۪ªَّ± ا²ََْ�  ٢
 ĹĘ אİאĭÝ×àכ أĤñĤא، و×ĺóĜ ėĭāĩĤح اóāĺ אĩכ ųا ħıĩèر ÙęĻĭè ĹÖאب أéĀא رأي أąĺأ ĳİאن، وÝĺرة آĳùĤا óìآ ĹĘ

.ėĭāĩĤرأي ا ĵĥĐ رةĳùĤا īĨ īĻÜóĻìŶا īĻÝĺŴا ħĻĜóÝÖ אĭĩĜو ÙĺŴا ħĜא رİóìآ ďąĬ رة دون أنĳùĤأول ا
ĳİ أï×Đ ĳÖ اƪų اĹĥĐ īÖ īĻùéĤ اƫĹęđْåُĤ اĤכƫĹĘĳُ  (ت. İ٢٠٣ـ/٨١٨م) اóĝĩĤئ اõَĤاóĜ ،ïİأ اóĝĤآن õĩè ĵĥĐة اĺõĤאت   ٣
 ÕéĀريّ وĳáĤאن اĻęøو ûĩĐŶا īĨ ďĩøאش وĻĐ īÖ óכÖ ĹÖأ īĐء وŻđĤا īÖ وóĩĐ ĹÖأ īĐ وفóéĤا ñìوأ įĭĝÜوأ

اĻĐ īÖ ģĻąęĤאض وóĻĔه. اóĻø :óčĬ أŻĐم اŻ×ĭĤء Ĺ×İñĥĤ، ٣٩٩/٩؛ ĔאÙĺ اıĭĤאīÖź Ùĺ اõåĤري، ٢٢٤/١.
.ď×øر: و  ٤
ر: واĭàא.  ٥

ر: وŻàث óýĐة.  ٦

٥

١٠

١٥



144 FÂTİHA SÛRESİ -  Ömer Nesefî Tefsiri

şîn harfi eş-şekāvetten (bedbahtlık), zı harfi ez-zulmetten ( karanlık), fe 
harfi de el-firâktan (ayrılık) gelir. Fâtiha sûresine iman ederek tâzim ve 

hürmet ile okuyan kimse ise bu yedi şeyden emniyet içinde olur.

Âyet sayısı yedi olan bu  sûre birden yediye kadar bazı hususları içerir. 

Sûre tek bir sûredir. [Kudsî hadiste ifade edildiği üzere] iki kısma ay-

rılmıştır, nüzûlü konusunda üç görüş vardır, kısımları dörttür, sûredeki 

ilâhî isimler beştir, kulun burada kendisinden ızhar ettiği şeyler altıdır, 

sûrenin isimleri ise yedidir.

Birincisi: Bu  sûre tek bir sûredir, bizim ilâhımız da birdir ve bu üm-

met bir ümmettir, Allah’ın peygamberi bize bir olanı öğütlemiştir, yara-

tılışımız da yeniden diriltilişimiz de tek bir nefsin yaratılıp diriltilmesi 

gibidir. Sûrenin âyetleri ise açıktır.

Sûre iki kısımdır sözümüze gelince, bir yarısı övgü, diğer yarısı dua-

dır. Bu husus  Ebû Hüreyre’nin  Hz. Peygamber aleyhisselâmdan  rivayet 

ettiği şu kudsî hadiste ifade edilmiştir:

 Allah Teâlâ buyurur ki: Ben namazı kulumla aramda ikiye taksim ettim. 

Kul “ Hamd âlemlerin Rabbi olan Allah’adır.” dediği zaman Allah der ki: 

“Kulum bana hamdetti.” Kul “O rahmân ve rahîmdir.” dediği zaman Allah 

der ki: “Kulum bana senâda bulundu.” Kul “Din gününün sahibidir.” dediği 

zaman Allah der ki: “Kulum beni tâzim etti.” Kul, “Yalnız Sana kulluk eder, 

yalnız Senden yardım dileriz.” dediği zaman Allah der ki: “Bu, benimle 

kulum arasında iki bölümdür.” Kul, “Bizi dosdoğru yola ilet, kendilerine 

 nimet verdiklerinin yoluna. Gazaba uğramış ve sapmışların yoluna değil.” 

dediği zaman Allah der ki: “Bu kulumadır, kuluma istediği vardır.”1

Kul sûrenin ilk yarısını okuduğu vakit  Hak buyurur ki: “Kulum, 

Ben söylediğin gibiyim.” Kul sûrenin ikinci yarısını okuduğu vakit  Hak 

buyurur ki: “Kulum, istediğini sana vereceğim.”

[Fâtiha Sûresinin Nüzûl Sebebi]

“Nüzûlü konusunda üç görüş vardır.” şeklindeki ifademize gelin-

ce,  Hz. Ali,  Abdullah b. Abbas,  Übey b. Kâ‘b,  Mukātil,  Katâde,  Dah-

hâk b. Müzâhim,   Muhammed b. Hanefiyye,  Ebü’l-Âliye,   Rebî‘ b.  Enes, 

1  Müslim, “ Salât”, 38; İbn Mâce, “Edeb”, 52.
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واīĨ īĻýĤ اĝýĤאوة واčĤאء īĨ اÙĩĥčĤ واęĤאء īĨ اóęĤاق، وñİ ïĝِÝđĨه اĳùĤرة وĜאرıÐא 
.Ùđ×ùĤאء اĻüŶه اñİ īĨ ١īٌĨآ ÙĨóéĤوا ħĻčđÝĤا ĵĥĐ

 Ĺİ  :ď×ùĤا  ĵĤإ  ïèاĳĤا  īĨ أïĐاد   ĵĥĐ  ģĩÝýÜ  ď×ø آĺאıÜא   ĹÝĤا اĳùĤرة  ñİه   ħà
 Ʃųا وأĩøאء   ،ÙđÖأر وأùĜאıĨא   ،ģĺאوĜأ  ÙàŻà õĬوıĤא   ĹĘو ęāĬאن،   Ĺİو واïèة،  ĳøرة 

.Ùđ×ø אıĻĨאøوأ ،ÙÝø įùęĬ īĨ אıĻĘ ï×đĤا óıčĺ ĹÝĤאء اĻüŶوا ،Ùùĩì אıĻĘ ĵĤאđÜ

 Ʃųل اĳøة ورïèوا ÙĨأ ÙĨŶه اñİو ïèوا įĤא إĭıĤة وإïèرة واĳø هñıĘ ولŶא اĨأ
ĭčđĺא ĳÖاïèة وĨא ĭĝُĥْìَא و٢ź ĭُáđْÖَא إź כęĭ÷ واïèة وآĺאıÜא Čאóİة.

   Ġ  ةóĺóİ ĳÖא روى أĩĻĘ כĤאء، وذĐא دıęāĬאء وĭà אıęāĭĘ «אنęāĬ» :אĭĤĳĜ אĨوأ
īĐ اįĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤ اŻùĤم أĜ įĬאل:

 uُ ْ̄ oَªَْا﴿ :ï×đĤאل اĜ ذاÍĘ ،īĻęāĬ يï×Đ īĻÖو ĹĭĻÖ ةŻāĤا ÛĩùّĜ :ĵĤאđÜ Ʃųل اĳĝĺ
Ĝ ﴾ِۙÁn۪אل  َyّªا ±ِ ٰ̄ nْ َyّªَا﴿ :ï×đĤאل اĜ ي، وإذاï×Đ ĹĬïĩè :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ﴾َۙ±Á ۪̄ َªY�َªْرَبِّ ا ِ ّٰÃِ
 ĹĬïåّĨ :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ﴾ ۜ±ِÀ ۪uّª¹َْمِ اÀ ¥ِِªY®َ﴿ :ï×đĤאل اĜ ي، وإذاï×Đ ƪĹĥĐ ĵĭàأ :ĵĤאđÜ Ʃųا
﴾ Ĝאل اđÜ Ʃųאñİ :ĵĤا ĹĭĻÖ وï×Đ īĻÖي  ۜ±ُÁ�۪cَ�َْ² َكYَÀِّوَا uُ]ُ�َْ² َكYَÀِّا﴿ :ï×đĤאل اĜ ي، وإذاï×Đ
¹�ُ�ْبِ  َ̄ ªْا yِÁْ�َ ْۙ·ِÁَْ«�َ aَ ْ̄ yَ�ِ َۙÁ£۪cَ�ْاطَ اÀwَ۪ªَّ± ا²ََْ� ُ̄ ªْاطَ اyَ ِ�ّªا Yَ²uِ¶ِْا﴿ :ï×đĤאل اĜ ٣ وإذا،īĻęāĬ

Ĝ ﴾±َÁאل اđÜ Ʃųאñİ :ĵĤا ï×đĤي وï×đĤي Ĩא Éøل.٤ ۪ªّY ٓ َ�ّªا Êََو ْ·ِÁَْ«�َ
 ĳÜ įכ ħĬآ īĨ ،īĨ ۀïĭÖ :ïĺĳŜ ģä و õĐ ěè ،ïĬاĳíÖ رۀ اولĳø ۀħĻĬ هïĭÖ نĳŒ
 Ûĩİآن د īĨ ،īĨ ۀïĭÖ :ïĺĳŜ ģä و õĐ ěè ،ïĬاĳíÖ óìآ ĿĩĻĬ نĳŒ و ،ůŰĳŜ ĵĨ

.ůŰĳä ĵĨ ĳÜ įכ

[ÙéÜאęĤول اõĬ Õ×ø]

 Õđכ  īÖ  ĹّÖوأ Đ×אس   īÖوا  ĹّĥĐ Ĝאل   ïĝĘ  «ģĺאوĜأ  ÙàŻà õĬوıĤא   ĹĘ» :אĭĤĳĜ وأĨא 
÷Ĭأ īÖ ďĻÖóĤوا ÙĻĤאđĤا ĳÖوأ ÙĻęĭéĤا īÖ ïĩéĨو ħèاõĨ īÖ אك٥éąĤאدة واÝĜو ģÜאĝĨو

.īَĨَِر: أ  ١
ر: وĨא.  ٢

ر: ęāĬאن.  ٣
اŻĀ ،ħĥùĨ çĻéĀ :óčĬة ٣٨؛ īĭø اĨ īÖאÙä، اŶدب ٥٢.  ٤

.ĹّĥĐ دźر + أن أو  ٥

٥

١٠

١٥

٢٠
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 Amr b. Şürahbîl,  Âtâ Horâsânî,  Ali b. Hüseyin b. Vâkıd ve bir grup âlim 

demişlerdir ki: “ Fâtiha sûresi Mekkî’dir.” Bunun delili ise  Allah Teâlâ’nın 

  Mekke’de indirilmiş olan Hicr sûresindeki, “Biz sana es-seb‘u’l-mesânîyi ve 

 Kur’ân-ı  Azîm’i verdik.” [ el-Hicr 15/87] âyetidir. Âyette geçen es-seb‘u’l-mesânî 
Fâtihâ sûresidir.  Vâhidî tefsirinde senedi ile birlikte  Ebû Meysere’den şu 

rivayeti nakleder:

 Hz. Peygamber aleyhisselâm dışarı [yüksekçe bir yere] çıktığı zaman bir 

ses ona “Ey  Muhammed!” diye sesleniyordu. Sesi duyduğu zaman kaçıp 

uzaklaşıyordu. Nihayet  Varaka b. Nevfel ona, “Bu sesi duyduğun zaman 

olduğun yerde dur ve sana söylediği şeyi dinle.” dedi.  Hz. Peygamber aley-

hisselâm tekrar çıktığında “Ey  Muhammed!” sesini duydu ve “Buyur!” dedi. 

Bunun üzerine ses “De ki: Şehâdet ederim ki Allah’tan başka  ilâh yoktur ve 

 şehâdet ederim ki  Muhammed Allah’ın resulüdür.” Sonra dedi ki “De ki: 

 Hamd âlemlerin Rabbi olan Allah’adır, O rahmân ve rahîmdir, din günü-

nün mâlikidir…” Böylece Fâtihatü’l- Kur’ân’ı sonuna kadar okudu.1

Bu hadis Fâtiha sûresinin Mekkî olduğuna ve ilk indirilen  sûre olduğuna, 

besmelenin de bu sûreden bir  âyet olmadığına  delâlet eder.

 Mücâhid, “ Fâtiha sûresi Medenî’dir” demiştir. Âlimler demişlerdir ki: 

“Bu,  Mücâhid’in bir sürçmesidir, çünkü  Hz. Peygamber aleyhisselâmın 

  Mekke’de on üç yıl boyunca  Fâtiha sûresi olmaksızın  namaz kıldığı düşü-

nülemez. Bu, akılların kabul edebileceği şey değildir.”

Bir grup âlim de demiştir ki -bu görüş önceki iki görüşün uzlaştırılmasını 

içerir-:  Fâtiha sûresi hem Mekkî hem de Medenî’dir. Yani bir kez   Mekke’de 

bir kez de   Medine’de indirilmiştir. Bunun sebebi ise Fâtiha sûresinin diğer-

lerine olan faziletini göstermektir. Bu nedenle, iki kez indirildiği için bu 

sûreye mesânî (tekrarlanan) denilmiştir.

“Kısımları dörttür.” ifademize gelince, bunlar 1.  Allah Teâlâ’nın güzel 

isimleri ile zikredilmesi, 2. Kulun kulluk ve yardım dileme davranışlarını 

ızhar etmesi, 3. İlâhî emre muvafakat edenlerin methedilmesi, 4. İlâhî emre 

muhalefet edenlerin kınanmasıdır.

1  Vâhıdî, el-Vasît, 1: 57-58.
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 Ʃųان اĳĄر ÙĐאĩä١ وïĜوا īÖ īĻùéĤا īÖ ĹّĥĐو ĹّĬאøاóíĤאء اĉĐو ģĻ×èóü īÖ óĩĐو
 ﴾¿²۪Ygَ َ̄ ªْا ±َ®ِ Yً�]ْ~َ َكY³َÁَْbٰا uْ£ََªَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ כĤذ ģĻĤود ،ÙĻّכĨ אıĬإ :īĻđĩäأ ħıĻĥĐ

 ĹĘ ي٢ّïèاĳĤوروى ا .ÙĻّכĨ Ĺİو óåéĤرة اĳø ĹĘ Ĺİو ÙéÜאęĤا Ĺİو [٨٧/١٥ ،óåéĤا]

óĻùęÜه ĭøÍÖאده īĐ أóùĻĨ ĹÖة Ĝאل:

 ěĥĉĬت اĳāĤا ďĩø ذاÍĘ ،ïĩéĨ אĺ įĺאدĭĺ אĺאدĭĨ ďĩø زóÖ כאن إذا   Ṡ Ʃųل اĳøإن ر
İאرÖא ĝĘאل [١٥أ] įĤ ورģĘĳĬ īÖ ÙĜ: إذا Ûđĩø اïĭĤاء ĘאĨ ďĩùÜ ĵÝè Û×àא ĳĝĺل Ĥכ، 
ĩĥĘא óÖز ďĩø اïĭĤاء ĺא Ĝ ،ïĩéĨאل: Ļ×Ĥכ، Ĝאل: ģĜ أïıü أن ź إįĤ إź اƩų وأïıü أن 
 ٥ ۜ±ِÀ ۪uّª¹َْمِ اÀ ¥ِِªY®َ ِۙÁn۪ َyّªا ±ِ ٰ̄ nْ َyّªَا َۙ±Á ۪̄ َªY�َªْرَبِّ ا ِ ّٰÃِ uُ ْ̄ oَªَْا ģĜ :אلĜ ħà ٤، Ʃųل٣ اĳøا رïĩéĨ

óĘ ĵÝèغ Ę īĨאÙéÜ اóĝĤآن.٦

ïĘل اßĺïéĤ أن اęĤאĨ ÙéÜכÙĻ وأıĬא أول Ĩא أõĬُل وأن اıĭĨ ÙĺÇÖ ÛùĻĤ ÙĻĩùÝĤא. 

وĜאل åĨאïİ وïèه: ÙĻĬïĨ Ĺİ، وĜאĳĤا: «ñİه ĳęİة įĭĨ وīّčُĺ ź أن اįĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤ اŻùĤم  
ĨכĩÖ ßכŻà Ùث óýĐة٧ ıĻĘ Ĺĥāĺ Ùĭøא٨ Ę óĻĕÖאñİ ،ÙéÜا ĩĨא ٩įĥ×ĝÜ ź اĳĝđĤل». 

 ÙכĩÖ ١٠ÛĤõĬأي أ ،«ÙĻّĬïĨ ÙĻّכĨ Ĺİ» :īĻĤĳĝĤا īĺñİ īĻÖ ěĻęĥÜ įĻĘو ÙĐאĩä אلĜو
óĨة وÖאóĨ ÙĭĺïĩĤة ñıĤ ŻĻąęÜه اĳùĤرة İóĻĔ ĵĥĐא وñıĤا áĨ ÛĻĩøאõĬ ÙĻĭáÝĤ ĹĬوıĤא.

 ï×đĤאر اıČوإ ،ĵĭùéĤا įÐאĩøÉÖ ĵĤאđÜ Ʃųا óذכ :ĹıĘ «ÙđÖא أرıĨאùĜא: «أĭĤĳĜ אĨوأ
.īĻęĤאíĩĤوذم ا ،īĻĝĘاĳĩĤحُ اïĨو ،ÙĬאđÝøźאدة وا×đĤا įùęĬ īĨ

ĳİ أĳÖ اīÖ ĹĥĐ īùéĤ اīÖ īĻùéĤ واï×Đ ĵĤĳĨ ïĜ اĐ īÖ ųאīÖ óĨ כõĺó، اĹّüóĝĤ اóĩĤوزيّ (ت. İ١٥٩ـ/٧٧٥م) اĨŸאم   ١
 óĻ×כĤا  ëĺאرÝĤا  :óčĬا  .įĺĳİرا  īÖ إéøאق   īĐ ïèث  óĨو،   ĵĤإ ĳéÜل   ģĀŶا ùĻĬאĳÖري  óĨو،  ąĜאء   ĵĤو اïéĩĤث، 

.٤٠٥/٥ ،Ĺ×İñĥĤ مŻøŸا ëĺאرÜ אري، ٢٧٦/٦؛í×ĥĤ
ر + وīÖ ĹّĥĐ ĳİ أïĩè اĳİ | óùęĩĤ أĳÖ اīÖ ĹĥĐ īĻùéĤ أīÖ ïĩéĨ īÖ ïĩè اĳĤاïèيّ  (ت. ٤٦٨ İـ/١٠٧٦ م) اĨŸאم   ٢
 -óĻùęÝĤا ĹĘ אıĥכ- õĻäĳĤوا ćĻøĳĤوا ćĻù×Ĥا :įęĻĬאāÜ īĨ ،رĳÖאùĻĭÖ įÜאĘه ووïĤĳĨ  ،هóāĐ אذÝøىّ، أĳéĭĤا óùęĩĤا
 īĺóùęĩĤאت اĝ×Ĉ ٢٢٣/٢؛ ،ĹĉęĝĥĤ واةóĤאه ا×Ĭإ :óčĬا .ĵĭùéĤאء اĩøŶح اóüول وõĭĤאب ا×øوأ Ĺ×ĭÝĩĤان اĳĺح دóüو

.٢٥٥/٤ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶاوودي، ٣٩٤/١؛ اïĥĤ īĺóùęĩĤאت اĝ×Ĉ ص ٧٨؛ ،ĹĈĳĻùĥĤ
.įĤĳøه ورï×Đ :ر  ٣

.ųر - ا  ٤
. ۜ±ِÀ ۪uّª¹َْمِ اÀ ¥ِِªY®َ ِۙÁn۪ َyّªا ±ِ ٰ̄ nْ َyّªَح - ا  ٥

٦  ر: اĤכÝאب | اóčĬ: اĳĥĤ ćĻøĳĤاïèي، ٥٧/١-٥٨.
.óýĐ :ر  ٧

ر: ıÖא.  ٨
.įĥ×ĝĺź :ر  ٩
.ÛĤõĬ :ر  ١٠

٥

١٠

١٥
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“Sûredeki ilâhî isimler beştir.” sözümüze gelince, bunlar Allah, er- Rab, 
 er-Rahmân, er-Rahîm ve el- Mâlik isimleridir.

“Kulun burada kendisinden ızhar ettiği şeyler altıdır.” şeklindeki sö-

zümüze gelince, bunlar kulluğun Allah’a has kılınması ( ihlâs), yardım di-

leme, hidâyetin devamını talep etme, risâlet ehline uyma, Yahudilik ve 

Hıristiyanlığa muhalefet etme,  bid‘at ve   dalâlet ehlinden ayrılmadır.

[Fâtiha Sûresinin İsimleri]

“İsimleri yedidir.” sözümüze gelince, bunlar  el-Fâtiha,  Ümmü’l-kitâb, 
 es-Seb‘u’l-mesânî,  Sûretü’l- Hamd,  Esâsü’l- Kur’ân, Sûretü’ş-Şifâ ve  Sûre-
tü’s- Salât isimleridir.

 el-Fâtiha: Sûreye bu ismin verilmesinin sebebi, anlamının açılış/başla-

ma olmasıdır ki mushafların yazımına ve namazda  Kur’ân okumaya Fâtiha 

sûresiyle başlanır. Naklettiğimiz rivayete göre  Hz. Peygamber aleyhisselâ-

ma gelen vahiy  Fâtiha sûresi ile başlamıştır. Levh-i mahfûzda da böyle ya-

zılmıştır. Yine bu  sûre dünyada fetih kapılarının açılışı, âhirette de cennet 

kapılarının açılışıdır. Yine feth zafer, istiftah zafer istemek demektir, Fâtiha 

sûresini okuyan kimse zafer ve yardıma nâil olur.

 Ümmü’l-kitâb: el-Ümm asıl demektir. Ümmü’l-veled (çocuğun ana-

sı) onun aslı demektir.   Mekke, diğer bölgelerin aslı olduğu için oraya 

 ümmü’l-kurâ denilir. Çünkü ilk yaratılan yer orasıdır ve diğer beldeler 

oradan yayılmıştır. Levh-i mahfûz ümmü’l-kitâbdır, çünkü o, kıyamet 

gününe kadar bütün varlıkların kendisine yazıldığı asıldır.  Fâtiha sûre-

si de ümmü’l-kitâb ve ümmü’l- Kur’ân’dır, çünkü diğer sûrelerde zikre-

dilen hususların aslıdır, onları ihtiva eder. Nitekim  Kur’ân’da yer alan 

bütün hamd, övgü, tesbih, takdis, tehlîl, tekbir, zikir, senâ,  şükür ve 

dualar “el-hamdu” kelimesinin kapsamındadır.  Kur’ân’da geçen bü-

tün ilâhî isimler (esmâ-i hüsnâ) ve yüce ilâhî sıfatlar, Allah’ın rububi-

yetine, ilâhlığına, tekliğine, birliğine dair bütün hususlar lillâhi rab-
bi’l-‘âlemîn (Âlemlerin Rabbi Allah’adır.) ifadesinin kapsamındadır. 
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 ،ħĻèóĤوا  ،īĩٰèْ ƪóĤوَا واóĤب،   ، Ʃųا  :ĹıĘ  «Ùùĩì ıĻĘא   Ʃųا «أĩøאء  ĭĤĳĜא:  وأĨא 
واĩĤאĤכ.

وأĨא ĭĤĳĜא: «اĻüŶאء اóıčĺ ĹÝĤ اıĻĘ ï×đĤא ĹıĘ «ÙÝø įùęĬ īĨ: إŻìص اđĤ×אدة، 
 ÙĺدĳıĻĤا  ģİأ  ÙęĤאíĨو  ،ÙĤאøóĤا  ģİأ  ÙĜاĳĨو  ،ÙĺاïıĤا  ÙĨاïÝøوا  ،ÙĬĳđĩĤا وËøال 

.ÙĤŻąĤوا ÙĐï×Ĥا ģİأ ÙĜאرęĨو ،ÙĻĬاóāĭĤوا

[أĩøאءİא]

وأĨא ĭĤĳĜא: «أøאıĻĨא ĹıĘ «Ùđ×ø: اęĤאÙéÜ، وأم اĤכÝאب، و١ď×ø اáĩĤאĹĬ، وĳøرة 
اïĩéĤ، وأøאس اóĝĤآن، وĳøرة اęýĤאء، وĳøرة اŻāĤة.

ĨÉĘא اęĤאŷĘ ÙéÜن اÝÝĘźאح ĳİ اïÝÖźاء وıÖא ïÝ×ُĺأ כÝאÙÖ اāĩĤאėè وıÖא óĜ çÝÝęُĺاءة 
 ÕÝا כñא، وכĭĺא روĨ ĵĥĐ مŻùĤا įĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤا ĵĤإ ĹèĳĤا çÝÝĘא أıÖة وŻāĤا ĹĘ آنóĝĤا
 ĹĘ אنĭåĤاب اĳÖأ ÙéÜאĘא وĻĬïĤا ĹĘ حĳÝęĤاب اĳÖأ ÙéÜאĘ אıĬŶظ، وĳęéĩĤح اĳĥĤا ĹĘ
 óُęčĤرة اĳùĤه اñİ אرئĝĤאر،٢ وāĭÝøźאحُ اÝęÝøźوا ،óāĭĤا ĳİ çÝęĤن اŶو ،ĵ×ĝđĤا

واóāĭĤة واāÝĬźאر.

وأĨא أم اĤכÝאب Ęـ«اŶم» ٣Ĺİ اģĀŶ، واĳĤاïĤة٤ أم اïĤĳĤ أي أįĥĀ، وĨכÙ أم اóĝĤى أي 
أø ģĀאóÐ اĝ×Ĥאع؛ ıĬŶא أول Ĩא Ûęĥì وıĭĨא دÛĻèُ اŻ×Ĥد، واĳĥĤح اĳęéĩĤظ أم اĤכÝאب 
 Ĺİآن وóĝĤאب وأم اÝכĤرة أم اĳùĤه اñİو ،ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ĵĤאت إĭÐכאĤא اıĻĘ ÕَÝُِכ ģٌĀأ ĳİو
أģĀ اñĩĤכĳرات ø ĹĘאóÐ اĳùĤر واÙُĥĩÝýĩĤ [١٥ب] ıĻĥĐא؛ ÍĘن Ĩ ďĻĩäא ذכĹĘ ó اóĝĤآن 
 óכýĤאء واĭáĤوا óכñĤوا óĻ×כÝĤوا ģĻĥıÝĤوا ÷ĺïĝÝĤوا çĻ×ùÝĤوا ïĻåĩÝĤوا ïĻĩéÝĤا īĨ
 įÜאęĀو ĵĭùéĤا Ʃųאء اĩøأ īĨ įĻĘ óא ذכĨ ďĻĩäو ،﴾uُ ْ̄ oَªَْا﴿ Ùĩĥכ ÛéÜ ĳıĘ אءĐïĤوا
 ٥،﴾َۙ±Á ۪̄ َªY�َªْرَبِّ ا ِ ّٰÃِ﴿ Ùĩĥכ ÛéÜ ĳıĘ įÝĻĬداóĘو įÝĻĬاïèوو įÝĻıĤوإ įÝĻÖĳÖر īĨ óא ذכĨو ĵĥđُĤا

.ď×ùĤح ر: وا  ١
.źر + أ  ٢
.ĳİ :ح  ٣

ر: ĘאĳĤاïĤة.  ٤
.īĻĩĤאđĤح ر - ا  ٥

٥

١٠

١٥

٢٠
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 Kur’ân’da geçen bütün semâ, yer, insan,  cin, nebîler, resuller, müminler, 

Müslümanlar, kâfirler, mukarrebîn melekler, bütün melekût ehli, cinler, şey-

tanlar, gökyüzü kuşları, su hayvanları, çöl vahşileri, yer haşereleri ve diğer 

mahlûkat, mevcudat, mukevvenât ve yaratılmışlara dair ifadeler el-‘âlemîn 

ifadesinin kapsamındadır.  Kur’ân’da geçen bütün rızık verme,  nimet ihsan 

etme, terbiye, ikram, bekletme, süre verme, ihsan, güzellik verme ifadele-

ri er-rahmân kelimesinin kapsamı altındadır.  Kur’ân’da geçen suçların affı, 

günahların silinmesi, isyanın bağışlanması, tuğyanın cezasız bırakılması, 

âsilerin salıverilmesi, canilere rahmet edilmesi ifadelerinin tamamı er-rahîm 

kelimesinin kapsamı altındadır.  Kur’ân’da geçen kıyamete, isimlerine, sıfat-

larına, yerlerine, makamlarına, çetinliklerine, cezalarına, şiddet hâllerine, 

zorluklarına, ürkütücülüklerine, dehşetine, hesabına, sualine, türlü hâlleri-

ne,  cehennem ve onun derekelerine, cennet ve onun derecelerine, sırat ve 

onun tehlikesine, ateşin alevi ve onun kızgınlığına dair tüm ifadeler mâ-
liki yevmi’d-dîn (Din gününün mâlikidir.) ibaresinin kapsamı altındadır. 

 Kur’ân’daki bütün  itaat, hizmet,  amel, ibadet, içtenlikle boyun eğme,  huşû, 

kıyam, rükû, secde, kuûd,  namaz,  zekât,  oruç, gece ibadeti,  hac, gazâ, emre 

uyma, yasaktan sakınma ifadeleri iyyâke na‘büdü (Yalnız Sana kulluk ederiz.) 

ibaresinin kapsamı altındadır.  Kur’ân’daki bütün yardım isteme, zafer talep 

etme, muvaffakiyet ve ismet niyaz etme, lutuf isteme, fazl u ihsan dileme, 

kifayet ve himaye [yani Allah’ın yardımını ve himayesini] ümit etme ka-

bilinden ifadeler iyyâke neste‘în (Yalnız Senden yardım dileriz.) ibaresinin 

kapsamı altındadır.  Kur’ân’daki bütün  hidâyet isteği, son nefesi  mümin 

olarak verme konusundaki endişe,  mârifet ganimetini elde etme isteği, İs-

lâm’ın ve şeriatın övülmesi,  sünnet ve cemaatin beyânı kabilinden hususlar 

ihdine’s-sırâta’l-müstakîm (Bizi dosdoğru yola  hidâyet et.) âyetinin kapsamı 

altındadır.  Kur’ân’da geçen enbiya, evliya, seçkin melekler, sıddıklar, şehit-

ler, âbidler, zâhidler, takvâ sahiplerine dair ifadelerin tamamı sırâta’l-lezîne 
en‘amte ‘aleyhim (kendilerine  nimet verdiklerinin yoluna) âyetinin kap-

samındadır.  Kur’ân’da geçen müşrikler, kâfirler, Yahudiler, Hıristiyanlar, 

 Sâbiîler,   Mecûsîler, Senevîler, sapkınlar ve bid‘atçilere dair bütün ifadeler 

gayri’l-mağdûbî ‘aleyhim ve le’d-dâllîn (gazaba uğramışların ve sapmışların 

yoluna değil) âyetinin kapsamı altındadır.
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 īĻĭĨËĩĤوا īĻĥøóĩĤوا īĻĻ×ĭĤوا īåĤوا ÷ĬŸرض واŶאء واĩùĤا óذכ īĨ įĻĘ óא ذכĨ ďĻĩäو
وĳĻĈر   īĻĈאĻýĤوا  īåĤوا  īĻđĩäأ اĥĩĤכĳت   ģİوأ  īĻÖóĝĩĤا  ÙכÐŻĩĤوا  īĺóĘכאĤوا
اĳıĤاء وĳĻèاĬאت اĩĤאء ووĳèش اóéāĤاء وóýèات اŶرض وذכø óאóÐ اĜĳĥíĩĤאت 
 įĻĘ אĨ ďĻĩäو ،﴾َۙ±Á ۪̄ َªY�َªْا﴿ Ùĩĥכ ÛéÜ ĳıĘ אتàَïَéْĩُĤאت١ واĬَ ƪĳَכĩُĤدات واĳäĳĩĤوا
īĨ ذכó اóÝĤزěĺ واđĬŸאم واÙĻÖóÝĤ واŸכóام واčĬŸאر واıĨŸאل واùèŸאن واĩäŸאل 
ِ±﴾، وĨ ďĻĩäא īĨ įĻĘ ذכĳęĐ ó اóäŶام وĳéĨ اàŴאم وóęĔان  ٰ̄ nْ َyّªَا﴿ Ùĩĥכ ÛéÜ ĳıĘ
 Ùĩĥכ ÛéÜ ĳıĘ אةĭåĤا ĵĥĐ ÙĩèóĤאة واāđĤאق اÝĐאن وإĻĕĉĤا īĐ אوزåÝĤאن واĻāđĤا
Ánِ۪ۙ﴾، وĨ ďĻĩäא īĨ įĻĘ ذכó اĻĝĤאÙĨ وأĩøאıÐא وęĀאıÜא وĳĨاıęĜא وĝĨאĨאıÜא وĝĐ×אıÜא  َyّªا﴿
وÖĳĝĐאıÜא وïüاİïÐא وÖĳđĀאıÜא وأõĘاıĐא وأĳİاıĤא وùèאıÖא وËøاıĤא واŻÝìف أĳèاıĤא 
 :įĤĳĜ ÛéÜ ĳıĘ ِرِهóَüََو ÕِıَĥƪĤهِ واóِĉَìَاط وóāĤא واıÜאäودر ÙĭåĤא واıÜאر ودرכאĭĤوا
﴾، وĨ ďĻĩäא īĨ įĻĘ ذכó اĉĤאÙĐ واÙĨïíĤ واģĩđĤ واđĤ×אدة واĳąíĤع  ۜ±ِÀ ۪uّª¹َْمِ اÀ ¥ِِªY®َ﴿
واĻĝĤאم٢  واĻāĤאم  واõĤכאة  واŻāĤة  واĳđĝĤد  واĳåùĤد  واóĤכĳع  واĻĝĤאم  واĳýíĤع 
 īĨ įĻĘ אĨ ďĻĩäو ،﴾uُ]ُ�َْ² َكYَÀِّا﴿ :įĤĳĜ ÛéÜ ĳıĘ אرäõĬźאر واĩÝÐźو واõĕĤوا ãéĤوا
 ģąęĤאء اĕÝÖوا ėĉĥĤوإرادة ا ÙĩāđĤوا ěĻĘĳÝĤאس اĩÝĤة واóāĭĤا ÕĥĈو ÙĬĳđĩĤال اËø
 īĨ įĻĘ אĨ ďĻĩäو ،﴾ ۜ±ُÁ�۪cَ�َْ² َكYَÀِّوَا﴿ :įĤĳĜ ÛéÜ ĳıĘ ÙĺאĩéĤا ģĨوأ ÙĺאęכĤאء اäور
 ÙĭùĤאن اĻÖو ÙđĺóýĤم واŻøŸح اïĨو ÙĘóđĩĤאم اĭÝĔوا ÙĩÜאíĤف اĳìو ÙĺاïıĤال اËø
Á£۪cَ�َْۙ﴾، وĨ ďĻĩäא īĨ įĻĘ ذכó اĻ×ĬŶאء  ُ̄ ªْاطَ اyَ ِ�ّªا Yَ²uِ¶ِْا﴿ :įĤĳĜ ÛéÜ ĳıĘ ÙĐאĩåĤوا
 ĳıĘ واĻĝÜŶאء  واİõĤאد  واđُĤ×אد  واïıýĤاء   īĻĝĺïāĤوا اĻęĀŶאء٣   ÙכÐŻĩĤوا واŶوĻĤאء 
 īĻכóýĩĤا óذכ īĨ įĻĘ אĨ ďĻĩäو ،﴾ْۙ·ِÁَْ«�َ aَ ْ̄ įĤĳĜ ÛéÜ: [١٦أ] ﴿yَ�ِاطَ اÀwَ۪ªَّ± ا²ََْ�
 īĻĐïÝ×ĩĤوا  īĻّĤאąĤوا  īĻّĺĳĭáĤوا واĳåĩĤس   īĻÑÖאāĤوا واāĭĤאرى  واĳıĻĤد  واĤכęאر٤ 

.﴾±َÁ ۪ªّY ٓ َ�ّªا Êََو ْ·ِÁَْ«�َ ِ¹�ُ�ْب َ̄ ªْا yِÁْ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ ÛéÜ ĳıĘ

ر: واĩĤכĬĳĭאت.  ١
ر - واĻĝĤאم.  ٢

ح ر: واĻęĀŶאء.  ٣

.īĺóĘכאĤح ر: وا  ٤

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bir görüşe göre sûrenin bu isim ile isimlendirilmesinin sebebi, sûre-

nin  Kur’ân’ın bütün kısımlarını kendisinde birleştiriyor olmasıdır. Çünkü 

 Kur’ân’ın bütün kısımları  emir ve  nehiy, va‘d ve vaîd, kıssa ve   mesel, nâsih ve 

mensûh şeklindedir.  Fâtiha sûresi, bu hususların bütününü ihtiva eder. Ni-

tekim el-hamdü lillâh ifadesinin mânası “el-hamdü lillâh deyiniz.” şeklinde-

dir ki bu bir emirdir ve terk edilmesinin nehyidir. Rabbi’l-‘âlemîn (âlemlerin 

rabbi) ifadesi bütün mahlûkatın var edilişinin kıssasıdır. Mâliki yevmi’d-dîn 

(Din gününün mâlikidir.) âyetinde hem va‘d hem de vaîd vardır. Dinin 

sırât olarak isimlendirilmesinde bir   mesel söz konusudur. Ellezîne en‘amte 
‘aleyhim (kendilerine  nimet verdiklerin) âyetinde sözü edilenler ümmet-i 

 Muhammed’dir ve bu ümmetin şeriatı nâsihtir. Gayri’l-mağdûbî ‘aleyhim ve 
le’d-dâllîn (gazaba uğramışların ve sapmışların yoluna değil) âyetinde sözü 

edilenler Yahudiler ve Hıristiyanlardır, onların şeriatları ise mensûhtur.

Bir başka görüşe göre ümmü’l-kitâbın mânası şöyledir: el-ümm, askerin 

karargâha diktiği sancak mânasına gelir. Şair el-Be‘îs şöyle demiştir:

Sancağımız (ummunâ) ma‘kildir (bağlı kaldığımız merkez) ki herkesin 
sığınması onadır
Savaş kızışıp herkes darda kaldığı zaman

Benzer şekilde ümmü’l-kitâb tıpkı askerlerin sığındığı sancak gibi bütün 

beşerin sığınağıdır. Bir başka görüşe göre el-ümm kelimesi el-imâm anla-

mındadır, nitekim bu  sûre Müslümanların imamı, önderidir. Ümmü’l-kurâ 

(  Mekke) ise insanların varmak istedikleri yer, maksattır. Cehenneme de 

 Kur’ân’da “Onun anası hâviyedir.” [el-Kāri‘a 101/9] âyetinde ümm ismi ve-

rilmiştir, çünkü kâfirin dönüp varacağı ve kalacağı yer orasıdır. Beyin üm-
mü’r-re’s olarak isimlendirilir, çünkü başın kendisi ile var olduğu uzuv odur. 

İşte ümmü’l- Kur’ân ismi bütün bu yüce mânaları taşır.

 es-Seb‘u’l-mesânî (tekrarlanan yedi): Fâtiha’ya bu ismin verilmesinin se-

bebi, sûrenin yedi  âyet olması ve her namazda tekrarlanıyor olmasıdır. Bir 

görüşe göre buradaki mesânî kelimesi senâ (övgü) kelimesinden türemiştir 

ve bu sûrede Allah’a senâ söz konusudur.  Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: 

“ Fâtiha sûresi es-seb‘u’l-mesânî diye isimlendirilmiştir, çünkü  Allah Teâlâ bu 

sûreyi ümmet-i  Muhammed’e istisna etmiş, onlar için ayırmış, başkasına 

vermemiştir.”
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وģĻĜ: إĩĬא ĤñÖ Ĺĩّøُכ؛ ıĬŶא ďĩåÜ أùĜאم כģ اóĝĤآن، ÍĘن أùĜאم اóĝĤأن١ כıĥא ñİا: 

اóĨŶ واĹıĭĤ واïĐĳĤ واïĻĐĳĤ واÿāĝĤ واáĨŶאل واĭĤאëø واĳùĭĩĤخ، وñİه اĳùĤرة 

 óĨأ وñİا   « Ʃų  ïĩéĤا «ĳĤĳĜا  ĭđĨאه:   ﴾ ِ ّٰÃِ  uُ ْ̄ oَªَْا﴿  :įĤĳĜ ÍĘن   ،įĥכ ذĤכ   ĵĥĐ  ٢ģĩýÜ

 ،īĻđĩäأ ěÐŻíĤאد اåĺإ īĐ ÿāĜ ﴾َۙ±Á ۪̄ َªY�َªْرَبِّ ا﴿ :įĤĳĜو įכóÜ īĐ ĹıĬو ïĩéĤאÖ

 ±َÀwَ۪ªّا﴿ :įĤĳĜو ،ģٌáĨ אĈاóĀ īĺïĤا ÙĻĩùÜو ،ïĻĐوو ïĐو įĻĘ ﴾ ۜ±ِÀ ۪uّª¹َْمِ اÀ ¥ِِªY®َ﴿ :įĤĳĜو

 Êََو  ْ·ِÁَْ«�َ ¹�ُ�ْبِ  َ̄ ªْا  yِÁْ�َ﴿ :įĤĳĜو ،ÙíøאĬ ħıÝđĺóüو ÙĨŶه اñİ ħİ ﴾ْۙ·ِÁَْ«�َ  aَ ْ̄ ا²ََْ�
.ÙìĳùĭĨ ħıÝđĺóüאرى وāĭĤد واĳıĻĤا ħİ ﴾±َÁ ۪ªّY ٓ َ�ّªا

:(óđü) ٣ßُĻđِ×َĤאل اĜ ،óכùđĤא اı×āĭĺ ÙĺاóĤا Ĺİ مŶאب» أن اÝכĤأم ا» ĵĭđĨ :ģĻĜو

ĭَא ģٌĝِđْĨَ إįِĻْĤَِ إåَÝِĤِْאءُ اĳْĝَĤْمِ   ĹĘ اÉْ×َĤْسِ ƪóèَ īَĻèِ اÝَĝِĤאل٤ُ ƫĨُأ

ÉĘمƫُ اĤכÝאب إıĻĤא õęĨع اóý×Ĥ כאóĤاõęĨ Ĺİ Ùĺع اùđĤכó. وģĻĜ: اŶم اĨŸאم، ĘאĳùĤرة 

 ،ÙĐאرĝĤا]  ﴾ ۜ_ٌَÀِوY¶َ  µُ ُ®ُّY�َ﴿ ıĤא   ģĻĜ  ħĭıäو اĬŶאم،   ïāĝĨ اóĝĤى  وأم  اŻøŸم   ģİأ إĨאم 

٩/١٠١]؛ Ŷن اĤכא٥įĤ óĘ إıĻĤא اďäóĩĤ واĝĩĤאم، واĨïĤאغ أم اóĤأس وóĥĤأس įÖ اĻĝĤאم، ÉĘم 

اóĝĤآن ĳĝĺم ıÖא ñİه اđĩĤאĹĬ اčđĤאم.

 īĨ Ĺİ ģĻĜة. وŻĀ ģכ ĹĘ אıÜاءóĜ ĵّĭáُÜאت وĺŴ٧ اď×ùĤا ĹıĘ ĹĬאáĩĤ٦ اď×ø אĨوأ

، وĜאل اĐ īÖ×אس   áĨ ÛĻĩø :ġאŶ ĹĬن اđÜ ƩųאĵĤ اĭáÝøאİא ñıĤه  Ʃųا ÙĻĭàא أıĻĘאء وĭáĤا

 ٨.ħİóĻĔ אıĉđĺ ħĥĘ ħıĤ אİَóَìََوذ ÙĨŶا

ر - ÍĘن أùĜאم اóĝĤأن.  ١
.ģĩÝýÜ :ح ر  ٢

ïَìِ ĳİاش ìَ īÖ óýÖ īÖאïĤِ اßĻđ×Ĥ اåĩĤאĹّđü (ت. ١٣٤ İـ/ ٧٥١ م)  أïè اóđýّĤاء اóِāÖَ īĺïĻåĩĤيّ، Ö ĹĘĳÜאóā×Ĥة،   ٣
 ĵĤإ  ãĄ  ħّà āĜאïÐه   ĹĘِ óًĺóِäَا  Ĝאوم   ïĜ وכאن   įĥĩìوأ  óĺóä  į×ĥĔ  ïĜَو  ċęĥّĤا  óè اĤכŻم   óìאĘ üאóًĐا  Ļĉìً×א  وכאن 
اóęĤزدق واĕÝøאįà. اĝ×Ĉ :óčĬאت ĳéĘل اóđýĤاء ĹéĩåĥĤ، ٥٣٣/٢؛ اĳĤاÖ ĹĘאĻĘĳĤאت ïęāĥĤي، ١٨٠/١٣؛ اŻĐŶم 

.٣٠٢/٢ ،ĹĥرכõĥĤ
  ٤

.įĤ - م  ٥
.ď×ùĤح ر: ا  ٦

.ď×ø :ح  ٧
.٣٧٣/٣ ،ÙĻĉĐ īÖا óĻùęÜ ٧٣٧/١؛ ،ħאכéĥĤ ركïÝùĩĤا :óčĬ٨  ا

٥

١٠

١٥
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Sûreye bu ismin verilmesinin sebebi olarak zikredilen diğer görüşler 

şöyledir: (1) Bir kez   Mekke’de bir kez de   Medine’de yedi yüz bin melek 

eşliğinde indirilmiş olmasıdır. (2) Hem semâ ehlinin hem yer ehlinin bu 

 sûre ile  namaz kılıyor olmasıdır. (3) Yarısının  Rab Teâlâ’ya senâ, yarısının 

da kulun isteği olmasıdır. (4) İki hakkı ihtiva etmesidir: Allah hakkı ve 

 kul hakkı. (5) İkili mânaları ihtiva etmesidir: Rubûbiyet-ubûdiyet, yara-

tıcı-yaratılan,  amel-muvaffakiyet,  hidâyet-  dalâlet, dost-düşman. (6) Aynı 

anlama gelen ikili kelimeleri ihtiva ediyor olmasıdır: Allah- Rab, er-rahmân-

er-rahîm, iyyâke-iyyâke, es-sırât-sırât, ‘aleyhim-‘aleyhim, gayr-lâ, el-mağdû-

bi ‘aleyhim-ed-dâllîn. (7) Çünkü Allah’ın isim ve sıfatları iki kısımdır. Bir 

kısmı  azamet, ceberût, kibriya ve saltanata  delâlet eder, diğer kısmı rahmet, 

şefkat, lutuf, merhamet ve ihsana  delâlet eder. Sûredeki “Allah” lafzı ve 

“er-Rahmâni’r-rahîm” âyeti bu kısımların her ikisini de ihtiva eder.  Hamd 

iki türlüdür: Biri zâtı ve sıfatlarına karşılık hamd, diğeri  nimet ve ihsanla-

rına karşılık hamd. “el-Hamdü lillâh” ifadesi bu iki kısmı da ihtiva eder. 

Âlem iki türe ayrılır: Fenâ âlemi ve bekā âlemi. “Rabbi’l-‘âlemîn” (âlemlerin 

rabbi) ifadesi bu iki türü de ihtiva eder.  Rahmet iki çeşittir: Dünyada ve 

âhirette rahmet veya umumi ve hususi rahmet. “er-Rahmâni’r-rahîm” âye-

ti bu iki rahmet çeşidini de kapsar. “ed-Dîn” ceza/karşılık anlamına gelir 

ve iki şeye karşılık olur: İtaate sevap ile karşılık, mâsiyete ceza ile karşılık. 

“Mâliki yevmi’d-dîn” (Din gününün mâlikidir.) âyeti bu ikisine de  delâlet 

eder. İtaat iki türdür: İbadet ve ubûdet. “İyyâke na‘budu” (Yalnız Sana ibadet 

ederiz.) âyeti ikisine de  delâlet eder. Yardım isteme iki hususta olur: Hayrı 

elde etme hususunda ve şerri terk etme hususunda. “İyyâke neste‘în” (Yal-

nız Senden yardım dileriz.) âyeti ikisine de  delâlet eder. Sapkın fırkalar iki 

gruptur:  Cebriyye ve  Kaderiyye. “İyyâke na‘budu ve iyyâke neste‘în” (Yalnız 

Sana ibadet ederiz, yalnız Senden yardım dileriz.) âyeti her iki fırkanın da 

reddine  delâlet eder. Hidâyet  beyân ve irşattır, “ihdine’s-sırâta’l-mustakîm” 

(Bizi dosdoğru yola  hidâyet et.) âyeti bu iki niteliğe de  delâlet eder. Hidâ-

yete erdiriciler iki topluluktur: Nebîler ve velîler. “Ellezîne en‘amte ‘aley-
him” (kendilerine  nimet verdiklerinin yoluna) âyeti iki topluluğa da  delâlet 

eder. İlâhî emirlere muhalefet edenler iki gruptur: Kâfirler ve bid‘atçiler. 
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ĥĨכ.   ėĤأ  ÙÐאĩđُ×ø ıđĻّüא   ÙĭĺïĩĤאÖ وóĨة   ÙכĩÖ óĨة   :īĻÜóĨ  ÛĤõĬ ıĬŶא   :ģĻĜو
ĭàאء  ıęāĬא  Ŷن   :ģĻĜو כĤñכ.  اŶرض   ģİوأ ıÖא  ĳƫĥāَُĺنَ  اĩùĤאء   ģİأ Ŷن   :ģĻĜو
 .ï×đĤا  ěèو  Ʃųا  ěè  :īĻĝè  ĵĥĐ  ÛĥĩÝüا ıĬŶא   :ģĻĜو  .ï×đĤا Ëøال  وıęāĬא  اóĤب 
وıĬŶ :ģĻĜא đĨ īĩąÝÜאĵĥĐ ĹĬ اáĩĤאĹĬ: ذכó اÙĻÖĳÖóĤ واĳ×đĤدÙĺ واíĤאěĤ واĳĥíĩĤق 
 ĹĬאáĨ כĩĥאت   īĩąÝĺ  :ģĻĜو واïđĤوّ.   ĹّĤĳĤوا واŻąĤل  واïıĤى   ěĻĘĳÝĤوا  ģĩđĤوا
١ ورب،٢ اīĩèóĤ اħĻèóĤ، إĺאك إĺאك،٣ اóāĤاط [١٦ب] óĀاطَ،  Ʃųا :ïèوا ĵĭđĨ ĹĘ
óĻĔ ،ħıĻĥĐ ħıĻĥĐ وź، اĳąĕĩĤب ħıĻĥĐ واąĤאīĻĤ.٤ وıÖ ÛĻĩø :ģĻĜא؛ Ŷن أĩøאء 
واĉĥùĤאن،  واĤכ×ĺóאء  واó×åĤوت   ÙĩčđĤا  ĵĥĐ ïĺل   ħùĜ  :īĻĩùĜ  ĵĥĐ  įÜאęĀو  Ʃųا
 « Ʃųا» óذכ ģĩÝüا ïĜאن، وùèŸوا ėĉđĤوا ėĉĥĤ٦ واÙĘأóĤ٥ واÙĩèóĤا ĵĥĐ لïĺ ħùĜو
 ،įÜאęĀو įÜذا ĵĥĐ ïٌĩè :īĻıäو ĵĥĐ ïĩéĤوا .īĻĩùĝĤا ĵĥĐ ٧﴾ِۙÁn۪ َyّªا ±ِ ٰ̄ nْ َyّªَو﴿ا
 ħĤאđĤوا  .īĻıäĳĤا  ĵĥĐ  ﴾ ِ ّٰÃِ  uُ ْ̄ oَªَْا﴿  įĤĳĜ  ģĩÝüا  ïĜو  ،įÐאĩđĬو  įÐźآ  ĵĥĐ  ïٌĩèو
 ĵĥĐ ﴾َۙ±Á ۪̄ َªY�َªْرَبِّ ا﴿ įĤĳĜ ģĩÝüا ïĜאء، وĝ×ĥĤ ħĤאĐאء، وĭęĥĤ ħĤאĐ :īĻĐĳĬ ĵĥĐ عĳÝĭĺ
 Ùĩèאل رĝĺ أو ،ĵ×ĝđĤا ĹĘ Ùĩèא، ورĻĬïĤا ĹĘ Ùĩèر :īĻÖóĄ ĵĥĐ ÙĩèóĤوا .īĻĐĳĭĤا
 ĳİاء وõåĤا ﴾ ۜ±ِÀ ۪uّªو﴿ا .īĻÖóąĤا ĵĥĐ ﴾ِۙÁn۪ َyّªا ±ِ ٰ̄ nْ َyّªَودل ﴿ا ،ÙĀאì Ùĩèور ،ÙĨאĐ
¹َْÀمِ   ¥ِِªY®َ﴿  įĤĳĜ ودل  ÖאĝđĤאب،   ÙĻāđĩĤا  ĵĥĐو ÖאĳáĤاب،   ÙĐאĉĤا  ĵĥĐ  :īĻÑĻü  ĵĥĐ
 ĵĥĐ ﴾uُ]ُ�َْ² ﴾ ĵĥĐ اīĻÑĻýĤ. واĉĤאęĭĀ ÙĐאن: Đ×אدة، وĳ×Đدة، ودل įĤĳĜ ﴿اYَÀِّكَ  ۜ±ِÀ ۪uّªا
اīĻęĭāĤ. واđÝøźאÜ ÙĬכĳن٨ ĵĥĐ أģĻāéÜ ĵĥĐ :īĺóĨ اóĻíĤ، وóÜ ĵĥĐك اóýĤ، ودل 
ودل   ،ÙĺرïĜو  ،Ùĺó×ä ÝĜóĘאن:٩   ÙُƪĤאąĤا واóَęِĤقُ   .īĺóĨŶا  ĵĥĐ  ﴾ ۜ±ُÁ�۪cَ�َْ² ﴿وَاYَÀِّكَ   įĤĳĜ
ĳĜل  ودل  وإرüאد،  ĻÖאنٌ  واïıĤى   .īĻÝĜóęĤا رد   ĵĥĐ  ﴾ ۜ±ُÁ�۪cَ�َْ² وَاYَÀِّكَ   uُ]ُ�َْ² įĤĳĜ﴿اYَÀِّكَ 
ĵĥĐ ﴾َۙÁ£۪cَ�ْ اīĻęĀĳĤ. واĳĺïıĩĤن ĨĳĜאن: اĻ×ĬŶאء واŶوĻĤאء، ودل  ُ̄ ªْاطَ اyَ ِ�ّªا Yَ²uِ¶ِْا﴿
وĳĐïÝ×Ĩن،  כęאر  Öõèאن:  واíĩĤאĳęĤن   .īĻĨĳĝĤا  ĵĥĐ  ﴾ْۙ·ِÁَْ«�َ  aَ ْ̄ ا²ََْ�  ±َÀwَ۪ªّا﴿ ĳĜل 

.ų :ح  ١
.īĻĩĤאđĤ٢  ح: رب؛ ر: رب ا

ح ر: وإĺאك.  ٣
.īĻĤאąĤا ź؛ ر: وīĻĤאąĤح: ا  ٤

.ÙĩèóĤر - ا  ٥
.ÙĩèóĤوا ÙĘأóĤر: ا  ٦

.ħĻèóĤح: وا  ٧
م: ĺכĳن.  ٨
م: ĜóĘאن.  ٩

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Gayri’l-mağdûbî ‘aleyhim ve le’d-dâllîn” (gazaba uğramışların ve sapmışların 

yoluna değil) âyeti her iki gruba da  delâlet eder. [Fâtiha sûresinin] isminin 

[es-seb‘u’l-]mesânî olması çeşitli mânalar dolayısıyladır:  Hamd, kemâl sı-

fatlarına ve türlü nimetlerine olmak üzere iki türlüdür. Âlem,  fenâ ve bekā 

âlemi olmak üzere iki türlüdür. Rahmetin eseri,  dünya ve  âhiret olmak üzere 

iki türlüdür. Ceza (amellere verilen karşılık), vefa ve cefa olmak üzere iki 

türlüdür. İbadet, gizli ve aşikâr olmak üzere iki türlüdür. Yardım dileme, 

emri yerine getirme ve kazâya tahammül etme olmak üzere iki türlüdür. 

Hidâyet, sebat ve ibtida olmak üzere iki türlüdür. Sırat, saadet ehli olanla-

rın ve bedbahtların yolu olmak üzere iki türlüdür. Bedbahtlar, Yahudiler ve 

Hıristiyanlar olmak üzere iki türlüdür.

 Hz. Peygamber aleyhisselâm  Übey b. Kâ‘b’a “Sen şu mescidin kapısından 

çıkmadan sana  Tevrat’ta,  İncil’de ve  Kur’ân’da bir benzeri bulunmayan bir 

 sûre öğretmek istiyorum” buyurmuştur. Übey şöyle anlatır: “Ben de bunu 

öğrenmek için yavaş yavaş yürümeye başladım, sonra ‘Ey Allah’ın elçisi! 

Bana öğretmeyi  vaad ettiğin  sûre (nedir)?’ dedim, o, ‘Namaza başladığın 

zaman ne okuyorsun?’ buyurdu, ben de kendisine ‘el-hamdü lillâhi rab-
bi’l-‘âlemîn’ sûresini okudum. Bunun üzerine, ‘İşte o  sûre budur, o bana 

verilmiş olan  Kur’ân-ı  Azîm ve  es-Seb‘u’l-mesânî’dir.’1 buyurdu.”

Rivayette bildirildiğine göre -Allah’ın lâneti üzerine olsun-  Ebû Cehil’e 

ait çokça mal taşıyan yedi gruptan müteşekkil bir kervan  Şam’dan gelir. O 

esnada  Hz. Peygamber aleyhisselâm ve ashabı da ona bakarlar. Sahâbeden 

pek çoğunun üzerinde giyecek elbisesi yoktur, karınları da açtır. O sırada 

 Hz. Peygamber aleyhisselâmın aklından, ashabının ihtiyaçlarını giderme dü-

şüncesi geçer, bunun üzerine  Allah Teâlâ’nın, “Biz sana  es-Seb‘u’l-mesânî ve 

 Kur’ân-ı  Azîm’i verdik.” [ el-Hicr 15/87] âyeti nâzil olur. Yani, -Allah’ın lâneti 

üzerine olsun-  Ebû Cehil’in o yedi kafilesinin yerine bunu verdik. “Sakın 

onlara meta olarak verdiğimiz şeylere göz dikmeyesin.” [ el-Hicr 15/88] Yani 

işte şu  Ebû Cehil, sana vermiş olduğumuz şeye -o şeyin yüceliğine, büyük-

lüğüne rağmen- dönüp bakmıyor, o hâlde sen neden ona verdiğimiz bayağı 

 dünya malına bakıyorsun? Elbette  Allah Teâlâ  Hz. Peygamber aleyhisselâ-

mın temennisinin kendi nefsi için değil, ashabı için olduğunu biliyordu, 

bu yüzden de kendisine, “Onlar için hüzünlenme!” [ el-Hicr 15/88] buyurdu 

ve ona faydası maldan daha çok olan şeyi emredip şöyle dedi: “Kanadını 

müminlerin üzerine ger.” [ el-Hicr 15/88], çünkü senin tevazuun onlar için, 

istediklerini elde etmelerinden çok daha hoştur.

1  Buhârî, “ Tefsir”, 1; Muvatta “ Salât”, 37.
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ĵĥĐ ﴾±َÁ اīĻÖõéĤ. وÖאęĤאرĬ :ÙĻøאáĨ ûĨאůĬ از  ۪ªّY ٓ َ�ّªا Êََو ْ·ِÁَْ«�َ ِ¹�ُ�ْب َ̄ ªْا yِÁْ�َ﴿ لĳĜ ودل

 ħِĤאĐ א وĭĘ ħِĤאĐ دو ħĤאĐ א، وĩđĬ و źآ óÖ ا وõø ِאتęĀ óÖ دو ïĩè ،ůĬאđĨ روى óıÖ

ĝÖא، و اóِà رÛĩè دو ĻĬïÖא و ĵ×ĝđÖ، و õäا دو óÖ وĘא و ęä óÖא، و Đ×אدت دو ïĻüĳŊه 

و ïűŊا، و اđÝøאÛĬ دو óÖ اداء اóĨ و ąĜ ģِĩéÜא، و ïİاÛĺ دو à×אت و اïÝÖا، و óĀاط 

دو راهِ ïđøا و راهِ اĻĝüא، و اĻĝüא دو ĳıĺد و āĬאرى.

 ïåùĩĤאب اÖ īĨ جóíÜ ź أن ĳäرŶ ĹĬإ» :  Ġ   Õđכ īÖ ĹّÖُŶ Ṡ Ĺّ×ĭĤאل اĜو

Ĝאل  ıĥáĨא»،  اóĝĤآن    ĹĘ  źو  ģĻåĬźا  ĹĘ  źو اĳÝّĤراة   ĹĘ أõĬُل  Ĩא  ĳøرة   ħĥđÜ  ĵÝè

اĳùĤرة   ، Ʃųا رĳøل  ĺא   :ÛĥĜ  ħà ذĤכ  رäאء   ĹýĩĤا  ĹĘ  ÏُĉÖأ  ÛĥđåĘ»  :    Ġ   ĹّÖُأ

ِ رَبِّ  ّٰÃِ uُ ْ̄ oَªَْا﴿ įĻĥĐ أتóĝĘ ،«ة؟ŻāĤا ÛéÝÝĘأ إذا اóĝÜ ėĻאل: «כĜ ،«ĹĭÜïĐو ĹÝĤا

 ħĻčđĤآن اóĝĤوا ĹĬאáĩĤا ď×ùĤا Ĺİرة وĳùĤه اñİ Ĺİ» : مŻùĤا įĻĥĐ  אلĝĘ  ﴾َۙ±Á ۪̄ َªY�َªْا
١.«ÛĻĉĐُي أñĤا

 Ĺİو ħĻčĐ אلĩÖ įĻĥĐ Ʃųا ÙĭđĤ ģıä ĹÖŶ [١٧أ] אمýّĤا īĨ ÛĨïĜ اóĻĐ ورُويَ أن

 óĉíĘ ع؛٢ĳäى وóĐُ ħıÖ ÙÖאéāĤا óáא وأכıĻĤون إóčĭĺ įÖאéĀوأ Ʃųل اĳøق ورóĘ ď×ø

 Yً�]ْ~َ َكY³َÁَْbٰا uْ£ََªَو﴿ :ĵĤאđÜ Ʃųل اĳĜ لõĭĘ įÖאéĀأ ÙäאéĤ ءĹü مŻùĤا įĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤאل ا×Ö

 Ʃųا ÙĭđĤ ģıä ĹÖŶ ģĘاĳĜ ď×ø כאنĨ أي [٨٧/١٥ ،óåéĤا] ﴾َÁ�۪�َªْاٰنَ اyْ£ُªْ²۪¿ وَاYgَ َ̄ ªْا ±َ®ِ
نَّ Áْ³َÁْ�ََ¥ اµ۪\ِ Y³َ�َْcّ®َ Y®َ »ªِٰٓ﴾ [اóåéĤ، ٨٨/١٥] أي ñİا أóčĭĺ ź ģıä ĳÖ إĨ ĵĤא  َuّ ُ̄ َb Êَ﴿ įĻĥĐ

 ħَĥِĐَو ،ÙِƪĻĬ ƪïĤא اĻĬïĤאع اÝĨ ĳİو įÝĻĉĐא أĨ ĵĤإ óčĭÜ ħَĥِĘ ÙĻĉđĤه اñİ ٣ÙĤŻä ďĨ אكĭĻĉĐأ

٨٨/١٥]٤ و   ،óåéĤا] ﴾ْ·ِÁَْ«�َ ْن{َoَْb Êََאل: ﴿وĝĘ įÖאéĀŶ ģÖ įùęĭĤ īכĺ ħĤ įĻĭĩÜ أن  ُ Ʃųا

 [٨٨/١٥ ،óåéĤا] ﴾±َÁ³۪®ِQْ ُ̄ «ِْª ¥َnَY³َjَ �ْ�ِrْאل: ﴿وَاĝĘ אلĩĤا ďęĬ ĵĥĐ įđęĬ ïĺõĺ אĩÖ هóĨأ

.ħıÖĳ×éĩÖ ħİóęČ īĨ ħıÖĳĥĝĤ ÕĻĈכ أđĄاĳÜ نÍĘ

.٢٨٣/٢ ،ħאכéĥĤ ركïÝùĩĤ١؛ ا óĻùęÝĤאب اÝאري، כí×Ĥا çĻéĀ ة ٣٧؛ŻĀ ،כĤאĨ ÉĈĳĨ  ١
٢  ح ر: ĳäع وóĐُى.

.ÙĤŻä īĨ :ر  ٣
ر + Ŷن ذĤכ כĘ įĥאÙĻĬ وñİا ÖאĹĜ واĤ×אĤ óĻì ĹĜכ وÝĨŶכ.  ٤

٥

١٠

١٥

٢٠



158 FÂTİHA SÛRESİ -  Ömer Nesefî Tefsiri

 Sûretü’l- Hamd: Sûreye bu ismin verilmesinin sebebi sûrenin hamd ile 

başlaması, içerisinde hamdin emredilmesi ve nasıl yapılacağının öğretilme-

si, hamde lâyık olanın Allah olduğunun  beyân edilmesidir.  Kur’ân’ın başı 

hamd olduğu gibi cennet ehlinin son sözü de hamd olacaktır.

 Kur’ân’da zikredilen hamd, yedisi dünyada yedisi âhirette olmak üzere 

on dört türdür. Dünyadakiler şöyledir:  1. Din ve  hidâyet nimetine hamd: 

“ Hamd âlemlerin Rabbi olan Allah’adır. O rahmân ve rahîmdir.” [ el-Fâtiha 

1/1-2] 2. Beyân ve delâlete hamd: “ Hamd gökleri ve yeri yaratan Allah’a-

dır.” [ el-En‘âm 6/1] 3.  Vahiy ve risâlete hamd: “ Hamd kuluna kitabı indiren 

Allah’adır.” [ el-Kehf 18/1] 4. Maslahat ve nimete hamd: “ Hamd göklerde ve 

yerde ne varsa hepsine sahip olan Allah’adır.” [ es-Sebe’ 34/1] 5. Noksan ve 

ziyadeye hamd: “ Hamd, gökleri ve yeri ilk kez yaratan Allah’adır.” [ Fâtır 35/1] 

6. Ümmetin zalimlerinin helâkine hamd: “Nihayet zulmedenler toplumu-

nun kökü kesildi.  Hamd âlemlerin rabbi olan Allah’adır.” [ el-En‘âm 6/45] 7. 

Âlemin ve yeryüzünün muhafazasına hamd: “ Hamd göklerin ve yerin Rabbi 

olan Allah’adır.” [ el-Câsiye 45/36]

Âhiretteki hamd ise şöyledir: 1. Kabirlerdekiler diriltildikleri ve kabrin 

içinde o hâlde üç yüz sene bekledikleri zaman kendilerini ter basar, sonra 

hesaba çağrılınca hamdederler.  Allah Teâlâ “Âhirette hamd O’nadır.” [es-Sebe’ 

34/1] buyurmuştur. 2. Hesap bittiği zaman hamdederler.  Allah Teâlâ “Ve 

aralarında hak ile hüküm verildi ve denildi ki:  Hamd, âlemlerin Rabbi olan 

Allah’adır.” [ ez-Zümer 39/75] buyurmuştur. 3. Saadet ehli ile bedbahtlar iki 

yola ayrıldıkları zaman hamdederler ve derler ki: “Bizleri zalim kavimden 

kurtaran Allah’a hamdolsun.” [el- Mü’minûn 23/28] 4. Sırat köprüsüne varıp da 

cennetin kokusunu aldıklarında ve oraya baktıklarında derler ki: “Bizi buna 

 hidâyet eden Allah’a hamdolsun.” [ el-A‘râf 7/43] 5. Cennete girdiklerinde 

hamdeder ve şöyle derler: “Bizlere vaadini doğru çıkaran Allah’a hamdol-

sun.” [ ez-Zümer 39/74] 6. Cennette derecelerde yükseldikleri ve hüzünden 

emin oldukları zaman şöyle derler: “Bizden hüznü gideren Allah’a hamdol-

sun.” [ Fâtır 35/34] 7. Keyfiyetsiz bir şekilde Rablerini gördükleri zaman ham-

dederler.  Allah Teâlâ şöyle buyurur: “Onların son duaları: ‘ Hamd, âlemlerin 

Rabbi olan Allah’adır’ şeklindedir.” [ Yûnus 10/10]
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 ïĩéĤا ÙĻęĻכ ħĻĥđÜو ïĩéĤאÖ óĨא أıĻĘو ïĩéĤאÖ ÛéÝÝĘא اıĬŷĘ ïĩéĤرة اĳø אĨوأ

  .ïĩéĤאÖ ÙĭåĤا ģİم أŻכ ħÝìو ïĩéĤאÖ آنóĝĤا ÙĺاïÖو ïĩéĤا ěéÝùĨ Ʃųאن أن اĻÖو

 ĹÝĤא اĨأ :ĵ×ĝđĤا ĹĘ Ùđ×ø ĵĥĐא وĻĬïĤا ĹĘ Ùđ×ø ĵĥĐ آنóĝĤا ĹĘ رĳכñĩĤا ïĩéĤوا

 ،ÙéÜאęĤا] ﴾ِۙÁn۪ َyّªا ±ِ ٰ̄ nْ َyّªَا َۙ±Á ۪̄ َªY�َªْرَبِّ ا ِ ّٰÃِ uُ ْ̄ oَªَْا﴿ :ÙĺاïıĤوا īĺïĤا ĵĥĐ ïĩéĤאĘ אĻĬïĤا ĹĘ

 ،[١/٦ [اđĬŶאم،  وَاÊَْرْضَ﴾  ¹َاتِ  ٰ̄ َ�ّªا  ¡ََ«rَ اwَ۪ªّي   ِ ّٰÃِ  uُ ْ̄ oَªَْا﴿  :ÙĤźïĤوا اĻ×Ĥאن   ĵĥĐو  ،[١/١-٢

 ĵĥĐو ،[١/١٨ ،ėıכĤا] ﴾َبYcَ§ِـªْهِ اuِ]ْ�َ »«ٰ�َ َي ا²ََْ}ل ۪ٓwَـªّا ِ ّٰÃِ uُ ْ̄ oَªَْا﴿ :ÙĤאøóĤوا ĹèĳĤا ĵĥĐو

 ،[١/٣٤  ،É×ùĤا] اÊَْرْضِ﴾   ¿�ِ  Y®ََو ¹َاتِ  ٰ̄ َ�ّªا  ¿�ِ  Y®َ  µَُª اwَ۪ªّي   ِ ّٰÃِ  uُ ْ̄ oَªَْا﴿   :ÙĩđĭĤوا  çĤאāĩĤا

¹َاتِ وَاÊَْرْضِ﴾ [ĘאóĈ، ١/٣٥]، وĵĥĐ إŻİك  ٰ̄ َ�ّªا yِ�ِY�َ ِ ّٰÃِ uُ ْ̄ oَªَْאدة: ﴿اĺõĤאن واāĝĭĤا ĵĥĐو

 ĵĥĐو ،[אم، ٤٥/٦đĬŶا] ﴾±َÁ ۪̄ َªY�َªْرَبِّ ا ِ ّٰÃِ uُ ْ̄ oَªْ¹اۜ وَا ُ̄ َ«�َ ±َÀwَ۪ªّ¹ْمِ ا£َªْا yُ\ِِ�ـَ� دَا£ُ�َ﴿ :ÙĨŶا ÙĩĥČ

.[٣٦/٤٥ ،ÙĻàאåĤا] ﴾َِرْضÊْ¹َاتِ وَرَبِّ ا ٰ̄ َ�ّªرَبِّ ا uُ ْ̄ oَªْا µِ ٰ«ّ«ِ�َ﴿ :ÙכĥĩĩĤوا ħĤאđĤا ċęè

 ïĜ  Ùĭø  ÙÐאĩàŻà  ó×ĝĤا  ĹĘ ĻĜאĨא  وĳĝÖا  ĳáđÖا  إذا  اĳ×ĝĤر   ģİأ ÍĘن  اóìŴة   ĹĘ وأĨא 

yَrِةِۜ ﴾ ٰÊْا ¿�ِ uُ ْ̄ oَªْا µَُªَو﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،واïĩè אبùéĤا ĵĤا إĳĐُُد ħّà ُقóđĤا ħıĩåĤأ

 ْ·ُ³َÁَْ\ ﴿وَُ¢ِ�َ¿   :ĵĤאđÜ Ĝאل  ïĩèوا،  اùéĤאب   īĨ ĳĔóĘا  إذا   :ĹĬאáĤوا  .[١/٣٤  ،É×ùĤا]  

 ģİأ īĻĝĺóĉĤا ïĭĐ õĻĨ إذا :ßĤאáĤوا .[٧٥/٣٩ ،óĨõĤا] ﴾±َÁ ۪̄ َªY�َªْرَبِّ ا ِ ّٰÃِ uُ ْ̄ oَªْا ©َÁ¢َ۪و ِ¡ّoَªْY\ِ
 ﴾±َÁ ۪̄ ِªYَ�ّª¹ْمِ ا£َªْا ±َ®ِ Y³َÁ ٰkَّ² يwَ۪ªّا ِ ّٰÃِ uُ ْ̄ oَªْا:١ ﴿اĳĤאĜوا وïĩè אوةĝýĤا ģİأ īĨ אدةđùĤا

٢٨/٢٣]. واóĤاďÖ: إذا óĨوا ĵĥĐ اóāĤاط ووïäوا راÙéÐ اÙĭåĤ وóčĬوا إıĻĤא  [اĳĭĨËĩĤن، 

ِ اwَ۪ªّي َ¶wَ·ِٰª Y³َÀuٰا﴾ [اóĐŶاف، ٤٣/٧]. واíĤאĨ÷: إذا دĳĥìا اĜ ÙĭåĤאĳĤا:  ّٰÃِ uُ ْ̄ oَªْا: ﴿اĳĤאĜ

٧٤/٣٩]. واùĤאدس. إذا ïđĀوا ĵĥĐ اïĤرäאت   ،óĨõĤا] وuَ�َْهُ﴾   Y³َ¢َuَ�َ اwَ۪ªّي   ِ ّٰÃِ  uُ ْ̄ oَªْا﴿
 .[٣٤/٣٥  ،óĈאĘ]  ﴾ اoَªَْ}نَۜ  Yَ³ّ�َ اذََْ¶َ]  ي  ۪ٓwَـªّا  ِ ّٰÃِ  uُ ْ̄ oَªْا﴿ ĜאĳĤا:  اõéĤن   īĨ وأĳĭĨا  [١٧ب] 

 ِ ّٰÃِ uُ ْ̄ oَªْانَِ ا ْ·ُÀ¹ٰ�َْد yُrِٰوَا﴿ :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ،واïĩè ėĻכ óĻĕÖ ħıÖإذا رأوا ر :ďÖאùĤوا

.[١٠/١٠ ،÷Ĭĳĺ] ﴾ ۟±َÁ ۪̄ َªY�َªْرَبِّ ا
ر: ĝĘאĳĤا.  ١

٥

١٠

١٥
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 Esâsü’l- Kur’ân: Sûreye bu ismin verilmesinin sebebine gelince, rivayete 

göre adamın biri  Şa‘bî’nin yanına gelir ve kalçasındaki bir ağrıdan şikâyet 

eder, o da kendisine, “ Esâsü’l- Kur’ân’ı oku” der. Bunun üzerine adam, 

“ Esâsü’l- Kur’ân nedir?” diye sorar,  Şa‘bî şöyle der:

“O  Fâtihatü’l-Kitâb’dır. Ben  Abdullah b. Abbas’ın defalarca şöyle dedi-

ğini işittim: Her şeyin bir esası vardır, dünyanın esası   Mekke’dir, çünkü yer 

oradan yayılmıştır. Göklerin esası ‘arîbâ’dır ki yüce göklerin yedincisidir. 

Yerin esası ‘acîbâ’dır, o da en aşağı yer derecelerinin yedincisidir. Cen-

netlerin esası Adn cennetidir, o cennetlerin döşeği, zeminidir, cennetler 

onun üzerine tesis edilmiştir. Ateşin esası cehennemdir, o en aşağı yedinci 

derekedir, diğer derekeler onun üzerine tesis edilmiştir. İnsanların esası 

 Hz.  Âdem, nebîlerin esası  Hz.  Nûh,  İsrâiloğulları’nın esası  Hz. Ya‘kūb, 

kitapların esası  Kur’ân,  Kur’ân’ın esası Fâtiha, Fâtiha’nın esası Bismilla-

hirrahmânirrahîm’dir. Hastalandığın ya da bir şikâyetin olduğu zaman 

 el-Esâs’ı oku, Allah’ın izni ile şifa bulursun.”

Sûretü’ş-Şifâ: Sûreye bu ismin verilmesinin sebebi de aynı şekilde şu 

rivayettir:  Hz. Peygamber aleyhisselâm, “ Fâtihatü’l-Kitâb sûresinde yet-

miş şifa vardır.” buyurmuştur.  Ebû Saîd el-Hudrî’nin rivayetine göre  Hz. 

Peygamber aleyhisselâm, “ Fâtihatü’l-Kitâb her türlü zehre şifadır.” buyur-

muştur. Bir diğer rivayette, “Ölüm hariç her derde devadır.” buyrulmuş-

tur.  Hz. Peygamber aleyhisselâmın, eli kesilmiş birisine Fâtiha sûresini 

okuması ve onun elinin iyileşmesi meşhur bir rivayettir.1 Yine sahâbeden 

bir grubun kendinden geçmiş baygın birine bu sûreyi okuması ve adamın 

derhal uyanıp kendine gelmesi, kavminin de onlara çok sayıda koyun 

hediye etmeleri mâlûmdur.

 Sûretü’s- Salât: Sûreye bu ismin verilmesinin sebebi  Hz. Peygamber 

aleyhisselâmın “ Allah Teâlâ buyurur ki: Namazı kulumla aramda ikiye 

taksim ettim…” şeklindeki hadisidir ki bu hadisi daha önce vermiştik.

1  Ebû  Dâvûd, “et-Tıbb”, 9.
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 ďäو įĻĤإ ĵכýĘ Ʃųا įĩè١ ر ƪĹ×đýĤا ĵÜأ Żäرُوي أن ر ïĝĘ آنóĝĤאس اøא أĨوأ
اíĤאóĀة ĝĘאل: «ĻĥĐכ øÉÖאس اóĝĤآن»، Ĝאل: «Ĩא أøאس اóĝĤآن؟»، Ĝאل:

Ĺüء   ģכĤ إن  ĳĝĺل:  óĨة   óĻĔ  ġ   אس×Đ  īÖ  Ʃųا  ï×Đ  Ûđĩø اĤכÝאب،   ÙéÜאĘ»
 Ĺİא٢ و×ĺóĐ اتĳĩùĤאس اøرض، وأŶا ÛĻèُא دıĭĨ אıĬŶ ؛ÙכĨ אĻĬïĤאس اøÉĘ אøאøأ
اĩùĤאء اùĤאÙđÖ اĻĥđĤא، وأøאس اŶرض ĻåĐ×א وĹİ اŶرض اùĤאÙđÖ اĵĥęùĤ، وأøאس 
 Ĺİو ħĭıä אرĭĤאس اøאن،٣ وأĭåĤا Ûùøُّא أıĻĥĐ אنĭåĤة ا ƪóøُ Ĺİن وïĐ Ùĭä אتĭåĤا
اïĤرכÙ اùĤאÙđÖ اıĻĥĐ ĵĥęùĤא أÛùøُّ اïĤرכאت، وأøאس اěĥíĤ آدم، وأøאس اĻ×ĬŶאء 
 ،ÙéÜאęĤآن اóĝĤאس اøآن، وأóĝĤا ÕÝכĤאس اøب، وأĳĝđĺ ģĻÐاóøإ ĹĭÖ אسøح، وأĳĬ
ÍĘ ،ħِĻè۪ذا اÛĥĥÝĐ أو اÝüכĻĥđĘ ÛĻכ ÖאøŶאس  ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 

ِ Ʃųا ħِùْÖِ ÙéÜאęĤאس اøوأ
٤«. Ʃųذن اÍÖ ėَýُÜ

 īĻđ×ø اĤכÝאب   ÙéÜאĘ ĳøرة   ĹĘ Ṡ  : «إن   Ĺّ×ĭĤا وĜאل٥  ñıĥĘا،  اęýĤאء  ĳøرة  وأĨא 
 ģכ īĨ אءęü אبÝכĤا ÙéÜאĘ» :אلĜ Ṡ Ĺّ×ĭĤا īĐ   Ġ   ّريïíĤا ïĻđø ĳÖאء»، وروى أęü
 įĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤاءة اóĜ ßĺïèت، وĳĩĤا ĳİאم»٧ وùĤا źداء إ ģכ īĨ אءęü» Ùĺروا ĹĘ٦ و«ħّø
 ÙÖאéāĤا īĨ ÙĐאĩä اءةóĜ ßĺïèر،٨ وĳıýĨ هïĺ ءóÖو ïĻĤع اĳĉĝĨ ĵĥĐ ÙéÜאęĤم اŻùĤا

ĳĭåĨ ĵĥĐن ñİه اĳùĤرة وإĘא٩įÝĜ وĩĭĔ ħıĤ įĨĳĜ Ù×İא כóĻáا óđĨوف.١٠

 ĹĭĻÖ ةŻāĤا ÛĩùّĜ :ĵĤאđÜ Ʃųل اĳĝĺ» : مŻùĤا įĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤل اĳĝĥĘ ةŻāĤرة اĳø אĨوأ
وï×Đ īĻÖي īĻęāĬ...» اßĺïéĤ، وïĜ روĭĺאه.

 ĹĘ ïĤو ،ÙĬאĨز ĹĘ ÙĘĳכĤا ģİأ ÙĨŻĐ ،Ùĺراو (ـ / ٧٢١ مİ ت. ١٠٣) ّيóĻĩéĤا Ĺّ×đýĤا ģĻèاóü īÖ óĨאĐ وóĩĐ ĳÖأ ĳİ  ١
وóąĺ ،óĩĐ ÙĘŻì ćøب اįčęéÖ ģáĩĤ، وïĤ وÉýĬ وĨאت ÖאĤכÙĘĳ، وכאن ıĻĝĘא، üאóĐا īĨ رäאل اßĺïéĤ اĝáĤאت، 
 ëĺאرÜ ١٤٣/١٤؛ ،ÕĻĉíĥĤ ادïĕÖ ëĺאرÜ ٢٤٦/٦؛ ،ïđø īÖź ىó×כĤאت اĝ×ĉĤا :óčĬا .õĺõđĤا ï×Đ īÖ óĩĐ אهąĝÝøا

 .٢٥١/٣ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶ٧٠؛ ا/ ،Ĺ×İñĥĤ مŻøŸا
ح ر: ĺóĔ×א، İ ĹĘ  çĀאûĨ ح.  ٢

ح: اĭåĤאت.  ٣
.١١٣/١ ،Ĺ×ĈóĝĤا óĻùęÜ ١٢٨/١؛ ،Ĺ×ĥđáĤا óĻùęÜ :óčĬا  ٤

ر: Ĝאل.  ٥
.٨٠/١٨ ،ĹĭĻđĥĤ אريĝĤة اïĩĐ ١٠١/١؛ ،óĻáכ īÖا óĻùęÜ ازي، ١٥٩/١؛óĤا óíęĤا óĻùęÜ ١٢٨/١؛ ،Ĺ×ĥđáĤا óĻùęÜ :óčĬ٦  ا

õُĻĬِĳ. اçĻéĀ :óčĬ اí×Ĥאري، اÕĉĤ ٧؛ ħĥùĨ çĻéĀ، اŻùĤم ٨٨. ƫýĤا Ĺİداء وĳùĤا Ù×éĤا ĹĘ ßĺïéĤا  ٧
.١٩ ÕĉĤداود، ا ĹÖأ īĭø :óčĬا  ٨

.įĜאĘر: وإ  ٩
.٤٧٤/١ ،ħאכéĥĤ ركïÝùĩĤאن، ٤٧٤/١٣؛ ا×è īÖا çĻéĀ :óčĬا  ١٠

٥

١٠

١٥
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Sûrenin “salât” ( namaz) olarak isimlendirilmesinin birkaç izahı vardır. 

Birincisi:  Salât okumaktır, nitekim  Allah Teâlâ, “Salâtında (okumanda) se-

sini çok yükseltme, çok da kısma.” [ el-İsrâ 17/110] buyurmuştur. Dolayısıyla  

“Namazı kulumla aramda ikiye taksim ettim.” ifadesinin mânası, “Bu sû-

renin okunuşunu taksim ettim.” şeklindedir. İkincisi:  Salât senâdır/övgü-

dür.  Allah Teâlâ, “ Nebî’ye salât ederler.” [ el- Ahzâb 33/56] buyurmuştur. Yine 

salât dua mânasına gelir.  Allah Teâlâ, “Senin salâtın onlar için sükûnettir.” 

[ et-Tevbe 9/103] buyurmuştur. Bu  sûre de hem dua hem senâdır. Üçüncüsü: 

Namazın güzelliği ve kemâli bu  sûre ile olur. Bu yüzden  sûre sanki namazın 

bütünüymüş gibi, tâzim kabilinden, salât/ namaz olarak isimlendirilmiştir.

[Fâtiha Sûresinin Fazileti]

Fâtiha sûresinin fazileti hakkında pek çok hadis vardır. Bunlardan biri 

 Hz. Peygamber aleyhisselâmın şu sözüdür: “Eğer  Fâtiha sûresi  Tevrat’ta 

olsaydı  İsrâiloğulları Yahudileşmezdi. Eğer  İncil’de olsaydı  Îsâ’nın kavmi 

Hıristiyanlaşmazdı. Eğer  Zebûr’da olsaydı  Dâvûd’un kavmi maymuna çev-

rilmezdi. Hangi  Müslüman Fâtiha sûresini okursa Allah ona sanki bütün 

 Kur’ân’ı okumuş ve her bir  Müslüman erkek ve kadına sadaka vermiş gibi 

sevap verir.”

 Fâtiha sûresi yedi âyettir, cehennemin kapıları da yedi adettir. Her kim bu 

sûreyi okursa ona cehennemin yedi kapısı kapanır. Bu kapıların her birinin 

genişliği göğün genişliği kadardır. Gökler yedi tabakadır. Bu binanın altı da 

yedi kat yerdir. Oranın halkı âdemoğullarıdır. Onların geçtikleri merhaleler 

yedidir: Önce bir çamurdan yaratılmışlardır, sonra bir nutfeden, sonra ala-

kadan, sonra mudğadan, sonra kemik, sonra et, sonra da bir başka yaratılış 

olarak inşa edilmişlerdir.  İnsan doğduğu zaman önce bebek olur, sonra sabî 

olur, sonra ergen olur, sonra bâliğ olur, sonra genç, sonra orta yaşlı, sonra da 

yaşlı olur. Bütün bu hâllerde rızkı yedi yerden gelir.  Allah Teâlâ şöyle buyur-

muştur: “ İnsan yiyeceğine bir baksın. Biz yağmurlar yağdırdık. Sonra topra-

ğı göz göz yardık da oradan ekinler, üzüm bağları, sebzeler, zeytin ve hurma 

ağaçları, iri ve sık ağaçlı bahçeler, meyveler ve çayırlar bitirdik.” [ Abese 80/24-

28].  İnsan kelime-i tevhîdi okumakla sevap alır ki o da [yani Lâ ilâhe illallah 
Muhammedün resûlullâh ifadesi] yedi kelimedir. Kelime-i tevhîd varlıkları 

var eden ve onların varlığını yedi harf ile bildiren Allah’ın rabliğinin ikrarı-

dır. Bu yedi harf kün fe-yekûn “Ol der ve oluverir.” [ el-Mü’min 40/68] âyetidir. 
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 yْ·َkَْb  Êََو﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل  اóĝĤاءة،   Ĺİ اŻāĤة  أن  أİïèא:  ĳäĳĤه،  ŻĀة  وıÝĻĩùÜא 

ِ\bËَ�ََِ¥ وY·َ\ِ aْ�ِYsَbُ Êََ﴾ [اóøŸاء، ١١٠/١٧]، ÛĩùّĜ» :įĤĳĜ ĵĭđĩĘ اŻāĤة» أي óĜاءةَ ñİه 
﴾ [اõèŶاب،  ِۜ¿ّ]ِ َ³ّª¹ُنَ َ�»َ« ا«ّ�َُÀ﴿ :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ،אءĭáĤا Ĺİ ةŻāĤأن ا .ĹĬאáĤرة. واĳùĤا

﴾ [اÙÖĳÝĤ، ١٠٣/٩]، وñİه١ اĳùĤرة  ْۜ·ِÁَْ«�َ ِ©ّ�ََو﴿ :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ،אąĺאء أĐïĤا Ĺİ٥٦/٣٣]، و

دĐאء وĭàאء. واáĤאßĤ أن ĩäאل اŻāĤة وכĩאıĤא ñıÖه اĳùĤرة ñİ ĹĩّùُĘه اĳùĤرة ŻĀةً 

כıĬÉא כıĥא ĩĻčđÜ ،Ĺİא ıĤא.

[ÙéÜאęĤرة اĳø ģąĘ]

ñİه   ÛĬכא  ĳĤ» اŻùĤم:   įĻĥĐ  įĤĳĜ ıĭĨא  כóĻáة   ßĺאدèأ اĳùĤرة  ñİه   ģąĘ  ĹĘو

 ĵùĻĐ مĳĜ óāّĭÜ אĩĤ ģِĻå۪Ĭźِا ĹĘ ÛĬכא ĳĤو ĵøĳĨ مĳĜ دĳّıÜ אĩĤ راةĳÝّĤا ĹĘ رةĳùĤا

 óäŶا īĨ Ʃųאه اĉĐא أİأóĜ ħĥùĨ אĩƫĺم داود، وأĳĜ ëَùِĨُ אĩĤ رĳÖõĤا ĹĘ ÛĬכא ĳĤ[١٨أ] و
٢.«ÙĭĨËĨو īĨËĨ ģכ ĵĥĐ قïّāÜ אĩĬÉوכ įĥآن כóĝĤأ اóĜ אĩĬÉכ

 Ùđ×ùĤא اıÖاĳÖأ įĭĐ ÛĝĥĔُא أİأóĜ īĨ Ùđ×ø ħĭıä ابĳÖאت وأĺآ ď×ø رةĳùĤه اñİ ħà

وכÖ ģאب ıĭĨא įĄُóْĐَ כóđض اĩùĤאء، واĳĩùĤاتُ ٣ďٌ×ø وùÖאط ñİا اĭ×Ĥאء اŶرĳĄُن 

 ÙĝĥĐ ħà ÙęĉĬ Ĺİ ħà īĻĈ īĨ ÙĤŻø īĨ اĳĝĥì ؛ď×ø ٤ħıÜאراÜآدم و ĳĭÖ אıĥİوأ ،ď×ùĤا

 ħà Ĺ×Ā ħà ģęĈ ĳıĘ אنùĬŸا ïĤُوإذا٥ و ،óìא آĝĥì Éýĭُĺ ħà ħéĤ ħà אمčĐ ħà ÙĕąĨ ħà

 :ĵĤאđÜ אلĜ ،ď×ø īĨ الĳèŶه اñİ ĹĘ įĜورز ،ëĻü ħà ģıכ ħà אبü ħà ēĤאÖ ħà ěİاóĨ

 ،[٢٨/٨٠ ،÷×Đ] ،ÙĺŴا ﴾ًۙY]³َ�َِو ًّۙY]nَ﴿  :µª¹¢ »ªإ [٢٤/٨٠ ،÷×Đ] ﴾۪ۙµ®ِY�َ�َ »ªِٰنُ اY�َ²ْ ِÊْا yِ�ُ³ْÁَ«ْ�َ﴿
، وĹİ إóĜار  Ʃųل اĳøر ïĩéĨ Ʃųا źإ įĤإ ź :ď×ø Ĺİאدة وıýĤאت اĩĥل כĳĝĺ نÉÖ رĳäÉĨ ĳİو

 ،[٦٨/٤٠ ،īĨËĩĤا] ﴾ īĨ ÙĻÖĳÖóÖ أوïä اĻüŶאء وأīĐ ó×ì وĳäدİא Ùđ×ùÖ أóèف: ﴿ُ¦ْ± Áَ�َُ§¹نُ۟

ر: ñıĘه.  ١
اóĻùęĬ :óĉĬ روح اĻ×Ĥאن ĳøó×ĥĤي، ٢٦/١.  ٢

.ď×ùĤر: ا  ٣
.ħıĤاĳèم: أي أ ûĨאİ ĹĘ  ٤

ح: ÍĘذا.  ٥
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İnsanın ömrünün geçmesini yedi gün hâlinde takdir etmiştir ki bu da 

cuma [hafta] günleridir. Dünyanın günlerinin süresini yedi bin sene kıl-

mıştır. Her kim bu sûreye inanarak ve bu yedi âyeti tâzim ederek okursa 

yedi uzvu cehennemin yedi derekesinin cezalarından bağışlanır, kendisine 

yedi gök ve yedi yer dolusu sevap verilir, bereketi yedi iklime ulaşır, yedi 

rızkı bereketlenir, yedi hâlinde muhafaza edilir, Allah onu yedi kelimesi 

( kelime-i tevhîd) üzere sabit kılar ve yedi tehlikeden emin bir şekilde bu 

yedi merhaleyi geçtikten sonra  ebedî saadete ulaşır. Bu husus  Farsça şöyle 

ifade edilir:  Akıbet endişesi  küfür yahut Müslümanlık hakkında olur. 

Kabir endişesi, kabrin aydınlık yahut  karanlık olması hakkındadır. Sual 

endişesi, doğruyu söyleyebilme yahut söyleyememek hakkındadır. Yeni-

den dirilme endişesi, yüzünün kara yahut ak olması hakkındadır. Hesap 

endişesi, selâmetle geçmen yahut geri kalman hakkındadır. Amellerin 

tartılması endişesi, taat köprüsünden ya hafif bir biçimde yahut ağır bir 

yükle geçmen hakkındadır. İki yolun endişesi, cehennemlik yahut cennet-

lik olman hakkındadır. Bu âyetleri hürmetle okursan kendini bütün bu 

tehlikelerden kurtarmış olursun.

Demişlerdir ki: Müslümanların hayırlıları yedi sınıftır: Hamdedenler, 

ümit edenler, korkanlar,  ihlâs sahipleri,  tevekkül edenler, istikamet üzere 

olanlar ve ârifler. Fâtiha sûresinde bu sınıfların her birinin nasibi vardır. 

Nitekim “ Hamd âlemlerin Rabbi olan Allah’adır.” âyeti hamdedenlerin 

nasibi, “O rahmân ve rahîmdir.” âyeti ümit edenlerin nasibi, “O din gü-

nünün mâlikidir.” âyeti korkanların nasibi, “Yalnız Sana kulluk ederiz.” 

ifadesi  ihlâs sahiplerinin nasibi, “Yalnız Senden yardım dileriz.” ifadesi 

 tevekkül edenlerin nasibi, “Bizi dosdoğru yola  hidâyet et.” âyeti istikamet 

üzere olanların nasibi, sûrenin geri kalan kısmı ise âriflerin nasibidir.

1.  Hamd, âlemlerin Rabbi Allah’a mahsustur. [ el-Fâtiha 1/1]

 Hak Teâlâ’nın [ Hamd âlemlerin Rabbi Allah’a mahsustur] kavli hak-

kında  Abdullah b. Abbas “ Yani yaratıp kullarına lutfettikleri için  şükür Al-

lah’a mahsustur.” demiştir. Bir başka rivayette  Abdullah b. Abbas’ın şöyle 

dediği nakledilmiştir: “ Yani kullarına nimetleri sağanak hâlinde vermesine 

ve taksim/takdir ile yaptığı lutuflara karşılık  şükür Allah’a mahsustur.” 
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 Ùđ×ø اĻĬïĤא  أĺאم  ïĨة   ģđäو  ÙđĩåĤا أĺאم   Ĺİو أĺאم   Ùđ×ø  ĵĥĐ  ħİóĩĐ  ƪĹąِĨُ  ģđäو
ĩًא ñİه اĺŴאت اď×ùĤ أĳä ěÝĐُارįè اÖĳĝĐ īĐ ď×ùĤאت١  ِّčđَĨُ اïًĝÝđĨ أóĜ īĩĘ Ùĭø فźآ
 įÝכóÖ ÛĥĀوو ď×ùĤا īĻĄرŶوا ď×ùĤات اĳĩùĤا ÏĥĨ אتĭùè ĹĉĐُوأ ď×ùĤرכאت اïĤا
 Ʃųا įÝَ ƪ×àَو Ùđ×ùĤا įĤاĳèأ ĹĘ ċęèو Ùđ×ùĤا įĜأرزا ĹĘ įĤ ركĳÖو Ùđ×ùĤا ħĻĤאĜŶا ģİأ ĵĤإ
 īĨ īĨوأ Ùđ×ùĤدوار اŶه اñİ ĹąĨ ïĭĐ ÙĺïÖŶאدة اđùĤا ĵĤإ ģĀوو ď×ùĤا įÜאĩĥכ ĵĥĐ
 óِĉì و ،ĵĬאĩĥùĨ óÖ אĺ دĳÖ óęכ óÖ įכ Û×ĜאĐ óِĉì :ÙĻøאرęĤאÖ Ĺİو .Ùđ×ùĤאر اĉìŶا
ĳُŜر כĳĬ įراĳÖ ĵĬد ĺא ĩĥČאĵĬ، و Ëø óِĉìال כĳä įابِ ĳĀاب ĳÜ īÝęŜاŰ ĵĬא ĳÝĬاůĬ، و 
ßđÖ óِĉì כį رُوÖ Ûĺא ĻøאĳÖ ůİد ĺא Öא رýìَאĵĬ، و ùè óِĉìאب כĺ ĵıåَÖ ÛĨŻùÖ įא 
 įدو راه כ óِĉì و ،ĵĬاóŜ אÖ אĺ دĳÖ ĵכ×ُøَ אĺ ÛĐאĈ ĿĥَŊ įאل כĩĐوزنِ ا óِĉì و ،ĵĬאĨ در
.ĵĬאİَóَÖ אİóĉì īĺاز īÝýĺĳì ĵĬاĳì óÖ ħĻčđÜ אÖ אتĺآ īĺن اĳŒ ،ĵĬאĭä אŰ ىĳü ĵĩĭıä

واíĤאĳęÐن  واóĤاĳäن  اéĤאïĨون  أĭĀאف:   Ùđ×ø  īĻĩĥùĩĤا Ļìאر  وĜאĳĤا: 
 ÕĻāĬ اĳùĤرة  ñİه   ٢ĹĘو واđĤאرĳĘن،  واĳĩĻĝÝùĩĤن  واĳÝĩĤכĳĥن  واĳāĥíĩĤن 
 ±ِ ٰ̄ nْ َyّªَا﴿  :įĤĳĜو  īĺïĨאéĤا  ÕĻāĬ  ĵĥĐ  ﴾َۙ±Á ۪̄ َªY�َªْا رَبِّ   ِ ّٰÃِ  uُ ْ̄ oَªَْا﴿  :įĤĳĝĘ  ،ħıĥכ
 :įĤĳĜو īĻęÐאíĤا ÕĻāĬ ĵĥĐ ﴾ ۜ±ِÀ ۪uّª¹َْمِ اÀ ¥ِِªY®َ﴿ :įĤĳĜو īĻäاóĤا ÕĻāĬ ĵĥĐ ﴾ِۙÁn۪ َyّªا
 ÕĻāĬ ĵĥĐ ﴾ ۜ±ُÁ�۪cَ�َْ² ﴿وَاYَÀِّكَ   :įĤĳĜو īĻāĥíĩĤا ÕĻāĬ ĵĥĐ uُ]ُ�َْ²﴾ [١٨ب]  ﴿اYَÀِّكَ 
ÕĻāĬ ĵĥĐ ﴾َۙÁ£۪cَ�ْ اīĻĩĻĝÝùĩĤ وÙĻĝÖ اĳùĤرة   ُ̄ ªْاطَ اyَ ِ�ّªا Yَ²uِ¶ِْا﴿ :įĤĳĜو īĻĥכĳÝĩĤا

.īĻĘאرđĤا ÕĻāĬ ĵĥĐ

  ۙīَĻĩ۪ĤَאđَĤْرَبِّ ا ِ Ʃųِ ïُĩْéَĤَْ١- ا

 ĵĤإ ďĭĀ אĩÖ Ʃų óכýĤأي ا :ġ   אس×Đ īÖאل اĜ ﴾َۙ±Á ۪̄ َªY�َªْرَبِّ ا ِ ّٰÃِ uُ ْ̄ oَªَْا﴿  :įĤĳĜو 
 .ħùĝĤا ÕİاĳĨو ħđĭĤا ēÖاĳùÖ אد×đĤا ĵĥĐ אدä يñĤا Ʃų óכýĤאل:٤ أي اĜ ٣įĬأ Ùĺروا ĹĘو ،įĝĥì

ح: ÖĳĝĐ īĨאت.  ١
.ĹęĘ :ر  ٢

ح - أįĬ؛ ر: أóìى.  ٣
ر - Ĝאل.  ٤

٥

١٠

١٥

٢٠
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 Übey b. Kâ‘b şöyle demiştir: “Yani, her şey için  şükür Allah’a mahsustur .” 

 Mücâhid şöyle demiştir: “ Yani dinî ve dünyevî büyün nimetleri için  şü-

kür Allah’a mahsustur.” 
 Atâ şöyle demiştir: “ Yani  zâhir ve  bâtın nimetlerine karşılık olarak  şükür 

Allah’a mahsustur .” 

 Ebû Ubeyde şöyle demiştir: “ Hamd Allah’a mahsustur demek, senâ 

(övgü) Allah’a mahsustur demektir.” 
 İbnü’l-Enbârî şöyle demiştir: “ Hamd Allah’a mahsustur ifadesindeki 

hamd kelimesi medh kelimesinin döndürülmüş hâlidir.”  “ Hamd, güzel olan ile övmek ve  nimet vereni itiraf etmektir.”  denildiği 

gibi “ Hamd, ihsanı bilmek ve [bu bilgiyi] yaymaktır.”  da denilmiştir.

Hamdin efrâdını câmi tanımı konusunda söylenecek olan şudur:  Hamd 

dört anlamda kullanılır. Birincisi: Güzel fiillerle övmektir. Nitekim hamid-
tühû ‘alâ fi‘li kezâ (onu şu fiilinden dolayı övdüm) denilir. Buna göre “ Hamd 

Allah’a mahsustur.”  ifadesinin mânası şöyledir: Her fiilinde, öldürmesinde 

veya hayat vermesinde, fakir bırakmasında veya zenginleştirmesinde, aziz 

etmesinde veya zelil kılmasında, çoğaltmasında veya azaltmasında, belâ ver-

mesinde veya imtihan etmesinde, sevindirmesinde veya tasalandırmasında 

övgü O’nadır. Böyle olması icap eder, çünkü O’nun yaptığı her fiil adalettir, 

hikmettir ve akıbeti övgüye değerdir.

İkincisi:  Hamd  şükür mânasındadır. Nitekim “Nimet verdiği için ona 

hamdettim.” denilir. Bu durumda “ Hamd Allah’a mahsustur.” demek, “Sa-

yısız nimetlerine ve unutulmaz ihsanlarına karşılık  şükür O’nadır.” demek-

tir.  Hak Teâlâ bu mânada, “Allah’ın nimetlerini sayacak olsanız, sayıp biti-

remezsiniz.” [ en-Nahl 16/18] buyurmuştur. Her  nimet O’ndandır, “Elinizde 

her ne  nimet varsa Allah’tandır.” [ en-Nahl 16/53].

Üçüncüsü:  Hamd  rızâ mânasındadır. Nitekim “Falan kimsenin gidişatını 

ve görüşlerini hamdettim (beğendim, razı oldum).” denilir. Bu durumda 

âyetteki hamdin mânası, “O’nun hükmüne, kazâsına, kaderine, taksimine 

razı oldum, fiiline itiraz, hükmünden yüz çevirme söz konusu değildir.” 

şeklindedir. Kaldı ki  Allah Teâlâ, “Kim benim kazâma razı olmaz, belâlarıma 

sabretmez, nimetlerime şükretmez ise kendisine benden başka  Rab bulsun.” 

demişken bunun aksi nasıl düşünülebilir?
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وĜאل أīÖ ĹّÖ כĠ   Õđ    : أي اýĤכĵĥĐ Ʃų ó اĻüŶאء כıĥא. 

وĜאل åĨאïİ: أي اýĤכĩđĬ ďĻĩä ĵĥĐ Ʃų óאįÐ دĻĬא ودĭĺא. 

.ÙĭĈאÖة وóİאČ įÐאĩđĬ ĵĥĐ אء: أيĉĐ אلĜو

 . Ʃų אءĭáĤأي ا Ʃų ïĩéĤة: اïĻ×Đ ĳÖאل أĜو

وĜאل اīÖ اĬŶ×אريّ:١ اĳĥĝĨ Ʃų ïĩéĤب اïĩĤح. 

وģĻĜ: اïĩéĤ اĭáĤאء ÖאģĻĩåĤ واóÝĐźاف ħđĭĩĥĤ.٢ وģĻĜ: اÙĘóđĨ ïĩéĤ اùèŸאن وóýĬه.

 ،ÙĭùéĤאل اđĘŶאÖ אءĭáĤא: اİïèأ ،ÙđÖאن أرđĩĤ óכñĺ ïĩéĤأن ا įĻĘ ďĨאåĤم اŻכĤوا
ñİ ĵĥĐ ﴾ِِّٰۙÃ uُا أي اĭáĤאء ĹĘ įĻĥĐ כĨ ģא  ْ̄ oَªَْا﴿ ĵĭđĩĘ «اñכ ģđĘ ĵĥĐ įÜïĩè» :אلĝĺ
ģđĘ، أĨאت أو أĵĻè، أóĝĘ أو أĵĭĔ، أõĐ أو أذل، أכóá أو أģĜ، أĵĥÖ أو اĵĥÝÖ، أãıÖ أو 

أĵåü، وכñا ÍĘ Õåĺن Ĩ ďĻĩäא ïĐ įĥđęĺلٌ وèכÙٌĩ وĐאïĻĩè įُÝُ×Ĝةٌ.

 ﴾ِِّٰۙÃ uُ ْ̄ oَªَْا﴿ ĵĭđĩĘ ،«įĨאđĬإ ĵĥĐ įÜïĩè» :אلĝĺ ،óכýĤا ĵĭđĩÖ «ïĩéĤا» :ĹĬאáĤوا
 :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ïĝĘ ،ĵùĭÜ ź ĹÝĤا įĭĭĨو ĵāéÜ ź ĹÝĤ٣ اįĩđĬ ĵĥĐ óכýĤا أي اñİ ĵĥĐ
 _ٍ َ̄ �ِْ² ±ْ®ِ ْ§ُ\ِ Y®ََ٤ ﴿و،įĭĨ ħđĭĤا ģوכ ،[١٨/١٦ ،ģéĭĤا] ﴾Yۜ¶َ¹�ُoْbُ Êَ ِ ٰÃّا _َ َ̄ وا ²ِْ� ُuّ�َُb ِْوَان﴿

 .[٥٣/١٦ ،ģéĭĤا] ﴾ ِ ٰÃّا ±َ ِ̄ �َ
 ĵĭđĨو  ،«į×İñĨو ŻĘن  óĻøة  «ïĩèتُ  ĝĺאل:  اĄóĤא،   ĵĭđĩÖ  «ïĩéĤا»  :ßĤאáĤوا
 ĵĥĐ اضóÝĐا ŻĘ įÝĩùĜِه وóĺïĝÜو įÝِƪĻąĜَو įĩכéÖ ÛُĻْĄَِا أي رñİ ĵĥĐ ٥﴾uُ ْ̄ oَªَْا﴿
 ĵĥĐó×āĺ ħĤو ĹÐאąĝÖ ضóĺ ħĤ ٦īĨאل: وĜ ïĜو ėĻوכ įĩכè īĐ اضóĐإ źو įĥđĘ

ĹÐŻÖ وýĺ ħĤכĩđĬ ĵĥĐ óאÕْĥُĉْĻَĥْĘ ĹÐ رÖًא ĳøاي.٧

ĳİ أÖ ĳÖכīÖ ïĩéĨ ó اĝĤאïĩéĨ īÖ ħø اĬŶ×אريّ (ت. ٣٢٨ ه/٩٤٠ م) īĨ أħĥĐ أģİ زĨאÖ įĬאŶدب واÙĕĥĤ، وīĨ أכóá اĭĤאس   ١
čęèא óđýĥĤ واìŶ×אر، وĹĘ ïĤ اĬŶ×אر (ĵĥĐ اóęĤات) وïĕ×Ö ĹĘĳÜاد، īĨ כį×Ý: اõĤاóİ وóüح اāĝĤאïÐ وإąĺאح اėĜĳĤ واïÝÖźاء. 

.٣٣٤/٦ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶכאن، ٣٤١/٤؛ اĥì īÖź אنĻĐŶאت اĻĘאري، ص ١٩٩؛ و×ĬŶا īĺïĤאل اĩכĤ אء×ĤŶا ÙİõĬ :óčĬا
.ħđĭĩĤאÖ :ح  ٢
.ųا ÙĩđĬ :ر  ٣

ر + Ĝ ïĝĘאل.  ٤
.ų + ح ر  ٥

.īĨ :ر  ٦
 ħåđĩĤا ĹĘ ورد ßĺïéĤوا .(אء، ٣٢/٤ùĭĤا) ازي، ٦٥/١٠óĤا óíęĤا óĻùęÜ ص ٢٥٤؛ ،ĹĬאıęĀŶا ÕĔاóĤا óĻùęÜ :óčĬا  ٧

ِ وïَĜََرِهِ ĩِÝَĥْĻَĥْĘَْ÷ إıًĤَِא óَĻْĔَهُ». ƪųאءِ اąَĝَÖِ َضóْĺَ ħْĤَ īْĨَ» :ċęĥĤا اñıÖ ٨٣٧٠ :ħĜóÖ (١٩٢/٨) ĹĬاó×ĉĥĤ ćøوŶا

٥

١٠

١٥
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Dördüncüsü:  Hamd, güzel niteliklerle övmek mânasındadır. Nitekim “Fa-

lan kimseyi fazileti, ilmi, vakarı, hilmi (ağırbaşlılığı), cömertliği, eli açıklığı, 

kudreti ve cesareti nedeniyle hamdettim.” denilir. Bu durumda âyetteki ham-

din mânası şu şekildedir: “Güzel sıfatlarından dolayı hamd Allah’a mahsustur. 

Çünkü O Allah, rahmân, rahîm, alî (yüce), azîm ( azamet sahibi), azîz (izzet 

sahibi), hakîm ( hikmet sahibi), kadîr (kudret sahibi),  kadîm ( ezelî), ganî (zen-

gin), kerîm (ikram sahibi), settâr (günahları örten), halîmdir (şefkat sahibi).”

el-Hamdü kelimesinin başındaki elif-lâm takısı, bu hamdin bütün hamd 

cinslerini kapsadığı anlamına gelir. Bu durumda yukarıdaki dört mânanın 

dördü de bunun içine girer. Dolayısıyla el-hamdü ifadesini okuyan  kul âdeta 

şöyle demiş olur: Allah’ı bütün fiilleri ile överim, çünkü O’nun bütün fiilleri 

güzeldir. O’na, bütün nimetlerine karşılık şükrederim, çünkü O’nun nimet-

leri çoktur. O’nun her türlü kazâsına razıyım, çünkü hepsi övgüye değerdir. 

O’na bütün sıfatları ile hamdederim, çünkü hepsi yücedir.

Senâ Allah’a lâyıktır çünkü Allah her ne yaparsa hikmetin ta kendisidir. 

O’na  şükür vaciptir çünkü O’ndan sayısız  nimet gelmektedir. O’nun kazâ-

sına  rızâ göstermek gerekir çünkü kazâsı meşiyetinin hükmünü icrasıdır. 

O’nu övmek gerekir çünkü hamd ve medh O’nun sıfatlarındandır. Senâ et 

ki senâ bulasın, şükret ki atâ bulasın,  rızâ göster ki  rızâ bulasın, O’nu öv ki 

O’nu bulasın.

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: Burada  Allah Teâlâ’nın, kullar O’nun zâtı 

itibariyle hamde lâyık olduğunu öğrensin ve kendisine hamdetsinler diye 

kendi zâtına hamdetmiş olması muhtemel olduğu gibi ifadenin başında 

“deyiniz” emrinin gizlenmiş olması da muhtemeldir. Bu durumda bu ifade, 

şükrün Allah’a yöneltilmesine dair bir emirdir, çünkü nimetler O’ndandır. 

Bu da aynı şekilde mümkün bütün itaatlerin (ibadetlerin) emrini ihtiva eder. 

Nitekim rivayette bildirildiğine göre  Hz. Peygamber aleyhisselâm mübarek 

ayakları şişinceye kadar  namaz kılmış, kendisine, “Allah senin geçmiş ve ge-

lecek günahlarını bağışlamıştır.” denilince de, “Şükreden bir  kul olmayayım 

mı?” buyurmuştur. Böylece bütün ibadet/ itaat çeşitleri Allah’a  şükür olur.1

Âlimler el-hamdü lillâhi ibaresinin  emir mi, bildirim mi yoksa cümle 

başı mı olduğu konusunda değerlendirmeler yapmışlardır. Kimi, “Bu ifade 

emirdir, yani ‘el-Hamdü lillâhi deyiniz.’ anlamındadır” demiştir. Cümlede 

bir ifadenin bu şekilde gizlenmesi pek çok âyette kullanılan bir üslûptur.

1  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 11-12.
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 ĵĥĐ ĬŻĘא  «ïĩèتُ  ĝĺאل:   ،ĵĭùéĤا ÖאęāĤאت  اïĩĤح   ĵĭđĩÖ  «ïĩéĤا»  :ďÖاóĤوا
 ﴾uُ ْ̄ oَªَْ١ ﴿اĵĭđĩĘ ،«įÝĐאåüو įøÉÖو įÝèאĩøده وĳäو įĩĥèאره وĜوو įĩĥĐو įĥąĘ
 ħĻčđĤا ĹّĥđĤا ħĻèóĤا īĩèóĤا Ʃų٢ اĳıĘ ĵĭùéĤا įÜאęĀ ĵĥĐ Ʃų حïĩĤا أي اñİ ĵĥĐ

٤.įÐאĩøאم أĩÜ ĵĤإ ħĻĥéĤאر اÝùĤا ħĺóכĤا ĹّĭĕĤا ħĺïĝĤا óĺïĝĤ٣ اħĻכéĤا õĺõđĤا

óĕÝøź ﴾uُاق اĳĩåĨ ĵĥĐ óĻāĻĘ ÷ĭåĤع اđĩĤאĹĬ اŶرÙđÖ، כÉن  ْ̄ oَªَْا﴿ ĹĘ مŻĤوا
 ĹıĘ  įÐאĩđĬ  ģכ  ĵĥĐ  įĤ  óכüَوأ  ،ÙĥĻĩä  ĹıĘ  įĤאđĘأ  ģכÖ  Ʃųا  ĵĥĐ  ĵĭِàُْأ ĳĝĺل:   ï×đĤا

.ÙĥĻĥä ĹıĘ įÜאęĀ ģכÖ هïĩèَة، وأïĻĩè ĹıĘ įÝِĻَąِĜَْ[١٩أ] أ ģכÖ ĵĄَوأر ،Ùĥĺõä

ĭàא ïìاى را õøد כįŒ óİ į כè ïĭכÛĩ اü ،Ûøכó ورا واĳü Õäد כį از وى 
ĩü ůÖאر ÛĩđĬ اÛø، رĄא ąĝÖאى وى Öאïĺ כį ورا ęĬאذِ ÛĻýĨ اÝø ،Ûøאûĺ ورا 
Öאïĺ כęĀ įאتِ وى õøاى ÛèïĨ ïĩè اĭà ،Ûøא ĳŜى Üא ĭàא ĺאü ،ůÖכÜ ĵŰĳŜ óא ĉĐא 

.ĵÖאĺ א وراÜ אىÝø ورا ،ůÖאĺ אĄא رÜ א دهĄر ،ůÖאĺ

 ħَĥđĻَĤ įùęĬ ïĩè ĵĤאđÜ Ʃųن اĳכĺ أن ģĩÝèا : Ʃųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو
ا٥ěُÐŻíĤ اĝéÝøאįĜ اñÖ ïĩéĤاïĩéĻĘ įÜوه، وģĩÝéĺ أن ĺכĳن ĵĥĐ إĩĄאر اóĨŶ، أي 
 óĨŶا īĩąÝĺ כĤوذ ،įĭĨ ħđĭĤن اŶ ؛įĻĤإ óכýĤا įĻäĳÝÖ óĨأ ĳİو « Ʃų ïĩéĤا اĳĤĳĜ»
 ĵÝè ĵĥّĀ įĬم  أŻùĤا įĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤا īĐ א رُويĨ ĵĥĐ אتĐאĉĤا īĨ īכĩĩĤا ģכÖ אąĺأ
ĨïĜ ÛĨאه óęĔ ïĜ» :įĤ ģĻĝĘ اĤ Ʃųכ Ĩא ïĝÜم īĨ ذĬ×כ وĨא Ĝ «óìÉÜאل: «أŻĘ أכĳن  ƪرĳÜ

٧.įĤ اóכü אتĐאĉĤاع اĳĬأ óĻāĘ را»،٦ĳכü اï×Đ

﴾ أĵĥĐ įĬ اįÖ óĨŶ أو ĵĥĐ اìŸ×אر أو ĵĥĐ اïÝÖźاء، Ĝאل  ِ ّٰÃِ uُ ْ̄ oَªَْا﴿ :įĤĳĜ ĹĘ اĳĩĥכÜو

». وإĩĄאر «اĳĝĤل» àאĹĘ ÛÖ כīĨ óĻá اĺŴאت؛  Ʃų ïĩéĤا اĳĤĳĜ» أي óĨŶا ĵĥĐ ĳİ» :ħıąđÖ

.ĵĭđĨح ر: و  ١
.ĳİح: و  ٢

.ħĻĥđĤر: ا  ٣
.ĵĭùéĤر + ا  ٤
.ěĥíĤح ر: ا  ٥

.٧٩-٨١ ÙĨאĻĝĤا ÙęĀ ،ħĥùĨ çĻéĀ אق ٢٠؛Ĝאري، رí×Ĥا çĻéĀ :óčĬ٦  ا
ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ١١/١-١٢.  ٧

٥

١٠

١٥
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 Allah Teâlâ şöyle buyurur: “Bir vakit  İbrâhim ve   İsmâil  Kâbe’nin temelle-

rini yükseltiyordu. Ey Rabbimiz!” [ el-Bakara 2/128] burada ifade, “Dediler 

ki: Ey Rabbimiz!” şeklindedir. Yine  Allah Teâlâ şöyle buyurur: “Onlara her 

kapıdan girerler. Selâm üzerinize olsun.” [ er-Ra‘d 13/23-24] yani “Derler ki: 

Selâm üzerinize olsun.” Yine  Allah Teâlâ şöyle buyurur: “Yüzleri simsiyah 

kesilenlere gelince. İnkâr mı ettiniz?” [ Âl-i İmrân 3/106] yani, “Onlara denilir 

ki: İnkâr mı ettiniz?” Bu tür gizlemeye şu  âyet de  delâlet eder: “Yalnız Sana 

kulluk eder, yalnız Senden yardım dileriz.” [ el-Fâtiha 1/4] burada “deyiniz ki” 

şeklinde bir kelimenin gizlenmiş olması gerekir. Nitekim bu ifade “Ve de 

ki:  Hamd Allah’adır” [  en-Neml 27/93] âyetinde ızhar edilmiştir [yani açık bir 

şekilde zikredilmiştir]. Bu, Allah tarafından kullara, kendisine nasıl hamd 

ve senâ edeceklerinin öğretilmesidir.

Bazı âlimler ise “Bu ifade bildirimdir, mânası da bütün hamdedenlerin 

hamdleri, bütün övgüde bulunanların övgüleri, bütün şükredenlerin şükürle-

ri ve bütün zikredenlerin zikirleri Allah’adır şeklindedir.” demişlerdir. Bunun 

Farsçası şöyledir:  Hamd yalnız Allah için gerekli, O’nun için uygun ve baş-

kasına değil yalnız O’na lâyıktır. Çünkü nimeti veren Allah’tır, bu yüzden de 

 şükür O’nadır. Nitekim  Allah Teâlâ, “Elinizde her ne  nimet varsa Allah’tan-

dır.” [ en-Nahl 16/53] buyurmuştur. Allah’ın yarattıkları içerisinde hangisi sana 

bir  nimet vermişse, bu O’nun muvaffak kılması ve yardımı ile olmuştur.

Cümlenin mübteda olduğu şeklindeki görüşe göre ise bu ifade  Allah 

Teâlâ’nın kendi zâtına hamdetmesi mânasına gelir, çünkü  Allah Teâlâ hamdi 

sever.  Hz. Peygamber aleyhisselâm, “Methi  Allah Teâlâ’dan daha çok se-

ven yoktur.”1 buyurmuştur. Bu nedenle kendi zâtını methetmiş ve “ Hamd, 

âlemlerin Rabbi olan Allah’a mahsustur.” [ el-Fâtiha 1/1] buyurmuştur.

 Mâna ehli zâtlar şöyle demişlerdir:  Allah Teâlâ zâtına hamdetmiş ve “ Hamd 

Allah’adır.” [ el-Fâtiha 1/1] buyurmuş, yarattıklarından hamd istemiş ve “De ki: 

 Hamd Allah’adır.” [  en-Neml 27/59] buyurmuş, zâtını tenzih etmiş ve “Allah 

münezzehtir.” [ es-Sâffât 37/159] buyurmuş, yarattıklarından kendisini tenzih 

etmelerini istemiş ve “O’nu tesbih edin.” [ el- Ahzâb 33/42] buyurmuş, birliğine 

 şehâdet edip “Allah, kendisinden başka  ilâh olmadığına şahitlik etti.” [ Âl-i İmrân 

3/18] demiş, kullarından bu şehâdeti istemiş ve “De ki: O Allah birdir.” [ el-İhlâs 

112/1]buyurmuş, böylece hamdi, tenzihi ve şehâdeti sevdiğini izhar etmiştir. 

1  Müslim, “Tevbe”, 32.
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 ،[١٢٧/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾Y³ََ\َّر  ۜ©ُÁ�۪ ٰ̄ وَاِْ~  aِÁْ]َªْا  ±َ®ِ  uَ�ِ¹َا£َªْا  ُÁ¶۪yٰ\ِْا  �ُ�َyَْÀ ﴿وَاذِْ   ١:ĵĤאđÜ  Ʃųا Ĝאل 
-٢٣/١٣  ،ïĐóĤا]  ﴾ْ§ُÁَْ«�َ َ~Ëَمٌ  \Yَبٍۚ   ِ©ّ¦ُ  ±ْ®ِ  ْ·ِÁَْ«�َ ﴿rُuَْÀُ»¹نَ  وĜאل:٢  رĭÖא»،   źאĜ» أي 

 ْ·ُ¶ُ¹jُُو اْ~¹َدَّتْ   ±َÀwَ۪ªّا  Y َ®َّY�َ﴿   ٣:ĵĤאđÜ  Ʃųا وĜאل   ،«ħכĻĥĐ Żøم  «ĳĤĳĝĺن  أي   ،[٢٤
 :įĤĳĜ اĩĄŸאر  ñİا   ĵĥĐ وïĺل   ،«ħÜóęأכ  ħıĤ «ĝĺאل  أي   ،[١٠٦/٣ óĩĐان،  [آل   ﴾ْbُyْ�َ¦ََا
﴾ [اęĤאÙéÜ، ٤/١] وĭİ ïÖ źא٤ īĨ إĩĄאر «ĳĤĳĜا» وïĜ أóıČ ذĤכ  ۜ±ُÁ�۪cَ�َْ² َكYَÀِّوَا uُ]ُ�َْ² َكYَÀِّا﴿
.įÐאĭàه وïĩè ÙĻęĻאده כ×đĤ Ʃųا īĨ ħĻĥđÜ اñİو [٩٣/٢٧ ،ģĩĭĤا]  ﴾ ِ ّٰÃِ uُ ْ̄ oَªْوَُ¢ِ© ا﴿ :įĤĳĜ ĹĘ

 ďĻĩä وïĨح   īĺïĨאéĤا  ďĻĩä  ïĩè أن  وĭđĨאه  اìŸ×אر،   ĵĥĐ  ĳİ  :ħıāđÖ وĜאل 
 :ÙĻøאرęĤאÖو .įĤŻä ģä Ʃų īĺóاכñĤا ďĻĩä óوذכ īĺóאכýĤا ďĻĩä óכüو īĻèאدĩĤا
ïì ïĩèاى را Öאïĺ و ïìاى را üאïĺ و ïìاى را õøد و õä ورا õø įĬد. وذĤכ أن 
 ،ģéĭĤا] ﴾ ِ ٰÃّا ±َ ِ̄ �َ _ٍ َ̄ �ِْ² ±ْ®ِ ْ§ُ\ِ Y®ََو﴿ :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ،įĤ ٥óכýĤאĘ ĵĤאđÜ Ʃųا ĳİ ħđĭĩĤا

.įĬĳĐو įĝĻĘĳÝ×Ę įĝĥì īĨ כĻĥĐ ħđĬأ īĨ٥٣/١٦]، و

وأĨא اïÝÖźاء īĨ ïٌĩéĘ اđÜ ƩųאįùęĬ ĵĥĐ ĵĤ؛ Ŷن٦ اđÜ Ʃųא٧ĵĤ Õéĺ اĜ ،ïĩéĤאل 
 ِ ّٰÃِ uُ ْ̄ oَªَْאل: ﴿اĝĘ įùęĬ حïĨ כĤñĥĘ ٨،«ĵĤאđÜ Ʃųا īĨ حïĩĥĤ Õّèأ ïèأ ź» :  Ṡ Ĺّ×ĭĤا

.[١/١ ،ÙéÜאęĤا] ﴾َۙ±Á ۪̄ َªY�َªْرَبِّ ا
 ïĩéÝøوا [١/١ ،ÙéÜאęĤا] ﴾ ِ ّٰÃِ uُ ْ̄ oَªَْאل: ﴿اĝĘ įùęĬ Ʃųا ïĩè :ĹĬאđĩĤאب اéĀאل أĜو
 ﴾ ِ ٰÃّنَ اYoَ]ْ~ُ﴿ :אلĝĘ [١٩ب] įùęĬ هõّĬو [٥٩/٢٧ ،ģĩĭĤا] ﴾ ِ ّٰÃِ uُ ْ̄ oَªْאل: ﴿ُ¢ِ© اĝĘ įĝĥì īĨ
 įÝĻĬاïèĳÖ ïıüو [اب، ٤٢/٣٣õèŶا] ﴾ُ¹هoُ [اāĤאĘאت، ١٥٩/٣٧] واõĭÝøه ĝĘ įĝĥì īĨאل: ﴿وََ~ّ[ِ

 ُ ٰÃّאل: ﴿ُ¢ْ© ُ¶¹َ اĝĘ įĝĥì īĨ ïıýÝøوا [ان، ١٨/٣óĩĐ آل] ﴾َۙ¹¶ُ َÊِّا µَªِٰا ٓÊَ µَُ²َّا ُ ٰÃّا uَ·ِ�َ﴿ :אلĝĘ
﴾ [اŻìŸص، ١/١١٢] وأĤñÖ óıČכ ٩įÝ×éĨ اïĩéĤ واįĺõĭÝĤ واıýĤאدة،  ۚuٌnََا

.ĵĤאđÜ ųאل اĜ -  م ح  ١
م ح  - وĜאل.  ٢

.ĵĤאđÜ ųאل اĜم ح  - و  ٣
ر: ĭıİא.  ٤

.óכýĤر: وا  ٥
.įĬŶ :ر  ٦

.ĵĤאđÜ ųر - ا  ٧
.٣٢ ÙÖĳÝĤا ،ħĥùĨ çĻéĀ  ٨

.Ù×éĨ :ر  ٩

٥

١٠

١٥
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Yine O, mahlûkatı yarattığı, onları eğitip yetiştirdiği, onlara anlayış verip  hi-
dâyet ettiği için mahlûkatın kendisine bunlar ve diğer nimetler karşılığında 
şükretmesi gerekmektedir. Ancak o, kulların kendisine kâmil mânada şükret-
mekten âciz olduklarını bildiği için onlara olan fazl u ihsanını tamamlamak 
üzere kendi zâtına hamdetmiş, böylece el-hamdü lillâhi ( Hamd Allah’adır) 
sözü ile kendisine edilmesi gereken şükrü kullarının yerine kendisi yapmıştır. 
Bu tıpkı kralların kendisine krallık konusunda rakip olanlara yaptığı gibidir. 
Nitekim  Allah Teâlâ, bütün yarattıklarının  fenâ bulmasından sonra, onla-
rı azarlama babında “Kimindir mülk bugün?” [ el-Mü’min 40/16] buyurmuş, 
dostlarının hayatta olsalar buna cevap vereceklerini bildiği için onlar yeri-
ne kendisi cevap vererek “Bir ve kahhâr olan Allah’ındır.” [ el-Mü’min 40/16]

diye cevap vermiştir. Yine  Allah Teâlâ kullarına, kendisi için yapılacak kâmil 
mânada hamdin ancak kendisinin kendisine yaptığı hamd olduğunu, yoksa 
kullarının hamdinin kâmil olmadığını ızhar etmiştir. Çünkü kullar sonradan 
yaratılmış ve âciz varlıklardır, yok iken var edilmişlerdir, varlıklarının ardından 
da yok olacaklardır, bu durumda onların hamdi nasıl Allah’ın hakkına denk 
olabilir ki? Yine kulların hamdleri illetlidir, çünkü onlar bu hamd vesilesi ile 
var olanın devamını, olmayanın var olmasını isterler, bu yüzden de onların 
hamdleri sadece Allah için halis olmaz. Oysa  Allah Teâlâ kendi zâtına ezel-
de hamdetmiştir ki O nasıl hak ise hamdi de haktır. Kullarına da kendisine 
hamdetmelerini emretmiş, böylece onların sonradan yaratılmış ve mecazi olan 
hamdlerinin kendi  ezelî ve hakiki hamdi sayesinde sâlih, rızâya uygun ve mak-
bul olmasını sağlamıştır. Aynı durum O’nun ezelde kendi birliğine şahitlik 
etmesi ve kullarına da bu şahitliği emretmesi gibidir ki burada da onların 
sonradan yaratılmış ve vakit ile mukayyet şahitlikleri,  Allah Teâlâ’nın  ezelî ve 
dâimî şahitliği sayesinde sâlih, rızâya uygun ve makbul olur. Bu  şehâdet her 
ne kadar vakit ile mukayyet olsa da  Allah Teâlâ işte bu şehâdetin karşılığında 
kullarına  ebedî sevabı  vaad etmiştir; çünkü bu  şehâdet,  Allah Teâlâ’nın  ezelî 
ve dâimî vasıflarla kendi zâtına yaptığı  şehâdet ile O’na şahitlik etmektir, bu 
yüzden de bu  şehâdet karşılığında Allah, kullarına  ebedî sevabı  vaad etmiştir.

Her üç durumda da senin hamdden geri durmanın hiçbir gerekçesi yok-
tur, çünkü âyetteki hamd ifadesi  emir anlamında ise senin bu emre uyman 
icap eder;  Allah Teâlâ’nın hamde lâyık olduğuna dair bir bildirim (ihbar) an-
lamında ise senin bu hamde devam etmen ve çokça hamdetmen icap eder; 
ibtida anlamında ise yani O’nun kendi zâtını hamdetmesi anlamına geliyorsa 
o zaman da senin buna muhalefet edip büyüklenmenin herhangi bir gerekçesi 
yoktur. Bir an bile O’nun  nimet ve iyiliği senin üzerinden eksik olmuyorken 
nasıl olur da sen ömründen bir saati O’na hamd ve şükretmeden geçirirsin?
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 óÐאùÖכ وĤñÖ هóכü ħıĻĥĐ Õäو ħİاïİو ħıĩıّĘو ħİّאÖور ěĥíĤا ěĥì אĩĤ įĬŶو

 įùęĭÖ  įùęĬ  ïĩè ÉÖن  اąĘŸאلَ   ƪħÜَأ اĤכĩאل   ĵĥĐ üכóه   īĐ  ħİõَåĐ  ħَĥِĐَو  ،įĩđĬ

﴾ [اęĤאÙéÜ، ١/١]،١ وñİا כĩא íĺאÕĈ اĳĥĩĤك  ِ ّٰÃِ uُ ْ̄ oَªَْا﴿ :įĤĳĝÖ هóכü ĹĘ ħıĭĐ אبĬو

đĺóĝÜא   ،[١٦/٤٠  ،īĨËĩĤا]   ﴾ ا¹ْÁَªْمَۜ  ¥ُ«ْ ُ̄ ªْا  ±ِ َ̄ ِª﴿  įĝĥì ĭĘאء   ïđÖ  įכĥĨ  ĹĘ  įĤ  īĻĐאزĭĩĤا

 uِnِ¹َاªْا  ِ ّٰÃِ﴿  :įĤĳĝÖ  ħıĭĐ ĳĭĻĘب  äŶאĳÖا  أĻèאء  כאĳĬا   ĳĤ أوĻĤאءه  أن   ħĥđĺو  ،ħıĤ

اĤכĩאل   ĵĥĐ  įĤ  ĳİ اñĤي   ïĩéĤا أن   įĝĥíĤ  óıČأ  įĬŶو  ،[١٦/٤٠  ،īĨËĩĤا] Yرِ﴾  َ·ّ£َªْا
ĳİ اïĩéĤ اñĤي ħİïĩè ź įùęĬ įÖ ïĩè إĺאه ĳàïéĨ ħıĬÍĘن Đאõäون ĺ ħĤכĳĬĳا 

 ħİïĩè وŶن   įĝéĤ  ٢ًÉęכ  ħİïĩè ĺכĳن   ėĻכĘ כאĳĬا  أن   ïđÖ ĺכĳĬĳن   źو ĘכאĳĬا 

 ĵĤאđÜ Ʃųوا ،įĤ ÿĥíĺ ŻĘ دĳĝęĩĤد اĳäد ووĳäĳĩĤا ÙĨإدا įÖ نĳ×ĥĉĺ ħıĬÍĘ لĳĥđĨ

 ħİïĩè óĻāĻĤ وهïĩéĺ אده أن×Đ óَĨَوأ ěٌè هïĩèو ěٌè ĳİزل وŶا ĹĘ įùęĬ ïĩè

 ïıü כĩא  وñİا   ،źĳ×ĝĨ ĻĄóĨא  ĀאéĤא   ĹĝĻĝéĤا  ĹĤزŶا  ïĩéĤאÖ اåĩĤאزي  اéĤאدث 

 ÙàאدéĤا ħıÜאدıü ģđäو ÙĻĬاïèĳĤאÖ įĤ واïıýĺ نÉÖ אده×Đ óĨزل وأŶا ĹĘ įÝĻĬاïèĳÖ

 ïÖŶاب اĳà אıĻĥĐ ħİïĐوو ÙĤĳ×ĝĨ ÙĻĄóĨ ÙéĤאĀ ÙĩÐاïĤا ÙĻĤزŶ٤ اįÜאدıýÖ ٣ÙÝĜĳĩĤا

 ĵĥĐ ÙĩÐدا ÙĻĤأز Ĺİو įùęĭĤ אıÖ ĳİ ïıü אĩÖ Ʃų אدةıü אıĬŶ ؛ÙÝĜĳĨ ħıĭĨ אıĬأ ďĨ

.ïÖŶاب اĳà אıĻĥĐ ħİïĐכ وĤñĥĘ ïÖŶا

 óĨŶا ĵĥĐ ģĩèُ إن įĬÍĘ אلéÖ ïĩéĤا īĐ כĐאĭÝĨź įäو ź ÙàŻáĤه اĳäĳĤا ĵĥĐو

 įĻĥĐ اïĤوام  ĻĥđĘכ   ïĩéĤا  įĜאĝéÝøا  īĐ اìŸ×אر   ĵĥĐ  ģĩèُ وإن  اĩÝÐźאر،  ĻĥđĘכ 

واÝøźכáאر، وإن ĵĥĐ ģĩèُ اïÝÖźاء و٥ïĩè ĳİ ŻĘ įùęĬ وíĩĥĤ įäאÙęĤ واÝøźכ×אر، 

ه. ّóِÖِو įĨאđĬإ īĐ ÙًčéĤ ĳĥíÜ źه وóכüه وïĩè īĐ كóĩĐ īĨ ÙĐאø ĵِĥّíَُÜ ėĻوכ

ح ر + وñİا כĩא ĵĥĐ Ĺĥāĺ اįĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤ اŻùĤم  ËùÖاĭĤא ĭĐא: «اďĨ «ïĩéĨ ĵĥĐ ģّĀ ħıĥĤ أįĬ أĬóĨא ÖאŻāĤة ĬõåđĤ įĻĥĐא   ١
.įĝéÝùĺ אĨ ĵĥĐ įĻĥĐ ةŻāĤا īĐ

ح: כęאءً.  ٢
.ÙÝĜĳĨ :ر  ٣

ر: ÖאıýĤאدة.  ٤
ر: ïĩèه.  ٥

٥

١٠

١٥
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Eğer “Neden  Allah Teâlâ kendi zâtına hamdetmiştir, böyle bir şey yara-

tılmışlar tarafından yapıldığında övgüye değer olmaz?” denilecek olursa bu-

nun cevabı  İmam Mâtürîdî’nin şu sözleridir: Bunun iki vechi vardır. Birincisi: 

O, hamde bir başkası sayesinde değil, zâtı ile lâyıktır, dolayısıyla O’nun kendine 

hamdetmesinde kullara hamdi öğretmek söz konusudur ki böylece onlar bu 

hamd sayesinde O’nun katına yakınlaşırlar, O’nun kendisine yaptığı senâyı 

yaparak bunun sevabını alırlar. Allah’tan başkası ise övgüye lâyık olan şeyi Allah 

sayesinde elde etmiştir, bu yüzden övgüyü kendisine değil, Allah’a yöneltmesi 

gerekir. İkincisi:  Allah Teâlâ hamde lâyıktır, çünkü O’na temas edecek herhangi 

bir ayıp ya da kusur söz konusu değildir ki O’nun kendine hamdetmesinde bir 

noksanlık söz konusu olsun. Üstelik O, hiçbir şeyle memur değildir. Oysa  kul 

ayıp ve kusurdan hâlî olamaz. Kul ancak ilâhî emirlere uymakla övülür, terk 

etmekle kınanır, bu yüzden kulda noksanlık mümkündür. Bu durumda ola-

nın, kendisini rahmetine gark etmesi için Allah’a sığınması sezadır. Bu yüzden 

büyüklenmek Allah için övgü sebebidir, ama Allah’tan başkası için övgü sebebi 

değildir. Çünkü kulun büyüklenmesini anlamlı kılacak bir özelliği yoktur, zira 

bütün kullar yaratılış ve imtihan itibariyle eşittir. Herhangi birinin sahip olduğu 

bir fazilet ya da üstünlük onun kendisi sayesinde değil, Allah sayesindedir. Bu 

nedenle onun yapması gereken şey  Rab Teâlâ’yı tenzih etmek ve şükürle O’na 

sığınmaktır, yoksa kendisi gibi olan kullara karşı kibirlenmek değil. Oysa  Allah 

Teâlâ böyle bir nitelikten münezzehtir.1

Âlimler hamd ve  şükür arasındaki fark konusunda pek çok şey söyle-

mişlerdir:

 Hamd söz ile olur, nitekim  Allah Teâlâ, “De ki:  Hamd Allah’adır.” [  en-

Neml 27/93] buyurmuştur. Şükür ise  amel ile olur, nitekim  Allah Teâlâ, “Ey 

 Dâvûd ailesi! Şükür ile  amel edin.” [ es-Sebe’ 34/13] buyurmuştur.

 Hamd dil ile,  şükür uzuvlar ile olur. Şükrün tahkiki ise rükünler iledir.

 Hamd Allah’ın varlığına,  şükür ise ihsanınadır.

 Hamd Allah ile olana (sıfatlarına),  şükür Allah’tan olanadır (nimetleri-

nedir).

 Hamd  celâl ve cemâle,  şükür ise  nimet ve fazla karşılık olur.

1  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 12.
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 ١įĤאĜ אĨ įÖاĳåĘ ،«د؟ĳĩéĨ óĻĔ ěĥíĤا ĹĘ įĥُáĨو įùęĬ ĵĤאđÜ Ʃųا ïĩè ħَĤِ» :ģĻĜ نÍĘ
 ïèÉÖ ź įÜاñÖ ïĩéĤا ěéÝùĺ įĬא: أĩİïèאن، أıäو įĤ : Ʃųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸا
 ،įùęĬ ĵĥĐ ĵĭàא أĩÖ įĻĥĐ اĳĭáĻُĤ įĺïĤ [٢٠أ] ħıęĤõĺ אĨ ěĥíĤا ėĺóđÜ כĤذ ĹĘ نĳכĻĘ
 :ĹĬאáĤوا .įùęĬ ĵĤإ ź įĻĤإ ïĩéĤا įُĻäĳÜ įĻĥđĘ ،ĵĤאđÜ ٣ ƩųאÖ כĤذ įĤ نĳכĺ אĩĬه٢ إóُĻĔو
 źכ، وĤذ ĹĘ אنāĝĬ ģَìïĻĘ įÖ ٤ģّéÜ ÙĘآ źو įùّĩĺ ÕĻĐ ź כ؛ إذĤñĤ ěĻĝè Ʃųأن ا
ÖאóÝĤك  وñُĺمّ  ÖאĩÝÐźאر  وïĩُĺح  وآĘאت  ĳĻĐب   īĐ  ٥ĳĥíĺź  ï×đĤوا ĹýÖء،  ĳĨÉĨر   ĳİ
 óُ×כÝĤכ، اĤذ ĵĥĐو ،įÝĩèóÖ هïĩĕÝĻĤ Ʃųا ĵĤعُ إõęĤا įĥáĩĤ ƪěèُאن،٧ وāĝĭĤا įĻĘ ٦īכĩÝĺو
ُ وóُĻĔ įÖ ïĩéُĺ źه؛ إذ ĤñĤ ħĻĝÝùĺ ĵĭđĨ ï×đĥĤ ÷ĻĤכ Üכ×óُه، إذ đĻĩä ħİא  Ʃųا įÖ ïĩéُĺ
 įأدرכ Ʃųא×Ę ÙđĘأو ر ÙĥĻąĘ īĨ ħıĭĨ ïèא أدرك أĨو .ÙĭéĩĤوا ÙĝĥíĤا ěĺóĈ īĨ אءęأכ
 īĐ Ʃųوا ،įĤאáĨأ ĵĥĐ ó×כÝĤאÖ ź óכýĤאÖ įĻĤعُ إõęĤوا ĵĤאđÜ ّبóĤا įĺõĭÜ įĻĥđĘ ،įùęĭÖ ź

ñİا اđÝĨ ėĀĳĤאل.٨

 ،óכýĤوا ïĩéĤا īĻÖ قóęĤا ĹĘ اĳĩĥכÜو

 ،ģĩđĤאÖ óכýĤوا [٩٣/٢٧ ،ģĩĭĤا] ﴾ ِ ّٰÃِ uُ ْ̄ oَªْوَُ¢ِ© ا﴿ :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ،لĳĝĤאÖ ïĩéĤا :ģĻĜ
 .[١٣/٣٤ ،É×ùĤا] ﴾ دَ ُ�ْ§yاًۜ ُ»¹ٓا اٰلَ دَاوُ۫ َ̄ Ĝאل đÜאĵĤ: ﴿اِْ�

وģĻĜ: اÖ ïĩéĤאùĥĤאن واýĤכÖ óאĭåĤאن وěĻĝéÜ اýĤכÖ óאŶرכאن. 

وģĻĜ: اĵĥĐ Ʃų ïĩéĤ وĳäده واýĤכ٩įĤ ó ĳä ĵĥĐده. 

 .įĭĨ ĳİ אĩÖ įĻĥĐ אءĭáĤا óכýĤوا įÖ ĳİ אĩÖ įĻĥĐ אءĭáĤا ïĩéĤا :ģĻĜو

وģĻĜ: ا١٠ïĩéĤ ĵĥĐ اŻåĤل١١ واĩåĤאل واýĤכĵĥĐ ó اđĬŸאم واąĘŸאل. 

.ëĻýĤر + ا  ١
.įùęĬ ïĩéĺ ź + ر  ٢

.ųذن اÍÖ :ر  ٣
.ĹĥéÜ :ر  ٤

.ĳĥíĺź ر: أن  ٥
.įÖ + ح ر  ٦

ح - اāĝĭĤאن.  ٧
ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ١٢/١.  ٨

.ų :ر  ٩
.ų + ر  ١٠

ر: اŻäŸل.  ١١

٥

١٠

١٥
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 Hamd verdiklerine -bunlar nimetlerdir-,  şükür vermediklerine -bunlar 

ihsanlardır- olur.

 Hamd  zâhir nimetlere,  şükür  bâtın nimetlere olur.

 Hamd baştan,  şükür ise karşılık olarak yapılır.

 Hamd güzel sıfatlarına karşılık,  şükür ise büyük sanatına (mahlûkatı-

na) karşılık olur.

 Hamd, medh kelimesinin,  şükür ise el-keşr kelimesinin maklubudur 

[yani harflerinin yeri değiştirilerek döndürülmüş hâlidir]. el-Keşr, dişler 

görününceye kadar dudakları kahkaha ile açmaktır. Şükür ise nimeti  ni-

met sahibinden bilmek üzere kalpteki örtünün açılmasıdır.

 Hamd, nimeti umumiliği ile övmek,  şükür ise nimeti hususiliği ile 

övmektir.

 Hamd şükürden lafız olarak daha hususi, ama mâna olarak daha umu-

midir. Şükür de hamdden lafız olarak daha umumi, mâna olarak daha 

hususidir. Nitekim “ Hamd Allah’adır.” dersin ama “ Hamd falan kimse-

yedir.” demezsin. İşte bu, lafzın hususiliğidir. Oysa hem “Allah’a  şükür” 

dersin hem de “Falan kimseye  şükür” dersin. Bu da lafzın umumiliğidir. 

Sonra hamd  şükür yerine kullanılır ve “Falan kimseye yüce özellikleri ile 

hamdettim.” ve “Falana muazzam işleri nedeniyle hamdettim.” denilir. 

Şükür ise hamd yerine konulmaz, bu yüzden “Falana nimetleri için şük-

rettim.” denilir ama “Yüceliği ve kibriyası için şükrettim.” denilmez. Her 

 şükür hamddir, ama her hamd  şükür değildir. Farsçası şöyledir: Allah’a 

hamdolsun yani bütün övenlerin sonsuz övgüleri yalnız O’na aittir. Allah’a 

 şükür olsun yani bütün şükredenlerin bütün nimetler için şükürleri yalnız 

O’na aittir.

 Katâde şöyle demiştir:  Allah Teâlâ yeri ve gökleri yarattığı zaman hamd 

ile başlamış ve “ Hamd yeri ve gökleri yaratan Allah’adır.” [ el-En‘âm 6/1]

buyurmuş, sonunu da hamd ile yapmış ve “Aralarında hak ile hükmedi-

lir ve denilir ki:  Hamd âlemlerin Rabbi olan Allah’adır.” [ ez-Zümer 39/75]

buyurmuştur. Böylece âlemin başını da sonunu da hamd ile yapmıştır.
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وģĻĜ: اĨ ĵĥĐ ïĩéĤא è×א وĳİ اĩđĭĤאء واýĤכĨ ĵĥĐ óא زوى وĳİ اźŴء. 

 .ÙĭĈא×Ĥا ħđĭĤا ĵĥĐ óכýĤة واóİאčĤا ħđĭĤا ĵĥĐ ïĩéĤا :ģĻĜو

وģĻĜ: اïĩéĤ اïÝÖاء واýĤכõä óاء.

 وģĻĜ: اęāÖ ïĩéĤאįÜ اĵĭùéĤ واýĤכĭāÖ óאįđÐ اĤכ×óى. 

 īĻÝęýĤا اÝęĬאح   ĳİو  óýَْכĤا ĳĥĝĨب   óכýĤوا اïĩĤح  ĳĥĝĨب   ïĩéĤا  :ģĻĜو

 ÙĭĩĤف اóđÜ ١ĵÝè ÕĥĝĤا īĐ אءĉĕĤאف اýכĬا óכýĤאن واĭøŶو اï×Ü ĵÝè כéąĤאÖ

īĨ اĭĩĤאّن. 

 .ÙĩđĭĤص اĳāíÖ אءĭáĤا ĳİ óכýĤوا ÙĩđĭĤم اĳĩđÖ אءĭáĤا ĳİ ïĩéĤا :ģĻĜو

 ÿìא وأčęĤ įĭĨ ħĐأ óכýĤوا ،ĵًĭđĨ ħĐא وأčęĤ óכýĤا īĨ ÿìأ ïĩéĤا :ģĻĜو

 ċęĥĤا ĳāìص  ñıĘا  ŻęĤن،   ïĩéĤا ĳĝÜل:   źو  : Ʃų  ïĩéĤا ĳĝÜل:  ĬÍĘכ  ĵًĭđĨ؛ 

 óכýĤا ďĄĳĨ ďĄĳĺ ïĩéĤا ħà ،ċęĥĤم اĳĩĐ اñıĘ ،نŻęĤ óכýĤوا Ʃų óכýĤل: اĳĝÜو

ĝĻĘאل: «ęĀ ĵĥĐ įÜïĩèאįÜ اÙĥĻĥåĤ» و«įÜïĩè أąĺא ĭĀ ĵĥĐאįđÐ اÙĥĺõåĤ» [٢٠ب] 

ĝĺאل:   źو  įÐאĩđĬو  įÐźآ  ĵĥĐ  įĤ üכóت  ĝĻĘאل:   ïĩéĤا  ďĄĳĨ  ďĄĳĺ  ź  óכýĤوا

üכóا.   ïĩè  ģכ  īכĺ  ħĤو ïĩèا   óכü  ģכ وכאن   ،įÐאĺó×وכ  įÐŻĐ  ĵĥĐ  įĤ üכóت 

 įĩİ ِאسŋø Ʃų óכýĤא و اıÝĭĨُ ĵÖ אن وراŜïĭĺאÝø įĩİ ûِĺאÝø Ʃų ïĩéĤا :ÙĻøאرęĤאÖو

ŋøאس دارŜïĬאن ورا ıÝّĭĨ įĩİ óÖא.

ĝĘאل:  واŶرض  اĳĩùĤات   ěĥì  īĻè  ïĩéĤا  çÝÝĘا  ĵĤאđÜ  Ʃųا إن  ÝĜאدة:  وĜאل 

﴿وَُ¢ِ�َ¿  ĝĘאل:   ïĩéĤאÖ  ħÝìو  [١/٦ [اđĬŶאم،  وَاÊَْرْضَ﴾  ¹َاتِ  ٰ̄ َ�ّªا  ¡ََ«rَ اwَ۪ªّي   ِ ّٰÃِ  uُ ْ̄ oَªَْا﴿
 įÐאıÝĬوا ħĤאđĤاء اïÝÖا ģđåĘ [٧٥/٣٩ ،óĨõĤا] ﴾±َÁ ۪̄ َªY�َªْرَبِّ ا ِ ّٰÃِ uُ ْ̄ oَªْا ©َÁ¢َ۪و ِ¡ّoَªْY\ِ ْ·ُ³َÁَْ\

.ïĩéĤאÖ
.īĻè :ح  ١

٥

١٠

١٥

٢٠
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Kıraat imamlarının çoğunluğu el-hamdü lillâh ifadesini bu şekilde müb-

tedâ olarak [yani el-hamdü şeklinde] ve asıl hâlinde olduğu üzere lâm harfi-

nin kesresi ile [yani lillâhi şeklinde] okurlar.  Hârûn b. Mûsâ el-Atekî el-A‘ver 

ve Rü’be b. Accâ‘ ise dâl harfinin nasbı ile [yani el-Hamde şeklinde] okumuş-

lardır ki bu durumda kelime mastar kabul edilir ve iğrâ yoluyla1  emir sayılır. 

Hasan-ı Basrî el-hamdi lillah şeklinde dâl harfinin kesresi ile okumuştur ki 

bunun sebebi, dâl harfinin, lâm harfinin kesresine tâbi kılınmasıdır.  İbrâhîm 

b. Ebî Able eş-Şâmî dâl harfinin ref‘i ve ona tâbi kılarak lâm harfinin ötre-

si ile [el-hamdü lüllâh şeklinde] okumuştur. el-Hamdü lilleh şeklinde kasr 

yaparak he harfi üzerinde vakfe yapmak câizdir ki bu, [Allah lafzındaki] iki 

lâm harfi arasındaki elifin hazfedilmesidir. Şair şöyle der:

Allah’ın emrinden bir sel geliyor (câe min emrilleh)
Dallarla kaplı bahçeyi talan ediyor

[Allah lafzındaki] iki lâm harfi arasındaki elifin hazfedilmeyip sabit bıra-

kılması daha doğru ve fasihtir.

Rabbi’l-‘âlemîn (âlemlerin Rabbi) ifadesini  Abdullah b. Abbas, “âlemlerin 

efendisi” şeklinde tefsir etmiştir. Bu tıpkı “Beni rabbinin yanında an!” [Yûsuf 

12/42] âyetinde rab kelimesinin efendi anlamında kullanılması gibidir.

Bir görüşe göre rab, sahip anlamına gelir. Nitekim “Rabbü’d-dâr” ifadesi 

ev sahibi anlamında kullanılır.  Hz. Peygamber aleyhisselâm bir adama, “Sen 

deve sahibi (rabbi) misin yoksa koyun sahibi mi?” diye sormuş, o da “Allah 

bana hepsinden nasip etti.” demiştir. 

Bir diğer görüşe göre rab kelimesi ıslah eden, tedbir eden anlamındadır. 

Rabbetü’l-beyt (ev hanımı) ifadesi ve er-rabbâniyyûn, yani ilimleri ile insan-

ların işlerini ıslah eden, çekip çeviren âlimler ifadesi bu mânada kullanılır. 

Şair şöyle der:

Tıpkı köpürmüş sıvı yağ gibiydiler
 Islah edilmemiş (gayrı merbûb) deride kalıvermiş

1  Nahivde iğrâ, teşvik maksatlı  emir ifadesi anlamına gelir ve kelimenin başında gizli bir  emir/teşvik fiili 

takdir edildiği için, kelime mansup kabul edilir. (Çev.)

5

10

15

20

25



179óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

ِ﴾ ĵĥĐ اïÝÖźاء واŻĤمَ ÖאĤכĵĥĐ óù اģĀŶ، وóĜأ İאرون  ّٰÃِ uُ ْ̄ oَªَْا﴿ ÙĨאđĤاءة اóĜ ħà
 ĵĥĐ ĳİر وïāĩĤا ĵĥĐ الïĤا ÕāĭÖ אج٢åđĤا īÖ ÙÖر١ ورؤĳĐŶا ƫĹِכÝَđَĤا ĵøĳĨ īÖ
﴾ ăęíÖ اïĤال إÜ×אĐא Ĥכóùة  ِ ّٰÃِ uِ ْ̄ oَªَْيّ: ﴿اóā×Ĥا īùéĤأ اóĜاء، وóĔŸا ěĺóĉÖ óĨŶا
 ĹĘ زĳåĺال، وïĥĤ אĐא×Üم إŻĤا ħĄال وïĤا ďĘóÖ ٣ĹّĨאýĤا Ùĥ×Đ ĹÖأ īÖ ħĻİاóÖأ إóĜم، وŻĤا
٥:óĐאýĤאل اĜ ،אءıĤم٤ واŻĤا īĻÖ ĹÝĤا ėĤŶف اñè ĳİو óُāĝĤا ﴾ ْ َ ّÃِ uُ ْ̄ oَªَْا﴿ ĵĥĐ ėĜĳĤا

įْ ƪĥĕِĩُĤْا ÙĭåĤد اóè دóéĺ   ْųَا óِĨَْأ īĨ َאءäَ ģٌĻْøَ ģَ×َĜَْأ

.çāĘوأ çĀأ ėĤŶאت ا×àوإ

 :įĤĳĝכ  ĳİو  «īĻĩĤאđĤا  ïĻø «أي   :ġ  אس×Đ  īÖا Ĝאل   ﴾َۙ±Á ۪̄ َªY�َªْا ﴿رَبِّ   :įĤĳĜو

﴾ [ėøĳĺ، ٤٢/١٢]، أي ïĻøك،  ﴿اذُْ¦uَ³ْ�ِ ¿²۪yْ رَّ\َِ¥ۘ
وĭđĨ :ģĻĜאه اĩĤאĤכ כĩא ĳĝÜل:٦ «رب اïĤار» أي ĨאĤכıא. وĜאل اįĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤ اŻùĤم 

 ٧.«ُ Ʃųا ĹĬאÜآ ٍģُّכ īْĨِ» :אلĜ «؟ħٍĭĔ أم رب ÛĬأ ģٍÖإ ƫأرََب» :ģäóĤ

اĩĥđĤאء   ħİو «»اÖóĤאĳ×Ĭن»   įĭĨو  ،«ÛĻ×Ĥا  ÙÖر»  įĭĨو  ،óÖïĩĤا  çĥāĩĤا  ĳİ  :ģĻĜو
٩:óĐאýĤאل٨ اĜ ،ħİرĳĨŶ ونóÖïĩĤوا ħıĩĥđÖ אسĭĤر اĳĨن أĳéĥāĩĤا

כאĳĬا כùאĝĩè ÙٍÑĤِאءَ إذ Żøِ  Ûْĭَĝَèَءİא ĹĘ أدĳÖóĨ óĻĔ ħٍĺبِ
 īĨ ،ÙĻÖóđĤاءات واóĝĤאÖ ħĤאĐ (ـ / ٧٨٦ مİ ١٧٠ ĳéĬ .ت) رĳĐŶا ĹّכÝđĤزديّ اŶا ĵøĳĨ īÖ אرونİ ųا ï×Đ ĳÖأ ĳİ  ١
أģİ اóā×Ĥة، כאن ĳıĺدĺא وأħĥø وóĜأ اóĝĤآن وċęè اĳéĭĤ وïّèث، وכאن أول ď×ÝÜ īĨ وĳäه اóĝĤاءات واýĤאذّ ıĭĨא، 
وýĨ īĨ ĳİאóĻİ أģİ اßĺïéĤ روى įĤ اí×Ĥאري وāÜ īĨ .ħĥùĨאįęĻĬ: اĳäĳĤه واčĭĤאĹĘ óÐ اóĝĤآن. اÙİõĬ :óčĬ اĤŶ×אء 
Ĥכĩאل اīĺïĤ اĬŶ×אري، ص ٣٧؛ إĬ×אه اóĤواة ĵĥĐ أĬ×אه اéĭĤאة ĹĉęĝĥĤ، ٣٦١/٣؛ اĳĤاÖ ĹĘאĻĘĳĤאت ïęāĥĤي، ١٢٣/٢٧؛ 

.٦٣/٨ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶري ٢٣/١؛ اõåĤا īÖź ÙĺאıĭĤا ÙĺאĔ
 īĨ  ،īĺرĳıýĩĤا اéāęĤאء   īĨ  ،õäرا م)  İـ/٧٦٢   ١٤٥ (ت.  اïđùĤيّ   ĹّĩĻĩÝĤا اåđĤאج   īÖ  ÙÖرؤ اéّåĤאف   ĳÖأ  ĳİ  ٢
ĹĨóąíĨ اïĤوīĻÝĤ اÙĺĳĨŶ واđĤ×אÙĻø، כאن أכĝĨ óáאĹĘ įĨ اóā×Ĥة، وأįĭĐ ñì أĻĐאن أģİ اÙĕĥĤ، وכאĳĬا ĳåÝéĺن óđýÖه 
وĳĤĳĝĺن ĨÍÖאĹĘ įÝĨ اĨ .ÙĕĥĤאت ĹĘ اĤ×אدÙĺ، وïĜ أīّø، وįĤ دĳĺان. اÜ :óčĬאرëĺ دùĐ īÖź ěýĨאכó، ٢١٢/١٨؛ وĻĘאت 

.٤٣/٣ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶכאن، ٣٠٣/٢؛ اĥì īÖź אنĻĐŶا
ĳİ أĳÖ إĩøאĉĝĺ īÖ óĩü ģĻĐאن īÖ اģéÜóĩĤ إóÖاīÖ ħĻİ أÙĥ×Đ ĹÖ اýّĤאĹّĨ (ت. İ١٥٣ـ/٧٧٠م) Ùĝà כ×Ü óĻאóè įĤ ĹّđÖوف   ٣
 īÖ Ùĥàووا ÙĻÖאĀوŶا ĵĻéĺ ÛĭÖ ÙĩĻåİ ىóĕāĤرداء اïĤأم ا īĐ اءةóĝĤا ñìأ ،ÙĨאđĤا įĻĘ ėĤאì אرĻÝìاءات واóĝĤا ĹĘ
 ëĺאرÜ אن، ص ١٨٩؛×è īÖź אرāĨŶאء اĩĥĐ óĻİאýĨ :óčĬون.  اóìאرك وآ×ĩĤا īÖوا ÷Ĭأ īÖ כĤאĨ įĭĐ وروى ďĝøŶا

دùĐ īÖź ěýĨאכó، ٤٢٨/٦؛ ĔאÙĺ اıĭĤאīÖź Ùĺ اõåĤري ٢٣/١.
.īĻĨŻĤر: ا  ٤

اđĨ :ÛĻ×ĥĤ óčĬאĹĬ اóĝĤآن äõĥĤאج، ٢٠٧/٥ (اħĥĝĤ، ١٧/٦٨)؛ óıĩäة اīÖź ÙĕĥĤ درïè» ،ïĺر»؛ اõĤاīÖź óİ اĬŶ×אري،   ٥
٤٤٦/١؛ اéāĤאح óİĳåĥĤي، «óèد».

ح ر: ĝĺאل.  ٦
 .٤٩٣/٢٨ ،ïĩèأ ïĭùĨ ي، ١٣٣/٢؛ïĻĩéĤا ïĭùĨ  ٧

ر: وĜאل.  ٨
٩  óęĥĤزدق، اóčĬ دĳĺاįĬ، ص ٢٦؛ اõĤاĬŷĤ óİ×אري،٨٢/٢؛ اéāĤאح óİĳåĥĤي، «ĳøأ». واùĤאÙÑĤ: اĹęāÜ ĹÝĤ اŻùĤء أي 

.ïĥåĤا :ħĺدŶوا ،īĩùĤا

٥

١٠
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Şair burada gayrı merbûb kelimesini, “ıslah edilmemiş” anlamında kul-

lanmıştır.

Bir başka görüşe göre rab kelimesi mahlûkatı terbiye eden anlamındadır. 

Bu mânada  Allah Teâlâ “Ve üvey kızlarınız...” [ en-Nisâ 4/23] ve “Biz seni içi-

mizde himaye edip büyütmedik mi?” [ eş-Şuarâ 26/18] buyurmuştur. Kelime 

rabbehu, yerubbuhu ve rabbâhu, yurabbîhi şeklinde kullanılır. Kimilerine göre 

rabbâhu ifadesinin aslı rabbebehu şeklindedir, be harflerinden biri ye harfine 

dönüşmüştür. Aynı durum “Sonra çalım satarak ailesine döndü.” [ el-Kıyâme 

75/32] âyetindeki yetemettâ fiili için de geçerlidir, çünkü bunun aslı da temet-
tata şeklindedir. Bu da temeddede (yayılmak, serilmek) anlamındadır.

Kimilerine göre bu ifade artmak anlamına gelen rabâ, yerbû fiilinden 

fe‘ale veznidir. Bu durumda terbiye, terbiye edilende ziyadenin sebatını sağ-

lamak demektir.

 Hüseyin b. Fazl el-Becelî şöyle demiştir: er- Rab sabit ve dâim demektir. 

Nitekim Araplar “Rabbe bi’l-mekâni ve erabbe” (kaldı) derler. Aynı anlam 

lebbe ve elebbe fiilinde de vardır.  Hz. Peygamber aleyhisselâm fiili bu mânada 

kullanarak, “Kalıcı olan fakirlikten Allah’a sığınırım.” buyurmuştur (min 
fakrin muribbin şeklindeki hadis, mulibbin şeklinde de  rivayet edilmiştir).

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: “Bu ifadenin anlamını sahip olarak de-

ğerlendirmek efendi (seyyid) olarak değerlendirmekten daha uygundur, 

çünkü ‘Göklerin ve yerin rabbi ve sahibi’ demek uygun olur ama ‘Göklerin 

ve yerin efendisi’ demek uygun olmaz. ‘O, onun efendisidir.’ ifadesi an-

cak insanlar için hususi olarak kullanılır.”1  Allah Teâlâ âlemlerin Rabbidir, 

yani bütün mahlûkatın sahibidir, mülk ve hükümranlık, yaratma ve  emir 

O’nundur. O aynı zamanda onların efendisi yani  itaat etmeleri gereken 

sahibidir. Kölenin efendisi onun sahibidir, köle ona  itaat etmelidir. “Evin 

efendisi” ifadesi kullanılmaz, çünkü burada itaatin gerekliliği gibi bir anlam 

söz konusu değildir. Evin sahibi ev işlerini ıslah edip çekip çeviren, geçimini 

sağlayandır.  Allah Teâlâ da kulların işlerini,  dünya ve  âhiret hayatlarını idare 

eder, müminlerin kalplerini mârifete, dillerini şehâdete, nefislerini hizmete 

uygun hâle getirir. Onların itaatlerinde her ne kadar çokça kusur bulunsa da 

bu itaatleri kabule uygun hâle getirir, günahları ne kadar çok olsa da onları 

affa uygun hâle getirir.  Hak Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Amellerinizi sizin için 

sâlih hâle getirir.” [ el- Ahzâb 33/71] O zâhirleri nimetlerle terbiye eder ki bu 

nefislerdir, bâtını da rahmet ile terbiye eder ki bu da kalplerdir.

1  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 13-14.
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 .çĥَāĨ óĻĔ أي

 َْªَا﴿  :įĤĳĜ  įĭĨو  ،[٢٣/٤ [اùĭĤאء،  ﴿وَرَ\Yَٓئُِ[ُ§ُ﴾١   :įĤĳĜ  įĭĨو  ěĥíĤا  ĹِّÖóَĨُ  ĳİ  :ģĻĜو
Y³َÁ�۪ ¥َِ\ّyَُ² وuÁªَ۪اً﴾ [اóđýĤآء، ١٨/٢٦]، وïĜ رįُƫÖóُĺَ ،įُƪÖَ، ورƪÖَאهُ، ĳĝĺ īĨ ħıĭĩĘ ،įِĻِّÖóُّĺل: «رƪÖَאهُ» 
 įĥĀ٣ أ[٣٢/٧٥ ،ÙĨאĻĝĤا] ٢﴾»ۜ ٰ�ّ َ̄ cََÀ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩאءً כĺ אتÐא×Ĥى اïèإ Ûĥđäُ ،įُ×َƪÖَر įĥĀأ

٤ćَƪĉĩَÝَĺَ أي ïّĩÜدَ. 

.ĵƪÖóĩĤا ĹĘ אدةĺõĤאت ا×àإ ÙُĻÖóƪÝĤאĘ أي ازداد ĳُÖóْĺَ ،אÖَر īĨ įĥَ ƪđĘَ ĳİ :لĳĝĺ īĨ ħıĭĨو

 ƪرَب»  :ħıĤĳĜ  īĨ [٢١أ]   ħÐاïĤا  ÛÖאáĤا اóĤب   :Ĺّĥå×Ĥا  ģąęĤا  īÖ  īĻùéĤا وĜאل 
 īĨ ƩųאÖ ذĳĐم : «أŻùĤا įĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤאل اĜ ، ƪÕĤََوأ ƪÕĤَ כĤñאم وכĜأي أ « ƪכאن وأرََبĩĤאÖ

.«ÕّĥِĨُ» بّ»٥ ورُويóِĨُ óĝĘ

: «اįĻäĳÝĤ إĵĤ اĩĤאĤכ أóĜب įĭĨ إĵĤ اïĻùĤ إذ  Ʃųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو
 :ħĻĝÝùĺ  źو واŶرض،  اĳĩùĤات  وĨאĤכ  واŶرض  اĳĩùĤات  رب  ĝĺאل:  أن   ħĻĝÝùĺ
 ƩųאĘ  ٨،«ÙĀאì آدم   ĹĭÖ  ĹĘ  źإ ïĻøه»٧   ٦ĳİ» :אلĝĺ  źو واŶرض»،  اĳĩùĤات   ïĻø»
 óĨŶوا  ěĥíĤوا واĥĩِĤכ  اĥĩُĤכ   įĤ  īĻđĩäأ  ěÐŻíĤا ĨאĤכ  أي   īĻĩĤאđĤا رب   ĵĤאđÜ
 ،įÝĐאĈ  įĻĥĐو  įכĤאĨ  ï×đĤا  ïĻøو  ،įÝĐאĈ  ħıĻĥĐ  ÕäاĳĤا  ħıכĤאĨ أي   ħİïĻø  ĳİو
 çĥāĨ ĳİא وıĻĘ ÙĐאĉĤب اĳäو ĵĭđĨ ěĻĝéÜ īכĩĺ ź įĬŶ ار»؛ïĤا ïĻø» :אلĝĺ źو
أĳĨرħİ وđĨ ÏĻıĨאħıü وđĨאدħİ، أĳĥĜ çĥĀب اÖ īĻĭĨËĩĤאÙĘóđĩĤ وأÖ ħıÝĭùĤאıýĤאدة 
 ħıĻĀאđĨ çĥĀل٩ وأĳ×ĝĤאÖ אıĻĘ ħİóĻāĝÜ ةóáכ ĵĥĐ ħıÝĐאĈ çĥĀوأ ÙĨïíĤאÖ ħıùęĬوأ
 ĹÖóĨ  ĳİو  ،[٧١/٣٣ [اõèŶاب،   ﴾ْ§َُªY َ̄ اَْ�  ْ§َُª  mْ«ِ�ُْÀ﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل   ،ĳęđĤאÖ כıÜóáא   ĵĥĐ

اĳčĤاÖ óİא١٠ħđĭĤ وĹİ اĳęĭĤس، وĹÖóĨ اĳ×ĤاÖ īĈאÙĩèóĤ وĹİ اĳĥĝĤب.

.ħرכĳåè ĹĘ ĹÜŻĤح ر + ا  ١
.ĵƪĉĩَÜَ :ك ح  ٢

ر + أي.  ٣
.ćَƪĉĩَÜَ :م ح  ٤

ر + وóĄع إÕéĨ óĻĔ ĵĤ | اÉÜ :ßĺïéĥĤ óčĬوėĥÝíĨ ģĺ اÙ×ĻÝĜ īÖź ßĺïéĤ، ص ٥٢.  ٥
.ĳİ אلĝĺ źر - و  ٦

.ïĻø źر: و  ٧
اÉÜ :óčĬوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ١٣/١-١٤.  ٨

ر: ÖאĳĝĤل.  ٩
.ÙĩđĭĤאÖ :ر  ١٠

٥

١٠

١٥
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Mutlak kullanımda er- Rab kelimesi hususidir [yani yalnızca Allah için 

kullanılır], yaratılmışlar için ise bir şeye izâfe edilerek kullanılır. Örneğin 

rabbü’d-dâr (evin sahibi) denilir.  Ebü’d-Derdâ ve  Abdullah b. Abbas’ın şöyle 

dedikleri  rivayet edilir: “er- Rab ismi Allah’ın ism-i a‘zamıdır.” Şöyle denil-

miştir: Bunun delili şudur: er- Rab ismi dışındaki isimlerin harflerini ters çe-

virdiğin zaman anlamları kaybolur, ama er- Rab isminin maklûbu [yani ters 

çevrilmiş hâli] el-Berr’dir ki o da Allah’ın ismidir.  Hızır aleyhisselâm   Mes-

cid-i Harâm’da geçen kıssada buna işaret edip şöyle demiştir: “Allah’ın ism-i 

a‘zamı her nebînin, her velînin ve her Allah düşmanının kendisi ile dua ettiği 

isimdir.”  Hızır aleyhisselâm bununla nebîlerin şu dualarına işaret etmiştir: 

“Rabbimiz! Biz nefsimize zulmettik.” [ el-A‘râf 7/23], “Rabbim! Ben kavmimi 

gece gündüz davet ettim.” [ Nûh 71/5], “Rabbim! Onlar bana isyan ettiler.” 

[ Nûh 71/21], “Rabbim! Kâfirlerden yeryüzünde hiç kimseyi bırakma.” [ Nûh 

71/26], “Rabbim! Beni ve ebeveynimi bağışla.” [ Nûh 71/28], “Rabbim! Bu bel-

deyi emin kıl.” [İbrâhîm 14/35], “Rabbimiz! Ben zürriyetimden bir kısmını bir 

vadide iskân ettim.” [İbrâhîm 14/37], “Rabbimiz! Sen bizim gizlediğimizi de 

açığa vurduğumuzu da bilirsin.” [İbrâhîm 14/38], “Rabbim! Beni  namaz kılan 

biri eyle, zürriyetimden de. Ve duamı kabul et.” [İbrâhîm 14/40], “Rabbimiz! 

Beni ve ebeveynimi bağışla.” [İbrâhîm 14/41], “Rabbim! Zindan bana daha 

sevimlidir.” [Yûsuf 12/33], “Rabbim! Sen bana mülk verdin.” [Yûsuf 12/101], 

“Rabbim! Ben nefsime zulmettim.” [ el-Kasas 28/16], “Dedi ki: Rabbim! Göğ-

süme genişlik ver.” [ Tâhâ 20/25], “Rabbim! Beni ve kardeşimi bağışla.” [ el-A‘râf 

7/151], “Rabbim! Bana göster de sana bakayım.” [ el-A‘râf 7/143], “Rabbim! 

Beni bağışla ve bana bir mülk ihsan et.” [ Sâd 38/35], “Rabbim! Bana senin 

ihsan etmiş olduğun nimete şükretmeyi nasip et.” [  en-Neml 27/19], “Rabbim! 

Beni tek başıma bırakma.” [ el-Enbiyâ 21/89], “Rabbim! Benim kemiklerim 

zayıfladı.” [  Meryem 19/4], “Rabbimiz! Bize gökten bir sofra indir.” [ el-Mâide 

5/114], “Rabbimiz! Bizi hesaba çekme.” [ el-Bakara 2/286].

Dört sahâbî şöyle dua etmiştir: “Rabbimiz! Sen bunu boş yere yaratma-

dın.” [ Âl-i İmrân 3/191], “Rabbimiz! Sen kimi ateşe sokarsan…” [ Âl-i İmrân 

3/192], “Rabbimiz! Biz bir nida edeni işittik.” [ Âl-i İmrân 3/193], “Rabbimiz! 

Bize  vaad etmiş olduğunu bize ver.” [ Âl-i İmrân 3/194].
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 ÙĘאĄŸאÖ قĳĥíĩĤا ĵĥĐ ěĥĉĺص وĳāíĤا ĵĥĐ ĵĤאđÜ Ʃų قŻĈŸا ĵĥĐ بóĤوا

 Ʃųا  ħøا  ĳİ  :źאĜ اĩıĬא   ġ   אس×Đ  ١īÖوا اïĤرداء   ĹÖأ  īĐو اïĤار»،  «رب  ĝĻĘאل: 

 įÖĳĥĝĨ ÍĘن  اóĤب؛   źإ ĭđĨאه   ģĉÖ  įُÝَ×ْ ƪĥĜَ  ħøا  ģכ أن  ذĤכ   ÙĤźد  :ģĻĜو  ،ħčĐŶا

 ĹĘ اóéĤام   ïåùĩĤا  ĹĘ  įĻĤإ اŻùĤم    įĻĥĐ  óąíĤا وأüאر  أąĺא.   Ʃųا  ħøا  Ĺİو  ، ƫó×َĤا

ïĐوّ»   ģوכ  ĹّĤو  ģوכ  Ĺّ×Ĭ  ģכ  įÖ دĐא  Ĩא   ĳİ  ħčĐŶا  Ʃųا  ħøا» Ĝאل:   įĬÍĘ èכאÙĺ؛ 

Yٓ³َ اY³َ�َ�ُ²َْ﴾ [اóĐŶاف، ٢٣/٧]، ﴿رَبِّ ا²ِّ۪¿ د¹ْ�ََتُ ¹ْ¢َ۪®¿  ْ̄ َ«�َ Y³ََאء؛ ﴿رَّ\ـĻ×ĬŶات اĳĐد ĵĤאر٢ إüأ

اÊَْرْضِ   »َ«�َ wََbرْ   Êَ ﴿رَبِّ   ،[٢١/٧١ [ĳĬح،   ﴾¿²۪¹ْ�َ�َ ا²َُِّ·ْ  ﴿رَبِّ   ،[٥/٧١ [ĳĬح،  وY·ََ²َراًۙ﴾    ËًÁَْª
 ©ْ�َjْا ﴿رَبِّ   ،[٢٨/٧١ [ĳĬح،   ﴾ و¹َِªَاuَِªيَّ  ¿ª۪  yْ�ِ�ْا ﴿رَبِّ   ،[٢٦/٧١ [ĳĬح،  دYَÀَّراً﴾   ±َÀy۪�ِY§َªْا  ±َ®ِ
 ،[٣٧/١٤  ،ħĻİاóÖإ] ِ\¹َادٍ﴾   ¿cَ۪Àّ ذُرِّ  ±ْ®ِ  aُ³ْ§َ~َْا  ¿۪ٓ ا²ِّ  Yٓ³ََرَّ\ـ﴿  ،[٣٥/١٤  ،ħĻİاóÖإ]  ﴾Yً³®ِٰا  uََ«]َªْا ٰ¶wَا 
وَِ®ْ±  ٰ»¹ةِ  َ�ّªا  َÁ£۪®ُ  ¿³۪«ْ�َjْا ﴿رَبِّ   ،[٣٨/١٤  ،ħĻİاóÖإ]  ﴾ ۜ±ُ«ِ�ُْ²  Y®ََو  ¿�۪sُْ²  Y®َ  َُ«�َْb ا¥ََ²ِّ   Yٓ³ََرَّ\ـ﴿
 ،[٤١/١٤  ،ħĻİاóÖإ]  ﴾ و¹َِªَاuَِªيَّ  ¿ª۪  yْ�ِ�ْا  Y³ََرَّ\ـ﴿  ،[٤٠/١٤  ،ħĻİاóÖإ] دYٓ�َُءِ﴾   ©َْ]ّ£ََbَو  Y³ََرَّ\ـ  ¿cَ۪Àّ ذُرِّ
 ،[١٠١/١٢  ،ėøĳĺ]  ﴾¥ِ«ْ ُ̄ ªْا  ±َ®ِ  ¿³۪cَÁَْbٰا  uْ¢َ ﴿رَبِّ   ،[٣٣/١٢  ،ėøĳĺ]  ﴾ َ¿َّªِا  ُ[ّnََا  ±ُkْ ِ�ّªا ﴿رَبِّ 
 ،[٢٥/٢٠  ،įĈ] uْ�َر۪يۙ﴾   ¿ª۪ اyَ�ْحْ  رَبِّ  ﴿َ¢Yلَ   ،[١٦/٢٨  ،ÿāĝĤا]  ﴾¿�۪�َْ²  aُ ْ̄ َ«�َ ا²ِّ۪¿  ﴿رَبِّ 
﴾ [اóĐŶاف، ١٤٣/٧]، ﴿رَبِّ  ۜ¥َÁَْªِا yْ�ُ²َْا ¿۪ٓ ﴿رَبِّ اª۪ yْ�ِ�ْ¿ وrَ۪Êَِ¿﴾ [اóĐŶاف، ١٥١/٧]، ﴿رَبِّ ار²َِ
 ﴾ َ¿َّ«�َ aَ ْ̄ cََ¥ اcَ۪ªّٓ¿ ا²ََْ� َ̄ �ِْ² yَ§ُ�َْانَْ ا ¿ اª۪ yْ�ِ�ْ¿ وََ¶ْ] ąً§«ْ®ُ ¿ª۪﴾ [ص، ٣٥/٣٨]، ﴿رَبِّ اوَْز³�ِْ۪ٓ
 ،ħĺóĨ]  ﴾¿ ۪³ّ®ِ  ُ�ْ�َªْا وََ¶َ±  ا²ِّ۪¿  ﴿رَبِّ   ،[٨٩/٢١ [اĻ×ĬŶאء،  yْ�َداً﴾  wََbر²ْ۪¿   Êَ ﴿رَبِّ   ،[١٩/٢٧  ،ģĩĭĤا]

 óìآ  ĵĤإ  ﴾Yَٓ²wْrِاQَbُ  Êَ  Y³ََ\َّر﴿  ،[١١٤/٥ [اĩĤאïÐة،  Yٓءِ﴾  َ̄ َ�ّªا  ±َ®ِ َ®Yٓئuَِةً   Y³َÁَْ«�َ ا²َِْ}لْ   Yٓ³ََ\َّر﴿  ،[٤/١٩

اĳùĤرة، [اóĝ×Ĥة، ٢٨٦/٢]. 

[آل   ﴾ ۚËً�ِYَ\ ٰ¶wَا   aَ£َْ«rَ  Y®َ  Y³ََ\َّر﴿  :īĻđĩäأ  ƻ  ÙđÖرŶا  ÙÖאéāĤا  ÛĤאĜو [٢١ب] 
 ﴾YًÀِدY³َ®ُ Y³َ�ْ ِ̄ ~َ Y³ََا²ِّـ Yٓ³ََ\َّر﴿ ،[ان، ١٩٢/٣óĩĐ آل] ﴾َرYَ³ّªا ©ِrِuْbُ ±ْ®َ ¥ََ²ِّا Yٓ³ََ\َّان، ١٩١/٣]، ﴿رóĩĐ

[آل óĩĐان، ١٩٣/٣]، ﴿رَّ\Y³ََ وَاY®َ Y³َِbٰ وY³ََbuْ�ََ﴾ [آل óĩĐان، ١٩٤/٣].

.īÖا īĐر: و  ١
ر: وأüאر.  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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Düşmanlar şöyle demişlerdir: “Rabbim! İnsanların diriltileceği güne 

kadar beni beklet.” [ el-Hicr 15/36], “Rabbimiz! Gördük ve işittik.” [es-Secde 

32/12], “Rabbimiz! Bedbahtlığımız bize galip geldi.” [el- Mü’minûn 23/106], 

“Rabbimiz! Bizi oradan çıkar.” [el- Mü’minûn 23/107].

 Allah Teâlâ  Rab ismini umumi olarak âlemlere izâfe etmiş ve “âlemlerin 

Rabbi” [ el-Fâtiha 1/1] buyurmuş, ardından gökleri, yeri ve ikisi arasındakileri 

tahsis edip “Göklerin, yerin ve ikisi arasındakilerin Rabbi” [ eş-Şuarâ 26/24] 

buyurmuş, sonra gök ve yeri tahsis edip “Göğün ve yerin Rabbine yemin 

olsun ki” [ ez-Zâriyât 51/23] buyurmuş, ardından doğuları ve batıları tahsis 

edip “ Hayır, doğuların ve batıların Rabbine yemin olsun ki” [el-Meâric 70/40] 

buyurmuş, sonra iki  doğu ve iki batıyı tahsis edip “İki doğunun ve iki ba-

tının Rabbi” [ er-Rahmân 55/17] buyurmuş, sonra  doğu ve batıyı tahsis edip 

“Doğunun ve batının Rabbi” [ eş-Şuarâ 26/28] buyurmuş, sonra yeryüzünden 

sadece kendi evini tahsisi edip “O hâlde bu evin Rabbine kulluk etsinler” 

[ Kureyş 106/3] buyurmuştur. Yine bu ismi bütün insanlara izâfe edip “De ki: 

İnsanların Rabbine sığınırım.” [en-Nâs 114/1] buyurmuş, sonra Resûlünü tah-

sis edip “Senin Rabbine yemin olsun ki” [ el-Hicr 15/92] buyurmuş, ardından 

ümmetini de aynı şekilde tahsis edip “Rabbiniz dedi ki: Bana dua edin, size 

icâbet edeyim.” [ el-Mü’min 40/60] buyurmuştur.

el-‘Âlemîn (âlemler) ifadesine gelince  Abdullah b. Abbas,  el- Kelbî rivaye-

tinde nakledildiğine göre “Âlemler ifadesiyle yer üzerinde hareket eden bü-

tün can sahibi varlıklar kastedilmektedir, çünkü terbiyeyi kabul edebilecek 

olanlar onlardır.” demiştir.

 Saîd b. Cübeyr’in  rivayet ettiğine göre  Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: 

Âlemler ile “Âlemlere uyarıcı olsun diye.” [el- Furkān 25/1] âyetinden dolayı, 

insanlar ve cinler kastedilmektedir.

 Katâde şöyle demiştir: Âlemler ile cinler, insanlar, melekler ve şeytanlar 

kastedilmektedir. Muhatap olanlar onlardır.

 Hüseyin b. Fazl el-Becelî şöyle demiştir: Âlemler ile  Allah Teâlâ’nın 

“Âlemlerden erkeklere mi yaklaşıyorsunuz?” [ eş-Şuarâ 26/165] âyetinden do-

layı insanlar kastedilmektedir.
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 Yَ²yْ�َ\َْا  Yٓ³ََرَّ\ـ﴿  ،[٣٦/١٥  ،óåéĤا] ¹gُ�َ]ُْÀنَ﴾  ¹َْÀمِ   »ªِٰا  ¿۪ٓ ²yْ�ِ²َْY�َ ﴿رَبِّ  اïĐŶاء:  وĜאل 
 Yٓ³ََرَّ\ـ﴿  ،[١٠٦/٢٣ [اĳĭĨËĩĤن،   ﴾Y³َbُ¹َ£ْ�ِ  Y³َÁَْ«�َ  aْ]ََ«�َ  Y³ََرَّ\ـ﴿  ،[١٢/٣٢ [اïåùĤة،   ﴾Y³َ�ْ ِ̄ وََ~

اY·َ³ْ®ِ Y³َjْyِrَْ﴾ [اĳĭĨËĩĤن، ١٠٧/٢٣].  
 ﴾َۙ±Á ۪̄ َªY�َªْאل: ﴿رَبِّ اĝĘ مĳĩđĤا ĵĥĐ īĻĩĤאđĤا ĵĤإ ħøźا اñİ אفĄأ ĵĤאđÜ Ʃųإن ا ħà
ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضِ  ƪùĤا ƫאل: ﴿رَبĝĘ אĩıĭĻÖ אĨرض وŶات واĳĩùĤا ÿì ħà ،[١/١ ،ÙéÜאęĤا]

Yٓءِ وَاÊَْرْضِ﴾  َ̄ َ�ّªאل: ﴿¹َ�َرَبِّ اĝĘ رضŶאء واĩùĤا ÿì ħà ،[اء، ٢٤/٢٦óđýĤا] ﴾ۜאĩَıُĭَĻْÖَ אĨََو
Y�َرِقِ  َ̄ ªْا ِ\yَبِّ  اُْ¢ِ�ُ   ٓËَ�َ﴿ ĝĘאل:  واĕĩĤאرب  اýĩĤאرق   ÿì  ħà  ،[٢٣/٥١ [اñĤارĺאت، 

 ±ِÁْ¢َyِ�ْ َ̄ ªْا ﴿رَبُّ  ĝĘאل:   īĻÖóĕĩĤوا  īĻĜóýĩĤا  ÿì  ħà  ،[٤٠/٧٠ [اđĩĤאرج،  Y�َرِبِ﴾  َ̄ ªْوَا
اóِýْĩَĤْقِ   ƫرَب﴿ ĝĘאل:  واóĕĩĤب  اóýĩĤق   ÿì  ħà  [١٧/٥٥  ،īĩèóĤا]  ﴾ ۚ±ِÁَْ\yِ�ْ َ̄ ªْا وَرَبُّ 
 ﴾aِÁْ]َªْا اwَ¶ٰ َّوا رَبuُ]ُ�ْÁَ«ْ�َ﴿ :אلĝĘ įÝĻÖ رضŶا īĨ ÿì ħà [اء، ٢٨/٢٦óđýĤا] ﴾ِبóِĕْĩَĤْوَا
 ﴾ [ûĺóĜ، ٣/١٠٦]، وأĄאف أąĺא١ ñİا ا٢ħøź إĵĤ כģ اĭĤאس ĝĘאل: ﴿ُ¢ْ© ا¹�َُذُ ِ\yَبِّ اYَ³ّªسِۙ

أąĺא   įÝĨأ  ÿìو  ،[٩٢/١٥  ،óåéĤا] ﴿¹َ�َرَّ\َِ¥﴾  ĝĘאل:   įĤĳøر  ÿì  ħà  ،[١/١١٤ [اĭĤאس، 

.[٦٠/٤٠ ،īĨËĩĤا] ﴾ ْۜ§َُª [ْkِcَ~َْا ¿۪ٓ ĝĘאل: ﴿رَّ\ُُ§ُ اد²¹�ُْ

Á±َۙ﴾ وĜ ïĜאل اĐ īÖ×אس   ĹĘ ġ رواÙĺ اĤכ٣ħİ :Ĺّ×ĥ כģ ذي  ۪̄ َªY�َªْا﴿ :įĤĳĜ אĨÉĘ
.ÙĻÖóÝĤن اĳĥ×ĝĺ īĺñĤا ħİ ħıĬŶ رضŶا įäو ĵĥĐ روح دب٤ّ

 ٥įĤĳĜ īĨ ÷ĬŸوا īåĤا ħİ :אلĜ įĬأ ġ   אس×Đ īÖا īĐ óĻ×ä īÖ ïĻđø وروى
yÀwَ۪² ±َÁاًۙ﴾ [اĜóęĤאن، ١/٢٥].   ۪̄ َªY�َ«ِْª َ¹ن§ُÁَِª﴿ :ĵĤאđÜ

وĜאل ÝĜאدة: ħİ اīåĤ واĬŸ÷ واÐŻĩĤכÙ واĻýĤאīĻĈ وħİ اíĩĤאĳ×Ĉن. 

: ħİ اđÜ įĤĳĜ īĨ ÷ĬŸאĵĤ: ﴿ا¹bُOَْbَنَ  Ʃųا įĩèر Ĺّĥå×Ĥا ģąęĤا īÖ īĻùéĤאل اĜو
Á±َۙ﴾ [اóđýĤاء، ١٦٥/٢٦].  ۪̄ َªY�َªْانَ ِ®َ± اyَ¦ْ ُwّªا

ر - أąĺא.  ١

ر + أąĺא.  ٢
.ûĨאİ çĀ ،ĳİ :ģĀŶا ĹĘ  ٣

ر: ïĺبّ.  ٤
.įĤĳĜ ĹĘ :ر  ٥

٥

١٠

١٥
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Hasan-ı Basrî şöyle demiştir: Âlemler ile bütün yaratılmışlar kastedil-

mektedir.

Ca‘fer es- Sâdık şöyle demiştir: Âlemler ile cennet ve  cehennem ehli kas-

tedilmektedir.

  Mukātil b.  Süleyman şöyle demiştir: Eğer “âlemler” ifadesini tefsir edecek 

olsaydım her biri bin sayfadan oluşan bin cilde ihtiyaç duyardım.

 Ebû Huzeyfe şöyle demiştir: Âlemler altıdır. Melekler bir âlem, cinler 

el-Cân oğulları ve zürriyeti bir âlem, şeytanlar  İblis ve zürriyeti olarak bir 

âlem, insanlar bir âlem, hayvanlar ve yer canlıları bir âlem, kuşlar bir âlem-

dir. Allah hepsinin Rabbi, yaratıcısı ve rızık vericisidir.

  Atâ b. Ebû Rebâh şöyle demiştir: Âlemler on sınıftır. Melekler, insanlar, 

cinler, şeytanlar, yabani hayvanlar, yırtıcılar, hayvanlar, sürüngenler, deniz 

hayvanları, kuşlar.

  Vehb b. Münebbih şöyle demiştir: Onlar on sekiz bin âlemdir,  dünya on-

lardan sadece biridir. Bütün bu harabe içerisinde mamur olan kısım, ancak 

koca çöldeki bir belde gibidir.

 Dahhâk şöyle demiştir: Onlar üç yüz altmış âlemdir. Üç yüzü yalın ayak, 

sırtı çıplaktır, yaratıcılarını bilmezler. Bunlar cehennemin dolgusudur. Alt-

mış âlem ise elbise giyinir. Zülkarneyn onlara uğramış ve kendileri ile ko-

nuşmuştur.

 Saîd b. Cübeyr şöyle demiştir: Onlar bin âlemdir. Altı yüzü denizde, dört 

yüzü yeryüzündendir.

Alî b. Hüseyin b. Vâkıd şöyle demiştir: Âlemler bin ümmettir.  Hak Teâlâ 

“Yeryüzünde hiçbir canlı ve iki kanadı ile uçan hiçbir kuş yoktur ki sizin gibi 

ümmet olmasınlar.” [ el-En‘âm 6/38] buyurmuştur.

  Mukātil b. Hayyân şöyle demiştir: Âlemler seksen bin âlemdir. Kırk bini 

karada, kırık bini denizdedir.
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: ħİ اěÐŻíĤ أĳđĩäن.  Ʃųا įĩèيّ رóā×Ĥا īùéĤאل اĜو

وĜאل ïĩéĨ īÖ óęđä اāĤאدق   ħİ :    Ġ أģİ اÙĭåĤ واĭĤאر. 

 ïĥä  ģכ  ïĥä  ėĤأ  ĵĤإ  ÛُåْÝèŶ  īĻĩĤאđĤا óْتُ  ƪùĘ  ĳĤ ĩĻĥøאن:   īÖ  ģÜאĝĨ وĜאل 

 .ÙĜور ėĤأ

 įÝĺوذر اåĤאن   ĹĭÖ  īĨ  īåĤوا  ،ħĤאĐ  ÙכÐŻĩĤا  ،ÙÝø اđĤאĳĩĤن   :Ùęĺñè  ĳÖأ وĜאل 

ĐאħĤ، واĻýĤאīĻĈ إĻĥÖ÷ وذرĐ įÝĺאħĤ، واĐ ÷ĬŸאħĤ، واı×ĤאħÐ واïĤواب ĐאħĤ، واĳĻĉĤر 

.ħıĜوراز ħıĝĤאìو ħıÖر Ʃųوا ،ħĤאĐ

 īåĤوا  óý×Ĥوا  ÙכÐŻĩĤا أĭĀאف؛  óýĐة  اđĤאĳĩĤن  رÖאح:   ĹÖأ  īÖ ĉĐאء  وĜאل 

واĻýĤאīĻĈ واĳèĳĤش واùّĤ×אع واı×ĤאħÐ واĳıĤام ودواب اóé×Ĥ واĳĻĉĤر. 

وĜאل وÕİ:١ ĩà ħİאóýĐ ÙĻĬ أĐ ėĤאħĤ، اĻĬïĤא ĐאıĭĨ ħĤא وĨא اóĩđĤان ĹĘ اóíĤاب 

إź כĉùęאط [٢٢أ] ĹĘ اóéāĤاء. 

ĳĘóđĺن٣   ź óĐاة  ęèאة   ħıĭĨ  ÙÐאĩáĥà ĐאĩĤَא،  وĳÝøن   ÙÐאĩáĥà  ٢ħİ اéąĤאك:  وĜאل 

  .ħıĩĥّوכ īĻĬóĝĤذو ا ħıÖ ƪóĨ אبĻáĤن اĳù×ĥĺ אĩĤَאĐ نĳÝøو ،ħĭıä ĳýè ħİو ħıĝĤאì

وĜאل ħİ :óĻ×ä īÖ ïĻđø أĐ ėĤאĩÝø ħĤَאĵĘ ÙÐ اóé×Ĥ وأرĨ  ďÖאĵĥĐ ÙÐ وįä اŶرض.  

وĜאل īÖ ĹّĥĐ اīÖ īĻùéĤ واïĜ: اđĤאĳĩĤَن أėĤ أĜ ،ÙĨאل đÜאĵĤ: ﴿وََ®Y ِ®ْ± دَآّ\ٍَ_ ِ�¿ 

﴾ [اđĬŶאم، ٣٨/٦].   ْۜ§ُُªYgَ®َْاَُ®ٌ ا ٓ َÊِّا µِÁْnَY³َkَ\ِ yُÁ�َ۪À yٍِئYٓ�َ Êَََرْضِ وÊْا
وĜאل ĝĨאĻّè īÖ ģÜאن:٤ اđĤאĳĩĤَن ĩàאĳĬن أĐ ėĤאħĤ أرĳđÖن أęĤא ĵĘ اó×Ĥ وأرĳđÖن 

 .óé×Ĥا ĵĘ אęĤأ
 ħĤאĐ ،ÙĩĺïĝĤا ÕÝכĤا īĐ אر×ìŸا óĻáرخ، כËĨ (ـ/ ٧٣٢  مİ  ١١٤) ،ّאريĨñĤا ĹّĬאđĭāĤا į×ĭĨ īÖ Õİو ų  ï×Đ ĳÖأ ĳİ  ١
øÉÖאóĻĈ اŶوĵĘ ïđĺ ،īĻĤ اÝĤאīĻđÖ، وïĤ وĨאت đĭāÖאء ووźه ï×Đ īÖ óĩĐ اąĜ õĺõđĤאءİא.  اýĨ :óčĬאĩĥĐ óĻİאء اāĨŶאر 

. ٨  / ١٢٥ ،ĹّĥرכõĥĤ ŻĐŶכאن،  ٦ /٣٥؛ اĥì īÖź אنĻĐŶאت اĻĘאن، ص ١٩٨؛ و×è īÖź
.ħİ - ح  ٢

.ûĨאİ çĀ ،ونï×đĻĶ :ح  ٣
٤    ĳİ أĉùÖ ĳÖאم ĝĨאĻè īÖ ģÜאن اĹّĉ×ĭĤ اĹّíĥ×Ĥ (ت. İ١٤١ـ/٧٥٨م)  وכאن ħĥđÖ ĵĭĐ īĩĨ اóĝĤآن وواĵĥĐ ÕČ اĳĤرع 
ĹĘ اóùĤ واŻĐźن وĨאت ÖכאģÖ כאن óİ ïĜب īĨ أħĥùĨ ĵÖ إıĻĤא. اýĨ :óčĬאĩĥĐ óĻİאء اāĨŶאر è īÖź×אن، ص ٣٠٩؛ 

Üאرëĺ دùĐ īÖź ěýĨאכó، ١٠١/٦٠؛ ĝ×Ĉאت اïĥĤ īĺóùęĩĤاوودي، ٣٢٩/٢. 

٥
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 Kâ‘b el-Ahbâr şöyle demiştir: Âlemlerin sayısını yaratılmışlardan hiçbiri 

sayamaz.  Hak Teâlâ “Rabbinin ordularını O’ndan başkası bilemez.” [ el-Müd-

dessir 74/31] buyurmuştur.

 Ebû Hüreyre’nin şöyle dediği  rivayet edilir:  Allah Teâlâ mahlûkatı ya-

rattığı zaman onlar dört sınıf idi: Melekler, şeytanlar, cinler ve insanlar. 

Sonra bunları on bölüme ayırdı. Bunlardan dokuzu meleklerdir, kalan biri 

ise şeytanlar, cinler ve insanlardır. Sonra bu üç grubu ona böldü. Dokuzu 

şeytanlar, kalan bir grubu insanlar ve cinler oldu. Sonra insanlar ve cinler 

grubunu ona böldü, bunlardan dokuzu cinler, biri insanlar oldu. Sonra 

insanları yüz yirmi beş parçaya ayırdı ve bunların yüz parçasını  Hint bel-

desine yerleştirdi. Bunlardan bir kısmı Sâtûh ismi ile anılır. Bunlar başları 

köpek (yırtıcı hayvan) başı gibi olan insanlardır. Bir diğer kısmı Mâlûh ismi 

ile anılır. Bunlar gözleri göğüslerinde olan insanlardır. Bir kısmı Mâsûh 

diye anılır. Bunlar kulakları fil kulağı gibi olan insanlardır. Diğer bir kısmı 

Mâlûk diye anılır. Bunlar ayaklarına hâkim olamayan insanlardır ve Zü’l-

Bây diye isimlendirilirler. Bunların hepsinin varacakları yer cehennemdir. 

Geri kalan on iki parçayı  Rum beldesine yerleştirdi. Bunlar Nestûrîler, 

Melkâîler, İsrâilîlerdir ve hepsinin varacakları yer cehennemdir. Geri ka-

lan altı parçayı Maşrık bölgesine yerleştirdi. Bunlar  Ye’cûc-Me’cûc,  Hakân 

Türkleri,  Halaç Türkleri (bunlara Harleç Türkleri de denilir),  Hazar Türk-

leri ve  Harhîz Türkleri’dir ve hepsinin varacakları yer cehennemdir. Geri 

kalan altı parçayı  Mağrib bölgesine yerleştirdi. Bunlar Zenciler,  Zıtt’lar, 

Habeşler, Nûbîler, Berberler ve diğer mağrip kâfirleridir ve hepsinin vara-

cakları yer cehennemdir. Geriye tevhid ehli olanlar olarak sadece bir parça 

kaldı ve onları da yetmiş üç fırkaya ayırdı. Bunların yetmiş ikisinin durumu 

tehlikelidir. Bunlar  bid‘at ve   dalâlet ehli olanlardır. Bir tek kurtulan grup ise 

ehl-i  sünnet ve’l-cemâattir, onların hesabı da Allah’a kalmıştır, dilediğini af-

feder, dilediğine  azap eder. İşte “Âlemlerin Rabbi” ifadesinin tefsiri budur.

Âlemler kelimesi  Kur’ân’da on anlamda kullanılmıştır.

1. İnsanlar ve cinler anlamında kullanılmıştır: “Âlemlere uyarıcı olsun 

diye...” [el- Furkān 25/1].
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 :ĵــĤאđÜ ــאلĜ ،ěــĥíĤا īــĨ ïٌــèأ īــĻĩĤאđĤدَ اïــĐ ١óــāéĺ ź :ــאر×èŶا Õــđــאل כĜو

 .[٣١/٧٤ ،óــ àïĩĤا] ﴾ ــ¹َۜ ¶ُ َÊِّــَ¥ ا ــ¹دَ رَّ\ِ ³ُjُ ُــ َ«�َْÀ Yــ ﴿وََ®
 ÙــđÖأر ħــİو ħــıĝĥì īــĻè ěــĥíĤا ěــĥì ĵــĤאđÜ Ʃųــאل: إن اĜ   Ġ   ةóــĺóİ ĹــÖأ īــĐو
 ħıĭĨ ÙđùÝĘ :اءõäة أóýĐ ءźËİ ģđä ħà .÷ĬŸوا īåĤوا īĻĈאĻýĤوا ÙכÐŻĩĤאف: اĭĀأ
اÐŻĩĤכــÙ، وäــõء واèــï اýĤــĻאīĻĈ واåĤــī واĬŸــ÷. đä ħàــźËİ ģء ا٢ÙàŻáĤ ýĐــóة أõäاء: 
ùÝĘــ٣Ùđ ıĭĨــħ اýĤــĻאīĻĈ وäــõء واèــï اåĤــī واĬŸــ÷. àــđä ħــģ اåĤــī واĬŸــ÷ ýĐــóة 
 īĺóــýĐو Ùــùĩìو ÙÐאĨ ÷ĬŸا ģــđä ħــà .÷ــĬŸا ïــèء واõــäو īــåĤا ħــıĭĨ ٤ÙđــùÝĘ :اءõــäأ
 ģــáĨ ħıــøــאس رؤĬأ ħــİخ وĳĈــאø ħــıĭĩĘ ،ïــĭıĤد اŻــÖ ĹــĘ ءõــä ÙــÐאĨ ħــıĭĨ ģــđåĘ ءاõــä
 ħıĬאس آذاĬأ ħــİخ وĳــøאĨو ،ħİورïĀ ĵــĥĐ ħــıĭĻĐــאس أĬأ  ħــİخ وĳــĤאĨب، وŻــכĤرؤس ا
 ħــıĥכ óــĻāĨــאي، و×َĤنَ دُوَاĳْ ƪĩــùَُĺ ħــıĥäأر ħــıĐאوĉÜ ź ــאسĬأ ħــİق وĳــĤאĨ٥ و،ÙــĥĻęĤذان اÇכ
 ،ÙĻĥĻÐاóــøŸوا ÙــĻÐכאĥĩĤوا ÙĺرĳĉــùĭĤوم؛  اóــĤد اŻــÖ ĹــĘ ءاõــä óــýĐ Ĺــĭàا ģــđäــאر. وĭĤا ĵــĤإ
وĻāĨــ٦ó ıđĻĩäــ٧ħ إĤــĵ اĭĤــאر. وđäــø ģــÙÝ أäــõاء ıĭĨــĘ ħــĹ  اýĩĤــóق: äÉĺــĳج وäÉĨــĳج 
 ģــİأ īــĨ ħــıĥوכ ،õــĻìóì كóــÜر وõَــìُ كóــÜ٩ وëــĤóì ــאل٨ĝĺو ،ãــĥَìَ كóــÜــאن وĜאì كóــÜو
 óÐــאøو óÖóÖو ÙÖËĭĤوا Ùــý×éĤط واõــĤوا ãــĬõĤب: اóــĕĩĤا ĹــĘ ħــıĭĨ اءõــäأ ÙÝــø ģــđäــאر. وĭĤا
 ïــèء واõــä ïــĻèĳÝĤا ģــİأ īــĨ ÷ــĬŸا īــĨ ĹــĝÖــאر. وĭĤا ĵــĤإ ħــİóĻāĨب،١٠ وóــĕĩĤــאر اęכ
õّåĘأİــàŻà ħــÙ وøــ×ä īĻđــõءا اĭàــאن وøــ×ĳđن ĥĐــĉì ĵــó وİــħ أİــģ اĤ×ــïع واąĤــźŻت 
 īــĩĤ óــęĕĺ ،ĵــĤאđÜ Ʃųا ĵــĥĐ ħıÖــאùè[٢٢ب] و  ÙــĐאĩåĤوا ÙĭــùĤا ģــİأ ħــİو ÙــĻäאĬ ÙــĜóĘو

 ١١.īــĻĩĤאđĤرب ا óĻــùęÜ اñــıĘ  ،ــאءýĺ īــĨ بñــđĺــאء وýĺ

 ١٣،įäة أوóýĐ ١٢ĵĥĐ آنóĝĤا ĹĘ نĳĩĤَאđĤو ا 

yÀwَ۪² ±َÁاًۙ﴾ [اĜóęĤאن، ١/٢٥].   ۪̄ َªY�َ«ِْª َــ¹ن§ُÁَِª﴿ :ĵĤאđÜ Ʃųــאل اĜ ،īــåĤــ÷ واĬŸــא: اİïèأ 

١.Ĺāéĺ ź :ح ûĨאİ ĹĘ  
٢.ÙàŻáĤر - ا  
٣.ÙđùÜ :ح  
٤.ÙđùÜ :ح  
٥.ģĻęĤر: ا  

٦.ħİóĻāĨر: و  
ر: đĻĩäא.٧  
ح - وĝĺאل.٨  
٩.ëĤóì אلĝĺر - و  
ر: اóđĤب.١٠  

اįĻ×ĭÜ :óčĬ اĕĤאïĭĜóĩùĥĤ īĻĥĘي، ١١  
ص ٤٤٨.

ر + وĳäه.١٢  
١٣.įäر - أو  

٥

١٠

١٥

٢٠
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2. İnsanlar anlamında kullanılmıştır: “Biz  Lût’u kurtardık ve âlemler 

içinde mübarek kıldığımız topraklara ulaştırdık.” [ el-Enbiyâ 21/75]

3.  Hz.  Nûh’tan kıyamete kadar geçen süre içinde yaşayacak olanlar an-

lamında kullanılmıştır: “Âlemler içinde  Nûh’a selâm olsun.” [ es-Sâffât 37/79]

4.  Hz. Mûsâ zamanında yaşayan  İsrâiloğulları anlamında kullanılmıştır: 

“Ve sizi âlemlere üstün kıldığımı...” [ el-Bakara 2/47].

5. Hz.  Lût zamanında yaşayanlar anlamında kullanılmıştır: “Âlemlerden 

sadece erkeklere mi yaklaşıyorsunuz?” [eş-Şu‘arâ 26/165]

6. Garipler anlamında kullanılmıştır: “Dediler ki: Biz seni âlemlerden 

[yoksul/gariplerden] alıkoymamış mıydık?” [ el-Hicr 15/70]

7. Ehl-i kitap anlamında kullanılmıştır: “Yoluna gücü yetenlerin o evi 

haccetmesi, Allah’ın insanlar üzerinde bir hakkıdır. Kim  inkâr ederse bilme-

lidir ki, Allah bütün âlemlerden müstağnidir.” [ Âl-i İmrân 3/97]

8. Müminler anlamında kullanılmıştır: “Eğer Allah’ın insanlardan bir 

kısmını diğerleriyle savması olmasaydı elbette yeryüzü altüst olurdu. Lâkin 

Allah âlemlere karşı lutuf ve kerem sahibidir.” [ el-Bakara 2/251]

9. Münafıklar anlamında kullanılmıştır: “Allah, âlemlerin göğsünde ola-

nı en iyi bilen değil midir?” [el-‘Ankebût 29/10]

10. Bütün mahlûkat anlamında kullanılmıştır: “ Hamd, âlemlerin Rabbi 

olan Allah’adır.” [ el-Fâtiha 1/1] Burada kendisini bütün mahlûkata izâfe etmiş, 

bütün mahlûkatın mülk ve hükümranlık olarak O’na ait olduğunu ifade 

etmiş, aynı ismi lutuf kabilinden bize de izâfe edip “İşte bu, sizin Rabbiniz-

dir.” [ Yûnus 10/32] buyurmuştur. Birincisinde zâtının tâzimi, ikincisinde ise 

sevdiklerinin tâzimi söz konusudur. Âdeta şöyle demektedir: “Ben ne muaz-

zamım, zira bütün âlemler Benimdir. Sevdiklerim, sizler ne muazzamsınız, 

çünkü Ben sizin Rabbinizim.”

el-‘Âlem kelimesi, tıpkı el-enâm (canlılar), er-raht (grup), el-ceyş (ordu) 

kelimeleri gibi çoğul olup aynı lafızdan türeyen tekili yoktur. Bu kelime 

el-‘alem ve el-‘alâmetü kelimelerinden türemiştir ve tıpkı el-hâtem ve et-tâbe‘ 
kelimeleri gibi fâ‘el veznindedir. el-Hâtem kendisi ile mühür vurulan şey, 
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 ﴾±َÁ ۪̄ َªY�َ«ِْª Y·َÁ�۪ Y³َ¦َْرYَ\ ¿cَ۪ªَّرْضِ اÊْا »َªِا ąً�¹ُªَهُ وY³َÁْ َkَّ²َو﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،אسĭĤا :ĹĬאáĤوا
[اĻ×ĬŶאء، ٧٥/٢١]. 

 ¿�ِ ¹ُ²حٍ   »«ٰ�َ ﴿َ~Ëَمٌ   :ĵĤאđÜ Ĝאل   ،ÙĐאùĤا ĻĜאم   ĵĤإ ĳĬح   ïđÖ כאن   īĨ  :ßĤאáĤوا
Áَ±﴾  [اāĤאĘאت، ٧٩/٣٧].  ۪̄ َªY�َªْا

 »َ«�َ ْ§ُcُ«ْ واóĤاīĨ :ďÖ כאن ĹĘ ز١ĹĭÖ īĨ ĵøĳĨ īĨ إóøاĜ ،ģĻÐאل đÜאĵĤ: ﴿وَا²َّ۪¿ َ�ّ�َ
Áَ±﴾ [اóĝ×Ĥة، ٤٧/٢].  ۪̄ َªY�َªْا

 ﴾َۙ±Á ۪̄ َªY�َªْا  ±َ®ِ ْ¦yَانَ  ُwّªا ﴿ا¹bُOَْbَنَ   :ĵĤאđÜ Ĝאل  ĳĤط،   īĨز  ĹĘ כאن   īĨ  :÷ĨאíĤوا
[اóđýĤاء، ١٦٥/٢٦]. 

 .[٧٠/١٥ ،óåéĤا] ﴾±َÁ ۪̄ َªY�َªْ³َْ²َ·َ¥ َ�ِ± ا َْªََ¹ُٓا اوªY¢َ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،אءÖóĕĤאدس: اùĤوا

 ٌ¿ّ³ِ�َ﴿ :įĤĳĜ ĵĤإ ﴾aِÁْ]َªْا ُiّnِ ِسYَ³ّªا »َ«�َ ِ ّٰÃَِو﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،אبÝכĤا ģİأ :ďÖאùĤوا
Áَ±﴾ [آل óĩĐان، ٩٧/٣].  ۪̄ َªY�َªْا ±ِ�َ

 »َ«�َ ﴿ذُوَ�ْ�ٍ©   :įĤĳĜ  ĵĤإ اYَ³ّªسَ﴾   ِ ٰÃّا دَْ�ُ�   Êَ¹َْªَو﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل  اĳĭĨËĩĤن،   :īĨאáĤوا
Áَ±﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٥١/٢].  ۪̄ َªY�َªْا

 ﴾±َÁ ۪̄ َªY�َªْا uُ�ُورِ   ¿�۪  Y َ̄ \ِ  ََ«�َْY\ِ  ُ ٰÃّا  }َÁَْªََاو﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل  اĭĩĤאĳĝĘن   :ďøאÝĤوا
[اĭđĤכ×ĳت، ١٠/٢٩]. 

 ،[١/١  ،ÙéÜאęĤا]  ﴾َۙ±Á ۪̄ َªY�َªْا رَبِّ   ِ ّٰÃِ  uُ ْ̄ oَªَْا﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل  اĜĳĥíĤאت   ģכ  :óüאđĤوا
أĄאف įùęĬ إĵĤ כģ اĜĳĥíĤאت ĥĨِכא وĥĨُכא وأĄאف ñİا اħøź إĭĻĤא ęĉĤא وęĉĐא Ĝאل: 
 įÐא×èأ ħĻčđÜ ĹĬאáĤا ĵĘو įùęĬ ħĻčđÜ ولŶا ĹęĘ ،[س، ٣٢/١٠ĳĬĳĺ] ﴾ُ§ُُ\َّر ُ ٰÃّا ُ§ُِªwٰ�َ﴿

 ٢.ħכÖא رĬوأ ،ĹÐא×èأ ħכĩčĐא أĨو ،ĹĤ نĳĩĤَאđَĤوا ،ĹĭĩčĐא أĨ :אلĜ įĬÉכ

 īĨ ذĳìÉĨ ĳİو ،ûĻåĤوا ćİóĤאم واĬŴכא įčęĤ īĨ įĤ ïèوا ź ďĩä «ħĤאđĤا» ħà 
įÖ  ħÝíُĺ Ĩא   ħÜَאíĤوا  ،ďÖَאĉĤوا  ħÜَאíĤכא  çÝęĤאÖ  ģĐَאĘ وزن   ĵĥĐ  ĳİو  ÙĨŻđĤوا  ħِĥđَĤا

.ĹĭÖح: و  ١
.ħכĤ :ح ر  ٢

٥

١٠

١٥
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et-tâbe‘ ise kendisi ile baskı yapılan şeydir. Buna göre el-‘âlem lafzı kendisi ile 

bilgi sahibi olunan, yani yaratıcının varlığına istidlal edilen şeydir. Nitekim 

yaratılmışların varlığı yaratıcının varlığına delildir. O’nun bütün mahlûkatı 

yaratmış olması ve bütün mahlûkatın sonradan yaratılmış olması da O’nun 

ezelîliğine delildir. Yine âlemin belli bir heyet üzere  bâki kalıyor olması 

O’nun birliğine, başka bir heyet üzere var olması mümkün iken hususen 

bu heyet üzere var edilmiş olması da O’nun iradesine delildir. Âlemin bel-

li bir nizam ve uyum içerisinde olması O’nun ilmine ve hikmetine; dua 

edenlerin duasına icâbet etmesi O’nun işitme ve icâbetine; yaratılmışların 

O’nun kazâsını geri çeviremez oluşu O’nun  celâl ve azametine; (insanların) 

kararlarının bozulup düşüncelerinin boşa çıkması O’nun irade ve meşîetine; 

gayret edenlerin (zaman zaman) mahrum kalması O’nun kudret ve kabzına; 

kazanmaktan âciz olanların bolluk içinde olması O’nun  nimet ve ihsanına; 

Allah’a iftira atanlara süre verilmesi O’nun hilm ve rahmetine; mahlûkatın 

muhtaçlığı O’nun zenginliğine; kulların acziyeti O’nun kudretine; onların 

zaafı O’nun kuvvetine; kulların boyun eğmesi O’nun kahrına ve mülküne 

 delâlet eder.

er- Rab kelimesinin el-‘âlemîn kelimesine izâfe edilmesi [yani âlemlerin 

Rabbi şeklindeki tamlama] O’nun hususi bir şeyin rabbi (efendisi/sahibi) 

sayılanlar gibi değil, aksine herkesin Rabbi olduğunun beyânı, herkes ta-

rafından hamdedilmeye lâyık olduğunun izahıdır. Çünkü herkesi yaratan 

ve terbiye eden, herkese sahip olan O’dur. Onun rabliğinin varlığı onlara 

bağlı da değildir, nitekim âlemler henüz yok iken de O “âlemlerin Rabbi” 

idi ve âlemler yok olduktan sonra O yine “âlemlerin Rabbi” olmaya devam 

edecektir. Yaratılmışlar var olmadan önce yaratıcı, yaratılan varlıklar yok 

iken yaratan ve yapan, kudrete konu olan varlıklar yok iken  kādir, kahra 

nesne olan şeyler yok iken kahır sahibi, rızık verilenler yok iken rızık verici, 

merhamet edilenler yok iken merhametli, zikredenler yok iken zikredilen, 

şükredenler yok iken şükredilen, hamdedenler yok iken hamdedilen, ibadet 

edenler yok iken mâbut (ibadet edilen), dua edenler yok iken icâbet eden, 

gökler ve yer yok iken zengin, mülk yok iken melik idi ve bütün yaratılmış-

ların  fenâ bulmasından sonra da o mâliktir. Bütün varlıkların ölümünden 

sonra  Hak Teâlâ “Kimindir bugün mülk?” [ el-Mü’min 40/16] diye sorar ve 

ardından da “Bir ve kahhâr olan Allah’ındır.” [ el-Mü’min 40/16] diye cevap 

verir. O yüceler yücesidir, izzet sahibidir, bağışlayıcıdır.
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واĉĤאĨ ďÖَא Ę .ď×ĉُĺאđĤאĨ ĳİ ħĤא įÖ ħĥđُĺ أي ïÝùĺل ĵĥĐ įÖ اāĤאďĬ؛ ĳäĳĘد اĜĳĥíĩĤאت 

 ģĻĤد ÙÑĻİ ĵĥĐ אİُאؤĝÖو ،įĨïĜ ĵĥĐ ٢ģĻĤא دıُàوïèאده١ وåĺوإ ،ěĤאíĤد اĳäو ĵĥĐ ģĻĤد

 ،įÜإراد  ĵĥĐ  ģĻĤد İóĻĔא  ĳäاز   ďĨ  ÙĀĳāíĨ  ÙÑĻİ  ĵĥĐ ووĳäدİُא   ،įÝĻĬاïèو  ĵĥĐ

 įđĩø ĵĥĐ ģĻĤد īĻĐاïĤات اĳĐد ÙُÖאäوإ ،įÝĩכèو įĩĥĐ ĵĥĐ ģĻĤא دıĜُאùÜא واıĨُאčÝĬوا

 ëùĘو ħÐاõđĤا ăُĝĬو ،įÝĩčĐو įĤŻä ĵĥĐ ģĻĤد įÐאąĜ رد īĐ ěĥíĤا õُåĐو ،įÝÖאäوإ

 Ùُđøو ،įÜرïĜو įą×Ĝ ĵĥĐ ģĻĤد īĺïıÝåĩĤאنُ اĨóè  و ،įÝÑĻýĨو įÜإراد ĵĥĐ ģĻĤد ħĩıĤا

 ĵĥĐ ģĻĤد Ʃųا ĵĥĐ īĺóÝęĩĤאلُ  اıĨوإ ،įÝĭĨو įĉùÖ ĵĥĐ ģĻĤد ÕùכĤا īĐ īĺõäאđĤا

 ħıęُđĄو ،įÜرïĜ ĵĥĐ ģĻĤد ħİõُåĐو ،įÝĻĭĔ ĵĥĐ ģĻĤد ěĥíĤאرُ اĝÝĘوا ،įÝĩèور įĩĥè

.įÝכĥĨُه وóıĜ ĵĥĐ ģĻĤد ħİُאدĻĝĬوا ،įÜĳĜ [٢٣أ] ĵĥĐ ģĻĤد

اĻüŶאء  כÉرÖאب   ÷ĻĤ  ďĻĩåĤا رب   įĬأ ĻÖאن   «īĻĩĤאđĤا»  ĵĤإ «اóĤب»   ÙĘאĄإ  ħà

 ÷ĻĤو ħıכĤאĨو ħıĻّÖóĨو ħıĝĤאì ĳİ ؛ إذģכĤا ïĩè ěéÝùĨ įĬאح أąĺوإ ،ÙĀĳāíĩĤا

 īĻĩĤאđĤن رب اĳכĺا، وĳĬĳכĺ أن ģ×Ĝ īĻĩĤאđĤכאن رب ا ïĝĘ ،ħİدĳäĳÖ įÝĻÖĳÖد رĳäو

ïđÖ أن ïĻ×ĺوا،٣ وכאن ìאĝĤא ģ×Ĝ وĳäد اĜĳĥíĩĤאت، ĀאđĬא ģ×Ĝ وĳäد اĐĳĭāĩĤאت، 

وĳäد   ģ×Ĝ رازĜא  اĳıĝĩĤرات،  وĳäد   ģ×Ĝ Ĝאóİا  اïĝĩĤورات،  وĳäد   ģ×Ĝ Ĝאدرا 

 ģ×Ĝ راĳכýĨ ،īĺóاכñĤد اĳäو ģ×Ĝ راĳכñĨ ،īĻĨĳèóĩĤد اĳäو ģ×Ĝ אĩèرا ،īĻĜزوóĩĤا

وĳäد اýĤאכĳĩéĨ ،īĺóدا ģ×Ĝ وĳäد اéĤאĳ×đĨ ،īĺïĨدا ģ×Ĝ وĳäد اđĤאĻåĨ ،īĺïÖ×א 

 ÙכĥĩĩĤد اĳäو ģ×Ĝ כאĥِĨَ ،رضŶات واĳĩùĤد اĳäو ģ×Ĝ אĻĭĔ ،īĻĥÐאùĤد اĳäو ģ×Ĝ

 :ěĥíĤا ģت כĳĨ ïđÖ ĵĤאđÜ Ʃųل اĳĝĺ ،īĻđĩäأ ěĥíĤאء اĭĘ ïđÖ כאĤאĨ ،īĻכĳĥĩĩĤوا

 įĬאé×ø [١٦/٤٠ ،īĨËĩĤا] ﴾ِאر ƪıĝَĤْا ïِèِاĳَĤْا ِ Ʃųِ﴿ :لĳĝĺو [١٦/٤٠ ،īĨËĩĤا] ﴾ ْ»ُ¥ ا¹ْÁَªْمَۜ ُ̄ ªْا ±ِ َ̄ ِª﴿
ĳİاõĺõđĤ اęĕĤאر .

ر: ĵĥĐ إåĺאده.  ١
.ûĨאİ çĀ ،ģĻĤح - د  ٢

ر: ï×ĺأوا.  ٣

٥

١٠

١٥

٢٠
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Rabbi’l-‘âlemîn ifadesi  kıraat imamların çoğunluğu tarafından be harfi-

nin kesresi ile okunmuştur ki bu durumda rabbi kelimesi sıfat olur.  Zeyd 

b. Ali bu kelimeyi övgü ya da nida olarak değerlendirip nasb (üstün) ile 

okumuştur.  Şakîk b. Seleme ise mübteda sayıp merfû olarak okumuştur. 

Aynı okunuş farklılıkları er-rahmâni’r-rahîm âyetindeki er-rahmân ve er-
rahîm kelimelerinde de vardır.

2. O rahmân ve rahîmdir. [ el-Fâtiha 1/2]

Rahmân ve rahîmin tefsiri besmelede geçmiş idi. Eğer “Besmelede za-

ten zikredildiği hâlde neden burada tekrar edildi?” diye soracak olurlarsa 

şöyle deriz: Bunun beş cevabı vardır.

1. [Rahmân ve rahîmin tekrar edilmesi,] besmelenin Fâtiha sûresinden 

olmadığının bilinmesi içindir. Zira eğer besmele Fâtiha sûresinden olsaydı 

o zaman tekrar etmezdi, çünkü böyle bir tekrarın faydası olmaz.

2. Bu ifade kulları çokça zikretmeye teşviktir, nitekim Allah’ı çok sev-

menin alâmetlerinden biri O’nu çok zikretmektir.  Hz. Peygamber aleyhis-

selâm “Bir şeyi çok seven onu çok zikreder.” buyurmuştur.

3.  Allah Teâlâ kendisinin “âlemlerin Rabbi” olduğunu zikretmiş, sonra 

da “âlemlerin Rabbi”nin onlara dünyada rızık veren rahmân ve âhirette 

kendilerini bağışlayacak olan rahîm olduğunu  beyân etmiştir. Bu nedenle 

bu ifadenin ardından “Din gününün sahibidir.” buyurmuştur.

4. Önce hamdi zikretmiştir ki rahmete hamd ile nâil olunur. Nitekim 

insanlardan aksırdığı zaman Allah’a ilk hamdeden  Hz.  Âdem olmuştur 

ve derhal kendisine, “Rabbin sana rahmet etsin, seni bunun için yarattı.” 

denilmiştir. Böylece  Allah Teâlâ kullarına hamdi öğretmiş ve onların ilâhî 

rahmete hamd ile nâil olacaklarını  beyân etmiştir.

5. “Âlemlerin Rabbi” ifadesi bir terhîb (korkutma), “O rahmân ve 

rahîmdir.” ifadesi ise tergîb (teşvik) kabilindedir. Bu yüzden terhîb ve 

tergîb birlikte kullanılmıştır ki insanlar için hem itaate sevk edici hem de 

günahtan menedici olsun. 

5

10

15

20

25



195óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

 ١ĹّĥĐ īÖ ïĺأ زóĜو ،ÛđĭĤا ĵĥĐ אء×Ĥا ăęíÖ ÙĨאđĤاءة اóĜ ﴾َۙ±Á ۪̄ َªY�َªْرَبِّ ا﴿ įĤĳĜ ħà 
ı×āĭÖא ĵĥĐ  اïĩĤح أو ĵĥĐ اïĭĤاء، وóĜأ ٢Ùĩĥø īÖ ěĻĝü ĵĥĐ ďĘóĤÉÖ اïÝÖźاء. وכñا 

ñİ ĵĥĐ ﴾ِۙÁn۪ه اĳäĳĤه.  َyّªا ±ِ ٰ̄ nْ َyّªَا﴿

  ۙħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤَ٢-  ا

 ďĨ אİرóכ ħĤ :اĳĤאĜ نÍĘ .ÙĻĩùÝĤا ĵĘ אİóĻùęÜ óّĨ ﴾ِۙÁn۪ َyّªا ±ِ ٰ̄ nْ َyّªَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
  :Ùùĩì ÙÖĳäأ įĭĐ :אĭĥĜ ،אĩİóذכ ÙĻĩùÝĤا ĵĘ أن

 ĳĥíĤ أĐאدĩİא  ĩĤא  ıĭĨא   ÛĬכאĳĤو  ÙéÜאęĤا  īĨ  ÛùĻĤ  ÙĻĩùÝĤا أن   ħĥđĻĤ أİïèא: 
اĐŸאدة īĐ اĘŸאدة.  

 ĵĘو ، Ʃųا óذכ Õّè Ʃųا Õّè ÙĨŻĐ īĨ نÍĘ ؛óכñĤة اóáכ ĵĤאد إ×đĤب اïĬ įĬأ :ĹĬאáĤوا
اīĨ» :ßĺïéĤ أÑĻü Õèא أכóá ذכóه».٣  

ĳİ ﴾َۙ±Á اīĩèóĤ اñĤي  ۪̄ َªY�َªْأن ﴿رَبِّ ا īĻّ×Ę  ﴾َۙ±Á ۪̄ َªY�َªْرَبِّ ا﴿ įĬأ óذכ įĬأ :ßĤאáĤوا
 .﴾ ۜ±ِÀ ۪uّª¹َْمِ اÀ ¥ِِªY®َ﴿ هïđÖ óכ ذכĤñĤو ،ĵ×ĝđĤا ĵĘ ħıĤ óęĕĺ يñĤ٤ اħĻèóĤא واĻĬïĤا ĵĘ ħıĜزóĺ

 واóĤاďÖ: أįĬ ذכó اïĩéĤ وÖאĭُÜ ïĩéĤאل اÍĘ ،ÙĩèóĤن أوّلَ ïĩè īĨ اīĨ Ʃų اóý×Ĥ آدم 

 ħĥّđĘ ،«כÝĝĥì כĤñĤכ وÖכ رĩèóĺ» :אلéĥĤ ÕĻäوأ Ʃų ïĩéĤאل: اĝĘ ÷ĉĐ īĻè
 .ïĩéĤאÖ įÝĩèن رĳĤאĭĺ ħıĬأ īĻÖو ïَĩéĤا įĝĥì

 ďĩåĘ ÕĻĔóÜ ﴾ِۙÁnَ۪yّªا ±ِ ٰ̄ nْ َyّªَا﴿ :įĤĳĜو ÕĻİóÜ  ﴾َۙ±Á ۪̄ َªY�َªْرَبِّ ا﴿ :įĤĳĜ أن :÷ĨאíĤوا
 .įÝĻāđĨ īĨ ďĭĨ[٢٣ب] وأ įÝĐאĈ ĵĥĐ אسĭĥĤ نĳĐכ أĤن ذĳכĻĤ Ù×İóĤوا Ù×ĔóĤا īĻÖ

 (ïĻıýĤا ïĺز) įĤ אلĝĺو (ـ/٧٤٠ مİ ت. ١٢٢) ÕĤאĈ ĹÖأ īÖ ĹĥĐ īÖ īĻùéĤا īÖ ĹĥĐ īÖ ïĺز īĻùéĤا ĳÖאم، أĨŸا ĳİ  ١
 Ùùĩì įù×èכ، وĥĩĤا ï×Đ īÖ אمýİ įĻĥĐ ěĻąĘ ،אمýĤا ĵĤإ ÿíüאء وأĉĐ īÖ ģĀوا ĵĥĐ أóĜو ،ÙĘĳכĤאÖ įÝĨאĜإ ÛĬכא
 ĵĤإ įÖ اĳđäور ،īĻĺĳĨŶאل اÝĜ ĵĥĐ įĬĳĄóéĺ ÙĘĳכĤا ģİأ ăđÖ įÖ ěéĥĘ ،ÙĭĺïĩĤا ĵĤإ ħà اقóđĤا ĵĤאد إĐو ،óıüأ
 īÖ ħכéĤا ĵĤإ ÕÝכĘ ،ĹęĝáĤا óĩĐ īÖ ėøĳĺ ñÑĨĳĺ اقóđĤا ĵĥĐ ģĨאđĤא وכאن اęĤن أĳđÖأر įđĺא×Ę ـİ١٢٠ Ùĭø ÙĘĳכĤا
 ĹĘ عĳĩåĨ .įęĻĬאāÜ īĨ .ÙĘĳכĤا ĹĘ ،ïĺز ģÝĝĩÖ ÛıÝĬאرك اđĨ Û×ýĬو ،ģđęĘ ،اïĺز ģÜאĝĺ أن ÙĘĳכĤا ĹĘ ĳİو ÛĥāĤا
اįĝęĤ وÕĺóĔ óĻùęÜ اóĝĤآن. أýĨ :óčĬאĩĥĐ óĻİאء اāĨŶאر è īÖź×אن، ص ١٠٤؛  اĳĤاÖ ĹĘאĻĘĳĤאت ïęāĥĤي، ٢١/١٥؛ 

.٥٩/٣ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶا
 óĩĐ ďĩøو ،įĝĥĺ ħĤو ħĥøو įĻĥĐ ųا ĵĥĀ ųل اĳøأدرك ر (ـ/٧٠١مİت. ٨٢) ّيïøŶا Ùĩĥø īÖ ěĻĝü ģÐوا ĳÖأ ĳİ  ٢
 ÙĘĳכĤا īכø īĩĨ وכאن ، ħıĭĐ ųا ĹĄر ÙÖאéāĤا īĨ īĺóìد وآĳđùĨ īÖ ųا ï×Đאراً وĩĐאً وĻĥĐאن وĩáĐאب وĉíĤا īÖ
 ÙĺאĔ כאن، ٤٧٧/٢؛ĥì īÖź אنĻĐŶאت اĻĘو :óčĬوان. اóıĭĤאÖ ارجĳíĤا ģÜאĜ īĻè įĭĐ ųا ĹĄر ĹّĥĐ ďĨ īÐاïĩĤوورد ا

اıĭĤאīÖź Ùĺ اõåĤري، ٢٩٧/١.
.٤٩/٢ ،Ĺĝı×ĻĥĤ אنĩĺŸا Õđü אذي، ص ٢٣؛ÖŻכĥĤ ïÐاĳęĤا óéÖ :óčĬا  ٣

.ħĻèóĤا ĳİر: و  ٤

٥

١٠

١٥
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Burada rahmân ve rahîm isminin tefsirine dair daha önce besmelenin 

tefsirinde zikretmediğimiz bazı görüşleri de ilâve edelim.

 Kuşeyrî şöyle demiştir: Hayat vermesi ile rahmân, haber/işaret vermesi 

ile rahîmdir. Hayat vermesi iyiliklerle, haber vermesi nûrlarladır. Tecellisinin 

keşfi ile rahmân, velâyetinin lutfu ile rahîmdir. Muvaffak kılması ile rahmân, 

 tahkik etmesi ile rahîmdir. Tevfik muameleler için,  tahkik vuslatlar içindir. 

Muameleler yönelenlere, vuslatlar bulanlaradır. Yaptığı ile rahmân, defettiği 

ile rahîmdir. Yapması güzelce riayeti, defetmesi ise güzelce inâyetidir.1

3. Din gününün mâlikidir. [ el-Fâtiha 1/4]

 Mâlik kelimesi dört şekilde okunmuştur: Mîm harfini uzatan elif ve kef 
harfinin esresi ile mâliki şeklinde, elif olmadan lâm ve kef harfinin esresi 

ile meliki şeklinde, lâm harfinin sâkin okunuşu ve kef harfinin kesresi ile 

melki şeklinde. Bu üç okunuşa göre kelime sıfattır. Mîm harfini uzatan 

elif harfi ve kef harfinin nasbı (fethası) ile mâlike şeklinde ve lâm harfinin 

kesresi ve kef harfinin nasbı ile melike şeklinde okunuşlarda ise kelime 

nida (seslenme) kelimesi olarak kabul edilir. Lâm, mîm ve kef harflerinin 

fethası ile meleke şeklinde okunuşta bu kelime mâzi (geçmiş zaman) fiili 

olur. Bu durumda yevmi’d-dîn ifadesi mef‘ul kabul edilip mansub olarak 

yevme’d-dîn şeklinde okunur. Bir diğer okunuş ise mâlikü yevmi’d-dîn şek-

linde mîm harfini uzatan elifle ve kefin ötresi iledir.

Mîm harfini uzatan elif harfi ve kefin esresi ile mâliki şeklindeki oku-

nuş  Hz. Peygamber aleyhisselâmdan, hulefâ-yi râşidînden ve  sahâbe ve 

tâbiînden bir gruptan  rivayet edilmiş olup  Âsım,  Kisâî,  A‘meş ve bir grup 

 kıraat imamının tercihidir. Lâm ve kef harfinin kesresi ile meliki şeklindeki 

okunuş ise bir rivayette  Hz. Peygamber aleyhisselâmdan,  Hz. Osman,  Hz. 

Ali,  Zeyd b. Sâbit,  İbn Ömer ve  Ebü’d-Derdâ’dan  rivayet edilmiş olup

1   Kuşeyrî,  Letâifü’l-İşârât, 1: 11.
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 óĻــùęÜ ĹــĘ ÙĻĩــùÝĤا ĹــĘ ــאİóכñĬ ħــĤ تźــאĝĨ ٢óכــñÖ ــא١ĭıİ ةïــÐאęĤا ĹــĘ ïــĺõĬو
٣.īĻĩــøźا

ح  ƪــא روĩÖ īــĩèóĤيّ:٥ اóĻــýĝĤازن اĳــİ īــÖ ħــĺóכĤا ïــ×Đ ħــøאĝĤا ĳــÖــאم أĨŸــאل٤ اĜ
 įــĻĥåÜ ėــýכÖ īــĩèóĤار. اĳــĬŶאÖ çــĺĳĥÝĤــאرّ وا×ĩَĤאÖ çــĺوóÝĤאĘ ،ح ƪĳــĤ ــאĩÖ ħــĻèóĤوا
ě،٧ ĘאđĩĥĤ ěĻĘĳÝĤאŻĨت  ِĝّéُĺ אĩÖ ħĻèóĤوا ěِĘّĳĺ אĩÖ īĩèóĤ٦ وا.įĻĤĳÜَ ėĉĥÖ ħĻèóĤوا
 īــĩèóĤا .īــĺïäاĳĥĤ تŻــĀاĳĩĤوا īــĺïĀאĝĥĤ تŻــĨאđĩĤאĘ ،تŻــĀاĳĩĥĤ ěــĻĝéÝĤوا

 ٨.ÙــĺאĭđĤا īــùéÖ ďــĘïĤوا ÙــĺאĐóĤا ģــĻĩåÖ ďــĭāĤאĘ ،ďــĘïĺ ــאĩÖ ħــĻèóĤوا ďــĭāĺ  ــאĩÖ

  ۜīِĺ ۪ïّĤمِ اĳْĺَ ِכĤِאĨَ -٣
 ăــęìو ėــĤŶאÖ ¥ِـِـªY®َ :įــäأو Ùđ×ــø ĵــĥĐ اñــİ ئóــĜ ﴾ Àــِ±ۜ ۪uّªـَـ¹ْمِ اÀ ¥ِـِـªY®َ﴿ : ĵــĤאđÜ įــĤĳĜو 
 ăــęìم وŻــĤا īĻــכùÝÖ ِــכĥْĨَــכאف، وĤا ăــęìم وŻــĤ٩ اóــùوכ ėــĤŶا óــĻĕÖ ِــכĥِĨَــכאف، وĤا
اĤכאف. ñıĘه١٠ ÙàŻà و١١ĵİ ĵĥĐ اÛđĭĤ، وĨَאĤِכَ ÖאėĤŶ وÕāĬ اĤכאف، وĥِĨَכَ Öכóù اŻĤم 
 ĵــĥĐ ــכאف١٥Ĥ١٤ اÕــāĬ١٣ وħــĻĩĤم١٢ واŻــĤا çــÝęÖ َــכĥَĨَاء، وïــĭĤا ĵــĥĐ انñــİــכאف وĤا ÕــāĬو
Àــِ±ۜ ÖאėĤŶ ورďĘ اĤכאف. ۪uّª¹َْمِ اÀ ¥ُِªY®َل، وĳــđęĩĤا ĵĥĐ ÕāĭĤאÖ ۜīِــĺ ۪ïّĤمَ اĳْــĺَو ،ĵــĄאĩĤا ģــđęĤا
 īĐو اŻùĤم    įĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤا  īĐ ذĤכ  رُوي   ïĝĘ اĤכאف   ăęìو  ėĤŶאÖ  ¥ِِªY®َ وأĨא 
 ħĀאĐ אرĻÝìا ĳİو īĻđÖאÝĤوا ÙÖאéāĤا īĨ ÙĐאĩä īĐو ƻ  ÙđÖرŶا īĺïüاóĤאء اęĥíĤا
 įĻĥĐ Ĺّ×ĭĤا īđĘ כאفĤا ăęìم وŻĤا óùכÖ ¥ِ«ِ®َ אĨوأ ،ÙĐאĩä١٦ وûĩĐŶوا ĹّÐאùכĤوا
 ƻ  رداءïĤا ĹÖوأ óĩĐ īÖوا ÛÖאà īÖ ïĺوز ĹّĥĐאن وĩáĐ īĐو Ùĺروا ĹĘ  مŻùĤا įĻĥĐ 

ر: وĭıİא.١  
٢.óכñĬ :ر  
٣.īĻĩøح: ا  
٤.ëĻýĤح + ا  
ĳİ أĳÖ اĝĤאï×Đ ħø اĤכĳİ īÖ ħĺóزان اóĻýĝĤي ٥  

(ت. ٤٦٥ İـ / ١٠٧٢ م) أÝøאذ اĩåĤאÙĐ وïĝĨم 
 ßĺïéĤوا óĻùęÝĤوا įĝęĤا ĹĘ ÙĨّŻĐ כאن ،ÙęÐאĉĤا

واĳĀŶل واŶدب واóđýĤ واĤכÝאÙÖ وħĥĐ اĳāÝĤف، 
īĻÖ ďĩä اÙđĺóýĤ واÙĝĻĝéĤ، כאÛĬ إĜאùĻĭÖ įÝĨאĳÖر 

 ėÐאĉĤو ÙĺóĻýĝĤا ÙĤאøóĤا :įęĻĬאāÜ īĨ ،אıĻĘ ĹĘĳÜو
 ĵĤإ ģĻĤïĤرواح واźאة اĻèو óĻùęÝĤا ĹĘ אراتüŸا

ěĺóĈ اŻāĤح واĳāęĤل ĹĘ اĳĀźل وارĳđÖن 
áĺïèא. اóčĬ: وĻĘאت اĻĐŶאن ĥì īÖźכאن، ٢٠٦/٣، 

ĝ×Ĉאت اĹĈĳĻùĥĤ īĺóùęĩĤ، ص ٧٣؛ اŻĐŶم 
 ،ÙĤאéכ óĩđĤ īĻęĤËĩĤا ħåđĨ ٥٧/٤؛ ،ĹĥرכõĥĤ

.٦/٦
٦.įĻِّĤĳُĺ :ر  
٧.ÿíĺ :ر  
ĉĤאėÐ اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٨.١١/١  

٩.óùכÖ :ح ر  
ĹĘ اñıĘ :ģĀŶا.١٠  
١١.Ĺİ :ح  
ح ر- اŻĤم.١٢  
ح ر: اħĻĩĤ؛ ر + واŻĤم.١٣  
ح  + اŻĤم.١٤  
١٥ ÕāĬو ħĻĩĤا çÝęÖ .ح) :ÙĥĩåĤאÖכאف | وĤح : وا  

 ÕāĬم وŻĤوا ħĻĩĤا çÝęÖ :כאف؛ رĤم واŻĤا
اĤכאف)

١٦ ÕĝĥĩĤي اïøŶان اóıĨ īÖ אنĩĻĥø ïĩéĨ ĳÖأ ĳİ  
ÖאûĩĐŶ (ت. ١٤٨ İـ/٧٦٥ م) ÜאĳıýĨ ĹđÖر. 
 ،ÙĘĳכĤا ĹĘ įÜאĘه ووÉýĭĨيّ، وóĤد اŻÖ īĨ įĥĀأ
כאن ĐאĩĤא ÖאóĝĤآن واßĺïéĤ واóęĤاóĺ ،ăÐوي 
 ĹĘ אøכאن رأ :Ĺ×İñĤאل اĜ ،ßĺïè ١٣٠٠ ĳéĬ

 īĻĈŻùĤا óĺ ħĤ :ģĻĜ ،çĤאāĤا ģĩđĤوا ďĘאĭĤا ħĥđĤا
 ÷ĥåĨ ĹĘ ħıĭĨ óĝèأ ÷ĥåĨ ĹĘ אءĻĭĔŶك واĳĥĩĤوا
اïü ďĨ ûĩĐŶة èאįÝä وóĝĘه. اýĨ :óčĬאĩĥĐ óĻİאء 

اāĨŶאر è īÖź×אن، ص ١٧٩؛ اĳĤاÖ ĹĘאĻĘĳĤאت 
.١٥٣/٣ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶي، ٢٥١/١٥ ؛ اïęāĥĤ

٥

١٠

١٥
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 Nâfi‘,  İbn Kesîr,  Ebû Amr,  Hamza ve  İbn  Âmir’in tercihidir. Lâm harfinin 

sükûnu ile melki şeklinde okunuş  Ebû Amr’dan  Abdülvâris b. Saîd tarafın-

dan  rivayet edilmiştir. Kef harfinin nasbı ile mâlike şeklindeki okunuş  Ebû 

Hüreyre,  Ömer b. Abdülazîz ve  A‘meş’ten  rivayet edilmiştir. Mîm harfi-

ni uzatan elif olmaksızın ve nasb ile melike şeklindeki okunuş  Ebû Hayve 

 Şürayh b. Yezîd’den, mâzi fiil formunda meleke şeklindeki okunuş  Yahyâ 

b. Ya‘mer’den nakledilmiştir. Merfû olarak mâlikü şeklindeki okunuş ise 

bazı  Şam kurrâlarından nakledilmiştir. Ayrıca  Yahyâ b. Ya‘mer ve  Kuteybe 

[b. Mihrân]’dan mâliki kelimesinin açık bir izcâ‘ ile [yani fethayı kesreye 

yakınlaştırarak] okunuşu,  Eyyûb es-Sahtiyânî’den ise  işmâm ile okunuşu 

 rivayet edilmiştir.

 Müteahhirûn (sonraki dönem) âlimleri bu kıraatlerin hangisinin daha 

evlâ olduğu hususunu konuşmuşlardır. Bir görüşe göre bunlar içinde evlâ 

olanı mâliki şeklindeki kıraattir, çünkü bunda ziyade bir harf bulunur, bu 

yüzden ziyade bir sevap alınır.  Abdullah es-Selcî’nin şöyle anlattığı nakle-

dilir:

Alışkanlığım “mâliki yevmi’d-dîn” şeklinde okumak idi, bir gün  belâ-

gat ehli bir zât bana, “melik” şeklindeki okunuşun övgü hususunda daha 

güçlü olduğunu ve daha sevap olacağını söyledi, ben de alışkanlığımı terk 

ettim ve “meliki yevmi’d-dîn” şeklinde okumaya başladım. Nihayet rüyam-

da bir kişinin bana şöyle dediğini işittim: “Neden sevaplarından on tane ek-

silttin?  Hz. Peygamber aleyhisselâmın ‘Kim  Kur’ân’ı okursa ona her bir harf 

için on sevap verilir, on günah silinir, derecesi on kat yükseltilir.’ buyurdu-

ğunu duymadın mı?” Uyandım ve eski alışkanlığıma tekrar geri döndüm. 
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وİــĳ اĻÝìــאر ĬאĘــď واÖــī כĻáــó وأÖــĩĐ ĵــóو وĩèــõة واÖــĐ īאĨــó، وأĨــא ĥْĨَــכِ ùÖــכĳن اĤــŻم 
 ĹــÖأ īــđĘ ــכאفĤا ÕــāĭÖ َــכĤِאĨَ ــאĨ١ وأ،ïĻđــø īــÖ ارثĳــĤا ïــ×Đ و رواهóــĩĐ ĵــÖأ īــđĘ
 īــđĘ ÕــāĭĤوا ėــĤأ óــĻĕÖ ¥َــא َ®ِ»ــĨوأ ،ûــĩĐŶوا õــĺõđĤا ïــ×Đ īــÖ óــĩĐو   Ġ    ةóــĺóİ
 īــÖ ĵــĻéĺ īــđĘ ĵــĄאĩĤا ģــđęĤا ÙــĕĻĀ ĵــĥĐ ¥َــא َ®»َــĨوأ ،ïــĺõĺ īــÖ ٣çĺóــü ة٢ĳــĻè ĹــÖأ
 ٥Ùــ ×ĻÝĜو óــĩđĺ īــÖ ĵــĻéĺ īــĐ ħــà ــאمýĤا ģــİأ ăــđÖ īــđĘ ďــĘóĤאÖ ¥ُــ ِªY®َ ــאĨ٤ وأ،óــđĩĺ

ĨאĤِــכِ åĄÍÖــאع ĻĥÖــē وĐــī أĺــĳب اùĤــĻÝíא٦ĹّĬ üÍÖــĩאم  

 įــĻĘ نŶ ؛ėــĤŶאÖ ¥ــªY® ــאİźأو :ģــĻĝĘ اءاتóــĝĤه اñــİ ĵــĤأو ĹــĘ رنóــìÉÝĩĤا ħــĥכÜو
زĺــאدة èــóف وÖــį زĺــאدة àــĳاب. éُĘכــ٧Ĺ ĐــĐ ī×ــï اƩų اåĥáĤــ٨Ĺّ أĬــĜ įــאل

כאن ĨــĐ īאدÜــĜ Ĺــóاءة: «ĨאĤــכ ĺــĳم اĺïĤــñĘ ،«īכــó [٢٤أ] ĤــđÖ Ĺــă اŶدÖــאء أن 
«ĥĨــכ» أĥÖــĘ ēــĵ اĩĤــïح وأכáــĘ óــĵ اáĤــĳاب، óÝĘכــĐ ÛאدÜــ٩Ĺ Ęכĭــ١٠Û أĜــóأ: «ĥĨــכ ĺــĳم 
اĺïĤــÝè «īــĵ رأĺــĘ Ûــĵ اĭĩĤــאم أن١١ ĜאÐــĜ Żــאل ĤــĤ :ĹــāĝĬ ħــĨ Ûــùè īــĭאÜכ ýĐــóا، أĨــא 
øــĜ Ûđĩــĳل اĭĤ×ــĻĥĐ  Ĺّــį اùĤــŻم: «ĨــĜ īــóأ اĝĤــóآن כÝــĤ ÕــÖ įــכè ģــóفٍ ýĐــùè óُــĭאت 
 ĹــÜאدĐ كóــÜأ ħــĥĘ Ûــı×ÝĬאĘ ــאت»١٤äدر óُــýĐ įــĤ ١٣ÛــđĘאت ورÑĻــø óُــýĐ įــĭĐ ١٢ÛــĻéĨو

اó×ĭđĤي ١  ،  ïĻđø  īÖ اĳĤارث   ï×Đ ïĻ×Đة   ĳÖأ  ĳİ   
 ،Û×à ċĘאè (ت. ١٨٠ ه/٧٩٦ م) يóā×Ĥري اĳĭÝĤا
כאن éĻāĘא īĨ أÙĩÐ اßĺïéĤ. اýĨ :óčĬאĩĥĐ óĻİאء 
ÖאĻĘĳĤאت   ĹĘاĳĤا ٢٥٢؛  ص  è×אن،   īÖź اāĨŶאر 

.١٧٧/٤ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶي، ١٨٩/١٩؛  اïęāĥĤ
٢ ĹāĩéĤا  ĹĨóąéĤا  ïĺõĺ  īÖ  çĺóü ĳĻèة   ĳÖأ  ĳİ  

(ت. İ٢٠٣ـ/٨١٨م) ĀאÕè اóĝĤاءة اýĤאذة وóĝĨىء 
اýĤאم، روى īĐ أرĈאة īÖ اñĭĩĤر وĳęĀان óĩĐ īÖو 
 ĳÖوأ ïĻ×Đ īÖ óĻáة وכĳĻè įĭÖا įĭĐ وروى ĹÐאùכĤوا
í×ĥĤאري،   óĻ×כĤا  ëĺאرÝĤا  :óčĬا  .ĹİĳđĤا  ïĻĩè
 ÙĺאıĭĤا  ÙĺאĔ ٤٨٤/١؛   ،Ĺ×İñĥĤ  ėüכאĤا ٢٣٤/٤؛  

īÖź اõåĤري، ٢٩٤/١.
Ŷن ٣ أĭÝ×àאه؛  Ĩא   çĻéāĤوا  |çĺóüو  :ëùĭĤا  ďĻĩä  

 īÖ  çĺóü  ÙĻĭכ  ĳİ  ģÖ  óìآ اĩøא   ÷ĻĤ ĳĻèة»   ĹÖأ»
.įÝĩäóÜ ĹĘ çĄوا ĳİ אĩכ ïĺõĺ

اóā×Ĥي ٤  ĹĬواïđĤا  óĩđĺ  īÖ  ĵĻéĺ ĩĻĥøאن   ĳÖأ  ĳİ  
 ćĝĬ  īĨ أول   ĳİو  ĹđÖאÜ İ٩٠ـ/٧٠٩م)   ģ×Ĝ (ت. 
اõåĤري،   īÖź  ÙĺאıĭĤا  ÙĺאĔ  :óčĬا  .ėèאāĩĤا

.٣٣١/١
óıĨان ٥  īÖ  Ù×ĻÝĜ  īĩèóĤا  ï×Đ  ĳÖأ  ĳİ  |  Ù×ĻÝĜو  - ر   

 īĐ اóĝĤاءة   ñìأ  ،Ùĝà  çĤאĀ óĝĨيء  إĨאم   ĹĬزاذاŶا
 īÖ ģĻĐאĩøאز وإĩä īÖ ħĥùĨ īÖ אنĩĺאøو ĹÐאùכĤا
 ÕĻ×è  īÖ  ÷Ĭĳĺ  óýÖ  ĳÖأ  įĭĐ  ÙÐاóĝĤا روى   ،óęđä
ýİאم   īÖ  ėĥìو óàĳèة   īÖ  ïĩéĨ  īÖ  ïĩèوأ

وħİóĻĔ. اĔ :óčĬאÙĺ اıĭĤאīÖź Ùĺ اõåĤري، ٢٤/٢.

٦ ĹĬאĻÝíùĤا כùĻאن   ÙĩĻĩÜ  ĹÖأ  īÖ أĳĺب   óכÖ  ĳÖأ  ĳİ  
óāĐه،  ıĝĘאء   ïĻø م)  İـ/٧٤٨   ١٣١ (ت.  اóā×Ĥي 
ÜאīĨ ،ĹđÖ اùĭĤאك اİõĤאد، ęè īĨאظ اßĺïéĤ، رُوي 
 īÖź ىó×כĤאت اĝ×ĉĤا :óčĬا .ßĺïè ٨٠٠ ĳéĬ įĭĐ
١٥/٦؛    ،Ĺ×İñĥĤ اŻ×ĭĤء  أŻĐم   óĻø ٢٤٦/٧؛   ،ïđø

.٣٨/٢ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶا
٧.Ĺכèُ : ح  
ĳİ أï×Đ ĳÖ اåü īÖ ïĩéĨ ƪųאع اĹåĥáĤ (ت. İ٢٦٦ـ/ ٨  

 ďĄĳĤאÖ ăđ×Ĥا įĩıÜأي، اóĤا ģİאء أıĝĘ ïè٨٧٩م) أ
 ĹĘ ßĺïéĤا ďąĺ :يïĐ īÖאل اĜ ،óęכĤب واñכĤوا
 īÖ  Ʃųا  ï×Đ Ĝאل   ،ßĺïéĤا  ģİأ  ĵĤإ  į×ùĭĺو  įĻ×ýÝĤا
åüאع   īÖا ĳĝĺل:   ïĩéĨ اĳĝĤارóĺي   Ûđĩø  :ïĩèأ
 ÙĺواóĤا ģéÜ ź ابñزدي: כŶا çÝęĤا ĳÖאل أĜو ،óĘכא
 :Ĺ×İñĤאل اĜ .óāđĤة اŻĀ ĹĘ ïäאø ĳİو ĹĘĳÜ ،įĭĐ
٥٥١/٧؛  ïĐي،   īÖź  ģĨכאĤا   :óčĬا  .óĻíÖ  įĤ  ħÝì

اęđąĤאء واóÝĩĤوכĳن īÖź اĳåĤزي، ٧٠/٣. 
٩.ĹÜאدĐ - ح  
١٠.Ûĭر: وכ  
ر: כאن.١١  
١٢.ĹéĨُح : و  
١٣.ďĘُح : ور  
  ėĭāĨ اīÖ أÙ×Ļü ĹÖ، ١١٨/٦؛ اīĭùĤ اĤכ×óى ١٤

 ćøوŶا ħåđĩĤ٦٣؛ ا ÙĥĻĥĤم واĳĻĤا ģĩĐ ،ĹÐאùĭĥĤ
.٣٠٧/٧ ،ĹĬاó×ĉĥĤ

٥

١٠
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Bir süre sonra ikinci bir rüya gördüm ve rüyamda bana, “Neden bu alışkanlı-

ğını terk etmiyorsun?  Hz. Peygamber aleyhisselâmın ‘ Kur’ân’ı fehim ve mu-

fahhim olarak [yani tâzim ile] okuyunuz’ şeklindeki sözünü duymadın mı?” 

denildi. Bunun üzerine  Kutrub’un yanına vardım ve kendisine “el-mâlik” ile 

“el-melik” arasındaki farkı sordum, bana şöyle cevap verdi: “el-Melik dünyada 

herhangi bir şeye sahip olandır, el- Mâlik ise sahip olanlara sahip olandır.”

Bir görüşe göre harfin fazlalığı tercih sebebi değildir, çünkü  sahâbe 

fârihîn [ eş-Şuarâ 26/149] kelimesinin ferîhîn şeklindeki okunuşu, hemietin [ el-

Kehf 18/86] kelimesinin hâmietin şeklindeki okunuşu ve nehiratin [ en-Nâziât 

79/11] kelimesinin nâhiratin şeklindeki okunuşu arasında ihtilâf etmiştir. 

Ancak içlerinden hiçbiri diğerine kendi okuyuşunun bir harf fazla ihtiva 

ettiğini söyleyerek delil getirmemiş, aksine [lafzın değil] mânanın ziyade-

sine bakarak tercih yapmışlardır. Bu durumda bizim de hangi okunuşun 

mâna itibariyle daha güçlü olduğuna bakmamız icap eder.

 Ebû Ubeyde,  Asmaî,  Ebû Hâtim ve  Ahfeş şöyle demişlerdir:  Mâlik şek-

lindeki okunuş [mâna bakımından] daha güçlüdür, çünkü “her şeyin mâ-

liki” denilir ama “her şeyin meliki” denilmez, aksine “insanların meliki” 

(meliki’n-nâs) denilir. Yine mâlik kelimesi hem zâta (isme) hem fiile izâfe 

edilir. Örneğin “kölenin mâliki” ve “tasarrufun mâliki” denilir. Ayrıca bir 

kimse bir şeye melik olmadan o kimsenin o şeye mâlik olduğu söylenmez, 

ama aksi, yani mâlik olmadığı hâlde melik olduğu söylenir. Mesela “Falan 

kimse Arapların, acemlerin, Hintlilerin, Rumların, Türklerin meliki” de-

nilir. Yine mâlik “milk” kelimesinden, melik ise mülk kelimesinden türer, 

ama mâlik her ikisine de  delâlet eder. Örneğin “mülkün mâliki” ve “milkin 

mâliki” denilir, ama melik kelimesi bu iki mânaya  delâlet etmez, çünkü 

“mülkün meliki” denilir ama “milkin meliki” denilmez. Yine  Allah Teâlâ 

bu ifadeyi “din günü”ne izâfe etmiş, başka bir âyette ise “O gün hiçbir 

nefis bir başka nefis için hiçbir şeye sahip olmaz.” [el-İnfitâr 82/19] buyur-

muş, yaratılmışların mülke sahip olmadığını, bunun sadece Allah’a ait 

olacağını bildirmiştir.
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 Ĺّ×ĭĤل اĳĜ Ûđĩø אĨאدة، أđĤه اñİ كóÝÜ ź ħĤ :ĵĤ ģĻĜ įĬאم أĭĩĤا ĵĘ אĻĬאà Ûĺرأ ĵÝè
اóęĤق   įÝĤÉøو óĉĜب   ÛĻÜÉĘ ĩčđĨא،  ĩĻčĐא  أي  ĩíęĨא»١  ĩíĘא  اóĝĤآن  «اóĜؤا   :Ṡ
īĻÖ اĩĤאĤכ واĥĩĤכ، ĝĘאل: اĥĩĤכ اñĤى ĥĩĺכ ÑĻüא īĨ اĻĬïĤא، واĩĤאĤכ اñĤى ĥĩĺכ 

اĳĥĩĤك.

 ﴾ ۚ±َÁ¶ِ۪رY�َ﴿و « ۚ±َÁ¶۪yِ�َ» ĹĘ ÙÖאéāĤ٢ اÛęĥÝìا ïĝĘ ،فóè אدةĺõÖ çĻäóÜ ź :ģĻĜو 
و   [١١/٧٩ [اĭĤאزĐאت،   ﴾ و﴿yَsَِ²ةًۜ و «Ynَِ®ئٍَ_»    [٨٦/١٨  ،ėıכĤا] ئٍَ_﴾  ِ̄ nَ﴿و  [١٤٩/٢٦ [اóđýĤاء، 

»  ãÝéĺ ħĥĘ أ٣ïè Ā ĵĥĐאĺõÖ į×èאدة اóéĤف وإĩĬא رĳéäا ĺõÖאدة اĭَ×ِĘ ،ĵĭđĩĤא  «yَrِYَ²ةًۜ
.ĵĭđĩĤا ĹĘ ēĥÖא أĩıĺأ óčĭĬ أن

Ĝאل أïĻ×Đ ĳÖة وا٤ĹّđĩĀŶ وأè ĳÖא٥ħÜ واĨ :ûęìŶאĤכ أēĥÖ؛ ĝĺ įĬÍĘאل: ĨאĤכ 
 ĵĤإ ąĺאف   įĬŶو اĭĤאس،  ĥĨכ  ĝĺאل:  وإĩĬא٦  Ĺüء،   ģכ ĥĨכ  ĝĺאل:   źو Ĺüء،   ģכ
 źء» إĹýĤכ اĤאĨ» :אلĝĺź įĬŶف، وóāÝĤכ اĤאĨو ï×đĤכ اĤאĨ :אلĝĺ اتñĤوا ģđęĤا
وĥĩĺ ĳİכį، وĺ ïĜכĳن ĥِĨَכُ Ĺüء وĥĩĺź ĳİכį،٧ ĝĺאل: ŻĘن ĥĨכ اóđĤب وĥĨכ 
واĥِĩَĤכ  اĥĩِĤכ   īĨ اĩĤאĤכ  وŶن  اóÝĤك،  وĥĨכ  اóĤوم  وĥĨכ   ïĭıĤا وĥĨכ   ħåđĤا
 ź واĥِĩَĤכ  اĥĩُĤכ»  وĨאĤכ  اĥĩِĤכ  ĝĺאل: «ĨאĤכ  ĩıĻĥĐא،  ïĺل  واĩĤאĤכ  اĥĩُĤכ   īĨ
ïĺل ĩıĻĥĐא، ĝĺאل: «ĥِĨَכ اĥĩُĤכ» وĝĺ źאل: «ĥِĨَכُ اĥĩِĤכ»، وįĬŶ أĄאف إĳĺ ĵĤم 
 īĐ כ٨ĥĩُĤا ĵęĭĘ [אر، ١٩/٨٢ĉęĬŸا] ﴾ ۜYًٔـÁْ�َ }ٍ�ْ³َِª }ٌ�َْ² ¥ُ«ِ ْ̄ َb Êَ﴿ :Ùĺآ ĹĘ óوذכ īĺïĤا

. Ʃų כĤذ Û×áĘ ěĥíĤا
 ųا ĵĥĀ ųل اĳøכאن ر :ċęĥÖ (٢٤/٣) אنĩĺŸا Õđü ĹĘ ĹĝıĻ×Ĥ(١٥٥/٢٢) وا óĻ×כĤا ħåđĩĤا ĹĘ ĹĬاóĻ×ĉĤا įäóìأ  ١

įĻĥĐ وĩíĘ ħĥøא ĩíęĨא ŶŷÝĺ وËĤŷÜ įıä اÙĥĻĤ óĩĝĤ اï×Ĥر.
.ėĥÝìح: ا  ٢
.ħİïèر: أ  ٣

 ÙĕĥĤאÖ  ħĥđĤا  ÙĩÐأ  ïèوأ اóđĤب   Ùĺراو م)  İـ/٨٣١   ٢١٦ اĹّđĩĀŶ (ت.   Ĺّĥİא×Ĥا  ÕĺóĜ  īÖ اĥĩĤכ   ï×Đ  ïĻđø  ĳÖأ  ĳİ  ٤
واóđýĤ واïĥ×Ĥان. įÝ×ùĬ إïä ĵĤه أïĤĳĨ ،ďĩĀه ووĘאĹĘ įÜ اóā×Ĥة، כאن כóĻá اĳĉÝĤاف ĹĘ اĳ×Ĥادي، ıĨĳĥĐ ÷×Ýĝĺא 
 īĻĺĳéĭĤאر ا×ìأ :óčĬا .ÙĨóĤان ذي اĳĺح دóüادف وóÝĩĤאن واùĬŸا ěĥìاد وïĄŶوا ģÖŸا :įęĻĬאāÜ īĨ .אİאر×ìأ ĵĝĥÝĺو

.١٦٢/٤ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶي، ١٢٦/١٩؛ اïęāĥĤ אتĻĘĳĤאÖ ĹĘاĳĤص ٤٦؛ ا ،ĹĘاóĻùĥĤ īĻĺóā×Ĥا
 īĨ ،óđýĤوا ÙĕĥĤאÖ אءĩĥđĤכ×אر ا īĨ (ـ/٨٦٢ مİ ت. ٢٤٨) ĹّĬאÝùåùĤا ĹّĩýåĤאن اĩáĐ īÖ ïĩéĨ īÖ ģıø ħÜאè ĳÖأ ĳİ  ٥
 .ÙĨאđĤا įĻĘ īéĥÜ אĨو ÙĥíĭĤوا īĺóĩّđĩĤאب اÝא: כıĭĨ ،אÖאÝن כĳàŻàو ėĻĬ įĤ ،įĻĥĐ اءةóĝĤزم اŻĺ دóّ×ĩĤة، כאن اóā×Ĥا ģİأ

.١٤٣/٣ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶص ٧٣؛ ا ،ĹìĳĭÝĥĤ īĻĺĳéĭĤאء اĩĥđĤا ëĺאرÜ :óčĬا
ح: إĩĬא.  ٦

اóčĬ: اĳĥĤ ćĻøĳĤاïèي، ١/ ٦٧.  ٧
ح: اĥĩِĤכ.  ٨

٥

١٠

١٥
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Ebû Ubeyd,   Âsım el- Cahderî, Müberrid,  Ebû Amr,  Zeccâc ve bir grup 

âlim şöyle demiştir: Melik daha güçlü ve  Kur’ân’a daha uygundur.  Allah 

Teâlâ “Gerçek melik olan Allah yücedir.” [ Tâhâ 20/114], “İnsanların me-

liki” [en-Nâs 114/2], “el-melik ve el-kuddûs” [ el-Haşr 59/23] buyurmuştur. 

Kıyameti nitelerken “O gün mülk yalnız Allah’ındır.” [ el-Hacc 22/56], “Ki-

mindir bugün mülk?” [ el-Mü’min 40/16], “Göklerin ve yerin mülkü Allah’a 

aittir.” [ eş-Şûrâ 42/49], “Mülkü elinde bulunduran Allah, münezzehtir.” 

[el-Mülk 67/1], “Mülk ve hamd O’nundur.” [ et-Tegābün 64/1] buyurmuştur. 

Ayrıca mâlik olan melik olmayabilir, ama mâlik olmadan melik olunmaz. 

Yine mâlik sadece muzaf olarak zikredilir, “şunun mâliki” şeklinde kulla-

nılır, melik ise muzaf olmadan da kullanılır. “O el-meliktir” denilir. Bir 

zâtı hiçbir izâfet olmaksızın kendisinin ismi olarak kullanılan bir kelime 

ile övmek, onu başka bir kelimeye izâfe edilerek kullanılan bir kelime ile 

övmekten daha güçlü bir övgüdür.

Bu ismin dildeki kökü “melektü’l-‘acîne” (Hamuru kuvvetlice yoğur-

dum.), “melektü bi’t-ta‘ni’l-yemîni” (Güçlü bir tasarruf ile hâkim oldum.), 

“emlektü beyne’z-zevceyni” (Eşlerin arasını düzelttim.) gibi ifadelerden ge-

lir. Netice olarak mânası sıkıca tutmak, bağlamak, şiddet, kuvvettir. Bu 

durumda ismin anlamı hakiki olarak sadece Allah’a aittir, çünkü kâmil 

kuvvet, nüfuz sahibi velâyet, geçerli tasarruf ve hüküm O’nundur. Bu 

isim kullar için  mecaz olarak kullanılır. Zira milk, mülk, melekût, izzet 

ve ceberût Allah’ındır, O haydır, ölümsüzdür. Kullardan mülke sahip 

olanların ise mülklerinin başı ve sonu vardır, sınırı vardır. Üstelik kul-

ların mülkü her şeye değil bazı şeylere, arazlara değil cisme, nefese değil 

nefse, bâtına değil zâhire, gāibe değil hâzıra, ölüye değil diriye geçerlidir. 

 Allah Teâlâ’nın mülkü ise başsız, sonsuz, sınırsızdır. Her şeye şamildir. 

Nefeslere ve nefislere, zâhirlere ve bâtınlara, fıtratlara, fikirlere, heyetle-

re, düşüncelere hâkimdir. O ezelden ebede mâliktir, mülkü zâil olmaz. 

O’nun mülkü dışında bütün mülkler zâil olur, O’nun mülkü dışında 

bütün mülkler bâtıldır. Oysa O’nun mülkünün ne zevali ne de intikali 

söz konusudur.

5

10

15

20

25

30



203óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

وĜאل أïĻْ×َĐُ ĳÖ وĐאħĀ اïéåĤري١ّ واó×ĩĤد وأóĩĐ ĳÖو٢ واäõĤאج وĩäאĥِĨَ :ÙĐכ 

وĜאل:   [١١٤/٢٠  ،įĈ]  ﴾ ۚ ُ¡ّoَªْا  ¥ُ«ِ َ̄ ªْا  ُ ٰÃّا  »َªY�َcَ�َ﴿  :ĵĤאđÜ  Ʃųا Ĝאل  óĝĥĤآن،   ěĘوأو  ēĥÖأ

 ÙęĀ ĵĘ אلĜو [٢٣/٥٩ ،óýéĤا] ﴾ُوس ُuّ£ُªْا ¥ُ«ِ َ̄ ªَْאل: ﴿اĜو [אس، ٢/١١٤ĭĤا] ﴾ ﴿َ®ِ»ِ¥ اYَ³ّªسِۙ
 ،[١٦/٤٠ ،īĨËĩĤا] ﴾ ْ»ُ¥ ا¹ْÁَªْمَۜ ُ̄ ªْا ±ِ َ̄ ِª﴿ :אلĜو [٥٦/٢٢ ،ãéĤا] ﴾ ۜ ِ ّٰÃِ wٍِ¹ََْ®ئÀ ¥ُ«ْ ُ̄ ªَْا﴿ :ÙĨאĻĝĤا

 ﴾ ۘ¥ُ«ْ ُ̄ ªْهِ اuِÁَ\ِ يwَ۪ªّرَكَ اY]ََb﴿ :אلĜو [رى، ٤٩/٤٢ĳýĤا] ﴾ ¹َاتِ وَاÊَْرْضِۜ ٰ̄ َ�ّªا ¥ُ«ْ®ُ ِ ّٰÃِ﴿ :אلĜو

١/٦٤]، وŶن اĩĤאĤכ ĺ ź ïĜכĳن   ،īÖאĕÝĤا]  ﴾ ۘuُ ْ̄ oَªْا  µَُªَو  ¥ُ«ْ ُ̄ ªْا  µَُª﴿ :אلĜ١/٦٧] و [اĥĩĤכ، 

ĥِĨَכא، وĺ źכĳن ĥِĨَכא إź وĺכĳن ĨאĤכא وŶن اĩĤאĤכ ñĺ źכó إąĨ źאĘא، ĝĺאل: ĨאĤכ 
 įĩøا ĳİ אĩÖ اتñĤحُ اïĨכ، وĥِĩَĤا ĳİ :אلĝĺ ،אفąĨ óĻĔ óכñĺ [٢٤ب] כĥِĩَĤا واñכ

óĻĔ īĨ إĄאÙĘ أÖ įèïĨ īĨ ēُĥÖאĄŸאÙĘ إóĻĔ ĵĤه.

 «īĻĩĻĤا  īđĉĤאÖ  ÛכĥĨ«و  «īَĻåđĤا  ÛُْכĥَĨَ» :ħıĤĳĜ  īĨ  ÙĕĥĤا  ĹĘ  ħøźا  ñìÉĨو
 ĹĘ  ħøźا  ĵĭđĩĘ واĳĝĤة،  واïýĤة   ćُÖْ ƪóĤوا  ƫï ƪýĤا  įĥĀאèو  ،«īĻäوõĤا  īĻÖ  ÛכĥĨو»أ
، įĥĘ اĳĝĤة اĤכאÙĥĨ واÙĺźĳĤ اĭĤאñĘة واóāÝĤف اĩĤאĹĄ واéĤכħ اåĤאري،  ّųِ ÙĝĻĝéĤا
 ĹّéĤا  ĳİو واó×åĤوت،  واõđĤة  واĥĩĤכĳت  واĥĩُĤכ  اĥĩِĤכ   įĥĥĘ åĨאز،  đĥĤ×אد   ĳİو
 ĵĥĐ  ĳİو  ،ÙĺאĔو  ïèو  ÙĺאıĬو  ÙĺاïÖ  įכĥĩĥĘ اđĤ×אد   īĨ ĥَĨَכ   īĨو ĳĩĺźت.  اñĤي 
 ĵĥĐو ÷ِęَƪĭĤا ĵĥĐ ź ÷ِęْƪĭĤا ĵĥĐض وóَđَĤا ĵĥĐ ź ħùåĤا ĵĥĐو ģכĤا ĵĥĐ ź ăđ×Ĥا
 .ÛĻĩĤا ĵĥĐ ź ĹّéĤا ĵĥĐو ÕÐאĕĤا ĵĥĐ ź óĄאéĤا ĵĥĐو īĈא×Ĥا ĵĥĐ ź óİאčĤا
وĥĨُכ٣ اđÜ ƩųאïÖ ŻÖ ĵĤاÙĺ و ıĬ źאÙĺ وïٍè ź وĔ źאÙٍĺ و ĵĥĐ اĤכģ وĵĥĐ اĳęĭĤس 
واĩıĤאت،  واÑĻıĤאت  واęĤכóات  وĵĥĐ  اóĉęĤات   īĈاĳ×Ĥوا  óİاĳčĤا  ĵĥĐو واęĬŶאس 
 ģوכ įכĥĨُ źإ ģÐכٍ زاĥĨُ ģال، כõَُĺ źل وõَُĺ ħĤال وõَĺَ źل وõَĺَ ħĤ يñĤכ اĥĩĤا ĳİو

ĥĨِכ ÖאģĈ إĥĨِ źכĥĩُĤِ ÷ĻĤ ،įכį زوال وĥĩِĤِ źכį اĝÝĬאل. 
 ÙƪÝĜَ īÖ אنĩĻĥø ĵĥĐ آنóĝĤأ اóĜ óùęĩĤئ اóِĝْĩُĤا (ـ/٧٤٠مİت. ١٢٣) ّيóِāْ×َĤْري اïéåĤאح ا× ƪāĤا ĹÖأ īÖ ħĀِאĐَ ĳİ  ١
وĐ īÖ óāĬאħĀ واīùéĤ اóā×Ĥيّ. Ĝאل اĐَ :īĻđِĨ īÖאħĀِ اïéåĤري Ā ĳİאÕè اóĝĤْاءة Ùĝَàِ روى Ļَ×ْČ īÖ Ù×َĝĐ īĐאن. 

اĔ :óčĬאÙĺ اıĭĤאīÖź Ùĺ اõåĤري، ٣١٧/١؛ اĳĤاÖ ĹĘאĻĘĳĤאت ïęāĥĤي، ١٢٦/١٩
אر اĹّĩĻĩÝĤ اĩĤאزĹّĬ اóā×Ĥيّ وÕĝĥĺ أĳÖه ÖאŻđĤء (ت. ١٥٤ İـ/٧٧١ م) īĨ أÙĩÐ اÙĕĥĤ واŶدب  ƪĩĐَ īÖ אنƪÖَو زóĩĐ ĳÖأ ĳİ  ٢
وأïè اóĝĤاء اÙđ×ùĤ، وĩÖ ïĤכÙ وÖ ÉýĬאóā×Ĥة وĨאت ÖאĤכĜ ،ÙĘĳאل أïĻ×Đ ĳÖة: כאن أħĥĐ اĭĤאس ÖאŶدب واÙĻÖóđĤ واóĝĤآن 

.٤١/٣ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶا :óčĬرة. اĳàÉĨ אتĩĥאر وכ×ìأ įĤ .ÙĻĥİאåĤا اĳاب أدرכóĐأ īĐ אره×ìأ ÙĨאĐ ÛĬوכא ،óđýĤوا
ر: واĥĩĤכ.  ٣

٥

١٠

١٥
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 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: Âyette  Rab Teâlâ’nın, onun mülkü altında 

olmakla nitelendirildiği zaman [ki bu kıyamet günüdür] mevcut olmayan şeylere 

de mâlik olduğuna  delâlet vardır. Böylece  Allah Teâlâ’nın lâyık olduğu her sıfata 

başkası sayesinde değil, kendi zâtı ile lâyık olduğu sabit olur. Bu yüzden biz deriz 

ki: O ezelde yaratıcıdır (hâlık), ezelde rahîmdir, ezelde cömerttir (cevâd), ezelde 

işitendir (semî‘), bütün bunların nesneleri henüz mevcut olmasalar da bu böyle-

dir. Aynı şekilde deriz ki: Her şey sonradan yaratılmış (hâdis) olsa da O ezelde her 

şeyin rabbi ve ilâhıdır. Nitekim kendisi daha bugünden “Din gününün mâlikidir” 

buyurmuştur ki burada sözü edilen “gün” henüz yaratılmış değildir.1

Mâliki yevmi’d-dîn ifadesi nasıl [yevme’d-dîn şeklinde] nasb ile okunmuş-

sa  Zeyd b. Ali rabbi’l-‘âlemîn ve er-rahmâni’r-rahîm ifadelerini de [rabbe’l-‘â-
lemîn ve er-rahmâne’r-rahîme şeklinde] nasb ile okumuştur. Bu okunuşta bu 

ifadeler övgü ya da nida sayılır.  Çoğunluğun kıraati bu ifadeleri sıfat sayıp 

esre ile okumak şeklindedir.  Şakîk b. Seleme ise mübtedâ kabul edip merfû 

olarak okumuştur.

Din günü: Milk ve mülkün (sahiplik ve egemenliğin) özellikle din gününe 

izâfe edilmesinin [yani din gününde mülkün sadece Allah’a ait olduğunun ifa-

de edilmesinin] sebebi  Allah Teâlâ’nın bugün (dünyada) yaratılmışlara mülk 

ve milk vermiş olmasıdır. Ama dünyada mülk sahipleri cimrilik eder, hüküm-

ranlık sahipleri zulmeder.  Kıyamet günü geldiği zaman dünyadaki bütün mâ-

lik ve meliklerden her türlü milk ve mülk alınır, böylece bütün milk ve mülk 

hususi olarak  Allah Teâlâ’ya ait olur ve ortada hiçbir cimrilik ve zulüm kalmaz, 

aksine Allah milkinde cömert, mülkünde âdildir. Bu itibarla bu  âyet bir  vaad 

ve uyarıdır. Dostlara “Melik ve mâlik Benim, sizi mülküm ile izzetlendiririm, 

milkim ile zenginleştiririm ve hiç kimse Bana mani olamaz.” demekte, düş-

manlara ise “Melik ve mâlik Benim, bana karşı muamelenizin nasıl olduğunu 

biliyorum, size karşılık vermeye kādirim, artık benden kaçışınız yoktur ve 

azabı sizden defedecek kimse de yoktur.” demektedir.

Din kelimesinin tefsiri hususunda yedi görüş vardır.  Abdullah b. Abbas, 

 İbn Mes‘ûd, Hasan-ı Basrî,  Süddî ve  Mukātil’e göre tıpkı “İşte dosdoğru din 

budur.” [ er-Rûm 30/30] âyetindeki “dosdoğru din”in anlamının “dosdoğru 

hesap” olması gibi, buradaki din kelimesi de “hesap” anlamına gelir. Allah 

kullarını kıyamet günü hesaba çeker. Nitekim şöyle buyurmuştur: “Dönüşleri 

muhakkak bizedir, sonra hesapları da muhakkak bize düşer.” [el-Gāşiye 88/25-26]

1  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 18.
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: ĘــĹ اĺŴــÙ دĤźــÙ وĀــė اĤــóب ĥĩÖــכ Ĩــא ĻĤــ÷  Ʃųا įــĩèر رĳــāĭĨ ĳــÖــאم أĨŸــאل اĜو 

 ěéÝــùĺ אĨ ďĻĩåÖ ĵــĤאđÜ Ʃųأن ا Ûــ×à ،įــĨאĻĝĤم اĳــĺ ĳــİو įכــĥĩÖ ėــĀĳĤا ÛَــĜد وĳــäĳĩÖ
 ħــĻèل، ورõــĺ ħــĤ ěــĤאì ĳــİ :īــéĬ ــאĭĥĜ ــכĤñĤه،  وóــĻĕÖ ź įــùęĭÖ įĝéÝــùĺ įــÖ ėــĀĳĤا
 .īכــĺ ħــĤ ــכĤ٥ ذįــĻĥĐ ٤ďــĜــא وĨ ل،٣ وإن כאنõــĺ ħــĤ ďĻĩــøل،٢ وõــĺ ħــĤ ادĳــäل، وõــĺ ħــĤ
 ،Ùــàאدè אءĻــüŶا ÛــĬزل وإن כאŶا ĹــĘ ءĹــü ģכ įــĤء وإĹــü ģرب כ ĳــİ :لĳــĝĬ ــכĤñوכ

﴾ اĻĤــĳم٦َ و إن כאن «اĻĤــĳم» đÖــĻĔ ïُــè óَــאدث.٧  Àــِ±ۜ ۪uّªـَـ¹ْمِ اÀ ¥ِـِـªY®َ﴿ :ــאلĜ ــאĩכ
﴾ כĩــא Ĝــóئ ÖאāĭĤــĝĘ ÕــĜ ïــóأ زĺــÖ ïــĥĐ īــĹّ ﴿رَبَّ  ــِ±ۜ À ۪uّªــ¹ْمِ ا َÀ ¥ِــ ِªY®َ﴿ :įــĤĳĜ ħــà
ــَ﴾ ÖאāĭĤــÕ وİــĥĐ ĳــĵ اĩĤــïح أو ĥĐــĵ اĭĤــïاء، وĜــóاءة  Án۪ َyّªــَ± ا ٰ̄ nْ َyّªَــ±َۙ﴾ ﴿ا Á ۪̄ َªY�َªْا

اđĤאĨــÖ ÙאęíĤــĥĐ ăــĵ اđĭĤــÛ، وĜــóأ üــÖ ěĻĝــø īــÖ ÙĩĥאĘóĤــĥĐ ďــĵ اÝÖźــïاء.

 ĵــĥĐ  īــĺïĤا ĺــĳم   ĵــĤإ واĥĩُĤــכ  اĥĩِĤــכ  أĄــאف  ĩĬÍĘــא٨   ﴾ Àــِ±ۜ ۪uّªا ﴿Àـَـ¹ْمِ   :įــĤĳĜو
 ħــıכĥĨِ ĹــĘ نĳــĥí×ĺ ك٩ُƪŻــĩُĤــכא، واĥĨِــכא وĥĨُ ěــĥíĤم اĳــĻĤا ĵــĉĐأ ïــĜ įــĬŶ ص؛ĳــāíĤا
واĥĩĤــĳك åĺــĳرون ĘــĥĨُ ĹכıــĘ ،ħــÍذا כאن ĺــĳم اĺïĤــĬ īــõع اĥĩِĤــכَ Đــī כĨ ģאĤــכٍ واĥĩُĤــכَ 
 źو ģــíُÖ ĵــĝ×ĺ ŻــĘ صĳــāíĤا ĵــĥĐ įــĤ ــכĥĩُĤــכ واĥĩِĤا ĵــĝ×ĻĘ [٢٥أ] ٍــכĥِĨَ ģכ īــĐ
ــא  Ĭــאء: أ ĻĤوŷĤ لĳــĝĺ ،ïــ ĻĐوو ïــĐو ĳــİو įכــĥĨُ ĹــĘ لïــđĺو įכــĥĨِ ĹــĘ دĳــåĺ ģــ Ö رĳْــ äَ
اĥĩَĤــכ واĩĤאĤــכ، أõّĐُכــĥĩُÖ ħכــĹ وأĻĭĔכــĥĩِÖ ħכــĘ Ĺــĭđĭĩĺ ŻــĨ ĹאĬــď. وĝĺــĳل ĐŷĤــïاء: 
 ħכــĤ ارóــĘ ŻــĘ ħכــÜאĘכאĨ ĵــĥĐ رïــĜوأ įــÖ ١٠ĹــĬĳĩÝĥĨאĐ ــאĨ ÛــĩĥĐ ــכĤאĩĤــכ واĥĩَĤــא اĬأ

.ďــĘدا ħכــĭĐ ابñــđĤا ďــĘïĺ ź و ĹــĭĨ

 īــùéĤد واĳđــùĨ īــÖــאس وا×Đ īــÖــאل اĜ :Ùđ×ــø ģــĺאوĜأ ﴾ Àــِ±ۜ ۪uّªا﴿ óĻــùęÜ ĹــĘو
ــُ﴾  ِÁّ£َªْــُ± ا À ۪uّªــَ¥ ا ِªٰذ﴿ įــ ĤĳĜ ĵــĘ ــאĩــאب כùéĤا ĳــİ :ƻ  ģــÜאĝĨيّ وïــùĤيّ واóــā×Ĥا
 :ĵــĤאđÜ ــאلĜ ،ÙــĨאĻĝĤم اĳــĺ ــאد١١×đĤا Õــøאéĺ Ʃųوا ،ħĻĝÝــùĩĤــאب اùéĤأي ا [وم، ٣٠/٣٠óــĤا]

 .[٢٥/٨٨-٢٦ ،ÙĻــüאĕĤا] ﴾ْ·َُ\Yــ �َnِ Yــ ³َÁَْ«�َ َِّــَّ ان fُ ْۙــ ·َُ\YَÀِا Yــ ٓ ³َÁَْªِانَِّ ا﴿
ر: وõَُĺ ħĤل.  ١ 

ر - وĳäاد õĺ ħĤل.  ٢ 

ر + وõĺ ħĤ óĻāÖل.  ٣ 
.ďĜر - و  ٤ 

.ďĜر + و  ٥ 
ح - اĳĻĤمَ.  ٦ 

ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي،   ٧ 
.١٨/١

ح: إĩĬא.  ٨ 
ر: واĳĥĩĤك.  ٩ 

.ĹĬĳĩÝĥĩĐ :ر  ١٠ 
.ï×đĤر: ا  ١١ 

٥

١٠

١٥

٢٠
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 Mücâhid,  Dahhâk ve  Katâde ise şöyle demiştir: Tıpkı “Mademki ceza 

görmeyeceksiniz.” [ el-Vâkıa 56/86] ve “O gün Allah onlara gerçek cezaları-

nı verir.” [ en- Nûr 24/25] âyetlerinde olduğu gibi din kelimesi ceza/karşılık 

anlamındadır. Allah kullarına o gün amelleri ile karşılık verir. Nitekim 

şöyle buyurmuştur: “Bugün her nefis kazandığının karşılığını alır.” [ el-

Mü’min 40/17]

Bir grup şöyle demiştir: Tıpkı “Kralın yasasına göre kardeşini alması 

mümkün değildi.” [Yûsuf 12/76] âyetinde olduğu gibi burada da din ke-

limesi kazâ/hüküm anlamındadır. Allah o gün kulları arasında hüküm 

verecektir. Nitekim şöyle buyurmuştur: “Aralarında hak ile hükmedilir.” 

[ez-Zumer 39/69]

 Muhammed b. Kâ‘b el-Kurazî şöyle demiştir: “Biliniz ki halis din Al-

lah’ındır.” [ ez-Zümer 39/3] âyetinde olduğu gibi din kelimesi tevhid anla-

mındadır. O gün izzet ve keramet tevhid ehlinindir. Nitekim şöyle buyur-

muştur: “ Mümin erkeklerle  mümin kadınları, önlerinden ve sağlarından, 

nûrları aydınlatıp giderken gördüğün günde...” [ el-Hadîd 57/12].

Bir görüşe göre din kelimesi  itaat anlamındadır. Şair  Züheyr şöyle de-

miştir:

Eğer Esed oğulları bölgesinde bir vadide konaklayacak olursam
Amr’a  itaat altında (fî dîni ‘Amr), ve aramıza  Fedek bölgesi girerse

Bu durumda anlam, “O gün itaatten başka hiçbir şeyin fayda verme-

yeceği bir gündür.” şeklindedir. Nitekim  Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: 

“O gün ne mal fayda eder ne evlatlar.” [ eş-Şuarâ 26/88], “Ne mallarınız ne de 

evlatlarınız siz bizim katımızda yakınlaştırır.” [ es-Sebe’ 34/37]

 Hüseyin b. Fazl el-Becelî, “Din kelimesi boyun eğmek anlamındadır.” de-

miştir.  Hz. Peygamber aleyhisselâm  Ebû Tâlib’e, “Ben seni öyle bir kelimeye 

davet ediyorum ki eğer söyleyecek olsan Araplar sana boyun eğer.” demiştir. 
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 yَÁْ�َ  ْcُ³ْ¦ُ انِْ   ٓÊَ¹َْ«�َ﴿  :įĤĳĜ  ĵĘ כĩא  اõåĤاء   ĳİ وÝĜאدة:  واéąĤאك   ïİאåĨ   وĜאل 

 ﴾ َ¡ّoَªْا  ُ·ُ³َÀ۪د  ُ ٰÃّا  ُ·ِÁ ۪�ّ¹َُÀ  wٍِ¹ََْ®ئÀ﴿ وĜאل:   ،īĻِّĺõåĨَ  óĻĔ أي   [٨٦/٥٦  ،ÙđĜاĳĤا]  ١﴾َۙ±Á³۪Àu۪®َ
[اĳĭĤر، ٢٥/٢٤] أي õäاءħİَ، واõåĺ Ʃųي اđĤ×אد ĩĐÉÖ ñÑĨĳĺאħıĤ כĩא Ĝאل đÜאĵĤ: ﴿ا¹ْÁَªَْمَ 

 .[١٧/٤٠ ،īĨËĩĤا] ﴾ ۜaْ]َ�َ¦َ Y َ̄ kْbُٰ}ى ُ¦ّ©ُ ²َْ�ٍ{ ِ\
 ﴾¥ِ«ِ َ̄ ªْا  ±ِÀ۪د  ¿�۪ اYrََهُ   wَrُOْÁَِª َ¦Yنَ   Y®َ﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل  כĩא  اąĝĤאء،   ĳİ  :ÙĐאĩä  وĜאل 

 ْ·ُ³َÁَْ\ ¿َ�ِ¢َُو﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ אĩכ ñÑĨĳĺ įĝĥì īĻÖ Ĺąĝĺ  Ʃųوا ،įÐאąĜ أي [٧٦/١٢ ،ėøĳĺ]

 .[٦٩/٣٩ ،óĨõĤا] ﴾ ِ¡ّoَªْY\ِ
 ﴾ ۜ�ُِªYsَªْا ±ُÀ ۪uّªا ِ ّٰÃِ Êََا﴿ :įĤĳĜ ĵĘ אĩכ ïĻèĳÝĤا ĳİ ٢:ĹّČóĝĤا Õđכ īÖ ïĩéĨ אلĜو 

 ±َÁ³۪®ِQْ ُ̄ ªْا yََbى  ﴿¹َْÀمَ   :ĵĤאđÜ Ĝאل   ،ïĻèĳÝĤا  ģİŶ  ñÑĨĳĺ  ÙĨاóכĤوا  õّđĤوا  [٣/٣٩  ،óĨõĤا]

.[١٢/٥٧ ،ïĺïéĤا] ،ÙĺŴا ﴾ْ·ِÀu۪Àَْا ±َÁَْ\ ْ¶ُُ¹ُ²ر »�ٰ�َْÀ ِتY³َ®ِQْ ُ̄ ªْوَا
٣:óĻİאل زĜ  ،ÙĐאĉĤا īĺïĤا :ģĻĜو

ĳَÖِ Ûُĥْĥَèَ īْÑĤادٍ ĹĭِÖَ ĹĘِ أĹĘِ    ïٍøََ دóĩْĐَ īِĺِو وèאĭَĭَĻْÖَ ÛْĤَא ïَĘَكُ ٤

 ،ÙĺŴا ﴾ أي ĳĺ ĳİم įĻĘ ďęĭĺ ź إź اĉĤאĜ ،ÙĐאل đÜא¹َْÀ﴿ :ĵĤمَ Y®َ �ُ�َ³َْÀ Êَلٌ وÊََ \¹³َُنَۜ

.[٣٧/٣٤ ،É×ùĤا] ،ÙĺŴدُُ¦ْ﴾ اÊََْاو ٓÊََو ْ§ُُªاَْ®¹َا Yٓ®ََאل: ﴿وĜو [اء، ٨٨/٢٦óđýĤا]

اŻùĤم   įĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤا Ĝאل  اĳąíĤع،   ĳİ  :Ĺّĥå×Ĥا  ģąęĤا  īÖ  īĻùéĤا وĜאل 
 ،Ûđąì أي  اóđĤب»٥  Ĥכ   ÛĬدا ıÝĥĜא   ĳĤ  Ùĩĥכ  ĵĤإ أدĳĐك   ĹĬإ»  :ÕĤאĈ  ĹÖŶ

ر + ıĬĳđäóÜא.  ١
īÖ ïĩéĨ ĳİ כè īÖ Õđ×אن īÖ ħĻĥø īÖ أïø اĹّČِóَĝُĤ (ت. İ١٠٨ـ/) ÜאĹĬïĨ ĹđÖ، כאن īĨ أĘאģĄ أģİ اĩĥĐ ÙĭĺïĩĤא   ٢
 ÙĤאąĘب وĳĺأ ĹÖرداء وأïĤا ĹÖد وأĳđùĨ īÖوا ĹĥĐ īĐ روى ħĥøو įĻĥĐ ųا ĵĥĀ ųل اĳøאة رĻè ĹĘ ïĤو ïĜא، وıĝĘو
 īÖź ىó×כĤאت اĝ×ĉĤا :óčĬا .įÖאéĀأ ďĨ įכĥİوأ ėĝùĤم اïıĬאĘ ïåùĩĤا ĹĘ ßĺïéÝĥĤ ÷ĥä ïĜة وóĺóİ ĹÖوأ ïĻ×Đ īÖ

.١٦٠/٣ ،Ĺ×İñĥĤ مŻøŸا ëĺאرÜ אري، ٢١٦/١؛é×ĥĤ óĻ×כĤا ëĺאرÝĤ١٣٤/١؛ ا ،ïđø
 įĥąęĺ īĨ دبŶا ÙĩÐأ ĹĘو ،ÙĻĥİאåĤا ĹĘ اءóđýĤا ħĻכè (ت ٦٠٩ م) ĹّĬِõَĩُĤאح اĺر īÖ ÙđĻÖر ĵĩĥø ĹÖأ īÖ óĻİز ĳİ  ٣
 įÝìا وأóĐאü įĤאìا وóĐאü هĳÖه כאن أóĻĕĤ īכĺ ħĤ אĨ óđýĤا ĹĘ óĻİõĤ כאن :ĹÖاóĐŶا īÖאل اĜ ،ÙĘب כאóđĤاء اóđü ĵĥĐ
 ĵĩùÜ هïÐאāĜ ،ÙĭĺïĩĤا ĹèاĳĭÖ (ÙĭĺõَĨٌ) دŻÖ ĹĘ ïĤة، وóĐאü אءùĭíĤا įÝìوأ īĺóĐאü óĻåÖو Õđאه כĭÖة واóĐאü ĵĩĥø
٤٧١؛   ص   ،ĹùĤïĬŶا  ïĻđø  īÖź اóĉĤب  ĳýĬة  ١٣٧/١؛   ،Ù×ĻÝĜ  īÖź واóđýĤاء   óđýĤا  :óčĬا دĳĺان.   įĤو اĻّĤĳéĤאت 

.٥٢/٣ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶا
 .[٤/١ ،ÙéÜאęĤا]١١٦/١ ،Ĺ×ĥđáĤا óĻùęÜ  ك»؛ïĘ» ،يïĻÖõĥĤ وسóđĤאج اÜ אري، ٢٧٨/١؛×ĬŶا īÖź óİاõĤا :ÛĻ×ĥĤ óčĬ٤  ا

واĹĘ ÛĻ×Ĥ اõĤاóİ وÜאج اóđĤوس وردت İכñا: ĹĭِÖَ ĹĘِ ĳّåَÖِ Ûُĥْĥَèَ īْÑĤ أĹĘِ   ،ïٍøََ دóĩْĐَ īِĺِو، وèאĭَĭَĻْÖَ ÛْĤَא ïَĘَكُ 
٥  اóìج اīÖ أįęĭāĨ ĹĘ Ù×Ļü ĹÖ وأïĭùĨ ĹĘ ïĩèه: «ĺא ħĐ، إĹĬ أرĵĥĐ ħİïĺ כÙĩĥ واïèة ıĬĳĤĳĝĺא ıÖ ħıĤ īĺïÜא اóđĤب 

.٤٥٨/٣ ،ïĩèأ ïĭùĨ ٣٣٢/٧؛ ،Ù×Ļü ĹÖأ īÖا ėĭāĨ :óčĬا ،ßĺïéĤا «ÙĺõåĤا ħåđĤا įÖ ħıĻĤدي إËÜو

٥

١٠

١٥
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 Kıyamet günü mahlûkatın boyun eğme günüdür.  Allah Teâlâ şöyle buyur-

muştur: “O gün yüzler hay ve kayyûm olana boyun eğer.” [ Tâhâ 20/111], 

“Sesler Rahmân’ın huzurunda kısılır.” [ Tâhâ 20/108]

 Yemân b. Riâb şöyle demiştir: Bu kelime kahır ve galebe çalmak anlamı-

na gelir. Araplar, dintuhu fe-dâne (Onu baskı altına aldım, o da boyun eğdi.) 

derler. Şair  A‘şâ bu ikisi hakkında şöyle der:

O ittifak etmiş beş kabileyi boyun eğdirir istemediklerinde
Boyun eğmeyi, sürekli saldırı ve hücum ile

 Kıyamet günü zorbaların bastırıldığı, baskıcıların derdest edildiği gün-

dür.  Allah Teâlâ şöyle buyurur: “Sakın Allah’ın, zalimlerin yaptığından gafil 

olduğunu sanmayasın.” [İbrâhîm 14/42]

 Ferrâ şöyle demiştir: Bu kelime âdet mânasına gelir. Şair  Musakkib 

el-Abdî şöyle demiştir:

[Gece vakti onu (devemi) yola koşmaya çalıştığım zaman… Hüzünlü bir 

adam gibi dile gelir ve sızlanarak şöyle der:]

Ben ona semerimi eğmedim diye
“Benim ve onun âdeti (dini) hep bu mudur?” diyor

 Kıyamet günü herkesin kendi âdeti üzere diriltileceği gündür. İnkârcı 

kâfir inkârı üzere diriltilir.  Allah Teâlâ onların şöyle diyeceklerini bildirir: 

“Vallahi Ey Rabbimiz! Biz  müşrik değildik.” [ el-En‘âm 6/23]

4. Yalnız Sana kulluk eder, yalnız Senden yardım dileriz. [ el-Fâtiha 1/4]

İyyâke (yalnız Sana) ifadesi, “Deyiniz ki yalnız Sana” anlamına gelir. Eğer 

el-hamdü ifadesi cümle başı ya da haber kabul edilecekse o takdirde burada 

bu şekilde bir gizli ifadenin bulunması gerekir. Ama eğer “el-hamdü” ifadesi 

 emir kabul edilecek ve onun başında “deyiniz ki” ifadesinin gizli olduğu 

düşünülecekse, o zaman burada ikinci kez aynı ifadenin gizli olması değil, 

bunun ona atıf olduğu düşünülür. İyyâke kelimesi ile ilgili olarak  kıraat, dil, 

i‘rab mâna bakımından ele alınacak hususlar vardır.

5

10

15

20

25



209óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

 [١١١/٢٠ ،įĈ] ﴾ ¹مِۜ ُÁّ£َªْا ِ¿ّoَ«ِْª ُ¹هjُ¹ُªْا aِ³َ�ََو﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،ěĥíĤع اĳąì ُمĳĺ ÙĨאĻĝĤمُ اĳĺو
.[١٠٨/٢٠ ،įĈ] ﴾±ِ ٰ̄ nْ َyّ«ِª ُ¹َ�َْاتÊْا aِ�َ�َrََאل: ﴿وĜو

 įÜóıĜ أي  ïĘان»   įÝُĬِب: «دóđĤا ĳĝÜل   ،Ù×ĥĕĤوا  óıĝĤا  ĳİ رÐאب:١   īÖ ĩĺאن  وĜאل   
Ĝ ،ďąíĘאل اĩıĻĘ ĵýĐŶא đĻĩäא (óđü):٢ [٢٥ب]

ĺـīَ دِراכאً õĕÖوةٍ وĻĀِאل ِïّـ ... ـĤا اĳİóאب٣َ إذ כÖ ِóّĤدانَ ا ĳİ    

 Ëً�ِY�َ َ ٰÃّا َ±ّ]َ�َoَْb Êََو﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،īĺאرıĝĤا ħāĜو īĺאر×åĤا óıĜ مĳĺ ÙĨאĻĝĤم اĳĺو 
 .[٤٢/١٤ ،ħĻİاóÖإ] ،אتĺŴا ﴾ ¹نَۜ ُ̄ ِªYَ�ّªا ©ُ َ̄ �َْÀ Y َ ّ̄ �َ

Õُ اïِ×ْđَĤيّ:٥ ِĝّáَĩُĤאل اĜ ،אدةđĤا ĳİ اء:٤óęĤאل اĜو 
٦Ĺĭĺِا ودïÖأ įĭُĺِا دñİََأ ... ĹĭĻĄَِא وıَĤَ ُل إِذا درأتĳĝÜَ 

وĳĺم اĻĝĤאĳĺ ÙĨم įĻĘ ßđ×ĺ כģ أ٧ïè Đ ĵĥĐאدĘ ،įÜאĤכאóĘ اĭĩĤכĵĥĐ ßđ×ĺ ó إĬכאره، 
ِ رَّ\Á¦۪yِ�ْ®ُ Yَ³ّ¦ُ Y®َ Y³ََِ±﴾ [اđĬŶאم، ٢٣/٦]. ٰÃّن:٨ ﴿وَاĳĤĳĝĺ ħıĬأ ħıĭĐ اó×ì ĵĤאđÜ Ʃųل اĳĝĺ

  ۜīُĻđ۪ÝَùْĬَ َאكƪĺِوَا ïُ×ُđْĬَ َאكƪĺِ٤- ا
 ٩:įĤĳĜ ģĩèُ אر إنĩĄŸا اñİ īĨ ïÖ źאك» وĺا إĳĤĳĜ» كَ﴾  أيYَÀِّا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
«ĳĤĳĜا»   óĩĄُوأ  óĨŶا  ĵĥĐ  ģĩèُ وإن  اìŸ×אر،   ĵĥĐ أو  اïÝÖźاء   ĵĥĐ  ﴾ ِ ّٰÃِ  uُ ْ̄ oَªَْا﴿
ĭİאك כאن ñİا ęĉĐא ĵĥĐ ذĤכ óĻĔ īĨ إĩĄאر àאن. و﴿اƪĺِאكَ﴾ ıĻĘא כŻم Ùıä īĨ اóĝĤاءة 

.ĵĭđĩĤاب واóĐŸوا ÙĕĥĤوا
óĺى  وĜאل:   ĹĭĉĜارïĤا  įęđĄ  ،ĹّĬאøاóíĤا رÐאب   īÖ ĩĺאن   ĳİو أĭÝ×àאه،  Ĩא   çĻéāĤوا  | رÖאب   :ëùĭĤا  ďĻĩä  ١
واĩĤאوردي   Ĺ×ĥđáĤا ıąđÖא  أورد   óĻùęÝĤا  ĹĘ أĳĜال   įĤو اóĝĤآن.   ĹĬאđĨو  óĻùęÝĤا  ĹĘ כÝאب   įĤو اĳíĤارج.  رأي 
واĳĕ×Ĥي  اĳåĤزي   īÖا  įĤاĳĜأ  ăđÖ  óכñĘ واóıÝüت؛   įĤاĳĜأ  ÛĥĝĬ  īĺóĻùęÝĤا  īĺñİ  īĐو ĩıĺóĻùęÜא،   ĹĘ
١٠٥٢/٢؛ اęđąĤאء   ،ĹĭĉĜارïĥĤ ėĥِÝَíĩĤوا ėĥِÜَËĩĤ١٣٧/٣؛ ا  ،ĹĭĉĜارïĥĤ نĳوכóÝĩĤאء واęđąĤا :óčĬא. اĩİóĻĔو

.٥٤٦/٨  ،óåè īÖź انõĻĩĤאن اùĤ ٢١٨/٣؛ واóÝĩĤوכĳن īÖź اĳåĤزي، 
.«īĺي، «دóİĳåĥĤ אحéāĤאري، ٢٧٩/١؛ ا×ĬŶا īÖź óİاõĤص ١١؛ ا ،įĬاĳĺد :ÛĻ×ĥĤ óčĬ٢  ا

 ،ħĻĩÜو  ،ģåĐو وĳàر،   ،Ù×Ą  :ħİو واïèة  ïĺاً  āĘאروا  ĳđĩåÜا   ģÐא×Ĝ  ÷ĩì  óùכĤאÖ اÖóĤאب   :ģĀŶا  ûĨאİ  ĹĘ  ٣
وïĐي، وإĩĬא ĳĩøا ĤñÖכ ĳùĩĔ ħıĬŶا أĹĘ ħıĺïĺ رب وéÜאĳęĤا įĻĥĐ. وĜאل اĳĩø :ĹđĩĀŶا ĳ×ÖóÜ ħıĬŶ įÖا 

.ħąĤאÖ  ĹÖُر  ħıĻĤإ  Ù×ùĭĤوا ĳđĩåÜا،  أي 
اŶدب  وĳĭĘن   ÙĕĥĤوا  ĳéĭĤאÖ  ħıĩĥĐوأ  īĻĻĘĳכĤا إĨאم  م)  İـ/٨٢٢   ٢٠٧ (ت.  اء  ƪóęĤا زĺאد   īÖ  ĵĻéĺ أĳÖزכĺóאء   ĳİ  ٤
واģĝÝĬ إïĕÖ ĵĤاد، وïıĐ إįĻĤ اĳĨÉĩĤن ÙĻÖóÝÖ اįĭĻÖ وĨ ěĺóĈ ĹĘ ĹĘĳÜכÙ. وכאن ĹĘ įĨïĝÜ ďĨ اıĻĝĘ ÙĕĥĤא ÝĨכĩĥא، 
 ĹĬאđĨو واïĩĩĤود  اĳāĝĩĤر   :į×Ýכ  īĨ اõÝĐźال.   ĵĤإ  ģĻĩĺ  ،ÕĉĤوا ÖאĳåĭĤم  ĐאرĘא  وأì×אرİא،  اóđĤب  ĺÉÖאم  ĐאĩĤא 
 ،ĹĉęĝĥĤ واةóĤאه ا×Ĭإ :óčĬا .ÙĨאđĤا įĻĘ īéĥÜ אĨאل وáĨŶا ĹĘ óìאęĤאت و اĕĥĤאب اÝوכ ßĬËĩĤوا óכñĩĤآن واóĝĤا

.١٤٥/٨  ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶכאن، ١٧٦/٦؛ اĥì īÖź אنĻĐŶאت اĻĘ٧/٤؛ و
 ģİأ īĨ Ĺĥİאä óĐאü ،ÙđĻÖر īĨ (٥٨٨ م ĳéĬ/ ـİ ٣٥ ق ĳéĬ .ت) ّيï×đĤا ÕĝáĩĤا Ù×ĥđà īÖ īāéĨ īÖ ñÐאđĤا ĳİ  ٥
 ăđÖ ďĩä ،įĤאĜ ÛĻ×Ö ÕĝáĩĤا Ĺĩøر، وñĭĩĤا īÖ אنĩđĭĤح اïĨو .çÐاïĨ įĻĘ įĤو ،ïĭİ īÖ وóĩĐ כĥĩĤאÖ ģāÜا ،īĺóé×Ĥا

.٢٣٩/٣ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶاء، ص ٣٠٣؛ اóđýĤا ħåđĨ :óčĬان. اĳĺد ĹĘ هóđü
اÛĻ×ĥĤ óčĬ:دĳĺاįĬ، ص ١٩٥؛ óıĩäة اīÖź ÙĕĥĤ درĹıĄ» ïĺ»؛  اõĤاĬŷĤ óİ×אري، ٢٧٩/١.  ٦

.ïèح: وا  ٧
ح - أĳĤĳĝĺ ħıĬن.  ٨

ح: ĳĤĳĜا.  ٩

٥

١٠

١٥



210 FÂTİHA SÛRESİ -  Ömer Nesefî Tefsiri

Kıraat: Çoğunluğun kıraati elif harfinin kesresi ve ye harfinin şeddesi 

iledir.  Fazl er-Rukâşî elif harfinin fethası ve ye harfinin şeddesi ile okumuş-

tur.   Ubeyd b. Umeyr’in kıraati elif harfinin meddi ve ye harfinin tahfifi 

ile eyâke şeklinde,  Amr b. Fâid’in kıraati elif harfinin kesri ve ye harfinin 

tahfifi ile iyâke şeklindedir.  İbn  Mücâhid şöyle demiştir: “Bu okunuşun 

neyin nesi olduğunu bilmiyorum, ya bir hatadır ya da bir lehçedir.”

{ Necmeddin Nesefî der ki:} Bu  kıraat yanlışlığının izahı şöyledir: Arap-

lar iyâtü’ş-şemsi ‘aynuhâ der ve iyâ kelimesi ile güneşin kendisini kast eder-

ler. Bu durumda iyâke şeklindeki okunuş “Senin güneşine kulluk ederiz.” 

anlamına gelir ki buna inanmak küfürdür. Dolayısıyla bu şekilde okumak 

hatalıdır ve namazı ifsat eder. Bu okunuşun bir  lehçe olmasının izahı ise 

şöyledir: Şeddeli harfin tahfifi  Arap dilinde nakledilir, örneğin aynı kelime 

rubemâ ve rubbemâ şeklinde kullanılır. Nitekim “Rubemâ yeveddüllezîne 
keferû (İnkâr edenler isteyecek ki...)” [ el-Hicr 15/2] âyetindeki bu ifade iki 

şekilde de okunmuştur. Yine hemze yerine he harfi konularak hiyyâke şek-

lindeki okunuş da mümkündür. Aynı durum eyhât ve heyhât kelimelerinde 

de söz konusudur.

 Dil: Bir görüşe göre bu kelimenin aslı ivyâkedir ve evâ ileyhi, âvâhu 

(ona sığındı) ifadesinden gelir. Sanki bu âyeti okuyan kimse, “Yardım 

ve kulluk konusunda her şeyi bırakıp Sana sığınıyorum.” demektedir. 

Bu kelime bir zamir olup ancak mansub olarak kullanılır ve sadece ki-

nayeye (zamire) izâfe edilir. Nadir durumlarda açık isme izâfe edildiği 

de olmuştur. [Mesela bir  Arap deyişinde], “Bir adam altmışına vardığı 

zaman artık gençlerden uzak durmalıdır.” (fe-iyyâhu ve iyyâ eş-şevâb) 

denilir. Şair şöyle der:

Beni Hâlid ile baş başa bırak (Da‘nî ve iyyâ Hâlid)
Kesivereceğim onun şah damarını
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 ٢ĹّــüאĜóĤا ģــąęĤاءة اóــĜــאء، وĻĤا ïĺïــýÜو ėــĤŶا óــùכÖ ÙــĨאđĤاءة١ اóــĝĘ :اءةóــĝĤــא اĨأ

ÝęÖــç اĤŶــė و ýÜــïĺï اĻĤــאء، وĜــóاءة Ļ×ĐــÖ ïــĻĩĐ īــ٣ó  آÀـَـYكَ ĩÖــïّ اĤŶــė وĻęíÜــė اĻĤــאء، 

ــאء. Ĝــאل اÖــåĨ īאİــï:٥ «Ĩــא  ĻĤا ėــĻęíÜو ėــĤŶا óــùכÖ  َكYــ َÀِ٤ إïــÐאĘ īــÖ وóــĩĐ اءةóــĜو

 .«٧ÙــĕĤ ٦ً أوÉــĉì نĳכــĺ أن į×ــýĺو ،Ĺــİ ــאĨ أدري

 ÷ĩــýĤــאةُ اĺا: «إĳــĤאĜ ħــıĬأ :ćــĥĕĤا įــäوو {:įــĻĥĐ Ʃųا Ùــĩèر īــĺïĤا ħــåĬ ــאل٨Ĝو} 

ıُĭĻĐــא» ĘכĬÉــĝĺ įــĳل: ùَĩüــכ đĬ×ــï، واĝÝĐــאده כęــĘ ،óאĝĤــóاءة Öــĉì įــÉ، وİــāĥĤ ĹــŻة٩ 

ــא  ĩَƪÖُر 
١١:ħــıĤĳĜ ĹــĘ ــאĩــא כąĺع أĳĩــùĨ د ƪïــýَĩُĤا ėــĻęíÜ أن :ÙــĕĥĤا įــäة.١٠ ووïــùęĨ

ــÀ Yـَـ¹َدُّ اÀwَ۪ªّــَ± َ¦َ�ــyُوا﴾ [اåéĤــó، ٢/١٥] ĩıÖــא đĻĩäــא. Ĝــאل:١٢ وåĺــĳز  َ̄ ورĩَÖَُــא وĜــĜ ïــóئ: ﴿رُ\َ

ــYكَ ÖאıĤــאء ÖــĐ źïــī اĩıĤــõة כĩــא ĘــıĤĳĜ ĵــħ اıَĺْــאتِ وıĻİــאت.  َÁّ¶ِ
 وأĨــא اĕĥĤــĝĘ :ÙــĻĜ ïــģ: أĥĀــį إِوĺَْــאكَ وİــĨ ĹــıĤĳĜ īــħ: «أوى إĻĤــį آواه» ĘכĬÉــĝĺ įــĳل: 

 ďــĄĳĨ ĵــĘ źن إĳכــĺ ź ĹّــĭכĨ óــĻĩĄ ÙــĩĥכĤه اñــİو .ÙĬאđÝــøźــאدة وا×đĤאÖ ďــĉĝĬــכ أĻĤإ

 ēــĥÖ ا: « إِذا Ƭــאذü çــĺóāĤا ĵــĤــא إıÝĘאĄوردت إ ïــĜو ،Ùــĺאĭכ ĵــĤإ źــאف إąÜ źو ÕــāĬ

 ١٤:óĐــאýĤــאل اĜ١٣  و،« ــĳَابِّ ƪýĤِّــא اĺِـّـאه وإĺÍِĘ īĻÝــùّĤا ģُــäóĤا

 įĈِאĻَĬِ ىóَĐُ ƪīđَ ِĉّĜَ ُŷَĘَ   ïٍĤِאìَ אƪĺِوَإ ĹĭِĐَْد 

ر: óĜاءة.١  
٢ ïĩāĤا ï×Đ īÖ ģąęĤאس ا×đĤا ĳÖأ ĳİ  

 ĳéĬ .يّ، (تóā×Ĥا ĹüאĜَ ƪóĤا ģąْęَĤا īÖ
 īĨ ،ïĻåĨ óĐאü  (٨١٥ م ĳéĬ / ـİ ٢٠٠
 ĵĤإ ģĝÝĬا ،ģĀŶا ĹøאرĘ ،ةóā×Ĥا ģİأ
 īĻÖو  įĭĻÖ  ÛĬوכא اęĥíĤאء  وïĨح  ïĕÖاد 
 ħåđĨ:óčĬا .Ùĉøא×Ĩאة وäאıĨ اسĳĬ ĹÖأ
 ĹĘاĳĤا ٣١١؛  ص   ،ĹĬאÖزóĩĥĤ اóđýĤاء 
اŻĐŶم  ٤٣/٧؛  ïęāĥĤي،  ÖאĻĘĳĤאت 

 .١٥٠/٥ ،ĹĥرכõĥĤ
٣ ĹّáِĻْ ƪĥĤا ÝَĜَאدَة   īÖ  óĻْĩَĐُ  īÖ  ïĻ×Đ  ĳİ   

İ٧٤ـ/٦٩٣م)   (ت.   ĹِّّכĩَĤْا  ĹĐïĭåĤا
 Ʃųل اĳøאة رĻè ĹĘ ïĤو óùęĩĤا ċĐاĳĤا
 īĐ  ĳİ وروى   ÙĐאĩåĤا  įĤ وروى   Ṡ
 īÖ وóĩĐ īÖ Ʃųا ï×Đאب وĉíĤا īÖ óĩĐ
 ،Ĺ×İñĥĤ ėüכאĤا :óčĬا .ÙýÐאĐאص وđĤا
ïęāĥĤي،  ÖאĻĘĳĤאت   ĹĘاĳĤا ٦٩١/١؛ 
اõåĤري،   īÖź  ÙĺאıĭĤا  ÙĺאĔ ٢٨١/١٩؛ 

.٤٤١/١

اĳøŶاري ٤  ïÐאĘ  īÖ óĩĐو   ĹĥĐ  ĳÖأ  ĳİ  
اĹĩĻĩÝĤ (ت. ïđÖ ٢٠٠ İـ/ïđÖ ٨١٥ م)  
 ģİأ īĨ ،אصāĝĤاء اóĝĤا īĨ ،ĹĤõÝđĨ
 ïĩéĨ אİóĻĨأ ĵĤא إđĉĝĭĨ ة، כאنóā×Ĥا
 ،ïĻ×Đ  īÖ óĩĐو   īĐ  ñìأ ĩĻĥøאن.   īÖ
 ÙĺواóĤا įĭĐ ات، ووردتóČאĭĨ įđĨ įĤو
اóéĤوف   įĭĐ روى  اóĝĤآن  óèوف   ĹĘ
 óāĬ īÖ óכÖو óĺóąĤا ïĩéĨ īÖ אنùè
 ÙĺאĔ :óčĬا .óĻ×כ óĻùęÜ įĤ :ģĻĜאر وĉđĤا
اıĭĤאīÖź Ùĺ اõåĤري، ٥٣٢/١؛ اŻĐŶم 

.٨٣/٥ ،ĹĥرכõĥĤ
ĳİأÖ ĳÖכó أīÖ ĵøĳĨ īÖ ïĩè اđĤ×אس ٥  

(ت.  اïĕ×Ĥاديّ   ĹّĩĻĩÝĤا  ïİאåĨ  īÖ
٣٢٤ İـ/٩٣٦ م) כ×óĻ اĩĥđĤאء ÖאóĝĤاءات 
ثُ  ِïّéَĩĤا اóِĝْĩُĤئ  اĨŸאم  óāĐه،   ĹĘ
اĳéĭĤي، ëĻü اėّĭāĨ ،īĻÐóِĝĩĤ כÝאب 
اīĨ ،Ùđ×ùّĤ أïĕÖ ģİاد. įĤ כÝאب اóĝĤاءات 
 ĹÖاءة أóĜو óĻáכ īÖاءة اóĜ אبÝوכ óĻ×כĤا
óĩĐو وóĜاءة ĐאħĀ وóĜاءة ĬאďĘ وóĜاءة 
 óĨאĐ īÖاءة اóĜو ĹÐאùכĤاءة اóĜ ة وõĩè

وóĜاءة اṠ Ĺ×ĭĤ وכÝאب اĻĤאءات وכÝאب 
 Ĺ×İñĥĤ ءŻ×ĭĤم اŻĐأ óĻø :óčĬאءات. اıĤا

.٢٦١/١ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶ٢٧٢/١٥؛ ا
٦.ًÉĉì - ح  
٧.ًÉĉì أو ÙĕĤ :ح  
ح + اëĻýĤ اĨŸאم.٨  
ر - ŻāĥĤة.٩  

ر + ŻāĥĤة.١٠  
١١.ĵĤאđÜ įĤĳĜ :ر  
ح : وĜ ïĜאĳĤا؛ ر: ĜאĳĤا١٢  
اģáĩĥĤ óčĬ: اĤכÝאب įĺĳ×ĻùĤ، ٢٧٩/١؛ ١٣  

ĩü÷ اĳĥđĤم ïĻđø īÖź اóĻĩéĤى، 
.١٤١/١ ،ĹøĳĻĥĤ ħכŶا óİ٣٧٠/١؛ ز

١٤ óé×Ĥا:óčĬا ،ÙĭĻĻĐ ĹÖأ īÖŶ ÛĻ×Ĥا  
 ،ÙéÜאęĤאن، ٤١/١ [اĻè ĹÖŶ ćĻéĩĤا

ęَאĹùِĜُ، ص ٤٧؛  ƪùĥĤ ïĻåĩĤ١/١-٧]؛ ا
اā×ĤאĻè ĹÖŶ óÐאن اïĻèĳÝĤي، ٤٥/٥.

٥

١٠
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Yaygın kullanımda ve  Kur’ân âyetlerinde bu kelime zamire izâfe edilir: 

“Ya Biz ya da siz (ve iyyâkum)” [ es-Sebe’ 34/24], “Daha öncesinde onları da 

beni de (ve iyyâye)” [ el-A‘râf 7/155], “Sizi de onları da (ve iyyâhum) rızıklandı-

ran Biziz.” [ el-En‘âm 6/151], “O’ndan başka (illâ iyyâhu) dua ettikleriniz yitip 

gitti.” [ el-İsrâ 17/67]. Bu kelime ancak öncesinde bir fiil var iken kullanılır ve 

fiil ile arasında ancak istisna, atıf ya da zamirin tekrarı girebilir. Örneğin: Mâ 
‘aneytü illâ iyyâke (Senden başkasını kast etmiş değilim.), Zekertüke ve iyyâhu 

(Seni ve onu andım.), Ed‘ûke iyyâke (Seni çağırdım.) kullanımları böyledir.

 İ‘rab:  Halîl b. Ahmed şöyle demiştir: İyyâ dil için bir merdiven mesa-

besinedir, kef harfi mansubdur, yani bu daha önce geçmiş olan bir ismin 

zamiridir. Eğer kef harfi fiilden sonra gelecek olsa na‘buduke (Sana kulluk 

ederiz) şeklinde kullanılır. Ama fiilin önüne geçtiği zaman tek bir harf ola-

rak telaffuz edilmez, bu yüzden başına, dile bir merdiven, dayanak olsun 

ve kolayca telaffuz edilsin diye “iyyâ” eklemişlerdir. Ya da kef harfi fiilin 

öncesinde tek başına kullanıldığı zaman teşbih harfi ile karıştırılmasın diye 

bu eklemeyi yapmış, böylece bu karışıklığı gidermişlerdir.

 Ferrâ şöyle demiştir: Fiil kendisine taalluk ettiği için nasb edilmiştir, kef 
harfi ise izâfet nedeniyle mecrurdur. Yani bu ifade, “Zâtına kulluk ederiz.” 

mânasına gelir.

 Mâna: Bu kelimenin ilâvesinde açık bir anlam söz konusudur, çünkü 

“Sana kulluk eder ve Senden yardım dileriz.” demiş olsaydın, her ne kadar 

bu ifade daha kısa/veciz olsa da, âyetin mevcut ibaresinde birtakım ilâve 

anlamlar bulunmaktadır: Âyet sonlarındaki  seci uyumu sağlanmış, Allah’tan 

başkasına kulluk ve başkasından yardım isteme anlamı olumsuzlanmıştır. 

En önemlisi ise bu şekilde okuduğunda kişi önce kendisini zikrederek değil, 

Allah’ı zikrederek söze başlamış olmaktadır ki bu, kulluktan Allah’a değil 

Allah’tan kulluğa nazardır. İşte bu sayede “Allah bizimledir.” [ et-Tevbe 9/40]

diyen  Hz. Peygamber aleyhisselâmın “Muhakkak benimle birlikte Rabbim 

var, bana yol gösterecek.” [ eş-Şuarâ 26/62] diyen  Hz. Mûsâ’ya göre derece üs-

tünlüğü ortaya çıkar. Bu çok ince bir mâna ve yüce bir bilgidir.

Burada şöyle denilemez: “Neden iyyâke ibaresi iki kez tekrarlandı? Sa-

dece birincisi ile yetinilseydi de doğru olurdu.” Cevaben deriz ki: Çün-

kü sözün başındaki iyyâ ifadesi, sonundaki kef gibidir. Eğer “Sana kulluk 

eder ve Senden yardım dileriz.” demiş olsaydı da her iki fiilin sonundaki 

kef harfini [yani sen zamirini] tekrarlamış olacaktı. İyyâ da işte böyledir. 
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 ،É×ùĤا] ﴾ْ¦ُYَÀِّاوَْ ا Yَٓ²ِّ؛ ﴿وَاÙĺאĭכĤا ĵĤإ ÙĘאĄŸآن اóĝĤאت اĺآ ĹĘو ďÐאýĤم اŻכĤا ĹĘو 

﴾ [اóĐŶاف، ١٥٥/٧]، ﴿ yَْ²زُُ¢ُ§ْ وَاYَÀُِّ¶ْۚ ﴾ [اđĬŶאم، ١٥١/٦]، ﴿َ�ّ©َ َ®ْ±  ٢٤/٣٤]، ﴿ِ®ْ± َ¢ْ[ُ© وَاYَÀِّيَۜ

 óìËĺ źو ģđęĤا ĵĥĐ ÙًĨïĝĨ [٢٦أ] źא إıÖ ĵÜËĺ źو  ،[اء، ٦٧/١٧óøŸا] ﴾ ٓ اYَÀِّهُۚ َÊِّ¹�ُنَ اuَْb
إęÖ źאÖ ģĀאĭáÝøźאء أو اėĉđĤ أو Üכóار اĤכĭאĨ» ،Ùĺא ÛĻĭĐ إź إĺאّك»، «ذכÜóכ وإĺאّه»، 

«أدĳĐك إĺאّك»».

 Ĺİ أي ÕāĬ כאفĤאن، واùĥّĤ ħٌƪĥøُ ّאĺإ» :ïĩèأ īÖ ģĻĥíĤאل اĜ ïĝĘ :ابóĐŸא اĨوأ

 ،ïèف واóéÖ ċęĥÝĤا īכĺ ħĤ ÛĨïّĜ ذاÍĘ «كï×đĬ» :ÛĥĜ تóìّأ ĳĤو ،ÙĨïĝÝĨ Ùĺאĭכ

õĘادوا «إĺאّ»١ ĩًƪĥøُא ùƪĥĤِאن ĩÝĻĤכįĭĨ ī أو Ŷن اĤכאف وİïèא إذا ü ÛĨïĝÜאÛıÖ כאف 

اÉĘ įĻ×ýÝĤزاĳĤا اÝüź×אه ñıÖا».

وĜאل اóّęĤاء: إĩĬא ĳĜĳĤ ÕَāُĬع اįĻĥĐ ģđęĤ واĤכאف Ö ăęìאĄŸאÙĘ، وĻÖאįĬ أن ñİا 

.ï×đĬ כùęĬ :כĤĳĜ ÙĤõĭĩÖ

وأĨא اĹęĘ :ĵĭđĩĤ زĺאدة ñİه اĤכēĻĥÖ ĵĭđĨ Ùĩĥ؛ ĬÍĘכ ï×đĬ :ÛĥĜ ĳĤك وĭĻđÝùĬכ 

وإن כאن أوĤ õäכñİ ĹĘ īا اĳĘ ħčĭĤاïÐ زواĳĨ :ïÐاÙĝĘ رؤوس اŴي، وĹęĬ اđĤ×אدة 

، وأıƫĥäא اï×ĤاñÖ Ùُĺכó اƩų دون įùęĬ وīĨ óčĬ ĳİ اƩų إĵĤ اđĤ×אدة  Ʃųا óĻĔ īĐ ÙĬאđÝøźوا

، وñıÖا ĳĥĐ óıČ درĭĻ×Ĭ Ùäא٢  įĻĥĐ اŻùĤم įĻĥĐ  ĵøĳĨ ĵĥĐ اŻùĤم   Ʃųا ĵĤאدة إ×đĤا īĨ ź

[اóđýĤاء،   ﴾±ِÀu۪·ْÁَ~َ  ¿ رَّ\۪  ¿َ�ِ®َ ﴿انَِّ   :ĵøĳĨ وĳĜل   [٤٠/٩  ،ÙÖĳÝĤا]  ﴾Yۚ³َ�َ®َ  َ ٰÃّا ﴿انَِّ   :įĤĳĝÖ

.ėĺóü ħĥĐو ėĻĉĤ ĵĭđĨ ĳİ٦٢/٢٦] و

وĝĺ źאل: ħَĤِ כóّر ﴿اYَÀِّكَ﴾ وĳĤ اכÖ ĵęÝאŶول ĬŶ ،çĀא٣ ĳĝĬل:٤ ÉÖن٥ إĺאّ ĹĘ أول 

اĤכŻم כאĤכאف ĹĘ آóìه، وĜ ĳĤאل: «ï×đĬك وĭĻđÝùĬכ» اãĻÝèُ إÜ ĵĤכóار اĤכאف Ęכñا إĺאّ، 

ر: إƪĺאه.  ١
.ïĩéĨ + ح  ٢

ر - ĬŶא.  ٣
ر: ĭĥĜא.  ٤
ر: Ŷن.  ٥

٥

١٠

١٥
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Ayrıca bunun tekrarı, her birinde ayrı bir anlam ifade eder, “Yalnız Sana 

kulluk ederiz, başkasına değil; yalnız Senden yardım dileriz, başkasından 

değil.” anlamı ortaya çıkar.

İbadet ederiz: İbadet dilde pek çok mânaya gelir. Birincisi zillet ve ka-

hırdır.  Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “ İsrâiloğulları’nı baskı altına aldın 

(‘abbedte)” [ eş-Şuarâ 26/22], yani onları zelil kıldın diye. Arapların Tarîkun 

mu‘abbedun (çok çiğnenmiş yol) ifadesi de bu mânadadır. Şair şöyle der:

Süratli ve safkan beyaz develerle yarışır
İyice çiğnenmiş yol üzerinde arka ayakları ön ayaklarının kalktığı yeri 
derhal takip eder (çok süratli koşar)

Ba‘îrun mu‘abbedun ifadesi “katranla boyanmış deve” anlamına gelir. Şair 

 Tarafe şöyle der:

Nihayet tüm aşiret beni bırakıverdi
Tıpkı katrana bulanmış deve gibi bir başıma bırakıldım

Buna göre ibadet,  Allah Teâlâ karşısında tezellül (zillet içinde olmak) 

anlamında el-‘abd kelimesinden gelir.

İkincisi, ikram ve izzet anlamındadır. Ba‘îrun mu‘abbedun ifadesi “kendi-

sine ikram edilen deve” anlamında kullanılır.  Hâtim [et-Tâî] şöyle demiştir:

Diyor ki: (Malın) sende kalsın, çünkü ben
Malın cimrilerin elinde kıymetli olduğunu düşünürüm

Buna göre ibadet eden (el-‘âbid), hizmet izni almış olmakla ikrama nâil 

olmuş kimse demektir.

Üçüncüsü, burun kıvırma ve geri durma anlamındadır.  Allah Teâlâ şöyle 

buyurur: “De ki eğer Rahmân’ın evladı olsaydı ben ilk yüz çevirenlerden 

olurdum.” [ ez-Zuhruf 43/81]. Bu âyetteki el-‘âbidîn kelimesinin elif harfinin 

hazfedilerek [yani el-‘abidîn şeklinde] okunması hâlinde anlam böyle olur. 

Şair şöyle der:

İşte bunlar benim atalarım, hadi sen de getir onların dengini
Ben Küleyb (oğullarının) Dârim (oğulları) tarafından hicvedilmesinden 
geri dururum.
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 .óĻĔ ź כ٢ĭĻđÝùĬو óĻĔ ź كï×đĬ دا، أيóęĨ אĩıĭĨ ïèوا ģכĤ ěĻĝéÜ اره١óכÜ نŶو

 :ĵĤאđÜ אلĜ ،óıĝĤوا ģĻĤñÝĤא: اİïèאن،  أđĩĤ ÙĕĥĤا ĵĘ אدة×đĤאĘ ﴾ïُ×ُđْĬَ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو 
 ěĺóĈ»  :ħıĤĳĜ  įĭĨو  .ħıÜóıĜ  ħıÝĥّĤذ أي    [٢٢/٢٦ [اóđýĤاء،   ﴾©َ ۪Àٔٓاyَ~ِْا  ¿ ۪ٓ ³َ\ َ�ّ[uَْتَ  ﴿انَْ 

٣:óĐאýĤאل اĜ ،ÏĈĳĤة اóáכÖ ģĤñĨ أي «ïƪ×đَĨُ

ïِƪ×đَĨُ ٍرĳْĨَ َقĳْĘَ אęًĻČَِא وęًĻČَِو    Ûْđَ×َÜَْאتٍ وأĻَäِאĬَ אĜًאÝĐِ אرِي×َÜُ

٤:ÙĘóĈ אلĜ ،انóĉĝĤאÖ ƭĹĥِĉْĨَ أي «ïƪ×đَĨُ óĻđÖ»و
٥ïƪ×đĩĤا óِĻđِ×َĤادَ اóَĘْدْتُ إóِĘُْא  وأıَ ƫĥُةُ כóَĻýِđَĤْا ĹĭِÝْĨَאéَÜَ ْأَن ĵَĤِإ

 .ĵĤאđÜ Ʃų ģĤñÝĤ٦ اĳİ ï×đĤا īĨ אدة×đĤאĘ
٨:ħÜאè אلĜ ،م ƪóَכĨُ أي ïƪ×đَĨُ óĻđÖ :אلĝĺ 

واáĤאĹĬ: اŸכóام واõĐŸاز،٧
ĳĝُÜَلُ أź أùِĨכْ ĻĥĐכَ ĹĭƪĬÍĘ  أَرَى اĩĤאلَ ïَĭْĐِ اĤ×אïƪ×đَĨُ īَĻĥìِا ٩

.ÙĨïíĤا ĹĘ ذنŸאÖ م ƪóَכĩُĤا ĳİ اñİ ĵĥĐ ïÖאđĤאĘ

لُ  ِ± وYَ²َY�َ uٌَªَ۬ اوََّ ٰ̄ nْ َyّ«ِª َنY¦َ ِْان ©ْ¢ُ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،כאفĭÝøź[٢٦ب] وا ÙęَĬَْŶا :ßĤאáĤوا
١٠:óĐאýĤאل اĜ ،ėĤŶف اñè اءةóĜ ĵĥĐ  ،[ف، ٨١/٤٣óìõĤا] ﴾±َÀu۪]ِ�َªْا

  أُوÑِĤَכَ آÖَאħْıĥِáْĩِÖِ ĹĭِÑْåِĘَ ĹÐِ   وَأïُ×َĐَْ أَنْ ١١ĵåَıْĺُ כ١٢ÕٌĻْĥَُ ïَÖِارِم
ر: اÝĤכóار.  ١

ر: وÖ īĻđÝùĬכ.  ٢
اīÖ ÙĘَóَĉَĤ ÛĻ×Ĥ اï×ْđَĤ.اóčĬ:دĳĺاįĬ، ص ٢٠؛ اõĤاĬŷĤ óİ×אري، ١/.١٠٧  ٣

 Ùĝ×ĉĤا īĨ Ĺĥİאä óĐאü (ـ /٥٦٤ مİ ٦٠ ق ĳéĬ .ت) ĹّĥÐاĳĤيّ اóכ×Ĥا ïđø īÖ אنĻęø īÖ ï×ْđَĤا īÖ ÙĘَóَĈَ وóĩĐ ĳÖأ ĳİ  ٤
اŶوĵĤ، وÖ ĹĘ ïĤאدÙĺ اīĺóé×Ĥ وĝÖ ĹĘ ģĝĭÜאع ïåĬ واÖ ģāÜאĥĩĤכ óĩĐو ĨïĬ ĹĘ įĥđåĘ ïĭİ īÖאħà įÐ أرÖ įĥøכÝאب 
إĵĤ اĩĤכó×đ (ĐאĵĥĐ įĥĨ اīĺóé×Ĥ وĩĐאن) óĨÉĺه ĻÖŶ ،įĥÝĝÖ įĻĘאت ēĥÖ اĥĩĤכ أن åİ ÙĘóĈאه ıÖא، įĥÝĝĘ اĩĤכü ó×đאÖא. 
أóđü óıüه įÝĝĥđĨ، وďĩä اĳęéĩĤظ óđü īĨه ĹĘ دĳĺان óĻĕĀ. اóčĬ: اóđýĤ واóđýĤاء Ù×ĻÝĜ īÖź، ١٨٢/١؛ ĳýĬة 

.٢٣٩/٣ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶص ٦١٦؛ ا ،ĹùĤïĬŶا ïĻđø īÖź بóĉĤا
اīÖ ÙĘَóَĉَĤ ÛĻ×Ĥ اï×ْđَĤ.اóčĬ:دĳĺاįĬ، ص ٢٥؛اõĤاĬŷĤ óİ×אري، ١٠٧/١.  ٥

.Ĺİ :ر  ٦
ح: اõĐŸاز واŸכóام.  ٧

 ،Ĺĥİאä ادĳä óĐאü אرسĘ (ـ /٥٧٨ مİ ت. ٤٦ ق) ĹّĬאĉéĝĤا ĹّÐאĉĤا ųا ï×Đ īÖ ħÜאè ّىïِĐَ ĳÖأ ĳİ | ĹّÐאĉĤح + ا  ٨
óąĺب اĳåÖ ģáĩĤدة، כאن īĨ أïåĬ ģİ وزار اýĤאم õÝĘوج Ĩאوóåè ÛĭÖ Ùĺ اùĕĤאÙĻĬ وĨאت ĳĐ ĹĘارض (ŻÖ ĹĘ ģ×äد 

.١٥١/٢ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶ٢٥٢/٣؛ ا ،óĻáכ īÖź ÙĺאıĭĤوا Ùĺاï×Ĥا :óčĬا .óĻĕĀ انĳĺد įĭĨ ĹĝÖ ،óĻáه כóđü .(ÏِĻّĈ
اÛĻ×ĥĤ óčĬ: اõĤاĬŷĤ óİ×אري، ١٠٨/١.  ٩

١٠  اóęĥĤ ÛĻ×Ĥزدق وĹĘ ĳİ ÷ĻĤ دĳĺاįĬ. اóčĬ: إŻĀح اīÖź ěĉĭĩĤ اùĤכÛĻ، ص ٤٥؛ óıĩäة اīÖź ÙĕĥĤ درïÖ» ،ïĺع»؛ 
óĻùęÜ اĩĤאوردي، ٢٤١/٥ [اóìõĤف، ٨١/٤٣].

.ĳåİح: أ  ١١
ح: כĻĥ×א.  ١٢

٥

١٠
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Buna göre el-‘âbid kelimesi efendisinden başkasının hizmetinden geri 

duran, başkasına bağlanmaya yanaşmayan, sadece ona kulluk edip ondan 

yardım isteyen anlamındadır.

Dördüncüsü,  emir ve yasakla  mükellef tutmak anlamındadır. Bu an-

lamda te‘abbedehu ve iste‘bedehu (onu  mükellef tuttu,  emir ve yasak koydu) 

denilir. Şair şöyle der:

[Bak şu işe!] Nimr b. Sa‘d bana  emir vermiş, oysaki [daha düne kadar]
Nimr b. Sa‘d bana boyun eğer, hizmetime koşardı

Buna göre el-‘abd, Allah’ın  emir ve yasakları ile  mükellef olan kimse, el-
‘âbid de bu  emir ve yasaklara uyan kimsedir.

Bu ifadenin tefsirine gelince,  Abdullah b. Abbas “Bunun mânası, ‘Seni 

birleriz’ şeklindedir.” demiştir.  İkrime de şöyle demiştir:  Kur’ân’da geçen 

bütün ibadet kelimelerinden murat tevhiddir. Bütün tesbih kelimelerinden 

murat  namaz, bütün kunut kelimelerinden murat  itaat, bütün divan/koltuk 

kelimelerinden maksat üzerinde tüller bulunan döşekler, bütün kadeh ke-

limelerinden maksat şarap dolu kadeh, bütün rüzgâr kelimelerinden murat 

rahmet rüzgârı, bütün rîh (kasırga) kelimelerinden murat  azap rüzgârıdır.

  Süfyân b. Uyeyne ve bir grup âlim şöyle demiştir: Bunun mânası, “Sana 

boyun eğer ve  itaat ederiz.” şeklindedir.

Hasan-ı Basrî şöyle demiştir: [Mânası] “Sana  itaat ederiz.” şeklindedir.

 Dahhâk’in  Abdullah b. Abbas’tan  rivayet ettiğine göre  Cebrâil  Hz. Pey-

gamber aleyhisselâma gelmiş ve “Ey  Muhammed! İyyâke na‘budu demek, 

‘Rabbimiz! Sadece Seni umarız, başkasını değil!’ demektir.” demiştir. Eğer 

tek başına bu  rivayet sahih olsa, âyetin başka bir te’viline ihtiyaç kalmazdı.

 Dahhâk’in şöyle dediği nakledilir: Bunun mânası, “Seni umar, Senden 

korkarız.” şeklindedir ki O buna lâyıktır, çünkü “O, takvâya (sakınmaya) 

ehildir ve O mağfiret ehlidir.” [ el-Müddessir 74/56] buyurmuştur. Peygamber-

leri övgü sadedinde “Bize korku ve istek ile dua ederler.” [ el-Enbiyâ 21/90], 
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 ٣ěĥđÝĤا  īĨ  ėכĭÝùĺو źĳĨه   óĻĔ  ٢ÙĨïì  īĨ  ١ėĬÉĺ اñĤي   ĳİ ñİا   ĵĥĐ  ïÖאđĤאĘ 
ĳùÖاه وï×đĺ ź وīĻđÝùĺ ź إź إĺאه. 

 ،įĻَıĬه وóَĨأ įęƪĥه» إذا כï×đÝøه، واïَƪ×đَÜَ» :אلĝĺ ،ĵıĭĤوا óĨŶאÖ ėĻĥכÝĤا :ďÖاóĤو ا 
 ٤:óĐאýĤאل اĜ

 ďُĉِıْĨَُو ďٌĻĉِĨُ ĹĤِ ïٍđْøَ īُÖْ óُĩْĬَِأُرَى   و ïْĜََو ïٍđْøَ īُÖْ óُĩْĬِ ĹĬِïَƪ×đَÜَ

 .ĹُıِÝَĭْĩُĤا óُĩِÜَËْĩُĤا ĳİ ïÖאđĤوا ،įĻıĬو Ʃųا óĨأ ėƪĥכĩĤا ĳİ ï×đĤאĘ

 وأĨא óĻùęÜه Ĝ ïĝĘאل اĐ īÖ×אس   ĭđĨ» :ġאه إĺאّك Ĝ ،«ïèĳĬאل ĐכĨ ďĻĩä :ÙĨóא 
ذכĹĘ ó اóĝĤآن īĨ اđĤ×אدة ĘאóĩĤاد ıÖא اïĻèĳÝĤ، وĨ ďĻĩäא ذכīĨ įĻĘ ó اĘ ç×ùÝĤאóĩĤاد 
 īĨ įĻĘ óא ذכĨ ďĻĩäو ،ÙĐאĉĤا įÖ ادóĩĤאĘ تĳĭĝĤا īĨ įĻĘ óא ذכĨ ďĻĩä ة، وŻāĤا įÖ
 ďĨ حïĝĤا ĹıĘ سÉכĤا īĨ įĻĘ óא ذכĨ ďĻĩäو ،ÙĥכĤא اıĜĳĘ ĵÝĤر اóùĤا ĹıĘ כÐراŶا
 įĻĘ óא ذכĨ ďĻĩä [٢٧ أ] ،ÙĩèóĤאح اĺر ĹıĘ אحĺóĤا īĨ įĻĘ óא ذכĨ ďĻĩäاب، وóýĤا

 .ÙÖĳĝđĤا çĺر ĹıĘ çĺóĤا īĨ

 .ÙĐאĉĤאÖ أي ďąíĬو ďýíĬ כĤ אهĭđĨ :ÙĐאĩä٥ وÙĭĻĻĐ īÖ אنĻęø אلĜو 

 .ďĻĉĬ אّكĺيّ: إóā×Ĥا īùéĤאل اĜو

وروى اéąĤאك īĐ اĐ īÖ×אس   ġ أن įĻĥĐ  ģĺó×ä اŻùĤم   Ĝאل įĻĥĐ  Ĺّ×ĭĥĤ اŻùĤم : 
 ħĤ įÝĺروا ÛÝ×à ĳĤ هïèا وñİك»، وóĻĔ ź אĭÖر ĳäóĬو ģĨËĬ أي ï×đĬ אّكĺإ ،ïĩéĨ אĺ»

ãÝéĺ إÉÜ ĵĤوĳø ģĺاه. 

وīĐ اéąĤאك Ĝאل: ĭđĨאه إĺאّك ĳäóĬ وíĬאف وĳİ أĤñĤ ģİכ، Ĝאل đÜאĵĤ: ﴿ُ¶¹َ اَْ¶ُ© اcّªَْ£¹ٰى 
﴾ [اĻ×ĬŶאء، ٩٠/٢١]٦   ۜYً]¶ََوَر Yً]�ََر Y³ََ²¹�ُuَْÀَאء: ﴿وĻ×ĬŶح اïĨ ĹĘ אلĜ ،[٥٦/٧٤ ،óàïĩĤا] ﴾ِةyَ�ِ�ْ َ̄ ªْوَاَْ¶ُ© ا

.ėĬÉĺ - ر  ١
.ÙĨïì īĐ :ح  ٢
.ěĥđÝĤا īĐ :ح  ٣

اÛĻ×Ĥ ورد ùĨ ĹĘאĬ ģÐאīÖ ďĘ اŶزرق وĭİאك ÕùĬ اĐ īÖ×אس ñİ Ƽا اÛĻ×Ĥ إďƪ×ُÜ ĵĤ وïĜ ورد ĹĘ כīĨ óĻá اāĩĤאدر   ٤
ĳùĭĨ óĻĔب. اùĨ :óčĬאĬ ģÐאīÖ ďĘ اŶزرق ï×Đ īĐ اīÖ ų اđĤ×אس، ص ١٥١؛ ÕĺñıÜ اŷĤ ÙĕĥĤزóİي، ٩٧/١؛ اéāĤאح 

.١٠١/٢ ،ĹĈĳĻùĥĤ אنĝÜŸ؛ ا«ï×Đ» ،يóİĳåĥĤ
 ÙĘĳכĤאÖ ïĤو ،ĹĤاĳĩĤا īĨ ،ĹّכĩĤم اóéĤث اïّéĨ (ـ/٨١٤ مİ ت. ١٩٨) ĹّĘĳכĤا ĹّĤŻıĤا ÙĭĻĻĐ īÖ אنĻęø ïĩéĨ ĳÖأ ĳİ  ٥
 .óĻùęÝĤا ĹĘ אبÝوכ ßĺïéĤا ĹĘ ďĨאåĤا :įęĻĬאāÜ īĨ .رïĝĤا óĻ×כ ħĥđĤا ďøوا ،Ùĝà אčĘאè א، כאنıÖ ĹĘĳÜو ÙכĨ īכøو

.١٠٤/٣ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶכאن، ٣٩١/٢؛ اĥì īÖź אنĻĐŶאت اĻĘ٥/ ٤٩٧؛ و ،ïđø īÖź ىó×כĤאت اĝ×ĉĤا :óčĬا
﴾  [اóĐŶاف، ٥٦/٧]. ۜYً� َ̄ ر + وأįÖ óĨ اđĤ×אد ĝĘאل: ﴿وَاد¹�ُْهُ Yً�¹ْrَ وََ�  ٦

٥

١٠

١٥
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kunut ehli hakkında “Âhiretten sakınır, Rabbinin rahmetini umar.” [ ez-Zü-

mer 39/9] buyurmuş ve bunu emrederek “O’na korku ve ümit ile dua edin.” 

[ el-A‘râf 7/56] buyurmuştur.

 Mârifet ehli bir zât şöyle demiştir: İbadet, senin bütününün O’nunla 

meşgul olmasıdır. Bu; kalbin O’nun mârifeti ile, ruhun O’nun müşahedesi 

ile, nefsin O’nun hizmeti ile ve dilin O’nun övgüsü ile meşgul olmasıdır.

Şöyle denilmiştir: İbadet, Rabbi yüceltip nefsi zelil etmektir.

Şöyle denilmiştir: İbadet, kazâya  rızâ, belâlara  sabır ve nimetlere şükür-

dür.

Şöyle denilmiştir: İbadet, Allah’ı haberinde tasdik etmek, kaderinde 

O’na boyun eğmek,  emir ve yasaklarında O’na  itaat etmek, teşvik ve sakın-

dırmalarında O’na güvenmektir.

 Hak Teâlâ’nın “İbadet ederiz.” sözü ibadet ve ubûdeti ifade eder. İba-

det kulluk etmek, ubûdet  kul olmaktır. İbadet bir vakitle sınırlıdır ve onu 

yapmak taattir, ubûdet ise ebedîdir ve ondan geri kalmak günahtır. Doğru 

söylemek ibadettir ve her söylediğini yerine getirmek üzerine şart değildir, 

yalan söylememek ubûdettir ve yerine getirmeyeceği bir şeyi söylemek aslâ 

münasip değildir. İbadet Allah’ın hoşnut olduğunu yapmak, ubûdet Allah’ın 

her yaptığından hoşnut olmaktır. İbadet  zekât ve sadaka yoluyla maldan 

vermek, ubûdet hırsızlık ve yağma sebebiyle malın gitmesinden hoşnutluk 

duymaktır. Ubûdetin sevabı ibadetin sevabından daha fazladır.

 Ebû Ümâme el-Bâhilî,  Hz. Peygamber aleyhisselâmın şöyle buyurduğu-

nu  rivayet eder: “Sultanın zulüm ve düşmanlık yoluyla aldığı bir tek dirhem, 

üç yüz bin dirhem sadaka vermekten daha hayırlıdır.”

İbadet edene ‘âbid denilir, çoğulu ‘ubbâddır. Ubûdet sahibi ise ‘abddır, 

bunun çoğulu da ‘ibâddır.  Allah Teâlâ melekleri, nebîleri ve müminleri 

her ikisi ile de övmüştür. Meleklerle ilgili olarak ibadet niteliği konusun-

da “O’na ibadet konusunda kibirlenmezler.” [ el-Enbiyâ 21/19] buyurmuş, 

ubûdet niteliği konusunda, “Aksine onlar değerli kullardır.” [ el-Enbiyâ 

21/26] buyurmuştur. Nebîler hakkında “Onlar bize ibadet eden kimseler-

dir.” [ el-Enbiyâ 21/73], “İbadet ehli için uyarıdır.” [ el-Enbiyâ 21/74] buyurmuş, 
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ĝĘאل:   óĨوأ  [٩/٣٩  ،óĨõĤا]  ﴾µِ۪\َّر  _َ َ̄ nَْر و¹jُyَْÀَا  yَrِةَ  ٰÊْا ﴿wَoَْÀرُ   ÛĬאĝĤا  ěè  ĹĘ وĜאل 
﴾ [اóĐŶاف، ٥٦/٧]١. ۜYً� َ̄ ﴿وَاد¹�ُْهُ Yً�¹ْrَ وََ�

 ģĕüو įÝĘóđĩÖ ÕĥĝĤا ģĕü ĳİو įÖ כĥכ ģĕü אدة×đĤا :ÙĘóđĩĤا ģİأ ăđÖ אلĜو
اóĤوح ýĩÖאįÜïİ وģĕü اįÝĨïíÖ ÷ęĭĤ وģĕü اùĥĤאن įÝèïĩِÖ.  وģĻĜ: اđĤ×אدة إŻäل 

 .÷ęĭĤل اźب وإذóĤا

وĹİ :ģĻĜ اĄóĤאء ÖאąĝĤאء [٢٧أ] واĵĥĐ ó×āĤ اŻ×Ĥء واýĤכĵĥĐ ó اĩđĭĤאء. 

 ،óĨوأ ĵıĬ אĩĻĘ ٢ÙĐאĉĤر، واïّĜ אĩĻĘ įĤ אدĻĝĬźوا ،ó×ìא أĩĻĘ Ʃųا ěĺïāÜ Ĺİ :ģĻĜو
واĩÖ ÙĝáĤא رÕĔّ وñّèر. 

ïĭÖه  وĳ×Đدت  óŘدن   ĵŜïĭÖ Đ×אدت  اĳ×đĤدة.   īĨو اđĤ×אدة   īĨ  ﴾uُ]ُ�َْ²﴿  :įĤĳĜ  ħà 
ĳÖدن، Đ×אدت ÛĜĳĨ اÛø وان کردن ĈאÛĐ اÛø وĳ×Đدت ïÖËĨ اÛø وان ĨאïĬن 
ÛĻāđĨ اÛø، راĐ īÝęŜ Ûø×אدت اįĩİ Ûø آوردن ĵĬ ĳÜ óÖ دررغ Ĭא ĳ×Đ īÝęŜدت 
اőĻİ Ûø دروغ īÝęŜ روا Đ ،ĵĬ×אدت óŘدن آïì įœĬاى پïĭøد ĳ×Đدت ïĺïĭùŊن 
 īÝĘóÖ دنĳÖ شĳì دتĳ×Đ ÙĜïĀة وĳزכ ěĺóĉÖ אلĨ אدت داد ز×Đ ،ïĭاى כïì įœĬآ

Ĩאل ĕÖאرت و įĜóø، و ĳàاب اûűÖ īĺ از ĳàاب آن.

روى أĳÖ أĨאÙĨ اĤ×אīĐ     Ġ   Ĺّĥİ اṠ Ĺّ×ĭĤ أĜ įĬאل: «درħİ واñìÉĺ ïèه اĉĥùĤאن 
٣«.ħİدر ėĤأ ÙÐאĩàŻáÖ قïāÝĺ أن īĨ óĻì اءïÝĐא واĩĥČ

 Ʃųح اïĨ ïĜאدُ، و×َđِĤا įđُĩäو ïٌ×ْĐَ دةĳ×đĤا ÕèאĀאدُ، و ƪ×đُĤا įđُĩäو ،ïٌÖِאĐَ אدة×đĤا ÕèאĀو
đÜאĵĤ اÐŻĩĤכÙ واīĻĻ×ĭĤ واĩıÖ īĻĭĨËĩĤא ĝĘאل ěè ĹĘ اÐŻĩĤכÙęĀ ĹĘ Ù اđĤ×אدة: ﴿yُ]ِ§ْcَ�َْÀ Êَونَ 
َ�ْ± ِ�َ[Yدµِ۪bَ﴾ [اĻ×ĬŶאء، ١٩/٢١] وĜאل ÙęĀ ĹĘ اĳ×đĤدة: ﴿\َْ© ِ�َ[Yدٌ ُ®ْ§yَُ®¹نَ﴾ [اĻ×ĬŶאء، ٢٦/٢١] وĜאل 
Đ ĹĘ×אدة اĻ×ĬŶאء: ﴿وََ¦¹ُ²Yا Àu۪\ِY�َ Y³ََªَ±﴾ [اĻ×ĬŶאء، ٧٣/٢١]، ﴿وَذِْ¦yٰى Àu۪\ِY�َ«ِْªَ±﴾ [اĻ×ĬŶאء، ٧٤/٢١] 

﴾  [اóĐŶاف، ٥٦/٧]. ۜYً� َ̄ ر - وأĝĘ óĨאل: ﴿وَاد¹�ُْهُ Yً�¹ْrَ وََ�  ١
.įĤ + ح ر  ٢

.įĻĥĐ ėĜأ ħĤ  ٣

٥

١٠

١٥

٢٠
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onların ubûdeti konusunda da “Muhakkak o şükreden bir  kul idi.” [ el-İsrâ 

17/3], “O iki hanım, sâlih iki kulumuzun nikâhı altında idi.” [ et-Tahrîm 66/10], 

“Muhakkak o bizim  mümin kullarımızdan idi.” [ es-Sâffât 37/132], “Kulları-

mızı an!” [ Sâd 38/45], [Sâd 38/41], “Ne güzel kuldur!” [ Sâd 38/30], “Dedi ki: 

Ben Allah’ın kuluyum.” [  Meryem 19/30], “Kuluna  Furkān’ı indirdi.” [el- Furkān 

25/1], “Kulunu gece vakti yürüttü.” [ el-İsrâ 17/1], “Ve kuluna vahyetti.” [  en-

Necm 53/10], “Ve Allah’ın kulu kalktığı vakit.” [el-Cinn 72/19] buyurmuştur. 

Müminlerle ilgili olarak ibadet niteliği konusunda “Tövbe edenler, ibadet 

edenler.” [ et-Tevbe 9/112] buyurmuş, ubûdet niteliği konusunda ise “Ey kul-

larım!” [ el-Ankebût 29/59] buyurmuştur.

İbadetin kapsamına gafletsiz  namaz, gıybetsiz  oruç, minnetsiz sadaka, 

gösterişsiz  hac, insanlar işitsin derdi olmaksızın gazâya çıkmak, eziyet et-

meden köle azat etmek, bıkmadan zikir, âfete bulaştırmadan yapılan diğer 

ibadetler girer. Ubûdetin kapsamına ise husumetsiz  rızâ, şikâyetsiz  sabır, şüp-

hesiz yakîn, gaybetsiz  müşahede, dönüşsüz yönelme, kopuşsuz vuslat girer.

Şöyle denilmiştir: Ubûdetin hakikati iddiayı terk etmek, eziyete taham-

mül etmek ve Mevlâ’yı sevmektir.

Şöyle denilmiştir: O, dünyanın sende bir kıymetinin olmaması, iki kâi-

natın kalbinde hiçbir tesirinin bulunmamasıdır.

Şöyle denilmiştir: O hadleri muhafaza etmek (Allah tarafından belir-

lenen kaidelere riayet etmek),  ahde vefa göstermek, var olana razı olmak, 

olmayanı istemeyi terk etmektir.

 Şakīk-ı Belhî şöyle demiştir: O, dünyayı ehline terk edip âhireti hakkıy-

la talep etmen ve hevânı Allah’ın kazâ ve rızâsının altına alman, ölüme ve 

kıyamete hazırlanmandır.

Şöyle denilmiştir: Onun alâmeti, senin mertebeni yükselttikçe tevazuu-

nun, malını artırdıkça cömertliğinin, ömrünü uzattıkça itaatinin artmasıdır.

Şöyle denilmiştir: O, minneti görmek, hizmette gayretkeş olmak ve son ne-

festen korkmaktır. Birincisi Hz. İbrahim’e aittir. Nitekim şöyle demiştir: “Beni 

yaratan O’dur ve O bana  hidâyet eder.” [ eş-Şuarâ 26/78]. İkincisi  Hz.  Muhammed 

aleyhisselâma aittir. Nitekim  Hz. Peygamber ayakları şişinceye kadar  namaz 

kılmıştır. Üçüncüsü doğru sözlü  Hz. Yûsuf’a aittir. Nitekim şöyle demiştir: “Ca-

nımı  Müslüman olarak al ve beni sâlihlere ilhak et.” [Yûsuf 12/101]
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 ±ْ®ِ  ±ِÀْuَ]ْ�َ  aَoَْb  Ycََ²Y¦َ﴿  ،[٣/١٧ [اóøŶاء،  َ�ُ§¹راً﴾  َ�ْ[uاً  َ¦Yنَ   µَُ²ِّا﴿  :ħıÜدĳ×Đ  ĹĘ وĜאل 
 yْ¦ُْوَاذ﴿ ،[אت، ١٣٢/٣٧ĘאāĤا] ﴾±َÁ³۪®ِQْ ُ̄ ªْا Yَ²ِدY]َ�ِ ±ْ®ِ µَُ²ِّا﴿ ،[١٠/٦٦ ،ħĺóéÝĤا] ﴾±ِÁْoَِªY�َ Yَ²ِدY]َ�ِ
﴿َ¢Yلَ   ،[٣٠/٣٨ [ص،   ﴾ ۜuُ]ْ�َªْا  َ�ِْ²﴿  ،[٤١/٣٨ [ص،   ﴾Yَٓ²uَ]ْ�َ  yْ¦ُْوَاذ﴿  ،[٤٥/٣٨ [ص،   ﴾Yَٓ²َدY]َ�ِ
ِ\َ�ْ[uِه﴾  ١/٢٥]، ﴿اَْ~yٰى  َ�ْ[uِه۪﴾ [اĜóęĤאن،   »«ٰ�َ اY¢َyْ�ُªْنَ  لَ  َ{َّ²﴿ ،[٣٠/١٩  ،ħĺóĨ] ﴾ ِ ٰÃّا  uُ]ْ�َ ا²ِّ۪¿ 
 [١٩/٧٢ ،īåĤا] ﴾ ِ ٰÃّا uُ]ْ�َ َمY¢َ Y َ ّ̄ َª µَُ²َّوَا﴿ ،[١٠/٥٣ ،ħåĭĤا] ﴾۪هuِ]ْ�َ »ªِٰا »ٓnَْٰوY�َ﴿ ،[اء، ١/١٧óøŸا]

 ĹĘ אلĜو  [١١٢/٩ ،ÙÖĳÝĤا] ﴾َونuُ\ِY�َªْئُِ[¹نَ اYٓ َcّªَאدة: ﴿ا×đĤا ÙęĀ ĹĘ īĻĭĨËĩĤا ěè ĹĘ אلĜو
ÙęĀ اĳ×đĤدة: ﴿Y]َ�ِ YَÀدِيَ﴾ [اĭđĤכ×ĳت، ٥٩/٢٩].   

īĩĘ اđĤ×אدة اŻāĤة ÙĥęĔ ŻÖ واĳāĤم Ù×ĻĔ ŻÖ واÙĭĨ ŻÖ ÙĜïāĤ واŻÖ ãéĤ إراءة 
 īĨو  ،ÙĘآ  ŻÖ اĉĤאĐאت   óÐאøو  ÙĤŻĨ  ŻÖ  óכñĤوا  Ùّĺأذ  ŻÖ  ěÝđĤوا  Ùđĩø  ŻÖ واõĕĤو 
 Ù×ĻĔ  ŻÖ واĳıýĤد   Ùı×ü  ŻÖ  īĻĝĻĤوا  Ùĺכאü  ŻÖ  ó×āĤوا  ÙĨĳāì  ŻÖ اĄóĤא  اĳ×đĤدة 

 .ÙđĻĉĜ ŻÖ אلāÜźوا Ùđäر ŻÖ אل×ĜŸوا

 :ģĻĜو .ĵĤĳĩĤا Õèذى [٢٧ب] وŶאل اĩÝèى واĳĐïĤك اóÜ دةĳ×đĤا ÙĝĻĝè :ģĻĜو 
Ĺİ أن ĺ źכĳن ĻĬïĥĤא ïĭĐك óĉì وĥĤ źכĥĜ ĹĘ īĻĬĳ×כ أóà. وċęè Ĺİ :ģĻĜ اïéĤود 

واĘĳĤאء ÖאĳıđĤد واĄóĤאء ÖאĳäĳĩĤد وóÜك ÕĥĈ اĳĝęĩĤد. 

 ģđåÜ א وأنıĝéÖ ةóìŴا ÕĥĈא وıĥİŶ אĻĬïĤك اóÜ Ĺİ : Ʃųا įĩè١ رěĻĝü אلĜو 
 .ÙĨאĻĝĤت واĳĩĥĤ ادïđÝøźאه واĄور  Ʃųאء اąĜ ÛéÜ اكĳİ

 źכ إĤאĨ ĹĘ ïĺõĺ  źو ،ďĄاĳÝĤا ĹĘ زدت źכ إÝđĘر ĹĘ ïĺõĺ ź א أنıÝĨŻĐ :ģĻĜو
 .ÙĐאĉĤا ĹĘ زدت źك إóĩĐ ĹĘ ïĺõĺ źאوة، وíùĤا ĹĘ زدت

وĹİ :ģĻĜ رؤÙĺ اÙĭĩĤ وïُıä اÙĨïíĤ وĳìف اíĤאĘ ،ÙĩÜאŶول Ĝ ßĻè ģĻĥíĥĤאل: 
 ÛĨرĳÜ ĵÝè» אمĜ ßĻè ÕĻ×éĥĤ ĹĬאáĤوا  ،[اء، ٧٨/٢٦óđýĤا] ﴾ۙīِĺï۪ıْĺَ ĳَıُĘَ Ĺĭ۪ĝَĥَìَ يñ۪ƪĤَا﴿
 ﴾īَĻé۪Ĥِא ƪāĤאÖِ  Ĺĭ۪ĝْéِĤَْوَا ĩĥِùْĨُאً   Ĺĭ۪ƪĘĳَÜَ﴿ Ĝאل:   ßĻè  ěĺïāĤا  ėøĳĻĤ  ßĤאáĤوا ĨïĜאه»،٢ 

 .[١٠١/١٢ ،ėøĳĺ]

 ëĺאýĩĤا  óĻİאýĨ  īĨ  ،ĹĘĳĀ  ïİزا م)   ٨١٠ İـ/   ١٩٤ اĹّíĥ×Ĥ (ت.  اŶزديّ   ĹĥĐ  īÖ  ħĻİاóÖإ  īÖ  ěĻĝü  ĹĥĐ  ĳÖأ  ĳİ  ١
 įĭĐ ثïèو ħİأد īÖ ħĻİاóÖإ ÕéĀ ،אنøاóì رĳכÖ (ÙĻĘĳāĤا) الĳèŶم اĳĥĐ ĹĘ ħĥכÜ īĨ أول įĥđĤאن وøاóì ĹĘ
 ĳÖوأ Ĺíĥ×Ĥا ħĀŶان اĳĭĐ īÖ ħÜאè įĭĐ وروى ÙęĻĭè ĹÖوأ óĻáכ īÖ אد×Đو ĹĥÖŶا ųا ï×Đ īÖ óĻáכ ħüאİ ĹÖأ īĐو
 ،óאכùĐ īÖź ěýĨد ëĺאرÜ :óčĬا .(óıĭĤא وراء اĩÖ) نźĳوة כõĔ ĹĘ ïıýÝøون، اóìوآ Ĺíĥ×Ĥو اóĩĐ īÖ ïĩéĨ ïĻđø

.١٧١/٣ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶي، ١٦/ ١٠١؛ اïęāĥĤ אتĻĘĳĤאÖ ĹĘاĳĤכאن، ٤٠٥/٢؛ اĥì īÖź אنĻĐŶאت اĻĘ١٣١/٢٣؛ و
.١٧ ģĻĤאم اĻĜ ،ĹÐאùĭĤا īĭø رة ١؛ĳø óĻùęÜ ،אريí×Ĥا çĻéĀ  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠



222 FÂTİHA SÛRESİ -  Ömer Nesefî Tefsiri

İbadet,  Allah Teâlâ’nın insanlar ve cinleri kendisi için yarattığı şeydir. Bu 

hususta  Hak Teâlâ “Ben insanları ve cinleri ancak bana ibadet etsinler diye 

yarattım.” [ ez-Zâriyât 51/56] buyurmuştur. İbadeti umumi olarak insanlara 

emredip “Ey İnsanlar! Rabbinize ibadet edin.” [ el-Bakara 2/21] buyurmuştur. 

Nebîlere tahsis edip “Biz senden önce hiçbir  resul göndermedik ki kendisine 

Allah’tan başka  ilâh yoktur, bana ibadet edin diye vahyetmiş olmayalım.” 

[ el-Enbiyâ 21/25] buyurmuştur. Aralarından  Hz. Mûsâ’ya tahsis edip “Ben, 

elbette Ben Allah’ım. Benden başka  ilâh yoktur, o hâlde Bana ibadet et.” 

[ Tâhâ 20/14] buyurmuştur. Ümmetler hakkında “Biz her bir ümmete, Al-

lah’a ibadet edin diye elçi gönderdik.” [ en-Nahl 16/36] buyurmuş, her bir 

nebînin kıssasında “Ey Kavmim! Allah’a ibadet edin. Sizin O’ndan başka 

ilâhınız yoktur.” [ el-A‘râf 7/65] buyurmuş,  İsrâiloğulları hakkında “Hani biz 

 İsrâiloğulları’ndan Allah’tan başkasına ibadet etmeyeceksiniz diye söz al-

mıştık.” [ el-Bakara 2/83] buyurmuş,  Hz.  Îsâ’nın kavmi hakkında “Ve Allah 

elbette benim de sizin de Rabbinizdir, o hâlde O’na ibadet edin.” [  Meryem 

19/36] buyurmuş, ümmet-i  Muhammed hakkında “İş bu ümmet sizin bir 

tek ümmetinizdir, Ben de Rabbinizim, o hâlde Bana ibadet edin.” [ el-Enbiyâ 

21/92], “Allah’a ibadet edin, O’na hiçbir şeyi ortak koşmayın.” [ en-Nisâ 4/36], 

“O’na ibadet edin ve O’na şükredin.” [ el-Ankebût 29/17], “Sadece bana ibadet 

edin.” [ el-Ankebût 29/56] buyurmuş, sonra bunu  Hz.  Muhammed aleyhis-

selâma tahsis edip “O’na ibadet et ve O’na  tevekkül et.” [ Hûd 11/123], “Sana 

 ölüm gelinceye kadar Rabbine ibadet et.” [ el-Hicr 15/99], “O’na ibadet et ve 

ibadetinde sabırlı ol.” [  Meryem 19/65], “Aksine sadece Allah’a ibadet et ve 

şükredenlerden ol.” [ ez-Zümer 39/66] buyurmuş, ona bunu dili ile de söyle-

mesini emrederek “De ki: Ben Allah’a ibadet ederim, dinimi sadece O’na 

halis kılarak.” [ ez-Zümer 39/14] buyurmuş, bize de aynı şeyi emredip “Yalnız 

Sana kulluk ederiz.” [ el-Fâtiha 1/4] buyurmuştur.

“Yalnız Senden yardım dileriz.” yani yardımı sadece senden talep ederiz. 

Çünkü istif‘âl veznindeki sîn harfi talep ve isteme anlamı katar.

Mârifet ehlinden bir zât şöyle demiştir: Bu, muayene (ayan  beyân görme) 

talebidir, yani “Senden, sanki Seni görüyormuşçasına ibadet etmemizi nasip 

etmeni istiyoruz.” anlamındadır. Nitekim  Hz. Peygamber aleyhisselâmın, 

“İhsan, sanki Allah’ı görüyormuş gibi ibadet etmendir, çünkü sen O’nu 

görmesen de O seni görüyor.”1 buyurduğu sabittir.

1  Buhârî, “Tefsîru Sûreti Lukmân”, 2; Müslim, “Îmân”, 1.
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 }َ²ْ ِÊْوَا َ±ّkِªْا aُ£َْ«rَ Y®ََאل: ﴿وĝĘ א١ıĤ ÷ĬŸوا īåĤا ĵĤאđÜ Ʃųا ěĥì óٌĨאدة أ×đĤا ħà
اuُ]ُ�ْÁَِª َÊِّونِ﴾ [اñĤارĺאت، ٥٦/٥١] وأįÖ óĨ اĭĤאس ĵĥĐ اĳĩđĤم ĝĘאل: ﴿YَٓÀ اY·َُÀَّ اYَ³ّªسُ اْ�ُ[uُوا 
 ¿ ۪nٓ¹ُ² َÊِّرَُ~¹لٍ ا ±ْ®ِ ¥َ«ِ]ْ¢َ ±ْ®ِ Y³َ«ْ~ََْار Yٓ®ََאل: ﴿وĝĘ אءĻ×ĬŶא اıÖ ÿìو [ة، ٢١/٢óĝ×Ĥا] ﴾ُ§َُ\َّر
 ¿ ﴿ا²ِّـ³َ۪ٓ ĝĘאل:   ĵøĳĨ  ħıĭĻÖ  īĨ  ÿì  [٢٥/٢١ [اĻ×ĬŶאء،  uُ]ُ�ْY�َونِ﴾   ۬Yَ²َا  ٓ َÊِّا  µَªِٰا  ٓÊَ  µَُ²َّا  µِÁَْªِا
 ِ©ّ¦ُ  ¿�۪  Y³َgْ�ََ\  uْ£ََªَو﴿  :ħĨŶا  ěè  ĹĘ وĜאل   [١٤/٢٠  ،įĈ]  ﴾¿ۙ²۪uْ]ُ�ْY�َ  ۬Yَ²َا  ٓ َÊِّا  µَªِٰا  ٓÊَ  ُ ٰÃّا  Yَ²َا
 َ ٰÃّا اْ�ُ[uُوا  َ¢¹ْمِ   YَÀ﴿  :Ĺ×Ĭ  ģכ  ÙāĜ  ĹĘ وĜאل   [٣٦/١٦  ،ģéĭĤا]  ﴾ َ ٰÃّا اْ�ُ[uُوا  انَِ   Êً¹~َُر  _ٍ اُّ®َ
 ¿ٓ³َ۪\ ۪®YgَÁقَ   Yَ²wْrََا ﴿وَاذِْ   :ģĻÐاóøإ  ĹĭÖ  ĹĘ وĜאل   [٦٥/٧ [اóĐŶاف،   ﴾ yُÁْ�َهُۜ  µٍªِٰا  ±ْ®ِ  ْ§َُª  Y®َ
¿ وَرَّ\ُُ§ْ  َ رَّ\۪ ٰÃّوَانَِّ ا﴿ :ĵùĻĐ مĳĜ ěè ĹĘ אلĜو [ة، ٨٣/٢óĝ×Ĥا] ﴾ َ ٰÃّا َÊِّونَ اuُ]ُ�َْb Êَ ©َ ۪Àٔٓاyَ~ِْا
 ۬Yَ²َوَا وَاuَnِةًۘ   _ً اُّ®َ  ْ§ُcُ اُّ®َ ٰ¶wِه۪ٓ  ﴿انَِّ   :ÙĨŶا ñİه   ěè  ĹĘ وĜאل    [٣٦/١٩  ،ħĺóĨ]  ﴾ uُ]ُ�ْY�َوهُۜ
 [٣٦/٤ َ وyِ�ْbُ Êََُ¦¹ا ِ\Áْ�َ µ۪ـYًٔ﴾ [اùĭĤאء،  ٰÃّوا اuُ]ُ�ْאل: ﴿وَاĜ٩٢/٢١] و رَّ\ُُ§ْ uُ]ُ�ْY�َونِ﴾ [اĻ×ĬŶאء، 
[اĭđĤכ×ĳت،  uُ]ُ�ْY�َونِ﴾  ﴿YَÀّYِ�َيَ  وĜאل:   [١٧/٢٩ [اĭđĤכ×ĳت،   ﴾ ۜµَُª وَاْ�ُ§yُوا  ﴿وَاْ�ُ[uُوهُ  وĜאل: 
وĜאل:   [١٢٣/١١ [ĳİد،   ﴾ ۜµِÁَْ«�َ  ©َْ¦ّ¹ََbَو ﴿uْ]ُ�ْY�َهُ  ĝĘאل:     Ṡ  ĵęĉāĩĤا  įÖ  ÿìو  [٥٦/٢٩

 ﴾ ۜµِ۪bَدY]َ�ِِª  yْ]ِ�َ�ْوَا ﴿uْ]ُ�ْY�َهُ  وĜאل:   [٩٩/١٥  ،óåéĤا]  ﴾±ُÁ£۪Áَªْا  ¥َÁَِbOَْÀ  »ٰcّnَ رَّ\ََ¥   uْ]ُ�ْوَا﴿
ĳĝĺل  أن  وأóĨه   [٦٦/٣٩  ،óĨõĤا]  ﴾±َÀy۪¦ِY َ�ّªا  ±َ®ِ وَُ¦ْ±   uْ]ُ�ْY�َ  َ ٰÃّا  ©َِ\﴿ وĜאل:   [٦٥/١٩  ،ħĺóĨ]

َ اَْ�ُ[µَُª Yً�«ِsْ®ُ uُ د³۪À۪ۙ¿﴾ [اóĨõĤ، ١٤/٣٩] وأĬóĨא  įÖ أąĺא  ٰÃّאل: ﴿ُ¢ِ© اĝĘ אąĺאن أùĥĤאÖ כĤذ
.[٤/١ ،ÙéÜאęĤا] ﴾uُ]ُ�َْ² َكYَÀِّل: ﴿اĳĝĬ أن

﴾ أي ÕĥĉĬ اĳđĤن وįĤÉùĬ؛ [٢٨أ]  ÍĘن īĻø اđęÝøźאل  ۜ±ُÁ�۪cَ�َْ² َكYَÀِّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
ÕĥĉĥĤ واËùĤال. 

כĭĬÉא٢  ï×đĬك  ĭĥđåÜא  أن  ĤÉùĬכ  أي   īĻđĤا  ÕĥĈ  Ĺİ  :ÙĘóđĩĤا  ģİأ  ăđÖ وĜאل 
đĬאĭĺכ، ĹĘ Û×à ïĝĘ اßĺïéĤ أن «اùèŸאن أن ï×đÜ اƩų כאĬכ óÜاه؛ ÍĘن Ü ħĤכóÜ īاه 

óĺ įĬÍĘاك».٣ 

ح: ıÖ ħİóĨÉĻĤא.  ١
ح: כĬÉא.  ٢

çĻéĀ اí×Ĥאري، ĳø óĻùęÜرة ĩĝĤאن ٢؛ ħĥùĨ çĻéĀ، اĩĺŸאن ١.  ٣

٥

١٠

١٥

٢٠
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 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Âyetin mânası, “Sana kulluk konusun-

da yalnız Senden yardım isteriz.” şeklindedir.

 Süddî şöyle demiştir: Gücümüzün yetmeyeceği şeyler konusundan yalnız 

Senden yardım dileriz.

Hasan-ı Basrî şöyle demiştir: Bizi yaratış amacı olan ibadet konusunda 

yalnız Senden yardım isteriz.

 İbn Uyeyne şöyle demiştir: Bizi Sana ibadetten alıkoyan  şeytan ile mu-

harebe konusunda yalnız Senden yardım isteriz.

 Mukātil şöyle demiştir: Dinimizi ve dünyamızı ıslah edecek yardımı her 

işimizde Senden dileriz.

Bütün bu görüşleri birleştiren ifade şudur: Bize hakların edası, farzların 

yerine getirilmesi, kötülüklere tahammül ve maslahatları talep konusunda 

yardım etmeni Senden niyaz ederiz.

Eğer, “Yardımı ancak amelden önce isteriz, dolayısıyla burada önce ‘Yalnız 

Sana kulluk ederiz.’ denmeden önce ‘Yalnız Senden yardım dileriz.’ denilmesi 

gerekmez miydi?” diye sorarlarsa buna verilecek cevap birkaç türlüdür.

Birincisi: Vâv harfi iki şeyin bir aradalığını ifade eder, tertip ifade etmez. 

Bu yüzden burada anlam her ikisinin de istenmesi, ikisinden herhangi bi-

rinin terk edilmemesidir.

Bir diğer cevap: Bu ibarenin mânası, “Yalnız Seni birleriz ve tevhidde 

sebat konusunda yalnız Senden yardım dileriz.” şeklindedir.

Bir diğer cevap: Bu ibarenin mânası, “Tevhidin ardından itaatleri/iba-

detleri eda konusunda yardım isteriz.” şeklindedir.

Bir diğer cevap: Bu ibarenin mânası, “Hâlihazırda yalnız Sana kulluk 

eder, bunu gelecekte de devam ettirmek için Senden yardım isteriz.” şek-

lindedir.

Bir diğer cevap: Bu ibarenin mânası, “Zâhirlerimizle yalnız Sana kul-

luk ederiz ki elimizden gelen budur. Bâtınlarımızı muhafaza etmen için ise 

Senden yardım dileriz, çünkü bâtınları dilediği gibi çekip çeviren Sensin.” 

şeklindedir.

Bir diğer cevap: Bu ibarenin mânası, “Recâ hâliyle yalnız Sana kulluk 

ederiz, korku hâliyle yalnız Senden yardım dileriz.” şeklindedir.

Bir diğer cevap: Bu ibarenin mânası, “Şükür olarak yalnız Sana kulluk 

eder,  sabır konusunda yalnız Senden yardım dileriz.” şeklindedir.
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  وĜאل١ اĐ īÖ×אس رĵĄ اĩıĭĐ Ʃųא: ĭđĨאه: وإĺאّك Đ ĵĥĐ īĻđÝùĬ×אدÜכ. 

.įÖ אĭĤ ÙĜאĈ ź אĨ ĵĥĐ īĻđÝùĬ אّكĺيّ: و إïùĤאل اĜو

  وĜאل اīùéĤ: وإĺאّك Ĩ ĵĥĐ īĻđÝùĬא ĭÝĝĥìא Đ īĨ įĤ×אدÜכ. 

وĜאل اÙĭĻĻĐ īÖ: وإĺאّك éĨ ĵĥĐ īĻđÝùĬאرÙÖ اĉĻýĤאن اñĤي ĭđĭĩĺא Đ īĐ×אدÜכ. 

 وĜאل ĝĨאĩĻĥø īÖ ģÜאن: أي Öכ ĹĘ ßĻĕÝùĬ أĳĨرĬא ĩÖא ĭéĥāĺא ĹĘ دĭĭĺא ودĻĬאĬא. 

 ģ ƫĩéÜوض وóęĤا ÙĨאĜق وإĳĝéĤأداء ا ĵĥĐ אĭĭĻđÜ כ أنĤÉùĬ :ģĺאوĜŷĤ  ďĨאåĤوا

 .çĤאāĩĤا ÕĥĈכאره وĩĤا

 ÍĘن ĜאĳĤا: «اÙĬĳđĩĤ إĩĬא ģ×Ĝ ÕĥĉÜ اģĩđĤ؛ Ĝ ŻıĘאل: إĺאّك įĤĳĜ ģ×Ĝ īĻđÝùĬ إĺאّك 

ï×đĬ؟» ĳåĘاīĨ įÖ وĳäه، 

أİïèא: أن اĳĤاو ěĥĉĩĤ اĭđĩĘ ،Õ×ÜóÝĥĤ ź ďĩåĤאه: أĩıÖ ĵÜÉĺ įĬא وóÝĺ źכĩıא. 

 ٢.ïĻèĳÝĤאت وا×áĤا ĵĥĐ īĻđÝùĬ אّكĺوإ ï ِèّĳُĬ אّكĺאه إĭđĨ أن :óìوآ

 .ïĻèĳÝĤا ïđÖ אتĐאĉĤأداء ا ĵĥĐ īĻđÝùĬ אهĭđĨ أن :óìوآ

وآóì: أن ĭđĨאه إĺאّك ĹĘ ï×đĬ اéĤאل وإĺאّك ĵĥĐ īĻđÝùĬ ذĤכ ĹĘ اĝÝøź×אل. 

 ċęè ĵĥĐ īĻđÝùĬ אّكĺא وإĭđøو ĹĘ ĹÝĤا ĹıĘ אĬóİاĳčÖ ï×đĬ אّكĺאه إĭđĨ أن :óìوآ

ĳÖاĭĭĈא ÛĬÉĘ اñĤي ı×ĥĝÜא כýÜ ėĻאء. 

وآóì: أن ĭđĨאه إĺאّك ĵĥĐ ï×đĬ اäóĤאء وإĺאّك ĵĥĐ īĻđÝùĬ اĳíĤف. 

.ó×āĤا ĵĥĐ īĻđÝùĬ אّكĺوإ óכýĤا ĵĥĐ ï×đĬ אّكĺאه إĭđĨ أن :óìوآ

ر: ĝĘאل.  ١
.ïĻèĳÝĤا ĵĥĐ :ح  ٢

٥

١٠

١٥
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 Ebû Bekir Verrâk şöyle demiştir: Bu ibarenin mânası: “Bizi yarattığın 

için yalnız Sana kulluk ederiz, bize  hidâyet ettiğin için de yalnız Senden 

yardım dileriz.” şeklindedir.

 Muhammed b. Alî et-Tirmizî şöyle demiştir: Yalnız Sana kulluk ederiz, 

ibadetimiz saf olmasa da Sen kabul buyur. Yalnız Senden yardım dileriz, 

yardıma lâyık olmasak da Sen bize yardım lutfet.

 Ebü’l-Hasan el-Kannâd şöyle demiştir: Yalnız Sana kulluk ederiz, çünkü 

yaratıcı Sensin. Yalnız Senden yardım dileriz, çünkü yaratılanın yaratandan 

müstağni olması mümkün değildir.

Şöyle denilmiştir: Yalnız Sana kulluk ederiz, çünkü biz kullarız. Yalnız 

Senden yardım dileriz, çünkü Sen kerem sahibi ve cömertsin.

Şöyle denilmiştir: Yalnız Sana kulluk ederiz, çünkü Sen gerçek mâbut-

sun. Bu yola bağlı kalmak için de yalnız Senden yardım dileriz.

Şöyle denilmiştir: Yalnız Sana kulluk ederiz, bu zâhirde zillettir. Hakikat-

te bâtında bunun izzet olduğunu kalplerimize öğretmen için yalnız Senden 

yardım dileriz. Şair şöyle demiştir:

Boyunlar yakınlaşmak üzere eğildiğinde
Bizden sana, onların izzeti zilletindedir

Şöyle denilmiştir: Dünyevi alakaları ve yüz çevirmeyi bırakmak için yal-

nız Sana kulluk ederiz, bu hâl üzere sabit kalmak için yalnız Senden yardım 

dileriz. Çünkü bu bizim değil, Senin sayendedir.

Şöyle denilmiştir: İhlâs ile yalnız Sana kulluk ederiz, sırlarımızın mükâ-

şefesi için yalnız Senden yardım dileriz.

Şöyle denilmiştir: Senin emrin ile yalnız Sana kulluk ederiz, ihsanın ile 

bu konuda yalnız Senin yardımını isteriz.

Şöyle denilmiştir: Dua ile yalnız Sana kulluk ederiz, iddiaları bizden 

uzaklaştırman ve bizi hakikat bahçelerine döndürmen için yalnız Senden 

yardım dileriz.

Şöyle denilmiştir: Muvaffakiyet ile yalnız Sana kulluk ederiz. Bizi muvaf-

fak kıldığın bu kulluğun şükrünü eda edebilmek için yalnız Senden yardım 

isteriz.
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وĜאل أÖ ĳÖכó اĳĤراق: إĺאّك ĬŶ ï×đĬכ ĭÝĝĥìא وإĺאّك ĬŶ īĻđÝùĬכ ĭÝĺïİא. 

وĜאل ĹĥĐ īÖ ïĩéĨ اñĨóÝĤي: إĺאّك Ę ï×đĬאĐ ģْ×Ĝ×אدĭÜא وإن כאĀ óĻĔ ÛĬאÙĻĘ، وإĺאّك 

 .ÙĬאĐŹĤ īĻĝéÝùĨ óĻĔ אĭא وإن כƪĭĐَِÉĘَ īĻđÝùĬ

وĜאل أĳÖ اīùéĤ اĭĝĤאد:١ إĺאّك ï×đĬ؛ ĬŶכ اāĤאďĬ، وإĺאّك īĻđÝùĬ؛ Ŷن اĳĭāĩĤع 

.ďĬאāĤا īĐ įĤ ĵĭĔ ź

 .ïĻåĨ ħĺóכ כĬŶ ؛īĻđÝùĬ אّكĺوإ ،ïĻ×Đ אĬŶ ؛ï×đĬ אّكĺإ :ģĻĜو

وģĻĜ: إĺאّك ï×đĬ؛ ĬŶכ اĳ×đĩĤد ÖאÙĝĻĝéĤ، وإĺאّك õĤ ĵĥĐ īĻđÝùĬوم ñİه [٢٨ب] 

 .ÙĝĺóĉĤا

ĭÖĳĥĜ ħَא أõّđÜ įĬز  ِĥّđَُÜ أن ĵĥĐ īĻđÝùĬ אّكĺوإ ،óİאčĤا ĹĘ ģĤñÜ اñİو ï×đĬ אّكĺإ :ģĻĜو

 ٣:ħıĥÐאĜ אل٢Ĝ ïĜو .īĈא×Ĥوا ÙĝĻĝéĤا ĹĘ

İא ĹĘ ذıĤא ƫõđِĘ כĻĤא إĭĨ  אÖً ƫóĝÜ אبĜóĤا ÛĥĤñÜ وإذا 

 *وģĻĜ: إĺאّك ďĉĝĤ ï×đĬ اěÐŻđĤ واóĐŸاض، وإĺאّك ĵĥĐ īĻđÝùĬ اáĤ×אت ñİ ĵĥĐا 

اéĤאل؛ Ö įĬÍĘכ ĭÖ źא. 

وģĻĜ: إĺאّك Ö ï×đĬאŻìŸص وإĺאّك ĵĥĐ īĻđÝùĬ اĩĤכאóøŶ ÙęüارĬא. 

وģĻĜ: إĺאّك óĨÉÖ ï×đĬك وإĺאّك ıĻĥĐ īĻđÝùĬא ĥąęÖכ. 

وģĻĜ: إĺאّك Ö ï×đĬאĐïĤאء وإĺאّك īĻđÝùĬ أن ĭĐ ćĝùÜא اĐïĤאوى وóĬد إĵĤ رĺאض 

 .ěÐאĝéĤا

وģĻĜ: إĺאّك Ö ï×đĬאěĻĘĳÝĤ وإĺאّك ü ĵĥĐ īĻđÝùĬכĨ óא وĭÝĝĘא Đ īĨ×אدك.*٤
ĳİ أï×Đ īÖ ïĩéĨ ĵĻéĺ ĳÖ اİĳĤאب اĤכĹّĘĳ اĭĝĤאّد (ت. İ٢١٢ـ/٨٢٧م) أīĨ įĥĀ أı×Āאن، روى īĐ أÙęĻĭè ĹÖ وروى   ١
 ėüכאĤا ٤١٧/١؛   ،ĹĬאı×ĀŶا  ëĻýĤا  ĹÖŶ ı×ĀÉÖאن   īĻàïéĩĤا ĝ×Ĉאت   :óčĬا  .ÙäאĨ  īÖوا  ĹّÐאùĭĤوا اñĨóÝĤيّ   įĭĐ

Ĺ×İñĥĤ، ٢/ ١٩٧؛ اĳĤاÖ ĹĘאĻĘĳĤאت ïęāĥĤي، ٤/ ٥٥.
ح: وĜאل.  ٢

اÛĻ×ĥĤ óčĬ: اđáĥĤ ģéÝĭĩĤאĹ×Ĥ، ص ٣٥؛ اñÝĤכóة ïĩè īÖźون، ١٨٧/٤. وĩıĻĘא ورد: وإذا ÛĥّĤñÜ اĜóّĤאب ÖóّĝÜא ... ıĭĨא   ٣
إĻĤכ İõّđĘא ĹĘ ذıّĤא.

.óìŶا ëùĭĤا īĨ אİאĭĩĩÜÉĘ ،م ح īĨ ćĜאø īĻÝĩåĭĤا īĻÖ אĨ  ٤

٥

١٠

١٥
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Bu iki ifadenin birlikte kullanılması iftihâr (övünme) ve iftikār (muhtaç-

lık) ifade etmek içindir. Çünkü “İbadet ederiz.” ifadesi kişinin Allah’ın kulu 

olması, O’na ibadet etmesi ile iftihardır, “Yardım isteriz.” ifadesi ise O’nun 

yardımına, muvaffak kılmasına ve korumasına olan ihtiyaçtır. Bu durumda 

 âyet âdeta şöyle demiş olur: Naz etmeyi bir yana bırak çünkü sen Benim 

kulumsun. Yardım isteğini ortaya koy çünkü Benim yardımım olmasa hiçbir 

şey değilsin.

Şöyle demişlerdir: Bu iki ifade kullara ellerinden gelen gayreti gösterme-

lerini öğretmek, ilâhî lutuf ve cömertliği nasıl isteyeceklerini telkin etmek 

için (birlikte kullanılmıştır). Kulun bu iki ifadeyi birlikte kullanmayı  tahkik 

etmesi, yani diliyle söylediğini gerçekleştirmesi ise, bir kez sadece Allah’a 

kulluk edip O’ndan yardım dileyeceğini söyledikten sonra artık asla başka-

sına kulluk etmemesi ve başkasından yardım istememesidir.

Anlatıldığına göre bir gün  Süfyân es-Sevrî bir topluluğa akşam namazı 

kıldırır. Namaz esnasında “Yalnız Sana kulluk eder, yalnız Senden yardım 

dileriz.” âyetini okuduğu zaman düşüp bayılır. Ayılınca kendisine bunun 

sebebi sorulur, o da şöyle der: “Korktum ki bana ‘O zaman niye doktorların 

ve sultanların kapısına gidiyorsun?’ denilecek.”

Sonra bu iki ifadenin toplamından  Ehl-i  sünnet ve’l-cemâat mezhebinin 

görüşünün teyidi çıkar ki bu da hem kulun fiilinin hem Allah’ın muvaffak 

kılmasının kabulüdür. Burada  Cebriyye ve  Mu‘tezile mezheplerine reddiye 

vardır.  Cebriyye kulun fiilini reddeder, oysa “Yalnız Sana kulluk ederiz.” ifa-

desi onlara bu konuda reddiyedir.  Mu‘tezile ise Rablerinin muvaffakiyetini 

kabul etmez, oysa “Yalnız Senden yardım dileriz.” âyeti onların görüşüne red-

diyedir.  Ehl-i  sünnet ve’l-cemâat ise “Kul fiil sahibidir, fiilini seçer. Allah da 

bu fiili yaratır ve irade eder.” der. Âyet işte bu görüşün bütününe  delâlet eder.

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir:

“Yalnız Sana kulluk ederiz” ifadesinin başında gizli bir  emir, 

yani “Bunu söyle!” ibaresi vardır. Sonra burada söylenecek şeyde 

herhangi bir istisna kaydı koymamış, aksine mutlak olarak bunu 

söylemesi emredilmiştir. Dolayısıyla tevhidde hiçbir şeyin istisna 

edilmemesi gerekir.
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 įĤ اï×Đ įĬĳכÖ אرíÝĘا «ï×đĬ» :įĤĳĝĘ ،אرĝÝĘźאر واíÝĘŻĤ īĻÝĩĥכĤا īĻÖ ďĩåĤا ħà 

 įĬÉכ  ،įÝĩāĐو  įĝĻĘĳÜ  ĵĤإ واĻÝèאج   įÝĬĳđĨ  ĵĤإ اĝÝĘאر   «īĻđÝùĬ» :įĤĳĜو  ،įĤ وĐאïÖا١ 

.ĵÑĬ őűİ óÖ īĨ ÛِĬĳđĨ ĵÖ įود آر כóĘ óø ار وõÖ  و ĵĭĨ ۀïĭÖ įآر כ óÖ óø אز وĭÖ :لĳĝĺ

 īĺñİ ěĻĝéÜ ħà .دĳåĤאء واĉđĤال اËø īĻĝĥÜد وĳıåĤل اñÖ ħĻĥđÝĤ  وĜאĳĤا: ĩİא 

 įĬأ įùęĬ īĨ اñİ óıČא أĨ ïđÖ Ʃųا óĻĔ لÉùĺ źو Ʃųا óĻĔ مïíĺ ź أن ï×đĤا īĨ īĻčęĥĤا

 .īĻđÝùĺ אّهĺوإ ï×đĺ אّهĺإ

 وèُ ïĜכĻęø īĐ Ĺאن اĳáĤري٢ّ رįĩè اƩų أįĬ أمّ ĨĳĜא ŻĀ ĹĘة اóĕĩĤب ĩĥĘא Ĝאل: 

﴾ ĻّýĕĨ óّìא ĩĥĘ ، įĻĥĐא أĘאق ĹĘ įĤ ģĻĜ ذĤכ ĝĘאل: Ûęì أن  ۜ±ُÁ�۪cَ�َْ² َكYَÀِّوَا uُ]ُ�َْ² َكYَÀِّا﴿
.īĻĈŻùĤאء وا×ĈŶاب اĳÖأ ĵĤإ ÕİñÜ ħَĥِĘَ :ĹĤ אلĝĺ

 īĨ  ģđęĤا إà×אت   ĳİو  ÙĐאĩåĤوا  ÙĭùĤا  ÕİñĨ  ěĻĝéÜ  īĻÝĩĥכĤا ĳĩåĨع   ĹĘ  ħà

 īĨ ģđęĤنَ اĳęُĭْĺَ ٤Ùĺó×åĤوا ،ÙĤõÝđĩĤ٣ واÙĺó×åĤا ĵĥĐ رد įĻĘو ، Ʃųا īĨ ěĻĘĳÝĤوا ï×đĤا

 :įĤĳĜو ħıÖر īĨ ěĻĘĳÝĤون اóĺ ź ÙĤõÝđĩĤوا ،ħıĻĥĐ כĤد ذóĺ ﴾uُ]ُ�َْ² َكYَÀِّا﴿ :įĤĳĜو ï×đĤا

 ģđęĤا ï×đĤا īĨ» :نĳĤĳĝĺ ÙĐאĩåĤوا ÙĭùĤا ģİوأ ،ħıĻĥĐ כĤد ذóĺ ﴾ ۜ±ُÁ�۪cَ�َْ² َكYَÀِّوَا﴿
.įĥכ כĤذ ĵĥĐ لïÜ ÙĺŴوا «ģđęĤכ اĤذ ÙÑĻýĨو ģđęĤכ اĤذ ěĥì Ʃųا īĨو ģđęĤאر اĻÝìوا

:įĻĥĐ Ʃųا Ùĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

 įĤ ģđåĺ ħĤ ħà «اñİ ģĜ» أي óĨŶאر اĩĄإ ĵĥĐ ĳİ ﴾uُ]ُ�َْ² َكYَÀِّا﴿ :įĤĳĜ

 ïĻèĳÝĤا ĹĘ ĵĭáÝùĺ ź أن ÕåĻĘ įÖ لĳĝĤا įĨõĤأ ģÖ įÖ لĳĝĤا ĹĘ ĹĭáÝùĺ أن

ر: ĐאïÖا.  ١
 ÉýĬو ïĤو ،īĺïĤم اĳĥĐ ĹĘ įĬאĨز ģİأ ïĻø כאن (ـ/٧٧٨ مİ ت.١٦١) ريĳáĤوق اóùĨ īÖ ïĻđø īÖ אنĻęø ųا ï×Đ ĳÖأ ĳİ  ٢
 ÙĭĺïĩĤوا ÙכĨ īכùĘ ـİ ١٤٤ Ùĭø ÙĘĳכĤا īĨ جóìو ĵÖÉĘ ،ħכéĤا Ĺĥĺ أن ĵĥĐ Ĺøא×đĤر اĳāĭĩĤوراوده ا ،ÙĘĳכĤا ĹĘ
į×ĥĈ ħà اïıĩĤي، ĳÝĘارى واģĝÝĬ إĵĤ اóā×Ĥة ĩĘאت ıĻĘא ĻęíÝùĨא. āÜ īĨאįęĻĬ: اåĤאďĨ اĤכ×óĻ واåĤאďĨ اóĻĕāĤ כĩİŻא 
ĹĘ اßĺïéĤ، وכÝאب ĹĘ اóęĤاăÐ. اóčĬ: وĻĘאت اĻĐŶאن ĥì īÖźכאن، ٢/ ٣٨٦؛ اĳĤاÖ ĹĘאĻĘĳĤאت ïęāĥĤي، ١٧٤/١٥؛ 

.١٠٤/٣ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶا
.Ùĺó×åĤح: ا  ٣

.Ùĺó×åĤאĘ :ح  ٤

٥

١٠

١٥
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Bu konuda bir istisnada bulunan [inşâallah vb. bir kayıt koyan] 

kimse bunu bir  şüphe ile yapmış olur, oysa  Allah Teâlâ “Gerçek 

müminler Allah’a ve resulüne iman edip sonra  şüphe etmeyenlerdir.” 

[ el-Hucurât 49/15] buyurmuştur.  Hz. Peygamber aleyhisselâm da, 

“Amellerin en faziletlisi  şüphe içermeyen imandır.”1 buyurmuştur.2

“Yalnız Senden yardım isteriz” âyetinde  Mu‘tezile’nin görüşünün 

iptali söz konusudur, çünkü onların görüşüne göre yardım dilemek 

söz konusu olmaz. Zira bu yardım, insanın  mükellef kılındığı şey 

hususunda olacaktır. Oysa bu şey [onlara göre] zaten kula verilmiştir. 

Nitekim onlara göre kulun  mükellef olduğu şeyleri yapması için 

gerekli olan hususlardan herhangi biri verilmemiş [Allah katında 

kalmış] ise o zaman onun  mükellef olması  câiz olmaz. Bu durumda 

zaten verilmiş olanı istemek, verileni gizlemek demektir ki bu 

da nankörlüktür. Sanki bu durumda  âyet kula Allah’ın nimetini 

gizlemesini, nankörlük etmesini ve inat olsun diye O’ndan bunu 

yine istemesini emretmiş olmaktadır ki Allah hakkında böyle bir 

düşünce küfürdür. Sonra kulun istediği şey ya Allah katında vardır ve 

tamamını vermemiştir ya da O’nun katında yoktur ki bu durumda 

da onu istemek Allah ile alay etmektir, çünkü bir başkasından onda 

bulunmadığını bildiği bir şeyi isteyen kimse onunla alay etmiştir. 

Yine istenen şeyi Allah’ın ya vermeme ve bununla beraber kulu 

onunla  mükellef tutma hakkı vardır ki bu durumda onların “Allah 

katında kulun din konusunda salâhına yarayacak bir şey olup da onu 

vermemesi hâlinde mükellefi yet  câiz değildir.” şeklindeki görüşleri 

geçersiz olur ya da Allah’ın bu istenilen şeyi vermeme yetkisi yoktur. 

Bu durumda sanki [bu âyeti okumuş olan]  kul, “Allah’ım, haksızlık 

etme.” demiş olmaktadır. Allah hakkındaki ilmi (düşüncesi) böyle 

olan kimsenin öncelikle (doğru düzgün)  Müslüman olması icap eder.3

Eğer “Yalnız Sana kulluk eder, yalnız Senden yardım dileriz.” âyeti 

hakkında, “Burada gizli bir ‘deyiniz’” kelimesi takdir edilirse ki bu, sûre-

nin başında da takdir edilmişti, bu durumda sözün başı gāib sîgası for-

munda, burası ise muhataba hitap formunda olacaktır, aynı durum “Bize 

 hidâyet et.” âyeti için de söz konusudur, o hâlde bu iki ifade (sîga fark-

lılığı) nasıl birlikte kullanılmıştır?” diye sorulacak olursa bunun cevabı 

şudur: Bu kullanım  Arap dilinde yaygındır ve  Kur’ân’da da mevcuttur. 

1  Nesâî, “Îmân”, 1.

2  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 18.

3  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 20.
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 Y َ̄ ﴿ا²َِّ ĳĝĺل:   ĵĤאđÜ  Ʃųوا  ĹĭáÝùĺ üכ   īđĘ  įĻĘ  ĵĭáÝøا  īĨ وأن 

 Ĺّ×ĭĤאل اĜو  [ات، ١٥/٤٩óåéĤا] ﴾¹ا\ُYَbyَْÀ َْª َّfُ µِ۪ª¹~َُوَر ِ ٰÃّY\ِ اَٰ®¹³ُا ±َÀwَ۪ªّ¹³ُنَ ا®ِQْ ُ̄ ªْا
   ١.«įĻĘ כü ź אنĩĺאل إĩĐŶا ģąĘأ» :  Ṡ

 ÙĬאđÝøźن اŶ ؛ÙĤõÝđĩĤل اĳĜ אلĉÖإ įĻĘ ﴾±ُÁ�۪cَ�َْ² َكYَÀِّوَا﴿ :įĤĳĜאل: وĜ 

 ïĜو  ٢įÖ  ėĥכ Ĩא  أداء   ĵĥĐ  ÙĬĳđĩĤا ĥÜכ  Ŷن  ħıĤĳĜ؛   ĵĥĐ  çāÜ  ź

 ٤ïĜא وęĥכĨ نĳכĺ ز أنĳåĺ ź ħıĤĳĜ [٢٩أ] ĵĥĐ כ إذĤذ ïُ×đĤ٣ اĹَĉĐُأ

כĩÝאنُ   ĹĉĐأ Ĩא   ÕĥĈو  ، Ʃųا  ïĭĐ  ٥įÖ  ėĥכ Ĩא  أداء   įÖ ĩĨא  Ĺüء   ĹĝÖ

اÙĻĉđĤ وĳİ כóęان، óāĻĘ כÉن اƩų أóĨ أن ĺכįĩđĬ óę وĺכıĩÝא وı×ĥĉĺא 

 Õĥĉĺ אĨ Ʃųا ïĭĐ نĳכĺ أن īĨ ĳĥíĺ ź ħà .óęכ ƩųאÖ įĥáĨ ƫīČא، وÝĭđÜ įĭĨ

 ÕĥĈ īĨَ إذ įÖ اءاõıÝøا į×ĥĈ نĳכĻĘ هïĭĐ ÷ĻĤ ْאم إذًا٦ أوĩÝĤا ćđĺ ħĥĘ

إĵĤ آĨ óìَא ħĥđĺ أïĭĐ ÷ĻĤ įĬه İ ĳıĘאزئ įÖ، وŶن اñĤي Õĥĉĺ أĨא أن 

 ėĥכĺ ز أنĳåĺ ź įĬإ :ħıĤĳĜ ģĉ×ĻĘ ėĻĥכÝĤا ďĨ įĻĉđĺ ź أن ųِ نĳכĺ

 įĬÉכĘ ،Ĺĉđĺ ź أن įĤ ÷ĻĤ أو ،ĵĉđĺ ŻĘ īĺïĤا ĹĘ حŻāĤا įÖ אĨ هïĭĐو
٧.įÖ ĵĤم أوŻøŸאĘ  įÖóÖ įĩĥĐ اñİ īĨو ،óْåُÜَ ź ħıĥĤאل: اĜ

ÖאĳĝĤل   óĨŶا  įĻĘ  óĩĄأ «وإن   [:ģĻĜ [ÍĘن   ﴾ ۜ±ُÁ�۪cَ�َْ² وَاYَÀِّكَ   uُ]ُ�َْ² ﴿اYَÀِّكَ   :įĤĳĜ  ħà 

  ﴾Yَ²uِ¶ِْا﴿  :įĤĳĜ وכñا   Ù×ĈאíĨ وñİا   Ù×ĺאĕĨ اŶول  ÍĘن  כĤñכ،  اĳùĤرة  أول   ĹĘو

اóĝĤآن.   ĹĘ ووارد  اóđĤب  כŻم   ĹĘ  ēÐאø  ٨įĬأ  įÖاĳäو ĩıĭĻÖא»؟   ďĩِäُ  ėĻכĘ

ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ١٨/١. أßĺïéĥĤ óčĬ اñĤي أورده اĨŸאم اĩĤאïĺóÜي: īĭø اùĭĤאĹÐ، اĩĺŸאن ١، اõĤכאة ٣٩.  ١
.įÖ - ح  ٢

.ĹَĉِĐُْأ ïĜ :ح  ٣
.ïĜ :م  ٤

.įÖ - ح  ٥
ح: إذن.  ٦

ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢٠/١.  ٧
.ûĨאİ çĀ ،įĬح - أ  ٨

٥

١٠

١٥
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 Allah Teâlâ önce “Rableri onlara tertemiz içecek sunar.” [ el-İnsân 76/21] bu-

yurmuş, ardından da “Muhakkak bu sizin için bir karşılıktır.” [ el-İnsân 76/22] 

buyurmuştur. Yine önce “Rabbine yemin olsun ki onları ve şeytanları topla-

yacağız ve onları hazır bulunduracağız.” [  Meryem 19/68] demiş, ardından “İçi-

nizden oraya girmeyecek olan yoktur.” [  Meryem 19/71] buyurmuş, önce “Ve 

peygamber kendisi ile evlenmek istediği takdirde kendini peygambere hibe 

eden  mümin kadın...” [ el- Ahzâb 33/50] demiş ardından “Yalnız sana mahsus 

olmak üzere...” [ el- Ahzâb 33/50] buyurmuştur. Bütün bunlar önce gāib sonra 

muhatap sîgasının kullanıldığı örneklerdir. Başka âyetlerde de önce muha-

tap sîgasının sonra da gāib sîgasının kullanıldığı olmuştur. [Örneğin]  Hak 

Teâlâ şöyle demiştir: “Hatta siz gemilerde bulunduğunuz ve o gemiler onları 

alıp götürdüğü vakit...” [ Yûnus 10/22]. Şair Nâbiga şöyle demiştir:

Ey Meyye’nin (Alyâ isimli) yüksek tepedeki diyarı!
Terk edilmiş, üzerinden onca zaman geçmiş

Şair burada muhatap sîgasından gāib sîgasına geçiş yapmıştır. Bir başka 

şair de gāib sîgasından muhatap sîgasına geçiş yaparak şöyle demiştir:

Vah nefsime vah! Daha gencecik Hâlid (ölmüş)
(Dostum Hâlid!) Yüzünün beyazı çorak toprağa gömülü

Sonra buradaki incelik şudur: Seven kimse söze başladığı zaman önce 

gāib sîga kullanır, biraz açıldığı zaman muhatap sîga kullanmaya başlar. 

Kimileri de buradaki muhatap sîgasının başlangıcının “Din gününün mâ-

likidir.” âyeti (âyetteki mâliki kelimesini nida olarak değerlendirip mâlike 
şeklinde mansub olarak okuyan kıraate göre) olduğunu söyler. Rabbi’l-‘â-
lemîn (âlemlerin Rabbi) ifadesini mansub olarak [Rabbe’l-‘âlemîn şeklinde] 

okuyanlar ise hitap sîgasının bu âyetten başladığını söylerler. Bu iki âyetin 

ikisini de övgü ifadesi kabul edip mansub okuyanlar ise bunları sûrenin 

başına uygun olarak gāib sîgası sayarlar.

 Hz. Peygamber aleyhisselâmın bu sûrenin Allah ile  kul arasındaki taksimini 

bildiren rivayetinde geçen “Bu, benimle kulum arasında iki bölümdür.” şeklindeki 

sözü konusunda  İmam Mâtürîdî iki mânaya işaret etmiştir. Bunlardan ilki, bu iki 

bölümün her birinin Allah ile  kul arasında olmasıdır. Buna göre kulluk kuldandır 

ve Allah içindir, yardım isteme kulun fiilidir ama kulun Allah’tan talebidir. 
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َ¦Yنَ  ٰ¶wَا  ﴿انَِّ  Ĝאل:   ħà  [٢١/٧٦ [اùĬŸאن،  َ�ُ·¹راً﴾   Yً\اyَ�َ رَّ\ُُ·ْ   ْ·ُÁ£ٰ~ََو﴿  :ĵĤאđÜ  Ʃųا Ĝאل 
 ،ħĺóĨ] ﴾ْ·َُ²ّyَ�ِoْ³َُª َّfُ ±َÁ�۪YÁَ َ�ّª²َُّ·ْ وَاyَ�ُoْ³ََª ¥َِ\َّאل: ﴿¹َ�َرĜو [אن، ٢٢/٧٦ùĬŸا] ﴾ًآء{َjَ ْ§َُـª
 aْ]َ¶ََو انِْ   _ً³َ®ِQْ®ُ ٧١/١٩] وĜאل: ﴿وَاْ®yَاةًَ   ،ħĺóĨ]  ﴾Yۚ¶َُوَارِد  َÊِّا  ْ§ُ³ْ®ِ ٦٨/١٩] Ĝ ħàאل: ﴿وَانِْ 

 ﴾¥ََª  _ً�َِªYrَ﴿ Ĝאل:   ħà  [٥٠/٣٣ [اõèŶاب،   ﴾Y·َoَ§ِ³ْcَ�َْÀ انَْ   ُ¿ّ]ِ َ³ّªا ارََادَ  انِْ   ِ¿ّ]ِ َ³ّ«ِª  Y·َ�َ�َْ²
[اõèŶاب، ٥٠/٣٣]  وñİه כĕĨ įĥאíĨ ħà Ù×ĺאÙ×Ĉ. وïĜ وردت اĕĩĤאïđÖ Ù×ĺ اíĩĤאÙ×Ĉ أąĺא، 

١:ÙĕÖאĭĤאل اĜو [٢٢/١٠ ،÷Ĭĳĺ] ﴾ْ·ِ\ِ ±َÀْyَjََو ۚ¥ِ«ْ�ُªْا ¿�ِ ْcُ³ْ¦ُ اذَِا »ٓ ٰcّnَ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ

 ٢ ïِÖَ َŶْا ėُĤِאøَ אıَĻْĥَĐَ َאلĈََتْ وĳَĜَْأ   ïِĭَ ƪùĤאĘَ ِאءĻَĥْđَĤْאÖِ ÙَƪĻĨَ َא دَارĺَ

 ĵĤإ  Ù×ĺאĕĩĤا  īĨ  ďäور  óìآ وĜאل   .Ù×ĺאĕĩĤا  ĵĤإ  Ù×ĈאíĩĤا  īĨ ñİا   ĹĘ  ďäر
٣(óđü) :Ù×ĈאíĩĤا

óِęَĐْ َŶْابِ اóَƬÝĥĤِ َכıِäَْאضُ وĻَÖََو    ïٍĤِאìَ ُة ƪïäِ َכאن ĹùِęْĬَ çَĺَْא وĺَ

 ģđä īĨ ħıĭĨو .ÕĈאì ćù×Ĭذا اÍĘ ÕĺאĔ أïÝÖإذا ا ÕéĩĤא أن اĭıİ įĻĘ ÙęĻĉĥĤا ħà
 ĵĥĐ כאفĤا ÕāĬ īĨ اءةóĜ ĵĥĐ ﴾ ۜ±ِÀ ۪uّª¹َْمِ اÀ ¥ِِªY®َ﴿ :įĤĳĜ īĨ Ù×ĈאíĩĤه اñİ اءïÝÖا
ĵĥĐ ﴾َۙ±Á اģđä ÕāĭĤ اïÝÖźاء īĨ ذĤכ، وĩıĥđä īĨא  ۪̄ َªY�َªْأ ﴿رَبَّ اóĜ īĨاء، وïĭĤا

āĬ×א ĵĥĐ اïĩĤح وĵĥĐ اďĉĝĤ כאن ĵĥĐ اĕĩĤאĭÖ ÙĻÖאء ĵĥĐ اÝÝĘאح اĳùĤرة.

 ĳÖאم أĨŸאر اüأ «īĻęāĬ يï×Đ īĻÖو ĹĭĻÖ اñİ» :ÙĩùĝĤا ó×ì ĹĘ  مŻùĤا įĻĥĐ  įĤĳĜو
 Ʃųا īĻÖ אĩıĭĨ ïèوا ģن כĳכĺ א: [٢٩ب] أنĩİïèأ ،įĻĘ īĻĻĭđĨ ĵĤإ Ʃųا įĩèر رĳāĭĨ 

 .ĵĤאđÜ Ʃųا īĨ į×ĥĈ Ĺİو ï×đĤا ģđĘ ÙĬאđÝøźوا ،ĵĤאđÜ Ʃų Ĺİو ï×đĤا īĨ אدة×đĤه؛٤ اï×Đو

 Ùĝ×ĉĤا īĨ ،Ĺĥİאä óĐאü (٦٠٤ م ĳéĬ/ـİ ١٨ ق ĳéĬ .ت) يóąĩĤا ĹّĬאęĉĕĤا ĹّĬאĻÖñĤا ÙĺאوđĨ īÖ אدĺز ÙĨאĨأ ĳÖأ ĳİ  ١
اŶوīĨ ،ĵĤ اģİ اåéĤאز. כאóąÜ ÛĬب ïĥä īĨ Ù×Ĝ įĤ أĳùÖ óĩèق Đכאظ ïāĝÝĘه اóđýĤاء óđÝĘض įĻĥĐ أđüאرİא، 
وכאن اĵýĐŶ وùèאن واùĭíĤאء óđĺ īĩĨض óđüه ĵĥĐ اĭĤאÙĕÖ، وכאن أóĩĐ ĳÖو اīÖ اŻđĤء ø ĵĥĐ įĥąęĺאóÐ اóđýĤاء. 
óđüه כĹĘ įąđÖ ďĩä ،óĻá دĳĺان óĻĕĀ. وĐאش óĩĐا ŻĺĳĈ. اĳýĬ :óčĬة اóĉĤب ïĻđø īÖź اĹùĤïĬŶ، ص ٥٦٢؛ 

.٥٤/٣ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶا
 īÖź ħכéĩĤي، ٢٧٥/٨؛ اóİزŷĤ ÙĕĥĤا ÕĺñıÜ  ١٦٥/١؛ ،Ù×ĻÝĜ īÖź اءóđýĤوا óđýĤص ١٤؛ ا ،įĬاĳĺد :ÛĻ×ĥĤ óčĬ٢  ا

ïĻøه، ٥٠٥/٧؛ õìاÙĬ اŶدب ïĕ×ĥĤادي، ١٢٥/٤.
 ėَıْĤَ אĺَ :אıĻĘي، ٦٧/١. وóýíĨõĥĤ ĵāĝÝùĩĤ١٠١/٢؛ ا ،īĻĻĤñıĤان اĳĺد :óčĬأ .÷ĻْĥَíُĤا īÖ óĨאĐ óĻ×כ ĹÖŶ ÛĻ×Ĥا  ٣

.óِęَĐَْŶْابِ اóَƬÝĥĤِ َכıِäَْאضُ وĻَÖََو    ïٍĤِאìَ ُة ƪïäِ َכאن ĹùِęْĬَ
ر: وï×Đ īĻÖه.  ٤

٥

١٠

١٥
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İkincisi ise kulluğun kuldan Allah’a, yardım etmenin ise Allah’tan kula 

olduğu şeklindedir. Bu, daha açık bir mânadır, çünkü sûrenin geri kalanı 

için “Bu, kulum içindir, kuluma istediği vardır.” buyurmuştur. Hidâyetin 

faydası kula yönelik olduğu için bunun “kula ait” olduğunu söylemiştir. 

Aynı durum yardımın faydası için de geçerlidir. Sonra bu taksim besmele-

nin Fâtiha sûresinden olmadığına  delâlet eder, çünkü sûreyi ikiye bölmüş 

ve tam ortada kalan bu âyeti de ikiye bölmüştür. Öncesinde üç, sonrasında 

da üç  âyet vardır. Ama bu hesap besmeleyi sayamayınca doğru olmak-

tadır. Böylece bu âyetin yarısı ile birlikte önceki âyetler sûrenin yarısı, 

âyetin diğer yarısı ile sonraki âyetler de sûrenin diğer yarısı olmaktadır ki 

 sûre yedi âyettir. Yine taksime başlarken besmeleyi saymamış, doğrudan 

“Kul el-hamdü lillâh dediğinde Allah ‘Kulum bana hamdetti’ der” şeklin-

de başlamıştır. Bu,   Medine ve  Basra’nın kurrâ ve fakihlerinin görüşüdür, 

haberler ve  sahâbe rivayetleri de buna  delâlet etmektedir.

5. Bizi dosdoğru yola  hidâyet eyle! [ el-Fâtiha 1/6]

Bu âyetin öncesi ile irtibatı şöyledir: “Yalnız Sana kulluk ederiz.” ifadesi 

kulun kendisinden tevhid inancını ızhar etmesi, “Yalnız Senden yardım 

dileriz.” ifadesi ise Rabbinden yardım talebidir. “Bize  hidâyet et.” ifadesi 

ise kulun dininde sebat talep etmesidir ki bu sebat da O’nun kulluğunun 

ve yardım istemesinin gerçekleşmesidir.

Âyetteki ihdinâ (bize  hidâyet et) ifadesinin tefsirinde birçok görüş var-

dır. Birincisi -ki bu, sıhhatinde görüş birliği edilmiş bir görüştür-  Hz. Ali 

ve  Übey b. Kâ‘b’ın şu görüşüdür: “İhdinâ kelimesi, ‘Bizi, bu dosdoğru 

yol üzere sabit kıl!’ anlamına gelir.” Nitekim kişi zaten yemek yemekte 

olan bir başkasına “Ye!”, okumakta olan birine “Oku!” dediği zaman, “Bu 

yaptığına devam et, sabit kal!” demiş olur. Bunun bir benzeri  Hz.  İbrâhim 

ve  Hz.   İsmâil “Rabbimiz! Bizi Sana teslim olmuş iki  Müslüman eyle.” 

[ el-Bakara 2/128] şeklindeki sözleridir ki bu devamlılık ve sebat talebine 

yönelik bir duadır.  Allah Teâlâ bunu müminlere hitaben emretmiş ve “Ey 

iman edenler! Allah’a ve resulüne iman edin.” [ en-Nisâ 4/136] buyurmuştur.

İkincisi  Mukātil ve  Süddî’nin görüşüdür: İhdinâ demek, bize yol göster, 

bizi irşat et demektir ki bu söz, fiil ya da  niyet itibariyle bir an olsun sapmamak 

için dosdoğru yolda her daim rüşd üzere olma talebidir. Benzer şekilde  Abdul-

lah b. Abbas da “Bunun mânası, ‘Bizi itaatlere irşat et!’ şeklindedir.” demiştir.
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 ĹĘ אلĜ įĬŶ ؛óıČا أñİو ،ï×đĥĤ Ʃųا īĨ ÙĬĳđĩĤوا Ʃų ï×đĤا īĨ אدة×đĤأن ا :ĹĬאáĤوا 

 ï×đĥĤ ٢įĥđä ï×đĥĤ ÙĺاïıĤا ďęĬ א כאن ƪĩĤ 
ÙĻĝÖ اĳùĤرة: «ñİا ï×đĤي وï×đĤي Ĩא Éøل»،١

 įĬÍĘ ؛ÙéÜאęĤا īĨ ÛùĻĤ ÙĻĩùÝĤأن ا ĵĥĐ ÙĩùĝĤه اñİ ÛĤد ħà .ÙĬĳđĩĤا ďęĬ כĤñכĘ

ģđä اĳùĤرة ñİ ģđä ħà īĻęāĬه اÙĺŴ اīĻęāĬ ÙĉøĳÝĩĤ وıĥ×Ĝא Żàث آĺאت ïÖون 

اñİ ėāĬ ďĨ óĻāÝĘ ÙĻĩùÝĤه اėāĬ ÙĺŴ اĳùĤرة وñİ ėāĬه اďĨ ÙĺŴ اŻáĤث اĺŴאت 

اİïđÖ ĹÝĤא ėāĬ اĳùĤرة وď×ø Ĺİ آÉĺت، وïđĺ ħĤ įĬŶ اıĩĻùĝÜ ĹĘ ÙĻĩùÝĤא ïÖ ģÖأ 

 ÙĭĺïĩĤآء اóĜ لĳĜ اñİي» وï×Đ ĹĬïĩè :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ Ʃų ïĩéĤا ï×đĤאل اĜ ذاÍĘ» :įĤĳĝÖ

 .ÙÖאéāĤאراàאر وأ×ìŶا ÛĤכ دĤذ ĵĥĐو ،ÙĘĳכĤאء اıĝĘة وóā×Ĥوا

  ۙħَĻĝ۪ÝَùْĩُĤْاطَ اóَ ِāّĤא اĬَïِİِْ٥- ا

Á£۪cَ�َْۙ﴾ اčÝĬאĩÖ įĨא įĥ×Ĝ أن įĤĳĜ: ﴿اYَÀِّكَ uُ]ُ�َْ²﴾ إıČאر  ُ̄ ªْاطَ اyَ ِ�ّªا Yَ²uِ¶ِْا﴿ : įĤĳĜو 

Ëøال   ﴾Yَ²uِ¶ِْا﴿  :įĤĳĜو  ،įÖر  īĨ اĳđĤن   ÕĥĈ  ﴾ ۜ±ُÁ�۪cَ�َْ² و﴿اYَÀِّكَ   įùęĬ  īĨ  ïĻèĳÝĤا

.įÝĬאđÝøوا įÜאد×Đ ěĻĝéÜ ĳİو įĭĺد ĵĥĐ אت×áĤا

 ĵĄر ĹّÖوأ ĹّĥĐ لĳĜ įÝéĀ ĵĥĐ ďĩåĩĤا ĳİא وİïèأ  ،ģĺאوĜأ ÙĩĥכĤا óĻùęÜ ĹĘو

 «ģُْכ» :ģäóĥĤ אلĝĺ אĩا כñİو .«ħĻĝÝùĩĤاط  اóāĤا اñİ ĵĥĐ אĭÝ×à א أيĬïİא: «إĩıĭĐ Ʃųا

 ħĻİاóÖإ ĳĜل   óĻčĬ  ĳİو  ،įĻĥĐ  Û×àوأ ذĤכ   ĵĥĐ دم  أي  óĝĺأ،   ĳİو واóَĜْأْ   ،ģכÉĺ  ĳİو

واáÝø×אت،   ÙĨاïÝøا دĐאء   ĳİ  [١٢٨/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾¥ََª  ±ِÁْ َ̄ «ِ�ْ®ُ  Y³َ«ْ�َjْوَا  Y³ََ\َّر﴿  :ģĻĐאĩøوإ

ِ وَرَُ~µِ۪ª¹﴾ [اùĭĤאء، ١٣٦/٤]. ٰÃّY\ِ اَٰ®¹ٓ³ُا اِٰ®¹³ُا ±َÀwَ۪ªّا Y·َُÀَّا YَٓÀ﴿ :אلĝĘ īĻĭĨËĩĤا Ʃųا ÕĈאì כĤñÖو

 ģכ ĹĘ ïüóĤאء اĉĐإ ÕĥĈ ĳİא، وĬïüأي أر ﴾Yَ²uِ¶ِْيّ: ﴿اïùĤوا ģÜאĝĨ لĳĜ :ĹĬאáĤوا

 īÖאل اĜ اñوכ ،ÙًĻّĬ źو ًźĳĜ źو ًŻđĘ ÙčéĤ įĭĐ ēĺõĺ ŻĻכ ħĻĝÝùĩĤا ěĺóĉĤا ĵĤإ ÙĐאø

Đ×אس   ĭđĨ :ġאه: أرĬïüא إĵĤ اĉĤאĐאت.

ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢٠/١-٢١.  ١
ح: ıĥđäא.  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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Üçüncüsü bazı müfessirlerin, bu ifadenin “Hidâyete erenlerin hidâyetini 

artırır.” [ Muhammed 47/17] âyetinde zikredilen artırmayı talep etmek olduğu 

şeklindeki görüşleridir. Buna göre bu, yakîn ve nûrdur, yani “Bizi isabetli bir 

yakîn ve  nûr vererek ziyade et ki her gün basiretimiz ve hak din üzere sebat 

ve kararlılığımız daha da artsın.”

Dördüncüsü bazı âlimlerin şu görüşüdür: Mânası, “Bizi muvaffak kıl!” 

şeklindedir.  Allah Teâlâ, “Allah zalimler kavmine  hidâyet etmez.” [ Âl-i İmrân 

3/86] buyurmuştur ki burada “ hidâyet etmez” ifadesi, “muvaffak kılmaz” 

mânasındadır. Yine “Bizim uğrumuzda cihat edenleri yollarımıza  hidâyet 

ederiz.” [ el-Ankebût 29/69] âyetinde de “Yollarımızda sülûka muvaffak kılarız.” 

anlamında kullanılmıştır. Şair [kendisini hapseden  Hz. Ömer’e hitaben] 

şöyle demiştir:

Hakkımda acele etme, mülkün sahibi sana  hidâyet etsin
Çünkü her makamın kendine mahsus bir sözü vardır

Beşincisi bazı âlimlerin şu görüşüdür: Mânası, “Bizi cennet yolunda 

sev ket!” şeklindedir.  Allah Teâlâ, “Onları  cehennem yoluna ( hidâyet) sevk  

edin.” [ es-Sâffât 37/23] buyurmuştur ki buradaki “Onları  hidâyet edin.” ifade-

si, sevk edin anlamına gelir. Bu, Arapların, “Atların öncüleri (hevâdiyy) gel-

di.” şeklindeki ifadesinde de bu mânada kullanılır. Hevâdiyyü’l-cibâl, “dağla-

rın sırtları” anlamında; hâdiyetü’l-icl, “yaban sürüsünün önünden giden dağ 

keçisi” anlamındadır. Kelimenin asıl anlamı “uzatmak”tır. Çoğunlukla yol 

göstermek,  delâlet (rehberlik) etmek anlamında kullanılır. Örneğin “hedâhu 
kezâ”, “hedâhu li-kezâ” ve “hedâhu ilâ kezâ” (hem harf-i cersiz hem li hem 

de ilâ harfi cerleri ile), “Onu falan şeye yönlendirdi, yol gösterdi.” anlamında 

kullanılır. Bu üç kullanım da  Kur’ân’da yer alır: “Bizi dosdoğru yola ilet.” 

[ el-Fâtiha 1/5], “Allah dilediğini nûruna iletir.” [ en- Nûr 24/35], “Allah dilediğini 

dosdoğru yola iletir.” [ en- Nûr 24/46]

Delâlet  imâle (uzatma) anlamına gelir, hidâu’l-‘arûsi ilâ zevcihâ “gelinin, eşi 

ile zifafa girmesi” anlamına gelir. Aynı şekilde ihdâu’l-hediyyeti ile’s-sadîk “dosta 

hediye vermek”, ihdâu’l-hedyi ile’l-harem “kurbanlık hayvanı hareme doğru 

sevk etmek”, tehâdâ el-kavmü fi’l-meşyi “Topluluk birbirlerine dayanarak yü-

rüyor.”, Harace fülânün yuhâdâ beyne isneyn “Filanca iki kişi arasında (hastalığı 

nedeniyle onlara tutunarak) çıktı.” gibi kullanımlar bu kabildendir. el- Hâdî 
“boyun” anlamına gelir ki el-‘asâ ve es-sâbık kelimeleri de böyledir.

5

10

15

20

25

30



237óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

 ±َÀwَ۪ªّوَا﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ اñĩĤכĳرة  اĺõĤאدة   ÕĥĈ  įĬأ  īĺóùęĩĤا  ăđÖ ĳĜل   :ßĤאáĤوا

اْ¶uَcَوْا زَادَُ¶ْ ُ¶uًى﴾ [ïĩéĨ، ١٧/٤٧] وĳİ اīĻĝĻĤ واĳĭĤر أي زدĬא اīĻĝĻĤ اāĤאÕÐ واĳĭĤر 
اáĤאõĬ ĵÝè ÕĜداد כĳĺ ģم اā×Ýøאرا وĵĥĐ اīĺïĤ اà ěéĤ×אÜאً وóĜاراً. 

 ﴾±َÁ ۪̄ ِªYَ�ّª¹ْمَ ا£َªْي اuِ·َْÀ Êَ ُ ٰÃّوَا﴿ :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ،אĭĝĘאه وĭđĨ :ħıąđÖ لĳĜ :ďÖاóĤو ا 

 ﴾Yۜ³ََ«]ُ~ُ  ْ·ُ َ³َّÀuِ·ْ³ََª  Y³َÁ�۪ uُ¶َYjَوا   ±َÀwَ۪ªّوَا﴿ وĜאل:   ،ħıĝĘĳĺź أي  [٣٠أ]   [٨٦/٣ óĩĐان،  [آل 

١:óĐאýĤאل اĜא، وĭĥ×ø كĳĥùĤ ħıĭĝĘĳĭĤ أي [ت، ٦٩/٢٩ĳ×כĭđĤا]

źًאĝĨ ٍאمĝĨ ِģّכĤ ƪنÍĘ   ُכĻĥĩĤاكَ اïİ ĵĭِĥْ ِåّđَÜُ ŻَĘَ

 »ªِٰوُ¶ْ اuُ¶ْY�َ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،ÙĭåĤا ěĺóĈ ĹĘ אĭَĨْ ِïّĜَ :אهĭđĨ :ħıąđÖ لĳĜ :÷ĨאíĤو ا 

 «ģĻíĤادي اĳİ Ûĥ×Ĝأ» :ħıĤĳĜ īĨ ĳİو ħİĳĨïĜ أي [אت، ٢٣/٣٧ĘאāĤا] ﴾ِۙÁo۪kَªْاطِ اyَ�ِ
 ÙĨïĝÝĩĤا  õĭđĤا  ģäŸا  Ùĺאدİو وأĭĐאıĜא،  وıİĳäא  اåĤ×אل  وĳİادي  ĨïĝÝĨאıÜא،  أي 

ĝĺאل: «ïİاه   ،ÙĤźïĤوا اŸرüאد   ĹĘ اđĩÝøאıĤא   ÕĥĔوأ  ،ÙĤאĨŸا  ÙĩĥכĤا  ģĀوأ ıĻĥĐא،٢ 

 ،[٥/١  ،ÙéÜאęĤا]  ﴾َۙÁ£۪cَ�ْ ُ̄ ªْا yَاطَ  ِ�ّªا  Yَ²uِ¶ِْا﴿ اóĝĤآن:   ĹĘ وıÝàŻàא  כñا»   ĵĤوإ وĤכñا٣  כñا 

ُ u۪·َْÀي َ®ْ± Yٓ�ََÀءُ اyَ�ِ »ªِٰاطٍ ُ®Á£۪cَ�ٍْ﴾ [اĳĭĤر، ٤٦/٢٤]. ٰÃّوَا﴿ ،[ر، ٣٥/٢٤ĳĭĤا] ﴾¹³ُِرِهª ُ ٰÃّي اuِ·َْÀ﴿

 ĵĤإ ÙĺïıĤاء اïİכ، وإĤñא כıĘאĘز ĳİא وıäزو ĵĤوس إóđĤاء اïİو ،ÙĤאĨإ ÙĤźïĤوا 

إذا   «ĹýĩĤا  ĹĘ اĳĝĤم  و»ıÜאدى  כĤñכ،  اóéĤم   ĵĤإ اïْıَĤي  واïİاء  כĤñכ،   ěĺïāĤا

 ěÖאùĤאء واāđĤوا ،ěĭđĤאدي اıĤכ، واĤذ īĨ «īĻĭàا īĻÖ אدىıĺ نŻĘ جóì«ا، وĳĥĺאĩÜ

أąĺא٤ īĨ ذĤכ.٥ 
 ųا ĹĄر óĩĐ ėĉđÝøאĘ ،įù×è א ƪĩĤ įĭĐ ųا ĹĄאب رĉíĤا īÖ óĩĐ אıÖ ÕĈאíĺ ĹÝĤة اïĻāĝĤا īĨ ĳİو ÙÑَĻْĉَéُĥĤ ÛĻ×Ĥا  ١
 ،ĹĬאı×ĀŷĤ ĹĬאĔŶאري، ١١٤/١؛ ا×ĬŷĤ óİاõĤد، ١٤٨/٢؛ اó×ĩĥĤ ģĨכאĤص ١٠٩؛ ا ،įĬاĳĺد :óčĬا .įĝĥĈÉĘ هóđýÖ įĭĐ

.ًźאĝĨ ٍאمĝĨ ِģّכĤ ƪنÍĘ ... ُכĻĥĩĤاكَ اïİ ƪĹĥĐ īْƪĭéَÜَ :א وردıĻĘ١٢١/٢.  و
 .įĻĥĐ :ح  ٢
ر: وכñا.  ٣

ر - أąĺא.  ٤

ر + أąĺא.  ٥

٥

١٠

١٥
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 Kur’ân’da kullanılan “ hidâyet (el-hüdâ)” kelimesinin anlamlarının ondan 

fazla olduğu zikredilmişse de bunlardan hâsıl olan asıl mânalar ikidir. Birincisi 

“ Semûd’a gelince, biz onlara  hidâyet ettik.” [ Fussilet 41/17] âyetinde olduğu üze-

re  beyân, ikincisi ise “Dilediğine  hidâyet eder.” [ en- Nûr 24/46] âyetinde olduğu 

üzere kulda  hidâyet bulma fiilinin yaratılması anlamıdır. Üçüncü bir anlama 

daha gelebilir ki o da hidâyette sabit kılma anlamıdır, bu da ikinci anlamın 

aynısıdır, çünkü o anlamda sözü edilen hidâyetin yenilenmesidir. Buna göre 

âyetteki “Bize  hidâyet et.” ifadesi  beyân talebi değildir, çünkü  beyân daha önce 

gelmiştir. Hidâyetin ilk kez yaratılmasının talebi de değildir, çünkü [bu sözü 

müminler söyleyeceği için] daha önce Allah bunu zaten vermiştir, fakat bu 

sebat talebidir ki bu da hidâyetin an be an yenilenmesidir.

 Kur’ân’da “ hidâyet (el-hüdâ)” kelimesinin kullanımları ise şöyledir: 

1. Hidâyet kelimesi  beyân anlamında kullanılmıştır. 2. Hidâyet bulma fii-

linin yaratılması anlamında kullanılmıştır. Nitekim bu ikisine dair âyetleri 

daha önce vermiş idik. 3. Sabit kılma anlamında kullanılmıştır: “Bizi dos-

doğru yola  hidâyet et.” [ el-Fâtiha 1/5] 4. Davet anlamında kullanılmıştır: “Her 

kavmin bir hidâyetçisi vardır.” [ er-Ra‘d 13/7] 5. Delâlet anlamında kullanıl-

mıştır: “Umulur ki Rabbim beni doğru yola  hidâyet eder.” [ el-Kasas 28/22] 6. 

 Islah anlamında kullanılmıştır: “Elbette Allah, hainlerin tuzağını hidâyete 

erdirmez.” [Yûsuf 12/52] 7. İlham anlamında kullanılmıştır: “Takdir eden ve 

 hidâyet eden...” [el-A‘lâ 87/3] Yani erkek ve kadını yaratan ve onların birbirle-

rine nasıl yaklaşacaklarını kendilerine ilham eden. 8. Din anlamında kulla-

nılmıştır: “De ki: Asıl  hidâyet Allah’ın hidâyetidir.” [ el-Bakara 2/120] 9.  Yakîn 

anlamında kullanılmıştır: “Ve biz onların hidâyetini artırdık.” [ el-Kehf 18/13] 

10. Tevhid anlamında kullanılmıştır: “Biz mi sizi hidâyetten alıkoyduk?” 

[ es-Sebe’ 34/32] 11. Kitaplar ve resuller anlamında kullanılmıştır: “Benden size 

bir  hidâyet geldiğinde ise…” [ el-Bakara 2/38]. 12. Hususi olarak  Hz. Peygam-

ber aleyhisselâmın durumu anlamında kullanılmıştır: “İndirmiş olduğumuz 

apaçık delilleri ve hidâyeti gizliyorlar.” [ el-Bakara 2/159] 13. Hususi olarak 

Kur’ân  anlamında kullanılmıştır: “Ki onlara Rablerinden  hidâyet gelmiş 

idi.” [  en-Necm 53/23]. 14. Hususi olarak  Tevrat anlamında kullanılmıştır: “Biz 

Mûsâ’ya Kitab’ı verdik ve onu  hidâyet kıldık.” [ el-İsrâ 17/2], “Biz Mûsâ’ya 

hidâyeti vermiştik.” [ el-Mü’min 40/53].
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اóýđĤة   ĵĥĐ زاïÐة  وıİĳäא١  ذُכóت  وإن  اóĝĤآن   ĹĘ اñĩĤכĳر  واïıُĤى 

 ،ÛĥāĘ]  ﴾ْ¶ُY³َÀْuَ·َ�َ ¹دُ  ُ̄ َf  Y َ®ّ ﴿وَاَ  :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא  اĻ×Ĥאن  ÑĻüאن،  أĩİïèא:   įĥĀאéĘ

Yٓ�ََÀءُ﴾   ±ْ®َ ﴿u۪·َْÀي   :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא   ï×đĤا  ĹĘ اïÝİźاء   ģđĘ  ěĥì  :ĹĬאáĤوا  [١٧/٤١

 įĬŶ اáĤאĹĬ؛   īĻĐ  ĳİو اïÝİźاء   ĵĥĐ اàŸ×אت   ĳİو  ßĤאà  Ïåĺ  ïĜ٤٦/٢٤]  و [اĳĭĤر، 

 źو  ěÖאø  įĬÍĘ اĻ×Ĥאن؛  Ëøال   ĳİ  ÷ĻĤ  ﴾ Yَ²uِ¶ِْا﴿  :įĤĳĜ ñİا   ĵĥđĘ  ،įĻĘ ïåĺده 

 ÙĐאø  įĻĘ ïĺïåÜه   ĳİو  ÛĻ×áÝĤا Ëøال   įĭכĤ و  أĉĐאه،   ïĜ  įĬÍĘ اåĺŸאد؛  اïÝÖاء 

.ÙĐאø  ïđÖ

ĨÉĘא وıİĳäא٢ اñĩĤכĳرة ĹĘ اóĝĤآن: ïęĜ ذכĻ×ĥĤ óאن، وذכģđĘ ěĥíĤ ó اïÝİźاء 

٥/١]، وĳĐïĥĤة:   ،ÙéÜאęĤا] ﴾َۙÁ£۪cَ�ْ ُ̄ ªْا yَاطَ  ِ�ّªا  Yَ²uِ¶ِْ٣ ﴿ا:ÛĻ×áÝĥĤو ،īĻÝĺŴא اĬĳĥÜ ïĜو

 ،ÿāĝĤا] ﴾©ِÁ]۪ َ�ّª³َ۪¿ َ~¹َآءَ اÀuِ·َْÀ ْاَن ¿ ۪ٓ ﴾ [اïĐóĤة، ٧/١٣]، وÙĤźïĥĤ: ﴿َ�ٰ�« رَّ\ ﴿وªَُِ§ّ©ِ َ¢¹ْمٍ َ¶Yدٍ۟
وıĤŹĤאم:   ،[٥٢/١٢  ،ėøĳĺ]  ﴾±َÁ³ِ۪ئYٓsَªْا  uَÁْ¦َ u۪·َْÀي   Êَ  َ ٰÃّا نَّ  ﴿وَاَ وŻĀŹĤح:   ،[٢٢/٢٨

 ،įĻÜÉÜא وıĻÜÉĺ ėĻא כĩıĩıĤÉĘ ĵáĬŶوا óכñĤا ěĥì أي [٣/٨٧ ،ĵĥĐŶا] ﴾ رَ َ�َ·uٰىۙۖ َuّ¢َ يwَ۪ªّوَا﴿
 ،ėıכĤى﴾ [اuً¶ُ ْ¶ُYَ²ْوَزِد﴿ :īĻĝĻĥĤو ،[ة، ١٢٠/٢óĝ×Ĥا] ﴾ۜىuٰ·ُªْ¹َ ا¶ُ ِ ٰÃّى اuَ¶ُ َّن وīĺïĥĤ: ﴿اِ

 :ÕÝכĤوا  ģøóĥĤو  ،[٣٢/٣٤  ،É×ùĤا] اuٰ·ُªْى﴾   ±ِ�َ  ْ¦ُYَ²ْدuَ�َ  ±ُoَْ²َا﴿  :ïĻèĳÝĥĤو  ،[١٣/١٨

uً¶ُ ¿ّ³۪®ِ ْ§َُ³ّÁَِbOَْÀ Yى﴾ [اóĝ×Ĥة، ٣٨/٢]، وįĻĥĐ  ïĩéĨ óĨŶ اŻùĤم  ìאÙĀ: [٣٠ب]  َ®ّYِ�َ﴿
 uْ£ََªَو﴿  :ÙĀאì وóĝĥĤآن   ،[١٥٩/٢ [اóĝ×Ĥة،  وَاuٰ·ُªْى﴾  Y³َتِ  ِÁّ]َªْا  ±َ®ِ  Y³َªْ{َ²َْا  Yٓ®َ ¹نَ  ُ̄ cُ§َْÀ﴿
اYcَ§ِªْبَ   »~َ¹®ُ  Y³َÁَْbٰوَا﴿  :ÙĀאì وĳÝّĥĤراة   ،[٢٣/٥٣  ،ħåĭĤا] اuٰ·ُªْىۜ﴾  رَّ\ِِ·ُ   ±ْ®ِ Yٓjَءَُ¶ْ 

   .[٥٣/٤٠  ،īĨËĩĤا] اuٰ·ُªْى﴾   »~َ¹®ُ  Y³َÁَْbٰا  uْ£ََªَو﴿  ،[٢/١٧ [اóøŸاء،  ُ¶uًى﴾  وY³َ«ْ�َjََهُ 
.įİĳäح: و  ١
.įİĳäح: و  ٢
.ßĻĬÉÝĥĤر: و  ٣

٥

١٠

١٥
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Hidâyet bulma fiili de  Kur’ân’da birçok anlamda kullanılmıştır. 1. Dün-

yada yol bulma anlamında kullanılmıştır: “Ve onlar yıldızlarla yol bulurlar.” 

[ en-Nahl 16/16]. 2.  İstircâ‘ [yani Allah’tan geldik, yine O’na döneceğiz demek] 

anlamında kullanılmıştır: “İşte onlar hidâyete ermiş olanlardır.” [ el-Bakara 

2/157]. 3. Geçmiştekilerin yolunu izleme anlamında kullanılmıştır: “Ve biz 

onların izinden yola devam edenleriz.” [ ez-Zuhruf 43/22]. 4. Sünnet ve cemâat 

mezhebini takip etme anlamında kullanılmıştır: “Elbette ben  tövbe eden, 

iman edip sâlih  amel işleyen, sonra da  hidâyet bulan kimse için çok bağış-

layıcıyım.” [ Tâhâ 20/82]

Tahkik ehli olan  Kuşeyrî’nin “Bize  hidâyet et.” âyeti ile ilgili oldukça 

anlamlı ifadeleri vardır. Kendisi şöyle der:

“Bize  hidâyet et.” yani bizi Sana meylettir, yönelişimizi Sana 

doğru kıl. Sana yol gösteren delilimiz olan, Sana ulaşan yolumuzu 

kolaylaştır. Sırlarımızı ağyârı [yani Sen’den gayrısını]  müşahede 

etmekten kesip ayır, kalplerimizi  nûr parıltıları ile aydınlat. 

Kastımızı izlerin kirinden arıtıp sadece Sana doğru kıl. Bizi istidlal 

makamından yakınlık ve vuslat makamına yücelt. Bize mükâşefe 

buyuracağın cemâl ve  celâl müşahedesi ile bizleri emsâl ve eşkâlde 

sükûn bulmaktan uzaklaştır. Hâllerimizin karanlıklarını bizden 

gider ki Senin kutsiyetinin nûrları ile aydınlanalım, çabamızın 

gölgesini üzerimizden kaldır ki Senin cömertliğinin yıldızları ile 

basiret sahibi olalım. Bizi vesveselerden, havatırdan, akla gelen 

düşüncelerden, desiselerden muhafaza buyur ki başarısızlık, 

zayıfl ık, tabiat, âdet, tembellik, irade zafi yeti, mal tamahı ya da 

ziyade talebi gibi âfetler bizi sürüklemesin.1

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: -Allah gönüllerini daraltsın-  Mu‘tezile “Hi-

dâyetten murat beyândır.” der, çünkü onlar  hidâyet bulma fiilinin Allah tarafın-

dan yaratıldığını düşünmezler. Eğer onların dediği gibi olsaydı o zaman onlarla 

gazaba uğrayanlar ve sapmışlar bu konuda eşit durumda olurlardı, çünkü Allah 

herkese beyânda bulunmuştur.2

Ayrıca  hidâyet kelimesinde birtakım ilâve anlamlar da söz konusudur. 

Bunlardan biri şöyledir:  Allah Teâlâ kullarının ihtiyaçlarını önemsediği için 

onlara bu şekilde talepte bulunmalarını emretmiştir. Nitekim O, nebîlerin 

ve velîlerin kendisinden talepte bulunduğu zâttır.  Hz. Yûsuf şöyle demiştir: 

1   Kuşeyrî,  Letâifü’l-İşârât, 1: 13.

2  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 21.
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 ،[١٦/١٦ ،ģéĭĤا] ﴾َونuُcَ·َْÀ ْ¶ُ ِkَْ³ّªY\َِא: ﴿وĻĬïĤق اóĈ ÙĘóđĩĤ :هĳäĳĤ اءïÝİŸا óوذכ

 Yَ²ِّوَا﴿ :īĻĄאĩĤا īĭùÖ אنĭÝøŻĤو ،[ة، ١٥٧/٢óĝ×Ĥا] ﴾َونuُcَ·ْ ُ̄ ªْئَِٓ¥ ُ¶ُ اªٰ۬אع: ﴿وَاُوäóÝøŻĤو

Yرٌ  َ�ّ�ََª ¿۪²ِّوَا﴿ :ÙĐאĩåĤوا ÙĭùĤا ÕİñĨ كĳĥùĤو ،[ف، ٢٢/٤٣óìõĤا] ﴾َونuُcَ·ْ®ُ ْ¶ِِرYَfٰا »ٓ«ٰ�َ
  .[٨٢/٢٠ ،įĈ] ﴾ىuٰcَ¶ْا َّfُ YًoِªY�َ ©َ ِ̄ ْ± Yَbبَ وَاَٰ®َ± وََ� َ̄ ِª

 وăđ×Ĥ أģİ اįĤĳĜ ĹĘ ěĻĝéÝĤ: ﴿اِْ¶Yَ²uِ﴾ כĩĥאت ÙéĻĥĨ وĳİ اĨŸאم اóĻýĝĤي Ĝאل:

دĭĥĻĤא،  ĻĥĐכ   īכ ĻĥĐכ،  إĜ×אĭĤא   ģđäوا إĻĤכ،  ĭÖא   ģĨ أي  اĬïİא 

وóùĺ إĻĤכ ĭĥĻ×øא، اďĉĜ أóøارĬא ĳıü īĐد اĻĔŶאر وĳّĤح ĭÖĳĥĜ ĹĘא 

ĭĨאزل   īĐ ĭא  ِĜَّور اàŴאر   ÷Ĭد  īĐ إĻĤכ  ĳāĜدĬא  وأóĘد  اĳĬŶار   ďĤاĳĈ

 ÙĭאכùĨ  īĻÖو ĭĭĻÖא   ģّè واĀĳĤאل،  اóĝĤب  øאèאت   ĵĤإ اźïÝøźل 

أزِل  واŻåĤل،  اĩåĤאل  ĳıüد   īĨ  įÖ Üכאĭęüא  ĩÖא  واüŶכאل  اáĨŶאل 

Ĭïıäא   ģČ ĭĐא   ďĘوار øïĜכ،  ĳĬÉÖار  ĹąÝùĭĤء  أĳèاĭĤא  ĩĥČאت  ĭĐא 

ĳåĭÖ óā×ÝùĭĤم ĳäدك، اĭčęèא īĐ اĔõĭĤאت واĳøĳĤاس واóĉíĤات 

واĳıĤاä÷ כĭĺĳıÝùÜ ŻĻא آ١ÙĘ ģýĘ īĨ أو ĳİادة أو ď×Ĉ أو Đאدة أو 

כģù أو ėđĄ إرادة أو Ĩ ďĩĈאل واõÝøادة.٢ 

 ÙĺاïıĤا īĨ ادóĩĤا : Ʃųا ħıĩèز ÙĤõÝđĩĤا ÛĤאĜ» : Ʃųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو 

 ħıĘ اĳĤאĜ אĩכאن כ ĳĤاء، وïÝİźا ģđĘ ěĥì ĵĤאđÜ Ʃųا īĨ ونóĺ ź ħıĬÍĘ ،אنĻ×Ĥא اĭİ
٣.«ģכĥĤ īĻÖ ïĜ įĬź  اء؛ĳø כĤذ ĹĘ نĳĤאąĤوا ħıĻĥĐ بĳąĕĩĤوا

 ٤įĬŶ اËùĤال؛  ñıÖا  Đ×אده   óĨأ  Ʃųا أن  ıĭĨא:   «ïÐاĳĘ  ÙĩĥכĤه  اñİ  ĹĘ  ħà 

اŻùĤم:   įĻĥĐ  ėøĳĺ Ĝאل  واŶوĻĤאء،  اĻ×ĬŶאء   įĤÉø اñĤي   ĳİو  ħıåÐاĳè  ħİأ
.ī×åĤر + ا  ١

ر: أواõÝøادة | ĉĤאėÐ اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ١٣/١.  ٢
ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢١/١.  ٣

.ħıĬŶ :ر  ٤

٥

١٠

١٥
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“Benim canımı  Müslüman olarak al.” [Yûsuf 12/101]  Hz. Mûsâ’ya iman 

eden sihirbazlar şöyle demiştir: “Bizim canımızı Müslümanlar olarak 

al.” [ el-A‘râf 7/126] Sahâbe-i kirâm şöyle demiştir: “Bizim canımızı iyilerle 

birlikte al.” [ Âl-i İmrân 3/193]. Kul hâlinin zâhirine güvenmemelidir, çün-

kü işin sonu değişebilir.  İblis’ten,  Bersîsâ’dan,  Bel‘am’dan ve Sa‘lebe’den 

ibret al!

Bir başka ilâve mâna şudur:  Allah Teâlâ nasıl dua edileceğini öğretmiştir 

ki bu, önce senâ ile duaya başlamak şeklindedir.  Hz. Peygamber aleyhis-

selâm da, “Kim senâda bulunmadan önce duaya başlarsa, kendisine icâbet 

edilmemeye müstahaktır.” buyurmuştur.

Bir başka ilâve mâna şudur:  Allah Teâlâ bu duayı yapmayı emretmiş-

tir, eğer icâbet etmeyi murat etmiş olmasaydı bu emri vermezdi. Nitekim 

daha önce naklettiğimiz rivayette geçen “Bu, kulum içindir, kuluma istediği 

vardır.” şeklindeki hadîs-i şerifte bu icâbeti tahakkuk ettirmiştir. Bu, ilâhî 

rahmetin ispatı, muhabbetin gerçekliğinin delilidir. Rivayette “Namaz kı-

lan, Rabbi ile münacattadır.”1 denilmektedir ki rivayetin bu konu ile ilgili 

olduğu söylenmiştir. Bunun bir  münacat olduğunun ortaya konulması mu-

habbetin, yakınlığın ve hususiyetin ispatıdır, çünkü ancak muhabbet ehli-

nin münacatı olur, ancak yakınlık elde edildikten sonra ve ancak hususiyet 

ortaya çıktıktan sonra  münacat olur.

Bir başka ilâve mâna şudur: Çoğul formundaki “Bize  hidâyet et.” ifade-

sini okuyan  mümin hem kendisini hem de bütün Müslümanları kasteder 

ki bu da kendisi için  şefaat mahallinin ispatıdır. Nitekim namazın sonunda 

da “ Mümin erkek ve  mümin kadınları bağışla!” diye dua eder, bağışlanma 

talebi konusunda onlara şefaatçi olur ve “Bize dünyada da âhirette de iyilik 

ver.” [ el-Bakara 2/201] şeklinde dua ederek  dünya ve  âhiret maslahatları ko-

nusunda onlara şefaatçi olur. Kıyamda iken “Bize  hidâyet et.” diye dua eder 

ki bu hem kendisi için hem de bütün müminler için iman ve  mârifet üzere 

sebat talebidir. Bu da şefaatin en büyüğüdür. Her bir müminin bütün iman 

ehline şefaati sabit olduğuna göre,  Hz. Peygamber aleyhisselâmın isyankâr/

günahkâr kimseler hakkındaki şefaati hakkında zannın ne olabilir?

1  Buhârî, “Mevâkîtu’s-salât”, 8.
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﴾ [اóĐŶاف،  ۟±َÁ ۪̄ «ِ�ْ®ُ Y³َ¹ََّ�َـbَن: ﴿وĳĐóĘ ةóéø אلĜو ،[١٠١/١٢ ،ėøĳĺ] ﴾Yً¯«ِ�ْ®ُ ¿³َ۪�ّ¹ََb﴿
 ١ïĩÝđÜ أن Ĺĕ×ĭĺ אĨو [ان، ١٩٣/٣óĩĐ آل] ﴾ ١٢٦/٧]، وĜאÛĤ اéāĤאÙÖ: ﴿و¹ََbَّ�َـY³َ َ®َ� اyَ\َْÊْارِۚ

.Ù×ĥđàو ħْđَĥْÖَא وāĻĀóÖو ÷ĻĥÖÍÖ ó×ÝĐل، واÇĩĤا ĹĘ óĻĕÝĺ  ïĝĘ אل؛éĤا óİאČ ĵĥĐ

وıĭĨא: أħĥّĐ įĬ כÙĻęĻ اĐïĤאء وĹİ اï×ĤاÖ ÙĺאĭáĤאء،  وĜ ïĜאل  įĻĥĐ اŻùĤم: «ïÖ īĨأ 
٢.«įĤ אبåÝùُĺ ź أن īٌĩِĜَ אءĭáĤا ģ×Ĝ אءĐïĤאÖ

وıĭĨא: أįĬ أñıÖ óĨا  اĐïĤאء وóĺ ħĤ ĳĤد اäŸאÙÖ [٣١أ] ĩĤא أįÖ óĨ وěĝè ïĜ ذĤכ 

 ÙĝĻĝè ģĻĤد ĳİو ،Ùĉøא×ĩĤאت٣ ا×àا إñİ ل»، وÉø אĨ يï×đĤي وï×đĤ اñİ» :אĭĺא روĩĻĘ

اÙ×éĩĤ، وĨא رُوي أن «اĭĺ ĹĥāĩĤאĹä رįÖ»٤ ñİ ĹĘ ĳİ :ģĻĜ ïĝĘا، و ĹĘ إà×אت ñİه 

 ïđÖ źوإ Ù×éĩĤا ģİأ īĨ źאة إäאĭĨ ŻĘ ÙĻĀĳāíĤوا ÙÖóĝĤوا Ù×éĩĤאت ا×àאت إäאĭĩĤا

.ÙĻĀĳāíĤر اĳıČ ïĭĐ źو إ ÙÖóĝĤا ģĻĬ

وıĭĨא: أن įĤĳĜ: ﴿اِْ¶ĵĥĐ ﴾Yَ²uِ اĺ ďĩåĤכĳن įùęĭĤ وđĤאÙĨ اīĻĩĥùĩĤ وĳİ إà×אت 

 ħıĤ ďęýĻĘ ،אتĭĨËĩĤوا īĻĭĨËĩĥĤ óęĔة:٥ اŻāĤا óìآ ĹĘ لĳĝĺو ،įĤ ÙĐאęýĤا ģéĨ

 [٢٠١/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾_ً³َ�َnَ yَrِةِ  ٰÊْا وَِ�¿   _ً³َ�َnَ  YÁَ²ْ ُuّªا  ¿�ِ  Y³َِbٰا﴿ وĳĝĺل:  اóęĕĩĤة،   ÕĥĈ  ĹĘ

Ëø ĹĘ ħıĤ ďęýĻĘال āĨאçĤ اĻĬïĤא واóìŴة، وĹĘ اĻĝĤאم٦ ĳĝĺل: ﴿اِْ¶Yَ²uِ﴾ وËø ĳİال 

 ÙĐאęýĤا ÛÝ×à א٧ĩĤو ،ÙĐאęýĤا ħčĐأ įĬوأ ÙĘóđĩĤאن واĩĺŸا ĵĥĐ אت×áĤا ħıĤو įùęĭĤ

 ģİأ ěè ĹĘ مŻùĤا įĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤا ÙĐאęýÖ כĭČ אĩĘ אنĩĺŸا ģİأ ģכ ěè ĹĘ īĨËĨ ģכĤ

اĻāđĤאن.
.ïĩÝđُĺ :ح ر  ١

 ĵĥĐ אء כאنĭáĤا ģ×Ĝ אءĐïĤאÖ أïÖ وإذا ،Õäو ïĝĘ אءĐïĤا ģ×Ĝ אءĭáĤאÖ ģäóĤأ اïÖ إذا» :įęĭāĨ ĹĘ Ù×Ļü ĹÖأ īÖج اóìأ  ٢
.٢٢/٦ ،Ù×Ļü ĹÖأ īÖا ėĭāĨ :óčĬאء». اäر

ح: àŸ×אت.  ٣
Ĩ ÉĈĳĨאĤכ، اŻāĤة ٢٩؛ çĻéĀ اí×Ĥאري، ĳĨاÛĻĜ اŻāĤة ٨.  ٤

.ħıĥĤر + ا  ٥
.ÙĨאĻĝĤح: ا  ٦

ح: ĩĥĘא.  ٧

٥

١٠

١٥
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es-Sırât (yol) kelimesini  Nâfi‘, Iraklılar ve çoğunluk sâd harfi ile okumuş, 

 Abdullah b. Abbas ise sîn harfi ile okumuştur. Bazı  kıraat imamları da böyle 

okumuştur.   Hamza b. ez-Zeyyât biraz  işmâm ile ze harfine yakınlaştırarak 

okumuştur.  Sâd harfi ile okunuş  Kureyş lehçesidir, sîn ile okunuş  Benî Kays 

lehçesidir, ze harfi ile okunuş ise  Benî  Uzre lehçesidir.

es-Sırât “yol” anlamına gelir. Bir görüşe göre bu, “düz yol” anlamında-

dır. Bir başka görüşe göre “apaçık yol” anlamındadır. Bir diğer görüşe göre 

kelime Rumca’dır. 

Ancak  Ebû Ubeyde şöyle demiştir: “ Kur’ân’da Arapça olmayan bir keli-

me yoktur.”1

Bazıları şöyle demiştir: Araplar bu kelimeyi dillerine dâhil edip konuş-

tukları zaman artık Arapçalaşmıştır.

Bazıları şöyle demiştir: Bu kelime el-istirât kökünden gelir ki bu da “yut-

mak” anlamındadır. Yola bu ismin verilmesi, kendisini takip edenleri çekip 

içine almasındandır.

Bazıları şöyle demiştir: el-Musterat kelimesi yiyeceğin geçtiği yol anla-

mına gelir. Yol ise canlıların geçtiği yere denilir. Sîn harfi, tı harfine uyum 

sağlamak için sâd harfine dönüşmüştür. Bu şekilde zayıf olan, kuvvetli ile 

birleşerek kuvvet kazanır.

Burada sırat kelimesi ile neyin kast edildiği konusunda ihtilâf edilmiş-

tir.  Abdullah b. Abbas,  Câbir, İbnü’l-Hanefiyye,  Dahhâk,  Mukātil ve  İbn 

Cüreyc, “Bu, İslâm’dır.” demişlerdir. Nitekim  Allah Teâlâ  İblis’ten haber ve-

rirken ondan naklederek “Onlar için Senin dosdoğru yolunun üzerine otu-

racağım.” [ el-A‘râf 7/16], yani “Onları Senin dininden saptıracağım.” demiştir. 

Yine  Allah Teâlâ peygamberi  Hz.  Muhammed aleyhisselâma, “Muhakkak 

sen onları dosdoğru yola davet ediyorsun.” [el- Mü’minûn 23/73] buyurmuştur.

 Hz. Ali ve  İbn Mes‘ûd, “Sırat, Allah’ın kitabıdır.” demişlerdir.  Allah 

Teâlâ “Sana vahyedilene sımsıkı sarıl, muhakkak sen dosdoğru yol üzeresin.” 

[ ez-Zuhruf 43/43] buyurmuştur.

1   Ebû Ubeyde, Mecâzü’l- Kur’ân, 1: 17.
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yَاطَ﴾ óĜ ïĝĘأ Ĭא١ďĘ وأģİ اóđĤاق واđĤאÖ ÙĨאāĤאد، وóĜأ اĐ īÖ×אس  ِ�ّªا﴿ :įĤĳĜو

 īĻùĤوا ،ûĺóĜ ÙĕĤ אدāĤאĘ .ŻĻĥĜ ايõĤא اı ƪĩüَÉĘ ة٣õĩèاء٢ وóĝĤا ăđÖ أóĜ įÖو ،īĻùĤאÖ

ĻĜ ĹĭÖ ÙĕĤ÷، واõĤاي ñĐ ĹĭÖ ÙĕĤرة.

 :ģĻĜو .çĄاĳĤا ěĺóĉĤا ĳİ :ģĻĜيّ. وĳùĤا ěĺóĉĤا :ģĻĜو ،ģĻ×ùĤا ĳİ اطóāĤوا

ÙĕĤ ĳİ اóĤوم. 

 ٤.«ÙĻÖóđĤا óĻĔ آنóĝĤا ĹĘ ÷ĻĤ» :ةïĻ×Đ ĳÖאل أĜو 

وĩّĤ :ģĻĜא ÜכÛĩĥ اóđĤب Ā įÖאرت ÙĻÖóĐ  أąĺא. 

 .įĻכĤאø ďĥÝ×ĺ įĬŶ כ؛ĤñÖ Ĺĩø عŻÝÖźا ĳİاط، وóÝøŸا īĨ ĳİ :ģĻĜو

 ÙĝÖאĉĩĤ אداĀ īĻùĤאرت اĀאم، وĬŶا óّĩĨ ěĺóĉĤאم واđĉĤا óّĩĨ طóÝùĩĤإن ا :ģĻĜو

اĉĤאء، وכñا اĳĝĺ ėĻđąĤى ÖאāÜאÖ įĤאĺĳĜŶאء.

 ģÜאĝĨאك وéąĤوا ÙĻęĭéĤا īÖوا óÖאäאس و×Đ īÖאل اĜ ،אĭıİ įÖ ادóĩĤا ĹĘ ėĥÝìوا 

yَ�ِاَ�َ¥   ْ·َُª ﴿uَ�ُ¢َْÊَنَّ   :÷ĻĥÖإ  īĐ ó×ìا   ĵĤאđÜ  Ʃųا Ĝאل  اŻøŸم،   ĳİ  :ãĺóä  īÖوا

١٦/٧]  أي īĐ ħıĭĥĄŶ  دĭĺכ، وĜאل įĻĥĐ  ïĩéĨ įĻ×ĭĤ اŻùĤم:  Á£۪cَ�َْۙ﴾ [اóĐŶاف،  ُ̄ ªْا
﴿وَا¹�ُuْcََª ¥ََ²ُِّ¶ْ اyَ�ِ »ªِٰاطٍ ُ®Á£۪cَ�ٍْ﴾ [اĳĭĨËĩĤن، ٧٣/٢٣]. 

ي  ۪ٓwَـªّY\ِ ¥ْ�ِ ْ̄ cَ~ْY�َ﴿ :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ،ĵĤאđÜ Ʃųאب اÝכ ĳİ :دĳđùĨ īÖوا ĹّĥĐ אلĜو 

اُوnَِ۫¿ اÁَْªَِ¥ۚ اyَ�ِ »«ٰ�َ ¥ََ²ِّاطٍ ُ®Á£۪cَ�ٍْ﴾ [اóìõĤف، ٤٣/٤٣].  

Ĭ ĳİאï×Đ īÖ ďĘ اīÖ īĩèóĤ أħĻđĬ ĹÖ اĹّáĻĥĤ (ت. ١٦٩ İـ /٧٨٥ م) أïè اóĝĤاء اÙđ×ùĤ اĳıýĩĤرīĺ، أīĨ įĥĀ أı×Āאن،   ١
 īÖź אنĻĐŶאت اĻĘو :óčĬא. اıÖ ĹĘĳÜو ،Ùĭø īĻđ×øא وęĻĬ אسĭĤأ اóĜא، وأıĻĘ اءةóĝĤا Ùøאĺر įĻĤإ ÛıÝĬوا ÙĭĺïĩĤا ĹĘ óıÝüا

.٥/٨ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶري، ٢٨٨/٢؛ اõåĤا īÖź ÙĺאıĭĤا ÙĺאĔ כאن، ٣٦٨/٥؛ĥì
.óĻáכ īÖر: ا  ٢

 ÙÖאéāĤأدرك ا ،Ùđ×ùĤاء اóĝĤا ïèأ (ـ/٧٧٣ مİ ت. ١٥٦) אتĺõĤا ،ĹĩĻÝĤا ،ģĻĐאĩøإ īÖ אرةĩĐ īÖ ÕĻ×è īÖ ةõĩè ĳİ  ٣
ģĩÝéĻĘ أن ĺכĳن رأى ħıąđÖ، وכאن ĳĨ īĨاĹĤ اÕùĭĘ ħĻÝĤ إĳĥéÖ ĹĘĳÜ ،ħıĻĤان، כאن ĐאĩĤא ÖאóĝĤاءات، اïĝđĬ اĩäŸאع 
óĜ ĹĝĥÜ ĵĥĐاءÖ įÜאĳ×ĝĤل. اóčĬ: وĻĘאت اĻĐŶאن ĥì īÖźכאن، ٢١٦/٢؛ ĔאÙĺ اıĭĤאīÖź Ùĺ اõåĤري، ٢٣٨/١؛ اŻĐŶم 

.٢٧٧/٢ ،ĹĥرכõĥĤ
åĨאز اóĝĤآن ïĻ×Đ ĹÖŶة، ١٧/١.  ٤

٥

١٠

١٥
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Hasan-ı Basrî ve   Ebü’l-Âliye er-Riyâhî, “Sırat,  Hz. Peygamber aleyhis-

selâm ve iki dostu  Hz. Ebû Bekir ve  Hz. Ömer’in yoludur.” demişlerdir. 

 Allah Teâlâ  Hz. Peygamber aleyhisselâm hakkında, “Seni dosdoğru yola 

 hidâyet edecektir.” [ el-Feth 48/2],  sahâbe hakkında “Allah müminlerden razı 

olmuştur. Kalplerinde olanı bilmiş, onlara güven duygusu vermiş ve onları 

pek yakın bir fetihle ödüllendirmiştir.” [ el-Feth 48/18] buyurmuştur. O, “Allah 

sizi doğru yola ulaştırsın.” [el-Feth 48/20] buyurmuştur. 

 Bekir b. Abdullah el-Müzenî’nin şöyle dediği nakledilir: Rüyamda  Hz. 

Peygamber aleyhisselâmı gördüm ve kendisine sırât-ı müstakîmin ne ol-

duğunu sordum, o da bana, “Benim ve benden sonra râşid halifelerimin 

sünnetidir.” buyurdu.

 Ebû Süleymân ed-Dârânî şöyle demiştir: Sırat,  Allah Teâlâ’nın bir önce-

ki âyette “Yalnız Sana kulluk ederiz.” âyetinde ifade ettiği kulluk yoludur. 

 Allah Teâlâ “O’na kulluk edin, işte bu dosdoğru yoldur.” [ Âl-i İmrân 3/51] 

buyurmuştur.

 Süddî şöyle demiştir: Sırat, cennet yoludur. Yol ikidir: Biri  cehennem yo-

ludur.  Hak Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Onları  cehennem yoluna sevk edin.” 

[ es-Sâffât 37/23] Diğeri cennet yoludur.  Hak Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Bizi 

dosdoğru yola  hidâyet et.” [ el-Fâtiha 1/5]

Dinin sırat olarak isimlendirilmesinin sebebi şudur: Bir hedefi veya mak-

sadı olan kimse ona ancak yol kat ederek, doğru bir yola girerek ulaşabilir. 

 Allah Teâlâ mekândan münezzehtir, ancak talep eden  kul mekân sahibidir, 

bu yüzden vuslata ve maksada nâil olması için mesafeleri kat etmesi, âfetlere 

maruz kalması, korkulan şeylere tahammül etmesi kaçınılmazdır.

Büyük zâtlardan birine, “Allah’a giden yol nedir?” diye sorulmuş, o da, 

“İki devir yapar, sonra ulaşırsın. Bir devir yapar dünyayı ardına atarsın, 

ikinci bir devir daha yapar ve ukbâyı (âhireti) ardına atarsın, işte o zaman 

ulaşmış olursun.” demiştir.

el-Müstakîm kelimesi “düz, dosdoğru” anlamına gelir. Ekāmehû, fe’s-tekā-
me “Onu doğrulttu, o da doğruldu.” denilir. Aynı formda, evse‘ahu, fe’stevse‘a, 

“Ona genişlik sağladı, o da genişliğe ulaştı.”; erhâhu, fe’sterhâ “Ona rahatlık 

sağladı, o da rahat erdi.” denilir. Harf-i cersiz kullanım üç bâbdan gelir: 

İnfi‘âl (örnek: el-inkitâ‘), ifti‘âl (örnek: el-ihtilât) ve istif‘âl (örnek: el-istirsâl).
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اŻùĤم    įĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤا  ěĺóĈ  ĳİ  :ĵّèאĺóĤا  ÙĻĤאđĤا  ĳÖوأ اóā×Ĥيّ   īùéĤا وĜאل 
 ¥ََÀuِ·َْÀَم : ﴿وŻùĤا įĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤا ěè ĵĘ ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ،ġ   óĩĐو óכÖ ĹÖأ įĻ×èאĀو
 ±ِ�َ  ُ ٰÃّا رَِ�َ¿   uْ£ََª﴿ [٣١ب]   :įÖאéĀأ  ěè  ĵĘ وĜאل   [٢/٤٨  ،çÝęĤا]  ﴾ًۙY¯Á£۪cَ�ْ®ُ  ąًا�yَ�ِ

.[٢٠/٤٨ ،çÝęĤا] ﴾ًۙY¯Á£۪cَ�ْ®ُ ąًا�yَ�ِ ْ§َُÀuِ·َْÀَو﴿ :įĤĳĜ ĵĤإ [١٨/٤٨ ،çÝęĤا] ﴾±َÁ³۪®ِQْ ُ̄ ªْا
وÖ īĐכï×Đ īÖ ó اƩų اĜ ĹّĬõĩĤאل: رأÛĺ اĹĘ   Ṡ Ĺّ×ĭĤ اĭĩĤאم īĐ įÝĤÉùĘ اóāĤاط 

اĝĘ ħĻĝÝùĩĤאل: «ĹÝĭø وÙĭø اęĥíĤאء اóĤاïđÖ īĺïüي».١

 ﴾uُ]ُ�َْ² ﴿اYَÀِّكَ   įĥ×Ĝ ذכİóא   ĹÝĤا  Ùĺدĳ×đĤا  ěĺóĈ  ĳİ  ٢:ĹّĬاراïĤا ĩĻĥøאن   ĳÖأ وĜאل 
[اęĤאÙéÜ، ٤/١]، Ĝאل اđÜ Ʃųאuُ]ُ�ْY�َ﴿ :ĵĤوهُۜ ٰ¶wَا yَ�ِاطٌ ُ®Á£۪cَ�ٌْ﴾ [آل óĩĐان، ٥١/٣].

 :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ،ħĻéåĤا ěĺóĈ :אنĝĺóĈ ěĺóĉĤאĘ ؛ÙĭåĤا ěĺóĈ ĳİ :ّيïùĤאل اĜو
yَاطَ  ِ�ّªا Yَ²uِ¶ِْאل: ﴿اĜ ،ÙĭéĤا ěĺóĈو ،[אت، ٢٣/٣٧ĘאāĤا] ﴾ِۙÁo۪kَªْاطِ اyَ�ِ »ªِٰوُ¶ْ اuُ¶ْY�َ﴿

.[٥/١ ،ÙéÜאęĤا] ﴾َÁ£۪cَ�ْ ُ̄ ªْا
 ïđÖ įĻĤإ ģāĺ אĩĬÍĘ ïāĝĨ د أوĳāĝĨ įĤ כאن īĨ نŶ א؛ĈاóĀ īĺïĤا Ĺĩø אĩĬإ ħà
 ÕĤאĉĤا ï×đĤا īכĤ ÙĭכĨŶا īĐ אلđÝĨ ĵĤאđÜ Ʃųوا ،ģĻ×ùĤاء اĳø كĳĥøو ěĺóĉĤا ďĉĜ
اíĩĤאĘאت   ģĩéÜو اĘŴאت   ÷Ĩאت  وĘאùĩĤا  ďĉĜ  īĨ  įĤ  ïÖ  ŻĘ اĩĤכאن   ÕèאĀ

 . ĻĤכóم ÖאĳĀĳĤل٣ واĳĩĤاĘאة.  

 وăđ×Ĥ ģĻĜ اĤכ×óاء: Ĩא اěĺóĉĤ إĵĤ اđÜ ƩųאĵĤ؟ ĝĘאل: īĻÝęĉĐ وïĜ وïÜ ،ÛĥĀور 
.ÛĥĀو ïĜك وóıČ  وراء ĵ×ĝđĤا ñ×ĭÝĘ ÙĻĬאà ورïÜك وóıČ  א وراءĻĬïĤا  ñ×ĭÝĘ ةóĨ

 ٤،įđøאل: «أوĝĺ אĩאم» כĝÝøאĘ ،įĨאĜאل: «أĝĺ ،يĳÝùĩĤأي ا ﴾َۙÁ£۪cَ�ْ ُ̄ ªْا﴿ :įĤĳĜو
اđęĬźאل   īĨ أĳÖاب،   ÙàŻà  īĨ Ĺåĺء  واŻĤزم   ،«ĵìóÝøאĘ و»أرìאه   «ďøĳÝøאĘ

כאĉĝĬźאع، وīĨ اđÝĘźאل כאŻÝìźط، وīĨ اđęÝøźאل כאøóÝøźאل.
ر: ïđÖ īĨي.  ١

 ،ÙĝĺóĉĤאل اäر ïèأ (ـ/٨٣٠ مİ ت. ٢١٥) ĹّĬاراïĤا ĹّåèñĩĤا ĹّùĭđĤا ÙĻĉĐ īÖ ïĩèأ īÖ īĩèóĤا ï×Đ אنĩĻĥø ĳÖأ ĳİ  ٢
 ħà ،ةïĨ אıÖ אمĜاد وأïĕÖ ĵĤإ ģèر (ěýĨد ÙĈĳĕÖ) ّאĺدار ģİأ īĨ ،اتïİאåĩĤا ĹĘ ïåĤאب اÖאدات وأرùĤا Ùĥä īĨ כאن

.٢٩٣/٣ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶכאن، ١٣١/٣؛ اĥì īÖź אنĻĐŶאت اĻĘو :óčĬه. اïĥÖ ĹĘ ĹĘĳÜאم وýĤا ĵĤאد إĐ
ر: ÖאĀĳĤאل.  ٣
.įđøر - أو  ٤

٥

١٠

١٥

٢٠
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Yolun müstakim sıfatı ile nitelenmesi iki anlama gelir. Birincisi, yolun 

kendisinin düzgün olması, eğriliğinin bulunmaması, ikincisi ise o yola 

girenin dosdoğru ilerlemesi anlamınadır. Örneğin  Hak Teâlâ “Gündüzü 

gösterici kıldık.” [ Yûnus 10/67] buyurmuştur ki buradaki “gösterici” ifadesi, 

“içerisinde görülen” anlamındadır. Benzer şekilde “Akan nehir” ifadesi, 

“içinde suyun aktığı nehir” anlamına gelir.  Kur’ân’da bunun benzeri ifa-

de, “İş sıkılaştığı, kararlaştığı zaman...” [ Muhammed 47/21] âyetidir, burada 

“Onlar işte kararlı hâle geldikleri zaman...” anlamına gelir. Yine “Onla-

rın ticareti kâr etmemiştir.” [ el-Bakara 2/16] ifadesi, “Onlar bu ticarette kâr 

etmemişlerdir.” anlamına gelir. Aynı durum “Dediler ki: O zaman bu, 

hüsrana uğrayan bir dönüştür.” [ en-Nâziât 79/12] âyetinde de söz konusudur.

Müfessirlerden biri şöyle demiştir: Sırât-ı müstakîm, kendisine giren yol-

cuyu hataya meylettirmeyen, dümdüz yoldur. Bazıları şöyle demiştir: Sırât-ı 

müstakîm, yolcusunu cennete götüren yoldur.

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: Sırât-ı müstakîm, kāim, yani delillerle 

sabit, hiçbir şey ile ortadan kalmayan, kanıtları hiçbir tuzak ile yok edile-

meyen yoldur.1

 Kuşeyrî şöyle demiştir: “Sırât-ı müstakîm, kitap ve sünnetten delili bu-

lunan ve kendisine bid‘atin sirayet etmediği yoldur.” Yine şöyle demiştir: 

“O, ümmetin selefinin kendisi ile yükseldiği, ibret delillerinin doğruluğunu 

dile getirdiği yoldur.” Yine şöyle demiştir: “O, sıhhatine tevhid delillerinin 

şahitlik,  tahkik şahitlerinin tembih ettiği yoldur.”2

{ Necmeddin Nesefî der ki:} Ben de şöyle derim: Sırât-ı müstakîm, üze-

rinde belirsizlik karanlığının ve  bid‘at tozunun olmadığı yoldur. O, yolcusu-

nu saptırmayan, terk edeninin de doğruya ulaşamadığı yoldur. O, kendisine 

girenin yol kesme korkusu yaşamadığı, yolcusuna ismet ve tevfik kılavuzu 

ile rehberlik eden yoldur. O, maksada ve hedefe ulaşmak isteyenlere bunu 

kolaylaştıran ve  Allah Teâlâ tarafından gözetilen yoldur.

1  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 22.

2   Kuşeyrî,  Letâifü’l-İşârât, 1: 14.
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ħà وėĀ ا١įÖ ěĺóĉĤ ĻĭđĨ įĤאن،؛  أİïèא: أĳđĨ óĻĔ įùęĭÖ ĳٍÝùĨ įĬج. واáĤאĹĬ: أن 

 óıĬ» :כĤĳĝوכ įĻĘ ٢óā×ُĺ أي [٦٧/١٠ ،÷Ĭĳĺ] ﴾ َ·Yرَ ُ®ْ[y�ِاًۜ َ³ّªوَا﴿ :įĤĳĝכ įĻĘ ħĻĝÝùĨ įכĤאø

äאر» أي اĩĤאء äאر įĻĘ، وóĻčĬه ĹĘ اóĝĤآن: ﴿Yِ�َذَا َ�َ}مَ اyُ®َْÊْ﴾ [ïĩéĨ، ٢١/٤٧] أي ĳĨõĐا 

Y رَِ\Ykَِb aْoَرbَُُ·ْ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٦/٢]  أي Ĩא رĳéÖا ıĻĘא و¹ُªY¢َ﴿ :įĤĳĜا bِْ»َ¥ اذِاً  َ̄ �َ﴿ :įĤĳĜو įĻĘ

﴾ [اĭĤאزĐאت، ١٢/٧٩].  ةٌ yَ~ِYrَةٌۢ َyّ¦َ

وĜאل   .Éٍĉì  ĵĤإ  ٣įכĤאùÖ  ģĻĩĺ  ź اñĤي  اĳÝùĩĤي   ĳİ  :óĻùęÝĤا  ģİأ  ăđÖ  وĜאل 

 .ÙĭåĤا ĵĤإ įכĤאùÖ Ĺąęĺ يñĤا ĳİ :ħıąđÖ

 įĥĺõĺ ź يñĤا īĻİاó×ĤאÖ ÛÖאáĤأي ا ħÐאĝĤا ĳİ» : Ʃųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو 
٤.«ïĻכ įååè ăĝĭĺ źء وĹü

 ÙĐï×ĥĤ ÷ĻĤو ģĻĤد ÙĭùĤאب واÝכĤا īĨ įĻĥĐ אĨ ĳİ» : Ʃųا įĩèيّ رóĻýĝĤאم٥ اĨŸאل اĜو

إģĻ×ø įĻĤ»، وĜאل أąĺא: «Ĩ ĳİא درج ٦įĻĥĐ ėĥø اÙĨŶ وĳāÖ ěĉĬاįÖ دģÐź اó×đĤة»، 

وĜאل أąĺא: «Ĩ ĳİא įÝéāÖ ïıü دģÐź اïĻèĳÝĤ وĳü įĻĥĐ į×Ĭاïİ اěĻĝéÝĤ».٧ [٣٢أ]

 ĳİ ،ÙĐï×Ĥאر ا×Ĕ źة١٠ وóכĭĤم اŻČ įĻĥĐ ÷ĻĤ אĨ ĳİ ل:٩ĳĜא أĬوأ {:  Ġ  אل٨Ĝو}

 įכĤאø ïĩĺو ěĺóĉĤ١١ اďĉĜ įĻĘ אفíĺ ź אĨ ĳİ ،įُאرכÜ يïÝıĺ źو įُכĤאø ƫģąĺَ ź אĨ

 Ʃųאده واāّĜ لĳĀد وĳāĝĩĤوا ïāĝĩĤا ĹĤإ ģıùĺ אĨ ĳİ ،ěĻĘĳÝĤوا ÙĩāđĤ١٢ اÙĜرï×Ö

đÜאĀóĩÖ ĵĤאده.
.ëùĭÝùĩĤا īĨ ĳıø įĥđĤ ،ģĀŶا īĨ ćĝø  ١

ر: óā×Üة.  ٢
.įכĤאø :ح  ٣

ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢٢/١.  ٤
ر - اĨŸאم.  ٥

.įĻĤر: إ  ٦
ĉĤאėÐ اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ١٤/١.  ٧
.īĺïĤا ħåĬ אمĨŸا ëĻýĤאل + اĜ :ح  ٨

ح - وأĬא أĳĜل.  ٩
ر: اęĤכóة.  ١٠
.įĻĘ  + ر  ١١

.įĜرñ×Ö :ح ر  ١٢

٥

١٠

١٥
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6. Nimet verdiklerinin yoluna... [ el-Fâtiha 1/6]

Bu ifade, “Bizi dosdoğru yola ilet.” âyetindeki “yol” kelimesinin bedeli-

dir, onun açıklaması gibidir. Bedel, neyin bedeli ise i‘rabda ona tâbidir, çün-

kü o, bedeli olduğu şeyin aynıdır. Aynı durum, “Sen muhakkak ki dosdoğru 

bir yola iletirsin.” [ eş-Şûrâ 42/52] âyeti ile “Allah’ın yolu…” [ eş-Şûrâ 42/53] âyeti 

arasında da söz konusudur. İkincisindeki sırat kelimesi, birincisindekine tâbi 

olarak mecrur olmuştur. Burada da ikincisindeki sırat kelimesi, ilkindekine 

tâbi olarak mansub olmuştur. Aynı durum “Onu perçeminden yakalarız.” 

[el- Alak 96/15] âyeti ile “O yalancı ve günahkâr perçeminden.” [el- Alak 96/16] 

âyeti arasında ve “ Kureyş’e yapılan kolaylaştırma için…” [ Kureyş 106/1] âyeti 

ile “Onlara yaz ve kış yolculuklarında yapılan kolaylaştırma…” [ Kureyş 106/2] 

âyeti arasında da söz konusudur.

Bütün bunlar  Halîl b. Ahmed’e göre bedel,  Ahfeş’e göre atf-ı  beyân, 

 Kisâî’ye göre itbâ‘,  Ferrâ’ya göre ise el-mütercim şeklinde isimlendirilir.

Ellezîne kelimesi ellezî kelimesinin çoğuludur. Bu ancak birleştiği kelime 

ile tamamlanan ve ondan ayrı zikredilmeyen bir ism-i mevsûldür. İki şey için 

kullanılan hâli (tesniyesi) ellezâni, müennesinin iki şey için kullanılan hâli 

ise elletânî şeklindedir. Ellezînin çoğulu ellezîne, elletînin çoğulu ise ellâtî, 
ellevâtî ve ellâî şeklindedir.

“Nimet verdiklerin” ifadesi kendilerine minnet buyurdukların anlamın-

dadır. En‘amte fiilinin isim hâli kesre ile en-ni‘metü şeklindedir. Fetha ile 

[yani en-ne‘me şeklinde] okununca nimete mazhar olma, ötre ile [yani en-
nu‘me şeklinde] okununca sevinç anlamına gelir.

Âyette sözü edilen kendilerine  nimet verilenlerin kimler olduğu ve veri-

len nimetin ne olduğu konusunda ihtilâf edilmiştir.

 Mücâhid ve  Ebû Ravk şöyle demişlerdir: Kendilerine  nimet verilenler ne-

bîlerdir. Delili ise   Meryem sûresinde nebîleri zikrettikten sonra, “İşte bunlar 

Allah’ın kendilerine  nimet verdiği kimselerdir.” [  Meryem 19/58] buyrulmuş 

olmasıdır.

 İbn Keysân, “Onlar nebîler ve sıddıklardır.” demiştir.

Hasan-ı Basrî ve  Abdurrahman b. Zeyd “Onlar nebîler ve onlara tâbi 

olanlardır.” demişlerdir.
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  ۙħْıِĻْĥَĐَ ÛَĩْđَĬَْا īَĺñ۪ƪĤاطَ اóَĀِ -٦

 ĳİاطَ ﴾ وyَ ِ�ّªا Yَ²uِ¶ِْا﴿ :įĤĳĜ īĐ لïÖ ĳİ ﴾ْ·ِÁَْ«�َ aَ ْ̄ وyَ�ِ﴿ :įĤĳĜاطَ اÀwَ۪ªَّ± ا²ََْ�
ي  ۪ٓu·ْcََª ﴿وَا¥ََ²ِّ   :įĤĳĝכ  ĳİو  ،ĳİ  įĬŶ إóĐاįÖ؛   ĹĘ اï×ĩĤل   ď×Ýĺ واï×Ĥل   ،įĤ  óĻùęÝĤכא
 ăَęíĤا  ď×ÜÉĘ  ،[٥٣/٤٢ [اĳýĤرى،   ﴾ ِ ٰÃّا ﴿yَ�ِاطِ   ،[٥٢/٤٢ [اĳýĤرى،   ﴾ٍÁ£۪cَ�ْ®ُ yَ�ِاطٍ   »ªِٰا
 [١٥/٩٦ ،ěĥđĤا] ﴾_ِÁَ�ِYَ³ّªY\ِ Yً��َ�ْ³ََª﴿ :įĤĳĝا כñİو ،ÕَāĭĤا ÕَāĭĤا ď×Üא أĭİو ،ăَęíĤا
 [١/١٠٦  ،ûĺóĜ]  ﴾�ٍÀْyَ¢ُ ËَÀفِ  ۪Êِ﴿  :įĤĳĜو  [١٦/٩٦  ،ěĥđĤا] Yrَِ�ئٍَ_﴾  َ¦Yذِ\ٍَ_   _ٍÁَ�ِYَ²﴿

 .[٢/١٠٦  ،ûĺóĜ] ﴾ْ·ِ�ِËَÀ۪ا﴿
 ïĭĐو اĻ×Ĥאن   ėĉĐ  ĵĩùĺ  ûęìŶا  ïĭĐو اï×Ĥل   ĵĩùĺ  ģĻĥíĤا  ïĭĐ  įĥכ  ñİا 

 .ħäóÝĩĤا  ĵĩùĺ اóّęĤاء   ïĭĐو ĵĩùĺ  اÜŸ×אع   ĹّÐאùכĤا

 źو įÝĥāÖ źإ ħÝĺ ź لĳĀĳĨ ħøا ĳİي» وñĤا» ďĩä ĳİ ﴾±َÀwَ۪ªّا ﴿ : įĤĳĜو 
 ďĩäאن»، وÝĥĤا» ĹÝĤا ÙĻĭáÜان»، وñĥĤي «اñĤا ÙĻĭáÜو ،«ĹÝĤا» įáĻĬÉÜא، وıĬوïÖ ١óכñĺ

 . «ĹÐŻĤوا  ĹÜاĳĥĤوا  ĹÜŻĤا» ĹÝĤا  ďĩäو  ،«īĺñĤي «اñĤا

 ،óùכĤאÖ  ÙĩđّĭĤا  įĭĨ  ħøźوا  ،ħıĻĥĐ  ÛĭĭĨ أي   ﴾ْۙ·ِÁَْ«�َ  aَ ْ̄ ﴿ا²ََْ�  :įĤĳĜ  و 
ةُ.٢  ƪóùَĩَĤا  ħąĤאÖو  ،ħđĭÝĤا  çÝęĤאÖ و

واźËİ ĹĘ ėĥÝìء اħİ īْĨَ ħıĻĥĐ ħđَĭĩĤ وñİ ĹĘا اđĬŸאم اñĤي Ĩ ħıĻĥĐא ĳİ؟ 

 óذכ  ïđÖ  ħĺóĨ ĳøرة   ĹĘ  įĤĳĜ  įĥĻĤود اĳ××ĭĤن،   ħİ روق:٣   ĳÖوأ  ïİאåĨ  Ĝאل 
 .[٥٨/١٩  ،ħĺóĨ]  ﴾ْ·ِÁَْ«�َ  ُ ٰÃّا ا²ََْ�َ   ±َÀwَ۪ªّا ﴿اُوªٰ۬ئَِٓ¥  اĻ×ĬŶאء: 

 وĜאل اīÖ כùĻאن:٤ ħİ اĬŶ××אء واĳĝĺïāĤن. 

 .ħıĐא×Üא وأĻ×ĬŶا  ħİ :ïĺز īÖ īĩèóĤا ï×Đو īùéĤאل اĜو
.óכñĺ - ر  ١
ر: اóĩĤة.  ٢

 īÖ אكéąĤا īĐ روى «óĻùęÝĤا» ÕèאĀ ،ÙùĨאíĤا Ùĝ×ĉĤا īĨ وقïĀ .ĹّĘĳכĤا ĹĬاõّıِĤرَوْق ا ĳÖאرث أéĤا īÖ ÙĻĉĐ ĳİ  ٣
 īĺóùęĩĤאت اĝ×Ĉ ٣٦٩/٦؛ ،ïđø īÖź ىó×כĤאت  اĝ×ĉĤا :óčĬا .ÙäאĨ īÖوا ĹÐאùĭĤداود وا ĳÖأ įĤ ه وروىóĻĔو ħèاõĨ

ïĥĤاوودي، ٣٨٦/١.
ĳİ أĳÖ اīÖ ïĩéĨ īùéĤ أïĩè اóđĩĤوف ÖאīÖ כùĻאن (ت. ٢٩٩ İـ/٩١٢ م) ĐאÖ ħĤאĳéĬ ،ÙĻÖóđĤا وīĨ ،ÙĕĤ أïĕÖ ģİاد،   ٤
 įęĻĬאāÜ īĨ .Õĥđàد وóّ×ĩĤا īĐ ñìأ įĬŶ ؛īĻĻĘĳכĤوا ĳéĭĤا ĹĘ īĻĺóā×Ĥا ÕİñĨ ċęéĺ وכאن ،Õĥđàد وó×ĩĤا īĐ ñìأ
اĳĩéĤي،  ĻĤאĳĜت  اŶدÖאء   ħåđĨ  :óčĬا اóĝĤآن.   ĹĬאđĨو  ßĺïéĤا  ÕĺóĔو  ÕÜכאĤا أدب   ćĥĔو  ĳéĭĤا  ĹĘ :اñıĩĤب 

 .٣٠٨/٥ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶي، ٢٤/٢؛ اïęāĥĤ אتĻĘĳĤאÖ ĹĘاĳĤ٥٧/٣؛ ا ،ĹĉęĝĥĤ واةóĤאه ا×Ĭ٢٣٠٦/٥؛  إ

٥

١٠

١٥
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 Mukātil, “Onlar nebîler, sıddıklar, şehitler ve sâlihlerdir.” demiştir.  Süd-

dî, “Onlar nebîler ve müminlerdir.” demiştir. Bu dört görüş birbirine yakın-

dır ve hepsinin delili, “İşte onlar Allah’ın kendilerine  nimet verdiği nebîler, 

sıddıklar, şehitler ve sâlihlerle beraberdir.” [ en-Nisâ 4/69] âyetidir.

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Onlar, Allah’ın kendileri üzerindeki 

nimetini değiştirmelerinden önceki hâlleri ile  Hz. Mûsâ’nın ashabıdır. Bu-

nun delili “Ey  İsrâiloğulları! Üzerinizdeki nimetimi hatırlayın.” [ el-Bakara 

2/122] âyetidir.

 Dahhâk,  İbn Cüreyc ve  Vekî‘ şöyle demişlerdir: Kendilerine  nimet ve-

rilenler, müminlerdir. Delili ise “Allah’ın üzerinizdeki nimetini hatırlayın, 

hani siz düşmanlar idiniz de O sizin kalplerinizi birbirine yakınlaştırdı ve 

O’nun nimeti sayesinde kardeşler oldunuz.” [ Âl-i İmrân 3/103] âyetidir.

 Saîd b. Müseyyeb şöyle demiştir: Onlar Allah’ın kendilerine  hidâyet ve 

 itaat nimeti bahşettiği kimselerin tamamıdır. Bunun delili de yukarıdakinin 

aynıdır.  Sehl b. Abdullah et- Tüsterî şöyle demiştir: Onlar Allah’ın kendile-

rine sünnete tâbi olma nimeti verdiği kimselerdir. Delili ise “İşte onlar rüşd 

ehlidir, Allah’tan bir lutuf ve  nimet olarak...” [ el-Hucurât 49/7-8] âyetidir.

  Muhammed b. Ali et-Tirmizî şöyle demiştir: Onlar Allah’ın kendilerine 

verdiği nimete şükretme nimetini de ihsan ettiği kimselerdir, çünkü  nimet 

[bir sıfat olarak] nankörde değil, şükredende kalır, gittiği zaman sanki hiç 

olmamış gibi olur.

Ali b. Hüseyin b. Vâkid şöyle demiştir: Onlar  Allah Teâlâ’nın kendilerine 

bollukta  şükür, darlıkta  sabır ihsan ettiği kimselerdir, çünkü  şükür ancak 

 sabır ile tamam olur.

Hasan-ı Basrî şöyle demiştir: Bunlar dört sahâbîdir. Delili ise daha önce 

zikrettiğimiz “İşte onlar Allah’ın kendilerine  nimet verdiği nebîler, sıddıklar, 

şehitler ve sâlihlerle beraberdir.” [ en-Nisâ 4/69] âyetidir. Bu  âyet onlar hak-

kında indirilmiştir.

 Kuşeyrî şöyle demiştir: Onlar, Allah’ın kendilerine dosdoğru yola  hidâyet 

nimetini ihsan ettiği kimselerdir, çünkü âyetin öncesinde zikredilen husus 

budur. Onlar nebîler ve seçkinlerdir.1

1   Kuşeyrî,  Letâifü’l-İşârât, 1: 14.
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اïùĤيّ:  وĜאل  واāĤאĳéĤن.  واïıýĤاء  واĳĝĺïāĤن  اĻ×ĬŶאء   ħİ  :ģÜאĝĨ وĜאل 

 :įĤĳĜ כıĥא   ģĻĤود  ÙÖאرĝÝĨ  ÙđĺرŶا  ģĺאوĜŶا وñİه  واĳĭĨËĩĤن.  اĻ×ĬŶאء   ħİ

﴾ [اùĭĤאء، ٦٩/٤].  ۚ±َÁoِ۪ªY َ�ّªآءِ وَاuَ·َ ُ�ّªوَا ±َÁ£۪À ۪uّ ِ�ّªوَا ±َ ّÁ۪]ِ َ³ّªا ±َ®ِ ْ·ِÁَْ«�َ ُ ٰÃّا²ََْ�َ ا ±َÀwَ۪ªّئَِٓ¥ َ®َ� اªُٰ۬وY�َ﴿

 وĜאل اĐ īÖ×אس: ħİ أéĀאب ģ×Ĝ ĵøĳĨ أن óĻĕĺوا ÙĩđĬ اħıĻĥĐ Ʃų، ودģĻĤ ذĤכ 

Áَْ«�َ aُُ§ْ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٢٢/٢].  ْ̄ cَِ¿ اcَ۪ªّٓ¿ ا²ََْ� َ̄ َ© اذُْ¦yُوا ²ِْ� ۪Àٔٓاyَ~ِْ³َ۪ٓ¿ ا\ YَÀ﴿ :įĤĳĜ

 aَ َ̄ �ِْ²  وĜאل اéąĤאك واãĺóä īÖ ووכħİ :ďĻ اĳĭĨËĩĤن، ودįĤĳĜ įĥĻĤ: ﴿وَاذُْ¦yُوا 

﴾ [آل óĩĐان، ١٠٣/٣].  ۚYً²¹َاrِْا ٓµ۪cِ َ̄ �ْ³ِ\ِ ْcُoْ]َ�َْY�َ ْ§ُ\ِ¹«ُ¢ُ ±َÁَْ\ �ََªَّY�َ ًآءuَ�َْا ْcُ³ْ¦ُ  ِْاذ ْ§ُÁَْ«�َ ِ ٰÃّا

 .óّĨ אĩĤ ،ÙĐאĉĤى واïıĤאÖ ħıĻĥĐ Ʃųا ħđĬأ īĨ ďĻĩä ħİ :ÕĻùĩĤا īÖ ïĻđø אلĜو 

 ģĻĤود ،ÙĭùĤאÖ ħıĻĥĐ Ʃųا ħđĬأ īĺñĤا ħİ يّ:١óÝùÝĤ[٣٢ب] ا  / Ʃųا ï×Đ īÖ ģıø אلĜو

﴾ [اóåéĤات، ٧/٤٩-٨]. ۜ_ً َ̄ ِ و²َِْ� ٰÃّا ±َ®ِ Ëً�ْ�َ َۙونuُ�ِا َyّªئَِٓ¥ ُ¶ُ اªٰ۬اُو﴿ :įĤĳĜ כĤذ

 وĜאل ĹĥĐ īÖ ïĩéĨ اñĨóÝĤىّ: ħİ اīĺñĤ أħđĬ اýÖ ħıĻĥĐ ƩųכĨ óא أħđĬ اħıĻĥĐ Ʃų؛ 

.īכÜ ħĤ אıĬÉכĘ ÛĤذا زاÍĘ ،óęכ īĩĤ ź óכü īĩĤ ĵĝ×Ü אĩĬإ ÙĩđĭĤن اŶ כĤوذ

اóùĤاء   ĵĥĐ  óכýĤאÖ  ħıĻĥĐ  Ʃųا  ħđĬأ  īĺñĤا  ħİ  :ïĜوا  īÖ  īĻùéĤا  īÖ  ĹّĥĐ  وĜאل 

.ó×āĤאÖ źإ ħÝĺ ź óכýĤن اŶ اء؛óąĤا ĵĥĐ ó×āĤوا

 ُ ٰÃّا²ََْ�َ ا ±َÀwَ۪ªّئَِٓ¥ َ®َ� اªُٰ۬وY�َ﴿ :אĬĳĥÜ אĨ įĥĻĤود ،ÙđÖرŶا ÙÖאéāĤا ħİ :īùéĤאل اĜو 

.ħıĻĘ ÛĤõĬ Ĺİو [אء، ٦٩/٤ùĭĤا] ،ÙĺŴا ﴾ ْ·ِÁَْ«�َ

وĜאل اóĻýĝĤيّ: «ħİ اīĺñĤ أħđĬ اÖ ħıĻĥĐ ƩųאïıĤاÙĺ إĵĤ اóāĤاط اħĻĝÝùĩĤ؛ ıĬŶא 
Ĺİ اñĩĤכĳرة įĥ×Ĝ وħİ اĻ×ĬŶאء واĻęĀŶאء».٢

 īĻĩĥכÝĩĤوا ħıÐאĩĥĐو ÙĻĘĳāĤا ÙĩÐأ ïèأ (ـ/٨٩٦ مİ ت. ٢٨٣) يóÝùÝĤا ÷Ĭĳĺ īÖ ųا ï×Đ īÖ ģıø ïĩéĨ ĳÖأ ĳİ  ١
 ،óāÝíĨ آنóĝĤا óĻùęÜ ĹĘ אبÝכ įĤ .ÙכĩÖ يóāĩĤن اĳĭĤذا ا ĹĝĤאل، وđĘŶب اĳĻĐאت وĻĄאĺóĤص واŻìŸم اĳĥĐ ĹĘ

.١٤٣/٣ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶي، ١١/١٦؛ اïęāĥĤ אتĻĘĳĤאÖ ĹĘاĳĤا :óčĬכ. اĤذ óĻĔو īĻ×éĩĤا ěÐאĜאب رÝوכ
ĉĤאėÐ اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ١٤/١.  ٢

٥

١٠

١٥
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Hüseyin b. Fazl şöyle demiştir: Onlar Allah’ın kendilerine son nefesi 

İslâm üzere verme nimetini ihsan ettiği kimselerdir, çünkü hakiki  nimet 

budur. Bunlar müfessirlerin sözleridir, bu hususta bir de muhakkiklerin 

sözleri vardır:

Ca‘fer es- Sâdık şöyle demiştir: Onlar, Seni bilme ve Senden anlama ni-

metini kendilerine ihsan ettiğin kimselerdir.

  Muhammed b. Ali et-Tirmizî şöyle demiştir: Onlar, uzuvlarını hizmet 

esnasında heybet ile bağladığın kimselerdir.

 Ebü’l-Abbas b.  Atâ şöyle demiştir: Onlar zümre zümredir. Âriflere Allah 

 mârifet nimetini, velîlere  sıdk,  rızâ, yakîn ve seçkinlik nimetini, ebrâra hilim 

ve şefkat nimetini, müritlere itaatin tadını alma nimetini, müminlere ise 

yardım dileme nimetini ihsan etmiştir.

 Ebû Osman el-Hîrî şöyle demiştir: Onlar kendilerine yolun tehlikelerini, 

şeytanın tuzaklarını ve nefsin hıyanetini öğretmek sûretiyle  nimet verdiğin 

kimselerdir.

  Muhammed b. Fazl şöyle demiştir: Kendilerine, Sana  münacat yolunca 

yardım isteme konusunda yardım lutfunda bulunduğun kimselerdir. Bağ-

datlı Allah dostlarından bir şöyle demiştir: Bu, Sana yakınlık ve ünsiyetin 

devamı sayesinde nimete bakmaktan kendilerini alıkoyduğun ( fenâ eyledi-

ğin) kimselerin yoludur.

Şöyle denilmiştir: Ezelde kendileri hakkında cereyan edene nazar nime-

tini bağışladığın ve bu keşfin kendilerini senden alıkoymadığı kimselerin 

yoludur. Şöyle denilmiştir: Onlar kendilerine iman,  hidâyet, muvaffakiyet, 

riayet, murakabe ve uykusuzluk (gece ibadeti) nimeti ihsan ettiğin kimse-

lerdir. Şöyle denilmiştir: Onlar nasiplerinden geçme ve Seninle güzel edep 

içerisinde kāim olma nimeti ihsan ettiğin kimselerdir. Şöyle denilmiştir: 

Onlar nimeti değil,  nimet vereni  müşahede etme nimeti verdiğin kimseler-

dir. Şöyle denilmiştir: Onlar varlığın karanlıklarını sırlarından izale ederek 

kendilerine  nimet verdiğin, ruhlarını kudsiyetinin nûru ile temizlediğin ve 

böylece himmetleri ile Seni  müşahede eden, Seninle birlikte Senden başka-

sını  müşahede etmeyen kimselerdir.
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١ ħıĻĥĐ اĵĥĐ ħıĩÝíÖ ÙĩđĭĤ اŻøŸم؛  Ʃųا ħÜأ īĺñĤا ħİ :ģąęĤا īÖ īĻùéĤאل اĜو
:īĻĝĝéĩĥĤ ģĺאوĜأ įĻĘو īĺóùęĩĤا ģĺאوĜه أñİ .ÙĝĻĝéĤאÖ ÙĩđĭĤا ĳİ įĬŶ

Ĝאل ïĩéĨ īÖ óęđä اāĤאدق   Ġ    : اīĺñĤ أÖ ħıĻĥĐ ÛĩđĬאÖ ħĥđĤכ واĭĐ ħıęĤכ. 

.ÙĨïíĤا ïĭĐ Ù×ĻıĤאÖ ħıèارĳä ÛĩĨز īĺñĤيّ: اñĨóÝĤا ĹّĥĐ īÖ ïĩéĨ אلĜو

 وĜאل أĳÖ اđĤ×אس īÖ اĉđĤאء:٢ ĝ×Ĉ ħİאت: ĘאđĤאرĳĘن أħđĬ اÖ ħıĻĥĐ ƩųאÙĘóđĩĤ، واŶوĻĤא 
 ،ÙĘأóĤوا ħĥéĤאÖ ħıĻĥĐ Ʃųا ħđĬار أóÖŶة، واĳęāĤوا īĻĝĻĤאء واĄóĤق واïāĤאÖ ħıĻĥĐ Ʃųا  ħđĬأ

.ÙĬאđÝøźאÖ ħıĻĥĐ Ʃųا ħđĬن أĳĭĨËĩĤوا ،ÙĐאĉĤوة اŻéÖ ħıĻĥĐ Ʃųا ħđĬون أïĺóĩĤوا

اóāĤاط  ıĨאĤכ   ħıÝĘóĐ ÉÖن   ħıĻĥĐ  ÛĩđĬأ  īĺñĤا اóĻéĤيّ:٣  ĩáĐאن   ĳÖأ وĜאل 
 .÷ęĭĤا ÙĬאĻì אن وĉĻýĤا ïĺכאĨو

 ěĺóĈ ĹĘ ÙĬאđÝøźا ĵĥĐ ÙĬאĐŸאÖ ħıĻĥĐ ÛĩđĬأ īĺñĤا :ģąęĤا īÖ ïĩéĨ אلĜو
ïÖوام   ÙĩđĭĤا  ĵĤإ  óčĭĤا  īĐ  įÝĻĭĘأ  īĨ óĀاط   :īĻĺادïĕ×Ĥا  ăđÖ ĭĨאäאÜכ.  وĜאل 

اÖóĝÖ ħđĭÝĤכ وËĨاÝùĬכ.  

 ĹĘ  ħıĻĥĐ óäى  Ĩא  ĺóäאن   ĵĤإ  óčĭĤאÖ  ħıĻĥĐ  ÛĩđĬأ  īĺñĤا óĀاط   :ģĻĜو
ÖאĩĺŸאن   ħıĻĥĐ  ÛĩđĬأ  :ģĻĜو Öכ.   ģĕýĤا  īĐ ذĤכ   ėýכ  ħıĥĕýĺ  ħĥĘ اŶزل، 
ĭęÖאء   ħıĻĥĐ  ÛĩđĬأ  :ģĻĜو واĤכŻءة.٤   Ù×ĜاóĩĤوا  ÙĺאĐóĤوا  ěĻĘĳÝĤوا  ÙĺاïıĤوا
 ħđĭĩĤا ýĩÖאïİة   ħıĻĥĐ  ÛĩđĬأ  :ģĻĜو اŶدب.   īùéÖ đĨכ   ħıĨאĻĜو  ħıČĳčè
 ħİóÐاóø  īĐ [٣٣أ]  اŶכĳان  ĩĥČאت   ÙĤزاÍÖ  ħıĻĥĐ  ÛĩđĬأ  :ģĻĜو  ٥.ÙĩđĭĤا دون 
ĳøاك.  đĨכ  ýĺאïİوا   ħĤو  ħıĩĩıÖ ýĘאïİوك  øïĜכ  ĳĭÖر   ħıèأروا وóıĈت 

ųح - ا  ١
 įĤ ħıÐאĩĥĐو ÙĻĘĳāĤا ëĺאýĨ افóČ īĨ (ت. ٩٢٢/٣٠٩) اديïĕ×Ĥا ĹĨدŶאء اĉĐ īÖ ģıø īÖ ïĩéĨ īÖ ïĩèأ ĳİ  ٢
 ïĻđø ĳÖכאن أ ëĺאýĩĤا īĨ אĩıĜĳĘ īĨو ïĩéĨ īÖ ïĻĭåĤوا ĹĬאÝøאرĩĤا ħĻİاóÖإ ÕéĀ ،įÖ ÿÝíĺ آنóĝĤا ħıĘ ĹĘ אنùĤ

.١٥٧/١١ ،Ĺ×İñĥĤ ءŻ×ĭĤم اŻĐأ óĻø ص. ٢٠٧؛ ،ĹĩĥùĥĤ ÙĻĘĳāĤאت اĝ×Ĉ :óčĬا .įĬÉü ħčđĺ ازóíĤا
 ħà אıÖ ÉýĬي وóĤאÖ ïĤو (ـ/٩١٠مİن. ٢٩٨) ّيóĻéĤا ċĐاĳĤر اĳāĭĨ īÖ ïĻđø īÖ ģĻĐאĩøإ īÖ ïĻđø אنĩáĐ ĳÖأ ĳİ  ٣
 īÖ ïĩéĨ īĨ اقóđĤאÖه، وóĻĔو ģÜאĝĨ īÖ ïĩéĨ īĨ يóĤאÖ ďĩø ïĜ א، وכאنıÖ ĹĘĳÜ أن ĵĤא إıĭכùĘ رĳÖאùĻĬ ĵĤإ ģĝÝĬا

إĩøאģĻĐ اĹùĩèŶ وīÖ ïĻĩè اĹĩéĥĤ ďĻÖóĤ وĩİóĻĔא، ودïĕÖ ģìاد. اóčĬ: وĻĘאت اĻĐŶאن ĥì īÖźכאن، ٣٧٠/٢. 
.ÙĩđĭĤدون ا ħđĭĩĤة اïİאýĩÖ ħıĻĥĐ ÛĩđĬأ :ģĻĜ٤  ر + و
.ÙĩđĭĤدون ا ħđĭĩĤة اïİאýĩÖ ħıĻĥĐ ÛĩđĬأ :ģĻĜ٥  ر - و

٥

١٠

١٥
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Şöyle denilmiştir: Onlar Sana  müşahede ile kulluk etme nimeti verdiğin 
ve bu sayede sanki Seni görüyormuş gibi Sana kulluk (ibadet) eden kim-
selerdir. Şöyle denilmiştir: Onlar kendilerine Senden talepte bulunma ve 
 münacat izni vermekle  nimet ihsan ettiğin kimselerdir. Şöyle denilmiştir: 
Onlar vuslat nimeti verdiğin ve yolda durmayan kimselerdir.

Şöyle denilmiştir: Onlar nasiplerini ele geçirme derdine düşmeden Senin 
haklarını yerine getirme nimeti verdiğin kimselerdir. Bu söz  Kuşeyrî’ye aittir. 
Yine  Kuşeyrî şöyle demiştir: “Kendilerini kendi izlerinden temizlediğin, bu 
sayede Sana Seninle vasıl olan kimselerin yolu.” Yine şöyle demiştir: “Yani, 
onlar hakikat vâridatı üzerilerine galip geldiği vakit kendilerinde şeriatın 
izlerini muhafaza ettiğin, bu sayede ilmin sınırının dışına çıkmayan ve şeriat 
ahkâmından herhangi birini ihlal etmeyen kimselerdir.”1

Şöyle denilmiştir: Onlar nimetine ehil kıldığın, ikramına uygun gördü-
ğün kimselerdir. Şöyle denilmiştir: Onlar başlangıçta inâyet nimeti, hâlde 
 hidâyet nimeti ve nihayette de himaye nimeti verdiğin kimselerdir.  Allah 
Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Kendilerine tarafımızdan ezelde en güzel şey tak-
dir edilmiş olanlar...” [ el-Enbiyâ 21/101]. Bu, başlangıçtaki nimettir. Şöyle bu-
yurmuştur: “Sizi imana  hidâyet etti.” [ el-Hucurât 49/17]. Bu, hâldeki nimettir. 
Şöyle buyurmuştur: “Allah iman edenleri sabit kılar.” [ İbrâhim 14/27]. Bu da 
nihayetteki nimettir.

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: -Allah kendilerini perişan etsin-  Mu‘te-

zile’nin görüşüne göre Allah’ın ne müminlerden biri üzerinde ne gazaba uğ-

rayanlar üzerinde ne de sapmışlar üzerinde bir nimeti vardır, çünkü Allah’ın 

herhangi bir kimse üzerinde din konusunda ona en uygun olanı vermek ve 

razı olunan yolu  beyân etmek dışında bir nimeti yoktur ki bu  nimet de bütün 

kâfirlere verilmiştir. Bu durumda onların görüşüne göre Allah’a övgü geçersiz 

olmaktadır. İsmet Allah’tandır.2

7. Gazaba uğramışların ve sapmışların yoluna değil. [ el-Fâtiha 1/7]

“Gazaba uğramışlar” ifadesindeki “gayr” kelimesi üç anlama gelir. Bi-
rincisi başkalıktır. Farsçası “cüz”dür.  Hak Teâlâ “Bize başkasını iftira ede-
sin diye.” [ el-İsrâ 17/73] şeklinde buyurmuştur. İkincisi “lâ/değil” mânasıdır, 
Farsçası “neh”dir.  Hak Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Her kim aşırı gitme-
den ve haddi aşmadan…” [ el-Bakara 2/173]. Yani “aşırı giderek değil, had-
di aşarak değil.” Üçüncüsü “illâ/ancak” mânasındadır. Farçası “meğer”dir. 

1   Kuşeyrî,  Letâifü’l-İşârât, 1: 14.

2  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 23.
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 :ģĻĜכ. وĬوóĺ ħıĬÉوك כï×Đ ĵÝè ةïİאýĩĤا ĵĥĐ כÜאد×đÖ ħıĻĥĐ ÛĩđĬأ :ģĻĜو
أي أÉÖ ħıĻĥĐ ÛĩđĬن أذËø ĵĘ ħıĤ ÛĬاĤכ وĭĨאäאÜכ. وģĻĜ: أÖ ħıĻĥĐ ÛĩđĬאĳĀĳĤل 

 .ěĺóĉĤا ĹĘ اĳęĝĺ ħĥĘ

 ١«ħıČĳčè بŻåÝøا ĵĥĐ ãĺóđÝĤכ دون اĜĳĝéÖ אمĻĝĤאÖ ħıĻĥĐ ÛĩđĬأ» :ģĻĜو
وĳĜ ĳİل اóĻýĝĤيّ، وĜאل أąĺא: «óĀاط īĐ ħıÜóıĈ īĨ آàאرĵÝè ħİ وĳĥĀا إĻĤכ 
 ĵÝè ÙĝĻĝéĤאت واردات ا×ĥĔ ïĭĐ ÙđĺóýĤאر اàآ ħıĻĥĐ Ûčęè א: «أيąĺאل أĜכ»، وÖ

ĳäóíĺ ħĤا ïè īĐ اħĥđĤ و٢ħĤ ĳƫĥíُِĺا ĹýÖء īĨ أèכאم اóýĤع».٣ 

 Ùĺاï×Ĥا ĹĘ ħıĻĥĐ ÛĩđĬأي أ :ģĻĜכ. وĨاóכŸ ħıÝéĥĀכ وأĨאđĬŸ ħıÝĥİّأي أ :ģĻĜو
 Yَ³ّ®ِ ْ·َُª aْ£َ]َ~َ ±َÀwَ۪ªّانَِّ ا﴿ :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ،ÙĺאĩéĤאÖ ÙĺאıĭĤا ĹĘو ÙĺاïıĤאÖ אلéĤا ĹĘو ÙĺאĭđĤאÖ
Yنِ﴾ [اóåéĤات، ١٧/٤٩]  َ̄ À ۪Ëِْª ْ§ُÀuٰ¶َ َْאل: ﴿انĜو ،Ùĺاï×Ĥا ĹĘ اñİو [אء، ١٠١/٢١Ļ×ĬŶا] ﴾»ٓۙ³ٰ�ْoُªْا

.ÙĺאıĭĤا ĹĘ اñİو [٢٧/١٤ ،ħĻİاóÖإ] ﴾اَٰ®¹³ُا ±َÀwَ۪ªّا ُ ٰÃّا aُِ]ّgَُÀ﴿ :אلĜو ÙĤאéĤا ĹĘ اñİو

 ĵĥĐ Ʃų ÷ĻĤ - Ʃųا ħıĤñè- ÙĤõÝđĩĤل اĳĜ ĵĥĐو» : Ʃųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو
 Ʃųا īĨ ÙĩđĬ ź إذ ،īĻĤאąĤا źو ħıĻĥĐ بĳąĕĩĤا ĵĥĐ ÛùĻĤ ÙĩđĬ īĻĭĨËĩĤا  īĨ ïèأ
 ďĻĩä ĵĥĐ ÛĬכא ïĜ כĥÜو ĹĄóĩĤا ģĻ×ùĥĤ אنĻ×Ĥوا īĺïĤا ĹĘ çĥĀŶا źإ ïèأ ĵĥĐ

٤«.ÙĩāđĤا ƩųאÖא، وĻĭáĤا ħıĤĳĜ ĵĥĐ ģĉ×ĻĘ ةóęכĤا

  īَĻ ۪Ĥّא ٓ ƪąĤا źََو ħْıِĻْĥَĐَ ِبĳąُĕْĩَĤْا óِĻْĔَ -٧

 :įäأو  ÙàŻà  ĵĥĐ  ÏåÜ  «óĻĔ»  ÙĩĥכĘ  ﴾ْ·ِÁَْ«�َ ¹�ُ�ْبِ  َ̄ ªْا  yِÁْ�َ﴿  :įĤĳĜو
[اóøŸاء،  yَÁْ�َهُ﴾   Y³َÁَْ«�َ ﴿yِcَ�ْcَِªيَ   :ĵĤאđÜ Ĝאل   ،«õä»  :įÝĻøאرĘو اĕĩĤאóĺة،   ĵĭđĩÖ
 Êََو \Yَغٍ   yَÁْ�َ  َyّ�ُ�ْا  ±ِ َ̄ �َ﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل   ،«įĬ»  :įÝĻøאرĘو  ،«ź»  ĵĭđĩÖو  [٧٣/١٧

 ،«óŝĨ»  :įÝĻøאرĘو  ،«źإ»  ĵĭđĩÖو Đאدĺא،   źو ÖאĻĔא   ź أي   [١٧٣/٢ [اóĝ×Ĥة،  Y�َدٍ﴾ 
ĉĤאėÐ اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ١٤/١.  ١

.īĨر: و  ٢
ĉĤאėÐ اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ١٤/١.  ٣
ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢٣/١.  ٤

٥

١٠

١٥

٢٠
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 Hak Teâlâ “Orada Müslümanlara ait ancak bir tek ev bulduk.” [ ez-Zâriyât 51/36] 

buyurmuştur. Burada gayr kelimesinin bu vecihlerden hepsine hamledilmesi 

mümkündür. İlkine hamledilirse anlam, “Bizi, gazaba uğramışlardan başka olan 

ve üzerlerine olan nimetini tamamladığın kimselerin yolu üzere sabit kıl.” şeklin-

de olur. İkincisine hamledilirse anlam, “Nimet verdiklerinin yolu üzere, gazaba 

uğramışların değil.” şeklinde olur. Üçüncüsüne hamledilirse anlam, “Ancak ga-

zaba uğramışlar ve sapmışlar hariç.” şeklinde olur; fakat bu, “gayr” kelimesinin 

mansub okunması durumunda mümkündür. Nitekim  Halîl b. Ahmed  İbn 

Kesîr’in nasb ile okuduğunu  rivayet etmiştir ki bu kelimenin nasb ile okunuşu-

nun birkaç sebebi vardır. Biri, bu kelimeyi istisna olarak değerlendirmektir. Bu 

durumda da iki seçenek vardır. İlki,  Abdullah b. Abbas’ın “kendilerine  nimet 

verdiklerin” ifadesini “Ey  İsrâiloğulları! Sizin üzerinizdeki nimetimi hatırlayın.” 

[ el-Bakara 2/122] âyeti nedeniyle  İsrâiloğulları olarak tefsir etmesine dayalı olarak, 

bu istisnanın hakiki anlamda istisna olmasıdır. Bu durumda buradaki sebat 

talebi, bütün peygamberlere ve bütün kitaplara iman eden Ehl-i kitabın yolu 

üzere sebat talebidir ve bundan bazılarına iman edip diğer bazılarını  inkâr eden 

 Yahudi ve Hıristiyanlar istisna edilmiş olur.

İstisnanın ikinci seçeneği, bunun “lâ” anlamına munkatı‘ istisna olma-

sıdır, yani anlam, “Senden evliyanın yolunu talep ediyoruz, düşmanların 

yolunu değil.” şeklinde olur. 

Gayr kelimesinin mansub olmasının bir diğer sebebi ise bu kelimenin 

hâl kabul edilmesidir.  Kisâî, “Bu, kat‘ kaidesi1 nedeniyle nasbdır” demiş-

tir. Bir görüşe göre bu ifade övgü ifadesi olarak mansubdur ve cümlenin 

takdiri, “Kendilerine gazap edilmiş kimseler olarak değil.” şeklindedir. 

Kelimenin -çoğunluğun tercihi olan- mecrur okunuşu ise “Kendilerine 

 nimet verilenler” ifadesinin sıfatı olması ve bu ibarenin de izâfet nedeniy-

le mecrur olmasıdır.  Dil itibariyle bu ifadenin, yeni bir cümle başlangıcı 

olarak merfû olması da mümkündür. Bu durumda anlam, “Onlar gazaba 

uğramamış kimselerdir.” şeklinde olur; ancak böyle bir okuyuş yoktur, bu 

yüzden de  âyet bu şekilde okunmaz.

“Gazaba uğramışlar” ifadesindeki gazap, rızânın tersidir. Bir görüşe göre 

bu, “intikam istemek”, diğer bir görüşe göre “tehdidin gerçekleşmesi”, bir 

görüşe göre “şiddetle kavrayıp acı verici bir şekilde yakalamak”, bir başka 

görüşe göre ise “sırrın ifşa edilmesi ve ateş ile  azap”tır.

1  Nahiv açısından bir başka kelimeye tâbi (sıfat, bedel, vs.) olan bir kelimenin kendisine tâbi olduğu 

kelimeye irab açısından tâbiliğinin kopması.
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﴾ [اñĤارĺאت، ٣٦/٥١]، وĳåĺز ıĘóĀא  ۚ±َÁ ۪̄ «ِ�ْ ُ̄ ªْا ±َ®ِ aٍÁَْ\ yَÁْ�َ Y·َÁ�۪ Yَ²uْjََو Y َ̄ �َ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ

 īĺñĤا  ěĺóĉĤا  ĵĥĐ ĭÝ×àא  ĭđĩĘאİא:  اŶول   ĵĥĐ  Ûĥĩè ÍĘن  اĳäĳĤه،  ñİه   ĵĤإ ĭıİא 

أÛĩĩÜ اħıĻĥĐ ÙĩđĭĤ اĕĩĤאĳąĕĩĥĤ īĺóĺب ħıĻĥĐ، وإن ĵĥĐ Ûĥĩè اáĤאĭđĩĘ ĹĬאİא: 

 źא: إİאĭđĩĘ ßĤאáĤا ĵĥĐ Ûĥĩè وإن ،ħıĻĥĐ بĳąĕĩĤا ź ħıĻĥĐ ħđĭĩĤا ěĺóĈ ĵĥĐ

 óĻáכ īÖا  īĐ ïĩèأ īÖ ģĻĥíĤروى ا ïĜو ،ÕāĭĤاءة اóĜ ĵĥĐ اñİب [٣٣ب] وĳąĕĩĤا

أĩİïèא:  وıäאن،  وĭáÝøŻĤאء  اĭáÝøźאء،  وĳäه،  أİïèא:   ÕāĭĥĤو  ،ÕāĭĤאÖ óĜأ   įĬأ

 ģĻÐاóøإ ĳĭÖ ħıĬأ ﴾ْۙ·ِÁَْ«�َ aَ ْ̄ ÙĝĻĝè اĭáÝøźאء óĻùęÜ ĵĥĐ اĐ īÖ×אس įĤĳĝĤ: ﴿اÀwَ۪ªَّ± ا²ََْ�

١٢٢/٢] وĺכĳن ñİا  [اóĝ×Ĥة،   ﴾ْ§ُÁَْ«�َ  aُ ْ̄ ا²ََْ�  ¿ٓcَ۪ªّا  ¿َcِ َ̄ �ِْ² اذُْ¦yُوا   ©َ ۪Àٔٓاyَ~ِْا  ¿ٓ³َ۪\  YَÀ﴿ :įĤĳĝĤ

 ĵĭáÝøوا ÕÝכĤ١ اģכÖאء وĻ×ĬŶا ģכÖ اĳĭĨآ īĺñĤאب اÝכĤا ģİأ ěĺóĈ ĵĥĐ ÛĻ×áÝĤال اËø

.ăđ×Ö واóęوכ ăđ×Ö اĳĭĨآ īĺñĤا ħıĭĨ אرىāĭĤد واĳıĻĤا

 ěĺóĈ ź אءĻĤوŶا ěĺóĈ כĤÉùĬ أي ،ź ĵĭđĩÖ אđĉĝĭĨ אءĭáÝøن٢ اĳכĺ أن :ĹĬאáĤوا

اïĐŶاء. 

 ĳİ  :ģĻĜو  ،ďĉĝĤا  ĵĥĐ  ĳİ  :ĹّÐאùכĤا وĜאل  اéĤאل،   ĵĥĐ  įĬأ  ÕāĭĥĤ  óìآ  įäوو

 įĬא أĩĤ -ÙĨאđĤاءة اóĜ Ĺİو- ăęíĤاءة اóĜو .ħıĻĥĐ אÖĳąĕĨ ź :هóĺïĝÜح وïĩĤا ĵĥĐ

 ĵĥĐ ďĘóĤا ÙĕĥĤا ĹĘ زĳåĺو ،ÙĘאĄŸאÖ ضĳęíĨ כĤوذ «ħıĻĥĐ ÛĩđĬأ īĺñĤا» ÛُđĬ

.įÖ أóĝĺ ŻĘ ٣įÖ أóĝُĺ ħĤو ،ħıĻĥĐ بĳąĕĩĤا óĻĔ ħİو :ĵĭđĩÖ אفĭÑÝøźا

اĝÝĬźאم،  إرادة   ĳİ  :ģĻĜو اĄóĤאء،   ăĻĝĬ  ĳİ  ÕąĕĤאĘ  ﴾ْ·ِÁَْ«�َ ¹�ُ�ْبِ  َ̄ ªْا﴿ ĨÉĘא 

وěĻĝéÜ ĳİ :ģĻĜ اïĻĐĳĤ، وĳİ :ģĻĜ اñìŶ اħĻĤŶ واûĉ×Ĥ اïĺïýĤ، وÝİ ĳİ :ģĻĜכ 

اÝøŶאر واÖ ÕĺñđÝĤאĭĤאر.
.ģح: وכ  ١

.įĤ + ر  ٢
.ïèر + أ  ٣

٥

١٠
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Gazab, ancak bir harfi cer ile kullanılan bir fiildir ki bu da ‘alâ harfidir. 

Mef‘ulü bu sıla ifadesine birleşerek gelir. İkili (tesniye), çoğul ve müennes 

hâli ise ism-i mevsûlün kendisine değil, sıla ifadesine gelir. Çünkü bu ilâveler 

cümlenin tamam olmasından sonra gelir ki cümle de ancak sıla ifadesi ile 

tamam olur. Örneğin racülün mağdûbun ‘aleyhi (kendisine kızılmış adam), 

imraatün mağdûbun ‘aleyhâ (kendisine kızılmış kadın), racülâni ve’mraetâni mağ-
dûbun ‘aleyhimâ (kendilerine kızılmış iki adam ve iki kadın), ricâlün mağdûbun 
‘aleyhim (kendilerine kızılmış adamlar), nisâün mağdûbun âleyhinne (kendilerine 

kızılmış kadınlar) şeklinde kullanılır. 

‘Aleyhim (üzerlerine/kendilerine) ifadesinin okunuşunda yedi  kıraat var-

dır:

1. He harfinin kesresi ve mîm harfinin sâkin okunuşu. Bu   Medine,  Basra, 

 Kûfe ve  Şam ehlinin okuyuşudur.

2. He harfinin ötresi ve mîm harfinin sâkin okunuşu. Bu  A‘meş’in oku-

yuşudur.

3. He harfinin kesresi ve mîm harfinin ötresi ve (kelime sonunda) vâv 

harfi. Bu  İbn Kesîr’in okuyuşudur.

4. He ve mîm harfinin ötresi ve (kelime sonunda) vâv harfi. Bu  Îsâ b. 

Ömer’in okuyuşudur.

5. He harfinin ve mîm harfinin kesresi ve (kelime sonunda) ye harfi. Bu 

Hasan-ı Basrî’nin okuyuşudur.

6. He harfinin ötresinin ihtilâsı ve mîm harfinin sâkin okunuşu. Bu Ab-

dülvehhâb’ın  Ebû Amr’den rivayetidir.

7. He ve mîm harfinin kesresi. Bu,  Amr b. Fâid’in okuyuşudur.

Âyette bu ifade ile kimlerin kastedildiğine gelince:  Adî b. Hâtim et-

Tâî’nin  Hz. Peygamber aleyhisselâmdan naklettiği bir rivayete göre gazaba 

uğramışlar, Yahudiler; sapmışlar ise Hıristiyanlardır. Aynı rivayeti  Abdul-

lah b. Abbas da nakletmiş ve “De ki: Size bundan Allah katında karşılık 

olarak daha kötüsünü haber vereyim mi? Allah’ın kendisine  lânet ettiği ve 

gazap ettiği kimse…” [ el-Mâide 5/60] âyetini delil olarak göstermiştir. Çünkü 

bu kimseler “Daha önce kâfirlere karşı zafer diliyorlardı.” [ el-Bakara 2/89] 
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 źĳĀĳĨ įÖ لĳđęĩĤا įĭĨ ءĹåĺو ،«ĵĥĐ» Ĺİو ÙĥāÖ źى إïđÝĺ ź ģđĘ ÕąĕĤا ħà

ñıÖه اħà ،ÙĥāĤ اÙĻĭáÝĤ واďĩåĤ واģìïÜ ßĻĬÉÝĤ اź ÙĥāĤ اĳĀĳĩĤل؛ Ŷن ñİه اĺõĤאدات 

ïđÖ ģìïÜ اĩÝĤאم وĩÜאĝĻĘ įÝĥāÖ įĨאل: رĳąĕĨ ģäب įĻĥĐ، واóĨأة ĳąĕĨب ıĻĥĐא، 

 .īıĻĥĐ بĳąĕĨ אءùĬو ،ħıĻĥĐ بĳąĕĨ אلäא، ورĩıĻĥĐ بĳąĕĨ אنÜأóĨن واŻäور

 وóĜ ď×ø ﴾ْ·ِÁَْ«�َ﴿ ĹĘاءات: 

כóù اıĤאء وùÜכīĻ اħĻĩĤ وóĜ Ĺİاءة أģİ اÙĭĺïĩĤ واóā×Ĥة واĤכÙĘĳ و اýĤאم. 

 .ûĩĐŶاءة  اóĜ Ĺİو ħĻĩĤا īĻכùÜאء وıĤا ħąÖو

 .óĻáכ īÖاءة اóĜ  Ĺİاو وĳĤا ďĨ ħĻĩĤا ħĄאء وıĤا óùכÖو

 ١.óĩĐ īÖ ĵùĻĐ اءةóĜ Ĺİاو وĳĤا ďĨ ħĻĩĤאء واıĤا ħąÖو

 .īùéĤاءة اóĜ  אءĻĤا ďĨ ħĻĩĤא واıĤا óùכÖو

وÖאŻÝìس ÙĩĄ اıĤאء وإøכאن اħĻĩĤ رواï×Đ Ùĺ اİĳĤאب īĐ أóĩĐ ĹÖو. 

 .ïÐאĘ īÖ وóĩĐ اءةóĜ אءĺ óĻĕÖ ħĻĩĤאء و اıĤا óùכÖو

 Ĺّ×ĭĤا īĐ   Ġ   ĹّÐאĉĤ[٣٤أ] ا ħÜאè īÖ يïĐ روى ïĝĘ ÙĺŴه اñİ ĹĘ ħıÖ ادóĩĤא اĨÉĘ 

 ïıýÝøوا ġ   אس×Đ īÖאل اĜ اñאرى،٢ وכāĭĤا ħİ نĳĤאąĤد واĳıĻĤا ħİ ħıĬم   أŻùĤا įĻĥĐ 

 ﴾µِÁَْ«�َ وََ�ِ�َ]   ُ ٰÃّا  µُ³َ�ََª  ±ْ®َ  ۜ ِ ٰÃّا  uَ³ْ�ِ  _ًَ\¹gُ®َ  ¥َِªٰذ  ±ْ®ِ  ٍyّ�َ\ِ ئُُ§ْ  ا²َُّ[ِ  ©ْ¶َ  ©ْ¢ُ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĝÖ

 [٨٩/٢ [اóĝ×Ĥة،  َ¦yُ�َواۚ﴾   ±َÀwَ۪ªّا  »َ«�َ ¹oُcِ�ْcَ�َْÀنَ   ©ُ]ْ¢َ  ±ْ®ِ ﴿َ¦¹ُ²Yا   :ħıĬأ ٦٠/٥]  وذĤכ  [اĩĤאïÐة، 

 įÜاءóĜاءة وóĝĤوا ÙĻÖóđĤوا ĳéĭĤאÖ ħĤאĐ ةóā×Ĥا ģİأ īĨ (ـ/٧٦٦ مİ ت. ١٤٩) ĹęĝáĤا óĩĐ īÖ ĵùĻĐ אنĩĻĥø ĳÖأ ĳİ  ١
 ñìأ ،įİא×üوأ įĺĳ×Ļø ĵýĨ įÝĝĺóĈ ĵĥĐو ،į×Üور ĳéĭĤب اñİ īĨ ء، أولŻđĤا īÖوا įĺĳ×Ļøو ģĻĥíĤا ëĻü ، رةĳıýĨ
اóĝĤاءة ĄóĐאً ï×Đ īĐ اīÖ ų أĹÖ إéøאق وروى اóéĤوف ï×Đ īĐ اīÖ ų כóĻá واīāĻéĨ īÖ وďĩø اīùéĤ اóā×Ĥي 
 .ïĩèأ īÖ ģĻĥíĤوا ĹđĩĀŶي واËĤËĥĤا ĵøĳĨ īÖ ïĩèأ įĭĐ اءاتóĝĤوروى ا ÙĻÖóđĤאس اĻĜ ĵĥĐ اءةóĝĤا ĹĘ אرĻÝìا įĤو
 ،ĹĉęĝĥĤ اóĤواة  إĬ×אه  ٢١٤١/٥؛   اĳĩéĤي،  ĻĤאĳĜت  اŶدÖאء   ħåđĨ  :óčĬا  .ĳéĭĤا  ĹĘ واŸכĩאل   ďĨאåĤا  :įęĻĬאāÜ  īĨ

.١٠٦/٥ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶכאن، ٤٨٦/٣؛  اĥì īÖź אنĻĐŶאت اĻĘري، ٥٤٠/١؛ وõåĤا īÖź ÙĺאıĭĤا ÙĺאĔ ٣٧٤/٢؛
ïĭùĨ أïĩè، ١٢٤/٣٢؛ īĭø اñĨóÝĤي، óĻùęÜ اóĝĤآن ٢.  ٢

٥

١٠

١٥
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yani  Arap kâfirler karşısında bir gün  Hz.  Muhammed aleyhisselâmın gelip 

kendilerini muzaffer kılacağını söylüyorlardı. “Bildikleri şey kendilerine gel-

diği zaman onu  inkâr ettiler.” [ el-Bakara 2/89]. Onlar  Hz.  Muhammed aleyhis-

selâmın kendi ataları olan İshak soyundan gelmesini istiyorlardı, fakat  Hz. 

  Muhammed aleyhisselâm  Hz.   İsmâil’in soyundan biri olarak gönderilince 

onu sırf haset ve kıskançlıkla  inkâr ettiler. “Böylece gazap üzerine gazaba 

müstahak oldular.” [ el-Bakara 2/90]. Yani öfke üzerine öfkeye,  lânet üzerine 

lânete maruz kaldılar. İlki onların  Hz.  Îsâ’yı  inkâr etmelerinden, ikincisi 

ise  Hz.  Muhammed aleyhisselâmı  inkâr etmelerinden dolayı idi.  Dahhâk, 

 Mukātil,  Süddî,  Atâ,  İbn Cüreyc ve  İbn Keysân âyeti böyle tefsir etmişlerdir. 

Âyet hakkında başka söylenecek pek çok şey vardır ve bunlar “ed-dâllîn” 

(sapmışlar) ifadesinin ardından söylenecektir.

Ve le’d-dâllîn (Ve sapmışların [yoluna] değil): Bir görüşe göre buradaki lâ 

edatı tekit için kullanılmış sıla ifadesidir. Mânası ise gayri’l-mağdûbi ‘aleyhim 
ve’d-dâllîn (gazaba uğramış ve sapmış olmayanlar) şeklindedir. Lâ edatı ise, 

bu ifadenin “kendilerine  nimet verdiklerin” ifadesine atıf olduğu sanılmasın 

diye ilâve edilmiştir.

Bir başka görüşe göre lâ edatı daha önce bahsi geçen gayr mânasında-

dır. Bu durumda sanki şöyle denilmiştir: Gayri’l-mağdûbi ‘aleyhim ve gay-
ri’d-dâllîn (gazaba uğramış olmayanlar ve sapmış olmayanlar). Lâ edatının 

gayr kelimesine atfı mümkündür. Çünkü her ikisi de olumsuzlama için kul-

lanılır. Bu yüzden de birbirlerine münasiptirler. Örneğin, hâzâ gayru ‘âkil ve 
gayru ‘âlim (Bu, akıllı değildir, âlim de değildir.) denildiği gibi hâzâ gayru 
‘âkil ve lâ ‘âlim (Bu akıllı değildir, âlim de...), hâzâ lâ ‘âkil ve lâ ‘âlim (Bu ne 

akıllıdır ne de âlim.) denilebilir.

Bir görüşe göre lâ edatı ilâve bir anlam katar, çünkü senin mâ câenî 
Zeydün ve ‘Amr (Bana Zeyd ve Amr gelmedi.) şeklindeki ifaden bu ikisinin 

birlikte gelmesinin olumsuzlanması iken mâ câenî Zeydün ve lâ ‘Amr (Bana 

ne Zeyd geldi ne de Amr.) ifaden bu ikisinin birlikte ya da ayrı ayrı gelmiş 

olmalarının olumsuzlanmasıdır ve olumsuzlama konusunda daha açık ve 

güçlüdür. Aynı şekilde kendilerine  nimet verilmiş olanların yolunda sebat 

ve sapmış ve gazaba uğramış olanların yolundan korunma talebinde de bu 

durum söz konusudur.

ed-Dâllîn “sapmışlar” ifadesine gelince,   dalâlet rüşdün tersidir ve 

Kur’ân’da  çeşitli anlamlarda kullanılmıştır: 
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َ¦yُ�َوا  ¹�ُyَ�َا   Y®َ Yٓjَءَُ¶ْ   Y َ ّ̄ َ«�َ﴿ اŻùĤم    įĻĥĐ  ïĩéĩÖ اóđĤب  כęאر   ĵĥĐ óāĭÝùĺون  أي 

 ßđÖ  אĩĥĘ ،ħİĳÖأ ĳİو ěéøإ ïĤو īĨ ïĩéĨ نĳכĺ ن أنĳäóĺ اĳĬכא   [ة، ٨٩/٢óĝ×Ĥا] ﴾ ۘµ۪\ِ
﴾ [اóĝ×Ĥة،  ïĩéĨ وīĨ ĳİ وïĤ إĩøאģĻĐ כóęوا ïùè įÖا وĻĕÖא ﴿َ�َ[Yٓؤُ۫ ِ\َ�َ�ٍ] َ�ٰ»« َ�َ�ٍ]ۜ

 ĹĬאáĤوا ĵùĻđÖ ħİóęכÖ ولŶا :ÙĭđĤ ĵĥĐ ÙĭđĤو ćíø ĵĥĐ ćíùÖ اĳ×ĥĝĬ٩٠/٢] أي ا

 īÖوا وĉĐאء  واïùĤيّ   ģÜאĝĨو اéąĤאك   óùĘ  ñوכ اŻùĤم  ĩıĻĥĐא   ïĩéĩÖ  ħİóęכÖ

.﴾±َÁ ۪ªّY ٓ َ�ّªا﴿ :óذכ ïđÖ óכñĺ óĻáم כŻכ įĻĘאن، وùĻכ īÖوا ãĺóä

ģĻĜ ﴾±َÁ: و«ËĨ ÙĥĀ «źכïة وĭđĨאه: óِĻْĔَ اĳąĕĩَĤْب  ۪ªّY ٓ َ�ّªا Êََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 aَ ْ̄ ا²ََْ�  ±َÀwَ۪ªّا﴿  ĵĥĐ ĳĉđĨف   įĬأ  īčĺ  ŻÑĤ «ź»؛  زïĺت   īכĤ  ،īĻĤאąّĤوَا  ħıِĻĥĐ

 ،﴾ ْۙ·ِÁَْ«�َ

 óِĻْĔَ وَ   ħıِĻĥĐ اĳąĕĩَĤْب   óِĻْĔَ Ĝאل:   įĬÉכ ïĝÜم،  اñĤي   «óĻĔ»  ĵĭđĩÖ  ĳİ  :ģĻĜو

ĭÝĘאø×א،   ĹęĭĥĤ đĻĩäא  ĩıĬŶא  «óĻĔ»؛   ĵĥĐ  «ź»ـÖ  ėĉđĺ أن  äאز  وإĩĬא   ،īĻĤאąّĤا

 ģĜאĐ  ź و»ñİا   «ħĤאĐ  źو  ģĜאĐ  óĻĔ و«ñİا   «ħĤאĐ  óĻĔو  ģĜאĐ  óĻĔ «ñİا  ĝĺאل: 

.«ħĤאĐ  źو

وģĻĜ: כęĤ «ź» ÙĩĥאïÐة زاïÐة؛ ÍĘن ĤĳĜכ: «Ĩא äאĹĭÐ زïĺ وóĩĐو» ĩıÑĻåĨ Ĺęĭĺא 

đĻĩäא đĨא وĤĳĜכ: «Ĩא äאĹĭÐ زïĺ وóĩĐ źو» ĩıÑĻåĨ Ĺęĭĺא đĻĩäא وÙĜóęÜ، وñİا 

 ěĺóĈ īĐ ÙĩāđĤوا ħıĻĥĐ ١ħđĭĩĤا ěĺóĈ ĵĥĐ ÛĻ×áÝĤال اËø ĹĘ اñכĘ ،ĹęĭĤا ĹĘ ēĥÖأ

.ħıĻĥĐ بĳąĕĩĤوا īĻĤאąĤا

Ę ﴾±َÁאŻąĤل ăĻĝĬ اïüóĤ وĹĘ ĳİ اóĝĤآن đĩĤאن:  ۪ªّY ٓ َ�ّªا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ אĨÉĘ 

.ħĥùĩĤر: ا  ١

٥

١٠
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1. Azgınlık ve  küfür mânasında kullanılmıştır:  Allah Teâlâ  İblis’ten 
haber vererek şöyle buyurur: “Muhakkak onları azdıracağım.” [ en-Nisâ 

4/119] 2. Hata/ayağın kayması mânasında kullanılmıştır: “Onlardan bir 
grup senin ayağını kaydırmaya yeltenecekti.” [ en-Nisâ 4/113] 3. Hüsran 
mânasında kullanılmıştır: “Kâfirlerin tuzağı ancak hüsrandadır.” [ el-

Mü’min 40/25] 4. Hatalar mânasında kullanılmıştır:  Allah Teâlâ  Hz. Yû-
suf ’un kardeşlerinden şöyle nakleder: “Gerçekten babamız apaçık bir 
hata içindedir.” [Yûsuf 12/8] 5. Geçersizlik, butlan mânasında kullanılmış-
tır: “İnkâr edenler ve Allah yolundan alıkoyanların amelleri geçersizdir.” 
[ Muhammed 47/1] 6. Cehâlet mânasında kullanılmıştır: “Dedi ki: Ben onu 
yaptım, ama o sıralar ben cahillerden idim.” [ eş-Şuarâ 26/20] 7. Unutma 
mânasında kullanılmıştır: “Eğer biri unutur ise diğeri hatırlatır.” [ el-Ba-

kara 2/282] 8. Kaybolup gitme anlamında kullanılmıştır: “Şimdi biz top-
rakta kaybolup gidince mi?” [es-Secde 32/10].

Bu âyette ise kelimenin anlamı küfürdür, çünkü “kendilerine  nimet 
verdiklerinin yolu” âyetinde zikredilen imanın karşıtı olarak kullanılmış-
tır. Ancak bu, hususi bir küfürdür, çünkü o kimseler “gazaba uğramışlar” 
ifadesine atfedilmiştir. Dolayısıyla bunların onlardan başka kimseler ol-
duğu açıktır. Nitekim o kimselerin Hıristiyanlar olduğuna dair  rivayet 
bulunduğunu söylemiş idik.

Gazap ve   dalâlet Kur’ân’da  umumi olarak bütün kâfirler için kullanıldığı gibi 
Yahudiler ve Hıristiyanları birlikte ifade etmek için hususi olarak da kullanılmış-
tır.  Hak Teâlâ bütün kâfirler hakkında “Ancak kim küfre göğsünü açarsa (bilsin 
ki) onların üzerine Allah’tan bir gazap vardır.” [ en-Nahl 16/106] ve “İnkâr edenler 
ve Allah yolundan alıkoyanlar uzak [apaçık] bir sapma ile sapmışlardır.” [ en-Nisâ 

4/167] buyurmuştur. Yahudiler hakkında “De ki: Allah katında yeri bundan daha 
kötü olanı size haber vereyim mi? Allah’ın lânetlediği ve gazap ettiği, aralarından 
maymunlar, domuzlar ve tâgūta tapanlar çıkardığı kimseler. İşte bunlar, yeri daha 
kötü olan ve doğru yoldan daha ziyade sapmış bulunanlardır.” [ el-Mâide 5/60] bu-
yurmuştur. Hıristiyanlar hakkında ise “Daha önceden sapan, birçoklarını saptıran 
ve yolun doğrusundan uzaklaşan bir topluma uymayın.  İsrâiloğulları’ndan kâfir 
olanlar,  Dâvûd ve   Meryem oğlu  Îsâ diliyle lânetlenmişlerdir. Bunun sebebi, söz 
dinlememeleri ve sınırı aşmalarıdır. Onlar, işledikleri kötülükten, birbirini vazge-
çirmeye çalışmazlardı. Andolsun yaptıkları ne kötüdür! Onlardan çoğunun,  inkâr 
edenlerle dostluk ettiklerini görürsün. Nefislerinin onlar için [ âhiret hayatları için] 
önceden hazırladığı şey ne kötüdür: Allah onlara gazap etmiştir ve onlar  azap 
içinde devamlı kalıcıdırlar!” [ el-Mâide 5/77-80] buyurmuştur.
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 ،ģĤõĥĤو  .[١١٩/٤ [اùĭĤאء،   ﴾ْ·ُ َ³َّ«ّ�ُِÊََو﴿  :÷ĻĥÖإ  īĐ ó×ìا   ĵĤאđÜ Ĝאل   ،óęכĤوا  ĹّĕĥĤ

 :ĵĤאđÜ Ĝאل  وùíĥĤאر،   .[١١٣/٤ [اùĭĤאء،   ﴾ Àُِ�ّ»¹ُكَۜ انَْ   ْ·ُ³ْ®ِ Yٓ�َئَِ�ٌ_   aْ َ ّ̄ ·ََª﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل 

﴿وََ®uُÁْ¦َ Y اÀy۪�ِY§َªَْ± اËَ�َ ¿�۪ َÊِّلٍ﴾ [اīĨËĩĤ، ٢٥/٤٠]. وĉíĥĤאĺא، Ĝאل đÜאó×ì ĵĤا īĐ إĳìة 
 ±َÀwَ۪ªَّا﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل  وŻĉ×ĥĤن،   ٨/١٢].١  ،ėøĳĺ]  ﴾ ۚ±ٍÁ]۪®ُ Ëَ�َلٍ   ¿�َ۪ª  Yَ²Yَ\َا ﴿انَِّ   :ėøĳĺ 

ªYَُ·ْ﴾ [ïĩéĨ، ١/٤٧]. وıåĥĤאĜ ،ÙĤאل đÜאY¢َ﴿ :ĵĤلَ  َ̄ ِ اََ�ّ©َ اَْ� ٰÃّا ©ِÁ]۪~َ ±ْ�َ وا ُuّ�ََوا وyُ�َـ¦َ
 َ©ّ�َِb ﴿انَْ   :ĵĤאđÜ  Ʃųا Ĝאل  وĻùĭĥĤאن،   .[٢٠/٢٦ [اóđýĤاء،   ﴾ ۜ±َÁ ۪ªّY ٓ َ�ّªا  ±َ®ِ  ۬Yَ²َوَا اذِاً   Yٓ·َـcُ«ْ�َ�َ
 :ĵĤאđÜ  Ʃųا Ĝאل   ،ĵüŻÝĥĤو [٣٤ب]   ،[٢٨٢/٢ [اóĝ×Ĥة،  اyٰrُْÊْىۜ﴾   Y َ̄ ·ُÀuٰnِْا  yَ ِ¦ّwَcُ�َ  Y َ̄ ·ُÀuٰnِْا

﴿ءَاذَِا َ�»َْ»Y³َ ِ�¿ اÊَْرْضِ﴾ [اïåùĤة، ١٠/٣٢]. 

وñİ ĹĘه اŻĄ ĳİ ÙĺŴل اĤכóę؛ ĝĨ įĬŶאģÖ اĩĺŸאن اñĩĤכĳر yَ�ِ﴿ :įĤĳĜ ĹĘاطَ 

¹�ُ�ْبِ  َ̄ ªْا﴿  ĵĥĐ ĳĘĳĉđĨن   ħıĬŶ ĳāíĨص؛   óęכ  ĳİ  ħà  ،﴾ْۙ·ِÁَْ«�َ  aَ ْ̄ ا²ََْ�  ±َÀwَ۪ªّا
َ�»Ę ﴾ْ·ِÁَْאčĤאóİ أħİóĻĔ ħıĬ،  وĭĥĜ ïĜא إįĬ رُوي أħıĬ اāĭĤאرى. 

اĳĩđĤم   ĵĥĐ اĤכęאر   ďĻĩåĤ اóĝĤآن   ĹĘ đĻĩäא  وردا  واŻąĤل   ÕąĕĤا  ħà

وĳıĻĥĤد٢ واāĭĤאرى đĻĩäא ĵĥĐ اĳāíĤص، Ĝאل اđÜ ƩųאďĻĩä ěè ĹĘ ĵĤ اĤכęאر: 

 :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜو [١٠٦/١٦ ،ģéĭĤا] ﴾ ۚ ِ ٰÃّا ±َ®ِ [ٌ�َ�َ ْ·ِÁَْ«�َ�َ ًراuْ�َ yِ�ْ§ُªْY\ِ َحyَ�َ ±ْ®َ ±ْ§ِªَٰو﴿
 ĹĘ אلĜو  [אء، ١٦٧/٤ùĭĤا] ﴾ًاuÁ�َ۪\ ÊًËَ�َ ¹ُا«ّ�َ uْ¢َ ِ ٰÃّا ©ِÁ]۪~َ ±ْ�َ وا ُuّ�ََوا وyُ�َ¦َ ±َÀwَ۪ªّاِنَّ ا﴿
 ﴾µِÁَْ«�َ وََ�ِ�َ]   ُ ٰÃّا  µُ³َ�ََª  ±ْ®َ  ۜ ِ ٰÃّا  uَ³ْ�ِ  _ًَ\¹gُ®َ  ¥َِªٰذ  ±ْ®ِ  ٍyّ�َ\ِ ئُُ§ْ  ا²َُّ[ِ  ©ْ¶َ ěè اĳıĻĤد: ﴿ُ¢ْ© 

 [٦٠/٥ ۪[Áِ©﴾ [اĩĤאïÐة،  َ�ّªوَاََ�ّ©ُ َ�ْ± َ~¹َآءِ ا Yً²Y§َ®َ ٌyّ�َ ¥َِٓئªٰ۬אل: ﴿اُوĜ أن ĵĤ٦٠/٥] إ [اĩĤאïÐة، 

ِ[¹ٓ�ُا اَْ¶¹َآءَ َ¢¹ْمٍ َ¢uْ َ�ّ»¹ُا ِ®ْ± َ¢ْ[ُ© وَاََ�ّ»¹ُا َ¦yÁg۪اً وََ�ّ»¹ُا  َcَّb Êََאرى: ﴿وāĭĤا ěè ĹĘ אلĜو

 �َsِ~َ ْا²َُْ�ُ�ُ·ْ اَن ْ·َُª aْ®َ َuّ¢َ Y®َ }َْئ]َِª﴿ :אلĜ أن ĵĤإ [ة، ٧٧/٥ïÐאĩĤا] ﴾ ۟©ِÁ]۪ َ�ّª¹َآءِ ا~َ ±ْ�َ
 .[٨٠/٥ َ�»Áَِْ·ْ﴾ [اĩĤאïÐة،   ُ ٰÃّا

.ûĨאİ çĀ ،[٨/١٢ ،ėøĳĺ] ﴾ ۚ±ٍÁ]۪®ُ ٍلËَ�َ ¿�َ۪ª Yَ²Yَ\َانَِّ ا﴿ :ėøĳĺ  ةĳìإ īĐ اó×ì ĵĤאđÜ אلĜ ،אĺאĉíĥĤم - و  ١
ر: واĳıĻĤد.  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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Burada hususen Yahudiler hakkında gazap, Hıristiyanlar hakkında sap-
kınlık ifadesinin kullanılmasının sebebi, gazap tehdidinin sapkınlık nitele-
mesinin üzerinde olmasıdır. Çünkü gazap kaçınılmaz bir intikam iradesidir 
ki Yahudiler buna daha müstahaktır, çünkü onların küfürleri son derece 
çirkindir, inat ve isyankârlıkta son derece ileri gitmişler ve “Allah fakir, biz 
zenginiz.” [ Âl-i İmrân 3/181], “Allah’ın eli bağlıdır dediler, elleri bağlansın.” 
[ el-Mâide 5/64] yani “Allah cimridir.” demişlerdir. Yine onlar “Allah yeri ve 
gökleri altı günde yarattı, sonra yoruldu ve Cumartesi günü istirahat etti.” 
demişler,  Cebrâil’e düşmanlık etmişler, peygamberleri haksız yere öldür-
müşler [ el-Bakara 2/61],  Hz.  Îsâ’yı öldürmeye kalkışmış ve “Onu öldürdük.” 
demişler,   Meryem’e apaçık iftira atmışlar,  Tevrat’ı tahrif etmişler, “Daha 
önceden kâfirlere karşı zafer diliyorlardı, ama bildikleri kendilerine gelince 
onu  inkâr ettiler.” [ el-Bakara 2/89] Bütün bunlar yüzünden de gazaba müsta-
hak olmuşlardır.

Sapkınlık ise ayan  beyân olan yoldan meyledip ayrılmaktır. Hıristiyanlar 
bu yol apaçık  beyân edildikten sonra ondan ayrılmışlardır. Nitekim  Hz. 
Mûsâ,  Hz.  Îsâ ve  Hz.  Muhammed onları  Tevrat,  İncil ve  Furkān ile davet 
etmiş, ama onlar beyânın en kâmil şekilde vuku bulmasından sonra son de-
rece açık bir sapkınlık içinde olmuşlardır. Yine onlar “Allah, üçün üçüncü-
südür.” [ el-Mâide 5/73], “Allah,   Meryem oğlu   Mesih’tir.” [ el-Mâide 5/72] sözleri 
ile körlük, inat ve yoldan çıkmanın zirvesine çıkmışlardır. Çünkü onlar  Hz. 
 Îsâ’nın duası ile hastaları iyileştirdiğini, ölüleri dirilttiğini ve buna benzer 
şeyler yaptığını -ki bunlar  Allah Teâlâ’nın ona  mucize olarak vermiş olduğu 
şeyler idi ve bütün bunları var edip ortaya koyan Allah idi- görünce bunları 
 Hz.  Îsâ’nın kendisinin yaptığını düşünmüş ve onu  ilâh edinmiş, kendisinin 
yiyip içtiğini, gidip geldiğini, yorulup dinlendiğini görmelerine rağmen onu 
Allah’a ortak koşmuşlardır. Bu durumda onlar darda kalan, mağlup olan, 
baskı altında kalan ve bir Rabbin kulu olan varlığın  ilâh olmayacağını anla-
mayacak kadar fetanetten yoksun davrandılar ve  Hz.  İbrâhim’in “Ben batıp 
gidenleri sevmem dedi. Ay’ı doğarken görünce, Rabbim budur, dedi. O da 
batınca, Rabbim bana doğru yolu göstermezse elbette yoldan sapan top-
luluklardan olurum, dedi.” [ el-En‘âm 6/76-77] şeklindeki sözleri ile yaptığını 
yapamamışlardır. Yine gazaba uğrayan kimse asla rızâya nâil olamaz, aynı 
şekilde Yahudiler de asla  Müslüman olmazlar sapkın ise hidâyete erebilir. 
Nitekim  rivayet edildiğine göre  Hz.  Îsâ’nın âhir zamanda gökten ineceği ve 
Hıristiyanları  Hz.  Muhammed aleyhisselâma iman etmeye davet edeceği za-
man onlar iman edecekler, sapkınlıklarının ardından hidâyete ereceklerdir. 
Hakikat ehli bir zât şöyle demiştir:
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 ÕąĕĤا ïĻĐن وŶ ل؛ŻąĤאÖ אرىāĭĤوا ÙĺŴه اñİ ĹĘ ÕąĕĤאÖ دĳıĻĤا ÿì אĩĬوإ 

 ÙĺאĕĤ כĤñÖ ěèد أĳıĻĤوا ÙĤאéĨ ź אمĝĭÜźإرادة ا ĳİ ÕąĕĤن اŶ ل؛ŻąĤאÖ ėĀĳĤق اĳĘ

 ﴾ َ َ�۪£yٌÁ وoَْ²َُ± اYٓÁَ³ِ�َْءُۢ ٰÃّ¹ُٓا انَِّ اªY¢َ﴿ ïĝĘ ة؛ïĬאđĩĤد واóĩÝĤا ĹĘ ÙĺאĕĤا ħıĔĳĥÖو ħİóęכ ç×Ĝ

ِ َ®ْ�ُ»aَْ«ّ�ُ ۜ_ٌَª¹ اÀu۪Àَِْ·ْ﴾ [اĩĤאïÐة، ٦٤/٥] أي ģĻíÖ ĳİ، وĜאل:  ٰÃّا uَُÀ﴿ :اĳĤאĜو [ان، ١٨١/٣óĩĐ آل]

إن اěĥì Ʃų اĳĩùĤات واŶرض ÙÝø ĹĘ أĺאم Ę ÕَĕَĥَĘאóÝøاح ĳĺم اÛ×ùĤ. وכאĳĬا đĺאدون 

 ïĜ :اĳĤאĜو ĵùĻĐ ģÝĜ واïāĜو [ة، ٦١/٢óĝ×Ĥا] ﴾ ِۜ¡ّoَªْا yِÁْ�َ\ِ ±َ ۪Áّ]ِ َ³ّª¹نَ ا«ُcُ£َْÀ﴿ اĳĬوכא ģĺó×ä

 ±َÀwَ۪ªّ¹نَ َ�»َ« اoُcِ�ْcَ�َْÀ ©ُ]ْ¢َ ±ْ®ِ ¹ُ²اY¦ََراة ﴿وĳÝّĤا اĳĘóèא وĩĻčĐ אĬאÝıÖ ħَĺَóĨَ ĵĥĐ اĳĤאĜאه وĭĥÝĜ

.ÕąĕĤا įĥכ כĤñÖ اĳĝéÝøאĘ [ة، ٨٩/٢óĝ×Ĥا] ﴾ ۘµ۪\ِ واyُ�َ¦َ ¹�ُاyَ�َ Y®َ ْ¶َُءYٓjَ Y َ ّ̄ َ¦yُ�َواۚ َ�»َ

 ÙĺאĔ ïđÖ įĭĐ اĳĤïĐ ïĜ אرىāĭĤوا ،īĻ×ÝùĩĤا ěĺóĉĤا īĐ ģĻĩĤا ĳıĘ لŻąĤא اĨوأ

اïĝĘ ،īĻĻ×ÝĤ دĐאĵøĳĨ ħİ وĵùĻĐ وħıĻĥĐ ïĩéĨ اŻùĤم ÖאĳÝّĤراة واģĻåĬŸ واĜóęĤאن، 

 ĹĘ אديĩÝĤوا ĵĩđĤا ÙĺאĔ ĹĘ ħıĬŶאل، وĩכĤا ĵĥĐ אنĻ×Ĥع اĳĜو ïđÖ لŻąĤا ÙĺאĔ ĹĘ ħıĘ

﴾ [اĩĤאïÐة،  ََۜÀyْ®َ ±ُ\ْا mُÁ�۪ َ̄ ªْ¹َ ا¶ُ َ ٰÃّو﴿انَِّ ا [ة، ٧٣/٥ïÐאĩĤا] ﴾ ۢ_ٍgَ«َٰf eُِªYَf َ ٰÃّانَِّ ا﴿ :ħıĤĳĝÖ دىóĤا

 ÏĻü ا -وذاكñا وכñوכ ĵÜĳĩĤا ĹĻéĺو ĵĄóĩĤا çāĺ įÐאĐïÖ رأواه ħıĬכ أĤ٧٢/٥]؛ وذ

 ĵùĻĐ ïĭĐ īĨ هĳĥđåĘ  [٣٥أ] -כĤذ óıčĩĤوا ïäĳĩĤا ĳİ ĵĤאđÜ Ʃųوا įĤ ةõåđĨ Ʃųאه اĉĐأ

 çĺóÝùĺو Õİñĺو Ïåĺب وóýĺو ģכÉĺ א١ رأوهĨ ďĨ įÖ اĳכóüא وأıĤوه إñíÜوا įùęĬ īĨ

 ź بĳÖóĩĤر اĳıĝĩĤب اĳĥĕĩĤا óĉąĩĤن أن اĳĩĥđĺ אĨ ÙĭĉęĤا īĨ ħıĤ īכĺ ħĤو ÕđÝĺو

ِ�۪»Áَ±﴾ [اđĬŶאم، ٧٦/٦]  ٰÊْا ُ[ّnُِا ٓÊَ﴿ :אلĜ ßĻè ħĻİاóÖإ įĻĤا ďäא رĨ ĵĤا إĳđäóĻĘ אıĤن إĳכĺ

Áَ±﴾ [اđĬŶאم، ٧٧/٦] وŶن اĳąĕĩĤب  ۪ªّY ٓ َ�ّª¹ْمِ ا£َªْ²¹َّ±َ ِ®َ± ا¦َُÊَ ¿ إĵĤ أن Ĝאل: ﴿ªئَِْ± ²۪uِ·َْÀ َْª¿ رَّ\۪

ĭĺ ź įĻĥĐאل اĄóĤאء أïÖا، وכñا اĳıĻĤد ĳĩĥùĺ źن أïÖا،  وأĨא اąĤאل ïÝıĺ ïĝĘي، وïĜ رُوي 

أن įĻĥĐ  ĵùĻĐ اŻùĤم  õĭĺ īĻèل īĨ اĩùĤאء ĹĘ آóì اĨõĤאن وĳĐïĺ اāĭĤאرى إĵĤ اĩĺŸאن 

 :īĻĝĝéĩĤا ăđÖ אلĜون. وïÝıĺ لŻąĤا ïđÖن وĳĭĨËĻĘ ïĩéĩÖ
ر - Ĩא.  ١

٥

١٠

١٥

٢٠
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Gazaba uğrayanlar Ehl-i kitabın inatçıları, sapmışlar ise 

onların taklitçileridir.  Allah Teâlâ onların inatçıları hakkın-

da “Kendilerine kitap verdiklerimiz onu evlatlarını bildik-

leri gibi bilirler. Onlardan bir grup bile bile hakkı gizlerler.” 

[ el-Bakara 2/146], “Onu ellerindeki  Tevrat ve  İncil’de yazılı 

olarak bulurlar.” [ el-A‘râf 7/157], “Nefisleri kesin olarak emin 

olduğu hâlde onu bile bile  inkâr ettiler” [  en-Neml 27/14] bu-

yurmuştur.  Hz. Mûsâ  Firavun’a, “Bunları âlemlerin Rab-

binden başkasının indirmediğini biliyorsun.” [ el-İsrâ 17/102] 

demiştir. Taklitçileri hakkında da “Onlardan ümmîler de 

vardır ki kuruntular dışında Kitab’ı bilmezler, sadece zan 

sahibidirler.” [ el-Bakara 2/78], “Dediler ki: Biz atalarımızı bir 

inanç üzere bulduk ve onların izinden  hidâyet buluyoruz.” 

[ ez-Zuhruf 43/22], “Zayıf olanlar büyüklük taslayanlara derler 

ki: Biz size tâbi idik.” [ İbrâhim 14/21] buyurmuştur.

Gazap inatçılar içindir.  Hak Teâlâ “Daveti kabul edildikten sonra, 

Allah hakkında tartışmaya girenlerin delilleri, Rableri katında boştur. 

Onlar için bir gazap, vardır.” [ eş-Şûrâ 42/16] buyurmuştur. Sapkınlık ise 

taklitçiler içindir.  Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Dediler ki: Rabbimiz! 

Biz efendilerimize ve büyüklerimize  itaat ettik, onlar da bizi saptırdılar.” 

[ el- Ahzâb 33/67]

Bu iki kelimenin toplamı hakkında selefe ait pek çok söz vardır.  Sehl 

b. Abdullah et- Tüsterî şöyle demiştir: Onlar  bid‘at ile gazaba uğramamış 

ve sünnetten sapmamış olanlardır.

Şöyle denilmiştir: Gazaba uğramış olanlar kibirlenenler, sapmışlar ise 

 şüphe edenlerdir. Şöyle denilmiştir: Gazaba uğramış olanlar müşrikler, 

sapmışlar ise münafıklardır. Şöyle denilmiştir: Gazaba uğramış olanlar 

küfrün önderleri, sapmışlar ise onlara tâbi olanlardır. Şöyle denilmiş-

tir: Gazaba uğramış olanlar kâfirler, sapmışlar ise bid‘atçilerdir. Şöyle 

denilmiştir: Gazaba uğramış olanlar uçuruma yuvarlananlar, sapmışlar 

ise hevâya tâbi olarak  hidâyet yolundan ayrılanlardır. Mârifet ehlinin 

dili ile onlar fiilleri görerek gazaba uğramış olmayanlar ve amellerinin 

karşılığını talep ederek sapmış olmayanlardır.
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 ħİ واąĤאĳĤن  اĤכÝאب   ģİأ  īĨ اđĩĤאïĬون   ħİ  ħıĻĥĐ اĳąĕĩĤب 

 ُ¶ُY³َÁَْbٰا ±َÀwَ۪ªَّا﴿ :ħıĭĨ īĺïĬאđĩĤا ěè ĹĘ ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ،ħıĭĨ ونïĥĝĩĤا

¹نَ﴾  ُ̄ َ«�َْÀ ْ¶َُو َ¡ّoَªْ¹نَ ا ُ̄ cُ§ْÁََª ْ·ُ³ْ®ِ ąً£Ày۪�َ َِّءَُ¶ْۜ وَانYٓ³َ\َْ¹�ُنَ اyِ�َْÀ Y َ̄ ¦َ µَُ²¹�ُyِ�َْÀ َبYcَ§ِªْا
﴾ [اóĐŶاف،  ۘ©ِÁk۪²ْ ِÊْوَا _ِÀٰ¹ْر َcّªا ¿�ِ ْ¶ُuَ³ْ�ِ Yً\¹cُ§ْ®َ µَُ²وuُkَِÀ﴿ :אلĜو [ة، ١٤٦/٢óĝ×Ĥا]

 ĵøĳĨ אلĜو [١٤/٢٧ ،ģĩĭĤا] ﴾ْ·ُ�ُ�ُا²َْ Yٓ·َcْ³َ£َÁْcَ~ْوَا Y·َ\ِ واuُoَjََאل: ﴿وĜ١٥٧/٧] و

¹َاتِ وَاÊَْرْضِ﴾ [اóøŸاء،  ٰ̄ َ�ّªرَبُّ ا َÊِّءِ ا ٓÊَ۬Qُٓ¶ٰ َا²ََْ}ل Yٓ®َ aَ ْ̄ «ِ�َ uْ£ََª َلY¢َ﴿ :نĳĐóęĤ

¹نَ اYcَ§ِªْبَ  ُ̄ َ«�َْÀ Êَ َ¹ُنÁّ ١٠٢/١٧]  وĜאل  ěè ĹĘ اħıĭĨ īĺïĥĝĩĤ: ﴿وَِ®³ُْ·ْ اُّ®ِ

 »ٓ«ٰ�َ Yَ²َءYَٓ\ٰا Yَٓ²uْjََو Yَ²ِّ¹ُٓا اªY¢َ﴿ :אلĜو [ة، ٧٨/٢óĝ×Ĥا] ﴾َ¹ُ³ّ�َُنÀ َÊِّ²ِّ¿َ وَانِْ ُ¶ْ اY®ََا ٓ َÊِّا
 ±َÀwَ۪«ِّª ۬اQُٓ�ٰ�َ ُ�ّªلَ اY£َ�َ﴿ :אلĜ٢٢/٤٣] و ٍ_ وَاYَ²ِّ َ�ٰ»ٓ« اYَfٰرِِ¶ْ ُ®ْ·uُcَونَ﴾ [اóìõĤف،  اُّ®َ

.[٢١/١٤ ،ħĻİاóÖإ] ،ÙĺŴا ﴾Yً�]ََb ْ§َُª Yَ³ّ¦ُ Yَ²ِّوٓا اyُ]َـ§ْcَ~ْا

 µَُª [َÁk۪cُ~ْا Y®َ uِ�َْ\ ±ْ®ِ ِ ٰÃّ¹نَ ِ�¿ ا ُjّYٓoَُÀ ±َÀwَ۪ªّوَا﴿ :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ،īĺïĬאđĩĥĤ ÕąĕĤا ħà

cُُ·ْ دَاuَ³ْ�ِ _ٌ�َnِ رَّ\ِِ·ْ وََ�»Áَِْ·ْ َ�َ�ٌ]﴾ [اĳýĤرى، ١٦/٤٢]، واŻąĤل ÙęĀ اĜ ،īĺïĥĝĩĤאل  َkّnُ
۪[ËَÁ﴾  [اõèŶاب، ٦٧/٣٣].  َ�ّªا Yَ²¹ُ«ّ�ََY�َ Yَ²َآءyَ]َوَُ¦ـ Y³ََbَدY~َ Y³َ�ْ�ََا Yَٓ²ِّا Yٓ³ََ\َّ¹ُا رªY¢ََو﴿ :ĵĤאđÜ Ʃųا

 óĻĔ :ّيóÝùÝĤا Ʃųا ï×Đ īÖ ģıø אلĜ :ėĥùĥĤ óĻáم כŻכ īĻÝĩĥכĤع اĳĩåĨ ĹĘ ħà

 .ÙĭùĤا īĐ īĻĤאąĤا źو ÙĐï×ĤאÖ ħıĻĥĐ بĳąĕĩĤا

 ħıĻĥĐ بĳąĕĩĤا :ģĻĜن. وĳÖאÜóĩĤا īĻĤאąĤون واóÖכאĩĤا ħıĻĥĐ بĳąĕĩĤا :ģĻĜو

واąĤאĳĤن   óęכĤا  ÙĩÐأ  ħıĻĥĐ اĳąĕĩĤب   :ģĻĜو اĭĩĤאĳĝĬن.  واąĤאĳĤن  اóýĩĤכĳن 

أÜ×אħıĐ. وģĻĜ: اĳąĕĩĤب ħıĻĥĐ اĤכאóĘون واąĤאĳĤن اĳĐïÝ×ĩĤن. وģĻĜ: اĳąĕĩĤب 

اïıĤى   ١ěĺóĈ  īĐ اåĤאóÐون  واąĤאĳĤن  اóĤدى  ıĨאوي   ĹĘ [٣٥ب]  اĳđĜĳĩĤن   ħıĻĥĐ

 źو اđĘŶאل   ÙĺؤóÖ  ħıĻĥĐ اĳąĕĩĤب   óĻĔ  :ÙĘóđĩĤا  ģİأ ùĤאن   ĵĥĐو اĳıĤى.  ÖאÜ×אع 

اąĤאÕĥĉÖ īĻĤ اĳĐŶاض ĵĥĐ اĩĐŶאل. 

.ěĺóĈ īĨ :ر  ١

٥

١٠

١٥

٢٠
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Şöyle denilmiştir: Onlar senin hizmetini yerine getirme vakitlerinde gü-

zel edebi terk ederek gazaba uğramış olmayanlar ve senin minnetini gör-

mekten sapmamış olanlardır. Şöyle denilmiştir: Onlar kendini beğenme ve 

gösteriş ile gazaba uğramış olmayanlar ve ibadetlerin rükünlerinde sünnet-

leri gözetmekten sapmamış olanlardır. Şöyle denilmiştir: Onlar kendilerini 

nefislerine tevdi etmen nedeniyle gazaba uğramış olmayanlar ve sana sımsıkı 

bağlı kalmayı terk ederek sapmamış olanlardır. Şöyle denilmiştir: Gazaba 

uğramamış olanlar, yani perişanlık dürtülerinin kendilerine çarptığı, mah-

rumiyet musibetlerinin başlarına geldiği, ret darbesini alan ve mahrumiyet 

sadmesine mağlup olanların dışındakilerdir. 

Şöyle denilmiştir: Onlar ismet ve muvaffakiyeti unutarak gazaba uğra-

mış olmayanlar ve  ezelî irade ve taksimi müşahededen sapmamış olanlardır. 

Şöyle denilmiştir: Onlar hizmet âdâbını yok saydıkları ve  itaat şartlarını 

yerine getirmede kusurlu oldukları için gazaba uğramış olmayanlardır. Şöyle 

denilmiştir: Onlar mahrumiyet çölünde yapayalnız kalan ve zan vadilerinde 

düşünceleri, himmetleri paramparça olanlardır. 

Şöyle denilmiştir: “Bize  hidâyet et!” ifadesi şu anlama gelir: Bizi Senden 

başkasına hamdetmeyi  câiz gören gazaba uğramışların ve Sana hamdettikleri 

zaman bu hamdlerinde kendi fiillerini gören, fakat Senin kendilerini hamde 

muvaffak kılmandaki nimeti görmekten gafil olan sapmışların yolunda de-

ğil, aksine Sana hamdetmeye, hamdi Senden başkasının değil sadece Senin 

hak ettiğini görmeye muvaffak kılarak kendilerine  nimet ihsan etmiş oldu-

ğun kimselerin yolunda sabit kıl!

Şöyle denilmiştir: Yani, bizi kendilerine  nimet verdiğin ve “Allah onları 

sever, onlar da Allah’ı severler.” [ el-Mâide 5/45] buyurduğun kimselerin yolu 

üzere sabit kıl ve bizi “Bizler Allah’ın evlatları ve sevdikleriyiz.” [ el-Mâide 

5/18] diyen gazaba uğramışların ve sapmışların yolundan muhafaza buyur! 

Bizi kendileri için mânanın sıhhat bulduğu sevdiklerinden eyle, bizi yalancı 

davanın kendilerini Senden kopardığı düşmanlardan eyleme!
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 źכ، وÝĨïíÖ אمĻĝĤאت اĜأو ĹĘ دبŶا īùè كóÝÖ ħıĻĥĐ بĳąĕĩĤا óĻĔ :ģĻĜو
 īĻĤאąĤا źاءة، وóĩĤوا ÕåđĤאÖ ħıĻĥĐ بĳąĕĩĤا óĻĔ :ģĻĜכ. وÝĭĨ Ùĺرؤ īĐ īĻĤאąĤا
 ĵĥĐ ħıÝĥن وכÉÖ ħıĻĥĐ بĳąĕĩĤا óĻĔ :ģĻĜאدات. و×đĤأرכאن ا ĹĘ īĭùĤאة اĐاóĨ īĐ
 ħıĻĥĐ بĳąĕĩĤا óĻĔ :ģĻĜ١ و.ħıכùĩÜכ وÖ ħıĨאāÝĐك اóÝÖ īĻĤאąĤا źو ،ħıùęĬأ
أي اĳİ ħıÝĨïĀ īĺñĤاä÷٢ اźñíĤن وأدرכāĨ ħıÝאÕÐ اĨóéĤאن وכ×ĳĉø ħıÝùة 

 ٣.ïāĤا ÙĨïĀ ħıÝ×ĥĔد وóĤا

ĳıüد   īĐ  īĻĤאąĤا  źو  ،ÙĩāđĤوا  ěĻĘĳÝĤا ĻùĭÖאن   ħıĻĥĐ اĳąĕĩĤب   óĻĔ  :ģĻĜو
 ÙĨïíĤا آداب   ٥ħıđĻĻąÝĤ   ħıĻĥĐ اĳąĕĩĤب   óĻĔ  :ģĻĜو   ٤.ÙĩùĝĤوا اĻÝìźאر   ěÖאø
اĨóéĤאن  ęĨאوز   ĹĘ ĳđĉĝÜا   īĺñĤا  ħİ  :ģĻĜو  ٦.ÙĐאĉĤا أدا  óüوط   ĹĘ  ħıđĻåąÜو

وï×Üدت ٧ħıĭĨ اĳĩıĤم ĹĘ أودÙĺ وĳäه  اùéĤ×אن.٨

 وįĤĳĜ :ģĻĜ: ﴿اِْ¶Yَ²uِ﴾ أي ĭÝ×àא ěĺóĈ ĵĥĐ اīĺñĤ أïĩéĤ ħıĝĻĘĳÝÖ ħıĻĥĐ ÛĩđĬك 
 īĺñĤا  ħıĻĥĐ اĳąĕĩĤب   ěĺóĈ  ĵĥĐ  ź óĻĔك  دون  Ĥכ   ïĩéĤا اĝéÝøאق   ħıÝĺورؤ
ïĩèك   ĹĘ  ħıĥđĘ üאïİوا  ïĩèوك  إذا   īĺñĤا  īĻĤאąĤا  źو óĻĔك   ïĩè اåÝøאزوا 

وĳĥęĔا īĐ رؤÝĭĨ Ùĺכ ïĩéĤ ħıĝĻĘĳÜ ĹĘك.٩ 

ُ·ْ وµَُ²¹ُ]ّoُِÀَٓ﴾ [اĩĤאïÐة،  ُ]ّoُِÀ﴿ :ÛĥĝĘ ħıĻĥĐ ÛĩđĬأ īĺñĤا ěĺóĈ ĵĥĐ אĭÝ×à أي :ģĻĜو 

 ِ ٰÃّا اَْ\Yٓ³َءُ   ±ُoَْ²﴿ :اĳĤאĜ īĺñĤا īĻĤאąĤوا ħıĻĥĐ بĳąĕĩĤا ěĺóĈ īĐ אĭĩāĐ٥٤/٥] وأ

 īĨ אĭĥđåÜ źو ĵĭđĩĤا ħıĤ çĀ īĺñĤכ اÐא×èأ īĨ אĭĥđä١٨/٥] وا ﴾ [اĩĤאïÐة،  Yٓؤُهُ۬ۜ َ]ّnَِوَا
أïĐاÐכ١٠ اĭĐ ħıđĉĜ īĺñĤכ כאذب اĳĐïĤى. 

ر + ÖכÝאÖכ.  ١
.ħäاĳİ :ح ر  ٢

اĉĤ :óčĬאėÐ اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ١٥/١.  ٣

اĉĤ :óčĬאėÐ اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ١٥/١.  ٤
.ħıđĻĻąÝÖ :ر  ٥

اĉĤ :óčĬאėÐ اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ١٥/١.  ٦
.ħıÖ :ر  ٧

اĉĤ :óčĬאėÐ اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ١٥/١.  ٨
ر: ïĩéÖك.  ٩

م: īĐ أïĐاÐכ.  ١٠

٥

١٠

١٥
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Şöyle denilmiştir: Yani, bizi kendilerine verdiğine razı olduklarında ken-
dilerinden razı olduğun kimselerin yolunda sabit kıl! Bizi kendilerine isabet 
eden kötü şeyler ve Senin  ezelî takdirin söz konusu olduğu zaman Sana 
öfke duyan ve Senin gazabına maruz kalan kimselerden ve yolu yürümekten 
yolun kendisini hedefleyen -ki aslında yolu yürümekle onlara emredilen şey, 
kendilerine bu yolu yürümelerini emredene ulaşmaktır- ve yola girdiklerin-
de vuslattan uzaklaşan, girmekten perdelenen sapmışlardan eyleme! Çünkü 
her vasıl olan giremez, her giren yakınlaşamaz, her yakınlaşan iyi olamaz, 
her iyi olan hususi olamaz, her hususi olan  bâki kalamaz. Kurbiyete nâil 
olan nice kimseler vardır ki uzaklaştırılmıştır ve nice hususi olan vardır ki 
kovulmuştur.

Sonra  Allah Teâlâ burada  hidâyet ve sıratı zikretmiş ve hidâyeti “De ki: 
Asıl  hidâyet Allah’ın hidâyetidir.” [ el-Bakara 2/120] âyetinde kendisine, “On-
ların hidâyeti üzere...” [ en-Nahl 16/37] âyetinde kullara izâfe etmiştir. Sıratı 
da “Ve bu benim dosdoğru yolumdur.” [ el-En‘âm 6/153], “Allah’ın yolu...” [ eş-

Şûrâ 42/53] âyetlerinde kendisine, “Kendilerine  nimet verdiklerinin yoluna...” 
[ el-Fâtiha 1/6] âyetinde ise kullara izâfe etmiştir. Aynı şekilde din kelimesini de 
“Allah’ın dininden başkasını mı?” [ Âl-i İmrân 3/83] âyetinde kendisine, “Bu-
gün size dininizi tamamladım.” [ el-Mâide 5/3] âyetinde kullara izâfe etmiştir. 
Bunun birkaç sebebi vardır: Birincisi, bütün bunlar şeriat olarak Allah’a, 
fayda olarak bize aittir. Bunları meşru kılan ve faydasını bize veren O’dur. 
Yine bunlar seçim ve  rızâ olarak O’na, sülûk ve uyma olarak bize aittir. Yine 
O bunları kendisine izâfe ederek kulun kendisini (amelini) beğenmesinin 
önünü kesmiş, sonra kula izâfe ederek kulun kalbine sükûn vermiştir. Yine 
bunları kula izâfe ederek onu şereflendirmiş ve yakınlaştırmış, sonra ken-
disine izâfe ederek  İblis’in bu konudaki istek ve emelini boşa çıkarmıştır. 
Nitekim “İzzet Allah’ın, resulünün ve müminlerindir.” [el-Münâfikūn 63/8] 
âyeti indirildiği zaman  şeytan, “Allah’ın ve resulünün izzetini çekip almaya 
gücüm yetmese de müminlerin izzetini çekip alabilirim.” demiş, bunun üze-
rine  Allah Teâlâ “Bütün izzet Allah’a aittir.” [ Fâtır 35/10] buyurarak şeytanın 
bu isteğinin önünü kesmiştir.

Fâtihayı okuyanın  sûre tamamlanınca dediği âmîn kelimesinde birkaç 
 lehçe vardır.  Kasr ile emîn şeklinde telaffuz edilir. Şair şöyle der:
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 ħıĻĥĐ כאن  ĩÖא  ĭĐכ  رĳĄا  إذا   ħıĭĐ  ÛĻĄر  īĺñĤا  ěĺóĈ  ĵĥĐ ĭÝ×àא  أي   :ģĻĜو
 ě×øوه وóכĨ īĨ ħıÖאĀא أĩÖ כĭĐ اĳĉíø إذا ħıĻĥĐ Û×ąĔ īĩĨ אĭĥđåÜ źכ وĭĨ
 ١īĻĐ ěĺóĉĤك اĳĥø ĹĘ واïāĜ نÉÖ ěĺóĉĤا īĐ اĳĥĄ īĺñĤا īĨ źכ وĭĨ אءąĝĤا įÖ
 اěĺóĉĤ وإĩĬא أóĨوا ĳĥùÖك اĳĀĳĥĤ ěĺóĉĤل إīĨ ĵĤ أĳĥùÖ ħİóĨك ñİا اÍĘ ،ěĺóĉĤذا 
 īĨ ģ[٣٦أ] כ ÷ĻĤل، وĳìïĤا īĐ اĳ×åèُل وĳĀĳĤا īĐ اĳđĉĝĬا  ïĝĘ ěĺóĉĤا اĳĤאزĬ
 ģכ źو ÿّì óّÖ īĨ ģכ źو óّÖ بóĜ īĨ ģכ ź ب وóĜ ģìد īĨ ģכ źو ģìد ģĀو

دَ.  ِóُّĈ ٍÿّÝíĨُو ï ِđُّÖ ب ƪóĝĨ īĨ ħכĘ ĹĝÖ ÿì īĨ

 ِ ٰÃّى اuَ¶ُ َِّان ©ْ¢ُ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ įùęĬ ĵĤى إïıĤאف اĄاط وأóāĤى واïıĤא اĭİ óذכ ħà 
 [٣٧/١٦  ،ģéĭĤا]  ﴾ْ·ُÀuٰ¶ُ  »«ٰ�َ﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ اđĤ×אد   ĵĤإ  įĘאĄوأ  [١٢٠/٢ [اóĝ×Ĥة،  اuٰ·ُªْىۜ﴾   ¹َ¶ُ
 [١٥٣/٦ [اđĬŶאم،   ﴾Yً¯Á£۪cَ�ْ®ُ yَ�ِا۪�¿  ٰ¶wَا  ﴿وَانََّ   :įĤĳĜ  ĹĘ  įùęĬ  ĵĤإ اóāĤاط  وأĄאف 
 aَ ْ̄ ﴾ [اĳýĤرى، ٥٣/٤٢] وأĄאįĘ إĵĤ اđĤ×אد yَ�ِ﴿ :įĤĳĜ ĹĘاطَ اÀwَ۪ªَّ± ا²ََْ� ِ ٰÃّاطِ اyَ�ِ﴿ :įĤĳĜو
٨٣/٣]  Ĝ ħàאل:  óĩĐان،  ﴾ [آل  ِ ٰÃّا  ±ِÀ۪د  yَÁْ�َ�ََا﴿ :īĺïĤا ĹĘ אلĜ اñ٦/١] وכ  ،ÙéÜאęĤا] ﴾ْ·ِÁَْ«�َ
ْ»ª aَُُ§ْ د³َÀُ۪§ْ﴾ [اĩĤאïÐة، ٣/٥]  وذاك ĳäĳĤه،  أİïèא: أن ذĤכ כĐóü įĤ įĥא  َ̄ ﴿ا¹ْÁَªَْمَ اَْ¦
وĭĤא đęĬא، ĳİ اñĤي óüع ذĤכ وĭĤ ģđäא ďęĬ ذĤכ، وıĬŶא įĤ ارąÜאءً واĻÝìאرًا وĭĤא 
ĳĥøכא واĩÝÐאرا، وįĬŶ أĄאįĘ إđĉĜ įùęĬ ĵĤא ÕåْđُĤِ اħà ï×đĤ أĄאıĘא إĵĤ ا٢ï×đĤ ùÜכĭĻא 
 ďĩَĉَĤِ אđĉĜ įùęĬ ĵĤא إıĘאĄأ ħà א×ĺóĝÜא٣ وęĺóýÜ ï×đĤا ĵĤא إıĘאĄأ įĬŶو ،ï×đĤا ÕĥĝĤ
 ﴾±َÁ³۪®ِQْ ُ̄ «ِْªَو  µِ۪ª¹~ُyَِªَو ةُ  َ{ّ�ِªْا  ِ ّٰÃَِو﴿  :įĤĳĜ õĬل  ĩĤא   :ģĻĜ כĩא  وñİا  وĻĻíÜ×א،   įĭĐ  ÷ĻĥÖإ
 õĐ ٥Õُĥُøَْأ įĤĳøر õĐو Ʃųا õĐ Õĥø ĵĥĐ رïĜأ ħĤ אن:٤ إنĉĻýĤאل اĜ [ن، ٨/٦٣ĳĝĘאĭĩĤا]

﴾ [ĘאóĈ، ١٠/٣٥] īĐ įđĩĈ ďĉĝĘ ذĤכ. ۜYً�Á ۪̄ jَ ُة َ{ّ�ِªْا µِ ٰ«ّ«ِ�َ﴿ :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĝĘ ٦īĻĭĨËĩĤا

٧:óĐאýĤאل اĜ ،óāĝĤאÖ «īĻĨאت: «أĕĤ įĻĘ رةĳùĤאم اĩÜ ïđÖ «īĻĨאرئ: «آĝĤل اĳĜو
.óĻĔ :ر  ١

.ï×đĤا ĵĤא إıĘאĄأ ħà - ر  ٢
.įĤ + ح ر  ٣

.īĻđĥĤر + ا  ٤

.ÕĥøŶ :ر  ٥
.ûĨאİ çĀ ،īĻĩĥùĩĤح: ا  ٦

Ęאرس،   īÖź  ÙĕĥĤا  ÷ĺאĝĨ ٦٦/١؛  ĬŷĤ×אري،   óİاõĤا ٥٤/١؛  äõĥĤאج،  اóĝĤآن   ĹĬאđĨ  :óčĬا  .ć×ĄŶا  īÖ  óĻْ×َåُĤ  ÛĻ×Ĥا  ٧
«أīĨ». وıĻĘא ورد: Ü×אģٌéُĉْĘُ ĹĭĨ ïَĐَ إذ įÝĤÉø   أõĘ īَĻĨادَ اĨ ُųא ĭĭĻÖא ïđُْÖا.

٥

١٠

١٥
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Kendisi ile karşılaştığımda (Esedoğullarından) Fethal benden uzaklaştı
Emîn! Allah aramızdaki uzaklığı artırsın

Elif harfinin uzatılması ile âmîn şeklinde telaffuz edilir. Şair şöyle der:

Ey Rabbim! Benden onun sevgisini sonsuza dek çekip alma!
Allah rahmet eylesin “Âmîn” diyen kula

İmâle ile imîn şeklinde de telaffuz edilir ki bu aynı zamanda bir 
kıraattir. Eğer şedde ile âmmîn şeklinde okunacak olursa bu okuyuş 
bu konumda hata olur.   Şemsüleimme Abdülazîz b. Ahmed el-Halvânî 
avamın okuyuşunun sahih bir vechini bulmak ve onların namazlarının 
fesattan muhafazasını temin etmek maksadıyla bu okuyuşun bir veche-
sini zikretmiştir. Buna göre bu okuyuşun mânası, “İcâbetini kastederek 
sana dua ederiz.” demektir. Çünkü el-âmmîn kelimesi -şedde ile- “yöne-
lenler, kastedenler” anlamına gelir,  Allah Teâlâ “Ne de Beyt-i Haram’a 
yönelenlere...” [ el-Mâide 5/2] buyurmuştur.

Ca‘fer es- Sâdık’ın bunu şeddeli okuduğuna  delâlet edecek şekilde 

tefsir ettiği  rivayet edilmiştir. Çünkü kendisi [onun tefsiri sadedinde] 

şöyle demiştir: “Yani, sana doğru yöneliyoruz ki sen, sana yönelenin 

elini boş çevirmeyecek kadar kerem sahibisin.” Aynı şekilde  Hüseyin b. 

Fazl el-Becelî de şöyle demiştir: “Bunun mânası şöyledir: Bu dua ile sana 

yöneliyoruz, bize bu duada icâbet et.”

Bu kelimenin nûn harfinin i‘rabında birkaç vecih vardır. En doğrusu, 

bu harfin fetha olmasıdır ki  zâhir  kıraat de böyledir. Çünkü bu, edat-

lardandır, edatlar mebnidir, mebni olmakta aslolan sükûndur. İki sâkin 

bir araya geldiğinde ise muhakkak bir hareke verilmesi gerekir ve fetha 

verilir, çünkü fetha harekelerin en hafifidir. Aynı durum sevfe, keyfe, 
eyne kelimelerinde de söz konusudur. Vakıf durumunda sükûn ve kesre 

de mümkündür, çünkü sâkin harfe hareke verildiği zaman kesre verilir. 

Şair şöyle der:

Günlerden sana bir ihtiyaç isabet ederse
Senden yana ne  dünya için ağlarız ne de din için
Gün olur da naşını görürsek demeyiz
“Âmîne Ey Arşın Rabbî, Âmîni!” sözünden başka şey.
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ُ Ĩَא ĭَĭَĻْÖَא ïَđْÖُا ƪųادَ اõَĘَ īَĻĨَِأ     įُÝُĻْĝِĤَ ْإِذ ģٌéُĉْĘُ ĹِĭّĐَ ïَĐَא×َÜَ

١:óĐאýĤאل اĜ ،ėĤŶا ïĩÖ īĻĨوآ

ُ ïً×ْĐَا Ĝَאلَ آĭَĻĨِא Ʃųا ħُèَóْĺَا   وïًÖא أıƪ×èُ Ĺِĭّ×َĥُùْÜَ ź ِّא رَبĺَ   

ñİا   ĹĘ  Éĉì  ĳıĘ  ïĺïýÝĤאÖ  ±Á®ّآ  ģĻĜ  ĳĤو أąĺא،  óĜاءة   Ĺİو  ÙĕĤ  ÙĤאĨŸאÖ  īĻĨوإ 

 Ʃųا  įĩèر  ٢ ƫĹĬِاĳَĥْéَĤا  ïĩèأ  īÖ  õĺõđĤا  ï×Đ  ïĩéĨ  ĳÖا  ÙĩÐŶا  ÷ĩü  óوذכ  .ďĄĳĩĤا

ĳĐïĬك  ĭđĨאه:  أن  اùęĤאد   īĐ  ħıÜŻāĤ  ÙĬאĻĀو  ÙĨאđĤم  اŻכĤ éĻéāÜא  ñıĤا  وıäא 

 ٓÊََو﴿ :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ،ونïĀאĝĤا ĳİ ïĺïýÝĤאÖ «±Á®ّÄا» óĻùęÜ نÍĘ ،כÝÖאäإ īĺïĀאĜ

Áَ± اaَÁْ]َªْ اyَoَªْامَ﴾ [اĩĤאïÐة، ٢/٥].  آّٰ®۪

 įĬÍĘ دُهُ؛ ِïّýَُĺ כאن įĬأ ĵĥĐ لïĺ אĩÖ هóùĘ įĬأ   Ġ  אدقāĤا ïĩéĨ īÖ óęđä īĐو 

 īÖ īĻùéĤאل اĜ כĤñك.  وכïĀאĜ ÕĻíÜ أن īĨ مóأכ ÛĬك وأĳéĬ īĺïĀאĜ אل: أيĜ

: ĭđĨאه ĬïāĜאك ñıÖا اĐïĤאء، ĭĤ į×äÉĘא. Ʃųا įĩèر Ĺّĥå×Ĥا ģąęĤا

 įıäة، ووóİאčĤاءة اóĝĤ[٣٦ب] ا Ĺİو ÙéÝęĤא اıéĀه: أĳäن وĳĭĤا ĹĘ įÖاóĐإ ĹĘو

 ĵĤإ óĉąĺ īĻĭאכùĤאء اĝÝĤا ïĭĐن، وĳכùĤאء اĭ×Ĥا ģĀوأ ،Ù×ĭ×Ĩ Ĺİدوات وŶا īĨ įĬأ

 īƪכùَُĺ ïĜو ،īĺوأ ėĻف وכĳø ĵĘ אĩכאت כóéĤا ėìأ ÙéÝęĤن اŶ ؛çÝęĻĘ כĺóéÝĤا

 ٣:óĐאýĤאل اĜو  ،óùُك כóèُ إذا īאכùĤن اŶ א؛ąĺأ óùכĺ ïĜو ėĜĳĥĤ

īِĺِد źא وĻَĬُْد ĵĥĐ כĭĨ ِכ×ْĬَ ź      ÙٌéÐאä אمĺŶا īĨ َכ×ْāِÜُ ْنÍĘ 

īِĻĨشِ آóْđَĤا ƪرب īَĻĨِÇÖ ƪźא        إĭَĤَ ÛَĻْđِĬُ אĨًĳْĺَ لُ اذاĳĝُĬَ źََو

ح. اóčĬ: دĳĺاįĬ، ص ٣١؛ إŻĀح اīÖź ěĉĭĩĤ اùĤכÛĻ، ص ١٣٥؛ اõĤاĬŷĤ óİ×אري، ٦٧/١. ƪĳĥَĩُĤאذ اđĨ īÖ ÷ĻĝĤ ÛĻ×Ĥا  ١
 ĹĘ ÙĻęĭéĤאم اĨط، إĳù×ĩĤا ÕèאĀ (ـ/ ١٠٦٣مİت. ٤٥٦) ĹّĬاĳĥéَĤا óāĬ īÖ ïĩèأ īÖ õĺõđĤا ï×Đ ÙĩÐŶا ÷ĩü ĳİ  ٢
 įĝęÜي، وóِåَĬَْر ƪõĤا ģąęĤا ĹÖوأ ،ĹęùĭĤا óąíĤا īÖ īĻùéĤا ĹĥĐ ĹÖأ ĹĄאĝĤا :ħıĭĨ ÙĐאĩä ĵĥĐ įĝęÜ ،אرىí×Ö įÝĜو
įĻĥĐ اĹĜïَĬْŶ، وĩü įĭĨ ďĩø÷ اÙĩÐŶ اÖ ĹĘĳÜ ،ĹùìóùĤـ»כûَّ» ودí×Ö īĘאرى. اóčĬ: اĳåĤاóİ اĹÖŶ ÙĻąĩĤ اĘĳĤאء 

ï×Đ اĝĤאدر اĹüóĝĤ ٤٢٩/٢؛ Üאج اóÝĤاĕÖĳĥُĉĜُ īÖź ħäא، ص ١٨٩.
اÛĻ×ĥĤ óčĬ: اõĤاĬŷĤ óİ×אري، ٦٦/١.  ٣

٥

١٠

١٥
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Yine bu kelimenin nida olarak değerlendirilip merfû okunduğu da zik-
redilmiştir ki bu okunuş, kelimeyi Allah’ın ismi olarak te’vil etmeye dayanır. 
Bu durumda sanki kişi, “Ey Âmînu” demiş olmaktadır.

Tefsirine gelince,  Abdullah b. Abbas’ın  rivayet ettiğine göre  Hz. Peygam-
ber aleyhisselâm “Rabbim, yap!” demiştir. 

 Abdullah b. Abbas ise, “Mânası, ‘böyle olur’ şeklindedir.” demiştir. Bir 
görüşe göre bunun aslı  Farsça olup mânası “hemîn (tıpkı, ta kendisi, işte o 
kadar)” şeklindedir.

 Mücâhid şöyle demiştir: Bu Allah’ın isimlerinden biridir ve mânası “Al-
lah zevalden emindir, O’nun haksızlık etmeyeceğinden emin olunur, her 
konuda eman sahibi, güvenilirdir ve müheymindir, yani şahittir.”

 Zeyd b. Eslem şöyle demiştir: Âmîn arşın hazinelerinden bir hazinedir 
ve te’vilini Allah’tan başkası bilmez.

Kelimeyi Allah’ın ismi olarak görenlere göre kelimenin fetha ile okun-
ması -ki bu durumda kelime nida/seslenme olduğu için merfû olması ge-
rekir- bir dua nidası olmasındandır ve aslı, “Yâ Âmînâh” şeklindedir; ancak 
sonundaki he ve elif harfi hafifletme maksadıyla hazf edilmiş, geriye nûn 
harfi fethalı olarak kalmıştır.

Ayrıca bu kelime  Mücâhid’e göre sûredendir, diğerlerine göre sûreden 
değildir.

Rivayete göre  Hz. Peygamber aleyhisselâm Fâtiha sûresini okuduğu za-
man  Cebrâil ona, “Âmîn de!” buyurmuş, o da, “Âmîn, âlemlerin Rabbinin 
 mümin kulları üzerindeki mührüdür.” buyurmuştur. Yine  Hz. Peygamber 
aleyhisselâm bir kişinin geceleyin dua ettiğini işitmiş ve “Duanı âmîn ile 
bitir ve müjdeye nâil ol.” buyurmuştur.

 İbn Ömer’in rivayetine göre  Hz. Peygamber aleyhisselâm, “Dua eden ve 
âmîn diyen [sevaba] ortaktır” buyurmuştur ki bununla  Hak Teâlâ’nın [ Hz. 
Mûsâ’nın dua etmesi,  Hz. Hârûn’un da âmîn demesine karşılık] “Dedi ki: 
Duanıza icâbet edilmiştir.” [ Yûnus 10/89] âyetini kastetmiştir.

 Hz. Peygamber aleyhisselâm şöyle demiştir: “İmam ve le’d-dâllîn dediği 
zaman âmîn deyiniz, çünkü bunu imam da söyler melekler de söyler. Kimin 
âmîn deyişi meleklerin âmîn deyişine denk düşerse onun geçmiş ve gelecek 
günahları bağışlanır.”1

1  Buhârî, “Ezân”, 113.
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وïĜ ذכįĻĘ ó اďĘóĤ أąĺא ĵĥĐ اïĭĤاء ÉÜ ĵĥĐوįĥđä īĨ ģĺ اĩøא đÜ ƩųאĵĤ כĜ įĬÉאل: 

.«īُĻĨא آĺ»

 ١.«ģđĘرب ا» :Ṡ Ĺّ×ĭĤا īĐ ġ   אس×Đ īÖא رواه اĩĻęĘ هóĻùęÜ אĨÉĘ

 .īĻĩİ :אهĭđĨو ÙĻøאرĘ įĥĀأ :ģĻĜن. وĳכĺ כĤñאه: כĭđĨ :אس×Đ īÖאل اĜو

 īĨ نĳĨÉĨوال وõĤا īĨ īٌĨآ įĬאه أĭđĨو ĵĤאđÜ Ʃųאء اĩøأ īĨ ħøا ĳİ :ïİאåĨ אلĜو

 .ïĻıü أي īĩĻıĨء وĹü ģכ ĵĥĐ īĩÜËĨره وĳä

. Ʃųا źإ įĥĺوÉÜ ħĥđĺ ź شóđĤز اĳĭכ īĨ õĭכ īĻĨآ :ħĥøأ īÖ ïĺאل زĜو

ĨÉĘא įĥđä īĨ óĻùęÜ ĵĥĐ įéÝĘ اħø اƩų -وįĝè īĨ اďĘóĤ؛ ïĬ įĬŶاء- ïĬ įĬŷĘاء 

.ÙéÝęĤا ĵĥĐ نĳĭĤا ÛĻĝ×Ę ،אęĻęíÜ ėĤŶאء واıĤا ÛĘñèאهْ» وĭĻĨא آĺ» įĥĀوأ ÙÖَïُْĬ

åĨ ïĭĐ Ĺİ ħàאīĨ ïİ اĳùĤرة وóĻĔ ïĭĐه ıĭĨ ÛùĻĤא . 

 įĻĥĐ  אلĜو ،īĻĨآ ģĜ :ģĺó×ä įĤ אلĜ ÙéÜאęĤأ اóĜ אĩĤ  مŻùĤا įĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤوروي أن ا 

اŻùĤم  : «آì īĻĨאħÜَ  رب اđĤאĐ ĵĥĐ īĻĤ×אده اīĻĭĨËĩĤ»،٢ وďĩø رĝĘ ŻĻĤ ĳĐïĺ Żäאل 

  ٣.«óýÖَوأ īĻĨÇÖ ħÝìم : «اŻùĤا įĻĥĐ 

 įĤĳĜ įÖ Ĺĭđĺ כאن»٤ĺóü ī ِĨّËَĩُĤوا ĹĐاïĤאل: «اĜ įĬم  أŻùĤا įĻĥĐ  įĭĐ óĩĐ īÖوروى ا 

  . [٨٩/١٠ ،÷Ĭĳĺ] ﴾Y َ̄ §ُbُ¹َ�َْد aْ]َÁjُ۪ا uْ¢َ َلY¢َ﴿ :ĵĤאđÜ

وĜאل  įĻĥĐ اŻùĤم : «إذا Ĝאل اĨŸאم «وź اąĤאĳĤĳĝĘ «īĻĤا آīĻĨ؛ ÍĘن اĨŸאم ıĤĳĝĺא 

  ٦.«į×Ĭذ īĨ مïĝÜ אĨ įĤ óęĔُ ÙכÐŻĩĤا īَĻĨÉÜ įĭĻĨُÉÜ ěĘ٥ واīĨن،  وĳĤĳĝĺ ÙכÐŻĩĤوا

.١٢٨/١ ،Ĺ×ĈóĝĤا óĻùęÜ ١٢٥/١؛ ،Ĺ×ĥđáĤا óĻùęÜ :óčĬا  ١
اĐïĤאء ó×ĉĥĤاĹĬ، ص ٨٩.  ٢
اĐïĤאء ó×ĉĥĤاĹĬ، ص ٨٩.  ٣

ăĻĘ اĭĩĥĤ óĺïĝĤאوي، ٥٣٦/٣؛ כõĭ اĩđĤאل ĹĝÝĩĥĤ اïĭıĤي، ٧٥/٢.  ٤
.īĩĘ :ح  ٥

Ĩ ÉĈĳĨאĤכ، اŻāĤة ٤٥؛ çĻéĀ اí×Ĥאري، اŶذان ١١٣.  ٦

٥
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Farsçada isti‘âze, besmele ve Fâtihâ’nın genişçe tefsirinde çoğu görüşte 
şunlar ifade edilir:

Allah’tan himaye diliyor, O’na sığınıyor, O’ndan korunma talep ediyor, 

emân diliyor, yardım ve medet istiyorum. Gerçek mâbut olan, yaratılmış-

ların himaye edicisi, şevk ehlini hayretlere düşüren,  kadîm ve  ezelî, azîm 

ve âlî olan O’dur. O ki azametinde akıllar hayrandır, kalpler O’nun müşa-

hedesinde teselli ve sükûnet bulur, gözler dünyada iken O’nu görmekten 

perdelidir. Şeytanı cennetten süren, onu buyruğa uymaması sebebiyle ça-

resiz koyup haddi aşması ve serkeşliği sebebiyle yanıp yakılma ve perişan 

olma durumlarında bırakan O’dur. Bağışlayan, merhamet eden,  nimet 

veren, kurtaran, eriştiren,  kelâm sahibi olan ve dileyen Allah’ın adıyla. 

 Hamd ve  şükür,  emir, haber ve ibtidâ sahibi Allah’adır. Hamdin mâna-

larını toplayan budur. Senâ, bütün senâlara lâyık olan Allah’adır. Şükür, 

sayıya sınıra gelmeyen sonsuz nimetleri sebebiyle O’nadır. Hükmünün 

ve sultanlığının icrası olan kazâsına  rızâ göstermek gerekir. Tüm övgüler, 

sıfatları övülmeye ve yüceltilmeye değer olması sebebiyle O’nadır. Yaratıcı, 

besleyip büyüten, dünyadaki her şeyin varlığını sürdürmesini sağlayan 

O’dur. Her şeyde O’nun ilâhlığının, rabliğinin, birliğinin ve kudretinin 

göstergesi vardır. Kullarının rızıklarını veren ve âsilere bağışlayıcı olan 

O’dur. Hesap ve ceza, hüküm ve kazânın gerçekleştiği, tevhid ehline ik-

ramda bulunularak  itaat edenlere iltifat gösterildiği, büyüklenenlere baş 

eğdirilerek zâlimlerin kahredildiği, kâfirlerin yalancı çıkarıldığı kıyamet 

gününün yegâne hükümdarıdır. İmanda sebat etmek ve emre uymak için, 

şeytana muhalefet etmek ve ağır yükü çekebilmek için, gizli ve saklının, 

içimiz ve dışımızın bir olması için yalnız Seni bilir, Seni zikreder, Seni 

ister, Seninle olur, Sana ibadet eder ve Senden yardım isteriz. Bizi iman, 

Kur’ân’a  uyma, peygamberlere, sevgili kullarına ve tüm iyilik sahiplerine 

tâbi olma yolunda tut. Sana  itaat için bize muvaffakiyet ver, yakîn ve te-

vekkülümüzü ziyadeleştir, bizi cennet yoluna ilet ve bizi  sünnet yolunda 

muhafaza eyle. Bizi Yahudilerin ve Hıristiyanların, sapmışların, sürülmüş-

lerin, inanmayanların, arzularında boğulanların, kulluk etmeyenlerin ve 

 şükür bilmeyenlerin yollarından uzak kıl. Bizi övülen ve beğenilen yolda 

gidenlerin, yaratıcının beğendiklerinin yolunda yürüt. Âmin. 
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279óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

وĘאرÙĻø اĳđÝĤذ واÙĻĩùÝĤ واęĤאĵĥĐ ĹÜÉĺ ćٍùÖ ĵĥĐ ÙéÜ أכóá اĜŶאوıĻĘ ģĺא  ñİا: 

ĵĨ اħùìïĬ و ĭŊאه  ĳì ĵĨاħİ و ŝĬאه داĳì ĵĨ Ûüاħİ و اĨאن ĳì ĵĨاĺ ħİאرى 
 ،Ûøا ěĥì  ارۀĳùìïĬو ا ،Ûøا ěéÖ دĳ×đĨ įاى כïíÖ ħİاĳì ĵĨ אدĺóĘ و ħİاĳì ĵĨ
و واįĤ כïĭĭۀ  اĳü ģİق اÛø، و ħĺïĜ و ازůĤ اÛø، و ħĻčĐ و ůĥĐ اÛø، و ıĥĝĐא 
óĻèان اÛø در ÛĩčĐ او، و دıĤא Öא آرام اÛø در ýĨאïİت او، و دİïĺא ĳåéĨب 
 ĵÖ אنĨóĘ ĵÖ  هïĬאĨ [٧٣أ] ÛכŻİو ÛĜóèُ ه  درïĬرا ĳĺاو، از د Ûĺא از رؤĻĬدر د Ûøا
درĨאن Öא ĻĕĈאن Öא ïĐوان، و  آĔאز ĭÖ ħĭŘ ĵĨאم ïìاى ïĭýíÖه ýíÖאïĭĺه دïĭİه آóĨزïĬه 
 óĨا ĳŒن  را  ïìاى   óĨ  ûĺאÝø و  ŋøאس   ïĺĳŝÖ ĳìاïĭİه،  ĳìاïĭĬه  رøאïĭĬه  رİאïĭĬه 
دارى، و ŋøאش ïì óĨاى را õøد ĳŒن اì×אر دارى، و ŋøאس ïì óĨاى ĳŒن اïÝÖا 
 ،Ûøاõø אİאĭà įĩıÖ įاى را כïì óĨ אĭà ،دĳÖ īĺرا ا ïĩè ÏĬאđĨ óĨ ďĨאä دارى، و
 ħכè įאء وى כąĝÖ אĄو ر ،Ûøא اıÝĭĨ ĵÖ و ïè ĵÖ įא כıÝĩđĬ įĩİ óÖ ورا óכü و
 ،Ûøא اĭà و ÛèïĨ ایõø אت وىęĀ įورا כ įĩİ אıýĺאÝø و Ûøورا ĵİאüאدŊ و
آŜïĺóĘאر و óŊوردŜאر و øאزïĬۀ כאر ıä įĩİאĻĬאن اÛø، و در õĻŒ įĩİی óÖ اÛĻİĳĤ و 
 óÖ هïĭŰאýíÖ ،Ûøאن اŜïĭÖ ۀïĭİروزى د ،Ûøאن اýĬ رت اوïĜ و ÛĻĬاïèو و ÛĻÖĳÖر
ĐאĻĀאن اŊ ،Ûøאدüאه روز روõĻíÝø اįŘ Ûø در وى ùèאب و õäا و èכħ و ąĜא 
و כóاïèĳĨ ÛĨان اÛø و ĳĬاđĻĉĨ Ûìאن و ĳąìع ä×אران و ıĜ óıĜאران و ĳéäد 
כאóĘان اóÜ ،Ûøا داħűĬ و óÜا ĳìاħűĬ و óÜا ĳìاħűİ و óÜا Öאħűü و óÜا ħűÝøóŊ و Űאرى از 
ĳì ĳÜاà óÖ ħűİ×אت و óÖ اĩĺאن و õŜارد ĨóĘאن و íĨאĉĻü ÛęĤאن و כïĻýن Öאر óŜان 
و ùřŰאن داīÝü آřüאر و ıĬאن، ïÖار Ĩא را óÖ راه اĩŰאن ĳĨاóĜ ÛĝĘآن و ÝĨאÛđÖ اĻ×Ĭא 
و ĺאران و ĻĬ įĩİכĳכאران، و  ěĻĘĳÜ ده Ĩא را óÖ اĈאÛĐ و õęÖاى Ĩא را īĻĝĺ و Ûĝà و 
Ĩ ÛøóęýűŊא را در راه Ûĭä وŝĬאه دار Ĩא را óÖ راه Ûĭø و دور دار Ĩא را از راه ĳıäدان 
و óÜاøאĺאن و راŜïĬאن و óĩŜاİאن و Ĭא óŜوŜïĬאن و ĳİا داران و Ĭ ÛĨïìא آراïĬه Ŝאن و 

 .īĻĨאن آŜ هïĭĭه  כïĭùŊ אرŜدóאن و در כŜ هïĭĭه  כïĭùŊ اهóÖ راه ÛĘאن، و در رŜ هïĭĭĻÖ אĬ ÛĭĨ

٥
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280 FÂTİHA SÛRESİ -  Ömer Nesefî Tefsiri

Ey kendisi için havf ve  fenâ söz konusu olmayan! Senin fiilinde zulüm ve 

cefa, sözünde yerine getirmeme ve yanlışlık, ilminde hiçbir şey için gizli-

lik yoktur. İstediğimizi bize ver çünkü Senden başka duaya karşılık veren 

yoktur.

Allah’ın bir lutfudur ki bize Fâtiha sûresini ikram etmiş ve rahmet pey-

gamberi  Hz.   Muhammed aleyhisselâm ile bize olan lutfunu tamamlamıştır. 

 Hak Teâlâ sûrenin başında “ Hamd Allah’adır.” buyurmuş, nebîsi hakkında 

ise “ Muhammed Allah’ın elçisidir.” [ el-Feth 48/29] buyurmuştur. Yine Fâtiha 

sûresinde “âlemlerin Rabbi” demiş, resulü hakkında ise “âlemlere rahmet” 

[ el-Enbiyâ 21/107] buyurmuştur. Fâtiha’da [kendisi hakkında] “O rahmân ve 

rahîmdir.” demiş, müminler için Resulü hakkında ise “Onlara karşı raûf 

ve rahîmdir” [ et-Tevbe 9/128] buyurmuştur. Sonra sûrede [kendisi hakkın-

da] “Din gününün sahibidir.” demiş ve elçisi hakkında ise “Dini tamamen 

hâkim kılsın diye.” [ el-Feth 48/28] buyurmuştur. Sonra burada “Yalnız Sana 

kulluk eder, yalnız Senden yardım dileriz.” demiş ve elçisi hakkında da “ Ha-

yır, onun için yalnız Allaha kulluk et ve şükredenlerden ol.” [ ez-Zümer 39/66] 

buyurmuştur. Sonra burada “Bizi dosdoğru yola hidayet eyle!” demiş ve elçi-

si hakkında da “Ve elbette sen dosdoğru yola  hidâyet edersin.” [ eş-Şûrâ 42/52] 

buyurmuştur. Yine burada “Kendilerine  nimet verdiklerinin yoluna...” de-

miş ve elçisi hakkında “Ve senin üzerindeki nimetini tamamlasın diye” [ el-

Feth 48/2] buyurmuştur. Sonra burada “Gazaba uğramışların ve sapmışların 

yoluna değil” demiş ve elçisi hakkında “Arkadaşınız ne saptı ne de azdı.” [  en-

Necm 53/2] buyurmuştur. Fâtiha sûresini okuyan kimse “âmîn” der. Nitekim 

bu ifade, âlemlerin Rabbinin mührüdür,  Muhammed Mustafa aleyhisselâm 

da nebîlerin mührüdür.  Hamd, âlemlerin Rabbi Allah’a mahsustur.
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اى آن כóÜ įا ĳìف و ĭĘא ĵĬ در ĳä ĳÜ ģđĘر و ęäא ĵĬ و در ĳĜل ėĥì ĳÜ و ĉìא ĵĬ و 

.ĵĬ אĐۀ دïĭĭכ ÛÖאäا  ĳÜ õä įכ ħĻÝøاĳì įده כ  īĻĩİ ،ĵĬ אęì را õűŒ چĹİ ĳÜ ħĥĐ óÖ

 Ĺّ×Ĭ ١įĤĳøóÖ ïĩéĩÖ אĭĻĥĐ įęĉĤ ħÜرة وأĳùĤه اñıÖ אĭĨóأن أכ ĵĤאđÜ Ʃųا ėĉĤ īĨ ħà 

 ﴾ِۜ Ʃųلُ اĳøَُر ïٌ ƪĩéَĨُ﴿ :įĻ×Ĭ ěè ĹĘ אلĜو ﴾ِ Ʃųِ ïُĩْéَĤَْرة: ﴿اĳùĤه اñİ أول ĹĘ אلĝĘ ÙĩèóĤا

 ﴾īَĻĩ۪ĤَאđَĥْĤِ  Ùًĩَèَْر﴿ :įĤĳøر ěè ĹĘ אلĜو ﴾ۙīَĻĩ۪ĤَאđَĤْا ٢٩/٤٨] Ĝ ħàאل ĭİא: ﴿رَبِّ   ،çÝęĤا]

﴾ ħٌĻèَ۪رَؤُ۫فٌ ر ﴿ :īĻĭĨËĩĤا ěè ĹĘ אلĜو ﴾ۙħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤَא: ﴿اĭİ אلĜ ħà [אء، ١٠٧/٢١Ļ×ĬŶا]

 ĵĥَĐَ ﴿óَıِčْĻُĤِهُ   :įĤĳøر  ěè  ĹĘ Ĝאل   ﴾ۜīِĺ ۪ïّĤا ĳْĺَمِ  ﴿ĨَאĤِכِ  ĭİא:  Ĝאل   ħà  [١٢٨/٩  ،ÙÖĳÝĤا]

 :įĤĳøر  ěè  ĹĘ وĜאل   ﴾ۜīُĻđ۪ÝَùْĬَ وَاƪĺِאكَ   ïُ×ُđْĬَ ﴿اƪĺِאكَ  ĭİא:  Ĝאل   ħà  [٢٨/٤٨  ،çÝęĤا]  ﴾īِĺ ۪ïّĤا

 ﴾ۙħَĻĝ۪ÝَùْĩُĤْاطَ اóَ ِāّĤא اĬَïِİِْא: ﴿اĭİ אلĜ ħà [٦٦/٣٩ ،óĨõĤا] ﴾īَĺóِ۪אכ ƪýĤا īَĨِ īُْوَכ ïْ×ُĐْאĘَ َ Ʃųا ģِÖَ﴿

ي اóَĀِ ĵĤِٰاطٍ ħٍĻĝ۪ÝَùْĨُۙ﴾ [اĳýĤرى، ٥٢/٤٢] Ĝ ħàאل ĭİא:  ۪ïٓıْÝَĤَ َכƪĬِوَا﴿ :įĤĳøر ěè ĹĘ אلĜو

 [٢/٤٨ ،çÝęĤا] ﴾َכĻْĥَĐَ įُÝَĩَđْĬِ ƪħÝُِĺَو﴿ :įĤĳøر ěè ĹĘ אلĜو ﴾ۙħْıِĻْĥَĐَ ÛَĩْđَĬَْا īَĺñ۪ƪĤاطَ اóَĀِ﴿

īَĻ﴾ وĜאل ěè ĹĘ رĨَ﴿ :įĤĳøא  ّ۪Ĥא ٓ ƪąĤا źََو ħْıِĻْĥَĐَ ِبĳąُĕْĩَĤْا óِĻْĔَ﴿ :אĭİ אلĜ ħà [٣٧ب]

Āَ ƪģĄَאèُِ×כħُْ وĨََא ĳٰĔَىۚ﴾ [اħåĭĤ، ٢/٥٣] ĳĝĺ ħàل Ĝאرئ اĳùĤرة: «آīĻĨ» وì ĳİאħÜ رب 

٢.īĻĩĤאđĤرب ا Ʃų ïĩéĤوا īĻĻ×ĭĤا ħÜאì ïĩéĨ ĵęĉāĩĤوا īĻĩĤאđĤا

.įĤĳøح: ر  ١
.īĻĩĤאđĤرب ا ų ïĩéĤح - وا  ٢

٥
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BAKARA SÛRESİ

Rahmân ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.

Kitabı hiçbir  şüphe olmayacak şekilde indiren Allah’ın, takvâ sahibi 

müminlere gaybı lutfeden Rahmân’ın, kusur sahiplerine ayıplarını örtme 

nimetini ihsan eden Rahîm’in adıyla.

Bakara sûresinin  Fâtiha sûresi ile münasebeti yedi açıdandır:

1. Fâtiha ümmü’l-kitâbdır, Bakara sûresinin başı da “İşte bu kitap” 

şeklindedir. Fâtiha   Mekke’de, Bakara ise   Medine’de indirilen ilk sûredir.

2. Fâtiha iki kısımdır: Övgü ve dua. Bakara’nın da başı övgü, sonu 

duadır. Zira “Elif lâm mîm” âyetinin tefsiri hakkında pek çok görüş vardır 

ve bunlardan birine göre  âyet Allah’ın ism-i a‘zamıdır, bir diğerine göre 

âyetin anlamı “Ben Allah’ım, bilirim.” şeklinde, bir başkasına göre ise âye-

tin anlamı “Allah Latîf ve Mecîddir.” şeklindedir. Bu ise Allah’a övgüdür. 

Sûrenin sonu da Allah’tan ihtiyaçların talebidir.

3. Fâtiha’nın başı  Allah Teâlâ’nın ilâhlığının, rablığının, rahmeti-

nin ve hükümranlığının beyânıdır ve orada Allah’ın birliği ve bilin-

mesi öğretilmektedir. Ortası kula ibadeti, ubûdeti ve yardım dilemeyi 

bildirmektir ki bu, kula O’nun şeriat ve hakikatinin yoluna sülûkün 

öğretilmesidir. Sonu işte bu hâl üzere sebat ve muhalefetten korunma 

talebidir. Orada kulun  dünya ve  âhiret maslahatlarını talep etme ko-

nusunda Allah’a dönmesi telkin edilir. İşte Bakara sûresinin toplamı 

da tam bu sûrenin kısımlarına denk düşer, çünkü sûrenin başında, or-

tasında ve sonunda iman zikredilmiştir: “Onlar gayba iman ederler.” 

[ el-Bakara 2/3], “Deyiniz ki: Allah’a ve bize indirilene iman ettik.” [ el-Ba-

kara 2/136], “Ancak iyilik, Allah’a iman edenin […] yaptığıdır.” [ el-Bakara 

2/177], “Resul Rabbinden kendisine indirilene iman etti.” [ el-Bakara 2/285]. 
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ĳøرة اóĝ×Ĥة

١ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا ِ Ʃųا ħِùْÖِ

 ٢īĻĭĨËĩĤا  īĻĝÝĩĤאÖ  ėĉĤ اñĤي   īĩèóĤا  ،Õĺر  ŻÖ اĤכÝאب  أõĬل  اñĤي   Ʃųا  ħùÖ
 .ÕĻđĤا óÝùÖ ٣īĺóāّĝĩĤا ĵĥĐ īّĨ يñĤا ħĻèóĤا ،ÕĻĕĤאÖ

 Ùùĩìو ÙđÖوأر ÙàŻàو īĻĭàوا ïèاĳÖ :įäأو Ùđ×ø īĨ ÙéÜאęĤאÖ رةĳùĤه اñİ אمčÝĬوا
:Ùđ×øو ÙÝøو

وŶن  اYcَ§ِªْبُ﴾   ¥َِªٰـ﴿ذÖ اĳùĤرة  ñİه  واÝÝĘאح  اĤכÝאب  أم   ÙéÜאęĤאĘ  ïèاĳĤا أĨّא 
.ÙĭĺïĩĤאÖ ÛĤõĬرة أĳø ة أولóĝ×Ĥوا ،ÙכĩÖ ÛĤõĬرة أĳø أول ÙéÜאęĤا

وآİóìא  ĭàאء  أوıĤא  اĳùĤرة  وñİه  ودĐאءٌ،  ĭàאءٌ  ĩùĜאن:   ÙéÜאęĤا ÍĘن  اĭàźאن  وأĨّא 
 Ʃųא اĬאه :أĭđĨ א أنıĭĨو ،ħčĐŶا ħøźا įĬא أıĭĨ ،ةóĻáכ ģĺאوĜא أıĻĘ ﴾ ۚ ٓٓªن ﴿اÍĘ ،אءĐد
، وآóì اĳùĤرة Ëøاźت  Ʃųا ĵĥĐ אءĭà وذاك ،ïĻåĩĤا ėĻĉĥĤا Ʃųאه:٤ اĭđĨ א أنıĭĨو ،ħĥĐأ

.ĵĤאđÜ Ʃųا īĨ אتäאéĤا

 ïĻèĳÜ ħĻĥđÜ įĻĘ٥ وįÝכĥĨو įÝĩèور įÝĻÖĳÖور Ʃųا ÙĻİĳĤאن أĻÖ ÙéÜאęĤن أولَ اÍĘ ÙàŻáĤא اĨّوأ
 ï×đĤا ėĺóđÜ ĳİو ،įÝĬאđÝøوا įÜدĳ×Đو įÜאد×Đ īĐ ï×đĤאر٦ُ ا×ìא إıĉَøوو ،įÝĘóđĨو Ʃųا
 ،įÝęĤאíĨ īĐ ÙĩāđĤכ واĤذ ĵĥĐ אت×áĤالُ اËø אİóَìوآ ،įÝĝĻĝèو įÝđĺóü ěĺóĈ َكĳĥø
وīĻĝĥÜ įĻĘ اï×đĤ اĳäóĤعَ إĵĤ اāĨ ÕĥĈ ĹĘ ƩųאçĤ دĻĬאه وآįÜóì، وĳĩåĨع ñİه اĳùĤرة 
 ﴾[ِÁْ�َªْY\ِ َ¹³ُن®ِQُْÀ﴿ :אİóìא وآıÐאĭàא وأıĤأو ĹĘ אنĩĺŸا óذכ įĬÍĘ رة؛ĳāĤه اñİ אمùĜأ
ِ وََ®Yٓ ا²ُِْ}لَ اY³َÁَْªِ﴾ اÙĺŴ، [اóĝ×Ĥة، ١٣٦/٢]، ﴿وªَِٰ§ّ±َ اyّ]ِªَْ َ®ْ± اَٰ®َ±  ٰÃّY\ِ Yَ³ّ®َٰ¹ُٓا اª¹¢ُ﴿ ،[ة، ٣/٢óĝ×Ĥا]

Yٓ ا²ُِْ}لَ اµِÁَْªِ ِ®ْ± رَّ\µِ۪﴾ اÙĺŴ، [اóĝ×Ĥة، ٢٨٥/٢]،  َ̄ ُ~¹لُ ِ\ َyّªاَٰ®َ± ا﴿ ،[ة، ١٧٧/٢óĝ×Ĥا] ،ÙĺŴا ﴾ ِ ٰÃّY\ِ
.īĻĨآ ŻĺĳĈ ďÝĨو ěĘط + رب و  ١

.īĻĝÝĩĤا īĻĭĨËĩĤאÖ :ط  ٢
.īĺóāّĝĩĤر: ا  ٣

ر + أĬא.  ٤
.įÝכÐŻĨر: و  ٥
ط - إì×אر.  ٦

٥

١٠

١٥
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Bakara sûresinde Allah’ın birliğinin  beyân edildiği âyetler yer alır: “Sizin 

ilâhınız bir tek ilâhtır.” [ el-Bakara 2/163], “Allah, kendisinden başka  ilâh ol-

mayandır. O haydır, kayyûmdur.” [ el-Bakara 2/255]. Bakara’da Allah [Fâtiha 

sûresinde ifade ettiği] kulluğun aynısını zikretmiş ve “Rabbinize kulluk 

edin.” [ el-Bakara 2/21], “Benden sonra neye kulluk edeceksiniz? Dediler ki: 

Senin ilâhına kulluk edeceğiz.” [ el-Bakara 2/133] buyurmuştur. Yine bu sûrede 

 namaz, kıbleye yönelme, namazda  huşû,  oruç,  zekât, sair itaatler, nafakalar, 

sadakalar,  hac, umre, cihat, itikâf, vasiyet ve sevilmesine karşılık malı verme 

gibi ibadetin tafsilatları; takvâ,  sabır,  şükür, içkiden sakınmak, ahde vefâ ve 

haramı terk gibi ubûdetin tafsilatları;  kısas, nikâh, boşanma, evlilik, infak, 

iddet, ric‘at, emzirme, îlâ,  hayız, doğum, alışveriş, borçlar, rehinler ve ema-

netler gibi pek çok âyette zikredilen ahkâma boyun eğme yer almıştır. Yine 

sûrenin başında  Hz.  Âdem’den, ortasında  Hz.  İbrâhim’den, müminlerden 

- dünya ve âhirette güzellik talebi- ve sonrasında sûrenin sonunda da  Hz. 

 Muhammed Mustafa’dan dualar zikredilmiştir.

4.  Fâtiha sûresi ilk indirildiği ve  Hz. Peygamber aleyhisselâm bunu 

ilk okuduğu, insanlar ilk işittiği zaman -ki bu sûrede, tevhide çağrı ve 

söylediğimiz diğer hususlar yer almaktadır- işitenler dört sınıf olmuşlar-

dır. Bir sınıf putperestler idi ve bunlar hem  zâhir hem  bâtın olarak iman 

ettiler. Bir sınıf Ehl-i kitap idi ve geçmişteki peygamberlere inanıyorlardı, 

bunlar da aynı şekilde hem  zâhir hem  bâtın olarak iman ettiler. Bir sınıf 

onu  inkâr edip hem  zâhir hem  bâtın olarak yalanladı. Diğer bir sınıf 

ise kılıçtan korktu ve zâhirde iman edip bâtında  inkâr ettiler. İşte  Allah 

Teâlâ bu sınıfların hepsini bu sûrenin başında zikretti. Nitekim “ Takvâ 

sahipleri için hidâyettir. Onlar gayba iman ederler.” [ el-Bakara 2/2-3] âyeti 

ilk sınıf hakkında, “Onlar sana indirilene ve senden önce indirilene iman 

ederler.” [ el-Bakara 2/4] âyeti ikinci sınıf hakkında, “İnkâr edenleri uyarsan 

da uyarmasan birdir.” [ el-Bakara 2/6] âyeti üçüncü sınıf hakkında ve “İnsan-

lardan kimi vardır ki: ‘Bizler Allah’a inandık.’ derler.” [ el-Bakara 2/8] âyeti 

dördüncü sınıf hakkındadır.
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 ،[١٦٣/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ ۚuٌnِوَا  µٌªِٰا  ْ§ُ·ُªِٰوَا﴿  : Ʃųا  ÙƪĻĬاïèو ĻÖאن  ıĻĘא   ĹÝĤا واĺŴאت 
 :įĤĳĜ  ĹĘ اđĤ×אدة   ÷ęĬ  óوذכ  ،[٢٥٥/٢ [اóĝ×Ĥة،   ،ÙĺŴا  ﴾ ¹مُۚ ُÁّ£َªْا  ُ¿ّoَªَْا  ۚ¹َ¶ُ  َÊِّا  µَªِٰا  ٓÊَ  ُ ٰÃَّا﴿
 ،[١٣٣/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾¥َ·َªِٰا  uُ]ُ�َْ² َ¢¹ُªYا  \u۪�َْيۜ   ±ْ®ِ uُ]ُ�َْbونَ   Y®َ﴿  ،[٢١/٢ [اóĝ×Ĥة،  رَّ\َُ§ُ﴾  ﴿اْ�ُ[uُوا 
 óÐאøو واõĤכאة  واĳāĤم  ıĻĘא  واĳýíĤع   ١Ùĥ×ĝĤا واĝÝø×אل  اŻāĤة   īĨ اđĤ×אدة   ģĻĀאęÜو
اĉĤאĐאت٢ واĝęĭĤאت٣ واĜïāĤאت واãéĤ واóĩđĤة واıåĤאد واÝĐźכאف واÙĻĀĳĤ وإÝĺאء 
 óĩíĤאب اĭÝäوا óכýĤ[٣٨أ] وا ó×āĤى واĳĝÝĤا īĨ دةĳ×đĤا ģĻĀאęÜو į×è ĵĥĐ אلĩĤا
 ÙđÝĩĤق واŻĉĤכאح واĭĤאص واāĝĤا īĨ כאمèŷĤ אدĻĝĬźام واóéĤك اóÜو ïıđĤאÖ אءĘĳĤوا
واęĬŸאق واïđĤة واÙđäóĤ واĄóĤאع واŻĺŸء واăĻéĤ واźĳĤدة واĩĤ×אđĺאت واïĩĤاĭĺאت 
 ĹĘ ħĻİاóÖإ īĨא وıĤأو ĹĘ آدم īĨ اتĳĐïĤا óאت، وذכĺŴا ěĺאرęÜ ĹĘ אتĬאĨŶن واĳİóĤوا
وıĉøא وīĨ اËø īĨ īĻĭĨËĩĤال اİïđÖ īĨ īĻْÝَĭَùَéَĤא وīĨ اĵęĉāĩĤ واĹĘ ÙĨŶ آİóìא. 

 وأĨّא اŶرÍĘ ÙđÖن اęĤאĩĤ ÙéÜא ٤ÛĤõĬ أول Ĺüء وóĜأİא اįĻĥĐ Ĺّ×ĭĤ اŻùĤم وıđĩøא اĭĤאس 
وıĻĘא دĐאء إĵĤ اïĻèĳÝĤ وóĻĔ ذĤכ ĩĨא ĭĥĜא Āאر اùĤאĳđĨن أرÙđÖ أĭĀאف: ėĭĀ כאĳĬا 
 īĨ īĻĄאĩĤאÖ īĻĭĨËĨאب وÝכĤا ģَİا أĳĬכא ėĭĀא،٥ وĭĈאÖا وóİאČ įÖ اĳĭĨÇĘ אمĭĀŶة اïَ×َĐَ
 ٨ėĭĀא، وĭĈאÖا وóİאČ ه٧ĳÖñوכ įÖ واóę٦ כėĭĀא، وĭĈאÖا وóİאČ אąĺأ įÖ اĳĭĨÇĘ ģøóĤا
ìאĳĘا ĳĭĨÇĘ įęĻøا Č įÖאóİا وכóęوا Ö įÖאĭĈא، ñĘכħİó اđĻĩä Ʃųא ĹĘ أول ñİه اĳùĤرة؛ 
ÍĘن ïًİُ﴿ :įĤĳĜى īَĻĝ۪ƪÝĩُĥْĤِۙ اĳُĭĨِËُْĺ īَĺñ۪ƪĤَنَ ÖِאÕِĻْĕَĤْ﴾ اÙĺŴ، [اóĝ×Ĥة، ٢/٢-٣] ĹĘ اėĭāĤ اŶول 
 ĹĬאáĤا ėĭāĤا ĹĘ [ة، ٤/٢óĝ×Ĥا] כَۚ﴾٩ĥِ×ْĜَ īْĨِ َلõِĬُْא ا ٓĨََכَ وĻْĤَِلَ اõِĬُْא ا ٓĩَÖِ َنĳُĭĨِËُْĺ īَĺñ۪ƪĤوَا﴿ :įĤĳĜو
 ßĤאáĤا ėĭāĤا ĹĘ [ة، ٦/٢óĝ×Ĥا] ،īĻÝĺŴا ﴾ħْıُÜَْرñَĬَْءَا ħْıِĻْĥَĐَ ٌاء ٓĳَøَ واóُęََכ īَĺñ۪ƪĤا ƪاِن﴿ :įĤĳĜو

 .ďÖاóĤا ėĭāĤا ĹĘ [ة، ٨/٢óĝ×Ĥا] ،אتĺŴا ﴾ِ ƩųאÖِ אƪĭĨَٰلُ اĳĝُĺَ īْĨَ ِאسƪĭĤا īَĨَِو﴿ :įĤĳĜو
ح ر ط + ıĻĘא.  ١
ح - اĉĤאĐאت.  ٢

ح: اĝęĭĤאت.  ٣
.ÛĤõĬر: أ  ٤

ط + أąĺא.  ٥
.ħıĭĨ + ر  ٦

ح: وכĳÖñا.  ٧
.ħıĭĨ + ر  ٨

.īĻÝĺŴح + ا  ٩

٥

١٠

١٥
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5. Fâtiha sûresinde zikredilen fiiller beştir:  Hamd, kulluk, yardım dile-

me,  hidâyet bulma ve sapkınlık.  Hamd nimetlere karşılık olur, bu sûrede 

bu nimetler sayılmıştır. Kulluk pek çok çeşittir ki bu sûrede tafsilatı yer 

alır. Yardım dileme pek çok konuda olur, bu sûrede bunlar  beyân edil-

miştir. Hidâyet bulmanın karşılığında sevaplar vardır, bu sûrede bunlar 

takrir edilmiştir. Sapkınlık karşısında cezalar vardır ki bu sûrede bunlar 

ifade edilmiştir.

6. Fâtiha sûresinin ilk âyetinde “âlemler” zikredilir. Çoğunluğa göre bu 

ifade cansızların değil, canlıların ismidir, çünkü çoğulu [canlı varlıkların 

çoğulu için kullanılan] ye ve nûn harfleri ile yapılır. Canlı varlıklar -daha 

önce  Ebû Huzeyfe’den naklettiğimiz üzere- altı gruptur: Melekler, cinler, 

insanlar, şeytanlar, kara hayvanları ve kuşlar. Bakara sûresinde bu canlıların 

hepsi zikredilmiştir.

Melekler hakkında şöyle buyurmuştur: “Hani Rabbin meleklere demişti 

ki…” [ el-Bakara 2/30], “Bir vakit meleklere dedik ki…” [ el-Bakara 2/34], “Kim 

Allah’a ve meleklerine düşman ise...” [ el-Bakara 2/98], “Onların üzerine Al-

lah’ın ve meleklerin lâneti vardır.” [ el-Bakara 2/161], “Hepsi Allah’a ve me-

leklerine (…) iman ettiler.” [ el-Bakara 2/285]. Cinlerle ilgili olarak Bakara’da 

 İblis’ten söz edilmiştir, nitekim bir başka sûrede onun “Cinlerden” [ el-Kehf 

18/50] olduğunu bildirmiştir. İnsanlar hakkında “Ey İnsanlar!” [ el-Bakara 2/21] 

buyurmuş ve bunu tekrar tekrar zikretmiştir. Şeytanlar hakkında “Şeytanla-

rın okudukları...” [ el-Bakara 2/102] buyurmuştur. Hayvanlar yani yer üzerinde 

hareket eden yırtıcı, ehlî ve sürüngen türleri zikretmiş, yabaniler hakkında 

“Domuz” [ el-Bakara 2/173], ehlî hayvanlar hakkında “İnek” [ el-Bakara 2/70], 

“Buzağı” [ el-Bakara 2/93], “Kolayınıza gelen bir kurban...” [ el-Bakara 2/196] bu-

yurmuş, sürüngenlerle ilgili olarak da yılandan söz etmiştir ki bu da “Dedik 

ki: Oradan birbirinize düşman olarak inin.” [ el-Bakara 2/36] âyetidir, çünkü 

bunlar arasında yılan da vardır. Kuşlardan ise “Kuşlardan dört tanesini al.” 

[ el-Bakara 2/260] âyetinde söz etmiştir.
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 ÙĬאđÝøźאدة وا×đĤوا ïĩéĤا :Ùùĩì ÙéÜאęĤا ĹĘ رةĳכñĩĤאل اđĘŶאĘ ÙùĩíĤא اĨّوأ
واđĤ×אدة  İïُĺïđÜא،  اĳùĤرة  ñİه   ĹĘو  ħđĭĤا  ĵĥĐ  ١ïĩéĤوا  .ÙĤŻąĤوا واïÝİźاء 
اĳùĤرة  ñİه   ĹĘو أĳĨر   ĵĥĐ  ÙĬאđÝøźوا ıĥُĻāęÜא،  اĳùĤرة  ñİه   ĹĘو وĳäه   ĵĥĐ
ÖĳĝĐאت   įĻĥĐ واŻąĤل  İóُĺóĝÜא،  اĳùĤرة  ñİه   ĹĘو ÖĳáĨאت   įÖ واïÝİźاء  ıُĭĻĻ×Üא، 

Üכİóُĺóא. اĳùĤرة  وñİ ĹĘه 

 ħøا įĬأ ĵĥĐ ħİóáن»، وأכĳĩĤאđĤا» ÙéÜאęĤאت اĺأول آ ĹĘ رĳכñĩĤאĘ ÙÝùĤא اĨّوأ
 īåĤوا  ÙכÐŻĩĤا  :ÙÝø  ħİو واĳĭĤن،  ÖאĻĤאء   įđĩåĤ اĩåĤאد  دون   ħıĭĨ اĻéĤאة   ģİŶ
 ħıĥכ  ħİو  ،Ùęĺñè  ĹÖأ  īĐ èכĭĻא  כĩא  واĳĻĉĤر  واïĤواب   īĻĈאĻýĤوا  ÷ĬŸوا

ñĨכĳرون ñİ ĹĘه اĳùĤرة.

ٰ»ئَِٓ§ِ_﴾  َ̄ «ِْª Y³َ«ْ¢ُ ِْوَاذ﴿ ،[ة، ٣٠/٢óĝ×Ĥا] ﴾_ِ§َِٓئ«ٰ َ̄ «ِْª ¥َُ\َّلَ رY¢َ ِْאل: ﴿وَاذĜ ïĝĘ ÙכÐŻĩĤא اĨّÉĘ
 ِ ٰÃّا  _ُ³َ�َْª  ْ·ِÁَْ«�َ ﴿اوªُٰ۬ئَِٓ¥   ،[٩٨/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾µ۪cِ§َِٓوََ®ٰ»ئ  ِ ّٰÃِ uُ�َواًّ  َ¦Yنَ   ±ْ®َ﴿  ،[٣٤/٢ [اóĝ×Ĥة، 

 īåĤא اĨّ٢ [٣٨ب]  وأ.[ة، ٢٨٥/٢óĝ×Ĥا] ﴾µ۪cِ§َِٓوََ®ٰ»ئ ِ ٰÃّY\ِ ±َ®َٰا ٌ©ّ¦ُ﴿ ،[ة، ١٦١/٢óĝ×Ĥا] ﴾_ِ§َِٓئ«ٰ َ̄ ªْوَا
﴾ [اĤכėı، ٥٠/١٨]. وأĨّא اĜ ïĝĘ ÷ĬŸאل:  ِ±ّkِªْنَ ِ®َ± اY¦َ﴿ įĬ٤ أÙĺ٣ آĹĘ óوذכ ÷ĻĥÖإ óذכ ïĝĘ
 ﴾±ُÁ�۪YÁَ َ�ّª¹ا ا«ُcَْb Y®َ﴿ :אلĜ ïĝĘ īĻĈאĻýĤא اĨّכ.٥ وأĤر ذóوכ [ة، ٢١/٢óĝ×Ĥا] ﴾ُسYَ³ّªا Y·َُÀَّا YَٓÀ﴿
 ħÐאı×Ĥאع وا×ùĤا īĨ رضŶا įäو ĵĥĐ ّبïĺ אĨ ٧ģכ ĹıĘ ّوابïĤא اĨّ٦  وأ.[ة، ١٠٢/٢óĝ×Ĥا]

واĳıĤام وïĜ ذכīĨ įĻĘ ó اùĤ×אع: ﴿اyِÀ{۪³ْsِªْ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٧٣/٢]،٨ وīĨ اı×ĤאħÐ: ﴿اyَ£َ]َªْ﴾ [اóĝ×Ĥة، 
﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٩٦/٢]، وīĨ اĳıĤام  Y اْ~yَ�َÁْcَ ِ®َ± اuْ·َªْيِۚ َ̄ ٧٠/٢] و﴿اkْ�ِªَْ©﴾ [اóĝ×Ĥة، ٩٣/٢]،٩ ﴿َ�

 .ÙĻéĤا ħıĻĘ وכאن [ة، ٣٦/٢óĝ×Ĥا] ﴾ ۚ اÙĻéĤ وįĤĳĜ ĹĘ ĳİ: ﴿وَُ¢ْ»Y³َ اْ¶ِ[¹�ُا \َْ�ُ�ُ§ْ uُ�َ �ٍ�ْ]َِªوٌّ
وأĨّא اĳĻĉĤر ïĝĘ ذכıĭĨ óא wْsُ�َ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ ارَْ\ََ�ً_ ِ®َ± اyِÁَْ�ّª﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٦٠/٢]. 

.ïĩéĤאĘ :ح  ١
ح + وأĨא اĜ ïĝĘ ÷ĬŸאل: ﴿YَٓÀ اY·َُÀَّ اYَ³ّªسُ﴾ وכóر ذĤכ.  ٢

.ĹĘ כĤر + ذ  ٣
.ÙĺŴر: ا  ٤

ح - وأĨא اĜ ïĝĘ ÷ĬŸאل: ﴿YَٓÀ اY·َُÀَّ اYَ³ّªسُ﴾ وכóر ذĤכ.  ٥
.﴾ْۙ·ِ³ِÁ�۪YÁَ�َ »ªِٰ¹َْا ا«rَ ر: ﴿وَاذَِا  ٦

.ďĻĩä :ح ط  ٧
.yِÀ{۪³ْsِªْאع: ا×ùĤا īĨ įĻĘ óذכ ïĜط - و  ٨

ح + وĜאل.  ٩

٥

١٠

١٥
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7.  Fâtiha sûresi yedi âyettir, yedi âyette zikredilen kelimeler Bakara sû-

resinde de zikredilmiştir. “ Hamd” kelimesi “Biz seni hamd ile tesbih ediyo-

ruz.” [ el-Bakara 2/30] âyetinde, Allah kelimesi pek çok âyette, “âlemlerin Rab-

bi” ifadesi “Dedi ki: Ben âlemlerin Rabbine teslim oldum.” [ el-Bakara 2/131] 

âyetinde, “Rahmân ve Rahîm” isimleri, “Allah’tan başka  ilâh yoktur, O Rah-

mân ve Rahîmdir.” [ el-Bakara 2/163] âyetinde zikredilmiştir. “Din gününün 

mâlikidir.” ifadesinde kıyamet gününden söz edilmektedir, Bakara sûresinde 

de “Öyle bir günden korkun ki o gün Allah’a döneceksiniz.” [ el-Bakara 2/281] 

denilmiştir. Bu, son indirilen ve kıyamet konusunda en açık olan âyettir. 

“Yalnız sana kulluk ederiz.” ifadesi “Rabbinize kulluk edin.” [ el-Bakara 2/21] 

ve benzeri âyetlerde, “Yalnız senden yardım dileriz.” ifadesi “Sabır ve  namaz 

ile yardım dileyin.” [ el-Bakara 2/45] âyetinde, “Bizi dosdoğru yola ilet.” ifadesi 

“Allah dilediğini dosdoğru yola iletir.” [ el-Bakara 2/213] âyetinde, “Kendilerine 

 nimet verdiklerinin yoluna” ifadesi “Size vermiş olduğum nimetini hatırla-

yın.” [ el-Bakara 2/40] âyetinde zikredilmiştir ki bu âyette nebîler kastedilmiş 

olabilir. Yine Bakara sûresinde nebîlerden  Âdem,  İbrâhim,   İsmâil, İshak, 

Ya‘kūb, torunları, Mûsâ, Hârûn,  Dâvûd,  Süleyman,  Îsâ,  Hezekiel,  Samuel, 

 Üzeyir peygamberler zikredilmiş, umumi olarak hepsi “İşte bu resuller…” 

[ el-Bakara 2/253] ve “Hepsi Allah’a, meleklerine, kitaplarına ve resullerine 

iman ettiler.” [ el-Bakara 2/285] âyetinde zikredilmiştir. “Gazaba uğramışların 

ve sapmışların yoluna değil.” ifadesinde gazap zikredilmiştir, Bakara’da ise 

“Böylece onlar gazap üzerine gazaba maruz kaldılar.” [ el-Bakara 2/90] denil-

miştir. Yine bu ifadede sapkınlıktan söz edilmiştir, bu sûrede de “Her ne 

kadar daha önce sizler sapkınlardan olsanız da...” [ el-Bakara 2/198] ve “Onunla 

dilediğini saptırır.” [ el-Bakara 2/26] denilmiştir. Sonra bu kimseler  Yahudi ve 

Hıristiyanlardır, bu sûrenin başlangıcı da çoğunlukla bunlarla ilgilidir ve 

nihayet onlar hakkında “Sen onların dinlerine tâbi olmadıkça Yahudiler de 

Hıristiyanlar da senden asla razı olmazlar.” [ el-Bakara 2/120] buyurulmuştur.

Bu sûreye Bakara ismi verilmiştir. Ancak bazıları “içerisinde Bakara’nın 

zikredildiği  sûre” derler ve “ sûre” kelimesinin doğrudan el-bakara (inek), 

en-nahl (bal arısı) ve benzeri şeylere izâfe edilmesini iyi karşılamazlar. 

Doğru olan, böyle bir zorlamaya gerek olmadığıdır, çünkü burada izâfet-

ten maksat, bu konuların o sûrede zikredilmiş olduğunu ifade etmektir. 
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Ęـ اóĝ×Ĥة،  ĳøرة   ĹĘ ñĨכĳرة  آĺאıÜא  وכĩĥאت  آĺאت   ďُ×ø  ÙéÜאęĤאĘ  Ùđ×ùĤا  وأĨّא 

و آĺאت،   ĹĘ  ﴾ ِ ّٰÃِ﴿و  ،[٣٠/٢ [اóĝ×Ĥة،  uِكَ﴾  ْ̄ oَ\ِ  mُ ِ]ّ�َُ²  ±ُoَْ²َو﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ  ﴾uُ ْ̄ oَªَْا﴿
 ±ِ ٰ̄ nْ َyّªَو﴿ا ،[ة، ١٣١/٢óĝ×Ĥا] ﴾±َÁ ۪̄ َªY�َªْبِّ اyَِª aُ ْ̄ Y¢َ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ ﴾َۙ±Áلَ اَْ~»َ ۪̄ َªY�َªْرَبِّ ا﴿
 ﴾ ۜ±ِÀ ۪uّª¹َْمِ اÀ ¥ِِªY®َ﴿و  ،[ة، ١٦٣/٢óĝ×Ĥا] ﴾ ُ۟Án۪ َyّªا ±ُ ٰ̄ nْ َyّª¹َ ا¶ُ َÊِّا µَªِٰا ٓÊَ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ ﴾ِۙÁn۪ َyّªا
﴾  اÙĺŴ، [اóĝ×Ĥة،  ِ ٰÃّا »َªِا µِÁ�۪ َ¹�ُنjَyْbُ Yً®¹َْÀ ¹ا£َُbّة: ﴿وَاóĝ×Ĥرة اĳø ĹĘو ÙĨאĻĝĤ مĳĺ óذכ įĻĘ

 :įĤĳĜ ĹĘ  ﴾uُ]ُ�َْ² َكYَÀِّو﴿ا ،ÙĨאĻĝĤم اĳĺ óذכ ĹĘ Ùĺآ ēĥÖأ Ĺİو ÛĤõĶ Ùĺآ óìآ Ĺİ٢٨١/٢] و

﴿وَاْ~¹³ُÁ�۪cَا   :įĤĳĜ  ĹĘ  ﴾ ۜ±ُÁ�۪cَ�َْ² و﴿وَاYَÀِّكَ  و ĳéĬه،   [٢١/٢ [اóĝ×Ĥة،  رَّ\َُ§ُ﴾  ﴿اْ�ُ[uُوا 
 :įĤĳĜ  ĹĘ  ﴾َۙÁ£۪cَ�ْ ُ̄ ªْا yَاطَ  ِ�ّªا  Yَ²uِ¶ِْا﴿  :įĤĳĜو  ،[٤٥/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ ٰ»¹ةِۜ َ�ّªوَا  yِ]ْ َ�ّªY\ِ
 ±َÀwَ۪ªّا ﴿yَ�ِاطَ   :įĤĳĜو  ،[٢١٣/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ٍÁ£۪cَ�ْ®ُ yَ�ِاطٍ   »ªِٰا Yٓ�ََÀءُ   ±ْ®َ u۪·َْÀي   ُ ٰÃّوَا﴿
 ïĜو  [٤٠/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ْ§ُÁَْ«�َ  aُ ْ̄ ا²ََْ�  ¿ ۪ٓ cَªّا  ¿َcِ َ̄ �ِْ² ﴿اذُْ¦yُوا   :įĤĳĜ  ĹĘ  ﴾ْۙ·ِÁَْ«�َ  aَ ْ̄ ا²ََْ�
أرįÖ ïĺ اĻ×ĬŶאء، و ذכĳø ĵĘ óرة اóĝ×Ĥة īĨ اĻ×ĬŶאء آدم وإóÖاħĻİ وإĩøאģĻĐ وإéøאق 

 ģĺĳĩüوأ  ģĻĜõèو  ĵùĻĐو وĩĻĥøאن  وداود  وİאرون   ĵøĳĨو واøŶ×אط  وĳĝđĺب 

 ٌ©ّ¦ُ﴿ :įĤĳĜ ĹĘو [ة، ٢٥٣/٢óĝ×Ĥا] ﴾Y³َ«ْ َ�ّ�َ ©ُ~ُ ُyّªا ¥َ«ِْb﴿ :įĤĳĜ ĹĘ مĳĩđĤا ĵĥĐ١ و،óĺõĐو

 Êََو ْ·ِÁَْ«�َ ِ¹�ُ�ْب َ̄ ªْا yِÁْ�َ﴿ :įĤĳĜو ،[ة، ٢٨٥/٢óĝ×Ĥا] ﴾µ۪«ِ~ُُوَر µ۪]ِcُ¦َُو µ۪cِ§َِٓوََ®ٰ»ئ ِ ٰÃّY\ِ ±َ®َٰا
﴾ [اóĝ×Ĥة، ٩٠/٢]  Áَ±﴾ [اęĤאÙéÜ، ٧/١] ذכó اįĤĳĜ ĹĘ ÕąĕĤ: ﴿َ�َ[Yٓؤُ۫ ِ\َ�َ�ٍ] َ�ٰ»« َ�َ�ٍ]ۜ ۪ªّY ٓ َ�ّªا
 ُ©ّ�ُِÀ﴿ :įĤĳĜو [ة، ١٩٨/٢óĝ×Ĥا] ﴾±َÁ ۪ªّY ٓ َ�ّªا ±َ ِ̄ َª µ۪«ِ]ْ¢َ ±ْ®ِ ْcُ³ْ¦ُ ِْوَان﴿ :įĤĳĜ ĹĘ لŻąĤوا

 ĵĤإ ħİóذכ ĹĘ رةĳùĤر اïĀ óáאرى وأכāĭĤد واĳıĻĤا ħİ ħà ،[ة، ٢٦/٢óĝ×Ĥا] ﴾ًاyÁg۪¦َ µ۪\ِ
﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٢٠/٢]. ْۜ·ُcََ«ّ®ِ �َ]ِ َcَّb »ٰcّnَ رٰىY�ََ³ّªا Êََ¹دُ و·ُÁَªْ³ْ�ََ¥ ا »�ٰyَْb ±َْªَאل: ﴿وĜ أن

ħà اĳùĤرة ĳø ĵĐïُÜرة اóĝ×Ĥة وīĨ اĭĤאس Ĝ īĨאل: «اĳùĤرة اñÜ ĹÝĤכıĻĘ óא اóĝ×Ĥة» 

 ź  įĬأ  çĻéāĤوا وİĳéĬא.   ģéĭĤا ĳøرة  وכñا  اóĝ×Ĥة   ĵĤإ اĳùĤرة   ÙĘאĄإ  ç×ĝÝùĺو

ıĻĘא،  ذכóت  إıĬא  Ĝאل:  Ĩא   ĳİ  ÙĘאĄŸا ñİه   īĨ اóĩĤاد  ÍĘن  اÝĤכėĥّ؛  ñİا   ĵĤإ  Ùäאè
ح ر ط: وóًĺõĐا.  ١

٥

١٠

١٥

٢٠
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Nitekim  Hz. Peygamber aleyhisselâm “ Kur’ân’ın zirvesi Bakara sûresidir.” 

buyurmuştur.1 Bu konuda pek çok  hadîs-i şerif bulunmaktadır, dolayısıyla 

bu şekilde kullanımın  câiz olduğu sübût bulmaktadır. 

 Bakara sûresi   Medine’de indirilmiştir, sadece bir  âyet Vedâ haccı esnasın-

da Kurban bayramı gününde indirilmiştir. Bu “Öyle bir günden korkun ki o 

gün Allah’a döneceksiniz.” [ el-Bakara 2/281] âyetidir ve en son indirilen âyet-

tir.   Mekke’de seksen beş  sûre indirilmiştir. Bunların ilki Fâtiha, sonuncusu 

Mutaffifîn sûresidir. Diğerleri -ki bunlar yirmi dokuz sûredir-   Medine’de 

indirilmiştir. Bunların ilki Bakara, sonuncusu ise Mâide sûresidir.

Bakara sûresinin harfleri yirmi beş bin altı yüz elli sekiz adettir. Kelime-

leri altı bin yüz on altı tanedir. Âyet sayısı Şamlılara göre iki yüz seksen dört, 

Mekkelilere ve Medinelilere göre iki yüz  seksen beş, Kûfelilere göre iki yüz 

seksen altı, Basralılara göre iki yüz seksen yedidir, çünkü bunlar arasında 

bazı  âyet sonlarının  âyet sonu mu yoksa ortası mı olduğu konusunda ihtilâf 

vardır. Bazı rivayetlerde “Eğer bu sûrenin  âyet sayısı üç yüze tamamlanmış 

olsa idi, tamam olurdu.” denilir ki bunun mânası, “Bu  sûre hükümlerin 

ve temel usullerin büyük çoğunluğunu ihtiva eder, geriye diğer sûrelerde 

zikredilen birkaç hüküm kalır. Eğer onlar da bu sûrede olsaydı, o zaman 

bu  sûre insanların din ilimleri konusunda muhtaç oldukları her şeyi açıkça 

ifade etmiş olurdu.” şeklindedir.

Bakara’da on beş   mesel, beş yüz hüküm ve  Kur’ân’ın en uzun âyeti olan 

müdâyene âyeti bulunmaktadır.  Müdâyene âyeti yüz otuz kelimedir ve yak-

laşık yirmi hüküm içermektedir.

1. Elif lâm mîm. [ el-Bakara 2/1]

 Bakara sûresi mukattaa harfleri ile başlar.  Kur’ân’ın yirmi dokuz sûresi de 

mukattaa harfleri ile başlar. Sûrenin başında yer alan elif lâm mîm harfleri 

hakkında yaklaşık otuz görüş vardır:

1  Tirmizî, “Fedâilü’l- Kur’ân”, 2.
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 Û×áĘ ٢،ßĺאدèכ أĤذ ĹĘة»،١ وóĝ×Ĥرة اĳø آنóĝĤאم اĭø» :مŻùĤا įĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤאل اĜ ïĜو
إŻĈق ñİا اŻĈŸق.

ñİ ħàه اĳùĤرة ÙĻĬïĨ إź آıĭĨ Ùĺא [٣٩أ] ĳĺ ÛĤõĬم اÙåè ĹĘ ĵĭĩÖ óéĭĤ اĳĤداع: 
 ÛĤõĬ  ïĜو  .ÛĤõĬ  Ùĺآ  óìآ  Ĺİو  [٢٨١/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ ِ ٰÃّا  »َªِا  µِÁ�۪ ¹�ُjَyْbُنَ   Yً®¹َْÀ ﴿وَاbَُّ£¹ا 
 ،īĻęęĉĩĤا] ﴾َۙ±Á�۪ ِ�ّ�َ ُ̄ «ِْª ©ٌÀَْא ﴿وİóìوآ ÙéÜאęĤرة اĳø אıĤرة أوĳø نĳĬאĩàو ÷ĩì ÙכĩÖ
اóĝ×Ĥة  ĳøرة  أوıĤא   ٦ÙĭĺïĩĤאÖ ĳøرة-  وóýĐون   ďùÜ  ٥Ĺİو- øאİóÐא٤  وõĬل٣   ،[١/٨٣

وآİóìא ĳøرة اĩĤאïÐة.

وóèوف ĳøرة اóĝ×Ĥة ĩì÷ وóýĐون أęًĤَْא وĩÝøאÙÐ وĩàאÙĻĬ وĳùĩìن، وכĩĥאıÜא 
ÙÝø آźف وĨאÙÐ وóýĐ Ûøة כÙĩĥ،٧ وآĺאıÜא ĨאÝÐאن وأرďÖ وĩàאĳĬن آïĭĐ Ùĺ أģİ اýĤאم، 
اóā×Ĥة؛   ģİأ  ïĭĐ  ď×øو  ،ÙĘĳכĤا  ģİأ  ïĭĐ  Ûøو  ،ÙĭĺïĩĤوا  ÙכĨ  ģİأ  ïĭĐ  ÷ĩìو
 ĳĤ» :אıĬأ اìŶ×אر   ăđÖ  ĹĘو أووıĉøא.   ÙĺŴا ĩÜאم   įĬأ ıĭĨא   :ďĄاĳĨ  ĹĘ  ħıĘŻÝìź
واĳĀŶل  اèŶכאم   óáأכ  ĵĥĐ  ÙĻÜآ اĳùĤرة  أن  وĭđĨאه:   «ÛĩĥכÝĤ  Ùĺآ  ÙÐאĩàŻà  Ûĥĩכ
 ÛèóāĤ رةĳùĤه اñİ ĹĘ ÛĬ٩ כאĳĤא، وİóĻĔ ĹĘ تóכאم٨ ذכèة أïĐ Û×ĝÖאم، وčđĤا

.īĺïĤم اĳĥĐ īĨ Ùäאè įĻĤאس إĭĤאÖ אĨ ď×ĩåÖ

 Ùĺآ Ĺİو Ùĺل آĳĈא أıĻĘو ،ħכè ÙÐאĩùĩìو ،ŻًáَĨَ óýĐ Ùùĩì رةĳùĤه اñİ ĹĘو
اïĩĤاÙĭĺ وĨ ĹİאÙÐ وĳàŻàن כÙĩĥ، وıĻĘא è īĺóýĐ īĨ ÕĺóĜכĩא. 

   ۚħٓٓĤ١- ا

 ÙéÝÝęĨ آنóĝĤر اĳø īĨ ونóýĐو ÙđùÜو ÙđĉĝĩĤوف اóéĤאÖ رةĳùĤه اñİ אحÝÝĘوا 
  :źĳĜ īĻàŻà īĨ ÕĺóĜ رةĳùĤه اñİ אıÖ ÛéÝÝĘا ĹÝĤا ﴾ ٓٓªوف ﴿اóéĤه اñİ ĹĘא. وıÖ

ïĭùĨ أïĩè، ٤١٧/٣٣؛ īĭø اñĨóÝĤي، ąĘאģÐ اóĝĤآن ٢.  ١
ح + כóĻáة.  ٢
.ÛĤõĬح: و  ٣

.ÙĭĺïĩĤאÖ + ط  ٤
.Ĺİא وİóÐאø - ح  ٥

.ÙĭĺïĩĤאÖ - ط  ٦
.Ùĩĥر - כ  ٧

ر: اèŶכאم.  ٨
.ĳĥĘ :ح  ٩

٥

١٠

١٥
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 Hz. Ebû Bekir şöyle demiştir:  Allah Teâlâ’nın her kitapta bir sırrı vardır. 

 Kur’ân’daki sırrı ise sûrelerin başındaki bu harflerdir.

 Hz. Ömer şöyle demiştir: Her kitabın bir ziyneti vardır.  Kur’ân’ın ziyneti 

ise alfabe harfleridir ( hurûf-ı teheccî).  Hz. Ali şöyle demiştir: Her kitabın bir 

özü vardır.  Kur’ân’ın özü ise alfabe harfleridir ( hurûf-ı teheccî). Hz. Osmân 

şöyle demiştir:  Mukattaa harfleri tefsir edilemez olan gizli sırlardandır.

 Dahhâk şöyle demiştir: Âlimler mukattaa harflerinin tefsirinde âciz kal-

mışlardır.

 Abdullah b. Abbas bir rivayete göre şöyle demiştir: “Elif Allah, lâm Latîf, 

mîm ise Mecîd demektir.” Bir başka rivayette ise şöyle demiştir: “Elif lâm 
mîm, ‘Ben Allah’ım, bilirim.’; elif lâm mîm sâd, ‘Ben Allah’ım, bilirim ve 

lutfederim.’; elif lâm râ ise, ‘Ben Allah’ım, görürüm.’ anlamındadır.” Yine 

 Abdullah b. Abbas’tan nakledilen bir başka  rivayet ise şöyledir: “Elif Allah, 

lâm  Cebrâil, mîm  Muhammed’dir. Yani ‘Allah,  Muhammed’e  Cebrâil va-

sıtasıyla kitabı indirdi.’ demektir.”  İbn Mes‘ûd şöyle demiştir: Bu harfler 

Allah’ın  ism-i a‘zam’ıdır.

Hasan-ı Basrî ve  Saîd b. Cübeyr şöyle demişlerdir: Biz nasıl telif edile-

ceğini bilemesek de mukattaa harfleri bir şekilde birleştirilip telif edildiği 

zaman Allah’ın isimleri ortaya çıkar. Zira “Elif lâm râ” [ el-Hicr 15/1], “Hâ 
mîm” [ Fussilet 41/1], “Nûn” [el-Kalem 68/1] âyetleri üç sûrenin baş âyetleridir, 

bunlar birleştirildiği zaman er-rahmân kelimesi çıkar ki bu da Allah’ın isim-

leri içerisinde büyük bir isimdir.

 Katâde şöyle demiştir: Bu harfler  Kur’ân’ın isimleridir.   Abdurrahman b. 

 Zeyd b. Eslem şöyle demiştir: Bu harfler sûrelerin isimleridir.  Mücâhid şöyle 

demiştir: Bu harfler  Allah Teâlâ’nın kitabına başladığı başlangıç ifadeleridir. 

 Saîd b. Müseyyeb şöyle demiştir: Bu harfler olacakların ve fitnelerin ifadesi 

hakkındadır.  Ebü’l-Âliye şöyle demiştir: Bu harfler bir topluluğun süresi, 

diğerinin eceli hakkındadır.   Rebî‘ b.  Enes şöyle demiştir: Bu harflerden her 

biri Allah’ın  nimet ve ihsanları hakkındadır. Bir grup âlim şöyle demiştir: 

Elif Allah’ın el-İlâh, el-Ahad, el-Evvel, el-Âhir ve el-Emîn isimlerinin ilk harfi, 

lâm el-Latîf isminin, mîm ise el- Mâlik, el-Mecîd ve el-Mennân isimlerinin 

ilk harfidir.
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وĜאل١ أÖ ĳÖכó اđÜ Ʃų :  Ġ  ěĺïāĤאĹĘ ĵĤ כģ כÝאب óø، وóø اĹĘ Ʃų اóĝĤآن ñİه 
اóéĤوف اĹĘ ĹÝĤ أواģÐ اĳùĤر.٢  

وĜאل Ĥ :  Ġ  óĩĐכģ כÝאب زÙĭĺ وزÙĭĺ اóĝĤآن óèوف اĹåıÝĤ. وĜאل Ġ  ĹّĥĐ  : إن 
Ĥכģ כÝאب ĳęĀة وĳęĀة اóĝĤآن óèوف٣ اĹåıÝĤ. وĜאل ĩáĐאن٤  īĨ Ĺİ :  Ġ اĩĤכĳÝم 

 .óùęُĺ ź يñĤا

  .ÙđĉĝĩĤوف اóéĤا óĻùęÜ īĐ אءĩĥđĤت اõåĐ :אكéąĤאل اĜو

 :Ùĺروا ĹĘ אلĜو .ïĻåĨ ħĻĨ ،ėĻĉĤ مź ، Ʃųا ėĤأ :Ùĺروا ĹĘ ġ   אس×Đ īÖאل اĜو
 ĹĘ įĭĐأرى. و Ʃųא اĬأ ﴾yٰٓـªو﴿ا ،ģąĘوأ ħĥĐأ Ʃųא اĬأ  ﴾ ۜ�ٓٓ¯ٓªو﴿ا ،ħĥĐأ Ʃųא اĬאه: أĭđĨ 
٦ Ö ïĩéĨ ĵĥĐ ģĺó×äאĤכÝאب.  Ʃųل اõĬأي٥ أ ïĩéĨ ħĻĨ ،ģĺó×ä  مź ، Ʃųا ėĤأ :Ùĺروا

 .ħčĐŶا Ʃųا ħøא اıĬد: إĳđùĨ īÖאل اĜو

 ÛĬכא ėĻĤÉÝĤا īĨ אÖóĄ ÛęĤوف إذا أóéĤه اñİ :óĻ×ä īÖ ïĻđøو īùéĤאل اĜو
 [١/١٥ ،óåéĤا] ﴾yٰٓـªا﴿ :įĤĳĜ نŶ כĤא؛ وذıęĻĤÉÜ ĵĥĐ ėĝĬ ź אĭوإن כ ĵĤאđÜ Ʃųאء اĩøأ
رؤوس Żàث ĳøر، وإذا Ā Ûđĩäאرت   [١/٦٨  ،ħĥĝĤا] ١/٤١] و﴿نٓ﴾   ،ÛĥāĘ]  ﴾ ٓnٰ﴿و

«اīĩèóĤ» وĳİ اīĨ ħĻčĐ ħø أĩøאء اđÜ ƩųאĵĤ. [٣٩ب] 

وĜאل ÝĜאدة: إıĬא أĩøאء اóĝĤآن. وĜאل ï×Đ اīÖ īĩèóĤ زīÖ ïĺ أħĥø: إıĬא أĩøאء 
 ĹĘ אıĬإ :ÕĻùĩĤا īÖ ïĻđø אلĜو .įÖאÝא כıÖ Ʃų٧ اçÝęĺ çÜاĳĘ אıĬإ :ïİאåĨ אلĜر. وĳùĤا
 ďĻÖóĤאل اĜو .īĺóìאل آäم وآĳĜ ةïĨ ĹĘ אıĬإ :ÙĻĤאđĤا ĳÖאل أĜو .īÝęĤوا īÐاĳכĤا óذכ
īÖ أĨ :÷Ĭא ıĻĘא óè īĨف إź وĹĘ ĳİ ذכó آįÐź وĩđĬאįÐ. وĜאل ĩäאÙĐ: اėĤŶ اÝÝĘאح 
 ħĻĩĤوا  ،ėĻĉĥĤا  įĩøا اÝÝĘאح  واŻĤم   ،īĻĨŶوا  óìŴوا واŶول   ïèŶوا  įĤŸا  įĩøا

اÝÝĘאح اįĩø اĩĤאĤכ و اïĻåĩĤ واĭĩĤאن. 
ط: Ĝאل.  ١

ÕùĬ اŶزóİي واĳčĭĨ īÖر ñİا اĳĝĤل إĵĤ اĹ×đýĤ. اÕĺñıÜ :óčĬ اŷĤ ÙĕĥĤزóİي ، ٤٨٨/١٥؛ ùĤאن اóđĤب ĳčĭĨ īÖźر،   ٢
.(ÙđĉĝĩĤوف اóéĤا óĻùęÜ אبÖ) ١١/١

ط - óèوف.  ٣
ح ر ط: اĐ īÖ×אس.  ٤

.ųح ر ط + ا  ٥

.ųح ر ط - ا  ٦
.çÝÝęĺ :ح ر ط  ٧

٥

١٠

١٥

٢٠
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 Muhammed b. Kâ‘b el-Kurazî şöyle demiştir: Elif Allah’ın nimetleri, 

lâm O’nun lutfu, mîm ise mecdidir (yüceliği). Ebû Fâhite şöyle demiş-

tir:  Mukattaa harfleri kitabın anasıdır,  Kur’ân onlardan çıkarılmıştır.  Hz. 

 Âdem’e kesik kesik olarak indirilen alfabe harflerinden olduğu bilinsin 

diye harfler bu şekilde kesik kesik indirilmiştir.

 Abdülaziz b. Yahyâ şöyle demiştir: Mukattaa harflerinin mânası şudur: 

 Allah Teâlâ onları zikretmiş ve şöyle buyurmuştur: Onları bu şekilde kesik 

kesik olarak işitin, böylece onlar size birleştirilmiş, telif edilmiş olarak 

geldiği zaman kendilerini daha önce tanımış olursunuz. Çocuklara da bu 

şekilde önce harfler teker teker öğretilir. Sanki  Allah Teâlâ onlara  Kur’ân’ı 

önce kesik kesik ve bildikleri şekilde işittirmekte, böylece kendilerine bil-

dirildiği zaman bunu bilmeleri sağlanmakta, ardından telif edilmiş bir 

 kelâm olarak onlara işittirmektedir.

Ebû Revk şöyle demiştir: Kâfirler “Bu  Kur’ân’a kulak vermeyin, okun-

duğu zaman gürültü yapın.” [ Fussilet 41/26] demiş ve birbirlerine ondan yüz 

çevirmeyi öğütlemiş oldukları için  Allah Teâlâ, onların ıslahını ve fayda-

sını istemiş olması nedeniyle kendilerine bilmedikleri sözler göndermeyi 

murat etmiş, böylece bu durum onlara kendilerine gelen  Kur’ân karşısın-

da susup sessizce onu dinlemelerini temin etmiştir. Bu yüzden mukattaa 

harflerini indirmiştir. Onlar bu harfleri işittikleri zaman hayrete düşmüş 

kimseler gibi “ Muhammed’in getirdiği şu şeye bir kulak verin!” demişler, 

kulak verip dinledikleri zaman ise  Kur’ân ile onlara hücum etmiş, kulak-

larını doldurmuştur ve bu durum onların  Kur’ân’ı dinlemelerinin sebebi, 

faydalanmalarının yolu olmuştur.

 Hüseyin b. Fazl el-Becelî şöyle demiştir: Bu harfler Allah’tan başka 

kimsenin bilmediği müteşâbihlerdendir.
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 وĜאل īÖ ïĩéĨ  כÕđ اĹČóĝĤ: اėĤŶ آźء اƩų واŻĤم įęĉĤ واïåĨ ħĻĩĤه.١ وĜאل 

 ÙđĉĝĨ  ÛĤõĬوأ اóĝĤآن  ñİا  اóíÝøُج  ıĭĨא  اĤכÝאب  أıĨאت  اóéĤوف  ñİه   ٢:ÙÝìאĘ  ĳÖأ

 ٣.ÙđĉĝĨ آدم ĵĥĐ ÛĤõĬأ ĹÝĤا ÙĩåđĩĤوف اóéĤا īĨ אıĬأ ħĥđĻُĤ

ĝĘאل:  ذכİóא   ĵĤאđÜ  Ʃųا أن  اóéĤوف  ñİه   ĵĭđĨ  ٤:ĵĻéĺ  īÖ  õĺõđĤا  ï×Đ Ĝאل 

وכĤñכ  ذĤכ،   ģ×Ĝ İĳĩÝĘóĐא   ħÝĭכ  ÙęĤËĨ  ħכĻĥĐ وردت  ĵÝè  إذا   ÙđĉĝĨ اİĳđĩøא 

 ÙĘوóđĨ  ÙđĉĝĨ اóĝĤآن   ħıđĩøأ  Ʃųا وכÉن   ٥،ÙĘوóđĨ  ÙđĉĝĨ  źأو اĻ×āĤאن   ħĥّđُĺ

İĳĘóđĻĤא إذا وردت ٦ÙĘóđĨ ħıĻĥĐ ħà أÙęĤËĨ ħıđĩø.٧  وĜאل أĳÖ روق: إن اĤכęאر ĩĤא 

 įĭĐ اضóĐŸאÖ اĳĀاĳÜو [٢٦/٤١ ،ÛĥāĘ] ﴾µِÁ�۪ ¹ْ�َاªْاٰنِ وَاyْ£ُªْا اwَ·ِٰª ¹�ُا َ̄ �َْb Êَ﴿ :اĳĤאĜ

أراد اđÜ ƩųאĩĤ ĵĤא أħıèŻĀ īĨ Õè وħıđęĬ أن ĳĺرد Ĩ ħıĻĥĐא ĻĤ įĬĳĘóđĺ źכĳن 

اóéĤوف،  ñİه  õĬÉĘل  اóĝĤآن؛   īĨ  ħıĻĥĐ óĺد  ĩĤא   ħıĐאĩÝøوا  ħıÜכאøŸ ø××א  ذĤכ 

وכאĳĬا إذا ĳđĩøاİא ĜאĳĤا כאīĻ×åđÝĩĤ: اĳđĩøا إĨ ĵĤא ÍĘ ،ïĩéĨ įÖ Ïåĺذا أĳĕĀا 

 ħıĐאĩÝøź ø××א  ذĤכ  Ęכאن   ħıđĨאùĨ  įåĤوÉĘ ÖאóĝĤآن٨   ħıĻĥĐ  ħåİ واĳđĩÝøا 

 ٩.ħıĐאęÝĬź وĝĺóĈא 

 .ĵĤאđÜ Ʃųا źإ įĩĥđĺ ź يñĤا įÖאýÝĩĤا īĨ Ĺİ :Ĺĥå×Ĥا ģąęĤا īÖ īĻùéĤאل اĜو 

اñıĤ óčĬه اĳĜŶال: óĻùęÜ اĹ×ĥđáĤ، ١٣٧/١[اóĝ×Ĥة، ١/٢-٧]؛  óĻùęÜ اóíęĤ اóĤازي، ٢٥٤/٢ (اóĝ×Ĥة، ١/٢).  ١
 ĹĥĐ ďĨ īĻęĀ ïıü (ـĨـ/٧١٦İ ت. ٩٠) ÕĤאĈ ĹÖأ ÛĭÖ ءĵĬאİ أم ĵĤĳĨ īĻđÖאÝĤכ×אر ا īĨ ÙĜŻĐ īÖ ïĻđø ÙÝìאĘ ĳÖأ ĳİ  ٢
رĹĄ اįĭĐ ų، وروى įĭĐ. أóčĬ: اĝ×ĉĤאت اĤכ×óى ïđø īÖź، ١٧٦/٦؛ Üאرëĺ دùĐ īÖź ěýĨאכó، ٢٦٣/٢١؛ õĻĨان 

.٣٧٦/١ ،Ĺ×İñĥĤ الïÝĐźا
اóĻùęÜ :óčĬ اó×ĉĤي، ٢٠٢/٥ (آل óĩĐان، ٧/٣)؛ óĻùęÜ اĩĤאوردي، ٣٧٠/١ (آل óĩĐان، ٧/٣).  ٣

اĨŸאم   ñĻĨŻÜ  īĨ כאن   ،óČאĭĨ  įĻĝĘ م)  İـ/٨٥٤   ٢٤٠ (ت.   ĹّכĩĤا  ĹĬאĭכĤا  õĺõđĤا  ï×Đ  īÖ  ĵĻéĺ  īÖ  õĺõđĤا  ï×Đ  ĳİ  ٤
 īĨ.آنóĝĤا ĹĘ ةóČאĭĨ ĹùĺóĩĤا óýÖ īĻÖو įĭĻÖ تóåĘ ،نĳĨÉĩĤאم اĺأ ĹĘ ادïĕÖ مïĜ ،įÝĨאĨïĤ لĳĕĤאÖ Õĝĥĺ ،ĹّđĘאýĤا
 īÖź īĻĻđĘאýĤאت اĝ×Ĉ ١٤٤/٢؛ ،Ĺכ×ùĥĤ ÙĻđĘאýĤאت اĝ×Ĉ :óčĬا .ĹùĺóĩĤا óý×Ĥ ةóČאĭĨ ĹĘ ÙĤאøة رïĻéĤا :įęĻĬאāÜ

.٢٨/٤ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶ١٤٢/١؛ ا ،óĻáכ
.įđĉĝĨ آنóĝĤا ħıđĩøأ ųن اÉح ر: وכ  ٥

.ÙĜóęĨ :ط  ٦
اóĻùęÜ :óčĬ اĹ×ĥđáĤ، ١٣٧/١(اóĝ×Ĥة، ١/٢-٧)؛  óĻùęÜ اóíęĤ اóĤازي، ٢٥٤/٢ (اóĝ×Ĥة، ١/٢).  ٧

ط: اóĝĤآن.  ٨
اóĻùęÜ :óčĬ اĹ×ĥđáĤ، ١٣٧/١(اóĝ×Ĥة، ١/٢-٧)؛  óĻùęÜ اóíęĤ اóĤازي، ٢٥٤/٢ (اóĝ×Ĥة، ١/٢).  ٩

٥

١٠
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 İkrime şöyle demiştir: Bu harfler yemin ifadeleridir. Kutebî ( İbn Kutey-

be) şöyle demiştir:  Allah Teâlâ’nın bütün mukattaa harflerine yemin etmiş 

olması, ama bunun için hepsini değil, bazılarını zikretmiş olması mümkün-

dür. Örneğin insan “Abeceyi öğrendim.” der, ama bütün harfleri öğrenmiş 

olduğunu kasteder, “el-Hamdü’yü okudum.” der, ama bütün Fâtiha sûresini 

kasteder.1

 Ebü’l-Âliye’nin şöyle dediği nakledilir:  Mukattaa harfleri  Allah Teâlâ’nın 

dillerde dolaşan isimlerinden yirmi sekiz tanesidir, onlardan her biri ilâhî 

isimlerden birinin ilk harfidir. Bu harfler O’nun nimetleri, kavimlerin müd-

det ve ecelleri hakkındadır.

Şöyle denilmiştir: Her bir harf, bir kelimenin kısaltmasıdır ki bu, dilde 

bilinen bir kullanımdır.  Zeccâc şöyle demiştir:

Dilersen ikimiz de şerefl eniriz, dua etti … Rabbi olan Allah’a seslice ve 
işittirdi
Bir hayra hayırlarla, şerre ise ş  …  Ki ben şerri ancak sen istersen i

Şair burada “Şerre ise şer ile karşılık verilir ki ben şerri ancak sen istersen 

isterim.” demek istemiştir.  Kutrub şöyle bir  şiir nakletmiştir:

Bir cariye bana söz verdi bana g
Başımı yağlayacak, bitlerimi ayıklayacak veya s

Şair burada, “Bana gelecekti.” ve “Saçımı yıkayacaktı.” demek istemiştir. 

 Sîbeveyhi şöyle bir  şiir nakletmiştir:

“Durdurun!” (gemiyi) diye seslendiler onlara, dediler ki: B
Hepsi birden dediler ki: B

Şair burada “Binmez misiniz?” ve “Binin.” demek istemiştir. Bir başka 

şair şöyle demiştir:

Dedim ki ona: Dur! O da bana dedi ki: D
Sakın bizim atı hızlı sürmeyi unuttuğumuzu sanmayasın

[Şair burada “Durdum.” demek istemiştir.]

1   İbn Kuteybe, Te’vîlü Müşkili’l- Kur’ân, s. 300.
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 ÙđĉĝĩĤوف اóéĤאÖ ħùĜأ Ʃųن١ اĳכĺ ز أنĳåĺ :Ĺ×ÝĝĤאل اĜאم.  وùĜأ Ĺİ  :ÙĨóכĐ אلĜو
כıĥא واĵĥĐ óāÝĜ ذכıąđÖ óא īĨ ذכıđĻĩä  óא כĩא ĳĝĺل اĝĤאÛĩĥđÜ» :ģÐ أ ب ت ث» 

وïĺóĺ ĳİ כģ اóéĤوف وĳĝĺل: «óĜأت اïĩéĤ» وïĺóĺ ĳİ כģ اĳùĤرة.٢

٣ اĹÝĤ دارت٤ ıĻĥĐא  Ʃųאء اĩøأ īĨ īĺóýđĤوا ÙĻĬאĩáĤا īĨ هñİ :אلĜ ÙĻĤאđĤا ĹÖأ īĐو
 ĹĘ[٤٠أ] و ĵĤאđÜ Ʃųאء اĩøأ īĨ ħøאح اÝęĨ ĳİو źف إóè אıĭĨ ÷ĻĤא وıĥכ īùĤŶا

 .ħıĤאäم وآĳĜ ةïĨ ĹĘو įÐאĩđĬو įÐźآ

٦:(óđü) אجäõĤאل٥ اĜ ،אنùĥĤا ĹĘ אرفđÝĨ ĳİو Ùĩĥכ īĐ óāÝíĨ فóè ģכ :ģĻĜو

َ óıْäَاً رđĩَøْÉَĘ ،įƪÖَא ƪųא     اĐïَĘ ،אĬŻِא כĭĘْóüَأ ÛÑْüِ إِن

ÖאóĻìَ óِĻíَĤاتٍ، وإِن óّüَا Ęא     وźََ أُرïُĺ اƪóýĤ إƪźِ أَن Üَא

أي وإن óüا óýĘا وź أرïĺ اóýĤ إź أن ïĺóÜ.  وأóĉĜ ïýĬب:٧

ĹĭĻ أَوÜَْא  ِĥّęَÜَُو Ĺøْرَأ īَİُïْÜَ     אÜَ ْأن ĹĭِÜْïَĐََو ïْĜَ Ùٌĺََאرäَ

 ٨:įĺĳ×Ļø ïýĬوأ ،çùĩÜ أي

Ĭאدَوħİُْ أنْ أĳĩُåِĤْا أÜَ źَא   ĜאĳĤُا đĻĩäאً כħıƫĥُ أĘَ źَא

 ٩:óìאل آĜا، وĳ×אرכĘ źا: أĳĤאĝĘ نĳ×כóÜ źأي أ

åَĺאف١٠ْ ِŸْא اĭَĻùِĬَ אƪĬَأ Ĺ×ِùَéْÜَ źَ   ْאفĜَ ĹĤِ ÛْĤَאĝَĘَ ĹęِĜِ אıَĤَ ÛُĥْĜُ  

ط - ĺכĳن.  ١
اÉÜ :óčĬوýĨ ģĺכģ اóĝĤآن Ù×ĻÝĜ īÖź، ص ٣٠٠.  ٢

.ųאء اĩøأ īĨ -ر ط  ٣
ر: ذכóت.  ٤

ح ر+ اýĤאóĐ، أïýĬه.  ٥
.«ĹđĨ» ،رĳčĭĨ īÖź بóđĤאن اùĤ  ؛(ة، ١/٢óĝ×Ĥا) אج، ٦٣/١äõĥĤ آنóĝĤا ĹĬאđĨ :ÛĻ×ĥĤ óčĬا  ٦

اÛĻ×ĥĤ óčĬ: اóýđĤات ŻĕĤم Õĥđà، ص ١٠٠.  ٧
اÕĺñıÜ :ÛĻ×ĥĤ óčĬ اŷĤ ÙĕĥĤزóİي ، ٤٨٨/١٥؛ ùĤאن اóđĤب ĳčĭĨ īÖźر، ١١/١ (Öאب óĻùęÜ اóéĤوف اÙđĉĝĩĤ)؛ Ĩא   ٨

.٣٤٨  ،ĹĬواóĻĝĤاز اõĝĥĤ ورةóąĤا ĹĘ óĐאýĥĤ زĳåĺ
اÕĺñıÜ :ÛĻ×ĥĤ óčĬ اŷĤ ÙĕĥĤزóİي ، ٤٨٨/١٥؛ óĻùęÜ اó×ĉĤي، ٢١٦/١(اóĝ×Ĥة، ١/٢)؛ đĨאĹĬ اóĝĤآن äõĥĤאج، ٦٢/١   ٩

زِىّ، ص ٤٩٢؛ õìاÙĬ اŶدب ïĕ×ĥĤادي، ٣٢٣/١١. ِóّĉَĩُĥĤ بóĕĩĤ؛ ا(ة، ١/٢óĝ×Ĥا)
.ĹýĩĤا ĹĘ اعóøŸط + ا  ١٠

٥

١٠

١٥
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 Müberred şöyle demiştir: Bu harfler  Allah Teâlâ’nın kâfirlere karşı delil 

göstermesidir, çünkü  Hz. Peygamber aleyhisselâm onlara “On  sûre getirin.” 

[ Hûd 11/13], “Bir  sûre getirin.” [ Yûnus 10/38] dediği zaman onlar bundan âciz 

kaldılar. Bunun üzerine mukattaa harfleri indirildi, yani onlara şöyle denil-

di: “Bu  Kur’ân sizin diliniz olan harflerden müteşekkildir. Dolayısıyla onun 

bir benzerini getirme konusundaki âcizliğinizin tek sebebi, onun benzeri 

olmayan Allah’ın kelâmı olmasıdır.”

Şöyle denilmiştir: Elif lâm mîm harflerinden bir kelime oluşturuldu-

ğunda bu kelime elem (değil mi?) olur, yani “Bunun işte o kitap olduğunu 

görmez misin? Bilmez misin?” anlamına gelir.

Şöyle denilmiştir: Bu üç harften her biri seslendirilişi itibariyle ve dilde 

 zâhir olarak vazedilişi açısından bir anlam ifade eder. Elif harfi ülfet kelime-

sinden ‘alime veznindedir, anlamı da “Allah  Muhammed’e ülfet gösterdi.” 

şeklindedir. Lâm harfi el-levm (kınama) kökünden lâme veznindedir ve mâ-

nası “Kâfirler peygamberimizi, atalara muhalefet ettiği için kınadılar.” şek-

lindedir. Mîm harfi el-mûm kökünden bî‘a veznindedir. el-Mûm ise birsâm, 

yani insanı ifsat edip şaşkına çeviren hastalık (zatülcenp, zatürree) anlamın-

dadır. Bu durumda mîme kelimesi, “Hakkın ve hidâyetin ortaya çıkışıyla 

kâfirlerin burnu sürtüldü.” anlamına gelir.

Şöyle denilmiştir: Elif, ene (ben) kelimesinden; lâm, lî (bana) kelime-

sinden; mîm ise minnî (benden) kelimesinden gelir, sanki şöyle der: “Ben 

Allah’ım, melik Benim, rezzâk Benim, Benim Ben! Mülk Benimdir, hüküm 

Benimdir, Benimdir Benim! İhsan Bendendir, minnet Bendendir, bağışlama 

Bendendir, Bendendir Benden!”

Şöyle denilmiştir: Elif alâka ve arazları keserek nefsini sadece Bana tahsis 

et, lâm uzuvlarını bıkmadan ve yüz çevirmeden Bana ibadet için uysallaştır, 

mîm Benimle ünsiyet kurarak ve Beni  müşahede ederek tahakkümsüz ve 

itirazsız bir şekilde sıfatlarını ve şeklini yok et anlamındadır.

Iraklı bir zât şöyle demiştir: Yaratılmışların akılları ilk hitap esnasında, 

anlama mahallinde hayrete düştü. Böylece hiç kimsenin ilâhî hitabı bilme 

konusunda acziyetten başka, ilâhî hitabın hakkını bilmeye giden bir yola 

sahip olmadığını anladılar.
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 Ṡ Ĺّ×ĭĤن اŶ אر؛ęכĤا ĵĥĐ ĵĤאđÜ Ʃųا īĨ אجåÝèوف اóéĤه اñİ د: إنó×ĩĤאل اĜو 

ĩĤא Ĝאل ¹bُOْ�َ﴿ :ħıĤا ِ\yِ�ْ�َ ُ~¹َرٍ﴾ [ĳİد، ١٣/١١] و﴿¹bُOْ�َا ِ\¹�ُرَةٍ﴾ [Ĭĳĺ÷، ٣٨/١٠] وõåĐوا 

 ÷ĻĥĘ  ħכÜאĕĤ  Ĺİ  ĹÝĤا اóéĤوف  ñİه   īĨ اóĝĤآن  إن  أي  اóéĤوف،  ñİه  أõĬل   įĭĐ

 .įĤ ģáĨ ź Ʃųم اŻכ įĬŶ źא إıĥáĩÖ אنĻÜŸا īĐ ħכõåĐ

 وģĻĜ: إذا ñİ Ûĥđäه اóéĤوف כĹıĘ Ùĩĥ «أħْĤََ» أي أóÜ ħĤ وأħĥđÜ ħĤ أįĬ ذĤכ اĤכÝאب. 

ĭđĨאه  Čאóİه   īĨ  Õĥĉُĺ ĝĉĬא  Ëĺدى  Ĩא   ĵĥĐ  ÙàŻáĤا ñİه   īĨ óèف   ģכ  :ģĻĜو

وđĄא، أĵĥĐ ĳİ ėĤ وزن īĨ ħَĥِĐَ اÙęĤŶ وĭđĨאه: أėĤ اïĩéĨ Ʃųا، وźم ĵĥĐ وزن 

 īĨ  ďَĻÖِ وزن   ĵĥĐ  ħَĻĨِو اÖŴאء،   ÙęĤאíĨ  ĵĥĐ ĭƪĻ×Ĭא  اĤכęאرُ  źمََ  ĭđĨאه:  اĳĥّĤم   īĨ źم١ََ 

اĳĩُĤم٢ِ وĳİ اøَóْ×ِĤאمُ وĳİ اóĻéĩĤ اīĨ ïùęĩĤ اĝøŶאم وĭđĨאه: ÛıُÖ اĤכęאر وأرĳĩĔُا 

ĳıčÖر اěéĤ واïıĤى.

وأĬא   ، Ʃųا أĬא  Ĝאل:   ٣įĬÉوכ  «ĹّĭĨ»  īĨ  ħĻĨو  «ĹĤ»  īĨ وźم  «أĬא»   īĨ  ėĤأ  :ģĻĜو

اĥĩĤכ، وأĬא اóĤازق، وأĬא وأĬא،٤ وĹĤ اĥĩĤכ، وĹĤ اéĤכħ، وĹĤ وĹĤ، وĹّĭĨ اùèŸאن، 

.ĹّĭĨو ĹّĭĨان، وóęĕĤا ĹّĭĨאن، وĭÝĨźا ĹّĭĨو

 īِĻّĤ :אهĭđĨ مźاض. وóĐŶوا ěÐŻđĤאط اĝøÍÖ ĹĤ כùęĬ دóĘאه: أĭđĨ ėĤأ :ģĻĜو

 ĹÖ ÷ĬŶאÖ כÜאęĀכ وĨĳøر ِçّĨ :ħĻĨاض.٥ وóĐإ źو ÙĤŻĨ ŻÖ ĹÜאد×đĤ כèارĳä

واýĩĤאïİة éÜ ŻÖ ĹĤכħ وź اóÝĐاض.

وĜאل ăđÖ اóđĤاīĻĻĜ: [٤٠ب] ĳĝĐ óĻّèل اĹĘ ěĥíĤ اïÝÖاء ĉìאįÖ وģéĨ ĳİ اħıęĤ؛ 

 .įÖאĉì ÙĘóđĨ īĐ õåđĤאÖ ħıĩĥđÖ źإ įÖאĉì قĳĝè ÙĘóđĨ ĵĤإ ïèŶ ģĻ×ø ź ا أنĳĩĥđĻĤ
ح: Ĝאم؛ ر: Ĭאم.  ١

 īÖź ÙĕĥĤا ÷ĻĺאĝĨ :óčĬامٍ. اĳَĨَ אıَđُĩْäَ ،ُאءùَĥْĩَĤْا ÙُđَøِاĳَĤْאزَةُ اęَĩَĤْאةُ: اĨَĳْĩَĤْمٌ، وَاĳĩُĨَ ĳَıُĘَ ģُäُ ƪóĤا ħَĻĨَِאمُ، وøَóْ×ِĤْمُ: اĳĩُĤْا  ٢
Ęאرس، «ĳĨه»؛ اéāĤאح óİĳåĥĤي، «ĳĨم».

.įĬÉכĘ :ط  ٣
ر ط - وأĬא.  ٤

ط - وźم ĭđĨאه: ĳä īِĻّĤارèכ đĤ×אدÙĤŻĨ ŻÖ ĹÜ وź إóĐاض.  ٥

٥

١٠

١٥
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Şöyle denilmiştir: Bunlar velîlerin kendi aralarında kullandığı rumuz-
lardır. Zâhirleri avam için, remizleri ve işaretleri ise seçkinler içindir.  Hz. 
Peygamber aleyhisselâm şöyle buyurmuştur: “Benim bildiğimi bilseydiniz 
çok ağlar az gülerdiniz.”1 Yani  Hakk’ın bana tevdi ettiği sırrın hakikatlerini 
bilseydiniz [çok ağlar az gülerdiniz]. Yine  Hz. Peygamber aleyhisselâm şöyle 
buyurmuştur: “Bana  cevâmiu’l-kelim [yani az sözle çok mâna ifade etme 
gücü] verildi ve [anlamlar] benim dilimde ihtisar edildi.”2

Şöyle denilmiştir: Elif lâm mîm, kula namazda elif gibi dik durması, sonra 
rükûda lâm gibi eğilmesi, daha sonra secdede mîm gibi bükülmesi yönünde 
bir tembihtir. Şöyle denilmiştir: Büyük sûreye elif ile başladı ve onu için-
deki anlamlar nedeniyle öne geçirdi. Bu anlamlar arasında istivâ (dümdüz 
olmak), intisâb (dik olmak), diğer harflerden kopup ayrılmak, noktalardan 
uzak olmak, mekândan, yani harflerin mahrecinden müstağni olmak yer 
alır. Kul öne geçmek istediği zaman zâhiri ve bâtını dümdüz olmalı,  Allah 
Teâlâ’nın hizmeti için doğrulup dik olmalı, mahlûkattan kopup ayrılmalı, 
kendisini ağyardan tecrit etmeli ve mekânlardan bağımsız olmalıdır.

Mukattaa harflerinin sâkin olmaları ve i‘rab edilmemeleri, onların isim 
değil, alfabe harfi olmaları sebebiyledir.  Ebü’n-Necm şöyle der:

Ziyâd’ın yanından bir bunak gibi ayrılıp geldim
Ayaklarım (adımlarım) eğri büğrü bir çizgi izleyerek
Yolda lâm elif çizerek

Eğer mukattaa harflerinin birer isim olduğunu düşünür ve birbirlerine 
atfedersen o zaman i‘rab edebilirsin.  Ebû Ubeyde şöyle bir  şiir nakleder:

Elif ve vâv üzere toplandıklarında
Ve de yâ, işte o zaman aralarında savaş patlar

[Şâir burada elif, vâv ve yâ harflerini i‘rab etmiş ve sonlarına tenvin 
koymuştur.]

Kıraat imamları bu harfleri vasıl hâlinde okuduklarında lâm harfinin mî-
mini mîm harfinin mîmine idgam etmek, uzatmak ve mîmi şeddeli okumak 

gibi okuyuşları vardır. Uzatmanın, idgamın ve şeddenin terki de câizdir, zaten 

vakıf durumunda böyle okunur. En güzel olanı hepsini tek nefeste okumaktır.

1  Buhârî, “Küsûf”, 2.

2  Buhârî, “Ta‘bîr”, 11.
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وĹİ :ģĻĜ رĳĨز øאر ıÖא  اŶوĻĤאء، ĘאĳčĤاĳđĥĤ óİام واĳĨóĤز واüŸאرات ĳĕĥĤاص،١ 
 īĨ ا»٢ أيóĻáכ ħÝĻכ×Ĥو ŻĻĥĜ ħÝכéąĤ ħĥĐא أĨ نĳĩĥđÜ ĳĤ» : مŻùĤا įĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤאل اĜ 
ĝèאóø ěÐ اěéĤ إĹّĤ، وĜאل  įĻĥĐ اŻùĤم : «أوĳä ÛĻÜاďĨ اĤכħĥ واĹĤ óāÝì اāÝìאرا».٣ 

 وï×đĥĤ įĻ×ĭÜ ĳİ :ģĻĜ أن Ĝ ÕāÝĭĺאĩÐא ĹĘ اŻāĤة כאóĥĤ ĵĭéĭĺ ħà ėĤŶכĳع כאŻĤم 
 įĻĘ אĩĤ אĝÖאø įĥđäو ،ėĤŶאÖ ىó×כĤرة اĳùĤأ اïÖ :ģĻĜو .ħĻĩĤد כאĳåùĤا ĹĘ ďĩÝåĺ ħà
đĨ īĨאıĭĨ :ĹĬא اĳÝøźاء، وıĭĨא اāÝĬźאب، وıĭĨא اĉĝĬźאع ø īĐאóÐ اóéĤوف، وıĭĨא 
 ï×đĤذا أراد اÍĘ ،وفóéĤאرج اíĨ Ĺİو ÙĭכĨŶا īĐ אءĭĕÝøźא اıĭĨو ،ćĝĭĤا īĐ دóåÝĤا
 ěĥíĤا īĐ ďĉĝĭĻĤو ĵĤאđÜ Ʃųا ÙĨïíĤ ÕāÝĭĻĤא وĭĈאÖا وóİאČ ĳÝùĻĥĘ אĝÖאø óĻāĺ أن

.ÙĭכĨŶا īĐ ģْƪÝ×َÝĻĤאر وĻĔŶا īĐ دóåÝĻĤو

ħà إĩĬא øכñİ Ûĭه اóéĤوف وóđÜ ħĤب؛ ıĬŶא óèوف åİאء ĩøÉÖ ÛùĻĤאء،  Ĝאل 
 ٤:ħåĭĤا ĳÖأ

أïِĭĐِ īْĨِ Ûُĥْ×َĜْ زĺِאدٍ כאóِíَĤفْ
ėĥِÝَíْĨُ ٍćّíَÖ َيŻäر ƫćíÜ 

 ٥ ėْĤَِمَ أź ěِĺóِ ƪĉĤا ĹĘِ ِאن×ِÝَّכĺُ
 ÍĘن ıÝĥđäא أĩøאء وıąđÖ ÛęĉĐא ăđÖ ĵĥĐ أıÝÖóĐא، وأïýĬ أïĻ×Đ ĳÖة:٦

وĺََאءٍ İَאجَ ħıُĭَĻْÖَ اÝَĝِĤאلُ إِذَا اĳđُĩَÝَäا ĵĥَĐَ أėٍĤَِ وَوَاوٍ 

 ،ïّĩĤوا ،ħĻĩĤا ħĻĨ ĹĘ مŻĤا ħĻĨ אمĔإد ģĀĳĤا ïĭĐ وفóéĤه اñİ ĹĘ اء٧óĝĥĤ ħà 
 óĻāĺ  ėĜĳĤا  ïĭĐو  ،ģĻĝáÝĤا وóÜك  اŸدĔאم  وóÜك   ïّĩĤا óÜك  وĳåĺز   .ħĻĩĤا  ģĻĝáÜو

.ïèوا ÷ęَĬ ĹĘ  אıĥاج כóìإ īùèŶכ٨ واĤز ذĳåĺכ، وĤñכ
ط: ĳíĥĤاص.  ١

ïĭùĨ أïĩè ٤٧٨/١٣؛ çĻéĀ اí×Ĥאري، اĤכĳùف ٢.  ٢
.١١ óĻ×đÜ ،אريí×Ĥا çĻéĀ ٤١٢/٢؛ ،ïĩèأ ïĭùĨ  ٣

 īùèأ īĨאز وäّóĤا óÖأכא īĨ ،ģÐوا īÖ óכÖ ĹĭÖ īĨ (ـ/٧٤٧ مİ ت. ١٣٠) ĹّĥåđĤا ÙĨاïĜ īÖ ģąęĤا ħåĭĤا ĳÖأ ĳİ  ٤
اĭĤאس إýĬאدا ĹĘ ē×Ĭ ،óđýĥĤ اóāđĤ اĳĨŶي، وכאن åĨ óąéĺאï×Đ ÷Ĥ اĥĩĤכ óĨ īÖوان ووïĤه ýİאم، Ĝאل أóĩْĐَ ĳÖو 
īÖ اŻđĤء: כאن õĭĺل ĳøاد اĤכÙĘĳ، وĳİ أīĨ ēĥÖ اåđĤאج ĹĘ اÛđĭĤ. اóčĬ: اĳĤاÖ ĹĘאĻĘĳĤאت ïęāĥĤي، ٤٣/٢٤؛ اŻĐŶم 

.١٥١/٥ ،ĹĥرכõĥĤ
اÛĻ×ĥĤ óčĬ: اõĤاĬŷĤ óİ×אري، ٣٣/١؛ اïĻø īÖź ÿāíĩĤه، ٢٥٨/٤.  ٥

 īÖź ابóĐŸا ÙĐאĭĀ óø ه، ٢٥٨/٤؛ïĻø īÖź ÿāíĩĤ؛ ا(ة، ١/٢óĝ×Ĥا) אج، ٦١/١äõĥĤ آنóĝĤا ĹĬאđĨ :ÛĻ×ĥĤ óčĬا  ٦
Ĺĭä، ٤٠٦/٢؛ óĻùęÜ اĹ×ĥđáĤ، ١٣٩/١ (اóĝ×Ĥة، ١/٢)؛ درة اĳĕĤاص óĺóéĥĤي، ص ٢٠٩.

.ėĻéāÜ įĥđĤ |اءóĝęĥĤ :ر  ٧
.ėĜĳĤر + أي ا  ٨

٥

١٠

١٥
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Bu harflerin i‘rabdaki mahalline gelince, kimilerine göre elif lâm mîm 
mübtedâ, zâlike haber, el-kitâb ise haberin sılasıdır. Bu tıpkı, Zeydün zâli-
ke’r-racül lâ şekke fîh (Zeyd, o adamdır, bunda hiç kuşku yok.) ifadesi gibidir. 

Bir görüşe göre zâlike’l-kitâb (işte o kitap) ifadesi mübtedâ, elif lâm mîm ise 

onun haberidir, ancak haber tıpkı ‘âlimün zâlike’r-racül (âlimdir şu adam) 

ifadesinde olduğu gibi ismin önüne geçmiştir. Bir görüşe göre bu üç harfin 

sonrası ile irtibatlı olarak i‘rabda mahalli yoktur. Zâlike mübtedâ, el-kitâb 

ise onun haberidir. Elif lâm mîm de yemin, başlangıç ifadesi, sûrenin ismi 

veya bir emirdir ve kendi başına tam bir ifadedir.

Nüzûlüne gelince,  Ebû Sâlih’in  Abdullah b. Abbas’tan  rivayet ettiğine 

göre içlerinde  Kâ‘b b. Eşref,  Ahtab’ın oğulları  Huyey ve  Cüdey,  Ebû Lübâb, 

 Kâ‘b b. Üseyd ve   Mâlik b. Dayf ’ın -Allah onlara  lânet etsin- bulunduğu 

bir  Yahudi grubu  Hz. Peygamber aleyhisselâmın yanına gelir ve ona Elif 

lâm mîm’i sorarlar, derler ki: “Kendisinden başka  ilâh olmayan Allah adına 

bize yemin ver! Bunlar gerçekten sana semadan mı geldi?”  Hz. Peygam-

ber aleyhisselâm, “Evet, bu şekilde indirildi.” buyurur.  Huyey, “Eğer doğru 

söylüyorsan o zaman ben bu ümmetin kaç yıl lokma yiyeceğini [rızkının, 

nasibinin ne kadar süreceğini] biliyorum.” der ve arkadaşlarına bakarak, 

“Ümmetinin lokma yiyeceği yılların sayısı ancak yetmiş bir sene olan bir 

adamın dinine nasıl gireriz?” der. Bunun üzerine  Hz. Ömer ona, “Bunun 

böyle olduğunu nereden biliyorsun?” diye sorar, o da, “Bunu cümmel (eb-

ced) hesabından çıkardım, elif bir, lâm otuz, mîm ise kırk eder.” der.  Hz. 

Peygamber aleyhisselâm bu söz üzerine tebessüm eder,  Huyey ise, “Bundan 

başka var mı?” der,  Hz. Peygamber aleyhisselâm, “Evet” buyurur.  Huyey, 

“Nedir?” der,  Hz. Peygamber aleyhisselâm, Elif lâm mîm sâd [ el-A‘râf 7/1]

var.” buyurur.  Huyey, “Bu ilkinden fazla, tam yüz altmış bir sene ediyor. 

Böylece ilkinin tefsiri de ortaya çıkmış oldu, çünkü orada “Onda  şüphe 

yoktur, takvâ sahipleri için hidâyettir.” [ el-Bakara 2/2] diyor, zaten biz de 

henüz gerçekleşmesinden önce gayba iman eden takvâ sahipleriyiz, peki 

bundan başka var mı?” diye sorar.  Hz. Peygamber aleyhisselâm, “Evet, ‘Elif 
lâm râ. Âyetleri muhkem kılınmış bir kitap.’ [ Hûd 11/1] âyeti var.” buyurur, 

 Huyey, “Bu, ilkinden de ikincisinden de fazla, bunlarda muhkem kılınıp 

tafsil edilmiş. Zaten biz de şahitlik ediyoruz ki eğer sen doğru söylüyorsan 

o zaman ümmetinin mülkü sadece iki yüz otuz bir sene olacaktır, Allah’tan 

kork ve gerçekten başkasını söyleme! Bundan başka var mı?” diye sorar. 
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و ó×ìه   ﴾¥َِªٰو﴿ذ اïÝÖاء   ﴾ٓٓªا﴿ أن   ħıąđÖ  ïĭĐ اóĐŸاب   īĨ ذĤכ   ģéĨو

﴿اYcَ§ِªْبُ﴾ ó×ì ÙĥĀه، כĤĳĝכ: «زïĺ ذĤכ اü ź ģäóĤכ įĻĘ». وģĻĜ: ﴿ذªَِٰ¥ اYcَ§ِªْبُ﴾ 
 .«ģäóĤا اñİ ħĤאĐ» :כĤĳĝ١ כ،ħøźا ĵĥĐ אĨïĝĨ óذכ ïĜه، وó×ì ﴾ ٓۚٓªا﴿ įĤĳĜاء وïÝÖا

و ïđÖه،  ĩÖא   ěĥđÝĤا  įäو  ĵĥĐ اóĐŸاب   īĨ  ÙàŻáĤا اóèŶف  ñıĤه   ģّéĨ  ź  :ģĻĜو

 ĳİو óĨرة أو أĳùĥĤ ħøאح أو اÝÝĘأو ا ħùĜ ﴾ ٓۚٓªه و﴿اó×ì ﴾ُبYcَ§ِªْأ و﴿اïÝ×Ĩ ﴾¥َِªٰذ﴿
.įùęĭÖ אمÜ

 Õđכ ħıĭĨ دĳıĻĤا īĨ אĉİأن ر ġ   אس×Đ īÖا īĐ çĤאĀ ĳÖروى أ ïĝĘ אıĤوõĬ א٢Ĩوأ

 īÖ وĨאĤכ   ïĻøأ  īÖ  Õđوכ  ÙÖא×Ĥ  ĳÖوأ  Õĉìأ اĭÖא  [٤١أ]  وïäُيّ   ĹّĻèُو اóüŶف   īÖ

 Ʃųك اïُýُĭْĬَ» :اĳĤאĜو ﴾ۚ ٓٓªا﴿ īĐ هĳĤÉùĘ   Ṡ Ʃųل اĳøر ĵĥĐ اĳĥìد - Ʃųا ħıĭđĤ- ėĻąĤا

اñĤي ź إįĤ إĳİ ź، أƭěè أıĬא أÝÜכ īĨ اĩùĤאء؟»، ĝĘאل اįĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤ اŻùĤم: «ħđĬ، כĤñכ 

 ĹّĻèُ óčĬ ħà «īĻĭùĤا īĨ ÙĨŶه اñİ ģَُُأכ ħĥĐأ ĵĬא إĜאدĀ Ûĭכ īْÑĤ» :ĹĻè אلĝĘ ،«ÛĤõĬ

إĵĤ أéĀאĝĘ įÖאل: «כĵĘ ģìïĬ ėĻ دīĺ رģٍä إĩĬא ĵıÝĭĨ أכģ أįÝĨ إïèى وĳđ×øن 

ĝĘ ،«Ùĭøאل Ġ  óĩĐ įĤ  : «وĨא ïĺرĺכ أıĬא כĤñכ»، Ĝאل: «أıÜñìא ùè īĨאب اģĩåĤ؛ 

 :ĹّĻèُ אلĝĘ  مŻùĤا įĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤכ اéąĘ ،«نĳđÖأر ħĻĩĤن واĳàŻà مŻĤوا ïèوا ėĤŶאĘ

 :ĹĻè אلĜ ،[اف، ١/٧óĐŶا] ﴾ ۜ�ٓٓ¯ٓªאل: ﴿اĜ «؟ĳİ אĨאل: «وĜ ،«ħđĬ» :אلĜ «ا؟ñİ óĻĔ ģİ»

«ñİه أכīĨ óá اŶوñİ ،ĵĤه ĨאÙÐ وإïèى وĳÝøن Ùĭø وĭĤ īĻ×Ü ïĜא ñİ ĹĘه óĻùęÜ اŶوĵĤ؛ 

 ģ×Ĝ ÕĻĕĤאÖ אĭĨآ īĺñĤن اĳĝÝĩĤا īéĭĘ ،[ة، ٢/٢óĝ×Ĥا] ﴾َۙ±Á£َ۪cّ ُ̄ «ِْª ىuً¶ُ ۛۚµِÁ�۪ ۛۚ[َÀَْر Êَ﴿ :אلĜ įĬŸ

 :ĹّĻèُ אلĜ «[د، ١/١١ĳİ] ٣﴾µُbُYَÀٰا aْ َ̄ §ِnُْبٌ اYcَ¦ِ  yٰٓـªا﴿ ħđĬ» : אلĜ «ا ؟ñİ óĻĔ ģıĘ نĳכĺ أن

«ñİ أכīĨ óá اŶوĵĤ واáĤאÙĻĬ، وïĜ أèُכīıĻĘ ħ وīÑĤ ïıýĬ īéĭĘ ،ģāّĘُ כĀ ÛĭאدĜא Ĩא 

ĥĨכ أÝĨכ إź اïèى وĳàŻàن وĨאÝÐא Ę ،ÙĭøאěÜ اƩų وģĝÜź إĝè źא، ñİ óĻĔ ģıĘا؟» 
.ħøźا ĹĘ :ر  ١

ح: ĨÉĘא.  ٢
.Ûْĥَ ِāّĘُ ƪħُà +ح ر  ٣

٥

١٠

١٥

٢٠
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 Hz. Peygamber aleyhisselâm, “Evet, ‘Elif lâm mîm râ. Bunlar, Kitab’ın âyet-

leridir. Sana Rabbinden indirilen haktır, fakat insanların çoğu inanmazlar.’ 

[ er-Ra‘d 13/1] âyeti var.” buyurur.  Huyey, “Biz şahitlik ediyoruz ki bizler sana 

inanmayanlardanız, hangi sözünü alacağımızı bilemiyoruz?” der. Bunun 

üzerine Ebû Yâsir, “Ben ise peygamberlerimizin bu ümmetin mülkünü 

haber verdiklerine, ama ne kadar süreceğini kesin olarak söylemediklerine 

şahitlik ederim, eğer  Muhammed söylediklerinde doğru ise o zaman ben 

bütün bunların kendisi için toplanacağını düşünüyorum.” der. Yahudiler 

kalkarlar ve “Senin işinle başa çıkamıyoruz, azını mı alalım, çoğunu mu bi-

lemedik?” derler. İşte bu,  Allah Teâlâ’nın “Sana kitabı indiren O’dur. Onda 

muhkem âyetler vardır ki onlar kitabın anasıdır.” [ Âl-i İmrân 3/7] âyetidir. Bu 

âyetler En‘âm sûresindeki “De ki: Gelin size okuyayım…” [ el-En‘âm 6/151] 

âyeti ile başlayan üç âyettir. Müteşâbihler ise “Elif lâm mîm” [ el-Bakara 2/1], 
“Elif lâm mîm sâd” [ el-A‘râf 7/1], “Elif lâm mîm râ” [ er-Ra‘d 13/1] gibi âyetlerdir. 

“Kalplerinde eğrilik bulunanlara gelince, onlar kitabın  müteşâbih âyetleri-

nin peşine düşerler.” [ Âl-i İmrân 3/7] bu ümmetin rızkının, nasibinin ne kadar 

olduğunu hesaplarken böyle yaparlar, oysa “Onların te’vilini Allah’tan ve 

ilimde derinleşenlerden başkası bilmez.” [ Âl-i İmrân 3/7] yani  Abdullah b. 

Selâm, Sa‘lebe b. Amr,  Esed b. Kâ‘b,  Üseyd b. Zeyd ve  Selâm b. Mişkem gibi 

Ehl-i kitabın müminleri “Derler ki: Biz ona iman ettik.” [ Âl-i İmrân 3/7] yani 

azına da çoğuna da iman ettik. Onlar böyle deyince  Huyey onlara dedi ki 

“Yazık size! Aklınızı karıştıran bâtılı anlayamıyor musunuz?” Onlar, “Aksine, 

biz hakkı biliyoruz.” dediler ve sonra da “Rabbimiz! Kalplerimizi kaydırma.” 

[ Âl-i İmrân 3/8] diye dua ettiler. Bunun üzerine  Hz. Peygamber aleyhisselâm 

akletmeleri için Yahudilere misaller vermeye başladı. Ancak Allah onların 

kalplerini mühürlemişti, bu yüzden anlamadılar. İşte bu da  Allah Teâlâ’nın 

“İnkâr edenleri uyarsan da uyarmasan da onlar için birdir, iman etmezler.” 

[ el-Bakara 2/6] âyetidir.

2. İşte o kitap, onda hiçbir  şüphe yoktur.  Takvâ sahipleri için hidâ-
yettir. [ el-Bakara 2/2]

Zâlike’l-kitâb (İşte o kitap) ifadesindeki zâlike üç harften müteşekkildir. 

Zâ işaret, lâm harfin desteği, kef ise muhatap zamiridir. Bu kelime  Kur’ân’da 

üç şekilde kullanılmıştır:
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 īéĭĘ» :אلĜ «[١/١٣ ،ïĐóĤا] ﴾َ¹³ُن®ِQُْÀ Êَ ِسYَ³ّªا yَgَ¦َْا َ±ّ§ِªَٰو﴿ :įĤĳĜ ĵĤإ ﴾yٰٓ¯ٓªا﴿ ،ħđĬ» :אلĜ

ïıýĬ أĬא īĨ اĳĭĨËĺ ź īĺñĤن وïĬ źري ÉÖي ĤĳĜכ ñìÉĬ؟» ĝĘאل أĺ ĳÖאóø: «أĨא أĬא 

ĩÖ ïıüÉĘא أõĬل ĵĥĐ أĻ×ĬאĭÐא١ أïĜ ħıĬ أó×ìوا ĥْĨُ īĐכِ ñİه اÙĨŶ وĳÝĜĳĺ ħĤا כĺ ħכĳن، 

ÍĘن כאن Ā ïĩéĨאدĜא ĩĻĘא ĳĝĺل إŶ ĹĬراه ñİ įĤ ďĩåĻُøا כĝĘ ،«įĥאم اĳıĻĤد وĜאĳĤا: 

 ¥َÁَْ«�َ َي ا²ََْ}ل ۪ٓwَـªّ¹َ ا¶ُ ﴿ :įĤĳĜ כĤñĘ .«óĻáכĤאÖ أم ñìÉĬ ģĻĥĝĤאÖري أïĬ ŻĘ ،كóĨא أĭ×ĥĔ»

Yتٌ ُ¶ّ±َ اُمُّ اYcَ§ِªْبِ﴾ [آل óĩĐان، ٧/٣] وĹİ اĺŴאت اĳø ĹĘ ĹÝĤرة  َ̄ §َoْ®ُ ٌتYَÀٰا µُ³ْ®ِ َبYcَ§ِªْا
ۚ ﴾ [اóĝ×Ĥة،  ٓٓªـ﴿اĘ אتıÖאýÝĩĤא اĨאت. وأĺث آŻà ĵĤإ [אم، ١٥١/٦đĬŶا]  ﴾¹َْاªY�ََb ©ْ¢ُ﴿ :אمđĬŶا

ِ[¹�ُنَ  َcّÁَ�َ �ٌÀَْ¹ِ\ِ·ْ ز«ُ¢ُ ¿�۪ ±َÀwَ۪ªّا Y َ®َّY�َ ﴿ [١/١٣ ،ïĐóĤا] ﴾yٰٓ¯ٓªو﴿ا [اف، ١/٧óĐŶا] ﴾ ۜ�ٓٓ¯ٓª١/٢] و﴿ا

َ®µُ³ْ®ِ µََ\Y�ََb Y﴾ [آل óĩĐان، ٧/٣] ĳ×ùéĺ īĻèن כħ أכñİ ģه اÙĨŶ. ﴿وََ®À Yَْ�»َُ﴾ [آل óĩĐان، 
 Ù×ĥđàم وŻø īÖ Ʃųا ï×Đ Ĺĭđĺ [ان، ٧/٣óĩĐ آل] ﴾ِ«ْ�ِªْ¹نَ ِ�¿ اsُ~ِا َyّªوَا ُۢ ٰÃّا َÊِّכ  ﴿اĤ٧/٣] ذ

óĩĐ īÖو وأīÖ ïø כÕđ وأīÖ ïĻْøَُ زïĺ وŻøم ýْĨِ īÖכ٢ħ وĳĭĨËĨ ħİ أģİ اĤכÝאب، 

أĨא   ،ħכéĺو»  :ĹّĻèُ  ħıĤ ĝĘאل  وכóĻáه.   įĥĻĥĜ أي   [٧/٣ óĩĐان،  [آل   ﴾۪ۙµ\ِ  Yَ³ّ®َٰا ﴿¹ُª¹£َُÀنَ 
 Êَ  Y³ََ\َّر﴿ ĜאĳĤا:   ħà  ،«ěéĤا óđĬف   ģÖ» :اĳĤאĝĘ  ،«!ħכĻĥĐ  ćĥíĺ ĩĻĘא   ģĈא×Ĥا ĳĘóđÜن 

bُِ}غْ ُ¢ُ»Y³ََ\¹﴾ اÙĺŴ، [آل óĩĐان، ٨/٣] ģđåĘ رĳøل اįĻĥĐ  Ʃų اŻùĤم  óąĺب اáĨŶאل ĳıĻĥĤد 
ĳĥĝđĻĤا، وכאن اđÜ Ʃųאĳĩıęĺ ħĥĘ ħıÖĳĥĜ ĵĥĐ ď×Ĉ ĵĤه. ĤñĘכ įĤĳĜ: ﴿انَِّ اyُ�َ¦َ ±َÀwَ۪ªّوا 

[٤١ب] َ~¹َآءٌ َ�»Áَِْ·ْ ءَاwَ²َْرbَُْ·ْ امَْ wِ³ْbُ َْªرُْ¶ْ QُْÀ Êَِ®¹³ُنَ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٦/٢].٣

  ۙīَĻĝ۪ƪÝĩُĥْĤِ ىïًİُ ۛۚįِĻĘ۪ ۛۚÕَĺَْر źَ ُאبÝَِכĤْכَ اĤِٰ٢- ذ

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿ذªَِٰ¥ اYcَ§ِªْبُ﴾  Ęـ«ذĤכ» ÙàŻà أóèف، «ذا» إüאرة، و«اŻĤم» ĩĐאد، 

 :įäأو ÙàŻà ĵĥĐ آنóĝĤا ĹĘ ÙĩĥכĤه اñİאب. وĉì «כאفĤو«ا

ر + ĭĨא.  ١
.ħכýĨ īÖ - ح  ٢

٣  اñıĤ óčĬه اóĤواĝĨ óĻùęÜ :ÙĺאĩĻĥø īÖ ģÜאن، ٨٥/١ (اóĝ×Ĥة، ١/٢)؛ óĔاÕÐ اĥĤ óĻùęÝĤכĨóאĹĬ، ١١١٨٥/١ (اóĝ×Ĥة، ١/٢)؛ 
óĻùęÜ اóíęĤ اóĤازي، ٢٥٤/٢ (اóĝ×Ĥة، ١/٢)؛ Ĥ×אب اĳĝĭĤل ĹĈĳĻùĥĤ، ص ١٦٩.

٥

١٠

١٥
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1. Gāibe işaret etmek maksadıyla kullanılmıştır: “İşte onda yarışanlar 

yarışsınlar.” [ el-Mutaffifîn 83/26]

2. Hâzıra (muhataba) işaret etmek maksadıyla kullanılmıştır:  Allah Teâlâ 

şöyle buyurur: “Bunda akıl sahibi için yeterli bir yemin var mıdır?” [ el-Fecr 

89/5]

3. Gāib ya da hâzır olarak nitelenemeyenin ismi olarak kullanılmıştır: 

“İşte O Allah, sizin Rabbinizdir.” [ el-En‘âm 6/102]

Şiirde zâlike (o) zamiri hâzâ (bu) zamiri yerine kullanılabilir. Hufâf b. 

Nüdbe şöyle der:

Mızrak böğründe kıvrılırken diyordum ki kendisine
Aklından çıkarma Hufâf ’ı, işte ben buyum bu!

Burada zâlike (o) zamiri hâzâ (bu) anlamında kullanılmıştır. Âyette bu 

ifadenin bu üç anlama gelmesi de mümkündür, nitekim  Kur’ân’ın ismi ola-

bilir ki  Kur’ân Allah’ın kelâmıdır, onun zâtı ile kāim olup gâib ya da hâzır 

olarak nitelendirilemez. Yine bu kelime hâzâ (bu) mânasında kullanılmış 

olabilir. Bu  Mücâhid,   Mukātil b. Hayyân,  İbn Cüreyc,  Kisâî,  Ahfeş ve  Ebû 

Ubeyde’nin görüşüdür. Yine kelime gāibe işaret anlamında da olabilir.

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Âyet “Bu, sana vahyedeceğimi bildir-

diğim o kitaptır.” anlamındadır.   Atâ b. Sâib şöyle demiştir: O, sana  mîsâk 

günü  vaad ettiğimdir.  Yemân b. Riâb şöyle demiştir: O,  Tevrat ve  İncil’de 

zikretmiş olduğum kitaptır.  Ferrâ şöyle demiştir: Bu kitap, işte sana  vaad 

ettiğim o kitaptır.1  İbn Keysân şöyle demiştir:  Allah Teâlâ Bakara sûresinden 

önce on küsur senede müşriklerin yalanladığı pek çok  sûre indirdi, sonra 

Bakara’yı indirdi ve “İşte o kitap” buyurdu, bununla daha önce indirilmiş 

olan sûreleri kastetti.

el-Kitâb kelimesinin dildeki asıl anlamı toplamaktır. Askeri birliğe bu 

yüzden el-ketîbe denilir. Ketebtü’l-bağlete ifadesi katırın iki dudağını birleş-

tirecek şekilde ağzına gem vurmak anlamında kullanılır. Şair şöyle der:

1   Ferrâ, Me‘âni’l- Kur’ân, 1: 10.
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 .[٢٦/٨٣ ،īĻęęĉĩĤا] ﴾ ¹�ُ�ِY³َcَنَۜ ُ̄ ªْا }ِ�َY³َcَÁَ«ْ�َ ¥َِªٰوَ۪�¿ ذ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،ÕÐאĕĤا ĵĤאرة إüإ

 .[٥/٨٩ ،óåęĤا] ﴾yٍkْnِ يwِ۪ª ٌ�َ¢َ ¥َِªٰذ ¿�۪ ©ْ¶َ﴿ :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ،óĄאéĤا ĵĤאرة إüوإ

﴾ [اđĬŶאم، ١٠٢/٦].  ُ رَّ\ُُ§ْۚ ٰÃّا ُ§ُِªٰذ﴿ :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ،ةóąéĤوا Ù×ĻĕĤאÖ ėĀĳĺ ź īĩĤ ħøوا

 ٢:ÙÖïĬ īÖ אفęì אلĜ .«اñİ»ـĤ כ»١Ĥذ»  óđýĤا ĹĘ אءä ïĜو

ęَìُ ģْאĘًא إĹĭƪĬِ أĬא ذĤَِכא٣  ƪĨÉÜَ    įُĭَÝْĨَ óُĈِÉْĺ çُĨْ ƫóĤوا įĤ ُلĳĜَُأ

 أي ñİا. وñİ ĹĘه اĩĺ ÙĺŴכóĺóĝÜ ī اĤכĵĥĐ Ùĩĥ اĳäĳĤه اĳåĺ :ÙàŻáĤز أن ĺכĳن 
 .Ù×ĻĔ źة وóąéÖ ėĀĳĺ ź Ʃųات اñÖ ħÐאĜ ĳİو ĵĤאđÜ Ʃųم اŻכ ĳİآن وóĝĥĤ אĩøا
 ãĺóä  īÖوا Ļèאن   īÖ  ģÜאĝĨو  ïİאåĨ ĳĜل   ĳİو «ñİا»،   ĵĭđĩÖ ĺכĳن  أن  وĳåĺز 

 .ÕÐאĕĤا  ĵĤאرة إüŸا ĵĭđĩÖ نĳכĺ ز أنĳåĺة. وïĻ×Đ ĹÖوأ ûęìŶوا ĹّÐאùכĤوا

وĜאل  إĻĤכ.   įĻèأو  ĹĬأ أÜó×ìכ  اñĤي  اĤכÝאب  ذĤכ  ĭđĨאه   :ġ   אس×Đ  īÖا  Ĝאل 
ذĤכ  رÐאب:٥   īÖ ĩĺאن  وĜאل  اáĻĩĤאق.  ĳĺم  وÜïĐכ  اñĤي  ذĤכ٤   :ÕÐאùĤا  īÖ ĉĐאء 
اñĤي  ذĤכ٧  اĤכÝאب٦  «ñİا  اóęĤاء:  واģ×åĬŸ.  وĜאل  اĳÝĤراة   ĹĘ  įÜóي  ذכñĤا اĤכÝאب 
وÜïĐכ».٨ وĜאل اīÖ כùĻאن: أõĬل اđÜ Ʃųאģ×Ĝ ĵĤ اóĝ×Ĥة óýĐ ďą×Öة ĳø Ùĭøرا כñّب 

ıÖא اóýĩĤכóن، ħà أõĬل اóĝ×Ĥة ĝĘאل: ﴿ذªَِٰ¥ اYcَ§ِªْبُ﴾ Ĩ ĵĭđĺא ıĨïĝÜא. 

ĩÝäźאıĐא.  ıÖא   Ù×ĻÝכĤا  ٩ÛĻĩøو  ،ďĩåĤا  ÙĕĥĤا  ĹĘ  įĥĀÉĘ ﴿اYcَ§ِªْبُ﴾   :įĤĳĜو 
١١:óĐאýĤאل اĜ ،ÙĝĥéÖ אıĺْóَęْüُ īĻÖ ١٠Ûđĩä إذا «Ùĥĕ×Ĥا Û×Ýאل: «כĝĺو

ر + إüאرةً.  ١
 ĵĥĐ Û×à īĩĨ ĳİא وıÐاóđüو ÷ĻĜ אنøóĘ ïèأ (ـĨ ـ/٦٤٠İ ٢٠) ĹĩĥùĤا ïĺóýĤا īÖ אرثéĤا īÖ óĻĩĐ īÖ אفęَìُ ĳİ  ٢
إĹĘ įĨŻø اóĤدة وĨ çÝĘ ïıüכďĨ Ù رĳøل اĵĥĀ ų اįĻĥĐ ų وħĥø وכאن ĳĤ įđĨاء ħĻĥø ĹĭÖ اóìŴ. اóčĬ: اĝ×ĉĤאت 

.٣٠٩/٢ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶ٦١٥/١؛ ا ،óĻàŶا īÖź ÙÖאĕĤا ïø٢٧٥/٤؛ أ ،ïđø īÖź ىó×כĤا
اóıĩä :ÛĻ×ĥĤ óčĬة اīÖź ÙĕĥĤ درïĺ، ١٠٨٩/٢؛ اõĤاĬŷĤ óİ×אري، ٣٣٥/٢.  ٣

ر + اĤכÝאب.  ٤
ďĻĩä اëùĭĤ: رÖאب. | واĨ çĻéāĤא أĭÝ×àאه.  ٥

ح ر - ñİا اĤכÝאب.  ٦
ح ر + اĤכÝאب.  ٧

đĨאĹĬ اóĝĤآن óęĥĤاء، ١٠/١.  ٨
.Ĺĩøح: و  ٩

.ďĩä :ح  ١٠
 ،ïđø īÖ אنęĉĔ īÖ ųا ï×Đ ïĤو īĨ ĳİو  (ـ/٦٥٠ مİ ٣٠ ĳéĬ .ت) ĹĬאęĉĕĤا ،ĹĩýåĤا Ù×ĝĐ īÖ ďĘאùĨ īÖ دارة īÖ ħĤאø ĳİ  ١١
 .óđü انĳĺد :įęĻĬאāÜ īĨ ،אنęĐ īÖ אنĩáĐ ÙĘŻì ĹĘ ÙĭĺïĩĤאÖ ĹĘĳÜم وŻøŸوا ÙĻĥİאåĤأدرك ا ،īĻĨóąíĩĤا īĨ ،אءåّİ כאن

.٢٠٤/٤ ،ÙĤאéא כĄر óĩđĤ īĻęĤËĩĤا ħåđĨ ٧٣/٣؛ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶ٣٨٩/١؛  ا ،Ù×ĻÝĜ īÖź اءóđýĤوا óđýĤا :óčĬأ

٥

١٠

١٥
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Fezâre oğullarından biri ile baş başa kaldığında sakın güvenip de
Deveni emanet etme, onu deri kemerle iyice bağla

Bu kökten el-huzretü (dikişte iğnenin iki deliği arasındaki mesafe) anla-
mına gelen el-kütbetü kelimesi türer ki bunun çoğulu el-kütebdir. el-Kitâb 

kelimesi de üzerine yazılmış olan şey (mektûb) anlamına gelir ve  Kur’ân’da 

yirmi anlamda kullanılmıştır:

1. Kitap kelimesi  farz anlamında kullanılmıştır: “Vakitleri belirlenmiş bir 

kitap olarak.” [ en-Nisâ 4/103] Yani “vakitleri belirlenmiş  farz olarak.”

2. Delil anlamında kullanılmıştır: “O hâlde getirin kitabınızı...” [ es-Sâffât 

37/157]. Yani “delilinizi getirin.” Bu görüş  Kelbî’ye aittir.

3. Ecel anlamında kullanılmıştır: “Biz hiçbir beldeyi  helâk etmedik ki 

onların mâlûm bir kitabı olmasın.” [ el-Hicr 15/4]

4. Miktar anlamında kullanılmıştır: “Her ecelin bir kitabı vardır.” [ er-

Ra‘d 13/38]

5. Kazâ anlamında kullanılmıştır: “Allah’ın sizin üzerinizdeki kitabı…” 

[ en-Nisâ 4/24].

6. Köle ile yazışma (özgürlük sözleşmesi) yapma anlamında kullanılmış-

tır: “Elinizin altında bulunanlardan kitap isteyenler ile mükâtebe yapın.” 

[ en- Nûr 24/33]

7. Ruhsat ve ibâha anlamında kullanılmıştır: “Allah’ın sizin için yazmış 

olduğunu dileyin.” [ el-Bakara 2/187]

8. Levh-i mahfûz anlamında kullanılmıştır: “Ve o elbette ümmü’l-kitâb-

dadır.” [ ez-Zuhruf 43/4]

9.  Tevrat anlamında kullanılmıştır: “Biz Mûsâ’ya kitabı verdik.” [ Hûd 

11/110]

10.  İncil anlamında kullanılmıştır: “Ben, Allah’ın kuluyum, O bana ki-

tabı verdi.” [  Meryem 19/30]

11.  Tevrat ve  İncil anlamında kullanılmıştır: “Ey Ehl-i kitap!” [ Âl-i İmrân 

3/65]

12.  Kur’ân anlamında kullanılmıştır: “Bu, sana indirdiğimiz bir kitaptır.” 

[ Sâd 38/29]
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õĘَ ƪīĭَĨَÉْÜَ źَارĺِّאً ĳْĥَìَتَ ĀِĳُĥĜَ ĵĥَĐَ   įِÖِכَ ١ واכı×ْÝُْא ĻøْÉَÖאر٢ِ 

 ĹĘ Ĺİب، وĳÝכĩĤا ĵĭđĩÖ אبÝכĤوا ،ÕُÝَُכĤא اıđĩäزَةُ،٣ وóْíُĤا Ĺİو Ùُ×َÝُْכĤا įĭĨو

اóĝĤآن īĺóýĐ ĵĥĐ وıäא: 

ĵĭđĩÖ اóęĤض، Ĝאل đÜאYًb¹¢ُ¹ْ®َ Yً\Ycَ¦ِ﴿ :ĵĤ﴾ [اùĭĤאء، ١٠٣/٤] أي ĄóĘא ÝĜĳĨא. 

 ،ħכĬאİó×Ö أي   [١٥٧/٣٧ [اāĤאĘאت،   ﴾ْ§ُ\ِYcَ§ِ\ِ ﴿¹bُOْ�َا   :ĵĤאđÜ Ĝאل  اİó×Ĥאن،   ĵĭđĩÖو

 .Ĺ×ĥכĤا įĤאĜ

 .[٤/١٥ ،óåéĤا] ﴾ٌبٌ َ®ْ�ُ»¹مYcَ¦ِ Y·ََªَو َÊِّا ٍ_َÀyْ¢َ ±ْ®ِ Y³َ§َْ«¶َْا Yٓ®ََو﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،ģäŶا ĵĭđĩÖو

 .[٣٨/١٣ ،ïĐóĤا] ﴾ٌبYcَ¦ِ ©ٍjََا ِ©ّ§ُِª﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،ارïĝĩĤا ĵĭđĩÖو

﴾ [اùĭĤאء، ٢٤/٤].  ْۘ§ُÁَْ«�َ ِ ٰÃّبَ اYcَ¦ِ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،אءąĝĤا ĵĭđĩÖو

 ْ§ُُ²Y َ̄ Àَْا aْ§ََ«®َ Y َ ّ̄ وĨ ĵĭđĩÖכאÙ×Ü اĜ ،ï×đĤאل đÜאĵĤ: ﴿وَا¹�ُcَ]َْÀ ±َÀwَ۪ªّنَ اYcَ§ِªْبَ ِ®

َ�َ§bYُِ[¹ُ¶ْ﴾ [اĳĭĤر، ٣٣/٢٤]. 
﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٨٧/٢].  ْۖ§َُª ُ ٰÃّا [َcَ¦َ Y®َ ¹�ُاcَ\ْوَا﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،ÙèאÖŸوا ÙāìóĤا ĵĭđĩÖو

¿ اُمِّ اYcَ§ِªْبِ﴾ [اóìõĤف، ٤/٤٣].  ۪ٓ � µَُ²ِّوَا﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،ظĳęéĩĤح [٤٢أ] اĳĥĤا ĵĭđĩÖو

وĵĭđĩÖ اĳÝĤراة، Ĝאل đÜאĵĤ: ﴿وuْ£ََªَ اY³َÁَْbٰ ُ®¹َ~« اYcَ§ِªْبَ﴾ [ĳİد، ١١٠/١١]. 

  .[٣٠/١٩ ،ħĺóĨ] ﴾َبYcَ§ِªْ²َِ¿ اYَbٰا ِ ٰÃّا uُ]ْ�َ ¿۪²ِّا﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،ģĻåĬŸا ĵĭđĩÖو

وĵĭđĩÖ اĳÝĤراة واĜ ،ģĻåĬŸאل đÜאYَٓÀ﴿ :ĵĤ اَْ¶َ© اYcَ§ِªْبِ﴾ [آل óĩĐان، ٦٥/٣]. 

وĵĭđĩÖ اóĝĤآن، Ĝאل đÜאYcَ¦ِ﴿ :ĵĤبٌ اY³َªْ{َ²َْهُ اÁَْªَِ¥﴾ [ص، ٢٩/٣٨]. 

ح ط: óĻđÖك.  ١
 īÖź ħčĐŶا ćĻéĩĤوا ħכéĩĤ؛  ا«īÝÖ» ،ïĺدر īÖź ÙĕĥĤة اóıĩä ٣٨٩/١؛ ،Ù×ĻÝĜ īÖź اءóđýĤوا óđýĤا :ÛĻ×ĥĤ óčĬأ  ٢

.«ÕÝه، «כïĻø
 óُĻْ ƪùĤا ƪħĄَ ĹÝĤزَةُ اóْíُĤا Ùُ×ÝُْכĤوا ،óٍĻْùَÖ ءĹýĤزُ اóْìَ ÕُÝَْכĤا» :ïĩèأ īÖ ģĻĥíĤאل اĜ | ÙĻéĤزة رأس اóíĤم: ا ûĨאİ ĹĘ  ٣

כŻَِ وıَĻْıَäَْא». اóčĬ:  כÝאب اīÖ ģĻĥíĥĤ īĻđĤ أïĩè، ٣٤١/٥، «Öאب اĤכאف واÝĤאء واĤ×אء ĩıđĨא ك ت ب».

٥

١٠

١٥
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13. Kulların  amel defterleri anlamında kullanılmıştır: “ Kıyamet günü 

ona bir kitap çıkarırız.” [ el-İsrâ 17/13]

14. Yahudilerin kendiliklerinden yazıp Allah’ın kitabı olduğunu iddia 

ettikleri şeyler anlamında kullanılmıştır: “Kitabı elleriyle yazanların vay hâ-

line.” [ el-Bakara 2/79]

15.  Hz.  Süleyman’ın Belkıs’a mektubu anlamında kullanılmıştır: “Dedi 

ki: Ey ulular! Bana değerli bir kitap iletildi.” [  en-Neml 27/29]

16.  Zebûr’da yazılı olanlar anlamında kullanılmıştır: “Biz  Zebûr’da yaz-

mıştık ki…” [ el-Enbiyâ 21/105].

17. Kâfirlerin  Hz. Peygamber aleyhisselâmdan gökten indirmesini is-

tedikleri şey anlamında kullanılmıştır: “Dediler ki: Sana asla inanmayız.” 

[ el-İsrâ 17/90], “Bize okuyacağımız bir kitap indirmediğin sürece…” [ el-İsrâ 

17/93].

18.  Rahmet vaadi anlamında kullanılmıştır: “Rabbiniz rahmeti kendi 

üzerine yazdı.” [ el-En‘âm 6/45]

19. Müminlerin kalplerinde imanın sabit kılınması anlamında kulla-

nılmıştır: “İşte onların kalplerine Allah imanı yazmıştır.” [el-Mücâdele 58/22]

20. Ruhlar anlamında kullanılmıştır: “ Hayır, muhakkak iyilerin kitabı 

illiyyûndadır.” [ el-Mutaffifîn 83/18], “Muhakkak günahkârların kitabı siccîn-

dedir.” [ el-Mutaffifîn 83/7]

el-Kitâb kelimesinin bu âyetteki mânası hakkında ise  Saîd b. Cübeyr 

şöyle demiştir: O, levh-i mahfûzdur.  İkrime şöyle demiştir: O,  Tevrat ve  İn-

cil’dir.  Abdullah b. Abbas,  Dahhâk ve  Katâde şöyle demişlerdir: O  Kur’ân’dır. 

Nitekim çoğunluk bu görüştedir, en açık ve meşhur olan da bu görüştür.

 Kur’ân’a el-Kitâb isminin verilmesi ise bu ismin  delâlet ettiği toplama 

anlamı dolayısıyladır ve bu toplama anlamı hususunda birkaç vecih söz 

konusudur:

1.  Kur’ân, harfleri kendinde toplar ve onlar kelime olur, sonra kelimeleri 

toplar ve onlar  âyet olur, sonra âyetleri toplar ve onlar tam birer  sûre olur, 

sûreleri toplar ve onlar kerametler içeren bir kitap olur.
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ِ_ ِ¦Yً\Ycَ﴾ [اóøŸاء، ١٣/١٧].  َ̄ Áٰ£ِªْ¹َْمَ اÀ µَُª ُجyِsُْ²َאل: ﴿وĜ ،óý×Ĥאل اĩĐأ ÙęĻéĀ ĵĭđĩÖو

Ĝאل:   ، Ʃųا כÝאب   įĬأ وادĳĐا   ħıùęĬأ  ïĭĐ  īĨ اĳıĻĤد   ÕÝכ Ĩא   ĵĭđĩÖو
﴿cُ§َْÀ ±َÀwَ۪«ِّª ©ٌÀْ¹َ�َُ[¹نَ اYcَ§ِªْبَ ِ\Àu۪ÀَْYِ·ْ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٧٩/٢]. 

 َ¿َّªِا ¿َ£ِªُْا ¿۪ٓ »Qَُا۬ ا²ِّ َ̄ ªْا Y·َُÀَّا YَٓÀ aَْªY¢َ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،÷ĻĝĥÖ ĵĤאن إĩĻĥø ÙĤאøر ĵĭđĩÖو
 .[٢٩/٢٧ ،ģĩĭĤا] ﴾ٌÀy۪¦َ ٌبYcَ¦ِ

ُ\¹رِ﴾ [اĻ×ĬŶאء، ١٠٥/٢١].  َ{ّªا ¿�ِ Y³َ]ْcَ¦َ uْ£ََªَو﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،رĳÖõĤا ĹĘ ÕÝא כĨ ĵĭđĩÖو

 ±َ®ِQُْ² ±َْª ¹ُاªY¢ََو﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،אءĩùĤا īĨ įĤاõĬא إĭĻ×Ĭ īĨ אرęכĤ١ اįèóÝĜא اĨ ĵĭđĩÖو
﴾ [اóøŸاء، ٩٣/١٧].  لَ َ�»yَ£َْ² Yً\Ycَ¦ِ Y³َÁَْؤُهُ۬ۜ ِ{ّ³َbُ »ٰcّnَ﴿ :įĤĳĜ ĵĤإ [اء، ٩٠/١٧óøŸا] ﴾¥ََª

_َۙ﴾ [اđĬŶאم، ٥٤/٦].  َ̄ nْ َyّªا µِ�ِ�َْ² »«ٰ�َ ْ§ُُ\َّر [َcَ¦َ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،ÙĩèóĤا ïĐو ĵĭđĩÖو

 ُ·ِ\ِ¹«ُ¢ُ ¿�۪ [َcَ¦َ ¥َِٓئªٰ۬اُو﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،īĻĭĨËĩĤب اĳĥĜ ĹĘ אنĩĺŸאت٢ ا×àإ ĵĭđĩÖو
 .[٢٢/٥٨ ،ÙĤאدåĩĤا] ﴾َنY َ̄ À ۪Êْا

 [١٨/٨٣ ،īĻęęĉĩĤا] ﴾ ۜ±َÁ ّÁِ۪«ّ�ِ ¿�َ۪ª ِارyَ\َْÊْبَ اYcَ¦ِ َِّان ٓ َËّ¦َ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،رواحŶا ĵĭđĩÖو
.[٧/٨٣ ،īĻęęĉĩĤا] ﴾ ۜ±ٍÁ ۪kّ~ِ ¿�َ۪ª ِرY َkّ�ُªْبَ اYcَ¦ِ َِّאل: ﴿انĜ

وأĨא اóĩĤاد Öـ﴿اYcَ§ِªْب﴾٣ ĭıİא Ĝ ïĝĘאل ĳİ :óĻ×ä īÖ ïĻđø اĳĥĤح اĳęéĩĤظ. وĜאل 
 įĻĥĐآن. وóĝĤا ĳİ :אدةÝĜאك وéąĤאس وا×Đ īÖאل اĜو .ģĻåĬŸراة واĳÝĤا ĳİ :ÙĨóכĐ

.óıČŶا óıüŶا ĳİر وĳıĩåĤا

ħà إĩĬא Ĺĩø اóĝĤآن כÝאÖא ٤ĵĭđĩĤ اďĩåĤ اñĤي دل ñìÉĨ įĻĥĐ اīĨ ħøź وĳäه:

أİïèא: أďĩä įĬ اóéĤوف Ā ĵÝèאرت כĩĥאت، وďĩä اĤכĩĥאت Ā ĵÝèאرت 
כÝאÖא  Āאرت   ĵÝè اĳùĤر   ďĩäو אتٍ،  ƪĨאÜ ĳَøُرًا  Āאرت   ĵÝè اĺŴאت   ďĩäو آĺאت، 

ĵĥĐ ŻĩÝýĨ כóاĨאت.  
ح: Ĩא اóÝĜح.  ١
ط - إà×אت.  ٢

ر - ÖאĤכÝאب.  ٣
.ĵĭđĩÖ :ر  ٤

٥

١٠

١٥

٢٠
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2.  Kur’ân çeşitli hikmetler nizamıdır, türlü delillerin kendisi ile kāim 

olduğu bir kitaptır.  Hz. Peygamber aleyhisselâm şöyle buyurmuştur: 

“Bana  cevâmiu’l-kelim [yani az sözle çok mâna ifade etme gücü] verildi.”1

3.  Kur’ân,  Allah Teâlâ’nın indirmiş olduğu bütün kitapların mânasını 

kendisinde toplar.  Hz. Peygamber aleyhisselâm şöyle buyurmuştur: “Bana 

 Tevrat’ın yerine yedi uzun  sûre,  Zebûr’un yerine  Miûn sûreleri ( âyet sayısı 

yüzün üzerinde olan sûreler),  İncil’in yerine   Mesânî sûreleri verildi ve ben 

 Mufassal sûreler ile üstün kılındım.”

4.  Kur’ân, kendisine iman edenler için iki cihandaki hayrı bir araya ge-

tirir.  Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Kime  hikmet verilmişse muhakkak 

ona çokça hayır verilmiştir.” [ el-Bakara 2/269]

5.  Kur’ân, kendisine iman edenlerle nebîler, sıddıklar, şehitler ve sâlih-

leri cennette bir araya getirir. Nitekim  Hz. Ali’nin  rivayet ettiğine göre  Hz. 

Peygamber aleyhisselâm şöyle buyurmuştur:  Kur’ân on şey üzere indirildi: 

Müjde ve uyarı, nâsih ve mensuh, muhkem ve  müteşâbih, öğüt ve   mesel, 

helâl ve  haram. Kim müjdesini müjde bilip uyarısından sakınır, nâsihi 

ile  amel edip mensuhuna iman eder, muhkemi ile yetinip müteşâbihini 

âlimine tevdi eder, öğüdünden öğüt, meselinden ibret alır, helâlini helâl 

haramını  haram bilirse işte onlar gerçek müminlerdendir, onlara nebîler, 

sıddıklar, şehitler ve sâlihlerle birlikte yüce dereceler vardır. Bunlar ne 

güzel dostlardır. O kimse benim ve benden öncekilerin varisidir, daima 

 Allah Teâlâ’nın himaye ve güvencesi altında olur.  Kur’ân okuduğu sürece 

rahmet onu kaplar, üzerine sekinet iner, benim zümremde ve sancağımın 

altında haşredilir.

6.  Kur’ân, sevenleri birleştirir, çünkü o sevenin sevdiğine kitabı, seve-

nin sevdiği ile hitabı, sevenin sevdiğine hatırlatmasıdır.  Hz. Peygamber 

aleyhisselâm şöyle buyurmuştur: “Kim  Kur’ân okursa Allah ile konuşmuş 

olur.”

1  Buhârî, “Ta‘bîr”, 11.
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واáĤאĹĬ: أčĬ įĬאم ĳĭāĤف اéِĤכħَ وĳĜام ĳĬŶاع اĜ ،ãåéĤאل اįĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤ اŻùĤم: 
   ١.«ħĥכĤا ďĨاĳä ÛĻÜأو»

 ÛĻÜم: «أوŻùĤا įĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤאل اĜ ،ÙĤõĭĩĤا Ʃųا ÕÝ٢ כďĻĩä ĹĬאđĨ ďĩä įĬأ :ßĤאáĤوا
 Ûĥ ِąّĘُو ،ģĻåĬŸכאن اĨ ĹĬאáĩĤر، واĳÖõĤכאن اĨ īَĻÑِĩِĤراة، واĳÝĤכאن اĨ  لĳĉĤا ď×ùĤا

 ٣.«ģ ƪāęَĩُĤאÖ

 uْ£َ�َ _َ َ̄ §ْoِªْتَ اQُْÀ ±ْ®ََو﴿ :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ،īĺارïĤا óĻì ٥įĥİŶ ٤ďĩåĺ įĬأ :ďÖاóĤوا 
﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٦٩/٢].  اُوyÁْrَ ¿َِb۫اً َ¦yÁg۪اًۜ

 ĹĘ īĻéĤאāĤاء واïıýĤوا īĻĝĺïāĤوا īĻĻ×ĭĤا īĻÖو įĥİأ īĻÖ ďĩåĺ įĬأ :÷ĨאíĤوا
اĨ ĵĥĐ ÙĭåĤא روي īĐ Ġ  ĹّĥĐ اįĻĥĐ  ĵّ×ĭĤ اŻùĤم أĜ įĬאل: أõĬل اóĝĤآن óýĐ ĵĥĐة: 
 źŻèو  ŻáĨو وÙčĐĳĨ [٤٢ب]  وýÝĨאıÖא  وìĳùĭĨא وéĨכĩא  وóĺñĬا وĬאíøא  óĻýÖا 
 óāÝĜوا  įìĳùĭĩÖ  īĨوآ  įíøאĭÖ  ģĩĐو óĺñĭÖه  واñÝĬر  óĻý×Öه   óýÖأ  īĩĘ وóèاĨא، 
 įĤŻè ģّèوأ įĥáَĩَÖ ó×ÝĐوا įÝčđÖ ċđÜوا įĩĤאĐ ĵĤإ įıÖאýÝĨ ħĥĐ ّورد įĩכéĨ ĵĥĐ
 īĻĝĺïāĤوا īĻĻ×ĭĤا ďĨ ĵĥđĤאت اäرïĤا ħıĤ אĝè īĻĭĨËĩĤا īĨ כÑĤوÉĘ įĨاóè مóّèو
 ،Ĺĥ×Ĝ  īĨ اĻ×ĬŶאء  ووارث   Ĺàوار  ĳİو رĝĻĘא،  أوÑĤכ   īùèو  īĻéĤאāĤوا واïıýĤاء 
 įĻĥĐ ÛĤõĬو ÙĩèóĤا įÝĻýĔ آنóĝĤا ŻÜ אĨ ßĻèو ،įęĭوכ ĵĤאđÜ Ʃųאن اĩĄ ĹĘ الõĺźو

 .ĹÐاĳĤ ÛéÜو ĹÜóĨز ĹĘ óýéĺو ،ÙĭĻכùĤا

 ÕĻ×éĤا  ĵĤإ  ÕĻ×éĤا כÝאب   įĬÍĘ واÕĻ×éĤ؛   ÕĻ×éĤا  īĻÖ  ďĩåĺ  įĬأ  واùĤאدس: 
 īĨ» : مŻùĤا įĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤאل اĜو ،ÕĻ×éĥĤ ÕĻ×éĤة اóכñÜو ÕĻ×éĤا ďĨ ÕĻ×éĤאب اĉìو

 ٦.«ĵĤאđÜ Ʃųا ħĥכ ïĝĘ آنóĝĤأ اóĜ

.١١ óĻ×đÜ ،אريí×Ĥا çĻéĀ ٤١٢/٢؛ ،ïĩèأ ïĭùĨ  ١
.ďĻĩä - ط  ٢

.٢٥٨/٨ ،ĹĬاó×ĉĥĤ óĻ×כĤا ħåđĩĤ١٨٨/٢٨؛ ا ،ïĩèأ ïĭùĨ ٣٥١/٢؛ ،ĹùĤאĻĉĤا ïĭùĨ  ٣
.ģĩÝýĺ אĨ ĵĥĐ + ر  ٤

.ģİŶ :ر  ٥
 ź įĬأ źإ įĻ×ĭä īĻÖ ةĳ×ĭĤا ÛäرïÝøא اĩĬÉכĘ آنóĝĤأ اóĜ īĨ» :įرכïÝùĨ ĹĘ ħאכéĤوا įęĭāĨ ĹĘ Ù×Ļü ĹÖأ īÖج اóìأ  ٦

.٧٣٨/١ ،ħאכéĥĤ ركïÝùĩĤ١٢٠/٦؛ ا ،Ù×Ļü ĹÖأ īÖا ėĭāĨ «įĻĤإ ĵèĳĺ

٥

١٠

١٥
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Şöyle demişlerdir:  Allah Teâlâ  Hz. Mûsâ’ya bin sûreden oluşan ve her bir 

sûresi bin  âyet olan  Tevrat’ı indirdiği zaman  Hz. Mûsâ, “Ey Rabbim! Kim bu 

kitabı okuyup ezberlemeye güç yetirebilir ki?” demiş, Allah da “Ben bundan 

daha büyük bir kitap indireceğim.” buyurmuştur.  Hz. Mûsâ, “Kime indire-

ceksin Ey Rabbim!” diye sorunca, “Nebîlerin sonuncusuna” buyurmuştur. 

 Hz. Mûsâ, “Onun ümmetinin ömürleri kısa iken bunu nasıl okuyacaklar?” 

diye sorunca, “Ben onlara onu öyle kolaylaştıracağım ki çocukları bile oku-

yabilecek.” buyurmuştur.  Hz. Mûsâ, “Ey Rabbim! Bunu nasıl yapacaksın?” 

diye sorunca  Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Ben semadan yere yüz otuz 

kitap indirdim: Beş’i  Şît’e, otuzu  İdrîs’e, yirmisi  İbrâhim’e,  Tevrat sana,  Ze-

bûr  Dâvûd’a,  İncil  Îsâ’ya. Bu kitaplarda olacakları zikrettim ve bunların 

hepsinin mânalarını  Muhammed aleyhisselâmın kitabında zikrettim, bütün 

bunları yüz on dört sûrede topladım. Bu sûreleri on cüzde, cüzleri de yedişer 

bölümde topladım. Bu yedişerlik bölümlerin mânalarını da yedi âyette, yani 

Fâtiha sûresinde topladım. Sonra onun mânasını da yedi harfte yani bismil-
lah harflerinde, bunların hepsini de “Elif lâm mîm”in elif harfinde topladım 

ve sonra Bakara sûresine “Elif lâm mîm” ile başladım.

 Allah Teâlâ  Tevrat’ta bunu  vaad edip sonra  Hz.  Muhammed aleyhisselâ-

ma indirince Yahudiler bunun böyle olduğunu bile bile  inkâr ettiler.  Allah 

Teâlâ da “İşte bu, o kitaptır.” [ el-Bakara 2/2] âyetini indirdi, yani işte o  vaad 

ettiğim kitap budur, buyurdu.

Sonra onu burada kitap diye isimlendirdi, ama onun  Kur’ân’da yüz ismi 

vardır ki biz bunları kitabın başında zikrettik. Allah lutuf olarak bizi dini ile 

izzetlendirdi, kitabı ile değerli kıldı, nebîsi ile bize şeref verdi,  Kur’ân’da hem 

kendisine hem resulüne hem de bizlere verdiği isimleri zikretmek sûretiyle 

bizi lutfuna lâyık gördü. Bu isimler yirmiden fazladır:

1.  Hak:  Allah Teâlâ kendisi hakkında şöyle buyurmuştur: “Allah’ın hak 

olduğunu…” [ en- Nûr 24/25]. Kitabı hakkında şöyle buyurmuştur: “Ta ki 

onlara hak ve  beyân edici  resul gelinceye kadar…” [ ez-Zuhruf 43/29]. Resulü 

hakkında şöyle buyurmuştur: “De ki: Ey insanlar! Size hak gelmiştir.” [ Yû-

nus 10/108] Bizim hakkımızda şöyle buyurmuştur: “İşte onlar gerçek [hak] 

mânada müminlerdir.” [ el-Enfâl 8/74]
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وĜאĳĤا: «ĩĤא أõĬل اĵøĳĨ ĵĥĐ Ʃų اĳÝĤراة وĹİ أĳø ėĤرة כĳø ģرة أėĤ آĜ Ùĺאل 

כÝאÖא  أõĬل   ĹĬإ»  : Ʃųا ĝĘאل   «!įčęèو اĤכÝאب  ñİا  óĜاءة   ěĻĉĺ  īĨو رب  «ĺא   :ĵøĳĨ

أñİ īĨ ħčĐا»، Ĝאل: «ĺ īĨ ĵĥĐא رب؟» Ĝאل: «ì ĵĥĐאħÜ اĜ ،«īĻĻ×ĭĤאل: «وכóĝĺ ėĻأ 

óُه óĝĺ ĵÝè ħıĻĥĐأ Ļ×ĀאĜ ،«ħıĬאل: «ĺא رب  ِùّĺَُأ ĹĬאل: «إĜ «ة؟óĻāĜ אرĩĐأ ħıĤو ÙÝĨأ

 īĻùĩì :ÕÝכ ÙàŻàو ÙÐאĨ رضŶا ĵĤאء إĩùĤا īĨ ÛĤõĬأ ĹĬאل: «إĜ «؟ģđęÜ ėĻوכ

 ĵĥĐ رĳÖõĤכ واĻĥĐ راةĳÝĤوا ،ħĻİاóÖإ ĵĥĐ īĺóýĐو ،÷ĺإدر ĵĥĐ īĻàŻàو ،ÛĻü ĵĥĐ

 ĹĬאđĨ  ďĻĩä  óذכÉĘ  ÕÝכĤا ñİه   ĹĘ اĤכאĭÐאت  وذכóت   ،ĵùĻĐ  ĵĥĐ  ģĻåĬŸوا داود، 

ñİه اĤכĹĘ ÕÝ כÝאب įĻĥĐ  ïĩéĨ اŻùĤم، وأďĩä ذĤכ כĨ ĹĘ įĥאÙÐ وأرóýĐ ďÖة ĳøرة 

وأñİ ģđäه اĳùĤر õä īĻàŻà ĹĘءا، واõäŶاء Ùđ×ø ĹĘ أø×אع، وñİ ĵĭđĨه اøŶ×אع 

 ĹĘ įĥכ כĤذ ħà ،« Ʃųا ħùÖ» Ĺİف وóèأ Ùđ×ø ĹĘ אıĻĬאđĨ ħà ،ÙéÜאęĤאت: اĺآ ď×ø ĹĘ

.«﴾ ۚ ٓٓªل: ﴿اĳĜÉĘ ةóĝ×Ĥرة اĳø çÝÝĘَأ ħà ﴾ ۚ ٓٓªا﴿ īĨ ėĤŶا

وĩĤא وïĐ اƩų ذĤכ ĹĘ اĳÝĤراة وأįĻĥĐ  ïĩéĨ ĵĥĐ įĤõĬ اŻùĤم  ïéäت اĳıĻĤد أن 

ĺכĳن ñİا ذĤכ، Ĝאل اđÜ ƩųאĵĤ: ﴿ذªَِٰ¥ اYcَ§ِªْبُ﴾ أي ñİا ذĤכ.

ĩø ħàאه ĭıİא כÝאÖא وĹĘ įĤ اóĝĤآن ĨאÙÐ اħø، وïĐ ïĜدĬאİא ïĀ ĹĘر ñİا اĤכÝאب، 

وģąĘ īĨ اĭĻĥĐ Ʃųא أن أĬõّĐא įĭĺïÖ وأכĭĨóא ÖכÝאįÖ وĭĘóّüא įĻ×ĭÖ وĭāّìא ÉÖ įĥĻąęÝÖن 

 īĨ óáأכ Ĺİא وıÖ אąĺא أĬאĩّøو įĤĳøور įÖאÝوכ įùęĬ אıÖ ĵĩّø אء١ĩøآن أóĝĤا ĹĘ óذכ

īĺóýĐ اĩøא:

 »ٰcّnَ﴿  :įÖאÝכĤ وĜאل   [٢٥/٢٤ [اĳĭĤر،   ﴾ ُ¡ّoَªْا  ¹َ¶ُ  َ ٰÃّا ﴿انََّ   :ĵĤאđÜ Ĝאل  [٤٣أ]   ،ěéĤا 

 uْ¢َ اYَ³ّªسُ   Y·َُÀَّا  YَٓÀ  ©ْ¢ُ﴿  :įĤĳøóĤ وĜאل   [٢٩/٤٣ [اóìõĤف،   ﴾±ٌÁ]۪®ُ وَرَُ~¹لٌ   ُ¡ّoَªْا Yٓjَءَُ¶ُ 
﴾ [اęĬŶאل، ٧٤/٨].   ۜ ًّą£nَ َ¹³ُن®ِQْ ُ̄ ªْئَِٓ¥ ُ¶ُ اªٰ۬א: ﴿اُوĭĤ אلĜو [١٠٨/١٠ ،÷Ĭĳĺ] ﴾ ُ¡ّoَªْءَُ¦ُ اYٓjَ

ĹĘ اģĀŶ: اĩøא.  ١

٥

١٠

١٥

٢٠
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2.  Nûr:  Allah Teâlâ kendisi hakkında şöyle buyurmuştur: “Allah göklerin 

ve yerin nûrudur.” [ en- Nûr 24/35]. Kitabı hakkında şöyle buyurmuştur: “Nûra 

tâbi olurlar.” [ el-A‘râf 7/157]. Resulü hakkında şöyle buyurmuştur: “Size Al-

lah’tan  nûr ve apaçık bir kitap gelmiştir.” [ el-Mâide 5/15]. Bizim hakkımızda 

şöyle buyurmuştur: “İşte o, Rabbinden bir  nûr üzeredir.” [ ez-Zümer 39/22]

3.  Azîz:  Allah Teâlâ kendisi hakkında şöyle buyurmuştur: “Allah kuvvetli 

ve azîzdir.” [el-Hac 22/74] Kitabı hakkında şöyle buyurmuştur: “Ve o muhak-

kak ki azîz bir kitaptır.” [ Fussilet 41/41] Resulü hakkında şöyle buyurmuştur: 

“Size içinizden öyle bir  resul gelmiştir ki azîzdir.” [ et-Tevbe 9/128] Bizim hak-

kımızda şöyle buyurmuştur: “İzzet Allah’ın, resulünün ve müminlerindir.” 

[el-Münâfikūn 63/8]

4.  Kerîm:  Allah Teâlâ kendisi hakkında şöyle buyurmuştur: “ Kerîm 

olan Rabbini…” [el-İnfitâr 82/6]. Kitabı hakkında şöyle buyurmuştur: “O 

muhakkak ki kerîm bir  Kur’ân’dır.” [ el-Vâkıa 56/77] Resulü hakkında şöyle 

buyurmuştur: “O muhakkak ki kerîm bir elçinin sözüdür.” [ el-Hâkka 69/40] 

Bizim hakkımızda şöyle buyurmuştur: “Biz âdemoğlunu kerem sahibi kıl-

dık.” [ el-İsrâ 17/70]

5.  Azîm:  Allah Teâlâ kendisi hakkında şöyle buyurmuştur: “O yüce-

dir, azîmdir.” [ el-Bakara 2/255] Kitabı hakkında şöyle buyurmuştur: “Ve yüce 

 Kur’ân-ı  Azîm’i verdik.” [ el-Hicr 15/87]. Resulü hakkında şöyle buyurmuştur: 

“Sen elbette yüce [azîm] bir ahlâk üzeresin.” [el-Kalem 68/4] Bizim hakkı-

mızda şöyle buyurmuştur: “Büyük [azîm] bir başarı kazanmış demektir.” 

[ el- Ahzâb 33/71]

6.  Şehîd:  Allah Teâlâ kendisi hakkında şöyle buyurmuştur: “Şahit olarak 

Allah yeter.” [ el-Feth 47/28] Kitabı hakkında şöyle buyurmuştur: “Ardından on-

dan bir şahit onu takip eder.” [ Hûd 11/17] Resulü hakkında şöyle buyurmuştur: 

“Seni de bunlara şahit olarak getiririz.” [ en-Nahl 16/89] Bizim hakkımızda şöyle 

buyurmuştur: “İnsanlara şahit olasınız diye...” [ el-Bakara 2/13].

7.  Mübîn:  Allah Teâlâ kendisi hakkında şöyle buyurmuştur: “O apaçık 

[mübîn] haktır.” [ en- Nûr 24/25]. Kitabı hakkında şöyle buyurmuştur: “Apa-

çık [mübîn] bir kitaba yemin olsun.” [ ez-Zuhruf 43/2] Resulü hakkında şöyle 

buyurmuştur: “De ki: Ben, evet ben apaçık [mübîn] bir uyarıcıyım.” [ el-Hicr 

15/89] Bizim hakkımızda şöyle buyurmuştur: “ Islah eden ve  beyân eden...” 

[ el-Bakara 2/160].
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 :įÖאÝכĤ אلĜو [ر، ٣٥/٢٤ĳĭĤا] ﴾ رْضِۜ َÊْ¹َاتِ وَا ٰ̄ َ�ّª¹ُ²رُ ا ُ ٰÃَّا﴿ :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ،رĳĭĤوا 

وَِ¦Ycَبٌ  ¹ُ²رٌ   ِ ٰÃّا  ±َ®ِ Yٓjَءَُ¦ْ   uْ¢َ﴿  :įĤĳøóĤ وĜאل   [١٥٧/٧ [اóĐŶاف،  ا¹ُ³ّªرَ﴾  ﴿وَاbََّ[¹�ُا 
.[٢٢/٣٩  ،óĨõĤا] ﴾ ۜµِ۪\َّא: ﴿َ�ُ·¹َ َ�ٰ»« ¹ُ²رٍ ِ®ْ± رĭĤ אلĜ ١٥/٥] و ُ®۪[Á±ٌۙ﴾ [اĩĤאïÐة، 

 :įÖאÝכĤ وĜאل   [٧٤/٢٢  ،ãéĤا]  ﴾{ٌÀ{۪�َ ªََ£¹ِيٌّ   َ ٰÃّا ﴿اِنَّ   :ĵĤאđÜ  Ʃųا Ĝאل   ،õĺõđĤوا 

﴿وَاYcَ§َِª µَُ²ِّبٌ َ�۪}À}ٌۙ﴾ [ÛĥāĘ، ٤١/٤١] وĜאل Yٓjَ uْ£ََª﴿ :įĤĳøóĤءَُ¦ْ رَُ~¹لٌ ِ®ْ± ا²َُْ�ِ�ُ§ْ 
 .[٨/٦٣ [اĭĩĤאĳĝĘن،   ﴾±َÁ³۪®ِQْ ُ̄ «ِْªَو  µِ۪ª¹~ُyَِªَو ةُ  َ{ّ�ِªْا  ِ ّٰÃَِא: ﴿وĭĤ אلĜ١٢٨/٩]   و  ،ÙÖĳÝĤا]  ﴾ ۘ{ٌÀ{۪�َ

 واĤכĜ ،ħĺóאل اđÜ Ʃųאyَ\ِ﴿ :ĵĤّ\َِ¥ اªْـَ§Àyِ۪ۙ﴾ [اĉęĬŸאر، ٦/٨٢] وĜאل ĤכÝאįÖ: ﴿اyْ£َُª µَُ²ِّاٰنٌ 

﴾ [اéĤאÙĜ، ٤٠/٦٩] وĜאل ĭĤא:  ٍۚÀy۪¦َ ٍ¹ْلُ رَُ~¹ل£ََª µَُ²ِّا﴿ :įĤĳøóĤ אلĜو [٧٧/٥٦ ،ÙđĜاĳĤا] ﴾ٌۙÀy۪¦َ
 .[٧٠/١٧ [اóøŸاء،  اٰدَمَ﴾   ¿ ۪ٓ ³َ\  Y³َ®ْ َyّ¦َ  uْ£ََªَو﴿

 :įÖאÝכĤ وĜאل   [٢٥٥/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ُÁ�۪�َªْا  ُ¿ّ«ِ�َªْا ﴿وَُ¶¹َ   :ĵĤאđÜ  Ʃųا Ĝאل   ،ħĻčđĤوا 

 ﴾ٍÁ�۪�َ  ¡ٍ«ُrُ  »«ٰ�ََª ﴿وَا¥ََ²ِّ   :įĤĳøóĤ وĜאل   [٨٧/١٥  ،óåéĤا]  ﴾َÁ�۪�َªْا ﴿وَاyْ£ُªْاٰنَ 
.[٧١/٣٣ Yً¯Á�۪�َ﴾ [اõèŶاب،  ¹ْ�َزاً  Y�َزَ   uْ£َ�َ﴿ :אĭĤ אلĜ٤/٦٨] و  ،ħĥĝĤا]

 :įÖאÝכĤ وĜאل   [٢٨/٤٨  ،çÝęĤا]  ﴾ َ�۪·uÁاًۜ  ِ ٰÃّY\ِ ﴿وََ¦ٰ�«   :ĵĤאđÜ  Ʃųا Ĝאل   ،ïĻıýĤوا 

ءِ﴾  ٓÊَ۬Qُٓ¶ٰ »«ٰ�َ ًاuÁ·۪�َ ¥َ\ِ Y³َْئjَِو﴿ :įĤĳøóĤ אلĜو [د، ١٧/١١ĳİ] ﴾µُ³ْ®ِ uٌ¶ِY�َ ُ¹ه«ُcَْÀَو﴿
.[١٤٣/٢ [اóĝ×Ĥة،  اYَ³ّªسِ﴾   »َ«�َ ُ�َ·uَآءَ  ﴿cَِªُ§¹ُ²¹ا  ĭĤא:  وĜאل   [٨٩/١٦  ،ģéĭĤا]

 :įÖאÝכĤ وĜאل   [٢٥/٢٤ [اĳĭĤر،    ﴾±ُÁ]۪ ُ̄ ªْا  ُ¡ّoَªْا  ¹َ¶ُ﴿  :ĵĤאđÜ  Ʃųا Ĝאل   ،īĻ×ĩĤوا 

 ﴾ ۚ±ُÁ]۪ ُ̄ ªْا yُÀwَ۪³ّªا Yَ²َا ¿۪ٓ ۪[Áِ± ﴾  [اóìõĤف، ٢/٤٣] وĜאل įĤĳøóĤ: ﴿وَُ¢ْ© ا²ِّ ُ̄ ªْبِ اYcَ§ِªْوَا﴿
 .[١٦٠/٢ [اóĝ×Ĥة،  وَ\¹³َُÁَّا﴾  ﴿وَاَْ�»¹oَُا  ĭĤא:  وĜאل   [٨٩/١٥  ،óåéĤا]

٥

١٠

١٥
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8.  Zü’l-ulâ (Yücelik sahibi):  Allah Teâlâ kendisi hakkında şöyle buyurmuş-

tur: “En yüce olan Rabbinin ismini tesbih et.” [el-A‘lâ 87/1] Kitabı hakkında 

şöyle buyurmuştur: “Yüce ve hikmetlidir.” [ ez-Zuhruf 43/4] Resulü hakkında 

şöyle buyurmuştur: “O en yüce ufukta idi.” [  en-Necm 53/7] Bizim hakkımızda 

şöyle buyurmuştur: “Üstün olan sizlersiniz.” [ Âl-i İmrân 3/139]

9.  Hâdî:  Allah Teâlâ kendisi hakkında şöyle buyurmuştur: “De ki: Asıl 

 hidâyet Allah’ın hidâyetidir.” [ el-Bakara 2/120] Kitabı hakkında şöyle buyur-

muştur: “Onda hiçbir  şüphe yoktur, takvâ sahipleri için hidâyettir.” [ el-Bakara 

2/2]. Resulü hakkında şöyle buyurmuştur: “Onlara Rablerinden  hidâyet gel-

miştir.” [  en-Necm 53/23] Bizim hakkımızda şöyle buyurmuştur: “Biz onların 

hidâyetlerini artırırız.” [ el-Kehf 18/13]

10.  Hâkim:  Allah Teâlâ kendisi hakkında şöyle buyurmuştur: “Ta ki Al-

lah aramızda hükmetsin.” [ el-A‘râf 7/87] Kitabı hakkında şöyle buyurmuştur: 

“Arapça bir hükümdür.” [ er-Ra‘d 13/37] Resulü hakkında şöyle buyurmuştur: 

“Ve onların aralarında hükmet.” [ el-Mâide 5/49] Bizim hakkımızda şöyle bu-

yurmuştur: “Adâleti ayakta tutanlar olun.” [ en-Nisâ 4/135]

11. Hikmet:  Allah Teâlâ kendisi hakkında şöyle buyurmuştur: “Apaçık 

bir hikmettir.” [ el-Kamer 54/5] Kitabı hakkında şöyle buyurmuştur: “Bu, bizim 

sana vahyettiğimiz hikmettendir.” [ el-İsrâ 17/39] Resulü hakkında şöyle buyur-

muştur: “Size kitabı ve hikmeti öğretir.” [ el-Bakara 2/151] Bizim hakkımızda 

şöyle buyurmuştur: “Kime  hikmet verilmişse...” [ el-Bakara 2/269].

12.  Rahmet:  Allah Teâlâ kendisi hakkında şöyle buyurmuştur: “Rabbin 

bağışlayıcıdır, rahmet sahibidir.” [ el-Kehf 18/58] Kitabı hakkında şöyle buyur-

muştur: “Biz bu  Kur’ân’dan müminler için şifa ve rahmet olanı indiriyoruz.” 

[ el-İsrâ 17/82] Resulü hakkında şöyle buyurmuştur: “Biz seni ancak âlemlere 

rahmet olarak gönderdik.” [ el-Enbiyâ 21/107] Bizim hakkımızda şöyle buyur-

muştur: “İşte o Allah’ın rahmetindedir.” [ Âl-i İmrân 3/107]

13. Emir:  Allah Teâlâ kendisi hakkında şöyle buyurmuştur: “Allah size 

emrediyor.” [ en-Nisâ 4/58] Kitabı hakkında şöyle buyurmuştur: “Bu, Allah’ın 

size indirdiği emridir.” [ et-Talâk 65/5] Resulü hakkında şöyle buyurmuştur: 

“Ailene namazı emret.” [ Tâhâ 20/132] Bizim hakkımızda şöyle buyurmuştur: 

“İyiliği emredersiniz.” [ Âl-i İmrân 3/110]
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 :įÖאÝכĤ אلĜو [١/٨٧ ،ĵĥĐŶا] ﴾»ۙ«ٰ�َْÊْاْ~َ رَِ\َّ¥ ا mِ ّ]ِ~َ﴿ :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ،ĵĥđُĤوذو ا 

 [٧/٥٣  ،ħåĭĤا]   ﴾»ۜ«ٰ�َْÊْا  ¡ِ�ُُÊْY\ِ ﴿وَُ¶¹َ   :įĤĳøóĤ وĜאل   [٤/٤٣ [اóìõĤف،   ﴾ ٌۜÁ§۪nَ  ٌ¿ّ«ِ�ََª﴿
وĜאل ĭĤא: ﴿وَاcُ²َُْ اÊَْْ�»¹َْنَ﴾ [آل óĩĐان، ١٣٩/٣]. 

 :įÖאÝכĤ אلĜو [ة، ١٢٠/٢óĝ×Ĥا] ﴾ۜىuٰ·ُªْ¹َ ا¶ُ ِ ٰÃّى اuَ¶ُ َِّان ©ْ¢ُ﴿ :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ אدي،١ıĤوا  

رَّ\ِِ·ُ   ±ْ®ِ Yٓjَءَُ¶ْ   uْ£ََªَو﴿  :įĤĳøóĤ وĜאل   [٢/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾±َÁ£َ۪cّ ُ̄ «ِْª ُ¶uًى   ۛۚµِÁ�۪  ۛۚ[َÀَْر  Êَ﴿
.[١٣/١٨ ،ėıכĤا] ﴾ىuً¶ُ ْ¶ُYَ²ْא: ﴿وَزِدĭĤ אلĜو [٢٣/٥٣ ،ħåĭĤا] ﴾ۜىuٰ·ُªْا

 :įÖאÝכĤ אلĜ٨٧/٧] و ُ \Yۚ³َ³َÁَْ﴾  [اóĐŶاف،  ٰÃّا َ§ُoَْÀ »ٰcّnَ﴿ :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ،ħאכéĤوا

﴾ [اïĐóĤ، ٣٧/١٣] وĜאل įĤĳøóĤ: ﴿وَانَِ ا³َÁَْ\ ْ§ُnُْ·ْ﴾ [اĩĤאïÐة، ٤٩/٥] وĜאل  ۜ ًّYÁ\ِyَ�َ Yً¯§ْnُ﴿
ا۪®ªْY\ِ ±َÁِ£ْ�ِ�﴾ [اùĭĤאء، ١٣٥/٤]. ĭĤא: ﴿ُ¦¹ُ²¹ا ¹ّ¢ََ

 ¥َÁَْªِا »ٓnَْٰاو Yٓ َ ّ̄ ®ِ ¥َِªٰذ﴿ :įÖאÝכĤ אلĜو [٥/٥٤ ،óĩĝĤا] ﴾_ٌ�َِªYَ\ _ٌ َ̄ §ْnِ﴿ :אلĜ ،ÙĩכéĤوا

 ﴾_َ َ̄ §ْoِªْوَا اYcَ§ِªْبَ   ُ§ُ ُ̄ ِ«ّ�َُÀَو﴿  :įĤĳøóĤ وĜאل   [٣٩/١٧ [اóøŸاء،   ﴾ ۜ_ِ َ̄ §ْoِªْا  ±َ®ِ رَّ\َُ¥ 
َ_﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٦٩/٢]. َ̄ §ْoِªْتَ اQُْÀ ±ْ®ََא: ﴿وĭĤ אلĜو [ة، ١٥١/٢óĝ×Ĥا]

 :įÖאÝכĤ אلĜو [٥٨/١٨ ،ėıכĤا] ﴾ ۜ_ِ َ̄ nْ َyّª¹�ُ�َرُ ذُواªْوَرَّ\َُ¥ ا﴿ :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ،ÙĩèóĤوا

įĤĳøóĤ وĜאل   [٨٢/١٧ [اóøŸاء،   ﴾َۙ±Á³۪®ِQْ ُ̄ «ِْª  _ٌ َ̄ nَْوَر Yٓ�َ�ِءٌ   ¹َ¶ُ  Y®َ اyْ£ُªْاٰنِ   ±َ®ِ لُ  ﴿و³َُ²َّ}ِ
 ﴾ ۜ ِ ٰÃّا _ِ َ̄ nَْא: ﴿َ�۪�¿ رĭĤ אلĜو [אء، ١٠٧/٢١Ļ×ĬŶا] ﴾±َÁ ۪̄ َªY�َ«ِْª _ً َ̄ nَْر َÊِّكَ اY³َ«ْ~ََْار Yٓ®ََو﴿ :

[آل óĩĐان، ١٠٧/٣].

 ٓµَُª{َ²َْا  ِ ٰÃّا  yُ®َْا  ¥َِªٰذ﴿  :įÖאÝכĤ وĜאل   [٥٨/٤ [اùĭĤאء،   ﴾ْ¦ُyُ®ُOَْÀ  َ ٰÃّا ﴿انَِّ  Ĝאل:   ،óĨŶوا 

١٣٢/٢٠] وĜאل ĭĤא:   ،įĈ] ﴾ِ¹ة«ٰ َ�ّªY\ِ اَْ¶»ََ¥   yْ®ُْوَأ﴿ :įĤĳøóĤ אلĜ٥/٦٥] و ﴾ [اŻĉĤق،  ْۜ§ُÁَْªِا
yُ�ْوفِ﴾ [آل óĩĐان، ١١٠/٣]. [٤٣ب] َ̄ ªْY\ِ َونyُ®ُOَْb﴿

ط: واïıĤى.  ١

٥

١٠
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14.  Münzir (Uyarıcı):  Allah Teâlâ kendisi hakkında şöyle buyurmuştur: 

“Sizi alevli bir ateşe karşı uyardım.” [el-Leyl 92/14] Kitabı hakkında şöyle bu-

yurmuştur: “Müjdeci ve uyarıcı olarak, ama çoğu yüz çevirdi.” [ Fussilet 41/4] 

Resulü hakkında şöyle buyurmuştur: “Bir müjdeci ve bir uyarıcı olarak…” 

[ el-Feth 48/8]. Bizim hakkımızda şöyle buyurmuştur: “Döndüklerinde top-

lumlarını uyarsınlar diye…” [ et-Tevbe 9/122].

15.  Tâhir (Temiz):  Allah Teâlâ kendisi hakkında şöyle buyurmuştur: “Tâ 

hâ” [ Tâhâ 20/1], “Tâ sîn” [  en-Neml 27/1]. Kitabı hakkında şöyle buyurmuştur: 

“O değerli, yüce ve tertemiz sahifelerdedir.” [ Abese 80/13-14] Resulü hakkında 

şöyle buyurmuştur: “Sizleri temizler.” [ el- Ahzâb 33/33] Bizim hakkımızda şöyle 

buyurmuştur: “Ve O tertemiz olanları sever.” [ el-Bakara 2/222]

16.  Tayyib (Hoş/Temiz):  Allah Teâlâ kendisi hakkında şöyle buyurmuş-

tur: “Hoş bir kelime…” [İbrâhîm 14/24]. Kitabı hakkında şöyle buyurmuş-

tur: “Hoş olan söze yöneltilmişlerdir.” [el-Hac 22/24] Resulü hakkında şöyle 

buyurmuştur: “Temiz erkekler temiz kadınlar içindir.” [ en- Nûr 24/26] Bizim 

hakkımızda şöyle buyurmuştur: “Onlar ki melekler canlarını hoşnut bir 

şekilde alır.” [ en-Nahl 16/32]

17.  Dâ‘î (Çağıran):  Allah Teâlâ kendisi hakkında şöyle buyurmuştur: “Al-

lah selâm diyarına çağırır.” [ Yûnus 10/25] Kitabı hakkında şöyle buyurmuştur: 

“Allah’ın davetçisine icâbet edin.” [el-Ahkāf 46/31] Resulü hakkında şöyle bu-

yurmuştur: “Sen elbette onları çağırıyorsun.” [el- Mü’minûn 23/73] Bizim hakkı-

mızda şöyle buyurmuştur: “Hayra çağırırlar.” [ Âl-i İmrân 3/104]

18.  Kāim (İkāme eden, ayakta tutan):  Allah Teâlâ kendisi hakkında şöy-

le buyurmuştur: “Adâleti ikāme ederek...” [ Âl-i İmrân 3/18]. Kitabı hakkın-

da şöyle buyurmuştur: “ Kāim olarak şiddetli bir  azap hakkında uyarmak 

üzere…” [ el-Kehf 18/2]. Resulü hakkında şöyle buyurmuştur: “Allah’ın kulu 

kıyam edip kalktığında...” [el-Cin 72/19]. Bizim hakkımızda şöyle buyurmuş-

tur: “Allah için ibadet eder vaziyette kalkın [Allah’a saygı ve bağlılık içinde 

 namaz kılın].” [ el-Bakara 2/238]

19.  Sâdık (Doğru sözlü):  Allah Teâlâ kendisi hakkında şöyle buyurmuş-

tur: “Allah’tan daha doğru sözlü kimdir?” [ en-Nisâ 4/122] Kitabı hakkında 

şöyle buyurmuştur: “Ve doğruyu getiren…” [ ez-Zümer 39/33]. Resulü hak-

kında şöyle buyurmuştur: “Önündekileri tasdik ederek...” [ Fâtır 25/31]. Bizim 

hakkımızda şöyle buyurmuştur: “Ve doğru sözlüler...” [ el- Ahzâb 33/35].
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﴿\yÁ�َ۪اً   :įÖאÝכĤ وĜאل   [١٤/٩٢  ،ģĻĥĤا]   ﴾»ۚ ٰ�َّ«َb Yَ²راً   ْ§ُbُْرwَ²َْY�َ﴿ Ĝאل:   واñĭĩĤر، 

 ،çÝęĤا] وyÀwَ۪²َاًۙ﴾   yاً  ﴿وَُ®َ[ّ�ِ  :įĤĳøóĤ وĜאل   [٤/٤١  ،ÛĥāĘ]  ﴾ْ¶ُyُgَ¦َْا yَ�َْY�َضَ  وyÀwَ۪²َاًۚ 
.[١٢٢/٩ ،ÙÖĳÝĤا] ﴾ْ·ِÁَْªِ¹ٓ�ُا اjََرُوا َ¢¹َْ®ُ·ْ اذَِا رwِ³ْÁُِªَא: ﴿وĭĤ אلĜ٨/٤٨] و

 :įÖאÝכĤ وĜאل   [١/٢٧  ،ģĩĭĤا] و﴿ٰ�ٓ{﴾   [١/٢٠  ،įĈ]  ﴾ ۜµٰ�ٰ﴿  :ĵĤאđÜ  Ʃųا Ĝאل   ،óİאĉĤوا

 ْ¦ُyَ ِ·ّ�َُÀَو﴿  :įĤĳøóĤ وĜאل   [١٣/٨٠-١٤  ،÷×Đ] yَةٍۙ﴾  َ·ّ�َ®ُ  _ٍ�َ¹�ُyْ®َ  ٍۙ_®َ َyّ§َ®ُ  �ٍoُ�ُ  ¿�۪﴿
Àyَ۪±﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٢٢/٢]. ِ·ّ�َcَ ُ̄ ªْا ُ[ّoُِÀَא: ﴿وĭĤ אلĜو [اب، ٣٣/٣٣õèŶا] ﴾ yÁ·۪�َْbاًۚ

 [ِِÁَّ�ّªا »َªِوٓا اuُ¶َُو﴿ :įÖאÝכĤ אلĜو [٢٤/١٤ ،ħĻİاóÖإ]  ﴾_]َِÁّ�َ _ً َ̄ واĜ ،ÕĻĉĤאل: ﴿َ¦ِ»

۪[Áَ±﴾ [اĳĭĤر، ٢٦/٢٤] وĜאل ĭĤא:  ِÁّ َ�ّ«ِª ُتY]َ ِÁّ َ�ّªا﴿ :įĤĳøóĤ אلĜو [٢٤/٢٢ ،ãéĤا]  ﴾ِ¹ْل£َªْا ±َ®ِ
.[٣٢/١٦ ،ģéĭĤا] ﴾َۙ±Á]ِ۪Áّ�َ _ُ§َِٓئ«ٰ َ̄ ªْا ُ·ُÁ ٰ�ّ¹َcََb ±َÀwَ۪ªَّا﴿

 :įÖאÝכĤ אلĜو [٢٥/١٠ ،÷Ĭĳĺ] ﴾ Ëَمِۜ َ�ّªدَارِ ا »ªِٰ¹ٓ�ُا اuَْÀ ُ ٰÃّوَا﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،ĹĐاïĤوا

[اĳĭĨËĩĤن،   ﴾ْ¶ُ¹�ُuْcََª ﴿وَا¥ََ²ِّ   :įĤĳøóĤ وĜאل   [٣١/٤٦ [اĝèŶאف،   ﴾ ِ ٰÃّا دَاِ�َ¿  ﴿اÁjَُ۪[¹ا 
٧٣/٢٣] وĜאل ĭĤא: ﴿¹�ُuَْÀنَ اªَِ« اyِÁْsَªْ﴾ [آل óĩĐان، ١٠٤/٣].

 Yً~Oَْ\ َرwِ³ْÁُِª Yً¯ِÁّ¢َ﴿ :įÖאÝכĤ אلĜو [ان، ١٨/٣óĩĐ آل] ﴾ ۜ�ِ�ْ£ِªْY\ِ Yً¯ِئYٓ¢َ﴿ :אلĜ ،ħÐאĝĤوا

ĭĤא:  وĜאل   [١٩/٧٢  ،īåĤا]  ﴾ ِ ٰÃّا  uُ]ْ�َ َ¢Yمَ   Y َ ّ̄ َª﴿  :įĤĳøóĤ وĜאل   [٢/١٨  ،ėıכĤا] uÀu۪�َاً﴾ 
ِ َ¢Ácِ۪²Yَ±﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٣٨/٢]. ّٰÃِ وَُ¢¹ُ®¹ا﴿

ِ ۪¢ËًÁ﴾ [اùĭĤאء، ١٢٢/٤] وĜאل ĤכÝאįÖ: ﴿وَاwَ۪ªّي  ٰÃّقُ ِ®َ± اuَ�َْאل: ﴿وََ®ْ± اĜ ،אدقāĤوا

 [٣١/٣٥  ،óĈאĘ]  ﴾ ۜµِÀْuََÀ  ±َÁَْ\  Y َ̄ ِª  ąً¢ ِuّ�َ®ُ﴿  :įĤĳøóĤ وĜאل   [٣٣/٣٩  ،óĨõĤا] uْقِ﴾  ِ�ّªY\ِ Yٓjَءَ 
Yدِ۪¢Áَ±﴾ [اõèŶاب، ٣٥/٣٣]. َ�ّªא: ﴿وَاĭĤ אلĜو

٥
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20.  Hayır:  Allah Teâlâ kendisi hakkında şöyle buyurmuştur: “Sen rah-
met edenlerin en hayırlısısın.” [el- Mü’minûn 23/109] Kitabı hakkında şöyle 
buyurmuştur: “De ki: Allah’ın fazlı ve rahmetiyledir ki bu, onların topladık-
larından daha hayırlıdır.” [ Yûnus 10/58] Resulü hakkında şöyle buyurmuştur: 
“De ki: O sizin için hayır kulağıdır.” [ et-Tevbe 9/61] Bizim hakkımızda şöyle 
buyurmuştur: “Siz en hayırlı ümmetsiniz.” [ Âl-i İmrân 3/110]

21.  Ahsen (En güzel):  Allah Teâlâ kendisi hakkında şöyle buyurmuştur: 
“Yaratanların en güzeli olan Allah, yüceler yücesidir.” [el- Mü’minûn 23/14] Ki-
tabı hakkında şöyle buyurmuştur: “Allah, sözün en güzelini indirir.” [ ez-Zü-

mer 39/23] Resulü hakkında şöyle buyurmuştur: “Biz insanı en güzel şekilde 
yarattık.” [ et-Tîn 95/4] Bizim hakkımızda şöyle buyurmuştur: “Kimdir din 
itibariyle daha güzel olan?” [ en-Nisâ 4/125]

22.  Mübârek:  Allah Teâlâ kendisi hakkında şöyle buyurmuştur: “Rabbi-
nin ismi mübârektir.” [ er-Rahmân 55/78] Kitabı hakkında şöyle buyurmuştur: 
“Bu, mübârek bir zikirdir.” [ el-Enbiyâ 21/50] Resulü hakkında şöyle buyur-
muştur: “ Mübârek bir ağaçtan…” [ en- Nûr 24/35]. Bizim hakkımızda şöy-
le buyurmuştur: “ Mübârek bir gecede...” [ ed-Duhân 44/3], “Eğer beldelerin 
halkları iman edip sakınsalardı biz onlara gök ve yerden bereket [kapıları] 
açardık.” [ el-A‘râf 7/96]

“Onda hiçbir  şüphe yoktur.” Yani onda şek yoktur. Buradaki er-rayb 
kelimesi, içerisinde korku bulunan şek demektir ki er-rayb şekten daha husu-
sidir. Her rayb şektir, ama her şek rayb değildir. er-Rîbetü kelimesi bu kökten 
türemiş olup töhmet anlamına, el-mürîb töhmet altında bırakan anlamına 
gelir.  Zeccâc şöyle demiştir: Râbenî fülânün ifadesi, bir kimseden kuşku du-
yulacak bir şey öğrendiğin zaman denilir, erâbenî ise “O bana  şüphe vehmi 
verdi.”’ demektir. Bu mânada  Zeccâc şu beyti nakleder:

Kardeş dediğin o kimsedir ki kendisinden şüphelendiğin zaman der ki:
“Şüphene (vehmine) sebep olan benim.” Kendisini kınadığın zaman ise 
alttan alır

Burada şair ilk kelimeyi hakiki  şüphe anlamında, ikincisini ise  şüphe 
vehmi anlamında kullanmıştır. Lâ raybe ifadesindeki lâ, tebrie kelimesi 
olarak isimlendirilir ve tek bir ismin başına geldiği zaman bu isim fetha 
üzere mebni olur, tenvin almaz. Çünkü bu durumda lâ edatı ve başına 
geldiği isim, tıpkı hamsete ‘aşer (on beş) ifadesi gibi birlikte tek bir isim 
olurlar. Nitekim lâ racüle fi’d-dâr (Evde hiç adam yok) ifadesi hel min ra-
cülin fi’d-dâr (Evde hiç/herhangi bir adam var mı?) sorusunun cevabıdır. 
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 ©ِ�ْ�َ\ِ ©ْ¢ُ﴿ :įÖאÝכĤ אلĜو [ن، ١٠٩/٢٣ĳĭĨËĩĤا] ﴾ ۚ±َÁ ۪̄ nِا َyّªا yُÁْrَ aَ²َْאل: ﴿وَاĜ ،óĻíĤوا

 ،ÙÖĳÝĤا] ﴾ْ§َُª yٍÁْrَ ُاُذُن ©ْ¢ُ﴿ :įĤĳøóĤ אلĜو [٥٨/١٠ ،÷Ĭĳĺ] ﴾yٌÁْrَ ¹َ¶ُ﴿ :įĤĳĜ ĵĤإ ﴾ ِ ٰÃّا
ٍ_﴾ [آل óĩĐان، ١١٠/٣]. ٦١/٩] وĜאل ĭĤא: ﴿ُ¦yَÁْrَ ْcُ³ْ اُّ®َ

:įÖאÝכĤ وĜאل   [١٤/٢٣ [اĳĭĨËĩĤن،   ﴾ ۜ±َÁ£ِ۪ªYsَªْا  ±ُ�َnَْا  ُ ٰÃّا ﴿Y]َcَ�َرَكَ  Ĝאل:   ،īùèŶوا

 ¿ ۪ٓ � Y�َ²ْنَ  ِÊْا  Y³َ£َْ«rَ  uْ£ََª﴿  :įĤĳøóĤ وĜאل   [٢٣/٣٩  ،óĨõĤا]  ﴾eِÀu۪oَªْا  ±َ�َnَْا لَ  َ{َّ²  ُ ٰÃَّا﴿  

﴾ [اīĻÝĤ، ٤/٩٥] وĜאل ĭĤא: ﴿وََ®ْ± اnََْ�ُ± دYً³À۪﴾  [اùĭĤאء، ١٢٥/٤]. ٍۘÀ¹۪£َْb ±ِ�َnَْا
 yٌ¦ِْذ ﴿وَٰ¶wَا   :įÖאÝכĤ وĜאل   [٧٨/٥٥  ،īĩèóĤا] رَّ\َِ¥﴾  اْ~ُ  ﴿Y]ََbرَكَ  Ĝאل:  واĩĤ×אرك، 

ĭĤא:  وĜאل   [٣٥/٢٤ [اĳĭĤر،  ُ®َ[Yرََ¦ٍ_﴾  yَkَ�َةٍ   ±ْ®ِ﴿  :įĤĳøóĤ وĜאل   [٥٠/٢١ [اĻ×ĬŶאء،  ُ®َ[Yرَكٌ﴾ 
﴿۪�¿ Y]َ®ُ _ٍَ«Áَْªرََ¦ٍ_﴾  [اìïĤאن، ٣/٤٤] وĜאل اđÜ ƩųאĵĤ: ﴿و¹َْªَ انََّ اَْ¶َ© اyٰ£ُªْىٓ اَٰ®¹³ُا وَاbََّ£¹ْا 

Yٓءِ وَاÊَْرْضِ﴾ [óĐŶاف، ٩٦/٧]. َ̄ َ�ّªتٍ ِ®َ± اY¦َyََ\ ْ·ِÁَْ«�َ Y³َoْcَ�ََª
 ĳİو ĳìف،٢   įĻĘ üכ   ÕĺóĤوا  ١.įĻĘ üכ   ź أي   ﴾µِÁ�۪  [َÀَْر  Êَ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

ذĤכ،   īĨ  ÙĩıÝĤا  Ù×ĺ ِóّĤوا رĺ×א.  üכ   ģכ  ÷ĻĤو üכ   Õĺر  ٣ģوכ اýĤכ،   īĨ  ÿìأ

 Ĺĭĩİأي أو ĹĭÖوأرا Ù×ĺóĤا įĭĨ ÛĩĥĐ ن إذاŻĘ ĹĭÖאج: «راäõĤאل اĜو .ħıÝĩĤا ÕĺóĩĤوا
٥:ïýĬ٤ وأ«Ù×ĺóĤا

į×ُĬِאä َنź įÝَ×ÜَאĐ وإن ،ÛُÖَْא   أرĩƪĬאل إĜ įÝَÖِْي إن رñĤكَ اĳìأ

 ģđä اŶول ÙĝĻĝéĥĤ واáĤאħİĳĥĤ ĹĬ.٦ و«ź» כÙÐó×Ü Ùĩĥ، وĹİ إذا دÛĥì اĩøא 

واïèا ĵĥĐ ĹĭُÖ اÙéÝęĤ وĳّĭُĺ ħĤن؛ ĩıĬŶא óĻāĺان כאħٍø واóَýĐ Ùَùĩì» ÙĤõĭĩÖ ïٍè»؛ 

ÍĘن ĤĳĜכ: «ź رĹĘ ģä اïĤار» ĳä ĳİاب ĳĜل اĝĤאīĨ ģİ» :ģÐ رĹĘ ģä اïĤار؟» 
ر + ĩıĭĻÖא óĘق.  ١

ر - واü ÕĺóĤכ ĳì įĻĘف.  ٢
.ģכĘ :ر ط  ٣

đĨאĹĬ اóĝĤآن äõĥĤאج، ٦٨/١ (اóĝ×Ĥة، ١/٢).  ٤
.«Õĺي، ، «رïĻÖõĥĤ وسóđĤאج اÜ ؛«Õĺر، «رĳčĭĨ īÖź بóđĤאن اùĤ :ÛĻ×ĥĤ óčĬا  ٥

.ħİĳĥĤ ĹĬאáĤאج... واäõĤאل اĜط - و  ٦

٥

١٠

١٥
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Burada min kelimesi racül kelimesi ile birlikte soru cümlesinde tek bir şey 

hâlini almıştır. Aynı şekilde bu ikisi cevap cümlesinde de tek bir şeydir. 

Buradaki min edatı, olumsuzlama sorusunun genellik ifade etmesini sağlar 

[yani “Herhangi bir adam var mı?” anlamını verir], çünkü bu tek bir kişi 

ve daha fazlası hakkında sorudur. Lâ racüle ifadesi ise bir ve daha fazlasının 

olumsuzlanması anlamına gelir. Eğer soruda hel racülün fi’d-dâr (Evde bir 

tek adam var mı?) denmiş olsaydı o zaman bu, sadece bir kişi hakkında 

soru olurdu. Buna cevaben verilen mâ fi’d-dâri racülün (Evde bir adam yok) 

cevabı da tek bir kişinin varlığının olumsuzlanması olurdu. Ancak bu son 

ifadenin kapsamına iki ya da daha fazla kişinin girmesi de mümkündür. İşte 

 Zeccâc’ın genel olarak ifade ettiği hususun detayı budur. Eğer lâ edatından 

sonra iki isim gelecek olursa bu durumda dört vecih vardır: 1. Her ikisinin 

merfû olması ve tenvin alması, 2. Her ikisinin fetha alıp tenvin almaması, 

3. İlkinin merfû ve tenvinli, ikincisinin ise fethalı ve tenvinsiz olması, 4. 

İlkinin fethalı ve tenvinsiz, ikincisinin ise merfû ve tenvinli olması. Bu husus 

lâ havle ve lâ kuvvete illâ billâh ifadesinde açıkça görülür.

“Onda hiçbir  şüphe yoktur.” ifadesi, “Onun o  vaad edilmiş kitap oldu-

ğunda  şüphe yoktur.” anlamına gelir. Bir görüşe göre bu ifade, “Onun  hi-

dâyet olduğunda  şüphe yoktur.” anlamına, diğer bir görüşe göre ise, “Onda 

zikredilenlerde  şüphe yoktur, çünkü onlar müphem (kapalı) değil, mübey-

yen (açık) hususlardır.” anlamına gelir.

Eğer, “Kâfirler ondan  şüphe etmişler, Allah’ın kitabını kabul etmemiş-

lerdir. Ehl-i kıbleden  bid‘at ehli olanlar onun müteşâbihlerinin mânasında 

 şüphe etmişler, müteşâbihleri zâhirleri üzere te’vil edip sapmışlardır. Âlimler 

onun vecihleri konusunda  şüphe etmişler ve vecihlerden herhangi birinde 

kati bir görüş sahibi olamamışlardır.  Avam ise onun mânasını anlamamıştır. 

Bu durumda ondan şüphenin olumsuzlanması ne anlama gelmektedir?” 

diyecek olursan bunun üç cevabı vardır:

1. Bu, insanlardan değil, kitaptan şüphenin olumsuzlanmasıdır. Ki-

tap, kendisine  şüphe yerleşemez diye nitelenmiştir ki bu haktır, doğrudur, 

mâlûmdur ve anlaşılırdır. İnsanlar bundan ister  şüphe etsinler ister etme-

sinler durum değişmez. Nasıl ki insanlar yalan olduğunu söyleseler de bir 

şey doğru ise yine doğrudur. Benzer şekilde insanlar doğru olduğunu iddia 

etseler de yalan yine yalandır [yani insanların ne dediği önemli değildir]. 

Aynı şekilde kitap da böyledir, ona dâhil olacak herhangi bir  şüphe ya da 

ona yerleşecek herhangi bir ayıp söz konusu değildir. 
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و«ďĨ «īĨ «رĀ «ģäאرا ÑĻüא [٤٤أ] واïèا ĹĘ اËùĤال āĘאر ñİان أąĺא ÑĻüא واïèا 

 .įĻĥĐ א زادĨو ïèاĳĤا īĐ الËø įĬÍĘ ؛ĹęĭĤال اËø ħĻĩđÝĤ ĳİ «īْĨِ»اب. وĳåĤا ĹĘ

 īĐ الËø اñıĘ «ار؟ïĤا ĹĘ ģäر ģİ» :אلĜ ĳĤو .įĜĳĘ אĨو ïèاĳĤا ĹęĬ «ģَäر ź»و

 įĻĘ نĳכĺ ز أنĳåĺو .óĻĔ ź ïèاĳĥĤ ĹęĬ «ģäار رïĤا ĹĘ אĨ» :כĤĳĜو .óĻĔ ź ïèوا

 įĻęـĘ  īĻĩøا ذכóت  ïđÖه  ÍĘن٢   ١.ģَĩَäوأ اäõĤאج  ذכóه  Ĩא   ėýכ وñİا   .óáوأכ اĭàאن 

 çÝĘ ďĨ įُĭĺĳÜא وĩıĤأو ďُĘور ،īÖĳĭÜ óĻĕÖ אĩıéÝĘא، وĩıĭĺĳĭÜא، وĩıđĘر :įäأو ÙđÖأر

 ĹĘ כĤذ çĄĳÝùĺو ،įĭِĺĳĭÜو óìŴا ďĘر ďĨ īĺĳĭÜ óĻĕÖ אĩıĤأو çُÝĘو ،īĺĳĭÜ óĻĕÖ õèŴا

 . ƩųאÖ źة إĳĜ źل وĳè ź :ħıĤĳĜ

 ź أي :ģĻĜد, وĳĐĳĩĤאب اÝכĤכ اĤذ įĬĳכ ĹĘ כü ź أي ﴾ ۛۚµِÁ�۪ ۛۚ[َÀَْر Êَ﴿ :įĤĳĜ ĵĭđĨ ħà 

.Ùĩı×Ĩ óĻĔ ÙĭƪĻ×Ĩُ ĹıĘ ؛٣įĻĘ راتĳכñĩĤا ĹĘ כü ź أي :ģĻĜى. وïİ įĬĳכ ĹĘ כü

 Ùĥ×ĝĤا ģİأ īĨ نĳĐïÝ×ĩĤوا ، Ʃųאب اÝכÖ واóĝĺ ħĥĘ įĻĘ اĳّכü אرęכĤا: «إن اĳĤאĜ نÍĘ

 ĹĘ üכĳا  واĩĥđĤאء  ıÖא،  ĳĥĄا٦   ٥óİاĳČ  ĵĥĐ óäÉĘوİא   įÜאıÖאýÝĨ  ĹĬאđĨ  ĹĘ üכĳƫا٤ 

وĳđĉĝĺ ħĥĘ įİĳäا اĳĝĤل ĵĥĐ وıĭĨ įäא، واĳđĤام üכĳا ĳĩıęĺ ħĥĘ įĻĘا đĨאĩĘ ،įĻĬא 

  :ÙÖĳäأ ÙàŻà įĥĘ ؟»٧įĭĨ ÕĺóĤا ĹęĬ ĵĭđĨ

 ź įĬÉÖ فĳĀĳĨ אبÝכĤאس، واĭĤا īĐ ź אبÝכĤا īĐ ÕĺóĤا ĹęĬ ا٨ñİ א: أنİïèأ

ĩÝĺכįĻĘ ī رïĀ ěè ĳıĘ ،Õĺق ĳĥđĨم ĳıęĨم üכƪ اĭĤאس įĻĘ أو ýĺ ħĤכĳا، כאïāĤق 

ïĀق įùęĬ ĹĘ وإن وįęĀ اĭĤאس ÖאĤכñب، واĤכñب כñب įùęĬ ĹĘ وإن وįęĀ اĭĤאسُ 

 .ÕĻĐ įĻĘ īכĩÝĺ أو Õĺر įĝéĥĺ אĩĨ ÷ĻĤ אبÝכĤا اñכĘ ،قïāĤאÖ

ر + ıĻĘא.  ١
ر: إذا.  ٢

.įĻĘ - ر  ٣
ح - üכĳا.  ٤

ح ر: ĳČاİóİא.  ٥
ح: ĳĥąĘا.  ٦

.įĭĐ :ح  ٧
ط - أن ñİا.  ٨

٥

١٠

١٥
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2. Bu,  Kur’ân’ı dikkatlice düşünüp iyice inceleyen kimsenin şüpheye 

kapılmayacağı anlamındadır. Çünkü kim  Kur’ân’ı hakkıyla öğrenir, onda 

iyice derinleşir ve inatçılık yapmadan, insaflı bir şekilde  Kur’ân üzerinde 

düşünürse onda herhangi bir çelişki ya da tenakuz bulamaz, aksine onun 

her bir kısmının diğer kısımlarını doğruladığını görür.

3. Bu ifade her ne kadar form olarak olumsuzlama olsa da anlam olarak 

yasaklamadır. Tıpkı “Hacda tartışma, refes ve fısk yoktur.” [ el-Bakara 2/197]

âyetindeki gibidir. Nitekim bu âyetteki bu ifadeler zâhirdeki gibi olumsuzlama 

anlamına hamledilirse ortaya benzer bir müşkil çıkar. Çünkü biz  hac esna-

sında tartışan, fasıklık yapan ya da refes yapan (müstehcen ifadeler kullanan) 

kimseler görmekteyiz. Fakat bu ifade  hac esnasında bu tür şeylerin yapılmasını 

yasaklanması anlamına gelir. İşte konumuz olan ifade de böyledir. Bunun bir 

benzeri de şu âyette vardır: “Kendisinde  şüphe olmayan günde onları topla-

dığımız zaman hâlleri nice olacak.” [ Âl-i İmrân 3/25] Nitekim inkârcılar  âhiret 

gününü  inkâr etmiş, müşrikler o gün hakkında  şüphe etmişlerdir. Ancak bu-

nun izahı üç türlüdür. Birincisi: Bu ifade o günün varlığında ve tahakkukunda 

 şüphe yoktur anlamına gelir. İkincisi: O güne dair işler  şüphe ve karıştırma 

şeklinde cereyan etmez anlamına gelir. Üçüncüsü: Bu ifade o günden  şüphe 

duymanın yasaklanmasıdır, çünkü o gün muhakkak gerçekleşecektir.

Fîhi (onda) ifadesi he harfinin kesresi, ötresi ve sükûnu ile okunmuştur. 

Bunların her biri iki şekilde izah edilir.

Kesre ile okunuş, öncesindeki ye harfinden dolayıdır. Ötre ile okunuş, 

aslının böyle olmasındandır, çünkü bu zamirin aslı hüve zamiridir. Sükûn 

ile okunuş ise vakıf nedeniyledir.

Kesre iki türlüdür: İşbâ‘sız yani sonunda ye harfinin telaffuz edilmediği 

kesre -ki yazımda kelimenin sonunda ye harfi yoktur- ve sonunda ye harfi 

ile işbâ‘ olan kesre -ki zamirin aslı sonu vâv olan hüve zamiridir ve bu vâv 

burada, öncesindeki kesre nedeniyle ye harfine dönüşür-.

Ötre de aynı şekilde iki türlüdür: Vâv harfi ile işbâ‘ olan ötre. Bu  Züh-

rî’nin kelimenin aslı olan hüve zamiri üzere okuyuşudur. [Diğeri ise] son-

rasındaki vâv harfinin yazımın esas alınması ve hafifletme sebebiyle kaldı-

rıldığı ötredir.
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 ،óכęĤا  ÙĤאäوإ  óčĭĤا إđĬאم٢   ïđÖ  įĭĨ  ÷×ÝĝĩĤا  īĐ  ١ÕĺóĤا  ĹęĬ ñİا  أن   :ĹĬאáĤوا
 ģÖ đÜאرĄא   źو ĭÜאąĜא   įĻĘ  ïåĺ  ħĤ  ïĬאđĨ  óĻĔ ęāĭĨא   įĻĘ  óčĬو  óéّ×Üو  įĩĥّđÜ  īĩĘ

قُ ąđÖ įąđÖא.  ِïّāَُĺ هïäو

 Ëَ�َ﴿ :įĤĳĝ٣ כĳİو ،ÙĕĻāĤا ĹĘ אĻęĬ وإن כאن ĵĭđĩĤا ĹĘ ĹıĬ اñİ أن :ßĤאáĤوا
 ĵĥĐ Ûĥĩèُ ĳĤ אتĩĥכĤه اñİ نÍĘ [ة، ١٩٧/٢óĝ×Ĥا] ﴾ ِۜiّoَªْالَ ِ�¿ اuَjِ Êََ¹�ُ�ُقَ و Êََو eَ�ََر
 ٤įĭכĤאدل وåĺو ěùęĺو įĻĘ ßĘóĺ īĨ ïåĬ אĬÍĘ כאل؛üŸا اñİ įĻĥĐ įäĳÜ ĹęĭĤا óİאČ
 Êَ ٍ¹ْمÁَِª ْ¶ُY³َ�ْ َ̄ jَ اذَِا �َÁْ§َ�َ﴿ :įĤĳĜ هóĻčĬو .įĥáĨ اñıĘ ،ãéĤا ĹĘ כĤذ ģđĘ īĐ ĹıĬ
 ٥įİĳäو īכĤ ،نĳכóýĩĤا įĻĘ כüون وïéĥĩĤه اóכĬأ ïĜو  [ان، ٢٥/٣óĩĐ آل] ﴾µِÁ�۪ [َÀَْر
ÙàŻà:  أİïèא أü ź įĬכ ĹĘ وĳäده وįùęĬ ĹĘ įĝĝéÜ. واáĤאĹĬ أóåÜ ź įĬي أĳĨره 

 . ÙĤאéĨ ź ďĜوا įĬÍĘ ؛įĻĘ אبĻÜرźا īĐ ĹıĬ įĬأ ßĤאáĤوا .÷Ļ×ĥÝĤכ واýĤا ĵĥĐ

 :īĻıäو ĵĥĐ įäو ģא. وכıĬĳכøא وıĩĄאء وıĤا óùכÖ ئóĜ ﴾ ۛۚµِÁ�۪﴿ :įĤĳĜو  

 ģĀأ Ŷن  اģĀŶ؛   ĵĥĐ  ĹıĘ [٤٤ب]   ħąĤا وأĨא  ıĥ×Ĝא   ĹÝĤا ĻĥĥĘאء   óùכĤا أĨא 
 .ėĜĳĤا ĵĥđĘ īĻכùÝĤא اĨوأ ،«ĳİ» ÙĺאĭכĤا

ħà  اĤכóùة ĵĥĐ وīĻıä: כóùةٌ Ùđَ×َýĨ óĻĔ، أي٦ ĺ źאء٧ İïđÖא čęĤא؛ ĺ ź įĬŶאء 
İïđÖא כÝאÙÖ. وכóùةٌ Ö Ùđَ×َýĨאĻĤאء؛ Ŷن İאء اĤכĭאÙĺ أıĥĀא «Ö «ĳİאĳĤاو، وñİ Ûĥđäه 

 .ÙĨïĝÝĩĤة اóùכĥĤ אĭıİ אءĺ اوĳĤا

 Ùĩĥכ ģĀأ ĵĥĐ ي٨óİõĤاءة اóĜ Ĺİاو وĳĤאÖ Ùđ×ýĨ  :אąĺأ īĻıäو ĵĥĐ ÙĩąĤوا

 .ÙÖאÝכĤا ĵĥĐ אءĭÖא وęĻęíÜ אİïđÖ واو ź ÙĩĄو ،«ĳİ»

.ÕĺóĤر - ا  ١
ط: اïđĬام.  ٢
.ĳİح - و  ٣
.įĭכĤ :ح ر  ٤

.įĭĨ ابĳåĤر: ا  ٥
ح - أي.  ٦

ح: ĺ ŻÖאءٍ.  ٧
ĳİ أÖ ĳÖכï×Đ īÖ ħĥùĨ īÖ ïĩéĨ ó اıَüِ īÖ ųאب اóİõĤيّ (ت. ١٢٤ İـ / ٧٤٢ م) أïè اıĝęĤאء واīĻàïéĩĤ واŻĐŶم   ٨
 ï×Đ īÖ óĩĐ ÕÝא، وכıÖ óّĝÝøאم واýĤل اõĬ ،ßĺïéĤدون ا īĨ أول ĳİو ÙÖאéāĤا īĨ ةóýĐ رأى ،ÙĭĺïĩĤאÖ īĻđÖאÝĤا
 ،ÕĕْýَÖ אتĨ :ريõåĤا īÖאل اĜ .įĭĨ ÙĻĄאĩĤا ÙĭùĤאÖ ħĥĐا أïèون أïåÜ ź ħכĬÍĘ אبıü īÖאÖ ħכĻĥĐ :įĤאĩĐ ĵĤإ õĺõđĤا
آïّè óì اåéĤאز وأول īĻĉùĥĘ ïè. أóčĬ: وĻĘאت اĻĐŶאن ĥì īÖźכאن، ١٧٧/٤؛ اĳĤاÖ ĹĘאĻĘĳĤאت ïęāĥĤي، ١٧/٥؛ 

.٩٧/٧ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶا

٥

١٠

١٥
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Sükûn da iki vecihtir: Vakıf üzere sükûn ki bunun sebebi, sözün tamam-

lanması ve ardından yeni ifadenin başlamasıdır. Yeni ifade, hüve hüden (O, 

hidâyettir) şeklindedir. [Diğer vecih ise]  Ebû Hâtim’in  Ebû Amr’dan  rivayet 

ettiği üzere, idgam nedeniyle sükûndur.

Hüden ( hidâyet) kelimesinin tefsiri ve benzerleri ile ilgili söylenecekler 

daha önce “Bize  hidâyet et.” [ el-Fâtiha 1/5] âyetinde geçmişti. Sonra bu kelime 

burada tıpkı et-tükā, es-sûrâ, ed-dücâ kelimeleri gibi mastar olabileceği gibi 

fâil de olabilir, çünkü dil bakımından mastar ism-i fâil için de mef‘ul için 

de kullanılabilir. Örneğin racülün ‘adlün (adâlet adam) ifadesi, “âdil adam” 

anlamında, “ rızâ” kelimesi “razı olunan” anlamında kullanılır. el-Hüdâ ( hi-

dâyet) kelimesi  Kur’ân’da el-hâdî (hidâyete erdiren) anlamında kullanılmış-

tır.  Hak Teâlâ  Hz. Mûsâ’dan naklederek şöyle buyurur: “Ya da ateşe bir yol 

gösterici bulurum.” [ Tâhâ 20/10] Buradaki hüden kelimesi “ hidâyet eden/

gösteren” anlamında kullanılmıştır. Eğer bu kelime mastar olarak kabul edi-

lirse, o zaman “Onda  hidâyet vardır.” âyetindeki kullanım böyledir. Eğer fâil 

olarak kabul edilirse o zaman anlam, “O, takvâ sahiplerine hidâyettir, yani 

onları hidâyete erdiricidir.” şeklinde takdir edilir.

İ‘rabına gelince,  zâhir olan şudur ki burada i‘rab harfi olan ye harfi-

nin harekesi yoktur, çünkü bu kelime maksur bir isimdir, tenvin ile ye 
harfi düşmüştür. Bu sîga  Kur’ân’da nasb, cer ve ref‘ mahallinde kullanılır. 

“Onların hidâyetini artırır.” [ Muhammed 47/17] âyetinde mansub, “Onda 

 hidâyet ve  nûr vardır.” [ en-Nisâ 4/46] âyetinde merfû, “İşte onlar  hidâyet 

üzeredir.” [ el-Bakara 2/5] âyetinde ise mecrurdur. Burada, yani “ Takvâ sa-

hipleri için hidâyettir” âyetinde mansub ve merfû olabilir, ama mecrur 

olamaz, çünkü kelimeyi mecrur yapacak bir unsur yoktur. Mansub ol-

ması kat‘ [yani ikinci ve üçüncü ismin i‘rab itibariyle ilkine muhalif ol-

ması] nedeniyle olur ki bunun da birkaç vechi vardır. İlki, “İşte o kitap” 

ifadesinden kat‘ olmasıdır. Bu durumda el-Kitâb kelimesi marife, hüden 

kelimesi nekredir. İkincisi “İşte o” kelimesinden kat‘ olmasıdır ki bu da 

marifedir. Üçüncüsü: “onda” kelimesinden kat‘ olmasıdır ki bu da ma-

rifedir. Marife kelimenin nekre ile nitelenmesi uygun olmaz, bu yüzden 

kat‘ kaidesi gereği tıpkı “Allah’ın devesi, sizin için bir  âyet olarak...” [ el-A‘râf 

7/73], “İşte bu benim kocam, bir ihtiyar...” [ Hûd 11/72], “İşte evleri, yerle 

yeksan olmuş hâlde...” [  en-Neml 27/52] âyetlerinde olduğu gibi nasb edilir. 
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 ĳİ»  ĵĭđĨ  ĵĥĐ اïÝÖźاء   ħà اĤכŻم  ĩÝĤאم  اėĜĳĤ؛   ĵĥĐ  :īĻıäو  ĵĥĐ  īĻכùÝĤو ا

ïİى»، وإدĔאم ĹĘ رواÙĺ أè ĹÖאīĐ ħÜ أóĩĐ ĹÖو. 

 ﴾Yَ²uِ¶ِْا﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ óĻùęÜه  وčĬאóÐه   ĹĘ اĤכŻم   óĨ  ïĜ ﴿ُ¶uًى﴾   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو 

ĵä، وĘ çĥāĺאŻĐ؛ ÍĘن  ƫïĤى واó ƫùĤوا ĵĝƫÝĤא כאĭıİ راïāĨ çĥāĺ ĳİ ħà  .[٥/١ ،ÙéÜאęĤا]

اħø اïāĩĤر ĵĥĐ  ěĥĉĺ اęĤאģĐ واĳđęĩĤل ĝĺ .ÙًĕĤאل: «رïĐ ģäل» أي Đאدل و«رĄًא» 

 :ĵøĳĨ īĐ اó×ì ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ .אديıĤا ĵĭđĩÖ ىïıُĤآن اóĝĤا ĹĘ ورد ïĜو .ĹĄóĨ أي

 ۛۚµِÁ�۪﴿ :įĤĳĜ ĵĥđĘ راïāĨ ģđäُ نÍĘ .אĺאدİ أي [١٠/٢٠ ،įĈ] ﴾ىuً¶ُ ِرYَ³ّªا »َ«�َ uُjَِاوَْ ا﴿
ُ¶uًى﴾. وإن Ę ģđäאĵĥđĘ ŻĐ أن óĺïĝÜ ģđåĺه: ïًİُ ĳİى īَĻĝ۪ƪÝĩُĥْĤِ أى İאد. 

 وأĨא إóĐاĹęĘ įÖ اčĤאóè ź óİכĻĥĤ Ùאء اóè Ĺİ ĹÝĤف اóĐŸاب؛ įĬÍĘ ا١ħø ĳāĝĨر 

 ăęíĤوا ÕāĭĤا ģéĨ ĹĘ آنóĝĤا ĹĘ وردت ÙĕĻāĤه اñİو .īĺĳĭÝĤאÖ אءĻĤا Ûĉĝø ïĜو

 µِÁ�۪﴿ وĜאل:  ĳāĭĨب،  ñİا   [١٧/٤٧  ،ïĩéĨ] ُ¶uًى﴾  ﴿زَادَُ¶ْ   :ĵĤאđÜ  Ʃųا Ĝאل   .ďĘóĤوا

 [٥/٢ [اóĝ×Ĥة،  ُ¶uًى﴾   »«ٰ�َ ﴿اُوªٰ۬ئَِٓ¥  وĜאل:  ĳĘóĨع،  وñİا    [٤٦/٥ [اùĭĤאء،   ﴾ و¹ُ²َرٌۙ  ُ¶uًى 
وĐĳĘóĨא  ÖĳāĭĨא  ĺכĳن  أن   çĥāĺ  ﴾َۙ±Á£َ۪cّ ُ̄ «ِْª ﴿ُ¶uًى   :įĤĳĜ وĭıİא  ĳęíĨض،  وñİا 

وģĩÝéĺź اïđĤ ăَęíĤم اíĤאĨÉĘ .ăĘא اĵĥđĘ ÕāĭĤ اďĉĝĤ.٢ وďĉĝĥĤ وĳäه: أİïèא 

 :įĤĳĜ  īĨ  ĹĬאáĤوا Ĭכóة،  و﴿ُ¶uًى﴾   ÙĘóđĨ و﴿اYcَ§ِªْبُ﴾  اYcَ§ِªْبُ﴾   ¥َِªٰذ﴿  :įĤĳĜ  īĨ

 ÙĘóđĩĤا ėĀא، ووąĺأ ÙĘóđĨ ĳıĘ ﴾µِÁ�۪﴿ :įĤĳĜ īĨ ßĤאáĤא، واąĺأ ÙĘóđĨ ĳİو ﴾¥َِªٰذ﴿
 :įĤĳĜو [اف، ٧٣/٧óĐŶا] ﴾_ًَÀٰا ْ§َُª ِ ٰÃّا _ُ¢َYَ²﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩא כđًĉĜ ÕَāُِĭĘ ؛٣ħĻĝÝùĺź ةóכĭĤאÖ

 .[٥٢/٢٧  ،ģĩĭĤا]  ﴾_ًَÀِوYrَ  ْ·ُbُ¹Áُ\ُ  ¥َ«ْcِ�َ﴿  :įĤĳĜو  [٧٢/١١ [ĳİد،   ﴾ ۜYًsÁْ�َ  ¿«۪�َْ\ ﴿وَٰ¶wَا 

.ħøر - ا  ١
 ĹĘ ďĉĝĤن اĳכĺو ،įĻĤאف إąĩĤف اñè ÙĘאĄŸאب اÖ ĹĘو ،įĐĳ×ÝĩĤ ابóĐŸا ĹĘ įÝĻđ×Ü īĐ ďÖאÝĤف اóĀ ĳéĭĤا ĹĘ ĳİ  ٢
 ،ÙĐĳĉĝĩĤا ÙęāĤا ĵĤإ įĭİאظ ذĝĺوإ ďĨאùĤا įĻ×ĭÝĤ :ولŶا :īĻ××ùĤ نĳכĺ ďĉĝĤوا  .ÙĘאĄŸאن واĻ×Ĥا ėĉĐل وï×Ĥوا ÛđĭĤا
أو   ħĥכÝĩĤا ñĺכİóא   ĹÝĤا ÖאĳĀĳĩĤف   ÙęāĤا اāّÜאف   ħĥđĺ  ÕĈَאíĩĤا  ďĨאùĤا כאن  إذا   źإ ĺכĳن   ź  ďĉĝĤا أن   ĹĬאáĤوا

ıđĉĝĺא.
ر + أąĺא.  ٣

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre bu ifade hâl olduğu için nasb edilmiştir, yani anlam, “Onun 

 hidâyet olduğunda  şüphe yoktur” şeklindedir. Merfû olması ise birkaç ne-

dendendir. İlkine göre bu ifade “işte bu” ifadesinin haberidir. İkincisine 

göre bu ifade el-Kitâb kelimesinin haberi, üçüncüsüne göre fîhi kelimesinin 

haberi, dördüncüsüne göre ise gizlenmiş bir mübtedânın haberidir ki bu 

durumda ifadenin takdiri, “o hidâyettir” şeklinde olur. Sonra burada üç 

soru akla gelir:

1. Hidâyet Allah’tan olduğu hâlde neden burada  Kur’ân’a izâfe edildi?

2. Neden burada “ Takvâ sahipleri için hidâyettir.” diyerek hidâyeti takvâ 

sahiplerine tahsis etti de başka yerde “İnsanlar için  hidâyet ve açık deliller...” 

[ el-Bakara 2/185] diyerek umumi kullandı?

3.  Kur’ân’da herkesin hidâyeti bulunduğu hâlde neden sadece takvâ sa-

hiplerine  hidâyet olduğu söylendi? Bu durumda takvâ sahibi olmayanlar bu 

konuda mazeret sahibi midir?

Birincinin cevabı: Hidâyetin  Kur’ân’a izâfe edilmesi, sebep açısındandır. 

Benzer kullanım, “Sen  hidâyet edersin.” [ eş-Şûrâ 42/52] âyetinde vardır ki 

bunun aksi “Sen  hidâyet edemezsin.” [ el-Kasas 28/56] âyetinde söz konusu-

dur. Yine saptırma “ Firavun kavmini saptırdı, hidâyete erdirmedi.” [ Tâhâ 

20/79] âyetinde  Firavun’a, “Onlar insanlardan çoğunu saptırdılar.” [İbrâhîm 

14/36] âyetinde putlara izâfe edilmiştir, oysa dilediğini saptıran, dilediğini de 

hidâyete erdiren  Allah Teâlâ’dır, nitekim “Asıl  hidâyet Allah’ın hidâyetidir.” 

[ el-Bakara 2/120] buyurmuştur.

İkincinin cevabı: O,  beyân itibariyle tüm insanların hidâyeti, irşat iti-

bariyle hususen takvâ sahiplerinin hidâyetidir. Benzer şekilde hususi olarak 

 Hz. Peygamber aleyhisselâm hakkında “Sen ancak ondan korkanı uyarırsın.” 

[ en-Nâziât 79/45], “Sen ancak zikre tâbi olan Rahmân’dan gayben korkanı uya-

rırsın.” [ Yâsîn 36/11] buyurulmuştur, bununla beraber yine  Hz. Peygamber 

aleyhisselâm hakkında “Biz seni bütün insanlara uyarıcı ve müjdeci olarak 

gönderdik.” [Sebe’ 34/28] buyurulmuştur, ancak o herkesi tebliğ anlamında 

uyarmış, fakat bu tebliğ sadece Allah’tan korkanlara fayda etmiş, onların 

dikkatini çekmiştir. İşte burada da durum bunun gibidir.
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وĵĥĐ ÕāĬ ĳİ :ģĻĜ اéĤאل، أي ź رĹĘ Õĺ כ١įĬĳ ïİى. وأĨא اĳäĳĥĘ ďĘóĤه: أİïèא 

 :įĤĳĜ ó×ì įĬأ :ßĤאáĤبُ﴾. واYcَ§ِªْا﴿ :įĤĳĜ ó×ì įĬأ :ĹĬאáĤ٢ وا.﴾¥َِªٰذ﴿ :įĤĳĜ ó×ì įĬأ

 :ÙĥÑøأ ÙàŻà אĭıİ ħÐ .ىïİ ĳİ أي óĩąĨ أïÝ×Ĩ ó×ì įĬأ :ďÖاóĤوا .﴾µِÁ�۪﴿

 أİïèא: أħĤِ įĬ أĄאف اïıĤى إĵĤ اóĝĤآن وīĨ ĳİ اđÜ ƩųאĵĤ؟

Á£َ۪cّ±َۙ﴾، وďĄĳĨ ĵĘ ħĐ آĝĘ óìאل:  ُ̄ «ِْª ىuً¶ُ﴿ :אلĝĘ אĭİ ÿì ħĤِ įĬأ :ĹĬאáĤوا 

Y³َتٍ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٨٥/٢]؟   ِÁَّ\َسِ وYَ³ّ«ِª ىuً¶ُ﴿
 īĻĝÝĩĤا óُĻĔ رñĐُ ģİو ، ِģّכĤى اïİُ įĻĘى وïıĤאÖ īĻĝÝĩĤا ÿì ħĤِ įĬأ :ßĤאáĤوا 

ñıÖا؟ 

 ĹĘ אĩכ ÕĻ×ùÝĤا įäو ĵĥĐ آنóĝĤا ĵĤى إïıĤ[٤٥أ] ا ÙĘאĄÍĘ ولŶاب اĳä אĨوأ 

 [٥٦/٢٨  ،ÿāĝĤا] u۪·َْbي﴾   Êَ ﴿ا¥ََ²ِّ   :įĤĳĜ  ďĨ  [٥٢/٤٢ [اĳýĤرى،  ي﴾  ۪ٓu·ْcََª ﴿وَا¥ََ²ِّ   :įĤĳĜ

 ،įĈ] َ¶uٰى﴾   Y®ََو  µُ®َ¹ْ¢َ ¹ْ�َyْ�ِنُ  ﴿وَاََ�ّ©َ   :įĤĳĝÖ ĳĐóĘن   ĵĤإ اŻĄŸل   ÙĘאĄإ  ĹĘ وכĩא 

 Ʃųوا  [٣٦/١٤  ،ħĻİاóÖإ]  ﴾ اYَ³ّªسِۚ  ±َ®ِ َ¦yÁg۪اً  اَْ�»َْ»َ±  ﴿ا²َُِّ·ّ±َ   :įĤĳĝÖ اĭĀŶאم   ĵĤوإ  [٧٩/٢٠

 ¹َ¶ُ  ِ ٰÃّا ُ¶uَى  ﴿انَِّ   :ĵĤאđÜ Ĝאل  ýĺאء،   īĨ وïıĺى  ýĺאء   īĨ  ģąĺ اñĤي   ĳİ  ĵĤאđÜ

اuٰ·ُªْىۜ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٢٠/٢]. 
 وأĨא ĳäاب اáĤאïİ ĳıĘ :ĹĬى اĭĤאس כĻÖ ħıĥאĬא وïİى اĵĥĐ īĻĝÝĩĤ اĳāíĤص 

 ±ْ®َ ُ®wِ³ْرُ   aَ²َْا  Yٓ َ̄ َ ﴿ا²ِّ اĳāíĤص:   ĵĥĐ  įĤĳøر  ěè  ĹĘ  ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ  ĳİو إرüאدا، 

 ﴾ ۚ[ِÁْ�َªْY\ِ ±َ ٰ̄ nْ َyّªا ¿َ�ِrََو yَ¦ْ ِwّªا �َ]ََbّرُ َ®ِ± اwِ³ْbُ Y َ̄ Yۜ·َÁ�ٰsَْÀ﴾ [اĭĤאزĐאت، ٤٥/٧٩] وĜאل: ﴿ا²َِّ
[ĺ÷، ١١/٣٦] Ĩ ďĨא Ĝאل ĵĥĐ įĻĘ اĳĩđĤم: ﴿وََ®Yٓ ارََْ~ْ»Y³َكَ اYَ³ّ«ِª _ًَ�ّYٓ¦َ َÊِّسِ \yÁ�َ۪اً وyÀwَ۪²َاً﴾ 

 .įĥáĨ اñıĘ אıĻ×ĭÜ ÙĻýíĤا ģİכ أĤذ ďęĬא وĕĻĥ×Ü ģכĤر اñĬأ īכĤ  [٢٨/٣٤ ،É×ø]

.įĬĳאل כè įĻĘ :ح  ١
ح + اĤْכÝَِאبُ.  ٢

٥

١٠

١٥
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Üçüncünün cevabı: O, takvâ sahiplerine hidâyettir, çünkü ondan fay-

dalananlar onlardır, bu yüzden sanki hususen onlara hidâyetmiş gibi ifade 

edilmiştir. Herhangi bir şeyden başkaları değil de sadece bir kişi faydalanı-

yorsa, bu durumda “O, hususen sanadır.” denilir, yani “Bundan sadece sen 

faydalanıyorsun.” denilmek istenir, yoksa insanların onunla  hidâyet bul-

mamış olmaları onu  hidâyet olmaktan çıkarmaz. Nitekim gözü görmeyen 

kimse göremese de güneş güneştir, ağzının tadı bozuk olan tadını alamasa 

da bal baldır, burnu tıkalı olan kokusunu alamasa da misk misktir. Asıl eli 

boş kalıp hüsrana uğrayacak kimse deryalar dolup taşarken susuzluk çeken, 

ay parıldıyorken karanlıkta kalan, güzel koku yanı başında iken kötü kokan, 

pınar gürül gürül akıyorken dili damağı kuruyan kimsedir. Asıl  hüsran, 

 Kur’ân emirler ve yasaklar verirken fasıklık eden, ilâhî uyarılar ve müjdeler 

apaçık ve ardı ardına gelmişken korku ve ümitten uzak duran kimseye aittir. 

Bu nedenle  Hak Teâlâ “O elbette kâfirler için bir hüsrandır.” [ el-Hâkka 69/50] 

buyurmuştur.

“ Takvâ sahipleri için.” Muttakî kelimesinin kökü el-vikāyedir, bu da 

koruma anlamındadır. et-Tevekkî kelimesi çekinme, el-ittikāu, korunma, 

yani âfetten sakınma anlamındadır. Vikāyetü’r-re’s (başı koruma), vikāye-
tü’s-sevb (elbiseyi koruma) ve vikāyetü’l-kitâb (kitabı koruma) ifadeleri de 

böyledir. Bu kökten türeyen isim et-takvâdır, bunun aslı el-vekvâ şeklinde 

olup ilk vâv harfi aslî, ikincisi zaittir. Ye harfi fiilin son harfidir, vezni fe‘vul-
dür. Bir görüşe göre bu kelime fe‘lâ veznindedir, bu durumda ikinci vâv 

harfi kelimenin son harfi, ikinci ye harfi ise zaittir. Ancak ilk görüş daha 

uygundur, çünkü kelimenin kökünde ye harfi vardır, bu yüzden son harfi 

eş-şekvâ ve ed-da‘vâ kelimelerindeki gibi vâv harfi olamaz, çünkü bu iki 

kelimenin kökünde vâv harfi bulunur. Kelimedeki ilk vâv harfinin te har-

fine dönüşmesinin sebebi ittekā, yettekî şeklindeki kullanımda bunların te 
harfine dönüşüyor olmasıdır, çünkü bu kelimelerin aslı iytekā şeklindedir, 

vav harfi, öncesindeki harf kesre olduğu için ye olmuştur ki aynı durum el-
mî‘âd, el-mîzân ve el-mîrâs kelimelerinde de söz konusudur. Sonra ye harfi 

te harfine dönüşmüş ve ilki ikincisine idgam edilmiştir, bunun sebebi ise 

uyum sağlamak ve harfler arasındaki ahenksizlikten ( tenâfür-i hurûf ) ka-

çınmaktır. Sonra kelime bu fiilden türeyen isim formunda mebnî olmuştur. 
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 ĨÉĘא ĳäاب اáĤאïİ ĳıĘ :ßĤى īĻĝÝĩĥĤ؛ ħİ ħıĬŶ اĳđęÝĭĩĤن Ę ،įÖכ١ħıĬÉ ĳāìا 
 ĵĥĐ Ĥכ   įĬإ óĻĔه:  دون  اĳāíĤص   ĵĥĐ ĹýÖء   ďęÝĬا  īĨ  ģכ  ĹĘ ĝĺאل  כĤñכ٢   ،įÖ
 įäóíĺ א٣Ĩ įÖ واïÝıĺ ħĤ אسĭĤأن ا ĹĘ ÷ĻĤك. وïèو įÖ ďęÝĭĩĤا ÛĬص، أي أĳāíĤا
 ħĤ وإن   ٤ģùĐ  ģùđĤوا  ،óُĺóąĤا İóَĺא   ħĤ وإن   ÷ĩü  ÷ĩýĤאĘ ïİى؛  ĺכĳن  أن   īĨ
 Ù×ĻíĤאĘ اËĩĤوف،٥   įéĺر  ÕĻĈ ïĺرك   ħĤ وإن  ùĨכ  واùĩĤכ  اóĩĩĤور،   įĩđĈ  ïåĺ
 ÕُĻĉĤوا ßَ×ُìَو ،óٌİرُ زاï×Ĥوا ÙĩĥčĤا ĹĘ ĹَĝÖو ،óٌìزا óُé×Ĥوا ûĉĐ īĩĤ Ù×ĻíĤا ģכ
èאóٌĄ، وذَوَى٦ واóĤوضُ ĬאóٌĄ، واóùéĤة כģ اóùéĤة ĵāĐ īĩĤ وěùĘ واóĝĤآنُ Ĭאه 
 :įĤŻä ģä אلĜ כĤñĤو ،óİאčÝĨ ïĻĐĳĤوا óÜاĳÝĨ ïُĐĳĤوا Ù×İóĤوا Ù×ĔóĤאرَقَ اĘ٧ و،óĨوآ

 .[٥٠/٦٩ ،ÙĜאéĤا] ﴾±َÀy۪�ِY§َـªْةٌ َ�»َ« اyَ�ْoََª µَُ²ِّوَا﴿
 ،ċ ƫęéÝĤا  ĹِĜّĳÝĤوا  ،ċęéĤا  Ĺİو  ،ÙĺאĜĳĤا  īĨ  ÙĩĥכĤا  ģĀأ  ﴾َۙ±Á£َ۪cّ ُ̄ «ِْª﴿  :įĤĳĜو
واĝÜźאء اęÝèźאظ، أي اóÝèźاز īĐ اÙĘŴ، وĵĥĐ ذĤכ وĜאÙĺ اóĤأس واĳáĤب واĤכÝאب. 
źم  واĻĤאء  زاïÐة،   ÙĻĬאáĤوا  ÙĻĥĀأ  ĵĤوŶا اĳĤاو  اĳَĜْĳَĤى،   įĥĀوأ اĳĝÝĤى،   įĭĨ  ħøźوا
 ،ģđęĤم اź اñİ ĵĥĐ ÙĻĬאáĤاو اĳĤאĘ ؛ĵĥđĘ وزن ĵĥĐ ĳİ :אلĝĺلُ. وĳَđْĘَ įĬووز ،ģđęĤا
واوا  ıĨźא   ģđåÜ  ŻĘ  ÙĻÐאĺ  ÙĩĥכĤا Ŷن  اŶول؛   ĳİ  įäوŶوا زاïÐة.  اóĻìŶة  واĻĤאء 
 ĵĥĐ אء٨ĭÖ אءÜ ĵĤوŶاو اĳĤאرت اĀ אĩĬאن، وإÝĺא واوĩıĬÍĘ ى؛ĳĐïĤى واĳכýĤف اŻíÖ
ĺאء؛  اĳĤاو  Āאرت١٠   ٩«ĵĝÝĺا»  :įĥĀأ Ŷن  ĹĝÝĺ»؛   ،ĵĝÜا» ĤĳĜכ:   ĵĘ Üאء  óĻĀورıÜא 
 ١١ÛĩĔאء وأدÜ אءĻĤا Ûĥđä ħà ،اثóĻĩĤان واõĻĩĤאد واđĻĩĤا ĵĘ אĩא، כıĥ×Ĝ אĨ ةóùכĤ

 ١٢ģđęĤا اñİ ĵĥĐ ħøźا ĹĭُÖ ħà ،óĘאĭÝĤا īĐ אĻĜĳÜؤم وŻÝĥĤ א×ĥĈ ؛ÙĻĬאáĤا ĹĘ ĵĤوŶا

.ħıĬÉط: כ  ١
ر: وכĤñכ.  ٢

.ėĻéāÜ įĥđĤ | אĨر: و  ٣
.ģùĐ - ط  ٤

Ĺüء ËُĨَوف: أĀאįÝÖ آÙĘ. اÕĺñıÜ :óčĬ اŷĤ ÙĕĥĤزóİي، ٤٢١/١٥.  ٥
، وĳَİَُ ذَاوٍ، ورĩÖא  ƪėäَ وِي، إِذَاñْĺَ ُدĳđُĤْل: ذَوَى اĳĝÜ .فĳęäو ÷×ĺ ĵĥĐ لïÜ ةïèوا Ùĩĥאء כĻĤاو واĳĤال واñĤ(ذَوَى) ا  ٦

ĜאĳĤا: ذَأىَ ñْĺَأىَ، واŶول اĳäŶد. اĝĨ :óčĬאĻĺ÷ اĘ īÖź ÙĕĥĤאرس، «ذوي».
.óĨح: آ  ٧
ر - ĭÖאء.  ٨

.ĵĝÜر: او  ٩
ر ط: āĘאرت.  ١٠

.ÛĩĔدÉĘ :ر  ١١
ر + ģĻĝĘ اĳĝÝĤى.  ١٢

٥

١٠

١٥
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Aynı durum ittehame fiilinden türeyen et-tühametü kelimesinde de söz ko-

nusudur. Bu kelimenin kökü de vehametün şeklindedir. Yine et-tuhmetü, 
et-tukeetü, et-tuklânü, et-türâsü ve et-tücâhu kelimelerinde de bu harfin aslî 

harf olduğu düşüncesi ile aynı kullanım söz konusudur.

 Takvâ iki kısımdır: Asıl ve fer. Asıl olan imandır, küfürden sakınmak 

demektir. Fer olan ise günahlardan sakınmaktır. Birincisi ile  ebedî azaptan, 

ikincisi ile de süreli azaptan kurtuluşa nâil olunur.

 İman anlamındaki takvâ şu âyetteki gibidir: “Beraberinizdekini tasdik edici 

olarak gönderdiğime iman edin, onu ilk  inkâr edenler olmayın, âyetlerimi az 

bir bedel karşılığı satmayın, sadece Benden korkun.” [ el-Bakara 2/41] Günah-

ları terk etmek anlamındaki takvâ ise şu âyetteki gibidir: “Ey iman edenler! 

Allah’tan korkun.” [ el-Bakara 2/278] Âlimlerin takvâ ve takvâ sahibi ile ilgili 

yaklaşık yüz civarında görüşü vardır ki biz bunları Nahru Ulûmi’t-Tefsîr alâ 
Nahvi Rüsûmi’t-Tezkîr isimli eserimizde saymıştık. Haddizatında Allah’ın kita-

bında bu ifadenin tefsirinde bizim o kitabımızda saydıklarımızdan çoğundan 

müstağni kılacak izahlar söz konusudur. Nitekim  Allah Teâlâ “Fakat asıl iyilik 

Allah’a iman eden…” [ el-Bakara 2/177] buyurduktan sonra pek çok şey saymış, 

sonunda da “İşte onlar takvâ sahipleridir.” [ el-Bakara 2/177] buyurmuştur. İşte 

delil ile sabit olan ve hiçbir  şüphe taşımayan mutlak takvâ budur. Açıklık itiba-

riyle bunun ardından gelen ifade ise  Hz. Peygamber aleyhisselâmın “Takvânın 

tamamı  Allah Teâlâ’nın ‘Muhakkak ki Allah adâleti emreder.’ [ en-Nahl 16/90] 

âyetindedir” şeklindeki hadisidir. Sıhhat itibariyle buna yakın olan diğer izah 

ise şudur: Mutlak anlamda takvâ sahibi kimse  Kur’ân’da mevcut olan takvâ 

emirlerine sıkıca bağlı olan kimsedir. Bu emirler de üç türlüdür: Avama  emir, 

havassa  emir, havassın havassına  emir.

Avama  emir ateşten sakınmaktır: “Ateşten sakının.” [ Âl-i İmrân 3/131] Ha-

vassa  emir kıyamet gününden sakınmaktır: “Allah’a döneceğiniz günden sa-

kının.” [ el-Bakara 2/281] Havassın havassına  emir ise Allah’tan sakınmaktır: “Ey 

akıl (lüb) sahipleri! Benden sakının!” [ el-Bakara 2/197].  Avam günahkârdır, bu 

yüzden onları ateş ile korkutmuştur.  Havas itaatkârdır, bu yüzden onları ihlâsa 

davet etmiştir ki kıyamet günü sadakat sorusu karşısında şaşkına dönmesinler. 
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כĩא ĵĘ اīĨ ÙĩَíَƫÝĤ «اħíÜ»١ وأįĥĀ «وÙٌĩَìََ»٢ وכñا اÙĩıÝĤ واÝĤכÉة واÝĤכŻن واóÝĤاث 

 .ÙĻĥĀא أıĬא [٤٥ب] أĩİĳÜ אه؛åÝĤوا

 ĳİ عóęĤوا .óęכĤا īĐ אءĝÜا ĳİאن، وĩĺŸا ģĀŶאĘ ،عóĘو ģĀאن: أĩùĜ ىĳĝÝĤا ħà
.ÛƪĜËĩĤاب اñđĤا īĨ אةåĭĤا ĹĬאáĤאÖو ،ïƪÖËĩĤاب اñđĤا īĨ אةåĭĤول اŶא×Ę .بĳĬñĤا īĐ אءĝÜźا

 ْ§ُ�َ®َ Y َ̄ ِª ąً¢ ِuّ�َ®ُ aُªْ{َ²َْا Yٓ َ̄ أĨא اĳĝÝĤى اñĤي ĳİ إĩĺאن įĤĳĜ ģáĨ ĹęĘ: ﴿وَاِٰ®¹³ُا ِ\
ËًÁ«۪¢َ Yً³ۘ وَاYَÀِّيَ bّY�ََُ£¹نِ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٤١/٢] وأĨא  َ̄ َf ¿b۪YَÀYٰ\ِ واyُcَ�َْb Êََو ۖµ۪\ِ yٍ�ِY¦َ  َل وb Êَََُ§¹ُٓ²¹ا اوََّ
اĳĝÝĤى اñĤي óÜ ĳİك اĳĬñĤب ĩÜ ïđÖאم اĩĺŸאن YَٓÀ﴿ :įĤĳĜ ģáĨ ĹęĘ اY·َُÀَّ اÀwَ۪ªَّ± اَٰ®¹³ُا 
 ĹĘ ïĐدĬאİא   ÙÐאĨ  ēĥ×Ü  ģĺאوĜأ  ĵĝÝĩĤوا اĳĝÝĤى   ĹĘ وĭĥĤאس   [٢٧٨/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ َ ٰÃّا اbَُّ£¹ا 
 ĹĘ ĵĤאđÜ  Ʃųאب اÝכ ĹĘو «óĻכñÝĤم اĳøر ĳéĬ ĵĥĐ óĻùęÝĤم اĳĥĐ óéĬ»ـÖ مĳøĳĩĤא اĭÖאÝכ
﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٧٧/٢]  ِ ٰÃّY\ِ ±َ®َٰا ±ْ®َ َyّ]ِªْا َ±ّ§ِªَٰאل: ﴿وĜ įĬÍĘ כ؛Ĥذ īĨ óĻáכ īĐ Ĺĭĕĺ אĨ هóĻùęÜ
 ĹĝÝĩĤا ĳİ اñıĘ  [ة، ١٧٧/٢óĝ×Ĥا] ﴾َ¹ن£َُcّ ُ̄ ªْئَِٓ¥ ُ¶ُ اªٰ۬ه: ﴿وَاُوóìآ ĹĘ אلĜ ħà אءĻüأ ïĐو
اěĥĉĩĤ اáĤאź ÙåéÖ ÛÖ رıĻĘ Õĺא. واñĤي ĹĘ įĻĥĺ اĳĄĳĤح ĳĜل اįĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤ اŻùĤم : 
 ،ģéĭĤا]  ،ÙĺŴا Y�َnْنِ﴾  ِÊْوَا ِ\uْ�َªْYلِ   yُ®ُOَْÀ  َ ٰÃّا ﴿انَِّ   :ĵĤאđÜ  Ʃųا ĳĜل   ĹĘ اĳĝÝĤى  «ĩäאع 
٩٠/١٦]».٣ واñĤي óĝĺب ĵĘ įĭĨ اįÝéāÖ ÙĝáĤ أن اĹĝÝĩĤ اīĨ ěĥĉĩĤ اóĨÉÖ óĩÝÐ اĳĝÝĤى 

اĳĤارد ĹĘ اóĝĤآن، وÙàŻà ĵĥĐ ĳİ أوđĥĤ :įäאم وíĥĤאص وíĤאص اíĤאص. 

اíĤאص   óĨأ وأĨא   ،[١٣١/٣ óĩĐان،  [آل  اYَ³ّªرَ﴾  ﴿وَاbَُّ£¹ا  اĭĤאر:  Ę×אĝÜאء  اđĤאم   óĨأ  أĨא 
﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٨١/٢]، وأĨא أì óĨאص  ِ ٰÃّا »َªِا µِÁ�۪ َ¹�ُنjَyْbُ Yً®¹َْÀ ¹ا£َُbّوَا﴿ :ÙĨאĻĝĤم اĳĺ אءĝÜא×Ę
 ħıĘĳّíĘ אةāĐ ÙĨאđĤوا ،[ة، ١٩٧/٢óĝ×Ĥا] ﴾ِبY]َªَْÊْا ¿ِª۬اُو YَٓÀ ِ¹ن£َُbّوَا﴿ : Ʃųى اĳĝÝ×Ę אصíĤا
اĭĤאر؛ כóÝĺ Ĺכĳا اÙĻāđĩĤ. واíĤאص ĳđĻĉĨن ĐïĘאħİ إĵĤ اŻìŸص؛ כóĻéÝĺź Ĺوا 

 .ÙĨאĻĝĤم اĳĺ قïāĤال اËø ابĳä ĹĘ

.ħíÝĤر: ا  ١
 ،ÙĥכÜو Ùĥوכ ĹĘ אĩכ، כĺóéÝĤאÖ ÙُĩَíَƫÝĤا ħøźאم، واđĉĤا īĐאم وđĉĤا īĨ ÛُĩْíَƪÜا ïĜو ،ħَíَƪÜأي ا ،óùכĤאÖ ģäóĤا ħَìَِ٢  و
 ħıĬź ؛ÙĩìĳĨ įĥĀوأ ،çÝęĤאÖ ÙٌĩَíَÝْĨَ ٌאمđĈ اñİو ،įُĩَìَْأو įĥĀوأ ،įُĥَđَĘْأ ĵĥĐ אمđĉĤا įُĩَíَÜْوأ .ħٌíَُÜאت وĩíÜ ďĩåĤوا

.«ħìي، «وóİĳåĥĤ אحéāĤا :óčĬا .īĻכùÝĤאÖ ÙُĩَíْÝُĤل اĳĝÜ ÙĨאđĤאل، واĩđÝøźة اóáכĤ ÙĻĥĀאء أÝĤا اĳĩİĳÜ
 .١٤٢/١ ،Ĺ×ĥđáĤا óĻùęÜ :óčĬا  ٣

٥

١٠

١٥

٢٠



336 BAKARA SÛRESİ -  Ömer Nesefî Tefsiri

Havassın havassı ise Allah için, Allah sayesinde ve Allah iledirler, bu yüzden 

de onlara kendisinden sakınmayı emretmiştir. Bu, onların Allah için olma-

ları, O’ndan başkasını mülahaza etmekten sakınmalarıdır. Bunun sebebi 

ise onların perdelenmeye düşmemelerini sağlamaktır.  Hak Teâlâ “Ey akıl 

(lüb) sahipleri! Benden sakının!” [ el-Bakara 2/197] buyurmuştur. Lüb kelimesi 

saf, halis dost anlamındadır. Yani, “Ey seçkin dostlarım! Başkası için değil, 

Benim için olun.” demiştir.

 Hz. Peygamber aleyhisselâma “Allah’tan hakkıyla sakının.” [ Âl-i İmrân 

3/102] âyeti sorulunca şöyle buyurmuştur: “Allah’a  itaat edilip isyan edil-

memesi, O’nun zikredilip unutulmaması, O’na şükredilip nankörlük edil-

memesidir.”

Şöyle denilmiştir:  Takvâ uzuvlara gem vurmak ve yüreğindeki türlü 

duyguları zaptetmektir. Uzuvlara gem vurmak kulağı boş söz dinlemekten, 

gözü boş eğlenceye bakmaktan, dili boş sözden, boğazı fazla yemekten, 

ayağı başkalarına doğru adım atmaktan, nefsi kirlilerle düşüp kalkmaktan 

(çirkin şeyler yapmaktan) menetmektir. Yürekteki türlü duyguları zaptet-

mek ise himmeti parçalanmaktan alıkoyup toplamak, türlü engellerden 

uzaklaşmak, alâkaların kirlerinden arınmaktır. Kimin zâhiri takvâ sahibi 

olursa ihlâsı  zâhir olur, kimin bâtını takvâ sahibi olursa ihlâsı içinde olur 

ve kulağı  Hakk’ın kelâmını işitmekten, gözü  Hakk’ı görmekten, dili  Hak 

ile konuşmaktan, eli  Hakk’ın lutuflarını kavramaktan, ayağı  Hakk’a ya-

kınlaşma ile  sıdk oturağına ulaşmaktan, kalbi  Hakk’ı müşahededen, ruhu 

 Hakk’a yakınlıktan, sırrı  Hakk’ın lutfundan nasibini alır ve bütünü  Hak 

için ve  Hak ile olur.

Şöyle denilmiştir: “ Takvâ sahipleri” ifadesinin tefsiri, devamındaki “On-

lar gayba iman ederler,  namaz kılarlar, kendilerine verdiğimiz rızıktan infak 

ederler.” [ el-Bakara 2/3] âyetindedir. Bu tıpkı İhlâs sûresindeki es-samed ke-

limesinin, hemen devamındaki “Doğmamıştır, doğrulmamıştır ve O’nun 

hiçbir dengi yoktur” [ el-İhlâs 112/3-4] âyetlerinde tefsir edilmesi ve Meâric 

sûresindeki helû‘an kelimesinin devamındaki “Kendisine bir fenalık dokun-

duğunda sızlanır, kendisine bir hayır dokununca da cimri kesilir.” [el-Meâric 

70/20-21] âyetlerinde tefsir edilmesi gibidir.
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 ÙčèŻĨ اĳĝÝĺو įĤ اĳĬĳכĺ أن ĳİو įÐאĝÜאÖ ħİóĨÉĘ Ʃųا ďĨو ƩųאÖو Ʃų אصíĤאص اìو

 ÕĥĤوا  ،[١٩٧/٢ [اóĝ×Ĥة،  اY]َªَْÊْبِ﴾   ¿ِª۬اُو  YَٓÀ ﴿وَاbَُّ£¹نِ  Ĝאل:   ،Ù×åéĤا  ĹĘ ĳđĝĺا   ŻĻכ óĻĔه؛ 

اíĤאÿĤ، أي ĺَא āَĥْìُאĹĬِ، כĳĬĳا óĻĕĤ ź ĹĤي.

َ µِ۪bY£َbُ َ¡ّnَ﴾ [آل óĩĐان،  ٰÃّ¹ا ا£َُbّا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ īĐ مŻùĤا įĻĥĐ  Ʃųل اĳøر ģÑøو

 ١.«óęכĺ ŻĘ óכýĺ وأن ،ĵùĭĺ ŻĘ óכñĺ وأن ،ĵāđĺ ŻĘ אعĉĺ أن ĳİ» :אلĝĘ [١٠٢/٣

ĩøאع   īĐ اŶذن   ďĭĨ اĳåĤارح  õĘم   ،çĬاĳåĤا  ħّĄو اĳåĤارح  زمّ  اĳĝÝĤى   :ģĻĜو

 īĐ ěĥéĤا ďĭĨم، وŻכĤل اĳąĘ īĐ אنùĥĤا ďĭĨو ،ĳıƩĥĤا óčĬ īĐ īĻđĤا ďĭĨو ،ĳĕĥĤا

ĳąĘل اđĉĤאم، وďĭĨ اïĝĤم īĐ اĹĉíÝĤ إĵĤ اĻĔŶאر، وďĭĨ اÙùÖŻĨ īĐ ÷ęْĭĤ اñĜŶار. 

 īĐ ُهõĭÝĤوا ěĺאوđÝĤه اĳäو īĐ ُدóęÝĤوا ěĺאرęÝĤا īĐ ÙĩıĤا ďĩä ĳİ çĬاĳåĤا ħĄ אĨوأ

 įĀŻíÝøا  ٢īĉÖ  įĭĈאÖ  ĵĝÜا  īĨو  ،įĀŻì  óıČ Čאóİه   ĵĝÜا  īĩĘ  ،ěĻĤאđÝĤا أĳĤاث 

[٤٦أ] وĹčِèَ أذùĩÖ įُĬאع כŻم اěéĤ وóÖ įĭĻĐؤÙĺ اěéĤ وùĤאĩÖ įĬכאÙĩĤ اěéĤ وïĺه 

ĉĐ ă×ĝÖאĺא اěéĤ ورÖ įĥäאĳĀĳĤل إïđĝĨ ĵĤ اïāĤق ÕĺóĝÝÖ اěéĤ وýĩÖ į×ĥĜאïİة 

 .ěéĤאÖو ěéĥĤ įĥّאر כĀو ěéĤا ėĉĥÖ هóøو ěéĤب اóĝÖ įèورو ěéĤا

ٰ»¹ةَ  َ�ّªا ¹نَ  ُ̄ Á£ُ۪Àَو  [ِÁْ�َªْY\ِ QُْÀِ®¹³ُنَ   ±َÀwَ۪ªَّا﴿ ïđÖه:   óذכ ĩĻĘא   īĻĝÝĩĤا  óĻùęÜ  :ģĻĜو 

﴾ [اŻìŸص،  ۚuُ َ̄ َ�ّªا﴿ óĻùęÜ ا: إنĳĤאĜ אĩכ ĳİو  ،[ة، ٣/٢óĝ×Ĥا] ﴾َۙ³ُِْ�ُ£¹نÀ ْ¶ُY³َ¢َْرَز Y َ ّ̄ وَِ®
٢/١١٢] Ĩא ذכïđÖ óه اñĤي: ﴿uْ«َِÀ َْª وuَª¹ُÀ َْªَْۙ وµَُª ±ْ§َُÀ َْªَ ُ¦¹�ُاً اuٌnََ﴾  [اŻìŸص، ٣/١١٢-

 µُ jَ ُyُّ}و�Yًۙ وَاذَِا َ®ّ�َ َ�ّªا µُ ٤] وY�¹«ُ¶َ﴿ óĻùęÜًۙ﴾ [اđĩĤאرج، ١٩/٧٠] Ĩא ذכïđÖ óه: ﴿اذَِا َ®ّ�َ

اY�¹³ُ®َ yُÁْsَªًْۙ﴾ [اđĩĤאرج، ٢٠/٧٠-٢١].

.٣٢٦/٦ ،ĹĩáĻıĥĤ ïÐواõĤا ďåĨ :óčĬأ  ١
.ûĨאİ çĀ ،óıČ :ح  ٢

٥

١٠

١٥
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3. Onlar gayba iman ederler,  namaz kılarlar, kendilerine verdiğimiz 
rızıktan infak ederler. [ el-Bakara 2/3]

“Onlar gayba iman ederler.” Buradaki ellezîne kelimesi, başına elif-lâm 

takısının gelmiş olmasının gösterdiği üzere, isimdir. Bu ism-i mevsûldür, 

çünkü sılası olan “inanırlar” ifadesi ile tam bir ifade olur. Bunun aslı iki lâm 

harfi ile yazılan şeklidir ki bunların biri kelimenin kendi lâm harfi, diğeri 

ise lâm-ı ta‘riftir, yazıda sadece birinin yazılması ile yetinilmesinin sebebi 

ise, çok kullanıldığı için hafifletme düşüncesidir. Bu nedenle aynı kelimenin 

tesniyesi iki lâm harfi ile yazılır, çünkü tesniyesi çok kullanılmamaktadır. 

Bu kelime lafız olarak mebnidir, bu nedenle mansub, merfû ya da mecrur 

olması fark etmez. Örneğin câeni ellezîne alimtü (bildiğim kişiler bana gel-

di), raeytü ellezîne âlimtü (bildiğim kişileri gördüm) ve merartü bi’l-lezîne 
alimtü (bildiğim kişilere uğradım) denilir. Mebni olmamasının sebebi ism-i 

mevsûl olması ve ancak sıla cümlesi ile birlikte tamam olmasıdır, bu yüzden 

lafız olarak bu kelime sanki [bütün] bir kelimenin [sılası olan kelimenin] bir 

kısmı gibidir. Oysa i‘rab ancak kelimenin tamamlanması hâlinde sonunda 

söz konusu olur. Tesniyedeki ellezâni ifadesi i‘rab edilir, elif ile merfû, ye ile 

de mansub ve mecrur olur, çünkü tekil hâlinin i‘rab edilmesine engel olan 

şey harflere bitişik olması idi, oysa harflerin tesniyesi olmaz, dolayısıyla bu 

kelimenin tesniyesi harflere bitişmez, aksine kendisinde isim mânası tahak-

kuk eder, bu yüzden de i‘rab edilir.

Ellezîne yü’minûne (iman eden kimseler) ifadesinin takdiri “müminler” 

şeklindedir. Bu takdire göre ellezîne ifadesinin i‘rabdaki mahalli cerdir, çün-

kü “takvâ sahipleri” ifadesinin sıfatıdır, bu yüzden i‘rabda ona tâbi olur. 

Övgü ifadesi olarak değerlendirilip nasb edilmesi ve başında bir hüm “onlar” 

zamirinin takdir edilmesi ile ref‘ edilmesi de mümkündür.

“ İman ederler.”  İman kelimesi dilde tasdik anlamına gelir. Âmene bihi ve 

âmene lehu şeklinde bihi ve lehu harf-i cerleri ile kullanılır ve “Onu doğru-

ladı.” anlamına gelir. Amenehu şeklindeki kullanım ise, “Onun için eman 

sağladı.” anlamına gelir. Tasdik anlamına gelen iman kelimesinin bu kökten 

geldiği söylenmiştir, çünkü bir başkasını verdiği bir haber konusunda tasdik 

eden kimse, haber verenin verdiği haber konusunda kendisine doğruluk ya 

da yanlışlığı hakkında güven sağlar.
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א رَزĭَĜَْאĳĝُęِĭْĺُ ħْİُنَۙ ƪĩĨَِةَ وĳĥٰ ƪāĤنَ اĳĩُĻĝ۪ĺَُو ÕِĻْĕَĤْאÖِ َنĳĭُĨِËْĺُ īَĺñ۪ƪĤَ٣- ا

 ėĤŶا دĳìل   ÙĤźïÖ  ħøا  «±َÀwَ۪ªَّا» ÍĘن   ﴾[ِÁْ�َªْY\ِ QُْÀِ®¹³ُنَ   ±َÀwَ۪ªَّا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 īĻĨŻÖ «īĺñĥĤا» įĥĀ¹³ُنَ»، وأ®ِQُْÀ» ٢Ĺİو įÝĥāÖ ١ħÝĺ įĬŶ ل؛ĳĀĳĨ ĳİو ،įĻĘ مŻĤوا

إïèاĩİא źم اėĺóđÝĤ واáĤאź ĹĬم ñĤي.٣ وإĩĬא اכĹĘ ĹęÝ اĤכÝאĳÖ ÙÖاïèة؛ ęĻęíÜא Ĥכóáة 

 óĻĔ ĳİو .įĤאĩđÝøا óáכĺ ħĤ įĬŶ ؛īĻĨŻÖ «انñĥĤا» ÙĻĭáÝĤا ĹĘ ÕÝכĺ اñıĤאل، وĩđÝøźا

 ،«ÛĩĥĐ  īĺñĤا  ĹĬאءä» ĝĻĘאل:٤   įąęìو  įđĘور  į×āĬ ĳÝùĺي  وñıĤا  čęĤא؛  óđĨُب 

 ź لĳĀĳĨ įĬŶ ب؛óđĺ ħĤ אĩĬوإ .«ÛĩĥĐ īĺñĤאÖ رتóĨ»و ،«ÛĩĥĐ īĺñĤا Ûĺو«رأ

ħÝĺ إāĘ įÝĥāÖ źאر įčęĤ כăđÖ įĬÉ اĤכÙĩĥ، وź إóĐاب إĩÝĤِ źאم اĤכĹĘ Ùĩĥ آİóìא. 

ĨÉĘא «اñĥĤان» ĹĘ اıĬÍĘ ÙĻĭáÝĤא٥ أóĐُب، Ęכאن رÖ įđĘאėĤŶ، وį×āĬ وÖ įąęìאĻĤאء؛ Ŷن 

 įĻĘ ěĝéÜ ģÖ אıÖ ěéĥĺ ħĥĘ وفóéĥĤ ÙĻĭáÜ źوف، وóéĤאÖ įĜאéĤŸ اب כאنóĐŸا ďĭĨ

ĵĭđĨ اħøź؛ óĐُÉĘب ĤñĤכ . 

 ĵĥĐ ابóĐŸا īĨ ﴾±َÀwَ۪ªَّا﴿ ģéĨو .īĻĭĨËĩĤه: اóĺïĝÜ ﴾َ¹³ُن®ِQُْÀ ±َÀwَ۪ªَّا﴿ :įĤĳĜو 

āĬ×א  ĺכĳن  أن  وĳåĺز   .įÖاóĐإ  ĹĘ  įđ×ÝĻĘ  ،īĻĝÝĩĥĤ  ÛđĬ  įĬŶ اăُęíĤ؛٦   óĺïĝÝĤا ñİا 

.«ħİ» Ùĩĥאر כĩĄÍÖ אđĘن رĳכĺ ز أنĳåĺح، وïĩĤا ĵĥĐ

 ،įĜïّĀ أي ،įĤو įÖ īĨآ ïĜو ،ěĺïāÝĤا ĳİ ٧ÙĕĥĤا ĹĘ אنĩĺŸאĘ ﴾َ¹³ُن®ِQُْÀ﴿ :įĤĳĜو

وآįĭĨ أي أįĤ Û×à اĨŶאن.٨ وģĻĜ: إن اĩĺŸאن اñĤي ĳİ اĳìÉĨ ěĺïāÝĤذ ñİ īĨا؛ ÍĘن 

.ÉĉíĤب أو اñכĤאÖ įĤ ó×íĩĤאر ا×ìإ īĨ īĨŶا įùęĭĤ Û×áĺ įÖ هó×ìא أĩĻĘ هóَĻĔ ق ِïّāĩĤا

.źإ ħÝĺ ź :ر  ١
.ĳİح: و  ٢

.ñĤ :ر  ٣
ح: وĝĺאل.  ٤

ر ط: ĩĬÍĘא.  ٥
.ăęì :ح  ٦
.ÙĕĥĤאÖ :ر  ٧

ر: اĩĺŸאن.  ٨

٥

١٠

١٥
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Usulcüler kula  farz olan imanın mahiyeti hakkında ihtilâf etmişlerdir: 

  Cehm b. Safvân, “ İman bilgidir.” demiştir.  Kerrâmîler, “ İman sadece ik-

rardır.” demişlerdir.  Rekkāşî, “ İman, kalpte bilginin mevcut olması koşu-

luyla ikrar etmektir.” demiştir. Bilgi zorunlu olarak bulunur, ancak ikrar 

ile birlikte bulunduğu zaman iman sadece ikrardır, çünkü iman zorunlu 

fiilin değil, kazanılmış fiilin ismidir.

 Ehl-i hak şöyle demiştir: “ İman kalp ile tasdik ve dil ile ikrardır.”  İmam 

Mâtürîdî şöyle demiştir -ki bu Ebû Hanîfe’den  rivayet edilmiştir ve bir 

grup âlimin görüşüdür-:  İman tasdiktir.

 Mâlik,  Şâfiî,  Evzâî,  ehl-i hadîs ve  Zâhirîler şöyle demiştir:  İman, dil ile 

tasdik, kalp ile ikrar ve rükünler ile ameldir.  

Eş‘arî şöyle demiştir: Bütün bunlar ve ilâve olarak, ölünceye kadar sebat 

etmektir.

Hasımların şüphelerinin ve ehl-i hakkın delillerinin beyânı  kelâm ki-

taplarında yer alır, inşallah biz burada bu âyetin tefsirinde ve bu sûrede 

münafıklarla ilgili olan diğer âyetlerin tefsirinde yeterli olacak kadarına 

işaret edeceğiz.
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 ĳİ ١:ħıä אلĜ :ï×đĤا ĵĥĐ ضóَÝęĩĤאن اĩĺŸا ÙĻÐאĨ ĹĘ لĳĀŶا ģİأ ėĥÝìا ħà
اÙĘóđĩĤ. وĜאÛĤ اĤכóاÙĻĨ:٢ óåĨ ĳİد اóĜŸار. وĜאل اĜóĤאĳİ  :Ĺّü اóĜŸار óýÖط وĳäد 
 ďĨ  Ĺİ وïäت  إذا   īכĤ  ،ÙĤאéĨ  ź  ïäĳÜ  ÙĺورóĄ  ÙĘóđĩĤوا  ٣.ÕĥĝĤا  ĹĘ  ÙĘóđĩĤا

اóĜŸار ĘאĩĺŸאن ĳİ اóĜŸار٤ وïèه؛ įĬŶ اģđęĤ ħø اכùÝאź ĹÖ اóĉĄاري.٥ 

وĜאل أģİ اĳİ :ěéĤ اÖ ěĺïāÝĤאÕĥĝĤ واóĜŸار ÖאùĥĤאن. وĜאل اĨŸאم أĳāĭĨ ĳÖر 
 ĳİ :ÙĐאĩä لĳĜ ĳİو (ـ/٧٦٧مİت. ١٥٠) Ġ  ÙęĻĭè ĹÖأ īĐ ويóĨ ĳİو Ʃųا įĩèر

 .ěĺïāÝĤا

 :óİاĳčĤا وأéĀאب   ßĺïéĤا  ģİوأ [٤٦ب]   ٦ĹّĐوزاŶوا  ĹّđĘאýĤوا ĨאĤכ  وĜאل 
اĩĺŸאن ĳİ اÖ ěĺïāÝĤאÕĥĝĤ واóĜŸار ÖאùĥĤאن واÖ ģĩđĤאŶرכאن.  

وĜאل اóđüŶيّ: כģ ذĤכ واĝ×Ĥאء įĻĥĐ إĵĤ اĳĩĤت. 

 ĹĘ ١٠īéĬ ٩óĻýĬم.٨ وŻכĤا ÕÝכ ĹĘ óכñĺ ěéĤا ģİأ ãåèم وĳāíĤ٧ اįِ×َüُ אنĻÖو
 ١١įÖ ďĝĺ אĨ ĵĤرة إĳùĤه اñİ īĨ īĻĝĘאĭĩĤا ĹĘ ĹÝĤאت اĺŴا óĻùęÜ ĹĘو ÙĺŴه اñİ ÙĻĝÖ

١٤. Ʃųאء اü אء١٣ إنęÝכźאء١٢ واęÝüźا
 Õİذ ،ÙĻĩıåĤا ÙĜóĘ  رأس ،Õøرا ĹĭÖ ĹĤاĳĨ īĨ (ـ /٧٤٥ مİ ت. ١٢٨) ّيïĭĜóĩùĤان اĳęĀ īÖ ħıä زóéĨ ĳÖأ ĳİ  ١
 įĝĥíĺ אĨ Õùè ĵĥĐ אلđĘŶا īĨ ĵĤאđÜ ųا įĝĥíĺ אĩÖ رĳ×åĨ ĳİ ģÖ ģđęĤا ĵĥĐ ÙĐאĉÝøźאÖ ėĀĳĺ ź אنùĬŸأن ا ĵĤإ
 ĵĥĐ אرجíĤا ،ãĺóø īÖ אرثéĤا óכùĐ ĹĘ Ĺąĝĺ אز. כאنåĩĤا ěĺóĉÖ ĳİ אĩĬإ įĻĤإ ģđęĤا Ù×ùĬ אدات وأنĩåĤا óÐאø ĹĘ
 ĹĘاĳĤي، ص ٢٧٩؛ اóđüŷĤ  īĻĻĨŻøŸت اźאĝĨ :óčĬا .ģÝĝĘ ،įĥÝĝÖ óĨאر وأĻø īÖ óāĬ įĻĥĐ ă×ĝĘ ،אنøاóì اءóĨأ

.١٤١/٢ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶي، ١٦٠/١١؛ اïęāĥĤ אتĻĘĳĤאÖ
اĤכóاħİ ÙĻĨ أÜ×אع أï×Đ ĹÖ اīÖ ïĩéĨ ų כóام وכאن īĨ زİאد Ýùåøאن óì ħàج ĳİ وأéĀאÝùåø īĨ įÖאن ùĘאروا   ٢
 :Ûø אıĤĳĀوأ ،ÙĻèאĭĤכ اĥÜ ĹĘ ÕİñĩĤכ اĤذ ĹĝÖو ħıĤĳĜ اĳĥ×ĝĘ ħİאدĝÝĐا ĵĤא إıĥİا أĳĐïĘ ÙäóĔ ĵĤا إĳıÝĬا ĵÝè
 óİĳäو  ħùä  ĵĤאđÜ  ųا أن  ïĝÝđĺون   ħıĥכ  ħıĘ  ÙĥĩåĤا  ĹĘو  ÙĺïèاĳĤوا  ،ÙĻĜאéøŸوا  ،ÙĻĭĺرõĤوا  ،ÙĻĬĳÝĤوا  ،ÙĺïÖאđĤا
 óíęĥĤ īĻĩĥùĩĤق اóĘ אداتĝÝĐادي، ص ٢٠٢؛ اïĕ×ĥĤ قóęĤا īĻÖ قóęĤا :óčĬא. اĬכאĨو Ùıä įĤ نĳÝ×áĺادث وĳéĥĤ ģéĨو

اóĤازي، ص ٦٧.
.ÕĥĝĤאÖ :ر  ٣

ح ر + ÖאùĥĤאن.  ٤
ح: óĄوري.  ٥

 įĝęĤا ĹĘ ÙĻĨאýĤאر اĺïĤאم اĨإ (ـ/٧٧٤ مİ ت. ١٥٧) ĹّĐوزاŶو اóĩĐ īÖ īĩèóĤا ï×Đ وóĩĐ ĳÖأ ĳİ | ĹّĐوزاŶح - وا  ٦
واïİõĤ، وأïè اĤכÝאب اīĻĥøóÝĩĤ، وĥđÖ ĹĘ ïĤ×כّ وĹĘ ÉýĬ اĝ×Ĥאع وøכóĻÖ īوت وıÖ ĹĘĳÜא، وóĐض įĻĥĐ اąĝĤאء 
 ،ĹĥرכõĥĤ اŻĐŶم  ١٢٧/٣؛  ĥìכאن،   īÖź اĻĐŶאن  وĻĘאت   :óčĬا  .ģÐאùĩĤوا  ،įĝęĤا  ĹĘ  īĭùĤا  :įęĻĬאāÜ  īĨ  .ďĭÝĨאĘ

.٣٢٠/٣
.Ùı×ü :ح  ٧

.īéĬر + و  ٨
.óĻýĬ :ر  ٩

.īéĬ - ر  ١٠
ح ر + اĭĕÝøźאء.  ١١

ح: واęÝüźאء؛ ر - واęÝüźאء؛ ط: اĭĕÝøźאء.  ١٢
.ûĨאİ çĀ ،אءęÝכźح - وا  ١٣

.ųאء اü ح - إن  ١٤

٥

١٠
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Yü’minûn kelimesi   Ebû Amr b. el-‘Alâ’nın kıraatinde hemzesiz okunur. 

Hemzenin okunması ve terki konusunda  kıraat imamlarının ayrıntılı görüş-

leri bulunur. Buna göre  Ebû Amr bütün sâkin hemzeleri okumayı terk eder, 

ancak şu dört durum bunun istisnasıdır: Birincisi: Sükûnu cezm alâmeti 

ise. Örneğin ev nense’hâ [ el-Bakara 2/106], ve in neşe’ [ eş-Şuarâ 26/4] âyetlerinde 

böyle okur. İkincisi: Anlamın değişmesi durumunda hemzeyi terk etmez. 

Örneğin esâsen ve ri’yen [  Meryem 19/74] kelimesi böyledir. Üçüncüsü: Bir baş-

ka lehçeye kayma durumu varsa hemzeyi terk etmez. Örneğin: Mü’sadetün 

[el-Hümeze 104/8] âyetinde böyledir. Dördüncüsü: Tahfif [hemzesiz] ile oku-

manın daha zor olması durumunda. Örneğin ve tü’vî ileyke [ el- Ahzâb 33/51] 

âyetinde böyledir. Velhasıl  Ebû Amr  Kur’ân’da otuz üç yerdeki hemzeyi okur 

ki bunların ilki enbi’hüm [ el-Bakara 2/33], sonuncusu da mü’sadetün [el-Hü-

meze 104/8] âyetidir.  Kisâî ez-zi’bü [Yûsuf 12/13] kelimesindeki hemzeyi terk 

eder, geriye kalanların tamamını okur.  Âsım mü’sadetün [el-Hümeze 104/8] 

âyetindeki hemzeyi terk eder, geriye kalanların tamamını okur.   Hamza b. 

ez-Zeyyât üzerinde vakıf yaptığı hemzeleri okumaz, geriye kalanların tama-

mını okur.  İbn Kesîr el- Kur’ân kelimesi dışındaki bütün hemzeleri okur.  İbn 

 Âmir bütün hemzeleri okur.

 Hz. Peygamber aleyhisselâmdan nakledilen, “ Mümin, komşusunun 

şerrinden emin olduğu kimsedir.”1 şeklindeki hadisinin anlamı -doğ-

rusunu Allah bilir- şöyledir:  İman ehlinin niteliklerini kendisinde kâmil 

bir şekilde toplamış olan  mümin böyledir. Aynı şekilde  Hz. Peygam-

ber aleyhisselâmın “ Mümin yumuşak başlıdır, kolaydır, cömerttir, mü-

samahalıdır boyun eğen deve gibi sürüldüğünce sürücüsünü takip edip 

gider, bir kaya üzerine çökmesi istendiğince çöker.”,2 “ Mümin ülfet sa-

hibidir, kendisi ile kolay ülfet kurulur, cana yakındır, ülfet sahibi olma-

yan ve kendisi ile ülfet kurulamayan kimsede hayır yoktur”, “ Mümin 

fetanetlidir, uyanıktır, şüpheli durumlarda duraksar, iyice emin olmaya 

çalışır, âlimdir, verâ sahibidir”, “ Mümin günah işler, derhal  tövbe eder, ne 

mutlu tövbesi üzere can verene!” şeklindeki hadisleri de bu anlamdadır. 

1  Buhârî, “Edeb”, 29.

2  İbn Mâce, “Mukaddime”, 6.
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 įכóÜو õĩıĤا ĹĘ اءóĝĥĤو ،õĩİ óĻĕÖ ءŻđĤا īÖ وóĩĐ ĹÖاءة أóĜ ĹĘ ﴾َ¹³ُن®ِQُْÀ ﴿ :įĤĳĜ ١ħà
ñĨاÕİ و ęÜאóĩĐ ĳÖÉĘ :ģĻĀو óÝĺك כõĩİ ģة øאכÙĭ إź أن óÝđĺض أïè أرÙđÖ أĻüאء: أİïèא 
 ﴾ْO�ََ² ِْ٣ و﴿ان[ة، ١٠٦/٢óĝ×Ĥا]  ﴾Y¶َْO�َ³َْ² َْ٢ ﴿او:įĤĳĜ ĳéĬ ،مõåĤا ÙĨŻĐ  אıĬĳכø نĳכĺ أن
 ÙĕĤ ĵĤج  إóíĺ أو أن  [٧٤/١٩ ،ħĺóĨ] ﴾YًÀْوَرِء YًfYَfَا﴿ :įĤĳĜ ĳéĬ ،ĵĭđĩĤا óĻĕÝĺ أو ،[اء، ٤/٢٦óđýĤا]

ي  أóìى، uَ�َQْ®ُ﴿ :įĤĳĜ ĳéĬةٌۙ﴾ [اõĩıĤة، ٨/١٠٤]، أو ĺכĳن اėĻęíÝĤ أįĤĳĜ ĳéĬ ،ģĝà: ﴿وbَُــْٔـ¹۪ٓ
اÁَْªَِ¥ ﴾ [اõèŶاب، ٥١/٣٣]، وĹĘ اéĤא٤ÙàŻà ĹĘ õĩıĺ ĳİ ģĀ وđĄĳĨ īĻàŻàא īĨ اóĝĤآن 
 ĹّÐאùכĤوا . [ة، ٨/١٠٤õĩıĤا] ﴾ٌۙةuَ�َQْ®ُ ْ·ِÁَْ«�َ Y·ََ²ِّא: ﴿اİóìوآ [ة، ٣٣/٢óĝ×Ĥا] ﴾ْ·ُْא: ﴿ا²َِْ[ئıĤأو
 ĹĘ ةõĩıĤك اóÝĺ ٧ħĀאĐ اه. وïĐ אĨ õĩıĺو [١٣/١٢ ،ėøĳĺ] ﴾[ُْئ ِwّª٦ ﴿ا:įĤĳĜ ĹĘ ٥õĩıĤك اóÝĺ
﴿ُ®uَ�َQْةٌۙ﴾ [اõĩıĤة، ٨/١٠٤] وĨ õĩıĺא ĳøاه.٨ وõĩèة óÝĺك ٩õĩİ Ĩא įĻĥĐ ėĝĺ وĨ õĩıĺא Żìه. 

.ģכĤا õĩıĺ óĨאĐ īÖآن». واóĝĤا» Ùĩĥכ źإ ģכĤا õĩıĺ ó×áכ  īÖوا

 ١٠«įĝÐاĳÖ äאره   īĨِأ  īĨ  īĨËĩĤا» Ĝאل:   įĬأ اŻùĤم   įĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤا  īĐ رُوي  وĨא 
 įĤĳĜ وכñا  ñİا،  اĩĺŸאن   ģİأ أوĀאف   ģĩכÝùĩĤا  īĨËĩĤا  :-ħĥĐأ  Ʃųوا- ĭđĩĘאه 
وإذا  اĝĬאد   ïِĻّĜُ إذا   ėĬŶا  ģĩåĤכא  çĩø ĳäاد،   īĻّĤ  īĻّİ  īĨËĩĤا» اŻùĤم :   įĻĥĐ 
 īĩĻĘ  óĻì  źو  ،ĹٌĻِèَ ĳُĤÉْĨَفٌ   ėٌĤِْإ  īĨËĩĤا»  :įĤĳĜو اĭÝøאخ»١٢   ١١óåè  ĵĥĐ  ëĻĬُأ
ėĤÉĺź وėĤËĺ ź»١٣ وįĤĳĜ: «اñِèَ īٌĉِĘَ īĨËĩĤر١٤ٌ وĜّאف ١٥Ûٌِ×ّáَÝَĨُ ĐאħĤ وَرِعٌ»١٦ 

 ١٨.«įِđِĜَْر  ĵĥĐ ĥİכ   īĨ  ïٌĻđùĘ  ١٧،ďٌĜِرا وَاهٍ   īĨËĩĤا»  :įĤĳĜو

.ĹĘح: و  ١
.ëùĭÝùĩĤا īĨ Éĉì įĥđĤ ،כĤĳĜ :صŶا ĹĘ  ٢

 ïİאåĨو Õđכ īÖ ĹÖאس وأ×Đ īÖاءة اóĜ Ĺİ ėĭāĩĤא اİأورد ĹÝĤوا ،ėéāĩĤا ĹĘ אĩא﴾ כıَùِĭُْĬ ْاَو﴿ ħĀאĐ اءةóĜ  ٣
[اóĝ×Ĥة،   ٣٩٤/٢ اó×ĉĤي،   óĻùęÜ  :óčĬا اŻđĤء.   īÖ  óĩĐو  óĻáכ  īÖا اóĝĤاء   īĨو  óĻĩĐ  īÖ  ïĻ×Đو  çĻåĬ  īÖوا وĉĐאء 

.١٧١/١ ،ÕĻĉíĤا ėĻĉĥĤا ï×đĤ اءاتóĝĤا ħåđĨ ١٠٦/٢]؛
.ÙàŻáÖ :ر  ٤
ح: õĩİة.  ٥

.įĤĳĜ ĹĘ - ح  ٦
.óכÖ ĹÖأ Ùĺروا ĹĘ + ح  ٧

ح: ĳøاه.  ٨
م: اõĩıĤ؛ ح: õĩİة.   ٩

اïĭùĨ :óčĬ أïĩè، ١٨٩/٦؛ çĻéĀ اí×Ĥאري، اŶدب ٢٩.  ١٠
ح: óíĀة.  ١١

.٦ ÙĨïĝĩĤا ،ÙäאĨ īÖا īĭø אرك، ص ١٣٠؛×ĩĤا īÖź ïİõĤا :óčĬا  ١٢
اïĭùĨ :óčĬ اıýĤאب ąĝĥĤאĹĐ، ١٠٨/١؛ آداب اĹĩĥùĥĤ Ù×éāĤ، ص ٧٨؛ ăĻĘ اĭĩĥĤ óĺïĝĤאوي، ٢٥٣/٦.   ١٣

.ėĻéāÜ įĥđĤ .دïä :ر  ١٤
.ÕĻĭĨ :ر  ١٥

.٣٥٣/٢ ،ĹĬĳĥåđĥĤ אءęíĤا ėýכ :óčĬا  ١٦
.óٌęِĕْÝَùْĨُ ٌاب ƪĳÜَ :Ĺĭđĺ ďٌĜِرَا ،ÕٌĬِñْĨُ :Ĺĭđĺ ٍوَاه | ďĘر: را  ١٧

 .٢٠١/١٠ ،ĹĩáĻıĥĤ ïÐواõĤا ďĩåĨ ٢٤٣/٢؛ ،ĹĬاó×ĉĥĤ ćøوŶا ħåđĩĤا :ßĺïéĥĤ óĉĬا | įđĘر: ر  ١٨

٥

١٠

١٥
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Buna göre hakikat ehlinin iman kelimesinin tefsiri sadedinde söyledikle-

ri, müminin iman hasletleri makamındaki kemâl hâlinin izahı sadedindedir.

 Rüveym şöyle demiştir:  İman, var edeni gördüğünde her iki âlemin de 

(kevneyn) senin gözünde küçülmesidir. O hâlde sakın hiçbir varit seni yo-

lundan alıkoymasın, hiçbir şahit seni kendine esir etmesin.

 Fâris şöyle demiştir:  İman, şeriatın muhafazasında hakikatin tâzim edil-

mesidir.   Vâsıtî şöyle demiştir: İmandaki ilk adım, başına gelen herhangi bir 

 musibet ya da sana ihsan edilen herhangi bir  nimet hususunda hiçbir şüp-

heye kapılmamandır, çünkü hakikatte bu ikisi ( nimet ve  musibet) arasında 

bir fark yoktur.  Dâvud et-Tâî şöyle demiştir:  İman sana karanlığın ardından 

 nûr, kasvetin ardından yumuşaklık, bid‘atin ardından  sünnet ve mücahede-

nin ardından ibadetten zevk almayı temin eder.

 Sehl b. Abdullah et- Tüsterî şöyle demiştir:  İman dört rükündür: Allah’a 

 tevekkül, Allah’ın emrine teslimiyet, Allah’ın kazâsına (takdirine)  rızâ ve 

Allah’ın nimetlerine  şükür.  Takvâ imanın kapısı, yakîn imanın kalbi,  sabır 

imanın direği,  ihlâs imanın kemâlidir.  Ebû Hüreyre’nin  rivayet ettiğine göre 

 Hz. Peygamber aleyhisselâm şöyle buyurmuştur: “ İman altmış küsur yahut 

yetmiş küsur şube olup en üstünü Lâ ilâhe illallah, en sondaki de yoldan 

eziyet verici şeyi kaldırmaktır. Hayâ imandan bir şubedir.”1

Bu yüzden  ehl-i hadîs bütün bu hususları iman kapsamın-

da sayar. Biz ise şöyle deriz: Bunlar imanın hasletlerindendir ki hep-

si tek bir hadiste sayılmış değildir. Âlimler bunları çeşitli şekiller-

de saymışlardır. Bu hadisin [değişik rivayetlerinin] ihtiva ettiği en 

yüksek rakam yetmiş dokuzdur ki ben bunları kendi seçtiğim bir ter-

tibe göre -bu tertibin kaynağı kendi ictihadımdır- şöyle sıralıyorum: 

1  Buhârî, “Îmân”, 3; İbn Mâce, “Mukaddime”, 9.
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 īĨËĩĤאل اè אلĩכ óĻùęÜ ١ĳıĘ אنĩĺŸا óĻùęÜ ĹĘ ÙĝĻĝéĤا ģİאل أĜ אĨ اñİ ĵĥĐو
ĝĨ ĹĘאĨאت āìאل اĩĺŸאن. 

 źכ٣ وارد وĜóĉÝùĺ ŻĘ ،ن ِĳّכĩĤا Ùĺرؤ ïĭĐ īĻĬĳכĤאر اĕāÝøאن اĩĺŸ٢ ا:ħĺאل روĜ
 .ïİאü כƫĜóÝùĺ

وĜאل Ęאرس: اĩĺŸאن ħĻčđÜ اĳĀ ĹĘ ÙĝĻĝéĤن اÙđĺóýĤ. وĜאل اĳĤاĹّĉø:٤ أول ïĜم 
ĹĘ اĩĺŸאن أن óåĺ źى ĻĥĐכ اĩĻĘ īĺĳĥÝĤא óِĺد ĻĥĐכ ÙĩđĬ īĨ أو ÙĻĥÖ إذ óĘ źق ĩıĭĻÖא 
ĹĘ اÙĝĻĝéĤ.  وĜאل داود اĉĤאĹÐ:٥ اĩĺŸאن ĳĺرàכ اĳĭĤر ïđÖ اħà ÙĩĥčĤ اïđÖ īĻĥĤ اĳùĝĤة 

ħà اïđÖ ÙĭùĤ اħà ÙĐï×Ĥ  اñĥÝĤذ ÖאđĤ×אدة ïđÖ اåĩĤאïİة. 

، واŻùÝøźم  Ʃųا ĵĥĐ ģכĳÝĤأرכאن: ا ÙđÖאن أرĩĺŸي: «اóÝùÝĤا Ʃųا ï×Đ īÖ ģıø אلĜو 
 ÕĥĜ īĻĝĻĤאن، واĩĺŸאب اÖ ىĳĝÝĤوا . Ʃųאء اĩđĭĤ óכýĤوا ، Ʃųאء اąĝÖ אĄóĤوا ، Ʃųا óĨŶ
اĩĺŸאن، واĩĐ ó×āĤאد اĩĺŸאن، [٤٧أ] واŻìŸص כĩאل اĩĺŸאن». وروى أóĺóİ ĳÖة 
 ź אıĥąĘن٦ أĳđ×øو ďąÖ ن أوĳÝøو ďąÖ אنĩĺŸאل: «اĜ įĬم أŻùĤا įĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤا īĐ Ġ 

إįĤ إź اƩų وأدĬאİא إĨאÙĈ اŶذى īĐ اěĺóĉĤ، واĻéĤאء īĨ Ù×đü اĩĺŸאن»٧ 

āìאل   īĨ  Ĺİ ĭĥĜא:٩   īéĬو اĩĺŸאن،   īĨ  įĥכ ñİا  ĳĥđäا٨   ßĺïéĤا  ģİÉĘ 
 ħĥđĤا  ģİوأ  ،ïèوا  ßĺïè  ĹĘ ĻĐÉÖאıĬא  İïĺïđÜא  óِĺَد   ħĤو اĩĺŸאن.   ģİأ
 ١٢ßĺïéĤا ñİا١١   ١٠ċęĤ  įĤאوĭÝĺ Ĩא   ĵāĜوأ وĳäه.   ĵĥĐ ذĤכ   ĵĥĐ ïّĐوا 
ïĨاره.  اıÝäŸאد   ĵĥĐو أÝìَאره   Õ×ÜóÜ  ĵĥĐ أİïّĐא  وأĬא  وĳđ×øن   ÙđùÜ

.ĳİح: و  ١
 ،ĹĩĥùĥĤ ÙĻĘĳāĤאت اĝ×Ĉ :óčĬاد. أïĕÖ ëĺאýĨ īĨ óĻıü ĹĘĳĀ (ـ/٩٤١مİ ت ٣٣) ħĺرو īÖ ïĺõĺ īÖ ïĩèأ īÖ ħĺرو ĳİ  ٢

.٣٧/٣ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶ١/ ٢٩٦-٣٠١؛ ا ،ĹĬאı×ĀŹĤ אءĻĤوŶا ÙĻĥè ص ١٤٧؛
ر: ĘóĉÝùĺŻĘכ.  ٣

 īĨ ،ģĀŶا ĹĬאĔóĘ ،ïĻĭåĤאع ا×Üכ×אر أ īĨ ،فĳāÝĨ (ـ / ٩٤٢ مİ ت. ٣٣١)  ĹّĉøاĳĤا ĵøĳĨ īÖ ïĩéĨ óכÖ ĳÖأ ĳİ  ٤
 ĹĩĥùĥĤ ÙĻĘĳāĤאت اĝ×Ĉ :óčĬا .óİאčĤم اĳĥĐل وĳĀŶאÖ אĩĤאĐ א. وכאنıÖ אتĩĘ وóĩÖ אمĜאن، وأøاóì ģìد .ćøوا ģİأ

.١١٧/٧ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶص ١٤٨؛  ا ،īĝĥĩĤا īÖź אءĻĤوŶאت اĝ×Ĉ ص ١٣٢؛ ،
 įĝęĤאÖ ģĕÝüوا ،ßĺïéĤا ďĩø ،نÉýĤا óĻ×כאن כ  (ـ / ٧٨١ مİ ت. ١٦٥) ĹĘĳכĤا ĹÐאĉĤا óĻāĬ īÖ אن داودĩĻĥø ĳÖأ ĳİ  ٥
ïĨة، ħà اÝìאر اđĤ×אدة واĩıĭĨ ēĥ×Ę ،ïİõĤא اĕĤאÖ ĹĘĳÜ ،ÙĺכÙĘĳ.  اóčĬ: اĝ×ĉĤאت اĤכ×óى ïđø īÖź، ٣٦٧/٦؛ وĻĘאت 

اĻĐŶאن ĥì īÖźכאن، ٢٥٩/٢؛ ĝ×Ĉאت اŶوĻĤאء īÖź اīĝĥĩĤ، ص ٢٠٠.  
ر + ÖאÖא.  ٦

.٩ ÙĨïĝĩĤا ،ÙäאĨ īÖا īĭø אن ٣؛ĩĺŸאري، اí×Ĥا çĻéĀ  ٧
ر: ĜאĳĤا.  ٨

ح: ĳĝĬل.  ٩
.įčęĤ :ر  ١٠
ر - ñİا.  ١١

.ßĺïéĤا ĵĥĐ :ر  ١٢

٥

١٠

١٥
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İmanın şubelerinden ilk sırada tehlil [yani Lâ ilâhe illallah] gelir. Tehlili şun-

lar takip eder: Tekbir, tesbih, hamd, temcîd (Allah’ı yüceltme), tecrîd (Al-

lah’ı tenzih etme), tefrîd (Allah’ı birleme),  tövbe, inâbe (yönelme), temizlik, 

taharet,  namaz,  zekât,  oruç, kıyam, itikâf,  hac, umre, kurban, sadaka, gaza, 

köle azat etme,  Kur’ân okuma, ihsana bağlı kalma, isyandan uzak durma, 

azgınlığı terk etme, düşmanlığı bırakma, gönlün takvâ sahibi olması, dili 

muhafaza etme, Allah’a senâda bulunma, dua, korku, ümit, sevgi,  hayâ, 

 sıdk (doğruluk), safa (arılık), nasihat, vefâ, pişmanlık, ağlama,  ihlâs, arınma, 

hilim, cömertlik, nimete  şükür, belâya  sabır, kazâya  rızâ, ölüme hazırlık, 

sünnete tâbi olma, sahâbeye uyma, ümmetin âlimlerinin izinden gitme, 

sıradan insanlara (avama) şefkat gösterme, seçkinlere (havas) hürmet etme, 

yaşlılara saygı, küçüklere şefkat, emanete riayet, koruma, yedirme,  nimet 

ihsan etme, yetimlere iyilik,  sıla-i rahim, selâmı yayma, sadakatle teslimiyet, 

günahlardan korunma, dünyaya tamah etmeme, âhirete rağbet, mevlaya 

muvafakat, hevâya muhalefet, cehennemden sakınma, me’vâ cennetini talep 

etme,  keremi yayma, iffet ve namusu muhafaza, hizmetinde olanlara ihsan, 

Allah’tan muvaffakiyet talebi, hakikati arama hâlini muhafaza, komşuyu ve 

dostları gözetme, kölelere güzel muamele etme ve en sonunda da yoldaki 

eziyet verici şeyi kaldırma. Kim imanın şubelerini hakkıyla tamamlarsa Al-

lah’ın vaadi olarak imanın kemâline nâil olur ki bu kimse,  Allah Teâlâ’nın 

hakkında şöyle buyurduğu kişidir: “ İman edip de imanlarına zulmü (şirki) 

bulaştırmayanlar var ya; işte güven onların hakkıdır. Doğru yolu bulmuş 

olanlar da onlardır.” [ el-En‘âm 6/82]

Bi’l-gayb ifadesindeki gayb kelimesi dilde şehâdetin (görünür olan) zıd-

dıdır. Kad gābe fulânün annâ gaybeten (Falan kimse bize görünmez oldu), 

gābeti’ş-şemsü gaybûbeten (Güneş battı) şeklinde ifadeler kullanılır. Gayâbe-
tü’l-cübb (kuyunun derinliği) kuyunun dibindeki kemer gibidir. el-Gıybetü 

(gıybet), insanların ayıplarını gıyaplarında konuşmaktır. Gayba iman etme-

nin bu âyetteki anlamı (tefsiri) konusunda ihtilâf edilmiştir.  Saîd b. Cübeyr 

şöyle demiştir: [Gayba iman ederler] yani, Allah’a iman ederler.  Abdullah 

b. Abbas şöyle demiştir: Yani, resulleri tasdik ederler.  İbn Cüreyc şöyle de-

miştir: Yani, vahye iman ederler. Nitekim “O gaybı saklayacak da değildir.” 

[et-Tekvîr 81/24] âyetinde gayb kelimesi vahiy mânasındadır. Hasan-ı Basrî 

şöyle demiştir: Yani, âhireti tasdik ederler.
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 ١ïĺóåÝĤوا  ïĻåĩÝĤوا  ïĻĩéÝĤوا  çĻ×ùÝĤوا  óĻ×כÝĤا  įĻĥĺ واñĤى   ģĻĥıÝĤا  įĻĘ ïÖأ  ĳĜÉĘل: 
واïĺóęÝĤ واÙÖĳÝĤ واĬŸאÙÖ واčĭĤאÙĘ واıĉĤאرة واŻāĤة واõĤכאة واĻāĤאم واĻĝĤאم واÝĐźכאف 
اùèŸאن   ÙĨزŻĨو اóĝĤآن  وóĜاءة   ěÝđĤوا واõĕĤو   ÙĜïāĤوا واÖóĝĤאن  واóĩđĤة   ãéĤوا
وåĨאÙ×Ĭ اĻāđĤאن وóÜك اĻĕĉĤאن وóåİَ اïđĤوان٢ وĳĝÜى اĭåĤאن وċęè اùĥĤאن واĭáĤאء 
واĘĳĤאء   ٤ÙéĻāĭĤوا واęāĤאء  واïāĤق  واĻéĤאء   ÕéĤوا واäóĤאء  واĳíĤف  واĐïĤאء٣ 
 ĹĘ ó×āĤوا ÙĻĉđĤا ĹĘ óכýĤאء واíùĤوا ħĥéĤכאء واõĤص واŻìŸכאء وا×Ĥم واïĭĤوا
واïÝĜźاء   ÙÖאéāĤا  ÙĝĘاĳĨو  ÙĭùĤا واÜ×אع   ÙƪĻĭِĩَĥĤ واïđÝøźاد   ÙĻąĝĤאÖ واĄóĤא   ÙƪĻĥِ×َĤا
 ĵĥĐ ėĉđĤوا Ù×ĻýĤا ģİأ ħĻčđÜو ÙĀאíĤام اóÝèوا ÙĨאđĤا ĵĥĐ ÙĝęýĤوا ÙĨŶאء اĩĥđÖ
ĕĄאر اÙĺó×Ĥ وأداء اĨŶאÙĬ وإıČאر اĻāĤאÙĬ واđĈŸאم واđĬŸאم وƫóÖَِ اÝĺŶאم وÙĥĀ اŶرèאم 
 ĹĘ Ù×ĔóĤא واĻĬïĤا ĹĘ ïİõĤאم واāđÝøźا ěĝéÜم وŻùÝøźق اïĀم وŻùĤאء اýĘوإ
 ßÖوى وÉĩĤا Ùĭä ÕĥĈو ĵčĤ īĨ رñَéĤى واĳıĤا ÙęĤאíĨ ĵĤĳĩĥĤ ÙĝĘاĳĩĤوا ĵ×ĝđĤا
وóĨاĐאة   ěĻĝéÝĤا  ċęèو  ěĻĘĳÝĤا  ÕĥĈو اïíĤم   ĵĤإ واùèŸאن  اóَéُĤم   ċęèو اĤכóم 
 īĩĘ  ،ěĺóĉĤا  īĐ اŶذى   ÙĈאĨإ وأدĬאİא   ěĻĜóĤا  ĹĘ  ÙכĥĩĤا  īùèو  ěĻĘóĤوا اåĤאر 
 :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ يñĤا ĳİאن وĨŶאل اĩכ Ʃųا ïĐĳÖ אلĬ אنĩĺŸا ÕđýÖ אءĘĳĤا ģĩכÝøا

﴾ [اđĬŶאم، ٨٢/٦] .  ²Yَُ·ْ ِ\ُ�ْ»ٍ اُوªٰ۬ئَِٓ¥ ªَُ·ُ اÊَْْ®ُ± وَُ¶ْ ُ®ْ·uُcَونَ۟ َ̄ À۪¹ٓ�ُا ا]ِ«َْÀ َْªَاَٰ®¹³ُا و ±َÀwَ۪ªَّا﴿

 ٥ÛÖאĔو ،Ùً×ĻĔ אĭĐ نŻĘ אبĔ ïĜאدة. وıýĤا ăĻĝĬ ÙĕĥĤا ĹĘ ĳİ ﴾[ِÁْ�َªْY\ِ﴿ :įĤĳĜو 

 ĹĘ אس٦ĭĤب اĳĻĐ óذכ Ù×ĻĕِĤوا ،óÑ×Ĥا ĹĘ אقĉĤכא ÕåĤا ÙÖאĻĔو ،Ùًĺĳ×ĻĔ ÛÖóĔ أي ÷ĩýĤا

 :ġ   אس×Đ īÖאل اĜو . ƩųאÖ نĳĭĨËĺ أي :óĻ×ä īÖ ïĻđø אلĜ  ،אĭıİ هóĻùęÜ ĹĘ ėĥÝُìوا .Ù×ĻĕَĤا

 »َ«�َ ¹َ¶ُ Y®ََو﴿ :įĤĳĜ īĨ ،ĹèĳĤאÖ نĳĭĨËĺ أي :ãĺóä īÖאل اĜ[٤٧ب]  و .ģøóĤن اĳĜïāĺ أى

﴾ [اÝĤכóĺĳ، ٢٤/٨١] ĭđĨאه ĵĥĐ اĹèĳĤ.  وĜאل اīùéĤ: أي ĳĜïāĺن ÖאóìŴة.  ۚ±ٍÁ³۪�َ\ِ [ِÁْ�َªْا

.ïĺóęĤر + وا  ١
ر - وóĜاءة اóĝĤآن وŻĨزÙĨ اùèŸאن وåĨאÙ×Ĭ اĻāđĤאن وóÜك اĻĕĉĤאن وóåİَ اïđĤوان.  ٢
ر + وóĜاءة اóĝĤآن وŻĨزÙĨ اùèŸאن وåĨאÙ×Ĭ اĻāđĤאن وóÜك اĻĕĉĤאن وóåİَ اïđĤوان.  ٣

.çāĭĤط: وا  ٤
.ÛÖאĔ ر: أو  ٥
ر: اùĬŸאن.  ٦

٥

١٠

١٥

٢٠
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Âlimlerden biri şöyle demiştir: Yani, Allah’a iman ederler ve O mümin-

lere görünmese bile, onlar münafıklar gibi yapmaz, O’na  itaat ederler. Ni-

tekim  Allah Teâlâ, “Onlar Rablerinden gayben korkarlar.” [ el-Enbiyâ 21/49]

buyurmuştur. Bir âlim şöyle demiştir: Yani, onlar hem görünen dilleri ile 

hem de görünmeyen (gāib) kalpleri ile iman ederler. Görünmeyen kalpleri 

ile değil de sadece görünen dilleri ile iman eden münafıklar gibi değildirler.

Velhasıl gayb kulun kendisine ancak bir delil ile ulaşabileceği her şeydir. 

Bu, duyu organları ile idrak edilemeyen ve kendisine iman edilmesi gereken 

şey olup  Hz. Peygamber aleyhisselâmın, kendisinin vefatından sonra dünya-

da olacak hadiselere, kıyamet ahvaline, cennet ve cehenneme dair bildirdiği 

hususlardır.  İmam Mâtürîdî şöyle demiştir:

Bu ifade iki şekilde yorumlanmıştır: Allah’ın gaybına 

inanırlar ve O’ndan geçmişteki ümmetlerin peygamberlerinden 

talep ettiği şeyleri talep etmezler. Örneğin  İsrâiloğulları’nın 

 Hz. Mûsâ’ya “Allah’ı açıkça görmeden sana iman etmeyiz.” [ el-

Bakara 2/55] demeleri gibi demezler. İkincisi:  Kur’ân’ın gaybına 

ve onlara haber verdiği va‘d ve vaîdlere,  emir ve yasaklara, diriliş, 

cennet ve cehenneme dair haberlere inanırlar.  İman ancak gayba 

yönelik olur, çünkü iman tasdiktir. Tasdik ve yalanlama ise ancak 

haberlerde söz konusu olur. Haber de gözle görülen hakkında 

değil, görülmeyen (gayb) hakkında olur.1

Hakikat ehli şöyle demiştir: Bunun mânası şöyledir: Onlar  Kur’ân’ın 

gaybı ile âhiretin gaybını ayan  beyân görürler. Sonra gaybın gaybı ile  Hakk’ı 

her an kendilerine muttali olarak  müşahede ederler. Böylece  Hakk’ın kendi-

lerine muttali olması ile O’ndan başka her şeyin müşahedesinden uzaklaşır-

lar (gāib olurlar), işte onlar O’nunla  müşahede hâlinde kāimdirler.

Gayb kelimesi  Kur’ân’da pek çok anlamda kullanılmıştır: 1. Sır anla-

mında kullanılmıştır: “Ben muhakkak göklerin ve yerin gaybını bilirim.” 

[ el-Bakara 2/33] Yani bu ikisinin halkının sırrını bilirim. 2. Eş anlamında kul-

lanılmıştır: “O hanımlar gaybı muhafaza ederler/kenilerini kimsenin görme-

diği durumlarda iffetlerini korurlar.” [ en-Nisâ 4/34] 3.  Rızık anlamında kul-

lanılmıştır: “Gaybın anahtarları O’nun katındadır.” [ el-En‘âm 6/59] 4. Levh 

anlamında kullanılmıştır: “Yoksa gayba mı muttali oldu?” [  Meryem 19/78]

1  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 31.
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 īĻĝĘאĭĩĤכא  ź  īĻĭĨËĩĤا  īĐ ĔאĳÖا  وإن   įĬĳđĻĉĺو  ƩųאÖ ĳĭĨĳĺن  أي   :ħıąđÖ وĜאل 

٤٩/٢١].  وĜאل ħıąđÖ: أي ĳĭĨËĺن  ِ\Áْ�َªْYِ]﴾ [اĻ×ĬŶאء،  رَّ\َُ·ْ  ¹ْ�َsَْÀنَ   ±َÀwَ۪ªَّאل: ﴿اĜ אĩכ

ħıÖĳĥĝÖ اĕĤאďĨ Ù×Ð أħıÝĭùĤ اčĤאóİة ź כאĭĩĤאīĻĝĘ اĳĭĨËĺ īĺñĤن ħıÝĭùĤÉÖ اčĤאóİة دون 

.Ù×ÐאĕĤا ħıÖĳĥĜ

 ÷éĤا īĐ אبĔ אĨ ĳİو ،ģĻĤïÖ źإ ï×đĤا įĻĤإ ģāĺź אĨ ģّכ ÕĻĕĤأن ا ÙĥĩåĤوا

ĩĨא Õåĺ اĩĺŸאن įÖ وĨ ĳİא أįÖ ó×ì اįĻĥĐ Ĺّ×ĭĤ اŻùĤم īĨ اĤכאĭÐאت ïđÖه ĹĘ اĻĬïĤא 

: Ʃųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜאر. وĭĤوا ÙĭåĤوا ÙĨאĻĝĤال اĳèأ īĨ تĳĩĤا ïđÖ אĨو

 ħĨŶا ÕĥĈ אĨ įĭĨ نĳ×ĥĉĺ źو Ʃųا ÕĻĕÖ نĳĭĨËĺ :īĻıäĳÖ įĻĘ ģĻĜ

 »ٰcّnَ  ¥ََª  ±َ®ِQُْ²  ±َْª﴿ :ĵøĳĩĤ ģĻÐاóøإ ĹĭÖ لĳĝכ ħıÐאĻ×Ĭأ īĨ ÙĝÖאùĤا

وĩÖא  اóĝĤآن   ÕĻĕÖ ĳĭĨËĺن   :ĹĬאáĤوا  .[٥٥/٢ [اóĝ×Ĥة،  yَ·ْjَةً﴾   َ ٰÃّا yََ²ى 
ħİó×íĺ اóĝĤآن īĨ اïĐĳĤ واïĻĐĳĤ واóĨŶ واĹıĭĤ واßđ×Ĥ واÙĭåĤ واĭĤאر. 

واĩĺŸאن إĩĬא ĺכĳن ÖאÕĻĕĤ؛ ěĺïāÜ įĬŶ، وا١ěĺïāÝĤ واÝĤכÕĺñ إĩĬא 

ĺכĬĳאن٢ īĐ اó×íĤ، وا٣ó×íĤ ĺכĳن ýĨ īĐ ź ÕĻĔ īĐאïİة.٤ 

 ÕĻĕĤا ÕĻĕÖ ħà ةóìŴا ÕĻĔ اĳĭĺאĐ آنóĝĤا ÕĻĕÖ ħıĬאه أĭđĨ :ÙĝĻĝéĤا ģİאل أĜو 

 ģة כïİאýĨ īĐ ħıĻĥĐ įĐŻĈאÖ اĳÖאĕĘ אتĜوŶا ďĻĩä ĹĘ ħıĻĥĐ אđًĥِƪĉĨُ ěéĤوا اïİאü

Ĺüء ĳøاه Ĝ ħıĘאĳĩÐن ٥įđĨ ďĨ  اýĩĤאïİة. 

¹َاتِ وَاÊَْرْضِ﴾  ٰ̄ َ�ّªا [َÁْ�َ َُ«�َْا ¿۪ٓ  ħà اĹĘ ÕĻĕĤ اóĝĤآن äאء đĩĤאن: Ĝ óùĥĤאل: ﴿ا²ِّ

[اóĝ×Ĥة، ٣٣/٢]  أي óø أĩıĥİא. وõĥĤوج Ĝאل: ﴿Y�َ�ِYnَتٌ Áْ�َ«ِْªِ]﴾ [اùĭĤאء، ٣٤/٤]. وóĥĤزق 

 .[٧٨/١٩ ،ħĺóĨ] ﴾[َÁْ�َªْאل: ﴿اَّ�َـ»ََ� اĜ حĳĥّĤو .[אم، ٥٩/٦đĬŶا] ﴾[ِÁْ�َªْا mُِـbY�َ®َ ُهuَ³ْ�َِאل: ﴿وĜ
.ěĺïāÝĤط: ا  ١

ح: ĺכĳن.  ٢
ر + إĩĬא.  ٣

ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٣١/١.  ٤
.Ĺĭđĺ + ح  ٥

٥

١٠

١٥
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5.  Vahiy anlamında kullanılmıştır: “O gaybı saklayacak değildir.” [et-Tek-

vîr 81/24]. Kullar için gayb olmasından dolayı da “Gaybın âlimi” [ el-En‘âm 

6/73] buyurmuştur. 6. Ölçü/tartı anlamında kullanılmıştır: “Biz gaybı ko-

ruyucular değiliz.” [Yûsuf 12/81] 7. Azap anlamında kullanılmıştır: “Gaybı da 

bilmem.” [ el-En‘âm 6/50] Yani azabın ne zaman ineceğini bilmem. 8. Ölüm 

anlamında kullanılmıştır: “Eğer gaybı bilseydim…” [ el-A‘râf 7/188]. Yani ne 

zaman öleceğimi bilseydim. 9. Şüphe anlamında kullanılmıştır: “Gaybı taş-

layarak...” [ el-Kehf 18/22]. Yani  şüphe hâlinde konuşarak. 10. Mûcize inmesi 

anlamında kullanılmıştır: “Diyorlar ki: Ona rabbinden bir mûcize inse ya! 

De ki: Gayb ancak Allah’a aittir.” [ Yûnus 10/20] Yani mûcizenin inişine dair 

bilgi. 11. Yokluk anlamında kullanılmıştır: “Bu, onun benim kendisine gı-

yabında ihanet etmediğimi bilmesi içindir.” [Yûsuf 12/52]

Bu farklı anlamlar şöyle uzlaştırılabilir:  Allah Teâlâ kendisinin gaybı bildi-

ğini, başkasının bilmediğini haber vermiştir. Nitekim “Gökte ve yerde olanlar 

gaybı bilemez, ancak Allah bilir.” [  en-Neml 27/65] buyurmuş, “Gaybın anahtarları 

O’nun katındadır.” [ el-En‘âm 6/59] demiş, Resulüne hitaben, “De ki: Ben size 

Allah’ın hazinelerinin bende olduğunu söylemiyorum, gaybı da bilmiyorum.” 

[ el-En‘âm 6/50] demiş, “ Süleyman’ın cesedi yıkılınca cinler anladılar ki eğer gaybı 

bilmiş olsalardı aşağılayıcı  azap içinde kalmamış olacaklardı.” [Sebe’ 34/14] buyu-

rarak cinlerin gaybı bilmediklerinin farkında olduklarını ifade etmiş, “Allah sizi 

gayba muttali kılacak değildir.” [ Âl-i İmrân 3/179] buyurmuş, “İşte bu, gayb haber-

lerindendir.” [ Âl-i İmrân 3/44] sözüyle gaybı resulüne bildirenin kendisi olduğunu 

haber vermiş, “Yoksa gayba mı muttali oldu?” [  Meryem 19/78] ve “Yoksa onlarda 

gaybın ilmi mi var?” [el-Kalem 68/37] sözleri ile kâfirleri kınamış, “De ki: Allah’ım! 

Ey göklerin ve yerin yaratıcısı, gaybın ve şehâdetin âlimi.” [ ez-Zümer 39/46] âyeti 

ile gaybı bilmesi nedeniyle kendisine senâda bulunmayı emretmiş; “Onlar gayba 

iman ederler.” [ el-Bakara 2/3], “Allah, kendisinden gayben korkanları bilsin diye” 

[ el-Mâide 5/94], “Rahmân’dan gayben haşyet duyan kimse.” [ Yâsîn 36/11], “Allah, 

kendisine ve resullerine gayben destek verenleri bilsin diye.” [ el-Hadîd 57/25] âyet-

leriyle müminleri gayba iman etmeleri, gayben korkmaları, haşyet duymaları 

ve [İslâm’a] destek vermeleri ile övmüş, sonra “De ki: Kendisinden kaçtığınız o 

 ölüm muhakkak size ulaşacaktır, sonra gaybın âlimine döndürüleceksiniz.” [el-

Cum‘a 62/8] buyurmuş ve onlara gayben cennet müjdesini verip şöyle demiştir: 

“Adn cennetleri ki Rahmân onu kullarına gayben  vaad etmiştir.” [  Meryem 19/61]
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﴾ [اÝĤכóĺĳ، ٢٤/٨١]، وĩĤא Ĕאب īĐ اđĤ×אد Ĝאل:  ۚ±ٍÁ³۪�َ\ِ [ِÁْ�َªْ¹َ َ�»َ« ا¶ُ Y®ََאل: ﴿وĜ ĹèĳĥĤو

 .[٨١/١٢  ،ėøĳĺ]  ﴾±َÁ�۪�ِYnَ  [ِÁْ�َ«ِْª  Yَ³ّ¦ُ  Y®ََو﴿  :ģĻכĥĤو  .[٧٣/٦ [اđĬŶאم،   ﴾[ِÁْ�َªْا  ُِªY�َ﴿
وñđĥĤاب Ĝאل: ﴿وÊََٓ اَْ�»َُ اÁْ�َªَْ]﴾ [اđĬŶאم، ٥٠/٦] أي õĭĺ ĵÝĨل اñđĤاب. وĳĩĥĤت Ĝאل: 

 ﴾ۚÕِĻْĕَĤْאÖِ ًאĩäَْאل: ﴿رĜ כýĥĤت. وĳĨأ ĵÝĨ أي  [اف، ١٨٨/٧óĐŶا] ﴾[َÁْ�َªْاَْ�»َُ ا aُ³ْ¦ُ ¹َْªَو﴿
 ±ْ®ِ _ٌَÀٰا µِÁَْ«�َ َا²ُِْ}ل ٓÊَ¹َْª َ¹ُنª¹£َُÀَאل: ﴿وĜ ÙĨŻđĤول اõĭĤכ. وýĤאÖ źĳĜ أي [٢٢/١٨ ،ėıכĤا]

 ¥َِªٰذ﴿ Ĝאل:   Ù×ĻĕĤا  ١ĵĭđĩÖو õĬوıĤא.   ħĥĐ أي   [٢٠/١٠  ،÷Ĭĳĺ]  ﴾ ِ ّٰÃِ  [ُÁْ�َªْا  Y َ̄ ا²َِّ  ©ْ£ُ�َ  ۚµ۪ رَِ\ّ
 .[٥٢/١٢ ،ėøĳĺ] ﴾[ِÁْ�َªْY\ِ µُ³ْrَُا َْª ¿۪²َّا ََ«�ْÁَِª

Ĝאل:   įĬÍĘ اÕĻĕĤ؛  óĻĔه   ħĥđĺ  źو  ÕĻĕĤا  ħĤאĐ  įĬأ  ó×ìأ  ĵĤאđÜ  Ʃųا أن   ěĻęĥÝĤوا

ُۜ﴾ [اģĩĭĤ، ٦٥/٢٧]٢ وذכ٣ó أن ﴿uَ³ْ�ِهُ  ٰÃّا َÊِّا [َÁْ�َªْرَْضِ اÊْ¹َاتِ وَا ٰ̄ َ�ّªا ¿�ِ ±ْ®َ َُ«�َْÀ Êَ﴿
ِ وÊََٓ اَْ�»َُ  ٰÃّآئُِ± ا{َrَ يu۪³ْ�ِ ْ§َُª ُاَُ¢¹ل ٓÊَ ©ْ¢ُ﴿ :įĤĳøóĤ אلĜو [אم، ٥٩/٦đĬŶا] ﴾[ِÁْ�َªْا mُِـbY�َ®َ
 Y َ ّ̄ َ«�َ﴿ :įĤĳĝÖ ÕĻĕĤن اĳĩĥđĺ ź ħıĬا أĳĩĥĐ  īåĤ[٤٨أ] أن ا óو ذכ [אم، ٥٠/٦đĬŶا] ﴾[َÁْ�َªْا
 ْ§ُ�َ«ِ�ْÁُِª ُ ٰÃّنَ اY¦َ Y®ََאل: ﴿وĜ [١٤/٣٤ ،É×ø] ﴾[َÁْ�َªْ¹نَ ا ُ̄ َ«�َْÀ ¹ُ²اY¦َ ¹َْª َْان ُ±ّkِªْا aِ³ََÁّ]ََb َyّrَ
 ¥َِªٰذ﴿ :įĤĳĝÖ Õ×ĕĤאÖ įĤĳøر ó×ìي أñĤا ĳİ įĬأ ó×ìوأ  [ان، ١٧٩/٣óĩĐ آل] ﴾[ِÁْ�َªْا »َ«�َ
 [٧٨/١٩ ،ħĺóĨ] ﴾[َÁْ�َªْاَّ�َـ»ََ� ا﴿ :įĤĳĝÖ אرęכĤا ëÖوو  [ان، ٤٤/٣óĩĐ آل] ﴾[ِÁْ�َªْءِ اYٓ]َا²َْـ ±ْ®ِ
 yَ�ِY�َ َّ·ُ ٰ«ّªا ©ِ¢ُ﴿ :įĤĳĝÖ įÖ įĻĥĐ אءĭáĤאÖ óĨوأ  [٣٧/٦٨ ،ħĥĝĤا] ﴾[ُÁْ�َªْا ُ¶ُuَ³ْ�ِ َْام﴿ :įĤĳĝÖو

 ÕĻĕĤאÖ אنĩĺŸאÖ īĻĭĨËĩĤح اïĨو [٤٦/٣٩ ،óĨõĤا] ﴾ِدَةY·َ َ�ّªوَا [ِÁْ�َªْا َِªY�َ ِرَْضÊْ¹َاتِ وَا ٰ̄ َ�ّªا
وÖאĳíĤف ÖאÕĻĕĤ وÖאÖ ÙĻýíĤאÕĻĕĤ وÖאóāĭĤة ÖאQُْÀ﴿ :įĤĳĝÖ ÕĻĕĤِ®¹³ُنَ ِ\Áْ�َªْYِ]﴾ [اóĝ×Ĥة، 

 ،÷ĺ] ﴾ ۚ[ِÁْ�َªْY\ِ ±َ ٰ̄ nْ َyّªا ¿َ�ِrََو﴿ ،[ة، ٩٤/٥ïÐאĩĤا] ﴾ ۚ[ِÁْ�َªْY\ِ µُ�ُYsََÀ ±ْ®َ  ُ ٰÃّا ََ«�ْÁَِª﴿ ،[٣/٢

¹ْتَ  َ̄ ªْאل: ﴿ُ¢ْ© انَِّ اĜو [٢٥/٥٧ ،ïĺïéĤا] ﴾ ۜ[ِÁْ�َªْY\ِ µَُ«~ُُهُ وَرyُ�ُ³َْÀ  ±ْ®َ  ُ ٰÃّا ََ«�ْÁَِªَ١١/٣٦]، ﴿و

 ÙĭåĤا ħİïĐوو [٨/٦٢ ،ÙđĩåĤا] ﴾[ِÁْ�َªْا ِِªY�َ »ªِٰدُّونَ اyَbُ َّfُ ْ§ُÁ¢۪Ëَ®ُ µَُ²ّYِ�َ µُ³ْ®ِ َون ُyّ�َِb يwَ۪ªّا
  .[٦١/١٩ ،ħĺóĨ] ﴾ ۜ[ِÁْ�َªْY\ِ ُدَهY]َ�ِ ±ُ ٰ̄ nْ َyّªا uَ�ََو ¿cَ۪ªّنٍۨ  اuْ�َ ِتYَ³ّjَ﴿ :אلĝĘ ÕĻĕĤאÖ

ر: وĵĭđĩĤ؛ ط: وĵĭđĨ ذĤכ.  ١
.įĤĳøóĤ ĵĤאđÜ ųאل اĜر + و  ٢

.óر: واذכ  ٣

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Onlar namazı ikāme ederler.” Bundan sonraki âyetler amellerin iman-

dan bir parça olmadığına  delâlet eder, çünkü  Allah Teâlâ önce imanı zik-

retmiş, ardından da amelleri ona atfetmiştir ki atfedilen ile kendisine atıf 

yapılan birbirinden ayrı şeylerdir.

“Onlar namazı ikāme ederler.” ifadesi ile ilgili olarak  İmam Mâtürîdî 

şöyle demiştir:

Bu ifade iki anlama gelebilir. İlki bildiğimiz namazdır, yani 

onlar namazı rükûsuyla, secdesiyle, huşûsuyla, gönülden boyun 

eğerek, kalbin ve niyetin ihlâsıyla, tıpkı rivayette “Kiminle 

 münacat ettiğini aklından çıkarma!” şeklinde ifade edildiği gibi 

tastamam ikāme ederler. İkinci ihtimal ise bu ifadenin Allah’a 

hamd ve senâ anlamına gelmesidir. Eğer murat edilen anlam bu 

ise o zaman bu anlamın dünyada yahut âhirette neshedilmesi ya 

da kaldırılması muhtemel değildir.1

 Tefsir âlimlerinin bu konuda altı görüşü vardır: [Birincisi] Kimine göre 

namazın ikāmesi edası anlamına gelir, nitekim müezzin kad kāmet es-salâtü 

dediğinde bunun mânası, “İnsanlar namazı eda etmeye başladılar.” şeklinde-

dir. Bir şeyin kıyâmı demek onun varlığı demektir. Kul tarafından namazın 

ikāme edilmesi ise tahsil edilmesidir.

[İkincisi]  Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Namazın ikāmesi rükû ve 

secdelerinin ve bunlarda yapılması gerekenlerin tastamam yerine getirilmesi-

dir. Bu durumda bu kelime “takvîm”, yani doğru düzgün yapma, fiillerinde 

ve rükünlerinde namaza hiçbir eksik dâhil etmeme; farzlarında, vaciplerin-

de, sünnetlerinde ve âdâbında ona hiçbir halel getirmeme anlamına gelir. 

[Üçüncüsü] Bir görüşe göre namazın ikāmesi ona devam etmek ve onu 

ızhar etmektir. Şair şöyle demiştir:

 Gazâle [isimli kadın] bir cenk pazarı ikāme etti ki
Iraklılara, tam bir yıl sürdü.

Yani  Şebîb el-Hâricî’nin hanımı harp işini ve kılıçla vuruşmayı tam bir 

yıl sürdürdü.  Hak Teâlâ’nın “Ancak ısrarla başına kāim olup dikilirsen baş-

ka!” [ Âl-i İmrân 3/75] âyetinde de bu kullanım vardır, nitekim burada “kāim” 

kelimesi alacağını istemeye devam etme anlamındadır.

1  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 32.
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ٰ»¹ةَ﴾  دÙĻĝÖ ÛĤ اĵĥĐ ÙĺŴ أن اĩĐŶאل īĨ ÛùĻĤ اĩĺŸאن؛  َ�ّª¹نَ ا ُ̄ Á£ُ۪Àَو﴿ :įĤĳĜو
.įĻĥĐ فĳĉđĩĤا óĻĔ فĳĉđĩĤאل واĩĐŶا įĻĥĐ ėĉĐאن وĩĺŸا óذכ įĬÍĘ

: Ʃųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜ ﴾َ¹ة«ٰ َ�ّª¹نَ ا ُ̄ Á£ُ۪Àَو﴿ :įĤĳĜو

ñİا ģĩÝéĺ و١ģĩÝéĺ :īĻıä اŻāĤة اóđĩĤوÙĘ أي ıĬĳĩĻĝĺא ĩÝÖאم 
 ÙĻĭĤوا ÕĥĝĤص اŻìא وإıĻĘ įĤ عĳąíĤع واĳýíĤא واİدĳåøא وıĐĳرכ
Ĩ ĵĥĐ įĤא  äאء ĹĘ اó×íĤ: «اĭÜ īĨ óčĬאĵä»، وģĩÝéĺ اƩų ïَĩéĤ واĭáĤאءَ 
اĻĬïĤא   ĹĘ  ďĘóĤا  źو  ëùĭĤا  ģĩÝéĺ  ź  ĳıĘ ñİا  اóĩĤاد  כאن  ÍĘن   ،įĻĥĐ

واóìŴة.٢  

 وģİŶ اñİ ĹĘ óĻùęÝĤا٣ ÙÝø أĜאوĜ :ģĺאل ħıąđÖ: إĜאÙĨ اŻāĤة أداؤİא؛٤ ÍĘن ĳĜل 
 īĨ  įÝĨאĜوإ وĳäده  اĹýĤء  وĻĜאم  أداıÐא،   ĹĘ أñìوا  ĭđĨאه  اŻāĤة   ÛĨאĜ  ïĜ اËĩĤذن: 

  .įĥĻāéÜ ï×đĤا

 ĹĘ ĳİא، وıĻĘ Õåĺ אĨא وİدĳåøא وıĐĳאم رכĩÜא إıÝĨאĜإ :ġ   אس×Đ īÖאل اĜو
 ĹĘ Żĥì źא وıĬא وأرכאıĤאđĘأ īĨ ءĹü ĹĘ אāĝĬ ģìïĺ ŻĘ ÙĺĳùÝĤأي ا ħĺĳĝÝĤا ĵĭđĨ

óĘاıąÐא وواä×אıÜא وıĭĭøא وآداıÖא. 
٥:óĐאýĤאل اĜ ،אİאرıČא وإıÝĨא إداıÝĨאĜإ :ģĻĜو   

ģِİْ اóَđِĤاĉĻĩِĜَ źًĳèَ īِĻْĜא٦ً َŶِ   ِابóَ ِąّĤقَ اĳøُ ÙُĤاõَĔَ ÛْĨَאĜََأ

 ٧įĭĨא. وĨאÜ źĳè فĳĻùĤب اóĄب وóéĤا óĨأ ĹّäאرíĤا ÕٍĻ×ü أةóĨا ÛĨأي أدا
 . ĵĄאĝÝĤا ĵĥĐ א×ČاĳĨ أي [ان، ٧٥/٣óĩĐ آل] ﴾ ۜYً¯ِئYٓ¢َ µِÁَْ«�َ aَ®ُْد Y®َ َÊِّا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ

.ģĩÝéĺ - ح  ١
ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٣٢/١.  ٢

ح: ıĻĘא.  ٣
İ ĹĘאûĨ ر + ĹĘ وıÝĜא.  ٤

اýĤאĳİ óĐ أĘ īÖ ħĺóَìُ īÖ īĩĺאÜכ īÖ اóìŶم اïøŶي، (ت. ٨٠ İـ / ٧٠٠ م) أĳْĺَ ħĥøم اçÝęĤ، وŻĔ ĳİم ęĺאع، روى   ٥
 įĻĥĐ ƪųا ĵĥّĀ- Ĺّ×ĭĤا īĨ אĐאĩø īĩĺŶ فóđĬ ź :אلĜو įÖóĕÝøא واáĺïè ّيñĨóÝّĤا įĤ جóìאن، أĺرïÖ אĩİو įĩĐو įĻÖأ īْĐَ

.٣٥/٢ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶ١٨٨/١ ا ،óĻàŶا īÖź ÙÖאĕĤا ïø٣٨/٦؛ أ ،ïđø īÖź ىó×כĤאت اĝ×ĉĤا :óčĬا .-ħĥøو
اÛĻ×ĥĤ óčĬ: اéĩĤכħ واćĻéĩĤ اïĻø īÖź ħčĐŶه، «زģĔ»؛ Üאج اóđĤوس ïĻÖõĥĤي، «õĔل».  ٦

.ģĻĜط: و  ٧

٥

١٠

١٥
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Dördüncüsü  İbn Keysân’ın görüşüdür: “Onlar namazı ikāme ederler.” 

Yani, gayba iman iddialarının doğruluğunun delilini  namaz ile ikāme ederler.

Beşincisi âlimlerden birinin şu görüşüdür: Namazın ikāmesi, sınırlarının 

ve şartlarının, yani cevaz ve kabul şartlarının gözetilmesidir. Cevaz şartları, 

altısı namaza başlamadan önce, altısı da namaza başladıktan sonra olmak 

üzere on ikidir ki bunlar mâlûmdur. Kabul şartları ise altısı zâhirde, altısı 

da bâtında olmak üzere on ikidir. Zâhirdeki şartlardan ilki huşûdur, çün-

kü  Hak Teâlâ, “Onlar namazlarında  huşû içindedirler.” [el- Mü’minûn 23/2]

buyurmuştur. İkincisi takvâdır, çünkü  Hak Teâlâ, “Allah ancak takvâ sahip-

lerinden kabul buyurur.” [ el-Mâide 5/27] buyurmuştur. Diğerleri ise  haram 

yemeyi terk etmek, boş sözü terk etmek, tembelliği ve ağırdan almayı terk 

etmektir. Bâtındaki şartlar ise  ihlâs,  tefekkür, korku, ümit, kendini kusurlu 

görme ve müşahededir.

Altıncısı  Kuşeyrî’nin görüşüdür: Namazın ikāmesi onun rükünlerini ve 

sünnetlerini yerine getirmek, sonra namazın kendisi için kılındığı zâtın gö-

rülmesi vesilesiyle namazın kendisinin müşahedesinden gāib olmaktır. 

 Allah Teâlâ şöyle buyurur: Benim ortaklığa hiç ihtiyacım yoktur, kim Be-

nim için bir  amel işler de ona Benden başkasını(n rızâsını) da ortak ederse, 

o  amel onun olsun, Ben ondan beriyim.

 Ebû Bekir Şiblî’nin şöyle dediği nakledilir: Namazda iken kalbim âhi-

reti düşünmeye başlarsa abdestimi yenilerim, dünyayı düşünmeye başlarsa 

guslümü yenilerim.  Allah Teâlâ “Müminler kurtuluşa ermiştir. Onlar ki na-

mazlarında  huşû içindedir.” [el- Mü’minûn 23/1-2] buyurmuştur,  huşû  zâhir ve 

bâtının sükûn bulması, kişinin hiçbir uzvunun  sünnet dışında bir şekilde 

hareket etmemesi, bâtınında hiçbir şeyin de Allah’a yakınlık dışında bir 

gayeye yönelmemesidir.

 Hz. Peygamber aleyhisselâm,  namaz esnasında sakalı ile oynayan birini 

görünce şöyle buyurmuştur: “Bu kişinin eğer kalbi  huşû içinde olsaydı, 

uzuvları da  huşû içinde olurdu.”1

1  Abdürrezzâk, el-Musannef, 2: 266; İbn Ebî  Şeybe, el-Musannef, 2: 86.
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 ĵĥĐ ħıĬאİóÖ ةŻāĤאÖ نĳĩĻĝĺ ¹ةَ﴾ أي«ٰ َ�ّªا ¹نَ  ُ̄ Á£ُ۪À﴿ :אنùĻכ īÖل اĳĜ ďÖاóĤو ا 
.ÕĻĕĤאÖ אنĩĺŸا ĹĘ ħİاĳĐق دïĀ

[٤٨ب]   ćÐاóü أي  وóüاıĉÐא  ïèودİא  óĨاĐאة  إĜאıÝĨא   :ħıąđÖ ĳĜل   ÷ĨאíĤوا 
 ćÐاóü١ و،ÙĘوóđĨ Ĺİه وïđÖ ÙÝøوع وóýĤا ģ×Ĝ ÙÝø ازĳåĤا ćÐاóüل، وĳ×ĝĤاز واĳåĤا
 ْ·ِِbËَ�َ  ¿�۪﴿  :ĵĤאđÜ  ٣įĤĳĝĤ اĳýíĤع   ٢óİאčĤאĘ  :īĈא×ĤאÖ  ÙÝøو  óİאčĤאÖ  ÙÝø اĳ×ĝĤل 
[اĩĤאïÐة،   ﴾±َÁ£َ۪cّ ُ̄ ªْا  ±َ®ِ  ُ ٰÃّا  ©َُ]ّ£َcََÀ  Y َ̄ ﴿ا²َِّ  ٤:įĤĳĝĤ واĳĝÝĤى   [٢/٢٣ [اĳĭĨËĩĤن،  ¹�ُ�ِYrَنَۙ﴾ 
ĘאŻìŸص   īĈא×Ĥا وأĨא  واĉÖŸאء.   ģùכĤوا  ĳĕĥĤا وĳĜل  اóéĤام   ģأכ وóÜك   [٢٧/٥

واęÝĤכóّ واĳíĤف واäóĤאء ورؤÙĺ اóĻāĝÝĤ واýĩĤאïİة . 

ĳıüدİא   īĐ  Ù×ĻĕĤا  ħà وıĭĭøא  ÉÖرכאıĬא  اĻĝĤאم  «إĜאıÝĨא  اóĻýĝĤيّ:  ĳĜل  واùĤאدس 
 ٥.«įĤ ĵĥāĺ īĨ ÙĺؤóÖ

 įĻĘ وأóüك   ŻĩĐ  ĹĤ  ģĩĐ  īĩĘ اóýĤك،   īĐ اóýĤכאء   ĵĭَĔأ أĬא   :ĵĤאđÜ  Ʃųا ĳĝĺل 
óĻĔي įĤ ĳıĘ، وأĬא óÖ įĭĨيء. 

 ĵ×ĝđĤا  ĵĤإ اŻāĤة   ĹĘ  Ĺ×ĥĜ  óčĬ  ĳĤ Ĝאل:   įĬأ  Ʃųا  įĩèر  ٦Ĺّĥ×ýĤا  óכÖ  ĹÖأ  īĐو
 ±َÀwَ۪ªَّ¹³ُنَ ا®ِQْ ُ̄ ªْا mََ«�َْا uْ¢َ﴿ :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜو .ÛĥùÝĔź אĻĬïĤا ĵĤإ óčĬ ĳĤت، وÉĄĳÜ
 ŻĘ  ٧īĈא×Ĥوا  óİאčĤا øכĳن  واĳýíĤع   [١/٢٣-٢ [اĳĭĨËĩĤن،  ¹�ُ�ِYrَنَ﴾   ْ·ِِbËَ�َ  ¿�۪  ْ¶ُ

.ÙÖóĝĤا óĻĔ ĵĤإ įĭĈאÖ īĨ אÑĻü źو ÙĭùĤا óĻĔ ĵĤإ įÐאąĐأ īĨ אÑĻü فóāĺ

 ďýì ĳĤ אĨאل: «أĜ ةŻāĤا ĹĘ įÝĻéĥÖ ß×đĺ Żäرأى ر īĻè مŻùĤا įĻĥĐ Ĺّ×ĭĤאل اĜو
٩.«įèارĳä ÛđýíĤ ا٨ñİ ÕĥĜ

ر: ÙĘóđĨ اóýĤوط واŶرכאن وıĥđĘא.  ١
.ĳİ + ح  ٢
.įĤĳĝر: כ  ٣
.įĤĳĝر: כ  ٤

ĉĤאėÐ اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ١٧/١.  ٥
 ĹĤوو (ّيóĤאق اÝøر ĹèاĳĬ īĨ) ïĬאو×Ĭد ĹĘ אĻĤכאن وا .(ـ /٩٤٦ مİ ت. ٣٣٤) Ĺĥ×ýĤر اïéä īÖ ėĤد óכÖ ĳÖأ ĳİ  ٦
 óđü įĤ .حŻāĤאÖ óıÝüאĘ ،אدة×đĤا ĵĥĐ ėכĐو ÙĺźĳĤك اóÜ ħà ،אبåéĤا Õäאè هĳÖوכאن أ ،Ĺّøא×đĤا ěĘĳĩĥĤ ÙÖאåéĤا
 īĨ óùÖ هïĤĳĨو ،óıĭĤא وراء اĨ ىóĜ īĨ (Ùĥ×ü) ÙĺóĜ ĵĤا įÝ×ùĬאن، وøاóì īĨ įĥĀأ .ÙĘĳāÝĩĤכ اĤאùĨ įÖ כĥø ،ïĻä
رأى، ووĘאïĕ×Ö įÜاد. اĝ×Ĉ :óčĬאت اĹĩĥùĥĤ ÙĻĘĳāĤ ، ص ٢٥٧؛ وĻĘאت اĻĐŶאن ĥì īÖźכאن، ٢٧٣/٢؛ اĳĤاÖ ĹĘאĻĘĳĤאت 

.٣٤١/٢ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶص ٢٠٤؛ ا ،īĝĥĩĤا īÖź אءĻĤوŶאت اĝ×Ĉ ي، ١٨/١٤؛ïęāĥĤ
.įĤ + ر  ٧

.ģäóĤر + ا  ٨
.٨٦/٢ ،Ù×Ļü ĹÖأ īÖا ėĭāĨ ٢٦٦/٢؛ ،ĹĬאđĭāĤ ėĭāĩĤا  ٩

٥

١٠

١٥
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Şöyle denilmiştir: Namazın ikāmesi ilk olarak  zâhir ve  bâtın itibariyle 

temizlenmek, hem  dünya elbisesi hem takvâ elbisesi ile güzelleşmek, ilâhî 

öfkeden sakınarak vakti gözetmek, görünüşü ıslah etmekle beraber niyeti 

halis kılarak, hem yüz hem kalp ile kıbleye dönmek, tâzim eşliğinde iftitah 

tekbiri almak, kıyam rüknünü tam olarak yerine getirmek,  tedebbür ve 

 tefekkür eşliğinde okumak, sessizce ve kulak vererek dinlemek,  huşû hâli ile 

rükûa eğilmek,  müşahede hâli ile secdeye varmak, tashih ederek (doğrulaya-

rak) tesbih etmek, son oturuşu hazır bir şekilde tamamlamak, ahde uygun 

bir şekilde teşehhüt okumak,  tahkik ve isbat ile salâvat okuyup dua etmek, 

tamamlamış olarak selâm vermek, sonra  ihlâs ile dua edip geriye dönmek 

sûretiyle olur.

es- Salât ( namaz) kelimesi dilde dua, övgü, okuma ve rahmet anlamlarına 

gelir.  Hak Teâlâ “Ve onlara salât (dua) et.” [ et-Tevbe 9/103] âyetinde bu ke-

limeyi dua mânasında kullanmıştır. Yine “Allah ve melekleri  Nebî’ye salât 

ederler.” [ el- Ahzâb 33/56] âyetindeki salâtın senâ olduğu söylenmiştir. “Salâtın-

da sesini yükseltme.” [ el-İsrâ 17/110] âyetindeki salât kelimesi okumak, “İşte 

onlara Rablerinden salavât vardır.” [ el-Bakara 2/157] âyetindeki salavât kelime-

si rahmet anlamına gelir. Belirli fiiller ve zikirlerin hususi ismi olan şeriattaki 

namaza salât isminin verilmesinin sebebi, bu ibadette bulunan okuma fiili, 

oturuş esnasında yapılan dua ve  namaz kılana yönelik ilâhî rahmettir.

Şöyle denilmiştir: Namaza bu ismin verilmesi, salleytü’l-‘ûde (Ağacı ateşle 

yumuşattım) şeklindeki kullanımdan gelir. Namaz kılan kimse âlemlerin 

Rabbinin huzurunda  huşû içine girer ve yumuşar. Bir diğer görüş şöyledir: 

 Salât kelimesi es-salâ kelimesinden gelir ki bu da atın kuyruk sokumu anlamı-

na gelir. Namaz kılan kimse rükû ve secde için eğilirken bu iki hâlde kalçaları 

yukarı kalkar. Bir diğer görüş şöyledir:  Salât kelimesi feresün musallin (yarışta 

ikinci gelen at) şeklindeki kullanımda geçen kelimeden türemiştir.  Kur’ân’da 

 namaz imanın hemen ardından ikinci husus olarak zikredildiği için ona bu isim 

verilmiştir. Nitekim bu âyette de gayba imanın ardından zikredilmiştir.  Hz. 

Peygamber aleyhisselâm da, “Namaz, imanın ardından gelir.” buyurmuştur.
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اĻĬïĤא   ģİأ ĥÖ×אس   ģĩåÝĤאÖو وÖאĭĈא  Čאóİا   źأو  óıĉÝĤאÖ اŻāĤة   ÙĨאĜإ  :ģĻĜو
 ،ÙِƪĺĳِƪĉĤح اŻĀإ ďĨ ÙĻĭĤص اŻìوإ ،ÛĝĩĤאء اĝÜا ďĨ ÛĜĳĤאة اĐاóĨى، وĳĝÝĤאس ا×Ĥو
 ĵĥĐ ĻĝÖאم  واĻÜŸאن   ،óĻĜĳÜ  īĐ  óĻ×כÝÖ واÝÝĘźאح   ،ÕĥĝĤوا  įäĳĤאÖ  Ùĥ×ĝĤا واĝÝø×אل 
ĩÜאم، واóĝĤاءة óÖïÜ īĐ وęÜכó، واĩÝøźאع īĐ إāĬאت وإì×אت، واĭéĬźאء óÖכĳع 
 ħÝíĤوا  ،çĻéāÜ  īĐ  çĻ×ùÝÖ  ħĥכÝĤوا ĳıüد،   īĐ ĳåùÖد  واóíĤور  ĳýìع،١   īĐ
 ħĻĥùÜאت و×àوإ ،ěĻĝéÜ īĐ اتĳĐات٣ ودĳĥĀو ،ïıđÜ īĐ ٢ïıýÜة،  و ƪïĐُ īĐ ةïđĝÖ

ħà ،ħĻĩÝÜ ĵĥĐ اĐïĤאء ĵĥĐ إŻìص، و اĳäóĤع ĵĥĐ إŻĘس. 

ٰ»¹ةَ﴾ ĘאŻāĤة ĹĘ اÙĕĥĤ اĐïĥĤ ħøאء واĭáĤאء واóĝĤاءة واĜ ،ÙĩèóĤאل  َ�ّªا﴿ :įĤĳĜو 
َ وََ®ٰ»ئَِٓ§À µُcََُ�ّ»¹ُنَ  ٰÃّאل: ﴿انَِّ اĜو ħıĤ ُأي ادُْع [١٠٣/٩ ،ÙÖĳÝĤا] ﴾ ْۜ·ِÁَْ«�َ ِ©ّ�ََو﴿ :ĵĤאđÜ Ʃųا
﴾ [اõèŶاب، ٥٦/٣٣]،  ٤Ĺİ :ģĻĜ اĭáĤאء وĜאل: ﴿وbËَ�َ\ِ yْ·َkَْb Êَََِ¥﴾ [اóøŸاء،  ِۜ¿ّ]ِ َ³ّªا »َ«�َ
أي   [١٥٧/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ رَّ\ِِ·ْ   ±ْ®ِ َ�»¹ََاتٌ   ْ·ِÁَْ«�َ ﴿اُوªٰ۬ئَِٓ¥  وĜאل:  óĝÖاÝÐכ  أي   [١١٠/١٧

 īĨ אıĨאĻĜ ĹĘ אĩĤ אıÖ ÛĻĩø אل وأذכאرđĘÉÖ ÙĀĳāíĩĤا ÙĐوóýĩĤة اŻāĤوا ،Ùĩèر
 .ÙĩèóĤا īĨ אıĥĐאęĤאء وĐïĤאء واĭáĤا īĨ אİدĳđĜ ĹĘاءة وóĝĤا

[٤٩أ]  ÖאĭĤאر   įÝĭĻĤ أي  اĳđُĤدَ»   ÛُĻْƪĥĀَ»  :ħıĤĳĜ  īĨ ıÖא  اŻāĤة٥   ÛĻĩø  :ģĻĜو
 ĳİ و   «ŻāĤا»  īĨ  ٦Ĺİ  :ģĻĜو  .īĻĩĤאđĤا óĤب   ďýíĺو  īĻĥĺ ÖאŻāĤة   ĹĥāĩĤوا
 īِĺْĳَĥَ ƪāĤا  ďĘóĻĘ واĳåùĤد  óĥĤכĳع   ĵĭéĭĺ  ĹĥāĩĤوا اóęĤس،   īĨ  ÕĬَñَĤا óĕĨز 
 ĵĘ  ěÖאùĥĤ Üאل٨ٍ  أي   ٧« ٍģّāَĨ «óĘس   :ħıĤĳĜ  īĨ  Ĺİ  :ģĻĜو  ،īĻĤאéĤا  īĺñİ  ĹĘ
ñİه   ĹĘ ذכóت  ıĬÍĘא  اĩĺŸאن؛   ÙĻĬאà  óכñĤا  ĹĘ ıĬŶא  ıÖא   ÛĻĩø اİóĤאن،   Ù×َĥْèَ

اĩĺŸאن».١٠   ٩ÙĻĬאà «اŻāĤة  اŻùĤم:   įĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤا Ĝאل   ïĜو  ÕĻĕĤאÖ اĩĺŸאن   ïđÖ  ÙĺŴا

ح: ĳýì īĨع.  ١
.ïıýÝĤر: وا  ٢

.ěĺïāÜ īĐ + ر  ٣
.ĳİ :ر  ٤

ح - اŻāĤة.  ٥
.Ĺİ - ح  ٦

.ĹĥāĨ :ر  ٧
.ĹĤאÜ :ر  ٨
.ÙĻĤאÜ :ر  ٩

ħĤ أĹĘ ėĜ اāĩĤאدر.  ١٠

٥

١٠

١٥
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Âyette geçen es-salât kelimesi cins isim olsa da bununla çoğul isim kaste-

dilmiştir. Cins isim bu şekilde kullanıma uygundur.  Hak Teâlâ “Bugün bir 

kere yok olmayı istemeyin, birçok kere yok olmayı isteyin!” [el- Furkān 25/14]

buyurmuştur. Bu tıpkı “Allah, müjdeciler ve uyarıcılar olarak peygamberler 

gönderdi ve beraberlerinde, kitapları hak olarak indirdi.”[ el-Bakara 2/213] âye-

tindeki el-kitâb kelimesinin “kitaplar” anlamında kullanılması gibidir. es- Salât 

kelimesi her gün  farz olan beş vakit  namaz anlamındadır ki bu namazların 

sayısı bizden önceki ümmetlere elli vakit olarak  farz kılınmıştır. Nitekim bize 

de   Mi‘rac gecesinde bu şekilde  farz kılınmış, daha sonra hafifletilmek üzere 

beşe indirilmiş, fakat sevabı katlanarak elli vakit sevabı olarak kalmıştır.

es- Salât kelimesi imam mushaftaki [yani  Hz. Osman mushafındaki] ya-

zıma bağlı kalmak için vâv harfi ile yazılır. Nitekim o mushafta es-salât, ez-
 zekât, el-hayât kelimeleri vâv harfi ile yazılmıştır. es- Salât kelimesini vâv harfi 

ile yazmalarının sebebi ise kelimenin kökünde vâv harfinin bulunduğunu 

hissettirmektir. Nitekim biz daha önce es-salât kelimesinin es-salâ kelimesin-

den türediğini söylemiştik ki bu kökte vâv harfi bulunur. Bu nedenle es-salâ 

kelimesinin tesniyesi (ikil formu) es-salevân şeklindedir.

 Allah Teâlâ namazı bazı âyetlerde salât olarak isimlendirdiği gibi “Ak-

şamladığınız zaman Allah’ı tesbih edin.” [ er-Rûm 30/17] âyetinde tesbih 

olarak, “Allah sizin imanlarınızı zayi edecek değildir.” [ el-Bakara 2/143] 

âyetinde iman olarak, “Fecrin  Kur’ân’ı” [ el-İsrâ 17/78] âyetinde  Kur’ân 

olarak, “Elbette ki iyilikler kötülükleri giderir.” [ Hûd 11/14] âyetinde iyi-

likler (hasenât) olarak, “Ey   Meryem! Rabbin için kunut yap.” [ Âl-i İmrân 

3/43] âyetinde kunut olarak, “ Rükû edenlerle birlikte siz de rükû edin.” 

[ el-Bakara 2/43] âyetinde rükû olarak, “Gece boyunca onlar secde ederler.” 

[ Âl-i İmrân 3/113] âyetinde secde olarak, “Biz emaneti arz ettik.” [ el- Ahzâb 

33/72] âyetinde emanet olarak, “Onlar öyle adamlardır ki hiçbir ticaret ya 

da alışveriş onları Allah’ı zikretmekten alıkoymaz.” [ en- Nûr 24/37] âyetinde 

zikir olarak, “Seher vakitlerinde istiğfar edenler.” [ Âl-i İmrân 3/17] âyetin-

de istiğfar olarak isimlendirmiştir. Sonra âyette zikredilen husus namazın 

ikāmesidir ki  Allah Teâlâ  namaz konusunda bazı şeyleri daha emretmiş-

tir: “Namazı ikāme ediniz.” [ el-Bakara 2/43] âyeti ile onun ikāmesini, “Na-

mazları muhafaza ediniz.” [ el-Bakara 2/238] âyeti ile onun muhafazasını, 
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ħà اŻāĤة ñİ ĹĘه اÙĺŴ اħø اĭåĤ÷ وأرıÖ ïĺא اďĩåĤ، واħø اçĥāĺ ÷ĭåĤ ذĤכ، 

 :įĤĳĝا כñİو [אن، ١٤/٢٥ĜóęĤا] ﴾ًاyÁg۪¦َ ً¹را]ُfُ اً وَاد¹�ُْاunِ¹راً وَا]ُfُ َ¹ْمÁَªْ¹�ُا اuَْb Êَ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ

 Ĺİو ،ÕÝכĤأي ا [ة، ٢١٣/٢óĝ×Ĥا] ﴾َبYcَ§ِªْوَا²ََْ}لَ َ®َ�ُ·ُ ا ۖ±َÀ۪رwِ³ْ®َُو ±َÀy۪ ِ�ّ]َ®ُ ±َ ۪Áّ]ِ َ³ّªا ُ ٰÃّا eَ�َ]َ�َ﴿
 ÛĄóĘ اñא وכĭĥ×Ĝ īĨ ĵĥĐ īĻùĩì ÛĬوכא ÙĥĻĤم وĳĺ ģכ ĹĘ ÙÖĳÝכĨ اتĳĥĀ ÷ĩì

ĭĻĥĐא ١ÙĥĻĤ اóđĩĤاج Ûّĉèُ ħà إęĻęíÜ ÷ĩì ĵĤא وõä Û×àاء اęĻđąÜ īĻùĩíĤא.

وÜכÕÝ اĳĥāĤة ÖאĳĤاو اÜ×אĐא ėéāĩĤ اĨŸאم٢ وïĜ כ٣Û×Ý ıĻĘא اĳĥāĤة واõĤכĳة 

واĳĻéĤة ÖאĳĤاو وإĩĬא כĳ×Ýا اĳĥāĤة ÖאĳĤاو؛ إđüאرا أن أıĥĀא٤ اĳĤاو، ĭĥĜ ïĝĘא إن أıĥĀא 
īĨ «اŻāĤ» وĳİ واويّ؛ وĤñĤכ ĝĺאل įÝĻĭáÜ ĹĘ اĳĥāĤان.٥

 ِ ٰÃّنَ اYoَ]ْ�ُ�َ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אéĻ×ùÜ אİאĩøאت وĺآ ĹĘ ةŻĀ אİאĩø ĵĤאđÜ Ʃųإن ا ħà

 ﴾ ْۜ§َُ²Y َ̄ À۪ا �َÁ�۪Áُِª ُ ٰÃّنَ اY¦َ Y®ََو﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĬאĩĺא إİאĩøو  ،[وم، ١٧/٣٠óĤا] ﴾َ¹�ُن ْ̄ bُ ±َÁn۪
 :įĤĳĜ  ĹĘ وĭùèאت   [٧٨/١٧ [اóøŸاء،   ﴾ ۜyِkْ�َªْا ﴿وَُ¢yْاٰنَ   :įĤĳĜ  ĹĘ وóĜآĬא   [١٤٣/٢ [اóĝ×Ĥة، 

 ﴾¥ِِ\ّyَِª ¿c۪³ُ¢ْا َُÀyْ®َ YَÀ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אÜĳĭĜو [د، ١٤/١١ĳİ] ﴾ ـYَٔتِۜ ِÁّ َ�ّªا ±َ]ْ¶ِwُْÀ ِتY³َ�َoَªْانَِّ ا﴿
 ĹĘ داĳåøو [ة، ٤٣/٢óĝ×Ĥا] ﴾±َÁ�۪¦ِا َyّªوَارَْ¦¹�ُا َ®َ� ا﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĐĳورכ [ان، ٤٣/٣óĩĐ آل]

 ﴾_ََ²Y®ََÊْا Y³َ�ْyَ�َ Yَ²ِّا﴿ :įĤĳĜ ĹĘ ÙĬאĨوأ [ان، ١١٣/٣óĩĐ آل] ﴾َونuُkُ�َْÀ ْ¶َُو ©ِÁَْªّءَ اYَٓ²ٰا﴿ :įĤĳĜ

﴾ [اĳĭĤر،  ِ ٰÃّا yِ¦ِْذ ±ْ�َ �ٌÁَْ\ Êََرَةٌ وYkَِb ْ·ِÁ·۪«ْbُ Êَ ٌۙلYjَِر﴿ :įĤĳĜ ĹĘ اóوذכ [اب، ٧٢/٣٣õèŶا]

Yoَ~َْÊْY\ِ ±َÀy۪�ِ�ْcَ�ْرِ﴾ [آل óĩĐان، ١٧/٣].  ħà اñĩĤכĳر  ُ̄ ªْوَا﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אراęĕø٣٧/٢٤] وا

¹ا  ُ̄ Á¢َ۪وَا﴿  :įĤĳĝÖ ĜÍÖאıÝĨא  ĻüÉÖאء:  اŻāĤة   ĹĘ  óĨأ  ĵĤאđÜ  Ʃųوا اŻāĤة   ÙĨאĜإ  ÙĺŴا  ĹĘ

»¹ََاتِ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٣٨/٢]  َ�ّª¹�ُ�ِا َ�»َ« اYnَ﴿ :įĤĳĝÖ אıĻĥĐ ÙčĘאéĩĤאÖو [ة، ٤٣/٢óĝ×Ĥا] ﴾َ¹ة«ٰ َ�ّªا
.ÙĥĻĥÖ :ر  ١

.įĭĐ ųا ĹĄאن رĩáĐ + ر  ٢
.Û×Ýط: وכ  ٣

ط: Ŷن أıĥĀא.  ٤
Ĩא ذכóه اĳĜ īĨ ėĭāĩĤاïĐ اŻĨŸء כאä ÛĬאرñĭĨ Ùĺ اï×ĤاÙĺ إĵĤ اóĝĤن اóĜ ßĻè ßĺïéĤرت ĳĜاïĐ اćíĤ واŻĨŸء   ٥
 ěĘو ÕÝכÝĘ ėéāĩĤا óĻĔ ĹĘ אĨوأ ėĺóýĤا ėéāĩĤا ĹĘ אĩכ (..ةĳכõĤة، اĳĥāĤا) אتĩĥכĤه اñİ ģáĨ ÙÖאÝכ ċęéÜ نÉÖ

 .ÙáĺïéĤا ïĐاĳĝĤا

٥

١٠

١٥



360 BAKARA SÛRESİ -  Ömer Nesefî Tefsiri

“Onlar ki namazlarında devamlıdırlar.” [el-Meâric 70/23] âyeti ile onun de-

vamlı olarak kılınmasını, “Namaz müminler üzerine vakitli bir  farz olarak 

yazılmıştır.” [ en-Nisâ 4/103] âyeti ile onun vakitlerinde eda edilmesini, “ Rükû 

edenlerle birlikte siz de rükû ediniz.” [ el-Bakara 2/43] âyeti ile onun cemaatle 

kılınmasını, “Onlar ki namazlarında  huşû içindedirler.” [el- Mü’minûn 23/2] 

âyeti ile onun  huşû içinde kılınmasını emretmiştir. Bütün bu emirlerin ar-

dından insanlar beş grup olmuştur:

Bir grup bu emirleri kabul etmeyenlerdir ki bunların başında  Ebû Cehil 

-Allah’ın lâneti onun üzerine olsun- gelir, çünkü  Allah Teâlâ onun hakkında 

“Ne tasdik etti ne  namaz kıldı” [ el-Kıyâme 75/31] buyurmuş, bu gruptakilerin 

sonunu ise şöyle ifade etmiştir: “Onlara denilir ki: ‘Sizi Sekar’a (cehenneme) 

ne soktu?’ Onlar şöyle derler: Biz  namaz kılanlardan değildik. (…) Ceza 

gününü de yalanlıyorduk.” [ el-Müddessir 74/42-46]

Bir grup bu emirleri kabul eden, fakat yerine getirmeyenlerdir ki bunlar 

Ehl-i kitaptır. Allah onları “Onların ardından bir grup geldi ki namazı zayi 

ettiler.” [  Meryem 19/59] şeklinde zikretmiştir.  Kelbî bu âyette kastedilenle-

rin Ehl-i kitap olduğunu söylemiştir. Allah onların sonunu da zikretmiş ve 

“Onlar bu tutumlarından ötürü gayyaya atılacaklardır.” [  Meryem 19/59] bu-

yurmuştur ki gayya cehennemde bir kuyu olup oradaki en korkunç yerdir. 

Ateş bile ondan kurtulmak için her gün defalarca imdat diler. Sonra  Allah 

Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Ancak  tövbe edip inanan ve sâlih  amel işleyenler 

başka…” [  Meryem 19/60]. Yani Yahudilik ve Hıristiyanlık’tan  tövbe edip  Hz. 

 Muhammed aleyhisselâma iman eden ve sâlih  amel olarak namazları mu-

hafaza edenler başka. 

Bir grup bu emirlerin bir kısmını yerine getirirken tembellik edip diğer 

kısmını yerine getirmeyenlerdir. Bunlar münafıklardır.  Allah Teâlâ bunları, 

“Münafıklar kendilerince Allah’ı aldatıyorlar… Onlar, namaza kalktıkla-

rı zaman tembel tembel kalkarlar.” [ en-Nisâ 4/142] buyurmuş, sonlarını ise, 

“Muhakkak münafıklar cehennemin en aşağı tabakasındadır.” [ en-Nisâ 4/145] 

şeklinde ifade etmiştir.

Bir grup ise namazı ancak vakti çıktıktan sonra kılanlardır.  Al-

lah Teâlâ bunları, “Veyl o  namaz kılanlara ki onlar namazlarından ga-

fildirler.” [ el-Mâûn 107/4-5] şeklinde zikretmiştir. Böylece onların son-

larının veyl olduğunu bildirmiştir ki veyl cehennemde bir vadi olup 

dünyadaki bütün dağlar oraya konulsa hepsini eritecek bir vadidir. 
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 :įĤĳĝÖ אıÜאĜأو ĹĘ אıÐداÉÖو [אرج، ٢٣/٧٠đĩĤا] ﴾َۖ¹ن ُ̄ وإداıÝĨא įĤĳĝÖ: ﴿اbËَ�َ »«ٰ�َ ْ¶ُ ±َÀwَ۪ªَِِّ·ْ دَآئِ

Yًb¹¢ُ¹ْ®َ Yً\Ycَ¦ِ ±َÁ³۪®ِQْ﴾ [اùĭĤאء، ١٠٣/٤] وأداıÐא ĩä ĹĘאįĤĳĝÖ ÙĐ: ﴿وَارَْ¦¹�ُا  ُ̄ ªْا »َ«�َ aَْ²Y¦َ﴿
¹�ُ�ِYrَنَۙ﴾   ْ·ِِbËَ�َ  ¿�۪  ْ¶ُ  ±َÀwَ۪ªَّا﴿  :įĤĳĝÖ ıĻĘא  وÖאĳýíĤع   [٤٣/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾±َÁ�۪¦ِا َyّªا  �َ®َ

 ٢:÷ĩì אتĝ×Ĉ ١ĵĥĐ אسĭĤאر اĀ óĨواŶه  اñİ ïđÖ و [ن، ٢/٢٣ĳĭĨËĩĤا]

 Êََقَ و َuّ�َ Ëَ�َ﴿ :įĝè ĹĘ אلĝĘ -įĻĥĐ Ʃųا ÙĭđĤ- ģıä ĳÖأ ħıøא ورأİĳĥ×ĝĺ ħĤ Ùĝ×Ĉ 

 ±َ®ِ ¥َُ² َْª  [٤٩ب]  ¹ُاªY¢َ yَ£َ~َ ¿�۪ ْ§ُ§ََـ«~َ Y®َ﴿ :אلĝĘ ħİóĻāĨ óوذכ [٣١/٧٥ ،ÙĨאĻĝĤا] ﴾»ٰ«ّ�َ
 .[٤٦/٧٤ ،óàïĩĤا] ﴾ِۙ±À ّu۪ª¹ْمِ اÁَ\ِ ُب ِwّ§َُ² Yَ³ّ¦َُو﴿ :įĤĳĜ ĵĤإ [٤٢/٧٤-٤٣ ،óàïĩĤا] ﴾َۙ±Á ۪«ّ�َ ُ̄ ªْا

 ْ¶ِuِ�َْ\ ±ْ®ِ �ََ«sَ�َ﴿ :אلĝĘ Ʃųا ħİóכñĘ אبÝכĤا ģİأ ħİא وİدوËĺ ħĤא وİĳĥ×Ĝ Ùĝ×Ĉو 

ٰ»¹ةَ﴾  َ�ّªا ا¹�ُY�ََا   ﴿ وĜאل:  اĤכÝאب»،   ģİأ  ħİ»  :Ĺ×ĥכĤا Ĝאل   ،[٥٩/١٩  ،ħĺóĨ]  ﴾�ٌ«ْrَ
 ĹĘ Ùدرכ ĳİ٥٩/١٩] و  ،ħĺóĨ] ﴾ ًّYÁ�َ َ¹ْن£َ«َْÀ َאل: ﴿¹ْ�َ�َفĝĘ ħİóĻāĨ ó٥٩/١٩] وذכ  ،ħĺóĨ]

 َÊِّאل: ﴿اĜ ħà ،ةóĨ اñا وכñم כĳĺ ģא כıĭĨ אرĭĤا ßĻĕÝùÜ אıĻĘ ďĄĳĨ ÕĻİأ Ĺİ ħĭıä

 ïĩéĩÖ أي [٦٠/١٩ ،ħĺóĨ] ﴾±َ®َٰوَا﴿ ÙĻĬاóāĭĤوا ÙĺدĳıĻĤا īĨ أي [٦٠/١٩ ،ħĺóĨ] ﴾َبYَb ±ْ®َ
َ© YًoِªY�َ﴾ [ħĺóĨ، ٦٠/١٩] أي èאĵĥĐ ċĘ اĳĥāĤا ت.  ِ̄ ﴿وََ�

 ĵĤאđÜ Ʃųا ħİóכñĘ نĳĝĘאĭĩĤا ħİو īĻĥøכאÝĨ אıąđÖ دواËĺ ħĤא وıąđÖ أدوا Ùĝ×Ĉو 

 ﴾»ۙªٰY�َ¦ُ ¹ا®ُY¢َ ِ¹ة«ٰ َ�ّªا »َªِ¹ٓا ا®ُY¢َ وَاذَِا﴿ :įĤĳĜ ĵĤإ ﴾ َ ٰÃّد¹�ُِنَ اYsَُÀ ±َÁ£۪�ِY³َ ُ̄ ªْאل: ﴿انَِّ اĜ

 ﴾ Yرِۚ َ³ّªا  ±َ®ِ  ©ِ�َ~َْÊْا رْكِ  َuّªا  ¿�ِ  ±َÁ£۪�ِY³َ ُ̄ ªْا ﴿انَِّ  ĝĘאل:   ħİóĻāĨ  óכñĘ  [١٤٢/٤ [اùĭĤאء، 

[اùĭĤאء، ١٤٥/٤].

ĝĘאل:   ĵĤאđÜ  Ʃųا  ħİóכñĘ وıÝĜא  óìوج   ïđÖ  īכĤ ËĺدوıĬא   Ùĝ×Ĉو

أن   óوذכ  [٤/١٠٧-٥ [اĩĤאĳĐن،  َ~Yُ¶¹نَۙ﴾   ْ·ِِbËَ�َ  ±ْ�َ  ْ¶ُ  ±َÀwَ۪ªَّا  َۙ±Á ۪«ّ�َ ُ̄ «ِْª  ©ٌÀْ¹َ�َ﴿
 .ÛĤאùĤ أي   ÛĐאĩĤ اĻĬïĤא  ä×אل   įĻĘ  Ûĥđä  ĳĤ  ħĭıä  ĹĘ واد   ĳİو  ģĺو  ħİóĻāĨ

.÷ĩì + ر  ١

.÷ĩì - ر  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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 Hz. Peygamber aleyhisselâm şöyle buyurmuştur: “Kim bir namazı vakti 

çıkıncaya kadar kılmaz da sonra kazâ ederse cehennemde bir süre yanar ki 

bu süre seksen sene olup her bir senesi üç yüz altmış gündür, bu günlerden 

her biri ise sizin saydığınız günlerin hesabıyla bin yıla tekabül eder.”1

Bir grup ise bu emirleri kabul eden ve namazı vaktinde ve şartlarına 

uygun olarak kılan kimselerdir. Bunların başında  Hz.  Muhammed Mustafa 

aleyhisselâm gelir.  Allah Teâlâ onu “Elbet Rabbin senin gecenin üçte ikisine 

yakın bir kısmında kalktığını ( namaz kıldığını) biliyor.” [ el-Müzzemmil 73/20], 

“De ki: Benim namazım, ibadetim…” [ el-En‘âm 6/162] şeklinde zikretmiştir. 

Onun ashabı da bu kapsamdadır ki  Allah Teâlâ onları “Müminler gerçekten 

kurtuluşa ermişlerdir. Onlar ki namazlarında  huşû içindedirler.” [el- Mü’minûn 

23/1-2] şeklinde zikretmiş ve varacakları yeri “İşte bunlar varis olanların ta 

kendileridir. Onlar  Firdevs cennetlerine varis olurlar. Onlar orada  ebedî 

kalacaklardır.” [el- Mü’minûn 23/10-11] şeklinde ifade etmiştir. Bu, cennetteki 

en yüce ve değerli makam olup  mümin orada muradına nâil olur, Rabbine 

nazar eder.

“Kendilerine verdiğimiz rızıktan infak ederler.”  Rızık, farklı şekillerde 

de olsa, vermek demektir. Nitekim rızık bir kimseyi bir mülke sahip kılmak 

şeklinde olur. Bu mânada  Allah Teâlâ “Kendilerine verdiğimiz rızıktan infak 

ederler.” buyurmuştur. Buradaki “rızık verme” ifadesi “mâlik kılma” anla-

mındadır. 1.  Rızık “besleme, gıda” anlamına gelebilir: “Yeryüzünde hiçbir 

canlı yoktur ki rızkı Allah’a ait olmasın.” [ Hûd 11/6]  2. “Yiyecek” anlamına 

gelebilir: “Size ondan bir rızık getirsin.” [ el-Kehf 18/19] 3. “Mal” anlamına 

gelebilir: “Rızkı dilediğine genişçe verir.” [ er-Ra‘d 13/26] 4. “Yağmur” anlamı-

na gelebilir: “Allah’ın gökten indirdiği rızıkta...” [ el-Câsiye 45/5]. 5. “ Cennet” 

anlamına gelebilir: “Rabbinin rızkı daha hayırlı ve kalıcıdır.” [ Tâhâ 20/131] 6. 

“Hibe” anlamına gelebilir: “Miras taksiminde [kendilerine pay düşmeyen] 

akrabalar, yetimler ve fakirler hazır bulunurlarsa, onlara da maldan bir şeyler 

[rızık] verin.” [ en-Nisâ 4/7] buyurmuştur ki burada rızık “mirasçı olmayanlara 

gönüllü olarak teberru ve sadaka kabilinden bir şeyler hibe etmek” anlamın-

dadır. Aynı şekilde rızık, hâkimlere ve askerlere verilen rızıkta olduğu gibi 

bir vazifenin icrası şeklinde de olabilir. Bütün bu anlamlar dönüp dolaşıp 

“verme” anlamına gelir.

1  Benzer hadisler için bkz: İbn Ebî  Şeybe, el-Musannef, 1: 301; Taberânî, el-Mu‘cemü’l-Kebîr, 11: 294.
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وĜאل اįĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤ اŻùĤم: «óÜ īĨك ŻĀة ĵąĨ ĵÝè وıÝĜא ąĜ ħàאİא ñّĐُب ĹĘ اĭĤאر 

ĩĨא   Ùĭø  ėĤأ ĳĺم   ģכ Ĩĳĺא  وĳÝøن   ÙÐאĩàŻà  Ùĭø  ģכ  Ùĭø ĩàאĳĬن   ÕĝéĤوا ĝè×א، 
ïđÜون.»١

وİĳĥ×Ĝ Ùĝ×Ĉא وóĺ ħİاıĬĳĐא ĳĨ ĹĘاıÝĻĜא óýÖاıĉÐא ورأħıø اṠ ĵęĉāĩĤ  وذכóه 

 [٢٠/٧٣ ،ģĨõĩĤا] ،ÙĺŴا ﴾©ِÁَْªّا ¿ِgَ«ُfُ ±ْ®ِ »²َْٰ¹مُ اد£َُb ¥ََ²َّا َُ«�َْÀ ¥ََ\َّانَِّ ر﴿ :įĤĳĝÖ ĵĤאđÜ Ʃųا

 :įĤĳĝÖ ħİóכñĘ כĤñכ įÖאéĀوأ [אم، ١٦٢/٦đĬŶا] ،ÙĺŴو²َُُ�۪§¿﴾ ا ¿b۪Ëَ�َ َِّאل: ﴿ُ¢ْ© انĜو

 ħİóĻāĨ óوذכ [ن، ١/٢٣-٢ĳĭĨËĩĤا] ﴾َۙ¹�ُ�ِنYrَ ْ·ِِbËَ�َ ¿�۪ ْ¶ُ ±َÀwَ۪ªَّ¹³ُنَۙ ا®ِQْ ُ̄ ªْا mََ«�َْا uْ¢َ﴿
 ďĘأر  ĳİو  [١٠/٢٣-١١ [اĳĭĨËĩĤن،   ﴾ اyْ�ِªْدَوْسَۜ ¹fُyَِÀنَ   ±َÀwَ۪ªَّا ا¹َªْار¹fُِنَۙ   ُ¶ُ ﴿اُوªٰ۬ئَِٓ¥  ĝĘאل: 

ĹĘ ďĄĳĨ اÙĭåĤ وأıÖאه ĭĺאل اĭَĨُ įĻĘ īĨËĩĤאهُ وóčĭĺ إźĳĨ ĵĤه.

Y رَز³ُْÀ ْ¶ُY³َ¢َِْ�ُ£¹نَۙ﴾  ĘאóĤزق ĳİ اĉĐŸאء وإن اÛęĥÝì وįİĳä؛  َ ّ̄ وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَِ®

Y رَز³ُْÀ ْ¶ُY³َ¢َِْ�ُ£¹نَۙ﴾ أي ĥّĨכĭאħİ، وĺכĳن  َ ّ̄ ÍĘن اóĤزق ĺכĳن ĻĥĩÜכא، Ĝאل اđÜ ƩųאĵĤ: ﴿وَِ®

٦/١١] أي  رِزُْ¢َ·ĳİ] ﴾Yد،   ِ ٰÃّا  »َ«�َ  َÊِّا اÊَْرْضِ   ¿�ِ دَآّ\ٍَ_   ±ْ®ِ  Y®ََو﴿ :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ،اءñĔ

ñĔاؤİא، وĺכĳن đĈאĨא، Ĝאل: ﴿َ�ْ»yِ\ِ ْ§ُِbOْÁَزْقٍ ِ®µُ³ْ﴾ [اĤכėı، ١٩/١٨] وĺכĳن ĨאĜ ،ًźאل 

 Ʃųאل اĜ ،اóĉĨ  نĳכĺאل، وĩĤأي ا  [٢٦/١٣ ،ïĐóĤا] ﴾ُءYٓ�ََÀ ±ْ َ̄ ِª َزْق ِyّªا �ُ�ُ]َْÀ﴿ :ĵĤאđÜ Ʃųا

 :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ،Ùĭä  نĳכĺو [٥/٤٥ ،ÙĻàאåĤا] ﴾ٍءِ ِ®ْ± رِزْقYٓ َ̄ َ�ّªا ±َ®ِ ُ ٰÃّا²ََْ}لَ ا Yٓ®ََو﴿ :ĵĤאđÜ

﴿وَرِزْقُ رَّ\َِ¥ yٌÁْrَ وَاَْ\ٰ£«﴾ [įĈ، ١٣١/٢٠] أي اÙĭåĤ، وĺכĳن Ĝ ،Ù×İאل اđÜ ƩųאĵĤ: ﴿وَاذَِا 
 Ù×İ ĳİ [אء، ٧/٤ùĭĤا] ﴾µُ³ْ®ِ ْ¶ُ¹¢ُُرْزY�َ ±ُÁ¦۪Y�َ َ̄ ªْوَا »®ٰYcَÁَªْوَا »\ٰyْ£ُªْ¹ُا اª۬اُو _َ َ̄ �ْ£ِªْا yَ�َnَ
Ĺüء óĻĕĤ [٥٠أ] اĳĤرĐó×Ü Ùàא وĜïāÜא، وĺכĳن إóäاء وÙęĻČ כóزق اąĝĤאة واĳĭåĤد. 

وכģ ذĤכ راďä إĵĤ اĉĐŸאء.

أóìج اīÖ أñİ ĹĘ Ù×Ļü ĹÖا اĤ×אب ïĭùÖه: «óÜ īĨك ŻĀة ĨכñĐ óĻĔ īĨ įÜĳęÜ ĵÝè ÙÖĳÝر įĥĩĐ ć×è ïĝĘ» وأóìج   ١
 óĻ×כĤا ħåđĩĤ٣٠١/١؛ ا ،Ù×Ļü ĹÖأ īÖا ėĭāĨ :óčĬאن». ا×ąĔ įĻĥĐ ĳİو ųا ĹĝĤ ةŻĀ كóÜ īĨ» :هïĭùÖ ĹĬاó×ĉĤا

.٢٩٤/١١ ،ĹĬاó×ĉĥĤ

٥

١٠

١٥
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 Rızık bize göre “gıda verme, besleme” anlamında iken  Mu‘tezile’ye göre 

“mâlik kılma” anlamındadır. Dolayısıyla onlara göre  haram olan şey rızık 

değildir, çünkü [meşru bir şekilde edinilmiş] mülk değildir. Bu onların gös-

terdiği son derece çirkin bir tutumdur ve dalâletin son noktasıdır, çünkü 

Allah’ın kitabını reddetmek anlamına gelir. Zira  Allah Teâlâ “Yeryüzünde 

hiçbir canlı yoktur ki rızkı Allah’a ait olmasın.” [ Hûd 11/6] buyurmuştur. Bu 

durumda onlara göre hayvanlar Allah’ın rızkını yememektedirler, çünkü 

onlar yedikleri şeye mâlik değildirler. Yine onlara göre ömrü boyunca hep 

 haram mal kazanan ve yiyen kimse Allah’ın rızkından hiçbir şey yememiş, 

yani Allah bu kişiye hiçbir rızık vermemiş olur.

 Allah Teâlâ’nın zâtı bir olduğu hâlde burada “verdiğimiz” buyurarak  Al-

lah Teâlâ çoğul kip ile kendisini ifade etmiştir. Bunun sebebi, bu tür hitabın 

mülk sahiplerine (krallara) özgü bir hitap olmasıdır, Allah mülk sahiplerinin 

mâlik ve melikidir, bu yüzden bu hitap tarzını kullanır. Kralların bilindik 

hitapları dört türlüdür: Tekil formda “Şunu yaptım.” şeklindeki hitap, çoğul 

formda “Şunu yaptık.” şeklindeki hitap, fâili zikredilmeden yapılan “Size şu 

hak/görev verildi.” şeklindeki hitap ve sanki kraldan başkası konuşuyormuş 

gibi fiilin gāib sîga ile kullanıldığı “Sultan size şunu emretti.” şeklindeki 

hitap.  Kur’ân   Arap dili ile indirilmiş olduğu için onda kendisinden söz 

ederken bu hitap türlerinin hepsini kullanmıştır. Örneğin “Beni, yarattığım 

kişiyle baş başa bırak.” [ el-Müddessir 74/11] buyurmuştur ki bu tekil formdur. 

Yine “Biz onu indirdik.” [el-Kadr 97/1], “Biz  Nûh’u elçi olarak gönderdik.” 

[ Nûh 71/1], “Biz sana kevseri verdik.” [el-Kevser 108/1], “Biz sana fetih verdik.” 

[ el-Feth 48/1] ve “Biz yarattık.” [ İnsan 76/2] (el- İnsan 76/2) buyurmuştur ki 

bunlar çoğul formdur. Fâili zikretmeksizin “Size  oruç  farz kılındı.” [ el-Ba-

kara 2/183], “Size savaş  farz kılındı.” [ el-Bakara 2/216], “Size  kısas  farz kılın-

dı.” [ el-Bakara 2/178], “ İnsan aceleden yaratıldı.” [ el-Enbiyâ 21/37], “ İnsan zayıf 

yaratılmıştır.” [ en-Nisâ 4/28] buyurmuş, gāib sîgası ile de “O Allah ki sizleri 

yaratmıştır.” [ er-Rûm 30/40], “Allah’ın göğsünü İslâm’a açtığı kimse…” [ ez-Zü-

mer 39/22], “O Allah ki sözün en güzelini indirir.” [ ez-Zümer 39/23], “O’dur 

resulünü  hidâyet ile gönderen.” [ et-Tevbe 9/33] buyurmuştur.
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 ÷ĻĤ  ħİïĭĐ ĘאóéĤام  اĻĥĩÝĤכ؛   ÙĤõÝđĩĤا  ïĭĐ  ١ĳİو ĬïĭĐא   ÙĺñĕÝĤا  ĳİ اóĤزق   ħà

رد   įĬÍĘ اŻąĤل؛   ÙĺאıĬ  ĳİو  ħıĭĨ  ûéęĤا  ÙĺאĔ  ĹĘ وñİا  ĥĩÖכ.   ÷ĻĤ  įĬŶ óÖزق؛ 

 [٦/١١ [ĳİد،   ﴾Y·َ¢ُْرِز  ِ ٰÃّا  »َ«�َ  َÊِّا اÊَْرْضِ   ¿�ِ دَآّ\ٍَ_   ±ْ®ِ  Y®ََو﴿ Ĝאل:٢   ،ĵĤאđÜ  Ʃųا כÝאب 

 ħİïĭĐ اóéĤام   ģوآכ ĥĩÜכ،   ź ıĬŶא  ؛  Ʃųا رزق   ģכÉÜ  ÛùĻĤ  ħİïĭĐ واĳĻéĤاĬאت٣ 

وכאóĩĐ ďĻĩä ĹĘ į×øه Éĺ ħĤכīĨ ģ رزق اÑĻü Ʃųא وóĺ ħĤزįĜ اÑĻü Ʃųא.

ħà إĩĬא ذכó اđÜ Ʃųאñİ ĵĤا اÙĕĻāÖ ģđęĤ اįùęĬ īĨ ďĩåĤ وĳİ واĺóü ź ïèכ įĤ؛ 

 .įĜŻĈإ įĭĨو įĜאĝéÝøا įĥĘ ك؛ĳĥĩĤכ اĥĨכ وĥĩĤכ اĤאĨ Ʃųك٥ واĳĥĩĤאب اĉì ٤įĬŶ

 ĵĥĐا»، وñכ ÛĥđĘ» :انïèĳĤا ÙčęĤ ĵĥĐ אر×ìŸا :įäأو ÙđÖك أرĳĥĩĤم اŻכ īĨ دĳıđĩĤوا

 ĵĤإ ģđęĤا ÙĘאĄا»، وإñכ ħכĤ ħøُر» :įĥĐאĘ ƪħùُĺ ħĤ אĨ ĵĥĐا»، وñא כĭĥđĘ» :ďĩåĤا ÙčęĤ

 ďĩåĘ ب؛óđĤا ÙĕĥÖ لõĬ آنóĝĤا»، واñכÖ ħכĬאĉĥø ħכóĨأ» :Ù×ĺאĕĩĤا įäو ĵĥĐ įĩøا

اñİ įĻĘ Ʃųه٦ اĳäĳĤه כıĥא ĩĻĘא أĝĘ įùęĬ īĐ įÖ ó×ìאل: ﴿ذَر²ْ۪¿ وََ®ْ± aُ£َْ«rَ وuÁnَ۪اًۙ﴾ 

 ،[١/٩٧ [اïĝĤر،  اY³َªْ{َ²َْهُ﴾   Yَٓ²ِّا﴿ وĜאل:   ،ïèاĳĤا  ÙĕĻĀ  ĵĥĐ وñİا٧   [١١/٧٤  ،óàïĩĤا]  ،ÙĺŴا

 ﴾Y³َoْcَ�َ Yَ²ِّا﴿ ،[١/١٠٨ ،óàĳכĤا] ﴾ ۜyََf¹ْ§َـªْكَ اY³َÁْ�َ�َْا Yَٓ²ِّا﴿ ،[ح، ١/٧١ĳĬ] ﴾Yًn¹ُ² Y³َ«ْ~ََْار Yَٓ²ِّا﴿
 ħّùĺ ħĤ אĩĻĘ אلĜو ،ďĩåĤا ÙĕĻĀ ĵĥĐ ا٨ñİو [אن، ٢/٧٦ùĬŸا] ﴾Y³َ£َْ«rَ Yَ²ِّا﴿ ،[١/٤٨ ،çÝęĤا]

YÁَمُ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٨٣/٢]، ﴿ُ¦Áَْ«�َ [َcُِ§ُ اYcَ£ِªْلُ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢١٦/٢]،  ِ�ّªا ُ§ُÁَْ«�َ [َcِ¦ُ﴿ :įĥĐאĘ

 ،[٣٧/٢١ [اĻ×ĬŶאء،   ﴾ ۜ©ٍkَ�َ  ±ْ®ِ Y�َ²ْنُ  ِÊْا  ¡َ«ِrُ﴿ ،[١٧٨/٢ [اóĝ×Ĥة،  اY�َ£ِªْصُ﴾   ُ§ُÁَْ«�َ  [َcِ¦ُ﴿
 ÙĺŴا ﴾ْ§ُ£ََ«rَ يwَ۪ªّا ُ ٰÃَّا﴿ :Ù×ĺאĕĩĤا ĹĘ אلĜو ،[אء، ٢٨/٤ùĭĤا] ﴾Yً�Á�۪�َ ُنY�َ²ْ ِÊْا ¡َ«ِrَُو﴿
 ﴾eِÀu۪oَªْا  ±َ�َnَْا لَ  َ{َّ²  ُ ٰÃَّا﴿  ،[٢٢/٣٩  ،óĨõĤا] uْ�َرَهُ﴾   ُ ٰÃّا yَ�َحَ   ±ْ َ̄ ﴿اََ�  ،[٤٠/٣٠ [اóĤوم، 

.[٣٣/٩ ،ÙÖĳÝĤا] ﴾ىuٰ·ُªْY\ِ µَُª¹~َُي ارََْ~َ© ر ۪ٓwَـªّ¹َ ا¶ُ﴿ ،[٢٣/٣٩ ،óĨõĤا]
.ĳİ - ح  ١

ح - Ĝאل؛ ر: وĜאل.  ٢
ح: ĘאĳĻéĤاĬאت.  ٣

ر: Ŷن.  ٤
ر + ĺכĳن כĤñכ.  ٥

ر: ñİ īĨه.  ٦
ح: ñıĘا.  ٧
ح: ñıĘا.  ٨

٥

١٠

١٥
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“İnfak ederler.” İnfak malın ihtiyaç için sarf edilmesidir. “İnfak korkusu 

ile” [ el-İsrâ 17/100] âyetindeki “infak” kelimesi “muhtaç duruma düşmek” 

anlamına gelir. en-Nüfûk hayvanın  helâk olması, en-nefâk pazarın canlı 

olması, el-intifâk ise tavşanın deliğinden çıkması anlamına gelir. Tavşanın 

( Arap tavşanının) deliğinin beş giriş noktasına en-nâfikā, er-râhitâ, el-kāsı‘â 

ve ed-demmâ isimleri verilmiştir. Nifâk kişinin içi ile dışının bir olmama-

sıdır. Bütün bu kelimelerin anlamlarının dönüp vardığı nokta “giderme ve 

yok etme” anlamıdır.

Bu ifadenin tefsirinde altı görüş vardır: [Birincisi]  Abdullah b. Abbas 

bunu, “Yani, onlar kendilerine verdiğimiz mallardan  zekât verirler.” şek-

linde tefsir etmiştir. Kelime “Altın ve gümüşü biriktirip gizleyerek onları 

Allah yolunda harcamayanları elem dolu bir azapla müjdele.” [ et-Tevbe 9/34] 

âyetinde de bu mânada kullanılmıştır ki böyle bir tehdit ancak  farz olan 

bir şeyin terkine karşılık olur.  Allah Teâlâ kitabında pek çok âyette  zekât ile 

namazı birlikte zikretmiştir: “Namazı kılın, zekâtı verin.” [ el-Bakara 2/43], 

“Onlar namazı kılarlar, zekâtı verirler.” [ et-Tevbe 9/71], “Namazı kılar zekâtı 

verirler.” [ el-Bakara 2/277], “Namazı kılıp zekâtı verenler.” [ en-Nisâ 4/162]. 

Bu ikisi arasındaki münasebet ise şöyledir: Namaz kılmak Allah hakkıdır, 

zekâtı fakire vermek ise Allah’ın kulunun hakkıdır, bu yüzden bunların 

her ikisini de Allah’ın emri ile gözetmek gerekmektedir. Bütün ibadetlerin 

temeli bu ikisidir, çünkü  namaz beden ile yapılan bir ibadet,  zekât ise mal 

ile yapılan bir ibadettir ve bütün ibadetler bu iki kısımdan birine dâhildir.

İkincisi,  Abdullah b. Mes‘ûd’un “İnfak, kişinin ailesine yaptığı harcama-

dır.” şeklindeki görüşüdür. Bu mânada  Hak Teâlâ “Eli geniş [varlıklı] olan 

genişliğinden infak etsin.” [ et-Talâk 65/7] buyurmuştur.

Üçüncüsü,  Dahhâk’ın “İnfak, çeşitli mallardan çeşitli şekillerde sadaka 

vermektir.” şeklindeki görüşüdür. Bu durumda infak, her türlü hayır için 

yapılan harcamayı içerir.  Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Kazandıklarınızın 

iyilerinden ve yerden sizin için çıkardıklarımızdan Allah yolunda harcayın.” 

[ el-Bakara 2/268]
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 ĹĘ واęĬŸאق   ،ÙäאéĤا  ĵĤإ اĩĤאل  óĀف   ĳİ ĘאęĬŸאق  ﴿³ُْÀِ�ُ£¹نَۙ﴾   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

﴾ [اóøŸاء، ١٠٠/١٧] ĳİ اĝÝĘźאر، واĳęĭĤق١ Żİك اïĤاÙÖ، واęƪĭĤאق  Y�َ²ْقِۜ ِÊْا _َÁَ�ْrَ﴿ :įĤĳĜ

 :ģìاïĨ Ùùĩì عĳÖóĻĤا óéåĤאء، وĝĘאĭĤا īĨ عĳÖóĻĤوج اóì אقęÝĬźق، واĳùĤرواج ا

اĭĤאĝĘאء واóĤاĉİאء واĝĤאđĀאء واïĤاĨّאء،٢ واęِّĭĤאق  íĨאÙęĤ اóùĤ اÙĻĬŻđĤ. وďäóĨ ذĤכ 

כįĥ إĵĤ اąĨŸאء واĭĘŸאء. 

 ħİאĭĻĉĐأ ĹÝĤال اĳĨŶا īĨ אس: «أي×Đ īÖאل اĜ :ģĺאوĜأ ÙÝø ٥įĻęĘ ه٤óĻùęÜ א٣ĨÉĘ

 ©ِÁ]۪~َ ¿�۪ Y·ََ²¹£ُ�ِ³ُْÀ Êََو _َ َ�ّ�ِªْوَا [َ¶َ َwّª³ُِ}ونَ ا§َْÀ ±َÀwَ۪ªّوَا﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩכאة»، כõĤن اĳÜËĺ

wَ�َ\ِ ْ¶ُyْابٍ اÁªٍَ۪ۙ﴾ [اÙÖĳÝĤ، ٣٤/٩] واĺ ź ïĻĐĳĤכĳن إóÝÖ źك اóęĤض. وóĜ ïĜن  ِ�ّ]َ�َ ِّٰۙÃا
ٰ¦¹ةَ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٤٣/٢]،  َ{ّª¹ا اbُٰ¹ةَ وَا«ٰ َ�ّª¹ا ا ُ̄ Á¢َ۪وَا﴿ :įÖאÝכ īĨ אتĺآ ĹĘ כאةõĤאÖ ةŻāĤا Ʃųا

ٰ¦¹ةَ﴾  َ{ّª¹َُا اbٰ¹ةَ وَا«ٰ َ�ّª¹ا ا®ُY¢ََ[٥٠ب] ﴿وَا [٧١/٩ ،ÙÖĳÝĤا] ﴾َ¹ة¦ٰ َ{ّª¹نَ اbُQُْÀَ¹ةَ و«ٰ َ�ّª¹نَ ا ُ̄ Á£ُ۪Àَو﴿
ٰ¦¹ةَ﴾  [اùĭĤאء، ١٦٢/٤]. واĩıĭĻÖ ħčĭĤא  َ{ّª¹نَ اbُQْ ُ̄ ªْ¹ةَ وَا«ٰ َ�ّªا ±َÁ ۪̄ Á£۪ ُ̄ ªْوَا﴿ ،[ة، ٢٧٧/٢óĝ×Ĥا]

 óĨÉÖ אĩıÜאĐاóĨ ÕäاĳĤوا Ʃųا ï×Đ ěè óĻĝęĤا ĵĤכאة إõĤف اóĀو Ʃųا ěè ةŻāĤأن ا

 ،ÙĻĤאĨ אدة×Đ Đ×אدة ÙĻĬïÖ، واõĤכאة  ، وďĻĩä ďäóĨ اđĤ×אدات إīĺñİ ĵĤ؛ ĘאŻāĤة  Ʃųا

وďĻĩä اđĤ×אدات٦ ħùĝĭĺ إĩıĻĤא. 

 ¡ْ�ِ³ْÁُِª﴿  :ĵĤאđÜ  Ʃųا Ĝאل   ،«ģİŶا  ĵĥĐ اęĬŸאق   ĳİ» ĳđùĨد:   īÖا ĳĜل   ĹĬאáĤوا 

﴾ اÙĺŴ، [اŻĉĤق، ٧/٦٥]. ۜµ۪cِ�َ~َ ±ْ®ِ _ٍ�َ~َذُو
 ،«ÙęĥÝíĩĤه اĳäĳĤا ĹĘ الĳĨŶاع اĳĬأ īĨ قïāÝĤا ĳİ» :אكéąĤل اĳĜ ßĤאáĤوا 

 ْcُ]ْ�َ¦َ Y®َ ِتY]َ ِÁّ�َ ±ْ®ِ ا²َِْ�ُ£¹ا﴿ :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ،óĻì ģכ ĵĤفَ إóāĤכ اĤאول ذĭÝĺو

﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٦٧/٢]. Yٓ اª Y³َjْyَrََُْ§ْ ِ®َ± اÊَْرْضِۖ َ ّ̄ وَِ®
.ĳİر + و  ١

ط - وóéåĤ اĳÖóĻĤع ïĨ Ùùĩìاģì: اĭĤאĝĘאء واóĤاĉİאء واĝĤאđĀאء واïĤاĨّאء.  ٢
ح ر: وأĨא؛ ط - ĨÉĘא.  ٣

ط: وóĻùęÜه.  ٤
.įĻĘ :ط  ٥

ح - اđĤ×אدات إīĺñİ ĵĤ؛ ĘאŻāĤة Đ×אدة ÙĻĬïÖ، واõĤכאة Đ×אدة ĨאÙĻĤ، وďĻĩä اđĤ×אدات.  ٦

٥

١٠

١٥
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Dördüncüsü, âlimlerden birinin, bu ifadenin  Kur’ân okumak anlamına 

geldiği şeklindeki görüşüdür. Bu durumda bunun  namaz ile birlikte zik-

redilmesindeki münasebet, müminlerin  namaz esnasında  Kur’ân okuyor 

olmalarıdır.  Hak Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Onlar, korkarak ve ümit ederek 

Rablerine ibadet etmek için yataklarından kalkarlar. Kendilerine rızık olarak 

verdiğimiz şeylerden de Allah için harcarlar.” [es-Secde 32/16]. Yani kendile-

rine verdiğimiz  Kur’ân’dan okurlar, çünkü burada sözü edilen durum mal 

infak etme durumu değildir. Zira burada gece namazından söz edilmektedir.

Beşinci görüşe göre infak, canın feda edilmesi anlamına gelir.  Allah Teâlâ 

“Allah yolunda infak edin ve kendi elinizle kendinizi tehlikeye atmayın.” 

[ el-Bakara 2/195] buyurmuştur ki “Allah yolunda canlarınızı, ruhlarınızı feda 

edin ve  şehâdet ile nâil olacağınız  ebedî hayattan mahrum kalmayın.” anla-

mındadır. Nitekim “Onlar Rableri katında diridirler.” [ Âl-i İmrân 3/169] âyeti 

ile şehitlerin  ebedî hayatta oldukları ifade edilmiştir.

Altıncı görüşe göre “İnfak ederler.” ifadesi şu anlama gelir: Onlar sahip 

oldukları hiçbir şeyi Allah’tan esirgemezler, ubudiyet/kulluk edebi içeri-

sinde nefislerini infak ederler, dâimî sûrette rububiyeti  müşahede ederek 

kalplerini infak ederler. Bu yüzden şeriat ehlinin infakı mal ile, hakikat 

ehlinin infakı hâl ile olur. Hepsini içerecek şekilde şöyle denilebilir: Zen-

ginlerin infakı mallarından olur ve onlar mallarını ihtiyaç sahiplerinden 

esirgemezler. İbadet ehlinin infakı nefislerinden olur ve onlar nefislerini 

hizmet vazifesinden esirgemezler. Âriflerin infakı kalplerinden olur ve onlar 

murakabe hakikatinden kalplerini esirgemezler. Muhiplerin (Allah sevgisi 

ile dolu olanların) infakı ruhlarından olur ve onlar ruhlarını ilâhî takdirin 

mecrasından esirgemezler. En veciz bir şekilde bu husus şöyle ifade edilebi-

lir: Zenginlerin infakı koyunlardan, fakirlerin infakı himmetten olur. Zen-

ginlerin infakı malı cepten çıkarmak, fakirlerin infakı ise masivayı kalpten 

çıkarmaktır. Daha açık olarak şöyle denilebilir: İnfaktan maksat zekâttır ve 

her şeyin zekâtı kendi cinsinden verilir.

Malın zekâtı fakirlerle dostluk, izzetin zekâtı tevazu ve ihsan, şerefin 

zekâtı zayıflara yardım, evladın zekâtı yetimlere şefkat, ilmin zekâtı baş-

kasına öğretmek, evin zekâtı misafire ikram etmek, sıhhatin zekâtı gü-

nahlardan kaçınmak, kuvvetin zekâtı kâfirlere karşı cihat etmek, güzel 

sesin zekâtı  Kur’ân okumak, bedenin zekâtı Allah’a isyankâr olmamak, 
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 واóĤاĳĜ ďÖل ħıąđÖ: إóĜ įĬاءة اóĝĤآن، و١įĩčĬ إĵĤ اŻāĤة: أóĝĺ ħıĬؤن اóĝĤآن 
 ۘYً� َ̄ ¹�ُuَْÀ �ِjِY�َنَ رَّ\َُ·ْ Yً�¹ْrَ وََ� َ̄ ªْ¹³ُُ\ُ·ْ َ�ِ± اjُ »�ٰYkَcََb﴿ :ĵĤאđÜ  Ʃųאل اĜ ،ةŻāĤا ĹĘ
Y رَز³ُْÀ ْ¶ُY³َ¢َِْ�ُ£¹نَ﴾ [اïåùĤة، ١٦/٣٢] أي ĩĨא أĭĻĉĐאīĨ ħİ اóĝĤآن ĳĥÝĺن ñİ ÷ĻĥĘه  َ ّ̄ وَِ®

 .ģĻĥĤة اŻĀ ÙĤאè אıĬÍĘ אل؛ĩĤאق اęĬإ ÙĤאè

﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٩٥/٢]  ِ ٰÃّا ©ِÁ]۪~َ ¿�۪ وَا²َِْ�ُ£¹ا﴿ :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ،وحóĤאق اęĬإ įĬأ :÷ĨאíĤوا 
﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٩٥/٢] أي إĨóè ĵĤאن اĻéĤאة  ۛۚ_ِ§َ«ُ·ْ َcّªا »َªِا ْ§ُÀu۪ÀَْY\ِ ¹ا£ُ«ْbُ Êََو﴿ ħכèرواÉÖ أي

اĤ×אÙĻĜ اéĤאÖ ÙĥĀאıýĤאدة įĤĳĝÖ: ﴿اYٓÁَnَْءٌ uَ³ْ�ِ رَّ\ِِ·ْ﴾ [آل óĩĐان، ١٦٩/٣].

واùĤאدس: أي óìïّĺ źون īĐ اÑĻü Ʃųא ĩĨא ħıĤ ĳİ؛ ĳĝęĭĻĘن ĹĘ ħıøĳęĬ آداب 
 īĨ  ÙđĺóýĤا أéĀאب  ęĬÍĘאق  اÙĻÖĳÖóĤ؛  ýĨאïİة  دوام   ĵĥĐ  ħıÖĳĥĜ وĳĝęĭĺن   Ùĺدĳ×đĤا
إن  ĝĺאل:  أن   ďĩäŶوا اĳèŶال،٢   ßĻè  īĨ  ÙĝĻĝéĤا أرÖאب  وإęĬאق  اĳĨŶال،   ßĻè
 ħıøĳęĬ īĨ īĺïÖאđĤאق اęĬوإ ،ÙäאéĤا ģİأ īĐ אıĬوóìïّĺ ź ħıĤاĳĨأ īĨ אءĻĭĔŶאق اęĬإ
 ěÐאĝè īĐ אıĬوóìïّĺ ź ħıÖĳĥĜ īĨ īĻĘאرđĤאق اęĬوإ ،ÙĨïíĤا ėÐאČو īĐ אıĬوóìïĺ ź
 óāĜŶوا ،ÙĻąĜŶאري اåĨ īĐ אıĬوóìïّĺ ź ħıèأروا īĨ īĻ×éĩĤאق اęĬوإ ،Ù×ĜاóĩĤا
أن ĝĺאل: إن إęĬאق اĻĭĔŶאء īĨ اħĭĕĤ، وإęĬאق اóĝęĤاء īĨ اħĩıĤ؛ ęĬÍĘאق اĻĭĔŶאء إóìاج 
اĩĤאل īĨ اÕĻåĤ، وإęĬאق اóĝęĤاء إóìاج اĻĔŶאر īĨ اÕĥĝĤ،٣ واóıČŶ أن ĝĺאل: اóĩĤاد 

 .įùĭä īĨ ÏĻü ģכאة، وزכאة כõĤ٤ اĹİ ÙĝęĭĤا īĨ

 ،Ûøا اùèאن  و   ďĄاĳÜ  õĐ زכאةِ  و   ،Ûøا دروýĺאن  Öא  ĳĨاøאت  Ĩאل  زכאةِ    
 ،Ûøا ĩĻÝĺאن   īِÝìاĳĬ óĘزïĬان  زכאةِ  و   ،Ûøا ęĻđĄאن  óāĬتِ  óüف  زכאةِ  و 
[٥١أ]   ،Ûøا ĩıĨאن  آوردنِ   įĬאì زכאةِ  و   ،Ûøا دóŝĺان   ħِĻĥđÜ  ħĥĐ زכאةِ  و 
 ،Ûøا כאóĘان  Öא  ıäאد  ĳĜت  زכאةِ  و   ،Ûøا ĭŜאİאن  از   õĻİóŊ  ÛéĀ زכאةِ  و 
 ،Ûøا ĻāĐאن  כóدنِ  Ĭא   īÜ زכאةِ  و   ،Ûøا óĜآن  ĳìاïĬنِ  ĳìش  آوازِ  زכאةِ  و 

.įĩĄ ط + أي  ١
اĉĤ :óčĬאėÐ اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٢٠/١.  ٢

.ÕĥĝĤا īĐ :ر  ٣
.Ĺİ - ح  ٤

٥

١٠

١٥

٢٠
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dilin zekâtı iftira atmamak, gözün zekâtı nâmahreme bakmamak, mürüvve-

tin zekâtı garipleri sevindirmek, kulluğun zekâtı Allah’ın emrini yerine ge-

tirmek, sevginin zekâtı Rahmân’ı zikretmek, imanın zekâtı uzuvlarla kulluk 

etmek, İslâm’ın zekâtı şeytana muhalefet etmek, zühdün zekâtı sultandan 

uzak durmak, kalbin zekâtı imanı yüceltmek, sırrın zekâtı Rabbi murakabe 

etmek, hayatın zekâtı ise canı feda etmektir.

 Allah Teâlâ âyette önce imanı zikretmiştir ki bu kalp ile olur, ardından 

namazı zikretmiştir ki bu bedenle olur, ardından da infakı zikretmiştir ki 

bu da mal ile olur. İşte bu, bütün ibadetlerin toplamıdır. İmanda necat 

(kurtuluş), namazda  münacat, infakta ise dereceler vardır. İmanda müjde 

(beşaret), namazda kefâret, infakta taharet vardır. İmanda izzet, namazda 

kurbet (yakınlık), infakta ziyade (artma) vardır.

Şöyle denilmiştir: Bu âyette dört husus zikredilir:  Takvâ, gayba iman, 

namazı kılmak ve infak. Bunlar dört raşit halifenin nitelikleridir, böylece 

âyette onların fazileti  beyân edilmiştir.  Takvâ  Hz. Ebû Bekir’in niteliğidir, 

 Allah Teâlâ “Veren ve takvâ sahibi olana gelince…” [el-Leyl 92/5] buyurmuş-

tur. Gayba iman  Hz. Ömer’in niteliğidir,  Allah Teâlâ “Ey Peygamber! Sana 

Allah ve beraberindeki müminler yeter.” [ el-Enfâl 8/64] buyurmuştur. Namazı 

kılmak  Hz. Osman’ın niteliğidir,  Allah Teâlâ “Yoksa gece vakitlerinde secde 

hâlinde ve kıyam hâlinde âhiretten korkarak ve Rabbinin rahmetini umarak 

 itaat eden mi?” [ ez-Zümer 39/9] buyurmuştur. İnfak  Hz. Ali’nin niteliğidir, 

 Allah Teâlâ “Onlar mallarını geceleyin ve gündüzleyin infak eden kimseler-

dir.” [ el-Bakara 2/284] buyurmuştur.

4. Onlar sana indirilene de, senden önce indirilenlere de iman eder-
ler. Âhirete de yakîn ile (kesin olarak) inanırlar. [ el-Bakara 2/4]

“Onlar sana indirilene iman ederler.” Yani sana vahyedilene iman 

ederler. İndirme (inzâl) kelimesi dilde pek çok anlamda kullanılmıştır: 1. 

Yüksekten aşağıya gönderme anlamında kullanılmıştır: “Rabbimiz! Bize 

gökten bir sofra indir.” [ el-Mâide 5/114] 2. Yağmur yağdırma anlamında kul-

lanılmıştır: “Onun üzerine suyu indirdiğimizde…” [el-Hac 22/5]. 3. Verme 

anlamında kullanılmıştır: “Size hayvanlardan sekiz çift indirdi.” [ ez-Zümer 

39/6] 4. Yaratma anlamında kullanılmıştır: “Demiri indirdik ki onda müthiş 

bir güç vardır.” [ el-Hadîd 57/25] 

5

10

15

20

25

30



371óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

وزכאةِ زĜאن Ĭא ÝıÖ īِÝęŜאن اÛø، و زכאةِ Ĭ ħùŒא ŝĻÖ īِÝøóŝĬאŝĬאن اÛø، و زכאةِ óĨوت 
ĳĬاĺóĔ īِÝì×אن اÛø، و زכאةِ ĳ×ĐدåÖ Ûĺאى آوردنِ ĨóĘאن اÛø، و زכאةِ ĺ Û×éĨאد 
כóدنِ رīĩè اÛø، و زכאةِ اĩĺאن ÛِĨïì ارכאن اÛø، و زכאةِ اŻøم íĨאĉĻü ÛِęĤאن 
 óø ِو زכאة ،Ûøאن اĩĺا ħِĻčđÜ و زכאةِ دل ،Ûøאن اĉĥø  دن ازĳÖ دور ïİو زכאةِ ز ،Ûøا

 .Ûøאن اä ِدنóا כïĘ ĵĬאŜïĬو زכאةِ ز ،Ûøدان اõŰ Ûِ×ĜاóĨ

 ĳİאق وęĬŸا ħà ،نï×ĤאÖ Ĺİة وŻāĤا ħà ،ÕĥĝĤאÖ ĳİאن وĩĺŸا ÙĺŴ ا ĹĘ óذכ ħà 
 ĹĘאة، وäאĭĩĤة اŻāĤا ĹĘאة، وåĭĤאن١ اĩĺŸا ĹĘאدات. و×đĤا ģع כĳĩåĨ ĳİאل، وĩĤאÖ
اęĬŸאق اïĤرäאت. وĹĘ اĩĺŸאن اý×Ĥאرة، وĹĘ اŻāĤة اĤכęאرة، وĹĘ اęĬŸאق اıĉĤאرة. 

وĹĘ اĩĺŸאن اõđĤة، وĹĘ اŻāĤة اÙÖóĝĤ، وĹĘ اęĬŸאق اĺõĤאدة. 

اŻāĤة   ÙĨאĜوإ  ÕĻĕĤאÖ واĩĺŸאن  اĳĝÝĤى  أĻüאء:   ÙđÖأر  ÙĺŴا ñİه   ĹĘ  óذכ  :ģĻĜو 
اĳĝÝĤى   .ħıĥąĘ ĻÖאن   ÙĺŴا  ĹęĘ  ،ÙđÖرŶا  īĺïüاóĤا اęĥíĤאء  ęĀאت   Ĺİو واęĬŸאق، 
Y َ®ْ± اَْ�ٰ�« وَاbَّٰ£ۙ«﴾ [اģĻĥĤ، ٥/٩٢]. واĩĺŸאن  َ®َّY�َ﴿ :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ   ،Ġ  ěĺïāĤا óכÖ ĹÖŶ
 ﴾ ۟±َÁ³۪®ِQْ ُ̄ ªْا  ±َ®ِ  ¥َ�َ]ََbّا وََ®ِ±   ُ ٰÃّا  ¥َ]ُ�ْnَ﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل   ،Ġ  אروقęĤا  óĩđĤ  ÕĻĕĤאÖ
 aٌِ²Y¢َ ¹َ¶ُ ±ْ [اęĬŶאل، ٦٤/٨]. وإĜאÙĨ اŻāĤة ĩáđĤאن ذي اĳĭĤرĜ   ،Ġ  īĺאل اđÜ ƩųאĵĤ: ﴿اَّ®َ

 Ʃųאل اĜ   ،Ġ  ĵąÜóĩĤا ĹّĥđĤ אقęĬŸوا .[٩/٣٩ ،óĨõĤا] ،ÙĺŴا ﴾Yً¯ِئYٓ¢ََاً وujِY~َ ©ِÁَْªّءَ اYَٓ²ٰا
َ·Yرِ﴾ اÙĺŴ، [اóĝ×Ĥة، ٢٧٤/٢]. َ³ّªوَا ©ِÁَْªّY\ِ ْ·َُª³ُِْ�ُ£¹نَ اَْ®¹َاÀ ±َÀwَ۪ªَّا﴿ :ĵĤאđÜ

óَìِةِ ĳĭُĜِĳĺُ ħْİُنَۜ   ٰźْאÖَِכَۚ وĥِ×ْĜَ īْĨِ َلõِĬُْאٓ اĨََכَ وĻْĤَِلَ اõِĬُْٓא اĩَÖِ َنĳĭُĨِËْĺُ īَĺñ۪ƪĤ٤- وَا

 ĹĘ واõĬŸال٢  إĻĤכ،   Ĺèأو أي   ﴾¥َÁَْªِا ا²ُِْ}لَ   Yٓ َ̄ \ِ QُْÀِ®¹³ُنَ   ±َÀwَ۪ªّوَا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو 

Yٓءِ﴾  َ̄ َ�ّªا  ±َ®ِ َ®Yٓئuَِةً   Y³َÁَْ«�َ ا²َِْ}لْ   Yٓ³ََ\َّر﴿ Ĝאل:   ،ģęø  ĵĤإ  ĳĥĐ  īĨ ŹĤرøאل  đĩĤאن:   ÙĕĥĤا

Yٓءَ﴾ [اãéĤ، ٥/٢٢].  وĉĐŹĤאء، Ĝאل:  َ̄ ªْا Y·َÁَْ«�َ Y³َªْ{َ²َْذَآ اYِ�َ﴿ :אلĜ ،אرĉĨŷĤو .[ة، ١١٤/٥ïÐאĩĤا]

 µِÁ�۪ uَÀu۪oَªْا Y³َªْ{َ²َْאل: ﴿وَاĜ ،ěĥíĥĤو .[٦/٣٩ ،óĨõĤا] ﴾ Áَِ²Yَ_ ازَْوَاجٍۜ َ̄ َf ِمY�َ²َْÊْا ±َ®ِ ْ§َُª َوَا²ََْ}ل﴿
 .[٢٥/٥٧ ،ïĺïéĤا] ﴾uٌÀu۪�َ  ٌسOَْ\

ح ر: ĹęĘ اĩĺŸאن.  ١
ر: اõĬŸال.  ٢

٥

١٠

١٥
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5.  Şeriat belirleme, kanun koyma anlamında kullanılmıştır: “Beraberle-

rinde kitap ve mizan indirdik.” [ el-Hadîd 57/25]. Burada mizan söz konusu 

olduğu zaman indirmek, şeriat koymak, yani onu takdir etmek, belirlemek 

anlamına gelir. Nitekim  Allah Teâlâ “Ve mizanı koydu.” [ er-Rahmân 55/7] 

buyurmuştur.

6. Yüceltme anlamında kullanılmıştır: “Onlara konaklayacak [inecek] 

yer olarak  Firdevs cennetleri vardır.” [ el-Kehf 18/107]  Cennet menzilleri, ko-

nakları yukarıdan aşağı inme yeri değil, aşağıdan yukarı çıkma, yücelme 

mekânlarıdır. Nitekim  Allah Teâlâ “İşte onlar için yüksek dereceler vardır.” 

[ Tâhâ 20/75] buyurmuştur.  Hz. Peygamber aleyhisselâm da “ Kur’ân okuyan 

kimseye denilir ki: Oku ve yücel.”1 buyurmuştur. 7. Söz anlamında kulla-

nılmıştır: “Dedi ki: Ben de Allah’ın indirdiği gibi indiririm.” [ el-En‘âm 6/93], 

yani “söylerim.” 8. Bir yere yerleştirmek anlamında kullanılmıştır: “De ki: 

Rabbim! Beni mübarek bir menzile yerleştir.” [el- Mü’minûn 23/29] 9. Konuk 

ağırlama anlamında kullanılmıştır: “Ben ağırlayanların en hayırlısıyım.” 

[Yûsuf 12/59] Yani misafir ağırlayanların en hayırlısıyım. 10. Bir şeyin yerini 

ve konumunu gözetmek anlamında kullanılmıştır:  Hz. Peygamber aleyhis-

selâm şöyle buyurmuştur: “İnsanları kendi menzillerine indiriniz.”2 Yani 

onlara kadr ü kıymetleri uyarınca hürmet gösteriniz. 11.  Vahiy anlamında 

kullanılmıştır: “Sana indirilene” [ el-Bakara 2/4] ifadesinde olduğu gibi.

Eğer bu kelime burada yukarıdan aşağıya indirme anlamına hamledilirse 

o zaman anlam,  Cebrâil’in onu tebliğ etmek üzere inmesi olur. Nitekim 

 Allah Teâlâ “Onu Rûhu’l-emîn indirmiştir.” [ eş-Şuarâ 26/193] buyurmuştur. 

Tenzîl kelimesi de inzâlin tekrarlandığını ve çokluğunu ifade eder.

“Sana indirilene” ifadesi tilâvet edilen Kur’ân  ve tilâvet edilmeyen va-

hiy anlamına gelir. Tilâvet ediliyor olan işte şu sûreler ve âyetlerdir, tilâvet 

edilmeyen (gayr-i metlüv) ise  Hz. Peygamber aleyhisselâmın  beyân ettiği 

namazın rek‘atları, zekâtın nisabı, suçların cezaları kabilinden hususlardır. 

 Allah Teâlâ “O hevâsından konuşmaz, aksine o ancak vahyedilen bir vahiy-

dir.” [  en-Necm 53/3-4] buyurmuştur.

1  Ahmed b. Hanbel, Müsned, 11: 404; Tirmizî, “Fezâilü’l- Kur’ân”, 18.

2  Ebû  Dâvûd, “Edeb”, 23.

5

10

15

20

25

30



373óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

 ĹĘ ĳıĘ [٢٥/٥٧ ،ïĺïéĤا] ﴾َان{َÁ ۪̄ ªْبَ وَاYcَ§ِªْا ُ·ُ�َ®َ Y³َªْ{َ²َْאل: ﴿وَاĜ ،عóýĤوا ďĄĳĥĤو
 .[٧/٥٥ ،īĩèóĤا] ﴾َۙان{َÁ ۪̄ ªْאل: ﴿وَوََ�َ� اĜ אĩכ ،įÖ óĺïĝÝĥĤ ع؛óüو ďĄان وõĻĩĤا ěè

 [١٠٧/١٨ ،ėıכĤا]  ﴾ًۙÊ{ُُ² ِدَوْسyْ�ِªْتُ اYَ³ّjَ ْ·َُª aَْ²Y¦َ﴿ :אلĜ ءŻĐŸا ĵĭđĩÖ نĳכĺو

 :ĵĤאđÜ אلĜ ،ĳĥĐ ĵĤإ ģęø īĨ ģÖ ؛ģęø ĵĤإ ĳĥĐ īĨ אıĻĘ ولõĭĥĤ ÛùĻĤ ÙĭåĤאزل اĭĨو

رYjََتُ اªُْ�ٰ»ۙ«﴾ [įĈ، ٧٥/٢٠] وĹĘ اĝĺ» :ßĺïéĤאل ĝĤאرئ اóĝĤآن اóĜأ  َuّªا ُ·َُª ¥َِٓئªُٰ۬وY�َ﴿
﴾ [اđĬŶאم،  ۜ ُ ٰÃّا²ََْ}لَ ا Yٓ®َ ©َgْ®ِ  ُ²ُِْ}لY~َ﴿ [٥١ب] :ĵĤאđÜ אلĜ ،لĳĝĤا ĵĭđĩÖ نĳכĺ١ و.«ěِÜَْوار

 ﴾ąً¦َرY]َ®ُ  Êً{َ³ْ®ُ  ¿³۪ªْ{ِ²َْا رَبِّ  ﴿وَُ¢ْ©  Ĝאل:   ،ÙَÐĳِ×ْƪÝĤا  ٢ĵĭđĩÖ وĺכĳن  ĳĜÉøل.  أي   [٩٣/٦

 ،ėøĳĺ] ﴾±َÁª۪{ِ³ْ ُ̄ ªْا yُÁْrَ  ۬Yَ²َوَا﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،ėĻĻąÝĤا ĵĭđĩÖ نĳכĺو .[ن، ٢٩/٢٣ĳĭĨËĩĤا]

 Ĺّ×ĭĤאل اĜ ،įĤõĭĨو įĥéĨ ĵĥĐ ءĹýĤאة اĐاóĨ ĵĭđĨ ĹĘ نĳכĺو .īĻęĻąĩĤ٥٩/١٢] أي ا

 ĵĭđĩÖ وĺכĳن   .ħİارïĜأ  ĵĥĐ اĳĨóÝèا  أي   ٣«ħıĤאزĭĨ اĭĤאس  «أĳĤõĬا  اŻùĤم :   įĻĥĐ 

Yٓ ا²ُِْ}لَ اÁَْªَِ¥﴾ [اóĝ×Ĥة، ٤/٢]. َ̄ \ِ﴿ :ÙĺŴه اñİ ĹĘ אلĜ אĩכ ،ĹèĳĤا

 ،įĕĻĥ×ÝĤ ģĺó×ä الõĬאه:   إĭđĩĘ ģęùĤا ĵĤإ ĳĥđĤا īĨ ĳİ يñĤال اõĬŸا ĵĥĐ ģĩè وإن

وحُ اÁ®َ۪Êُْ±﴾ [اóđýĤاء، ١٩٣/٢٦] واÝĥĤ ģĺõĭÝĤכóĺó واÝĤכīĨ óĻá اõĬŸال. ُyّªا µِ\ِ َل כĩא Ĝאل: ﴿²َّ}َ

 ĳĥÝĩĤאĘ ،ĵĥÝĺ ź يñĤا ĹèĳĤوا ĵĥÝĺ يñĤآن اóĝĤا ĳİ ﴾¥َÁَْªِا²ُِْ}لَ ا Yٓ َ̄ \ِ﴿ ĵĭđĨ ħà

اóĤכđאت  أïĐاد   īĨ  مŻùĤا  įĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤا  īĻّÖ Ĩא   ĳĥÝĩĤا  óĻĔو واĺŴאت،  اĳùĤر  ñİه   ĳİ

 َÊِّ¹ٰىۜ انِْ ُ¶¹َ ا·َªْ³َِْ�ُ¡ َ�ِ± اÀ Y®ََو﴿ :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ .אتĺאĭåĤود اïèات وĳכõĤا ÕāĬو

 .[٣/٥٣-٤ ،ħåĭĤا] ﴾»ۙnٰ¹ُÀ ¿ٌnَْو

ح ر: وأرق | اėĭāĨ :ßĺïéĥĤ óčĬ اīÖ أÙ×Ļü ĹÖ، ١٣١/٦؛ ïĭùĨ أïĩè، ٤٠٤/١١؛ īĭø اñĨóÝĤي، ąĘאģÐ اóĝĤآن ١٨؛   ١
 ßĺïéĤي ورد اñĨóÝĤا īĭø ĹĘو «įْĜَْأْ وَارóَĜْآنِ: اóْĝُĤْאرِئِ اĝَĤِ ُאلĝَُĺ» :א وردıĻĘوزي، ص ١٧٥. وóĩĥĤ ģĻĥĤאم اĻĜ óāÝíĨ
 ÙäرïĤا ĹĘ  َÉĜََسِ: رĳĨאĝĤْا ĹĘ אلĜ ،ïْđَĀْא أيَِ اĜא رĜóĺ ÉĜر īĨ óĨري: (وارق) أĳęאرכ×ĩĤאل اĜو .«ěِÜَْأْ وَارóَĜْאرة: «ا×đÖ
ïَđِĀَ وĹİ اÉĜَóْĩَĤْةَُ وÜُכóُùَْ أي ĝĺאل āĤאÕè اóĝĤآن اóَĜْأِ اóĝĤآن واĵĥĐ ïْđَĀْ درäَאت اÙĭåĤ. اÙęéÜ :óčĬ اĳèŶذي 

ĩĥĤ×אرכĳęري، ١٣٨/٨.
.ĵĭđĨ ĹĘ :ر  ٢

īĭø أĹÖ داود، اŶدب ٢٣.  ٣

٥

١٠

١٥
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Sonra bu indirme fiili Allah’tan olduğu hâlde burada meçhul formda 

[yani indirilen şeklinde] ifade edilmiştir. Sebebi ise daha önce değinildiği 

üzere kralların hitaplarının dört şekilde olması ve hepsinin  Kur’ân’da kul-

lanılmış olmasıdır. Nitekim  Allah Teâlâ “İndirdiğime iman edin.” [ el-Bakara 

2/41] âyetinde tekil formu, “Biz sana indirdik…” [ en-Nisâ 4/105] âyetinde 

çoğul formu, “Allah’ın indirdiğine iman edin.” [ el-Bakara 2/91] âyetinde fâilin 

zikredildiği formu, “Sana indirilene…” [ el-Bakara 2/4] âyetinde de meçhul 

formu kullanmıştır.

Burada  Allah Teâlâ “Sana indirilene…” [ el-Bakara 2/4] buyurmuşken başka 

bir âyette “Size indirilene tâbi olun.” [ el-A‘râf 7/3] buyurmuş ve indirme fiilini 

bütün ümmete izâfe etmiştir, çünkü peygambere indirilenin hükmü bütün 

ümmeti bağlar, bu yüzden de peygambere hitap ümmete hitap sayılır. Aynı 

zamanda bu hitap, yani peygamber ile birlikte bu değerli makamda zikre-

dilmek ümmet için bir teşriftir.

“Senden önce indirilenlere de…” Yani “Onlar senden önce diğer pey-

gamberlere indirilen kitaplara da iman ederler.” Kitapların hükümleri farklı 

olduğu hâlde hepsine iman etmek iki açıdandır: İlki bunların hepsinin Al-

lah’tan geldiğini tasdik etmek, ikincisi ise bunların neshedilmemiş hüküm-

lerine iman etmektir.

Bu âyetin önceki âyetlerle münasebeti, daha önce zikredildiği üzere şöy-

ledir: İlk âyette müminlerin takvâ, gayba iman etme,  namaz ve infak gibi 

hususlarla övüldüğü ifadeler indirilince Ehl-i kitap, “Bunlar bizimle ilgi-

li, çünkü bunlar bizim niteliklerimizdir.” demişler, bunun üzerine “Onlar 

sana indirilene de senden önce indirilenlere de iman ederler.” [ el-Bakara 2/4] 

âyeti indirilmiştir. Böylece övgü, önceki peygamberlere indirilen kitaplara 

inandığı gibi  Hz.  Muhammed aleyhisselâma indirilene de iman eden kim-

selere tahsis edilmiştir. Böylelikle Ehl-i kitabın,  Hz.  Muhammed aleyhis-

selâma indirileni  inkâr ettikleri için bu övgünün dışında kaldıkları ortaya 

konulmuştur. Buna göre bu âyetteki vellezîne (ve onlar) ifadesi, daha önceki 

âyette zikredilen kimselerin sıfatıdır ve aradaki vâv birbirinden ayrı şeyleri 

birbirine atfeden bir harf değil, aynı şeyin birbirine eş anlamlı niteliklerini 

sıralamak için kullanılan bir harftir. Bunun örneği “Efendi, nefsine hâkim 

ve sâlihlerden olan bir peygamber.” [ Âl-i İmrân 3/39] ve “Günahları bağışlayan 

ve tövbeleri kabul eden.” [Gāfir 40/3] âyetlerinde bulunmaktadır. 
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 ñİ ħàا اõĬŸال īĨ ĳİ اđÜ ƩųאĵĤ وإĩĬא ذכĭıİ óא Ĩ ĵĥĐא Ę ħّùĺ ħĤאįĥĐ؛ ĩĤא óĨ أن 

 .ÙĩĥכĤه اñİ ĹĘ אıĥه כĳäĳĤه اñİ تóذכ ïĜو įäأو ÙđÖأر ĵĥĐ ďĝĺ كĳĥĩĤאب اĉì

 Yَٓ²ِّا﴿ :ďĩåĤا ÙĕĻĀ ĹĘ אلĜو [ة، ٤١/٢óĝ×Ĥا] ﴾aُªْ{َ²َْا Yٓ َ̄ Ĝאل ÙĕĻĀ ĹĘ اĳĤاïè: ﴿وَاِٰ®¹³ُا ِ\

﴾ [اóĝ×Ĥة، ٩١/٢]  ُ ٰÃّا²ََْ}لَ ا Yٓ َ̄ اªْ{َ²َْـYٓ³َ اÁَْªَِ¥﴾ [اùĭĤאء، ١٠٥/٤] وĜאل ĹĘ ذכó اħøź: ﴿اِٰ®¹³ُا ِ\
Yٓ ا²ُِْ}لَ اÁَْªَِ¥﴾ [اóĝ×Ĥة، ٤/٢].  َ̄ \ِ﴿ :įĥĐאĘ ƪħùĺ ħĤ אĩĻĘ אلĜو

 ﴾ْ§ُÁَْªِا ا²ُِْ}لَ   Yٓ®َ ﴿اbَِِّ[¹�ُا  آÙĺ أóìى:   ĵĘ وĜאل   ﴾¥َÁَْªِا ا²ُِْ}لَ   Yٓ َ̄ \ِ﴿ Ĝאل:  ĭıİא   ħà

 ،ħıđĻĩä įĨכאèم أõĥĺ لĳøóĤا ĵĥĐ لõَĭĩĤن اŶ ؛ÙĨŶا ďĻĩä ĵĤאف إĄÉĘ [اف، ٣/٧óĐŶا]

 .ħıĭĻÖو įĭĻÖ ÙĨاóכĤا ĹĘ ďٌĩäو ħıĤ ėĺóýÜ אąĺأ ĳİو ،ħıÖאĉì įÖאĉì כאنĘ

ĥ×Ĝכ   ÕÝכĤا  īĨ أõĬل  ĩÖא  وĳĭĨËĺن  أي   ﴾ ۚ¥َ«ِ]ْ¢َ  ±ْ®ِ ا²ُِْ}لَ   Yٓ®ََو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

ø ĵĥĐאóÐ اĻ×ĬŶאء. ħà اĩĺŸאن Öכģ اĤכĭÜ ďĨ ÕÝאĹĘ أèכאıĨא īĨ وīĻıä: أĩİïèא: 

، واáĤאĹĬ: اĩĺŸאن ĩÖא īĨ ëùĭĺ ħĤ أèכאıĨא. Ʃųا ïĭĐ īĨ אıĥأن  כ ěĺïāÝĤا

ÖאĳĝÝĤى   īĻĭĨËĩĤا ïĨح  õĬل  ĩĤא   įĬأ  óذכ Ĩא  ıĥ×Ĝא  ĩÖא   ÙĺŴا ñİه١  اčÝĬאم   ħà

 Ĺİא وĭĤ اñİ :אبÝכĤا ģİאل أĜ ĵĤوŶا ÙĺŴا ĹĘ אقęĬŸة واŻāĤوا ÕĻĕĤאÖ אنĩĺŸوا

[اóĝ×Ĥة،   ﴾ ۚ¥َ«ِ]ْ¢َ  ±ْ®ِ ا²ُِْ}لَ   Yٓ®ََو  ¥َÁَْªِا ا²ُِْ}لَ   Yٓ َ̄ \ِ QُْÀِ®¹³ُنَ   ±َÀwَ۪ªّوَا﴿  :įĤĳĜ õĭĘل  أوĀאĭĘא، 

 ĵĥĐ أõĬل  ĩÖא  ĳĭĨËĺن  כĩא   ïĩéĨ  ĵĥĐ أõĬل  ĩÖא  ĳĭĨËĺن   īĺñĥĤ اïĩĤح   ģđåĘ  [٤/٢

 ĵĥĐو  .ïĩéĨ  ĵĥĐ أõĬل  ĩÖא   ħİóęכÖ ذĤכ   īĐ  ħıäوóì  Û×áĘ  ،įĥ×Ĝ  īĺñĤا اĻ×ĬŶאء 

 ĳİ يñĤا ėĉđĥĤ نĳכĺ ź اوĳĤوا ،įĥ×Ĝ īĺرĳכñĩĥĤ אÝđĬ ﴾±َÀwَ۪ªّوَا﴿ :įĤĳĜ نĳכĺ اñİ

uاً  ّÁِ~ََو﴿ Ĝאل:  כĩא  ÖאĳĤاو   ïèوا ĳđĭĩĤت   ÙĘادóÝĨ ĳđĬت   óذכ [٥٢أ]   ٢ģÖ ĕĩĥĤאóĺة؛ 

 [٣/٤٠  ،  óĘאĔ] ا¹َْcّªبِ﴾   ©ِ\ِY¢ََو  [ِ²ْ َwّªا  yِ�ِY�َ﴿ وĜאل:   [٣٩/٣ óĩĐان،  [آل   ﴾ ًّYÁ]َِ²َو و¹�ُnََراً 
ح - ñİه.  ١

ر + ĺכĳن.  ٢

٥

١٠

١٥
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Nitekim dilbilimsel olarak, “Falan kimse âlimdir, zâhiddir, doğru sözlü-

dür.” demek mümkün olduğu gibi, “Falan kimse âlimdir ve zâhiddir ve 

doğru sözlüdür.” demek de mümkündür, çünkü fiilden türetilmiş olan ve 

müsemmâya  delâlet eden isim[in bu delâleti], hem varlığın (müsemmânın) 

kendisine hem de onda bulunan niteliklere delâlettir. Varlığın kendisine 

 delâlet etmesi açısından isim, müsemmânın kendisine  delâlet eder. Onda 

bulunan niteliklere  delâlet etmesi açısından ise ismin delâleti müsemmâdan 

başkasına delâlettir. Böyle olduğu için de niteliklerin, aralarına vâv harfi 

konulmadan zikredilmesi mümkündür, çünkü bu nitelikler aynı zâtın nite-

likleridir. Aralarına vâv harfi konularak zikredilmesi de mümkündür, çünkü 

nitelikler birbirlerinden farklıdır. Diğer taraftan buradaki vellezîne (ve onlar) 

ifadesinin mübtedâ (söz başı) olması, “İşte onlar  hidâyet üzeredir.” [ el-Bakara 

2/5] âyetinin de bunun cevabı olması mümkündür.

Eğer, “Kur’ân  veciz bir üslûp kullandığı hâlde neden ilk âyette zikredil-

miş olan iman kelimesi burada da zikredildi?” diye soracak olursan bunun 

cevabı birkaç türlüdür. İlk cevap şöyledir: Bir şeyi tekit ve takrir etmek için 

yapılan tekrar Araplar tarafından bilinen bir üslûptur. Şair şöyle der:

Nice nimetler vardır sizin için, nice nice ve nice!

 Kur’ân’da da “Veyl olsun o gün yalanlayanlara!” [el-Mürselât 77/10] âyeti 

Mürselât sûresinde defalarca zikredilir. Aynı şekilde “O hâlde Rabbinizin 

hangi nimetlerini yalanlıyorsunuz?” [ er-Rahmân 55/16] âyeti defalarca zikre-

dilir. Çünkü Kur’ân    Arap dili ile indirilmiştir.

İkinci cevap: İkinci olarak zikredilen “iman” kelimesi Ehl-i kitabın sözle-

rinin reddiyesidir, dolayısıyla yeni bir anlam ifade eden bir tekrardır.

Üçüncü cevap: Bu “iman” kelimesi ilkinden başkadır. Çünkü birincisi 

gayba iman olup bu, kıyamet ve ona dâhil hususları içerir. Buradaki iman 

kelimesi ise  Kur’ân’a ve diğer kitaplara iman etmeyi ifade eder. Eğer ilk âyet-

teki “iman” kelimesi “ Kur’ân’a iman” olarak yorumlanırsa o zaman buradaki 

iman, tilâvet edilmeyen vahye (vahy-i gayr-i metlüv) ve diğer kitaplara iman 

anlamına gelir ve bu durumda yine ortada tekrar söz konusu olmaz.

“Âhirete de yakîn ile (kesin olarak) inanırlar.”  Âhiret kelime-

si el-âhir (son) kelimesinin müennesidir ve el-evvel (ilk) kelimesi-

nin zıddıdır. Sayılabilen varlıklar söz konusu olduğunda kelime son-

da gelenin ismidir. el-Âher ise birincinin ardından gelen demektir. 
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 ħøźن اŶ אدق»؛Āو ïİوزا ħĤאĐ» :زĳåĺאدق» وĀ ïİزا ħĤאĐ نŻĘ» :אلĝĺ ز أنĳåĺو

 ،įÖ ÙĩÐאĝĤا ÙęāĤا ĵĥĐات وñĤا ĵĥĐ ÙĤźد ĳİ ĵĩùĩĤا ĵĥĐ ěĥĉĩĤا ģđęĤا īĨ ěÝýĩĤا

Ę×אÝĐ×אر أįĬ دĵĥĐ ÙĤź اñĤات ĳİ ĳİ،١ وÖאÝĐ×אر أįĬ دĜ ÙęĀ ĵĥĐ ÙĤźאóĻĔ ĳİ įÖ ÙĩÐه؛ 

 åĘאز ذכó اęāĤאت óĻĕÖ واو éÜźאد اñĤات، و٢ďĨ اĳĤاو ĕÝĤאóĺ اęāĤאت.٣ وĳåĺز أن 

ĺכĳن ñİا اïÝÖاءً وĺכĳن ĳäاįÖ: ﴿اُوªٰ۬ئَِٓ¥ َ�ٰ»« ُ¶uًى﴾ اÙĺź، [اóĝ×Ĥة، ٥/٢]. 

 ĵĤوŶا  ÙĺŴا  ĹĘ ذכóه  Ĩא   ïđÖ  ÙĺŴا ñİه   ĹĘ اĩĺŸאن   óذכ כóر  ĩĤאذا  ĜאĳĤا:    ÍĘن 

واóĝĤآن ĵĥĐ اåĺŸאز؟،  ĳåĘاīĨ įÖ وĳäه: أİïèא: أن اÝĤכÉÝĥĤ óĺóכïĻ واđÝĨ óĺóĝÝĤאرف 
٤:ħıĥÐאĜ אلĜ ،بóđĤا

ħَْوَכ ħَْכ ħَْכ ħُْכĤَ ÛْĬَכَא ÙٍĩَđْĬِ ħَْכ

اŻøóĩĤت٥  ĳøرة   ĹĘ  [١٠/٧٧ [اŻøóĩĤت،   ﴾±َÁ\۪ ِwّ§َ ُ̄ «ِْª  wٍِ¹ََْ®ئÀ  ©ٌÀَْو﴿ اóĝĤآن:   ĹĘو 

óĨات،   [١٦/٥٥  ،īĩèóĤا] \Yَنِ﴾  ِwّ§َbُ  Y َ̄ رَِ\ُّ§ ءِ  ٓÊَٰا ﴿َ�ِ[Yيَِّ   :īĩèóĤا ĳøرة   ĹĘو óĨات، 

واóĝĤآن õĬل ÙĕĥÖ اóđĤب. 

واáĤאĹĬ: أن اáĤאĹĬ رد ĳĝĤل أģİ اĤכÝאب؛ Ęכאن إĐאدةً ïäدت إĘאدةً.  

واáĤאßĤ: أن ñİا óĻĔ اŶول؛ ÍĘن اŶول إĩĺאن ÖאÕĻĕĤ وĳİ اĻĝĤאÙĨ وĨא ıĻĘא، وñİا 

إĩĺאن ÖאóĝĤآن وøאóÐ اĤכÕÝ. وģĩè īÑĤ اÕĻĕĤ اñĩĤכĳر ĹĘ اÙĺŴ اŶوĵĥĐ ĵĤ اóĝĤآن 

ñıĘا ĵĥĐ اĩĺŸאن ÖאĹèĳĤ اñĤي ĵĥÝĺ ź وùÖאóÐ اĤכĺ ħĥĘ ÕÝכÜ īכóارا. 

 ģÖאĝĺ اñĤي   ĳİو  ،óìŴا  ßĻĬÉÜ ĘאóìŴة   ﴾ ¹ُÀِ¢¹³ُنَۜ  ْ¶ُ yَrِةِ  ٰÊْY\َِو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

اŶول، وĹĘ ĳİ اïđĩĤودات اóęĥĤ ħøد اěèŻĤ. واçÝęÖ óìŴ اíĤאء ĳİ اñĤي Ĺĥĺ اŶول، 

.ĳİ - ط  ١
.ďĨ :ط  ٢

ح + وñİا ěè ĹĘ اĜĳĥíĩĤאت.  ٣
اÛĻ×ĥĤ óčĬ: اĭāĤאùđĥĤ īĻÝĐכóي، ص ١٩٣؛ ç×Ā اïĭýĝĥĝĥĤ ĵýĐŶي، ٣٦١/٢.  ٤

ح: واŻøóĩĤت.  ٥

٥

١٠

١٥
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el-Âhiretü kelimesi âyette gizli (muzmer) olan bir müennes kelimenin sıfatı 

konumundadır, ancak bunun tayininde tefsirciler ihtilâf etmiştir. Kimine 

göre bu, “ âhiret diyarı”dır, nitekim Kur’ân  “Ve elbette  âhiret diyarı…” [ el-

En‘âm 6/32] âyetinde bu ibareyi aynen kullanmıştır.  Âhiret diyarı ifadesi bu 

diyarın, yani dünyanın karşıtıdır.  Allah Teâlâ bu ikisini, yani  dünya ve  âhiret 

kelimelerini pek çok âyette birlikte kullanmıştır: “Onların amelleri dünya-

da ve âhirette boşa çıkmıştır.” [ et-Tevbe 9/69], “Belki de  tefekkür edersiniz, 

dünyada ve âhirette…” [ el-Bakara 2/219-220], “Dünyada da âhirette de mute-

berdir.” [ Âl-i İmrân 3/45].

Bir görüşe göre bu kelime (gizli olan ifade) el-hayâtü’l-âhiretü ( âhiret 

hayatı) şeklindedir. Nitekim Kur’ân  pek çok âyette  dünya hayatı ve  âhiret 

hayatı ifadelerini birlikte kullanmıştır: “Âhirete karşılık  dünya hayatını satın 

aldılar.” [ el-Bakara 2/86], “Âhirete karşılık  dünya hayatını satın alırlar.” [ en-Nisâ 

4/74], “Âhirete karşılık  dünya hayatına razı mı oldunuz?” [ et-Tevbe 9/38], “ Âhi-

ret karşılığında  dünya hayatının yararı çok azdır.” [ et-Tevbe 9/38], “Onlara 

 dünya hayatında da âhirette de müjde vardır.” [ Yûnus 10/64], “Âhirete karşılık 

 dünya hayatını tercih ediyorlar.” [İbrâhîm 14/3]

Bir görüşe göre bu kelime (gizli olan ifade) en-neş’etü’l-âhiretü (âhiretteki 

yaratılış) şeklindedir, nitekim Kur’ân  şöyle der: “Andolsun ki siz ilk yaratılışı 

biliyorsunuz!” [ el-Vâkıa 56/62], “Sonra Allah aynı şekilde sonraki yaratmayı da 

yaratacaktır.” [ el-Ankebût 29/20], “Şüphesiz sonraki yaratma da O’na aittir.” 

[  en-Necm 53/47]

 Âhiret kelimesi  Kur’ân’da pek çok anlamda kullanılmıştır: 1.  Hz.  Îsâ’nın 

dini anlamında kullanılmıştır: “Biz bunu son dinde işitmedik.” [ Sâd 38/7] 2. 

Son söz anlamında kullanılmıştır: “Allah da onu son ve ilk sözüne karşılık ibret 

verici bir şekilde cezalandırdı.” [ en-Nâziât 79/25]. Yani onun ilk söylediği “Sizin 

için kendimden başka bir  ilâh bilmiyorum.” [ el-Kasas 28/38] şeklindeki sözüne 

ve son söylediği “Ben sizin en yüce Rabbinizim.” [ en-Nâziât 79/23] şeklindeki 

sözüne karşılık cezalandırdı.  Firavun’un bu iki sözü arasında kırk yıllık bir süre 

vardı. 3.  Hz. Peygamber aleyhisselâma vahyin gecikmesi durumu karşılığında 

kullanılmıştır: “ Âhiret senin için başlangıçtan daha hayırlıdır.” [ ed-Duhâ 93/4]
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 Ĺİ :ħıąđÖ אلĜ  ،óĻùęÝĤا ģİכ أĤذ ĹĘ ėĥÝìة. واóĩąĨ ١ĵáĬŶ ÛđĬ Ĺİ ةóìŴوا

 ģÖאĝÜ Ĺİو [אم، ٣٢/٦đĬŶا] ﴾ُةyَrِ ٰÊْارُ ا َuّ«َªَאت: ﴿وĺآ ĹĘ אıĻĥĐ ÿĬ ïĜة،٢ وóìŴار اïĤا

 YÁَ²ْ ُuّªا ¿�ِ ْ·ُُªY َ̄ ñİه اïĤار وĹİ اĻĬïĤא، وĩıĭĻÖ ďĩä ïĜא ĹĘ آĺא ت ĝĘאل: ﴿aْ�َ]ِnَ اَْ�

 [٢١٩/٢-٢٢٠ ﴾ [اóĝ×Ĥة،  yَrِةِۜ ٰÊْوَا  YÁَ²ْ ُuّªا  ¿�ِ yَُ§ّ�َcََbونَۙ   ْ§َُ«ّ�ََª﴿ :אلĜ٦٩/٩] و  ،ÙÖĳÝĤا] ﴾ yَrِةِۚ ٰÊْوَا
yَrِةِ﴾ [آل óĩĐان، ٤٥/٣].  ٰÊْوَا YÁَ²ْ ُuّªا ¿�ِ Yً·Ájَ۪אل: ﴿وĜو

ĝĘאل:  آĺאت   ĹĘ اĻĬïĤא  اĻéĤאة   īĻÖو ıĭĻÖא   ďĩä  ïĝĘ اóìŴة؛  اĻéĤאة   Ĺİ  :ģĻĜو

 ﴾ yَrِةِۜ ٰÊْY\ِ YÁَ²ْ ُuّª¹ةَ اÁٰoَªْونَ اyُ�َْÀ﴿ :אلĜو [ة، ٨٦/٢óĝ×Ĥا] ﴾ yَrِةِۘ ٰÊْY\ِ YÁَ²ْ ُuّª¹ةَ اÁٰoَªْوُا اyَcَ�ْا﴿
 Y َ̄ �َ﴿ وĜאل:   [٣٨/٩  ،ÙÖĳÝĤا]  ﴾ yَrِةِۚ ٰÊْا  ±َ®ِ  YÁَ²ْ ُuّªا ِ\¹ÁٰoَªْYةِ   ْcُÁ�ََ۪ار﴿ وĜאل:   [٧٤/٤ [اùĭĤאء، 

yَrِةِ اÁ«۪¢َ َÊٌِّ©﴾ [اÙÖĳÝĤ، ٣٨/٩] وĜאل: ﴿ªَُ·ُ اyٰ�ْ]ُªْى ِ�¿ ا¹Áٰoَªْةِ  ٰÊْا ¿�ِ YÁَ²ْ ُuّª¹ةِ اÁٰoَªْعُ اYcَ®َ
 »َ«�َ  YÁَ²ْ ُuّªا ا¹Áٰoَªْةَ  ﴿oِcَ�َْÀّ[¹ُنَ  وĜאل:  [٥٢ب]   [٦٤/١٠  ،÷Ĭĳĺ]  ﴾ yَrِةِۜ ٰÊْا وَِ�¿   YÁَ²ْ ُuّªا

.[٣/١٤ ،ħĻİاóÖإ] ﴾ِةyَrِ ٰÊْا
 [٦٢/٥٦ ،ÙđĜاĳĤا] ﴾»ªُٰ۫وÊْةََ اY�َْ³ّªا ُcُ ْ̄ «ِ�َ uْ£ََªَאل: ﴿وĜ ٣ïĝĘ ة؛óìŴة اÉýĭĤا Ĺİ :ģĻĜو

اY�َْ³ّªةََ   µِÁَْ«�َ ﴿وَانََّ  وĜאل:    [٢٠/٢٩ [اĭđĤכ×ĳت،   ﴾ yَrِةَۜ ٰÊْا اY�َْ³ّªةََ   Uُ�ِ³ُْÀ  ُ ٰÃّا  َّfُ﴿ وĜאل: 

.[٤٧/٥٣ ،ħåĭĤا] ﴾ۙىyٰrُْÊْا
 Y³َ�ْ ِ̄ ~َ Y®َ﴿ :אلĜ  ،مŻùĤا įĻĥĐ  ĵùĻĐ ÙĥĩĤ :אءĻüŶ آنóĝĤا ĹĘ تó٤ ذכÙĩĥכĤه  اñİ ħà

yَrِةِ  ٰÊْلَ اY§ََ² ُ ٰÃّهُ اwَrََY�َ﴿ :אلĜة، وóìŴا ÙĩĥכĥĤ[ص، ٧/٣٨].  و ﴾ yَrِةِۚ ٰÊْا _َِ«ّ ِ̄ ªْا ِ�¿ اwَ·ٰ\ِ
 [٣٨/٢٨   ،ÿāĝĤا] ﴾ۚيy۪Áْ�َ µٍªِٰا ±ْ®ِ ْ§َُª aُ ْ̄ «ِ�َ Y®َ﴿ :ĵĤوŶا įÝĩĥכÖ أي   [אت،  ٢٥/٧٩ĐאزĭĤا] ﴾»ۜªُٰ۫وÊْوَا
 ÙĤאéĤو .Ùĭø نĳđÖא  أرĩıĭĻÖ כאنĘ [אت، ٢٤/٧٩ĐאزĭĤا] ﴾»ۘ«ٰ�َْÊْرَّ\ُُ§ُ ا ۬Yَ²َة: ﴿اóìŴا įÝĩĥכÖو 

 .[٤/٩٣ ،ĵéąĤا] ﴾»ۜªُٰ۫وÊْا ±َ®ِ ¥ََª yٌÁْrَ ُةyَrِ ٰËَْªَאل: ﴿وĜ ،مŻùĤا įĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤا ĵĤإ ĹèĳĤا óĻìÇÜ

.ĵáĬŶر: ا  ١
.óĻì + ر  ٢

.ħà :ر  ٣
ر + وĹİ اóìŴة.  ٤

٥

١٠

١٥
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4. Kabir anlamında kullanılmıştır: “Allah, iman edenleri hem  dünya ha-
yatında hem de âhirette (kabirde) sabit bir sözle sağlamlaştırır.” [İbrâhîm 

14/27] 5. Ölümden sonra diriliş anlamında kullanılmıştır: “Sonra Allah aynı 
şekilde sonraki yaratmayı da yaratacaktır.” [ el-Ankebût 29/20] 6.  Kıyamet an-
lamında kullanılmıştır: “Âhirete inanmayanlar…” [ el-İsrâ 17/45]. 7. Cehen-
nem anlamında kullanılmıştır: “Âhiretten sakınır.” [ ez-Zümer 39/9] 8.  Cennet 
anlamında kullanılmıştır: “ Âhiret Rabbinin katında takvâ sahiplerinindir.” 
[ ez-Zuhruf 43/35], “İşte bu  âhiret yurdu…” [ el-Kasas 28/83].

“ Yakîn ile inanırlar.”  Yakîn kelimesi burada şüphenin zıddıdır. Bir 
görüşe göre ise şüphenin ortadan kalkması anlamına gelir. Bir başka gö-
rüşe göre kelime Arapların yekine’l-mâu fi’l-havdi (su havuzda sabit kaldı) 
şeklindeki ifadesinden türemiştir. Buna göre yakîn, bir şeyin doğruluğu 
konusunda kalbin sükûn bulup mutmain olması demektir. 

Bir başka görüşe göre yakîn, bilgi sağlayacak yollar ve istidlal yoluyla 
 ilim elde etmektir. Bu yüzden de Allah’ın bir şeyi yakînen bildiği söylenmez, 
çünkü O her şeyi sonradan kazanılmış ilimle değil,  ezelî ilmi ile bilir. Bir 
diğer görüşe göre yakîn, bir şeyi bildikten sonra onu tasdik etmektir. Bu 
kökten gelen fiil eykane bi’ş-şey’i ve teyakkane bihi ve isteykane bihi şeklinde 
kullanılır ki bu akdeme, tekaddeme ve istekdeme şeklindeki kullanıma benzer.

Tefsirine gelince, bir görüşe göre bu ifade şu anlama gelir: “Onlar şüp-
hesiz bir şekilde bilirler, “Sadece bir zanna sahibiz, yakîn sahibi değiliz.” 
[ el-Câsiye 45/32] diyenler gibi değildirler.” Bir başka görüşe göre “Tasdik 
ederler” anlamına, bir diğer görüşe göre “Bildikleri ile  amel ederler, dün-
yaya yönelmez, âhiretten gafil kalmazlar, âhirette kınanmalarına ya da ceza 
görmelerine sebep olacak şeyler yapmazlar.” anlamına gelir.

 Kur’ân’da zikredilen yakîn kelimesi pek çok anlama gelir. Bu âyette 
olduğu gibi “tasdik” anlamına, “Onu kesin olarak öldürmediler.” [ en-Nisâ 

4/157] âyetinde olduğu gibi  tahkik anlamına, Kur’ân  hakkında “Şüphesiz 
bu kesin haktır.” [el-Vâkı‘a 56/95] denildiği üzere bazı kimseler onun hakkın-
da  şüphe etseler de özünde kesinlik sahibi olduğu anlamına, “Sana yakîn 
gelinceye kadar Rabbine kulluk et.” [ el-Hicr 15/99] âyetinde olduğu üzere 
“ ölüm” anlamına, “Yine andolsun onu gözünüzle kesin olarak görecek-
siniz.” [et-Tekâsur 102/7] âyetinde olduğu üzere “kıyâmet” anlamına, “Bu 
Kur’ân , insanlar için kalp gözleri, kesin olarak inanan bir toplum için de 
bir  hidâyet ve bir rahmettir.” [ el-Câsiye 45/20] âyetinde olduğu üzere  ilim ve 

ilimle  amel etme anlamına gelir.
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 ﴾ yَrِةِۚ ٰÊْا وَِ�¿   YÁَ²ْ ُuّªا ا¹Áٰoَªْةِ   ¿�ِ  aِ\ِYَgّªا ِ\ªْYَ£¹ْلِ  اَٰ®¹³ُا   ±َÀwَ۪ªّا  ُ ٰÃّا  aُِ]ّgَُÀ﴿ Ĝאل:   ،ó×ĝĥĤو
[اĭđĤכ×ĳت،   ﴾ yَrِةَۜ ٰÊْا اY�َْ³ّªةََ   Uُ�ِ³ُْÀ  ُ ٰÃّا  َّfُ﴿ Ĝאل:  ا ĳĩĤت،   ïđÖ  ßđ×ĥĤو  .[٢٧/١٤  ،ħĻİاóÖإ]

Ĝאل:  وĭĥĤאر   .[٤٥/١٧ [اóøŸاء،  yَrِةِ﴾  ٰÊْY\ِ QُْÀِ®¹³ُنَ   Êَ  ±َÀwَ۪ªّا﴿ Ĝאل:   ،ÙĨאĻĝĥĤو  .[٢٠/٢٩

[اóìõĤف،   ﴾ ۟±َÁ£۪ َcّ ُ̄ «ِْª رَّ\َِ¥   uَ³ْ�ِ yَrِةُ  ٰÊْوَا﴿ Ĝאل:   ÙĭåĥĤو  .[٩/٣٩  ،óĨõĤا] yَrِةَ﴾  ٰÊْا ﴿wَoَْÀرُ 
.[٨٣/٢٨ ،ÿāĝĤا] ،ÙĺŴةُ﴾  اyَrِ ٰÊْارُ ا َuّªا ¥َ«ِْb﴿ :אلĜ٣٥/٤٣] و

 īĨ ĳİ :ģĻĜכ. وýĤزوال ا ĳİ :ģĻĜכ. وýĤا ăĻĝĬ īĻĝĻĤאĘ ﴾ و¹ُÀ ْ¶ُ﴿ :įĤĳĜِ¢¹³ُنَۜ
 įĬĳכøو ÕĥĝĤا ÙĭĻĬÉĩĈ īĻĝĻĤכאن اĘ ،óّĝÝøض» أي اĳéĤا ĹĘ ُאءĩĤا īَĝِĺَ» :بóđĤل اĳĜ

ÙĝĻĝè ĵĥĐ اĹýĤء. 

  وĳİ :ģĻĜ وĳĜع اÙıä īĨ ħĥđĤ اźïÝøźل واøŶ×אب اęÝùĺ ĹÝĤאد ıÖא اħĥđĤ؛ وĤñĤכ 
 ĳİ :ģĻĜو .ÕùÝכĨ ħĥđÖ ź ĹّĤزŶا įĩĥđÖ ħĤאĐ įĬŶ ء؛ĹýĤאÖ אنĝĺŸאÖ Ʃųا ėĀĳĺ ź
 ١«įÖ īĝĻÝøوا ،įÖ īĝّĻÜء، وĹýĤאÖ īĝĺأ» :įĭĨ ģđęĤوا .įÖ ħĥđĤا ïđÖ ءĹýĤאÖ ěĺïāÝĤا

כĩא ĝĺאل: «أïĜم،٢ وïّĝÜم، واïĝÝøم». 

 ĨÉĘא óĻùęÜه ĳĭĜĳĺ :ģĻĜ ïĝĘن أي ĳĩĥđĺن ü óĻĕÖכٍّ وĳùĻĤا כאĜ īĺñĤאĳĤا: ﴿انِْ ±ّ�َُ²ُ 
Á³۪£ِÁْcَ�َْ±﴾ [اåĤאÙĻà، ٣٢/٤٥]. وģĻĜ: أي ĳĜïّāĺن. وģĻĜ: أي ĳĥĩđĺن  ُ̄ \ِ ±ُoَْ² Y®ََو ًّY³�َ َÊِّا
ĩÖא ĳĩĥđĺن įĭĨ؛ óĺ ŻĘכĳĭن إĵĤ اĻĬïĤא وĳĥęĕĺ źن īĐ اóìŴة وĳĥĩđĺ źن Ĩא đĺאĳ×Üَن 

أو đĺאĳ×Ĝَن ĹĘ įĻĥĐ اóìŴة. 

 ĹĘ אĩכ ěĻĝéÝĥĤو ،ÙĺŴه اñİ ĹĘ אĩכ ěĺïāÝĥĤ :אنđĩĤ אءä آنóĝĤا ĹĘ رĳכñĩĤا īĻĝĻĤوا 
ĭא įùęĬ ĹĘ įÖ وإن üכ įĻĘ اăđ×Ĥ، כĩא  ƪĝĻÝĨ įĬĳכĤو ،[אء، ١٥٧/٤ùĭĤا]  ﴾ًۙY³Á£َ۪À ُ¹ه«ُcَ¢َ Y®ََو﴿ :įĤĳĜ
 uْ]ُ�ْאل: ﴿وَاĜ אĩت כĳĩĥĤو ،[٩٥/٥٦ ،ÙđĜاĳĤا] ﴾ ۚ±ِÁ£۪Áَªْا ُ¡ّnَ ¹َ·َُª اwَ¶ٰ َِّآن: ﴿انóĝĤا ěè ĹĘ אلĜ
 ،[٧/١٠٢ ،óàכאÝĤا] ﴾ِۙ±Á£۪Áَªْا ±َÁْ�َ Y·ََ²ُّوyَcََª َّfُ﴿ :ÙĨאĻĝĥĤو ،[٩٩/١٥ ،óåéĤا] ﴾±ُÁ£۪Áَªْا ¥َÁَِbْOَÀ »ٰcّnَ ¥ََ\َّر

.[٢٠/٤٥ ،ÙĻàאåĤا] ﴾َ¹ُِ¢¹³ُنÀ ٍ¹ْم£َِª _ٌ َ̄ nَْى وَرuً¶َُسِ وYَ³ّ«ِª yُِئY وħĥđĥĤ واįÖ ģĩđĤ כĩא Ĝאل: ﴿ٰ¶wَا \ََ�ٓ

.įÖ - ر  ١
ط + وïّĜم.  ٢
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Yakînin üç türü vardır: İlme’l-yakîn,  ayne’l-yakîn ve  hakka’l-yakîn. Bun-

ların yorumunda bazı görüşler vardır. Bir görüşe göre aklı başında olan her-

kesin ölümü bilmesi ilme’l-yakîndir, kişi melekleri ( ölüm meleğini) gördüğü 

zaman bu bilgi  ayne’l-yakîn olur, ölümü tattığı zaman ise  hakka’l-yakîn olur. 

Bir başka görüşe göre  ilme’l-yakîn bir şeyi olduğu gibi bildirmektir (ihbâr), 

 ayne’l-yakîn bir şeyi nasıl ise o şekilde bilmektir ( mârifet),  hakka’l-yakîn ise 

o şeyin bizzat kendisidir. Bir diğer görüşe göre  ilme’l-yakîn haber ve istidlal 

ile elde edilen bilgi,  ayne’l-yakîn ilham ve tarif ile elde edilen bilgi,  hak-

ka’l-yakîn ise bu ikisinin toplamıdır. Bir başka görüşe göre  ilme’l-yakîn şeri-

atın zâhiri,  ayne’l-yakîn şeriatta  ihlâs,  hakka’l-yakîn ise şeriatta müşahededir.

Âhirete yakîn ile iman etmenin meyvesi, ona hazırlanmaktır. Bu konuda 

şöyle denilmiştir: Şu on kişi aldananlardandır: Yaratıcısının Allah olduğunu 

yakîn ile bildiği hâlde O’na kulluk etmeyen kimse, rızık vericisinin Allah 

olduğunu yakîn ile bildiği hâlde O’ndan mutmain olmayan kimse, dünya-

nın geçici olduğunu yakîn ile bildiği hâlde ona itimat eden kimse, varislerin 

düşmanlar olduğunu yakîn ile bildiği hâlde onlar için mal toplayan kimse, 

ölümün geleceğini yakîn ile bildiği hâlde ona hazırlanmayan kimse, varacağı 

yerin  kabir olduğunu yakîn ile bildiği hâlde orayı imar etmeyen kimse, dey-

yânın (hüküm sahibinin) kendisini hesaba çekeceğini yakîn ile bildiği hâlde 

delilini sağlamlaştırmayan kimse, geçeceği yerin sırat olduğunu yakîn ile 

bildiği hâlde ağırlıklarını hafifletmeyen kimse, ateşin günahkârların diyarı 

olduğunu yakîn ile bildiği hâlde ondan kaçınmayan kimse ve cennetin iyi-

lerin diyarı olduğunu yakîn ile bildiği hâlde onun için  amel etmeyen kimse.

Şöyle denilmiştir: Yakînin gayesi dörttür: Dünyadan ayrılmadan önce 

onu terk etmen, âhirete varmadan önce onu talep etmen,  ölüm başına gel-

meden önce ona hazırlanman, kendisi ile mülâki olmadan (karşılaşmadan) 

önce Rabbini razı etmen.

Sonra bu âyette müminlerin âhirete yakîn ile iman ettikleri ifade edi-

lerek “Onlar âhirete yakîn ile (kesin olarak) iman ederler.” [ el-Bakara 2/4]

denilmiş, başka bir âyette ise onlar hakkında zandan söz edilip “Onlar 

rablerine kavuşacaklarını ve O’na döneceklerini zannederler.” [ el-Bakara 

2/46] denilmiştir ki bu  Allah Teâlâ’nın müminler hakkında zâhirleri fark-

lı, anlamları aynı lafızlar kullanmak sûretiyle onlara yönelik bir lutfudur. 

5

10

15

20

25

30



383óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

 ĹĘو  .īĻĝĻĤا  ěèو  īĻĝĻĤا  īĻĐو  īĻĝĻĤا  ħĥĐ [٥٣أ]  أĻüאء:   ÙàŻà  īĻĝĻĤا  ĹĘ  ħà 

 ÙכÐŻĩĤا  īĺאĐ ÍĘذا   ،īĻĝĻĤا  ħĥĐ ÖאĳĩĤت١   ģĜאĐ  ģכ  ħĥĐ  :ģĻĜ  :ģĺאوĜأ İóĻùęÜא 

 īĐ اìŸ×אر   īĻĝĻĤا  ħĥĐ  :ģĻĜو  .īĻĝĻĤا  ěè  ĳıĘ اĳĩĤت  ذاق  ÍĘذا   ،īĻĝĻĤا  īĻĐ  ĳıĘ

ذĤכ   ĳİ  īĻĝĻĤا  ěèو  ،įÖ  ĳİ Ĩא   ĵĥĐ  įÝĘóđĨ  īĻĝĻĤا  īĻĐو  ،įÖ  ĳİ Ĩא   ĵĥĐ اĹýĤء 

Ĩא   īĻĝĻĤا  īĻĐو واźïÝøźل،   ó×íĤאÖ  ٣ģāè Ĩא   īĻĝĻĤا  ħĥĐ  :ģĻĜو  ٢.įĭĻđÖ اĹýĤء 

 ،ÙđĺóýĤا óİאČ īĻĝĻĤا ħĥĐ :ģĻĜא. وĩıĐĳĩåĨ īĻĝĻĤا ěèאم، وıĤŸوا ėĺóđÝĤאÖ ďĜو

وīĻĐ اīĻĝĻĤ اŻìŸص ıĻĘא، وěè اīĻĝĻĤ اýĩĤאïİة ıĻĘא.

 īĝĺأ īĨ :īĺورóĕĩĤا īĨ ةóýĐ :ģĻĜ ïĝĘ א؛ıĤ ادïđÝøźة اóìŴאÖ īĻĝĻĤة اóĩà ħà

أن اì Ʃųאï×đĺ ŻĘ įĝĤه، وīĨ أīĝĺ أن اƩų رازįÖ īÑĩĉĺ ŻĘ įĜ، وīĨ أīĝĺ أن اĻĬïĤא 

زاıĻĥĐ ïĩÝđĻĘ ÙĥÐא، وīĨ أīĝĺ أن اĳĤرÙà أïĐاؤه ħıĤ ďĩåĻĘ، وīĨ أīĝĺ أن اĳĩĤت 

 į×øאéĺ אنƪĺ ƪïĤأن ا īĝĺأ īĨه، وóĩđĺ ŻĘ įĤõĭĨ ó×ĝĤأن ا īĝĺأ īĨو ،įĤ ïđÝùĺ ŻĘ آت

įÝåè çéāُĺ ŻĘ، وīĨ أīĝĺ أن اóāĤاط óĩĨه įĥĝà ėęíĺ ŻĘ، وīĨ أīĝĺ أن اĭĤאر 

دار اåęĤאر óıĺ ŻĘب įĭĨ، وīĨ أīĝĺ أن اÙĭåĤ دار اóÖŶار ıĤ ģĩđĺ ŻĘא.

 ģ×Ĝ ةóìŴכ ا×ĥĈא، وıĭĐ כĤאéÜار ģ×Ĝ אĻĬïĤככ اóÜ :ÙđÖأر īĻĝĻĤا ÙĺאĔ :ģĻĜو

ïĜوĨכ إıĻĤא، واïđÝøادك ĳĩĥĤت õĬ ģ×ĜوÖ įĤכ، وإرĄאؤك اóĤب ĝĤ ģ×ĜאÐכ إĺאّه. 

﴾ [اóĝ×Ĥة،  yَrِةِ ُ¶ْ ¹ُÀِ¢¹³ُنَۜ ٰÊْY\َِאل: ﴿وĝĘ ةóìŴאÖ אنĝĺŸا īĻĭĨËĩĤا īĨ ÙĺŴه اñİ ĹĘ óذכ ħà

 ﴾ ٤/٢]، وذכħıĭĨ ó اĹĘ īčĤ آÙĺ وĜאل: ﴿ا¹ُ³ّ�َُÀ ±َÀwَ۪ªَّنَ اËَ®ُ ْ·َُ²َُّ¢¹ا رَّ\ِِ·ْ وَا²ََُّ·ْ اµِÁَْªِ رَا¹�ُjِنَ۟

[اóĝ×Ĥة، ٤٦/٢]، وīĨ ėĉĤ ĳİ اàÍÖ Ʃų×אت ęĀאت ĳČ ėĥÝíÜ ħıĤاİóİא وđĨ ěęÝÜאıĻĬא. 

.ĳıĘ + ر  ١
.įĭĻđÖ -ح ر  ٢
.ģāéĺ :ر  ٣
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Nitekim  Allah Teâlâ müminleri “Cehalet ile kötülük yaparlar…” [ en-Nahl 

16/119] âyetinde cehalet ile nitelerken “İlim sahipleri” [ Âl-i İmrân 3/7] âyetinde 

 ilim ile nitelemiş, “Sizler Allah’a muhtaç olanlarsınız.” [ Fâtır 35/15] âyetinde 

fakirlik ile nitelerken “O’dur zengin kılan ve varlık sahibi eden.” [  en-Necm 

53/48] âyetinde zenginlik ile nitelemiş, “ İnsan zayıf yaratılmıştır.” [ en-Nisâ 

4/28] âyetinde zayıflık ile nitelerken “Ve onlara karşı gücünüz yettiği ölçüde 

kuvvet hazırlayın.” [ el-Enfâl 8/60] âyetinde kuvvet ile nitelemiş, “Müminlere 

karşı zilletlidirler.” [ el-Mâide 5/54] âyetinde zillet ile nitelerken  “Kâfirlere karşı 

izzetlidirler.” [ el-Mâide 5/54] âyetinde izzet ile nitelemiş, “Ey  İnsan!” [el-İnşikāk 

84/6] âyetinde unutma ile nitelerken “Allah’ı çokça zikreden erkekler ve ka-

dınlar…” [ el- Ahzâb 33/35] âyetinde zikir ile nitelemiş, “Göklerdeki ve yerdeki 

herkes Rahmân’a  kul olarak gelecektir.” [  Meryem 19/93] âyetinde kulluk ile 

nitelerken “Ve sizleri mülk sahipleri kıldı.” [ el-Mâide 5/20] âyetinde mülk ile 

nitelemiş, sizleri [bizleri] öncelikle kendi mülkü üzerinde var ettiğini ifade 

edip “Allah’tır sizleri yaratan…” [ er-Rûm 30/40] buyurmuş, sonra müminler-

den satın aldığını haber verip “Allah müminlerden canlarını ve mallarını 

satın almıştır.” [ et-Tevbe 9/111] buyurmuş, sonra onlara kendisi için  amel 

etmeleri karşılığında sanki ücret karşılığında çalışanlar gibi muamele edip 

“Rableri katında onların ücretleri vardır.” [ el-Bakara 2/274], “Onlara ücretle-

rini/ecirlerini tastamam vermek için…” [ Fâtır 35/30], “Amel edenlerin ücreti/

karşılığı ne de güzeldir.” [ ez-Zümer 39/74] buyurmuş, sonra onları dostlar 

diye isimlendirip “Dikkat edin, Allah’ın dostları…” [ Yûnus 10/62] buyurmuş, 

kendisini onların “dostu” diye isimlendirip “Allah müminlerin dostudur.” 

[ Âl-i İmrân 3/68] buyurmuş, onlara olan sevgisini ve onların kendisine yönelik 

sevgisini zikredip “Allah onları sever, onlar da Allah’ı severler.” [ el-Mâide 5/54] 

buyurmuştur. Bütün bunların izahı şöyledir: Zan işin başındaki durumdur, 

yakîn ise haber ve istidlalin sahih olmasından sonradır. Cehalet günahın 

âkıbetine dair cehalettir,  ilim şehâdetin hakikatidir. Fakirlik yaratılışın as-

lından gelir, zenginlik ise hilati elde etmekle olur. Zayıflık bünyeden, kuvvet 

himmetten gelir. Zillet dostlara yumuşak davranmak şeklinde, izzet ise düş-

manlara sert davranmakla kendisini gösterir. Unutmak fıtrattan/yaratılıştan 

gelir, zikir ise yardım ile olur. Kulluk (ubûdet) aslî hâldir, mülk sahibi olmak 

ilâhî lutuf iledir. Allah’ın satın alması kişinin canını ve malını  celâl diyarı 

için sarf etmesine yönelik teşviktir, ücret sevabın hazırlığıdır. Dostluk ve 

muhabbet O’nun bize dost ve sevilene yapılan muamele ile muamele etme-

sidir. En doğrusunu Allah bilir.
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 ĹĘ  ħĥđĤאÖو  [١١٩/١٦  ،ģéĭĤا]  ﴾_ٍَªY·َkَ\ِ ¹ٓءَ  ُ�ّªا ُ»¹ا  ِ̄ �َ﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ  ģıåĤאÖ  ħıęĀو

 »َªِا اªُْ�َ£ـyَآءُ   ُcُ²َْا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  ĹĘ  óĝęĤאÖو  [١٨/٣ óĩĐان،  [آل   ﴾ِ«ْ�ِªْا ﴿وَاُو¹ُª۬ا   :įĤĳĜ

 ėđąĤאÖو [٤٨/٥٣ ،ħåĭĤا] ﴾»ۙ¹َ ا³ٰ�َْ« وَاَْ¢³ٰ¶ُ µَُ²َّوَا﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אءĭĕĤאÖو [١٥/٣٥ ،óĈאĘ] ﴾ۚ ِ ٰÃّا
 Y®َ  ْ·َُª وا  ُuّ�َِوَا﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ ٢٨/٤]  وÖאĳĝĤة  [اùĭĤאء،   ﴾Yً�Á�۪�َ Y�َ²ْنُ  ِÊْا  ¡َ«ِrَُو﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ

[اĩĤאïÐة،   ﴾±َÁ³۪®ِQْ ُ̄ ªْا  »َ«�َ  _ٍَªَِّاذ﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ  ÙĤñĤאÖ٦٠/٨]  و [اęĬŶאل،  ةٍ﴾  َ¹ّ¢ُ  ±ْ®ِ  ْcُ�ْ�َcَ~ْا
 :įĤĳĜ  ĹĘ وÖאĻùĭĤאن   [٥٤/٥ [اĩĤאïÐة،   ﴾ ۘ±َÀy۪�ِY§َªْا  »َ«�َ ةٍ  ﴿اَِ�ّ}َ  :įĤĳĜ  ĹĘ وÖאõđĤة   [٥٤/٥

اِ¦yَاتِ﴾  َwّªاً وَاyÁg۪¦َ َ ٰÃّا ±َÀy۪¦ِا َwّªوَا﴿ :įĤĳĜ ĹĘ óכñĤאÖو [אق، ٦/٨٤ĝýĬźا] ﴾ُنY�َ²ْ ِÊْا Y·َُÀَّا YَٓÀ﴿
 ±ِ ٰ̄ nْ َyّªا ¿ِbٰا ٓ َÊَِّرْضِ اÊْ¹َاتِ وَا ٰ̄ َ�ّªانِْ ُ¦ّ©ُ َ®ْ± ِ�¿ ا﴿ :įĤĳĜ ĹĘ Ùĺدĳ×đĤאÖو [اب، ٣٥/٣٣õèŶا]

 ħכïäأو įĬÉÖو [ة، ٢٠/٥ïÐאĩĤا] ﴾ąً¦¹«ُ®ُ ْ§َُ«�َjََو﴿ :įĤĳĜ ĹĘ כĥĩĤאÖو [٩٣/١٩ ،ħĺóĨ] ﴾ َ�ْ[uاًۜ
ُ اwَ۪ªّي rَ»ََ£ُ§ْ﴾ [اóĤوم، ٤٠/٣٠] [٥٣ب] ħà أįĬÉÖ ó×ì اóÝüى  ٰÃَّאل: ﴿اĝĘ įכĥĨ ĵĥĐ źأو

 ħà  [١١١/٩  ،ÙÖĳÝĤا]  ﴾ْ·َُªوَاَْ®¹َا ا²َُْ�َ�ُ·ْ   ±َÁ³۪®ِQْ ُ̄ ªْا  ±َ®ِ اyٰcَ�ْى   َ ٰÃّا ﴿انَِّ  ĝĘאل:   īĻĭĨËĩĤا  īĨ

 ْ·ُÁَ ِ�ّ¹َÁُِª﴿ ،[ة، ٢٧٤/٢óĝ×Ĥا] ﴾ ĹĘ ħıĥđä اįĤ ģĩđĤ כאóَäَُŶاءِ ĝĘאل: ﴿َ�»َُ·ْ اuَ³ْ�ِ ْ¶ُyُjَْ رَّ\ِِ·ْۚ

٧٤/٣٩] ĩّø ħàאħİ أوĻĤאء ĝĘאل:   ،óĨõĤا]  ﴾±َÁ«۪®ِY�َªْا  yُjَْا  َ�ْ³ِ�َ﴿ ،[٣٠/٣٥  ،óĈאĘ] ﴾ْ¶َُ¹رjُُا
Á³۪®ِQَْ±﴾ [آل  ُ̄ ªْا ُ¿ِّªَو ُ ٰÃّאل: ﴿وَاĝĘ ħıĻĤو įùęĬ ĵĩّøو [٦٢/١٠ ،÷Ĭĳĺ] ﴾ ِ ٰÃّءَ اYٓÁَِªَْانَِّ او ٓÊََا﴿
 .[٥٤/٥ ُ·ْ وµَُ²¹ُ]ّoُِÀَٓ﴾ [اĩĤאïÐة،  ُ]ّoُِÀ﴿ :אلĝĘ אّهĺإ ħıÝ×éĨو ħİّאĺإ įÝ×éĨ óכñĘ [٦٨/٣ óĩĐان، 

واźïÝøźل،   ó×íĤا  ÙéĀ  ïđÖ  īَĻĝĻĤوا اéĤאل،  اïÝÖاء   ĹĘ  īَčĤا أن   :įĥכ ذĤכ   įäوو

 ģĻĭÖ َאءĭĕĤوا ،ÙĝĥíĤ١ اģĀÉÖ óَĝęĤאدة، واıýĤا ÙĝĻĝéÖ ħَĥđĤوا ،ÙĻāđĩĤا Ù×ĜאđÖ ģَıåĤوا

 ÙĭüאíĩÖ واõđĤةَ  اŶوĻĤאء،   ÙĭĺŻĩÖ  ÙَĤñĤوا  ،ÙĩıĤאÖ واĳĝĤةَ   ،ÙĻĭ×ĤאÖ  ėَđąĤوا  ،ÙđĥíĤا

 ،ģąęĤאÖ واĻĥĩÝĤכَ   ،ģĀŶאÖ واĳ×đĤدةَ   ،ÙĬĳđĩĤאÖ  óَכñĤوا  ،Ùĥ×åĤאÖ واĻùĭĤאنَ  اïĐŶاء، 

واóÝüźاءَ ñÖ ĵĥĐ ßéĥĤل اęĭĤ÷ واĩĤאل ĳäĳĤد دار اŻåĤل، وا٢ÙÑĭıÝĤ óَäŶ اĳáĤاب، 

واÙَĺźĳĤ واđĩÖ Ùَ×éĩĤאĭđĨ įÝĥĨא đĨאÙĥĨ اŶوĻĤאء واèŶ×אء، واƩų أÖ ħĥĐאĳāĤاب.٣ 
.ģİÉÖ :ر  ١
.ÙÑĻıÝĤ :ر  ٢

ح - واų أÖ ħĥĐאĳāĤاب؛ ر - ÖאĳāĤاب.  ٣

٥
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5. İşte onlar Rablerinden bir  hidâyet üzeredirler ve kurtuluşa eren-
ler de işte onlardır. [ el-Bakara 2/5]

“İşte onlar” Yani onlar önceki âyetlerde zikredilen kimseler. “Ve (…) 

iman edenler” [ el-Bakara 2/3] âyetini ilk âyette geçen “müminler” kelimesi-

nin sıfatı ya da onlara atıf olarak kabul eden kimselere göre bunlar gayba 

ve daha sonra zikredilecek diğer hususlara iman etmekle nitelendirilmiş 

olan takvâ sahipleridir. Bu durumda cümle “Onlar yakîn ile iman ederler.” 

[ el-Bakara 2/4] âyeti ile tamamlanmıştır ve bu âyetin başındaki “İşte onlar” 

ifadesi mübtedâdır. “Bir  hidâyet üzeredirler” ifadesi ise bu mübtedânın 

haberidir. Fakat “Ve (…) iman edenler” [ el-Bakara 2/3] âyetinin başındaki 
vâv harfinin mübtedâ [yani cümle başlangıcı] olduğunu söyleyenlere göre 

“İşte onlar” ifadesi bu mübtedânın haberidir ve özellikle “Onlar sana in-

dirilene de, senden önce indirilenlere de iman ederler. Âhirete de yakîn 

ile (kesin olarak) inanırlar.” [ el-Bakara 2/4] âyetinde sözü edilen kimselere 

işaret eder.

“Bir  hidâyet üzeredirler.” Yani rüşd üzeredirler. Bir görüşe göre, “Beyân 

ve hüccet üzeredirler.”, bir başka görüşe göre ise “Doğruluk, hak ve sıhhat 

üzeredirler.” anlamına gelir. Bu, kulun fiilinin isbâtı/olumlanmasıdır.

“Rablerinden” bu da Allah’ın muvaffak kılmasının ispatı/olumlanma-

sıdır. İlki  Cebriyye’ye, ikincisi de  Mu‘tezile’ye reddiyedir, ikisinin toplamı 

 Ehl-i  sünnet ve’l-cemâat’in delilidir. Bu ifade tıpkı “Yalnız sana kulluk eder, 

yalnız senden yardım dileriz.” [ el-Fâtiha 1/4] âyeti gibidir.

“Hidâyet” İslâm’ın ismidir.  Allah Teâlâ İslâm’ı pek çok isimle isimlen-

dirmiş ve bunlardan her birini kendisine izâfe etmiştir. Allah’ın hidâyeti, 

Allah’ın yolu, Allah’ın fıtratı, Allah’ın boyası, Allah’ın dini, Allah’ın nûru, 

Allah’ın kelimesi bunlardandır. Bunların geçtiği âyetler şöyledir: “De ki: 

Hidâyet Allah’ın hidâyetidir.” [ Âl-i İmrân 3/73], “Allah’ın yolu…” [ eş-Şûrâ 

42/53], “Allah’ın fıtratı…” [ er-Rûm 30/30], “Allah’ın boyası...” [ el-Bakara 2/138], 

Allah’ın dinine grup grup girerler.” [en-Nasr 110/2], “Allah’ın ipine sımsıkı 

sarılın.” [ Âl-i İmrân 3/103], “Allah’ın nûrunu ağızları ile söndürmek istiyorlar.” 

[ et-Tevbe 9/32], “Ve Allah’ın kelimesi en üstün olandır.” [ et-Tevbe 9/40]
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٥- اُوÑِٓĤٰ۬כَ ïًİُ ĵĥٰĐَى īْĨِ رħْıِِÖَّ وَاُوÑِٓĤٰ۬כَ ħُİُ اĳéُĥِęْĩُĤْنَ 

 ÕĻĕĤאÖ אنĩĺŸאÖ نĳĘĳĀĳĩĤن اĳĝÝĩĤا ħİو ،įĥ×Ĝ رونĳכñĩĤئَِٓ¥﴾ أي اªٰ۬اُو﴿ :įĤĳĜو

 [٤/٢ [اóĝ×Ĥة،  QُْÀِ®¹³ُنَ﴾   ±َÀwَ۪ªّوَا﴿  ģđä  īĨ ĳĜل   ĵĥĐ ïđÖه  اñĩĤכĳرة  اŶوĀאف   óÐאøو

﴾ [اóĝ×Ĥة، ٤/٢] وĺכĳن  ŷĤ ÙęĀوīĻĤ أو ęĉĐא ħıĻĥĐ. وħÝĺ اĤכŻم ¹ُÀ ْ¶ُ﴿ :įĤĳĝÖِ¢¹³ُنَۜ

 :įĤĳĝĘ اءïÝÖŻĤ اوĳĤا ģđä īĨ אĨÉĘ .أïÝ×ĩĤا óَ×ì ﴾ىuً¶ُ »«ٰ�َ﴿ :įĤĳĜأً وïÝ×Ĩ ﴾¥َِٓئªٰ۬اُو﴿
 ĹĘ  īĺرĳכñĩĤا  ĵĤإ اĳāíĤص   ĵĥĐ  ٢ďäóĺو اïÝ×ĩĤأِ،  ذĤכ١   óَ×ì ĺכĳن  ﴿اُوªٰ۬ئَِٓ¥﴾ 

Yٓ ا²ُِْ}لَ اÁَْªَِ¥﴾ اÙĺŴ، [اóĝ×Ĥة، ٤/٢].   َ̄ įĤĳĜ: ﴿وَاQُْÀ ±َÀwَ۪ªِّ®¹³ُنَ ِ\

ُ¶uًى﴾ أي ĵĥĐ رïü. وģĻĜ: أي ĻÖאن وÙåè. وģĻĜ: أي ĳĀاب   »«ٰ�َ﴿ :įĤĳĜو

 .ï×đĤا ģđĘ אت×àا إñİو ،ÙéĀو ěèو

 ٣ƭرد  ĹĬאáĤوا  Ùĺó×åĤا  ĵĥĐ  ƭرد واŶول   . Ʃųا  ěĻĘĳÜ إà×אت  ñİا  رَّ\ِِ·ْ﴾   ±ْ®ِ﴿  :įĤĳĜو

 uُ]ُ�َْ² ﴿اYَÀِّكَ   :įĤĳĝכ  ĳİو  ٥،ÙĐאĩåĤوا  ÙĭùĤا  ģİأ  ģĻĤد đĻĩäא  وĩİא   ٤ÙĤõÝđĩĤا  ĵĥĐ

 .[٤/١ ،ÙéÜאęĤا] ﴾ ۜ±ُÁ�۪cَ�َْ² َكYَÀِّوَا
 īĨ ïèوا ģאف٦ כĄאء وأĩøÉÖ مŻøŸا ĵĩّø ĵĤאđÜ Ʃųم، واŻøŸا ħøى اïıĤوا 

 ģ×è  ، Ʃųا ĳĬر   ، Ʃųا  īĺد  ، Ʃųا  Ùĕ×Ā  ، Ʃųا óĉĘة   ، Ʃųا óĀاط   ، Ʃųا ïİُى   :įùęĬ  ĵĤإ ذĤכ 

ِ اwَ۪ªّي﴾  ٰÃّاطِ اyَ�ِ﴿ ،[ان، ٧٣/٣óĩĐ آل] ﴾ِّٰۙÃى اuَ¶ُ ىuٰ·ُªْא: ﴿ُ¢ْ© انَِّ اıÜאĺوآ . Ʃųا Ùĩĥכ ، Ʃųا

ۚ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٣٨/٢]، ﴿rُuَْÀُ»¹نَ  ِ ٰÃّا _َ�َ]ْ�ِ﴿ ،[وم، ٣٠/٣٠óĤا] ﴾¿cªا ِ ٰÃّتَ اyَ�ْ�ِ﴿ ،[رى، ٥٣/٤٢ĳýĤا]

﴾ [آل óĩĐان، ١٠٣/٣]، ﴿uُÀyُ۪Àونَ  ِ ٰÃّا ©ِ]ْoَ\ِ ¹ا ُ̄ �ِcَ�ْوَا﴿ ،[٢/١١٠ ،óāĭĤا] ﴾ًۙYjا¹َ�َْا ِ ٰÃّا ±ِÀ۪د ¿�۪
.[٤٠/٩ ،ÙÖĳÝĤا] ﴾YۜÁَ«ْ�ُªْا ¿َ¶ِ ِ ٰÃّا _ُ َ̄ ﴾ [اÙÖĳÝĤ، ٣٢/٩]، ﴿وََ¦ِ» ِ ٰÃّ۫ا ¹ُ²رَ اQُ�ِ�ُْÀ َْان

ح - ذĤכ.  ١
.ďäóĻĘ :ح  ٢

ح - رد.  ٣
.ÙĺرïĝĤح: ا  ٤

.įĐאĩåĤح - وا  ٥
ح: ĄÉĘאف.  ٦

٥

١٠

١٥
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Yine Allah İslâm’ı tekil kelimelerle de isimlendirmiştir:

 Takvâ kelimesi: “Ve onları takvâ kelimesine bağlı kıldı.” [ el-Feth 48/26]

Güzel söz: “Güzel sözler O’na yükselir.” [ Fâtır 35/10]

Güzel kelime: “Allah güzel kelimeyi misal olarak verdi.” [İbrâhîm 14/24]

Güzel söz ve güzel kelime misali: “Ve onlar sözün güzel olanına  hidâyet 
edilmişlerdir.” [el-Hac 22/24]

Doğru söz: “Ancak Rahmân’ın kendisine izin verdiği ve doğru söz söyle-
yen kimse hariç.” [en-Nebe’ 78/38]

Rızâya uygun söz: “Ve sözünden razı olduğu kimse…” [ Tâhâ 20/109].

 Hak söz: “Allah hakkında  Hak olandan başkasını söylemeyin.” [ en-Nisâ 

4/171]

 Hak davet: “ Hak davet O’na aittir.” [ er-Ra‘d 13/14]

Hakka şahitlik: “Ancak hakka şahit olan hariç…” [ ez-Zuhruf 43/86].

Ahit: “Ancak Rahmân’ın katında bir ahdedinmiş olan hariç…” [  Meryem 

19/87].

İyilik: “Kim bir iyilik getirirse ona ondan daha hayırlısı vardır.” [  en-Neml 

27/89], “Kim de bir kötülük getirirse onlar yüzüstü ateşe atılırlar.” [  en-Neml 

27/90]

İhsan: “İhsanın karşılığı ihsandan başka nedir ki?” [ er-Rahmân 55/60]

 İman: “Sizi imana  hidâyet etmiş olması…” [ el-Hucurât 49/17].

İslâm: “Allah katında din İslâm’dır.” [ Âl-i İmrân 3/19]

Selâm: “Size selâm verene ‘Sen  Müslüman değilsin.’ demeyin.” [ en-Nisâ 

4/94]

Barış (silm): “Hep birlikte barışa girin.” [ el-Bakara 2/208]

Yol: “Biz onu yola  hidâyet ettik.” [ el-İnsân 76/3]

Reşâd yolu: “Sizi doğru yola [reşâd yoluna]  hidâyet ediyorum.” [Gāfir 

40/38]

Rüşd yolu: “Eğer rüşd yolunu isterlerse…” [ el-A‘râf 7/146], “Rüşde  hidâyet 
eder.” [el-Cin 72/2]

5

10

15

20

25



389óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

 [٢٦/٤٨ ،çÝęĤا] ﴾¹ٰى£َْcّªا _َ َ̄ «ِ¦َ ْ·ُ®َ{َªَْى: ﴿وَاĳĝÝĤا Ùĩĥدة: כóęĨ אءĩøÉÖ אهĩّøو

 ،[١٠/٣٥ ،óĈאĘ] ﴾[ُِÁَّ�ّªا ُ«ِ§َªْا uُ�َ�َْÀ µِÁَْªِ[٥٤أ] ﴿ا :ÕĻĉĤا ħĥכĤوا

 [٢٤/١٤ ،ħĻİاóÖإ] ﴾_ً]َ ِÁّ�َ _ً َ̄ «ِ¦َ Ëًgَ®َ ُ ٰÃّبَ اyَ�َ﴿ ١:Ù×ĻĈ Ùĩĥوכ

 [٢٤/٢٢ ،ãéĤا] ﴾ِ¹ْل£َªْا ±َ®ِ [ِِÁَّ�ّªا »َªِوٓا اuُ¶َُ٢ ﴿و:Ù×ĻĈ Ùĩĥכ ģáĨو ÕĻĉĤل اĳĝĤوا

 [٣٨/٧٨ ،É×ĭĤا] ﴾Yً\لَ ¹َ�َاY¢ََو ±ُ ٰ̄ nْ َyّªا µَُª َاذَِن ±ْ®َ َÊِّاب: ﴿اĳāĤل اĳĜو

 [١٠٩/٢٠ ،įĈ] ﴾Êً¹ْ¢َ µَُª ¿َ�َِوَر﴿ : ƪĹĄóĩĤل اĳĝĤوا

﴾ [اùĭĤאء، ١٧١/٤]  ۜ َ¡ّoَªْا َÊِّا ِ ٰÃّ¹ُا َ�»َ« اª¹£َُb Êََو﴿ :ěéĤل اĳĜو

 [١٤/١٣ ،ïĐóĤا] ﴾ ِۜ¡ّoَªْد¹َ�َْةُ ا µَُª﴿ :ěéĤة اĳĐود

﴾ [اóìõĤف، ٨٦/٤٣]  ِ¡ّoَªْY\ِ uَ·ِ�َ ±ْ®َ َÊِّا﴿ :ěéĤאدة اıüو

 [٨٧/١٩ ،ħĺóĨ] ﴾ ِ± َ�ْ·uاًۢ ٰ̄ nْ َyّªا uَ³ْ�ِ wَsََbّا ±ِ®َ َÊِّا﴿ :ïıđĤوا

ئَِ_  ِÁّ َ�ّªY\ِ َءYٓjَ ±ْ®ََو﴿ ،[٨٩/٢٧ ،ģĩĭĤا] ﴾Yۚ·َ³ْ®ِ yٌÁْrَ µَُ«�َ _ِ³َ�َoَªْY\ِ َءYٓjَ ±ْ®َ﴿ :ÙĭùéĤوا
 [٩٠/٢٧ ،ģĩĭĤا] ﴾ْ·ُ¶ُ¹jُُو aَْ]ّ§ُ�َ

 [٦٠/٥٥ ،īĩèóĤا] ﴾ Y�َnْنُۚ ِÊْا َÊِّنِ اY�َnْ ِÊْآءُ ا{َjَ ©ْ¶َ﴿ :אنùèŸوا

Yنِ﴾ [اóåéĤات، ١٧/٤٩]  َ̄ À ۪Ëِْª ْ§ُÀuٰ¶َ َْאن: ﴿انĩĺŸوا

ْ~Ëَمُ﴾ [آل óĩĐان، ١٩/٣]  ِÊْا ِ ٰÃّا uَ³ْ�ِ ±َÀ ۪uّªم: ﴿انَِّ اŻøŸوا

Ëَمَ﴾ [اùĭĤאء، ٩٤/٤]  َ�ّªا ُ§ُÁَْªِا »ٓ£ٰªَْا ±ْ َ̄ ِª ¹ُاª¹£َُb Êََمَ: ﴿وŻùĤوا

ْ»ِ َ¦Yّٓ�ًَ_ۖ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٠٨/٢]  ِ�ّª¹ا ِ�¿ ا«ُrُْاد﴿ :ħَĥْ ِùّĤوا

۪[Áَ©﴾ [اùĬŸאن، ٣/٧٦]  َ�ّªهُ اY³َÀْuَ¶َ Yَ²ِّا﴿ :ģĻ×ùĤوا

 [٣٨/٤٠ ،óĘאĔ] ﴾ Y�َدِۚ َyّªا ©َÁ]۪~َ ْ¦ُuِ¶َْאد: ﴿اüóĤا ģĻ×øو

 [٢/٧٢ ،īåĤا] ﴾uِ�ْ ُyّªا »َªِي ا ۪ٓu·َْÀ﴿ ،[اف، ١٤٦/٧óĐŶا] ﴾uِ�ْ ُyّªا ©َÁ]۪~َ وْاyََÀ ِْوَان﴿ :ïüóĤا ģĻ×øو

.Ù×ĻĈ Ùĩĥم - وכ  ١
.Ù×ĻĈ Ùĩĥכ ģáĨح - و  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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Nimet: “Allah’tan bir lutuf ve  nimet…”[ el-Hucurât 49/8].

Fazl: “De ki: Allah’ın fazlı sayesinde...” [ Yûnus 10/58].

Adâlet: “Allah size adâleti emreder.” [ en-Nahl 16/90]  Abdullah b. Abbas 
şöyle demiştir: Yani [Allah size] tevhidi emreder.

 Hak: “De ki:  Hak Rabbinizdendir.” [ el-Kehf 18/29]

Doğruluk: “Doğru olanı getiren…” [ ez-Zümer 39/33].  Abdullah b. Abbas 
şöyle demiştir: Bu, doğruyu söyleyen  mümin kimse anlamındadır. Âyette 
geçen “ sıdk/doğruluk” çoğul anlamında tekil bir kelimedir. Nitekim  Allah 
Teâlâ “İşte onlar takvâ sahiplerinin ta kendileridir.” [ el-Bakara 2/177] buyur-
muştur.

İyilik (Birr): “Ancak iyilik Allah’a iman eden (...) kimsenin amelidir.” 
[ el-Bakara 2/177]

Delil (Beyyine): “De ki: Ben Rabbimden bir delil üzereyim.” [ el-En‘âm 6/57]

Din: “Dini Allah’a halis kılarak…” [ Yûnus 10/22].  Hak din: “Hidâyet ve 
hak din ile...” [ et-Tevbe 9/33]. Dosdoğru din [Kıyem] : “Dosdoğru din ola-
rak...” [ el-En‘âm 6/161]. Doğrultan din [Kayyime]: “İşte bu doğrultan dindir.” 
[el-Beyyine 98/5]

Yol (tarikat): “Ve eğer onlar yolu dosdoğru tuttursalardı.” [el-Cin 72/16].

 Şeriat: “Dinden size şeriat kıldı.” [ eş-Şûrâ 42/13]

İşte bunlar kırk [civarında] isim olup içlerinden bazıları “ mümin”e de 
verilmiştir.  Allah Teâlâ bunu bize bir lutuf olarak bahşetmiş ve “Sizi  hidâyet 
etmesi ile size minnet eder.” [ el-Hucurât 49/17], “O sizi isimlendirdi.” [el-Hac 

22/78], “O sizin mevlânızdır.” [el-Hac 22/78] buyurmuş, ardından da “O ne 
güzel mevlâdır, ne güzel yardımcıdır.” [el-Hac 22/78] buyurmuştur.  Kâfir için 
de “Zararı faydasından daha yakın olana dua/kulluk eder. Ne kötü dost ve 
ne kötü yoldaştır.” [el-Hac 22/13] buyurmuştur.

 Hak Teâlâ’nın “İşte onlar bir  hidâyet üzeredirler” ifadesi müminlere övgü, 
“Rablerinden” ifadesi ise hidâyetin onlara kendi katından geldiğinin beyânı-
dır ki bu da müminlere yönelik bir ilâhî lutuftur, çünkü onlara hidâyeti ken-
disi bahşettiği hâlde hidâyetle onları övmüştür. Bu tıpkı  Hz. Yûsuf hakkında 
“İşte biz ondan kötülüğü ve fuhşu uzak tutmak için böyle yaptık.” [Yûsuf 12/24] 

buyurması gibidir ki burada  Hz. Yûsuf ’un kötülükten uzak tutulmasının ve 
masum kılınmasının ilâhî bir bağış olduğu  beyân edilmekte, ardından da 
“O bizim ihlâsa erdirilmiş kullarımızdan idi.” [Yûsuf 12/24] buyurulmaktadır.
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﴾ [اóåéĤات، ٨/٤٩]  ۜ_ً َ̄ ِ و²َِْ� ٰÃّا ±َ®ِ Ëً�ْ�َ﴿ :ÙĩđĭĤوا

 [٥٨/١٠ ،÷Ĭĳĺ] ﴾ ِ ٰÃّا ©ِ�ْ�َ\ِ ©ْ¢ُ﴿ :ģąęĤوا

 ،ïĻèĳÝĤאÖ אس: أي×Đ īÖאل اĜ [٩٠/١٦ ،ģéĭĤا] ﴾ِلuْ�َªْY\ِ yُ®ُOَْÀ َ ٰÃّل: ﴿انَِّ اïđĤوا

 [٢٩/١٨ ،ėıכĤا] ﴾ْ§ُِ\َّر ±ْ®ِ ُ¡ّoَªْوَُ¢ِ© ا﴿ :ěéĤوا

uْقِ﴾ [اóĨõĤ، ٣٣/٣٩] Ĝאل اĐ īÖ×אس: ĳİ اīĨËĩĤ اñĤي  ِ�ّªY\ِ َءYٓjَ يwَ۪ªّق: ﴿وَاïāĤوا
cَُّ£¹نَ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٧٧/٢]  ُ̄ ªْئَِٓ¥ ُ¶ُ اªٰ۬אل: ﴿وَاُوĜ ïĝĘ ،ďĩåĤا ĵĭđĩÖ دóĘ اñİق، وïāĤل اĳĝĺ

﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٧٧/٢]  ِ ٰÃّY\ِ ±َ®َٰا ±ْ®َ َyّ]ِªْا َ±ّ§ِªَٰو﴿ :óّ×Ĥوا

¿﴾ [اđĬŶאم، ٥٧/٦]  ³ٍَ_ ِ®ْ± رَّ\۪ ِÁَّ\ »«ٰ�َ ¿۪²ِّا ©ْ¢ُ﴿ :ÙĭĻ×Ĥوا

 ،ÙÖĳÝĤا] ﴾ ِ¡ّoَªْا ±ِÀ۪ى وَدuٰ·ُªْY\ِ﴿ :ěéĤا īĺود [٢٢/١٠ ،÷Ĭĳĺ] ﴾±َÀ ۪uّªا µَُª ±َÁ�۪«ِsْ®ُ﴿ :īĺïĤوا
 [٥/٩٨ ،ÙĭĻ×Ĥا] ﴾ ۜ_ِ َ̄ ِÁّ£َªْا ±ُÀ۪د ¥َِªٰوَذ﴿ :ÙĩَِĻّĝَĤا īĺود [אم، ١٦١/٦đĬŶا] ﴾Yً¯Áَ¢ِ Yً³À۪א: ﴿دĩًĻَĜِ אĭĺ٣٣/٩] ود

 [١٦/٧٢ ،īåĤا] ﴾_ِ£َÀyَ۪�ّª¹ا َ�»َ« ا®ُY£َcَ~ْ¹َِ اª َْوَان﴿ :ÙĝĺóĉĤوا

Àِ±﴾ [اĳýĤرى، ١٣/٤٢]  ۪uّªا ±َ®ِ ْ§َُª َعyَ�َ﴿ :ÙđĺóýĤوا

ّ±ُ َ�»Áَُْ§ْ انَْ  ُ̄ َÀ﴿ :אلĝĘ כĤñÖ אĭĻĥĐ Ʃųا ƪīĨَאء، وĩøא أıĭĨ īĨËĩĥĤא وĩøن اĳđÖه١ أرñİو
﴾ [اãéĤ، ٧٨/٢٢] Ĝ ħàאل:  ْۚ§ُÁªٰ¹ْ®َ ¹َ¶ُ﴿ ،[٧٨/٢٢ ،ãéĤا] ﴾ُ§ُÁ ّٰ̄ َ¶Àuُٰ§ْ﴾ [اóåéĤات، ١٧/٤٩]، ﴿ُ¶¹َ َ~
 ±ْ®ِ اَْ¢yَبُ  هُٓ  ُyّ�َ  ±ْ َ̄ َª ﴿¹�ُuَْÀا   :óĘכאĥĤ وĜאل   [٧٨/٢٢  ،ãéĤا]  ﴾yُÁ�َ۪³ّªا و²َِْ�َ   »ªٰ¹ْ َ̄ ªْا  َ�ْ³ِ�َ﴿

.[١٣/٢٢ ،ãéĤا] ﴾yُÁ�۪�َªْئَْ{ ا]َِªَو »ªٰ¹ْ َ̄ ªْئَْ{ ا]َِª ۜµ۪�ِ�َْ²
ïĭĐه   īĨ  įĬأ ĻÖאن  رَّ\ِِ·ْ﴾   ±ْ®ِ﴿  :įĤĳĜو  ħıĤ ïĨحٌ  ُ¶uًى﴾   »«ٰ�َ ﴿اُوªٰ۬ئَِٓ¥   :įĤĳĜ  ħà
 ĹĘ אلĜ אĩכ ĳİو ،ħıéĭĨ يñĤا ĳİو ħıèïĨ ßĻè ħıĻĥĐ įĭĨ ģąĘ اñİو ħıĤ ģāè
 [٢٤/١٢  ،ėøĳĺ]  ﴾ وَاYٓ�َoْ�َªْءَۜ ¹ٓءَ  ُ�ّªا  µُ³ْ�َ yِ�ْ³َِªفَ   ¥َِªwٰ¦َ﴿ اŻùĤم:   įĻĥĐ  ėøĳĺ  ěè
 [٢٤/١٢ ،ėøĳĺ] ﴾±َÁ�َ۪«sْ ُ̄ ªْا Yَ²ِدY]َ�ِ ±ْ®ِ µَُ²ِّאل: ﴿اĜ ħà įÝĩāĐو įĘóāÖ ÙĭĩĤאن اĻÖ ĳİو

ح ر: ñıĘه.  ١

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bu ona,  ihlâs ve seçkinliği nedeniyle yapılmış bir övgüdür [Oysa ona bu 

 ihlâs ve seçkinliği bahşeden Allah’tır]. Aynı şekilde bizim hakkımızda da 

“Ancak Allah size imanı sevdirdi, onu kalplerinizde süsledi ve size küfrü kötü 

gösterdi.” [ el-Hucurât 49/7] buyurmuş, sonra “İşte onlar raşit/doğru yolda olan 

kimselerdir.” [ el-Hucurât 49/7] buyurarak bizi övmüştür. Habîb el-Acemî şöyle 

demiştir: “İlâhî! Bahşeden de Sensin, öven de Sensin.”

Sonra âyetin tamamı bunun “ Takvâ sahipleri için” [ el-Bakara 2/2] olduğu-

nu ifade eder ki bu [takvâ niteliği], her türlü muhalefeti terk etme niteliği 

ile övmektir. Ardından “Onlar gayba iman ederler.” [ el-Bakara 2/3] buyurmuş-

tur ki ibadetlerin başı ile övgüdür. Ardından “Ve namazı kılarlar.” [ el-Bakara 

2/3] buyurmuştur ki bu, ibadetleri kendisinde cemeden kuşatıcı ibadet ile 

övgüdür. Sonra “Ve kendilerine verdiğimiz rızıktan infak ederler.” [ el-Bakara 

2/3] buyurmuştur ki bu, cömertliklerin esası olan şey ile övgüdür. Sonra “Ve 

onlar sana indirilene de senden önce indirilene de iman ederler.” [ el-Bakara 

2/4] buyurmuştur ki bu, bütün risâletleri tasdik etmekle övgüdür. Sonra “Ve 

onlar âhirete yakîn ile inanırlar.” [ el-Bakara 2/4] buyurmuştur ki bu, dirilişe 

ve bütün muamelelerin karşılığının alınacağına inanmak, bunu ikrar etmek 

demektir. Sonra “İşte onlar Rablerinden bir  hidâyet üzeredirler.” [ el-Bakara 

2/5] buyurmuştur ki bu, her durumda  hidâyet vasfına sahip olan kimseler 

hakkında şehâdettir. Bütün bu sıfatları kendisinde toplayan kimsenin işte 

bu namaza ehil olması gayet yerindedir.

Sonra bu âyette bütün bu sıfatlarla nitelendirilen kimseler hakkın-

da “ hidâyet”i zikretmiştir. Ancak “Deyin ki: ‘Biz Allah’a, bize indirilene 

( Kur’ân’a),  İbrâhim,   İsmâil, İshak, Ya‘kūb ve Ya‘kūboğullarına indirilene, 

Mûsâ ve  Îsâ’ya verilen ( Tevrat ve  İncil) ile bütün diğer peygamberlere Rab-

lerinden verilene iman ettik. Onlardan hiçbirini diğerinden ayırt etmeyiz 

ve biz ona teslim olmuş kimseleriz.’ Eğer onlar böyle sizin iman ettiğiniz 

gibi iman ederlerse gerçekten doğru yolu bulmuş olurlar.” [ el-Bakara 2/136-

137] âyetlerinde ise onlar için diğer ibadetlerden söz edilmeksizin sadece 

ikrar ve inanma sıfatlarından ötürü “ hidâyet” niteliğini zikretmiştir. Bunun 

sebebi ise imanın şerefini, değerinin yüceliğini, şanının büyüklüğünü ve 

iman güçlendiği zaman günahların (muhalefetlerin) kendisini geçersiz kıla-

mayacağını, aksine onun galip geleceğini ve kulu günahlara dalmış olduktan 

sonra tövbeye sevk edeceğini  beyân etmektir. Nasıl bugün imana  hidâyet 

etti ise yarın da cennetlere  hidâyet edecektir. Nitekim “ İman edip sâlih  amel 

işleyenleri Rableri imanları ile hidâyete erdirir.” [ Yûnus 10/9] buyurmuştur, 
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Yنَ  َ̄ À ۪Êْا  ُ§ُÁَْªِا  [ََ]ّnَ  َ ٰÃّا  َ±ّ§ِªَٰو﴿ ĭĝèא:   ĹĘ وĜאل   ،įÜĳęĀو  įĀŻìÍÖ  įĻĥĐ ĭàאء   ١ĳİو

هَ اÁَْªُِ§ُ اyَ�ْ§ُªْ﴾ [اóåéĤات، ٧/٤٩]  ħà أĭĻĥĐ ĵĭàא ĝĘאل: ﴿اُوªٰ۬ئَِٓ¥ ُ¶ُ  َyّ¦ََ¹ِ\ُ§ْ و«ُ¢ُ ¿�۪ µُ³ََـÀَّوَز
اuُ�ِونَۙ﴾ [اóåéĤات، ٧/٤٩]. وĜאل ÕĻ×è اĹّĩåđĤ:٢ «إĹıĤ أçĭĩÜ ÛĬ وأïĩÜ ÛĬح».  َyّªا

Á£َ۪cّ±َۙ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢/٢]  وïĨ ĳİح óÝÖك כģ اíĩĤאęĤאت،  ُ̄ «ِْª﴿ :אلĜ įĬأ ÙĺŴع اĳĩåĨ ħà

óÖأس  اĉĤאĐאت،  ĭàאء   ĳİو [٥٤ب]   [٣/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾[ِÁْ�َªْY\ِ QُْÀِ®¹³ُنَ   ±َÀwَ۪ªَّا﴿ Ĝאل:   ħà

Ĝאل:   ħà اđĤ×אدات،   ÙđĨאåÖ ïĨح   ĳİو  [٣/٢ [اóĝ×Ĥة،  ٰ»¹ةَ﴾  َ�ّªا ¹نَ  ُ̄ Á£ُ۪Àَو﴿ Ĝאل:   ħà

Y رَز³ُْÀ ْ¶ُY³َ¢َِْ�ُ£¹نَۙ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٣/٢] وïĨ ĳİح ĩÖא ĳİ أøאس اíùĤאوات، Ĝ ħàאل:  َ ّ̄ ﴿وَِ®
 ěĺïāÝĤا  ĳİو  [٤/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ ۚ¥َ«ِ]ْ¢َ  ±ْ®ِ ا²ُِْ}لَ   Yٓ®ََو  ¥َÁَْªِا ا²ُِْ}لَ   Yٓ َ̄ \ِ QُْÀِ®¹³ُنَ   ±َÀwَ۪ªّوَا﴿
﴾ [اóĝ×Ĥة، ٤/٢] وĳİ اóĜŸار واĝÝĐźאد  yَrِةِ ُ¶ْ ¹ُÀِ¢¹³ُنَۜ ٰÊْY\َِאل: ﴿وĜ ħà ،تźאøóĤا ģכÖ

Öאßđ×Ĥ واõåĤاء ĵĥĐ כģ اđĩĤאŻĨت، Ĝ ħàאل: ﴿اُوªٰ۬ئَِٓ¥ َ�ٰ»« ُ¶uًى ِ®ْ± رَّ\ِِ·ْ﴾ [اóĝ×Ĥة، 

 ďĩä  īĩĤ  ٣ ƪěèُو اéĤאźت،   ģכ  ĹĘ  ÙĺاïıĤאÖ  īĻĘĳĀĳĩĤا źËıĤء  ıüאدة   ĳİو  [٥/٢

ñİه اęāĤאت أن ñıĤ ģƪİËĺه اŻāĤة. 

 Yَ³ّ®َٰ¹ُٓا اª¹¢ُ﴿ :įĤĳĜ ĹĘאت وęāĤه اñİ ģכÖ īĻĘĳĀĳĩĥĤ ىïıĤا óذכ ÙĺŴه اñİ ĹĘ ħà

Yٓ®َ ©ِgْ اَٰ®uِ£َ�َ µ۪\ِ ْcُ³ْ اْ¶uَcَوْاۚ﴾  ِ̄ ِ وََ®Yٓ ا²ُِْ}لَ اY³َÁَْªِ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٣٦/٢] إYِ�َ﴿ :įĤĳĜ ĵĤنْ اَٰ®¹³ُا ِ\ ٰÃّY\ِ
[اóĝ×Ĥة، ١٣٧/٢] ذכħıĤ ó اïıĤى ÖאóĜŸار واĝÝĐźאد ïÖون øאóÐ اĉĤאĐאت؛ ĻÖאĬא óýĤف اĩĺŸאن 

 Õĥĕĺ يñĤا ĳİ ģÖ אت؛ęĤאíĩĤا ÷ęĬ įĥĉ×ĺ ħĤ يĳĜ إذا įĬه وأóĨأ ِĳّĥĐره وïĜ لŻäو

 ĵĤا إïĔ ىïıĺ אنĩĺŸا ĵĤم إĳĻĤى اïİ אĩت، وכźאĉ×Ĥا ĹĘ אديĩÝĤا ïđÖ ÙÖĳÝĤا ĵĤده إóĻĘ

﴾ [Ĭĳĺ÷، ٩/١٠]؛  ْۚ·ِِ²Y َ̄ ÀY۪\ِ ْ·ُُ\َّر ْ·ِÀu۪·َْÀ ِتYoَِªY َ�ّª¹ا ا«ُ ِ̄ اĭåĤאن. Ĝאل:٤ ﴿انَِّ اÀwَ۪ªَّ± اَٰ®¹³ُا وََ�

.ĳıĘ :ح ر  ١
ĳİ أĵùĻĐ īÖ ÕĻ×è ïĩéĨ ĳÖ اĹĩåđĤ (ت. ĳéĬ ١٤٠ İـ/ ٧٥٧م) óĺوى īĐ اīùéĤ وóĻĔه وכאن ĐאïÖا زاïİا åĨאب   ٢

اĳĐïĤة. أóčĬ: اĳĤاÖ ĹĘאĻĘĳĤאت ïęāĥĤي، ٢٣٠/١١؛ ĝ×Ĉאت اŶوĻĤאء īÖź اīĝĥĩĤ، ص ١٨٢.
ر + ďĻĩä اĤכóاĨאت.  ٣

ر: ĝĘאل.  ٤

٥

١٠

١٥
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çünkü  itaat ehli kimseler itaatlerinin binekleri üzerinde ilerlerken nûrları 

önlerinden ve sağ taraflarından ilerler ve melekler kendilerini karşılar.  Hak 

Teâlâ şöyle buyurmuştur: “O gün takvâ sahiplerini Rahmân’ın huzuruna 

elçiler heyeti gibi toplarız.” [  Meryem 19/85], “Ve onları melekler karşılar.” 

[ el-Enbiyâ 21/103]. İsyankârlar ise kıyametin uçsuz bucaksız alanlarında birbir-

lerinden ayrı, tek başlarına kalırlar, ellerinde  itaat nûru yoktur, kendilerini 

melekler karşılamaz, bu yüzden yolu bulamazlar ve herhangi bir kılavuz 

onlara yolu göstermez. Allah da onlara der ki: Ey kullarım! “Cennetlikler 

bugün nimetler içerisinde zevk sürmektedir.” [ Yâsîn 36/55], onlar aldıkları 

güzel karşılıktan dolayı size vakit ayıramazlar. Cehennemlikler ise aldıkları 

cezanın şiddetinden dolayı size merhamet edemezler. Ey miskinler toplu-

luğu! Selâm olsun size, nasılsınız? Benzerleriniz sizden önce gidip size yol 

göstermemiş olsalar da ben size yol gösteririm. Eğer size hak ettiğiniz şekilde 

muamele edecek olursam o zaman kerem nerede kalır?

Bu meyanda şöyle bir beyit irat etmişlerdir:

O zaman biz de onlar gibi sıkıntıda oluruz 
Eğer onlar terk ettiğinde biz de onları terk edecek olursak

“Ve kurtuluşa erenler de işte onlardır.” Burada “işte onlar” ifadesi, 

âyetin başındaki “işte onlar” ifadesine atıftır ve bir başka mübtedâdır. “On-

lar” (hüm) zamiri ise tekittir. Bu zamir fasıl zamiri olarak ve imâd olarak 

isimlendirilir. “Kurtuluşa erenler” ifadesi “işte onlar” ifadesinin haberidir. 

Bir görüşe göre “onlar” (hüm) zamiri bir başka mübtedâdır ve “Kurtulu-

şa erenler” ifadesi onun haberidir, bu iki ifadenin toplamı da “işte onlar” 

ifadesinin haberidir. Felâh (kurtuluş) kelimesi dilde pek çok anlama gelir. 

Bunlardan biri bekā mânasıdır. Şair  Lebîd şöyle demiştir:

Tamamı bizden önce yerleşim yeri olan beldelere yerleşiriz
Ve Âd ve Himyer’in ardından kurtuluş (bekā) ümit ederiz

 Hayır içinde kalmak anlamına da gelir. Şair Adiyy şöyle demiştir:

Sonra felâhın, mülkün ve nimetin ardından
Orada kabirler onları örtüverdi
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 ħıÜאĐאĈ ÕاכóĨ ĵĥĐ ħİو ħıĬאĩĺÉÖو ħıĺïĺأ īĻÖ ħİرĳĬ ĵđùĺ īĻđĻĉĩĤכ أن اĤوذ
 [٨٥/١٩ ،ħĺóĨ] ﴾ًۙاu�َْو ±ِ ٰ̄ nْ َyّªا »َªِا ±َÁ£َ۪cّ ُ̄ ªْا yُ�ُoَْ² َ¹َْمÀ﴿ ١:ĵĤאđÜ אلĜ ،ħİאĝĥÝÜ ÙכÐŻĩĤوا
﴾ [اĻ×ĬŶאء، ١٠٣/٢١] وĵĝ×Ü اāđĤאة óęĨدÝĨ ĹĘ īĻđĉĝĭĨ īĺאİאت  ٰ»ئَِٓ§ُ_ۜ َ̄ ªْا ُ·ُÁ ٰ£َّ«cََbَאل: ﴿وĜو
 źو ģĻ×ùĤون اïÝıĺ ŻĘ ÙכÐŻĩĤאل ا×ĝÝøا ħıĝè ĹĘ źو ÙĐאĉĤر اĳĬ ħıĤ ÷ĻĤ ÙĨאĻĝĤا
 ،÷ĺ] ﴾ ِ_ ا¹ْÁَªْمَ ۪�¿ ُ�ُ�ٍ© Y�َِ¦ُ·¹نَۚ َ³ّkَªْبَ اYoَ�َْאدي! ﴿انَِّ ا×Đ :ħıĤ Ʃųل اĳĝĻĘ ģĻĤد ħıĺïıĺ
٥٥/٣٦]٢ إن أģİ اīùè īĨ ÙĭåĤ اĳáĤاب ĳĔóęÝĺ źن Ĥכħ وأģİ اĭĤאر ïü īĨة اĝđĤאب 

 ħכĳĝ×ø ħכĤכאüإن כאن أ ħÝĬأ ėĻכ ،ħכĻĥĐ مŻø ٣īĻאכùĩĤا óüאđĨ ħכĬĳĩèóĺ ź
وïıĺ ħĤوכĬÉĘ ħא أĺïİכħ، إن ĐאÝĥĨכĩÖ ħא ĳ×äĳÝùÜن īĺÉĘ اĤכóم؟ 

وأïýĬوا:٤

īُéْĬَ إِذًا ĹĘِ اęَåَĤאءِ ħıُĥُáْĨِ       إِذَا Ĭóْåَİَאħْİَُ כĩََא óُåَİَوا

 ĳİئَِٓ¥﴾ وªٰ۬اُو﴿ :įĤĳĜ ĵĥĐ ėĉĐ ¥َِٓئªٰ۬¹نَ﴾ وَاُوoُ«ِ�ْ ُ̄ ªْئَِٓ¥ ُ¶ُ اªٰ۬وَاُو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ó×ì ﴾َ¹نoُ«ِ�ْ ُ̄ ªْאدا، و﴿اĩĐ ĵĩùُĺو ŻāĘ ĵĩùُĺو ïĻכÉÜ ﴾ُ¶ُ﴿ Ùĩĥوכ .óìاءٌ آïÝÖا
ْ�ِ»¹oُنَ﴾ óُ×ìه وĩİא đĻĩäא óُ×ì﴿اُوªٰ۬ئَِٓ¥﴾.  ُ̄ ªْو﴿ا óìأٌ آïÝ×Ĩ ﴾ُ¶ُ﴿ :ģĻĜئَِٓ¥﴾. وªٰ۬اُو﴿

واŻęĤح ĹĘ اđĩĤ ÙĕĥĤאن: ĝ×ĥĤאء، Ĝאل ïĻ×Ĥ: [٥٥أ]

٥óِĻĩْèِאدٍ وĐَ ïَđْÖَ َحŻęَĤا ĳäُóْĬَא      وĭَĥَ×ْĜَ ƪģèُ אıَ ƫĥُدًا כŻÖِ ƫģéُĬَ

وĝ×ĥĤאء ĹĘ اĜ ،óĻíĤאل ïĐيّ:٦ 

  ïَđْÖَ ƪħàُ اŻَęَĤحِ واĥĩĤכِ واÙِĩَđِْĭّĤ   وَارĭَİُ ħُıُÜْאكَ اĳ×ُĝُĤر٧ُ
.ĵĤאđÜ אلĜ - ح  ١

.ĵĭđĺ + ر  ٢
.īĻĩĥùĩĤر: ا  ٣

 óāđĤأدرك ا ،ÙĘĳכĤا ģİأ īĨ óĐאü (٨٠٥ م ĳéĬ / ـİ ١٩٠ ĳéĬ .ت) ĹÖאرéĩĤا ïĻøأ īÖ ģĻĨأ īÖ ģĨËĩĥĤ ÛĻ×Ĥا  ٤
 ħåđĨ :óčĬل. أĳéęĤا Ùĝ×Ĉ ا ودونïĻåĨ اóĐאü وכאن ûĻåĤאل اäر īĨ įĻĘ وכאن ،Ĺøא×đĤا óāđĤا ĹĘ óıÝüي واĳĨŶا

.٣٣٤/٧ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶي، ٢٧٣٣/٦؛ اĳĩéĤت اĳĜאĻĤ אءÖدŶا ħåđĨ ص ٣٨٤؛ ،ĹĬאÖزóĩĥĤ اءóđýĤا
اóčĬ: دĳĺاįĬ، ص. ٤٧؛  اõĤاĬŷĤ óİ×אري، ٢٠٦/١.   ٥

ïĐ ĳİيّ īÖ زïĺ اđĤ×אدي اĹĩĻĩÝĤ اóāĭĤاĹĬ (ت. ĳéĬ ٣٥ ق İـ / ĳéĬ ٥٩٠ م) üאīĨ óĐ دİאة اåĤאīĻĻĥİ כאن óĜوĺא،   ٦
 įĥđäو įÝĀאì ĹĘ ñíÜى، اóùان כĳĺد ĹĘ ÙĻÖóđĤאÖ ÕÝכ īĨ أول ĳİو ÙĻøאرęĤوا ÙĻÖóđĤا īùéĺ אéĻāĘ ،ةóĻéĤا ģİأ īĨ
 ،ĹéĩåĥĤ اءóđýĤل اĳéĘ אتĝ×Ĉ :óčĬان. أĳĺد ĹĘ هóđü īĨ ĹĝÖ אĨ ďĩäو .īÐاïĩĤا īכùĘ .بóđĤا īĻÖو įĭĻÖ אĬאĩäóÜ

.٢٢٠/٤ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶ٦٨١/٢؛ ا
   Ù ƪĨŸِכِ واĥĩĤحِ واŻَęَĤا ïَđْÖَ ƪħُà :א وردتıĻĘאري، ١٥١/١. و×ĬŷĤ óİاõĤص. ٦٦؛ ا ،ÛĻכùĤا īÖź ěĉĭĩĤح اŻĀإ :óčĬا  ٧

وارĭİ ħُıُÜْאك اĳ×ĝĤرُ.

٥

١٠

١٥
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Yaşam anlamına gelir. Şair  Abîd b. Ebras şöyle demiştir:

Dilediğince yaşa, çünkü ulaşılabilir (amaca)

Zayıfl ıkla ve akıl sahibi de aldatılabilir

Zafer ve hayra isabet anlamına da gelir. Şair  Lebîd şöyle demiştir:

Akıl sahibi isen aklet… Çünkü akleden felâh bulur

Kurtuluş ve başarı anlamına da gelir. Şair şöyle demiştir:

Sükût edip sessiz duran kurtuluşa ermiştir

Buradaki tefsirine gelince,  Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Yani 

onlar ateşten kurtulanlardır.  Katâde şöyle demiştir: Yani onlar cennette 

 bâki kalanlardır.  İbn Keysân şöyle demiştir: Yani onlar talep ettiklerini 

elde eden ve korktuklarından kurtulanlardır.  Ebû Ubeyde şöyle demiştir: 

“Yani onlar hayra isabet edenlerdir.1  İbn Kuteybe şöyle demiştir: “Yani 

onlar kalıcı nimetler içinde kalanlardır.”2 Bir görüşe göre bunun anla-

mı: Düşmanı alt etmekte başarılı olanlardır. Düşman ise nefsin fısıltısı 

(hevâcis), kalbin düşünceleri (havâtır) ve şeytanın vesveseleridir. Bütün 

bunların hepsi şu üç anlama dayanır:

Birincisi, “ulaşmak, elde etmek (zafer)” anlamıdır. Bunun izahı şöyle-

dir: O kimseler nefislerine karşı muzaffer olmuş, nefislerini altetmişlerdir. 

Böylece nefisleri onları hevâlarını takip etmeye sürükleyememiştir. Yine o 

kimseler dünyaya karşı zafer kazanıp dünyayı altetmişlerdir. Böylece  dünya 

onları süsleri ile aldatamamıştır. Şeytana da galip gelmiş, ona muhalefet 

etmişlerdir. Böylece  şeytan onları vesveseleri ile meftun edememiştir. Kötü 

dostlara karşı da galip gelmişlerdir, böylece onlar kendilerini yanlışlara sü-

rükleyememiştir.

İkincisi, “kurtuluş” anlamıdır. Bunun izahı şöyledir: Bu kim-

seler küfürden, sapkınlıktan, bid‘atten, cehaletten, nefisle-

rin aldatmasından, şeytanın vesvesesinden, imanın yok olma-

sından, emniyetin ortadan kalkmasından, kabrin vahşetinden, 

1   Ebû Ubeyde, Mecâzü’l- Kur’ân, 1: 29.

2   İbn Kuteybe, Tefsîru Garîbi’l- Kur’ân, s. 39.
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 وĜ ،ûĻđĥĤאل īÖ ïĻ×ِĐَ اóÖŶص:١
٢ÕُĺِرŶعُ اïَíĺُ ïĜو ėِđ ƪąĤאÖ      ēُĥَ×ْĺُ ïْĝَĘَ ÛَÑْüِ אĩَÖِ çĥِĘْأ

٣:ïĻ×Ĥ אلĜ ،óĻíĤا ÙÖאĀŸو óęčĥĤو

ģْĝَĐَ َכאن īْĨَ çَĥَĘْأ ïْĝَĤََو       ĹĥĝِđْÜَ אĩّĤَ Ûِĭُْإنْ כ ĹĥِĝĐْאĘ 

٤:óĐאýĤאل اĜ ،אةåĭĤز واĳęĥĤو

ĳĩُت ƪāĤا Ûُِאכ ƪùĤا çَĥَĘَْأ ïْĜَ

ĨÉĘא óĻùęÜه ĭıİא Ĝ ïĝĘאل اĐ īÖ×אس  ġ: أي اĭĤאĳäن īĨ اĭĤאر. وĜאل ÝĜאدة: أي 
اĤ×אĳĜن ĹĘ اĜ .ÙĭåĤאل اīÖ כùĻאن: أي اóęČ īĺñĤوا ĩÖא ĳ×ĥĈا وĳåĬا ĩĨא٥ ĳÖóİا. وĜאل 
 ٧.«ħĻĝĩĤا  ħđَ ِّĭĤا  ĹĘ اĤ×אĳĜن  «أي   :Ĺّ×ÝĝĤا وĜאل   ٦.«óĻíĤا اĳ×ĻāĩĤن  «أي  ïĻ×Đة:   ĳÖأ
وģĻĜ: أي اęĤאõÐون óıĝÖ اïĐŶاء وĳİ Ĺİاä÷ اĳęĭĤس وĳìاóĈ اĳĥĝĤب ووøאوس 

اĉĻýĤאن. وèאģĀ כďäóĺ įĥ إÙàŻà ĵĤ أĻüאء:

 ÙđÖאÝĨ ĵĤإ ħİ ƪóåÜ ħĥĘ אİوóıĝĘ ÷ęĭĤا ĵĥĐ واóęČ ħıĬأ įĉùÖو ،óęčĤא: اİïèأ 
íĘאĳęĤه  اĉĻýĤאن   ĵĥĐو óĨآİא،  ìõÖאرف   ħİ ƪóĕÜ  ħĥĘ óåıĘوİא  اĻĬïĤא   ĵĥĐو ĳİاİא، 

.÷ĬאùĭĤاء اĳĕÝøאÖ اĳĥÝ×ĺ ħĤو ħİĳĨאéÝĘ ءĳùĤאء اĬóĜ ĵĥĐאوس، وøĳĤאÖ ħıĭَÝęُĺ ħĤو

 ÙĤאıåĤوا  ÙĐï×Ĥوا  ÙĤŻąĤوا  óęכĤا  īĨ ĳåĬا   ħıĬأ  ٨įĉùÖو اåĭĤאة،   :ĹĬאáĤوا
اĳ×ĝĤر   Ùýèوو اĨŶאن   ïĝĘو اĩĺŸאن  وزوال  اĉĻýĤאن   Ùøĳøوو اĳęĭĤس٩  وóĔور 

 ÙĻĥİאåĤאة اİد īĨ óĐאü  (٦٠٠ م ĳéĬ/ـİ ٢٥ ق ĳéĬ  .ت) ّيïøŶا ħýä īÖ فĳĐ īÖ صóÖŶا īÖ ïĻ×Đ אدĺز ĳÖأ ĳİ  ١
وèכĩאıÐא وĳİ أïè أéĀאب اóıĩåĩĤات اïđĩĤودة à Ùĝ×ĈאīĐ ÙĻĬ اĝĥđĩĤאت، ĐאóĀ أóĨأ اĻĝĤ÷، وĭĨ įđĨ įĤאóČات 
اŻĐŶم   :óčĬا  .óđü دĳĺان   įĤ  .įøËÖ ĳĺم   ĹĘ  įĻĥĐ  ïĘو  ïĜو اñĭĩĤر   īÖ اĩđĭĤאن   įĥÝĜ  ĵÝè  ŻĺĳĈ  óĩّĐو وĭĨאąĜאت، 

.٢٣٤/٦ ،ÙĤאéא כĄر óĩđĤ īĻęĤËĩĤا ħåđĨ ١٨٨/٤؛ ،ĹĥرכõĥĤ
.«ģéĘ» ،ïĺدر īÖź ÙĕĥĤة اóıĩä ٣١٤/١؛ ،Ù×ĻÝĜ īÖź اءóđýĤوا óđýĤص ٢٢؛ ا ،įĬاĳĺد :ÛĻ×ĥĤ óčĬا  ٢

اÛĻ×ĥĤ óčĬ: دĳĺاįĬ، ص. ٩١؛ اõĤاĬŷĤ óİ×אري، ٣٨/١.  ٣
 ،ĹĬاïĻĩĤا ģąęĤا ĹÖŶ אلáĨŶا ďĩåĨ אء، ص ٧؛üĳĥĤ ĵüĳĩĤا :óčĬا .ïĩéĨ įĭÖا ĵĤوإ ÙĻİאÝđĤا ĹÖأ ĵĤإ Õùĭĺ ÛĻ×Ĥا  ٤

١٢٩/٢؛ Ĥ×אب اŴداب ñĝĭĨ īÖź، ص ٢٧٦.
.įĭĨ + ح  ٥

åĨאز اóĝĤآن ïĻ×Đ ĹÖŶة، ٢٩/١.  ٦
ÕĺóĔ óĻùęÜ اóĝĤآن Ù×ĻÝĜ īÖź، ص. ٣٩.  ٧

.įĉùÖو :ģĀŶا ĹĘ  ٨
ح: اĳęĭĤس.  ٩

٥

١٠

١٥
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dirilişin dehşetinden, sıratın sarsıntısından, sert ve şiddetli zebânilerin mu-

sallat olmasından, cennetten mahrum kalmaktan, ayrılık ve kopma ferya-

dından kurtulmuşlardır.

Üçüncüsü, “bekā” anlamıdır. Bunun izahı şöyledir: Bu kimseler  ebedî 

mülk içinde, dâimî nimetlerde  bâki kalmışlar, hesapsız nimetlere, perdesiz 

buluşmaya (likāya) nâil olmuşlardır.

Eğer, “ Hak Teâlâ burada ‘İşte onlar Rablerinden bir  hidâyet ve felâh 

üzeredirler.’ demiş olsaydı bu da doğru olurdu ve daha veciz olurdu, o hâlde 

neden böyle demedi?” diyecek olurlarsa buna şöyle cevap veririz: Çünkü 

 âyet sonları yünfikūn, yûkinûn şeklinde bitmektedir, buna uyumlu  âyet sonu 

el-müflihûn şeklindedir.

Eğer, “Neden, ‘İşte onlar hidâyete erenler ve kurtuluşa erenlerdir.’ de-

medi?” derlerse şöyle deriz: Çünkü böyle demiş olsaydı sadece onların  hidâ-

yet üzere olduğunu  beyân etmiş, fakat bu hidâyetin Rablerinden geldiğini 

 beyân etmemiş olacaktı.

Eğer, “Neden, ‘İşte onlar kurtuluşa erenlerdir.’ demedi, oysa bu ifade 

daha veciz olurdu?” diyecek olurlarsa şöyle deriz: Burada “onlar” (hüm) 

kelimesinin ziyade edilmesi bir tür tekittir ki bu durumda anlam daha güçlü 

ifade edilmiş olmaktadır.

Farsçası şöyledir: Dünyada doğru olanlar, kıyamette kurtulanlardır; dün-

yada doğru yolda, kıyamette doğru iştedirler.

6. Küfre saplananlara gelince, onları uyarsan da uyarmasan da onlar 
için birdir, inanmazlar. [ el-Bakara 2/6]

“Küfre saplananlara gelince” Küfür kelimesinin dildeki aslı örtmek, 

kaplamak anlamına gelir. Şair  Lebîd şöyle der:

Öyle bir gecede ki bulutları yıldızları kaplayıvermiş

 Kâfir kelimesi  karanlık gece anlamına gelir, çünkü  karanlık gece, karan-

lığı ile eşyayı örter. Şair  Lebîd şöyle der:

(Güneş) karanlığa elini uzatmaya başlayınca
Ve ürperti veren yerler karanlığa gömülünce
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وأĳİال اĳýĭĤر وزÙĤ اóāĤاط وćĥùÜ اÖõĤא١ÙĻĬ اïýĤاد اŻĕĤظ٢ وĨóèאن اĭåĤאن وïĬاء 
اÙđĻĉĝĤ واóåıĤان. 

وĬאĳĤا  اïĨóùĤي٣   ħĻđĭĤوا اïÖŶي  اĥĩĤכ   ĹĘ ĳĝÖا   ħıĬأ  įĉùÖو اĝ×Ĥאء،   :ßĤאáĤوا
.įĤ אبåè ź ًאءĝĤو įĤ אبùè ź אĩĻđĬ

 ĹĘ õäאم وכאن أوĝÝøź «حŻĘو ħıÖر īĨ ىïİ ĵĥĐ כÑĤאل: «أوĜ ĳĤ :اĳĤאĜ نÍĘ
اĤכŻم، ģĝĺ ħĤ ħَĥِĘ  כĤñכ؟ ĭĥĜא: Ŷن اĳęĤاĳĝęĭĺ» ģĀن» و «ĳĭĜĳĺن»، ĘאñĤي ùĺאوĩıĺא 

«اĳéĥęĩĤن». 

 ÍĘن ĜאĳĤا: ģĝĺ ħĤ ħĤ: «أوÑĤכ ħİ اïÝıĩĤون اĳéĥęĩĤن»؟ ĭĥĜא: ĺ įĬ Ŷכĳن ĻÖ įĻĘאن 
.ħıÖر īĨ įĬאن أĻÖ دون ħıÐاïÝİا

 «ħİ» Ùĩĥאدة כĺز ĹĘ :אĭĥĜ ؟õäأو ĳİن» وĳéĥęĤכ اÑĤوأو» ģĝĺ ħĤ ħĤ :اĳĤאĜ نÍĘ
.ēĥÖأ ĳİو ïĻכÉÜ عĳĬ

 Ûøراه را óÖ אĻĬïÖ ،אرانŜ Ûøَر ÛĨאĻĝÖ כאران و Ûøא راĻĬïÖ ÙđĨאåĤא: اĩıÝĻøאرĘو
.Ûøכאر را óÖ ÛĨאĻĝÖ و

٦- اِنƪ اīَĺñ۪ƪĤ כóُęََوا ĳَøَآءٌ ħْıِĻْĥَĐَ ءَاñَĬَْرħْıُÜَْ اَمْ ñِĭْÜُ ħْĤَرĳĭُĨِËْĺُ źَ ħْİُْنَ

Ĝאل   ،ÙĻĉĕÝĤوا [٥٥ب]   óÝùĥĤ  ÙĕĥĤا  ĹĘ  ÙĩĥכĤا  ģĀÉĘ َ¦yُ�َوا﴾   ±َÀwَ۪ªّا ﴿انَِّ   :įĤĳĜو
٤:ïĻ×Ĥ

ÙٍĥĻĤ ĹĘِ כóَęََ اĳåĭĤمَ ĩĔَאıĨُא

٥:ïĻ×Ĥ אلĜ ،įÝĩĥčÖ אءĻüŶه اóÝùĤ ،ħĥčĩĤا ģĻĥĤا :óĘכאĤوا

ĵÝè إذا أïًĺ ÛْĝَĤَْا ĹĘ כאóٍĘ   وأĳĐ ƪīäََراتِ اĳĕُƫáĤر ıĨُŻČא

ح + اŻĕĤظ.  ١

ح - اŻĕĤظ.  ٢
.įđĨ ةïü ź Ùèورا įđĨ مóİ ź אÖא×üو įđĨ نõè ź وراóøو įĤ אلĝÝĬا ź אĩĻđĬو įĤ زوال ź כאĥĨ واïäر + وو  ٣

.«īĘر» ،ïĺدر īÖź ÙĕĥĤة اóıĩä ص. ١١١؛ ،įĬاĳĺد :óčĬا  ٤
اóčĬ: دĳĺاįĬ، ص. ١١٤؛ اõĤاĬŷĤ óİ×אري، ١١٩/١.  ٥

٥

١٠

١٥
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 Kâfir kelimesi çiftçi anlamına da gelir, çünkü çiftçi tohumu toprağa ek-

mek sûretiyle onu gizler.  Kâfir kelimesi zırhının üzerine başka elbise giymiş 

kimse anlamına gelir, çünkü bu kimse bedenini zırhı ile örtmüş, zırhını da 

elbisesi ile örtmüştür.  Kâfir kelimesi deniz ve suyu çok olan nehir anlamına 

gelir, çünkü bu da suyu ile toprağı örter.  Kâfir kelimesi şükreden kimsenin 

zıddı anlamındadır, çünkü bu kimse nankörlüğü ile nimeti örter.  Kâfir keli-

mesi  müşrik anlamına gelir, çünkü  müşrik şirki ile imanı örter.  Kâfir kelime-

si  inkârcı anlamına gelir, çünkü  inkârcı bâtılı ile hakkı örter. Kefâret günahı 

örten şeydir. Remâdün mekfûrun” (örtülmüş kül), rüzgâr tarafından üzerine 

toprak örtülmüş kül anlamına gelir. Şair -recez bahriyle- şöyle demiştir:

Örtülmüş kül dışında (beldedeki) her şey silinip gitmiş
Rengi kararmış, rüzgâra ve yağmura maruz kalmış 

el-Kefru kelimesi gecenin karası/karanlığı anlamına gelir. Şair şöyle demiştir:

Fecrin aydınlanmasından önce geldi
Ki İbnu Zukâ (Sabah aydınlığı) hâlâ gecenin karanlığında gizliydi

el-Kefrü kelimesi köy anlamına da gelir, çünkü köy insanları örter.  Hz. Pey-

gamber aleyhisselâm şöyle buyurmuştur: “Küfûr halkı  kabir halkıdır.”1 Burada 

 Hz. Peygamber aleyhisselâm el-küfûr kelimesi ile “köyler”i kastetmiştir, çünkü 

bunlar  ilim ehlinden uzaktırlar ve tıpkı ölüler gibidirler. el-Küferî kelimesi 

hurma tomurcuğunun kılıfı, örtüsü anlamına gelir. el-Kâfûr da aynı şekildedir, 

güzel kâfur harareti örter. Ayrıca el-Kâfûr cennet ehlinin içeceği karışım olup 

cennette bir pınardan çıkar ve her türlü kederi örter/giderir.

 Kur’ân’da kâfir kelimesi dört anlamda kullanılmıştır: 1.  Mümin kelimesinin 

zıddı olarak kullanılmıştır: “Küfredenler ve Allah yolundan alıkoyanlar…” [ en-

Nahl 16/88]. 2. Bile bile  inkâr anlamında kullanılmıştır: “Kim de bile bile  inkâr 

ederse [bilsin ki] Allah âlemlerden müstağnidir.” [ Âl-i İmrân 3/97] Yani haccın 

farziyetini bile bile  inkâr eden kimse. 3. Şükredenin zıddı anlamında kullanıl-

mıştır: “Bana şükredin, bana karşı kâfir olmayın.” [ el-Bakara 2/152] 4. Berî olan, 

uzaklaşan kimse anlamında kullanılmıştır: “ Kıyamet günü kiminiz kiminizi 

tanımazlıktan gelir.” [ el-Ankebût 29/25] Yani “kiminiz kiminizden uzak durur/

teberrî eder.”

1  bkz. Buhârî, el-Edebü’l-Müfred, s. 203; Taberânî, el-Mu‘cemü’l-Evsat, 5: 121.
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 įĐق درĳĘ ÷×Ĥ يñĤا :óĘכאĤوا ،įÝĐراõÖ رضŶا ĹĘ رñ×Ĥه اóÝùĤ ،ارعõĤا :óĘכאĤوا

Öĳàא، óÝùĤه ïÖ įĬَïÖرįĐ ودرįÖĳáÖ įĐَ، واĤכאóĘ: اóé×Ĥ واóıĭĤ اĤכóĻá اĩĤאء، óÝùĤه اŶرض 

ĩÖאįÐ، واĤכאăĻĝĬ :óĘ اýĤאכóÝùĤ ،óه اÖ ÙĩđĭĤכóęاįĬ،١ واĤכאóĘ: اóýĩĤك، óÝùĤه اĩĺŸאن 

ÕِĬْ، ورĨאد Ĩכĳęر  ƪñĤا ÙُĻَ ِّĉĕَĨُ אرة٣ęכĤ٢ وا،įĥĈא×Ö ěéĤه اóÝùĤ ،óכĭĩĤا :óĘכאĤوا ،įכóýÖ
٤(õäاóĤا) :אلĜ ،įÝƪĉĔ ĵÝè įĻĥĐ ابóÝĤا çُĺóĤا Ûęø

ïْĜَ دَرóَĻْĔَ Ûْøََ رĨََאدٍ Ĩَכĳęُْر   ĨُכÕÑِÝَْ اĳĥĤنِ ĳĉُĩْĨَ çĺóِĨَر 

٥:óĐאýĤאل اĜ ،ģĻĤاد اĳø :óęَْכĤوا

óęَْכĤا ĹĘ īٌĨذُכאءٍ כא īُÖوا   óåْęَĤجِ اŻ×ِĬْا ģَ×Ĝ ْوَرَدَت ïĜ

اĳ×ĝĤر»٦    ģİأ  ħİ اĤכĳęر   ģİأ»  :Ṡ  Ĺّ×ĭĤا Ĝאل  اĭĤאس،  İóÝùĤא   ،ÙĺóĝĤا  :óęَْכĤوا

: כƫħُ اďِĥْƪĉĤ؛ óÝùĺ įĬŶه، وכñا  ƫىóِęَُכĤوا ،ĵÜĳĩĤכא ħĥđĤا  ģİأ īĐ ħİïđ×Ĥ ى؛óĝĤأي ا

 īĨ  ĳİو  ÙĭåĤا  ģİأ óüاب  õĨاج  واĤכאĳĘر:  اóéĤارة،   óÝùĺ  ÕĻĉِĤا وכאĳĘر  اĤכאĳĘر، 
٧.ħّİ ģכ óÝùĺ ÙĭåĤا ĹĘ īĻĐ

 ±َÀwَ۪ªَّا﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،īĨËĩĤا ăĻĝĬ :אİïèأ  :įäأو ÙđÖأر ĵĥĐ آنóĝĤا ĹĘ óĘכאĤوا

 yَ�َ¦َ ±ْ®ََو﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،ïèאåĤا :ĹĬאáĤوا .[٨٨/١٦ ،ģéĭĤا] ﴾ ِ ٰÃّا ©ِÁ]۪~َ ±ْ�َ وا ُuّ�ََوا وyُ�َ¦َ
 ăĻĝĬ :ßĤאáĤوا .ãéĤب اĳäو ïéä أي [ان، ٩٧/٣óĩĐ آل] ﴾±َÁ ۪̄ َªY�َªْ³ِ�َّ¿ٌ َ�ِ± ا َ ٰÃّنَّ اYِ�َ
Ĝאل:  اó×ÝĩĤىء،   :ďÖاóĤوا  .[١٥٢/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ yُ�ُ§َْbونِ۟  Êََو  ¿ª۪ ﴿وَاْ�ُ§yُوا  Ĝאل:   ،óאכýĤا

 .ăđÖ  īĨ  ħכąđÖ ó×Ýĺأ  أي   ،[٢٥/٢٩ [اĭđĤכ×ĳت،   ﴾�ٍ�ْ]َ\ِ  ْ§ُ�ُ�َْ\  yُ�ُ§َْÀ  _ِ َ̄ Áٰ£ِªْا ﴿¹َْÀمَ 
.įĥĈא×Ö ěéĤه اóÝùĤ ،óכĭĩĤا :óĘכאĤح + وا  ١
.įĥĈא×Ö ěéĤه اóÝùĤ ،óכĭĩĤا :óĘכאĤح - وا  ٢

ط: واĤכאóĘة.  ٣
.(óęכ) ،يïĻÖõĥĤ وسóđĤאج اÜ ص. ٩٩؛ ،ÛĻכùĤا īÖź ěĉĭĩĤح اŻĀإ :óčĬا  ٤

 ħĻİاóÖإ ĹÖŶ دبŶان اĳĺد ħåđĨ ص. ٩٩؛ ،ÛĻכùĤا īÖź ěĉĭĩĤح اŻĀإ :ÛĻ×ĥĤ óčĬا .ćĜرŶا ïĻĩèُ ĳİ óĐאýĤا  ٥
.١١١/١ ،ĹÖאراęĤا

 :ćøوŶا ĹĘ ĹĬاó×ĉĤج اóìر» وأĳ×ĝĤا īאכùر כĳęכĤا īאכø نÍĘ ،َرĳęُُכĤا īכùÜ ź» :دóęĩĤدب اŶا ĹĘ אريí×Ĥج اóìأ  ٦
.١٢١/٥ ،ĹĬاó×ĉĥĤ ćøوŶا ħåđĩĤאري، ص ٢٠٣؛ اí×ĥĤ دóęĩĤدب اŶا :óčĬر». اĳ×ĝĤا ÙĤõĭĩÖ אıĬÍĘ ،ُرĳęُُכĤْا اĳĤõĭÜ ź»

.ûĨאİ çĀ ،ħّİ ģכ óÝùĺ ÙĭåĤا ĹĘ īĻĐ īĨ ĳİو ... Ûْøََدَر ïْĜَ (óäاõĤا) :אلĜ - ط  ٧

٥

١٠

١٥
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Burada âyette zikredilen [kâfirler kelimesinden kastedilen] mâna şudur: 

İmana karşılık küfrü, tevhide karşılık şirki, hakka karşılık bâtılı satın alan; 

nimete nankörlükle, Allah’ın haberine yalanlamayla, resullere bile bile  inkâr 

ile ve kıyamete dair hususlara  inkâr ile mukabelede bulunan kimseler.

Bununla kimlerin kastedildiği hususunda ihtilâf edilmiştir.  Abdullah b. 

Abbas şöyle demiştir: Bunlar   Medine çevresindeki Yahudilerdir.   Rebî‘ b. 

 Enes şöyle demiştir: Bunlar  Ahzâb’ın [yani Hendek savaşını idare eden müt-

tefik kabilelerin] yöneticileridir. Taberî şöyle demiştir: “Bunlar bütün Ehl-i 

kitabın müşrikleridir.”1 Bütün bu görüşlerin ve daha başka görüşlerin beyânı 

Allah’ın izni ile âyetin tamamının izahından sonra gelecektir.

“Onlar için birdir.” Yani uyarman ve uyarının terk edilmesi onlar için 

eşittir. Âyetteki sevâün kelimesi mastar olup sıfat (âmil/ism-i fâil) anlamında 

kullanılmıştır. Tıpkı racülün ‘adlün (âdil adam) kelimesinde ‘adl mastarının 

‘âdil anlamında kullanılması gibi. Çünkü el-fe‘âl mastar kalıplarındadır, ör-

neğin ez-zehâb (gitmek), es- salâh (iyi olmak), el-fesâd (bozulmak) böyledir. 

Ayrıca bunun sıfat kalıbı (sıfat-ı müşebbehe kalıbı) olması da mümkündür, 

örneğin seyfün kehâmün (bitkin/kör kılıç), edîmün sahâhun (sağlam kemik), ra-
cülün şehâhun (pinti adam) ifadelerinde bu kalıp kullanılmıştır. Sevâün kelimesi 

 Kur’ân’da pek çok anlamda kullanılmıştır:

1. Adâlet anlamında kullanılmıştır: “De ki: Ey Ehl-i kitap! Aramızda âdil 

olan bir kelimeye gelin.” [ Âl-i İmrân 3/64]

2. “Orta” anlamında kullanılmıştır: “Baktı ve onu cehennemin ortasında 

görüverdi.” [ es-Sâffât 37/55] 

3. Yola yönelme anlamında kullanılmıştır: “Umulur ki Rabbim beni 

doğru yola  hidâyet eder.” [ el-Kasas 28/22] 

4. İki hâlin eşit olması anlamında kullanılmıştır: “Dediler ki: İster nasi-

hat et ister nasihat edenlerden olma, bizim için birdir.” [ eş-Şuarâ 26/136]

5. Şu üç âyette ise “ortaklar” anlamında kullanılmıştır: “Orada yerli de 

yabancı da ortaktır.” [el-Hac 22/25], “İsterler ki kâfir olasınız da hepiniz aynı 

şeye ortak olasınız.” [ en-Nisâ 4/89], “Elinizin altında olan [kölelerinizden] 

hiç size verdiğimiz rızıklarda size ortak olan ve kendileriyle eşit olduğunuz 

kimseler var mı?” [ er-Rûm 30/28].

1  Taberî, Câmi‘u’l-Beyân, 1: 260.
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Yنِ﴾ [آل óĩĐان، ١٧٧/٣]  َ̄ À ۪ÊْY\ِ yَ�ْ§ُªْوُا اyَcَ�ْا ±َÀwَ۪ªّانَِّ ا﴿ :ÙĺŴه اñİ ĹĘ رĳכñĩĤا ĵĭđĨ ħà
 ģøóĤا ÙَĤאøور ÕĺñכÝĤאÖ Ʃųا óَ×ìان وóęכĤאÖ ÙَĩđĭĤوا ģĈא×ĤאÖ ƪěéĤك واóýĤאÖ ïَĻèĳÝĤوا

ÖאĳéåĤد وأĳĨرَ اĻĝĤאÖ ÙĨאĬŸכאر.

 .ÙĭĺïĩĤل اĳè īĺñĤد اĳıĻĤا ħİ :ġ  אس×Đ īÖאل اĜ  ،ÙĺŴאÖ īĺادóĩĤا ĹĘ اĳęĥÝìوا
اĤכÝאب   ģİأ  ĳכóýĨ  ħİ» اó×ĉĤيّ:  وĜאل  اõèŶاب.  Ĝאدة   ħİ  :÷Ĭأ  īÖ  ď×ÖóĤا وĜאل 

. Ʃųאء اü إن ÙĺŴאم  اĩÜ ïđÖ óìأ ģĺאوĜوأ ģĺאوĜŶه اñİ אنĻÖ ءĵåĺ١ و.«ħıĥכ

 ÛđĭĤا įÖ ïĺر أرïāĨ ĳıĘ ،įכóÜار وñĬŸا ħİïĭĐ ĳÝùĨ أي  ﴾ْ·ِÁَْ«�َ ٌ¹َآء~َ﴿ :įĤĳĜو
כĤĳĝכ: رïĐ ģäل [٥٦أ] أي Đאدل؛ Ŷن اđَęَĤאلَ īĨ أÙĻĭÖ اāĩĤאدر כאİñĤאب واŻāĤح 
éĀאح،   ħĺوأد כıאم،   ėĻø כĤĳĝכ:  أąĺא   ÛđĭĤا ĭÖאء  ĺכĳن  أن  وĳåĺز  واùęĤאد. 

ورéَüَ ģäאح. وñİه اĤכÙĩĥ ذכóت ĹĘ اóĝĤآن đĩĤאن: 

óĩĐان،  [آل  َ~¹َآءٍ﴾   _ٍ َ̄ «ِ¦َ  »ªِٰا ¹َْªY�ََbا  اYcَ§ِªْبِ  اَْ¶َ©   YَٓÀ  ©ْ¢ُ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  ĹĘ ïđĥĤل 
٦٤/٣] أي ïĐل. 

 ĹĘ أي   [٥٥/٣٧ [اāĤאĘאت،   ﴾ِÁo۪kَªْا َ~¹َآءِ   ¿�۪ yَ�َاٰهُ  ﴿Y�َّ�َـ»ََ�   :įĤĳĜ  ĹĘ  ćøĳĥĤو
وıĉøא.٢ 

 [٢٢/٢٨ ،ÿāĝĤا] ﴾©ِÁ]۪ َ�ّª³َ۪¿ َ~¹َآءَ اÀuِ·َْÀ َْان ¿ ۪ٓ وïāĝĤ اįĤĳĜ ĹĘ ěĺóĉĤ: ﴿َ�ٰ�« رَّ\
 .ěĺóĉĤا ïāĜ أي

 ±َ®ِ  ±ْ§َُb  َْª امَْ   aَ�ْ�َََاو  Yٓ³َÁَْ«�َ َ~¹َآءٌ  ﴿َ¢¹ُªYا   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  ĹĘ כĩא  وĳÝùĩĥĤى 
ا¹َªْاÁ�۪�ِ±َۙ﴾ [اóđýĤاء، ١٣٦/٢٦]. 

 ¹َْª وا ﴾ [اãéĤ، ٢٥/٢٢]، ﴿وَدُّ وóýĥĤכאء Żà ĹĘث آĺאت: ﴿َ~¹َآءًۨ اµِÁ�۪ �ُ¦ِY�َªْ وَاY]َªْدِۜ
 ْ§ُُ²Y َ̄ Àَْا  aْ§ََ«®َ  Y®َ  ±ْ®ِ  ْ§َُª  ©ْ¶َ﴿  ،[٨٩/٤ [اùĭĤאء،  َ~¹َآءً﴾  cَ�َُ§¹ُ²¹نَ  َ¦yُ�َوا   Y َ̄ ¦َ yُ�ُ§َْbونَ 

ِ®ْ± Yٓ¦َyَ�ُءَ ۪�¿ َ®Y رَزµِÁ�۪ ْcُ²َْY�َ ْ¦ُY³َ¢َْ َ~¹َآءٌ﴾ [اóĤوم، ٢٨/٣٠]. 

óĻùęÜ اó×ĉĤي ٢٦٠/١.  ١
ح : وıĉøא.  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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 Hak Teâlâ “Onlar için birdir” demiş, fakat “Senin için birdir.” dememiştir. 

Yani uyarman ve uyarmayı terk etmen senin hakkında eşit iki durum değildir, 

çünkü onlar iman etmeseler de sen uyarmana karşılık sevap alırsın. Fakat onlar 

hakkında bu iki durum eşittir, çünkü onlar her iki durumda da iman etmezler. 

Bu durum  emir bi’l-ma‘rûfa benzer. Çünkü bu durumda da  emir bi’l-ma‘rûfa 

muhatap olan kimse onunla  amel etmese de, bu görevi yerine getiren kimse 

sevap alır. Bu kimseler Hz.  Hûd’a, “İster nasihat et isterse nasihat edenlerden 

olma, bizim için birdir.” [ eş-Şuarâ 26/136] diyen kavmi gibi kimselerdir ki  Allah 

Teâlâ da onlar hakkında “Onları uyarsan da uyarmasan da onlar için birdir, 

iman etmezler.” [ el-Bakara 2/6] buyurmuş, ardından da, “Sizin için onları uyar-

manız da sessiz kalmanız da birdir.” [ el-A‘râf 7/193] buyurmuştur. Bu kimselere 

kıyamet gününde “Yaslanın o ateşe, ister sabredin ister etmeyin, sizin için 

eşittir. Siz sadece işlemiş olduklarınızın karşılığını alıyorsunuz.” [ et-Tûr 52/16] 

denilir.  Allah Teâlâ bu kimselerin “İster feryat edelim ister sabredelim bizim 

için eşittir. Bizim için bir kurtuluş yoktur.” [İbrâhîm 14/21] diyeceklerini haber 

vermektedir. Onlara uyarı, davet ve nasihatin yapılması ve terk edilmesi eşit 

olduğu için onların ateşe sabretmeleri ve etmemeleri, orada feryat etmeleri 

ve etmemeleri de bir tutulmuştur. Sen ki eğer gençlikte ve yaşlılıkta günahın 

eşitse, hastalıkta ve sağlıkta günah konusundaki ısrarın değişmiyorsa, nimette 

ve darlıkta yüz çevirmen aynı ise, yakına da uzağa da kasvetin aynı ölçüde 

ise, gizlide de açıkta da ayağının kayması bir ise; bu durumda  ölüm gelip 

çattığında tövbekâr olman ile günahta ısrarcı kalmanın eşit olmasından, canın 

bedeninden çekilip alınırken pişmanlıkla sessizliğin eşit kalmasından, sâlih 

kulların kabrini ziyaret etmeleri ile bundan imtina etmelerinin eşit olmasın-

dan, şefaatçilerin kıyamette senin işinle ilgilenmeleri ile terk etmelerinin eşit 

olmasından hiç korkmaz mısın?

“Onları uyarsan da” Âyette kelimenin başında soru harfi gibi eklenmiş 

olan elif harfi sekiz farklı şekilde kullanılır: 1. Haber istemek için kullanılır: 

“Bunu sen mi yaptın?” [ el-Enbiyâ 21/62] 2. Yadırgama için kullanılır: “Al-

lah hakkında bilmediğiniz şeyler mi söylüyorsunuz?” [ Yûnus 10/68] 3. İspat 

[olumlama] için kullanılır: “Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” [ el-A‘râf 7/172] 

4. Nefy [olumsuzlama] için kullanılır: “Siz mi yaratılma bakımından daha 

zorsunuz yoksa gök mü? Onu Allah bina etmiştir.” [ en-Nâziât 79/27] 
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įĤĳĜ ħà: ﴿َ~¹َآءٌ َ�»ĳø :ģĝĺ ħĤ ﴾ْ·ِÁَْاء ĻĥĐכ أي إñĬارك وóÜك إñĬارك ùĻĤא ĳøاءً 

 ħıĬŶ اء؛ĳø אĩıĘ ħıĝè ĹĘ אĨÉĘ ،اĳĭĨËĺ ħĤ ار وإنñĬŸا ĵĥĐ אبáُÜ  כĬÍĘ כ؛ĝè ĹĘ

 ģĩđĺ ħĤ وإن óĨŴا įÖ אبáĺ įĬÍĘ وف؛١óđĩĤאÖ óĨŶا óĻčĬ ĳİو .īĻĤאéĤا ĹĘ نĳĭĨËĺ ź

įÖ اĳĨÉĩĤر. وכאن źËİء اĳĝĤم כĳĝم ĳİد اĜ īĺñĤאĳĤا ĳİدا:٢ ﴿َ~¹َآءٌ َ�»Yٓ³َÁَْ اوaَ�ْ�َََ امَْ 

 ْ·ِÁَْ«�َ ٌء: ﴿َ~¹َآءźËİ ěè ĹĘ ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜو [اء، ١٣٦/٢٦óđýĤا] ﴾±َÁ�۪�ِ¹َاªْا ±َ®ِ ±ْ§َُb َْª
 ْcُ²َْا امَْ   ْ¶ُ¹ ُ̄ bُ¹ْ�َََاد  ْ§ُÁَْ«�َ QُْÀِ®¹³ُنَ﴾ وĜאل أąĺא: ﴿َ~¹َآءٌ   Êَ wِ³ْbُرُْ¶ْ   َْª امَْ   ْ·َُbْرwَ²َْءَا
¹cُ®ِY�َنَ﴾ [اóĐŶاف، ١٩٣/٧] ĝĺאل ĹĘ ħıĤ اĻĝĤאÙĨ: ﴿اِْ�»yُ]ِ�ْY�َ Y¶َ¹َْوٓا اوَْ yُ]ِ�َْb Êَواۚ َ~¹َآءٌ 
ُ»¹نَ﴾ [اĳĉĤر، ١٦/٥٢] وأħıĭĐ ó×ì أĳĤĳĝĺ ħıĬن: ﴿َ~¹َآءٌ  َ̄ �َْb ْcُ³ْ¦ُ Y®َ َوْن{َkْbُ Y َ̄ َ�»Áَُْ§ْۜ ا²َِّ
 įכóÜو ċĐĳĤא כאن اĩĥĘ  [٢١/١٤  ،ħĻİاóÖإ]  ﴾ ۟�ٍÁo۪®َ  ±ْ®ِ  Y³ََª  Y®َ  Yَ²yْ]َ�َ امَْ   Yٓ³َ�ْ{ِjََا  Yٓ³َÁَْ«�َ
 įכóÜאر وĭĤا ĹĘ ħİó×Ā اء כאنĳø įכóÜאء وĐïĤاء واĳø įכóÜار وñĬŸا اñاء وכĳø ħıĤ

 ÕĻýĤوا اýĤ×אب   ĹĘ ĻāĐאĬכ  כאن  إذا   ÛĬوأ ĳøاء.   įכóÜو اĭĤאر   ĹĘ  ħıĐõäو ĳøاء 

ĳøاء،   ÙĭéĩĤوا  ÙĩđĭĤا  ĹĘ وإóĐاĄכ  ĳøاء،  واóĩĤض   ÙéāĤا  ĹĘ وĩÜאدĺכ  ĳøاء، 

وÜĳùĜכ ĵĥĐ اÕĺóĝĤ واĳø ïĻđ×Ĥاء، وزĕĺכ ĹĘ اóùĤ واĳø ÙĻĬŻđĤاء، أĨא ĵýíÜ أن 

Üכĳن ÝÖĳÜכ ïĭĐ اĳĩĤت وإóĀارك ĳøاء، وñĐرك ïĭĐ اõĭĤع وøכÜĳכ ĳøاء، وزĺאرة 

اāĤאó×Ĝ īĻéĤك واĭÝĨאĳø ħıĐاء، وĻĜאم اđęýĤאء óĨÉÖك ĹĘ اĻĝĤאÙĨ وóÜכĳø ħıاء.

 ėĤأ ĳĀرة   ĵĥĐ  ÙĩĥכĤا أول   ĹĘ õÜاد   ĹÝĤا  ėĤŶا  ﴾ْ·َُbْرwَ²َْءَا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

ٰ¶wَا﴾   aَ«ْ�َ�َ  aَ²َْءَا﴿   :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא  íÝøŻĤ×אر   :įäأو  ÙĻĬאĩà  ĵĥĐ ĵåÜء  اıęÝøźאم 

¹نَ﴾  ُ̄ َ«�َْb Êَ  Y®َ  ِ ٰÃّا  »َ«�َ ﴿ا¹ُª¹£َُbَنَ   :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא  وĭÝøŻĤכאر   .[٦٢/٢١ [اĻ×ĬŶאء، 

 ĹęĭĥĤو  .[١٧٢/٧ [اóĐŶاف،   ﴾  ْۜ§ُِ\ّyَ\ِ  aُ�َْªَا﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא  àŹĤ×אت   .[٦٨/١٠  ،÷Ĭĳĺ]

 .[٢٧/٧٩ [اĭĤאزĐאت،   ﴾Y·َÁ³َٰ\ Yٓءُۜ  َ̄ َ�ّªا امَِ   ąً£«ْrَ  ُuّ�ََا  ْcُ²َْءَا﴿ [٥٦ب]   :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא 

.óכĭĩĤا īĐ ĹıĭĤر + وا  ١
ح ر: ĳıĤد.  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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5. Emir için kullanılır: “Hiç sakınmaz mısınız?” [ eş-Şuarâ 26/106] 6. Nehiy 

(yasaklama) için kullanılır: “İnsanlara iyiliği mi emrediyorsunuz?” [ el-Bakara 

2/44] 7. Tahkik [kesinlik] için kullanılır: “Orada  fesat çıkaracak birini mi 

yaratacaksın?” [ el-Bakara 2/30] Kimilerine göre bu âyetteki kullanım  tahkik 

anlamındadır. 8. Tesviye [iki durumun eşit olduğunu bildirmek] için kul-

lanılır: “Onları uyarsan da uyarmasan da onlar için birdir, iman etmezler.” 

[ el-Bakara 2/6], “Onları ister çağırın ister sessiz kalın, sizin için eşittir.” [ el-A‘râf 

7/193] Aynı zamanda bu harf, e Zeydün fi’d-dâri em ‘Amrun (Evdeki Zeyd 

midir yoksa Amr mı?) şeklindeki kullanımda olduğu üzere, tesviye ifade 

etmek üzere soru kalıbı olarak kullanılır. Bu ifadeyi ancak Zeyd ve Amr’dan 

hangisinin evde olduğuna dair bilgin eşit olduğu zaman kullanırsın. Bu 

nedenle aynı ifadeyi  tahkik formunda söylerken ‘alimtü e Zeydün fi’d-dâri 
em ‘Amrun (Evdekinin Zeyd mi yoksa Amr mı olduğunu bildim.) dersin.

 Nazmü’l- Kur’ân’ın yazarı [ Ebû Alî Hasan b. Yahyâ b. Nasr el-Cürcânî] 

şöyle demiştir: Bu ifade  tahkik anlamına geldiği, fakat soru formu  tahkik 

anlamını ifade etmediği hâlde âyette bu harfin kullanılmasının sebebi, 

“Hangisini yaparsan yap onlar için eşittir; uyarmak da uyarıyı terk etmek 

de eşittir.” anlamının kastedilmiş olmasıdır. “Hangi” (eyyü) kelimesi aslında 

soru anlamındadır, elif harfi de bu anlamdadır. Bu yüzden de soru anlamına 

gelen elif harfinin bu âyette kullanılması uygun olmuştur.

“Uyarı” korkutma anlamındadır. Bir görüşe göre tebliğ etme, bir başka 

görüşe göre ise azabı bildirmedir.

Âyetin okunuşuna gelince,  Ebû Ca‘fer,  Şeybe,  Nâfi‘,  A‘meş tek bir hemze 

ile ve uzatarak okurlar.  Ebû Amr da böyle okur.  Ebû Amr’ın iki hemzenin 

birleştiği durumlarda kendisine mahsus bir yolu vardır. Eğer iki hemzenin 

ikisi de merfû, mecrur ya da mansub olma hususunda ortak ise ilkini yu-

muşatarak, ikincisini  tahkik ile okur. Örneğin şu âyetler böyledir: Hattâ 
izâ câe ehadeküm el-mevtü “Ta ki sizden birine  ölüm gelince…” [ el-En‘âm 

6/61], Evliyâu “Velîler…” [ el-Câsiye 45/19], Ale’l-bigāi in eradne tehassünen 

“Eğer iffetli kalmak isterlerse onları fuhşa zorlamayın.” [ en- Nûr 24/33] Ancak 

Kemâ âmene’s-süfehâu elâ “Beyinsizlerin inandığı gibi mi? Bilesiniz ki…” 

[ el-Bakara 2/13], Ve bedâ beynenâ ve beyneküm el-bağdâu ebeden “Sizinle bizim 

aramızda  ebedî bir nefret ve düşmanlık baş gösterdi.” [el-Mümtehine 60/4];
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﴾ [اóđýĤاء، ١٠٦/٢٦]. وĹıĭĥĤ כĩא įĤĳĜ ĹĘ: ﴿اyُ®ُOَْbَونَ  ُ£¹نَۚ َcَّb Êََا﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩכ óĨŷĤو

﴾ [اóĝ×Ĥة، ٤٤/٢]. وěĻĝéÝĥĤ כĩא įĤĳĜ ĹĘ: ﴿اY·َÁ�۪ uُ�ِ�ُْÀ ±ْ®َ Y·َÁ�۪ ©ُ�َkَْbَ﴾ [اóĝ×Ĥة،  ِyّ]ِªْY\ِ َسYَ³ّªا
و«أم»   īĻÑĻýĤا  ïèأ  ĹĘ  ėĤŶا  ÛĬכא إذا   ÙĺĳùÝĥĤو  .ħıąđÖ  ïĭĐ  ěĻĝéÜ  ĳİو  [٣٠/٢

ĹĘ اĹýĤء اóìŴ כįĤĳĝ: ﴿َ~¹َآءٌ َ�»Áَِْ·ْ ءَاwَ²َْرbَُْ·ْ امَْ wِ³ْbُ َْªرُْ¶ْ QُْÀ Êَِ®¹³ُنَ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٦/٢]، 

 ģìïĺ اıęÝøźאم   ĹĘو  .[١٩٣/٧ [اóĐŶاف،  ¹cُ®ِY�َنَ﴾   ْcُ²َْا امَْ   ْ¶ُ¹ ُ̄ bُ¹ْ�َََاد  ْ§ُÁَْ«�َ ﴿َ~¹َآءٌ 
١ÙĺĳùÝĥĤ أąĺא ĤĳĜ ĹĘכ: أزĹĘ ïĺ اïĤار أم óĩĐو؟ إĩĬא ĳĝÜل ذĤכ īĻè اĳÝøى ĩĥĐכ 

ĩıĻĘא أن أĩİïèא ıĻĘא؛ وĤñĤכ ĳĝÜل ĹĘ اÛĩĥĐ :ěĻĝéÝĤ أزĹĘ ïĺ اïĤار أم óĩĐو.

وĜאل ĀאÕè اħčĭĤ:٢ وإĩĬא ورد ñİا ėĤÉÖ اıęÝøźאم واıęÝøźאم ěĝéĨ óĻĔ وñİا 

ěĝéĨ؛ ٣ħĻĝÝùĺ įĬŶ ĭıİא أن ĝĺאل: ĳøاء ħıĻĥĐ أĩıĺא ÛĥđĘ: اñĬŸار وóÜك اñĬŸار، 

وכÙĩĥ أي ĹĘ اıęÝøŻĤ ģĀŶאم وñİا ĭđĨ ĹĘאه، įĻĘ çĥāĘ أėĤ اıęÝøźאم.

ħà اñĬŸار ĳİ اėĺĳíÝĤ، وģĻĜ: اŻÖŸغ، وģĻĜ: اŻĐŸم ÖאñđĤاب. 

õĩıÖة  ĳĩıĨزة  ïĩĨودة   ûĩĐŶوا  ďĘאĬو  ٥Ù×Ļüو  ٤óęđä  ĳÖأ óĜأ   ïĝĘ  įÜاءóĜ وأĨא 

 īĻÝĝęÝĨ אÝĬن כאÍĘ ،īĻÜõĩıĤאع اĩÝäا ĹĘ ěĺóĈ وóĩĐ ĹÖŶو، وóĩĐ ĳÖכ أĤñة وכïèوا

¹ْتُ﴾ [اđĬŶאم، ٦١/٦]،  َ̄ ªْا ُ¦ُuَnََءَ اYٓjَ اذَِا »ٓ ٰcّnَ﴿ ؛īĻÝĄĳęíĨ أو īĻÝĐĳĘóĨ أو īĻÝÖĳāĭĨ

 ﴾Yً³ ُ�ّoََb ارََدْنَ  انِْ  اYٓ�َ]ِªْءِ   »َ«�َ﴿  ،[٣٣/٣٩  ،óĨõĤا] ﴿اُوªٰ۬ئَِٓ¥﴾   ،[١٩/٤٥  ،ÙĻàאåĤا] ﴿اوYٓÁَِªَْءُ﴾ 
َ�ـَ·Yٓءُۜ  ُ�ّªا اَٰ®َ±   Yٓ َ̄ ¦َ﴿ īĻÝęĥÝíĨ؛  כאÝĬא  وإن   ،ÙĻĬאáĤا  ěَ ƪĝèَو  ĵĤوŶا  īَƪĻĤَ  [٣٣/٢٤ [اĳĭĤر، 

 ،[٤/٦٠  ،ÙĭéÝĩĩĤا] اَ\uَاً﴾  Yءُ  ٓ�َ�ْ]َªْوَا اuَ�َªْاوَةُ   ُ§ُ³َÁَْ\َو  Y³َ³َÁَْ\ ﴿وَ\uََا   ،[١٣/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ ٓÊََا
.ÙĺĳùÝĤر: ا  ١

ĳİ أĹĥĐ ĳÖ اóāĬ īÖ ĵĻéĺ īÖ īùéĤ اäóåĤאĹĬ (ت. ؟)  ĀאħčĬ Õè اóĝĤآن.  ٢
.ħĻĝÝùĺ ź :ح ر  ٣

 ģİאم أĨوכאن إ ،īĻđÖאÝĤا īĨ ةóýđĤاء اóĝĤا ïèر، أĳıýĨ ĹđÖאÜ (ـ/٧٥٠ مİ ت. ١٣٢) אعĝđĝĤا īÖ ïĺõĺ  óęđä ĳÖأ ĳİ  ٤
 ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶري، ٣٣٣/٢؛ اõåĤا īÖź ÙĺאıĭĤا ÙĺאĔ :óčĬا .ÙĭĺïĩĤا ĹĘ ĹĘĳÜ ،אرئĝĤאÖ فóĐُاءة وóĝĤا ĹĘ ÙĭĺïĩĤا

.١٨٦/٨
 įĤ ÛĐود įøرأ ĵĥĐ ÛéùĨ אıĭĐ ųا ĹĄر Ùĩĥø أم ĵĤĳĨ (ـ / ٧٤٧ مİ ت. ١٣٠) ÷äóø īÖ אحāĬ īÖ Ù×Ļü ĳİ  ٥
ÖאĜ ،óĻíĤאĹĄ اÙĭĺïĩĤ وإĨאم أıĥİא ĹĘ اóĝĤاءات، وכאن ĝà īĨאت رäאل اßĺïéĤ. اĔ :óčĬאÙĺ اıĭĤאīÖź Ùĺ اõåĤري، 

.١٨١/٣ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶ٢٩٨/١؛ ا

٥

١٠

١٥
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E emintüm men fi’s-semâi en yahsife bikümü’l-arza “Semada olanın sizi 

yere geçirmeyeceğinden emin mi oldunuz?” [el-Mülk 67/16] âyetlerinde ol-

duğu gibi iki hemze merfû, mecrur ya da mansub olma hususunda fark-

lı iseler o zaman ilkini  tahkik ile ikincisini yumuşak [lîn ile] okur.  Âsım, 

 Hamza ve  Kisâî ise her iki hemzeyi de asıl hâli üzere ispat ile okurlar.

“Onları uyarsan da” ifadesi  Hz. Peygamber aleyhisselâma yönelik hitap-

tır, çünkü uyarıyı yapan odur.  Kur’ân’da zikredilen “uyarı” altı çeşittir: 1. 

Allah’tan uyarı: “Sizi alev saçan ateşe karşı uyardım.” [el-Leyl 92/14] 2. Allah’ın 

kitabından uyarı: “Arapça bir Kur’ân  olarak âyetleri genişçe açıklanmış bir 

kitaptır. Müjdeleyici ve uyarıcı olarak gönderilmiştir.” [ Fussilet 41/4-5]  3. Al-

lah’ın peygamberlerinden uyarı: “Onların içlerinde de uyarıcılar göndermiş-

tik.” [ es-Sâffât 37/72] 4.  Hz.  Muhammed Mustafa aleyhisselâmdan uyarı: “Biz 

seni müjdeci, uyarıcı ve şâhit olarak gönderdik.” [ el-Feth 48/8]  5. Âlimlerden 

uyarı: “Ve toplumlarını uyarmaları için…” [ et-Tevbe 9/122]. 6. Yaşlılıktan 

uyarı: “Sizi, düşünüp öğüt alacak kimsenin düşünüp öğüt alabileceği kadar 

yaşatmadık mı? Size uyarıcı da gelmişti.” [ Fâtır 35/37] Nitekim yaşlılık ölü-

mün uyarıcısı, habercisi, elçisi, öncüsü, gelişinin bildiricisidir.

Bu âyetlerle kimlerin kastedildiği konusunda âlimler ihtilâf etmişlerdir. 

 Kelbî şöyle demiştir: Bunlar Yahudilerden oluşan bir gruptur:  Kâ‘b b. Eş-

ref,   Huyey b. Ehtab,   Cüdey b. Ehtab,  Ebû Yâsir b. Ehtab (bu zât  Huyey’in 

kardeşi değildir),  Sa‘ye b. Amr,   Mâlik b. Dayf ve  Ebû Lübabe -Allah hepsine 

 lânet etsin-. Onların kıssaları ve hurûf-ı mukattaaya dair yorumları, “Elif 
lâm mîm” [ el-Bakara 2/1] âyetinin tefsirinde tafsilatlı olarak anlatılmıştı.

 Abdullah b. Abbas da bunun bir benzerini şöyle ifade etmiştir: Bu  âyet 

Yahudiler hakkında indirildi. Onların aralarında  Kâ‘b b. Eşref,   Huyey b. 

Ehtab ve   Mâlik b. Dayf -Allah hepsine  lânet etsin- gibi isimler vardı.  Mâlik 

Yahudilerin lideri idi. Bir gün  Hz. Peygamber aleyhisselâm ile tartışmıştı 

ve  Hz. Peygamber aleyhisselâm ona; “ Tevrat’ta Allah’ın şişman din âlimini 

sevmediğin[e dair ifadeyi] gördün mü?” diye sormuştu. O da “Evet” demişti. 

 Hz. Peygamber aleyhisselâm ise, “İşte sen onlardansın.” buyurmuştu.  Mâlik 

buna çok kızdı ve “Allah herhangi bir beşere bir şey indirmiş değildir.” dedi. 
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 īĻّĤو  ĵĤوŶا  ěĝّè  [١٦/٦٧ [اĥĩĤכ،  اÊَْرْضَ﴾   ُ§ُ\ِ  �َ�ِsَْÀ انَْ  Yٓءِ  َ̄ َ�ّªا  ¿�ِ  ±ْ®َ  ْcُ³ْ®َِءَا﴿
.ģĀŶا ĵĥĐ אđĻĩä īĻÜõĩıĤن اĳÝ×áĺ ħıĬÍĘ ĹّÐאùכĤة واõĩèو ħĀאĐ אĨوأ ،ÙĻĬאáĤا

đÜ įĤĳĜ ħàאĵĤ: ﴿ءَاwَ²َْرĉì ﴾ْ·َُbْאب įĻĥĐ Ĺّ×ĭĥĤ اŻùĤم؛ Ęכאن١ اñĬŸار įĭĨ. واñĬŸار 

 īĨو [١٤/٩٢ ،ģĻĥĤا] ﴾»ۚ ٰ�َّ«َb ًراYَ² ْ§ُbُْرwَ²َْY�َ﴿ :ĵĤאđÜ Ʃųا īĨ :ÙÝø īĨ آنóĝĤا ĹĘ رĳכñĩĤا

 īĨو  [٥/٤١  ،ÛĥāĘ]  ﴾ وyÀwَ۪²َاًۚ ﴿\yÁ�َ۪اً   :įĤĳĜ  ĵĤ٤/٤١]  إ  ،ÛĥāĘ]  ﴾ ًّYÁ\ِyَ�َ  Yً²ٰاyْ¢ُ﴿  :įÖאÝכ

أĻ×ĬאįÐ: ﴿وuْ£ََªَ ارََْ~ْ»wِ³ْ®ُ ْ·ِÁ�۪ Y³َرÀَ۪±﴾ [اāĤאĘאت، ٧٢/٣٧] وīĨ اįĻĥĐ ĵęĉāĩĤ اŻùĤم: 

yاً وyÀwَ۪²َاًۙ﴾ [اçÝęĤ، ٨/٤٨] وīĨ اĩĥđĤאء: ﴿وwِ³ْÁُِªَرُوا ¹ْ¢ََ®ُ·ْ﴾  ﴿اYَٓ²ِّ ارََْ~ْ»Y³َكَ u¶ِY�َاً وَُ®َ[ّ�ِ
 ﴾ ۜyُÀw۪ َ³ّªءَُ¦ُ اYٓjََو yَ َ¦ّwََb ±ْ®َ µِÁ�۪ yُ َ¦ّwَcََÀ Y®َ ْ¦ُyْ ِ ّ̄ �َُ² َْªََاو﴿ :ÕĻýĤا īĨو [١٢٢/٩ ،ÙÖĳÝĤا]

اĳĩĤت   ïÐورا اĳĩĤت  ورĳøل  اĳĩĤت   ïĺóÖو اĳĩĤت   óĺñĬ  ÕĻýĤאĘ  [٣٧/٣٥  ،óĈאĘ]

واĵåĩÖ ó×íĩĤء اĳĩĤت.

 Õđد: כĳıĻĤا īĨ ćİر ħİ :Ĺّ×ĥכĤאل اĜ  ،אتĺŴه اñıÖ واïĺأر īĺñĤا ĹĘ اĳęĥÝìوا

 Õĉìأ  īÖ  óøאĺ  ĳÖوأ  Õĉìأ  īÖ وïäىّ   ٢Õĉìأ  īÖ  ĹّĻèو [٥٧أ]  اóüŶف   īÖ

 ،- Ʃųا ħıĭđĤ- ÙÖא×Ĥ ĳÖوأ ėĻąĤا  īÖ כĤאĨو وóĩĐ īÖ ÙĻđøو  -ĹّĻè  ĵìÉÖ  ÷ĻĤو-

اđĉĝĩĤאت   ħİóĻùęÜو ıĥĺĳĉÝÖא   [١/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ ۚ  ٓٓªا﴿ ĬóĻùęÜא   ïĭĐ  ħıÝāĜ óĨت   ïĜو

 . ıĥĻāęÝÖא

 īÖ  Õđכ  ħıĭĨ اĳıĻĤد  Éüن   ĹĘ  ÛĤõĬ  ÙĺŴا إن  Đ×אس:   īÖا وĳéĭÖه  Ĝאل 

ĨאĤכ  وכאن   .- Ʃųا  ħıĭđĤ-  ėĻąĤا  īÖ وĨאĤכ   Õĉìأ  īÖ  ĹّĻèو اóüŶف 

 ģİ» اŻùĤم:   įĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤا ĝĘאل  Ĩĳĺא  اŻùĤم   įĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤا äאدل   ïĜو اĳıĻĤد،  رأس 

 įĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤا ĝĘאل   ،ħđĬ Ĝאل:  اīĻĩùĤ؟»   ó×éĤا  ăĕ×ĺ  Ʃųا أن  اĳÝĤراة   ĹĘ وïäت 

Ĺüء»؛   īĨ  óýÖ  ĵĥĐ  Ʃųا أõĬل  «Ĩא  ĝĘאل:  ĨאĤכ   ÕąĕĘ ħıĭĨ»؛   ÛĬأ» اŻùĤم: 
ر: وכאن.  ١

.ÕĉìŶر: ا  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bunun üzerine  Allah Teâlâ, “Allah’ın kadrini gereği gibi bilemediler. Çünkü 

‘Allah hiç kimseye hiçbir şey indirmedi.’ dediler. De ki: ‘Mûsâ’nın insanlara 

bir  nûr ve  hidâyet olarak getirdiği (…) kitabı kim indirdi?’” [ el-En‘âm 6/91] 

âyetini indirdi. Yahudiler  Mâlik’e “Seni böyle bir inkâra sürükleyen nedir?” 

diye sordular, o da “O beni kızdırdı.” diye cevap verdi. Onlar ise, “Ne yani, 

sen her kızdığında  inkâr mı edeceksin?” dediler ve onu liderlikten azlettiler, 

yerine  Kâ‘b b. Eşref ’i getirdiler. Nihayet  Hz. Peygamber aleyhisselâm ensar-

dan bir grubu gönderdi ve onlar da onu öldürdüler. Yahudiler  Hz. Peygamber 

aleyhisselâmın peygamber olarak gönderilmesinden önce ona iman eder ve 

onun gelişi ile zafer kazanacaklarını söylerlerdi. “Ama bildikleri şey kendileri-

ne gelince onu  inkâr ettiler.” [ el-Bakara 2/89] İnkâr etmelerinin sebebi liderlik 

sevdası ve rüşvet almak idi.  Allah Teâlâ şöyle buyurdu: “Vay o kimselere ki 

elleriyle Kitab’ı yazarlar, sonra da onu az bir karşılığa değişmek için, ‘Bu, Al-

lah’ın katındandır.’ derler. Vay ellerinin yazdıklarından ötürü onların hâline! 

Vay kazandıklarından dolayı onların hâline!” [ el-Bakara 2/79]

 Mukātil şöyle demiştir: Bu  âyet Utbe [b. Rebî‘a],  Şeybe [b. Rebî‘a] ve 

 Velîd b. Mugīre hakkında indirilmiştir.1   Rebî‘ b.  Enes şöyle demiştir: Bu 

 âyet Bedir günü öldürülenler hakkında indirilmiştir.

Ebû Revk şöyle demiştir: Bu  âyet  Ebû Cehil ve beraberindeki bir grup 

hakkında indirilmiştir. Bunlar  Hz. Peygamber aleyhisselâmdan mûcize is-

terlerdi, hatta  Ebû Cehil bir gece yolda yürürken karşısında  Hz. Peygam-

ber aleyhisselâmı görünce, “Bana peygamberliğine  delâlet eden bir mûcize 

göster, yoksa seni öldürürüm.” dedi.  Hz. Peygamber aleyhisselâm, “Ne isti-

yorsun?” buyurdu, o da “Ayı ikiye böl.” dedi.  Hz. Peygamber aleyhisselâm 

parmağı ile aya işaret buyurdu.  İbn Mes‘ûd der ki: Ay ikiye ayrıldı, onun 

yarığının arasından Hirâ’yı gördüm. Ama mel‘un  Ebû Cehil dedi ki: “Ne 

kadar da sihirbazsın Ey  Muhammed!” Bunun üzerine  Allah Teâlâ “ Kıyamet 

yaklaştı ve ay yarıldı. Onlar bir mûcize görseler yüz çevirir ve süregelen bir 

sihirdir derler.” [ el-Kamer 54/1-2] âyetlerini indirdi.  Hz. Peygamber aleyhis-

selâm onların mûcizeyi görmelerinin ardından iman etmelerini ümit edi-

yordu, bu yüzden  Allah Teâlâ “Onları uyarsan da uyarmasan da onlar için 

birdir, inanmazlar.” buyurdu.

1   Mukātil, Tefsîr, 1: 88.
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 ±ْ®ِ yٍ�ََ\ »«ٰ�َ ُ ٰÃّا²ََْ}لَ ا Yٓ®َ ¹ُاªY¢َ ِْاذ َ uْ¢َ َ¡ّnَرِه۪ٓ  ٰÃّرُوا اuَ¢َ Y®ََو﴿ :ÙĺŴه اñİ ĵĤאđÜ Ʃųل اõĬÉĘ

َ�ْ¿ءٍۜ ُ¢ْ© َ®ْ± ا²ََْ}لَ اYcَ§ِªْبَ اwَ۪ªّي Yٓjَءَ ِ\µ۪ ُ®¹ٰ~«﴾ [اđĬŶאم، ٩١/٦]؛ ĝĘאÛĤ اĳıĻĤد ĩĤאĤכ: «Ĩא 
ĥĩèכ ñİ ĵĥĐا اĬŸכאر؟» Ĝאل: «إįĬ أĜ ،«Ĺĭ×ąĔאĳĤا: «כĩĥא Û×ąĔ כóęت» ĳĤõđĘه 

اŻùĤم   įĻĥĐ  Ʃųا رĳøل   ßđÖ أن   ĵĤإ  įĨאĝĨ أóüف١   īÖ  Õđכ وأĜאĳĨا   ÙøאĺóĤا  īĐ

وכאĳĬا   įáđ×Ĩ  ģ×Ĝ اŻùĤم   įĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤאÖ آĳĭĨا  اĳıĻĤد  وכאن  ĳĥÝĝĘه.  اāĬŶאر   īĨ رĉİא 

 Õè ħİóęכ Õ×ø وכאن [ة، ٨٩/٢óĝ×Ĥا] ﴾ ۘµ۪\ِ واyُ�َ¦َ ¹�ُاyَ�َ Y®َ ْ¶َُءYٓjَ Y َ ّ̄ َ«�َ﴿ įÖ ونóāĭÝùĺ

اĺóĤאÙø وأñì اĳüóĤة، Ĝאل đÜאcُ§َْÀ ±َÀwَ۪«ِّª ©ٌÀْ¹َ�َ﴿ :ĵĤُ[¹نَ اYcَ§ِªْبَ ِ\¹ُª¹£َُÀ َّfُ ْ·ِÀu۪ÀَْYنَ ٰ¶wَا 

﴾ [اóĝ×Ĥة، ٧٩/٢]. ۜËًÁ«۪¢َ Yً³ َ̄ َf µ۪\ِ واyُcَ�ْÁَِª ِ ٰÃّا uِ³ْ�ِ ±ْ®ِ

: «ÛĤõĬ اÉü ĹĘ ÙĺŴن Ù×ÝĐ وÙ×Ļü واīÖ ïĻĤĳĤ اóĻĕĩĤة».٢  Ʃųا įĩèر ģÜאĝĨ אلĜو

وĜאل اĹĘ ÛĤõĬ :ď×ÖóĤ اĳĥÝĜ īĺñĤا ĳĺم ïÖر. 

وĜאل أĳÖ روق: Éü ĹĘ ÛĤõĬن أģıä ĹÖ وĩäאĳĤÉø įđĨ ÙĐا رĳøل اįĻĥĐ Ʃų اŻùĤم 

õåđĨة Ĝ  ĵÝèאل أģıä ĳÖ وכאن óùĺى ÖאĘ ģĻĥĤאįĥ×ĝÝø رĳøل اįĻĥĐ Ʃų اŻùĤم ĝĘאل: 

 ،«īĻęāĭÖ óĩĝĤا ƪěüُ» :אلĜ «؟ïĺóÜ אĨ» :אلĝĘ ،«כĭĥÝĜŶ źכ وإÜĳ×Ĭ ĵĥĐ Ùĺآ ĵĬأر»

üÉĘאر اįĻĥĐ Ĺّ×ĭĤ اŻùĤم إĵĤ اĜ ،óĩĝĤאل اĳđùĨ īÖد: «Ęא٣ěýĬ óĘ īĻęāĭÖأóèِ Ûĺاء 

 _ُ�َY َ�ّªا aَِ\yَcَ¢ِْا﴿ :ĵĤאđÜ Ʃųل اõĬÉĘ !ïĩéĨ אĺ َكóَéَøْא أĨ :īĻđĥĤאل اĝĘ óĩĝĤا Ĺĝü īĻÖ

 Ĺّ×ĭĤوכאن٤ ا [١/٥٤-٢ ،óĩĝĤا] ﴾ ٌyّ ِ̄ cَ�ْ®ُ yٌoْ~ِ ¹ُاª¹£َُÀَ¹�ُا وyِ�ُْÀ _ًَÀٰوْا اyََÀ ِْوَان yُ َ̄ £َªْوَا²َْ�ّ¡َ ا
 :ĵĤאđÜ  Ʃųا ĝĘאل   ħıĬאĝĺوإ اõåđĩĤة   ħıÝĺرؤ  ïđÖ  ħıĬאĩĺإ  ĹĘ  ďĩĉĺ اŻùĤم   įĻĥĐ

﴿ءَاwَ²َْرbَُْ·ْ امَْ wِ³ْbُ َْªرُْ¶ْ QُْÀ Êَِ®¹³ُنَ﴾.  
ح: اóüŶف.  ١

ĝĨ óĻùęÜאĩĻĥø īÖ ģÜאن ٨٨/١.  ٢
.óĩĝĤح ر + ا  ٣

ر: Ęכאن.  ٤

٥

١٠

١٥
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Buradaki em (yoksa/ya da) harfi  Kur’ân’da dört türlü kullanılmıştır. 

1. Başına soru anlamındaki elif harfinin geldiği fiile atıf olarak kulla-
nılmıştır: “Siz gökte olanın yeri başınıza geçirmeyeceğinden emin mi ol-
dunuz?” [el-Mülk 67/17] âyetinin ardından “Yoksa (…) emin mi oldunuz?” 
[el-Mülk 67/18] denilmesindeki gibi.

2. Tıpkı elif harfi gibi, cümle başında soru edatı olarak kullanılmıştır: 
“Yoksa onların mülkten nasipleri mi var?” [ en-Nisâ 4/53] Burada em harfi elif 
harfi anlamında kullanılmıştır.

3. “Aksine” (bel) anlamında kullanılmıştır: “Aksine ben daha hayırlıyım.” 
[ ez-Zuhruf 43/52]

4. Tıpkı bu âyette “Onları uyarsan da uyarmasan da onlar için birdir.” 
ifadesinde olduğu üzere soru söz konusu olmaksızın “ya da” anlamındaki kul-
lanımdır. Burada “ya da onları uyarmasan” anlamı vardır, soru anlamı yoktur.

Âyetteki lem kelimesi olumsuzlama ifadesidir. Olumsuzlama ifadeleri 
şunlardır: Geçmiş zaman için lem ve lemmâ: Lem yelid ve lem yûled “Doğma-
mıştır, doğurulmamıştır.” [ el-İhlâs 112/3], “Allah sizin içinizden cihat edenleri 
ayırt etmemişken…” [ Âl-i İmrân 3/142]. Şimdiki zaman için leyse: Leysû sevâen 
“Onların hepsi birbirine eşit değildir.” [ Âl-i İmrân 3/113] Gelecek zaman için 
len: Len yuahhirellâhu nefsen “Eceli geldiği vakit hiçbir nefsin ecelini Allah 
tehir etmez.” [el-Münâfikūn 63/11] Bütün zamanlar için mâ, lâ ve in: Bunlar 
içerisinde mâ harfi geçmiş zaman için kullanılır: Ve mâ ce‘alnâ li-beşerin 
min kablike el-huld “Biz senden önce hiçbir beşere ölümsüzlük vermedik.” 
[ el-Enbiyâ 21/34]; şimdiki zaman için kullanılır: Ve ma el-hayâtü’d-dünyâ illâ 
metâ‘u’l-gurûr “Dünya hayatı aldatıcı bir eğlenmeden başkası değildir.” [ Âl-i 

İmrân 3/185]; gelecek zaman için kullanılır: Ve mâ hüm bi-hâricîne mine’n-nâr 
“Onlar ateşten çıkacak değillerdir.” [ el-Bakara 2/167] Lâ harfi de geçmiş zaman 
için kullanılır: Fe-lâ saddake ve lâ sallâ “Tasdik de etmedi,  namaz da kılma-
dı.” [ el-Kıyâme 75/31]; şimdiki zaman için kullanılır: Lâ fâridun ve lâ bikrun 
“Yaşlı da değil, körpe de değil.” [ el-Bakara 2/68]; gelecek için kullanılır: Lâ 
yemûtü fîhâ ve lâ yehyâ “Orada ne ölecek ne de yaşayacaktır.” [ Tâhâ 20/74]

İn harfi de geçmiş zaman için kullanılır: Ve in kâne mekruhum “Tuzakları 
(…) olsaydı dahi” [İbrâhîm 14/46]; şimdiki zaman için kullanılır: İn’il-kâfirûne 
illâ fî gurûr “Kâfirler ancak bir aldanış içindedirler.” [el-Mülk 67/20]; gelecek için 
kullanılır: Bel in ye‘idü’z-zâlimûne ba‘zuhum ba‘zan illâ gurûran “ Hayır, zalimler 
birbirlerine aldatmaktan başka bir şey  vaad etmezler.” [ Fâtır 35/40]
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 :įäأو ÙđÖأر ĵĥĐ آنóĝĤا ĹĘ ÙĩĥכĤه اñİ ﴾َْام﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

Yٓءِ انَْ  َ̄ َ�ّªا ¿�ِ ±ْ®َ  ْcُ³ْ®َِאم١ [٥٧ب] ﴿ءَاıęÝøźا ėĤأ įĥìא دĨ ĵĥĐ ėĉĐ :אİïèأ

sَْÀِ�َ� ِ\ُ§ُ اÊَْرْضَ﴾ [اĥĩĤכ، ١٧/٦٧] Ĝ ħàאل: ﴿امَْ اَِ®cُ³ْْ﴾ [اĥĩĤכ، ١٨/٦٧].
أي   ،[٥٣/٤ [اùĭĤאء،   ﴾¥ِ«ْ ُ̄ ªْا  ±َ®ِ  [ٌÁ�َ۪²  ْ·َُª ﴿امَْ   :ėĤŶכא اıęÝøאم  اïÝÖاء   :ĹĬאáĤوا

 .ħْıُĤََأ

 .óĻì אĬأ ģÖ أي [ف، ٥٢/٤٣óìõĤا] ﴾yٌÁْrَ ۬Yَ²َامَْ ا﴿ :«ģÖ» ĵĭđĩÖ :ßĤאáĤوا

واóĤاĵĭđĩÖ :ďÖ «أو» óĻĔ īĨ اıęÝøאم כĩא ñİ ĹĘه اÙĺŴ: ﴿ءَاwَ²َْرbَُْ·ْ امَْ wِ³ْbُ َْªرُْ¶ْ﴾ 

  .ÙĺŴه اñİ ĹĘ אمıęÝøا ŻĘ ،ħİرñĭÜ ħĤ أي أو

 ﴾ْۙuَª¹ُÀ َْªَو uْ«َِÀ َْª﴿ :ĹĄאĩĥĤ «אĩĤ»و «ħĤ» ٢:ĹęĭĤאت اĩĥوכ ĹęĬ Ùĩĥכ ﴾َْª﴿ :įĤĳĜو

 «÷ĻĤ»و  ،[١٤٢/٣ óĩĐان،  [آل   ﴾ْ§ُ³ْ®ِ uُ¶َYjَوا   ±َÀwَ۪ªّا  ُ ٰÃّا  َِ«�َْÀ  Y َ ّ̄ َªَو﴿  ،[٣/١١٢ [اŻìŸص، 

 Yً��َْ²  ُ ٰÃّا  yَ ِrّQَُÀ  ±َْªَو﴿  :ģ×ĝÝùĩĥĤ  «īĤ»و  ،[١١٣/٣ óĩĐان،  [آل   ﴾ َ~¹َآءًۜ ﴿¹�ُÁَْªا  éĥĤאل: 

 çĥāĻĘ «אĨ» אĨ؛ أ ِģّכĥĤ ÙęĻęíĤو«إن» ا «ź»א» وĨ»و [ن، ١١/٦٣ĳĝĘאĭĩĤا] ﴾Yۜ·َ«ُjََءَ اYٓjَ اذَِا
﴾ [اĻ×ĬŶאء، ٣٤/٢١] وéĥĤאل: ﴿وََ®Y ا¹Áٰoَªْةُ  ۜuَ«ْsُªْا ¥َ«ِ]ْ¢َ ±ْ®ِ yٍ�َ]َِª Y³َ«ْ�َjَ Y®ََو﴿ :ĹĄאĩĥĤ

 ﴾ Yرِ۟ َ³ّªا ±َ®ِ ±َÁjِ۪رYsَ\ِ ْ¶ُ Y®ََو﴿ :ģ×ĝÝùĩĥĤو [ان ، ١٨٥/٣óĩĐ آل] ﴾ِورyُ�ُªْعُ اYcَ®َ َÊِّا YٓÁَ²ْ ُuّªا
قَ وÊََ َ�ّ»ٰ«﴾ [اĻĝĤאÙĨ، ٣١/٧٥] وéĥĤאل:  َuّ�َ Ëَ�َ﴿ :ĹĄאĩĥĤ çĥāĻĘ «ź» אĨوأ [ة، ١٦٧/٢óĝ×Ĥا]

 .[٧٤/٢٠ ،įĈ] ﴾»ÁٰoَْÀ Êََو Y·َÁ�۪ ُ¹ت ُ̄ َÀ Êَ﴿ :ģ×ĝÝùĩĥĤو [ة، ٦٨/٢óĝ×Ĥا] ﴾ ۜyٌ§ْ\ِ Êََرِضٌ وY�َ Êَ﴿

وéĥĤאل:   [٤٦/١٤  ،ħĻİاóÖإ]  ﴾ْ¶ُyُ§ْ®َ َ¦Yنَ  ﴿وَانِْ   :ĹĄאĩĥĤ  çĥāĻĘ «إن»  وأĨא 

¹نَ \َْ�ُ�ُ·ْ  ُ̄ ِªYَ�ّªا uُ�َِÀ ِْان ©َْ\﴿ :ģ×ĝÝùĩĥĤو [כ، ٢٠/٦٧ĥĩĤا] ﴾ ﴿انِِ اyُ�ِY§َªْونَ اyُ�ُ ¿�۪ َÊِّورٍۚ
.[٤٠/٣٥ ،óĈאĘ] ﴾ًوراyُ�ُ َÊِّا Yً��َْ\

.ħıĤ أم ėĤŶر + כא  ١
.ĹęĭĤر - ا  ٢

٥

١٠

١٥
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“Onları uyarmasan” ifadesindeki tünzirhüm fiili, başındaki lem harfi 

ile meczumdur. “ İman etmezler” ifadesinin ise “İnkâr edenler” ifadesinin 

cevabı olduğu söylenmiştir. Âyette bir takdim-tehir vardır, buna göre ifade, 

“İnkâr edenler iman etmezler, onları uyarman ve uyarmaman onlar için 

eşittir.” şeklindedir ve iki mübtedâ, iki de cevap içermektedir.

Bir görüşe göre “İnkâr edenler” ifadesi mübtedâdır, “Onlar için eşittir” 

ifadesi bir başka mübtedâdır. İkinci mübtedânın cevabı, “Onları uyarsan da” 

ifadesidir. Yani anlam, “Onlar için kendilerini uyarman ya da uyarmayı terk 

etmen eşittir.” şeklindedir. Bu mübtedâ ve haber, ilk mübtedânın cevabını 

oluşturur, ilk mübtedâ ile bağlantısı ise “Onları uyarsan da” cümlesindeki 

he zamiridir. Bu tıpkı, Zeydün vechuhu hasenün (Zeyd’in yüzü güzeldir) 

cümlesi gibidir. “ İman etmezler” ifadesi tam bir cümledir ve burada “On-

ları uyarsan da uyarmasan da onlar için birdir.” cümlesi vurgulanmakta ve 

açıklanmaktadır.

Sonra bu  Hz. Peygamber aleyhisselâma yönelik bir hafifletme, kalbini 

(aklını) rahatlatma mesabesindedir, nitekim burada  Allah Teâlâ,  Hz.  Nûh 

ve diğer peygamberlere [ inkârcı muhataplarının] durumlarını işin sonunda 

bildirmesine karşılık  Hz. Peygamber aleyhisselâma bu kimselerin hâllerini 

başlangıçta haber vermiştir.  Hz.  Nûh uzun zaman geçip bu uzun zaman 

içinde çok çetin zorluklar ve hüzünler yaşadıktan sonra  Allah Teâlâ kendi-

sine “Kavminden iman etmiş olanlar dışında kimse iman etmeyecek.” [ Hûd 

11/36] buyurarak haber vermiş,  Hz.  Nûh da bunun ardından onların  helâk 

edilmeleri için dua etmiştir. Diğer peygamberler için de durum böyledir. 

Bu itibarla âyette  Hz. Peygamber aleyhisselâmın bir mûcizesi de bulunmak-

tadır, çünkü  âyet ona bu kimselerin iman etmeyeceklerini haber vermiş ve 

vakıa tam da âyetin haber verdiği gibi gerçekleşmiştir. Bu gayba dair bir hu-

sus olup  Allah Teâlâ tarafından bildirilmedikçe hiçbir beşer tarafından bili-

nemez. Allah da gaybı, risâletini tahsis ettiği kimselerden (peygamberlerden) 

başkasına bildirmez. Nitekim “Gaybı bilendir ve gaybına, razı olduğu elçi-

lerinden başka hiç kimseyi muttali kılmaz.” [el-Cin 72/26-27] buyurmuştur. 

Yine bu âyette kulun fiilinin ispatı (olumlanması) da söz konusudur, çünkü 

burada “Onlar iman etmezler.” demiştir ki bu ifadede kulun seçme gücünün 

bulunduğu ispat edilmiş, ikrah ve zorlama nefyedilmiştir. Zira “ İman etme-

ye güç yetiremezler.” dememiş, aksine “ İman etmezler.” demiştir.
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 :įĤĳĝĤ ابĳä ĳİ :ģĻĜ ﴾َ¹³ُن®ِQُْÀ Êَ﴿ :įĤĳĜو .«ħĤ»ـÖ ومõåĨ ﴾ْ¶ُْرwِ³ْbُ﴿ :įĤĳĜو

﴿اِنَّ اyُ�َ¦َ ±َÀwَ۪ªّوا﴾. وĹĘ اħĺïĝÜ ÙĺŴ وóĻìÉÜ، وįĩčĬ: إن اīĺñĤ כóęوا ĳĭĨËĺ źن 
 . وĳäاÖאن  اïÝÖاءان  ĩıĘא   ،ħİرñĭÜ  ħĤ أم   ħıÜرñĬأ  ħıĻĥĐ ĳøاء 

وģĻĜ: ﴿اِنَّ اyُ�َ¦َ ±َÀwَ۪ªّوا﴾ اïÝÖاء وįĤĳĜ: ﴿َ~¹َآءٌ َ�»Áَِْ·ْ﴾ اïÝÖاء آóì، وĳäاب 

اïÝÖźاء اáĤאįĤĳĜ ĹĬ: ﴿ءَاwَ²َْرbَُْ·ْ﴾ أي ĳøاء ħıĻĥĐ إñĬارك وóÜככ اñĬŸار. ñİ ħàا 

 :įĤĳĜ ĹĘ ĹÝĤة اïÐאđĤאء اıĤאÖ ولŶאÖ ģāÜا ïĜول وŶاء اïÝÖŻĤ ابĳä هó×ìاء وïÝÖźا

Üאم  כŻم  QُْÀِ®¹³ُنَ﴾   Êَ﴿  :įĤĳĜ  ħà  ١.īùè  įıäو  ïĺز כĤĳĝכ:   ĳİو  ﴾ْ·َُbْرwَ²َْءَا﴿
.įĤ وĻÖאن  wِ³ْbُرُْ¶ْ﴾   َْª اَمْ   ْ·َُbْرwَ²َْءَا  ْ·ِÁَْ«�َ ﴿َ~¹َآءٌ   :įĤĳĝĤ  ïĻכÉÜ  įĻĘ

èאل٢   īĐ أó×ìه   ßĻè  į×ĥĝĤ  ēĺóęÜو اŻùĤم   įĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤا  ĵĥĐ  ėĻęíÜ ñİا   ħà

 įĬÍĘ اıÝĬźאء؛   ĹĘ اĻ×ĬŶאء   óÐאøو اŻùĤم   įĻĥĐ èĳĬא   ó×ìأ ĩÖא  اïÝÖźاء   ĹĘ źËİء 

 ¥َ®ِ¹ْ¢َ ±ْ®ِ ±َ®ِQُْÀ ±َْª µَُ²َّان: ﴿اõèŶوا ïÐاïýĤאة اøאĝĨאن وĨõĤل اĳĈ ïđÖ حĳĭĤ אلĜ

 ĹĘو اĻ×Ĭźאء،   óÐאø وכñا  ذĤכ   ïđÖ  ħıכŻıÖ ĐïĘא   [٣٦/١١ [ĳİد،  اَٰ®َ±﴾   uْ¢َ  ±ْ®َ  َÊِّا
اõåđĨ ÙĺŴة اįĻĥĐ Ĺّ×ĭĤ اŻùĤم ßĻè أó×ì أĳĭĨËĺ ź ħıĬن Ęכאن כĩא أó×ì، وñİا 

 īĨ  źإ  ÕĻĕĤا  ĵĥĐ  ďĥِĉُĺ  ź  Ʃųوا  ،ĵĤאđÜ  Ʃųا ÖאŻĈع   źإ  óýÖ  įĻĥĐ  ďĥĉĺ  ź  ÕĻĔ

 »�َٰbْار  ±ِ®َ  َÊِّا اunََاًۙ   ٓµ۪]ِÁْ�َ  »«ٰ�َ  yُ·ِ�ُْÀ  Ëَ�َ  [ِÁْ�َªْا  ُِªY�َ﴿ Ĝאل:   ،ÙĤאøóĤאÖ  įāÝìا

 Êَ﴿ Ĝאل:   įĬÍĘ اđĤ×אد   ģđĘ إà×אت   ÙĺŴا  ĹĘو  [٢٦/٧٢-٢٧  ،īåĤا] رَُ~¹لٍ﴾    ±ْ®ِ [٥٨أ]  

QُْÀِ®¹³ُنَ﴾ وįĻĘ إà×אت اĻÝìźאر وĹęĬ اŸכóاه واäŸ×אر؛ ĳđĻĉÝùĺ ź :ģĝĺ ħĤ įĬÍĘن 
QُْÀِ®¹³ُنَ﴾.   Êَ﴿ :אلĜ ģÖ

.īùè - ط  ١
ح - èאل.  ٢

٥

١٠

١٥
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Eğer, “ Allah Teâlâ neden burada ‘ İman etmezler.’ demiştir, hâlbuki biz 
bazı kâfirlerin iman ettiklerini görüyoruz?” diyecek olurlarsa şöyle deriz: 
Bu bütün kâfirler hakkında söylenmiş değildir, aksine muayyen bir grup 
hakkında söylenmiştir ki onları daha önce açıklamıştık.

Eğer, “Madem Allah onların iman etmeyeceklerini biliyordu, o zaman 
neden  Hz. Peygamber aleyhisselâma onları İslâm’a davet etmesini emret-
ti?” diyecek olurlarsa şöyle deriz: Uyarı mazeretlerinin kalmaması içindir. 
 Allah Teâlâ “Resullerden sonra insanların Allah’a karşı herhangi bir delilleri 
kalmasın diye müjdeleyici ve uyarıcılar olarak resulleri gönderdik.” [ en-Nisâ 

4/165] ve “Eğer biz onları o  Kur’ân’dan önce bir  azap ile  helâk etseydik mut-
laka, ‘Ey Rabbimiz! Keşke bize bir peygamber gönderseydin de alçalıp rezil 
olmadan önce âyetlerine uysaydık.’ derlerdi.” [ Tâhâ 20/134] buyurmuştur.

Eğer, “Madem Allah onların iman etmeyeceklerini haber verdi, o zaman 
nasıl iman etmeyeceklerini haber verdikten sonra  Nûh kavmini  helâk etti ise 
onları da  helâk etseydi ya?” diyecek olurlarsa şöyle deriz:  Hz.   Muhammed 
aleyhisselâm,  Kur’ân’da ifade edildiği gibi âlemlere rahmettir.  Allah Teâlâ şöyle 
buyurmuştur: “Oysa sen onların içinde iken Allah onlara  azap edecek değildi. 
Bağışlanma dilerlerken de Allah onlara  azap edecek değildir.” [ el-Enfâl 8/33]

 Kuşeyrî şöyle demiştir:

Kim niteliklerinin örtüsü altında  Hakk’ı  müşahede etmekten 

perdelenmiş ise o kimse için kendisine  Hakk’ı gösterenin sözü ile 

(dünyadan) nasibini alma konusunda yardımcı olanın sözü eşittir. 

Hatta bu kimse kendisini gafl ete çağırana daha meyillidir, ona kulak 

vermeye daha isteklidir. Nasıl ki kâfi r ezeldeki bedbahtlığından dolayı 

dalâletinden pişmanlık duymuyorsa aynı şekilde nefsinin zincirleri 

ile bağlanmış olan kimse de  Hakk’ın ve gaybın müşahedesinden 

perdelidir, onun hidâyetini göremez, yoluna giremez.1

Yine şöyle demiştir:

İddialarının karanlıklarında kalan kimse için rüşd ehlinin 

nasihatleri ile  bâtıl ehlinin süslemeleri eşittir. Çünkü  Allah Teâlâ 

onun hâlinden insafın bereketini çekip almıştır, bu yüzden de o 

doğru yola davet edene kulak vermez. Şairin dediği gibi:

Nasihatim dinleyene
Nasihat dinleyenin öfkesi ise bana2

1   Kuşeyrî,  Letâifü’l-İşârât, 1: 21.

2   Kuşeyrî,  Letâifü’l-İşârât, 1: 22.
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 ĹĘ اñİ ÷ĻĤ :אĭĥĜ ن؟ĳĭĨËĺ אرęכĤا ăđÖ ىóĬ¹³ُنَ﴾ و®ِQُْÀ Êَ﴿ :אلĜ ħĤ :اĳĤאĜ نÍĘ
 .ħİאĭĻÖ ïĜو ħıĬאĻĐÉÖ مĳĜ ěè ĹĘ ģÖ אر؛ęכĤا ģכ ěè

א ħĥĐ اƩų أĳĭĨËĺ ź ħıĬن ħَĥِĘَ أóĨ اįĻĥĐ Ĺّ×ĭĤ اŻùĤم ĐïÖאħıÐ؟ ĭĥĜא:  ƪĩĤ :ĳĤאĜ نÍĘ
 ِ ٰÃّسِ َ�»َ« اYَ³ّ«ِª َ¹ن§َُÀ َËَِّئª ±َÀ۪رwِ³ْ®َُو ±َÀy۪ ِ�ّ]َ®ُ Ëً~ُُر﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،ارñĐŹĤ ارñĬŸכאن ا
١٦٥/٤] وĜאل: ﴿و¹َْªَ اYَٓ²َّ اَْ¶»َْ§wَ�َ\ِ ْ¶ُY³َابٍ ِ®ْ±  َ¢ْ[ِ»¹ُªY£ََª µ۪ا  ﴾ [اùĭĤאء،  ۜ©ِ~ُ ُyّªا uَ�َْ\ _ٌ َkّnُ

.[١٣٤/٢٠ ،įĈ] ﴾ى{ٰsَْ²َلَّ وwَِ² َْان ©ِ]ْ¢َ ±ْ®ِ ¥َِbYَÀٰا �َ]ِ َcّ³َ�َ Êً¹~َُر Y³َÁَْªِا aَ«ْ~ََْار ٓÊَ¹َْª Y³ََ\َّر
ÍĘن ĜאĳĤا: ĩĤא أó×ì اƩų رįĤĳø أĳĭĨËĺ ź ħıĬن، ŻıĘ أĥİכħı כĩא أĥİכ ĳĜم ĳĬح 
Ĩ ïđÖא أó×ì أĳĭĨËĺ ź ħıĬن؟ ĭĥĜא: Ŷن اįĻĥĐ Ĺّ×ĭĤ اŻùĤم כאن رđĥĤ ÙĩèאīĻĩĤ כĩא ورد 
 ْ·َُ\ ِwّ�َ®ُ ُ ٰÃّنَ اY¦َ Y®ََو ْۜ·ِÁ�۪ aَ²َْوَا ْ·َُ\ ِwّ�َÁُِª ُ ٰÃّنَ اY¦َ Y®ََو﴿ :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ïĜאب، وÝכĤا įÖ

وَُ¶ْ yُ�ِ�ْcَ�َْÀونَ﴾ [اęĬŶאل، ٣٣/٨].
: Ʃųا įĩèيّ رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜو

ïĭĐه  ƪĻùِĘَאن   įĝè ĳıüد   īĐ ÖĳåéĨא   įęĀو ĉĔאء   ĹĘ כאن   īĨ
 ĳİ ģÖ ؛ċéĤب اŻåÝøا ĵĥĐ įĬאĐأ īĨ لĳĜو ěéĤا ĵĥĐ įƪĤد īĨ لĳĜ
 ź  óĘכאĤا أن  وכĩא   ،ÕĔأر  įĻĤإ اĕĀŸאء   ĹĘو  ،ģĻĨأ  ÙĥęĕĤا  ĹĐدا  ĵĤإ
 įùęĬ لŻĔÉÖ طĳÖóĩĤכ اĤñכĘ įÜאوĝü īĨ ě×ø אĩĤ įÝĤŻĄ īĐ يĳĐóĺ
ĳåéĨب ĳıü īĐد į×ĻĔ وóā×ĺ ź ĳıĘ ،įĝè رïüه وĥùĺ źכ ïāĜه.١ 

وĜאل أąĺא: ٢

 īĺïüاóĤا  çāĬ ïĭĐه  ĳøاء   įĺאوĐد ĩĥČאت   ĹĘ  ĹĝÖ اñĤي  إن 
وŻĺĳùÜت اīĻĥĉ×ĩĤ؛ Ŷن اđÜ ƩųאõĬ ĵĤع īĐ أĳèاóÖ įĤכאت اāĬŸאف، 

 :ģĻĜ אĩאد، כüóĤا ĹĐدا ĵĤ٣ إĹĕāĺ ŻĘ

وĵĥĐ اĳāƪĭĤح ĹÝéĻāĬ    وąĔَ ĹّĥĐ×אن٤ اĳāĭĤح
ĉĤאėÐ اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٢١/١.  ١
ĉĤאėÐ اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٢٢/١.  ٢

.Ĺĕāĺź :ر  ٣
ح ر: ĻāĐאن.  ٤

٥

١٠

١٥

٢٠
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7. Allah onların kalplerini ve kulaklarını mühürlemiştir. Gözleri 
üzerinde de bir perde vardır. Onlar için büyük bir  azap vardır. [ el-Ba-
kara 2/7]

“Allah onların kalplerini mühürlemiştir.” Âyetin önceki âyetler ile 

irtibatı, bu kimseleri önceki âyetlerde hâlleri ve sıfatları ile zikrettikten sonra 

burada onların âkıbetlerini zikretmesidir.

Hateme fiili sözlükte üç mânaya gelir: [Birincisi] Mühürlemek anlamı-

dır ki hâtim (mühür) kelimesi buradan türer. [İkincisi] Bir şeyi tamamla-

mak ve sonuna ulaşmak anlamıdır. “Kur’ân’ı  hatmetme” ifadesi buradan 

türer. Yine  Allah Teâlâ’nın  Hz. Peygamber aleyhisselâmı nitelemek üzere 

kullandığı “Hâtemü’n-nebiyyîn (Nebîlerin sonuncusu)” [ el- Ahzâb 33/40] ifa-

desi buradan gelir. Zira  Hz. Peygamber aleyhisselâm nebîlerin ve resullerin 

sonuncusudur. Yine “Onun sonu misktir.” [ el-Mutaffifîn 83/26] âyetindeki kul-

lanım da buradan gelir. Yani kişinin orada bulacağı son şey misk kokusudur. 

[Üçüncüsü] İşaretlemek anlamıdır. Hateme ‘ale’l-kitâb (Kitaba işaret koydu), 

hateme ‘ale’l-bâb (Kapıya işaret koydu) ve hateme ‘ale’ş-şehâde (İcâzetnâmeye/

tanıklık belgesine damga vurdu) gibi kullanımlar buradan gelir.

Hateme kelimesinin bu âyetteki tefsirine gelince,  Abdullah b. Abbas şöyle 

demiştir: Allah onların kalplerini mühürlemiştir, bu yüzden onlar hayır ola-

nı akledemezler.  Mücâhid şöyle demiştir: Bu, günahların kalbin etrafını her 

yönden sarıp sarmalaması ve böylece onu kuşatmasıdır.  İbn Kuteybe şöyle 

demiştir: Yani onun üzerini kapattı ve kilitledi, böylece o artık herhangi bir 

hayrı işitemez, akledemez.1

Kelimenin dildeki ilk anlamına göre âyetin mânası şöyle olur: Allah 

onların kalplerine mühür vurmuştur ki bu mühür oradaki küfrün dışarı 

çıkmasına ve dışarıdaki imanın içeri girmesine engel olur. Dildeki ikinci 

anlama göre âyetin mânası şöyle olur: Allah bu kalplerin  inkâr, nankörlük 

ve inatlarını tamamlamış, bunu onların son hâli kılmıştır, bu yüzden bu 

kalpler böyle kalırlar, değişemezler. Üçüncü anlama göre âyetin anlamı şöyle 

olur: Allah bu kalplerin üzerine, içlerindekilerini açığa çıkaran damgalar 

vurmuştur ki bunlarla tanınır, bunlarla nitelendirilirler. Bu “hatm”e kelâmcı 

gruplar tarafından verilen üç anlam ise şöyledir:

1   İbn Kuteybe, Tefsîru Garîbi’l- Kur’ân, s. 40.
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ُ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĥٰĐَ وħْıِđِĩْøَ ĵĥٰĐََۜ وĵٓĥٰĐََ اāَÖَْאرýَĔِ ħْİِِאوَةٌۘ وñَĐَ ħْıُĤََابٌ  Ʃųا ħَÝَìَ -٧

۟ħٌĻč۪Đَ

 ħıÜאęāÖ ءźËİ óذכ įĬأ įĥ×Ĝ אĩÖ įĨאčÝĬ¹ِ\ِ·ْ﴾ ا«ُ¢ُ  »«ٰ�َ  ُ ٰÃّا  َcَrَ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 .ħıÜאÖĳĝĐ ١óذכ įÖ ěéĤأ ħà ħıÜźאèو

و﴿ĹĘ ﴾َcَrَ ا٢ÙàŻáĤ ÙĕĥĤ đĨאن: ď×ĉĥĤ، وĹĩø įĭĨ اíĤאħÜ؛ ď×ĉĺ įĬŶ.٣ وĩÜŹĤאم 

 ََbYrََم: ﴿وŻùĤا įĻĥĐ Ĺّ×ĭĤا ÙęĀ ĹĘ ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĭĨآن، وóĝĤا ħÝْìَ įĭĨو ،óìِŴغ اĳĥÖو

 µُ®ُYcَrِ﴿  :įĤĳĜو  ،īĻĥøóĩĤا ïĐة   ٤ ƫħÝĨو  īĻĻ×ĭĤا  óìآ  ĳİو  [٤٠/٣٣ [اõèŶاب،   ﴾ ۜ±َ ۪Áّ]ِ َ³ّªا
 ħÝì» :אلĝĺ ،مŻĐŹĤכ. وùĩĤا ÙéÐرا įĻĘ ïåĺ אĨ óìأي آ [٢٦/٨٣ ،īĻęęĉĩĤا] ﴾ ۜ¥ٌ�ْ®ِ

ĵĥĐ اĤכÝאب» و«ĵĥĐ اĤ×אب» و«ĵĥĐ اıýĤאدة» [٥٨ب] أي أıĻĥĐ ħĥĐא. 

 .óĻíĤن اĳĥĝđĺ ŻĘ ħıÖĳĥĜ ĵĥĐ Ʃųا ď×Ĉ :ġ  אس×Đ īÖאل اĜ ïĝĘ א٥ĭıİ هóĻùęÜ אĨÉĘ

وĜאل åĨאïİ: وĳİ أن ƪėéُÜَ اĳĬñĤبُ ÖאīĨ ÕĥĝĤ כĳĬ ģاįĻĥĐ ĵĝÝĥÜ ĵÝè įĻè. وĜאل 

 ٦.«įđĩùÜ źا وóĻì ĹđÜ ŻĘ אıĝĥĔא وأıĻĥĐ ģęĜأي أ» :ĵ×ÝĝĤا

 ź ßĻéÖ אıĥđåĘ אıĻĥĐ ď×Ĉ ĵĤאđÜ Ʃųول: أن اŶا ĵĥĐ ÙĕĥĤا ěĺóĈ ĵĥĐ ěĻĝéÝĤوا

óíĺج ıĭĨא Ĩא ıĻĘא īĨ اĤכóę وıĥìïĺ źא Ĩא ıĻĘ ÷ĻĤא īĨ اĩĺŸאن. وĵĥĐ اáĤאĹĬ: أن 

 ĵĥĐل. وĳéĺ źول وõĺ ŻĘ אİóĨأ óìכ آĤذ ģđäא وİدĳĭĐא وİóęא وכİدĳéä ħÜأ Ʃųا

 ĵĭđĨ אĨوأ .ėĀĳُÜ įÖف وóđُÜ įِ×ِĘَ א؛ıĻĘ אĩÖ אıĩøא ووıĻĥĐ ħĥĐأ ĵĤאđÜ Ʃųأن ا :ßĤאáĤا

 :īĻĩĥכÝĩĤا īĨ ėÐاĳĈ ثŻáĤ įäأو ÙàŻà ĵĥđĘ ħÝíĤا اñİ

.óح - ذכ  ١
.ÙàŻà ĵĥĐ :ر  ٢

.įÖ + ر  ٣
.ħÝìر: و  ٤

ح: ĭİא.  ٥
ÕĺóĔ óĻùęÜ اóĝĤآن Ù×ĻÝĜ īÖź، ص ٤٠.  ٦

٥

١٠

١٥
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 Cebriyye -Allah onları perişan etsin- bunu, Allah tarafından kişinin İslâm’dan 

ve onu bilmekten men edilmesi ve küfre ve bilgisizliğe mecbur kılınması olarak 

yorumlamıştır. Buna göre ifade tıpkı “Bugün onların ağızlarını mühürleriz.” 

[ Yâsîn 36/65] âyetinde olduğu gibi hakiki mühürlemedir. Bu yorum onların fasit 

mezheplerinin kulların herhangi bir fiil ve seçime sahip olmayıp mecbur olduk-

ları şeklindeki görüşlerine göre yapılmıştır. Sözlerinin yanlışlığı açıktır.

 Mu‘tezile -Allah onları perişan etsin- ise bunun tıpkı kitaba ya da kapı-

ya vurulan ve sadece bildirme maksadı taşıyan bir işaret gibi olup kalpler 

üzerine vurulan ve meleklerin bu kimselerin kâfir olduklarını bilmelerini, 

böylece onlara hayır duası değil beddua etmelerini sağlayan bir işaret, damga 

anlamına geldiğini savunmuştur. Onlar bu ifadenin tıpkı Ketebe fülânün şehâ-
detehu ve hateme ‘aleyha (Falan kimse şehâdetini yazdı ve mühürledi [yani 

şahitliğini ispat etti]) ifadesinde olduğu gibi yalnızca şahitlik olduğunu söy-

ler ve şöyle derler: Bunun mânası, Allah bu kalplerin kâfir olduğuna şahitlik 

etti ve bunu meleklerine bildirdi. Bu yorum da onların kulların fiillerinin 

Allah tarafından yaratılmadığı, O’nun irade, kazâ, meşîet ve takdirine göre 

olmadığı şeklindeki fasit mezheplerine göre yapılmıştır.

 Ehl-i  sünnet ve’l-cemâat ise şöyle demiştir: Bu,  küfür fiilinin hem [ kul 

tarafından] gerçekleştirildiğinin hem de [Allah tarafından] yaratılmış ol-

duğunun ispatıdır.  Hak ehline göre hatmin neticesi Allah tarafından bir 

cezadır ve bu ceza kulun cebr altına girmesine sebep olmaz, iman etmesine 

engel teşkil etmez, onu zorla küfre sürüklemez. Aksine onun yanlış terci-

hi, küfürde aşırılığı ve ısrarına karşılık olarak verilmiş ziyade bir cezadır. 

Bu ceza nedeniyle  kul iman fiilini ve isyanı tek etmeyi kolaylaştıran ilâhî 

lutuftan mahrum kalır. Nitekim bu kimselerin “Ey iman edenler! Allah’a 

ve resulüne iman edin.” [ en-Nisâ 4/136] âyetinde ifade edildiği üzere muha-

tap olmaya, “Onlara ne oluyor da inanmıyorlar!” [el-İnşikāk 84/20], “Bunlar 

Allah’a ve  âhiret gününe iman etselerdi ne zararları olurdu?” [ en-Nisâ 4/39] 

âyetlerinde ifade edildiği üzere imandan imtina etme nedeniyle kınanma-

ya, “Kahrolası insan! Nedir onu küfre sürükleyen!” [ Abese 80/17] âyetinde 

ifade edildiği üzere küfürden dolayı kınanmaya devam etmeleri bunun 

delilidir. Eğer mecbur olsalardı, iman etmekten âciz olsalardı o zaman 

hitap ortadan kalkardı, kendilerine yönelik kınama ve eleştiriler düşerdi. 
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 ÙĘóđĩĤوا اŻøŸم   īĨ đĭĨא   Ʃųا  īĨ ذĤכ  ĳĥđäا   ïĝĘ  - Ʃųا  ħıĤñì- Ùĺó×åĤا ĨÉĘא 

 įĬأ [٦٥/٣٦ ،÷ĺ] ﴾ْ·ِ¶ِا¹َ�َْا »ٓ«ٰ�َ ُcِsَْ² َ¹ْمÁَªَْا﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩة כóכĭĤوا óęכĤا ĵĥĐ אرا×äوإ

 ģđĘ źرون وĳ×åĨ אد×đĤأن ا ĹĘ ïøאęĤا ħı×İñĨ ĵĥĐ ٌيóä ħıĭĨ اñİو .ĹٌĝĻĝè ďٌĭĨ

 .óİאČ ħıĨŻאد כùĘאرا، وĻÝìا ħıĤ

 óıčĺ אĩÖ بĳĥĝĤا ĵĥĐ אąéĨ אĨŻĐכ إĤا ذĳĥđä ïĝĘ - Ʃųا ħıĤñì- ÙĤõÝđĩĤא اĨوأ

إŻĐم  اĤ×אب  أو  اĤכÝאب   ħÝíכ  óĻíÖ  ħıĤ ĳĐïĺن   źو  ħİĳĭđĥĻĘ כęאر   ħıĬأ  ÙכÐŻĩĥĤ

 ħÝìو įÜאدıü نŻĘ ÕÝכ: «כĤĳĜ īĨ אدةıü دóåĨ כĤا ذĳĥđäدة، وóåĨ ÙĨŻđÖ įĻĥĐ

 .ÙכÐŻĩĥĤ כĤذ óıČא وأİóęכÖ אıĻĥĐ Ʃųا ïıü אهĭđĨ :نĳĤĳĝĻĘ ،įÜאدıü Û×àא» أي أıĻĥĐ

 Ʃų ÙĜĳĥíĩÖ ÛùĻĤ אد×đĤאل اđĘأن أ ĹĘ ïøאęĤا ħı×İñĨ ĵĥĐ ٌيóä ħıĭĨ אąĺا أñİو

.įÜوإراد įÝÑĻýĨه وóĺïĝÜو įÐאąĝÖ Ĺİ źو ĵĤאđÜ

 ģĀאèو وإåĺאده.   óęכĤا  ģđĘ إà×אت   įĬإ ĜאĳĤا:   ïĝĘ  ÙĐאĩåĤوا  ÙĭùĤا  ģİأ وأĨא 

 ĵĥĐ įĥĩéÜ źا وó×ä אنĩĺŸا īĐ ï×đĤا ďĭĩÜ ź Ʃųا īĨ ÙٌÖĳĝĐ ěéĤا ģİأ ïĭĐ ħÝíĤا

اĤכóę כİóא؛ ١ģÖ Ĺİ زĺאدة ĳø ĵĥĐ įĤ ÙÖĳĝĐء اĻÝìאره وĩÜאدĹĘ įĺ اĤכóę وإóĀاره 

 ħıĬأ  įĻĥĐ ïĺل  اĻāđĤאن،  وóÜك  اĩĺŸאن   ģđĘ  įÖ  ٢ģıùĺ اñĤي   ėĉĥĤا  īĐ ıÖא  óéُĺم 

[اùĭĤאء،   ﴾µِ۪ª¹~َُوَر  ِ ٰÃّY\ِ اِٰ®¹³ُا  اَٰ®¹ٓ³ُا   ±َÀwَ۪ªّا  Y·َُÀَّا  YَٓÀ﴿  :įĤĳĝÖ ÖאĩĺŸאن   īĻ×ĈאíĨ ĳĝÖا 

 [٢٠/٨٤ [اĝýĬźאق،  QُْÀِ®¹³ُنَۙ﴾   Êَ  ْ·َُª  Y َ̄ �َ﴿  :įĤĳĝÖ  įĭĐ اĭÝĨźאع   ĵĥĐ  īĻĨĳĥĨو  [١٣٦/٤

 ĵĥĐ  īَĻíِƪÖĳَĨُو  [٣٩/٤ [اùĭĤאء،   ﴾yِrِ ٰÊْا وَا¹ْÁَªْمِ   ِ ٰÃّY\ِ اَٰ®¹³ُا   ¹َْª  ْ·ِÁَْ«�َ ﴿وََ®Yذَا   :įĤĳĜو

 ،óęכĤا ĵĥĐ įĥĩè אĨ [٥٩أ] أي [١٧/٨٠ ،÷×Đ] ﴾ Y�َ²ْنُ َ®Yٓ اَْ¦yَ�َهُۜ ِÊْا ©َcِ¢ُ﴿ :įĤĳĝÖ óęכĤا

واÝđĤאب  اĳĥĤم   ćĝøو اĉíĤאب  õĤال   īĺõäאĐ اĩĺŸאن   īĐو  īĺرĳ×åĨ Āאروا   ĳĤو

.ģÖ - ح  ١
.ģıÝùĺ :ط  ٢

٥

١٠

١٥



422 BAKARA SÛRESİ -  Ömer Nesefî Tefsiri

Nitekim hesap günü ağızlara mühür vurulduğu zaman durum böyle olacak-

tır. Orada insanlar hakiki olarak konuşmaktan âciz kalacakları için konuşma 

emrine muhatap olmayacaklardır. Bu konuda doğru görüş (mezheb), hem 

kulun fiilini hem de Allah’ın [bu fiili] yaratmış olduğunu kabul etmektir.

Bu mânada Allah’ın kitabında üç kelime kullanılmıştır: Hatm (mühür), 

tab‘ (mühür/damga) ve kinân (kılıf ). Bunların hepsinde hem kulun hem 

Allah’ın fiili zikredilir. Hatm kelimesinin kullanımı “Allah onların kalplerini 

mühürlemiştir.” [ el-Bakara 2/7] âyetinde olduğu gibidir. Bu, Allah’ın fiilinin 

olumlanmasıdır. Öncesinde ise “İnkâr edenler…” [ el-Bakara 2/6] denilmiştir. 

Bu da kulların fiilinin olumlanmasıdır. Tab‘ kelimesi “Küfürleri nedeniyle 

Allah onların kalplerine mühür vurmuştur.” [ en-Nisâ 4/155] âyetinde kullanılır 

ki burada “mühür vurmuştur” ifadesi Allah’ın fiiline, “küfürleri nedeniyle” 

ifadesi de onların fiillerine işaret eder. Kinân kelimesi “Biz onların kalplerinin 

üzerinde kılıflar koyduk.” [ el-Kehf 18/57] âyetinde kullanılmıştır ki bunun he-

men öncesinde “Kendisine Rabbinin âyetleri hatırlatıldığında yüz çevirenden 

daha zalim kimdir?” [ el-Kehf 18/57] buyurmuştur.

Mühürleme (hatm) Kur’ân’da  üç şekilde kullanılmıştır. İlki ceza olarak 

mühürlemedir ki örneği bu âyettir. İkincisi değer ve ikram anlamındaki 

mühürlemedir ki örneği “Yoksa onlar ‘Yalan uydurup Allah’a iftira etti’ mi 

diyorlar? Eğer Allah dilerse senin kalbini mühürler.” [ eş-Şûrâ 42/24] âyetidir. 

 Mukātil şöyle demiştir: Yani kalbine  sabır mührü vururuz ve sen artık ya-

lanlanmış olmaktan sıkıntı duymazsın. Bu ona ilâhî ikram olarak verilen 

bir kolaylıktır. Üçüncüsü öğüt olarak mühürlemedir ki örneği “De ki: Ne 

dersiniz, eğer Allah sizin kulağınızı ve gözlerinizi alır, kalplerinizi de mühür-

lerse, Allah’tan başka onu size getirecek  ilâh kimmiş?” [ el-En‘âm 6/46] âyetidir. 

Burada kulakların ve gözlerin alınmasının bu uzuvların alınması anlamına 

gelmesi muhtemel olduğu gibi uzuvlar  bâki kalmakla beraber işlevlerinin 

alınması anlamına gelmesinin de muhtemel olduğu söylenmiştir. Anlam 

şöyledir: Ey kulaklarını, gözlerini ve kalplerini Allah’tan başkası ile meşgul 

edenler! Eğer Allah bu uzuvlarını alacak olsa, kim size onları verecek? Ey 

bu uzuvlarını  Hak ile meşguliyette kullananlar! Eğer Allah bunları haktan 

çevirecek olsa, onları tekrar hakka kim döndürecek? Dolayısıyla bu  âyet hem 

hak ehli olana hem de  bâtıl ehli olana bir tembihtir.
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 ě×ĺ  ħĤ اĤכŻم   īĐ  ÙًĝĻĝè  įÖ õåĐوا  א  ƪĩĤ اùéĤאب؛  ĳĺم  اĳĘŶاه   ĵĥĐ  ħÝíĤا  ĹĘ כĩא 

 .ĵĤאđÜ Ʃųا ěِĻĥíÜو ï×đĤا ģđĘ אت×àإ ÕİñĩĤا ěĻĝéÜم. وŻכĤאÖ אبĉíĤا

واñĩĤכĳر ñİ ĹĘا اĹĘ ĵĭđĩĤ כÝאب اđÜ ƩųאÙàŻà ĵĤ أĻüאء: اħÝíĤ واď×ĉĤ واĤכĭאن، 

 :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ïĝĘ ٣ħÝíĤا ĹĘ אĨ٢ أ.įùęĬ ģđĘ١ وï×đĤا ģđĘ óא ذכıĭĨ ïèوا ģכ ĹĘو

 ±َÀwَ۪ªّا ﴿انَِّ   :įĥ×Ĝ وĜאل   įùęĬ  ģđĘ إà×אت  وñİا   [٧/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ْ·ِ\ِ¹«ُ¢ُ  »«ٰ�َ  ُ ٰÃّا  َcَrَ﴿
 ﴾ْ¶ِyِ�ْ§ُ\ِ Y·َÁَْ«�َ ُ ٰÃّا �َ]َ�َ ©َْ\﴿ :ď×ĉĤا ĹĘ אلĜو .ħıĥđĘ אت×àا إñİو [ة، ٦/٢óĝ×Ĥا] ﴾واyُ�َ¦َ
 Yَ²ِّאن: ﴿اĭכĤا ĹĘ אلĜو .ħıĥُđĘ ﴾ْ¶ِyِ�ْ§ُ\ِ﴿ :įĤĳĜو įĥُđĘ ﴾�َ]َ�َ﴿ ٤:įĤĳĜو [אء، ١٥٥/٤ùĭĤا]

 µِ۪\َّتِ رYَÀYٰ\ِ yَ ْ± ذُّ¦ِ َ ّ̄ ً_﴾ [اĤכėı، ٥٧/١٨] وĜאل įĥ×Ĝ: ﴿وََ®ْ± اَْ�»َُ ِ® Y³َ«ْ�َjَ َ�ٰ»« ُ¢ُ»¹ِ\ِ·ْ اَِ¦³َّ
.[٥٧/١٨ ،ėıכĤا] ﴾Y·َ³ْ�َ َضyَ�َْY�َ

ħà اĹĘ ħÝíĤ اóĝĤآن ÙàŻà ĵĥĐ أوÙÖĳĝđĥĤ :įä، כĩא ñİ ĹĘه اÙĺŴ. وĥĤכóاÙĨ، כĩא 

[اĳýĤرى،   ﴾ ۜ¥َ]ِ«ْ¢َ  »«ٰ�َ  ْcِsَْÀ  ُ ٰÃّا  ِO�ََÀ Yِ�َنْ   ۚYً\wِ¦َ  ِ ٰÃّا  »َ«�َ اyٰcَ�ْى  ¹ُª¹£َُÀنَ  įĤĳĜ ĹĘ: ﴿امَْ 

 įĻĥĐ  ģıĻùÜ وñİا   ،ÕĺñכÝĤا  Ùَ ƪąĔُ  ٥ïåÜźو  ó×āĤאÖ  ħÝíĺ أي   :ģÜאĝĨ وĜאل   [٢٤/٤٢

 َcَrََو وَاَْ\Y�َرَُ¦ْ   ْ§ُ�َ ْ̄ ~َ  ُ ٰÃّا  wَrََا ﴿انِْ   :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא   ،ÙčĐĳĩĥĤو  ٦.ÙĨاóכĤا  ÙĝĺóĉÖ

أĻĐאıĬא   ñìأ  ģĩÝéĺ ĜאĳĤا:   [٤٦/٦ [اđĬŶאم،   ﴾ ۜµِ\ِ  ْ§ُÁb۪OَْÀ  ِ ٰÃّا  yُÁْ�َ  µٌªِٰا  ±ْ®َ  ْ§ُ\ِ¹«ُ¢ُ  »«ٰ�َ
وģĩÝéĺ أĭĨ ñìאıđĘא ĝÖ ďĨאء ĳĀر أĻĐאıĬא وóĺïĝÜه: أıĺא اýĤאĳĥĔن اĩøŶאع واāÖŶאر 

واĳĥĝĤب óĻĕÖ اĳĤ ěéĤ أñì اñİ Ʃųه اĻĐŶאن وأذı×İא ٧ĹÜÉĺ īĩĘ ıÖא؟ وأıĺא اýĤאĳĥĔن 

 įĻ×ĭÜ ĳıĘ ؟įĻĤא إİïĻđĺ يñĤا īĩĘ ěéĤا īĐ אıĤأزا ĵĤאđÜ Ʃųأن ا ĳĤ ěéĤאÖ אءĻüŶه اñİ

وģĉ×ĩĥĤ ÙčĐ واđĻĩä ِěّéِĩُĤא.

.įùęĬ :ح  ١
.ï×đĤح : ا  ٢

.ûĨאİ çĀ ،ħÝíĤا ĹĘ אĨط - أ  ٣
.įĤĳĝĘ :ح  ٤

.ïåÜ ŻĘ :ح  ٥
اĝĨ óĻùęÜ :óčĬאĩĻĥø īÖ ģÜאن، ٧٦٩/٣.  ٦

.ħכĻÜÉĺ :ح  ٧

٥

١٠

١٥
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Sonra bu cezanın sebebi günahta ısrardır.  Ebû Hüreyre’nin  rivayet ettiği-

ne göre  Hz. Peygamber aleyhisselâm şöyle buyurmuştur: “ Mümin bir günah 

işlediği zaman kalbinde siyah bir leke oluşur. Eğer  tövbe eder ve bağışlanma 

dilerse kalbi bu lekeden temizlenir. Fakat daha fazla günah işlerse bu leke 

artar ve nihayet kalbi kaplar.”1

Şöyle demişlerdir: Bu mühürden kurtulmanın yolu, kesenin ağzındaki 

mührü açmak ve hak yolda (malı) sarf etmekten engel olmamasını sağla-

mak; dile mührü vurmak ve bâtıla dalmasına engel olmaktır.

“Kalplerini” ifadesindeki kulûb kelimesi el-kalb kelimesinin çoğulu-

dur, o ise fuâd anlamındadır. Her şeyin halis ve en değerli olan tarafına 

onun “kalbi” derler. ‘Arabiyyün kalbun ifadesi “safkan  Arap” anlamına gelir. 

Hurmanın kalbi, tam ortasında olanıdır. Bir şeyi kalp etmek demek onu 

çevirmek demektir. Bir şeyin inkılâbı onun evrilip çevrilmesidir. Kalp ayın 

menzillerinden biridir. el-Kulleb, iş çeviren, çözümler bulan mahir kimse 

demektir. İnsanın kalbine bu ismin verilmesinin sebebi bu uzvun en şerefli 

uzuv olmasıdır. Çünkü onda akıl, anlayış gibi özellikler bulunur. Yine tıpkı 

bir yıldız gibi aydınlattığı, hâlden hâle geçtiği, diğer uzuvları çekip çevirdiği 

için de ona kalp denilmiştir.

Allah kâfirin kalbini mühür mahalli kıldı, müminin kalbini ise muhab-

betin (mihr) mahalli kıldı. Kâfirler için “Allah onların kalplerini mühürle-

miştir.” dedi; müminler içinse “Sizlere imanı sevdirdi ve kalplerinizi onunla 

süsledi.” dedi.

 “Kalp sahibi olan için bunda elbet öğüt vardır.” [Kāf 50/37] âyetindeki 

“kalp” kelimesinin akıl anlamında olduğu söylenmiştir.

“Ve kulaklarını” buradaki es-sem‘u kelimesi aslında es-semâ‘u (işitme) 

mânasına gelen mastardır. es-Sem‘u aynı zamanda işitme uzvu olan kulak 

anlamına da gelir. Kesre ile es-sim‘u kelimesi ses (şöhret, tanınmışlık) an-

lamına gelir. el-İstimâ‘ kulak vermek demektir. “Dinleyen” mânasındaki 

es-sâmi‘u ve es-semî‘u ise bu kökten sıfattır (âmildir). es-Semî‘u aynı za-

manda “dinleten” anlamına da gelir. “Beni dinleyin.” [ Yâsîn 36/25] ifadesi 

“Bana  itaat edin.” anlamına gelir. “İşitilmeyen dua” demek, icâbet edil-

meyen dua demektir. Semi‘allâhü limen hamideh (Allah kendisine hamd 

edeni işitti) demek, onun duasına icâbet etti, kabul buyurdu demektir. 

1  İbn Mâce, “Zühd”, 29, Ahmed b. Hanbel, Müsned, 13: 333.
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 Ʃųل اĳøر īĐ Ġ ةóĺóİ ĳÖب، روى أĳĬñĤا ĵĥĐ ارóĀŸا ÙÖĳĝđĤه اñİ Õ×ø ħà

įĻĥĐ اŻùĤم أĜ įĬאل: «إن اīĨËĩĤ إذا أذÕĬ כא١ÛĬ Ĭכĳø ÙÝداء ÍĘ ،į×ĥĜ ĹĘن Üאب وõĬع 

 ٢.«į×ĥĜ ĳَĥđÜ ĵÝè א، وإن زاد زادتıĭĨ į×ُĥĜ ģَĝِĀُ óęĕÝøوا

 ،ěè īĐ įđĭĩĺ ŻĘ ÷ĻِכĤا īĐ ħÝíĤا ďĘر ħÝíĤا اñİ īĐ ċęéĤا Õ×ø :اĳĤאĜو
٣.ģĈאÖ ĹĘ įĝĥĉĺ ŻĘ אنùĥĤا ĵĥĐ ħÝíĤا ďُĄوو

 .įĘóüوأ įāĤאì ءĹü ģכ ÕĥĜاد، وËęĤا ĳİو ÕĥĝĤا ďĩä Ĺİ ﴾ْ·ِ\ِ¹«ُ¢ُ »«ٰ�َ﴿ :įĤĳĜو

 ،įĘóĀَ ءĹýĤا ÕĥĜא [٥٩ب] وıĉøو ĹĘ אĨ ÙĥíĭĤا ÕĥĜو ،ÿĤאì أي «ÕٌĥĜ ƭĹÖóĐ»و

اñĤي  أي   ïĺïýÝĤאÖ ل  ƪĳéُĤا  ÕƪĥĝُĤوا  ،óĩĝĤا ĭĨאزل   īĨ  ħåĬ  ÕĥĝĤوا  ،įĘاóāĬا  įÖŻĝĬوا

 ģĝđĤا īĨ įĻĘ אĩĤ įÐאąĐف أóüأ įĬŶ ؛įÖ אنùĬŸا ÕĥĜ Ĺ ِĩّùُĘ ،אıĤ אل٤Ýéĺر وĳĨŶا Õĥĝĺ

واħıęĤ وĳéĬ ذĤכ وįÖŻĝĬź وĄŸאįÝÐ כאħåĭĤ وĹĘ į×ِƫĥĝَÝَĤ اĳĨŶر įęĺóāÝĤ اąĐŶאء.

 ،ïĬداóŜ óıĨِ ِģّéĨ را īĨËĨ ِو دل ،ïĬداóŜ óıĨُ ِģّéĨ را óĘدلِ כא ģäو õĐ اىïì

 ÛęŜ ħُכÖِĳĥُĜُ ĹĘِ įُĭَƪĺَאنَ وَزĩَĺ ِŸْا ħُُכĻْĤَِإ Õَƪ×èََان را، وóĘכא ÛęŜ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĥَĐَ ُ Ʃųا ħَÝَìَ
ĭĨËĨאن را.٥

.ģĝĐ أي ģĻĜ [ق، ٥٠/ ٣٧] ﴾[ٌ«ْ¢َ µَُª َنY¦َ ±ْ َ̄ ِª ىyٰ¦ْwَِª ¥َِªٰانَِّ ۪�¿ ذ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ ÕĥĝĤوا

 ďĩùĤر، واïāĨ ĳİאع، وĩ ƪùĤا ģĀŶا ĹĘ ďĩùĤאĘ ﴾ ْۜ·ِ�ِ ْ̄ وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وََ�ٰ»« َ~

ĩאع،  ƪùĥĤ اĕĀŸאء  واĩÝøźאع   ،ÛĻāĤا  óùכĤאÖ  ďĩ ِùّĤوا  ،ÙđĨאùĤا  ĵĭđĩÖ اŶذن  أąĺא 

 [٢٥/٣٦ ،÷ĺ] ﴾ ¹�ُنِۜ َ̄ ~ْY�َ﴿ :įĤĳĜ٦ و،ďĩùĩĤא اąĺأ ďĻĩùĤوا ،ÛđĭĤا ďĻĩùĤوا ďĨאùĤوا

أي ĳđُĻĈَِÉĘَنِ، و«دĐאء ďĩùُĺ ź» أي åĺ źאب، و«ďĩø اïĩè īĩĤ Ʃųه» أي ģ×ِĜَ وأäאب، 

.ÛĬכאĘ :ر  ١
ïĭùĨ أïĩè، ٣٣٣/١٣؛ īĭø اĨ īÖאÙä، اïİõĤ ٢٩؛ اïÝùĩĤرك éĥĤאכħ، ٥٦٢/٢؛ óĻùęÜ اó×ĉĤي، ١،٢٦٧ [اóĝ×Ĥة، ٧/٢].  ٢

.ûĨאİ çĀ ،ģĈאÖ ĹĘ įĝĥĉĺ ŻĘ אنùĥĤا ĵĥĐ ħÝíĤط - ا  ٣
ر: ÝéĻĘאل.  ٤

ط - ïìاى õĐ وģä دلِ כאóĘ را óŜ óıĨُ ِģّéĨداïĬ، و دلِ īĨËĨ را óŜ óıĨِ ِģّéĨداħَÝَìَ ،ïĬ اÛęŜ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĥَĐَ ُų כאóĘان   ٥
ĩَĺאنَ وَزÖِĳĥُĜُ ĹĘِ įُĭَƪĺَכĭĨËĨ ÛęŜ ħُאن را. ِŸْا ħُُכĻْĤَِإ Õَƪ×èََرا، و

.ďĩÝùĩĤع؛ م ح ر: اï×ĩĤا ĵĭđĩÖ ďĺï×Ĥر + כא  ٦

٥

١٠

١٥



426 BAKARA SÛRESİ -  Ömer Nesefî Tefsiri

“Yalanı çok dinlerler.” [ el-Mâide 5/42] âyeti “Bâtılı kabul ederler.”, “İçinizden 

onları dinleyenler var.” [ et-Tevbe 9/47] âyeti ise “Onların casusları var.” anlamına 

gelir. “Sen ölülere işittiremezsin.” [  en-Neml 27/80] âyeti, kâfirlerin hakkı ka-

bul etmelerini sağlayamazsın anlamına, “Dinlemeye tahammül edemiyorlar.” 

[ Hûd 11/20] âyeti ise onların peygambere olan nefretlerinden dolayı Kur’ân’ı 

 işitmeye tahammül edemedikleri anlamına gelir. Rivayette “Hangi vakit daha 

işitilendir?”1 ifadesi geçer ki bu, “duaya daha uygun, icâbet edilmesi daha çok 

umulan vakit” anlamındadır. Hadiste “Ondan daha işitilir bir söz duyma-

dım.” ifadesi geçer, yani kalbe daha tesirli ve etkili (beliğ) bir söz duymadım 

demektir. Bütün bu ifadeler es- semâ‘ kökünden türer.

Âyetin mânası şöyledir: Allah onların kulaklarına mühür vurmuş, o 

kulakların herhangi bir hayrı dinleyememesine, kavrayamamasına, kabul 

edememesine sebep olmuştur ki bu da onların kötü seçimlerinin, bâtıla 

meyledip onu tercih etmelerinin cezasıdır.

“Kulaklarını” ifadesinde kulak kelimesinin çoğul değil de sem‘ihim şek-

linde tekil olarak kullanılması birkaç şekilde izah edilebilir. İlkine göre bu 

kelime aslında mastardır ve mastarlar hem tekil hem tesniye (ikil) hem de 

çoğula uygundur. Nitekim hüve yadribu darben (O bir darbe vurdu) denil-

diği gibi hümâ yadribâni darben (O ikisi bir darbe vurdu) ve hüm yadribûne 
darben (Onlar bir darbe vurdu) da denilir.  Allah Teâlâ “Onlar bir tuzak 

kuruyorlar, ben de bir tuzak kurarım.” [et-Târık 86/15-16], “Bugün tek bir 

 helâk dilemeyin, çokça  helâk dileyin.” [el- Furkān 25/14], “İşte bunlar benim 

misafirimdir.” [ el-Hicr 15/68] buyurmuştur. Bütün bunlarda [tuzak,  helâk 

ve misafir kelimelerini] tekil olarak kullanmıştır, çünkü bu kelimeler asıl 

itibariyle mastardır.

İkincisine göre burada gizli bir ifade vardır. Anlam ise “işitme mevzileri-

ne, yani kulaklarına” şeklindedir. Bu tıpkı “Köye sor.” [Yûsuf 12/82]âyetinde, 

“Köy halkına sor.” anlamının kastedilmiş olması gibidir. Bu gizli ifadenin 

varlığı cümlenin anlamı ile de sabittir, çünkü işitmek bir fiildir, mühür ise 

fiile değil ancak fiilin mahalline vurulur.

Üçüncüsüne göre burada onlardan her birinin kulağına mühür vurulmuş 

olduğu kastedilmiştir. Bu tıpkı “Bana iki koçun başını getir.”ifadesinde ol-

duğu gibidir. Şair şöyle demiştir:

1  Taberânî, ed-Du‘â, 1: 58; a.mlf, Müsnedü’ş-Şâmiyyîn, 2: 30.
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 ،ÙÖĳÝĤا]  ﴾ ْۜ·َُª ¹�ُYنَ  َ ّ̄ ~َ  ْ§ُÁ�َ۪و﴿  ،ģĈא×ĥĤ ĜאĳĥÖن  أي   [٤٢/٥ [اĩĤאïÐة،  wِ§َ«ِْªبِ﴾  ¹�ُYنَ  َ ّ̄ و﴿َ~

bٰ¹ْ«﴾ [اģĩĭĤ، ٨٠/٢٧] أي ïĝÜ źر أن ěĘĳÜ اĤכęאر  َ̄ ªْــُ� ا ِ̄ �ْbُ Êَ ¥ََ²ِّا﴿ ،÷Ļøاĳä ٤٧/٩] أي

 ăĕ×Ĥ اóĝĤآن  ĩøאع  أي    [٢٠/١١ [ĳİد،   ﴾�َ ْ̄ َ�ّªا ¹�ُÁ�۪cَ�َْÀنَ  َ¦¹ُ²Yا   Y®َ﴿  ،ěéĤا ĳ×ĝĤل 

 ĹĘو ،ÙÖאäŻĤ ĵäאء وأرĐïĤאÖ ěè١ أي أ«ďĩøאت أĐאùĤأيّ ا» :ó×íĤا ĹĘل، وĳøóĤا

ĩאع. ƪùĤا īĨ اñİ ģכ .ÕĥĝĤا ĹĘ ďåĬوأ ēĥÖ٢ أي أ«įĭĨ ďĩøأ źĳĜ ďĩøأ ħĤ» :ßĺïéĤا

 įĥ×ĝÜ źو įĻđÜ źو óĻì ĵĤإ ĹĕāÜ ź אıĥđåĘ ħıĬآذا ĵĥĐ Ʃųا ħÝì :ÙĺŴا ĵĭđĨ ħà

  ٣.ħİאرáĺوإ ģĈא×Ĥا ĵĤإ ħıĥĻĨو ħİאرĻÝìء اĳø ĵĥĐ ħıĤ ÙÖĳĝĐ

 ĹĘ  įĬأ أİïèא:  ĳäĳĤه:   ďĩåĤا دون  اïèĳĤان   ĵĥĐ  ﴾ ْۜ·ِ�ِ ْ̄ ~َ  »«ٰ�َ﴿  :įĤĳĜ  ħà

اïāĨ ģĀŶر واïāĩĤر ĳĥĤ çĥāĺاïè واīĻĭàź واĝĺ ،ďĩåĤאل: óąĺ ĳİب ÖóĄא، 

 uُÁ¦۪ َوَا َ¦uÁْاًۙ  uُÁ§َ۪Àونَ  وĩİא Öóąĺאن ÖóĄא، وĳÖóąĺ ħİن ÖóĄא. وĜאل đÜאĵĤ: ﴿ا²َُِّ·ْ 

fُُ[¹راً  وَاد¹�ُْا  وَاunِاً  fُُ[¹راً  ا¹ْÁَªْمَ  ¹�ُuَْbا   Êَ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ١٦/٨٦-١٥]،٤ و ﴾ [اĉĤאرق،  َ¦uÁْاًۚ
 ĹĘ įĬŶ ؛ï ƪèĳĘ [٦٨/١٥ ،óåéĤا] ﴾¿�۪Áْ�َ ِء ٓÊَ۬Qُٓ¶ٰ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜو ،[אن، ١٤/٢٥ĜóęĤا] ﴾ًاyÁg۪¦َ

اïāĨ ģĀŶر.٥

واáĤאĹĬ: أن įĻĘ إĩĄאرا وĭđĨאه: وĳĨ ĵĥĐاħıđĩø ďĄ أي ĩøאħıĐ، وĹİ اŴذان 

כĩא įĤĳĜ ĹĘ: ﴿وَْ~ـَِٔ© اÀyْ£َªََْ_﴾ [ėøĳĺ، ٨٢/١٢] أي أıĥİא. وñİ Û×àا اĩĄŸאر دÙĤź أن 

.įĥéĨ ĵĥĐ ٦ħÝíُĺ אĩĬوإ ģđęĤا ĵĥĐ ħÝíُĺ źو ģđĘ ďĩùĤا

 ،īĻý×أس כóÖ ĹĭÝÐאل: اĝĺ אĩا כñİو ،ħıĭĨ ïè[٦٠أ] وا ģכ ďĩø أراد įĬأ :ßĤאáĤوا

  ٧:óĐאýĤאل اĜو

.٣٠/٢ ،ĹĬاó×ĉĥĤ īĻĻĨאýĤا ïĭùĨ ٥٨/١؛ ،ĹĬاó×ĉĥĤ אءĐïĤا  ١
.įĻĥĐ ėĝĬ ħĤ  ٢

 ÙĤõÝđĩĤل اĳĜ؛ ر ط + وÕĥĝĤا ħÝì ĹĘ ě×ø אĨ ĳéĬ ĵĥĐ ħıĤĳĜ אĬددóĘ įĻĘ -ųا ħıĤñì- Ùĺó×åĤوا ÙĤõÝđĩĤل اĳĜح + و  ٣
.ÕĥĝĤا ħÝì ĹĘ ě×ø אĨ ĳéĬ ĵĥĐ ħıĤĳĜ אĬردد ïĜو įĻĘ Ùĺó×åĤوا

ï اėĻąĤ؛ ĹĘ įĬŶ اïāĨ ģĀŶر ƪèĳĘ [٦٨/١٥ ،óåéĤا] ﴾¿�۪Áْ�َ ِء ٓÊَ۬Qُٓ¶ٰ﴿ :ħĻİاóÖإ īĐ اó×ì ĵĤאđÜ ųאل اĜر + و  ٤
ï؛ ĹĘ įĬŶ اïāĨ ģĀŶر. ƪèĳĘ [٦٨/١٥ ،óåéĤا] ﴾¿�۪Áْ�َ ِء ٓÊَ۬Qُٓ¶ٰ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜر - و  ٥

.ħÝíُĺ - ح  ٦
.٣١٨٩/٥،ïĻđø īÖ انĳýĭĤ مĳĥđĤا ÷ĩü אرس، ص ١٦١؛Ę īÖź Ĺ×èאāĤا :óčĬا  ٧

٥

١٠

١٥
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Yarı mide ile yiyin ki yaşayasınız
Çünkü içinde bulunduğunuz zaman kıtlık/açlık zamanıdır

Dördüncüsü  Sîbeveyhi’nin görüşüdür. Buna göre bu ifade iki çoğulun 

arasında bulunduğu için, tekil formda da olsa çoğul anlamına  delâlet eder. 

Bunun örneği “Onları karanlıklardan aydınlığa çıkarır.” [ el-Bakara 2/257]âye-

tindeki kullanımdır. Burada “karanlıklar” ifadesinin çoğul olması, “ nûr” 

kelimesi ile de çoğul anlamın kastedildiğine  delâlet eder. Şair [ Alkame b. 

Abde] şöyle demiştir:

[Öyle ıssız bir yol ki] orada bitkin develerin leşleri bulunur
Kemikleri bembeyaz [etleri sıyrılmış], derisi kupkuru

Yani “Derileri ise kupkuru.”

“Gözleri üzerinde” Buradaki ebsâr kelimesi gözler anlamına gelir. Ba-
sar göz demektir, çoğulu da ebsârdır. Tıpkı sefer kelimesinin çoğulunun es-
fâr olması gibidir. Kesre ile ibsâr ise görmek demektir. el-Besâretü, gören 

kimsenin özelliğidir. Şerufe fiili ile aynı babdan besure fiili “Basiret sahibi 

oldu.” anlamındadır. Besure bihi, “Onu gördü” demektir.  Allah Teâlâ  Sâ-

mirî’nin Besurtü bi-mâ lem yebsurû bihi (Onların görmediklerini gördüm.) 

[ Tâhâ 20/96] dediğini nakletmektedir. Basîret kalp ile görmektir. Yine basîret 

delil anlamına da gelir. “Aksine insan kendi nefsi aleyhine şahittir.” [ el-Kıyâ-

me 75/14] âyetindeki basîretün kelimesinin “şahit” anlamına geldiği, yani kı-

yamet günü insanın uzuvlarının yaptıklarına şahitlik edeceği söylenmiştir. 

“Bugün gözün keskindir.” [Kāf 50/22] âyeti “bilgin etkilidir” anlamındadır. 

“Ve gündüzü gösterici kıldık.” [ Yûnus 10/67] âyetindeki mübsıran kelimesi ise 

“içerisinde görme fiilinin gerçekleştiği zaman” anlamındadır. “Biz gündüz 

âyetini gösterici kıldık.” [ el-İsrâ 17/12] âyetinde aynı kelime ise “aydınlatıcı, 

gösterici” anlamındadır. el-İstibsâr kelimesi de emin olmak, kesin bilgi sa-

hibi olmak anlamındadır.

Eğer, “Ebsâr kelimesinin tekili olan basar kelimesi de tıpkı es-sem‘u 

kelimesi gibi mastardır, o hâlde [yani es-sem‘u mastar olduğu için tekil 

kullanıldığı hâlde] bu kelime neden tekil kullanılmadı?” diyecek olurlar-

sa şöyle deriz: Çünkü basar kelimesi mastar olduğu gibi gözün ismidir 

de, bu durumda tekil kullanımı mastar değil, isim olacaktı, bu neden-

le çoğul kullanıldı. Kelimenin mânası -doğrusunu Allah bilir- şöyledir: 
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 ÿُĻĩì īٌĨز ħכĬאĨن زÍĘ     اĳýĻđÜ ħכĭĉÖ ėāĬ ĹĘ اĳĥُُכ

כĩא   ،ï ِèُّو وإن   ďĩåĤا  ĵĥĐ ïĘل  īĻđĩä؛   ٢ćøĳÜ  ١įĬإ  :įĺĳ×Ļø ĳĜل   ďÖاóĤوا

 óذכ اĳĬŶار   ĵĥĐ دل   [٢٥٧/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ ¹رِۜ ُ³ّªا  »َªِا Yتِ  َ̄ «ُ ُ�ّªا  ±َ®ِ  ْ·ُjُyِsُْÀ﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ

 ٤:ĹĐاóĤאل٣ اĜאت، وĩĥčĤا

ÕُĻĥِāَĘَ אİَïُĥْäِ א ƪĨَوَأ ăٌĻ×ِĘَ   אıَĨُאčَĐِ א ƪĨÉَĘَ ىóَùْèَ ėٌĻَäِ אıَÖِ

 .Ù×ĻĥĀ אİدĳĥä أي

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وََ�ٰ»ٓ« اَْ\Y�َرِِ¶ْ﴾ أي ħıĬĳĻĐ، وا٥óā×Ĥ اīĻđĤ، وįđĩä اāÖŶאر، 

 óāُÖ  ïĜو  ،óĻā×Ĥا  ÙęĀ واā×Ĥאرة   ،ÙĺؤóĤا  óùכĤאÖ واāÖŸאر  اęøŶאر،   įđĩä  óęùĤכא

٦ óُüَف، أي Āאر óĻāÖا، وįÖ óāÖ أي رآه، Ĝאل đÜאó×ì ĵĤا īĐ اùĤאóĨي:٧  ِïّèَ īĨ

yُ�ُ]َْÀ َْª Yوا ِ\µ۪﴾ [įĈ، ٩٦/٢٠]، واóĻā×Ĥة رؤÙĺ اÕĥĝĤ، واóĻā×Ĥة اÙĭĻ×Ĥ أąĺא،  َ̄ ﴿\yْ�َُتُ ِ\
óĻāÖة   įèارĳä أي   :ģĻĜ  ،[١٤/٧٥  ،ÙĨאĻĝĤا] \yَÁ�َ۪ةٌۙ﴾   µ۪�ِ�َْ²  »«ٰ�َ Y�َ²ْنُ  ِÊْا  ©َِ\﴿  :įĤĳĜو

أي٨ üאïİة ıĻĥĐא ĩÖא رأت ıĥĩĐ īĨא ĳĺم اĻĝĤאÙĨ، وyُ�َ]َ�َ﴿ :įĤĳĜكَ ا¹ْÁَªْمَ uٌÀu۪nَ﴾ [ق، 

 :įĤĳĜو ،įĻĘ óā×ĺ أي [٦٧/١٠ ،÷Ĭĳĺ] ﴾ َ·Yرَ ُ®ْ[y�ِاًۜ َ³ّªوَا﴿ :įĤĳĜو ،ñĘאĬ כĩĥĐ ٢٢/٥٠] أي

.īĝĻÝĤאر اā×Ýøźوا ،ÙÑĻąĨ أي [اء، ١٢/١٧óøŸا]  ﴾ًةyَ�ِ]ْ®ُ ِرY·َ َ³ّªا _ََÀٰا Yٓ³َـ«ْ�َjََو﴿
 įĬŶ ĭĥĜא:  כאďĩùĤ؟  ïāĨر   ĳİو  óāÖ  ٩ïèاĳĤوا اāÖŶאر   ďĩä  ħĤ ĜאĳĤا:  ÍĘن 

 :-ħĥĐأ Ʃųوا- ÙĩĥכĤا ĵĭđĨכ وĤñĤ ďĩåُĘ راïāĨ ź אĩøכאن١٠ اĘ אąĺأ īĻđĥĤ ħøا

.óر: ذכ  ١
.īĻÖ :ر  ٢

ح: Ĝאل.  ٣
اï×Đ īÖ ÙĩĝĥđĤ ÛĻ×Ĥة. اóıĩä :óčĬة اīÖź ÙĕĥĤ درÕĥĀ» ،ïĺ»؛ óĻùęÜ اĹ×ĈóĝĤ، ١٩٠/١ (اóĝ×Ĥة، ٧/٢).  ٤

.óā×ĤאĘ :ح ر  ٥
.ïĐ :ر  ٦

م ط - īĐ اùĤאóĨي، İ çĀאûĨ ط.  ٧
ح - أي.  ٨

.ïèاĳĤאĘ :ح  ٩
ر: وכאن.  ١٠

٥

١٠

١٥
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Onların kalp gözlerinin üzerinde gaflet perdesi,  şüphe örtüsü,  karanlık bu-

lutu vardır. Bu yüzden hakkı göremezler, onu kabul edemezler ve ona teslim 

olmazlar. Bir görüşe göre anlam şöyledir: Onlar gözleri olduğu hâlde hakka 

karşı kördürler, tıpkı kulakları olduğu hâlde ona karşı sağır kesildikleri gibi.

“Perde” el-Gişâve ve el-gişâ kelimeleri örtü anlamına gelir. et-Tagşiye, örtüp 

kaplamak demektir. “Elbiselerine örtünürler.” [ Hûd 11/5] âyetinde yestagşûne 
kelimesi “örtünürler, bürünürler” anlamına gelir. “Örttüğü zaman geceye ye-

min olsun.” [el-Leyl 92/1] âyetinde yegşâ fiili “Karanlığı ufku kapladı.” anlamına 

gelir. “Denizde onları kaplayan kapladı.” [ Tâhâ 20/78] âyetindeki gaşiyehüm fiili, 

“Onların üzerine yükseldi ve üzerlerini kapladı.” anlamına gelir. “Onu sarıp 

sarmaladığında” [ el-A‘râf 7/189] âyetindeki tegaşşâhâ fiili cinsel ilişki anlamı-

na gelir ki bunda da örtüp kapatma anlamı vardır. el-Gāşiyetü, semeri örten 

şey demektir. “Allah’ın azabından onları sarıp sarmalayacak bir belâ...” [Yûsuf 

12/107] âyetindeki gāşiyetün kelimesi, “onların başlarına gelen  azap” anlamın-

dadır. “Sana kıyametin haberi geldi mi?” [el-Gāşiye 88/1] âyetindeki el-gāşiye ke-

limesi mahlûkatı kuşatan kıyamet demektir. “Üzerlerinden ateşten örtüler...” 

[ el-A‘râf 7/41] âyetindeki gavâş kelimesi, ateşten örtü anlamındadır. el-Gaşyü 

bayılmak demektir. “Kendisine  ölüm baygınlığı gelen kimse gibi...” [ el- Ahzâb 

33/19] âyetindeki yugşâ ‘aleyhi ifadesi, “baygınlık” anlamına gelir ki bunda da 

aklın örtülmesi söz konusudur.

Bu kelimenin okunuşunda ihtilâf edilmiştir. Çoğunluğun okuyuşu gayn 

harfinin kesresi, elif ziyadesi ve kelimenin sonunun ref‘i ile [gişâvetün şeklin-

de]dir. Hasan-ı Basrî gayn harfinin ötresi ve elif ziyadesi ile [guşâvetün şeklin-

de],  Abdullah b. Mes‘ûd’un kıraatini okuyanlar ise gayn harfinin fethası ile 

ve elif ziyadesi olmaksızın gaşvetün şeklinde,  Cahderî gayn harfinin fethası 

ve elif ziyadesi ile gaşâvetün şeklinde,  el- Mufaddal gayn harfinin kesresi ve 

kelimenin sonunun nasbı ile gişâveten şeklinde okumuştur.  Dil açısından 

bu kelimenin okunuşunda altı geçerli seçenek vardır: Elif ziyadesi ve gayn 

harfinin fethası, ötresi ve nasbı ile gişâvetün/gaşâvetün/guşâvetün şeklinde; 

elif ziyadesi olmaksızın ve gayn harfinin fethası, ötresi ve nasbı ile gişvetün/
gaşvetün/guşvetün şeklinde. Bunlar içerisinde en sahih ve açık olanı gayn har-

finin kesresi ve elif ziyadesi ile [gişâvetün şeklindeki] okunuştur. Şair [ Hâris 

b. Hâlid b. Âs, vaktiyle çok yakın olduğu halife  Abdülmelik b. Mervân’dan 

beklemediği soğukluğu görünce] şöyle demiştir:
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 ěéĤا óĺون   ŻĘ  ÙٍĩĥČ وéøאبُ   Ùٍı×ü وĉĔאءُ   ÙٍĥęĔ åèאبُ   ħıÖĳĥĜ أāÖאر   ĵĥĐو

وįĬĳĥ×ĝĺ ź وĝĭĺ źאدون įĤ، وĭđĨ :ģĻĜאه đÝĺאĳْĨَنَ īĐ اďĨ ěéĤ وĳäد اĳĻđĤن כĩא 

ĳن ďĨ įĭĐ وĳäد اŴذان. ƫĨאāÝĺ

 :įĤĳĜو  ،ÙĻĉĕÝĤا  ÙĻýĕÝĤوا اĉĕĤאء،  واýĕĤאء  ĘאýĕĤאوة   ﴾ ﴿Y�َ�ِوَةٌۘ  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 [١/٩٢ ،ģĻĤا] ﴾»ۙ�ٰ�َْÀ اِذَا ©ِÁَْªّوَا﴿ :įĤĳĜא، وıÖ نĳĉĕÝĺ أي [د، ٥/١١ĳİ] ﴾ْۙ·َُ\YÁَِf َ¹�ُ�ْنcَ�َْÀ﴿
 ħİŻĐ أي [٧٨/٢٠ ،įĈ] ﴾ ْۜ·ُÁَ�ِ�َ Y®َ ِّÁَªْا ±َ®ِ ْ·ُÁَ�ِ�َ�َ﴿ :įĤĳĜو ،ěَĘŶا įĨُŻČ Ĺ ِّĉĕَُĺ أي

Y·َÁ﴾ [اóĐŶاف، ١٨٩/٧] أي وıÑĈא وįĻĘ اÙĻĉĕÝĤ، واĕĤאĨ ÙĻüא  ٰ�ّ�ََb Y َ ّ̄ َ«�َ﴿ :įĤĳĜو ،ħİאƪĉĕĘ

﴾ [ėøĳĺ، ١٠٧/١٢] أي ħıĥĥåÜ įÖĳĝĐ، و:  ِ ٰÃّابِ اwَ�َ ±ْ®ِ _ٌÁَ�ِY�َ﴿ :įĤĳĜجَ، وóùĤا óÝø

﴾ [اĕĤאÙĻü، ١/٨٨] Ĺİ اĻĝĤאģĥåÜ ÙĨ اěĥíĤ، وįĤĳĜ: ﴿وَِ®ْ±  ۜ_ِÁَ�ِY�َªْا eُÀu۪nَ ¥َÁbَٰا ©ْ¶َ﴿
﴾ [اóĐŶاف، ٤١/٧] أي Ĭ īĨ ėٌéُĤאر، واĹُýْĕَĤ اĩĔŸאء، وwَ۪ªّY¦َ﴿ :įĤĳĜي  ¹ْ�َِ¢ِ·ْ ¹َ�َاشٍۜ

. ģĝđĥĤ óÝø įĻĘو ،įĻĥĐ ĵĩĕĺ أي [اب، ١٩/٣٣õèŶا] ﴾ ¹ْتِۚ َ̄ ªْا ±َ®ِ µِÁَْ«�َ »�ٰ�ُْÀ

 ďĘور ėĤŶאدة اĺوز īĻĕĤا óùכÖ ÙĨאđĤاءة اóĝĘ ؛ÙĩĥכĤه اñİ اءةóĜ ĹĘ ėĥÝìا ħà

 īÖ Ʃųا ï×Đ אبéĀاءة أóĜو ،ėĤŶا ďĨ īĻĕĤا ħąÖ īùéĤاءة اóĜو ،óìŴ[٦٠ب] ا

 īĻĕĤا çÝęÖ ٌوَةY�َ�َ :ّريïéåĤاءة اóĜو ،ėĤŶا óĻĕÖ īĻĕĤا çÝęÖ  ٌ¹َ�ْ�َة :Ġ دĳđùĨ

 ÙĕĥĤا ĹĘ ħĻĝÝùĺو .óìŴا ÕāĬو īĻĕĤا óùכÖ ًوَةY�َ�ِ ١:ģąęĩĤاءة اóĜو ،ėĤŶا ďĨ

 çÝęÖ  ėĤŶا  óĻĕÖ و�¹َ�ْةٌ  وכİóùא،  وıĩĄא   īĻĕĤا  çÝęÖ  ėĤŶאÖ �Y�َوَةٌ  أوįä؛   ÙÝø
٢:óĐאýĤאل اĜ ،ėĤŶا ďĨ óùכĤא اıéĀא وأİóıČא، وأİóùא وכıĩĄو īĻĕĤا

 īÖ ħĀאĐ īĐ اءةóĝĤا ñìي، أĳéĬ ئóĝĨ אمĨإ  (ـ/٧٨٤مİت. ١٦٨) ĹّĘĳכĤا Ĺّ×ąĤا ïĩéĨ īÖ ģąęĩĤا ïĩéĨ ĳÖأ ĳİ  ١
 ÙĺאıĭĤا ÙĺאĔ :óčĬأوس. ا īÖ ïĻđøכ وĤאĨ īÖ Ùĥ×äو ĹÐאùכĤة اõĩè īÖ ĹĥĐ įĭĐ اءةóĝĤروى ا ،ûĩĐŶد واĳåĭĤا ĹÖأ

īÖź اõåĤري، ٢٦٨/٢.
اéĥĤ ÛĻ×Ĥאرث ì īÖאïĤ اõíĩĤوĹĨ. اùĤ :óčĬאن اóđĤب ĳčĭĨ īÖźر، «ýĔא»؛ óĻùęÜ اĹ×ĈóĝĤ، ١٩١/١ (اóĝ×Ĥة، ٧/٢).   ٢

א اĹùِęْĬَ ÛُđْƪĉĜَ ÛْĥَåَĬْ أıَĨُĳُĤَא. ƪĩĥَĘَ   ٌאوَةýَĔِ אıَĻْĥَĐَ ĹĭِĻْĐَ ْכَ إِذÝُ×ْéِĀَ :א وردıĻĘو

٥

١٠

١٥
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Gözümün üzerinde perde (gişâvetün) var iken sana tâbi oldum
Şimdi perde açılınca kendimi parçalarcasına kınıyorum

Çoğunluğun kıraati bu kelimenin son harfinin ref‘ edilerek okunması 

şeklindedir, çünkü “Gözleri üzerinde perde vardır.” ifadesi mübtedâdır, ilk 

cümledeki hateme fiiline atıf değildir. Bu kelimeyi mansub olarak okuyanlar 

başında gizli bir ca‘ale (kıldı/yarattı) fiili takdir ederler, yani “Gözleri üzerine 

perdeler kıldı.” şeklinde anlamlandırırlar.

Bunun mânası şöyledir: Kalp gözleri üzerinde gaflet perdesi,  şüphe kılıfı 

bulunur, dünyada hakka karşı körlük yaptıkları için âhirette bu şekilde di-

riltilirler.  Hak Teâlâ “Kim bu dünyada kör ise o âhirette de kördür.” [ el-İsrâ 

17/72] buyurmuştur. Onlar gözlerinin üzerine perdeler koydukları için bu 

durum onlarda dünyada,  ölüm anında, kabirde, kıyamette ve cehennemde 

devamlı olarak kalır. Nitekim  Hak Teâlâ onların dünyadaki hâlleri hakkında 

“Onları perdeledik, artık göremezler.” [ Yâsîn 36/9] buyurmuş;  ölüm anındaki 

hâlleri hakkında ise şöyle demiştir: “Sanki kendisine  ölüm baygınlığı gelmiş 

kimse gibi...” [ el- Ahzâb 33/19], “Allah’ın azabından onları sarıp sarmalayacak 

bir belâ...” [Yûsuf 12/107], “Azabın kendilerini kuşatıp örttüğü gün...” [ el-Anke-

bût 29/55], “Ve ateş yüzlerini kaplar.” [İbrâhîm 14/50], “Sana kıyametin haberi 

geldi mi?” [el-Gāşiye 88/1] Bir görüşe göre bu, karanlığı ve dehşeti ile onları 

kaplayacak olan kıyamettir. Bir başka görüşe göre ise bu “Ve ateş yüzlerini 

kaplar.” [İbrâhîm 14/50] âyetinde sözü edilen ateştir. Bir görüşe göre gāşiye 
[perde] üç şeydir: Gözlerin perdesi ki bu Allah ile karşılaşmaktan perdeler; 

bedenlerin perdelenmesi ki bu ateşten gömlektir; kalplerin perdesi ki bu da 

kopmak, ayrılmaktır. Bunlar  dünya perdeleridir ve  Allah Teâlâ’nın “Sizi ilk 

nasıl yarattı ise o şekilde döneceksiniz.” [ el-A‘râf 7/29] âyetinin tahkiki olarak, 

âhirette de onları perdeleyecektir.

Âyette hususen kalplerin, kulakların ve gözlerin zikredilmesinin sebebi, hi-

tabın bu üç uzvun hak yolda kullanılması ile gerçekleşiyor olmasıdır. Nitekim 

 Hak Teâlâ “Akletmez misiniz?” [ el-Bakara 2/44], “İşitmez misiniz?” [ el-Kasas 28/71], 

“Görmez misiniz?” [ ez-Zâriyât 51/21] buyurmuştur. Bu hitap  Allah Teâlâ’nın in-

sanlara gerekli sebepleri [araçları] hazırlamasından sonradır. Şöyle buyurmuş-

tur: “Sizin için kulaklar, gözler ve kalpler yaratan O’dur.” [el- Mü’minûn 23/78] 
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ĹùِęْĬَ Ûُđْ أıَĨُĳĤَُא ƪĉĜَ ÛْĥَåَĬْא ا ƪĩĥَĘَ   ٌאوَةýَĔِ אıَĻْĥَĐَ ĹĭِĻْĐَ ْכَ إِذÝُđ×ِÜَ

﴾ ñİا כŻم ïÝ×Ĩأ  وóĜاءة اŶכďĘóÖ óá اóìŶ؛ ÍĘن įĤĳĜ: ﴿وََ�ٰ»ٓ« اَْ\Y�َرِِ¶ْ Y�َ�ِوَةٌۘ

 ģđäأي و «ģđäאر «وĩĄإ ĵĥđĘ į×āĬ īĨو ،ħÝíĤאÖ ولŶا ĵĥĐ فĳĉđĨ óĻĔ ĳİو

ĵĥĐ أāÖאرýĔ ħİאوة.

 ĹĘ ěéĤا īĐ اĳĨאđÜ א١ĩĥĘ ،Ùı×ü فŻĔو ÙĥęĔ אءĉĔ ħıÖĳĥĜ אرāÖأ ĵĥĐ :אهĭđĨ ħà

yَrِةِ  ٰÊْ¹َ ِ�¿ ا·ُ�َ » ٰ̄ اĻĬïĤא ĘכĤñכ ĳáđ×ĺن ĹĘ اĜ ،ĵ×ĝđĤאل đÜאĵĤ: ﴿وََ®ْ± َ¦Yنَ ۪�¿ ٰ¶wِه۪ٓ اَْ�

 ĹĘ ÙĤאéĤه اñİ ٢ħıĤ ģāÝÜ אوةýĔ ħİאرāÖأ ĵĥĐ اĳĥđä אĩĤو [اء، ٧٢/١٧óøŸا] ﴾» ٰ̄ اَْ�
 ْ·ُ�َ ْ¶ُY³َÁْ�َ�َْY�َ﴿ :אĻĬïĤا ĹĘ אلĜ ،אرĭĤا ĹĘو ÙĨאĻĝĤا ĹĘو ó×ĝĤا ĹĘت وĳĩĤا ïĭĐא وĻĬïĤا

﴾ [اõèŶاب،  ¹ْتِۚ َ̄ ªْا ±َ®ِ µِÁَْ«�َ »�ٰ�ُْÀ يwَ۪ªّY¦َ﴿ :تĳĩĤا ĹĘ אلĜو [٩/٣٦ ،÷ĺ] ﴾َونyُ�ِ]ُْÀ Êَ
﴾ [ėøĳĺ، ١٠٧/١٢] وĜאل: ﴿¹َْÀمَ Á�ٰ�َْÀُ·ُ اwَ�َªْابُ﴾  ِ ٰÃّابِ اwَ�َ ±ْ®ِ _ٌÁَ�ِY�َ﴿ :אلĜ١٩/٣٣] و

 ¥َÁbَٰאل: ﴿َ¶ْ© اĜو  [٥٠/١٤ ،ħĻİاóÖإ] ﴾ُۙرYَ³ّª¹َ¶ُ·ُ اjُُو »�ٰ�َْbَאل: ﴿وĜو [ت، ٥٥/٢٩ĳ×כĭđĤا]

 ģĻĜو وčĘאıÝĐא.  ıÝĩĥčÖא   ħİאýĕÜ  ÙĨאĻĝĤا  Ĺİ  :ģĻĜ  [١/٨٨  ،ÙĻüאĕĤا]  ﴾ ۜ_ِÁَ�ِY�َªْا  eُÀu۪nَ
اāÖŶאر   ÙĻüאĔ أĻüאء:   ÙàŻà  Ĺİ  ģĻĜو  .[٥٠/١٤  ،ħĻİاóÖإ]  ﴾ُ·ُ¶َ¹jُُو  »�ٰ�َْb﴿ اĭĤאر   Ĺİ

 Ĺİب وĳĥĝĤا ÙĻüאĔאر، وĭĤا ÙĜóè Ĺİان وïÖŶا ÙĻüאĔ٣ و، Ʃųאء اĝĤ īĐ Ù×åéĤا Ĺİو

 įĤĳĝĤ אĝĻĝéÜ ĵ×ĝđĤا ĹĘ אواتýĕĤه اñİ ħıÝàא أورĻĬïĤا ĹĘ אوةýĔ هñıĘ ٤.ÙđĻĉĝĤا Ù×Ļİ

﴾ [اóĐŶاف، ٢٩/٧]. uََ\ Yاَُ¦ْ ¹�َُbدُونَۜ َ̄ ¦َ﴿ :ĵĤאđÜ

ÖאĩđÝøאل  כאن  اĉíĤאب  Ŷن  واāÖŶאر؛   ďĩùĤوا اĳĥĝĤب   ÙĺŴا  ĹĘ  óذכ إĩĬא   ħà

 ،ÿāĝĤ¹�ُنَ﴾ [ا َ̄ �َْb Ëَ�ََا﴿ [ة، ٤٤/٢óĝ×Ĥا] ﴾َ¹ن«ُ£ِ�َْb Ëَ�ََאل: ﴿اĜ אĩכ ěéĤا ĹĘ ÙàŻáĤه اñİ

 ħıĤ  Ʃųا  َÉƪĻİ أن   ïđÖ اĉíĤאب  ñİا  وכאن   [٢١/٥١ [اñĤارĺאت،  yُ�ِ]ْbُونَ﴾   Ëَ�ََا﴿  [٧١/٢٨

 [٧٨/٢٣ [اĳĭĨËĩĤن،   ﴾ وَاÊَْْ�ـuَِٔةَۜ وَاY�َ\َْÊْرَ   �َ ْ̄ َ�ّªا  ُ§َُª  َY�َ²َْا ي  ۪ٓwَـªّا ﴿وَُ¶¹َ  Ĝאل:  اøŶ×אب 
ح ر: وĩĤא.  ١
.ħıÖ :ح ر  ٢

.ħıĻĥĐ + ح  ٣
.ûĨאİ çĀ ،ÙđĻĉĝĤا Ù×Ļİ Ĺİو ..... ħİאýĕÜ ÙĨאĻĝĤا Ĺİ :ģĻĜ - ط  ٤

٥

١٠

١٥

٢٠
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Ancak onlar bu uzuvları, kullanılması emredilen yerlerde kullanmamışlar, 

bundan dolayı da dünyada kalplere ve kulaklara mühür vurulması, gözlere 

ise perde indirilmesi ile cezalandırılmışlardır.  Kıyamet günü de cezaları bu 

cinsten olacaktır ki bu,  Allah Teâlâ’nın şu âyetlerinde ifade edilmiştir: “Kalp-

ler var ki o gün şiddetle çarpacaktır.” [ en-Nâziât 79/8], “Bir ateş ki yüreklere 

işler.” [el-Hümeze 104/7], “O sağır edici çığlık geldiği zaman...” [ Abese 80/33] 

yani kulakları sağır edecek çığlığı geldiği zaman. “O gün gözleri korku ile 

inecektir.” [ en-Nâziât 79/9], “O gün biz günahkârları gök gözlü olarak haşre-

deriz.” [ Tâhâ 20/102] yani kör olarak haşrederiz. Sonra da onların âhiretteki 

cezalarını  beyân etmiş ve şöyle buyurmuştur:

“Onlar için büyük bir  azap vardır.” el-‘Azâb ceza demektir. el-Azb acı-

nın zıttı, tatlılık sahibi şeydir. İ‘zâbü’n-nefsi an kezâ nefsi bir şeyden alıkoy-

mak demektir. Cezaya  azap isminin verilmesinin sebebi, akıl sahibi insanın, 

üzerinde düşündüğü zaman kötülükten uzak durmasına vesile olmasıdır. 

Bir görüşe göre bunun sebebi cezanın, kişinin tabiatı gereği tattığı lezzet ve 

keyfin, hevâsına uyarak dünyada tattığı şeyin karşılığı olmasıdır.

 Azîm büyük demektir. Bir görüşe göre bu “çok” anlamına, bir başka 

görüşe göre ise “devamlı” anlamına gelir, yani  ebedî ateş azabı demektir. 

Büyüklüğü dehşetinden, hâlinin şiddetinden, zincirlerinin çokluğundan 

gelir. Bir görüşe göre bu dünyada öldürülmek ve esir edilmek, âhirette ise 

ateşte yanmaktır.

Zâhir ve  bâtın itibariyle  mümin olanları ve  zâhir ve  bâtın itibariyle kâfir 

olanları zikrettikten sonra şimdi zâhiren iman eden, fakat iç dünyalarında 

kâfir olan kimseleri zikretmekte ve şöyle buyurmaktadır:

8. İnsanlardan, inanmadıkları hâlde ‘Allah’a ve  âhiret gününe inan-
dık.’ diyenler de vardır. [ el-Bakara 2/8]

“İnsanlardan” yani insan cinsinden. en-Nâs (insanlar) kelimesi “insan” 

kelimesinin aynı lafızdan olmayan çoğuludur. Çünkü el-insân kelimesi ins 
kökünden fi‘lân veznidir, ins “gördü” anlamına gelen ânese fiilinden türe-

miştir. el-Cinn kelimesi ise “gizlendi” anlamındaki ictenne fiilinden gelir. 

Nitekim insanlar görünürken cinler görünmezler.
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اĳĥĝĤب   ĵĥĐ  ħÝíĤאÖ اĻĬïĤא   ĹĘ ĳ×ĜĳđĘا   įĻĘ ÖאĩđÝøאıĤא  أóĨوا  ĩĻĘא  İĳĥĩđÝùĺא   ħĥĘ
Ĩא   Ĺİو ÖĳĝĐאıÜא  ذĤכ   ÷ĭä  īĨ  ÙĨאĻĝĤا وĳĺم  اāÖŶאر   ĵĥĐ واýĕĤאوة  واĩøŶאع 
 ﴾ اÊَْْ�ـuَِٔةِۜ  »َ«�َ  �ُ«َِ�َّb  ¿cَ۪ªَّا﴿ وĜאل:  [٦١أ]   ٨/٧٩]١ [اĭĤאزĐאت،   ﴾ٌۙ_�َjِوَا  wٍِ¹ََْ®ئÀ ﴿ُ¢ُ»¹بٌ  Ĝאل: 
 Y¶َُرY�َ\َْאل: ﴿اĜو ÙĩāĩĤأي ا [٣٣/٨٠ ،÷×Đ] ﴾ ۘ_ُ َrّY ٓ َ�ّªءَتِ اYٓjَ ذَاYِ�َ﴿ :אلĜو [ة، ٧/١٠٤õĩıĤا]

﴾ [įĈ، ١٠٢/٢٠] أي ĻĩĐא،  ۚąً¢ْزُر wٍِ¹ََْ®ئÀ ±َÁ®۪yِkْ ُ̄ ªْا yُ�ُoَْ²َאل: ﴿وĜ٢ و[אت، ٩/٧٩ĐאزĭĤا] ﴾ ۢ_ٌ�َ�ِYrَ
ĹĘ ħıÝÖĳĝĐ īĻÖ ħà اóìŴة ĝĘאل:

 ،ÙèĳĥĩĤا ăĻĝĬ Ĺİو ÙÖوñđĤب ذو اñđĤوا ،ÙÖĳĝđĤاب اñđĤאĘ ﴾ ٌ۟Á�۪�َ ٌابwَ�َ ْ·َُªَو﴿
وإñĐاب اīĐ ÷ęĭĤ כñا ıđĭĨ ĳİא įĭĐ. وĹĩø اñđĤاب ñĐاÖא؛ īĨ ďĭĩĺ įĬŶ اĭåĤאÙĺ إذا 
ıĻĘ ģĨÉÜא٣ اđĤאģĜ. وģĻĜ إĩĬא įÖ Ĺĩø؛ õä įĬŶاء Ĩא اįÖñđÝø اóĩĤء įđ×ĉÖ أي اĉÝøאįÖ؛ 
وĤñĤכ Ĝאل: ﴿wُ�َوُ¢¹ا wَ�َا۪\¿﴾ [اóĩĝĤ، ٣٩/٥٤] وإĩĬא ñĺاق اĵĭđĨ ĵĥĐ ÕĻĉĤ أõä įĬاء Ĩא 

اĉÝøאįÖ واŻéÝøه٤ ĳıÖاه ĹĘ دĻĬאه. 

﴾ أي כ×óĻ، وģĻĜ: أي כóĻá. وģĻĜ: أي داħÐ وĳİ اÖ ÕĺñđÝĤאĭĤאر  ٌ۟Á�۪�َ﴿ :įĤĳĜو
 óøŶوا ģÝĝĤا ĳİ :ģĻĜو .įĤŻĔوأ įĥøŻø ةóáوכ įĤاĳèة أïüو įĤاĳİÉÖ įĩčĐ ħà .اïÖأ

 .ĵ×ĝđĤا ĹĘ אرĭĤאÖ ěĺóéÝĤא واĻĬïĤا ĹĘ

 īĺñĤا īĻĝĘאĭĩĤא اĭĈאÖا وóİאČ īĺóĘכאĤא واĭĈאÖا وóİאČ īĻĭĨËĩĤا óذכ ïđÖ óذכ ħà
آĳĭĨا Čאóİا وכóęوا ÖאĭĈא٥ ĝĘאل:

  ۢīَĻĭ۪ĨِËْĩُÖِ ħْİُ אĨََو óِìِ ٰźْمِ اĳْĻَĤْאÖَِو ِ ƩųאÖِ אƪĭĨَٰلُ اĳĝُĺَ īْĨَ ِאسƪĭĤا īَĨَِ٨- و

 ،įčęĤ  óĻĔ  ĵĥĐ إùĬאن   ďĩä واĭĤאس   .÷ĬŸا  ÷ĭä  īĨو أي  اYَ³ّªسِ﴾  ﴿وَِ®َ± 
Ęـ«اùĬŸאن»٦ ŻđْĘِنَ īĨ إĬ÷٧ وñìÉĨه īĨ آĬََ÷ أي أóāÖ. واīĨ īåĤ اīÝä أي اóÝÝø؛ 

Ęאóَُĺ óý×Ĥون واóَُĺ ź īåĤون. 
+  أي ïĺïüة اóĉĄźاب.  ١

.óĻéÝĤوا óĻĕĤا īĨ אİاóĐ אĩÖ ÙĥĻĤر + أي ذ  ٢
.įĭĨ ďĭÝĨر + وا  ٣

.į×ĥåÝøر: وا  ٤
.ûĨאİ çĀ ،אĭĈאÖ واóęا وכóİאČ اĳĭĨآ īĺñĤا īĻĝĘאĭĩĤط - ا  ٥

ح: و»اùĬŸאن».  ٦
.÷ĬŸح: ا  ٧

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bir görüşe göre bu kelime vahşetin zıddı olan üns kökünden türemiştir. 

İnsana bu ismin verilmesinin sebebi ise bedeninin ruhuna, ruhunun da 

bedenine ünsiyetidir. Bir başka görüşe göre bu kelime if‘ilân veznindedir 

ve aslı insiyân şeklindedir. Bunun delili, kelimenin küçültme formunun 

üneysân şeklinde olması, yani hazfedilmiş ye harfinin bu formda geri dönme-

sidir. İnsana bu ismin verilmesinin sebebi ise onun unutkanlığıdır. Nitekim 

 Allah Teâlâ  Hz.  Âdem hakkında “Unuttu ve biz onda kararlılık görmedik.” 

[ Tâhâ 20/1159] buyurmuştur. Bu nedenle “Şüphesiz insan Rabbine karşı çok 

nankördür.” [el-Âdiyât 100/6] âyetinin tefsirinde kenûd kelimesinin nimetleri 

hep unutan, fakat sıkıntıları hiç unutmayan anlamına geldiği söylenmiştir. 

Bu kelimenin çoğulu olan en-nâs kelimesi aynı lafızdan değildir, çünkü en-
nâs kelimesinin üns kökünden de nisyân kökünden de türetilmesi mümkün 

değildir. Bu çoğul kelimenin anlamı hareket mânasındaki en-nevs kelimesin-

den gelir, insanlara bu ismin verilmesinin sebebi onların yükümlülüklerin-

de, sakıncalı fiillerde ve mübah işlerde hareket hâlinde olmalarıdır ki diğer 

canlıların (hayvanların) hareketleri bütün bu alanlarda değildir.

“Diyenler de vardır.” Âyetteki men kelimesi hem tekil hem de çoğul 

için kullanılır. Bu âyette çoğul için kullanılmıştır. Yani anlam, “Böyle diyen 

bir topluluk vardır.” şeklindedir. Bunlar -Allah onlara  lânet etsin- müna-

fıkların reisleri olan  Abdullah b. Übey b. Selûl, Muattib b. Kuşeyr, Ced b. 

Kays ve başkalarıdır.

 Mücâhid şöyle demiştir: Bu sûrenin başından dört  âyet müminlerin, iki 

 âyet kâfirlerin, on üç  âyet ise münafıkların nitelikleri hakkındadır.

 Mukātil şöyle demiştir: “Sûrenin başından iki  âyet muhacir müminlerin 

nitelikleri hakkında, iki  âyet Ehl-i kitap müminlerin nitelikleri hakkında, iki 

 âyet kâfirlerin, on üç  âyet de münafıkların nitelikleri hakkındadır.”1

“Allah’a ve  âhiret gününe inandık.” Onların bunu iddia ettiklerini 

bildirmiş, sonra da “İnanmadıkları hâlde” buyurmuştur. Yani “Öyle değil-

lerdir.” demiştir. Böylece onlardan imanı nefyetmiştir, çünkü iman onların 

kalplerinde değildir. Nitekim “Ağızları ile iman ettik diyen fakat kalpleri 

iman etmemiş olanlar…” [ el-Mâide 5/41] ve “Bedeviler iman ettik dediler, 

de ki:  İman etmediniz…” [ el-Hucurât 49/14] buyurmuştur. Böylece Kerrâ-

miyye’nin “ İman sadece ikrardır.” şeklindeki görüşü geçersiz olmaktadır. 

1   Mukātil, Tefsîr, 1: 88.
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 įĬïÖو įĬï×Ö įèאس روĭÑÝøź įÖ Ĺĩøو ÙýèĳĤا ïĄ ĳİ يñĤا ÷ĬُŶا īĨ ĳİ :ģĻĜو

óÖوįè، وĹİ :ģĻĜ إŻđĘن وأįĥĀ إĻùĬאن؛ دģĻĤ ذĤכ أĝĺ įĬאل ĹĘ اóĻĕāÝĤ: أĻùĻĬאن، 

 َْªَآدم: ﴿³َ�َِ�َ¿ و ěè ĹĘ ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜو .įĬאĻùĭĤ ؛įÖ Ĺĩøو .ÙĘوñéĩĤאء اĻĤאد اđÝĘ

 ﴾ Y�َ²ْنَ ª µِ۪\ّyَِªََ§¹³ُدٌۚ ِÊْانَِّ ا﴿ :įĤĳĜ óĻùęÜ ĹĘ אءä כĤñĤ؛ و[١١٥/٢٠ ،įĈ] ﴾ ۟Yً®{ْ�َ µَُª uْkَِ²
 ħĻĝÝùĺ ź įĬÍĘ ؛įčęĤ īĨ ź įđĩä אسĭĤوا .īéĩĥĤ ذכّאر ħđĭĥĤ אءùّĬ أي [אت، ٦/١٠٠ĺאدđĤا]

īĨ įĥُđä اĬŶ÷ وīĨ ź اĻùĭĤאن. وñİ ĵĭđĨا اīĨ ďĩåĤ اĳْƪĭĤس١ وĳİ اóéÝĤك، ĳĩøا 

 ź اĳĻéĤاĬאت   óÐאø وóèכאت   ،ħıÜراĳčéĨو  ħıÜא×äووا  ħıÜאèא×Ĩ  ĹĘ  ħıÜכאóéĤ  įÖ

 .ħıĭĨ אİدĳäو ïäĳÜ

وđÜ įĤĳĜאÀ ±ْ®َ﴿ :ĵĤَُ£¹لُ﴾ כĳĥĤ çĥāÜ ﴾±ْ®َ﴿ Ùĩĥاïè واďĩåĤ وĭıİא٢ ďĩåĥĤ أي 

 ħİóĻĔو ÷ĻĜ īÖ ïäو óĻýĜ īÖ ÕِÝّđَĨُل وĳĥø īÖ ĹÖُأ īÖ Ʃųا ï×Đ ħİن»، وĳĤĳĝĺ مĳĜ»

.īĻĝĘאĭĩĤء [٦١ب] رؤوس اźËİو - Ʃųا ħıĭđĤ-

 īĺóĘכאĤا ĹĘ אنÝĺوآ īĻĭĨËĩĤا ÛđĬ ĹĘ رةĳùĤأول ا īĨ אتĺآ ďÖأر :ïİאåĨ אلĜ

 .īĻĝĘאĭĩĤا ĹĘ Ùĺة آóýĐ ثŻàو

 ģİأ ĹĭĨËĨ ĹĘ אنÝĺوآ īĺóäאıĩĤا īĻĭĨËĩĤا ÛđĬ ĹĘ אıĤأو īĨ אنÝĺآ» :ģÜאĝĨ אلĜو
٣.«īĻĝĘאĭĩĤا ĹĘ Ùĺة آóýĐ ثŻàאر وęכĤا ĹĘ אنÝĺאب وآÝכĤا

ĳĐن ذĤכ Ĝ ħàאل:  ƪïĺ ħıĬأ ħıĭĐ ó×ìأ ﴾yِrِ ٰÊْ¹ْمِ اÁَªْY\َِو ِ ٰÃّY\ِ Yَ³ّ®َٰا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

﴾ أي ĳùĻĤا، ĵęĭĘ اĩĺŸאن ٤įĬŶ ħıĭĐ ĺ ħĤכħıÖĳĥĜ ĹĘ ī وĜ ïĜאل:  ۢ±َÁ³۪®ِQْ ُ̄ \ِ ْ¶ُ Y®ََو﴿
﴾ [اĩĤאïÐة، ٤١/٥] وĜאل: ﴿َ¢aَِªY اyَ�َْÊْابُ  ْۚ·ُ\ُ¹«ُ¢ُ ±ْ®ِQْbُ َْªَ¹َ�َْاِ¶ِ·ْ وY\ِ Yَ³ّ®َٰ¹ُٓا اªY¢َ ±َÀwَ۪ªّا ±َ®ِ﴿
اóĜŸار،  óåĨد   įĬإ  :ÙĻĨاóכĤا ĳĜل  ñıÖا   ģĉÖو  [١٤/٤٩ [اóåéĤات،  Qْbُِ®¹³ُا﴾   َْª  ©ْ¢ُ  Yۜ اَٰ®³َّ

ر: اĳęĭĤس.  ١
ح: وĭİא.  ٢

ĝĨ óĻùęÜאĩĻĥø īÖ ģÜאن، ٨٨/١.  ٣
.ĳĤ + ر  ٤

٥

١٠

١٥
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Çünkü münafıklar bunu ikrar etmişler, fakat  Allah Teâlâ onların imanını nefy 
etmiştir [yani olumsuzlamıştır]. Sonra burada “diyenler de vardır” ifadesinde-
ki “demek” fiili tekildir, çünkü başındaki men lafzı tekile uygundur. Ardından 
“inanmadıkları hâlde” ifadesinde çoğul kelime kullanmıştır, çünkü asıl kas-
tedilen budur, bu yüzden burada lafız anlama hamledilmiştir. Bu tıpkı “Kim 
ihsan sahibi olarak kendini Allah’a teslim ederse, onun mükâfatı Rabbinin 
katındadır.” [ el-Bakara 2/112] ifadesinde lafız esas alınarak tekil form kullanıl-
dıktan hemen sonra “Artık onlara korku yoktur, onlar üzülmeyeceklerdir.” 
[ el-Bakara 2/112] ifadesinde anlam esas alınarak çoğul form kullanılmasına ben-
zer. Aynı şekilde “Erkek veya kadın, kim  mümin olarak iyi iş işlerse, elbette 
ona hoş bir hayat yaşatacağız.” [ en-Nahl 16/97] ifadesinin ardından “Ve onların 
mükâfatlarını yapmakta olduklarının en güzeli ile vereceğiz.” [ en-Nahl 16/97] 
ifadesinin gelmesinde de aynı durum söz konusudur.

“İnanmadıkları hâlde” ifadesindeki bi-mü’minîn kelimesinin başına 
gelen be harfi tekit bildirir. Bunun bir örneği de “O bir şair sözü değildir.” 
[ el-Hâkka 69/41] âyetinde vardır. Bu harfin hazfi de mümkündür, nitekim 
“Bu bir beşer değil!” [Yûsuf 12/31] âyetinde hazfedilmiştir, çünkü buradaki 
mâ kelimesi leyse anlamındadır, leyse kelimesinin kullanılması durumunda 
tekit için gelen bu be harfinin kullanılması da hazfedilmesi de mümkün-
dür. Örneğin  Allah Teâlâ “Allah hâkimler hâkimi değil midir?” [ et-Tîn 95/8] 
âyetinde bu harfi kullanmış, ama “Onlar eşit [hepsi aynı] değildirler.” [ Âl-i 

İmrân 3/113] âyetinde kullanmamıştır.

Âyette  Hz. Peygamber aleyhisselâmın mûcizesi de bulunmaktadır, çün-
kü bu kimseler görünüşte inandıklarını söylemişler, fakat içlerinde küfrü 
gizlemişlerdir,  Hz. Peygamber aleyhisselâm ise onların kalplerinde olanı 
haber vermiştir. Bu, gayba dair bir haberdir ve  Allah Teâlâ “O, gaybı bi-
lendir. Hiç kimseye gaybını bildirmez. Ancak seçtiği resuller başka.” [el-Cin 

72/26-27] buyurmuştur. Bu  âyet, iddianın geçerlilik deliline dayanmadıkça 
reddedileceğine de  delâlet eder. Şair şöyle der: 

Kim sahip olmadığı bir şeyi ızhar ederse …İddiasında sınandığında rezil olur
Elbette kendini metheden kınanır … Ve kendini kınayan methedilir

 Firavun “Ben Müslümanlardanım.” [ Yûnus 10/90] demiş, fakat kendisine 
“Daha önce fesatçılardan idin.” [ Yûnus 10/91] denilmiştir.  Hz.  Yûnus “Ben 
zalimlerden oldum.” [ el-Enbiyâ 21/87] demiş, fakat kendisine “Eğer o tesbih 

edenlerden olmasaydı…” [ es-Sâffât 37/143] denilmiştir.
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ÍĘن اĭĩĤאīĻĝĘ أóĜوا ĤñÖכ واđÜ ƩųאħıĭĐ ĵęĬ ĵĤ ذĤכ ħà أĜ įĬאل: ﴿َ®ْ± Àَُ£¹لُ﴾ وñİا 

ģđĘ اĳĤاŶ ïèن כĜ ħà įĤ çĥāÜ ﴾±ْ®َ﴿ Ùĩĥאل: ﴿وََ®ĵĥĐ ﴾ْ¶ُ Y اĳİ įĬŶ ďĩåĤ اóĩĤاد 

 ﴾ۖµِ۪\َّر uَ³ْ�ِ ُهyُjَْا ٓµَُ«�َ ±ٌ�ِoْ®ُ ¹َ¶َُو ِ ّٰÃِ µُ·َjَْاَْ~»ََ و ±ْ®َ »«َٰ\﴿ :įĤĳĝכ ĳİو ĵĭđĩĤا ĵĥĐ ģĩéĘ

 ﴾ ١١٢/٢] ñıĘا ĵĥĐ اïèĳĤان Ĝ ħà ÙĕĻāĥĤאل: ﴿و¹ْrَ Êََفٌ َ�»Áَِْ·ْ وoَْÀ ْ¶ُ Êَََ}¹ُ²نَ۟ [اóĝ×Ĥة، 

وَُ¶¹َ   »gٰ²ُْا اوَْ   yٍ¦ََذ  ±ْ®ِ  YًoِªY�َ  ©َ ِ̄ �َ  ±ْ®َ﴿  :įĤĳĜ وכñا   ĵĭđĩĥĤ  ďĩåĤا  ĵĥĐ  [١١٢/٢ [اóĝ×Ĥة، 

ُ·ْ ا¹ُ²Y¦َ Y®َ ±ِ�َnَْY\ِ ْ¶ُyَjَْا  َ³َّÀ{ِkْ³ََªَאل: ﴿وĜ ħà  [٩٧/١٦ ،ģéĭĤا] ﴾ ۚ_ً]َ ِÁّ�َ ً¹ةÁٰnَ µُ َ³ّÁَÁِoْ³َُ«�َ ±ٌ®ِQْ®ُ
  .[٩٧/١٦ ،ģéĭĤا] ﴾َ¹ن«ُ َ̄ �َْÀ

 [٤١/٦٩ ،ÙĜאéĤا] ﴾ ۜyٍ�ِY�َ ِ¹َ ِ\َ£¹ْل¶ُ Y®ََو﴿ :įĤĳĝכ ĳİو ïĻכÉÝĥĤ אء×Ĥا ﴾ ۢ±َÁ³۪®ِQْ ُ̄ \ِ﴿ :įĤĳĜو

 ĵĭđĩÖ «Ĩא»  Ŷن  وñİا   [٣١/١٢  ،ėøĳĺ]  ﴾ \y�ََاًۜ ٰ¶wَا   Y®َ﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل  ıĘñèא،  وĳåĺز 

 ﴾±َÁ ۪̄ ¦ِYoَªْا ِ§َnَْY\ِ ُ ٰÃّا }َÁَْªَا﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،אıĘُñèאءُ و×Ĥا «÷ĻĤ» ĹĘ زĳåĺو ،«÷ĻĤ»

﴾ [آل óĩĐان، ١١٣/٣].  [اīĻÝĤ، ٨/٩٥] وĜאل أąĺא: ﴿¹�ُÁَْªا َ~¹َآءًۜ

 Ĺّ×ĭĤوا óęכĤوا اóĩĄאن وأĩĺŸوا اóıČأ ħıĬÍĘ م؛ŻùĤا įĻĥĐ Ĺّ×ĭĤة اõåđĨ ÙĺŴا ĹĘو

 Ëَ�َ [ِÁْ�َªْا ُِªY�َ﴿ :لĳĝĺ ĵĤאđÜ Ʃųوا ÕĻĔ وذاك١ ħıÖĳĥĜ ĹĘ אĩĐ ó×ìم أŻùĤا įĻĥĐ

أن   ÙĺŴا  ÛĤود  .[٢٦/٧٢-٢٧  ،īåĤا] رَُ~¹لٍ﴾   ±ْ®ِ  »�َٰbْار  ±ِ®َ  َÊِّا اunََاًۙ   ٓµ۪]ِÁْ�َ  »«ٰ�َ  yُ·ِ�ُْÀ
 ٢:ħıĥÐאĜ אلĜ ،ÙéāĤا ÙĤźא دıĻĥĐ ħĝÜ ħĤ دودة إذاóĨ ىĳĐïĤا

 įĻĐïĺ אĨ אنéÝĨźا çąĘ ... įĻĘ ĳİ אĨ óĻĕÖ ĵĥéÜ īĨ

وإن ïĨ īĨح įùęĬ ذُمƪ   وīĨ ذم ïĨُ įùęĬح

 ﴾±َÀu۪�ِ�ْ ُ̄ ªْا ±َ®ِ aَ³ْ¦َُو﴿ :įĤ ģĻĝĘ [٩٠/١٠ ،÷Ĭĳĺ] ﴾±َÁ ۪̄ «ِ�ْ ُ̄ ªْا ±َ®ِ ۬Yَ²َن: ﴿وَاĳĐóĘ אلĜ 

[اĻ×ĬŶאء،    ﴾ ۚ±َÁ ۪̄ ِªYَ�ّªا  ±َ®ِ  aُ³ْ¦ُ ﴿ا²ِّ۪¿  اŻùĤم:   įĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤا  ÷Ĭĳĺ وĜאل   .[٩١/١٠  ،÷Ĭĳĺ]

َ�ّ[Áoِ۪±َۙ﴾ [اāĤאĘאت، ١٤٣/٣٧].  ُ̄ ªْنَ ِ®َ± اY¦َ µَُ²َّا ٓÊَ¹َْ«�َ﴿ :įĤ ģĻĝĘ [٨٧/٢١

ح: وذاĤכ.  ١
اĉĤ :ÛĻ×ĥĤ óčĬאėÐ اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٢٢/١ (اóĝ×Ĥة، ١٠/٢)؛  óĻùęÜ روح اĻ×Ĥאن ĳøó×ĥĤي، ٥٢/١ (اóĝ×Ĥة، ١٠/٢).  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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9. Bunlar Allah’ı ve müminleri aldatmaya çalışırlar. Oysa sadece 
kendilerini aldatırlar da farkında değillerdir. [ el-Bakara 2/9]

“Allah’ı aldatmaya çalışırlar.” el-Had‘u kelimesi aldatmak anlamına ge-

lir. el-İhdâ‘ gizlemek demektir. Buradan türetilen el-mehdû‘ kelimesi içerisi-

ne bir şeyler gizlenen küçük odacık demektir. Hade‘a fâhu ifadesi, “Ağzının 

kokusu değişti” demektir. Dînâr hâdi‘ “eksik dinar” anlamına, sinûn had-
dâ‘a “geçim vesilelerinin az olduğu yıllar” anlamına gelir. “Allah’ı aldatmaya 

çalışırlar” ifadesinin anlamı, “Görünüşte iman ızhar edip içlerinde küfrü 

gizleyerek Allah’ın peygamberini ve müminleri aldatmaya çalışıyorlar.” şek-

lindedir. Burada  Allah Teâlâ peygamberin ve müminlerin aldatılmaya çalı-

şılmasını kendisinin aldatılmaya çalışılması konumunda değerlendirerek -ki 

onlara eziyet edilmesini de kendisine eziyet olarak değerlendirmiştir- pey-

gamberin ve müminlerin derecesini yükseltmiştir.

Bir görüşe göre bunun mânası şöyledir: Onlar gizledikleri küfürleri ile açı-

ğa vurdukları imanlarını ifsat ederler. Bir başka görüşe göre mâna “Kendilerin-

ce Allah’ı kandırdıklarını zannederler, onlar nezdinde bu böyledir.” şeklinde-

dir. Bunun benzeri, “Kendilerinin (doğru) bir şey üzere olduklarını sanırlar.” 

[el-Mücâdele 58/18] âyetinde vardır. Yine “O gün onlara seslenir: Nerede benim 

ortaklarım?” [ Fussilet 41/47] âyetinde de bu durum vardır. Yani anlam, “Nerede 

benim ortağım olduğunu iddia ettiğiniz varlıklar?” şeklindedir. Yine “İlâhları 

onlara fayda sağlamadı.” [ Hûd 11/101] âyetindeki mâna da “İlâh olduğunu 

iddia ettikleri varlıklar onlara fayda sağlamadı.” şeklindedir.

 Mukātil şöyle demiştir: “Bunun mânası şöyledir: Allah’a karşı cüretkârlık 

sergilediler ve aralarında ‘Biz Allah’ı aldattık.’ diye konuştular. Bu onların 

Allah’a attıkları diğer iftiralar gibi bir iftira idi.”1

Bir görüşe göre bu ifade “Allah’ı mı kandırıyorlar?” şeklinde so-

rudur ve tıpkı “Dedi ki: Bu benim Rabbimdir.” [ el-En‘âm 6/77] ifade-

sinin “Bu mudur benim Rabbim?” anlamında olmasına benzer. Bir 

başka görüşe göre onlar görünüşte bir şey ızhar edip içlerinde bunun ak-

sini gizledikleri için yaptıkları şey aslında aldatma olmasa da aldatma şek-

linde tasvir edildi ve bu şekilde isimlendirildi. Çünkü aldatmak bir kim-

seye, o kimsenin farkına varamayacağı şekilde tuzak kurmak demektir. 

1   Mukātil, Tefsîr, 1: 89.
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ٓ اħْıُùَęُĬَْ وĨََא óُđُýْĺَونَۜ   ƪźِنَ اĳĐُïَíْĺَ אĨََاۚ وĳĭُĨَٰا īَĺñ۪ƪĤوَا َ Ʃųنَ اĳĐُِאدíَĺُ -٩

﴾ ĘאïíĤع١ اģÝíĤ، واïìŸاع اęìŸאء، وįĭĨ اïَíْĩَĤع  َ ٰÃّد¹�ُِنَ اYsَُÀ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

وĳİ اÛĻ×Ĥ ا٢óĻĕāĤ įĻĘ ĵęíĺ اĹýĤء، و«ïìع Ęאه» أي óĻĕÜت راįÝéÐ، ودĭĺאر ìאدع 

﴾٣ ĭđĨאه:  َ ٰÃّد¹�ُِنَ اYsَُÀ﴿ :įĤĳĝĘ ؛ěĘاóĩَĤا ÙĥĻĥĜ أي ÙĐاïّì [٦٢أ] نĳĭøو ،ÿĜאĬ أي

 Ĺّ×ĭĤا  Ùَäدر  ďĘر  ،óęכĤا إĩĄאر   ďĨ اĩĺŸאن  ıČÍÖאر   īĻĭĨËĩĤوا  Ʃųا رĳøل  íĺאدĳĐن 

واïì ģđä ßĻè īĻĭĨËĩĤاïì ħıĐاįĐ כĩא ģđä إñĺاħıÐ إñĺاء.

وĭđĨ :ģĻĜאه ïùęĺون Ĩא أóıČوا īĨ اĩĺŸאن ĩÖא أóĩĄوا īĨ اĤכóę. وĭđĨ :ģĻĜאه 

 ĵĥĐ ĳęíĺن   ħıĬأ ĳĭčĺن   ِ Ʃųا ïìاعُ  أي   ħİïĭĐ  ĳİ أي   ħıĩĐز  ĵĥĐ  Ʃųا íĺאدĳĐن 

وóĻčĬه:   [١٨/٥٨  ،ÙĤאدåĩĤا]  ﴾ َ�ْ¿ءٍۜ   »«ٰ�َ ا²ََُّ·ْ  ﴿وoَْÀََ�ُ[¹نَ  Ĝאل:  כĩא   ĳİو ÑĻüא،   Ʃųا

 aْ³َ�َْا  Yٓ َ̄ ٤٧/٤١] أي ĵĥĐ زħıĩĐ، وįĤĳĜ: ﴿َ�ـ  ،ÛĥāĘ] ﴾ۙء۪يYٓ¦َyَ�ُ  ±َÀَْا  ْ·ِÀ۪دY³َُÀ ﴿و¹َْÀَمَ 
.ħıĩĐز ĵĥĐ أي [د، ١٠١/١١ĳİ] ﴾ُ·ُcُ·َِªٰ³ْ�َُ·ْ ا

وĜאل ĝĨאĭđĨ» :ģÜאه٤ اóÝäؤا ĵĥĐ اƩų وĜאĳĤا ĩĻĘא íĬ īéĬ :ħıĭĻÖאدع اƩų وכאن ñİا 

 ٥.« Ʃųا ĵĥĐ واóÝĘא اĨ óÐאùכ ħıĭĨ אĬאÝıÖ

ۚ¿﴾ [اđĬŶאم،  ، ĵĥĐ اıęÝøźאم وĳİ כY¢َ﴿ :įĤĳĝلَ ٰ¶wَا رَّ\۪ Ʃųن اĳĐאدíĺאه أĭđĨ :ģĻĜو

ĳāÖرة  ĳāÝĘر   įĘَŻì وأóĩĄوا  ÑĻüא  أóıČوا   ħıĬإ  :ģĻĜو  .ĹÖر أñİا  أي   [٧٧/٦

اïíĤاع įÖ ĹĩùĘ وإن ĺ ħĤכĳİ ī؛ ÍĘن įÝĝĻĝè أن ĩĺכįÖ ħĥđĺ ŻĘ ïèÉÖ ó اĩĩĤכĳر، 

ح: واïíĤع.  ١
ح + اñĤي.  ٢

.ģĻĜ :ر  ٣
ح - ĭđĨאه.  ٤

اĝĨ óĻùęÜ :óčĬאĩĻĥø īÖ ģÜאن، ٨٩/١.  ٥

٥

١٠

١٥
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Buradaki ifade bu bakımdan tıpkı “Ateşe karşı ne de dayanıklılar!” [ el-Bakara 

2/175] âyetindeki gibidir. Hiç kimse ateşe karşı dayanıklı değildir, ancak 

onlar kendilerini ateşe sürükleyecek olan fiili işlemeye devam ettikleri için 

bu durum ateşe karşı dayanıklı olmak şeklinde tasvir edilmiştir. Bir görüşe 

göre bunun mânası, “Hakkı  bâtıl ile ortadan kaldırmak için hileler yaparlar.” 

şeklindedir.

Sonra el-muhâda‘a kelimesi her ne kadar asıl itibariyle müfâ‘ale vezninde 

olup iki kişi tarafından yapılan bir fiile işaret ediyor olsa da, tıpkı el-müsâfere 
(yolculuk) ve el-müsâdefe (rast gelmek) fiilleri gibi tek kişinin fiili de olabilir. 

Eğer kelime dildeki aslına göre iki kişi arasındaki fiil olarak anlamlandırı-

lacak olursa, bu durumda da -ileride açıklayacağımız üzere- aldatma fiili 

onlara, aldatmanın cezasını vermek de Allah’a ait fiil olarak düşünülür.

Eğer, “Onlar Allah’ı bilmiyorlarsa onun nasıl aldatıyor olabilirler? Onu 

biliyorlarsa, o zaman O’nu aldatmaya nasıl (ne cüretle) yönelebilirler?” de-

nilecek olursa şöyle deriz: Onların hangi açılardan “aldatan kimse”nin fiilini 

yaptıklarını daha önce  beyân etmiştik.

“Ve müminleri” Bu da ilk ifadeye atıftır, yani “müminleri de aldatmaya 

çalışırlar.” İfadenin bu kısmının gerçek anlamda anlaşılması da mümkündür, 

çünkü müminleri aldatmak onların gücü dâhilindedir. “Allah’ı aldatmaya 

çalışıyorlar.” ifadesinin ise “Peygamberi ve müminleri aldatmaya çalışıyor-

lar.” anlamına geldiği daha önce söylenmiştir. Ancak doğru olan, bu ifadenin 

sadece “Peygamberi aldatmaya çalışıyorlar.” şeklinde anlamlandırılmasıdır 

çünkü onların müminleri aldatmaya çalıştıkları zaten ifadenin devamında 

ayrıca “Ve müminleri” şeklinde zikredilmiştir. Sonra  Allah Teâlâ onların, 

resulünü aldatmaya çalışmasını kendisini aldatmaya çalışmak olarak nitele-

miştir ki bunun sebebi onu teşrif etmektir. Bu tıpkı “Eğer siz Allah’a yardım 

ederseniz O da size yardım eder.” [ Muhammed 47/7] âyetindeki gibidir ki bura-

da “Allah’ın resulüne yardım ederseniz.” mânası kastedilmiştir. Benzer şekil-

de  Allah Teâlâ “Muhakkak sana biat edenler aslında Allah’a biat etmişlerdir.” 

[ el-Feth 48/10] âyetinde peygambere biat etmeyi Allah’a biat etme yerine koy-

muştur. Aynı durum şu âyetlerde de söz konusudur: “Allah’a ve resulüne iman 

edin.” [ en-Nisâ 4/136], “Allah’a  itaat edin ve resule  itaat edin.” [ et-Tegābün 64/12], 
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١٧٥/٢] وıĻĥĐ ïèŶ ó×Ā źא ĤכĩĤ īא  Yٓ اَْ�َ[yَُ¶ْ َ�»َ« اYَ³ّªرِ﴾ [اóĝ×Ĥة،  َ̄ �َ﴿ :įĤĳĝا כñİو

اĭĤאر.   ĵĥĐ  ó×āĤا ĳāÖرة  ذĤכ  ĳāÜر  اĭĤאر   ĵĤإ óĻāĺون   įÖ اñĤي   ģđęĤا  ĵĥĐ داĳĨا 

 .ģĈא×ĤאÖ ěéĤا ÙĤزاŸ نĳĤאÝéĺ אهĭđĨ :ģĻĜو

ħà اíĩĤאدÙĐ وĵĥĐ Ĺİ اęĩĤאÙĥĐ وإن כאن أıĥĀא ĩĤא ĺכĳن īĻÖ اĺ ïĝĘ īĻĭàכĳن 

 ħıĭĨ כאن  ĘאïíĤاع   ďĄĳĤا  ĵĥĐ  Ûĥĩè وإن   ،ÙĘאدāĩĤوا כאùĩĤאóĘة   ïèاĳĤا  ģđęĤ

 .īĻ×Ĭ אĨ ĵĥĐ ĵĤאđÜ Ʃųا īĨ اعïíĤاء اõäو

ÍĘن ĜאĳĤا: إن ĳĘóđĺ ħĤا اĘ Ʃųכì ėĻאدĳĐه وإن ĳĘóĐه ĘכïāĜ ėĻوا ïìاįĐ؟ ĭĥĜא: 

ĭĻÖ ïĜא أĳĥĩĐ ħıĬا ģĩĐ اíĩĤאدīĨ īĻĐ اĳäĳĤه اĹÝĤ ذכĬóאİא. 

وįĤĳĜ: ﴿وَاÀwَ۪ªَّ± اَٰ®¹³ُاۚ﴾ ĵĥĐ ėĉĐ اŶول، أي وíĺאدĳĐن اīĻĭĨËĩĤ أąĺא. وĳåĺز 

 ïĝĘ  ﴾ َ ٰÃّا ﴿YsَُÀد¹�ُِنَ   :įĤĳĜ ĨÉĘא   .ħıđøو  ĹĘ  įĬÍĘ ħıĝè؛   ĹĘ  ÙĝĻĝéĤا  ĵĥĐ  įĥĩè

 ĵĥĐ ذĤכ   ģĩéĺ أن   çĻéāĤوا  ،īĻĭĨËĩĤوا اĳøóĤل  íĺאدĳĐن  ĭđĨאه  إن  ĳĜلٌ:   óĨ

 çĺóāÝĤا ĵĥĐ رĳכñĨ īĻĭĨËĩĤا ħıĐاïì نÍĘ ؛īĻĭĨËĩĤه دون اïèل وĳøóĤا ħıÝĐאدíĨ

ïđÖه وįĤĳĜ ĳİ: ﴿وَاÀwَ۪ªَّ± اَٰ®¹³ُاۚ﴾، ħà إĩĬא íĨ ģđäאدħıÝĐ ر١įĤĳø íĨאدęĺóýÜ įÝĐא 

َ yْ�ُ³َْÀُ¦ْ﴾ [ïĩéĨ، ٧/٤٧] أي óāĭÜوا  ٰÃّوا اyُ�ُ³َْb ِْان﴿ :įĤĳĝÖ įÜóāĬ įÜóāĬ ģđä אĩכ įĤ

رįĤĳø، وכĩא ïíĨ ģđäاíĨ įÝĐאدÙĐ اĻ×Ĩ ģđä ïĝĘ ƩųאĨ įÝĐ×אÙđĺ اįĤĳĝÖ Ʃų: [٦٢ب]  

﴾ [اçÝęĤ، ١٠/٤٨] وכñا ĹĘ أĻüאء ذכİóא ĹĘ آĺאت:  ۜ َ ٰÃّ¹�ُِنَ اÀY]َُÀ Y َ̄ ﴿انَِّ ا²¹�ُِÀY]َُÀ  ±َÀwَ۪ªََّ¥ ا²َِّ
 [١٢/٦٤  ،īÖאĕÝĤا] ﴾ ُ~¹لَۚ َyّª¹�ُا اÁ�َ۪وَا َ ٰÃّ¹�ُا اÁ�َ۪١٣٦/٤] ﴿وَا ِ وَرَُ~µِ۪ª¹﴾ [اùĭĤאء،  ٰÃّY\ِ اِٰ®¹³ُا﴿

.ėĻéāÜ įĥđĤ ،لĳøط: ر  ١
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“Kim Allah’a ve resulüne isyan ederse…” [ en-Nisâ 4/14], “Allah’a ve resulüne 

icâbet ederler.” [ Âl-i İmrân 3/172], “Kim Allah’a ve resulüne karşı gelirse…” 

[ el-Enfâl 8/13], “Allah’a ve resulüne düşmanlık edenler...” [el-Mücâdele 58/5], 

“Allah’a ve resulüne yardım ederler.” [ el-Haşr 59/8], “Allah’a ve resulüne karşı 

sadık/samimi oldukları sürece…” [ et-Tevbe 9/91], “O zaman Allah’a ve re-

sulüne karşı savaşa girdiğinizi bilin.” [ el-Bakara 2/279], “Allah’a ve resulüne 

eziyet ederler.” [ el- Ahzâb 33/57], “Allah ve resulü kendilerini razı etmenize 

en lâyık olandır.” [ et-Tevbe 9/105], “Asıl velîniz Allah ve resulüdür.” [ el-Mâide 

5/55], “Allah ve resulü amellerinizi görecek.” [ et-Tevbe 9/105], “Allah ve resu-

lünün önüne geçmeyin.” [ el-Hucurât 49/1], “Allah’a ve resulüne hicret etmek 

üzere…” [ en-Nisâ 4/100].

“Oysa sadece kendilerini aldatırlar.”  Ebû Amr ve  İbn Kesîr bu ifadeyi 

âyette geçen ilk ifadeye, yani yuhâdi‘ûnellâhe ifadesine uygun olarak ve mâ 
yuhâdi‘ûne şeklinde okumuşlardır. Diğer  kıraat imamları ise ve mâ yehde‘ûne 
şeklinde okumuşlardır, çünkü onlar sadece kendilerini aldatabilirler.

 Dil âlimlerinden kimileri şöyle demiştir: Bir kimse aldatma fiilinde ama-

cına ulaşamadığı zaman bunu ifade etmek için hâde‘a kelimesi, amacına 

ulaştığı zaman ise hede‘a kelimesi kullanılır. Münafıkların aldatmaları da 

maksadına ulaşamadığı için, onların fiili muhâde‘a (aldattığını sanmak) 

sayılır. Ancak bu fiillerinin zararı kendilerine dokunduğu için, kendileri 

açısından bu fiil had‘ (aldatma) sayılır.

Tefsiri şöyledir: Onların aldatma fiilleri, hedefledikleri kimselere nü-

fuz etmez. Dolayısıyla sanki onlar kendilerini kandırmışlardır. Tıpkı “Fa-

lan kimse filan ile alay ediyor, ama aslında ancak kendisi ile alay ediyor.” 

[yani kendisini alay edilecek duruma düşürüyor] ifadesindeki gibidir. Bir 

görüşe göre anlam, “Onların aldatmalarının vebali ancak kendilerine dö-

ner.” şeklindedir. Nitekim  Allah Teâlâ “Kötü tuzak ancak sahibini kuşa-

tır.” [ Fâtır 35/43] buyurmuştur. Bunun benzeri “Kim gerisin geri dönerse 

ancak kendi aleyhine dönmüş olur.” [ el-Feth 48/10], “Azgınlığınız ancak 

kendi aleyhinizedir.” [ Yûnus 10/23], “Kim de cimrilik ederse sadece kendi 

aleyhine etmiş olur.” [ Muhammed 47/38], “Kim kötülük ederse kendi aley-

hine eder.” [ Fussilet 41/46] âyetlerinde de söz konusudur. İhsan konusun-

da da  Allah Teâlâ “Eğer ihsan ederseniz kendi lehinize etmiş olursunuz.” 

[ el-İsrâ 17/7], “Kim basiretli davranırsa kendi lehine olur.” [ el-En‘âm 6/104], 
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 [١٧٢/٣ óĩĐان،  [آل  ُ~¹لِ﴾  َyّªوَا  ِ ّٰÃِ ﴿اْ~Ykَcَُ\¹ا   [١٤/٤ [اùĭĤאء،   ﴾µَُª¹~َُوَر  َ ٰÃّا  �ِ�َْÀ ﴿وََ®ْ± 
َ وَرَُ~µَª¹﴾ [اåĩĤאدÙĤ، ٥/٥٨] ﴿وyُ�ُ³َْÀَونَ  ٰÃّونَ ا َ وَرَُ~µَُª¹﴾ [اęĬŶאل، ١٣/٨] ﴿YٓoَُÀدُّ ٰÃّا ¡ِ¢ِY�َُÀ ±ْ®ََو﴿
 ±َ®ِ ِ\yْoَبٍ  ﴿Oْ�َذ¹ُ²َا   [٩١/٩  ،ÙÖĳÝĤا]  ﴾ ۜµِ۪ª¹~َُوَر  ِ ّٰÃِ ¹oُ�ََ²ا  ﴿اذَِا   [٨/٥٩  ،óýéĤا]  ﴾  ۜµَُª¹~َُوَر  َ ٰÃّا
 ُ¡ّnََا  ٓµُُـª¹~َُوَر  ُ ٰÃّوَا﴿  [٥٧/٣٣ [اõèŶاب،   ﴾µَُª¹~َُوَر  َ ٰÃّا ﴿QُْÀذُونَ   [٢٧٩/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ ۚµِ۪ª¹~َُوَر  ِ ٰÃّا
 ْ§َُ« َ̄ �َ  ُ ٰÃّا ﴿yَÁَ�َ�َى   [٥٥/٥ [اĩĤאïÐة،   ﴾µُُª¹~َُوَر  ُ ٰÃّا  ُ§ُ ُÁِّªَو  Y َ̄ ﴿ا²َِّ  [٦٢/٩  ،ÙÖĳÝĤا] ¹�ُyُْÀهُ﴾  انَْ 
 »َªِاً اyjِY·َ®ُ﴿ [ات، ١/٤٩óåéĤا] ﴾µِ۪ª¹~َُوَر ِ ٰÃّيِ اuََÀ ±َÁَْ\ ¹ا®ُ ِuّ£َbُ Êَ﴿ [١٠٥/٩ ،ÙÖĳÝĤا] ﴾µُُª¹~َُوَر

ِ وَرَُ~µِ۪ª¹﴾ [اùĭĤאء، ١٠٠/٤].  ٰÃّا

ٓ اóĜ ﴾ْ·ُ�َ�ُ²َْأ أóĩĐ ĳÖو واīÖ כóĻá:١ «وĨא íĺאدĳĐن»  َÊِّ¹�ُنَ اuَsَْÀ Y®ََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

Ŷن  ¹�ُuَsَْÀنَ﴾؛   Y®ََو﴿ اĤ×אĳĜن:  وóĜأ   ،﴾ َ ٰÃّا ﴿YsَُÀد¹�ُِنَ   ĵĤوŶا  ÙĩĥכĤا  ÙĝĘاĳĨ  ĵĥĐ

 .ħİوïđĺ ź ħıùęĬأ ħıĐïì

وĜאل ăđÖ أģİ اĝĺ :ÙĕĥĤאل: ìَאدَعَ، إذا óĨ ēĥ×ĺ ħĤاده، وïَìَعَ إذا óĨ ēĥÖاده؛ ĩĥĘא 

ïì ñęĭĺ ħĤاĩĻĘ ħıĐא ïāĜوا כאن íĨאدÙًĐ، وĩĤא وóĄ ďĜر ĵĥĐ ħıĥđĘ أħıùęĬ כאن 

ěè ĹĘ أĐïì ħıùęĬא. 

כĩא   ħıùęĬأ ĳĐïìا   ħıĬÉכĘ ïāĜوه،   īĩĻĘ  ħıĐاïì  ñęĭĺ  źو وóĻùęÜه: 

وÖאل   ďäóĺ وĨא  ĭđĨאه   :ģĻĜو  .įùęĭÖ  źإ  óíùĺ وĨא  ŻęÖن   óíùĺ ŻĘن  ĝĺאل: 

 ،óĈאĘ]  ﴾µۜ«ِ¶َْY\ِ  َÊِّا  ُ¿ٔ ِÁّ َ�ّªا  yُ§ْ َ̄ ªْا  ¡ُÁoَ۪À  Êََو﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل  إħıĻĤ؛   źإ  ħıĐاïì

 ْ§ُÁُ�َْ\  Y َ̄ ﴿ا²َِّ  ،[١٠/٤٨  ،çÝęĤا]  ﴾ ۚµ۪�ِ�َْ²  »«ٰ�َ  eُ§ُ³َْÀ  Y َ̄ َ²ّYِ�َ  eَ§ََ²  ±ْ َ̄ �َ﴿  :įĥáĨو  [٤٣/٣٥

 ،ïĩéĨ]  ﴾ ۜµ۪�ِ�َْ²  ±ْ�َ  ©ُsَ]َْÀ  Y َ̄ َ²ّYِ�َ  ©ْsَ]َْÀ ﴿وََ®ْ±   ،[٢٣/١٠  ،÷Ĭĳĺ] ا²َُْ�ِ�ُ§ْۙ﴾   »ٓ«ٰ�َ
 ْcُ³ْ�َnَْا ﴿انِْ  اùèŸאن:   ĹĘ وĜאل   ،[٤٦/٤١  ،ÛĥāĘ]  ﴾Yۜ·َÁَْ«�َ�َ اََ~Yٓءَ  ﴿وََ®ْ±   ،[٣٨/٤٧

 ،[١٠٤/٦ [اđĬŶאم،   ﴾ ۚµ۪�ِ�ْ³َ«ِ�َ  yَ�َ\َْا  ±ْ َ̄ �َ﴿  ،[٧/١٧ [اóøŸاء،   ﴾ْ§ُ�ِ�ُ²َْÊِ  ْcُ³ْ�َnَْا

.ďĘאĬح  ر + و  ١
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“Kim  hidâyet bulursa kendi lehine  hidâyet bulmuş olur.” [ el-İsrâ 17/15], “Kim 

cihat ederse kendi lehine cihat etmiş olur.” [ el-Ankebût 29/6], “Kim nefsini 

arındırırsa kendi lehine yapmış olur.” [ Fâtır 35/18], “Kim sâlih âmel işlerse 

kendi lehinedir.” [ Fussilet 41/46], “Kim şükrederse ancak kendi lehine şükret-

miş olur.” [  en-Neml 27/40] buyurmuştur.

Ayrıca burada “Oysa sadece kendilerini aldatırlar.” buyurmuş, ancak 

başka bir sûrede “Onlar Allah’ı aldatmaya çalışırlar, hâlbuki Allah onları 

aldatır.” [ en-Nisâ 4/142] buyurmuştur ki bundan maksat cezadır. Bir görüşe 

göre maksat, onlara kendi amellerine uygun şekilde karşılık vermesidir. Ni-

tekim rivayete göre onlar ateşe atılıp orada uzun bir süre  azap gördükleri ve 

Rahmân’dan yardım diledikleri zaman kendilerine, “İşte şu kapılar açıldı, 

çıkın!” denilecek, onlar kapılara koşuşacaklar, fakat vardıklarında kapıların 

yüzlerine kapandığını görecekler ve tekrar şeytanlarla ve tâgūtlarla birlikte 

ateş kuyularına döndürüleceklerdir.  Allah Teâlâ şöyle buyurur: “Onlar bir 

tuzak kurdu, Biz de bir tuzak kurduk.” [  en-Neml 27/50], “Onlar bir tuzak 

kuruyorlar, ben de bir tuzak kuruyorum.” [et-Târık 86/15-16]

“Farkında değillerdir.” Âyette kullanılan eş-şi‘r kelimesi bilmek ve fark 

etmek anlamındadır. el-İş‘âr bildirmek/işaretlemek demektir. Kurbanlık 

hayvanın işaretlenmesi buradan gelir. eş-Şi‘âr alâmet, el-meşâ‘ir semboller, 

eş-şe‘âir alâmetler anlamına gelir ki bu  hac ibadetinin amelleridir. Tekili şe‘îre 
ve şe‘âre şeklinde olup hususi bir bilginin adıdır. Bu bilgi bir şey üzerinde 

dikkatlice nazarda bulunarak elde edilen bilgidir. Kelime eş-şe‘r kökünden 

türer, bu nedenle kelime hususi bir vezinle ve kafiyeli olarak yazılan söz ( şiir) 

bilgisi için isim olarak kullanılır.

Tefsirine gelince, bir görüşe göre bu ifade, “Onlar bunun kendilerini al-

datmak olduğunu bilmezler.” anlamına gelir. Bir başka görüşe göre “Bunun 

vebalinin kendilerine döneceğini bilmezler.”; bir diğer görüşe göre “Onların 

peygamberi ve müminleri aldatmalarının Allah tarafından bilindiğini bil-

mezler.”; bir başka görüşe göre “Allah’ı aldatmaya güç yetiremeyeceklerini 

bilmezler.”; bir diğer görüşe göre “Allah’ın kendilerini aldatmanın cezası ile 

cezalandıracağını bilmezler.”; bir başka görüşe göre, “Allah’ın yaptıklarını 

bildiğini bilmezler.” anlamına gelir ki bu tıpkı “Allah’ın onların açığa vur-

duklarını da gizlediklerini de bildiğini bilmezler mi?” [ el-Bakara 2/77] âyeti 

gibidir. Buradaki öğüt şudur:  Münafık amelinin vebalini bilmeden iş yapar, 

 amel işler,  mümin ise amelinin vebalini bilerek  amel işler, o hâlde Rabbi 

katında mazereti nedir?
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 ﴾ ۪µۜ�ِ�ْ³َِª  uُ¶ِYkَُÀ  Y َ̄ َ²ّYِ�َ  uَ¶َYjَ ﴿وََ®ْ±   ،[١٥/١٧ [اóøŸاء،   ﴾ ۚµ۪�ِ�ْ³َِª u۪cَ·َْÀي   Y َ̄ َ²ّYِ�َ اْ¶uٰcَى   ±ِ®َ﴿
 YًoِªY�َ  ©َ ِ̄ �َ  ±ْ®َ﴿  ،[١٨/٣٥  ،óĈאĘ]   ﴾ ۜµ۪�ِ�ْ³َِª  »ٰ¦ّ{َcََÀ  Y َ̄ َ²ّYِ�َ  »ٰ¦ّ{ََb ﴿وََ®ْ±   ،[٦/٢٩ [اĭđĤכ×ĳت، 

١.[٤٠/٢٧ ،ģĩĭĤا]   ﴾ ۚµ۪�ِ�ْ³َِª yُ§ُ�َْÀ Y َ̄ َ²ّYِ�َ yَ§َ�َ ±ْ®ََو﴿ ،[٤٦/٤١ ،ÛĥāĘ] ﴾µ۪�ِ�ْ³َ«ِ�َ
 َ ٰÃّد¹�ُِنَ اYsَُÀ﴿ :ىóìرة أĳø ĹĘ אلĜا²َُْ�َ�ُ·ْ﴾ و ٓ َÊِّ¹�ُنَ اuَsَْÀ Y®ََא: ﴿وĭıİ אل٢Ĝ ħà
ĵĥĐ وĨ ěĘא ĐאĳĥĨا،   ħıĥĨאđĺ  :ģĻĜاء.  وõåĤا  įÖ ïĺ١٤٢/٤] وأر [اùĭĤאء،   ﴾ Yrَدُِ�ُ·ْۚ وَُ¶¹َ 
وذĤכ ĩĻĘא äאء أħıĬ إذا أĳĝĤا ĹĘ اóĻĭĤان وĳÖñّĐُا ıĻĘא īĨ ŻĺĳĈ اĨõĤאن واĕÝøאĳàا٣ 
Öאñİ :ħıĤ ģĻĜ īĩèóĤه اĳÖŶاب Ę ÛéÝĘُ ïĜאĳäóìا، ÝĘ×אدروا إĵĤ اĳÖŶاب ÍĘذا اĳıÝĬا 
 Ʃųل اĳĝĺ .ÛĻĔاĳĉĤوا īĻĈאĻýĤا ďĨ ÛĻÖاĳÝĤאر واÖŴا ĵĤوا إïĻĐوأ ħıĬدو ÛĝĥّĔُ אıĻĤإ
 uُÁ¦۪ َاًۙ وَاuÁْ¦َ َونuُÁ§َ۪À ْ·َُ²ِّאل: ﴿اĜو [٥٠/٢٧ ،ģĩĭĤا] ﴾ًاy§ْ®َ Yَ²yْ§َ®ََاً وy§ْ®َ واyُ§َ®ََو﴿ :ĵĤאđÜ

﴾ [اĉĤאرق، ١٥/٨٦-١٦].  َ¦uÁْاًۚ
اŻĐŸم،  واđüŸאر   ،ÙĭĉęĤوا [٦٣أ]   ħĥđĤا  óđýĤا  ﴾ yُ�ُ�َْÀونَۜ  Y®ََو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو 
 Ĺİو اĨŻđĤאت   óÐאđýĤوا  ،ħĤאđĩĤا  óĐאýĩĤوا  ،ÙĨŻđĤا واđýĤאر   ،įĭĨ اïıĤي  وإđüאر 
 ħُĥđĤا ĳİאص وì ħٍĥْđِĤ ħøا ĳİ ħà .אرةđüة وóĻđü אıÜïè٤ وا،įĤאĩĐوأ ãéĤا ħĤאđĨ
ÙĜïÖ اĹĘ óčĭĤ اĹýĤء، ĳìÉĨذ īĨ اóđýَĤ؛ وĤñĤכ ñİ ěĥĉĺا اÙĘóđĨ ĵĥĐ ħøź اĤכŻم 

اĵƪęĝَĩُĤ اĳĩĤزون ĳÖزن ìאص. 

 وأĨא óĻùęÜه ģĻĜ ïĝĘ: أي وĨא ĳĩĥđĺن أïì įĬاعٌ ħıùęĬŶ. وģĻĜ: أي وĨא ĳĩĥđĺن أن 
 .īĻĭĨËĩĤوا įĤَĳøر ħıĐاïì ĵĥĐ ďĥĉُĺ Ʃųن أن اĳĩĥđĺ אĨأي و :ģĻĜو .ħıĻĥĐ ďäرا  įĤَאÖََو
 ٥ Ʃųا أن  ĳĩĥđĺن  وĨא   :ģĻĜو  . Ʃųا íĺאدĳĐا  أن  ïĝĺرون   ź  ħıĬأ ĳĩĥđĺن  وĨא  أي   :ģĻĜو
äאز٦ħıĺ õäاء ïìاħıĔ. وģĻĜ: أي وĨא ĳĩĥđĺن أن اħıđĻĭāÖ ħĥđĺ Ʃų، وñİا כĩא Ĝאل: 
 ģĩĐ ěĘאĭĩĤأن ا įĻĘ ÙčđĤوا [ة، ٧٧/٢óĝ×Ĥا] ﴾َ¹³ُن«ِ�ُْÀ Y®ََونَ و ُyّ�ُِÀ Y®َ َُ«�َْÀ َ ٰÃّ¹نَ انََّ ا ُ̄ َ«�َْÀ Êَََاو﴿
Ĩא ģĩĐ وÖĳÖ ħĥđĺ ź ĳİאل Ĩא ģĩĐ واįÖ ģĩđĺ ħà įÖ ħĥđĺ īĨËĩĤ؛٧ ĩĘא ñĐره ïĭĐ رįÖ؟٨ 

.ûĨאİ çĀ ،ۚį۪ùِęْĭَĤِ óُُכýْĺَ אĩَƪĬِאĘَ óََכüَ īْĨََو .... ۜį۪ùِęْĬَ īْĐَ ģُíَ×ْĺَ אĩَƪĬِאĘَ ģْíَ×ْĺَ īْĨََط - و  ١
ط: ĩĤא Ĝאل.  ٢

ح: ĘאĕÝøאĳàا.  ٣
.įĤاĳèط: وأ  ٤

ر + ìאدħıĐ أي.  ٥
.ħıĐאدì :ط  ٦

.įÖ - ح  ٧
.įÖر ïĭĐ - ح  ٨

٥

١٠

١٥

٢٠



448 BAKARA SÛRESİ -  Ömer Nesefî Tefsiri

Sonra bu âyette onlardan “bilgi” olumsuzlanmışken “Bildiğiniz hâlde 

hakkı gizlemeyin.” [ el-Bakara 2/42] âyetinde onların bilgi sahibi oldukları ifa-

de edilmiştir. Bu iki ifadenin uzlaştırılması şöyledir: Onlar aslında bunu 

bilmektedirler, fakat bildikleri ile  amel etmedikleri için sanki bilmiyormuş 

gibidirler. Bu tıpkı “Dilsizdirler, sağırdırlar, kördürler.” [ el-Bakara 2/18] âyeti 

gibidir ki hakikatte onlar konuşmakta, işitmekte ve görmektedirler, ancak 

bundan faydalanmadıkları için sanki dilsiz, sağır ve kör gibidirler. Bir ale-

te sahip olan kimse o aletten faydalanmıyorsa onunla alete sahip olmayan 

arasında fark yoktur. Bilgisi ile  amel etmeyen âlim ile cahil, malından fay-

dalanmayan zengin ile fakir, yaşamından faydalanmayan canlı ile ölü eşittir.

Sonra  Allah Teâlâ “Ve  ilim sahipleri, adâleti ikāme ederek…” [ Âl-i İmrân 

3/18] âyetinde müminler için “ ilim” niteliğini kullanmış, ama “Bir cahillik 

edip de kötülük işleyenler…” [ en-Nisâ 4/17] âyetinde onlar için cehalet sıfatı-

nı kullanmıştır. Aynı şekilde “Bilmektedirler ki…” [ el-Bakara 2/102] âyetinde 

kâfirler için  ilim sıfatını kullanırken “De ki: Ey cahiller! Bana Allah’tan gay-

rısına kulluk etmemi mi emrediyorsunuz?” [ ez-Zümer 39/63] âyetinde onlar 

için cehalet sıfatını kullanmıştır. Ancak müminler ile kâfirler bir değildir, ak-

sine müminler için “ ilim” sıfatının kullanılması onlar için bir değer, cehalet 

sıfatının kullanılması ise günahın özrünün telkin edilmesi mesabesindedir. 

Buna karşılık kâfirler için “ ilim” sıfatının kullanılması onların bahaneleri-

nin bulunmadığının ifadesi, cehalet sıfatının kullanılması ise kendilerindeki 

eksiklik/kusur hâlinin ispatı içindir.

10. Kalplerinde bir hastalık vardır. Allah da onların hastalıklarını 
artırmıştır. Yalanlamalarına karşılık da onlara elem dolu bir  azap var-
dır. [ el-Bakara 2/10]

“Kalplerinde bir hastalık vardır.” el-Maraz kelimesi dilde hastalık an-

lamına gelir. el-İmrâz, hastalık sıfatının bulunduğunun ifadesi, et-temrîz ise 

hastaya bakmaktır. Bir görüşe göre bu, insanı sağlıklı olma hâlinden çıkaracak 

hastalık,  nifak ya da diğer bütün kusurlar için kullanılır. el-Maraz kelimesi 

Kur’ân’da  dört şey için kullanılmıştır: 1. “Hastalık” anlamında kullanılmıştır: 

“Hasta olana da zorluk yoktur.” [ el-Feth 48/17] 2. “Kanayan yara” anlamında 

kullanılmıştır: “Eğer hasta/yaralı ya da seferde iseniz...” [ en-Nisâ 4/43].
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¹نَ﴾  ُ̄ َ«�َْb  ْcُ²َْوَا  َ¡ّoَªْا ¹ا  ُ̄ cُ§َْbَو﴿  :įĤĳĜ  ĹĘو  ħıĭĐ  ħĥđĤا  ĹُęĬ  ÙĺŴا ñİه   ĹĘ  ħà

[اóĝ×Ĥة، ٤٢/٢] إà×אت اħıĤ ħĥđĤ، واĩıĭĻÖ ěĻĘĳÝĤא: أĳĩĥĐ ħıĬا ÙĝĻĝè įÖ وĤכĳĥĩđĺ ħĤ īا 

وכאĳĬا   [١٨/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾¿ٌ ْ̄ �ُ  ٌ§ْ\ُ  ٌّ�ُ﴿  :įĤĳĝכ  ĳİو ĳĩĥđĺا،   ħĤ  ħıĬÉכĘ ĳĩĥĐا  ĩÖא 

Ĭאø īĻĝĈא١īĻđĨ ĬאĤ ÙĝĻĝè īĺóČכ٢ī ĳđęÝĭĺ ħĤا ĤñÖכ ĘכאĳĬا כÖ ƭħĀ ħıĬÉכĹٌĩĐ ħٌ؛ 

 ĳıĘ įĩĥđÖ ģĩđĺ ź يñĤا ħĤאđĤاء، واĳø ÙĤŴאدم اĐو ĳıĘ אıÖ ďęÝĭĺ ħĤ إذا ÙĤŴوا اñĘ

 ďÝĩÝùĺ ź يñĤا ĹّéĤاء، واĳø óĻĝęĤوا ĳıĘ įĤאĩÖ ďęÝĭĺ ź يñĤا ĹّĭĕĤاء، واĳø ģİאåĤوا

ĻéÖאĳıĘ įÜ واĳø ÛĻĩĤاء. 

﴾ [آل  ۜ�ِ�ْ£ِªْY\ِ  Yً¯ِئYٓ¢َ  ِ«ْ�ِªْا  ħà إن اđÜ ƩųאĵĤ أīĻĭĨËĩĥĤ Û×à اįĤĳĝÖ ħĥđĤ: ﴿وَاُو¹ُª۬ا 

 [١٧/٤ ِ\ªY·َkٍََ_﴾ [اùĭĤאء،  ¹ٓءَ  ُ�ّªا ُ»¹نَ  َ̄ �َْÀ  ±َÀwَ۪«ِّª﴿ :įĤĳĝÖ ģıåĤا ħıĤ Û×à١٨/٣] وأ óĩĐان، 

 ©ْ¢ُ﴿  :įĤĳĝÖ  ģıåĤوا  [١٠٢/٢ [اóĝ×Ĥة،  ¹ا﴾  ُ̄ «ِ�َ  uْ£ََªَو﴿  :įĤĳĝÖ  ħĥđĤا ĥĤכęאر   Û×àأ כĩא 

 ħĥđĤאت ا×àإ ģÖ اءً؛ĳø اĳùĻĤو [٦٤/٣٩ ،óĨõĤا] ﴾َ¹ن«ُ¶ِYkَªْا Y·َُÀَّا uُ]ُ�َْا ¿۪ٓ ِ yُ®ُOَْbو²ّٓ ٰÃّا yَÁْ�َ�ََا
īĻĭĨËĩĥĤ إà×אت اĤכóاÙĨ وذכó اñĐ īĻĝĥÜ ģıåĤر اÙĻāđĩĤ، وإà×אتُ اĥĤ ħĥđĤכęאر إõĤام 

 .ÙāĝĭĩĤאت ا×àإ ģıåĤا óُوذכ ÙåéĤا

ُ ĄóَĨَאً وñَĐَ ħْıُĤََابٌ اĩَÖِ ۙħٌĻĤَ۪א כَאĳĬُا ĺَכĳÖُñِْنَ   Ʃųا ħُİَُادõَĘَ ٌۙضóَĨَ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĹĘ۪ -١٠

واóĨŸاض   ،ÙĥđĤا  ÙĕĥĤا  ĹĘ اóĩĤض   ﴾ َ®yَضٌۙ  ْ·ِ\ِ¹«ُ¢ُ  ¿�۪﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو 

óìج  Ĩא   ģכ  ĳİ  :ģĻĜو  .ăĺóĩĤا  ĵĥĐ اĻĝĤאم   ăĺóĩÝĤوا اóĩĤض،   ÙęĀ إà×אت 

 ĹĘ واóĩĤض   .óĨأ  ĹĘ  óĻāĝÜ أو  ęĬאق  أو   ÙĥĐ  īĨ  ÙéāĤا  ïè  īĐ اùĬŸאن   įÖ

 ،çÝęĤا]  ﴾ yَnَجٌۜ  �ِÀy۪ َ̄ ªْا  »َ«�َ  Êََو﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ [٦٣ب]   ÙĥđĥĤ أĻüאء:   ÙđÖرŶ اóĝĤآن 

 [٤٣/٤ [اùĭĤאء،   ﴾yٍ�َ~َ  »«ٰ�َ اوَْ   »ٓ�ٰyْ®َ  ْcُ³ْ¦ُ ﴿وَانِْ   :ħĩّĻÝĤا  Ùĺآ  ĹĘ وóåĥĤاح   [١٧/٤٨

.īĻĝĈאĬ īĻđĨאø :ح  ١
.īכĤح: و  ٢

٥

١٠

١٥
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3. “Günah/fücur” anlamında kullanılmıştır: “Kalbinde hastalık olan kimse 

tamaha kapılır.” [ el- Ahzâb 33/32] 4. “Şüphe” anlamında kullanılmıştır: “Kalp-

lerinde bir hastalık vardır.” [ el-Bakara 2/10]

Tefsirine gelince,  Abdullah b. Mes‘ûd,  Abdullah b. Abbas,  Rebî‘ ve  Katâde 

burada hastalık ile kastedilenin “ şüphe” olduğunu,  Mukātil “ nifak”,  İbnü’l-En-

bârî ise “ karanlık” olduğunu söylemiştir. Nitekim leyletün marîzetün ifadesi “ ka-

ranlık gece” anlamına gelir. Kimileri de bunun  Hz. Peygamber aleyhisselâmın 

zaferi ve onların liderliklerinin  Hz. Peygamber aleyhisselâma geçmesi nedeniy-

le içine düştükleri gam/keder anlamında olduğunu söylemiştir.

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: “Yani ıstırap ve tereddüt vardır. Bedenin 

hastalığı da böyledir. Nifakın hastalık olarak isimlendirilmesi müminin diri, 

kâfirin ise ölü olarak isimlendirilmesindeki ile aynı şekilde bir isimlendirme-

dir.  Münafık tıpkı hastanın yaşama tutunma ile  ölüm arasında gidip gelmesi 

gibi içinin İslâm’a muhalefeti ve dışının muvafakati arasında gidip geldiği 

için hasta diye isimlendirilmiştir.”1 Yine  Allah Teâlâ “Ancak Allah’a selim 

bir kalp ile gelen hariç…” [ eş-Şuarâ 26/89] buyurmuştur ki bundan maksat, 

şüpheden ve şirkten uzak kalptir. Münafığın kalbi ise bunun aksidir, dola-

yısıyla da selim değil, hastadır.

“Allah da onların hastalıklarını artırmıştır.” Ziyade [artırma] noksa-

nın zıddıdır. Bu âyette olduğu gibi geçişli olarak, “Yüz bine ya da daha fazla 

[sayıdaki insana]…” [ es-Sâffât 37/147] âyetinde ise geçişsiz olarak kullanıl-

mıştır. Tersi olan noksan [eksiklik] kelimesi de böyledir: “Onu etrafından 

eksiltiyoruz…” [ er-Ra‘d 13/41] âyetinde geçişli, “Onların akılları ve dinleri 

eksiktir.”2 hadisinde ise geçişsiz olarak kullanılmıştır.

Tefsirine gelince, bir görüşe göre bunun mânasının, “Allah onları şüphe-

lerine  şüphe ilâve ederek cezalandırmıştır ki bu da onların ısrar ve inatlarına 

verilmiş bir cezadır.” şeklindedir.  Süddî şöyle demiştir: Allah düşmanlığı 

onların hastalığını artırdı. Bir görüşe göre anlam, “Allah onların kederlerine 

keder ilâve etti.” şeklindedir. 

1  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 36.

2  Buhârî, “Hayız”, 6; İbn Mâce, “Fiten”, 19.
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 :įĤĳĜ ĹĘ כýĥĤ٣٢/٣٣] و َ� اwَ۪ªّي ۪�¿ َ¢ْ»ِ[yَ®َ µ۪ضٌ﴾ [اõèŶاب،  َ̄ �ْÁَ�َ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ رĳåęĥĤو
﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٠/٢].  ﴿۪�¿ ُ¢ُ»yَ®َ ْ·ِ\ِ¹ضٌۙ

وĜאل  üכ.  أي  وÝĜאدة:   ďĻÖóĤوا Đ×אس٢   īÖوا ĳđùĨد١   īÖا Ĝאل   ïĝĘ  óĻùęÝĤا  وأĨא 
 ٦.ÙĩĥčĨ أي   ،ÙąĺóĨ  ÙĥĻĤ ĝĺאل:٥  ÙĩĥČ؛٤  أي  اĬŶ×אري:   īÖا ęĬאق.٣  وĜאل  أي   :ģÜאĝĨ

 .įĻĤا ħıÝøאÐم وزوال رŻùĤا įĻĥĐ Ĺّ×ĭĤة اóāĬ Õ×ùÖ ƭħĔ أي :ħıąđÖ אلĜو

 وĜאل اĨŸאم أĳāĭĨ ĳÖر اĩĤאïĺóÜى: «أي اóĉĄابٌ وóÜدد، وóĨض اħùåĤ כĤñכ. 
 ěĘאĭĩĤا  ĹĩùĘ ÝĻĨא،   óĘכאĤوا Ļèא   ٧ĵĩùُĺ  īĨËĩĤا أن  ĄóĨא  اęĭĤאق   ÙĻĩùÜ  ěĺóĈو
 īĻÖא وĻè įÐאĝÖ īĻÖ ăĺóĩĤدد اóÝכ īĈא×Ĥا ÙęĤאíĨو óİאčĤا ÙĝĘاĳĨ īĻÖ دِه ƫدóÝĤ א؛ąĺóĨ
﴾ [اóđýĤاء، ٨٩/٢٦]  أي ìאل  ٍۜÁ«۪~َ [ٍ«ْ£َ\ِ َ ٰÃّا »َbَا ±ْ®َ َÊِّאل: ﴿اĜ ĵĤאđÜ Ʃųن٩ اŶ٨ و.«įÜĳĨ

īĐ اýĤכ واóýĤك Ęכאن١٠ ÕĥĜ اĭĩĤאĺ ħĥĘ ،įĘŻíÖ ěĘכĩĻĥø īא ģÖ כאن ąĺóĨא. 

﴾ اĺõĤאدة Żìف اāĝĭĤאن، وĵåĺء ĺïđÝĨא כĩא  ۚYً�yَ®َ  ُ ٰÃّا  وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿َ�َ}ادَُ¶ُ 
 .[١٤٧/٣٧ ﴾ [اāĤאĘאت،  uُÀ{َ۪Àونَۚ اوَْ   �ٍªَْا ِ®Yئَِ_   »ªِٰا﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩא כĨزźو ،ÙĺŴه اñİ ĹĘ
 ،ïĐóĤا] ﴾Yۜ·َ�ِاyَ�َْا  ±ْ®ِ  Y·َ�ُ£ُ³َْ²﴿ :įĤĳĜ ĹĘ ٍïّđÝĨ ١١ĳİ ،אنāĝĭĤا ĳİא وıąĻĝĬ אİóĻčĬو

١٢«.īĺïĤوا ģĝđĤאت اāĜאĬ īıĬم «إŻùĤا įĻĥĐ Ĺ×ĭĤل اĳĜ ĹĘ زمź٤١/١٣]، و

 ĵĥĐ ħıĤ ÙÖĳĝĐ ؛ħıِّכü ĵĥĐ ٍّכü אدةĺõÖ Ʃųا ħİאزاä אهĭđĨ :ģĻĜ ïĝĘ óĻùęÝĤא اĨوأ

إóĀارħİ وĳĭĐدħİ. وĜאل اïùĤيّ: õĘادïĐ ħıÜاوة اĄóĨ Ʃųא. وģĻĜ: أي زاد١٣ اĩĔ Ʃųא 

 .ħıĩĔ ĵĥĐ
ح - اĳđùĨ īÖد.  ١

ح: اĐ īÖ×אس واĳđùĨ īÖد.  ٢
اĝĨ óĻùęÜ óčĬאģÜ، ٨٩/١. وĜ įĻĘאل ĝĨאóَĨَ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĹĘِ» :ģÜضٌ ĵĭđĺ اýĤכ.».  ٣

ر + Ĝאل.  ٤
.ėĻéāÜ įĥđĤ ،ĵĤאđÜ אلĜ :ط  ٥

اóčĬ: اõĤاīÖź óİ اĬŶ×אري، ٤٧٥/١.  ٦
.Ĺĩøُ :ح ر ط  ٧

اÉÜ :óčĬوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٣٦/١.  ٨
ط: Ŷن.  ٩

ح: وכאن.  ١٠
.ĳİط: و  ١١

.١٩ īÝęĤا ،ÙäאĨ īÖا īĭø ٦؛ ăĻéĤאري، اí×Ĥا çĻéĀ ٢٤٦/٩؛ ،ïĩèأ ïĭùĨ :ßĺïéĥĤ óčĬا  ١٢
.ħİح: زاد  ١٣

٥

١٠

١٥
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 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: “Yani Allah kâfirlerin inançlarında küf-

rü yaratmaya ilâve yaptı.”  Mu‘tezile -Allah onları perişan etsin- şöyle der: 

Bu münafığın nifakı ile baş başa bırakılmasıdır. Bu görüş onların  küfür ve 

günahları Allah’ın yaratma ve iradesi olarak görmemek şeklindeki fasit ilke-

lerinden kaynaklanır. Bu yüzden onlar bu tür ifadeleri “baş başa bırakmak” 

anlamına hamlederler. Bir görüşe göre bunun mânası, “Allah onların zafer 

konusundaki zaaflarını, kudret konusundaki acziyetlerini artırdı.” şeklinde-

dir. Şair şöyle der:

Ey rüzgârı güneye ve Sabâ rüzgârı yönüne gönderen!
Zeyd öfkelendiğinde onun öfkesini artır

Şiirde geçen “Zeyd” kelimesi bir kabile ismidir. Beyitteki duanın anlamı, 

“Onu öfkelendiği konuda zafere ulaşmaya  kādir kılma” şeklindedir. Sonra 

bu ifade tarzı kimilerine göre kesinleştirme anlamına, kimilerine göre ise 

dua anlamına gelir.

Eğer, “Örfteki kullanımına göre dua âcizin işidir, o hâlde  Allah Teâlâ’nın 

bu şekilde dua (beddua) etmesinin anlamı nedir?” diyecek olurlarsa şöyle 

deriz: Bu, onlar aleyhine beddua etmenin  câiz olduğunun Allah tarafından 

öğretilmesidir ve tıpkı “Allah onları kahretsin.” [ et-Tevbe 9/39], “Bir tek inatçı 

 şeytan hariç ki Allah ona  lânet etsin.” [ en-Nisâ 4/117-118] âyetlerindeki gibidir. 

Buna yakın bir kullanım da “Alevli ateştekiler Allah’ın rahmetinden uzak 

olsun.” [el-Mülk 67/11], “ Ebû Leheb’in elleri kurusun! Kurudu da!” [Tebbet 

111/1] âyetlerinde mevcuttur.

Sonra bu âyette  itaat olsun günah olsun bütün fiillerin Allah tarafından 

yaratıldığının ispatı söz konusudur. Burada “Allah da onların hastalıklarını 

artırmıştır.” buyurmakta, başka bir âyette “Onların hidâyetlerini artırır.” 

[ Muhammed 47/17] buyurmaktadır. Denilmiştir ki: Onların hastalığının ar-

tırılması ardı ardına gelen âyetler ve birbirlerini destekleyen delillerin indi-

rilmesi ile gerçekleşmiştir.  Hak Teâlâ “Bir  sûre indirildiğinde onlardan kimi 

der ki: Şimdi bu hanginizin imanını artırdı?” [ et-Tevbe 9/124] buyurmuş, 

ardından da “Kalplerinde hastalık olanlara gelince, [bu  sûre] onların inkârla-

rına  inkâr ilâve eder.” [ et-Tevbe 9/125] buyurmuştur ki bu artırma, sebep olma 

şeklindedir. Yani  âyet bu kimselerin yakînen imanlarının artmasına sebep 

olurken diğerlerinin şüphelerinin artmasına sebep olur. Bu tıpkı “Onlara bir 

uyarıcı geldiği zaman bu onların ancak uzaklaşmalarını artırdı.” [ Fâtır 35/22] ve 

5

10

15

20

25

30



453óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

 ÛĤאĜ١ و.ħİאدĝÝĐا ĹĘ óęכĤا ěĥì Ʃųأي زاد ا : Ʃųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو
 ħıĥĀأ  ĵĥĐ ĭÖאء  وñİا   .įĜאęĬو  ěĘאĭĩĤا  īĻÖ  ÙĻĥíÝĤا  ĵĥĐ  ĳİ  : Ʃųا  ħıĤñì  ÙĤõÝđĩĤا
اęĤאïøة أóĺ ź ħıĬون اĤכóę واđĩĤאěĻĥíÝÖ ĹĀ اƩų وįÝÑĻýĨ؛ ĳĥĩéĺ ŻĘن ñİ ģáĨا 
إĵĥĐ ź اÙĻĥíÝĤ. وĭđĨ :ģĻĜאه زادħİ اęđĄ Ʃųא īĐ اāÝĬźאر وõåĐا īĐ اïÝĜźار، כĩא 

٢:óĐאýĤאل اĜ

Öًĳĭُäَ çِĺא وĀَََ×א         إِذْ Ûْ×َąِĔَ زõِĘَ ïٌĺَْدİَْא ąَĔََ×א  ِóّĤا ģَøِóْĨُ אĺَ

 Û×ąĔ אĩĻĘ אرāÝĬźا ĵĥĐ אİرïĝÜ ź أي :ÛĻ×Ĥا اñİ ĹĘ אءĐïĤا ĵĭđĨو .ÙĥĻ×Ĝ ïĺوز

.īĺóìآ ïĭĐ אءĐïĥĤو ħıąđÖ ïĭĐ ěĻĝéÝĥĤ ÙĕĻāĤه اñİ ħà .įĭĨ

ÍĘن ĜאĳĤا: [٦٤أ] اĐïĤאء đĥĤאĘóĐ õäא، ĩĘא ñİ ĵĭđĨا اĐïĤאء īĨ اđÜ ƩųאĵĤ؟ ĭĥĜא: ñİا 

 [٣٩/٩ ،ÙÖĳÝĤا] ﴾ ۘ ُ ٰÃّا ُ·َُ«َbY¢َ﴿ :įĤĳĝا כñİو ،ħıĻĥĐ אءĐïĤز اĳåĺ įĬأ ĵĤאđÜ Ʃųا īĨ ħĻĥđÜ

 ąً£oْ�ُ�َ﴿  :įĭĨ  ٣ÕĺóĜو  [١١٧/٤-١١٨ [اùĭĤאء،   ﴾ ُۢ ٰÃّا  µُ³َ�ََª َ®uÀy۪اًۙ   Yً²Y�َÁْ�َ  َÊِّا﴿  :įĤĳĝوכ

 .[١/١١١ ،Û×Ü] ﴾ ۜ َ[َّbَو [ٍ·ََª ¿\َ۪آ اuََÀ  aَْ]َّb﴿ :įĤĳĜو [כ، ١١/٦٧ĥĩĤا] ﴾yِÁ�۪ َ�ّªبِ اYoَ�َْÊِ
ñİ ĹĘ ħàه اÙĺŴ إà×אت ěĥì اđĘŶאل īĨ اđÜ ƩųאĈ ĵĤאĐאıÜא وđĨאıĻĀא Ĝאل ĭİא: 

 :ģĻĜ  ħà  [١٧/٤٧  ،ïĩéĨ] ُ¶uًى﴾  ﴿زَادَُ¶ْ  أóìى:   Ùĺآ  ĹĘ وĜאل   ﴾ ۚYً�yَ®َ  ُ ٰÃّا ﴿َ�َ}ادَُ¶ُ 
 :ĵĤאđÜ  Ʃųا Ĝאل  اĭÝĩĤאóĀة.   ãåéĤوا  ٤ÙđÖאÝÝĩĤا اĺŴאت  õĬÍÖال  כאن   ħıĄóĨ زĺאدة 

 [١٢٤/٩  ،ÙÖĳÝĤا]  ﴾Yً²Y َ̄ À۪ا ٰ¶wِه۪ٓ   µُbَْزَاد اÀَّـُُ§ْ  Àَُ£¹لُ   ±ْ®َ  ْ·ُ³ْ ِ̄ �َ ُ~¹رَةٌ   aَْª{ِ²ُْا  Yٓ®َ ﴿وَاذَِا 
 [١٢٥/٩  ،ÙÖĳÝĤا]  ﴾ْ·ِ�ِjِْر  »ªِٰا  Yً�jِْر  ْ·ُbَْاد{َ�َ َ®yَضٌ   ْ·ِ\ِ¹«ُ¢ُ  ¿�۪  ±َÀwَ۪ªّا  Y ﴿وَاَّ®َ وĜאل: 

üכ  وĺõĤאدة  źËİء   īĻĝĺ ĺõĤאدة  ø××א   ÙĺŴا Āאرت  أي   ،ÕĻ×ùÝĤا  įäو  ĵĥĐ وذĤכ 

 [٤٢/٣٥  ،óĈאĘ] ¹�ُُ²راًۙ﴾   َÊِّا زَادَُ¶ْ   Y®َ  yٌÀwَ۪² Yٓjَءَُ¶ْ   Y َ ّ̄ َ«�َ﴿  :įĤĳĝכ  ĳİو źËİء، 

اÉÜ :óčĬوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٣٧/١.  ١
اÛĻ×ĥĤ óčĬ: اģĻáĩÝĤ واéĩĤאóĄة đáĥĤאĹ×Ĥ، ٧١؛ ıĬאÙĺ اŶرب óĺĳĭĥĤي، ٧٧/٣.  ٢

ح: وĺóĜ×א.  ٣
ر: اÝÝĩĤאđÖאت.  ٤

٥

١٠

١٥
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“Benim davetim onların sadece uzaklaşmalarını artırdı.” [ Nûh 71/6] âyetlerin-

deki gibidir. Şaşılacak olan durum, aydınlatıcı âyetler karşısında şüpheleri-

nin artması ve apaçık deliller karşısında kalplerinin mutmain olmamasıdır. 

Ancak güneş, gözünde hastalık olanın hastalığını artırır, su sert kayayı daha 

da sertleştirir. Bu kimseler öyle insanlardır ki şifa ve rahmet olarak indirilen 

Kur’ân  onları kalplerindeki hastalık ve illeti artırmıştır.

Bir görüşe göre onların hastalıklarının artması farzların ve had cezala-

rının indirilmesi ile olmuştur. Kelime-i şehâdeti bile telaffuz etmek onlara 

ağır gelirken bu tür ibadet mükellefiyetleri ve suçlara karşı verilecek cezalar 

belirlendiği zaman sıkıntıları iyice artmış, şüpheleri çoğalmıştır. Böylelikle 

de âhiretteki azaplarına  azap eklenmiştir.  Allah Teâlâ “Onlara  azap üstüne 

 azap ilâve ederiz.” [ en-Nahl 16/88] buyurur. Müminler için ise dünyada  Allah 

Teâlâ’nın “Allah hidâyete erenlerin hidâyetini artırır.” [  Meryem 19/76] âye-

tinde ifade ettiği şey, âhirette ise “Ve onlara lutfundan ziyade ihsan eder.” 

[ en-Nisâ 4/173] âyetinde ifade ettiği şey vardır.

“Onlara elem dolu bir  azap vardır.” Bu âhirettedir, ilki ise dünyadadır. 

Âyetteki elem kelimesi dilde acı anlamına gelir. el-Elîm acı duyan demektir, 

ancak burada mü’lim (acı veren) anlamındadır ki bu tıpkı es-semî‘ (işiten) ke-

limesinin el-müsmi‘ (işittiren) anlamında kullanılmasına benzer. Şair şöyle der:

[Esir düşmüş kız kardeşim] Reyhâne’nin kendini bana işittiren (aklımdan 
çıkmayan) özleminden midir?
Gözüme uykunun girmemesi, dostlarımın uyuduğu şu anda!

Tefsirine gelince, bu acının kalplere ulaşacağı söylenmiştir. Bir görüşe 

göre bu, bitip tükenmek bilmeyen şiddetli bir acıdır.

“Yalanlamalarına karşılık.” Yani yalancı oldukları için. Âyetteki 

mâ harfi kâne fiili ile kullanıldığında -diğer bütün fiillerle kullanımın-

da olduğu gibi- mastar olur. Örneğin semi‘tü mâ kulte (Söylediğini işit-

tim) dersin ki burada mâ kulte ifadesi kavlek anlamına gelir. Kâne keli-

mesi “Şehirde dokuz kişilik bir grup vardı.” [  en-Neml 27/48] âyetinde 

olduğu gibi geçmiş zaman için kullanılabilir. “Kâfirler için zorlu bir 

gün olacaktır.” [el- Furkān 25/26] âyetinde olduğu gibi gelecek zaman 
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ي اyَ�ِ َÊِّاراً﴾ [ĳĬح، ٦/٧١] وīĨ ا١ÕĻåđĤ ازدĺאد üכÖ ħıّאĺŴאت  وĜאل: ﴿َ�»َْ Àَِ}دُْ¶ْ دYٓ�َُء۪ٓ
اóĻّĭĤة واóĉĄاب ďĨ ħıÖĳĥĜ اģÐźïĤ اĤ ،ÙĭĻّ×Ĥכ٢ī اģَĻĥĐ ïĺõÜ ÷ĩýĤ اÙًĥĐ īĻđĤ واĩĤאء 
 ĹĘ  Ùًĩèور ęüאءً  أõĬُل  اñĤي  اóĝĤآنُ   ħİزاد ĳĜمٌ   ħİ  ،ÙًÖŻĀ  ÕĥāĤا  óَåéĤا  ïĺõĺ

.ÙًĥĐא وĄًóĨ بĳĥĝĤا

 ħĥכÝĤا ħıĻĥĐ ٣ěّýĺ כאن ïĝĘ ود؛ïéĤوا ăÐاóęĤال اõĬÍÖ ħıĄóĨ אدةĺز ÛĬכא :ģĻĜو
 ĵĥĐ اÖĳĝđĤאت   ħà اđĤ×אدات   ėÐאČو  Ĺİو اĺõĤאدات   ħıÝĝéĤ  ïĜو  ėĻכĘ ÖאıýĤאدة 
اĭåĤאĺאت Ęאزدادوا٤ ĤñÖכ اóĉĄاÖא ĵĥĐ اóĉĄاب وارĻÜאÖא ĵĥĐ ارĻÜאب وõُĺادون ĤñÖכ 
 [٨٨/١٦ ،ģéĭĤا] ﴾ِابwَ�َªْ¹ْ�َقَ ا Yً\اwَ�َ ْ¶ُYَ²ْزِد﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ .ابñĐ ĵĥĐ אÖاñĐ ةóìŴا ĹĘ
 [٧٦/١٩ ،ħĺóĨ] ﴾ۜىuً¶ُ وْاuَcَ¶ْا ±َÀwَ۪ªّا ُ ٰÃّا uُÀ{َ۪Àَو﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ אĨ אĻĬïĤا ĹĘ ħıĤ نĳĭĨËĩĤوا

﴾  [اùĭĤאء، ١٧٣/٤]. ۚµ۪«ِ�ْ�َ ±ْ®ِ ْ¶ُuُÀ{َ۪Àَو﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ אĨ ĵ×ĝđĤا ĹĘو

 ĹĘ ħĤŶא. واĻĬïĤا ĹĘ وّلŶوا ĵ×ĝđĤا ĹĘ اñİو ﴾ٌۙÁªَ۪ابٌ اwَ�َ ْ·َُªَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 «ďĻĩùĤאل «اĝĺ אĩכ ،ďäĳĩĤأي ا ħĤËĩĤا ĵĭđĩÖ ĳİو ،ďĻäĳĤا ħĻĤŶوا ،ďäĳĤا ÙĕĥĤا

 ٥:óĐאýĤאل اĜ ،ďĩùĩĤا ĵĭđĩÖ

ĹĭĜُ وأéĀאĳåُİُ ĹÖعُ  أīْĨِ رéĺאÙĬ اïĤاƪع اËĺ      ďُĻĩùĤرِّ

 وأĨא óĻùęÜه ģāĺ :ģĻĜ ïĝĘ أįĩĤ إĵĤ اĳĥĝĤب. وĳİ :ģĻĜ اïĺïýĤ اñĤي õĺ źول 
 .ďĉĝĭĺ źو

«כאن»   ďĨ «Ĩא»  ÍĘن  כאذīĻÖ؛   ħıĬĳכÖ أي  wِ§َْÀُ\¹نَ﴾  َ¦¹ُ²Yا   Y َ̄ \ِ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو 
 ïĜ «כאن»   Ùĩĥوכ ĤĳĜכ.  أي   «ÛĥĜ Ĩא   Ûđĩø» ĳĝÜل:   ،ģđĘ  ģכ وכñا  ïāĨر، 
 ïĜو  [٤٨/٢٧  ،ģĩĭĤا] رَْ¶ٍ�﴾   _ُ�َ�ِْb  _ِ³َÀu۪ َ̄ ªْا  ¿�ِ ﴿وََ¦Yنَ   :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא   ĵĄאĩĥĤ ĵåĺءُ 
 [٢٦/٢٥ [اĜóęĤאن،  yÁ�۪�َاً﴾   ±َÀy۪�ِY§َªْا  »َ«�َ  Yً®¹َْÀ ﴿وََ¦Yنَ   :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא   ģ×ĝÝùĩĥĤ  Ïåĺ

.ÕĻåđĤا īĐر: و  ١
.ûĨאİ çĀ ،īכĤ ÙĭĻّ×Ĥا ģÐźïĤا ďĨ ħıÖĳĥĜ ابóĉĄة واóĻّĭĤאت اĺŴאÖ - م  ٢

.ěü :ح  ٣
.ûĨאİ çĀ ،אزدادواĘ אتĺאĭåĤا ĵĥĐ אتÖĳĝđĤا ħà אدات×đĤا ėÐאČو Ĺİم - و  ٤

 īÖź ÙĕĥĤة اóıĩä אري ٨٠/١؛×ĬŶا īÖź óİاõĤا :ÛĻ×ĥĤ óčĬأ  ،ÙÖאéāĤا īĨ ïđĺ ،يïĻÖõĤب اóכĺïđĨ īÖ óĩĐ ĳİ óĐאýĤا  ٥
درïĺ ١٢٤٩/٣؛  óĻùęÜ اó×ĉĤي، ٢٩٢/١.

٥

١٠

١٥

٢٠
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ve “Beşikteki bir çocuk olan biriyle nasıl konuşalım?” [  Meryem 19/29] âyetin-

de olduğu gibi şimdiki zaman anlamında kullanılabilir. “Müminlere karşı 

merhametlidir.” [ el- Ahzâb 33/43] âyetinde olduğu gibi geniş zaman anlamında 

da olabilir, yani “Onlara karşı ezelde de merhametli idi, şimdi de merhamet-

lidir, sonsuza kadar da merhametli olacaktır.” anlamındadır. “Boğulanlardan 

oldu.” [ Hûd 11/43] âyetinde olduğu gibi “oldu/hâline geldi” anlamında da 

kullanılabilir, “Eğer fakir ise…” [ el-Bakara 2/280] âyetinde olduğu gibi “vuku 

bulmak” anlamına da kullanılabilir.

“Yalan” doğruluğun zıddıdır. Bu kelimenin tıpkı lu‘b ve le‘ib (oyun) 

kelimesinde olduğu gibi kizb ve kezib şeklinde iki farklı okunuşu vardır. 

et-Tekzîb ise yalanlamak demektir. Kûfeliler bu ifadeyi tahfif ile yekzibûn 

şeklinde okurlar ki bu, onların söyledikleri sözlerde yalancı oldukları an-

lamına gelir. Diğerleri ise şedde ile okumuşlardır ki bu da onların Allah ve 

resulünü yalanlamaları anlamına gelir.

Tefsirine gelince, bir görüşe göre bu ifade, “ Şirk koşarak Allah hakkında 

yalan söylerler.” anlamına gelir. Bir başka görüşe göre “Kalpleri ile tasdik 

etmeksizin sadece dilleri ile ‘Sen Allah’ın resulüsün’ derken yalan söylerler.” 

anlamına gelir ki bu husus “Münafıklar sana geldiklerinde: Şahitlik ederiz ki 

sen Allah’ın peygamberisin, derler. Allah da bilir ki sen elbette, O’nun pey-

gamberisin. Allah, münafıkların kesinlikle yalancı olduklarını bilmektedir.” 

[el-Münâfikūn 63/1] âyetinde ifade edilmiştir. Bir görüşe göre bu ifade, “Onlar 

‘Allah’a ve  âhiret gününe inandık’ sözlerinde yalan söylerler.” anlamına ge-

lir ki bu husus buradaki âyetlerde daha önce zikredilmişti. Böylece bizim 

“ İman sadece ikrardan ibaret değildir.” şeklindeki görüşümüz sağlamlaşır, 

çünkü bu kimseler dilleri ile ikrar etmiş olsalar da uzuvları buna muhalif 

olduğu için Allah onları iman iddiaları konusunda yalanlamıştır.

11. Onlara ‘Yeryüzünde  fesat çıkarmayın.’ denildiği zaman, ‘Biz an-
cak ıslah edicileriz.’ derler. [ el-Bakara 2/11]

“Onlara ‘Yeryüzünde  fesat çıkarmayın.’ denildiği zaman.” Âyetteki 

izâ kelimesi zaman bildirir, gelecek zaman için kullanılan bir zarftır. İz ke-

limesi ise geçmiş zaman zarfıdır. Fesat salâhın (doğru ve iyi olanın) zıddı, 

ifsat ise ıslahın zıddıdır.
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 ïĜو [٢٩/١٩ ،ħĺóĨ] ﴾ ًّYÁ]ِ�َ uِ·ْ َ̄ ªْنَ ِ�¿ اY¦َ ±ْ®َ ُِ«ّ§َُ² �َÁْ¦َ﴿ ١:įĤĳĜ ĹĘ אĩאل כéĥĤ Ïåĺ ïĜو
أي   [٤٣/٣٣ [اõèŶاب،   ﴾Yً¯Ánَ۪ر  ±َÁ³۪®ِQْ ُ̄ ªْY\ِ ﴿وََ¦Yنَ   :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא   įĥכ ĤñĤכ  äאđĨא   Ïåĺ
 ĹĘ אĩאر כĀ ĵĭđĩÖ Ïåĺ ïĜو ،ïÖŶا ĹĘאل وéĤا ĹĘزل وŶا ĹĘ ħıÖ אĩĻèل رõĺ ħĤ
Á¢۪yَ�َْ±﴾ [ĳİد، ٤٣/١١] وĵĭđĩÖ Ïåĺ ïĜ وďĜ כĩא įĤĳĜ ĹĘ: ﴿وَانِْ َ¦Yنَ  ُ̄ ªْنَ ِ®َ± اY§َ�َ﴿ :įĤĳĜ

ذُوyَ�ْ�ُةٍ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٨٠/٢]. 
 ٢،ÕٌđِĤَو  ÕٌđْĤ כĤĳĝכ:  وכñَِبٌ،  כñِْبٌ  ÝĕĤאن:   įĻĘو اïāĤق،  Żìف  اĤכñب   ħà 
 ħıÖñכ ĳİو ،ėĻęíÝĤאÖ «َنĳُÖñِْכĺَ» :ÙĘĳכĤا ģİأ أóĜب. وñכĤا ĵĤإ Ù×ùĭĤا ÕĺñכÝĤوا

 .įĤĳøور Ʃų[٦٤ب] ا ħı×ĺñכÜ  ĳİو ïĺïýÝĤאÖ ħİóĻĔ أóĜا. وĳĤאĜ אĩĻĘ

 وأĨא óĻùęÜه ģĻĜ ïĝĘ: أي ĺכĳÖñن ĵĥĐ اàÍÖ Ʃų×אت اĺóýĤכ. وģĻĜ: أي Ĩ ģĻĥéÝÖא 
 ěĺïāÜ óĻĔ īĨ ħıÝĭùĤÉÖ Ʃųل اĳøóĤ כĬإ ħıĤĳĝÖ أي :ģĻĜو  .įĥĥّè אĨ ħĺóéÜو įĨóّè
[اĭĩĤאĳĝĘن،   ﴾ ِۢ ٰÃّا yََªُ~¹لُ  ا¥ََ²ِّ   uُ·َ�َْ² ﴿َ¢¹ُªYا   :įĤĳĝÖ  įĻĥĐ ĳāĭĨص   ĳİو ĤñÖכ،   ħıÖĳĥĜ
أي   :ģĻĜ١/٦٣].  و [اĭĩĤאĳĝĘن،   ﴾ ªـََ§Yذُِ\¹نَۚ  ±َÁ£۪�ِY³َ ُ̄ ªْا انَِّ   uُ·َ�َْÀ  ُ ٰÃّوَا﴿ Ĝאل:  أن   ĵĤإ  [١/٦٣

ħıĤĳĝÖ آĭĨא ÖאƩų وÖאĳĻĤم اóĻĔ īĨ óìŴ اĝÝĐאد، وĳİ اñĤي ě×ø ذכóه ñİ ĵĘه اĺŴאت. 
 ĹĘ  ĵĤאđÜ  Ʃųا  ħıÖñّכ  ïĝĘ اóĜŸار»؛  óåĨد   ĳİ  ÷ĻĤ اĩĺŸאن٣  ĭĥĜא: «إن  Ĩא   įÖ  ěĝéÜو 

دĳĐى اĩĺŸאن ďĨ إóĜارÖ ħİאùĥĤאن٤ íĩĤאÙęĤ اĭåĤאن، واƩų اđÝùĩĤאن. 

رْضِۙ  ĜَאĳٓĤُا اĩَƪĬِא ĳéُĥِāْĨُ īُéْĬَنَ   َźْا ĹĘِ واïُùِęْÜُ źَ ħْıُĤَ ģَĻĜ۪ ١١- وَاِذَا

 ٧،ÛĻĜĳÝĥĤ ٥ «إذا»٦Ùĩĥَرْضِۙ ﴾ وכÊْوا ِ�¿ اuُ�ِ�ْbُ Êَ ْ·َُª ©َÁ¢۪ وَاذَِا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو 
وóČ Ĺİف ĨõĥĤאن اģ×ĝÝùĩĤ. و«إذ» óČف ĨõĥĤאن اĩĤאĵĄ. واùęĤאد ïĄ اŻāĤح، 

واùĘŸאد ïĄ اŻĀŸح.٨
ح + ó×ìا ĜאĳĤا.  ١

.ûĨאİ çĀ ،ÕٌđِĤَو ÕٌđُْĤ כĤĳĝبٌ כñَِبٌ وכñِْאن: כÝĕĤ įĻĘق وïāĤف اŻì - م  ٢
ط: Ŷن اĩĺŸאن.  ٣

.ûĨאİ çĀ ،אنùĥĤאÖ ħİارóĜإ ďĨ אنĩĺŸى اĳĐد ĹĘ ĵĤאđÜ ųا ħıÖñכ ïĝĘ ارóĜŸد اóåĨ ĳİ - م  ٤
.Ùĩĥح ر ط- وכ  ٥
.Ùĩĥح ر ط + כ  ٦
.ÛĻĜĳÜ :ح ر ط  ٧

ط - واùĘŸאد ïĄ اŻĀŸح.  ٨

٥

١٠

١٥
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Tefsirine gelince, bir görüşe göre anlam, “Müslümanlar bu münafıklara 

‘  Medine ve çevresinde günah olan amelleri işlemeyin.’ dedikleri zaman” 

şeklindedir. -Bu, âyetin nazmından/sözdiziminden çıkan anlamdır.- Bir baş-

ka görüşe göre “Dalkavukluk yapmayın.” şeklinde, bir diğer görüşe göre, 

“İnsanları  Hz.  Muhammed aleyhisselâmdan uzaklaştırmayın.” şeklinde, bir 

görüşe göre “İnsanları Allah’ın dininden ve resulüne tâbi olmaktan alıkoy-

mayın.” şeklinde, bir görüşe göre “Kâfirlere meyletmeyin.” şeklinde, bir 

başka görüşe göre ise “Emirleri terk edip yasakları işlemek sûretiyle hevânıza 

uymayın.” şeklindedir.

Bu  âyet ile kimlerin kastedildiği konusunda âlimler ihtilâf etmişlerdir. 

 Abdullah b. Abbas,  Abdullah b. Mes‘ûd ve bir gruba göre bunlar münafık-

lardır.  Mukātil’e ve  Abdullah b. Abbas’tan nakledilen bir diğer rivayete göre 

bu âyetten “Ey insanlar! Rabbinize kulluk edin!” [ el-Bakara 2/21] âyetine kadar 

olan kısım Yahudiler hakkındadır. Nitekim “‘Biz ancak ıslah edicileriz.’ der-

ler.” ifadesi buna  delâlet eder, çünkü  fesat kabilinden bu tür amellerini ıslah 

olarak niteleyen bunu açıkça ifade eden kimseler Yahudilerdir. Münafıklar 

ise yaptıkları şeyi “Bu ıslahtır.” diyerek açıkça savunuyor değildiler. Eğer 

böyle diyecek olsalardı küfürleri ortaya çıkar ve öldürülürlerdi. Yahudiler 

ise açıkça kendilerinin  Hak yol üzere, başkalarının ise  bâtıl üzere olduğunu 

söylüyorlardı. Münafıklar “Şahitlik ederiz ki sen Allah’ın Peygamberisin.” 

[el-Münâfikūn 63/1] diyorlardı ve “Sizden olduklarına dair Allah adına yemin 

ediyorlar.” [ et-Tevbe 9/56] âyetinde ifade edildiği gibi konuşuyorlardı. Bir baş-

ka delil ise “Onlara ‘İnsanların iman ettiği gibi siz de iman edin.’ denildiği 

zaman ‘Biz hiç, sefihlerin iman ettikleri gibi iman eder miyiz!’ derler.” [ el-Ba-

kara 2/13] âyetidir. Münafıkların bunu açıkça söylemeleri mümkün değildi, 

böylece bu âyetin Yahudiler hakkında indirilmiş olduğu sabit olmaktadır. 

Yahudilerin ifsadı  Hz. Peygamber aleyhisselâmın [kendi kitaplarında zikre-

dilmiş olması] durumunu gizlemeleri, insanları ondan alıkoymaları, rüşvet 

almaları ve rüşvet karşılığında hükümleri değiştirmeleri idi. Âyetin münafık-

lar hakkında indirildiğini savunanlar ise şöyle derler: Öncesi ve sonrası -daha 

önce açıkladığımız ve ileride açıklayacağımız üzere- münafıklar hakkındadır. 

Onların “Biz ancak ıslah edicileriz.” şeklindeki ifadeleri ise “Fesat kabilinden 

olan bu tür şeyler yapmıyoruz, aksine dininizde size tâbi oluyoruz.” anla-

mında olup  nifak ve  fesat çıkarma suçlamasını reddetmeleri anlamına gelir. 
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 -ħčĭĤا  ĳİو-  īĻĝĘאĭĩĤا źËıĤء  اĳĩĥùĩĤن  Ĝאل  وإذا  أي   :ģĻĜ  ïĝĘ óĻùęÜه  وأĨא 

 ź أي :ģĻĜا. وĳĭİاïÜ ź أي :ģĻĜא، وıĤĳè אĨو ÙĭĺïĩĤأرض ا ĹĘ ١ĹĀאđĩĤאÖ اĳĥĩđÜź

ĳĜóęÜا اĭĤאس įĻĥĐ ïĩéĨ īĐ اŻùĤم. وģĻĜ: أي ïāÜ źوا اĭĤאس īĐ دīĺ اƩų واÜ×אع 

رįĤĳø. وģĻĜ: أي ĩÜ źאĳĥĺا اĤכęאر. وģĻĜ: أي ĳđ×ÝÜ źا اĳıĤى óÝÖك اĳĨÉĩĤر وارÜכאب 

.ĹıĭĩĤا

 :ƻ  ÙĐאĩäو ĳđùĨد   īÖوا Đ×אس   īÖا Ĝאل   .ÙĺŴا ñıÖه   īĺادóĩĤا  ĹĘ واĳęĥÝìا 

 ĵĤإ ĭİא   īĨ اĳıĻĤد   ħİ  :ġ  אس×Đ  īÖا  īĐ  Ùĺروا  ĳİو  ģÜאĝĨ اĭĩĤאĳĝĘن.  وĜאل   ħİ

﴿َ¢¹ُٓªYا  Ĝאل:   įĬأ  įĻĥĐ وïĺل  Ĝאل:   [٢١/٢ [اóĝ×Ĥة،  رَّ\َُ§ُ﴾  اْ�ُ[uُوا  اYَ³ّªسُ   Y·َُÀَّا  YَٓÀ﴿  :įĤĳĜ

اùĘŸאد  ñİا  ïĝÝđĺون  כאĳĬا   īĺñĤا  ħİ واĳıĻĤد   ١١/٢]٢ [اóĝ×Ĥة،  ُ®ْ�ِ»¹oُنَ﴾   ±ُoَْ²  Y َ̄ ا²َِّ
إèŻĀא وóıčĺون ذĤכ،  ĨÉĘא اĭĩĤאĳĝĘن ĩĘא כאĳĬا ĳĤĳĝĺن Čאóİا «إن ñİا إŻĀح»، 

 ěéĤا ĵĥĐ ħıĬوا أóıČا أĳĬכא ïĝĘ دĳıĻĤא اĨÉĘ ،اĳĥÝĝُĘ ħİóęכ óıčĤ כĤا٣ ذĳĤאĜ ĳĤو

[اĭĩĤאĳĝĘن،   ﴾ ِۢ ٰÃّا yََªُ~¹لُ  ا¥ََ²ِّ   uُ·َ�َْ²﴿ ĳĤĳĝĺن:  כאĳĬا  واĭĩĤאĳĝĘن   ģĈא×Ĥا  ĵĥĐ  ħİóĻĔو

 ْ·َُª  ©َÁ¢۪ ﴿وَاذَِا   :įĤĳĜ  óìآ  ģĻĤود  [٥٦/٩  ،ÙÖĳÝĤا]  ﴾ ْۜ§ُ³ْ ِ̄ َª ا²َُِّ·ْ   ِ ٰÃّY\ِ ﴿وoَْÀَِ»¹�ُنَ   [١/٦٣

َ�ـَ·Yٓءُ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٣/٢] واĭĩĤאĳĝĘن Ĩא כאن  ُ�ّªاَٰ®َ± ا Yٓ َ̄ ¦َ ±ُ®ِQُْ²َ¹ُٓا اªY¢َ ُسYَ³ّªاَٰ®َ± ا Yٓ َ̄ اِٰ®¹³ُا َ¦
 įĻĥĐ Ĺّ×ĭĤאل اè אنĩÝ٤ כĳİ ħİאدùĘد، وإĳıĻĤا ĹĘ įĬأ Û×áĘ اóİאČ اñıÖ ħĥכÝĤا ħıĭכĩĺ

اŻùĤم وïĀ اĭĤאس įĭĐ وأħİñì اĳüóĤة وħİó×ĻĕÜ اèŶכאم ıÖא. وأĨא اĝĤאĳĥÐن ÉÖن 

 ،īĻ×Ĭא وĭĻÖ אĨ ĵĥĐ īĻĝĘאĭĩĤا ĹĘ א٥İïđÖ אĨא وıĥ×Ĝ אĨ ا: إنĳĤאĜ  ïĝĘ īĻĝĘאĭĩĤا ĹĘ ÙĺŴا

¹oُ«ِ�ْ®ُ ±ُoَْ² Yنَ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١١/٢] ĭĩđĘאه أĜ ħıĬאĳĤا: ñİ ģđęĬ źه  َ̄ [٦٥أ]  ĨÉĘא ħıĤĳĜ: ﴿ا²َِّ

اĻüŶאء اĹİ ĹÝĤ إùĘאد؛ đ×ÝĬ ģÖכĵĥĐ ħ دĭĺכħ. وñİا إĬכאر ęĭĥĤ ħıĭĨאق واùĘŸאد، 

.ĵĀאđĩĤا ĹĘ :ح  ١
.īُéْĬَ אĩَƪĬِا اĳُٓĤאĜَ :אلĜ įĬأ įĻĥĐ لïĺ :אلĜ ħُُכƪÖَوا رïُ×ُĐْאسُ اƪĭĤא اıَƫĺَאٓ اĺَ - م  ٢

ح: Ĝאل.  ٣
.ĳİ - ح  ٤

.ûĨאİ çĀ ،אİïđÖ אĨא وıĥ×Ĝ אĨ ا: إنĳĤאĜ  ïĝĘ - ط  ٥

٥

١٠

١٥
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Bu görüşte olanlara göre onları ifsatları şu âyetlerde ve benzerlerinde zikre-

dilen hususlardır: “Allah’ı ve müminleri aldatmaya çalışırlar.” [ el-Bakara 2/9], 

“Onlara soracak olsan kesinlikle ‘Biz öylesine lafa dalmış oyalanıyorduk’ 

diyeceklerdir.” [ et-Tevbe 9/65] -ki bu  âyet onların Akabe gecesinde  Hz. Pey-

gamber aleyhisselâmın devesini kovmaları meselesi ile ilgilidir- “Ve derler ki: 

O bir kulaktır.” [ et-Tevbe 9/61], “Bir  küfür ve zarar verme amaçlı mescit edi-

nenler…” [ et-Tevbe 9/107], “Yeminlerini kalkan edinirler.” [el-Mücâdele 58/16], 

“Tâgūtun hakemliğine başvurmak isterler.” [ en-Nisâ 4/60] -burada kastedilen 

tâgūt  Kâ‘b b. Eşref ’tir-, “Ehl-i kitaptan olan kâfir kardeşlerine derler ki…” 

[ el-Haşr 59/11], “Münkeri emreder, maruftan sakındırırlar ve cimrilik ederler.” 

[ et-Tevbe 9/67], “Başlarını çevirirler.” [el-Münâfikūn 63/5], “Derler ki: Biz sizinle 

beraberiz. Onlarla Sadece alay ediyoruz.” [ el-Bakara 2/14], “İnsanlara gösteriş 

yaparlar.” [ en-Nisâ 4/142], “Böylece onlar şüpheleri içinde tereddüt ederler.” 

[ et-Tevbe 9/45]

“Yeryüzünde” Yeryüzü dünyanın yüzeyidir, sema ise tavanıdır. Bir gö-

rüşe göre bu kelime ile   Medine kastedilmiştir, çünkü münafıkların ifsatları 

orada idi.

“Biz ancak ıslah edicileriz.” Âyetteki innemâ kelimesi aslında iki keli-

meden oluşur. İnne tekit kelimesi olup mâ harfi ile birleşmiş, böylece ortaya 

çıkan kelime hasr ve kasr (tahsis ve darlatma/kısıtlama) ifade eder olmuştur. 

Örneğin “Allah ancak tek bir ilâhtır.” [ en-Nisâ 4/171] âyeti “Allah’tan başka 

 ilâh yoktur” anlamına gelir. “Zekâtlar ancak fakirlere (…) verilir.” [ et-Tevbe 

9/60] âyetinde de aynı şey söz konusudur. Burada da anlam “Biz sadece ıs-

lah edicileriz.” şeklindedir. Buradaki “biz” kelimesi “ben” kelimesinin aynı 

lafızdan olmayan çoğuludur. Benzer şekilde hâulâi (onlar) kelimesi de hazâ 

ve hâzihi (bu) kelimesinin çoğuludur. Yine ulâike (onlar) kelimesi de zâke ve 

zâlike (bu/şu) kelimesinin çoğuludur. Yine en-nisve (kadınlar) kelimesi el-mer’e 
(kadın) kelimesinin, el-ibil (develer) kelimesi de en-nâka ve el-cemel (deve) 

kelimesinin, el-ganem (koyunlar) kelimesi de eş-şât (koyun) kelimesinin [farklı 

lafızlardan olan] çoğuludur. Sonra bu kelimeyi (çoğul anlamında olsa da) tekil 

kullanıcı, sözünü kralların konuşmasına benzer tarzda ifade etmek istediği 

zaman kullanır.  Allah Teâlâ “Şüphesiz Biz hayat verir ve Biz öldürürüz.” [ el-

Hicr 15/23] buyurur. Aynı şekilde bu kelimeyi iki kişi de kullanabilir.  Allah 

Teâlâ  Hârût ve Mârut’un “Biz ancak bir fitneyiz/imtihanız.” [ el-Bakara 2/102]

dediklerini nakleder. Bu âyette, [yani ‘Biz ancak ıslah edicileriz.’ ifadesinde]  

olduğu gibi çoğul konuşmacı/mütekellim de bu ifadeyi kullanabilir.
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 ±َÀwَ۪ªّوَا  َ ٰÃّا ﴿YsَُÀد¹�ُِنَ  اĺŴאت:  ñİه   ĹĘ  óذכ Ĩא  źËİء  ĳĜل   ĵĥĐ  ħİאدùĘإ وכאن 
 Ĺİو  [٦٥/٩  ،ÙÖĳÝĤا]  ﴾ و²ََْ»َ�ُ]ۜ ¹sَُ²ضُ   Yَ³ّ¦ُ  Y َ̄ ا²َِّ  َ±ُّª¹£ُÁََª  ْ·ُcَªَْY~َ ﴿وªَئَِْ±   ،[٩/٢ [اóĝ×Ĥة،  اَٰ®¹³ُاۚ﴾ 
 ،ÙÖĳÝĤا]  ﴾ اُذُنٌۜ  ¹َ¶ُ ﴿و¹ُª¹£َُÀَنَ   :įĤĳĜو  Ù×ĝđĤا  ÙĥĻĤ اŻùĤم   įĻĥĐ  ١Ĺّ×ĭĤا  ÙĜאĬ  ħİóĻęĭÜ  ÙāĜ
 ْ·َُ²Y َ̄ Àَْا ﴿اwُsََbِّوٓا   ،[١٠٧/٩  ،ÙÖĳÝĤا]  ÙĺŴا وَُ¦y�ْاً﴾  yَ�ِاراً  َ®ukِ�ْاً  اwُsََbّوا   ±َÀwَ۪ªّوَا﴿  ،[٦١/٩

 Õđכ ĳİ٦٠/٤] و ا¹�ُYَ�ّªتِ﴾ [اùĭĤאء،   »َªِا ¹ٓا  ُ̄ ¦َYoَcََÀ انَْ  ١٦/٥٨]، ﴿uُÀyُ۪Àونَ   ،ÙĤאدåĩĤا] ﴾_ً َ³ّjُ
 ،[١١/٥٩  ،óýéĤا]  ÙĺŴا اYcَ§ِªْبِ﴾  اَْ¶ِ©   ±ْ®ِ َ¦yُ�َوا   ±َÀwَ۪ªّا ¹َrْا²ِِ·ُ  ِÊِ ﴿¹ُª¹£َُÀنَ  اóüŶف،   īÖ
 ﴾ْ·ُ~َ وْا رُؤُ۫ ٦٧/٩]، ﴿ªـ¹ََّ  ،ÙÖĳÝĤا] ﴾ ْۜ·َُÀuِÀَْ¹�ُنَ ا]ِ£َْÀَوفِ وyُ�ْ َ̄ ªْ³ََْ·¹ْنَ َ�ِ± اÀَو yِ§َ³ْ ُ̄ ªْY\ِ َونyُ®ُOَْÀ﴿
نَ  ﴿yَُÀآؤُ۫  ،[١٤/٢ [اóĝ×Ĥة،  نَ﴾  ُ®cَ�ْْ·ِ}ؤُ۫  ±ُoَْ²  Y َ̄ ا²َِّ  ْۙ§ُ�َ®َ  Yَ²ِّا ﴿َ¢¹ُٓªYا   ،[٥/٦٣ [اĭĩĤאĳĝĘن،   ÙĺŴا

دُونَ﴾  [اÙÖĳÝĤ، ٤٥/٩] وİĳéĬא. اYَ³ّªسَ﴾ [اùĭĤאء، ١٤٢/٤]، ﴿َ�ُ·ْ ۪�¿ رyَcََÀ ْ·ِ]ِÀَْدَّ
﴾ ĹıĘ وùÖ įäאط اĻĬïĤא، واĩùĤאء ıęĝøא. وģĻĜ: أرıÖ ïĺא ĭİא  وįĤĳĜ: ﴿ِ�¿ اÊَْرْضِۙ

أرض اÙĭĺïĩĤ؛ ÍĘن٢ إùĘאد اĭĩĤאīĻĝĘ כאن ıĻĘא.

 ïĻכÉÜ Ùĩĥ؛ «إن» כģĀŶا ĹĘ אنÝĩĥא» כĩĬ¹نَ﴾ «إoُ«ِ�ْ®ُ ±ُoَْ² Y َ̄ وđÜ įĤĳĜא¹ُٓªY¢َ﴿ :ĵĤا ا²َِّ
﴾ [اùĭĤאء، ١٧١/٤] óĺïĝÜه:  ۜuٌnِوَا µٌªِٰا ُ ٰÃّا Y َ̄ Ö ÛĬóĜـ«Ĩא» āĘאرت óāéĥĤ واįĤĳĝĘ ،óāĝĤ: ﴿ا²َِّ
Y¢َuَتُ ªِْ»ُ�َ£ـyَآءِ﴾ [اÙÖĳÝĤ، ٦٠/٩] כĤñכ، وכñا ĭİא  َ�ّªا Y َ̄ ź إįĤ إź اƩų اĳĤاïè، وįĤĳĜ: ﴿ا²َِّ
ĭđĨאه: Ĩא īéĬ إĳéĥāĨ źن.٣ وďĩä ﴾±ُoَْ²﴿ :įĤĳĜ «أĬא» įčęĤ óĻĔ ĵĥĐ כـ«źËİء» 
ñİ» ďĩäا» و«ñİه» وכħıĤĳĝ: أوÑĤכ ďĩä ĳİ ذاك وذĤכ،٤ وכـ«اĳùĭĤة» ďĩä اóĩĤأة، 
ıÖא   ħĥכÝĺ  ÙĩĥכĤا ñİه   ħà اýĤאة.   ďĩä  «ħĭĕĤوכـ«ا  ٥،ģĩåĤوا  ÙĜאĭĤا  ďĩä  «ģÖŸوכـ«ا
 ،óåéĤا] ﴾aُÁ ۪̄ اĳĤاïè إذا أóìج اĤכŻم óíĨج ĉìאب اĳĥĩĤك، Ĝאل: ﴿وَاċُْ² ±ُoْ³ََª Yَ²ِّ۪ و²َُ
³َcْ�ِ ±ُoَْ² Yٌ_﴾ [اóĝ×Ĥة،  َ̄ ٢٣/١٥]، وÝĺכıÖ ħĥא اĭàźאن Ĝאل ó×ìا İ īĐאروت وĨאروت: ﴿ا²َِّ

¹oُ«ِ�ْ®ُ ±ُoَْ² Yنَ﴾.  َ̄ ١٠٢/٢]، وÝĺכıÖ ħĥא اĩåĤאÙĐ כĩא ñİ ĹĘه اÙĺŴ ﴿ا²َِّ

.ųل اĳøح: ر  ١
ر: وإن.  ٢

Y¢َuَتُ ªِْ»ُ�َ£ـyَآءِ، כĤñכ وכñا ĭİא ĭđĨאه: Ĩא īéĬ إĳéĥāĨ źن. َ�ّªا Y َ̄ ح - وįĤĳĜ: ا²َِّ  ٣
ح ر ط + وĥÜכ.  ٤

.ÙĜאĭĤوا ģĩåĤح ر ط: ا  ٥

٥

١٠

١٥

٢٠
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 Islah ifsadın zıddıdır. es-Salâh ve es-salûh ise fesadın zıddıdır. Kelimenin 

etimolojisinde üç farklı  lehçe söz konusudur. Birincisi dehale-yedhulu ka-

lıbında saleha-yesluhu şeklinde, ikincisi sana‘a-yesna‘u kalıbında saleha-yesla-
hu şeklinde, üçüncüsü ise şerufe-yeşrufu kalıbında saleha-yesluhu şeklindedir. 

es-Sulh (barış), el-musâlaha (anlaşma) ve el-ıstılâh (uzlaşma/terim) kelimeleri 

de buradan türemiştir.

Sonra münafıkların bu sözlerinin birkaç anlamı olabilir. Birincisine göre 

onlar ifsadı, yani  nifak ve yasaklanan şeyleri yaptıklarını  inkâr etmektedir-

ler, çünkü bunu gizlemektedirler, fakat Allah onların gizlediklerini açığa 

çıkarmıştır.

İkincisine göre onlar bu sözleri ile Müslümanlara mazeret  beyân etmiş 

olmakta ve “Biz kâfirlerle uzlaşıp onlara meylediyoruz, fakat bunu yaparak 

onlarla müminler arasında ıslah sağlamak istiyoruz.” demektedirler. Bu  Ab-

dullah b. Abbas’ın görüşüdür.

Üçüncüsüne göre onlar şöyle demiş olmaktadır: İçimizden kâfirlere, dış 

görünüşte de müminlere uyum sağlayarak işin sonundaki hâlimizi ıslah edi-

yoruz. Böylece eğer bunlar (kâfirler) zafere ulaşacak olursa onlara “Biz de 

sizdeniz” diyeceğiz, diğerleri zafere ulaşırsa onlara da aynı şeyi söyleyeceğiz.

Dördüncüsüne göre bu ifade Yahudilerin cevabıdır ki onlar zaten kendi 

inançlarının ifsat değil ıslah olduğunu açıkça söylemektedirler.

12. Şunu bilin ki onlar bozguncuların ta kendileridir, fakat farkında 
değildirler. [ el-Bakara 2/12]

“Şunu bilin ki onlar bozguncuların ta kendileridir.” Âyetteki elâ keli-

mesi tembih/dikkat çekme anlamına gelir. İnne kelimesi tekit ifade eder, hüm 

zamiri ise daha önce zikri geçenlere işaret eder. İkinci hüm zamiri tekittir, çün-

kü tekrar tekit ve takrir demektir. Aynı tekit “Muhakkak Ben, Ben Allah’ım.” 

[ el-Kasas 28/30], “Muhakkak Biz, Biz zikri indirdik.” [ el-Hicr 15/9], “Muhakkak 

O, O bağışlayıcı ve merhametlidir.” [Yûsuf 12/98], “Elbette Sen, Sensin tövbe-

leri kabul eden ve merhametli olan.” [ el-Bakara 2/128], “Dediler ki: Mutlaka 

siz, sizsiniz zalimler.” [ el-Enbiyâ 21/64], “Şunu bilin ki onlar, bozguncuların ta 

kendileridir.” [ el-Bakara 2/12] âyetlerinde de mevcuttur.

5

10

15

20

25

30



463óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

 واŻĀŸح ïĄ اùĘŸאد،١ واŻāĤح واĳĥāُĤح ïĄ اùęĤאد. وŻà įęĺóāÜ ĹĘث 

 ،ďĭāĺ ďĭĀ :כĤĳĝכ «çĥَāĺ çĥَĀ»و ،ģìïĺ ģìכ: دĤĳĝכ «çĥُāĺ çĥَĀ» :אتĕĤ

 īĨ واŻĉĀźح٢   ÙéĤאāĩĤوا  çĥāĤوا óýĺف.  óüف  כĤĳĝכ:   «çĥُāĺ  çĥُĀ»و

ذĤכ.

 ħıĬŶ ؛įĭĐ اĳıĬ אĨאق وęĭĤا ĳİאد وùĘŸوا اóכĬأ ħıĬא: أİïèه،  أĳäا وñİ ħıĤĳĝĤ ħà

כאĳĬا ĳęíĺن ذĤכ óıČÉĘ اĨ Ʃųא أóĩĄوا وכĨ ėýא óÝøوا. 

 ħıĥĺאĩĬאر وęכĤا ěĘاĳĬ אĩĬا: إĳĤאĜو īĻĩĥùĩĤا ĵĤروا إñÝĐا ħıĬ[٦٥ب] أ :ĹĬאáĤوا 

 .ġ  אس×Đ īÖل اĳĜ اñİو .īĻĭĨËĩĤا īĻÖو ħıĭĻÖ حŻĀŸא اıÖ ïĺóĬ

 ĹĘ īĻĭĨËĩĤا ÙĝĘاĳĨو īĈא×Ĥا ĹĘ אرęכĤا ÙĝĘاĳĩÖ אĬóĨأ çĥāĬ :اĳĤאĜ ħıĬأ :ßĤאáĤوا

اčĤאóčĬ óİا ĹĘ  اđĤאĳĤ ĵÝè Ù×Ĝ כאن اźËıĤ óęčĤء ĜאĳĤا: ĭĨ īéĬכħ، وĳĤכאن źËıĤء 

ĜאĳĤا ħıĤ כĤñכ . 

 اóĤاďÖ: أن ñİا ĳäاب اĳıĻĤد وأóıČوا įÖ أن Ĩא įĻĘ ħİ إŻĀح وùĘÍÖ ÷ĻĤאد. 

١٢- اźََٓ اħُİُ ħْıُƪĬِ اïُùِęْĩُĤْونَ وĤَٰכóُđُýْĺَ źَ īِْونَ  

 ،ïĻכÉÜ  Ùĩĥכ و«إن»   ،įĻ×ĭÜ  Ùĩĥכ  « ٓÊََا» uُ�ِ�ْونَ﴾  ُ̄ ªْا  ُ¶ُ ا²َُِّ·ْ   ٓÊََا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو 

و«ħİ» כĭאīĐ Ùĺ اñĩĤכĳرįĥ×Ĝ īĺ، و«à «ħİאĻĬא ÉÜכïĻ؛ Ŷن اÝĤכÉÜ óĺóכïĻ وóĺóĝÜ. وñİا 

 µَُ²ِّا﴿  ،[٩/١٥  ،óåéĤا] ﴾yَ¦ْ ِwّªا  Y³َªْ َ{َّ²  ±ُoَْ²  Yَ²ِّ٣٠/٢٨]، ﴿ا  ،ÿāĝĤا] ﴾ ُ ٰÃّا  Yَ²َا  ¿۪ٓ כįĤĳĝ: ﴿ا²ِّ

 ،[١٢٨/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ُÁn۪ َyّªا ابُ  َ¹ّ َcّªا  aَ²َْا ﴿ا¥ََ²ِّ   ،[٩٨/١٢  ،ėøĳĺ]  ﴾ُÁn۪ َyّªا ا¹�ُ�َªْرُ   ¹َ¶ُ
uُ�ِ�ْونَ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٢/٢].  ُ̄ ªْا²َُِّ·ْ ُ¶ُ ا ٓÊََا﴿ ،[אء، ٦٤/٢١Ļ×ĬŶا] ﴾َۙ¹ن ُ̄ ِªYَ�ّªا ُcُ²َْ¹ُٓا ا²َُِّ§ْ اªY£َ�َ﴿

ط: اùęĤאد.  ١
ح: īĨ اŻāĤح.  ٢

٥

١٠

١٥
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Bu kimseler kendileri için “ıslah ediciler” ismini kullanmışlar, fakat Allah 

bunu reddetmiş ve onları “bozguncular” olarak isimlendirmiştir. Onların 

sözünün dört farklı anlamı vardır ve bu âyette bütün bu anlamlara ret söz 

konusudur.

Birincisi, onların nifakı  inkâr edip gizlemeleridir ve bu  âyet onların sır-

larını ifşa etmiş, gizlediklerini açığa çıkarmıştır.

İkincisi, onların “Biz kâfirlere yakınlaşarak ıslah amaçlıyoruz.” diyerek 

mazeret bildirmeleridir ki  Allah Teâlâ  âyet ile onların bu yaptığının ifsat 

olduğunu haber vermektedir. Zira kâfirler onların kendilerinden yana ol-

duklarını bilmektedirler ve bu durum onların küfürde ısrar etmelerinde 

teşvik edici olmaktadır.

Üçüncüsü, onların her iki taraf ile de uyum içinde olmalarının işlerine 

yarayacağını düşünmeleridir ki  Allah Teâlâ burada onların bu yaptığının 

hem dünyada hem âhirette onların sonlarını kötü kılacağını haber vermek-

tedir. Zira onlar zâhirde kâfirlere tâbi olmadıkları için kâfirler onları red-

dedecektir. Riyakârların durumu da böyledir. İhlas sahibi olmaktan başka 

kurtuluş yolu yoktur.

Dördüncüsü, bu ifadenin Yahudiler tarafından açıkça söylenen bir cevap 

olmasıdır. Nitekim onlar hakkında  Allah Teâlâ “Kötü ameli kendisine güzel 

gösterilen ve onu iyi sanan kimse…” [ Fâtır 35/8] buyurmuştur. Bunlar  Hz. 

Mûsâ’nın  salâh hâlini  fesat olarak, kendi azgınlığını ise doğru yol olarak 

isimlendiren ve “Bırakın beni, dedi. Mûsâ’yı öldüreyim; (Kurtarabilirse) 

Rabbine yalvarsın! Çünkü ben onun, dininizi değiştireceğinden yahut yer-

yüzünde  fesat çıkaracağından korkuyorum.” [el-Gāfir 40/26], “Ben size kendi 

görüşümü söylüyor ve sizi sadece doğru olan yola yönlendiriyorum.” [el-Gāfir 

40/29] diyen  Firavun gibidirler ki  Allah Teâlâ ona reddiye olarak “O mu-

hakkak fesatçılardan idi.” [ el-Kasas 28/4], “Fesatçılardan idin.” [ Yûnus 10/91] 

demiş, buradaki âyette de [Yahudilere reddiye olarak] “Şunu bilin ki onlar 

bozguncuların ta kendileridir.” buyurmuştur.

Şöyle denilmiştir: Bu  âyet münafıkların kendilerini ıslah ile mü-

minleri ise ifsat ile nitelediklerine  delâlet eder. Bu durumda onların 

“Biz aslında ıslah edicileriz, asıl bozguncular sizlersiniz.” demiş olma-

ları gerekir. Bu nedenle  Allah Teâlâ onların bu iki sözünü de reddetmiş 

ve “Şunu bilin ki onlar bozguncuların ta kendileridir.” buyurmuştur. 
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 أĳÝ×àا ħıùęĬŶ ا١ħø اęĭĘ īĻéĥāĩĤאه٢ اħıĭĐ Ʃų وأħıĤ Û×à اħø اīĺïùęĩĤ، وכאن 
ĤכħıĨŻ أرÙđÖ أوįä وñİ ĹĘا ردĥÜ ĵĥĐ ħİכ اĳäĳĤه. 

 ٣.ħİارóøŶ אراıČوإ ħİאرÝøŶ כאÝİ اñİ ارا وכאنóøوإ ħıĭĨ כאراĬכאن إĘ :ولŶא اĨأ 

ñİا  أن  ñıÖا   ó×ìÉĘ اĤכęאر،   ÙĤאĩÝøאÖ اŻĀŸح   ÕĥĉĬ ĬÉÖא  اñÝĐارا  כאن   :ĹĬאáĤوا 
إùĘאد ħĥĐ ßĻè ħıĭĨ اĤכęאرُ أن اĭĩĤאħıĤ īĻĝĘ أāĬאر وñİا ÖאĵĥĐ ħıĤ ßĐ اóĀŸار. 

واáĤאßĤ: כאن ĭČא ħıĭĨ أن ĳĨاÙĝĘ اīĨ īĻĝĺóęĤ وĹĘ ħıđęĭÜ īĻıä اéĤאÝĘ īĻĤכĳن 
 ïĜو  īĻĝĺóęĤا رĄאء  ĳ×ĥĈا   ħıĬÍĘ وħıĤÇĨ؛   ħıĤאéĤ إùĘאد   įĬأ  ó×ìÉĘ  ،ħıĤא×Ĥ إèŻĀא 
ĘאħıÜ ذاĤכ כįĥ؛ ÍĘن اĩĤ ħıĬĳąĕ×ĺ īĻĭĨËĩĤא أĳĺź ħıĬاĹĘ ħıĬĳĝĘ اĤ×אīĈ، واĤכאóĘون 
 ĹĘ źص إŻì źא، وĺóĤا ģİאل أè اñوכ .óİאčĤا ĹĘ ħıĬĳđÖאÝĺź ħıĬא أĩĤ ؛ħıĬدوóĺ

اŻìŸص.٤

 ±َِÀُّز ±ْ َ̄ واóĤاďÖ: כאن ĳäاب اĳıĻĤد ıäאرا، وכאĳĬا Ĝ īĩĨאل đÜאħıĝè ĹĘ ĵĤ:٥ ﴿اََ�
ùĘאدا،   ĵøĳĨ ŻĀح   ĵ ƪĩøَ כĳĐóęن  وכאĳĬا   [٨/٣٥  ،óĈאĘ]  ﴾ ۜYً³�َnَ yَ�َاٰهُ   µ۪«ِ َ̄ �َ ُ~¹ٓءُ   µَُª
 ْ§ُ³َÀ۪لَ د ِuّ]َُÀ َْفُ انYrََا ¿۪ٓ ۪ٓ¿ اَْ¢cُْ© ُ®¹ٰ~« وuْÁَªَْعُ رَّ\µَُۚ ا²ِّ وĳĔاįùęĬ Ùĺ رüאدا، ĝĘאل: ﴿ذَرُو²
 Yٓ®ََو ارَٰى   Yٓ®َ  َÊِّا  ْ§ُÀ۪اُر  Yٓ®َ﴿ وĜאل:   [٢٦/٤٠  ،īĨËĩĤا] اY�َ�َªْدَ﴾  اÊَْرْضِ   ¿�ِ  yَ·ِ�ُْÀ انَْ  اوَْ 
Y�َدِ﴾ [اīĨËĩĤ ، ٢٩/٤٠] óĘد اđÜ Ʃųא٦įĻĥĐ ĵĤ ĝĘאل: ﴿اY¦َ µَُ²ِّنَ ِ®َ±  َyّªا ©َÁ]۪~َ َÊِّا ْ§ُÀu۪¶َْا
Àu۪�ِ�َْ±﴾ [Ĭĳĺ÷، ٩١/١٠] وĜאل [٦٦أ]  ُ̄ ªْا ±َ®ِ aَ³ْ¦َُאل: ﴿وĜو [٤/٢٨ ،ÿāĝĤا] ﴾±َÀu۪�ِ�ْ ُ̄ ªْا

uُ�ِ�ْونَ﴾. ُ̄ ªْا²َُِّ·ْ ُ¶ُ ا ٓÊََא: ﴿اĭİ

ÖאŻĀŸح   ħıùęĬأ وĳęĀا   ħıĬأ  ĵĥĐ ïĺل  Ĩא  ñİا   ĹĘ  :ģĻĜو 
 ħÝĬوأ ĳéĥāĨن   īéĬ إĩĬא  ĜאĳĤا:   ħıĬأ  ĵąÝĜوا ÖאùĘŸאد،   īĻĭĨËĩĤوا
uُ�ِ�ْونَ﴾  ُ̄ ªْا  ُ¶ُ ا²َُِّ·ْ   ٓÊََا﴿ وĜאل:   īĻĤĳĝĤا  ħıĻĥĐ  Ʃųا óĘد  ïùęĨون، 

.ûĨאİ çĀ ،ħİ ħıĬط: أ  ١
.ħİאęĭĘ :ح  ٢

.ħİارóøŶ - م ح ط  ٣
ر - وŻì źص إĹĘ ź اŻìŸص.  ٤

.ħıĝè ĹĘ ĵĤאđÜ - م ح  ٥
.ħıĻĥĐ :ط  ٦

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bu cümlenin takdiri (anlamı), “Onlardır bozguncular, siz değil!” şeklin-

dedir. Eğer onların sözleri sadece âyette ifade edilenden ibaret olsaydı o 

zaman kendilerine cevap olarak, “Onlar bozgunculardır.” denilmesi yeterli 

olurdu. Ancak hüm (onlar) zamirinin tekrarlanması ve sıfatın [el-müfsidûn 

(bozguncular) şeklinde] elif-lâm takısı ile marife yapılarak kullanılması, bi-

zim söylediğimizin delilidir. Bu tıpkı “Seni kınayan kimse, asıl soyu kesik 

olanın kendisidir.” [el-Kevser 108/3] âyeti gibidir ki burada o mâlûm mel‘un 

kişinin [yani  Ebû Leheb’in] “ Muhammed’in soyu kesilecektir, öldüğü za-

man adı sanı unutulacaktır.” şeklindeki sözüne reddiyedir ve  Allah Teâlâ 

“Seni kınayan kimse, asıl soyu kesik olanın kendisidir, sen değil!” [el-Kevser 

108/3] buyurmuştur.

Sonra burada müminlerin şerefinin beyânı söz konusudur, çünkü  Allah 

Teâlâ münafıkların  Hz. Peygamber aleyhisselâma söylediklerine cevap ver-

meyi üstlendiği gibi müminlere söylediklerine de cevap vermeyi üstlenmiş-

tir. Nitekim  Velîd b. Mugīre -Allah kendisine  lânet etsin-  Hz. Peygamber 

aleyhisselâm hakkında “O mecnundur.” ifadesini kullanmış, Allah da onu 

reddederek “Rabbinin nimeti sayesinde sen mecnun değilsin.” [el-Kalem 68/2] 

buyurmuş, ardından da o mel‘un hakkında “Sakın yalancılara/inkârcılara 

boyun eğme!” [el-Kalem 68/8] buyurduktan sonra “Alabildiğine yemin eden, 

aşağılık, daima kusur arayıp kınayan, durmadan laf götürüp getiren, iyiliği 

hep engelleyen, mütecaviz, günaha dadanmış, kaba ve haşin, bütün bun-

lardan sonra bir de soysuzlukla damgalanmış kimselerden hiçbirine sakın 

boyun eğme.” [el-Kalem 68/10-13] demiştir. Bunlar kınama ifade eden on isim-

dir. Müminler için de bu şekilde isimler kullanılmıştır. Çünkü münafıklar 

müminleri fesatçılar olarak nitelemiş, Allah da onların bu nitelemelerini 

reddetmiş ve münafıkları kınama ifade eden şu nitelikler ile isimlendir-

miştir: 1. Aldatmaya çalışanlar: “Allah’ı ve müminleri aldatmaya çalışırlar.” 

[ el-Bakara 2/9] 2. Cahiller olarak: “Fakat farkında değillerdir.” [ el-Bakara 2/9] 

3. Hasta olarak: “Kalplerinde bir hastalık vardır.” [ el-Bakara 2/10] 4. Yalan-

cılar olarak: “Yalanladıkları için…” [ el-Bakara 2/10]. 5. Bozguncular olarak: 

“Asıl bozguncular onlardır.” [ el-Bakara 2/12] 6. Sefihler olarak: “Şunu bilin ki 

asıl sefihler onlardır.” [ el-Bakara 2/13] 7. Azgınlar olarak: “Azgınlıkları içinde 

bocalarlar.” [ el-Bakara 2/15] 8. Diğer nitelikleri ise [sağır, dilsiz ve kör olarak] 

“Onlar sağırlar, dilsizler ve körlerdir. Bu sebeple onlar geri dönemezler.” 

[ el-Bakara 2/18] âyetinde dile getirilmiştir.
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 įĻĥĐ اĳāĭĩĤص   ïèاĳĤا ñİا   ħıĨŻכ כאن   ĳĤو  .ħÝĬأ  ź اïùęĩĤون   ħİ وóĺïĝÜه: 

 ėĤŶאÖ  ÛđĭĤا  ėĺóđÜو  «ħİ» ارóכÝĘ ïùęĨون»،   ħıĬإ» ħıĤ ĳäاÖא   ĵęכ  ١ÕُùéĘ

 ĳİ  [٣/١٠٨  ،óàĳכĤا]  ﴾yُcَ\ْ َÊْا  ¹َ¶ُ ²Y�َئََِ¥  ﴿اِنَّ   :įĤĳĝכ  ĳİو ĭĥĜא،  Ĩא   ĵĥĐ  ģĻĤد واŻĤم 

﴿اِنَّ    :ĵĤאđÜ  Ʃųا ĝĘאل  ذכóه،   ďĉĝĬ ا Ĩאت  إذا   ،óÝÖأ ïĩéĨا  أن   īĻđĥĤا ذĤכ  ĳĜل  رد 

 ٢.ÛĬأ ź [٣/١٠٨  ،óàĳכĤا] ﴾yُcَ\ْ َÊْ²ئََِ¥ ُ¶¹َ اY�َ

 īĻĭĨËĩĥĤ ĜאĳĤه  ĩĐא   īĻĝĘאĭĩĤا ĳäاب   ĵĤĳÜ  ßĻè  īĻĭĨËĩĤا óüف  ĻÖאن   įĻĘ  ħà 

 :įĤ Ĝאل   Ʃųا  įĭđĤ اóĻĕĩĤة   īÖ  ïĻĤĳĤا ÍĘن  اŻùĤم،   įĻĥĐ  ĵęĉāĩĤا  ěè  ĹĘ כאن  כĩא 

 ،ħĥĝĤا]  ﴾ ¹³ُkْنٍۚ َ̄ \ِ رَّ\َِ¥   _ِ َ̄ �ْ³ِ\ِ  aَ²َْا  Yٓ®َ﴿  :įĤĳĝÖ  įĭĐ  ĵĤאđÜ  Ʃųا ęĭĘאه  ĳĭåĨن،   įĬإ

 Êََאل: ﴿وĜ٨/٦٨] و  ،ħĥĝĤا] ﴾±َÁ\۪ ِwّ§َ ُ̄ ªْا �ِ�ِbُ Ëَ�َ﴿ :īĻđĥĤכ اĤذم ذ ĹĘ אلĜ ħà [٢/٦٨

 ¥َِªٰذ uَ�َْ\ ٍ©ّcُ�ُ  ٍۙÁfَ۪ا uٍcَ�ْ®ُ yِÁْsَ«ِْª ٍعYَ³ّ®َ  ٍۙÁ ۪̄ Yٓءٍ ِ\³َ Yزٍ َ®ّ�َ َ ّ̄ ¶َ  ٍۙ±Á·۪®َ ٍف َËّnَ َ©ّ¦ُ �ِْ�ـbُ
اīĻĭĨËĩĤ؛   ěè  ĹĘ ĘכĤñכ   ،ÙĨĳĨñĨ أĩøאء  óýĐة   Ĺİو  [١٠/٦٨-١٣  ،ħĥĝĤا]  ﴾ٍۙÁ²َ۪ز
óýđÖة   ٤īĻĝĘאĭĩĤا  ĵĩøو  ٣ħıĭĐ  Ʃųا ęĭĘאه   īĺïùęĨ  īĻĭĨËĩĤا ĳĩøا   īĻĝĘאĭĩĤا ÍĘن 

 :įĤĳĝÖ «īĻĥİאä» ،[ة، ٩/٢óĝ×Ĥا] ﴾ َ ٰÃّد¹�ُِنَ اYsَُÀ﴿ :įĤĳĝÖ «īĻĐאدíĨ» :ÙĨĳĨñĨ אءĩøأ

 ،[١٠/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ َ®yَضٌۙ  ْ·ِ\ِ¹«ُ¢ُ  ¿�۪﴿  :įĤĳĝÖ  «ĵĄóĨ »  ،[٩/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ yُ�ُ�َْÀونَۜ  Y®ََو﴿
uُ�ِ�ْونَ﴾  ُ̄ ªْا  ُ¶ُ﴿  :įĤĳĝÖ  «īĺïùęĨ»  ،[١٠/٢ [اóĝ×Ĥة،  ﴿wِ§َْÀُ\¹نَ﴾   :įĤĳĝÖ  «īĻÖכאذ»

 «īĻĔאĈ»  ،[١٣/٢ [اóĝ×Ĥة،  َ�ـَ·Yٓءُ﴾  ُ�ّªا  ُ¶ُ ا²َُِّ·ْ   ٓÊََا﴿  :įĤĳĝÖ «ıęøאء»   ،[١٢/٢ [اóĝ×Ĥة، 

 ْ·ُ�َ  ¿ٌ ْ̄ �ُ  ٌ§ْ\ُ  ٌّ�ُ﴿  :įĤĳĝÖ وĩÜאıĨא   [١٥/٢ [اóĝ×Ĥة،  ُ·¹نَ﴾  َ̄ �َْÀ  ْ·ِِ²YÁَ�ْ�ُ  ¿�۪﴿  :įĤĳĝÖ

 .[١٨/٢ [اóĝ×Ĥة،  ¹�ُjِyَْÀنَۙ﴾   Êَ
.ÕùéĘ įĻĥĐ - ح  ١

.ÛĬأ ź - ح  ٢
.ûĨאİ çĀ ،ħıĭĐ ųאه اęĭĘ - ط  ٣

ح + ïđÖه.  ٤

٥

١٠

١٥
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“Fakat farkında değildirler.” Âyetteki lâkin kelimesi istidrâk [yani eksik 

ifadenin tamamlanması/önceki sözden neşet eden yanlış anlaşılma ihtimali-

nin giderilmesi] anlamındadır. Bir görüşe göre bu ifade, olumsuzladığın bir 

şeyin yerine olumladığın bir başka şeyin geçirilmesi anlamına gelir. Kelime 

şeddeli ve şeddesiz [yani lâkinne ve lâkin şekilde] okunur. Şeddeli hâli nasb 

edatı, şeddesiz hâli ise ref‘ edatıdır. Her ikisi de ismin başına gelir. Şeddesiz 

olan fiilin başına da gelir.  Hak Teâlâ “Biz onlara zulmetmedik, lakin kendi-

lerine zulmettiler.” [ Hûd 11/101] buyurmuştur. Bu ifadesinin sonundaki nûn 

harfi şiirdeki uyum gereği düşebilir. Şâir şöyle demiştir:

(Seninle sohbet edemem) fakat (ve laki) eğer suyun fazla ise bana da su ver

Atıf konumunda şeddesiz lâkin kelimesi diğer atıf harfleri gibi işlev gö-

rür. Örneğin mâ câeni Zeydün lâkin ‘Amrun” (Bana Zeyd gelmedi, ama Amr 

geldi), mâ raeytü Zeyden lâkin ‘Amran (Zeyd’i görmedim, ama Amr’ı gördüm), 

mâ merartü bi-Zeydin lâkin bi-‘Amrin (Zeyd’e uğramadım, ama Amr’a uğra-

dım) dersin. 

“Farkında değildirler” ifadesi “bilmezler” anlamına gelir. Neyi bilmedik-

leri konusunda ihtilâf edilmiştir. Bir görüşe göre bu ifade, “Onlar bozgun-

cu olduklarını, fiillerinin bozgunculuk olduğunu bilmezler.” anlamındadır. 

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir:

Eğer anlam bu ise o zaman bu, “Bilinmeyen delil bağlayıcı 

değildir.” diyenlerin görüşünü çürütür. Bu Nâşî ve diğer 

bazı Mu‘tezilîlerin görüşüdür. Çünkü bu  âyet münafıkların, 

bilmemesine rağmen, yaptıkları fi ilin  fesat olduğunu haber 

vermektedir. Aynı durum “Siz farkında olmadan amelleriniz boşa 

çıkar.” [ el-Hucurât 49/2] âyetinde de söz konusudur. Burada onlar 

deliller üzerinde düşünerek bilmeye imkânları olmasına rağmen 

[böyle bir düşünme faaliyetinde bulunmadıkları için] bilmedikleri 

hâlde amellerinin boşa çıkacağını haber vermektedir.1

1  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 38.
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 وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وyُ�ُ�َْÀ Êَ ±ْ§ِªَٰونَ﴾ «Ĥכī» כÙĩĥ اïÝøراك، و١Ĺİ :ģĻĜ Ĺü ěĻĝéÜء 

د ĬאÕٌĀ واėƪęíĩĤ راďٌĘ، وŻìïĺن  ƪïýĩĤوا ،ėęّíُÜد وïّýُÜ٣ و.įĻęِĭْÜَ ءĹü ل٢َïÖ įÝُ×ِáُْÜ

 ±ْ§ِªَٰو  ْ¶ُY³َ ْ̄ َ«�َ  Y®ََو﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،אąĺأ ģَđęĤا ģìïĺ įĭĨ ėęíĩĤوا ،ħَøźא اđĻĩä

 ٤:óĐאýĤאل اĜ ،óđýĤا ĹĘ ورةóąĥĤ įĬĳĬ ćĝùĺ ïĜو [د، ١٠١/١١ĳİ] ﴾ْ·ُ�َ�ُ²َْ¹ٓا ا ُ̄ َ«�َ
٥ ģِąْĘَ אؤُكَ ذَاĨَ َإِنْ כَאن Ĺĭِĝِøْكِ اźََو

اģĩđĤ؛   ĹĘ  ėĉđĤا óèوف   óÐאùכ  ÙęęíĩĤا  «īכĤ» ĺכĳن   ėĉđĤا  ďĄĳĨ  ĹĘو 

 ïĺõÖ رتóĨ אĨ»وا»، وóĩĐ īכĤ اïĺز Ûĺ א رأĨ»و» وóĩĐ īכĤ ïĺز ĵĭÐאä אĨ» :لĳĝÜ

ĤכóĩĐ īو». 

 ħıĬأ ĳĩĥđĺن   ź  :ģĻĜ ĭđĨאه   ĹĘ  ėĥÝìوا ĳĩĥđĺن.   ź أي  yُ�ُ�َْÀونَ﴾   Êَ﴿  :įĤĳĜو

: Ʃųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم [٦٦ب] أĨŸאل اĜ .אدùĘإ ħıĥđĘ ون وأنïùęĨ

 إن כאن اÉÝĤوñİ ģĺا ĳĜ ăĝĭĺ ĳıĘل ĳĝĺ īĨل: إن اõĥĺ ź ÙåéĤم 

إÖ źאÙĘóđĩĤ، وĳĜ ĳİل اĭĤא٦Ĺü وóĻĔه īĨ اÙĤõÝđĩĤ؛ įĬŶ أùęÖ ó×ìאد 

 ْ§ُُªY َ̄ اَْ�  �َ]َoَْb ﴿انَْ  أąĺא:   įĤĳĝכ  ĳİو  ٧.įÖ óđýĺوا   ħĤ وإن   ħıđĻĭĀ

 ź اĳĬوإن כא ħıĤאĩĐأ ć×éÖ ó×ì٢/٤٩] أ [اóåéĤات،  وَاyُ�ُ�َْb Êَ ْcُ²َْونَ﴾ 
 ĵĤإ اĳĀĳĤل   īĨ  īĻĭכĩÝĨ أي   ،įÖ  ħĥđĤا  ģĻ×ùÖ כאĳĬا  أن   ïđÖ ĳĩĥđĺن 

٨.įĥÐźد ĹĘ óčĭĤאÖ ħĥđĤا
.ĳİ :م ح  ١

.ĵĥĐ لïĺ :ر  ٢
.įùęĭÖ :ر  ٣

.įđĻĉÝøأźو įĻÜÇÖ ÛùĥĘ + ر  ٤
اĭĀ óø :ÛĻ×ĥĤ óčĬאÙĐ اóĐŸاب  Ĺĭä īÖź، ١٩٤/٢؛اéāĤאح óİĳåĥĤي «Ĥכī». اÕùĭĺ ÛĻ×Ĥ إĵĤ اåĭĤאĹü واāĩĤאدر   ٥

.ģِąĘَ אؤكَ ذاĨ إن כאن Ĺĭĝِøْكِ اźو ... įđĻĉÝøأ źو įِĻÜÇÖ ÛُùْĥَĘَ :Ĺĥĺ אĩא כıĥĝĭĺ
ĳİ أĳÖ اđĤ×אس ï×Đ اïĩéĨ īÖ ų اĭĤאĹü اĬŶ×אري اóđĩĤوف ÖאóĻüóü ِīÖ اýĤאóĐ (ت. ٢٩٣ İـ/٩٠٥ م) כאن īĨ اóđýĤاء   ٦
 īĨ įĥĀא، أĩĥכÝĨ אĻĄوóĐ אĺĳéĬ وכאن ó×כŶا ĹüאĭĤا ĳİא، وĩİאرčĬي وأóÝé×Ĥوا ĹĨوóĤا īÖا Ùĝ×Ĉ ĹĘ ĳİو ،īĺïĻåĩĤا
اĬŶ×אر، وأĜאم ïĕ×Öاد ïĨة óì ħà ÙĥĺĳĈج إóāĨ ĵĤ، وأĜאم ıÖא إĵĤ آóĩĐ óìه. وכאن óé×ÝĨا ïĐ ĹĘة ĳĥĐم ıÝĥĩä īĨא 

ħĥĐ اěĉĭĩĤ. اóčĬ: إĬ×אه اóĤواة ĹĉęĝĥĤ، ١٢٩/٢؛ وĻĘאت اĻĐŶאن ĥì īÖźכאن ٩١/٣.
.įÖ واóđýĺ ħĤ ح - وإن  ٧

ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٣٨/١.  ٨

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre bu ifade ilmin gerçekte mevcudiyetinin olumsuzlanması 

değil, onların ilimle  amel etmediklerinin ifadesidir. Bu hususu daha önce ifade 

etmiştik. Bir başka görüşe göre anlam, “Onlar azaba uğrayacaklarını bilmez-

ler.” şeklinde, bir diğer görüşe göre, “Ölümün ne zaman başlarına geleceğini ve 

 tövbe etme imkânlarının tükeneceğini bilmezler.” şeklindedir. “Bilmektedirler 

ki…” [ el-Bakara 2/102] âyetinde bu kimseler bilgi sahibi olarak, “Farkında değil-

dirler.” âyetinde ise üç bakımdan, yani yaptıklarının  fesat olduğunu bilmemek, 

bunun karşılığında bir  azap olduğunu bilmemek ve  tövbe etmeden ölümün 

ne zaman gelip kendilerini yakalayacağını bilmemek açısından cahil olarak 

nitelendirilmişlerdir. Böyle olduğu için de  Allah Teâlâ onların bahanelerini 

tüketmiş, delili kesin olarak ilzam edici hâle getirmiş, âyetin farklı delâletleri 

ile bütün bu cehaletleri ortadan kaldırmıştır. Nitekim onların yaptıklarının 

ifsat olduğunu “Şunu bilin ki asıl onlar bozgunculardır.” [ el-Bakara 2/12] âyeti 

ile ifade etmiş, ifsadın karşılığındaki  azap hakkında “Muhakkak münafıklar 

cehennemin en aşağı derecesindedirler.” [ en-Nisâ 4/145] buyurmuş, ölümün 

gelip çatması konusunda ise “Onlar farkında değilken ansızın onlara geliverir.” 

[ eş-Şuarâ 26/222] buyurmuştur. Aynı şekilde müminleri de “Ve  ilim sahipleri…” 

[ Âl-i İmrân 3/18] âyetinde “ ilim” ile nitelemiş, sonra da ilme muhalefetlerinden 

dolayı kendilerini “Bir cahillik edip kötülük işleyenler…” [ en-Nisâ 4/17] âye-

tinde cahillik ile nitelemiştir. Onların cehaletlerinin de yukarıdaki cehalette 

söz konusu olan üç yönü vardır ki  Allah Teâlâ bu üç tür cehaleti de ortadan 

kaldırmıştır. İlki hakkında, bunun fasıklık olduğunu ifade ederek şöyle buyur-

muştur: “İmandan sonra fasıklık ismi ne kadar da kötüdür!” [ el-Hucurât 49/11], 

bunun cezası hakkında “Günahkârlar elbet cehennemdedir.” [el-İnfitâr 82/14] 

buyurmuş,  ölüm ile ilgili husus konusunda ise “Herhangi birinize  ölüm gelip 

de ‘Rabbim! Beni yakın bir süreye kadar geciktirsen de sadaka verip iyiler-

den olsam!’ demesinden önce, size verdiğimiz rızıktan harcayın.” [el-Münâfikūn 

63/10] buyurmuştur.

13. Onlara, ‘İnsanların iman ettiği gibi siz de iman edin.’ denildiği 
vakit ‘Biz hiç, sefihlerin iman ettikleri gibi iman eder miyiz!’ derler. Bili-
niz ki sefihler ancak kendileridir, fakat bunu bilmezler. [ el-Bakara 2/13]

“Onlara, ‘İnsanların iman ettiği gibi siz de iman edin.’ denildiği vakit 
‘Biz hiç, sefihlerin iman ettikleri gibi iman eder miyiz!’ derler.”  Kelbî’nin 

 Ebû Sâlih kanalıyla  rivayet ettiğine göre  Abdullah b. Abbas, bu âyetin Yahu-

diler hakkında ve Ehl-i kitap içerisinde  Abdullah b. Selâm ve arkadaşları ve 

 Necâşî ve arkadaşları gibi  Müslüman olanlar hakkında indiğini söylemiştir. 
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وñİ ÷ĻĤ :ģĻĜا ÙĝĻĝè ĹęĬ اħĥđĤ؛ ١ħıĥĩĐ ĹęĬ ĳİ ģÖ ÖאħĥđĤ، وóĜ ïĜرĬאه ĩĻĘא 

óّĨ. وģĻĜ: أي  óđýĺ źون أĳÖñđُĺ ħıĬن. وģĻĜ: أي óđýĺ źون õĭĺ ĵÝĨل ħıÖ اĳĩĤت 

¹ا﴾  ُ̄ «ِ�َ uْ£ََªَو﴿ :įĤĳĝÖ ģĀŶا ĹĘ ħĥđĤאÖ īĻĘĳĀĳĨ اĳĬא כאĩĤو .ÙÖĳÝĤا ħıĭĐ ďĉĝĭÝĘ

 ÙàŻáĤا اĳäĳĤه   īĨ yُ�ُ�َْÀونَ﴾   Êَ﴿  :įĤĳĝÖ  ģıåĤאÖ  īĻĘĳĀĳĨ وĀאروا   [١٠٢/٢ [اóĝ×Ĥة، 

أن   ģ×Ĝ ĳÜĳĩĺن   ĵÝĨ ĳĩĥđĺا   ħĤو ñĐاÖא   įĻĥĐ أن  ĳĩĥđĺا   ħĤو إùĘאدا  ĳĩĥđĺه   ħĤ  ħıĬأ

 ٓÊََا﴿  :įĤĳĝÖ إùĘאد   įĬإ ĝĘאل  ÖאźźïĤت،  اıåĤאźت  ñİه  ÉĘزال   ÙåéĤا  ħıĨõĤأ ĳÖĳÝĺا 

 ©ِ�َ~َْÊْرْكِ ا َuّªا ¿�ِ ±َÁ£۪�ِY³َ ُ̄ ªْانَِّ ا﴿ :įÖاñĐ ĹĘ אلĝĘ [ة، ١٢/٢óĝ×Ĥا] ﴾َونuُ�ِ�ْ ُ̄ ªْا²َُِّ·ْ ُ¶ُ ا
﴾ [اùĭĤאء، ١٤٥/٤] وĜאل ĹĘ اĳĩĤت: ﴿cَ�َْ\ ْ·ُÁَِbOْÁَ�ًَ_ وَُ¶ْ yُ�ُ�َْÀ Êَونَۙ﴾ [اóđýĤاء،  Yرِۚ َ³ّªا ±َ®ِ
 ħà  [١٨/٣ óĩĐان،  [آل   ﴾ِ«ْ�ِªْا ﴿وَاُو¹ُª۬ا   :įĤĳĝÖ  ħĥđĤאÖ  īĻĭĨËĩĤا  ėĀو وכñا   [٢٢٢/٢٦

¹ٓءَ ِ\ªY·َkٍََ_﴾ [اùĭĤאء، ١٧/٤].  وכאن  ُ�ّª¹نَ ا«ُ َ̄ �َْÀ﴿ :אلĝĘ ħĥđĤا ħıÝęĤאíĩÖ ģıåĤאÖ ħıęĀو

ñİ īĨ ħıĥıäه  اĳäĳĤه اÉĘ ÙàŻáĤزاıĤא ĝĘאل٢ ěè ĹĘ اŶول إĳùĘ įĬق įĤĳĝÖ:٣ ﴿ِ\ئَْ{ 

 ¿�َ۪ª Yرَ  َkّ�ُªْا ﴿وَانَِّ   :įÝÖĳĝĐ  ĹĘ وĜאل   [١١/٤٩ [اóåéĤات،   ﴾ Yنِۚ َ̄ À ۪Êْا  uَ�َْ\ ا¹�ُ�ُªْقُ   ُ~ْÊِا
Áَ�َُ£¹لَ  ¹ْتُ  َ̄ ªْا  ُ¦ُuَnََا  ¿َِbOَْÀ انَْ   ©ِ]ْ¢َ  ±ْ®ِ﴿ اĳĩĤت:   ĹĘ وĜאل   [١٤/٨٢ [اĉęĬźאر،   ﴾ ٍۚÁo۪jَ

﴾ [اĭĩĤאĳĝĘن، ١٠/٦٣]  اĺŴאت.  ٍۙ[Ày۪¢َ ©ٍjََا »ٓªِٰـ³َ۪ٓ¿ اbyْ َrَّا ٓÊَ¹َْª ِّرَب

 ٓźََאٓءُۜ  اıَـęَ ƫùĤا īَĨَٰٓא اĩََכ īُĨِËْĬَُا اĳٓĤُאĜَ ُאسƪĭĤا īَĨَٰٓא اĩََا כĳĭُĨِٰا ħْıُĤَ ģَĻĜ۪ ١٣- وَاِذَا
ęَـıَאٓءُ وĤَٰכĳĩُĥَđْĺَ źَ īِْنَ   ƫùĤا ħُİُ ħْıُƪĬِا

اَٰ®َ±   Yٓ َ̄ ¦َ  ±ُ®ِQُْ²َا َ¢¹ُٓªYا  اYَ³ّªسُ  اَٰ®َ±   Yٓ َ̄ ¦َ اِٰ®¹³ُا   ْ·َُª  ©َÁ¢۪ ﴿وَاذَِا   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو 

﴾  ذכó اĤכīĐ Ĺّ×ĥ أĀ ĹÖאīĐ çĤ اĐ īÖ×אس  ġ أن اÉü ĹĘ ÛĤõĬ ÙĺŴن  َ�ـَ·Yٓءُۜ ُ�ّªا
وأéĀאįÖ؛   ĹüאåĭĤوا  įÖאéĀوأ Żøم   īÖ  Ʃųا  ï×Đ اĤכÝאب؛   ģİأ  ĹĩĥùĨو اĳıĻĤد 

.ėĻéāÜ įĥđĤ ،ħıĩĥĐ :ح  ١
ح - ĝĘאل.  ٢
ح : ĝĘאل.  ٣

٥

١٠

١٥



472 BAKARA SÛRESİ -  Ömer Nesefî Tefsiri

Nitekim rivayete göre  Hz. Peygamber aleyhisselâm  Abdullah b. Mes‘ûd ve 

 Ca‘fer-i Tayyâr’ı  Necâşî’ye elçi olarak gönderir. Onlar da yolda, içlerinde 

Ehl-i kitaptan kimselerin de bulunduğu bir Şâm kafilesi ile karşılaşırlar. 

 Abdullah b. Mes‘ûd namazda sesli okurken “Ey Ehl-i kitap! Biz, birtakım 

yüzleri silip dümdüz ederek arkalarına çevirmeden yahut onları cumartesi 

adamları gibi lânetlemeden önce, size gelenleri doğrulamak üzere indirdi-

ğimize iman edin.” [ en-Nisâ 4/47] âyetine gelir. O esnada kafilede bulunan 

 Abdullah b. Selâm bunu işitince korkar, başka bir şeye dönüştürülme kor-

kusu içinde elini yüzünü ovuşturmaya başlar ve nihayet  Hz. Peygamber 

aleyhisselâmın yanına varıp  Müslüman olmaya  niyet eder.   Medine’ye gelir 

ve  Hz. Peygamber aleyhisselâmın yanına varıp ona, “Ey Allah’ın resulü! Ben 

kavmimin lideriyim, onlar bana hürmet ederler. Benim  Müslüman olmam 

nedeniyle onların da  Müslüman olmalarını ümit ediyorum. Onları çağır 

ve kendilerine beni nasıl bildiklerini, aralarındaki konumumu sor. Sonra 

da  Müslüman olduğumu onlara bildir. Umuyorum ki sana olumlu cevap 

verirler.” der.  Hz. Peygamber aleyhisselâm da onun dediği gibi yapar, Yahu-

diler yanına geldiklerinde onlara, “İbn Selâm’ı aranızda hangi konumda de-

ğerlendirirsiniz?” der. Onlar, “O bizim efendimizdir, efendimizin oğludur, 

Allah’ın Mûsâ’ya indirdiği kitabı yeryüzünde en iyi bilen bir tek o kalmıştır.” 

derler.  Hz. Peygamber aleyhisselâm, “Pekiyi, o  Müslüman olursa siz de olur 

musunuz?” diye sorar. Onlar, “O  Müslüman olmaz!” derler.  Hz. Peygamber 

aleyhisselâm sorusunu tekrarlar, ama onlar yine aynı cevabı verirler. Bunun 

üzerine  Abdullah b. Selâm ortaya çıkar ve onlara “Ey Allah düşmanları! 

Allah sizi bildiği gibi yapsın!  Tevrat’ın falan filan yerinde  Muhammed’in ve 

niteliklerinin yazılı olduğunu bilmez misiniz?” der. Onlar, “Ey İbn Selâm! 

Sen aslında biraz önce söylediğimiz övgü ifadelerini hak etmiyorsun, ama 

aramızda olmadığın için gıybetini etmek istemedik, bu sebeple o sözleri 

söyledik.” derler. Dışarı çıkarken de ona “Sen ne sefîh bir adamsın böyle!” 

derler. Bunun üzerine  Allah Teâlâ bu âyeti indirir. Buna göre âyetin anlamı 

şöyledir: “Yahudilere, ‘ Necâşî ve beraberindekiler gibi,  Abdullah b. Selâm ve 

beraberindekiler gibi siz de  Muhammed’e ve kitabına iman edin’ denildiği 

zaman derler ki: ‘Ne yani! Biz hiç bu cahiller, yani  Abdullah b. Selâm ve 

beraberindekiler gibi iman eder miyiz?’”
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 ĹüאåĭĤا ĵĤإ źĳøאر رĻĉĤا اóęđäد وĳđùĨ īÖا ßđÖ مŻùĤا įĻĥĐ Ĺّ×ĭĤכ أن اĤوذ

ĘאóĻĐ ħıĥ×ĝÝø اýĤאم وħıĻĘ أģİ اĤכÝאب، وכאن اĳđùĨ īÖد óĝĺأ óıäا ĘאĵıÝĬ إñİ ĵĤه 

 }َ ِ̄ Y َ®َ�ُ§ْ ِ®ْ± َ¢ْ[ِ© انَْ ²َْ� َ̄ ِª ąً¢ ِuّ�َ®ُ Y³َªْ َ{َّ² Y َ̄ اYَٓÀ ﴿ :ÙĺŴ اY·َُÀَّ اÀwَ۪ªَّ± اُو¹bُ۫ا اYcَ§ِªْبَ اِٰ®¹³ُا ِ\

 [٤٧/٤ [اùĭĤאء،   ﴾ ۜaِ]ْ َ�ّªا اYoَ�َْبَ   Yٓ َ³ّ�ََª  Y َ̄ ¦َ  ْ·ُ³َ�َ«َْ² اوَْ   Yٓ¶َِرYَ\َْاد  »ٓ«ٰ�َ [٦٧أ]    Y¶َ yُ³َ�َدَّ  Yً¶¹jُُو
وĹĘ اï×Đ óĻđĤ اŻø īÖ Ʃųم، ĩĥĘא ďĩø ذĤכ١ İאب وçùĩĺ ģđä رأįø ووĘĳì įıäא 

 ĵĥĐ  ģìود  ÙĭĺïĩĤا  ĵÜÉĘ  .ħĥùĻُĘ اŻùĤم   įĻĥĐ  Ʃųا رĳøل   ĹÜÉĺ أن   ħّİو  ëùĩĤا  īĨ

 ĳäوأر ĵĭĬĳĩčđĺ ħıĬوإ ĹĨĳĜ ïĻø ĵĬإ ! Ʃųل اĳøא رĺ» :אلĜم وŻùĤا įĻĥĐ Ʃųل اĳøر

 ،ĹĨŻøÍÖ  ħİó×ìوا  ħıĻĘ أĬא   īĨ  ٢ĹĭĐ  ħıĥøو  ħıĐאدĘ  ،ĹĨŻøÍÖ ĳĩĥùĺن   ħıĬأ

Żøم؟»   īÖا  ħכĻĘ ïđÜون  «Ĩא   :ħıĤ Ĝאل   įĻĥĐ دĳĥìا  ĩĥĘא   ģđęĘ Ĭĳ×Ļåĺכ»،   ĵùđĘ

ĝĘאĳĤا: «ĬïĻø ĳİא واĬïĻø īÖא وأĳıĺ ħĥĐدي ĵĥĐ ĹĝÖ وįä اŶرض ÖאĤכÝאب اñĤي 

ĝĘאĳĤا:  ĳİ؟»   ħĥøأ إن  «أĳĩĥùÜن  اŻùĤم:   įĻĥĐ  Ĺ×ĭĤا ĝĘאل   .«ĵøĳĨ  ĵĥĐ  Ʃųا أõĬل 

«Ę «ħĥùĺ ź ĳİכóر ذĤכ äÉĘאĳÖا כñاĤכ óíĘج ï×Đ اƩų إħıĻĤ وĜאل ĺ» :ħıĤא أïĐاء 

 ĹĘ راةĳÝĤا ĹĘ אÖĳÝכĨ įÝęĀو ïĩéĨ ÛđĬ ħÜïäא وĨا، أñا وכñכ ħכÖ Ʃųا ģđĘ ! Ʃųا

 Ûĭכ  īכĤو ĻĥĐכ  أĭĻĭàא  ñĥĤي٣   Żİأ  Ûĭכ Ĩא  Żøم!   īÖا «ĺא  ĝĘאĳĤا:  כñا؟»   ďĄĳĨ

ĔאÐ×א Ęכĭİóא أن ÝĕĬאÖכ». وĳäóìا وĳĤĳĝĺ ħİن įĤ: إĬכ رä ģäאõĬÉĘ ،įĻęø ģİل 

اđÜ Ʃųאñİ ĵĤه اñİ ĵĥđĘ .ÙĺŴا ÉÜوģĺ اÙĺŴ: وإذا ĳıĻĥĤ ģĻĜد آĳĭĨا ïĩéĩÖ وכÝאįÖ כĩא 

آï×Đ īĨ اŻø īÖ Ʃųم وأéĀאįÖ واåĭĤאĹّü وأéĀאĜ įÖאĳĤا: أīĨËĬ כĩא آźËİ īĨء 
اıåĤאل؛ اŻø īÖم وأéĀאįÖ؟٤

ح - ĩĥĘא ďĩø ذĤכ.  ١
.ħıĭĐ Ĺĭĥøح: و  ٢

ر - ñĥĤي.  ٣
.ûĨאİ çĀ ،įÖאéĀم وأŻø īÖאل اıåĤء اźËİ - ح  ٤

٥

١٠

١٥



474 BAKARA SÛRESİ -  Ömer Nesefî Tefsiri

Hasan-ı Basrî şöyle demiştir: “Sefihlerin iman ettiği gibi” yani kadınlar 

ve çocukların iman ettiği gibi.  Abdullah b. Mes‘ûd, -bir rivayete göre-  Ab-

dullah b. Abbas,  Mücâhid,  Katâde,  Rebî‘ ve  Süddî ise bu âyetin münafıklar 

hakkında indirildiğini söylemişlerdir. Bu görüşe göre âyetin tefsiri şöyledir: 

Münafıklara “Siz de  Hz. Peygamber aleyhisselâmın ashabı gibi dil ile iman 

etmenin yanı sıra kalp ile de iman ediniz.” denilince “Hiçbir şey bilmeyen 

şu sahâbenin iman ettiği gibi mi iman edelim?” derler. İlk tefsire göre on-

lar bu sözü açıkça söylemiştir, çünkü sözü söyleyenler Yahudilik inancında 

ısrarcıdırlar, küfürlerini açıkça ızhar etmektedirler. İkinci tefsire göre ise 

bu sözü münafıklar dilleri ile değil, içten içe söylemektedirler. Ancak Allah 

onların sırlarını ifşa etmiş, gizlediklerini açığa vurmuş, böylece düşmanlık-

larına karşı kendilerini cezalandırmıştır. Bu durum tıpkı  ihlâs sahibi kimse-

lerin ihlâslarının Allah tarafından açığa vurulması gibidir. İhlâs sahipleri bu 

hâllerini dilleri ile ifade etmeseler de, Allah onların velâyetlerini tahakkuk 

ettirmek için bu durumlarını açığa çıkarır. Nitekim “Onlar şiddeti her yere 

yayılmış bir günden korkarak verdikleri sözü yerine getirirler. Kendi canları 

çekmesine rağmen yemeği yoksula, yetime ve esire yedirir ve şöyle derler: Biz 

sizi Allah rızâsı için doyuruyoruz; sizden ne bir karşılık ne de bir teşekkür 

bekliyoruz. Biz, çetin ve belâlı bir günde Rabbimizden korkarız.” [ el-İnsân 

76/7-10] âyetlerinde böyle yapmıştır. Bu hasletler bu kimselerin kalplerinde 

olmakla beraber,  Allah Teâlâ onları teşrif etmek ve hâllerini teşhir etmek 

üzere bunları ızhar etmiştir. Âyette  Hz. Peygamber aleyhisselâmın risâletinin 

beyânı/delili de bulunmaktadır, çünkü daha önce ifade edildiği üzere bu-

rada  Hz. Peygamber aleyhisselâm, âlemlerin Rabbinin kendisine bildirmesi 

sayesinde, münafıkların kalplerinde olanı bildirmiştir.

“Biliniz ki sefihler ancak kendileridir.” Âyetteki es-süfehâu kelimesi 

es-sefîh kelimesinin çoğuludur. Mastarı es-sefeh ve es-sefâhetü şeklindedir. Bu 

da hilmin zıddıdır. Bir görüşe göre sefâhet akıl noksanlığı/akıl hafifliği de-

mektir. Nitekim sevbün sefîhün “Kötü dokunmuş elbise” demektir. Teseffehet 
er-rîyhu eş-şecerate ifadesi “Rüzgâr ağacı savuruverdi/ağaç rüzgâr karşısında 

hafif kaldı” demektir. Şair Ebû Temmâm şöyle der:

Mızrağı sefihtir hem de cahil
Sefihin cahile üstünlüğü anlaşıldığı vakit
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 īÖوا ĳđùĨد   īÖا وĜאل  واĻ×āĤאن.  اùĭĤאء  أي  اıęùĤאء   ١īĨآ כĩא   :īùéĤا     وĜאل 

 ĵĥĐ אİóĻùęÜو ،īĻĝĘאĭĩĤا ĹĘ אıĬي: إïùĤوا ďĻÖóĤאدة واÝĜو ïİאåĨو Ùĺروا ĹĘ אس×Đ

ñİا اĳĝĤل: وإذا ĭĩĥĤ ģĻĜאīĻĝĘ آĳĭĨا ÖאĳĥĝĤب ďĨ إĩĺאĬכÖ ħאÙĭùĤŶ כĩא آīĨ أéĀאب 

رĳøل اįĻĥĐ Ʃų اŻùĤم ĜאĳĤا: أīĨËĬ כĩא آźËİ īĨء  اéāĤאÙÖ اĳĩĥđĺ ź īĺñĤن ÑĻüא. 

 īĺóİאČ ÙĺدĳıĻĤا ĵĥĐ īĺóāĨ اĳĬכא ħıĬŶ ة؛óıä  اñİ ħıĤĳĜ ول כאنŶا óĻùęÝĤا ĵĥđĘ

 ĹĘ اĤכŻم  ñıÖا  Ýĺכĳĩĥن  اĭĩĤאĳĝĘن  כאن   ĹĬאáĤا  óĻùęÝĤا  ĵĥĐو  .īĺóİאåĨ  óęכĤאÖو

 ÙÖĳĝĐ ؛ħİارóøأ óıČوأ ħİאرÝøأ Ʃųכ اÝİ īכĤ ،ħıÝĭùĤÉÖ įÖ ا٢ĳĝĉĭĺ دون أن ħıùęĬأ

ïĐ ĵĥĐ ħıĤاوħıÜ. وñİا כĩא أĨ óıČא أóĩĄه أģİ اŻìŸص īĨ اĤכŻم اīùéĤ وإن 

wْرِ﴾ [اùĬŸאن، ٧/٧٦] إĵĤ أن  َ³ّªY\ِ َ¹�ُ¹ُنÀ﴿ אل:٣Ĝ ħıÝĺźĳĤ אĝĻĝéÜ īùĤŶאÖ įÖ اĳĩĥכÝĺ ħĤ

﴾   [اùĬŸאن، ١٠/٧٦] وכאن [٦٧ب] ñİا óıČÉĘ ħıÖĳĥĜ ĹĘه  ِ ٰÃّا µِjْ¹َِª ْ§ُ ُ̄ �ِ�ُْ² Y َ̄ Ĝאل: ﴿ا²َِّ

ęĺóýÜא ħıĤ وóĻıýÜا éĤאħıĤ. وĹĘ اĻÖ ÙĺŴאن رøאÙĤ اįĻĥĐ Ĺّ×ĭĤ اŻùĤم وĳİ أįĬ أĩÖ ó×ìא 

 .óĨ אĨ ĵĥĐ īĻĤאđĤאر رب ا×ìÍÖ īĻĝĘאĭĩĤب اĳĥĜ ĹĘ

 ،ÙİאęùĤوا įُęَ ƪùĤره اïāĨو ،įĻęùĤا ďĩä ĳİ ﴾ُءYٓ·ََ�ـ ُ�ّªا²َُِّ·ْ ُ¶ُ ا ٓÊََا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو 

 ÛıęّùÜو ،ãùĭĤأي ردىء ا ،įٌĻęø ٌبĳà :אلĝĺ ٦،ģĝđĤا Ùęì אل:٥ĝĺو ,ħĥْéِĤا ïĄ כ٤Ĥوذ
اçĺóĤ اóåýĤةَ، أي ĨאıÖ ÛĤא وóèכıÝא واıÝęíÝøא،  وĜאل أĩÜ ĳÖאم:٧

ħِĻĥِéَĤا ĵĥَĐَ įِĻę ƪùĤا ģُąْĘَ اïَÖَ        אĨَ إذَا įُĥُİِאäَ çِĨْ ƫóĤا įُĻęِøَ  

.ûĨאİ çĀ ،īĨא آĩכ :īùéĤאل اĜح -     و  ١
ح : ĳĝĥĉĭĺا.  ٢

ح: ĝĘאل.  ٣
ط: وذاك.  ٤
ر: وĻÖאن.  ٥
.ģĝđĥĤ :ر  ٦

اÛĻ×ĥĤ óčĬ: اĤכאó×ĩĥĤ  ģĨد، ١٩/٢؛ اĭāĤאŻİ ĹÖŶ īĻÝĐل اùđĤכóي ٢٩٧.  ٧

٥

١٠

١٥
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Yani mızrağı ile hızlıca, seri bir şekilde darbe vurur. Teseffehtü eş-şey’e iba-

resi, bir şeyi hakir görmek anlamında, teseffehtü fülânen ‘an mâlihi ifadesi bir 

kimseyi mal konusunda aldatmak anlamına kullanılır. es-Sefîh bir kimsenin 

çokça su içmesine rağmen kanmaması anlamına da gelir. Sâfehtü ed-denne 
(Şarap testisine düştüm) ifadesi kişinin şarap testisinin başında oturması ve 

ara ara ondan içmesi anlamında kullanılır. Sâfehet en-nâkatü et-tarîka (Deve 

yolu belledi) ifadesi devenin yola iyice alıştığını, bakmadan gidebildiğini 

ifade etmek için kullanılır.

Tefsirine gelince, bir görüşe göre es-süfehâ (sefihler) ifadesi cahiller anlamına, 

bir başka görüşe göre doğruyu bildikleri hâlde kasten iftira atanlar anlamına, bir 

diğer görüşe göre gerçeğin aksini söyleyen zalim kimseler anlamına, bir görü-

şe göre sonuçları üzerinde düşünmeden açıkça (küfrünü) dile getiren kimseler 

anlamına, bir diğer görüşe göre akıl ve görüşleri hafif olan, işlerin maslahatla-

rı hakkında cahil olan kimseler anlamına gelir. Kelimenin münafıkların sıfatı 

olarak ifade ettiği anlama dair farklı görüşlerin hâsılı şudur: Sefih cehaleti açık, 

akılsız, düşüncesiz, görüşü zayıf, anlayışı kıt, inadı bitip tükenmeyen, değersiz, 

çabucak günah işleyen, nefsi hakir,  şeytan tarafından aldatılmış, azgınlığın esiri 

olmuş, dâimî olarak isyan ve nankörlük/küfran hâlinde bulunan, olup biteni 

umursayan kimsedir. Münafıkların bu sözünde iki husus bulunmaktadır: İlki 

onların iman etmelerinin artık ümit edilemeyeceği, ikincisi de iman etmiş kar-

deşlerini  sefih görmeleridir. Sözün başındaki soru formu hayret ve şaşkınlık ifade 

eder. Bunlar kendilerinin akıllı, başkalarının  sefih olduğunu sanmışlardır ki bu 

nefsin ve şeytanın insana yanlışı süsleyip doğru göstermesidir. Hevâ ve azgınlık 

sahiplerinin sapkınlıkları da bundan kaynaklanır. Nitekim  Allah Teâlâ “Biliniz 

ki sefihler ancak kendileridir.” buyurmuştur ki bu,  ihlâs sahibi müminler için en 

değerli rütbe, en aziz makamdır, çünkü böylelikle Allah onları koruyup himaye 

etmiş, kendilerine düşmanca iftiralar atanlara cevap vermiş, bu çerçevede söz en 

beliğ şekilde başlayarak “Biliniz ki” buyurmuş, ardından en güçlü tekit ifadesi 

olan inne (muhakkak ki) ile devam etmiş, sonra da en güzel son ile sözü biti-

rerek “kendileridir” buyurmuştur. Yani anlam, “sefihler bunlar değil, onlardır” 

şeklindedir. Çünkü bunlar (müminler) iman ve ihlâsları ile sefehten kaçmışlar, 

hakka ve ilme rağbet etmişlerdir. Bunlar hakiki anlamda  ilim sahipleri ve doğru 

yolda istikamet üzere olanlardır.
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 īĐ אĬŻĘ ١ÛıęùÜو ،įÜóĝéÝøء أي اĹýĤا ÛُıęùÜو ،įęĻęì çĨóĤאÖ īđĉĤا ďĺóø أي 
نƪ إذا  ƪïĤا ÛıĘאøوَى، وóĺَ ŻĘ אءĩĤب اóü ٤ģäóĤ٣ اóáכĺ ٢ أنįĻęùĤوا .įÝĐïì أي ،įĤאĨ
 .įÖ ĹĤא×Ü ź įÝĨزź أي ěĺóĉĤا ÙĜאĭĤا ÛıĘאøو ،ÙĐאø ïđÖ ÙĐאø įĭĨ بóýÜ هïĭĐ تïđĜ

Ĩא  ŻíĤف٥  اïĩđÝĩĤون  اıّ×ĤאĳÜن   :ģĻĜو اıåĤאل.  اıęùĤאء   :ģĻĜ  ïĝĘ óĻùęÜه  وأĨא 
ĳĩĥđĺن. و ģĻĜ: اåđĤאل اčĤאĳĩĤن اĝĤאĳĥÐن Żìف اěéĤ. وģĻĜ: اåĩĤאóİون اÝĤאرכĳن 
 ģĀאèراء. وŴل واĳĝđĤאف اęíĤر٦ اĳĨŶا çĤאāĩÖ אلıåĤا :ģĻĜو .ÕĜاĳđĤا ĹĘ óčĭĤا
 óİאČ  įĬأ اĝ×ĉĤאت   ģĺאوĜوأ اĕĥĤאت  ĳĩåĨع   ĵĥĐ  ٧ěĘאĭĩĤا  ÙęĀ  ĹĘ  «įĻęùĤا» óĻùęÜ
 ėّíَÝùĨ ، ِĹّĕĤאلُ اĩَĨُ ،ħıęĤأي، رديّ اóĤا ėĻđĄ ،ÕّĥĤا ėĻęì ،ģĝđĤا ħĺïĐ ،ģıåĤا
اïĝĤر، ďĺóø اóĻĝè ،ÕĬñĤ اïíĨ ،÷ęĭĤوع اĉĻýĤאن، أóĻø اĻĕĉĤאن، داħÐ اĻāđĤאن، 
 īĐ  ħıùĻĺÉÜ اĭàאن:٩  ÑĻüאن٨  ñİا   ħıĤĳĜ  ĹĘو כאن.  ĩÖא   ĹĤאĻÖ  ź اĤכóęان،  ŻĨزم 
إĩĺאħıĬ وīĨ įĻęùÜ آīĨ īĨ إĳìاħıĬ، وñİا اıęÝøźאم ĹĘ أول اĤכŻم åđÝøŻĤאب 
 ģĺĳùÜ īĨ اñİאء، وıęùĤ١٠ اħİ ħİóĻĔ אء وأنƪ×ĤَِŶا ħİ ħıĬأ ħıĤ آئóÜ ،אمčđÝøźوا
 :ĵĤאđÜ  Ʃųا ĝĘאل  واĻĕĉĤאن؛  اĳıĤى   ģİأ źŻĄت   įĭĨو اĉĻýĤאن،   īĻĺõÜو  ÷ęĭĤا
إذ  اīĻāĥíĩĤ؛   īĻĭĨËĩĥĤ  ÙđĘر  õĐوأ  Ù×Üر أכóم  وñİا١١  َ�ـَ·Yٓءُ﴾  ُ�ّªا  ُ¶ُ ا²َُِّ·ْ   ٓÊََا﴿
 įÖ ï×ĺأ  Ĩא   ēĥÖÉÖ ĝĘאل   ١٣،ħİאĨر وÖאĳùĤء    ١٢ħİאداĐ  īĨ  ĵĥĐ وردّ   ħİאĐور  ħİאĩè
اï×Ĥء   įÖ  ď×Ýĺ Ĩא   īùèÉÖو «إن»،  اčĭĤאم:   įÖ  ÷øËĺ [٦٨أ]  Ĩא   ïوכÉÖو  ،«źأ» اĤכŻم: 
ÖאÝíĤאم: «ħİ «ħİ  اıęùĤא، أي źËİ źء؛ ĩĺÍÖ ħıĬŶאħıĬ وإīĨ ħıĀŻì اĳÖóİ įęùĤا، 

 .ÙĝĺóĉĤا ĵĥĐ نĳĩĻĝÝùĩĤوا ،ÙĝĻĝéĤا ĵĥĐ אءĩĥđĤا ħİا، وĳ×Ĕِر ěéĤوا ħĥđĤا ĹĘو
.Ûُıęّø :ح  ١
.įęùĤر: وا  ٢

.óáכĺ ر: أي  ٣
.ģäóĤم ح - ا  ٤

ح: ŻíÖف.  ٥
.ģĻĜر + و  ٦

.īĻĝĘאĭĩĤح: ا  ٧
ح - ÑĻüאن.  ٨

ح: ĻÖאن.  ٩
.ħİ - ط  ١٠
.ĳİح: و  ١١

.ħİאداĐ אĨ :ح  ١٢
.ħİאĨء رĳùĤאÖح - و  ١٣

٥

١٠

١٥
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“Fakat bunu bilmezler.” Yani kendilerinin  sefih olduğunu bilmezler. 

Bir görüşe göre bu ifade, “Onlar kendisi ile hakkı bâtıldan ayıracakları bil-

giye sahip değillerdir.”, bir diğer görüşe göre “Yaptıklarının sonucunu bil-

mezler.” anlamına gelir. Bir görüşe göre ise bu ifade onların cehaletlerinden 

dolayı mazur sayılacağı anlamına gelmez, aksine onların ilimlerinden fayda 

görmedikleri anlamına gelir.

Sonra bu âyetin mâna inceliklerinden biri şudur: Hz.  Hûd’a “Muhakkak 

biz seni bir sefahet içinde görüyoruz.” [ el-A‘râf 7/66] diyen kimselere bizzat Hz. 

 Hûd’un kendisi cevap vermiş ve “Ey kavmim! Bende bir sefihlik yoktur.” [ el-A‘râf 

7/67] demiştir. Oysa müminlere benzer bir şey söylendiği zaman cevap verme 

işini  Allah Teâlâ bizzat üstlenmiş ve bu sözü söyleyenlerin  sefih olduğunu ifade 

etmek üzere “Biliniz ki sefihler ancak kendileridir.” buyurmuştur.

14.  İman edenlerle karşılaştıkları zaman, ‘ İman ettik.’ derler. Fakat 
şeytanlarıyla baş başa kaldıkları zaman, ‘Şüphesiz, biz sizinle berabe-
riz. Biz ancak onlarla alay ediyoruz.’ derler. [ el-Bakara 2/14]

“ İman edenlerle karşılaştıkları zaman, ‘ İman ettik.’ derler.” Âyetteki 

lekū fiili, “Onları gördükleri zaman” anlamına gelir. Nitekim el-likā kelimesi 

birbirini görmek anlamına gelir. el-Lekyu ve el-lukyâ kelimeleri de böyledir. 

el-Mülâkāt ve el-iltikā kelimeleri ise toplanma/karşılaşma anlamına, özellikle 

de savaşta karşılaşma anlamlarına gelir.  Allah Teâlâ “Karşı karşıya gelen iki 

grupta sizin için bir  âyet vardır.” [ Âl-i İmrân 3/13] âyetinde bu kelimeyi kullan-

mıştır. et-Telakkī kelimesi karşılama anlamına geldiği gibi “ Âdem Rabbinden 

kelimeler aldı.” [ el-Bakara 2/37] âyetinde “almak” anlamında kullanılmıştır. Bu 

kelime “Hani siz onu dilinize dolamıştınız…” [ en- Nûr 24/15] âyetinde bir sözü 

insanların birbirinden duyup aktarmaları anlamına gelir.

Tefsirine gelince, -bir rivayete göre-  Abdullah b. Abbas,  Mukātil ve  Ebû 

Sehl et-Tâlekānî bunun mânasının “Yahudiler müminleri gördükleri za-

man” şeklinde olduğunu söylemişlerdir. Bakara sûresinde geçen ve Yahu-

diler hakkında indirildiği konusunda icma bulunan “Onlar iman edenlerle 

karşılaşınca, ‘ İman ettik’ derler. Birbirleriyle baş başa kaldıklarında da şöyle 

derler: Rabbinizin huzurunda delil olarak kullanıp sizi sustursunlar diye 

mi, Allah’ın size bildirdiklerini onlara söylüyorsunuz?” [ el-Bakara 2/76] âyeti 

buna  delâlet eder. Kendisinden nakledilen bir başka rivayete göre  Abdullah 

b. Abbas,  Mücâhid ve çoğunluk ise bu ifadenin mânasının “münafıklar mü-

minleri gördükleri zaman” şeklinde olduğunu söylemişlerdir.
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 ź أي   :ģĻĜو اıęùĤאء.   ħıĬأ ĳĩĥđĺن   ź أي  ¹نَ﴾  ُ̄ َ«�َْÀ  Êَ  ±ْ§ِªَٰو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 ١.ħıđĻĭĀ Ù×ĜאĐ نĳĩĥđĺ ź أي :ģĻĜو .ģĈא×Ĥوا ěéĤا īĻÖ įÖ ونõĻĩĺ אĩĥĐ نĳĩĥđĺ

 .ħıĥıåÖ رونñđُĺ ħıĬأ ź ħıĩĥđÖ نĳđęÝĭĺ ź أي :ģĻĜو

 ﴾_ٍ¶َY�َ~َ ¿�۪ ¥َÀyٰ³ََª Yَ²ِّم: ﴿اŻùĤا įĻĥĐ ِĹّ×ĭĤدٍ اĳıُĤ اĳĤאĜ īĺñĤأن ا :ÙĺŴا ėÐאĉĤ īĨ ħà 
 Ʃųوا [اف، ٦٧/٧óĐŶا]  ﴾_ٌ¶َY�َ~َ ¿\۪ }َÁَْª ِ¹ْم¢َ YَÀ﴿ :אلĝĘ įùęĭÖ ĳİ ٢ħıÖאäأ [اف، ٦٦/٧óĐŶا]

َ�ـَ·Yٓءُ﴾.  ُ�ّªا²َُِّ·ْ ُ¶ُ ا ٓÊََאل: ﴿اĝĘ īĻĥÐאĝĥĤ įęùĤا Û×àوأ īĻĭĨËĩĤاب اĳä ĵĤĳÜ ĵĤאđÜ

 ۙħُْכđَĨَ אƪĬِا اĳٓĤُאĜَ ۙħْıِĭِĻĈ۪אĻَüَ ĵĤِٰا اĳْĥَìَ אۚ وَاِذَا ƪĭĨَٰا اĳٓĤُאĜَ اĳĭُĨَٰا īَĺñ۪ƪĤا اĳĝُĤَ ١٤- وَاِذَا
نَ   اĩَƪĬِא õِıْÝَùْĨُ īُéْĬَؤُ۫

 ÙĺؤóĤا واĝĥĤאء  Đאĳĭĺا،  أي  ĳĝĤا   ﴾Yۚ اَٰ®³َّ َ¢¹ُٓªYا  اَٰ®¹³ُا   ±َÀwَ۪ªّا ªَُ£¹ا  ﴿وَاذَِا   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو 
 ĹĘ ĩÝäŻĤאع٤   ĳİو اĩÝäźאع  واĝÝĤźאء  واĜŻĩĤאة  כĤñכ،  Ļَĝْא  ƫĥĤوا  ٣ĹĝĥĤوا  ،ÙĭĺאđĩĤوا
اóéĤب أąĺא ĵĥĐ اĳāíĤص، Ĝאل اđÜ ƩųאĵĤ:٥ ﴿ َ¢Y¦َ uْنَ ªَُ§ْ اÀٌَٰ_ ۪�¿ ِ�ئÁْcََِ± اYۜcَ£َcَªْ﴾ [آل 
ٓ« اٰدَمُ ِ®ْ± رَّ\µِ۪﴾ [اóĝ×Ĥة،  ٰ£َّ«cَ�َ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אąĺأ ñìŶا ĳİאل، و×ĝÝøźا ĵ ِĝّĥÝĤان، ١٣/٣] واóĩĐ

cِ³َ�ِªَْY\ِ µَُ²¹ُْ§ْ﴾ [اĳĭĤر، ١٥/٢٤]. َ£َّ«َb ِْ٧ ﴿اذ:įĤĳĜ ĹĘ ٦ăđÖ īĨ ħıąđÖ Ùĺروا ĳİ٣٧/٢] و

وأĨא óĻùęÜه Ĝ ïĝĘאل اĐ īÖ×אس ĹĘ رواÙĺ وĝĨאģÜ وأģıø ĳÖ اĉĤאĝĤאĹّĬ:٨ ĭđĨאه وإذا 
Đאīĺ  اĳıĻĤد اīĻĭĨËĩĤ، وïĺل ٩įĤĳĜ įĻĥĐ ñİ ĹĘه اĳùĤرة: ﴿وَاذَِا ªَُ£¹ا اÀwَ۪ªَّ± اَٰ®¹³ُا َ¢¹ُٓªYا 
²¹fَُُ·ْ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٧٦/٢] وذĤכ ěè ĹĘ اĳıĻĤد  ِuّoَbَُ¹ُٓا اªY¢َ �ٍ�َْ\ »ªِٰا ْ·ُ�ُ�َْ\ Ëَrَ وَاذَِا Yۚ اَٰ®³َّ
.īĻĭĨËĩĤن اĳĝĘאĭĩĤا  īĺאĐ ر: وإذاĳıĩåĤوا ïİאåĨو Ùĺروا ĹĘ אس×Đ īÖאل اĜאع، وĩäŸאÖ

.ħıđĺïì :ر  ١
.ħıÖאäÉĘ :ح  ٢

.ĹĝĥĤح: ا  ٣
ح ر: اĩÝäźאع.  ٤

.ĵĤאđÜ ųאل اĜ - م ح  ٥
.ăđÖ īĐ :ح  ٦

.įĤĳĜ ĹĘ אĩر: כ  ٧
 īĐ ïèث  ïĕÖاد،   īכø م)  İـ/٨٩٨   ٢٨٥ اĉĤאĝĤאĹĬ (ت.   ħĻİاóÖإ  īÖ إéøאق   īÖ اĳĨÉĩĤن   īÖ إéøאق   ģıø  ĳÖأ  ĳİ  ٨
 ħčÝĭĩĤا :óčĬا ،ďĻÖóĤا īĐ įÝĺواóÖ ĹđĘאýĤאب اÝכ įĭĐ אسĭĤا ÕÝوכ ،ïĥíĨ īÖا įĭĐ אن روىĩĻĥø īÖ ďĻÖóĤوا ãøĳכĤا

.١٢٠/١٢ Ĺ×İñĥĤ مŻøŸا ëĺאرÜ زي، ٣٨٦/١٢؛ĳåĤا īÖź
.įĤĳĜ - ح  ٩

٥

١٠

١٥
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Nüzûlüne gelince,  rivayet edildiğine göre münafık  Abdullah b. Übey bir 

gün bir yol kavşağında münafık arkadaşları ile birlikte oturmakta iken  Hz. 

Peygamber aleyhisselâmın ashabı onların bulunduğu yerden geçer.  Abdullah 

b. Übey arkadaşlarına -Allah onlara  lânet etsin-: “Bana bakın ve şu sefihle-

ri nasıl sizden uzaklaştırdığımı görüp öğrenin, onlarla nasıl konuştuğuma 

bakın ve siz de benim yaptığım gibi yapın.” der. Ardından ilk karşılaştığı 

kişi olan  Hz. Ebû Bekir’e “Merhaba ey  Benî Temîm b. Mürre kabilesinin 

efendisi! Allah’ın dininde kuvvetli kişi, Allah’ın peygamberinin seferlerde-

ki yoldaşı, mağaradaki ikinci kişi, canını, kızını ve malını Allah Resulü’ne 

feda eden kimse!” der. Ardından  Hz. Ömer ile karşılaşır ve ona “Merhaba 

ey  Benî Adiyy b. Kâ‘b b. Mürre kabilesinin efendisi! Allah’ın dininde kuv-

vetli kişi, Allah’ın düşmanlarına karşı öfkesi şiddetli insan, canını, kızını ve 

malını Allah Resulü’ne feda eden kimse!” der. Sonra  Hz. Ali ile karşılaşır ve 

ona “Merhaba ey -Allah’ın bütün mahlûkat arasından nübüvvet için seç-

tiği Resulullah dışında-  Benî Haşim kabilesinin efendisi!” der.  Hz. Ali ise 

ona, “Allah’tan kork ve münafıklık yapma, çünkü münafıklar yeryüzünde 

Allah’ın yaratmış olduğu en şerli kimselerdir.” der. O ise, “Ey Ebü’l-Hasan! 

Böyle söyleme, Vallahi bizim imanımız ve tasdikimiz tıpkı sizin iman ve 

tasdikiniz gibidir, biz de hem gizli hem açık hâlimizde müminleriz.” der. 

Sonra ayrılırlar ve  Abdullah b. Übey -Allah ona  lânet etsin- der ki: “Şun-

ları savuşturmamı nasıl buldunuz?” Arkadaşları da “Sen aramızda olduğun 

sürece hayır içinde kalmaya devam ederiz.” derler. Sonra  Hz. Ebû Bekir ve 

beraberindeki sahâbeler  Hz. Peygamber aleyhisselâma döner ve bu olanları 

bildirirler, bunun üzerine bu  âyet onlar hakkında indirilir.

Yahudiler küfürlerini açıkça ifade ettikleri hâlde bu âyetin Yahudiler 

hakkında indirildiğini söyleyenler ise “‘ İman ettik.’ derler.” ifadesini “Kitap 

ehlinden bir grup, ‘Müminlere indirilene günün başlangıcında iman edin, 

sonunda da  inkâr edin, belki onlar size bakarak dönerler.’ dedi.” [ Âl-i İmrân 

3/72] âyetinde geçen “iman” anlamına hamlederler. Buna karşılık âyetin mü-

nafıklar hakkında indirildiği görüşünün gerekçesi açıktır.

Bu âyetin önceki  âyet ile irtibatı şöyledir: Önceki âyette müminlerin 

münafıklara söylediği söz anlatılmış, burada ise münafıkların müminlere 

söyledikleri anlatılmıştır. Önceki âyette münafıkların “ sefih” şeklindeki ni-

telemelerine aynı niteleme ile karşılık verilmiş, burada ise onların alaylarına 

alayla karşılık verilmiştir.
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 īĻĝĘאĭĩĤا įÖאéĀأ ďĨ אùĤאä כאن ěĘאĭĩĤا ĹّÖُأ īÖ Ʃųا ï×Đ رُوي أن ïĝĘ ولõĭĤא اĨوأ
 įÖאéĀŶ  Ʃųا  ï×Đ ĝĘאل  اŻùĤم   įĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤا أéĀאب   įĥ×ĝÝøا إذ   ěĺóĉĤا  ÙĐאرĜ  ĵĥĐ
 ėĻوا כóčĬאĘ ħכĭĐ אءıęùĤء اźËİ ّأرد ėĻכ ĹّĭĨ اĳĩĥّđÜو ĹّĤوا إóčĬا» :- Ʃųا ħıĭđĤ-
أכĘ ħıُĩُِĥَُّאĳĥđĘا כĩא أĝĘ ،«ģđĘאل Ö ĹÖŶכó اĠ ěĺïāĤ وכאن أول èóĨ» :įĻĝĤ īĨ×א 
 ĹĬאà ،אرęøŶا ĹĘ Ʃųل اĳøر ÕèאĀ ،ĵĤאđÜ Ʃųا īĺد ĹĘ يĳĝĤة، اóĨ īÖ ħĻĩÜ ĹĭÖ ïĻùÖ
»، [٦٨ب] ħà اĝĘ Ġ óĩĐ įĥ×ĝÝøאل:  Ʃųل اĳøóĤ įĤאĨو įÝĭÖو įùęĬ אذل×Ĥאر، اĕĤا ĹĘ īĻĭàا
 ĵĥĐ ÕąĕĤا ïĺïýĤا ، Ʃųا īĺد ĹĘ يĳĝĤة، اóĨ īÖ Õđכ īÖ يïĐ ĹĭÖ ïĻùÖ א×èóĨ»
»، ħà اĝĘ Ġ ĹĥĐ įĥ×ĝÝøאل: «èóĨ×א  Ʃųل اĳøóĤ įÝĭÖو įĤאĨو įùęĬ אذل×Ĥا ، Ʃųاء اïĐأ
؛ Ŷن اƩų اęĉĀאه وÖ įĝĥì īĻÖ īĨ įāìאĳ×ĭĤة»،  Ʃųل اĳøر Żì אĨ ħüאİ ĹĭÖ ïĻùÖ
ĝĘאل Ġ ĹĥĐ įĤ: «اěÜ اĭÜ ŻĘ Ʃųא١ěĘ ÍĘن اĭĩĤאÙĝĻĥì óü īĻĝĘ اĹĘ Ʃų اŶرض»، ĝĘאل: 
 īéĬو ،ħכĝĺïāÝא כĭĝĺïāÜو ħכĬאĩĺÍא כĭĬאĩĺإن إ ƩųاĳĘ ،اñכİ ģĝÜ ź !īùéĤא اÖא أĺ»
 ėĻ٣ «כ:- Ʃųا įĭđĤ- ĹّÖأ īÖ Ʃųا ï×Đ اĳĜóÝĘا، ĝĘאل   ħà  .«ÙĻĬŻđĤوا  óùĤا  ĹĘ ĳĭĨËĨن٢ 
 óכÖ  ĳÖأ  ďäر  ħà ĭĭĻÖא»   ÛýĐ Ĩא   óĻíÖ õĬال   ź» :اĳĤאĝĘ ĭĨכħ؟»،  źËİء  ردي   ħÝĺرأ

٤.ħıĬÉü ĹĘ ÙĺŴه اñİ ÛĤõĭĘ כĤñÖ وهó×ìÉĘ مŻùĤا įĻĥĐ Ĺّ×ĭĤا ĵĤإ įÖאéĀوأ

﴿َ¢¹ُٓªYا   :ħıĤĳĜ  ģĩéĺ  įĬÍĘ  óęכĤאÖ åĨאóİون   ħİو اĳıĻĤد   ĵĥĐ ıĥĩèא   īĨ ĨÉĘא    
ĵĥĐ ﴾Yۚ اĩĺŸאن اñĩĤכóر įĤĳĜ ĹĘ: ﴿وََ¢Yٓ�َ aَْªYئَِ�ٌ_ ِ®ْ± اَْ¶ِ© اYcَ§ِªْبِ اِٰ®¹³ُا ِ\ªّYـwَ۪ٓي  اَٰ®³َّ
 ،[٧٢/٣ óĩĐان،  [آل   ﴾ ¹�ُjِyَْÀنَۚ  ْ·َُ«ّ�ََª اyَrِٰهُ  وَاْ¦yُ�ُوٓا  َ·Yرِ  َ³ّªا  µَjَْو اَٰ®¹³ُا   ±َÀwَ۪ªّا  »َ«�َ ا²ُِْ}لَ 

.óİאčĘ īĻĝĘאĭĩĤا ĵĥĐ אıĥĩè אĨوأ

 ĹĘ óوذכ ħıĤ اĳĤאĜ אĨ ÙĺŴכ اĥÜ ĹĘ ó٥ ذכįĬא أıĥ×Ĝ ĹÝĤا ÙĺŴאÖ ÙĺŴه اñİ אمčÝĬوا
ñİه اĨ ÙĺŴא Ĝאل اĭĩĤאĳĝĘن ŶوÑĤכ وĥÜ ĹĘכ اĝĨ ÙĺŴאÙĥÖ اÖ įĻęùÝĤאįĻęùÝĤ وñİ ĹĘه 

اĝĨ ÙĺŴאÙĥÖ اõıÝøźاء ÖאõıÝøźاء.

.ěĘאĭÜ źر : و  ١
ر: اĳĭĨËĩĤن.  ٢

.įÖאéĀŶ + ر  ٣
اĝĨ óĻùęÜ :óčĬאģÜ، ٨٩/١-٩٠؛ أø×אب اõĭĤول ĳĥĤاïèي، ٢٠.  ٤

.įĬÍĘ :ح  ٥

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Fakat şeytanlarıyla baş başa kaldıkları zaman.” Buradaki halev (baş 

başa kaldılar) fiili çoğul olup tekili halâ şeklindedir. Halâ, yehlû, halveten 

şeklinde türer. Halâ el-mekânü halâen ifadesi “Mekân boşaldı.” anlamına, 

halâ bi-fülânin ifadesi “İki kişi baş başa kaldılar, halvet oldular.” anlamına, 

halâ bi-imraetihi” ifadesi “Adam hanımıyla münasebete girdi.” anlamına, 

halâ ileyhi ifadesi “Baş başa kalmak üzere onun yanına gitti.” anlamına, halet 
el-mer’etü ifadesi “Kadın dul kaldı, boşandı.” anlamına gelir. Yine halâ fiili 

“geçip gitti” anlamına da gelir.

Buradaki tefsirine gelince, bir görüşe göre “Fakat şeytanlarıyla baş başa 

kaldıkları zaman”  ifadesi, “onların yanına gittikleri zaman” anlamında, bir 

başka görüşe göre “onlara döndükleri zaman” anlamında, bir diğer görüşe 

göre “Şeytanları ile halvet hâlinde baş başa kaldıkları zaman” anlamında-

dır. Buradaki ilâ (-e, -a) harfi ma‘a (beraber) anlamına gelir. Bunu  Nadr 

b. Şümeyl söylemiştir. Bu durumda bu harf tıpkı “Allah’ın yanı sıra benim 

yardımcılarım kimdir?” [ Âl-i İmrân 3/52] âyetindeki ilâ harfinin ma‘a anla-

mına kullanılmasına benzer. Buna göre abdest âyetindeki ile’l-merâfik “Dir-

seklere kadar…” [ el-Mâide 5/6] ifadesi “dirseklerle beraber” anlamına gelir. 

Bir görüşe göre bunun anlamı, “Müminlerin yanından ayrılıp şeytanlarına 

gittikleri zaman” şeklindedir. Çünkü başlangıçta bir kimsenin yanına giden 

kimse için halâ bihi ifadesi, ama önce birinin yanına gidip ondan ayrıldıktan 

sonra bir başkasının yanına giden kimse için halâ ileyhi ifadesi kullanılır.  Ah-

feş şöyle demiştir: “Halevtü ileyhi ifadesi ‘Onu amacım edindim.’ anlamına 

gelir.”1 Kûfeli âlimlerden biri de “Şeytanları ile baş başa kaldılar.” ifadesinin 

“Halvetlerini şeytanlarına tahsis ettiler.” anlamına geldiğini söylemiştir.

eş-Şeyâtîn, “ şeytan” kelimesinin çoğuludur.  Halîl b. Ahmed, “Araplar 

nezdinde bütün azgın varlıklar şeytandır.” demiştir. Bu âyette bu isimle 

kimlerin kastedildiği konusunda ihtilâf edilmiştir.  Abdullah b. Abbas bun-

ların münafıklara yalanlamayı emreden Yahudiler olduğunu,  Abdullah b. 

Mes‘ûd ise bunların “onların küfürdeki önderleri” olduğunu söylemiştir. 

 Dahhâk şöyle demiştir: Bunlar onların kâhinleridir. Kurayzaoğullarının 

kâhini  Kâ‘b b. Eşref, Süleymoğullarının kâhini  Ebû Bürde, Cüheyneo-

ğullarının kâhini  Abdüddâr, Esedoğullarının kâhini  Avf b.  Âmir,  Şam’daki 

 kâhin ise  Abdullah b. Sevdâ idi. Araplar bu kâhinlerin gaybı bildiklerine, 

sırlara muttali olduklarına ve hastalıkları tedavi ettiklerine inanırlardı. 

1   Ahfeş, Me‘âni’l- Kur’ân, 1: 51.
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 ١:ïèاĳĥĤو  .ďĩåĥĤ ﴿rَ»¹َْا﴾   :įĤĳĝĘ  ﴾ْۙ·ِ³ِÁ�۪YÁَ�َ  »ªِٰا rَ»¹َْا  ﴿وَاذَِا   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 Żìو ìאĻĤא،  Āאر  أي  Żìء  اĩĤכאنُ   Żìو ĳĥìة»،   ،ĳĥíĺ  ،Żì»  ٢:įĘóĀ  .«Żì»
 įĻĤف إóāĬأي ا įĻĤإ Żìא، وıÖ ģìأي د įÜأóĨאÖ Żìة، وĳĥíĤا ĵĥĐ אđĩÝäن أي اŻęÖ

.ĵąĨ أي Żìאً، وĝĤאĈ ٣ أيÙƪĻĥìَ אرتĀ أة أيóĩĤا Ûĥìة، وĳĥíĥĤ

 ģĻĜو .ħıĻĤا إĳąĘ³ِِ·ْۙ﴾ أي أÁ�۪YÁَ�َ »ªِٰ¹َْا ا«rَ وَاذَِا﴿ :ģĻĜ ïĝĘ א٤ĭİ هóĻùęÜ אĨوأ
 ĵĭđĩÖ «ĵĤة. و«إĳĥíĤا ĵĥĐ اĳđĩÝäأي ا ħıĭĻĈאĻü ďĨ اĳĥì أي :ģĻĜو .ħıĻĤا إĳđäر
﴾ [آل óĩĐان، ٥٢/٣] أي  ۜ ِ ٰÃّا »َªِي ا «Ĝ ،«ďĨאįĤ اģĻĩü īÖ óąĭĤ، وĳİ כįĤĳĝ: ﴿َ®ْ± اY�َ²َْر۪ٓ
أي ďĨ اóĩĤاěĘ. وĭđĨ :ģĻĜאه   [٦/٥ [اĩĤאïÐة،  yَاِ�ِ¡﴾  َ̄ ªْا  »َªِا﴿ :įĤĳĜ اñİ ĵĥĐو . Ʃųا ďĨ
 ،įÖ Żì :ģĻĜ ًاءïÝÖا ïèأ ĵĥĐ ģìد īĩĘ .ħıĭĻĈאĻü ĵĤإ īĻĭĨËĩĤאء اĝĤ īĨ اĳĘóāĬا
وإذا اóāĬف īĐ [٦٩أ] أïè ودóĻĔ īĐ ģìه Żì :ģĻĜ إįĻĤ. وĜאل اĳĥì» :ûęìŶت 
إįĻĤ أي Ĕ įÝĥđäאè ĹĘ ĹÝĺאĹÝä».٥ وĜאل ăđÖ اĤכĳĥì :īĻĻĘĳا إĻü ĵĤאħıĭĻĈ، أي 

.ħıĭĻĈאĻü ĵĤإ ħıÜĳĥì اĳĘóĀ

ĉĻüאن.  اóđĤب   ïĭĐ óĩÝĨد   ģכ  :ģĻĥíĤا وĜאل  ĉĻüאن.   ďĩä  ĳıĘ  īĻĈאĻýĤا ĨÉĘא 
 ħİوóĨ٧ أīĺñĤد اĳıĻĤا ħİ :אس×Đ īÖאل اĜ א.٦ĭİ ħøźا اñıÖ īĺادóĩĤا ĹĘ اĳęĥÝìوا
 ،ħıÝĭıכ ħİ :אكéąĤאل اĜو .óęכĤا ĹĘ ħİאؤøرؤ ħİ :دĳđùĨ īÖאل اĜو .ÕĺñכÝĤאÖ
 ÙĭĻıä  ٩ĹĭÖ  ĹĘو óُÖدة   ĳÖأ  ħĻĥø  ĹĭÖ  ĹĘو اóüŶف   īÖ  Õđכ  ÙčĺóĜ  ٨ĹĭÖ  ĹĘ  ħİو
 ١٠ÛĬوכא ĳøداء.   īÖ  Ʃųا  ï×Đ اýĤאم   ĹĘو  óĨאĐ  īÖ ĳĐف   ïøأ  ĹĭÖ  ĹĘو اïĤار   ï×Đ
اóđĤب ħıĻĘ ïĝÝđÜ أĳđĥĉĨ ħıĬن ĵĥĐ اÕĻĕĤ وĳĘóđĺن اóøŶار وïĺاوون اóĨŶاض. 

.ïèاĳĥĤ - ط  ١
.įĘóĀح ط: و  ٢

.įĥĻĥì :ط  ٣
ر: ĭıİא.  ٤

.٥١/١ ،ûęìŷĤ آنóĝĤا ĹĬאđĨ  ٥
ر: ĭıİא.  ٦

ح - اīĺñĤ؛ ط + ĜאĳĤا.  ٧
.ĹĭÖ - ح ط  ٨
.ĹĭÖ - ح ط  ٩

.ÛĬכאĘ :ر  ١٠

٥

١٠

١٥
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Araplara göre her bir kâhinin bir şeytanı vardı ve bu  şeytan ona kehanetlerini 

bildirirdi. Bunlar haktan uzak oldukları için kendilerine  şeytan denilmiştir, 

çünkü eş-şütûn kelimesi uzaklık anlamına gelir. Yine inatçılıkları ve azgın-

lıkları yüzünden onlara bu isim verilmiştir, nitekim  şeytan kelimesi azgın ve 

inatçı anlamına gelir. Ayrıca şeytanlar onları yandaşları oldukları için onlar 

“yandaş” diye de isimlendirilmiştir. Çünkü bir kimseye benzemeye çalışan 

kimse onun ismi ile isimlendirilir. Bu kimseler  şeytan niteliğinde oldukları 

için şeytanların isimleri ile isimlendirilmiştir. Bu nedenle  Hz. Peygamber 

aleyhisselâm bir güvercinin peşinde koşturan birini görünce “Bir  şeytan 

diğer şeytanı takip ediyor.”1 buyurmuş,  namaz kılanın önünden geçen kim-

se hakkında ise, “Onunla savaşsın, çünkü o şeytandır.”2 buyurmuştur.  Hz. 

Yûsuf ’u gören şehirdeki kadınlar onu melek niteliğinde gördükleri için “Bu 

bir beşer değil! Bu olsa olsa değerli bir melektir.” [Yûsuf 12/31] demişlerdir. 

  Ümmet-i  Muhammed’in âlimleri  İsrâiloğulları peygamberlerinin nitelikle-

rine sahip olduğu için  Hz. Peygamber aleyhisselâm “Ümmetimin âlimleri 

 İsrâiloğulları’nın peygamberleri gibidir.”3 buyurmuştur. Bu durumda aklı 

başında olan kimsenin yapması gereken şey yoldan çıkarıcı şeytanların değil, 

meleklerin ve nebîlerin sıfatlarını kazanmaya çalışmaktır.

“Şüphesiz, biz sizinle beraberiz.” Buradaki ma‘a kelimesi birliktelik 

ifade eder. Örneğin câe Zeydün ma‘a ‘Amrin (Zeyd Amr ile geldi) denildiği 

zaman onunla birlikte geldiği ifade edilir. Kelimenin okunuşunda iki  lehçe 

vardır, biri ‘ayn harfinin harekelendirilerek okunuşu, diğeri ise bu harfin 

sâkin okunuşu şeklindedir. Şair şöyle der:

Kim sakınırsa Allah onunla beraberdir. (Fe innellâhe ma‘hu)
Allah’ın rızkı kâh gelir kâh gider

Cââ ma‘an şeklinde tenvinli de kullanılır ki bu durumda “İkisi birlik-

te geldiler.” anlamına gelir. Yine Ci’tu min ma‘ahu ifadesi, “Onun ya-

nından geldim.” anlamında kullanılır. Bu kelime Kur’ân’da  birkaç mâ-

naya gelir. İlki birliktelik mânasıdır ki asıl olan mâna budur.  Allah Teâlâ 

“Herhangi bir işte onunla birlikte iken…” [ en- Nûr 24/62] buyurmuştur. 

Bazen birliktelik ve katılma, ilhak anlamına gelir. Bu mânada  Hak Teâlâ 

“İşte bu benimle birlikte olanların zikridir.” [ el-Enbiyâ 21/24] buyurur. 

1  İbn Mâce, “Edeb”, 44.

2  İbn Ebî  Şeybe, Musannef, 1: 250; Ahmed b. Hanbel, Müsned, 17: 401.

3  Ali el-Kārî, Mirkātü’l-Mefâtîh, 9: 3932.
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 īĻĈאĻü وĳĩّøا   .įÝĬאıכ  įĻĤإ  Ĺĝĥُĺ ĉĻüאĬًא   įđĨ أن  اóđĤب   ïĭĐو  źإ  īİכא  īĨ  ÷ĻĤو
 ĹÜאđĤا ĳİ אنĉĻýĤن اÍĘ ؛ħİدóĩÜو ħİĳّÝđĤو ،ïđ×Ĥا ĳİ نĳĉ ƫýĤن اÍĘ ؛ěéĤا īĐ ħİïđ×Ĥ
 ،įÖ  Ĺĩّøُ أïًèا   įَÖאü  īĨ وŶنّ   ،ħıÐאĬóĝÖ ĳĩّùĘا   ħİאؤĬóĜ  īĻĈאĻýĤا وŶن  اóĩÝĩĤد، 
 īĩĤِ مŻùĤا įĻĥĐ Ĺ×ĭĤאل اĜ כĤñĤو ،ħıÖ اĳĩø īĻĈאĻýĤا ÙęĀ ĵĥĐ ءźËİ א כאنĩĤو
 ٥،įُĥْÜِאĝَĻُĥْĘَ» :ĹĥāĩĤي اïĺ īĻÖ אر٤ّĩĥĤ אلĜא»،٣ وĬًאĉĻü ď×Ýĺ אن٢ĉĻü» א:١Ĩًאĩè ď×Ýĺ رآه
 ﴾ٌÀy۪¦َ ¥ٌَ«®َ َÊِّآ اwَ¶ٰ ِْاًۜ انy�ََ\ اwَ¶ٰ Y®َ﴿ :ėøĳĻĤ ÙĭĺïĩĤا ĹĘ ةĳùĬ אلĜאنٌ».٦ وĉĻü įّĬÍĘ
[ėøĳĺ، ٣١/١٢ ]؛ ĩĤא رأÙęāÖ įĭĺ اĥَĩĤכ. وĜאل اįĻĥĐ Ĺ×ĭĤ اŻùĤم: «ĩĥĐאء أĹÝĨ כĻ×ĬÉאء 

 źאء وĻ×ĬŶوا ÙכÐŻĩĤا ÙęāÖ ėāÝĺ أن ģĜאđĤا ĵĥđĘ ،ħıÝęāÖ اĳĬא כאĩĤ ٧«ģĻÐاóøإ ĹĭÖ
ÙęāÖ ėāÝĺ اĻýĤאīĻĈ اĺĳĔŶאء.٨

وđÜ įĤĳĜא¹ُٓªY¢َ﴿ :ĵĤا اďĨ» ﴾ْۙ§ُ�َ®َ Yَ²ِّ» כóĜِ Ùĩĥان، ĝĺאل: «äאء زóĩĐ ďĨ ïĺو»، أي 
١٠:óĐאýĤאل اĜ א.٩ıĭĻכùÜو īĻđĤכ اĺóéÜ :אنÝĕĤ įĻĘو .įÖ ًאĬóÝĝĨ

ِ ÜËĨُאب١١ وĔאدي  Ʃųورِزقُ ا   įُđْĨَ Ʃųنّ اÍِĘ ěƪÝĺَ īْĨَو

وĝĺאل: «äאءا١٢ đًĨא» ÖאīĺĳĭÝĤ، أي īĻĬóÝĝĨ، وĝĺאل: «įđĨَ īْĨِ ÛÑä» أي ïĭĐ īĨه. 
 »ٓ«ٰ�َ µُ�َ®َ ¹ُ²اY¦َ وَاذَِا﴿ :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ،ģĀŶا ĳİان١٣ وóĝِĥĤ :אنđĩĤ آنóĝĤا ĹĘ ĳİو

اَْ®yٍ﴾ [اĳĭĤر، ٦٢/٢٤]. وóĝِĥĤان واĳéĥĤق، Ĝאل: ﴿ٰ¶wَا ذِْ¦yُ َ®ْ± َ®ِ�َ¿﴾ [اĻ×ĬŶאء، ٢٤/٢١]، 
ر: óèاĨא.  ١

ر - ĉĻüאن.  ٢
.٢٤٢/٥ ،ĹĬاó×ĉĥĤ ćøوŶا ħåđĩĤدب ٤٤؛ اŶا ،ÙäאĨ īÖا īĭø  ٣

.īĺّאرĩĥĤ :ح  ٤
ط - ÙęĀ ĵĥĐ اĻýĤאĳĩø īĻĈا ħıÖ، وĤñĤכ Ĝאل اįĻĥĐ Ĺ×ĭĤ اŻùĤم īĩĤِ رآه ĩè ď×ÝĺאĨًא: «ĉĻüאن ĉĻü ď×ÝĺאĬًא»، وĜאل   ٥

.ûĨאİ çĀ ،įُĥْÜِאĝَĻُĥْĘَ» :ĹĥāĩĤي اïĺ īĻÖ ّאرĩĥĤ
.٤٠١/١٧ ،ïĩèأ ïĭùĨ ٢٥٠/١؛ ،Ù×Ļü ĹÖأ īÖا ėĭāĨ  ٦

 ĹĭÖ אءĻ×ĬÉכ ĹÝĨّאء أĩĥĐ» ßĺïè א ƪĨوأ» :çĻÜאęĩĤאة اĜóĨ ĹĘ ويóıĤا ŻĩĤאل اĝĘ ،ßĺïéĤا اñİ אدĭøإ ĹĘ אءĩĥđĤا ħĥّכÜ  ٧
 ŻĩĤ çĻÜאęĩĤאة اĜóĨ :óčĬا .«įĤ ģĀأ ź įƪĬأ ĹّĈĳĻùّĤيِّ واóِĻĨِ ƪïĤوا ĹّĬŻĝùđĤوا ِĹّýرכõّĤאظ כאęّéĤْحَ ا ƪóĀ ïĝĘ «ģĻÐاóøإ

اóıĤوي، ٣٩٣٢/٩.
ر: واĺĳĔŶאء.  ٨

ح - وđÜ įĤĳĜאĜَ﴿ ĵĤאĳُٓĤا اƪĬِא đَĨَכďĨ» ﴾ۙħُْ» כóĜِ Ùĩĥان، ĝĺאل: «äאء زóĩĐ ďĨ ïĺو»، إي: ĬóÝĝĨאً įÖ. وÝĕĤ įĻĘאن: ĺóéÜכ   ٩
اīĻđĤ وùÜכıĭĻא.

    įُđْĨَ ųنّ اÍِĘ ěْƪÝĺَ īْĨَא وردت: وıĻĘي، «أوب». وóİĳåĥĤ אحéāĤאرس، ٢٥/١؛ اĘ īÖź Ĺ×èאāĤا :óčĬاء، اóęĥĤ ÛĻ×Ĥ١٠  ا
ورِزقُ اÜËĨُ ųِאبٌ وĔאدِ.

.ĹÖ אÜËĨُ :م  ١١
م: äאء.  ١٢

.ëùĭÝùĩĤا īĨ ĳıø įĥđĤ ،آنóĝĥĤ :ر  ١٣

٥

١٠

١٥
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“Onunla hapse iki delikanlı da girdi.” [Yûsuf 12/36] âyetinde olduğu gibi 

“sonra” anlamına, “Beraberinizdekini tasdik edici olarak…” [ el-Bakara 2/91] 

âyetinde olduğu gibi “nezdinde” anlamına, “Allah dışında başka ilâhlar mı?!” 

[  en-Neml 27/63] âyetinde olduğu gibi “başka” anlamına, “Allah takvâ sahip-

leri ve muhsin olanlarla beraberdir.” [ en-Nahl 16/128] âyetinde olduğu gibi 

“yardım” anlamına, “Onlar gecelediklerinde Allah onlarladır.” [ en-Nisâ 4/108] 

âyetinde olduğu gibi “bilme” anlamına, “Ve sana tâbi olanlardan bir grup” 

[ el-Müzzemmil 73/20] âyetinde olduğu gibi “tâbi olma” anlamına, “Derler ki: 

Biz sizinle değil miydik?” [ en-Nisâ 4/141] âyetinde olduğu gibi sûrette olanı 

gösterme anlamına, “Derler ki: Biz asıl sizinleyiz.” [ el-Bakara 2/14] âyetinde 

olduğu gibi kalpte olanı gösterme anlamına ve “Onunla beraber olanlar…” 

[ el-A‘râf 7/64] âyetinde olduğu gibi hem sûrette hem kalpte olanı gösterme 

anlamına gelir.

Kelimenin buradaki anlamına gelince, bir görüşe göre bunun anlamı, 

“Biz görünüşte onunla birlikte olsak da aslında  Muhammed’e karşı sizinle 

beraberiz.” şeklinde, bir başka görüşe göre “Biz size yardımcıyız.” şeklinde, 

bir başka görüşe göre “Biz sizin yalanlama ve düşmanlık tavrınıza sahibiz.” 

şeklinde, bir görüşe göre “Biz sizin dininizdeyiz.” şeklindedir. Onlar bu sözü 

söyleyerek iki şeye birden sahip olmak istemişler, fakat ikisinden de mah-

rum kalmışlardır.  Hak Teâlâ “Bunların arasında bocalayıp durmaktalar; ne 

onlara ne bunlara.” [ en-Nisâ 4/143] buyurmuştur. İşte iradenin yolu ile âdet 

ehlinin yolunu birleştirmek isteyen kimse bunu başaramaz, iki zıt bir araya 

gelmez. Her tarakta bezi olan, her yöne kalbinde bir irtibat barındıran kimse 

felaketlere yem olur, irtibatlar arasında parçalanıverir.

“Biz ancak onlarla alay ediyoruz.” el-Huz’u kelimesi kişinin bir baş-

kasında bulunup da kendisinde bulunmayan bir şeyle alay etmesidir. Heze’e 
bihi “alay etti” demektir. el-Huz’etü alaya konu olan kimse, el-huze’etü ise 

insanlarla alay eden kimse demektir. el-İstihzâ kelimesi de tıpkı es-istishâr 
kelimesinin es-suhriyye ile aynı anlamda olmasına benzer şekilde, el-huz’u 

ile aynı anlamdadır.

5

10

15

20

25

30



487óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

 ،«ïĭĐ» ĵĭđĩÖو ،[٣٦/١٢ ،ėøĳĺ] ﴾ YÁَcَ�َ ±َkْنِۜ ِ�ّªا µُ�َ®َ ©َrََאل: ﴿وَدĜ [٦٩ب] ،«ïđÖ» ĵĭđĩÖو
 ،ģĩĭĤا] ﴾ۜ ِ ٰÃّا �َ®َ µٌªِٰאل:٢ ﴿ءَاĜ ،«ىĳø» ĵĭđĩÖو ،[ة، ٩١/٢óĝ×Ĥا] ﴾ ْۜ·ُ�َ®َ Y َ̄ ِª ąً¢ ِuّ�َ®ُ﴿ אل:١Ĝ
َ َ®َ� اÀwَ۪ªَّ± اbََّ£¹ْا وَا¹³ُ�ِoْ®ُ ْ¶ُ ±َÀwَ۪ªّنَ﴾  ٰÃّאل:٣ ﴿انَِّ اĜ ،ÙĬĳđĩĤا ĵĭđĩÖو ،ųّى اĳø ٦٣/٢٧] أي

 ĵĭđĩÖو  ،[١٠٨/٤ [اùĭĤאء،  ¹cُنَ﴾  ِÁّ]َُÀ اذِْ   ْ·ُ�َ®َ ﴿وَُ¶¹َ  Ĝאل:٤   ،ħĥđĤا  ĵĭđĩÖو  ،[١٢٨/١٦  ،ģéĭĤا]

﴾ [اģĨõĩĤ، ٢٠/٧٣]، وĳıü ĵĭđĩÖد اĳāĤرة، Ĝאل:٦  ۜ¥َ�َ®َ ±َÀwَ۪ªّئَِ�ٌ_ ِ®َ± اYٓ�ََאل:٥ ﴿وĜ ،ÙđÖאÝĩĤا
 ﴾ْۙ§ُ�َ®َ Yَ²ِّ¹ُٓا اªY¢َ﴿ אل:٧Ĝ ،ÕĥĝĤد اĳıü ĵĭđĩÖو ،[אء، ١٤١/٤ùĭĤا]  ﴾ ْۘ§ُ�َ®َ ±ْ§َُ² َْªَ¹ُٓا اªY¢َ﴿

[اóĝ×Ĥة، ١٤/٢]، وĳıü ĵĭđĩÖد اĳāĤرة واÕĥĝĤ،٨ Ĝאل: ٩ ﴿وَاµُ�َ®َ ±َÀwَ۪ªّ﴾ [اóĐŶاف، ٦٤/٧].١٠

ĨÉĘא óĻùęÜه ĭİא١١ ĭđĨ :ģĻĜ ïĝĘאه: إĬאّ ĳĐن ĤכïĩéĨ ĵĥĐ ħ وإن כĭא Č įđĨאóًİا. 
واïđĤاوة.   ÕĺñכÝĤا  īĨ  įĻĥĐ  ħÝĬأ Ĩא   ĵĥĐ إĬא  ģĻĜ:أي  أāĬאر.   ħכĤ إĬאّ  ĭđĨאه   :ģĻĜو
:ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ א،١٢ĩıĭĐ  اĳĨóéĘ īĺóĨŶا īĻÖ ďĩåĤأرادوا ا .ħכĭĺد ĵĥĐ أي :ģĻĜو

﴾ [اùĭĤאء، ١٤٣/٤]. כĤñכ īĨ رام أن  ءِۜ ٓÊَ۬Qُٓ¶ٰ »ªِٰا ٓÊََءِ و ٓÊَ۬Qُٓ¶ٰ »ªِٰا ٓÊَ ¥َِªٰذ ±َÁَْ\ ±َÁ\۪wَ\ْwَ®ُ﴿
ěĺóĈ īĻÖ ďĩåĺ اŸرادة وĨא įĻĥĐ أģİ اđĤאدة įĤ ħÑÝĥĺ ź ذĤכ، واïąĤان đĩÝåĺ źאن،  
وīĨ כאن ĹĘ įĤ כĬ ģאćĻĥì ÙٍĻè وĹĘ כģ زاوį×ĥĜ īĨ Ùĺ رćĻÖ כאن١٣ ıĬً×א ĳĉĥĤارق 

.ěÐŻđĤا īĻÖ אĩًùĝĭĨو

 źو į×èאĀ ïĭĐ ěéĺ ءĹü īĨ ١٤ÙĺóíùĤء اõıĤؤُ۫نَ﴾ ا{ِ·ْcَ�ْ®ُ ±ُoَْ² Y َ̄ وđÜ įĤĳĜאĵĤ:﴿ا²َِّ
ïĭĐ ěéĺ اıĤאزئ. وõİ ïĜأ ١٥įÖ أي óíø، واõْıُĤأة ùÝÖכīĻ اõĤاء ĳİ اñĤي įĭĨ óíùُĺ، واõَıُĤأة 

.ÙĺóíùĤ١٦ כאĳİ אرíùÝøźا ÙĤõĭĩÖ ءõıĤاء כאõıÝøźאس. واĭĤا īĨ óíùĺ يñĤא اıéÝęÖ

ح - Ĝאل.  ١

ح - Ĝאل.  ٢

ح - Ĝאل.  ٣

ح - Ĝאل.  ٤

ح - Ĝאل.  ٥

ح - Ĝאل.  ٦

ح - Ĝאل.  ٧
.ûĨאİ çĀ ،ÕĥĝĤرة واĳāĤد اĳıü ĵĭđĩÖو ،ħُْכđَĨَ אƪĬِا اĳُٓĤאĜَ :אلĜ - ط  ٨

ح - Ĝאل.  ٩
.įđĨ اĳĭĨآ īĺñĤر + وا  ١٠
ح ر - ĭİא؛ ط: ĭıİא.  ١١

ح: ĩİĳĨóéĘא.  ١٢
.įĻĥĐ + ط ر  ١٣

م: واÙĺóíùĤ؛ ر + Đ×אرة.  ١٤
.ěĘאĭĩĤا ĳİאزئ وıĤا ïĭĐ ěè óĻĔو ĹĥāĩĤا ïĭĐ ěè אıĬÍĘ ؛ŻáĨ ةŻāĤر + כא  ١٥

.ĳİ - ح  ١٦

٥

١٠

١٥
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Bu ifadenin öncesi ile irtibatı şöyledir: Onlar şeytanlarına “Biz sizinle be-

raberiz.” dedikleri zaman şeytanları onlara, “O hâlde neden onların katıldığı 

hadiselere katılıyorsunuz, onların mescitlerine giriyorsunuz, onlarla birlikte 

 hac yapıyor ve seferlere katılıyorsunuz?” demişler, bunun üzerine münafık-

lar, “Biz sadece alay ediyoruz.” demişlerdir. Bir görüşe göre bunun anlamı, 

“ Hz.   Muhammed aleyhisselâm ve ashabı ile alay ediyoruz.” şeklinde, bir baş-

ka görüşe göre “Çağrıldığımız şeyi yalanlıyoruz.” şeklinde, bir diğer görüşe 

göre “Onlara kendimizi sanki hem içten hem dış görünüş itibariyle onların 

dinindenmişiz gibi gösteriyoruz, fakat aslında sadece onlarla dış görünüş 

itibariyle birlikteyiz ve böyle yaparak onların ganimetlerine ortak oluyor, 

kadınları ile evlenebiliyor, sırlarına vâkıf oluyor, mallarımızı, kadınlarımızı 

ve evlatlarımızı onların ellerinden muhafaza ediyoruz.” şeklindedir.

15. Allah onlarla alay ediyor da tuğyanları içinde bocalarlarken ken-
dilerine müddet veriyor. [ el-Bakara 2/15]

“Allah onlarla alay ediyor.” Bu ifadenin sekiz yorumu vardır:

1. Allah onlara dünyada onların muamelelerine göre muamele eder. On-

lar görünüşte iman etmektedirler, fakat içlerinde  nifak vardır, Allah da şu 

anda görünüşte güven verir, eman ızhar eder, fakat âkıbetleri ateşte yan-

maktır.

2. Âhirette onları alay etmenin cezası ile cezalandırır. Araplar cezayı ce-

zaya sebep olan şeyin ismi ile isimlendirirler. Şair Amr b. Külsûm şöyle der:

Bakınız! Sakın hiç kimse bize karşı bir cahillik edeyim demesin
Sonra biz de cahillerin cahilliğinin ötesinde cahillik ederiz

Kur’ân’da da  bu kullanım şu âyetlerde vardır: “Kötülüğün karşılığı misliyle 

kötülüktür.” [ eş-Şûrâ 42/40], “Eğer ceza verecekseniz size verilenin misli ile ceza 

verin.” [ en-Nahl 16/126], “Kim size saldırıp düşmanlık ederse siz de ona saldırın.” 

[ el-Bakara 2/194], “Allah’ı aldatmaya çalışıyorlar, oysa asıl Allah onları aldatır.” [ en-

Nisâ 4/142], “Onlar tuzak kuruyorlar ve Allah da tuzak kuruyor.” [ el-Enfâl 8/30], 
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ïıýÜون   ħכĤ ĩĘא  ĜאĳĤا:   ،ħכđĨ إĬא   :ħıĭĻĈאĻýĤ ĜאĳĤا  ĩĤא   ħıĬأ  įĥ×Ĝ ĩÖא١   įĨאčÝĬوا
ýĨאħİïİ وĳĥìïÜن ùĨאħİïä وĳåéÜن وõĕÜون٢ ħıđĨ؟ ĜאĳĤا: إĩĬא õıÝùĨ īéĬؤن. 
ĭđĨ :ģĻĜאه: øאóìون įĻĥĐ ïĩéĩÖ اŻùĤم وأéĀאįÖ رĹĄ اħıĭĐ ųّ. وģĻĜ: أي ĨכĳÖñن 
 ħıđĨ نĳכĬ אĩĬא وإĭĈאÖا وóİאČ ħıĭĺد ĵĥĐ ħıĝĘاĳĬ אĬأ ħıĺóĬ أي :ģĻĜ .įĻĤإ ĵĐïĬ אĩÖ
Čאóİا ýĭĤאرכĭĔ ĹĘ ħıאħıĩÐ وĭĬכùĬ çא٣ħıÐ وĵĥĐ ďĥّĉĬ أóøار٤ħİ وċęéĬ أĳĨاĭĤא 

.ħıĺïĺأ īĨ אĭÐאùĬא وĬدźوأو

ĻَĕْĈُ ĹĘ۪ ħْİُאĳıُĩَđْĺَ ħْıِĬِنَ   ƫïĩُĺََو ħْıِÖِ ُئõِıْÝَùْĺَ ُ Ʃųَ١٥- ا

:įäأو ÙĻĬאĩà įĤ ﴾ْ·ِ\ِ ُئ{ِ·ْcَ�َْÀ ُ ٰÃَّا﴿:ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ħıĭĈאÖ ĹĘאن وĩĺŸوا اóıČأ ħıĬÍĘ ؛ħıÝĥĨאđĨ ٥ěĘو ĵĥĐ אĻĬïĤا ĹĘ ħıĥĨאĐ įĬא: أİïèأ
اęĭĤאق، واđÜ ƩųאĵĤ أĹĘ ħıĤ óıČ اéĤאل اĨŶאن وĐאħıÝ×Ĝ اóèŸاق ÖאóĻĭĤان.٦

واáĤאĹĬ: أن ĭđĨאه: åĺאز٧ħıĺ ĹĘ اóìŴة õäاء اõıÝøاħıÐ. واóđĤب ĹĩùÜ اõåĤاء 
Öאħø [٧٠أ] اïÝÖźاء. Ĝאل óĩĐو īÖ כĳáĥم:٨

أīْĥَıåĺ ź ź أĭَĻْĥĐ ïٌèא     ĳĘ ģَıَåْĭĘقَ ģِıْä اåَĤאĭĻĥِİא٩

[اĳýĤرى، ٤٠/٤٢]، و﴿وَانِْ Y�َ�َ ْcُ]ْ¢َY�َِ¢ُ[¹ا   ﴾Yۚ·َ«ُgْ®ِ _ٌَئ ِÁّ~َ _ٍَئ ِÁّ~َ ۬ؤُٓا{ٰjََآن: ﴿وóĝĤا ĹĘو
ِ± اuٰcَ�ْى َ�»uُcَ�ْY�َ ْ§ُÁَْوا َ�»µِÁَْ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٩٤/٢]،  َ̄ �َ﴿ ،[ ١٢٦/١٦ ،ģéĭĤا] ﴾ ۜµ۪\ِ ْcُ]ْ¢ِ¹�ُ Y®َ ©ِgْ ِ̄ \ِ
[اęĬŶאل، ٣٠/٨]،  ﴾  ُۜ ٰÃّا  yُ§ُ ْ̄ َÀَو ُ§yُونَ  ْ̄ َÀَو﴿ [اùĭĤאء، ١٤٢/٤]،   ﴾ Yrَدُِ�ُ·ْۚ وَُ¶¹َ   َ ٰÃّا YsَُÀد¹�ُِنَ   ﴿

ط: ĩĤא.  ١
ط: وóĝÜون.  ٢

.ħıÜאĭÖ :ح ط ر  ٣
.ħİóÐاóø :ط  ٤

م ح ط - ĵĥĐ وİ çĀ ،ěĘאûĨ م ط.  ٥
م ح ط - ÖאóĻĭĤان، İ çĀאûĨ م.  ٦

.ħıĺאزåĺر: و  ٧
 Ĺ×ĥĕÝĤאب اÝّĐ īÖ כĤאĨ īÖ مĳáĥכ īÖ وóĩĐ دĳøŶا ĳÖأ ĳİ|īĻĩĤאčĤا ħĥČ َقĳĘ ħĥčĭĘ  אĭَĻْĥĐ ïٌèأ īĩĥčĺ ź źط + أ  ٨
 .ÙđĻÖد رŻÖ ĹĘ بóđĤة اóĺõä ĹĤאĩü ĹĘ ïĤو .ĵĤوŶا Ùĝ×ĉĤا īĨ ،Ĺĥİאä óĐאü ،  (٥٨٤ م ĳéĬ - ـİ ٤٠ ق ĳéĬ  .ت)
وĳّåÜل ıĻĘא وĹĘ اýĤאم واóđĤاق وŻĺĳĈ óĩĐ .ïåĬ. أóđü óıüه įÝĝĥđĨ اıđĥĉĨ ĹÝĤא: « أĭéāÖ Ĺ×ّİ źכ ĘאĭĻé×Āא « 
 ħåđĨ :óčĬا .ÕåđĤا ÙøאĩéĤوا óíęĤا īĨ אıĻĘواة، وóĤا įčęè אĨ אıĭĨ ĹĝÖ אĩĬوإ ،ÛĻÖ ėĤأ ĳéĬ ĹĘ ÛĬא כאıĬאل: إĝĺ

 .٨٤/٥ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶص. ٢٠٢؛  ا ،ĹĬאÖزóĩĥĤ اءóđýĤا
.٢٧٠/١ ،ĹĈĳĻùĥĤ óİõĩĤאرس، ١٧٥/١؛ اĘ īÖź Ĺ×èאāĤص. ٧٨؛ ا ،įĬاĳĺد :óčĬا | īĻĥİאåĤط: ا  ٩

٥

١٠

١٥
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“Onlar bir tuzak kuruyorlar, Ben de bir tuzak kuruyorum.” [et-Târık 86/15-16], 

“Onlar Allah’ı unuttular, Allah da onları unuttur.” [ et-Tevbe 9/67], “Onlar mü-

minlerle alay ediyorlar, Allah da onlarla alay ediyor.” [ et-Tevbe 9/79], “Biz sadece 

alay ediyoruz. Allah onlarla alay ediyor.” [ el-Bakara 2/14-15]

3.  Sîbeveyhi’nin görüşü: “Allah onlarla alay ediyor.” Yani alaylarının zara-

rını onların kendi başlarına getiriyor. Aynı durum “Oysa sadece kendilerini 

aldatırlar.” [ el-Bakara 2/9] âyetindeki gibidir ki bu husus “Kötü tuzak ancak 

kuranın başına dolanır.” [ Fâtır 35/43] âyetinde ifade edilmiştir.

4.  Abdullah b. Abbas’ın görüşü: Onlar her ne zaman bir hata yapsalar 

Allah onlara yeni bir  nimet ihsan eder.

5.  Hüseyin b. Fazl el-Becelî’nin görüşü: Bu, şu anda istenilenin verilmesi, 

fakat gelecekte onun ansızın alınmasıdır.  Hak Teâlâ “Kendilerine yapılan 

uyarıları unuttuklarında, (indirmiş olduğumuz sıkıntı ve musibetleri kaldı-

rıp) üzerlerine her şeyin kapılarını açtık. Nihayet kendilerine verilenler yü-

zünden şımardıkları zaman onları ansızın yakaladık, birdenbire onlar bütün 

ümitlerini yitirdiler.” [ el-En‘âm 6/44] buyurmuştur.

6. Onlar inanmadıkları hâlde  Hz. Peygamber aleyhisselâma “Senin Al-

lah’ın Resulü olduğuna şahitlik ediyoruz.” demişlerdir. Münafığa (kıyamet-

te) “Tat bakalım! Sensin izzet ve kerem sahibi olan!” [ ed-Duhân 44/49]denilir, 

oysa izzet ve kerem sahibi olmak münafığın niteliklerinden değildir.

7.  Katâde’nin görüşü: Bu  Allah Teâlâ’nın onların kıyamet günündeki hâl-

lerine dair verdiği şu haberde anlatılan husustur: “ Münafık erkeklerle münafık 

kadınların, müminlere: Bizi bekleyin, nûrunuzdan bir parça ışık alalım, di-

yeceği günde kendilerine ‘Arkanıza dönün de bir ışık arayın!’ denilir. Nihayet 

onların arasına, içinde rahmet, dışında  azap bulunan kapılı bir sur çekilir. 

Münafıklar onlara: ‘Biz sizinle beraber değil miydik?’ diye seslenirler.” [ el-Hadîd 

57/13-14], müminler ise onlara “Evet ama siz kendi başınızı belâya soktunuz.” 

[ el-Hadîd 57/13-14] derler, yani şeytanlarınıza “Biz sizinle beraberiz.” diyerek 

başınızı belâya soktunuz. Bugün ise “Biz sizinle beraber değil miydik?” diyor-

sunuz. Vaktiyle siz alay ediyordunuz, bugün ise biz sizinle alay ediyoruz. Böy-

lece müminlerin alayı, onlara verilmiş bir karşılık/ceza olur.  Allah Teâlâ’nın 

bu alayı kendisine izâfe etmesi ise hem müminleri şereflendirmedir hem de 

tıpkı  Hz. Peygamber aleyhisselâma “Attığında sen atmadın, ancak Allah attı.” 

[ el-Enfâl 8/17] buyurduğu gibi onların fiilini kendi fiili yerine koymasıdır.
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 ،[٦٧/٩  ،ÙÖĳÝĤا]  ﴾ ْۜ·ُÁَ�ِ³َ�َ  َ ٰÃّا ﴿¹�َُ²ا   ،[١٥/٨٦-١٦ [اĉĤאرق،   ﴾ َ¦uÁْاًۚ  uُÁ¦۪ َوَا َ¦uÁْاًۙ   ﴿uُÁ§َ۪Àونَ 
ُ cَ�َْÀْ·ِ}ئُ ِ\ِ·ْ﴾  ٰÃَّؤُ۫نَ ا{ِ·ْcَ�ْ®ُ ±ُoَْ² Y َ̄ ﴾ [اÙÖĳÝĤ، ٧٩/٩]، ﴿ا²َِّ ْۘ·ُ³ْ®ِ ُ ٰÃّا yَsِ~َ ْۜ·ُ³ْ®ِ َونyُsَ�ْÁَ�َ﴿

[اóĝ×Ĥة، ٢/ ١٥-١٦]. 

ُ cَ�َْÀْ·ِ}ئُ ِ\ِ·ْ﴾ أي: óĄ ďĜĳĺر اõıÝøاħıÖ ħıÐ כĩא١  ٰÃَّا﴿ :įĺĳ×Ļø لĳĜ :ßĤאáĤوا
 yُ§ْ َ̄ ªْا ¡ُÁoَ۪À Êََو ﴿ :įĤĳĝכ ĳİ٩/٢] و ٓ ا²َُْ�َ�ُ·ْ﴾ [اóĝ×Ĥة،  َÊِّ¹�ُنَ اuَsَْÀY®ََاع: ﴿وïíĤا ĹĘ

.[٤٣/٣٥ ،óĈאĘ] ﴾ ۪µۜ«ِ¶َْY\ِ َÊِّا ُ¿ٔ ِÁّ َ�ّªا
 .ÙĩđĬ ħıĤ دïّä ÙًÑĻĉì اĳàïèא٢ أĩĥכ :ġ  אس×Đ īÖل اĳĜ :ďÖاóĤوا

 ñُìوأ اéĤאل   ĹĘ اóĩĤاد  إĉĐאء   ĳİ  :Ĺĥå×Ĥا  ģąęĤا  īÖ  īĻùéĤا ĳĜل   :÷ĨאíĤوا
yُوا ِ\Áَْ«�َ Y³َoْcَ�َ µِ۪·ْ اَْ\¹َابَ ُ¦ّ©ِ َ�ْ¿ءٍۜ  Y ¹�َُ²ا َ®Y ذُّ¦ِ َ ّ̄ َ«�َ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،لÇĩĤا ĹĘ ÙÝĕ×Ĥا

Yٓ اُو¹ٓbُ۫ا اYِ�َ _ًcَ�َْ\ ْ¶ُYَ²wْrََذَا ُ¶ْ ُ®ْ[ِ»¹�ُنَ﴾ [اđĬŶאم، ٤٤/٦]. َ̄ ٓ« اذَِا ¹nُyِ�َا ِ\ ٰcّnَ
» وĺ ħĤכī ذĤכ  Ʃųل اĳøóĤ כĬأ ïıýĬ» :مŻùĤا įĻĥĐ Ĺ×ĭĥĤ اĳĤאĜ ħıĬאدس: أùĤوا
 ÷ĻĤو  [٤٩/٤٤ [اìïĤאن،   ﴾ُÀy۪§َªْا{ُÀ{۪�َªْا  aَ²َْا ﴿ذُقْۙ ا¥ََ²ِّ   :ěĘאĭĩĥĤ وĝĺאل   .ħıÜïĻĝĐ  ĹĘ

 .ħıÝęĀ īĨ כĤذ

Àَُ£¹لُ  ﴿¹َْÀمَ   :ÙĨאĻĝĤا ĳĺم   ħıĤאè  īĐ  ĵĤאđÜ  Ʃųا  ó×ìأ Ĩא   ĳİو ÝĜאدة:  ĳĜل   :ďÖאùĤوا
Y£َ�ِY³َتُ Àwَ۪«ِّªَ± اَٰ®¹³ُا اyُ�ُ²ْوcَ£َْ² Yَ²ِ[ْ{ ِ®ْ± ¹ُ²رُِ¦ْ﴾ [اïĺïéĤ، ١٣/٥٧] إĵĤ أن Ĝאل  ُ̄ ªْ¹نَ وَا£ُ�ِY³َ ُ̄ ªْا
 [١٤/٥٧ ،ïĺïéĤا] ﴾ْ§ُ�َ�ُا²َْ ْcُ³ْcَ³َُّ§ْ َ�ـ§ِªَٰن ﴿\َٰ»« وĳĤĳĝĻĘ [١٤/٥٧ ،ïĺïéĤا] ﴾ ْۜ§ُ�َ®َ ±ْ§َُ² َْªَا﴿
 [١٤/٥٧ ،ïĺïéĤا] ﴾ ْۘ§ُ�َ®َ ±ْ§َُ² َْªَא: ﴿اĭĤ ن٣ĳĤĳĝÜ مĳĻĤوا «ħכđĨ אĬإ» :ħכĭĻĈאĻýĤ ħÝĥĜ אĩÖ
وכõıÝùÜ ħÝĭؤُن، ĘאĳĻĤم Ö īéĬכ٤ħ õıÝùĨؤن؛ ĻĘכĳن اõıÝøźاء īĨ اåĨ īĻĭĨËĩĤאزاة 
 īĻĭĨËĩĥĤ ęًĺóýÜא  ِ\ِ·ْ﴾؛  cَ�َْÀْ·ِ}ئُ   ُ ٰÃَّا﴿  :įĤĳĝÖ  įùęĬ  ĵĤإ ذĤכ   Ʃųا أĄאف  وإĩĬא   .ħıĤ

َ رَٰ®ۚ«﴾ [اęĬŶאل، ١٧/٨]. ٰÃّا َ±ّ§ِªَٰو aَÁْ®ََاذِْ ر aَÁْ®ََر Y®ََو﴿ :įĻ×ĭĤ אلĜ אĩכ įĥđĘ ħıĥđęĤ Żđäو

ح + Ĝאل.  ١
.ûĨאİ çĀ ،אĩĥط - כ  ٢

ط: ĳĝÜل.  ٣
.ħכÖ - ط  ٤

٥

١٠

١٥

٢٠
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8.  Kelbî’nin görüşü: Onlar dünyada müminlere gülmüşlerdi, Allah da 

müminleri kıyamet günü onlara gülecek bir konuma getirir, müminlerin 

cennetten bakıp münafıkları görmelerini sağlar, böylece müminler onlara, 

“Ateşten çıkıp cennete girmek ister misiniz?” diye sorarlar, münafıklar da 

“Evet” derler. Bunun üzerine onlara ateşten bir kapı açılır, derhal oraya 

yönelirler, ama kapı yüzlerine kapatılır, sonra bir başka kapı açılır, hemen 

oraya koşarlar, fakat o da yüzlerine kapatılır. Bu durum sürekli devam eder 

ve müminler de onlara gülüp alay ederler.  Allah Teâlâ “Şüphesiz günahkârlar 

iman edenlere gülerlerdi. (…) İşte o gün (âhirette) de iman edenler kâfirlere 

gülerler.” [ el-Mutaffifîn 83/29-34] buyurmuştur.

Bu  âyet insanlar ile alay etmenin çirkinliğine  delâlet eder. Nitekim 

 Allah Teâlâ “Bir grup diğer bir grup ile alay etmesin” [ el-Hucurât 49/11] 

buyurmuş, Mûsâ kıssasında “Dediler ki: Sen bizimle alay mı ediyorsun? 

Mûsâ da dedi ki: Cahillerden olmaktan Allah’a sığınırım.” [ el-Bakara 2/67] 

buyurarak bunun cahillerin fiili olduğunu bildirmiştir. İnsanlarla alay et-

meye karşılık tehdit böyle ise Allah ile alay etmenin karşılığının ne olaca-

ğını var sen düşün!Bu husus  Hz. Peygamber aleyhisselâm tarafından [şöyle 

ifade edilmiştir:] “Günahta ısrarcı olduğu hâlde  tövbe eden kimse Rabbi 

ile alay eden kişi gibidir.”1

Alaya alayla karşılık verilmesi cezanın  amel cinsinden olacağının delilidir. 

Biz daha önce kötü amellerin karşılığından söz eden âyetleri saymıştık. İyi 

amellerin karşılığında da aynı durum söz konusudur.  Allah Teâlâ “İhsanın 

karşılığı ihsandan başka nedir ki?” [ er-Rahmân 55/60], “İhsan sahiplerine en 

güzel ihsan vardır.” [ Yûnus 10/26], “Siz Beni zikredin, Ben de sizi zikredeyim.” 

[ el-Bakara 2/152], “Siz Benim ahdime vefa gösterin Ben de sizin ahdinize vefa 

göstereyim.” [ el-Bakara 2/40], “Eğer siz Allah’a yardım ederseniz O da size yar-

dım eder.” [ Muhammed 47/7], “Allah onlardan razı olmuş, onlar da Allah’tan 

razı olmuşlardır.” [ el-Mâide 5/119], “Dua ettiğinde duacının duasına icâbet 

ederim, o hâlde onlar da Bana icâbet etsinler.” [ el-Bakara 2/186] buyurmuştur.

1  Beyhakī, Şu‘abü’l-Îmân, 9: 362.
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 ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ħıĥđåĻĘ אĻĬïĤا ĹĘ īĻĭĨËĩĤا īĨ اĳכéĄ ħıĬإ :Ĺ×ĥכĤل اĳĜ īĨאáĤوا
éąĺכĳن ħıĭĨ وĳİ أģđåĺ įĬ اĳđĥĉĺ īĻĭĨËĩĤن ĵĥĐ اĭĩĤאīĨ īĻĝĘ اĳĤĳĝĻĘ ÙĭåĤن 
ħıĤ: أĳ×éÜن أن ĳäóíÜا īĨ اĭĤאر وĳĥìïÜا١ اÙĭåĤ؟ ĳĤĳĝĻĘن: Ö ħıĤ çÝęĻĘ ،ħđĬאب 
 ŻĘ ٤ħıĻĥĐ ěĥĕĻĘ ٣įĬوïāĝĻĘ óìאب آÖ çÝęُĺ ħà ٢ħıĻĥĐ ěĥĕĻُĘ įĻĤون إïāĝĻĘ אرĭĤا īĨ
õĺال ħıÖ ģđęĺ כĤñכ واĳĭĨËĩĤن éąĺכĳن Ĝ ،ħıĭĨאل اđÜ ƩųאĵĤ: ﴿انَِّ اÀwَ۪ªَّ± اyَjَُْ®¹ا 
﴾ [اīĻęęĉĩĤ، ٢٩/٨٣]  إĵĤ أن Ĝאل: ﴿¹ْÁَªْY�َمَ اÀwَ۪ªَّ± اَٰ®¹³ُا  َ¦¹ُ²Yا ِ®َ± اÀwَ۪ªَّ± اَٰ®¹³ُا oَ�َْÀُ§¹نَۘ

 .[٣٤/٨٣ ،īĻęęĉĩĤا] ،ÙĺŴ¹نَۙ ﴾ ا§ُoَ�َْÀ ِرY َ�ّ§ُªْا ±َ®ِ
 yْsَ�َْÀ  Êَ﴿  :ĵĤאđÜ  Ʃųا Ĝאل   ïĜو ÖאĭĤאس  اõıÝøźاء   ç×Ĝ  ĵĥĐ  ÙĺŴا [٧٠ب]   ÛĤود
َ¢¹ْمٌ ِ®ْ± َ¢¹ْمٍ﴾ [اóåéĤات، ١١/٤٩] وĜאل ¹ُٓªY¢َ﴿ :ĵøĳĨ ÙāĜ ĹĘا اYَ²wُsَِcَّbَ ُ¶ُ}واًۜ َ¢Yلَ ا¹�َُذُ 
 ïĻĐ٥ وإذا כאن و.īĻĥİאåĤا ģđĘ įّĬأ ó×ìÉĘ [ة، ٦٧/٢óĝ×Ĥا] ﴾±َÁ«۪¶ِYkَªْانَْ اَُ¦¹نَ ِ®َ± ا ِ ٰÃّY\ِ
اŻùĤم:   įĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤا Ĝאل  ĩĻĘא   ĳİو ؟  ƩųאÖ اõıÝøźاء  õäاء  ĩĘא  ñİا،  ÖאĭĤאس  اõıÝøźاء 

٦.«įÖóÖ ئõıÝùĩĤכא įĻĥĐ óٌāĨ ĳİو ÕĬñĤا īĨ óęĕÝùĩĤا»

 ïĜو  .ģĩđĤا  ÷ĭä  īĨ اõåĤاء  أن   ĵĥĐ  ģٌĻĤد ÖאõıÝøźاء  اõıÝøźاء   ÙĥÖאĝĨ  ħà
 Ʃųا Ĝאل  כĤñכ،   óĻíĤا أĩĐאل   Ùُĺõäوأ اĳùĤء،  أĩĐאل   Ùĺõäأ  ĹĘ آĺאت٨  ïĐدĬאİא٧ 
ا¹³ُ�َnَْا   ±َÀwَ۪«ِّª﴿ وĜאل:   [٦٠/٥٥  ،īĩèóĤا]  ﴾ Y�َnْنُۚ ِÊْا  َÊِّا Y�َnْنِ  ِÊْا jََ}آءُ   ©ْ¶َ﴿  :ĵĤאđÜ
﴿وَاو¹�َُْا  وĜאل:   [١٥٢/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ْ¦ُyْ¦َُْاذ  ¿۪ٓ ﴿Y�َذُْ¦yُو² وĜאل:   [٢٦/١٠  ،÷Ĭĳĺ]  ﴾»³ٰ�ْoُªْا
 [٧/٤٧  ،ïĩéĨ]  ﴾ْ¦ُyْ�ُ³َْÀ  َ ٰÃّا yُ�ُ³َْbوا  ﴿انِْ  وĜאل:   [٤٠/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ْ¦ُuِ·ْ�َ\ِ اُو۫فِ  ي  ۪ٓu·ْ�َ\ِ
اعِ اذَِا  َuّªد¹َ�َْةَ ا [ُÁjُ۪אل: ﴿اĜ١١٩/٥] و ﴾ [اĩĤאïÐة،  ۜµُ³ْ�َ ³ْ�َُ·ْ وَر¹�َُا ُ ٰÃّאل: ﴿رَِ�َ¿ اĜو

دY�ََنِۙ َ�ْ»Ák۪cَ�ْÁَُ[¹ا ª۪¿﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٨٦/٢] 
ح ر: وĳĥìïÜن.  ١

.ħıĻĥĐ - ط  ٢
ط: ïāĝĻĘون.  ٣

.ħıĻĥĐ ěĥĕĻĘ - ح ط  ٤
.ûĨאİ çĀ ،īĻĥİאåĤا ģđĘ įّĬأ ó×ìÉĘ - ح  ٥

Õđü اĩĺŸאن ĹĝıĻ×ĥĤ، ٣٦٢/٩؛ ĜóĨאة اęĩĤאŻĩĤ çĻÜ اóıĤوي، ١٦٣١/٤.  ٦
ح ط: ïĐدĬא.  ٧

ح: اĺŴאت.  ٨

٥

١٠

١٥
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“Tuğyanları içinde bocalarlarken kendilerine müddet veriyor.” Bu-

rada geçen yemüddü fiilinin şöyle kullanımları vardır: Meddü’l-habl “ipin 

uzatılması”, meddü’n-nehâr “güneşin yükselmesi”, meddü’z-zıll “gölgenin 

uzaması”, meddü’l-‘ayş “ömrün uzaması”, meddü’n-nehr “Nehrin suyunun 

artması, kendisine başka bir nehrin suyunun daha katılması.” Bu kelime 

geçişli ve geçişsiz olarak kullanılır. Meddü’l-elif, meddü’l-vâv ve meddü’l-yâ 

ise bu harflerin uzatılarak okunması anlamına gelir. Medîdü’l-kāme “uzun 

boylu”, meddü’d-devât/imdâdü’d-devât “Kalemin mürekkeple beslenmesi”, 

imdâdü’l-ceyş “orduya yardımcı kuvvetlerin katılması” anlamına gelir. Medde 
fiili ile emedde fiili arasındaki farklar sadedinde şu üç husus zikredilir:  Yû-

nus şöyle demiştir: “Mededtü (yardım ettim) fiili kötülük için, emdedtü ise 

iyilik için kullanılır.”1  Ferrâ şöyle demiştir: “Bir şeye yapılan ziyade onun 

kendi cinsinden ise bunu ifade etmek için mededtü fiili kullanılır. Örneğin 

meddü’n-nehr “Nehrin suyunun artması, kendisine başka bir nehrin suyu-

nun daha katılması” ifadesi böyledir. İmdâd ise ziyadenin başka bir cins-

ten olması durumunda kullanılır. Örneğin imdâdü’l-ceyş “Orduya yardımcı 

kuvvetlerin katılması” böyle bir kullanımdır.”2  Ahfeş şöyle demiştir: “Med 

terk, imdâd ise vermek demektir.”3  Allah Teâlâ “Biz onun azabını uzattıkça 

uzatacağız.” [  Meryem 19/79], “Rahmân ona mühlet versin.” [  Meryem 19/75], 

“Kendilerine bol bol verdiğimiz mal ve evlatla onların iyiliğine koştuğumu-

zu mu sanıyorlar?” [el- Mü’minûn 23/55] buyurmuştur. 

Buradaki tefsirine gelince, bir görüşe göre bu ifade “Onları terk eder.” 

anlamına, bir başka görüşe göre “Onları amelleri ile baş başa bırakır, engel 

olmaz.” anlamına, bir diğer görüşe göre ise “Onların sürelerini uzatır.” an-

lamına gelir.  İbn Mes‘ûd, “Onlara mühlet verir.”,  Mücâhid “Onların müd-

detlerine ilâve yapar.”,  İbn Keysân ise “Onları erteler.” anlamına geldiğini 

söylemiştir. Bütün bu görüşlerde anlam birbirine yakındır.

 Tuğyân ise sözlükte sınırı aşmak demektir. Tağā es-seylü ifadesi “Sel taşkın 

yaptı.” anlamına, tağâ el-bahru ifadesi “Denizin dalgaları kabardı.” anlamına 

gelir.  Halîl b. Ahmed şöyle demiştir: Bu kelimenin son harfi yâ dâ olur vâv 

da olur, Tağavtü/tağaytü, tuğyânen/tuğvânen aynı anlamdadır.”4

1  bkz.  Ahfeş, Meâni’l- Kur’ân, 1: 52.

2  bk. Neşvân b. Saîd, Şemsü’l-Ulûm, 9: 6196.

3  bk.  Ahfeş, Meâni’l- Kur’ân, 1: 52.

4   Halîl b. Ahmed, Kitâbü’l-Ayn, 4: 435.
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اıĭĤאر   ƫïĨو ه،  ƫóä  ģِ×éĤا  ƫïĩَĘَ ُ·¹نَ﴾  َ̄ �َْÀ  ْ·ِِ²YÁَ�ْ�ُ  ¿�۪  ْ¶ُ ُuّ ُ̄ َÀَو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 óìآ óıĬ אدةĺوز įÐאĨ אدĺازد óıĭĤا ƫïĨو ،įĥĺĳĉÜ ١ûĻđĤا ƫïĨو ،įُĉùÖ ģčĤا ƫïĨو ،įĐُאęÜار

 ƫïĨא،٣ وıĥĺĳĈ ÙĨאĝĤا ïĺïĨא، وıĥĺĳĉÜ אءĻĤاو واĳĤوا ėĤŶا ƫïĨ٢ و.ïđÝĨزم وź ،įÐאĨ ĹĘ

واة وإïĨادİא إıÝُĜََźِא٤ ÖאïĩĤاد، وإïĨاد اûĻåĤ إéĤאق اïĩĤد įÖ. وذُכĹĘ ó اóęĤق٥  ƪïĤا

ƪïĨَ īĻÖ وأįàŻà ƪïĨََ أوĜ ،įäאل ïĨ» :÷Ĭĳĺدتُ ĹĘ اóýĤ، وأïĨدتُ ĹĘ اóĻíĤ».٦ وĜאل 

اóęĤاء: «ïĨدت ĩĻĘא כאÛĬ اĺõĤאدة įĭĨ כ٧ïĩ اóıĭĤ، واïĨŸاد ĩĻĘא כאÛĬ اĺõĤאدة óĻĔ īĨه 

 ُuّ ُ̄ כïĨÍاد اûĻåĤ».٨ وĜאل اûęìŶ: «اïĩĤ اóÝĤك واïĨŸاد اĉĐŸא».٩ Ĝאل đÜאĵĤ: ﴿و²ََ

وĜאل:   [٧٥/١٩  ،ħĺóĨ]  ﴾ ۚ َ®uاًّ  ±ُ ٰ̄ nْ َyّªا  µَُª uُدْ  ْ̄ Áَ«ْ�َ﴿  [٧٩/١٩  ،ħĺóĨ]  ﴾ َ®uاًّۙ اwَ�َªْابِ   ±َ®ِ  µَُª
.ħıĻĉđĬ أي [ن، ٥٥/٢٣ĳĭĨËĩĤا] ﴾َۙ±Á³َ۪\َلٍ وY®َ ±ْ®ِ µ۪\ِ ْ¶ُ ُuّ ِ̄ ُ² Y َ̄ ﴿اoَْÀََ�ُ[¹نَ ا²ََّ

 .ħıĥĻĉĺ :ģĻĜو .ħıĻِĥّíَُĺ :ģĻĜ١١ و.ħıכóÝĺأي و ħİïĩĺو :ģĻĜ ïĝĘ א١٠ĭİ هóĻùęÜ אĨÉĘ

 .ħıĥıĩĺ :אنùĻכ īÖאل اĜة.١٢ وïĨ ħİïĺõĺ :ïİאåĨ אلĜو .ħıĤ Ĺĥĩĺ :دĳđùĨ īÖאل اĜو

.ÙÖאرĝÝĨ ģĺאوĜأ Ĺİو

 ،óĻáכĤאء اĩĤאÖ אءä أي ،ģĻùĤا ĵĕĈ :אلĝĺ .ÙĕĥĤا ĹĘ ïéĤאوزة اåĨ ĳıĘ אنĻĕĉĤא اĨوأ

وĵĕĈ اóé×Ĥ، إذا İאÛä أĳĨاįä. وĜאل اīĨ ĳİ» : ģĻĥíĤ اĳĤاو واĻĤאء đًĻĩäא، ĳْĕَĈَتُ 
وĻَĕُْĈ ÛُĻْĕَĈَאĬًא وĳَĕُْĈاĬًא».١٣

.īĻĭĻđĤر: ا  ١
ر: وïđÝĨي.  ٢
ر: ıĥĺĳĉÜא.  ٣

İ ĹĘאûĨ م: اıèŻĀא.  ٤
.ûĨאİ çĀ ،آنóĝĤا ĹĘ :ط  ٥

.٥٢/١ ،ûęìŷĤ آنóĝĤا ĹĬאđĨ  ٦
ر: Ęכñا.  ٧

.٦١٩٦/٩ ،ïĻđø īÖ انĳýĭĤ مĳĥđĤا ÷ĩü :óčĬا  ٨
.٥٢/١ ،ûęìŷĤ آنóĝĤا ĹĬאđĨ  ٩

ر: ĭıİא.  ١٠
.ħıכóÝĺ :ح  ١١

.ûĨאİ çĀ ،ةïĨ ħİïĺõĺ :ïİאåĨ אلĜو .ħıĤ Ĺĥĩĺ :دĳđùĨ īÖאل اĜا؛  ط - وïĨ :دًا؛ رóĨ :ح  ١٢
.٤٣٥/٤ ،ïĩèأ īÖ ģĻĥíĤا īĻđĤאب اÝכ :óčĬا  ١٣

٥

١٠

١٥
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Buradaki tefsirine gelince,  Abdullah b. Abbas ve  Süddî “tuğyanlarında” 

ifadesinin “ küfür ve sapkınlıklarında” anlamına geldiğini söylemişlerdir. Bir 

görüşe göre tuğyan güçsüz olana karşı güç kullanmaktır. Bir başka görüşe göre 

“tuğyanlarında” ifadesi “küfürdeki aşırılıklarında” anlamına, bir diğer görü-

şe göre “inatlarında” anlamına, bir görüşe göre “büyüklük taslamalarında” 

anlamına, bir görüşe göre “cehaletlerinde” anlamına, bir diğer görüşe göre 

“körlüklerinde” anlamına, bir başka görüşe göre “ısrarlarında” anlamına, bir 

görüşe göre “hadlerini aşmalarında” anlamına gelir. Aynı ifade bir görüşe göre 

“Onların dünyada tuğyan hâli içinde kalışları uzar.” anlamında iken bir diğer 

görüşe göre “Tuğyanlarının âhiretteki cezaları uzar.” anlamındadır.

el-‘Ameh (bocalamak) ise şaşkınlık içinde tereddüt anlamına gelir. Fiil 

hâli ‘amihe şeklinde, isim hâli ise ‘amihün ve ‘âmihün şeklindedir. Çoğulu ise 

‘ümmehün şeklindedir. Şair şöyle demiştir:

 Bir yol ki her tarafı başka yere açılıyor
Basiretsiz cahilleri (bi’l-câhilîne’l-‘ümmeh) kılavuzsuz bırakıyor

Zehebet ibiluhu el-‘ümmeyhâ ifadesi “Develeri kaybolup gitti.” anlamında 

kullanılır. Buradaki tefsirine gelince,  Abdullah b. Abbas,  Mücâhid ve  Rebî‘ 

bunun “tereddüt ederler” anlamına geldiğini söylemişlerdir. Bir görüşe göre 

bu ifade “şaşkınlık yaşarlar” anlamına, bir başka görüşe göre “Yollarını bul-

ma konusunda bocalarlar, bir türlü yolu göremezler.” anlamına gelmektedir. 

Bu üç nitelik de onlarda mevcuttur. Nitekim tereddüt “Bunların arasında 

bocalayıp/tereddüt edip durmaktalar; ne onlara ne bunlara.” [ en-Nisâ 4/143] 

âyetinde, şaşkınlık “Herhangi bir yol bulamazlar…” [ en-Nisâ 4/98] âyetinde, 

körlük ise “Onlar kördürler, artık geri dönemezler.” [ el-Bakara 2/18] âyetinde 

zikredilmiştir.

“Tuğyanları içinde bocalarlarken” ifadesi Kur’ân’da  kâfirlerin, bid‘atçi-

lerin, dinden dönenlerin ve münafıkların niteliği olarak zikredilmiştir.  Al-

lah Teâlâ kâfirler hakkında “İşte biz, bize kavuşmayı ummayanları, kendi 

azgınlıkları içinde bocalar hâlde bırakırız.” [ Yûnus 10/11], bid‘atçiler hak-

kında “Allah kimi saptırırsa artık onu doğru yola iletecek kimse yoktur. 

Allah onları azgınlıkları içinde bırakır, bocalayıp dururlar.” [ el-A‘râf 7/186], 
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 ٢.ħıĤŻĄو ħİóęأي כ ،ħıĬאĻĕĈ ĹĘ :يïùĤאس وا×Đ īÖאل اĜ ïĝĘ א١ĭİ هóĻùęÜ אĨوأ

 .óęכĤا ĹĘ ħİĳĥĔ ĹĘ أي :ģĻĜو .įĤ ةĳĜ ź īĨ ĵĥĐ ةĳĝĤאر [٧١أ]  اıČإ ĳİ :ģĻĜو

 ĹĘ أي   :ģĻĜو  .ħıĥıä  ĹĘ أي   :ģĻĜو  .ħİóِƫ×כÜ  ĹĘ وģĻĜ:أي   .ħİ ِĳّÝĐ  ĹĘ أي   :ģĻĜو

 ħıáכĨ ģĻĉĺ :אهĭđĨو ،ħİَرïĜ ħıÜאوزåĨ ĹĘ أي :ģĻĜو .ħıĺאدĩÜ ĹĘ أي :ģĻĜو .ħİאĩĐ

.ĵ×ĝđĤا ĹĘ ħıĬאĻĕĈ اءõä ĹĘ ħıáכĨ ģĻĉĺ أي :ģĻĜא. وĻĬïĤا ĹĘ ħıĬאĻĕĈ ĹĘ

Ĝ .įٌאل  ƪĩĐُ įđĩäو ،įٌĨِאĐَو ،įٌĩِĐَ ĳıĘ ٣įĩِĐَ ïĜة. وóĻéĤا ĹĘ دƫدóÝĤا ĳıĘ įُĩَđَĤא اĨّوأ
٤:óĐאýĤا

į ƪĩđُĤا īَĻĥِİِאåَĤאÖ ىïَıُĤا ĵĩَĐأ       įĩَıْĨَ ĹĘ įُĘُاóĈأ įٍĩَıْĨَو 

Ĝאل   ïĝĘ ĭİא٦  óĻùęÜه  وأĨא   .Û×İذ  īĺأ ïĺر   ħĤ إذا  ıَĻْא»٥  ƪĩđُĤا  įĥُÖإ  Ûْ×İאل: «ذĝُĺو

ĳĩđĺن  أي   :ģĻĜو óĻéÝĺون.   :ģĻĜو óÝĺددون.  ĭđĨאه   :ďĻÖóĤوا  ïİאåĨو Đ×אس   īÖا

 :įĤĳĜ ĹęĘ ددóÝĤא٨ اĨأ :ħıĻĘ ÙÝÖאà ٧ÙàŻáĤאت اęāĤه اñİو .įĬوóā×ĺ ŻĘ ħİïüر īĐ

 ﴾ËًÁ]۪~َ uُcَ·َْÀونَ   Êَ﴿  :įĤĳĜ  ĹęĘ  óĻéÝĤا وأĨא   ،[١٤٣/٤ [اùĭĤאء،   ﴾¥َِªٰذ  ±َÁَْ\  ±َÁ\۪wَ\ْwَ®ُ﴿
ٌ¿ َ�ُ·ْ ¹�ُjِyَْÀ Êَنَۙ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٨/٢]. ْ̄ �ُ﴿ :įĤĳĜ ĹęĘ ĵĩđĤא اĨوأ [אء، ٩٨/٤ùĭĤا]

 īĺóĘכאĤا  ÙęĀ  ĹĘ اóĝĤآن   ĹĘ ñĨכĳر  �À¯·¹ن﴾   ·²YÁ��  ĹĘ﴿  :įĤĳĜ  ħà

 ±َÀwَ۪ªّا ﴿wَ³َ�َرُ  اĤכęאر:   ĹĘ  ĵĤאđÜ  Ʃųا Ĝאل   ،īĻĝĘאĭĩĤوا  īĺïÜóĩĤوا  īĻĐïÝ×ĩĤوا

 :īĻĐïÝ×ĩĤا  ĹĘ وĜאل   ،[١١/١٠،÷Ĭĳĺ] ُ·¹نَ﴾  َ̄ �َْÀ  ْ·ِِ²YÁَ�ْ�ُ  ¿�۪  Yَ²َءYٓ£َِª ¹jُyَْÀنَ   Êَ
 ،[١٨٦/٧ [اóĐŶاف،  ُ·¹نَ﴾  َ̄ �َْÀ  ْ·ِِ²YÁَ�ْ�ُ  ¿�۪ وwََÀَرُُ¶ْ   ۜµَُª َ¶Yدِيَ   Ëَ�َ  ُ ٰÃّا  ©ِ«ِ�ُْÀ  ±ْ®َ﴿

ط ر: ĭıİא.  ١
.ħıÝĤŻĄر: و  ٢

.įĩđĺ + ر  ٣
óĤؤīÖ ÙÖ اåđĤאج. اóčĬ: دĳĺاįĬ، ص. ١٦٦، اõĤاīÖź óİ اĬŶ×אري، ٣٧/٢.  ٤

.ĵĩđĤر: ا  ٥
ط ر: ĭıİא.  ٦

ط ر: اŻáĤث.  ٧
.óìŶا ëùĭĤا īĨ çĻéāÝĤא، واĨأ :ģĀŶا ĹĘ  ٨

٥

١٠

١٥
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dinden dönenler hakkında “Biz onların kalplerini ve gözlerini ters döndürü-
rüz de ilkin ona iman etmedikleri gibi (mûcize geldikten sonra da inanmaz-
lar) ve yine onları azgınlıkları içinde bırakırız da bocalar dururlar.” [ el-En‘âm 

6/110], münafıklar hakkında ise “Tuğyanları içinde bocalarken kendilerine 
müddet veriyor.” [ el-Bakara 2/15] buyurmuştur.

Bu  âyet  Ehl-i  sünnet ve’l-cemâat’in delilidir, çünkü burada “Kendileri-
ne müddet veriyor.” buyurmuştur ki bu  Hak Teâlâ’nın kendi fiilidir. Yine 
burada “Tuğyanları içinde bocalarken” buyurmuştur ki bu da kulun fiilinin 
ispatıdır. Böylece  âyet kulun kendi fiilinin fâili olduğuna, Allah’ın da onun 
fiilinin yaratıcısını olduğuna  delâlet eder ve  Cebriyye’nin “Kulun herhangi 
bir fiili yoktur.” şeklindeki görüşü de  Kaderiyye’nin “Kulun fiilinde Allah’ın 
hiçbir dahli yoktur.” şeklindeki görüşü de geçersiz olur. Sonra kulun ken-
disine verilen ömrün uzunluğu ya da malının ve evlatlarının çokluğu ile 
sevinmemesi gerekir çünkü  Allah Teâlâ düşmanları hakkında uzun ömür 
ile ilgili olarak “Tuğyanları içinde bocalarken kendilerine müddet veriyor.” 
buyurmuş, mal ve evlatlarla ilgili olarak “Kendilerine bol bol verdiğimiz mal 
ve evlatla onların iyiliğine koştuğumuzu mu sanıyorlar?” [el- Mü’minûn 23/55] 
buyurmuştur. Uzun ömür onlar için bir perişanlık, mal ve evlat çokluğu 
ise mahrumiyet olmuştur. Sonra bu uzatmanın karşılığında hiç de isten-
meyecek bir uzatma verilecektir.  Hak Teâlâ “Rahmân ona mühlet versin.” 
[  Meryem 19/75] buyurmuş, ardından da “Biz onun azabını uzattıkça uzataca-
ğız.” [  Meryem 19/79] buyurmuştur. Düşmanına dünyada çokça mal verirken 

dostuna âhirette upuzun gölgelik bahşetmiştir.  Allah Teâlâ mi‘ raç gecesi  Hz. 
 Muhammed aleyhisselâma şöyle buyurmuştur: Senin ümmetine bir nime-
tim olarak onların ömürlerini kısalttım ki günahları çoğalmasın, mallarını 
azalttım ki kıyamette hesapları çetinleşmesin, zamanlarını sona bıraktım ki 
kabirde kalışları uzun sürmesin.

16. İşte onlar, hidâyete karşılık dalâleti satın alanlardır. Ancak onla-
rın bu ticareti kazançlı olmamış ve kendileri de hidâyete erememişler-
dir. [ el-Bakara 2/16]

“İşte onlar, hidâyete karşılık dalâleti satın alanlardır.” eş-Şirâ satmak, 
el-iştirâ ise satın almaktır. eş-Şervâ ise misil, denk demektir.  Abdullah b. 
Abbas’a ve  Abdullah b. Mes‘ûd’a göre buradaki tefsiri, “Küfrü aldılar, imanı 
terk ettiler.” şeklindedir.  Katâde, “Hidâyete karşılık dalâleti tercih ettiler.” 
demiştir. Bir başka görüşe göre anlam “seçtiler” şeklinde, bir diğer görüşe 
göre ise “değiştirdiler” şeklindedir ki bu durumda bu ifade “Kim iman ile 
küfrü değiştirirse…” [ el-Bakara 2/108] âyeti gibidir.
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 ¿�۪ وwََ²َرُُ¶ْ  ةٍ  َyّ®َ لَ  اوََّ  ٓµ۪\ِ QُْÀِ®¹³ُا   َْª  Y َ̄ ¦َ وَاَْ\Y�َرَُ¶ْ   ْ·َُbuَِٔاَْ�ـ ﴿و£َُ²َّ»ُِ]   :īĺïÜóĩĤا  ĹĘ وĜאل 
 ¿�۪  ْ¶ُ ُuّ ُ̄ َÀَو﴿  :ÙĺŴا ñİه   ĹĘ  īĻĝĘאĭĩĤا  ĹĘ وĜאل   ،[١١٠/٦ [اđĬŶאم،   ﴾ ُ·¹نَ۟  َ̄ �َْÀ  ْ·ِِ²YÁَ�ْ�ُ

ُ·¹نَ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٥/٢]. َ̄ �َْÀ ْ·ِِ²YÁَ�ْ�ُ
 ،įùęĬ ģđĘ אت×àإ ĳİو ﴾ْ¶ُ ُuّ ُ̄ َÀَאل: ﴿وĜ įĬÍĘ ؛ÙĐאĩåĤوا ÙĭùĤا ģİأ ģĻĤد ÙĺŴا ħà
 ُ Ʃųوا ģٌĐאĘ ï×đĤأن ا ĵĥĐ لïĘ ،ï×đĤا ģđĘ אت×àإ ĳİ¹نَ﴾ و·ُ َ̄ �َْÀ ْ·ِِ²YÁَ�ْ�ُ ¿�۪﴿ :אلĜو
 ĹĘ Ʃų ďĭĀ ź أن ÙĺرïĝĤل اĳĜو ،ï×đĥĤ ģđĘ ź أن Ùĺó×åĤل اĳĜ ģĉÖو ،ěٌĤאì įĥđęĤِ
ģđĘ اĨ ħà .ï×đĤא Ĺĕ×ĭĺ أن óęĺح اĳĉÖ ï×đĤل اóĩđĤ واïÝĨاده وÖ źכóáة أĳĨاįĤ وأوźده؛ 
 ĹĘو .[ة، ١٥/٢óĝ×Ĥا] ﴾ْ·ِِ²YÁَ�ْ�ُ ¿�۪ ْ¶ُ ُuّ ُ̄ َÀَو﴿ :óĩđĤا ěè ĹĘ įÐاïĐأ ĹĘ لĳĝĺ ĵĤאđÜ Ʃųوا
ُ¶ْ ِ\Y®َ ±ْ®ِ µ۪لٍ وَ\Á³َ۪±َۙ﴾ [اĳĭĨËĩĤن، ٥٥/٢٣]، وכאن  ُuّ ِ̄ ُ² Y َ̄ ěè اĩĤאل واīĻĭ×Ĥ: ﴿اoَْÀََ�ُ[¹نَ ا²ََّ
 ź ƭïĨ ïĩĤا اñİ ÙĥÖאĝĩÖ ħıĤ ħà .אĬًאĨóè دźوŶال واĳĨŶة اóáא وכĬًźñì ħıĤ óĩđĤل اĳĈ
 ±َ®ِ µَُª ُuّ ُ̄ ﴾ [ħĺóĨ، ٧٥/١٩]، Ĝ ħàאل: ﴿و²ََ ۚ ُ± َ®uاًّ ٰ̄ nْ َyّªا µَُª ْدuُ ْ̄ Áَ«ْ�َ﴿ ١:ĵĤאđÜ אلĜ ،ïĩéُĺ
﴾ [ħĺóĨ، ٧٩/١٩] وïđĤ ģđä ïĜوه ĹĘ اĻĬïĤא ĨאïĩĨ źًودًا وĹĘ ِĹّĤĳĥĤ اóìŴة  اwَ�َªْابِ َ®uاًّۙ
 ĹĩđĬ īĨ اج: إنóđĩĤا ÙĥĻĤ مŻùĤا įĻĥĐ ïĩéĩĤ ĵĤאđÜ Ʃųאل [٧١ب] اĜودًا. وïĩĨ ŻًČ
 ĹĘ ïÝýĺ ŻĻ؛ כħıĤاĳĨأ ÛĥĥĜوأ ،ħıÖĳĬذ óáכÜ ŻĻ؛ כħİאرĩĐت أóāĜ ĹĬכ أÝĨأ ĵĥĐ

.ħıù×è رĳ×ĝĤا ĹĘ لĳĉĺ ŻĻ؛ כħıĬאĨت زóìوأ ،ħıÖאùè ÙĨאĻĝĤا

כَאĳĬُا  وĨََא   ħْıُÜَُאرåَÜِ  ÛْéَÖَِر ĩَĘَא  ÖِאïٰıُĤْىۖ   ÙَĤَŻَ ƪąĤا اóَÝَüْوُا   īَĺñ۪ƪĤا اُوÑِٓĤٰ۬כَ   -١٦
 īَĺï۪ÝَıْĨُ

واóÝüźاء   ،ďĻ×Ĥا ĘאóýĤاء  ِ\uٰ·ُªْYىۖ﴾   _ََªËَ َ�ّªا اyَcَ�ْوُا   ±َÀwَ۪ªّا ﴿اوªُٰ۬ئَِٓ¥   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
óْوَى اģُáْĩِĤ. وóĻùęÜه ĭİא٢ ĳĜ ĹĘل اĐ īÖ×אس واĳđùĨ īÖد ƻ: أñìوا٣  ƪýĤאع، واĻÝÖźا
اĤכóę وóÜכĳا اĩĺŸאن. وĜאل ÝĜאدة: اĳ×éÝøا اĵĥĐ ÙĤŻąĤ اïıĤى أي آóàوİא. وģĻĜ: أي 
Yنِ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٠٨/٢]. َ̄ À ۪ÊْY\ِ yَ�ْ§ُªْلِ ا َuّ]َcََÀ ±ْ®ََو﴿ įĤĳĝכ ĳİא. وİĳĤï×Ýøأي ا :ģĻĜא. وİאروÝìا

.ĵĤאđÜ אلĜ - ح  ١
ط ر: ĭıİא.  ٢

ط: وأñìوا.  ٣

٥

١٠

١٥

٢٠
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Âyetin Yahudiler hakkında indirildiğini söyleyenlere göre bu ifade 

“Daha önce kâfirlere karşı zafer isterlerken kendilerine Allah katından 

ellerindekini doğrulayan bir kitap gelip de bilip öğrendikleri gerçekler 

karşılarına dikilince onu  inkâr ettiler.” [ el-Bakara 2/89] âyetine gönderme 

yapar. Çünkü onların bu tavırları hidâyetin   dalâlet ile değiştirilmesidir. 

Âyetin münafıklar hakkında indirildiğini söyleyenlere göre ise -ki müna-

fıklar hiçbir zaman herhangi bir  hidâyet üzere olmamışlardır- bu ifadenin 

mânası, “Nifakı aldılar, samimiyeti terk ettiler, hidâyeti   dalâlet ile değiş-

tirmek sûretiyle saptılar.” anlamındadır. Bu durumda ifade tıpkı “Onları 

karanlıklardan aydınlığa çıkarır.” [ el-Bakara 2/257] ifadesinin ardından kâ-

firler hakkında “Onları aydınlıktan karanlığa çıkarırlar.” [ el-Bakara 2/257] 

denilmesi gibidir ki bu, kâfirlerin aydınlıkta olup da karanlığa intikal 

ettikleri anlamında değil, asıl hâlleri olan karanlıkta kalmaya devam et-

tikleri anlamındadır.

Bu ifade mecazdır. Mecaz ise dilciler tarafından bilinmektedir. Mecaz 

daha güçlü bir açıklayıcılığa sahiptir, kulak ve kalbe etkisi daha fazladır. 

Kur’ân’da da  çokça kullanılmıştır.  Hak Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Biz onu 

saçılmış zerreler hâline getiririz.” [el- Furkān 25/23], “ Su taştığı/azdığı za-

man...” [ el-Hâkka 69/11], “Gece de onlar için bir ibret alâmetidir. Biz ondan 

gündüzü sıyırıp çekeriz de onlar karanlıklara gömülürler.” [ Yâsîn 36/37], 

“Onlara gösterdiğimiz her bir  âyet [mûcize] diğerinden/kardeşinden 

daha büyüktü.” [ ez-Zuhruf 43/48], “Kadınlarınız sizin ekininizdir.” [ el-Baka-

ra 2/223], burada da “İşte onlar, hidâyete karşılık dalâleti satın alanlardır.” 

buyurmaktadır. Bunun aslı bir malı diğeri ile değiştirmektir, hidâyetin 

  dalâlet ile değiştirilmesi konusunda istiare olarak kullanılmıştır. Araların-

daki ortak unsur seçme ve değiştirme mânasıdır. Her satın alan kişi seçim 

yapar, değiştirir. Bu âyette sözü edilen kimseler de hidâyete karşılık küfrü 

seçmiş,  hidâyet ile küfrü değiştirmişlerdir. Bu iki anlama diğer iki âyette 

daha  Allah Teâlâ işaret buyurmuştur: “Hidâyete karşılık körlüğü istediler.” 

[ Fussilet 41/17], “Kim imanı  küfür ile değiştirirse…” [ el-Bakara 2/108].
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 ±ْ®ِ ﴿وََ¦¹ُ²Yا   :įĤĳĜ  ĵĤإ  ďäóĺ اĳıĻĤد   ĹĘ  ÙĺŴا إن  ĜאĳĤا   īĺñĤا ĳĜل   ĵĥĐ ñİا   ħà

 [٨٩/٢، [اóĝ×Ĥة   ﴾  ۘµ۪\ِ َ¦yُ�َوا  ¹�ُyَ�َا   Y®َ Yٓjَءَُ¶ْ   Y َ ّ̄ َ«�َ َ¦yُ�َواۚ   ±َÀwَ۪ªّا  »َ«�َ ¹oُcِ�ْcَ�َْÀنَ   ©ُ]ْ¢َ
 īĻĝĘאĭĩĤا ěè ĹĘ אıĥđä īĨ لĳĜ ĵĥĐى، وïıĤאÖ ÙĤŻąĤا ħıĭĨ źًاï×Ýøا اñİ כאنĘ

وĺ ħĤ ħİכĳĬĳا١ ĹĘ اïıĤى ĭđĩĘ ćĜאه: أñìوا اęĭĤאق وóÜכĳا اŻìŸص إźًŻĄ أن 

 ﴾ ا¹ُ³ّªرِۜ  »َªِا Yتِ  َ̄ «ُ ُ�ّªا  ±َ®ِ  ْ·ُjُyِsُْÀ﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא  وñİا  ÖאïıĤى.   ÙĤŻąĤا اĳĤï×Ýøا 

﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٥٧/٢]  Yتِۜ َ̄ «ُ ُ�ّªا »َªِ¹ُ³ّرِ اª²¹َُ·ْ ِ®َ± اjُyِsُْÀ﴿ :אرęכĤا ěè ĹĘو ،[ة، ٢٥٧/٢óĝ×Ĥا]

.ģĀŶا ĵĥĐ אءĝÖŸאÖ ģÖ ؛٢ģĝĭĤا ěĺóĉÖ اñİ ÷ĻĤ

ñİ ħàا åĨאز، وđÝĨ ĳİאرَف أģİ اùĥĤאن، وĳİ أĹĘ ēĥÖ اĻ×Ĥאن وأوĹĘ ďĜ اĳĥĝĤب 

واŴذان، وĳİ כĹĘ óĻá اóĝĤآن. Ĝאل đÜאY³َ«ْ�َkَ�َ﴿ :ĵĤهُ َ¶َ[Yٓءً َ®¹gُ³ْراً﴾ [اĜóęĤאن، ٢٣/٢٥] 

َ·Yرَ﴾  َ³ّªا µُ³ْ®ِ qَُ«�َْ² ۚ©ُÁَْªّا ُ·َُª _ٌَÀٰאل:٤ ﴿وَاĜو [١١/٦٩ ،ÙĜאéĤا] ﴾ ُۙءYٓ َ̄ ªْا Y�َ�َ Y َ ّ̄ َª﴿ אل:٣Ĝو

[īùĺ، ٣٧/٣٦] وĜאل:٥ ﴿وََ®Àyُ۪² Yِ·ْ ِ®ْ± اÀٍَٰ_ اÊَِّ ِ¶َ¿ اَْ¦َ[yُ ِ®ْ± اYۘ·َcِrُْ﴾ [اóìõĤف، ٤٨/٤٣] وĜאل:٦ 

uٰ·ُªْY\ِ _ََªËَىۖ﴾ [اóĝ×Ĥة،  َ�ّªوُا اyَcَ�ْא:٧ ﴿اĭıİ אلĜو [ة، ٢٢٣/٢óĝ×Ĥا] ﴾ْۖ§َُª ٌثyْnَ ْ¦ُُ۬ؤYٓ�َِ²﴿
١٦/٢]. أ٨įĥĀ ĹĘ اï×Ýøال Ĩאل ĩÖאل، واĹĘ óĻđÝø اïıĤى واŻąĤل، واåĤאĩıĭĻÖ ďĨא 

źËİء  وכñا٩  ï×ÝùĨل.   óٍÝýĨ  ģوכ ÝíĨאر،   óٍÝýĨ  ģכĘ واï×Ýøźال؛  اĻÝìźאر   ĵĭđĨ

اÝìאروا١٠ اĤכĵĥĐ óę اïıĤى واĳĤï×Ýøه įÖ. وïĜ أüאر إīĺñİ ĵĤ اĹĘ īĻĭđĩĤ آĝĘ īĻÝĺאل:١١ 

 yَ�ْ§ُªْا لِ  َuّ]َcََÀ ﴿وََ®ْ±  وĜאل:١٢   .[١٧/٤١  ،ÛĥāĘ] اuٰ·ُªْى﴾   »َ«�َ  » ٰ̄ �َªْا ﴿oَcَ~ْY�َّ[¹ُا 
.[١٠٨/٢ [اóĝ×Ĥة،  Yنِ﴾  َ̄ À ۪ÊْY\ِ

ر: ĺכĳĬĳا.  ١
.ģĝđĤر: ا  ٢

ح - وĜאل.  ٣

ح - وĜאل.  ٤

ح - وĜאل.  ٥

ح - وĜאل.  ٦
ح: ĭİא.  ٧

.įĥĀح ر: وأ  ٨
ح: Ęכñا.  ٩

ر - واï×Ýøźال ĘכÝíĨ óٍÝýĨ ģאر، وכï×ÝùĨ óٍÝýĨ ģل. وכñا źËİء اÝìאروا.  ١٠
ح - ĝĘאل.  ١١
ح - وĜאل.  ١٢

٥

١٠

١٥
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“Hidâyete karşılık dalâleti.” Bir görüşe göre bu “imana karşılık küfrü” 

anlamında, bir başka görüşe göre “kesin inanca karşılık şüpheyi”, bir diğer 

görüşe göre “ilme karşılık cehaleti”, bir başka görüşe göre “birliğe karşılık 

ayrılığı”, bir görüşe göre “ihlâsa karşılık nifakı”, bir görüşe göre “âhirete 

karşılık dünyayı”, bir görüşe göre “cennete karşılık ateşi” anlamındadır. 

Bir görüşe göre bu ifadenin anlamı şöyledir: Dünyayı seçmek ve ateşi icap 

ettiren amelleri yapmak dalâlettir. Âhireti seçmek ve kendisi ile cennetin 

kazanılacağı amelleri yapmak hidâyettir.

Bu  âyet satışın hükmünün icap ve kabul kelimelerinin telaffuzuna gerek 

olmaksızın sadece mal alış verişi ile sabit olacağına  delâlet eder. Zira bu 

âyette sözü edilen kimseler yaptıkları mübadeleyi sözlü olarak telaffuz etme-

dikleri hâlde hidâyeti terk edip dalâleti almış oldukları için “satın alanlar” 

diye isimlendirilmişlerdir. Buna  İmam Mâtürîdî işaret etmiştir.

“Ancak onların bu ticareti kazançlı olmamıştır.” Buradaki er-ribh 

ve er-rebeh kelimesi fazlalık/kazanç anlamına gelir. Benzer şekilde el-misl 
ve el-  mesel kelimeleri de [sîgaları farklı olmakla birlikte] aynı anlama gelir. 

er-Rebâh kelimesi de bu mânadadır.  Hz. Peygamber aleyhisselâm “Müsa-

maha kazançtır.”1 buyurmuştur. et-Ticâretü kelimesi dehale babında tece-
ra fiilinin mastarıdır. İttecera (ticaret yaptı) fiili de bunun ifte‘ale babıdır. 

et-Tâcir kelimesinin çoğulu tıpkı er-rekb gibi et-tecr şeklinde, el-füccâr gibi 

et-tüccâr şeklinde, es-sıyâm gibi et-ticâr şeklinde gelir. Anlamı şöyledir: Onlar 

bu ticaretlerinde kâr etmemişlerdir. Bu ticaret dalâletin  hidâyet ile satın alın-

masıdır ki bu  mecaz ve istiare yoluyla alış verişe benzetilmiştir. Sonra burada 

istiare olmakla birlikte tıpkı “İş kesinleştiği zaman” [ Muhammed 47/21] ifade-

sinin “İnsanlar o işe kesin karar kıldıkları zaman” anlamına gelmesi, “Gece 

yürüdüğü zaman” [ el-Fecr 89/4] ifadesinin “Gece içinde yüründüğü zaman” 

anlamına gelmesi ve “Aksine gecenin tuzağı” [Sebe’ 34/33] ifadesinin “Onların 

gece içinde kurdukları tuzak” anlamına gelmesi gibi cümledeki özne ve nes-

nenin yer değiştirdiği bir kullanım (maklûbu’l- kelâm) söz konusudur [yani 

kazançlı çıkmayan ticaretin kendisi değil, ticareti yapanlardır]. Alışverişi bu 

şekilde olan kimsenin avuçları boş kalır, ticareti kazanç sağlamaz.

1  Kuzâ‘î, Müsnedü’ş-Şihâb, 1: 48; Müttakī el-Hindî, Kenzü’l-Ummâl, 6: 361.
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uٰ·ُªْY\ِ _ََªËَىۖ﴾ ģĻĜ: اĤכÖ óęאĩĺŸאن. وģĻĜ: اýĤכ ÖאĝĺŸאن.  َ�ّªا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 :ģĻĜو ÖאŻìŸص.  اęĭĤאق   :ģĻĜو  .ÙĐאĩåĤאÖ  ÙĜóęĤا  :ģĻĜو  .ħĥđĤאÖ  ģıåĤا  :ģĻĜو

ŻĄل،  اĻĬïĤא  اĻÝìאر  أن  [٧٢أ]  ĭđĨאه   ١:ģĻĜو  .ÙĭåĤאÖ اĭĤאر   :ģĻĜو ÖאóìŴة.  اĻĬïĤא 

 įÖ ĭُĺאل  ĩÖא   ģĩđĤوا ïİى،  اóìŴة  واĻÝìאر  ŻĄل،  اĭĤאر   Õäĳĺ ĩÖא   ģĩđĤوا

ïİى.   ÙĭåĤا

ÖאåĺŸאب   ħĥّכÜ  óĻĔ  īĨ  ĹĈאđÝّĤאÖ  Û×áĺ  ďĻ×Ĥا  ħכè أن   ĵĥĐ  ģĻĤد ñİا   ħà

 ħĥכÝĤا  óĻĔ  īĨ اŻąĤل   ñِìْوأ اïıĤى  óÝÖك   īĺóÝýĨ ĳĩّøُا  źËİء  ÍĘن  واĳ×ĝَĤل؛ 
٢. Ʃųا  įĩèر ĳāĭĨر   ĳÖأ اĨŸאم   įĻĤإ أüאر   .ÙĤאد×ĩĤا ñıÖه 

 ģáْĩِĤا وĩİóĻčĬא   ،ģąęĤا  çÖَ ƪóĤوا  çÖْ ِóّĤאĘ  ﴾ْ·ُbَُرYkَِb  aْoَ\َِر  Y َ̄ �َ﴿:ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

واåÝĤאرة  رÖََאحٌ».٣  ĩَאحُ  ƪùĤا» اŻùĤم:   įĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤا Ĝאل  כĤñכ.  Öَאحُ  ƪóĤوا  ،ģáَĩَĤوا

 ،Õْכ ƪóĤכא  ،óåْƪÝĤا  óäאÝĤا  ďĩäو  ،įĭĨ  ģđÝĘا  óåّÜوا  ،ģìد Öאب   īĨ  «óåَÜَ» ïāĨر 

 Ĺİو  ،ħıÜאرåÜ  ĹĘ رĳéÖا  ĩĘא  وĭđĨאه:  Ļَאم.  ِāّĤכא واåَِÝّĤאر٤  אر،  ƪåęُĤכא אر  ƪåƫÝĤوا

 īĨ אرةđÝøźا ďĨ ĳİ ħà .اءóýĤאرة כאđÝøאز واåĨ ĳİى، وïıĤאÖ ÙĤŻąĤاء اóÝüا

 :įĤĳĜو  ،įĻĥĐ ĳĨõĐا  أي   [٢١/٤٧  ،ïĩéĨ]  ﴾yُ®ْ َÊْا َ�َ}مَ  ﴿Yِ�َذَا   :įĤĳĝכ اĤכŻم  ĳĥĝĨب 

 ،É×ø]  ﴾©ِÁَْªّا  yُ§ْ®َ  ©َْ\﴿  :įĤĳĜو  ٥،įĻĘ óùُĺي  أي   [٤/٨٩  ،óåęĤا]  ﴾ ۚyِ�َْÀ اِذَا   ©ِÁَْªّوَا﴿
وĨא   įÝĝęĀ óùìت   įÝđĺא×Ĩ  įäĳĤا ñİا   ĵĥĐ כאن   īĨو ĩıĻĘא.   ħİóכĨ أي   [٣٣/٣٤

.įÜאرåÜ  ÛéÖر

.ģĻĜح ط - و  ١
اÉÜ :óčĬوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٤٢/١.  ٢

ïĭùĨ اıýĤאب ąĝĥĤאĹĐ، ٤٨/١؛ כõĭ اĩđĤאل ĹĝÝĩĥĤ اïĭıĤي، ٣٦١/٦.  ٣
.ûĨאİ çĀ ،אرåَِÝّĤط - وا  ٤

.įĭĨ :ر  ٥

٥

١٠

١٥



504 BAKARA SÛRESİ -  Ömer Nesefî Tefsiri

“Ve kendileri de hidâyete erememişlerdir.” Daha önce “Yalanladıkları 

için” [ el-Bakara 2/10] âyetinin tefsirinde kâne fiilinin hem geçmiş zaman hem 

şimdiki zaman hem de gelecek zaman için kullanılabileceğini söylemiştik. 

Burada bu kelimenin her üç anlamda kullanıldığını söyleyen görüşler mev-

cuttur. Bir görüşe göre bu ifade “Onlar zaten  hidâyet üzere değillerdi, bu 

yüzden perişan oldular,  hidâyet karşısında dalâleti tercih ettiler.” anlamına 

gelir. Bir başka görüşe göre “Onlar şu anda dalâlete sımsıkı sarıldıkları için 

 hidâyet üzere değillerdir.” anlamına, bir diğer görüşe göre ise “Hidâyete 

ermeyeceklerdir, yani ileride de iman etmeyeceklerdir.” anlamına gelir.

Bu ifadenin bir önceki ifade ile irtibatı hakkında şöyle denilmiştir: Bu 

kimseler  hidâyet karşısında dalâleti satın almakla doğru yola (hidâyete) nâil 

olamamışlardır. Şöyle de denilmiştir: Kişi ya kazanç sağlamak ya da doğru 

yolu bulmak için ticaret yapar, oysa bunlar ne kazanç sağlayabilmişlerdir 

ne de doğru yolu bulabilmişlerdir. Bir başka görüş şöyledir: Onlar mümin-

lerin yol bulup ulaştıkları kârlı ticarete yol bulup ulaşamamışlardır, çünkü 

müminler hakkında “Asla zarar etmez bir ticaret umarlar.” [ Fâtır 35/29], “Size 

sizi acı verici azaptan kurtaracak bir ticaret göstereyim mi?” [es-Saf 61/10] 

denilmiş, bu kimselere hakkında ise “İşte onlar hüsrana uğrayanların ta 

kendileridir.” [ el-Bakara 2/27] ve “İşte bunlar kendilerini zarara uğratan kim-

selerdir.” [ Hûd 11/21] denilmiştir.

17. Onların durumu, bir ateş yakan kimse misalidir. O ateş yanıp 
da etrafını aydınlattığı anda Allah, hemen onların aydınlığını giderir ve 
onları karanlıklar içinde bırakır, görmezler. [ el-Bakara 2/17]

“Onların durumu.” Âyette geçen el-  mesel kelimesi Kur’ân’da on  farklı 

anlamda kullanılmıştır:

1. “Sıfat” anlamında kullanılmıştır: “En yüce   mesel Allah’ındır.” [ en-Nahl 

16/60] ve “İşte onların  Tevrat’taki meseli budur.” [ el-Feth 48/29]

2. “Benzer” anlamında kullanılmıştır: “Allah için misaller getirmeyin.” 

[ en-Nahl 16/74] [yani, O’nu başkalarına benzerlikle nitelemeyin.]

3. “Tür” anlamında kullanılmıştır: “Biz bu Kur’ân’da her  türden örnek 

verdik.” [ ez-Zümer 39/27]

4. “İbret” anlamında kullanılmıştır: “Biz de onları sonrakiler için bir 

geçmiş ve ibret/  mesel kıldık.” [ ez-Zuhruf 43/56]
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¹ُ²Y¦َ Yا wِ§َْÀُ\¹نَ﴾ [اóĝ×Ĥة،  َ̄ \ِ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ óّĨ ïĜ ﴾±َÀu۪cَ·ْ®ُ ¹ُ²اY¦َ Y®ََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 .ÙàŻáĤه اĳäĳĤאÖ ģĻĜ ïĜ א٣ĭİאل،٢ و×ĝÝøŻĤאل١ وéĥĤو ĹĄאĩĥĤ çĥāĺ «כאن» ƪ١٠/٢] أن

 :ģĻĜى. وïıĤا ĵĥĐ ÙĤŻąĤאروا اÝìאĘ اĳĤñìُ כĤñĥĘ ى؛ïıĤا ĵĥĐ اĳĬא כאĨأي و :ģĻĜ
 ź أي īĺïÝıĨ نĳĬĳכĺ אĨأي و :ģĻĜل. وŻąĤאÖ ħıכùĩÝĤ אلéĥĤ īĺïÝıĩÖ ħİ אĨأي و

.ïُđÖ īĨِ نĳĭĨËĺ

ÖאïıĤى.   ÙĤŻąĤا اóÝüوا   ßĻè اïıĤى  ĬאĳĤا  وĨא  ÖאŶول:  ñİا  اčÝĬאم   ĹĘ  ģĻĜو
وģĻĜ: إĩĬא óåÝĺ اóĩĤءُ çÖóĥĤ وïÝİŻĤاء وĺ ħĤכźËıĤ īء رçÖ وź اïÝİاء. وģĻĜ: أي 
 :ħıĤ  ģĻĜ  ïĝĘ اĳĭĨËĩĤن؛  إıĻĤא  اïÝİى   ĹÝĤا  ÙéÖاóĤا ÖאåÝĤאرة  اåÜźאر   ĵĤإ اïÝİوا  Ĩא 
﴿¹jُyَْÀنَ Ykَِbرَةً b ±َْªَُ[¹رَۙ ﴾ [ĘאóĈ، ٢٩/٣٥] و﴿َ¶ْ© ادYkَِb »«ٰ�َ ْ§ُُªَُّرَةٍ wَ�َ ±ْ®ِ ْ§ُÁk۪³ْbُابٍ 
﴿اُوªٰ۬ئَِٓ¥   [٢٧/٢ [اóĝ×Ĥة،  اyُ~ِYsَªْونَ﴾   ُ¶ُ ﴿اُوªٰ۬ئَِٓ¥  źËıĤء:   ģĻĜو  ،[١٠/٦١  ،ėāĤا]  ﴾ٍÁªَ۪ا

اyُ�ِrَ ±َÀwَ۪ªّوٓا ا²َُْ�َ�ُ·ْ﴾ اÙĺŴ، [ĳİد،٢١/١١]. 

 ħْİِِرĳĭُÖِ ُ Ʃųا Õَİََذ įُĤَĳْèَ אĨَ ْאءَت ٓĄََٓא ا ƪĩĥَĘَ ًۚאراĬَ ïَĜَĳْÝَøْي اñِƪĤا ģِáَĩََכ ħْıُĥُáَĨَ -١٧
وóَÜََכĩَĥُČُ ĹĘ۪ ħْıَُאتٍ óُāِ×ْĺُ źَونَ  

وgَ®َ﴿ :įĤĳĜُ»ُ·ْ﴾ اĹĘ ģáَĩَĤ اóĝĤآن óýđĤة đĨאن: 

 ¿�ِ ْ·ُ«ُgَ®َ ¥َِªٰאل: ﴿ذĜو ،[٦٠/١٦ ،ģéĭĤا] ﴾»ۜ«ٰ�َْÊْا ©ُgَ َ̄ ªْا ِ ّٰÃَِو﴿ :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ،ÙęāĥĤ
 .[٢٩/٤٨ ،çÝęĤا] ﴾_ِÀٰ¹ْر َcّªا

﴾ [اģéĭĤ، ٧٤/١٦]. أي ĳęāÜ źا Ʃų اüŶ×אه. [٧٢ب]  ِ اYgَ®َْÊْلَۜ ّٰÃِ ¹ا\ُyِ�َْb Ëَ�َ﴿ :אلĜ ،į×ýĥĤو

أي   [٢٧/٣٩  ،óĨõĤا]  ﴾©ٍgَ®َ  ِ©ّ¦ُ  ±ْ®ِ اyْ£ُªْاٰنِ  ٰ¶wَا   ¿�۪ Yَ³ّ«ِªسِ   Y³َ\ْyَ�َ  uْ£ََªَو﴿ Ĝאل:  وĳĭĥĤع، 
īĨ כĳĬ ģع. 

﴾ [اóìõĤف، ٥٦/٤٣] أي ó×Đة.   ۟±َÀy۪rِ ٰËِْª Ëًgَ®ََو Yً�َ«~َ ْ¶ُY³َ«ْ�َkَ�َ ﴿ :אلĜ ،ةó×đĥĤو

ح: واéĤאل.  ١
ح: واĝÝøź×אل.  ٢

ط ر: وĭıİא.  ٣

٥

١٠

١٥

٢٠
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5. “Önder” anlamında kullanılmıştır: “Biz onu  İsrâiloğulları’na önder/

  mesel kıldık.” [ ez-Zuhruf 43/59]

6. “Hâl/durum” anlamında kullanılmıştır: “Onların durumu bir ateş 

yakan kimse misalidir.” [ el-Bakara 2/17] Yani hâlleri, ateş yakan kimse gibidir.

7. “Âkıbet” anlamında kullanılmıştır: “Bu  dünya hayatında harcadıkla-

rının âkıbeti…” [ Âl-i İmrân 3/117].

8. “Örnek” anlamında kullanılmıştır: “Dünya hayatının örneği…” [ Yû-

nus 10/24].

9. “Sıla ifadesi ve ziyade kelime” olarak kullanılmıştır: “Onlardan önce-

kiler gibi…” [ el-Haşr 59/15].

10. “Azap” anlamında kullanılmıştır: “Onlardan öncekiler gibi…” [ el-

Haşr 59/15] [yani onların azabı öncekilerin azabı gibidir].

Mesel kelimesi dilde benzerlik (eş-şebeh) anlamına gelir. el-Misl ve el-  mesel 
kelimeleri eş-şibh ve eş-şebeh kelimeleri gibidir. Misâl bir şeye denk olan, 

onun birebir karşısına konulabilecek olan şeydir. Timsâl sûret anlamına ge-

lir. Kur’ân’da  meseller (emsâl) bulunur ki bunlar bildirmek ve izah etmek 

içindir. Zira   mesel daha kısa anlatım ve anlatılanın daha iyi anlaşılmasını 

sağlar. Şöyle demişlerdir: Yüz için ayna ne ise söz için de   mesel odur. Aynaya 

bakan kimse orada kendi yüzünün bir mislini görür, kendi durumunun 

hakikatine vâkıf olur, tam olarak hangi niteliklere sahip olduğunu öğrenir. 

Aynı şekilde sözü dinleyen kimsenin   mesel kullananın sözünün mânasına 

vâkıf olması, onun kastına ulaşması da böyledir. Tabii bunu,   mesel üzerinde 

düşünen kimse yapabilir. İlâve olarak meselde insan envai çeşit mânalara 

yönelebilir, oradan hayret verici türlü anlamlar çıkarabilir. Bunu şu örnek 

ile açıklayabiliriz:  Allah Teâlâ  “Dünya hayatının örneği bir su gibidir…” 

[ Yûnus 10/24] buyurmuştur, âlimler burada  dünya hayatının suya benzetil-

mesinin mânası hakkında çeşitli görüşler dile getirmişlerdir. Bir görüşe göre 

su az olunca fayda, çok olunca zarar verir; az su hadesten, cenabetten,  hayız 

ve nifastan temizler; ondan yiyecek ve içecek edinilir; kirli eşyalar onunla 

yıkanır; hayvanlar, araziler, ağaçlar onunla sulanır, kurak yerler ihyâ edilir. 

Ama su çoğalınca binaları yıkar, ekinleri ifsat eder, ağaçları söküp götürür, 

nehirleri taşırır, yolları kapatır, insanları boğar. Aynı şekilde az mal da insa-

nın ihtiyacına yeter, maslahatını temin eder,  âhiret için azık sağlamaya yarar. 
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﴾ [اóìõĤف، ٥٩/٤٣].  ـَ©ۜ ۪Àٔٓاyَ~ِْا ¿ ۪ٓ³]َِª Ëًgَ®َ ُهY³َ«ْ�َjََאل: ﴿وĜ ،אمĨŹĤو

 .ïĜĳÝùĩĤאل اéכ ħıĤאè أي [ة، ١٧/٢óĝ×Ĥا] ﴾ gَِ© اwَِªّي اْ~Yَ² uَ¢َ¹ْcَراًۚ َ̄ ¦َ ْ·ُ«ُgَ®َ﴿ :אلéĥĤو

YÁَ²ْ﴾ [آل óĩĐان، ١١٧/٣].  ُuّª¹ةِ اÁٰoَªْهِ اwِ¶ٰ ¿�۪ َ³ُِْ�ُ£¹نÀ Y®َ ©ُgَ®َ﴿ :אلĜ ،Ù×ĜאđĥĤو

 .[٢٤/١٠ ،÷Ĭĳĺ] ﴾ِ¹ةÁٰoَªْا ©ُgَ®َ Y َ̄ وáĩĥĤאل، Ĝאل: ﴿ا²َِّ

 .īĺñĤאه כאĭđĨ [١٥/٥٩ ،óýéĤا] ﴾ْ·ِ«ِ]ْ¢َ ±ْ®ِ ±َÀwَ۪ªّا ©ِgَ َ̄ وÙĥāĥĤ واĺõĤאدة، Ĝאل: ﴿َ¦

gَِ© اÀwَ۪ªَّ± ِ®ْ± َ¢ْ[ِ»ِ·ْ﴾ [اóýéĤ، ١٥/٥٩] أي ñĐاب źËİء כñđاب  َ̄ وñđĥĤاب، Ĝאل: ﴿َ¦

.ħıĥ×Ĝ īĨ īĺñĤا

واĹĘ ģáĩĤ اÙĕĥĤ اį×ýĤ.١ واģáْĩِĤ واģáَĩَĤ כאį×ْýِĤ واį×َýّĤ، واáĩĤאل Ĩא ĩĺאģà اĹýĤء، 

 óכñĤا  ĹĘ  õäأو  įĬÍĘ واŻÖŸغ؛  ąĺŹĤאح   Ĺİو أáĨאل  اóĝĤآن   ĹĘو اĳāĤرة.  واáĩÝĤאل 

 įıäو ģَáĨِ אıĻĘ óČאĭĤى اóĺ ،įäĳĥĤ آةóĩĤم כאŻכĥĤ ģáĩĤا: إن اĳĤאĜو .ħıęĤا ĹĘ ďĜوأو

è ÙĝĻĝè ĵĥĐ ėĝĻĘאįĤ وóđĺف כĩאل وįęĀ، وכñا وĳĜف اùĤאĵĭđĨ ĵĥĐ ďĨ כŻم 

 ïĻęÝùÜو ÕİñĨ ģכ ÷ęĭĤا įĻĘ ÕİñÜ אĨ ďĨ ٢ģĨÉÝĩĥĤ įĤĳĜ ادóĨ ĵĤإ įĤĳĀوو ģáĩÝĩĤا

gَ®َ Yُ© ا¹Áٰoَªْةِ  َ̄ įĭĨ כÕåđĨ ĵĭđĨ ģ. وçĄĳĬ ذĤכ ĹĘ واïè:٣ أن اđÜ ƩųאĜ ĵĤאل: ﴿ا²َِّ

 ďَęَĬَ ƪģĜَ אء إذاĩĤإن ا :ģĻĝĘ אءĩĤאÖ įĥĻáĩÜ ĵĭđĨ ĹĘ اĳĩĥכÝĘ [٢٤/١٠ ،÷Ĭĳĺ] ﴾ٍءYٓ َ̄ ¦َ YÁَ²ْ ُuّªا
واíÜאذ  واęĭĤאس   ăĻéĤوا  ÙÖאĭåĤوا اïَéĤث   īĨ  óıّĉÝĤا  ģĻĥĝĤا  ٤ĹęĘ  ،óّĄَ  óُáَכ وإذا 

اÙĩđĈŶ واÙÖóüŶ وģùĔ اĻĐŶאن اÙùåِĭĤ وĹĝø اïĤواب واŶراĹĄ واåüŶאر وإĻèאء 

 ěĺóĉĤا ïّøאر وıĬŶا ěáÖאر وåüŶا ďĥĜروع وõĤا ïùĘאنَ وأĻĭ×Ĥم اïİ óُáذا כÍĘ ،تŻęَĤا

وأóĔقَ اĭĤאس. وכñا اĩĤאل اĺ ģĻĥĝĤכįÖ ĵę اËĩĤن وĝĺאم įÖ اāĩĤאçĤ وõÝُĺود đĩĥĤ įÖאد، 

.į×ýĤا ÙĕĥĤا ĹĘ ģáĩĤح - وا  ١
.ûĨאİ çĀ ،ģĨÉÝĤאÖ :ح  ٢

.ïèاĳÖ :ر  ٣
ح + اĩĤאء.  ٤

٥

١٠

١٥
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Ama çok olunca azgınlığa sebep olur, isyana, kine, nefrete/düşmanlığa sevk 

eder, düşmanları ve hasetçileri çoğaltır. Yine şöyle denilmiştir:  Su az olduğu 

zaman onu sen istediğin tarafa akıtabilirsin ve kendisinde hayat, imar bulu-

nur, ama çok olunca o kendi istediği yere akar ve onda yıkım ve  ölüm olur. 

Malın durumu da bütün bu örneklerde olduğu gibidir.

“Bir ateş yakan kimse misalidir.” Yani bir ateş tutuşturan kimse misali-

dir. Bu fiil “vekadtü en-nâre vekûden” (ateşi tutuşturdum) şeklinde kullanılır. 

Evkadehâ gayruhâ ve istevkadehâ ifadeleri de “Onu tutuşturdu.” anlamı-

na gelir. el-Vekūd yakılan odun demektir, çünkü ateş onunla tutuşturulur. 

el-Vekad ise ateş anlamına gelir. Vekdetü’l-harr (ateşin sıcaklığı) demektir. 

Buradaki istevkade fiili tıpkı istîkān (kesinlik talebi) fiilinin el-îkān (kesin 

inanma) anlamında, el-istihrâc (çıkarma) fiilinin el-ihrâc (çıkarma) anla-

mında, el-istirhâb (korkutma isteği) fiilinin el-irhâb (korkutma) anlamında 

kullanılmasında olduğu gibi, el-îkād (tutuşturma) anlamında kullanılmıştır. 

Benzer şekilde  Ahfeş de şöyle demiştir: “Bunun mânası, ‘Kendi kendisine 

bir ateş tutuşturan kimsenin misalidir.’ şeklindedir” demiştir. Bir görüşe 

göre istevkade fiili, “Başkasından ateş yakmasını istedi.” anlamına gelir, çün-

kü istif‘âl babındaki sîn harfi istek ve talep anlamı katar.

Bu âyette kimlerin kastedildiği konusunda ihtilâf edilmiştir. Kendisinden 

nakledilen bir rivayete göre  Abdullah b. Abbas,  Saîd b. Cübeyr,  Muhammed 

b. Kâ‘b,  Atâ ve  Yemân b. Riâb şöyle demişlerdir: Bunlar Yahudilerdir,  Hz. 

  Muhammed aleyhisselâm peygamber olarak gönderilmeden önce onu ikrar 

ediyorlardı. Bu yüzden bir  nûr üzere idiler, ama  Hz. Peygamber aleyhisselâm 

peygamber olarak gönderildiğinde onu  inkâr ettiler. Böylece karanlıktaki 

kimseler oldular. Bu durumda onlar bir çölde iken kendisini güvene almak 

için ateş yakan, fakat ateşi sönüveren kimse gibidir. Nitekim onlar hakkında 

“Allah, hemen onların aydınlığını giderir.” [ el-Bakara 2/17] buyurmuştur, yani 

o ateşin üzerine kasıp kavurucu bir fırtına gönderir ve onu söndürür. Bu bir 

başka âyette Yahudiler hakkında kullanılan şu nitelemeye benzer: “Onlar her 

ne zaman ( Hz.  Muhammed’e karşı) bir savaş ateşi tutuştursalar Allah onu 

derhal söndürür.” [ el-Mâide 5/64]

 Mukātil,  Katâde,  Dahhâk,  Süddî ve İbn  Kuteybe şöyle demişlerdir -ki 

bu  Abdullah b. Abbas ve  Abdullah b. Mes‘ûd’un da görüşüdür-: Bu  âyet 

münafıklar hakkında indirilmiştir, onlar tıpkı bir çöldeki kimsenin ateş ile 

kendisine emniyet sağladığı gibi  kelime-i  şehâdet ile kendilerine emniyet 

sağlamışlardır, fakat  ölüm ile birlikte bu emniyet ortadan kalkmıştır.
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אدَ.  ƪùéُĤاء واïĐŶا óَáن وأכÇĭýĤאء واąĕ×Ĥאن وأورث اĻāđĤا ïّĤאن ووĻĕĉĤأورد ا óáذا כÍĘ

وģĻĜ: إذا ģّĜ اĩĤאء أÛÑü ßĻè įÝĺóä وįĻĘ اĻéĤאة واĩđĤאرة، وإذا כóä óáى ü ßĻèאء 

وįĻĘ اóíĤاب١ واĨŸאĘ ،ÙÜכñا èאل اĩĤאل، وñİ ĵĥĐا ďĻĩä اáĨŶאل.

وïĜت  ĝĺאل:  [٧٣أ]   Ĭאرًا٢   ģđüأ أي   ﴾ Yَ²راًۚ  uَ¢َ¹ْcَ~ْا اwَِªّي   ©ِgَ َ̄ ¦َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 çÝęÖ واĳĜĳَĤد  أıĥđüא،  أي  واİïĜĳÝøא  İóĻĔא  وأوİïĜא   ،ÛĥđÝüا أي  وĳĜدًا،  اĭĤאر 

 ِóّéَĤا ووïَĜَْة  اĭĤאر،  واĝĤאف  اĳĤاو   çÝęÖ  ïĜَĳَĤوا اĭĤאرُ،   ģđýُÜ  įÖ  įĬŶ  ÕĉَéَĤا اĳĤاو 

įُÜïü. واĝĻÝøźאد ĭİא٣ כאĝĺŸאد ÙĤõĭĩÖ اĝĻÝøźאن واĝĺŸאن، واóíÝøźاج واóìŸاج، 

Ĭאرًا   ٤ģđüأ اñĤي   ģáĩכ ĭđĨאه  «إن   :ûęìŶا Ĝאل  وכñا  واŸرİאب،  واİóÝøźאب 

įùęĭÖ». وĝĺאل: اïĜĳÝø أي Éøل óĻĔه أن ïĜĳĺ؛ ÍĘن īĻø اđęÝøźאل ÕĥĉĥĤ واËùĤال.

 ïĩéĨو óĻ×ä īÖ ïĻđøو Ùĺروا ĹĘ אس×Đ īÖאل اĜ .ÙĺŴه اñıÖ īĺادóĩĤا ĹĘ اĳęĥÝìوا

 įáđ×Ĩ ģ×Ĝ مŻùĤا įĻĥĐ Ĺّ×ĭĤאÖ ونóĝĺ اĳĬد، כאĳıĻĤا ħİ :אبÐر īÖ אنĩĺאء وĉĐو Õđכ īÖ

اęĩĤאزة   ĹĘ Ĭאرًا   ïĜأو  īĩכ  ÙĩĥčĤا  ĹĘ āĘאروا  ïéäوه   ßđُÖ ĩĥĘא  ĳĬر،   ĹĘ ĘכאĳĬا٥ 

ُ ِ\¹³ُرِِ¶ْ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٧/٢] أي  ٰÃّذََ¶َ] ا﴿ :įĤĳĜ ĹĘ ħıĭĐ אءä اñİ ĵĥĐو ،ÛÑęĉĘ īĨŷĤ

 Yٓ َ̄ أرıĻĥĐ ģøא رéًĺא ĐאęĀא ıÜÉęĈÉĘא، وĨ ĳİא äאء ÙęĀ ĹĘ اĳıĻĤد ĹĘ آÙĺ أóìى: ﴿ُ¦ّ»َ

اوََْ¢uُوا Yَ²راً yْoَ«ِْªبِ﴾ [اĩĤאïÐة، ٦٤/٥] أي ٦ïĩéĨ ďĨ ﴿اY¶ََY�َ�َْ اÃُّٰۙ﴾ [اĩĤאïÐة، ٦٤/٥].
وĜאل ĝĨא٧ģÜ وÝĜאدة واéąĤאك واïùĤيّ واĹّ×ِÝَĝُĤ وĳĜ ĳİل اĐ īÖ×אس واĳđùĨ īÖد: 

ذĤכ  زال   ħà اęĩĤאزة   ĹĘ اĭĤאر   ÕèאĀ  īĨِأ כĩא  ÖאıýĤאدة  أĳĭĨِا   ،īĻĝĘאĭĩĤا  ĹĘ  ÙĺŴا

ÖאĳĩĤت.٨ 

ر: اóĄŸار.  ١
.ûĨאİ çĀ ،אرًاĬ ģđüط - أي أ  ٢

ط ر: ĭıİא.  ٣

.ģđÝüط: ا  ٤
ر: وכאĳĬا.  ٥

.ûĨאİ çĀ ،ïĩéĨ ďĨ ط - أي  ٦
ط + اĻè īÖאن.  ٧

اÉÜ :óčĬوýĨ ģĺכģ اóĝĤآن Ù×ĻÝĜ īÖź، ص. ٣٦١- ٣٦٢.  ٨

٥

١٠

١٥
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Sonra burada cümlenin başındaki “Onların durumu” ifadesi çoğul oldu-

ğu hâlde “Bir ateş yakan kimse misalidir.” ifadesi tekil olarak kullanılmıştır, 

bunun birkaç sebebi vardır:

Bir görüşe göre bunun mânası, “Onlardan her birinin durumu bir ateş 

yakan kimse misalidir.” şeklindedir. Benzer bir kullanım “Sizi çocuk ola-

rak çıkarırız.” [el-Hac 22/5] âyetinde vardır, çünkü burada çoğula hitap ettiği 

hâlde “çocuklar olarak” dememiştir. Çünkü cümlenin anlamı “Her birinizi 

çocuk olarak çıkarırız.” şeklindedir. Bir başka görüş: Bu bir cins ismidir, bu 

yüzden de hem tekil için hem çoğul için uygundur. Bir başka görüş: Yakan 

kimse tek olsa da ateşi çok kişi için yakar, ondan aydınlananlar çoktur. Bir 

başka görüş: Bu onların kendilerinin değil, fiillerinin temsilidir ve anlamı 

şöyledir: Münafıkların fiilinin misali ateş yakan kimsenin fiilinin misalidir, 

her iki fiil de aynıdır. İsimlerden fiilin zikredilmemesi (hazfedilmesi) müm-

kündür, nitekim “Sizin yaratılmanız da diriltilmeniz de tek bir nefis gibidir.” 

[ Lokmân 31/28] âyetinde de “Tek bir nefsin yaratılması ve diriltilmesi gibidir.” 

anlamı kastedilmiştir.

“O ateş yanıp da etrafını aydınlattığı anda.” Yani aydınlattığı zaman. 
ed-Dav’u kelimesi en- nûr (ışık, aydınlık) anlamındadır. Dâe fiili aydınlattı an-

lamına gelir. Edâe fiili de geçişsiz olarak aynı anlama gelir. Aynı fiil nevvere 
(aydınlattı) anlamında geçişli olarak da kullanılır. “Onlara her ne zaman ay-

dınlatsa…” [ el-Bakara 2/20] âyetinde de bu geçişsiz kullanım vardır. Dolayısıyla 

nâre-enâre (aydınlattı), bâne-ebâne (açıkladı,  beyân etti) fiilleri gibi dâe ve edâe 
fiilleri de aynı olur. Bu âyette ise “O ateş yanıp da etrafını aydınlattığı anda.” 

cümlesinde aynı fiil geçişli olarak kullanılmıştır, çünkü fiilin sonuna dişillik 

bildiren te harfi gelmiştir. İfadenin mânası, “Bu ışık onu yakan kimsenin et-

rafında bulunan bölgeleri aydınlattığı zaman” şeklindedir. Eğer burada fiil 

geçişsiz olsaydı o zaman “etrafı aydınlandığı zaman” anlamında olurdu, çünkü 

mâ havlehu (etrafı) kelimesindeki mâ harfi müzekkerdir.

Eğer, “Işık ve  nûr arasında bir ayrılık var mıdır yoksa bunlar aynı şey mi-

dir? Eğer bunlar farklı ise o zaman burada neden ikisini de kullandı ve ‘O ateş 

yanıp da etrafını aydınlattığı anda Allah, hemen onların aydınlığını/nûrunu 

giderir.’ buyurdu? Eğer bu ikisi aynı ise o zaman neden iki kelime birbirinden 

ayırt edildi?” denilirse şöyle deriz: Bu ikisi burada aynı şeydir, birlikte kulla-

nılmalarının sebebi, böyle bir kullanımın ilk lafzın ikincide de aynı şekilde 

tekrar edilmesi açısından lafız olarak daha güzel,  nazım olarak daha iyi,  fesa-

hat (dilsel nitelik) olarak daha üstün ve ibare olarak daha latif hâle gelmesidir. 
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 «ħıĥáĨ» įĤĳĜ כאن  وإن  اïèĳĤان   ĵĥĐ  ﴾ Yَ²راًۚ  uَ¢َ¹ْcَ~ْا اwَِªّي   ©ِgَ َ̄ ¦َ﴿ Ĝאل:  إĩĬא   ħà

ĵĥĐ اĳäĳĤ ďĩåĤه:

 ْ§ُjُyِsُْ² َّfُ﴿ :įĤĳĝכ ñİو ،ïĜĳÝùĩĤا ģáĩכ ħıĭĨ ïèوا ģכ ģáĨ :אهĭđĨ א: أنİïèأ

 ïèوا ģج כóíĬ :אهĭđĨ نŶ ؛ďĩåĤا ÕĈאì وإن źًאęĈأ ģĝĺ ħĤو [٥/٢٢ ،ãéĤا] ﴾Ëً�ْ�ِ
 ďĩåĥĤ ïĜĳĩĤا :ģĻĜو .ďĩåĤوا ïèاĳĥĤ çĥāĻĘ ؛÷ĭä ħøا ĳİ :ģĻĜو .ŻًęĈ ħכĭĨ

 ģáĨ وĭđĨאه:   ،ħıĬאĻĐأ  ź  ħıĥđĘ  ģĻáĩÜ  ĳİ  :ģĻĜو כóًĻáا.  واĳÑĻąÝùĩĤن  واïًèا  ĺכĳن 

 ħøźا ĹĘ ģđęĤאر اĩĄوإ ،ïèوا īĻĥđęĤا Żوכ ،ïĜĳÝùĩĤا ģđĘ ģáĩכ īĻĝĘאĭĩĤا ģđĘ

أي   [٢٨/٣١ [ĩĝĤאن،   ﴾ وَاuَnِةٍۜ  }ٍ�ْ³َ¦َ  َÊِّا  ْ§ُgُ�َْ\  Êََو  ْ§ُ£ُ«ْrَ  Y®َ﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא   õÐאä
כęĬ ěĥí÷ واïèة وıáđÖא.١

Yٓ اYٓ�ََءَتْ َ®µَُª¹ْnَ Y﴾ أي أĬאرت، واĳąĤء اĳĭĤر، وĄאء أي Ĭאر،  َ ّ̄ َ«�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 Yٓ َ̄ َ«ّ¦ُ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ ĳİر، وĳّĬ ĵĭđĩÖ אĺïđÝĨ نĳכĺא، وĨزź אąĺאء أĄ ĵĭđĩÖ نĳכĺ אءĄوأ

Ĭאر وأĬאر،   :įĤĳĝכ [٧٣ب]  واïèا  وأĄאء  Ąאء  وĺכĳن  źزم،   [٢٠/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ْ·َُª اYٓ�ََءَ 
Yٓ اYٓ�ََءَتْ َ®ïđÝĨ ﴾µَُª¹ْnَ Y؛ įĬŶ ذכóه ÖאÝĤאء. وĭđĨאه:  َ ّ̄ َ«�َ﴿ :ÙĺŴه اñİ ĹĘאن. وÖאن وأÖو

ĩĥĘא ĳّĬرت اĭĤאر اĳĩĤاďĄ اĳè ĹÝĤل ñİا٢ اïĜĳÝùĩĤ. وĳĤ כאن źزĨًא Ĥכאن ĳĝĺل: ĩĥĘא 

.óכñĨ «אĨ» نŶ ؛įĤĳè אĨ אءĄأ

ÍĘن ĜאĳĤا: īĻÖ ģİ اĳąĤء واĳĭĤر ĕĨאóĺة أو ĩİא Ĺüء واÍĘ ،ïèن כאĬא ħĥِĘ īĺóĻĔ أĩıÝ×àא 

ُ ِ\¹³ُرِِ¶ْ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٧/٢]  ٰÃّذََ¶َ] ا µَُª¹ْnَ Y®َ ْءَتYٓ�ََا Yٓ َ ّ̄ đًĻĩäא Ĺü ĹĘء واĭİ ïèא٣ ĝĘאل: ﴿َ�»َ

 įĬŶ אđًĻĩä אĩİóא ذכĩĬא، ٤ وإĭİ ïèא واĩİ :אĭĥĜ  ؟īĻÝĩĥכĤا īĻÖ óĺאĔ ħَĥĘ اïًèא واĬوإن כא

أñĐبُ čًęĤא وأĩًčĬ īُùèא وأĹĘ ēĥÖ اāęĤאÙè وأĹĘ ėĉĤ اđĤ×אرة īĨ اĐŸאدة ċęĥÖ اŶول، 

.ûĨאİ çĀ ،אıáđÖط - و  ١
.ûĨאİ çĀ ،اñİ - ط  ٢

ط ر: ĭıİא.  ٣

ط ر: ĭıİא.  ٤

٥

١٠

١٥
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Bunların aynı olduklarının delili,  mârifet nûrunun niteliği konusunda  Al-

lah Teâlâ’nın “Neredeyse onun yağı aydınlatacak…” [ en- Nûr 24/35] ve “ Nûr 

üstüne nûrdur.” [ en- Nûr 24/35] âyetleridir.  Tevrat hakkında da “Biz Mûsâ ve 

Hârûn’a  Furkān’ı ve bir ışık verdik.” [ el-Enbiyâ 21/48] buyurmuş, yine  Tevrat 

hakkında “Biz  Tevrat’ı indirdik ki ondan  hidâyet ve  nûr vardır.” [ el-Mâide 

5/44].

“Etrafını” ifadesiyle ışığı yakanın çevresi kastedilmektedir. Bu kelime 

havlehu, havâlîhi ve havleyhi şeklinde kullanılır.

“Allah, hemen onların aydınlığını giderir.” Yani götürür. ez-Zehâb ve 

ez-zehûb kelimesi intikal anlamına gelir. el-Mezheb yol demektir. ez-Zehâb 

aynı zamanda zeval anlamına gelir.  Allah Teâlâ “Allah sizden günahı/kiri 

gidermek istiyor.” [ el- Ahzâb 33/33] buyurmuştur ki burada “gidermek” ifadesi 

“izale etmek” anlamındadır. Zehebe (gitti) fiili geçişsizdir, be harf-i ceri ile 

kullanılarak geçişli olabilir. Örneğin etânî fülânün (bana falan geldi) de-

nildiği gibi etâ bihi gayruhu (bana onu başkası getirdi) de denilebilir. Yine 

zehebe hüve ifadesi “O gitti.” anlamına, zehebe bihi gayruhu ifadesi “Onu 

başkası götürdü.” anlamına, kāme hüve ifadesi “O kalktı.” anlamına, kāme 
bihi gayruhu ifadesi “Onu başkası kaldırdı.” anlamına gelir.

Burada en- nûr kelimesi onların yaktıkları ateşin ışığı anlamındadır. Asıl 

kastedilen bu olmasına rağmen burada “ateşleri” denmemesinin sebebi şu-

dur: Ateşte iki şey vardır: Isı ve ışık. Allah ışığı gidermiş, ama çok da is-

tenmeyen ısı  bâki kalmıştır.  İmam Mâtürîdî bu ifadenin mânasının “Allah 

onların basiret nûrlarını giderir.” şeklinde olduğuna işaret etmiştir.

“Ve onları bırakır.” Yani onları kendi hâllerine bırakır.

“Karanlıklar içinde” Bu ifade zulmet ( karanlık) kelimesinin çoğuludur. 

Yine bu kelimenin -tıpkı el-hucurât (odalar) ve el-gurufât (odalar) kelime-

lerinde olduğu gibi- ez-zulem, ez-zulumât ve ez-zulemât şeklinde de çoğulu 

yapılabilir. Bu bir şeyi etrafından kaplayan karanlıklardır. Her bir tarafta bir 

 karanlık bulunur, dolayısıyla bütün taraflar söz konusu olduğunda “karan-

lıklar” bulunur.

Tefsirine gelince, Hasan-ı Basrî şöyle demiştir: Bu onların  Hz. Peygam-

ber aleyhisselâma ızhar ettikleri Müslümanlığın nûrudur ki  Allah Teâlâ on-

lardan, öldükleri vakit bu nûru kabirlerinde keser.
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¿ءُ﴾ [اĳĭĤر، ٣٥/٢٤]،  وĜאل:  ۪�ُٓÀ Y·َcُÀَْدُ زY§ََÀ﴿ :ÙĘóđĩĤر اĳĬ ÙęĀ ĹĘ ١įĤĳĜ אĩİאدéÜا ģĻĤود
﴾ [اĳĭĤر،٣٥/٢٤]، وĜאل ĹĘ اĳÝĤراة: ﴿وuْ£ََªَ اY³َÁَْbٰ ُ®¹ٰ~« وَٰ¶yُونَ اY¢َyْ�ُªْنَ وYٓÁَ�َِءً﴾  ﴿¹ُ²رٌ َ�ٰ»« ¹ُ²رٍۜ

﴾ [اĩĤאïÐة، ٤٤/٥]. ¹ْرuً¶ُ Y·َÁ�۪ _َÀٰى و¹ُ²َرٌۚ َcّªا Y³َªْ{َ²َْا Yَٓ²ِّא: ﴿اąĺא أıĻĘ אلĜو [אء، ٤٨/٢١Ļ×ĬŶا]

 :įĤĳĜو .įĻْĤĳè٢ وįĻĤاĳèو įĤĳè :אلĝĺ .ïĜĳÝùĩĤאت اıä أي ﴾µَُª¹ْnَ Y®َ﴿ :įĤĳĜو

 ،ěĺóĉĤا ÕİñĩĤאل، واĝÝĬźب اĳİñĤאب واİñĤوا .įُ×َİََْ¹³ُرِِ¶ْ﴾ أي أذ\ِ ُ ٰÃّذََ¶َ] ا﴿
 ﴾}َjْ ِyّªا  ُ§ُ³ْ�َ  [َ¶ِwْÁُِª  ُ ٰÃّا  uُÀyُ۪À  Y َ̄ ﴿ا²َِّ  :ĵĤאđÜ  Ʃųا Ĝאل  أąĺא،  اõĤوال  واİñĤאب 
[اõèŶاب، ٣٣/٣٣] أي įĥĺõĻĤ. وذź Õİزم، وĺًïđÝĨ óĻāĺא ÖאĤ×אء כĩא ĝĺאل: أÜאŻĘ ĹĬن، 

وأóĻĔ įÖ ĵÜه، وذĳİ Õİ، وذóĻĔ įÖ Õİه، وĜאم ĳİ، وĜאم óĻĔ įÖه. 

 Ĺİ  ÛĬכא وإن   «ħİאرĭÖ»  :ģĝĺ  ħĤ وإĩĬא  أوïĜوİא.   ĹÝĤا اĭĤאر  ĳĄء  ĭİא٣  واĳĭĤر 
 óéĤا ħıĻĥĐ ĹĝÖر وĳĭĤا Õİأذ Ʃųرًا، واĳĬارة وóè :īĻÑĻü אرĭĥĤ نŶ א؛ıĥ×Ĝ رةĳכñĩĤا
 ٤،ħİóāÖ رĳĬ Ʃųا Õİאه: أذĭđĨ أن ĵĤإ óĻýĺ Ʃųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸور. واñéĩĤا

.īĻ×Ĭ אĨ ĵĥĐ

 .ħİŻّì أي ﴾ْ·ُ¦َyََbَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ħąĤאÖ אتĩَĥُƫčĤوا ħĥَƫčĤا ĵĥĐ ďĩåُÜو ،ÙĩĥčĤا ďĩä Ĺİ ﴾ٍتY َ̄ «ُ�ُ ¿�۪﴿ ٥:įĤĳĜو
 ģכ īĨ įÖ ÙĉĻéĩĤאت اĩĥčĤا Ĺİאت، وĘóُĕُĤات واóåُéُĤا اñم، وכŻĤا çÝęÖ אتĩَĥَƫčĤوا

Ùıä؛ ĹęĘ כÙĩĥČ Ùıä ģ،٦ وīĨ اıåĤאت٧ ĩĥČאت.٨

 įđĉĜ ،مŻøŸאÖ لĳøóĥĤ وهóıČي أñĤر اĳĭĤا ĳİ :Ġ īùéĤאل اĜ ïĝĘ هóĻùęÜ אĨوأ

 .ħİرĳ×Ĝ ĹĘ تĳĩĤאÖ ħıĭĐ Ʃųا

.įĤĳĝĘ :ر  ١
.ûĨאİ çĀ  ،įĻĤاĳèط - و  ٢

ط ر: ĭıİא.  ٣
اÉÜ :óčĬوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٤٨/١.  ٤

.įĤĳĜط - و  ٥
.ÙĩĥčĨ :ر  ٦
.ģıåĤر: ا  ٧

ر: اĩĥčĤאت.  ٨

٥

١٠

١٥
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Ebû Bekir Esam şöyle demiştir: Allah onların nûrlarını gidermiştir, ken-

dilerine ceza olarak âhirette yüzlerini karartmıştır. Bir görüşe göre “Onları 

karanlıklar içinde bırakır.” ifadesi onlara kendisi ile görebilecekleri bir ışık 

vermemek anlamındadır. Bir başka görüşe göre bu ifade tıpkı “Onu evde 

bıraktı.” ifadesinin “Onu evden çıkarmadı.” anlamına gelmesinde olduğu 

gibi “Onları karanlıklardan çıkarmaz.” anlamına gelir. Bu  Mu‘tezile’nin yo-

rumudur -Allah onları rüsva eylesin- çünkü onlar insan fiillerinin Allah 

tarafından yaratıldığını düşünmezler.  Ehl-i  sünnet ve’l-cemâat’e göre doğru 

olan yorum “Onları bırakır.” ifadesinin “Onları karanlıklar içinde kılar.” 

anlamına gelmesidir. Bu açıdan bu ifade tıpkı “Onu çıplak bir kaya olarak 

bırakır.” [ el-Bakara 2/264] âyetinin “Onu çıplak bir kaya hâline getirir.” anla-

mında olması gibidir.

“Görmezler.” Yani ışık gitmiş olduğu için çevrelerini görmezler. Sonra 

âyetin başında “Bir ateş yakan kimse misalidir. O ateş yanıp da etrafını 

aydınlattığı anda…” şeklinde tekil ifade kullandığı hâlde burada “Ve onları 

karanlıklar içinde bırakır, görmezler.” şeklinde çoğul ifade kullanmasının 

sebebi, daha önce ifade edildiği üzere ateşi yakanın tek kişi, fakat ondan 

ısınanların çok kişi olması ya da yine daha önce ifade edildiği şekliyle tekil 

ifadeden çoğul mâna kastedilmiş olmasıdır. Bu ifade tıpkı “Doğruyu getiren 

ve onu tasdik eden var ya, işte takvâ sahipleri onlardır.” [ ez-Zümer 39/33] ve 

“Bilakis, kim muhsin olarak yüzünü Allah’a döndürürse onun ecri Rabbi 

katındadır. Öyleleri için ne bir korku vardır, ne de üzüntü çekerler.” [ el-Ba-

kara 2/112] âyetleri gibidir.

 Abdullah b. Abbas,  Katâde,  Dahhâk,  Mukātil ve  Süddî’ye göre âyetin an-

lamı şöyledir: Münafıkların  küfür ve  nifak konusundaki durumları  karanlık 

bir gece vakti bir geçitte ateş yakan ve onunla aydınlanan, ısınan, çevresini 

gören ve sakınacağı şeylerden kendisini koruyan, emniyetini sağlayan kim-

senin durumu gibidir. Bu kimse bu hâl üzere iken ansızın ateşi sönüverir ve 

 karanlık içinde korku ve şaşkınlık hâlinde kalır. İşte münafıkların durumu 

da böyledir. Çünkü onlar dış görünüşte iman kelimesini (kelime-i şehâdeti) 

söylemişler, onun nûru ile nûrlanmış, izzeti ile izzet bulmuş, sağladığı emni-

yetten nasiplenmiş,  mümin kadınlarla nikâhlanma, onların mallarına varis 

olma, ganimetlerinden pay alma gibi haklara sahip olmuş, mal ve evlatlarını 

korumuşlardır. Ancak öldüklerinde tekrar korku ve  karanlık hâline dönerler 

ve  azap ve intikam içinde kalırlar.
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 .ħıĤ ÙÖĳĝĐ ةóìŴا ĹĘ ħıİĳäد وĳّø ħİرĳĭÖ Ʃųا Õİ٢ ذ:ħĀŶ١ اóכÖ ĳÖאل أĜو

وĹĘ ﴾ْ·ُ¦َyََb﴿ ĵĭđĨ :ģĻĜ اĩĥčĤאت أي ĻąÖ ħıÜÉĺ ħĤאء óā×ĺون įÖ. وģĻĜ [٧٤أ] أي 

 ÙĤõÝđĩĤا ģĺوÉÜ اñİא. وıĭĨ įäóíĺ ħĤ ار، أيïĤا ĹĘ įכóÜ :אلĝĺ אĩכ ،įĭĨ ħıäóíĺ ħĤ

 ïĭĐ ģĺوÉÝĤا īĨ çĻéāĤوا . Ʃųا īĨ óý×Ĥאل اđĘأ ěĥíÖ نĳĤĳĝĺ ź ħıĬÍĘ ؛ Ʃųا ħıĤñì

 µُ¦َyَcَ�َ﴿  :įĤĳĝכ  ĳİو اĩĥčĤאت،   ĹĘ  ħıĥđä أي   ﴾ْ·ُ¦َyََbَو﴿  :ÙĐאĩåĤوا  ÙĭùĤا  ģİأ

﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٦٤/٢] أي ïًĥĀ įĥđäا. َ�ْ»uاًۜ
Ĝאل:  إĩĬא   ħà اĳĭĤر.  İñĤאب   ħıĤĳè Ĩא  óā×ĺون   ź أي  yُ�ِ]ُْÀونَ﴾   Êَ﴿  :įĤĳĜو

﴿اwَِªّي   ÙĺŴا أول   ĹĘ اñĩĤכĳر  أن   ďĨ  ďĩåĤאÖ yُ�ِ]ُْÀونَ﴾   Êَ Yتٍ  َ̄ «ُ�ُ  ¿�۪  ْ·ُ¦َyََbَو﴿
Yٓ اYٓ�ََءَتْ َ®µَُª¹ْnَ Y﴾ وĳİ واïè؛ ĩĤא óĨ أن اïĜĳĩĤ واïè واĳĥĉāĩĤن  َ ّ̄ اْ~Yَ² uَ¢َ¹ْcَراًۚ َ�»َ
uْقِ  ِ�ّªY\ِ َءYٓjَ يwَ۪ªّوَا﴿ :įĤĳĝכ ĳİو ،óّĨ يñĤا įäĳĤا īĨ ďُĩåĤا ïèاĳĤאÖ ïĺأو أر ،ďĩä

﴾ [اóĝ×Ĥة،  ِ ّٰÃِ µُ·َjَْاَْ~»ََ و ±ْ®َ »«َٰ\﴿ :įĤĳĜو.[٣٣/٣٩ ،óĨõĤا] ﴾َ¹ن£َُcّ ُ̄ ªْئَِٓ¥ ُ¶ُ اªٰ۬اُو ٓµ۪\ِ َق َuّ�ََو
﴾ [اóĝ×Ĥة، ١١٢/٢].   ١١٢/٢] ٣ħà ĹĘ آóìه:٤ ﴿و¹ْrَ Êََفٌ َ�»Áَِْ·ْ وoَْÀ ْ¶ُ Êَََ}¹ُ²نَ۟

 īĻĝĘאĭĩĤا ģáĨ :ّيïùĤوا ģÜאĝĨאك وéąĤאدة واÝĜאس و×Đ īÖل اĳĜ ĹĘ ÙĺŴا ĵĭđĨو

 ٥ÉĘïÝøא واıÖ אءąÝøאزة واęĨ ĹĘ ÙĩĥčĨ ÙĥĻĤ ĹĘ אرًاĬ ïĜأو ģäر ģáĩכ ħıĜאęĬو ħİóęכ ĹĘ

 ÙĩĥČ ĹĘ Ĺĝ×Ę אرهĬ ÛÑęĈ כ إذĤñכ ĳİ אĭĻ×Ę ،īĨÉĘ אفìر وñè אĨ ĵĝÜوا įĤĳè אĨ ورأى

واõÝĐوا  ĳĭÖرİא  واĭÝøאروا  اĩĺŸאن   Ùĩĥכ أóıČوا  إذا  اĭĩĤאĳĝĘن  ĘכĤñכ  óًĻéÝĨا،  ìאęًÐא 

 ħıĤاĳĨأ ĵĥĐ اĳĭĨِوأ ħÐאĭĕĤا ħİĳĩøאĜو ħİĳàووار īĻĩĥùĩĤا اĳéאכĭĘ אı××ùÖ اĳĭĨِא وأİõđÖ

 .ÙĩĝĭĤاب واñđĤا ĹĘ اĳĝÖو ÙĩĥčĤف واĳíĤا ĵĤאدوا إĐ اĳÜאĨ ذاÍĘ ،ħİدźوأو

.óכÖ ĳÖم ح ط - أ  ١
 įĬإ :ĵąÜóĩĤا īÖאل اĜ ،óùęĨ ĹĤõÝđĨ įĻĝĘ .(٨٤٠ م ĳéĬ - ـİ ٢٢٥ ĳéĬ) ħĀŶאن اùĻכ īÖ īĩèóĤا ï×Đ óכÖ ĳÖا ĳİ  ٢
 ģĺñıĤا ĹÖأ ďĨ اتóČאĭĨو óĻùęÜ įĤو .įĤאđĘأ ăđÖ ĹĘ ÙĺאوđĨ بĳّāĺو įĤאđĘأ īĨ óĻáכ ĹĘ مŻùĤا įĻĥĐ אĻĥĐ Ïّĉíĺ כאن

.٣٢٣/٣ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶص. ٥٦-٥٧؛ ا ،ĵąÜóĩĤا īÖź ÙĤõÝđĩĤאت اĝ×Ĉ :óčĬف. اŻđĤا
ح + Ĝאل.  ٣
ر: آóìه.  ٤
ط + ıÖא.  ٥

٥

١٠

١٥
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 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir:

Bu âyette “Allah onlarla alay ediyor.” [ el-Bakara 2/15] ve “Allah 

onları aldatır.” [ en-Nisâ 4/142] âyetlerinin mânası ortaya çıkar. 

Nitekim Allah onları  dünya ve âhirette rezil rüsva eder. Çünkü 

onlar münafıklıkları ile emniyette olmayı istemişler, fakat Allah 

onlara bunun cezası olarak dâimî korku vermiştir. Nitekim 

“Her gürültüyü kendi aleyhlerine zannederler.” [el-Münâfi kūn 

63/4], “Kalplerinde hastalık bulunanların sana sanki korkudan 

ölüp baygınlığı yaşar gibi baktıklarını görürsün.” [ Muhammed 

47/20], “Korku geldiği zaman onların sana sanki  ölüm baygınlığı 

gelmiş gibi gözleri dönerek baktıklarını görürsün.” [ el- Ahzâb 

33/19], “Münafıklar kalplerinde olanı müminlere haber verecek 

bir sûrenin indirilmesinden endişe ederler.” [ et-Tevbe 9/64] 

âyetlerinde onların bu korkusu anlatılır. Yine onlar münafıklık 

yaparak her iki grubun rızâsını kazanmayı, her iki taraf nezdinde 

izzet ve saygınlık elde etmeyi istemişler, fakat her iki grup da 

bunu öğrenip kendilerini dışlamıştır.  Hak Teâlâ “Onlar sizden de 

değiller, onlardan da değiller.” [el-Mücâdele 58/14], “Ne bunlara ne 

onlara meylederler.” [ en-Nisâ 4/143] buyurmuştur. Böylece izzet 

ve saygınlık gitmiş, zillet ve düşkünlük gelmiştir. Dolayısıyla 

onların durumu aydınlanmak ve ısısından faydalanmak amacıyla 

bir ateş yakan, fakat Allah tarafından gözü kör edilen, böylece 

ateşin ısısından faydalanma ve ışığı ile aydınlanma ümidi yok 

oluveren kimse gibidir. Bu kimse gözü kör olduğu için, yanma 

korkusundan dolayı ateşe yaklaşamaz, böylece soğuk havada 

onun ısısından da faydalanamaz. Yine gözü görmediği için ateşle 

yemek de pişiremez. Âhirette ise, müminler ışıklarını aldıkları 

zaman cehennemden kendilerine seslenen bu münafıklara 

gülecek ve daha önce ifade ettiğimiz şekilde cevap vereceklerdir.1

18. Onlar, sağırdırlar, dilsizdirler, kördürler. Artık dönmezler. 
[ el-Bakara 2/18]

“Onlar, sağırdırlar.” es-Samem kulağın deliğinin tıkanmasıdır. el-E-
samm kör kaya demektir. el-Cüzru’l-esamm, kulların bilgisine ulaşamayacak-

ları hesabın aslı demektir. el-Kanâtü’s-semmâ, ortası boş olmayan demektir. 

1  bkz. Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 44-45.
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 : Ʃųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

 :įĤِĳĜو [ة، ١٥/٢óĝ×Ĥا] ﴾ْ·ِ\ِ ُئ{ِ·ْcَ�َْÀ  ُ ٰÃَّا﴿ :įĤĳĜ ėُýכ ÙĺŴه اñİ ĹĘ
 ħıĬŶ ة؛óìŴא واĻĬïĤا ĹĘ ħıéąĘ įĬÍĘ ؛[אء، ١٤٢/٤ùĭĤا] ﴾ ﴿وَُ¶Yrَ ¹َدُِ�ُ·ْۚ
 َ©ّ¦ُ ﴿oَْÀَ�ُ[¹نَ  Ĝאل:  כĩא  داĩًÐא  Ęًĳìא   Ʃųا  ħı×ĝĐÉĘ  īĨŶا  ħıĜאęĭÖ ĳ×ĥĈا 
َ®yَضٌ   ْ·ِ\ِ¹«ُ¢ُ  ¿�۪  ±َÀwَ۪ªّا  aَÀَْرَا﴿ وĜאل:   [٤/٦٣ [اĭĩĤאĳĝĘن،   ﴾ ْۜ·ِÁَْ«�َ  _ٍoَÁْ�َ
﴾ اÙĺŴ، [ïĩéĨ، ٢٠/٤٧] وĜאل:١  ¹ْتِۜ َ̄ ªْا ±َ®ِ µِÁَْ«�َ ِ¿ّ�ِ�ْ َ̄ ªْا yَ�ََ² ¥َÁَْªِونَ اyُ�ُ³َْÀ
 µِÁَْ«�َ »�ٰ�ُْÀ يwَ۪ªّY¦َ ْ·ُ³ُÁُ�َْورُ اuَُb ¥َÁَْªِونَ اyُ�ُ³َْÀ ْ·ُcَÀَْ¹ْفُ رَاsَªْءَ اYٓjَ ذَاYِ�َ﴿
لَ َ�»Áَِْ·ْ ُ~¹رَةٌ  َ{ّ³َbُ َْ¹نَ ان£ُ�ِY³َ ُ̄ ªْرُ اwَoَْÀ﴿ :אلĜو [اب، ١٩/٣٣õèŶا] ﴾ ¹ْتِۚ َ̄ ªْا ±َ®ِ
 õđĤفَ واóýĤوا īĻĝĺóęĤא اĄאق رęĭĤאÖ اĳ×ĥĈ ħıĬŶو ،[٦٤/٩ ،ÙÖĳÝĤا] ﴾ْ·ُُئ ِ]ّ³َbُ
 ْ§ُ³ْ®ِ ْ¶ُ Y®َ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،ħİدوóĉĘ כĤñÖ אđًĻĩä אنĝĺóęĤا ħĥِđَĘ ħıĻĘ
﴾ [اùĭĤאء،  ءِۜ ٓÊَ۬Qُٓ¶ٰ »ªِٰا ٓÊََءِ و ٓÊَ۬Qُٓ¶ٰ »ªِٰا ٓÊَ﴿ :אلĜو [١٤/٥٨ ،ÙĤאدåĩĤا] ﴾ْۙ·ُ³ْ®ِ Êََو
 ïĜĳÝùĨ ģáĩכ ħıĥáĩĘ ،لñĤان واĳıĤאء اäو õđĤف واóýĤال اõĘ [١٤٣/٤

اĭĤאر ĹąÝùĻĤء [٧٤ب] ıÖא وİóéÖ ďęÝĭĺא، ÉĘذÕİ اóāÖ Ʃųه Ĩ ÕİñĘא כאن 
 ĳĤ اقóèŸف اĳì į×ĝĐא،٣ وأİ ِóّéَÖِ אعęÝĬźא واİءĳąÖ įÖ ٢ÙÐאąÝøźا ģĨÉĺ
دĬא ıĭĨא، وذÕİ اęÝĬźאع İóّéÖא٤ ĹĘ اó×Ĥد، وإŻĀحُ اıÖ ÙĺñĔŶא İñÖאب 
اóā×Ĥ. وأĨא ĹĘ اóìŴة ĩĘא ذכĬóא ĳä īĨاب اïĭĐ ħıĤ īĻĭĨËĩĤ اÝĜ×אس 

اĳĭĤر وéĄכ اħıĭĨ īĻĭĨËĩĤ وĹĘ ħİ اĭĤאر.٥

١٨- Öُ ƭħĀُכĳđُäِóْĺَ źَ ħْıُĘَ ĹٌĩْĐُ ħٌْنَۙ  

 ،÷ĥĨŶا óíْāّĤا ħĀŶوا ،ďĨאùĩĤوق اóì ادïùĬا ħĩَāĤا ﴾ ٌّ�ُ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ĹÝĤאء ا ƪĩāĤאة اĭĝĤאد، وا×đĤا įÝĘóđĨ ĵĤإ ģāĺ ź يñĤאب اùéĤا ģĀأ ƫħĀََŶرُ اñْåĤوا

 ،ÙٍĘĳّåĩÖ ÛùĻĤ
.ûĨאİ çĀ ،אلĜح - و  ١
ĹĘ اģĀŶ: اąĻÝøźאه.  ٢

İא. ِóّéَÖِ אعęÝĬźא واİËąÖ įÖ ÙÐאąĻÝøźا ģĨÉĺ א כאنĨ ÕİñĘ - ط  ٣

İא. ِóّéَÖِ אعęÝĬźא واİËąÖ įÖ ÙÐאąĻÝøźا ģĨÉĺ א כאنĨ ÕİñĘ + ط  ٤
.ĵĭđĩĤאÖ ģíÜ ź אتĘóāÝÖ يïĺóÜאĩĤم اŻכ ėĭāĩĤا ģĝĬ .ي، ٤٤/١-٤٥ïĺóÜאĩĥĤ آنóĝĤت اŻĺوÉÜ :óčĬا  ٥

٥

١٠

١٥

٢٠
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es-Sammâu “dâhi”, es-sımmetu “cesur”, es-summetu “aslan”, kārûra mes-
mûme “kapalı kutu”, sımâm ise “kapalılık” anlamına gelir. Bütün bunların 
hepsinde bağlama ve kapatma, kilitleme anlamı asıldır. el-Esamm kelimesi 
es-samem (sağırlık) kökünden (mastarından) türetilmiş sıfattır ve çoğulu 
da es-summ şeklindedir. Benzer şekilde ef‘al formundaki bütün kelimeler/
mastarlar yaratılış özelliklerine dair nitelik anlamı taşırlar ve çoğulları fu‘l 
formunda gelir. Örneğin el-bukm (dilsiz), el-‘umy (kör) kelimeleri de böyle-
dir. Eğer bunlar isim iseler çoğulları efâ‘îl formunda olur, örneğin el-erneb 
(yabani tavşan) ismi el-erânîb şeklinde, el-a‘cem (yabancı) ismi el-e‘âcîm şek-
linde çoğul yapılır. Eğer bunlar bir kusuru ifade eden nitelik iseler o zaman 
fe‘lâ formunda çoğul yapılır. Örneğin el-a‘cef (cılız) kelimesi el-‘acfâ şeklinde, 
el-ahmak (ahmak) kelimesi de el-hamkā şeklinde çoğul yapılır.

“Dilsizdirler.” el-Bukm kekemeliktir ki bu insanın dilinde bulunan 
ve harfleri düzgünce çıkarmasına engel olan bir âfettir. Bir görüşe göre bu 
kelime doğuştan lâl olan kimse demektir. Bir başka görüşe göre bu, akıl/
gönül yokluğunu da içeren bir dilsizliktir.

“Kördürler.” el-‘Umy gözün ve kalbin görme kuvvetinin gitmesidir. 
el-‘Amâye cehalet demektir. el-‘Amâ gizlilik anlamına da gelir. et-Ta‘miye 
gizlemektir. el-Bekm (dilsizlik) kelimesinin sıfatı el-ebkem, sıfat hâlinin 
çoğulu ise el-bukmdür. el-‘Umy (körlük) kelimesi göz körlüğü anlamında 
kullanıldığında bunun sıfat hâli el-a‘mâ, sıfatın çoğulu el-‘umy şeklinde, 
kalp körlüğü anlamına kullanıldığında ise sıfatı el-‘amy, çoğulu ise el-
‘amûn şeklindedir.  Hak Teâlâ “Aksine onlar ona karşı (kalben) kördürler 
(‘amûn).” [  en-Neml 27/66] buyurmuştur.

Bu kelimelerin âyette merfû olarak kullanılmalarının sebebi, başlarında 
“onlar” ifadesinin gizli olmasıdır, yani anlam, “Onlar, sağırdırlar, dilsizdirler, 
kördürler.” şeklindedir.  Abdullah b. Mes‘ûd bunu summen bukmen ‘umyen 
şeklinde okumuştur. Bu mansub okunuşun üç izahı vardır. İlkine göre ifade 
(ve terakehüm summen bukmen ‘umyen) “Onları sağır, dilsiz ve kör bırakır.” 
şeklindedir. İkincisine göre ifadede kınama anlamı vardır, [dolayısıyla man-
subdur]. Üçüncüsüne göre de bu ifade hâldir [bu yüzden mansubdur].

Tefsirine gelince,  Katâde şöyle demiştir: Yani Hakkı duyup işitmekte 
sağır, hakkı konuşma konusunda dilsiz, onu görme konusunda kördürler. 
Bir görüşe göre anlam, “Kulakları, dilleri ve gözleri sağlıklı olduğu hâlde, 
delilleri apaçık ortaya konulmuş olan haktan yüz çevirme konusunda âdeta 
sağır, dilsiz ve kör gibidirler” şeklindedir. Nitekim şair şöyle demiştir:
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Ù اåýĤאع، واÙĩّāُĤ اïøŶ، وĜאرورة ١ÙĨĳĩāĨ أي ïùĨودة،  ƪĩāِĤوا ،ÙĻİاïĤאء اĩّāĤوا
 ، ƫħ ƫāĤا įđĩäو ،ħِĩَ ƪāĤا īĨ ÛđĭĤا ħّĀŶوا ، ƫï ƪýĤوا ƫï ƪùĤ٢ اįĥכ ģĀא. وأİادïø אıĨאĩĀِو
وכñا כģ «أģđĘ» כאن ÝًđĬא ĩّĨא įđُĩْåĘ Ùٌĝَĥْìِ ĳİ اģُđْęُĤ. وįĥáĨ اĤُ×כħ واÍĘ ،ĹĩđُĤن כאن٣ 
اĩًøא ĵĥđĘ اĘََŶאďĩåُĺ ģِĐِ، כאŶرÕĬ واŶراÕĬ، وا٤ħåĐŶ واĐŶאÍĘ ،ħäن כאن٥ ÝًđĬא ĩĨא 

.ĵĝَĩْéَĤوا ěĩèŶوا ،ĵęَåْđَĤوا ėåĐŶכא ĵĥَđْęَĤا ĵĥđĘ ÙٌĘآ ĳİ

وđÜ įĤĳĜאĘ ﴾ٌ§ْ\ُ﴿:ĵĤאĤ×כĳİ ħ اóَíَĤس وĳİ آĹĘ ÙĘ اùĥĤאن ĩÝĺ źכıđĨ īא أن 
 ďĨ سóíĤا ĳİ :ģĻĜس. وóìأ ïĤĳĺ يñĤا ĳİ ħכÖŶا :ģĻĜوف. وóéĤا ďĄاĳĨ ïĩÝđĺ

ذİאب اËęĤاد.

 ĵĩَđَĤ٦ وا،ÙĤאıåĤا ÙĺَאĩَđَĤوا ،ÕĥĝĤوا īĻđĤا óāÖ אبİذ ĵĩđĤאĘ ﴾¿ٌ ْ̄ �ُ﴿ :įĤĳĜو
 ĵĩَđَĤا īĨو ،ħُْכ×ُĤا įđĩäو ،ħכÖŶا ħכ×َĤا īĨ ÛđĭĤאء، واęìŸا ÙĻĩđÝĤא، واąًĺאء أęíĤا
اĹĘ ĵĩَĐْŶ اīĻđĤ، وįđĩä اĹُĩْđُĤ. وīĨ اÕĥĝĤ اĵُĩْđَĤ، وįđُĩä اĳĩُđَĤن. Ĝאل: ﴿\َْ© ُ¶ْ 

 [٦٦/٢٧ ،ģĩĭĤا] ﴾ ¹نَ۟ ُ̄ �َ Y·َ³ْ®ِ
 īÖ Ʃųاï×Đ أóĜو .ĹĩĐ ħכÖ ħĀ ħİ أي ،«ħİ» Ùĩĥאر כĩĄÍÖ אتĩĥכĤه اñİ ďĘْر ħà
א Öُכĩًْא  ƬĩĀُ ħıכóÜא: وİïèأ ،įäأو ÙàŻà כĤذ ÕāĭĤא» وĻًĩْĐُ אĩًُْכÖ א ƬĩĀُ» :Ġ دĳđùĨ

ĻًĩْĐُא. واáĤאĵĥĐ :ĹĬ اñĤم. واáĤאĵĥĐ :ßĤ اéĤאل.

 ĹĩĐ ،įÖ ٧ħĥכÝĤا īĐ ħٌכÖ ،ěéĤאعِ اĩÝøا īĐ ħّĀُ אدة: أيÝĜ אلĜ ïĝĘ هóĻùęÜ אĨوأ
īĐ إāÖאره.٨ وģĻĜ: أي āÝĺאĳĨّن وÝĺ×אכĳن وđÝĺאĳْĨَن ĻĜ ďĨאم اźŴت ĹĘ اóĐŸاض 

:ħıĥÐאĜ אلĜ ïĜتُ. وźźïĤ٩ اįÝĻّĝè ĵĥĐ ÛĨאĜ يñĤ[٧٥أ] ا ěéĤا īĐ

ح + اóĤأس.  ١

.Ùĩĥح ط: כ  ٢
ح: وإن כאن.  ٣

.ħåĐŶط - وا  ٤
ح: وإن כאن.  ٥
.ÙĤאıåĤر: وا  ٦

.ħĥכÝĤا īĨ :ر  ٧
ر: īĨ إāÖאره.  ٨

.įÝĝĻĝè :؛ رÙĝĻĝè :ط  ٩

٥

١٠

١٥
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Hilmim (yumuşak başlılığım) sağırdır (duymazdan gelir) ama kulaklarım 
sağır değildir

Bir görüşe göre anlam, “Onlar sanki sağır, dilsiz ve kördür, çünkü bu 

uzuvlara sahip olmalarına rağmen onlardan faydalanamazlar.” şeklindedir. 

Bu durumda bu ifade kâfirin ölü olarak nitelendirilmesine benzer, çünkü 

o da hayatının faydasını görememektedir. Sonra bu kimseler dünyada bu 

sıfatlarla nitelendirilince âhirette de aynı cinsten cezalarla cezalandırılırlar. 

 Hak Teâlâ “Biz kıyamet günü onları yüzleri üzere kör, sağır ve dilsiz olarak 

haşrederiz.” [ el-İsrâ 17/97] buyurmuştur, yani o gün onlar Allah’ın kelâmını 

işitemezler, O’nunla muhatap olamazlar ve O’nu göremezler, oysa Müslü-

manlar dünyada  Hakk’ı işitmiş,  Hakk’ı konuşmuş,  Hakk’a nazar etmişlerdir, 

kıyamet günü de  Hak ile muhatap olma, O’nun selâmını alma ve onunla 

karşılaşma lutfuna nâil olacaklardır.

“Artık dönmezler.” er-Rücû‘ kelimesi insırâf (dönmek) anlamına gelir. 

er-Rec‘ sarf (döndürme) anlamına gelir, böylelikle race‘a (döndü) fiili hem 

geçişli hem de geçişsiz kullanılır. er-Ricâ‘ göçmen kuşların soğuk beldeler-

den sıcak beldelere gittikten sonra geri dönüşü anlamına, el-ircâ‘ develerin 

cılızken semizleşmesi ve besili hâle gelmesi anlamına, ric‘atü’z-zevc ve rac‘a-
tü’z-zevc boşanmış kadına geri dönmek anlamına gelir. er-Rüc‘â kelimesi 

er-rücû‘ (dönüş) ile aynı anlamdadır. el-Mercû‘ ise mektubun cevabı de-

mektir.

Buradaki anlamı ise “ Hakk’a dönmezler.” şeklindedir. Bir görüşe göre 

“Körmüş, sağırmış ve dilsizmiş gibi yapmaktan dönmezler.” anlamına, bir 

başka görüşe göre “ Hakk’ı görmeye, dinlemeye ve konuşmaya dönmezler.” 

anlamına, bir diğer görüşe göre “Allah’ın sevabına dönmez/yönelmezler.” 

anlamına gelir. Âyet onların uzuvlarının sağlam olması nedeniyle dönme 

imkânına sahip olduğunu ifade eder ki tam da bu nedenle dönme fiilini 

terk etmiş olduklarını için kınanmaya müstahak olurlar. Yine “dönmezler” 

ifadesi, buradaki “Onlar, sağırdırlar, dilsizdirler, kördürler.” ifadesinin on-

larda bu uzuvların bulunmadığı anlamına değil, aksine onların bu uzuvları 

kullanmayı terk ettikleri anlamına geldiğini ifade eder.
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אء١ِ ƪĩĀَ óُĻĔ ĹĬِْوأُذ ƫħĀَأ Ĺĩِĥْèِ

 ďĨ اźŴت  ñıÖه  ĳđęÝĭĺن   ź  ħıĬÍĘ ĹĩĐ؛   ħכÖ  ħĀ  ħıĬÉכ ĭđĨאه   :ģĻĜو

 .įÜאĻéÖ  ٢ďęÝĭĺ  ź  įĬŶ ÝًĻĨא؛   óĘכאĤا  ĵĩùĺ כĩא  وñİا  İĳĨïِĐא.   ħıĬÉכĘ وĳäدİא، 

 :ĵĤאđÜ Ĝאل  ıùĭåÖא؛   ÙĨאĻĝĤا  ĹĘ ĳ×ĜĳĐا  اĻĬïĤא   ĹĘ اęāĤאت  ñıÖه  وĳęĀُا  ĩĤא   ħà

 ŻĘ [اóøŶاء،٩٧/١٧]   ﴾ ۜ ًّY¯�َُو  Yً¯§ْ\َُو  YًÁ ْ̄ �ُ  ْ·ِ¶ِ¹jُُو  »«ٰ�َ  _ِ َ̄ Áٰ£ِªْا ¹َْÀمَ   ْ¶ُyُ�ُoَْ²َو﴿
 īĻđĨאø כאĳĬا  واĳĩĥùĩĤن   ،įĬَْوóَĺ  źو  Ʃųا íĺאĳ×Ĉن   źو  Ʃųا כŻم٣  ĳđĩùĺن 

 įĨŻøو  įÖאĉíÖ  ÙĨאĻĝĤا ĳĺم  ĻُĘכĳĨóن   ،ěéĤا  ĵĤإ  īĺóČאĬ  ěéĤאÖ  īĻĥÐאĜ  ƪěéĤا

.įÐ وĝĤא

óْف، ĻĘכĳن  ƪāĤا ďäْ ƪóĤاف، واóāĬźع اĳäóĤ¹�ُنَۙ﴾ اjِyَْÀ Êَ ْ·ُ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ŻÖد   īĨ óìوıäא  أي  ĉĜאıĐא   ïđÖ  óĻĉĤا رĳäع  äאع  ِóّĤوا وĺًïđÝĨא.  źزĨًא   «ďäر»

 Ùُđَäْور õİُاıĤא،   ïđÖ èאıĤא   īُùْèُو  ģÖŸا  īُĩَøِ واŸرäאع   ،óّéĤا ŻÖد   ĵĤإ اó×Ĥد 

ĳäاب  واĳäóĩĤع  اĳäóĤع،   ĵđäóُĤوا وכİóùא،  اóĤاء   çÝęÖ  ÙĝƪĥĉĩĤا  ĹĘ اõĤوج 

.ÙĤאøóĤا

 :ģĻĜو .ħאכ×ÝĤאمّ واāÝĤوا ĹĨאđÝĤا īĐ :ģĻĜو .ěéĤا ĵĤن إĳđäóĺ ź א:٤ĭİ هóĻùęÜو

. وأĘאدت اÙĺŴ أħıĬ כאĳĬا  Ʃųاب اĳà ĵĤإ :ģĻĜو .įÖ ħĥכÝĤوا įĐאĩøو ěéĤا Ùĺرؤ ĵĤإ

 :įĤĳĜ وأن įכóÝÖ مñĤا اĳĝéÝøا ßĻè تźŴا ÙĨŻø ÙĐאĉÝøאÖ عĳäóĤن اĳđĻĉÝùĺ

اĩđÝøאıĤא.٥  ħıכóÜ  ĹęĬ  ĳİ  ģÖ اźŴت؛   ĹęĭÖ  ÷ĻĤ  ﴾¿ٌ ْ̄ �ُ  ٌ§ْ\ُ  ٌّ�ُ﴿
اÛĻ×ĥĤ óčĬ: اéĩĤכħ واćĻéĩĤ اïĻø īÖź ħčĐŶه، (ص م م)؛ Üאج اóđĤوس ïĻÖõĥĤي، (ص م م).    ١

.įĤ ħĥĐ ź :ط  ٢
ط: Żøم.  ٣

ر: ĭıİא.  ٤
ر: ÖאĩđÝøאıĤא.  ٥

٥

١٠

١٥
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Sonra  Allah Teâlâ “İşte biz âyetleri böylece tafsilatlı olarak açıklıyoruz ki belki 

dönerler.” [ el-A‘râf 7/174] âyeti ile insanları kendi emirlerine uyup yasaklarından 

kaçınmaya “dönme”ye teşvik etmektedir. Kim kendi seçimi ile O’na dönmezse, 

onu  ölüm ve dirilişte zorla Allah’a döndürürler.  Hak Teâlâ “Her nefis ölümü 

tadacaktır, sonra Bize döndürüleceksiniz.” [ el-Ankebût 29/57], “Allah’a döndürüle-

ceğiniz günden sakının.” [ el-Bakara 2/281] buyurmuştur. Kim de dünyada kendi 

fiili ile Allah’a döner ve “Biz Allah’tanız ve O’na dönücüyüz.” [ el-Bakara 2/156] 

şeklindeki sözü ile bunu  tahkik ederse, o kimsenin  Hakk’a dönüşü saygınlık ile 

gerçekleşir ve  Hak Teâlâ’nın “Ey mutmain nefis! O senden razı, sen de O’ndan 

razı olarak Rabbine dön.” [ el-Fecr 89/27-28] hitabına muhatap olur.

19. Yahut onların durumu, gökten yoğun karanlıklar içinde gök gü-
rültüsü ve şimşekle sağanak hâlinde boşanan yağmura tutulmuş kimse-
lerin durumu gibidir. Ölüm korkusuyla, yıldırım seslerinden parmak-
larını kulaklarına tıkarlar. Oysa Allah, kâfirleri çepeçevre kuşatmıştır. 
[ el-Bakara 2/19]

“Yahut gökten sağanak hâlinde boşanan  yağmur gibi” Ev (yahut) 
harfi Kur’ân’da on üç  anlamda kullanılmıştır:

1. Şüphe anlamında kullanılmıştır: “Dediler ki: Ya bir gün kaldık yahut 
bir günün bir kısmı kadar...” [ el-Kehf 18/19].

2. Şüphelendirme anlamında kullanılmıştır: “Eğer o ölür yahut öldürü-
lürse…” [ Âl-i İmrân 3/144]. Bu ilkinden farklıdır, çünkü bunda sözün sahibi 
herhangi bir  şüphe sahibi olmasa da iki seçenekten hangisinin olacağı din-
leyenden gizlenmiştir.

3. Muhayyer bırakma anlamında kullanılmıştır: “Onun kefâreti on fakiri 
doyurmak (...) yahut bir köle azat etmektir.” [ el-Mâide 5/89]

4. Mübah kılma anlamında kullanılmıştır: “De ki Allah diye dua edin 
yahut Rahmân diye dua edin.” [ el-İsrâ 17/110] Bu, muhayyer bırakmanın 
aynı değildir, muhayyer bırakmada iki seçenekten her ikisinin değil, sadece 
birinin  farz olduğu, fakat seçme hakkı verildiği ifade edilir, mübah kılmada 
ise kişi iki seçeneğin ikisini birden de yapabilir, sadece birini de yapabilir.

5. Tafsil anlamında kullanılmıştır: “Allah’a ve Resulüne savaş açanların ve 
yeryüzünde bozgunculuk çıkarmaya çalışanların cezası; ancak öldürülmeleri 
yahut asılmaları veya ellerinin ve ayaklarının çaprazlama kesilmesi yahut o 
yerden sürülmeleridir. Bu cezalar onlar için dünyadaki bir rezilliktir.” [ el-Mâi-

de 5/33] Bu cezalardan her biri farklı bir suçun cezasıdır.
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 :įĤĳĝÖ įĻıĭÖ אءıÝĬźه واóĨÉÖ אرĩÝÐźאÖ įĻĤع إĳäóĤا ĵĤإ ěĥíĤب اïĬ ĵĤאđÜ Ʃųإن ا ħà
YَÀتِ و¹�ُjِyَْÀ ْ·َُ«ّ�ََªَنَ﴾ [اóĐŶاف، ١٧٤/٧]، ďäóĺ ħĤ īĩĘ إįĻĤ اĻÝìאرًا  ٰÊْا ©ُ ِ�ّ�َُ² ¥َِªwٰ¦ََو﴿
 َّfُ ¹ْتِ  َ̄ ªْا ذَآئَِ£ُ_   }ٍ�َْ²  ُ©ّ¦ُ﴿  :ĵĤאđÜ  Ʃųا Ĝאل   .ßđ×Ĥوا ÖאĳĩĤت  إä×אرًا   įĻĤإ رĳđäه 
[اóĝ×Ĥة،   ﴾ ِ ٰÃّا  »َªِا  µِÁ�۪ ¹�ُjَyْbُنَ   Yً®¹َْÀ وĜאل:﴿وَاbَُّ£¹ا   [٥٧/٢٩ [اĭđĤכ×ĳت،  ¹�ُjَyْbُنَ﴾   Y³َÁَْªِا
 ﴾ ِ وَاYَٓ²ِّ اµِÁَْªِ رَا¹�ُjِنَۜ ّٰÃِ Yَ²ِّا﴿ :įĤĳĝÖ כĤذ ěĝèو įĥđęÖ אĻĬïĤا ĹĘ įĻĤإ ďäر īĨ٢٨١/٢] و

 _ُ ئ³َِّ َ̄ �ْ ُ̄ ªْ³َّْ�ُ{ اªا Y·َcَُÀَّا YَٓÀ﴿ :įĤĳĝÖ ÕĈَאíُĺو ÙĨاóכĤאÖ įĻĤإ įĐĳäכאن١ ر [ة، ١٥٦/٢óĝ×Ĥا]

.[٢٧/٨٩-٢٨ ،óåęĤا] ﴾ ۚ_ً َÁّ�ِyْ®َ _ًÁَ�ِرَّ\ِِ¥ رَا »ªِٰا ¿ ۪ٓ�jِِْار

 Ĺ ۪ٓ Ę ħْıُđَÖِאĀََنَ اĳĥُđَåْĺَ ٌۚقóْÖََو ïٌĐَْאتٌ وَرĩَĥُČُ įِĻĘ۪ ِٓאءĩَ ƪùĤا īَĨِ ÕٍِĻّāََ١٩- اَوْ כ
  īَĺó۪ĘِכَאĤْאÖِ ćٌĻé۪Ĩُ ُ Ʃųتِۜ وَاĳْĩَĤْرَ اñَèَ ěِĐِاĳَ ƪāĤا īَĨِ ħْıِĬِاٰذَا

:ĵĭđĨ ةóýĐ ÙàŻáĤ آنóĝĤا ĹĘ «َْءِ﴾ «اوYٓ َ̄ َ�ّªا ±َ®ِ [ٍِÁّ�َ¦َ َْاو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 .[١٩/١٨ ،ėıכĤا] ﴾  أİïèא ýĥĤכ، Ĝאل: ﴿َ¢¹ُªYا Yً®¹َْÀ Y³َgْ]َِª اوَْ \َْ�َ� ¹َْÀمٍۜ

وýÝĥĤכĻכ، Ĝאل:٢ ﴿اY�ََئِْ۬± َ®Yتَ اوَْ ُ¢cَِ©﴾ [آل óĩĐان، ١٤٤/٣] وñİا óĻĔ اŶول؛ ñİا٣ 
 .ģÐאĝĤا īĨ כü óĻĔ īĨ ďĨאùĤا ĵĥĐ אلéĤאء اęìإ

﴿اوَْ   :įĤĳĜ  ĵĤإ  [٨٩/٥ [اĩĤאïÐة،   ﴾±َÁ¦۪Y�َ®َ yَ�َ�َةِ  اY�َ�ِْمُ   ٓµُbَُرY َ�ّ§َ�َ﴿ Ĝאل:   ،óĻĻíÝĥĤو
﴾ [اĩĤאïÐة، ٨٩/٥].  yُÀy۪oَْb رََ¢َ[ٍ_ۜ

﴾ [اóøŸاء، ١١٠/١٧]. وñİا  ۜ±َ ٰ̄ nْ َyّªاوَِ اد¹�ُْا [٧٥ب] ا َ ٰÃّאل: ﴿ُ¢ِ© اد¹�ُْا اĜ ،ÙèאÖŹĤو
óĻĔ اóĻĻíÝĤ؛ ذاك ĻÖאن أن اĳĤاÕä أĩİïèא ź اĤכģ وįĤ اĻíĤאر، وĹĘ اÖŸאįĤ Ùè أن 

ĩıĥđęĺא وįĤ أن ģđęĺ اĩİïèא. 

 ģכ [ة، ٣٣/٥ïÐאĩĤا] ،ÙĺŴا ﴾µَُª¹~َُوَر َ ٰÃّرُِ\¹نَ اYoَُÀ ±َÀwَ۪ªّؤُٓا ا{ٰjَ Y َ̄ وĜ ،ģĻāęÝĥĤאل: ﴿ا²َِّ
ıĭĨ ÙÖĳĝĐא ĭåĤאóĻĔ Ùĺ اóìŶى. 

ر: وכאن.  ١
ح - Ĝאل.  ٢
ح: وñİا.  ٣

٥

١٠

١٥

٢٠
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6. Ve anlamında kullanılmıştır: “Belki o öğüt alır ve korkar.” [ Tâhâ 20/44]

7. Bel (aksine) anlamında kullanılmıştır: “Bir göz kırpması gibi ya da 

daha az bir zaman…” [ en-Nahl 16/77].

8. “Ve lâ” (Ve hayır/ve yapma) anlamında kullanılmıştır: “Ve onlardan 

hiçbir günahkâra yahut hiçbir nanköre  itaat etme.” [ el-İnsân 76/24]

9. Hattâ (tâ ki) anlamında kullanılmıştır: “Bu işte sana düşen bir şey 

yoktur yahut Allah onların tövbelerini kabul eder.” [ Âl-i İmrân 3/128]

10. İki şeyden ikisi de varken hükmün her ikisi ile ilgili olduğu, ancak 

tek biri var ise sadece var olanla ilgili olduğu durumları ifade etmek üze-

re kullanılmıştır: “İçinizden kim hasta yahut seferde ise...” [ el-Bakara 2/184], 

“Öldürülür yahut galip gelirse…” [ en-Nisâ 4/74].

11. Zikredilmiş iki şey arasında girme anlamında kullanılmıştır. Buna 

ilâve olarak aralarında ev edatı bulunan iki kelime çiftinin zikredilmesi ve 

bunlardan birinin birine, diğerinin diğerine tayin edilmesinin kastedilmesi 

anlamı da vardır: “O hâlde ya biz apaçık bir  hidâyet veya   dalâlet üzereyiz 

yahut siz.” [Sebe’ 34/24] Yani “biz  hidâyet üzereyiz, siz ise   dalâlet üzeresiniz.”

12. İki husus zikredilip sanki muhatap bunlar arasında muhayyer bırakı-

lıyormuş ya da her ikisi de mübah kılınıyormuş gibi görünen, fakat muhatap 

her ikisini ya da birini yapsa bile ona bunun fayda vermeyeceği kastedilen 

cümlelerde zikredilen iki şey arasında kullanılmıştır: “Yaslanın o ateşe, artık 

sabredin yahut etmeyin!” [ et-Tûr 52/16]

13. Bu sayılanlardan iki ya da daha fazlasını ifade etmek üzere kullanıl-

mıştır: Bu âyetteki “Yahut gökten sağanak hâlinde boşanan  yağmur gibi” 

ifadesi böyledir. Bu ifade muhayyer bırakma anlamına gelebilir, bu durumda 

anlam “Dilerseniz münafıkların misalini ateş yakan kimse gibi düşünebilir 

ya da sağanak yağmura tutulan kimse gibi düşünebilirsiniz.” şeklinde olur. 

“Ve” anlamında kullanılmış olması da mümkündür, yani anlam “ve gökten 

sağanak hâlinde boşanan  yağmur gibi” şeklinde olur. “Bel/aksine” anlamın-

da olması mümkün olduğu gibi tafsil ifade etmek için kullanılmış olması 

da mümkündür, çünkü Allah’ın izni ile daha sonra açıklayacağımız üzere 

burada ilk yapılan teşbih ile ikinci teşbih başka şeylere dairdir.
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.[٤٤/٢٠ ،įĈ] ﴾»�ٰsَْÀ َْاو yُ َ¦ّwَcََÀ µَُ«ّ�ََª﴿ :אلĜ ،اوĳĤا ĵĭđĩÖو

 .[٧٧/١٦ ،ģéĭĤا] ﴾ mِ اyِ�َ]َªْ اوَْ ُ¶¹َ اَْ¢yَبُۜ ْ̄  وĜ ،ģÖ ĵĭđĩÖאل:١ ﴿َ¦»َ

﴾ [اùĬŸאن، ٢٤/٧٦].  وĵĭđĩÖ«وĜ «źאل: ﴿وbُ Êََِ�ْ� ِ®³ُْ·ْ اYً¯ِfٰ اوَْ َ¦¹�ُراًۚ

وĜ ،ĵÝè ĵĭđĩÖאل:﴿ª }َÁَْªََ¥ ِ®َ± اyِ®َْÊْ َ�ْ¿ءٌ اوَْ ¹cَُÀبَ َ�»Áَِْ·ْ﴾ [آل óĩĐان، ١٢٨/٣]. 

ْ± َ¦Yنَ ِ®³ُْ§ْ  َ̄ وñĤכěĥđÝĺ īĻÑĻü ó اéĤכĩıĺÉÖ ħא وïä وĩıÖא إن وïäا، Ĝאل: ﴿َ�

َ®Yً�Ày۪ اوَْ َ�ٰ»« َ~yٍ�َ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٨٤/٢] وĜאل: ﴿cَ£ْÁُ�َْ© اوَْ Àَْ�ِ»ْ]﴾ [اùĭĤאء، ٧٤/٤]. 

وĳìïĥĤل ñĨ īĻÖכĳر٢īĺ وĩıÖ ěéĥĺא ñĨכĳران ĩıĭĻÖא כÙĩĥ «أو» أąًĺא، واóĩĤاد 

īĻĻđÜ أĩİïèא ĩİïèŶא وīĻĻđÜ اĜ ،óìŵĤ óìŴאل: ﴿وَاYَٓ²ِّ اوَْ اuً¶ُ »«ٰ�ََª ْ¦ُYَÀِّى اوَْ ۪�¿ 

Ëَ�َلٍ ُ®۪[Áٍ±﴾ [É×ø، ٢٤/٣٤] أي إĬא ïİ ĵĥđĤى وإĬכŻĄ ĹęĤ ħل. 

 ĳĤ įĬأ įÖ ادóĩĤא واĩİŻא כĩıĤ אح×ĺא وĩıĭĻÖ óĻíĨ įĬأ ħİĳĺو īĺóĨأ īĻÖ óכñĥĤو

ĩıĥđĘא đęĭĺ ħĤאه وģđĘĳĤ أĩİïèא Ĝ ،įđęĭĺ ħĤאل:٣ ﴿اِْ�»yُ]ِ�ْY�َ Y¶َ¹َْوٓا اوَْ yُ]ِ�َْb Êَواۚ﴾ 

[اĳĉĤر، ١٦/٥٢]. 

 ﴾[ٍِÁّ�َ¦َ َْاو﴿ :ÙĺŴه اñİ ĹĘ אĩכ ،įĻĘ ģĩđÝùĺ אĩĨ هĳäأو و īĻıäאل وĩÝèźو

ģĩÝéĺ أن ĺכĳن óĻĻíÝĥĤ، أي وإن ٤ħÝÑü Ęאĳĥđäا ģáĨ اĭĩĤאīĻĝĘ כģáĩ اĬ ïĜĳÝùĩĤאرًا، 

وإن Ę ħÝÑüאĳĥđäا ħıĥáĨ כģáĩ أéĀאب ÕِĻّĀ. وĳåĺز أن ĺכĳن ĵĭđĩÖ اĳĤاو، أي 

اŶول   įĻ×ýÝĤאĘ ģĻāęÝĥĤ؛  ĺכĳن  أن  وĳåĺز   ،ģÖ  ĵĭđĩÖ ĺכĳن  أن  وĳåĺز   ،ÕĻāوכ

. Ʃųאء اü إن īĻ×Ĭ אĨ ĵĥĐ ،óìء آĹýĤ ĹĬאáĤء، واĹýĤ

ح - Ĝאل.  ١
.īĺرĳכñĩĤر: ا  ٢

ح: وĜאل.  ٣
.ħÝÑü ح: إن  ٤

٥

١٠

١٥
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“Yahut gökten sağanak hâlinde boşanan  yağmur gibi” ifadesindeki kef 
harfi teşbih için kullanılır. Teşbih belâgatın kısımlarından biri olup anla-

mın daha açık ve kalpte daha etkili olmasını, kulağa daha hoş gelmesini 

sağlar ve kastedilen mânaya daha iyi ulaştırır. Kur’ân’da da  çokça kullanıl-

mıştır: “Güzel bir ağaç gibi” [İbrâhîm 14/24], “Kötü bir ağaç gibi” [İbrâhîm 

14/26], “Issız çöldeki serap gibidir.” [ en- Nûr 24/39], “Rüzgârın savurduğu kül 

gibi” [İbrâhîm 14/18], “Bir kayanın durumu gibi” [ el-Bakara 2/264], “Köpe-

ğin durumu gibi” [ el-A‘râf 7/176], “Onlar hayvanlar gibidir.” [ el-A‘râf 7/179], 

“Denizde dağlar gibi..” [ eş-Şûrâ 42/32], “Onlar sanki içi boş hurma kütük-

leri gibidir.” [ el-Hâkka 69/7], “Sanki içinde bir lamba bulunan bir kandillik 

gibidir.” [ en- Nûr 24/35], “Sanki inciye benzer bir yıldızdır.” [ en- Nûr 24/35], 

“Yedi başak yetiştiren bir tane gibidir.” [ el-Bakara 2/261], “Bir kayalıktaki bir 

bahçe gibidir.” [ el-Bakara 2/265], “Gökten indirdiğimiz bir su gibi.” [ el-Kehf 

18/45], “Yağmur misali” [ el-Hadîd 57/20], “Sanki onlar saçılmış çekirge sürü-

leri gibidir.” [ el-Kamer 54/7], “Sanki atılmış renkli yün gibi.” [ el-Kāria 101/5], 

“Kızgın yağ gibi bir gül.” [ er-Rahmân 55/37], “Sanki şeytanların başları gibi.” 

[ es-Sâffât 37/65], “ Su isteklerine maden eriyiği gibi kavuran bir su ile cevap 

verilir.” [ el-Kehf 18/29], “Saklı inci gibidirler.” [ et-Tûr 52/24], “Günyüzü gör-

memiş yumurta gibi bembeyazdırlar.” [ es-Sâffât 37/49], “Sanki onlar yakut 

ve mercandırlar.” [ er-Rahmân 55/58]

es-Sayyib  yağmur anlamına gelir ve (indi anlamındaki) sâbe, yesûbu 

fiilinden türer. Şair şöyle demiştir:

O hâlde sen bir insana ait değilsin, fakat bir meleğe aitsin
Gökten inen, semânın boşluğundan (yeryüzüne) yönelen

es-Sayyib aynı zamanda bulut anlamına da gelir. Şair Ebû Zueyb şöyle 

demiştir:

Vadide bir su birikintisindeki yağmurun suladığı
Sağanak hâlinde, uzunca bir zaman hiç durmaksızın
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 ēĥÖأ  ĳİو  ،ÙĔŻ×Ĥا أùĜאم   ïèأ  ĳİو  ،įĻ×ýÝĥĤ اĤכאف   ﴾[ٍِÁّ�َ¦َ ﴿اَوْ   :įĤĳĜو

 ĳİو اóĩĤاد.   ĵĤإ  ģĀوأو اĩùĤאع   ĹĘ وأñĐب   ÕĥĝĤا  ĹĘ  ďĜوأو  ĵĭđĩĤا  ĹĘ

 ،ħĻİاóÖإ]  ﴾ۨ_ٍgَÁ]۪rَ ﴿َ¦yَkَ�َةٍ   ،[٢٤/١٤  ،ħĻİاóÖإ]  ﴾_ٍ]َ ِÁّ�َ ﴿َ¦yَkَ�َةٍ   :óĻáכ اóĝĤآن   ĹĘ

 ،ħĻİاóÖإ]  ﴾mُÀ ۪yّªا  µِ\ِ تْ  َuّcَ�ْا ﴿َ¦Y®َyَدٍۨ    ،[٣٩/٢٤ [اĳĭĤر،   ﴾_ٍ�َÁ£۪\ِ ﴿َ¦yَ�َابٍ   ،[٢٦/١٤

 ،[١٧٦/٧ [اóĐŶاف،   ﴾ ۚ[ِ«ْ§َªْا  ©ِgَ َ̄ ¦َ﴿  ،[٢٦٤/٢ [اóĝ×Ĥة،  ¹َ�ْ�َانٍ﴾   ©ِgَ َ̄ ¦َ﴿  ،[١٨/١٤

 ،[٣٢/٤٢ [اĳýĤرى،   ﴾ Ëَ�ْمِۜ َÊْY¦َ  yِoْ]َªْا  ¿�ِ﴿  ،[١٧٩/٧ [اóĐŶاف،  Y�َ²ْمِ﴾  َÊْY¦َ ﴿اُوªٰ۬ئَِٓ¥ 
[اĳĭĤر،   ﴾ ِ®ْ�َ[Yحٌۜ   Y·َÁ�۪ ْ�ٰ§¹ةٍ  ِ̄ ¦َ﴿  ،[٧/٦٩  ،ÙĜאéĤا]  ﴾ ۚ_ٍَÀِوYrَ  ©ٍsَْ² اYkَ�َْزُ   ْ·َُ²َّY¦َ﴿
 ﴾©َ\ِY³َ~َ  �َ]ْ~َ  aْcَ]َ²َْا  _ٍ َ]ّnَ  ©ِgَ َ̄ ¦َ﴿  ،[٣٥/٢٤ [اĳĭĤر،   ﴾ يٌّ دُرِّ  [ٌ¦َ¹ْ¦َ  Y·ََ²َّY¦َ﴿  ،[٣٥/٢٤

Yٓءِ﴾  َ̄ َ�ّªا  ±َ®ِ اY³َªْ{َ²َْهُ  Yٓءٍ  َ̄ ¦َ﴿  ،[٢٦٥/٢ [اóĝ×Ĥة،  ِ\yَْ\¹َةٍ﴾   _ٍ َ³ّjَ  ©ِgَ َ̄ ¦َ﴿  ،[٢٦١/٢ [اóĝ×Ĥة، 

 ،óĩĝĤا]  ﴾ٌۙy�ِcَ³ْ®ُ yَjَادٌ   ْ·َُ²َّY¦َ﴿  ،[٢٠/٥٧  ،ïĺïéĤا]  ﴾eٍÁْ�َ  ©ِgَ َ̄ ¦َ﴿  ،[٤٥/١٨  ،ėıכĤا]

 ،[٣٧/٥٥  ،īĩèóĤا]  ﴾ َ¶Yنِۚ ِuّªY¦َ ﴿وَرْدَةً   ،[٥/١٠١  ،ÙĐאرĝĤا]  ﴾ ¹�ُ³ْشِۜ َ̄ ªْا  ±ِ·ْ�ِªْY¦َ﴿  ،[٧/٥٤

 ،[٢٩/١٨  ،ėıכĤا] ﴾©ِ·ْ ُ̄ ªْY¦َ ٍءYٓ َ̄ ٦٥/٣٧]، ﴿¹fُY�َُÀا ِ\ Á�۪YÁَِ±﴾ [اāĤאĘאت،  َ�ّªرُؤُ۫سُ ا µَُ²َّY¦َ﴿
  ٤٩/٣٧]،٢ [اāĤאĘאت،  َ®ْ§¹³ُنٌ﴾   �ٌÁَْ\  َ±ّ·َُ²َّY¦َ﴿  ٢٤/٥٢]،١ [اĳĉĤر،  َ®ْ§¹³ُنٌ﴾   ۬QٌُªQُْª  ْ·َُ²َّY¦َ﴿

 .[٥٨/٥٥  ،īĩèóĤا]  ﴾ Yjَyْنُۚ َ̄ ªْوَا اYÁَªُْ¢¹تُ   َ±ّ·َُ²َّY¦َ﴿ [٧٦أ]  

٤:óĐאýĤا Ĝאل  õĬل.  أي  ĳāĺب،٣  Āאب،   :ħıĤĳĜ  īĨ  óĉĩĤا  ÕĻāĤوا

ĩَאءِ ĳāُĺَبُ  ƪùĤا ِĳّäَ īْĨِ َل ƪõĭَÜَ     ٍكŻَĩَĤِ īِْכĤََو ٍĹّùِĬْ ِŸِ ÛَùْĥَĘَ

٥:Õĺذؤ ĳÖאل أĜ ،אąًĺאب أéùĤا ÕĻāĤوا

٦ďُĥِĝْĺُ אĨ ÙًİَóْÖُ ħَåَàْÉĘَ ،ٍوَاه        ÕٌِĻّĀَ אİאĝøَ ٍאنđĻĜِ ِارóĝÖ
ح - כَאĨَ ۬ËٌُĤËُْĤ ħْıُƪĬَכĳُĭْنٌ.  ١
ح + כَאĨَ ۬ËٌُĤËُْĤ ħْıُƪĬَכĳُĭْنٌ.  ٢

ط ر + ÖĳĀא.  ٣
اÛĻ×ĥĤ óčĬ: اõĤاīÖź óİ اĬŶ×אري، ٢٥٥/٢؛ اéĩĤכħ واćĻéĩĤ اïĻø īÖź ħčĐŶه، (ك ف أ).  ٤

اÛĻ×ĥĤ óčĬ: دĳĺان اīĻĻĤñıĤ، ٥/١؛ اéĩĤכħ واćĻéĩĤ اïĻø īÖź ħčĐŶه، (ق ر ر)؛ Üאج اóđĤوس ïĻÖõĥĤي، (ق ر ر).    ٥
ďُĥِĝُْĺ ź ÙًİَóُْÖ ħَåَàْÉĘَ ،ٍوَاه  ģٌÖَِא وİאĝøَ ٍאنđĻĜِ ِارóĝÖ :انĳĺïĤا ĹĘو

İ ĹĘאûĨ م: Ö ħåàÉĘאáĤאء أي أóĉĨ داĩÐא أĺאĨא ÍĘذا أïĝĘ ďĥĜ أħåĬ؛ و İ ĹĘאûĨ ط: أħåà اóĉĩĤ أي כóá ودام، ĝĺאل:   ٦

٥

١٠

١٥
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es-Sayyib kelimesinin aslı sayvib şeklindedir, ancak buradaki vâv harfi ye 
harfi ile kesre arasına gelip idgam edildiği için ye harfine dönmüştür ki aynı 

şey es-seyyid, el-ceyyid, et-tayyib ve el-leyyin kelimelerinde de vardır. Ancak 

es-seyyid ve el-ceyyid kelimelerindeki ye harfinin aslı vâv, et-tayyib ve el-leyyin 

kelimelerindeki harfin aslı ise yedir. Bu iki kelimede ikişer kez yazılan ye 
harfi birleştirilmiştir. 

Buradaki anlamı ise  Abdullah b. Abbas ve  Abdullah b. Mes‘ûd’a göre 

“ yağmur gibi” şeklindedir. Kimileri bu ifadenin anlamının “bulut gibi” ol-

duğunu söylemişlerdir, çünkü aynı âyette “Onda karanlıklar, gök gürültüsü 

ve  şimşek vardır.” denilmektedir ki bunlar yağmurda değil, bulutta olur. 

Buluta sayyib ( yağmur) isminin verilmesinin nedeni, yağmurun buluttan 

yağmasıdır, bu yüzden bulut gökten inen (yesûbu) yağmurdur.

“Gökten” es-Semâ kelimesi sözlükte, dünyanın tavanı anlamındadır. 

es-Semâ aynı zamanda atın sırtı,  yağmur, evin damı, bulut anlamlarına 

da gelir. Kur’ân’da bu  kelime farklı anlamlarda kullanılmıştır: 1. Yedi gök 

anlamında kullanılmıştır: “O, yeryüzünde olanların hepsini sizin için ya-

ratan, sonra göğe yönelip onları yedi gök hâlinde düzenleyendir.” [ el-Bakara 

2/29]  2. Üzerimizdeki gök anlamında kullanılmıştır: “Üzerlerindeki sema-

ya bakmazlar mı?” [Kāf 50/6] 3. Bulut anlamında kullanılmıştır: “Semadan 

su indirdi.” [ ez-Zümer 39/21] 4. Yağmur anlamında kullanılmıştır: “Semayı 

üzerinize akın akın gönderir.” [ Hûd 11/52] 5. Hava anlamında kullanıl-

mıştır: “Aslı sabit, dalları ise semadadır.” [İbrâhîm 14/24] 6. Evin tavanı 

anlamında kullanılmıştır: “Kendisini bir iple semaya [tavana] bağlasın.” 

[el-Hac 22/15]  7.  Cennet seması anlamında kullanılmıştır: “Gökler ve yer 

durduğu sürece orada kalıcıdırlar.” [ Hûd 11/108] 8. Cehennem seması an-

lamında kullanılmıştır. “Gökler ve yer durduğu sürece orada kalıcıdırlar.” 

[ Hûd 11/107]

Buradaki anlamı “ dünya semasından” şeklindedir. Bir görüşe göre anlam 

“buluttan” şeklindedir. es-Sayyibin bulut olduğunu söyleyen kimse buradaki 

sema kelimesini bulut anlamına hamledemez, bu yüzden de “ dünya seması” 

anlamına hamleder. Fakat es-sayyibin  yağmur olduğunu söyleyen kimse sema 

kelimesini her iki anlama da hamledebilir. Bu iki tefsir şöyle uzlaştırılabilir: 
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 ،ÛĩĔوأد وכóùة  ĺאء   ١īĻÖ ıĐĳĜĳĤא  ĺאء  اĳĤاو  Āאرت  ĳِĻْĀب،   įĥĀأ  ÕِĻّāَĤوا
כאïĻّùĤ واïĻّåĤ واÕĻّĉĤ واīĻّĥĤ، إźّ أنّ اïĻùĤ واïĻåĤ واوĺאّن، واÕĻĉĤ واĺ īĻĥĤאĻّÐאن، 

وأĩıĥĀא: ÕĻِĻْĈَ وĻÖ īĻِĻْĤَאĀ ħà ،īĻÐאرÜא واïèة ÖאŸدĔאم.٢

وóĻùęÜه ĭİא:٣ أو כ٤óĉĩ ĳĜ ĹĘل اĐ īÖ×אس واĳđùĨ īÖد. وĜ ïĜאل ħıąđÖ: أي 
 ،óĉĩĤا  ĹĘ  ź اéùĤאب   ĹĘ وذĤכ   ﴾ وَ\yَْقٌۚ  uٌ�َْوَر Yتٌ  َ̄ «ُ�ُ  µِÁ�۪﴿ Ĝאل:   įĬŶ כéùאب؛ 

وĹĩø اéùĤאب ĻĀً×א؛ Ŷن اįĭĨ ÕĻāĤ، وĳİ اóĉĩĤ اñĤي ĳāĺب، أي õĭĺل.

Yٓءِ﴾ ĘאĩùĤאء ĹĘ اėĝø ÙĕĥĤ اĻĬïĤא،٥ واĩùĤאء óıČ اóęĤس أąًĺא،٦  َ̄ َ�ّªا ±َ®ِ﴿:įĤĳĜو
 ĹĘ Ĺİא.٨ وąًĺאب أéùĤאء اĩùĤא،٧ واąًĺأ ÛĻ×Ĥا ėĝø אءĩùĤא، واąًĺأ óĉĩĤאء اĩùĤوا
 �َ]ْ~َ َ±ّ·ُÀ Yٓءِ ¹ّ�َ�َٰ َ̄ َ�ّªا »َªِ¹ٰىٓ اcَ~ْا َّfُ﴿ :אلĜ ،ď×ùĤات اĳĩùĥĤ تóه: ذُכĳäو ĵĥĐ آنóĝĤا
Yٓءِ ¹ْ�ََ¢ُ·ْ﴾ [ق،  َ̄ َ�ّªا »َªِوٓا اyُ�ُ³َْÀ َْ«�ََאل: ﴿اĜ ،אĭĻĥÜ ĹÝĤאء اĩùĥĤو .[ة، ٢٩/٢óĝ×Ĥا] ﴾ ¹َاتٍۜ ٰ̄ ~َ
 ©ِ~ِyُْÀ﴿ :אلĜ ،óĉĩĥĤو .[٢١/٣٩ ،óĨõĤا] ﴾ ًءYٓ®َ ِءYٓ َ̄ َ�ّªאل: ﴿ا²ََْ}لَ ِ®َ± اĜ ،אبéùĥĤ٦/٥٠]. و

Yٓءِۙ﴾  َ̄ َ�ّªا ¿�ِ Y·َ�ُyْ�ََو aٌ\ِYَf Y·َ«ُ�َْאل: ﴿اĜ ،اءĳıĥĤو .[د، ٥٢/١١ĳİ] ﴾ًرَاراuْ®ِ ْ§ُÁَْ«�َ َءYٓ َ̄ َ�ّªا
Yٓءِ﴾ [اãéĤ، ١٥/٢٢]. وĩùĤאء  َ̄ َ�ّªا »َªِدْ ِ\َ�َ[ٍ] اuُ ْ̄ Áَ«ْ�َ﴿ :ÛĻ×Ĥا ėĝùĤو .[٢٤/١٤ ،ħĻİاóÖإ]

 ،ħĭıä אءĩùĤو .[د، ١٠٨/١١ĳİ] ﴾ُرَْضÊْ¹َاتُ وَا ٰ̄ َ�ّªا aِ®َدَا Y®َ Y·َÁ�۪ ±َÀuِ۪ªYrَ﴿ :אلĜ ،ÙĭåĤا
¹َاتُ وَاÊْرَْضُ﴾ [ĳİد، ١٠٧/١١].  ٰ̄ َ�ّªا aِ®َدَا Y®َ Y·َÁ�۪ ±َÀuِ۪ªYrَ﴿ :אلĜ

 ģđä  īĩĘ اéùĤאب،   īĨ أي   :ģĻĜو اĻĬïĤא.  اĩùĤאء   īĨ أي  ĭİא:٩  وóĻùęÜه 
اĻĬïĤא،  اĩùĤאء   ĵĤإ  įĘóāĻĘ اéùĤאب،   ĵĤإ اĩùĤאء  óĀف   įĭכĩĺ  ħĤ éøאÖًא   ÕĻāĤا
 :īĺóĻùęÝĤا  īĻÖ  ěĻĘĳÝĤوا ĩıĭĨא.   ïèوا  ģכ  ĵĤإ  įĘóĀ  įĭכĨأ óًĉĨا   įĥđä  īĨو

.ÛĩåĬأ ħà אءĩùĤا Ûĩåàأ
.ÙęÐאĈ + ط  ١

ط ر - واīĻّĥĤ، إźّ أنّ اïĻùĤ واïĻåĤ واوĺאّن، واÕĻĉĤ واĺ īĻĥĤאĻّÐאن، وأĩıĥĀא: ÕĻِĻْĈَ وĻÖ īĻِĻْĤَאĀ ħà ،īĻÐאرÜא واïèة   ٢
ÖאŸدĔאم.

ط ر: ĭıİא.  ٣
.óĉĩر: أي כ  ٤

ط ر + واĩùĤאء اéùĤאب أąًĺא.  ٥
ط ر - واĩùĤאء óıČ اóęĤس أąًĺא.  ٦
ط ر + واĩùĤאء óıČ اóęĤس أąًĺא.  ٧

ط ر - واĩùĤאء اéùĤאب أąًĺא.  ٨
ر: ĭıİא.  ٩

٥

١٠

١٥
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Yağmur dış görünüşte buluttan yağar, bulut ise asıl itibariyle semadandır, ni-

tekim  Allah Teâlâ “Görmez misin ki Allah, bulutları sevk eder. Sonra, onları 

kaynaştırıp üst üste yığar. Nihayet yağmurun, onların arasından yağdığını 

görürsün.” [ en- Nûr 24/43] buyurmuştur.

  Vehb b. Münebbih Kitâbü’l-Mübtede’de  Abdullah b. Abbas’ın şöyle de-

diğini  rivayet eder: Arşın altında bir deniz vardır, hayvanların (canlıların) 

rızkı oradan iner.  Allah Teâlâ ona vahyeder, o da bir semadan diğerine ve 

nihayet  dünya semasına kadar Allah’ın dilediği kadar  yağmur yağdırır. Allah 

rüzgâra vahyeder, rüzgâr onu taşıyıp buluta yükler, bulut kalbur gibidir, 

Allah ona elemesini vahyeder, o da eler. Düşen hiçbir  yağmur tanesi yoktur 

ki beraberinde onu konacağı yere bırakan bir melek olmasın. Gökten düşen 

hiçbir katre yoktur ki ağırlığı ve ölçüsü mâlûm olmasın. Bunun tek istisnası 

tufan günü olmuştur, çünkü o gün ölçüsüz ve tartısız bir şekilde bardaktan 

boşanırcasına su inmiştir.

“Yoğun karanlıklar.” Bunlar gecenin, bulutun ve yağmurun karanlığı-

dır. Bir görüşe göre bu,  yağmur ve bulutun ışığı örtmesinden kaynaklanan 

karanlıktır.

“  Gök gürültüsü ve şimşekle.”  er-Ra‘d (gök gürültüsü)   Vehb b. Müneb-

bih’e sorulmuş, o da “Allah bilir.” demiştir.  Ma‘mer’in şöyle dediği nakledi-

lir: “ Zührî’ye er-ra‘din ne olduğunu sordum, o da ‘Allah bilir.’ dedi.” 

Kâ‘b,  Abdullah b. Ömer’e er-ra‘di sormuş, o da şöyle demiştir: “O, Al-

lah’ın bulutları sevk etmekle görevlendirdiği bir melektir. Allah bulutların 

bir beldeye sevk edilmesini istediği zaman ona emreder, o da sevk eder. 

Dağıldıkları zaman tıpkı sizin hayvanlarınıza yaptığınız gibi onları sesi ile 

alıkoyar ve toparlar.” Ardından şu âyeti okumuştur: “Ra‘d (gök gürültüsü) 

O’nu hamd ile tesbih eder, melekler de O’nun korkusundan tesbih ederler.” 

[ er-Ra‘d 13/13]

Sahâbeden bazı kimselerden  rivayet edildiğine göre onlar gök gürültüsü-

nü duydukları zaman “ Gök gürültüsünün kendisini hamd ile tesbih ettiği, 

meleklerin de O’ndan korku ile tesbih ettikleri Allah yüceler yücesidir.” 

derlermiş.
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 ¿j۪{ُْÀ  َ ٰÃّا انََّ   yََb  َْªَا﴿ Ĝאل:   ،ŻًĀأ اĳĩùĤات   īĨ  ĳİو ĻĐאĬًא  اéùĤאب   īĨ  óĉĩĤا أن 

﴾ [اĳĭĤر، ٤٣/٢٤]. ۚµِ۪ªËَrِ ±ْ®ِ ُجyُsَْÀ َ¹َدْقªْى اyَcَ�َ Yً®Y¦َُر µُ«ُ�َkَْÀ َّfُ µُ³َÁَْ\ �ُِªّQَُÀ َّfُ Yً\Yoَ~َ

وروى وĹĘ į×ĭĨ īÖ Õİ اïÝ×ĩĤأ١ īĐ اĐ īÖ×אس أĜ įĬאل: ÛéÜ اóđĤش óéÖ [٧٦ب] 

õĭĺل įĭĨ أرزاق اĳĻéĤاĬאت، Ĺèĳĺ اđÜ ƩųאĵĤ إĨ óĉĩĻُĘ įĻĤא üאء ĩø īĨאء إĩø ĵĤאء 

ĹıÝĭĺ ĵÝè إĵĤ اĩùĤאء اĻĬïĤא، وĹèĳĺ إĵĤ اĹĘ įُƫá×ُÝَĘَ įĥĩéÝĘ çĺóĤ اéùĤאب، واéùĤאب 

 źإ óĉĝÜ ةóĉĜ īĨ ÷ĻĥĘ .įĥÖóĕĻُĘ įُĥْÖóْĔَ אب أنéùĤا ĵĤ٣ إĹèĳĺ ٢ħà ،אلÖóĕِĤا ÙĤõĭĩÖ

وıđĨא ĥĨכ ıđąĺא ıđĄĳĨא، وõĭÜ źل īĨ اĩùĤאء óĉĜة إÖ źכĳĥđĨ ģĻم ووزن ĳĥđĨم، 

إĨ źא כאن ĳĺ īĨم اĘĳĉĤאن، ٤įĬÍĘ õĭĺل٥ Ĩאء óĻĕÖ óĩıĭĨ כģĻ وź وزن.

Yتٌ﴾ ÙĩĥČ Ĺİ اģĻĥĤ واéùĤאب واóĉĩĤ. وĨ :ģĻĜא óÝùĺه  َ̄ «ُ�ُ µِÁ�۪﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 .ďĤاĳĉĤر اĳĬ īĨ אبéùĤوا óĉĩĤا

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَرuٌ�َْ وَ\yَْقٌۚ ﴾ أĨא اģÑø ïĝĘ ïĐóĤ وīĐ į×ĭĨ īÖ Õİ اĝĘ ïĐóĤאل: 

 .ħĥĐأ Ʃųאل: اĝĘ ؟ĳİ אĨ ïĐóĤا īĐ يóİõĤا ÛĤÉø :אلĜ óĩđĨ īĐو .ħĥĐأ Ʃųا

وÉøل כïَ×Đ Õٌđ اīĐ óĩĐ īÖ Ʃų اĝĘ ïĐóĤאل: ĥĨכ وכįĥّ اĻùÖ ƩųאÙĜ اéùĤאب، ÍĘذا 

أراد اƩų أن įĜĳùĺ إïĥÖ ĵĤ أóĨه ùĘאÍĘ ،įĜذا óęÜق įĻĥĐ زóäه ďĩÝåĺ ĵÝè įÜĳāÖ כĩא 

 .[ ١٣/١٣ ،ïĐóĤا] ﴾ ۚµ۪cِ�َÁr۪ ±ْ®ِ _ُ§َِٓئ«ٰ َ̄ ªْه۪ وَاuِ ْ̄ oَ\ِ uُ�ْ َyّªا mُ ِ]ّ�َُÀَأ: ﴿وóĜ ħà ،įÖَرِכَא ħכïèدّ أóُĺَ

 ç×ùĺ  īĨ é×øאن  ĜאĳĤا:   ïĐóĤا ĳđĩøا  إذا  כאĳĬا   ħıĬأ  ÙÖאéāĤا  īĨ  ÙĐאĩä  īĐو

 .įÝęĻì īĨ ÙכÐŻĩĤه واïĩéÖ ïُĐóĤا

ر: اı×ĭĩĤאت.  ١
.ûĨאİ çĀ ،אلÖóĕِĤا ÙĤõĭĩÖ אبéùĤאب، واéùĤا ĹĘ įُƫá×ُÝَĘَ įĥĩéÝĘ çĺóĤا ĵĤإ Ĺèĳĺط - و  ٢

.Ĺèĳĺط: و  ٣
ح + כאن.  ٤

ط ر: õĬل.  ٥

٥

١٠

١٥
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 Şehr b. Havşeb’in şöyle dediği nakledilir:  er-Ra‘d bir melektir ve tıpkı 

çobanın develeri sevk ettiği, bağırarak (ıslık çalarak) onları topladığı gibi 

bulutları sevk eder, dağıldıkları zaman onları toplar. Çok kızdığı zaman 

ağzından alev fışkırır ki işte o da şimşektir.

 Katâde şöyle demiştir:  er-Ra‘d Allah’ın yarattıklarından bir mahlûk olup 

parıltılıdır ve Allah’a itaatkârdır.

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: “Konuşması ve gülmesi buluttan gü-

zel hiçbir şey yoktur.” Kendisine, “Bulutun konuşması ve gülmesi nedir?” 

diye sordukları zaman “Konuşması gök gürültüsü, gülmesi ise şimşektir.” 

demiştir.

Bir diğer rivayete göre  Abdullah b. Abbas şöyle demiştir:  er-Ra‘d bulutun 

altında sıkışan ve yükselen rüzgârdır, işte bu ses de o yüzden ondan çıkar.

Bir görüşe göre er-ra‘d (gök gürültüsü), bulutların birbirine çarpması 

demektir. Kelime er-ri‘detü (titreme), kökünden gelir. Çünkü o titreyen, 

yani sıkışarak çıkan bir sestir. “Ur‘idet ferâisuhu ‘inde’l-havf” (Korku esna-

sında dizleri titredi)1 ifadesi de bu kabildendir. er-Ri‘dîd (titrek), korkudan 

titrediği için korkan kimseye verilen isimdir. er-Ri‘dîdetu (uzuvları yumuşak 

kadın) kelimesi de buradan türer.

 el-Berk ( şimşek) ise bu görüşte olanlara göre bulutların birbirlerine çarp-

masından çıkan sestir.  Hz. Ali “ el-Berk,  er-Ra‘d isimli meleğin demirden 

kamçısı ile bulutlara vurmasından çıkan sestir.” demiştir.  Abdullah b. Abbas 

ve  Dahhâk şöyle demişlerdir: O ateşten bir kamçıdır ve melek onunla bulut-

ları alıkoyar. Bir görüşe göre o, suyun parıldamasıdır.  Mücâhid ve  Muham-

med b. Müslim et-Tâifî şöyle demişlerdir:  el-Berk ( şimşek) dört yüzü olan 

bir melektir.  İnsan yüzü, boğa yüzü, kaplan yüzü ve aslan yüzü. Kanadını 

oynattığı zaman  şimşek çakar.

Şuayb b. Habhâb şöyle demiştir:  Allah Teâlâ’nın kitabında şunu gör-

düm: Arşı taşıyan meleklerden her birinin bir insan yüzü, bir boğa yüzü, 

bir kaplan yüzü ve bir aslan yüzü vardır. Kanatlarını oynattıkları zaman 

 şimşek çakar.

1  Metinde geçen ferâis kelimesi "kürek kemiği ile yan tarafı arasındaki et" anlamına gelir. Korku esnasın-

da bu bölgenin titrediği bilinir. Dilimizde bu durum “Dizleri titredi.” şeklinde ifade edilir. (Çev.)
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 ģÖŸا ĹĐاóĤا ßّéĺ אĩאب כéùĤو١ اïُéْĺَ כĥĨ ïĐóĤإن ا :Õüĳè īÖ óıü īĐو
 įِĻĘِ īĨ אرتĈ į×ąĔ ïÝüذا اÍĘ אıĩĄ įÖאéø ÛĜóęÜ ذاÍĘ ،įĩĭĕÖ ĹĐاóĤا ěđĭĺ אĩوכ

 .ěĐاĳāĤا ĹıĘ ُאرĭĤا

.ďĻĉĨ ďĈאø ĵĤאđÜ Ʃųا ěĥì īĨ ěĥì ïĐóĤאدة: اÝĜ אلĜو

وĜאل اĐ īÖ×אس: Ĺْü ÷ĻĤء أĝًĉĭĨ īَùèא وź أéĄ īùèכًא īĨ اéùĤאب. ĜאĳĤا: 
Ĩא ÙĝĉĭĨ وĨא éĄכį؟ Ĝאل: įĝĉĭĨ اïĐóĤ وéĄכį اó×Ĥق. 

وĜאل اĐ īÖ×אس ĹĘ رواÙĺ: اïĐóĤ رÛéÜ ěĭÝíÜ çĺ اéùĤאب٢ āÝĻĘאĻĘ ،ïĐכĳن 
įĭĨ ذĤכ اĳāĤت.٣ 

وģĻĜ: اïĐóĤ اĉĀכאك اóäŶام وīĨ ĳİ اïĐóِĤة؛٤ ĳĀ įĬŶت ïđÜóĺ أي óĉąĺب. 
 ،įĘĳì  īĨ źرđÜאده  اåĤ×אن   ïĺïĐóِĤوا ñİا.   īĨ اĳíĤف»   ïĭĐ  įāÐاóĘ و«أرïĐُت 

واïĺïĐóِĤة٥ اóĩĤأة اÙĭĻĥĤ اąĐŶאء īĨ ذĤכ.

 ĳİ :Ġ ĹĥĐ אلĜء. وźËİ ïĭĐ امóäŶכאك اĉĀا īĨ حïĝĭĺ אĨ ĳİ ﴾ُقyْ]َªْا﴿ :įĤĳĜ
óĄب اĥĩĤכ اñĤي ĳİ اïĐóĤ اéùĤאب óíĩÖاق ïĺïè īĨ. وĜאل اĐ īÖ×אس واéąĤאك: 
 ïĩéĨو ïİאåĨ אلĜאء. وĩĤا ËĤŷÜ ĳİ :ģĻĜאب. وéùĤכ اĥĩĤا įÖ óäُõْĺَ אرĬ īĨ ط٦ĳø ĳİ
 óùĬ įäر ووĳà įäאن ووùĬإ įäو :įäأو ÙđÖأر įĤ כĥĨ [٧٧أ] قó×Ĥ٧ ا:ĹęÐאĉĤا ħĥùĨ īÖ

ووįä أÍĘ ،ïøذا ĤñĘ įÝéĭäÉÖ ďāĨכ اó×Ĥق. واďāĩĤ اĺóéÝĤכ واóąĤب.

Ĝאل īÖ ÕĻđü اé×éĤאب:٨ وïäت ĹĘ כÝאب اđÜ ƩųאĵĤ أن Ùĥĩè اóđĤش ĤכĥĨ ģכ 
ħıĭĨ وįä إùĬאن ووĳà įäر ووįä أïø ووÍĘ ،óùĬ įäذا óèכĳا أĳıĘ ħıÝéĭä اó×Ĥق.

.ßّéĺ :ر  ١
.Ùĺروا ĹĘאدع وāÝĘ + ر  ٢

.ûĨאİ çĀ ،تĳāĤط - ا  ٣
.ïĐóĤط: ا  ٤

.ïĺïĐóِĤط ر: وا  ٥
ر: ĳĀت.  ٦

 īכø ،ħĥđĤا ĹĘ ةóĻáכĤا ÙĺאĭđĤا įĤ כאن īĩĨ ،(ـ /٧٩٣ مİ ت. ١٧٧) ĹכĩĤا ĹęÐאĉĤا ħĥùĨ īÖ ïĩéĨ ųا ï×Đ ĳÖأ ĳİ  ٧
ĨכÙ، روى įĭĐ اĩåĤאŻì ÙĐ اí×Ĥאري. اóčĬ:  اĳĤاÖ ĹĘאĻĘĳĤאت ïęāĥĤي، ١٩/٥؛ ĝ×Ĉאت Ļì īÖ ÙęĻĥìאط، ص. ٤٨٠.
ĳİ أĀ ĳÖאīÖ ÕĻđü çĤ اé×éĤאب اŶزدي (ت. ٣٠ İـ/٦٥٠م)، ÜאÙĝà ،ĹđÖ، روى īĐ أĨ īÖ ÷ĬאĤכ، Đאش ĹĘ اóā×Ĥة.   ٨

.٢٥٣/٧ ،ïđø īÖź ىó×כĤאت اĝ×ĉĤאري، ٢١٦/٤؛ اí×ĥĤ óĻ×כĤا ëĺאرÝĤا :óčĬا

٥

١٠

١٥
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Bu görüşlerin tamamına göre bu âyette zikredilen gök gürültüsü ve  şim-

şek (er-ra‘d ve el-berk), bulutta parıldayan ateş ve sestir. Eğer  er-Ra‘d ve 

 el-Berk bir meleğin iki ismi ya da iki meleğin ismi iseler o zaman bu âyette 

onların kendileri değil, sesleri ve tesirleri kastedilmiştir. Mi‘raç kıssasının 

 Abdullah b. Abbas tarafından nakledilen rivayetinde  Hz. Peygamber aley-

hisselâm şöyle buyurmuştur: Sonra yaratılış itibariyle insanoğluna benzeyen 

bir meleğe uğradım, yarısı kardan yarısı ateşten idi. Şöyle tesbih ettiğini 

duydum: Kar ve ateşi bir araya getiren Allah yüceler yücesidir,  mümin kul-

larını birleştiren Allah yüceler yücesidir. Dedim ki: “Ey  Cebrâil! Bu melek 

kimdir?” Dedi ki: “Bu,  Allah Teâlâ’nın kudreti ile görmüş olduğun gibi 

yarattığı ve kendisine bulutları bir yerden bir yere sevk etme görevini verdiği 

melektir. İsmi Ra‘d’dir, gök gürültüsü ve  şimşek ondan çıkar. Yani bulutları 

sevk etmesi ile gök gürültüsü çıkar, bulutlara kızması ile de  şimşek çıkar. 

 Allah Teâlâ’nın “Görmez misin ki Allah, bulutları sevk eder. Sonra, onları 

kaynaştırıp üst üste yığar. Nihayet yağmurun, onların arasından yağdığını 

görürsün.” [ en- Nûr 24/43] şeklindeki sözünü duymadın mı?”

  Hakāiku’l-Kur’ân  kitabında (müellif ) şöyle der:  İbnü’z-Zencânî şöy-

le demiştir: “ er-Ra‘d (gök gürültüsü) meleklerin çarpmaları (düşüp bayıl-

maları),  el-Berk ( şimşek) onların yanıp tutuşmaları (çığlıkları),  yağmur ise 

onların ağlamalarıdır.” Eğer bu söz zâhiri ile değerlendirilecek olursa deni-

lebilir ki melekler zaten korku ve haşyet ile nitelendirilmişlerdir. Nitekim 

 Allah Teâlâ “Melekler O’nun korkusundan tesbih ederler.” [ er-Ra‘d 13/13], 

“Ve onlar O’nun korkusundan ürperirler.” [ el-Enbiyâ 21/28] buyurmaktadır. 

Onların ağlamaları da şiddetlidir ki  Hz. Peygamber aleyhisselâm mi‘raç ge-

cesi her bir semadaki meleklerin kendilerinden daha aşağı semada olanlara 

göre daha etkili bir şekilde ağladıklarını, onları bu şekilde gördüğünü an-

latmıştır. Bu durumda senin havada gördüğün [gök gürültüsü ve  şimşek] 

semada onlardan kaynaklanıyor olabilir. Eğer bu ifade temsile hamledilecek 

olursa o zaman izahı şöyledir: Yani nasıl gök gürültüsünün sesini duyu-

yorsanız, aynı şekilde biliniz ki melekler de korku içinde işte bu hâldedir. 
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اĳāĤت   ĳİ  ÙĺŴا ñİه   ĹĘ اñĩĤכĳران  واó×Ĥق   ïĐóĤا  ģĺאوĜŶا ñİه   ģכ  ĵĥĐو

 ïĝĘ īĻכĥĨ כ أوĥĩĤ īĻĩøق اó×Ĥوا ïĐóĤن כאن١ اÍĘ .אبéùĤا ĹĘ ďĩĥÜ ĹÝĤאر اĭĤوا

 Ùĺروا īĨ اجóđĩĤا ÙāĜ ĹĘא. وĩıĭĻĐ ź אĩİóàא وأĩıÜĳĀ ÙĺŴه اñİ ĹĘ óא ذُכĩÖ ïĺأر

 ãĥáĤا īĨ įęāĬ א؛ĝًĥْìَ ƪĹĨدŴا į×ýُĺ כĥĨ ĵĥĐ رتóĨ ħà :مŻùĤا įĻĥĐ אلĜ אس×Đ īÖا

وīĨ įęāĬ اĭĤאر. و٢Ûđĩø įéĻ×ùÜ وĳĝĺ ĳİل: é×øאن اñĤي أīĻÖ ėĤ اãĥáĤ واĭĤאر، 

é×øאن اñĤي Đ īĻÖ ėĤËĺ×אده اĺ» :ÛĥĝĘ .īĻĭĨËĩĤא ñİ īĨ ،ģĺó×äا اĥĩĤכ؟» Ĝאل: 

 ďĄĳĨ īĨ įĜĳùĺ אبéùĤا ĵĥĐ įĥاه ووכóÜ אĩכ įÜرïĝÖ ĵĤאđÜ Ʃųا įĝĥì כĥĨ اñİ

 ïĐóĤا  óıčĺ اéùĤאب   įĜאĻùÖ  Ĺĭđĺ واó×Ĥق،   ïĐóĤا  įĭĨو  ïĐر  įĩøوا  ،ďĄĳĨ  ĵĤإ

 ﴾Yً\Yoَ~َ ¿j۪{ُْÀ َ ٰÃّانََّ ا yََb َْªَل: ﴿اĳĝĺ Ʃųا ďĩùÜ ħĤق، أó×Ĥ٣ اóıčĺ אبéùĤا ĵĥĐ įęĭđÖو

اÙĺŴ، [اĳĭĤر، ٤٣/٢٤].

 ÙכÐŻĩĤا ĝđĀאت   ïĐóĤا»  ٤:ĹĬאåĬõĤا  īÖا Ĝאل  اóĝĤآن:   ěÐאĝè כÝאب   ĹĘ وĜאل 

 ٥ÙכÐŻĩĤאĘ  óİאčĤا  ĵĥĐ اĤכŻم  ñİا   ģĩè ÍĘن   .«ħİכאؤÖ  óĉĩĤوا  ħıÜאĜóè واó×Ĥق 

﴾ [اïĐóĤ، ١٣/١٣] وĜאل: ﴿وَُ¶ْ  ۚµ۪cِ�َÁr۪ ±ْ®ِ _ُ§َِٓئ«ٰ َ̄ ªْאل: ﴿وَاĜ .ÙęĻíĤوا ÙĻýíĤאÖ نĳĘĳĀĳĨ

ِ®ْ± µ۪cِÁَ�ْrَ ُ®ْ�ِ�ُ£¹نَ﴾ [اĻ×ĬŶאء، ٢٨/٢١] وÖכאؤïĺïü ħİ أąًĺא، èכאه اįĻĥĐ Ĺ×ĭĤ اŻùĤم 
 ٧.ħıĬدو īĨَ īĺñĤا īĨ اóًàأ ïü٦ أĳĥđĤا ĵĤאء إĩø ģכ ģİأ īĻאכÖ اجóđĩĤا ÙĥĻĤ ħİرآ įّĬأ

 įĥĘ ģĻáĩÝĤا ĵĥĐ ģĩè אء. وإنĩùĤا īĨ ħıĭĨ ĳİ اءĳıĤا īĨ ىóÜ אĨ نĳכĺ ز أنĳåĻĘ

وįä: أي כĩא ĳđĩùÜن ĳĀت اĘ ïĐóĤאĳĩĥĐا أن ĻĀאح اÐŻĩĤכĹĘ Ù اĳíĤف כĤñכ، 
ط: ÍĘذا כאن؛  ر: وإن כאن.  ١

.ûĨאİ çĀ ،Ûđĩøط - و  ٢
.ïĐóĤط + ا  ٣

 :ĹĬאåĬõĤا īÖאل اĜو» :ĹĬאđĩĤروح ا ĹĘ ĹøĳĤŴאل اĜ .يïĭĘأ ėĈאĐ ÙíùĬ īĨ çĻéāÝĤوا ،ĹĬאéĺóĤا īÖا :ëùĭĤا ďĻĩä  ٤
.١٣٧/١٣ ،ĹøĳĤŵĤ ĹĬאđĩĤروح ا :óčĬا .«ħİכאؤÖ óĉĩĤوا ħıÜïÑĘات أóĘق ذó×Ĥوا ÙכÐŻĩĤאت اĝđĀ ïĐóĤا

.ÙכÐŻĩĤم ر: وا  ٥
.ĳĥđĤا īĨ :ط  ٦

.ħıĬط: دو  ٧

٥

١٠

١٥
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Nasıl şimşeğin çakmasını görüyorsanız, bilin ki işte onların şevklerinin ateş-

lerinin parlaması da böyledir. Nasıl siz  yağmur damlalarının düşüşünü görü-

yorsanız, biliniz ki onların gözyaşları da böyledir. Onlar Kur’ân’da “ Allah’ın 

kendilerine emrettiği şeyde O’na isyan etmezler, kendilerine emredileni 

yaparlar.” [ et-Tahrîm 66/6], “Ve onlar O’nun korkusundan ürperirler.” [ el-En-

biyâ 21/28], “Onlar kerim kullardır.” [ el-Enbiyâ 21/26] şeklinde nitelendirilmiş 

olmalarına rağmen durumları budur, pekiyi onca sürçmemiz, hatamız, ku-

surumuz, günahımız var iken bizim hâlimiz nasıl olmalıdır?

“Parmaklarını tıkarlar.” Buradaki yec‘alûne (kılarlar) fiili “koyarlar” 

anlamındadır. Bir görüşe göre “sokarlar” anlamındadır. Bu ifadenin çoğul 

kullanılmış olması “Yahut gökten sağanak hâlinde boşanan  yağmur gibi” 

ifadesinden kastedilenin “yağmura yakalanan kimseler” olduğuna  delâlet 

eder, çünkü ancak bu durumda “parmakları tıkamak” onların fiili olabilir. 

el-Esâbi‘ (parmaklar) isba‘ kelimesinin çoğuludur. Bu kelimenin okunuşun-

da beş farklı  lehçe vardır: Esbi‘, usba‘, usbu‘, isbi‘ ve isba‘. Bu sonuncusu en 

meşhur olanıdır. Anlamı, “el ve ayak parmaklarından her biri” şeklinde-

dir. el-İsba‘ kelimesi sema (işitme) yoluyla [Arapların kullanımlarına dayalı 

olarak] müennes (dişil) kabul edilir.  Hz. Peygamber aleyhisselâm bir sefer 

esnasında recez türünde söylediği bir şiirde [parmağa müennes/dişil isim 

formunda hitap ederek] şöyle buyurmuştur:

Sen kanayan bir parmaktan başka nesin ki
Allah yolunda karşılaştığın şey nedir ki?

Âyet herhangi bir şeyin isminin o şeyin bir kısmına da  mecaz olarak veril-

mesinin  câiz olduğuna  delâlet eder, çünkü burada parmakların kulağa tıkandığı 

ifade edilmiştir. Oysa kastedilen mâna parmakların hepsinin değil, bir kısmının 

(uçlarının) kulağa tıkanmış olmasıdır. Bunun anlamı, “Onlar gök gürültüsün-

den korktukları için parmakları ile kulaklarını kapatırlar.” şeklindedir.

“Kulaklarına” Âzân (kulaklar) kelimesi üzün (kulak) kelimesinin 

çoğuludur. Bu da işitme organıdır. Ezine, ye’zenu fiili “işitti” anlamı-

na gelir.  Allah Teâlâ “Rabbine kulak verdiğinde -ki ona yaraşan da bu-

dur-.” [el-İnşikāk 84/2] Yani itaatkâr olarak dinledi, buyurmuştur.  Hz. 

Peygamber aleyhisselâm da “ Allah Teâlâ Kur’ân’ı  teganni ile okuyan 

peygamberini dinlediği gibi hiçbir şeyi dinlememiştir.”1 buyurmuştur. 

1  Ahmed b. Hanbel, Müsned, 15: 500; Müslim, “Salâtü’l-müsâfirîn”, 234.

5

10

15

20

25

30



537óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

اĉĨŶאر   óĈאĝÜ óÜون  وכĩא  כĤñכ،   ħıĜاĳüأ óĻĬان  đَĩَĥَĘَאنُ  اó×Ĥق  đَĩَĤَאن  óÜون  وכĩא 

َ َ®Yٓ اََ®yَُ¶ْ وÀََْ�َ�ُ»¹نَ َ®yُ®َQُْÀ Yونَ﴾  ٰÃّ¹�ُ�َْنَ اÀ Êَ﴿ ħıĬأ ďĨ ħıĤאè اñİכ، وĤñכ ħıĐĳĨïĘ

[اħĺóéÝĤ، ٦/٦٦] ﴿وَُ¶ْ ِ®ْ± µ۪cِÁَ�ْrَ ُ®ْ�ِ�ُ£¹نَ﴾ [اĻ×ĬŶאء، ٢٨/٢١] وY]َ�ِ﴿ ħİدٌ ُ®ْ§yَُ®¹نَۙ﴾ [اĻ×ĬŶאء، 

٢٦/٢١] ĘכĭĤ Ĺĕ×ĭĺ ėĻא أن ĳęİ ďĨ ģđęĬاĭÜא وĳęäاĭÜא وĳĉìاĭÜא وÑĻĉìאĭÜא.

 Ĺİ١ وÙĺŴه اñİ ÛĤن. ودĳĥìïĺ ģĻĜن. وĳđąĺ :ģĻĜ ﴾ْ·ُ�َ\ِY�ََ¹نَ ا«ُ�َkَْÀ﴿ :įĤĳĜو

ģđĘ اďĩåĤ أن اóĩĤاد įĤĳĜ īĨ: [٧٧ب]  ﴿اوَْ َ¦Áّ�ٍَِ]﴾ أو כéĀÉאب Ā ĵÝè ،ÕĻĀאر 

 óùة وכõĩıĤا çÝęÖ ď×ِĀَאت: أĕĤ ÷ĩì אıĻĘ٢ و،ď×Āإ ďĩä ďÖאĀŶوا .ħıĤ ŻًđĘ اñİ

 ď×َĀِא،  وإĩİóùכÖ ď×ِĀِא، وإĩıĩąÖ ď×ُĀُאء، وأ×Ĥا çÝĘة وõĩıĤا ħąÖ ď×َĀُאء، وأ×Ĥا

 ď×َĀŸوا .īĻĥäóĤوا īĺïĻĤا ďÖאĀى أïèإ Ĺİא وİóıüأ Ĺİאء و×Ĥا çÝĘة وõĩıĤا óùכÖ
٣:įĺאزĕĨ ăđÖ ĹĘ įĤ õäر ĹĘ مŻùĤا įĻĥĐ Ĺّ×ĭĤאل اĜ .אĐًאĩø ÙáĬËĨ

ÛِĻĝِĤَ אĨَ ِ Ʃųا ģِĻ×ِøَ ĹĘَِو       ÛِĻĨَِد ďٌ×َĀِْإ ƪźِإ ÛِĬَْأ ģْİَ

 ģđْä  ٥óَذכ  įĬÍĘ åĨאزًا؛   õÐאä  ٤įąđÖ  ĵĥĐ اĹýĤء   ħøا إŻĈق  أن   ÙĺŴا  ÛĤود

 ħıđÖאĀÉÖ ħıĬون آذاïùĺ ا:٦ñİ ĵĭđĨא، وıĥכ ź אıąđÖ دĳāĝĩĤذان واŴا ĹĘ ďÖאĀŶا

 .ïĐóĤا īĨ אĘًĳì

«أذن،   ïĜو  .ÙđĨאùĤا  ÙèאرåĤا  Ĺİو أذن،   ďĩä  Ĺİ اٰذَا²ِِ·ْ﴾   ¿ ۪ٓ �﴿  :įĤĳĜو

أي   [٢/٨٤ [اĝýĬźאق،   ﴾ ْۙaَ£ّnَُو  Y·َِ\ّyَِª  aَْ²َِوَاذ﴿  :ĵĤאđÜ  Ʃųا Ĝאل   .ďĩø أي  Éĺذن» 

ÖאóĝĤآن».٧   ĵĭĕÜ  Ĺ×ĭĤ  įĬذÍכ ĹýĤء   Ʃųا أذن  «Ĩא   :Ĺ×ĭĤا Ĝאل   .ÙđĻĉĨ  Ûđĩø

.ÙĩĥכĤط: ا  ١

.ď×ĀŸر: ا  ٢
.١١٢ óĻùĤאد واıåĤאب اÝכ ،ħĥùĨ çĻéĀ ٩؛ óĻùĤאد واıåĤאب اÝאري، כí×Ĥا çĻéĀ  ٣

.įąđÖ - ط  ٤
.óَط - ذכ  ٥
ح - ñİا.  ٦

م ح - Ĝאل اĨ :Ṡ Ĺ×ĭĤא أذن اĹýĤ ųء כÍذÖ ĵĭĕÜ Ĺ×ĭĤ įĬאóĝĤآن | اïĭùĨ :óčĬ أïĩè، ٥٠٠/١٥؛ ŻĀ ،ħĥùĨ çĻéĀة   ٧
.٢٣٤ īĺóĘאùَĩĤا

٥

١٠

١٥
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Ezân işittirme yoluyla bildirmek demektir. Ezine (işitti) fiili dolaylı olarak 

“bildi” anlamına da gelir. Racülün üzünün ifadesi “her sözü dinleyen ve kabul 

eden kimse” anlamına gelir.

“Ölüm korkusuyla, yıldırım seslerinden parmaklarını kulakla-
rına tıkarlar. Oysa Allah, kâfirleri çepeçevre kuşatmıştır.”  Yıldırım 

(es-sâ‘ika), ateşle birlikte çıkan sestir. Bir görüşe göre o insanın bayılta-

cak ya da öldürecek kadar kuvvetli olan gök gürültüsünün şiddetli sesi-

dir. Bir başka görüşe göre bu kelime “dumansız ateş” demektir. Bir diğer 

görüşe göre bu kelime “gökten inen ve işitenlerin çoğunu öldüren ses 

türünden bir  azap” anlamına gelir. Bir görüşe göre es-sâ‘ika ve es-sâki‘a 

aynı anlama gelir. Her ikisi de “vurma” anlamına gelen es-sak‘ kökünden 

gelir ki bu aynı zamanda ses demektir. es-Sakî‘, bitkileri vuran soğuk 

(don) demektir. es-Saka‘ baygın demektir. Görüşler içinde en kapsamlı 

olanı ise es-sâ‘ika kelimesinin gök gürültüsünün şiddetli sesi ve ondan 

çıkan ve üzerine düştüğü şeyleri yakan ateş parçası olduğu şeklindedir. 

Burada kastedilen anlam da budur.

 Yıldırım (es-sâ‘ika) kelimesi Kur’ân’da pek  çok şey için kullanılmış-

tır: 1.  İsrâiloğulları’nın kıssasının anlatıldığı “Dediler ki: ‘Allah’ı açıkça 

görmeden sana asla iman etmeyiz.’ Bunu üzerine onları bir yıldırım 

yakalayıverdi.” [ el-Bakara 2/55] âyetinde “ateş” anlamında kullanılmıştır. 

2. Âd kavminin kıssasının anlatıldığı “Tıpkı Âd kavmini vuran yıldırım 

gibi…” [ Fussilet 41/13] âyetinde “kasırga” anlamında kullanılmıştır. 3. 

 Semûd kavminin kıssasının anlatıldığı “ Semûd’a gelince, Biz onlara 

hidâyeti gösterdik, ama onlar hidâyete karşılık körlüğü istediler, bunun 

üzerine onları alçaltıcı  azap yıldırımı yakalayıverdi.” [ Fussilet 41/17] âye-

tinde “çığlık” anlamında kullanılmıştır. 5. Mutlak anlamda  azap karşı-

lığında kullanılmştır: “Eğer yüz çevirirlerse de ki: Ben sizi bir yıldırım 

konusunda uyarmış bulunuyorum.” [ Fussilet 41/13] 6. Gökten inen  azap 

anlamında kullanılmıştır: “Yıldırımlar gönderir ve onları dilediğine 

isabet ettirir.” [ er-Ra‘d 13/13] 7. Bakara sûresinin bu âyetinde ise gök 

gürültüsünün sesi anlamında kullanılmıştır.
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 ģכ  ďĩùĺ أي٢  أذُُنٌ»   ģäو«ر  ،ďَĩِø إذْ   ħَĥِĐَ أي  وأذَِن١َ  اŻĐŸم ÖאĩøŸאع،  واŶذان 

 .įĥ×ĝĺل وĳĜ

 Ĺİو  ÙĝĐאāĤا  Ĺİ  ﴾±َÀy۪�ِY§َªْY\ِ  �ٌÁo۪®ُ  ُ ٰÃّوَا ¹ْتِۜ  َ̄ ªْا wَnَرَ  ¹َاِ�ِ¡  َ�ّªا  ±َ®ِ﴿  :įĤĳĜو

 ĵýĕĺ אن أي٣ùĬŸا įĭĨ ěđَāĺ يñĤا ïĺïýĤا ïĐóĤت اĳĀ Ĺİ :ģĻĜאر. وĭĤا ďĨ تĳāĤا

įĻĥĐ أو ĳĩĺت. وĬ Ĺİ :ģĻĜאر ź دìאن ıĤא. وñĐ Ĺİ :ģĻĜاب õĭĺل īĨ اĩùĤאء ĳĩĺت 

٤ďĝْ أي اóąĤب،  ƪāĤا īĨ Ĺİة، وïèوا ÙđĜאāĤوا ÙĝĐאāĤا :ģĻĜو .įđĩø īĨ óáأכ įĭĨ

 ĹýĕĤا اĝĤאف   çÝęÖ  ďĝَāĤوا ĭĥĤ×אت،  اóåĩĤف٥  اó×Ĥد   ďĻĝāĤوا أąًĺא،  اĳāĤت   ĳİو

 ďĝÜ ïĐóĤت اĳĀ īĨ ïĺïýĤا ĳİ :įĻĘ ģĻĜ אĨ ďĩäأ ĳİ٧ وÙĝĐאāĤا ĹĘ ٦ģĻĜא. وąًĺأ
Ĭ ÙđĉĜ įđĨאر óåÜف٨ Ĩא أįĻĥĐ ÛÜ، وĳİ اóĩĤاد ĭİא.٩

 ±َ®ِQُْ² ±َْª ¹ُاªY¢ََو﴿ :ģĻÐاóøإ ĹĭÖ ÙāĜ ĹĘ אرĭĥĤ :אءĻüŶ آنóĝĤا ĹĘ ÙĝĐאāĤت اóذכ ïĜو

Yِ�َ£ُ_﴾ [اóĝ×Ĥة، ٥٥/٢]. وĐ ÙāĜ ĹĘ çĺóĥĤאد، Ĝאل:  َ�ّªا ُ§ُbْwَrََY�َ ًةyَ·ْjَ َ ٰÃّى اyََ² »ٰcّnَ ¥ََª
¹دُ  ُ̄ َf  Y ﴿وَاَّ®َ Ĝאل:  ĳĩàد،   ÙāĜ  ĹĘ  ÙéĻāĥĤو  .[١٣/٤١  ،ÛĥāĘ] Y�َدٍ﴾   _ِ£َ�ِY�َ  ©َgْ®ِ﴿
 ،ÛĥāĘ] اªُْ·¹نِ﴾  اwَ�َªْابِ   _ُ£َ�ِY�َ  ْ·ُbْwَrََY�َ اuٰ·ُªْى   »َ«�َ  » ٰ̄ �َªْا oَcَ~ْY�َّ[¹ُا   ْ¶ُY³َÀْuَ·َ�َ
 .[١٣/٤١ ،ÛĥāĘ] ﴾_ً£َ�ِY�َ ْ§ُbُْرwَ²َْ¹�ُا َ�ُ£ْ© اyَ�َْنْ اYِ�َ﴿ :אلĜ ،ابñđĤا ěĥĉĩĤ١٧/٤١]. و

 ،ïĐóĤءُ﴾ [اYٓ�ََÀ ±ْ®َ Y·َ\ِ [ُÁ�۪Áُ�َ ¡َ�ِ¹َا َ�ّªا ©ُ~ِyُْÀَאل: ﴿وĜ ،אءĩùĤا īĨ אزلĭĤاب اñđĥĤو

.ÙĺŴه اñİ ĹĘ אĩכ ïĐóĤت اĳāĤ١٣/١٣]. و

ر - وأذَِنَ.  ١
ط ر - أي.  ٢

ح - أي.  ٣
.ěđāĤط: ا  ٤

ط ر: اóéĩĤق.  ٥
.ģĻĜح - و  ٦

.ÙĝĐאāĤا ĹĘ ح: و  ٧
ح ط ر: óéÜق.  ٨

ط ر: ĭıİא.  ٩

٥

١٠

١٥
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“Yıldırımlardan” ifadesi “yıldırımlar sebebiyle” anlamındadır ya da bu-

rada bir gizli kelime vardır, takdiri şöyledir: Yıldırımlardan korktukları için 

ya da yıldırımlardan korunmak için parmaklarını kulaklarına tıkarlar. es-
Savâ‘ik (yıldırımlar) kelimesindeki elif-lâm takısı izâfetin yerine konulmuş-

tur, yani ifade aslında “gök gürültüsünün yıldırımlarından” ya da “yağmu-

run yıldırımlarından” şeklindedir. Bu açıdan [yani izâfetin yerine elif-lâm 

takısının kullanılması açısından] ifade tıpkı “Doğrusu cennet sığınaktır.” 

[ en-Nâziât 79/41] ifadesinin “Onun sığınağıdır.” anlamında olmasına benzer.

“Ölüm korkusuyla.” Burada kullanılan el-hazer kelimesi insanı teyakku-

za ve çekinmeye sevk eden korku anlamındadır. Racülün hazirun ve racülün 
hazurun (teyakkuz hâlindeki adam) ifadeleri buradan türer. Tayrun hazirun 

“suyu içerken endişeli ve ürperti hâlinde olan kuş” demektir. Ölüm haya-

tın son bulmasıdır. Hazara (korku) kelimesinin mansub olmasının sebebi 

mef‘ulun leh (sebep bildiren mef‘ul) olmasıdır, yani “ölümden korktukları 

için böyle yaparlar.”

“Oysa Allah, kâfirleri çepeçevre kuşatmıştır.” el-İhâta (kuşatmak) bir şe-

yin tamamını her yönden idrak etmek demektir. Bir şeyi her yönüyle bilme-

yi ifade etmek için de kullanılır.  Allah Teâlâ “Her şeyi  ilim itibariyle kuşatır.” 

[ et-Talâk 65/12] buyurur. Yine bir şeyi tamamıyla  helâk etmek anlamına da 

gelir.  Allah Teâlâ şöyle buyurur: “Ve meyvesi kuşatıldı/ helâk edildi.” [ el-

Kehf 18/42], “Ancak kuşatılırsanız başka…” [Yûsuf 12/66]. Yani hepiniz  helâk 

edilirseniz başka.

Buradaki tefsiri ise kimilerine göre, “Allah dilerse onları öldürür, dolayı-

sıyla sakınmalarının bir faydası yoktur.” şeklindedir. Bir görüşe göre anlam, 

“Allah kâfirleri bilir ve onların fiillerini resulüne bildirir.” şeklinde, bir başka 

görüşe göre “Allah onları bilir ve karşılıklarını verecektir.” şeklinde, bir di-

ğer görüşe göre “Yaptıklarından dolayı Allah onları cehennemde bir araya 

getirecektir.” şeklindedir. “Allah onları etraflarından kuşatmıştır.” [ el-Burûc 

85/20] âyetinde ise anlam, “Onlar Allah’ın mülkünün, ilminin ve kudretinin 

dışına çıkamazlar.” şeklindedir.
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[٧٨أ]   óĩąĨ  įĻĘ أو  وı××ùÖא،   ěĐاĳāĤا  ģ×Ĝ  īĨ أي  ¹َاِ�ِ¡﴾  َ�ّªا  ±َ®ِ﴿  :įĤĳĜو

 .ěĐاĳāĤا īĨ אĘًĳì أو ěĐاĳāĤا īĨ زًاóéÜ ħıĬآذا ĹĘ ħıđÖאĀن أĳĥđåĺ :هóĺïĝÜو

 ěĐاĳĀ أو   ïĐóĤا  ěĐاĳĀ  īĨ أي   ÙĘאĄŸا ïÖل   «ěĐاĳāĤا»  ĹĘ واŻĤم   ėĤŶوا

٤١/٧٩] أي ÉĨواه. [اĭĤאزĐאت،  Oْوٰىۜ﴾  َ̄ ªْا  ¿َ¶ِ  _َ َ³ّkَªْا اÕĻāĤ. وĳİ כYِ�َ﴿ :įĤĳĝنَّ 

 ،ċĝĻÝĤوا  ċęéÝĤا  ĵĥĐ  ßĐא×Ĥا اĳíĤف  اñéĤر   ﴾ ¹ْتِۜ َ̄ ªْا ﴿wَnَرَ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ĹĘ  ١ċęّéÝĺ أي  ñِèرٌ   óĻĈو ذĤכ،   īĨ وıĩĄא  اñĤال   óùכÖ وñُèَرٌ  ñِèَرٌ   ģäور

ĳđęĨل   įĬأ  ĵĥĐ «ñèرَ»   ÕāĬو اĻéĤאة.  زوال   ﴾ ¹ْتِۜ َ̄ ªْو﴿ا  .įِ ِ×ّèَ واĝÝĤאط   ٢įÖóü

įĤ، أي ñè ģäŶرīĨ ħİ اĳĩĤت ĳĥđęĺن כĤñכ.

 īĨ  įĤאĩכÖ اĹýĤء  إدراك   ÙĈאèŸا  ﴾±َÀy۪�ِY§َªْY\ِ  �ٌÁo۪®ُ  ُ ٰÃّوَا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

َ�ْ¿ءٍ   ِ©ّ§ُ\ِ כıä ģאįÜ، وĹĘ ģĩđÝùÜ اÖ ħĥđĤאĹýĤء īĨ כģ وĜ ،įİĳäאل: ﴿اYnََطَ 

 ،ėıכĤا] yِه۪﴾  َ̄ gَ\ِ  �َÁnُ۪وَا﴿ Ĝאل:   ،įÝĻĥכÖ اĹýĤء  وŻİŸك   ،[١٢/٦٥ [اŻĉĤق،   ﴾Yً¯«ْ�ِ
٦٦/١٢] أي ĥıÜכĳا đًĻĩäא.  ،ėøĳĺ] ﴾ ٓ اَنْ YoَُÀطَ ِ\ُ§ْۚ َÊِّ٤٢/١٨]،٣ ﴿ا

وóĻùęÜه ĭıİא ħıąđÖ ïĭĐ: أي ħıÝĻĩĺ إن üאء Ę ŻĘאïÐة ñéĤرħİ. وģĻĜ: أي 

 ٤ħıĺאزåĻĘ  ħıÖ  ħĤאĐ أي   :ģĻĜو  .ħıĤאđĘأ  ĵĥĐ  įĤَĳøر  ďĥĉĻُĘ ÖאĤכęאر،   ħĤאĐ  ĳİ

 :įĤĳĜ  ĹĘو ĳĥđĘا.  ĩÖא   ħĭıä  ĹĘ  ħıđĩåĺ أي   :ģĻĜو  .ħıĤאĩĐÉÖ  ÙĨאĻĝĤا ĳĺم 

 įĩĥĐو  ٥įכĥĨ  īĨ ĳäóíĺن   ź أي   [٢٠/٨٥ [اó×Ĥوج،   ﴾ ۚ�ٌÁo۪®ُ وَرَآئِِ·ْ   ±ْ®ِ  ُ ٰÃّوَا﴿
.įÜرïĜو

ر: ñéÝĺر.  ١
.įÖóü īĨ :ر  ٢

.ĵĤאđÜ אلĜح + و  ٣
.ħıĺאزåĺ :ر  ٤
.įכĥĨ īĐ :ر  ٥

٥

١٠

١٥
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20. Şimşek sanki gözlerini çıkaracakmış gibi çakar, onlar için 
etrafı aydınlatınca orada birazcık yürürler,  karanlık üzerlerine çö-
künce de oldukları yerde kalırlar. Allah dileseydi elbette onların 
kulaklarını sağır, gözlerini kör ederdi. Allah şüphesiz her şeye kā-
dirdir. [ el-Bakara 2/20]

“Şimşek sanki gözlerini çıkaracakmış gibi çakar.” Kâde, yekâdu, mekâ-
deten fiili “yaklaşma” anlamı verir. Kâde yef‘alü kezâ ifadesi, “Yapmaya çok 

yaklaştı ama yapmadı.” anlamına gelir. Mâ kâde yef‘al ifadesi ise “Neredeyse 

yapmayacaktı ama yaptı.” anlamına gelir. Bu kelime ‘asâ (belki/umulur ki) 

ifadesi gibidir, ancak ‘asâ fiili en harfi ile birlikte kullanılırken kâde hem bu 

harfle hem de bu harf olmaksızın kullanılır. Dildeki yaygın kullanımı en 

harfi olmaksızın kullanımdır. Kur’ân’da da bu  şekilde kullanılmıştır. Demiş-

lerdir ki: Kâde fiili en ile birlikte kullanıldığı zaman ‘asâ fiiline benzer, ‘asâ 
fiili ise en harfi olmaksızın kullanılınca kâde fiiline benzer.  Allah Teâlâ ‘asâ 
fiilini, “Umulur ki Allah bir fetih getirir.” [ el-Mâide 5/52] şeklinde kullanmış-

tır. Kâde fiili ise şu âyetlerde kullanılmıştır: “Onun şimşeğinin parlaklığı 

neredeyse gözleri alıverecek.” [ en- Nûr 24/43], “Neredeyse onu göremeyecek.” 

[ en- Nûr 24/40], “Neredeyse yapmayacaklardı.” [ el-Bakara 2/71], “Neredeyse hiç-

bir sözü anlamıyorlar.” [ en-Nisâ 4/78], “Neredeyse hışımla saldıracaklar…” 

[ el-Hacc 22/72], “Neredeyse beni öldüreceklerdi.” [ el-A‘râf 7/150], “Eğer biz seni 

sabit kılmış olmasaydık neredeyse onlara birazcık meyledecektin.” [ el-İsrâ 

17/74], “İçlerinden bir kısmının kalpleri neredeyse eğrilmeye yüz tutacak-

ken…” [ et-Tevbe 9/117], “Onun etrafında neredeyse keçe gibi birbirlerine 

geçeceklerdi.” [el-Cinn 72/19], “İnkâr edenler neredeyse…” [el-Kalem 68/51], 

“Neredeyse ondan [bu söylediklerinden] gökler çatlayacak oldu.” [  Meryem 

19/90], “Neredeyse öfkeden parçalanacak…” [el-Mülk 67/8], “Onu yudumla-

maya çalışacak ama boğazından geçiremeyecek.” [İbrâhîm 14/17] Bu âyetlerde-

ki ifadelerin takdiri şöyledir: Şimşek onların gözlerini neredeyse çıkaracaktı, 

fakat Allah’ın koruması sayesinde çıkarmadı;  İsrâiloğulları neredeyse ineği 

kesmeyeceklerdi, fakat Allah’ın yardımı ile onu kestiler; kâfirler Kur’ân oku-

yan  müminlerin üzerine neredeyse hışımla saldıracaklardı, fakat Allah’ın 

kendilerini engellemesinden dolayı buna muvaffak olamadılar. Diğer ifade-

lerde de takdir bu minval üzeredir.
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 ħْıِĻْĥَĐَ ħَĥَČَْوَاِذَآ ا ۙįِĻĘ۪ اĳْýَĨَ ħْıُĤَ َאء ٓĄََٓא اĩَ ƪĥُכ  ۜħْİَُאرāَÖَْا ėُĉَíْĺَ ُقóْ×َĤْכَאدُ اĺَ  -٢٠
  ۟óٌĺï۪Ĝَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥٰĐَ َ Ʃųا ƪاِن ۜħْİِِאرāَÖَْوَا ħْıِđِĩْùَÖِ ÕَİَñَĤَ ُ Ʃųאءَ ا ٓüَ ĳْĤََاۜ وĳĨُאĜَ

وđÜ įĤĳĜאĺَ﴿ :ĵĤכَאدُ اóْ×َĤْقُ ėُĉَíْĺَ اāَÖَْאرħْİَُۜ﴾ כאد ĺכאد Ĩَכאدةً، أي Ĝאرب، ĝĺאل: 

«כאد ģđęĺ כñا»، أي óُĜب أن ١ģđęĺ وģđęĺ ħĤ،٢ وإذا Ĩ» :ÛĥĜא כאد ĭđĩĘ ،«ģđęĺאه: óĜب 

 ģĩđÝùĺ «أن» و«כאد» ÙĩĥכÖ ģĀĳĺ «ĵùĐ» أن źإ ،ĵùĐَ ģáĨ ĳİو ،ģđĘو ģđęĺ ź أن

óĻĕÖ «أن»، وģĩđÝùĺ ïĜ أąًĺא ďĨ «أن»، واÙĕĥĤ اęĤאĹİ ÙĻü اŶول وĹĘ اóĝĤآن כĤñכ. 

 ĳıĘ «ĵùĐ» īĐ أن»٣» ćĝِøُوإذا أ «ĵùĐ»ـÖ įĻ×ýÜ ĳıĘ «ـ«أنÖ «כאد» ģĀا: إذا وĳĤאĜو

ُ اَنْ Öِ ĹَÜِÉْĺَאçِÝْęَĤْ﴾ [اĩĤאïÐة، ٥٢/٥]، وĜאل  Ʃųا ĵùَđَĘَ﴿ :«ĵùĐ» ĹĘ ĵĤאđÜ אلĜ ،«ـ«כאدÖ įĻ×ýÜ

۟ ﴾ [اĳĭĤر،  ĹĘ «כאد»: ﴿ĺَכَאدُ ĭَøَא Öِ Õُİَñْĺَ į۪ĜِóْÖَאāَÖَْźْאرِۜ﴾ [اĳĭĤر، ٤٣/٢٤]  وĜאل:﴿ĺَ ħْĤَכıَĺóٰĺَ ïَْאۜ

 [٧٨/٤ ٧١/٢] ﴿ĺَ źَכَאدُونَ ĳıُĝَęْĺَنَ áĺï۪èَאً﴾ [اùĭĤאء،  ٤٠/٢٤] ﴿وĨََא כَאدُوا ĳĥُđَęْĺَنَ۟﴾ [اóĝ×Ĥة، 

اَنْ   ٓźَĳْĤََو﴿  [١٥٠/٧ [اóĐŶاف،   ﴾ۘĹĭ۪ĬَĳĥُÝُĝْĺَ ﴿وَכَאدُوا   [٧٢/٢٢  ،ãéĤا] ĳُĉùْĺَنَ﴾  ﴿ĺَכَאدُونَ 

 ěٍĺó۪Ęَ ĳĥُĜُبُ   ēُĺõ۪ĺَ כَאدَ  ٧٤/١٧] ﴿Ĩَא  [اóøŸاء،   ﴾ًۗŻĻĥ۪Ĝَ Ļْüَـאًٔ   ħْıِĻْĤَِا  īَُכóْÜَ כïِْتَ   ïْĝَĤَ ĭَÝْאكَ  ƪ×àَ

 īَĺñ۪ƪĤا ĺَכَאدُ  ﴿وَاِنْ   [١٩/٧٢  ،īåĤا] ï×َĤِاًۜ﴾   įِĻْĥَĐَ ĺَכĳُĬĳُنَ  ﴿כَאدُوا   [١١٧/٩  ،ÙÖĳÝĤا]  ﴾ħْıُĭْĨِ

 īَĨِ  õُƪĻĩَÜَ ﴿Üَכَאدُ   [٩٠/١٩  ،ħĺóĨ]  ﴾įُĭْĨِ óْƪĉęَÝَĺَنَ  ĳَĩٰاتُ  ƪùĤا ﴿Üَכَאدُ   [٥١/٦٨  ،ħĥĝĤا] כóُęََوا﴾ 

اĺŴאت:   óĺïĝÜو  .[١٧/١٤  ،ħĻİاóÖإ]  ﴾įُĕُĻùُ۪ĺ ĺَכَאدُ   źََو  įُĐُ ƪóåَÝَĺَ﴿  [٨/٦٧ اĥĩĤכ،   ]  ﴾ۜċِĻْĕَĤْا

 ĵĤإ ģĻÐاóøإ ĳĭÖ بóĜو ، Ʃųا ċęéÖ ėĉíĺ ħĤ īכĤ ħİَאرāÖق أó×Ĥا ėĉَíĺَ بَ أنóُĜَ

، وóĜب اĤכęאر أن [٧٨ب]  Ʃųن اĳđÖ כĤذ ĵĤا إĳĥĀو īכĤ ةóĝ×Ĥا çÖذ ĵĤا إĳĥāĺ ź أن
. وñİ ĵĥĐا øאİóÐא.٦ Ʃųا ďĭĩÖ įĻĥĐ روا٥ïĝĺ ħĤ īכĤ īĻÐאرĝĤا īĻĭĨËĩĤאÖ ا٤ĳĉùĺ

ر + כñا.  ١
.ģđęĺ ħĤط - و  ٢

ر - أن.  ٣
ر: ĳĉĥùĺا.  ٤

ر: أن ïĝĺروا.  ٥
ط -  ﴿وĨََא כَאدُوا ĳĥُđَęْĺَنَ۟﴾ ... Ĥכïĝĺ ħĤ īروا ďĭĩÖ įĻĥĐ اų. وñİ ĵĥĐا øאİóÐא.  ٦

٥

١٠

١٥
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“Çıkaracakmış gibi” Buradaki el-hatf kelimesi ‘alime babından bir fiil 

olup hızla alıvermek anlamına gelir. Racülün haytafün ifadesi “hızlıca geçip 

giden adam” anlamına, eş-şeytânü yehtafü’s-sem‘a ifadesi “ Şeytan kulak hır-

sızlığı yapıyor.” anlamına, el-berku yahtafü’l-basar ifadesi ise “Şimşek gözü 

alıveriyor.” anlamına gelir.

Hasan-ı Basrî bu kelimeyi yehitifü şeklinde okumuştur. Bir kıraatte ke-

lime yehatifü şeklinde, birinde yihitifü şeklinde okunmuştur. Bazı Medine-

liler yehttifü (he harfinin sükûnu ve tı harfinin şeddesi ile) okumuşlardır. 

Çoğunluğun okuyuşu yehtafü şeklindedir. Tı harfinin şeddeli okunuşunun 

izahı, bu fiilin aslının yehtatıfü şeklinde olması, sonradan te harfinin tı harfi 

ile birleşmiş/idgām edilmiş olmasıdır. Hı harfinin kesre ile okunmasının 

izahı ise iki sâkin harfin yan yana gelmesidir ki bu durumda ilk harfin ha-

rekesi kesre yapılır. Örneğin lem yeküni’llezîne keferû (İnkâr edenler… de-

ğillerdir.) [el-Beyyine 98/1] âyetinde yekün kelimesinin sonu, sâkin iken kesre 

olur. Ye harfinin kesreli okunmasının izahı ise hı harfine tâbi olmasıdır. Hı 
harfinin fethalı okunmasının izahı, kendisine idgam edilmiş olan te harfinin 

harekesinin ona intikal etmesidir.

“Onlar için etrafı aydınlatınca” Buradaki edâe (aydınlatınca) fiili hem 

geçişli hem de geçişsiz olabilir. İlkinin anlamı “Şimşek onlara ışıldadığında”, 

ikincisinin anlamı ise “Şimşek onlar için yolu aydınlatınca” şeklinde olur. 

“Birazcık yürürler.” el-Meşyü hafifçe yürümek demektir. el-Meşiy-
yü ve el-müşüvvü ise [bağırsakları harekete geçirici] müshil ilaç demektir. 

Kur’ân’da el- meşyü kelimesi pek çok anlamda kullanılmıştır: 1. Yürüme an-

lamında kullanılmıştır: “Yerleşip dolaşan melekler…” [ el-İsrâ 17/95]. 2. Ge-

çip gitme anlamında kullanılmıştır: “Onun üzerinde yürüyün…” [el-Mülk 

67/15]. 3. Yol bulma, hidâyete erme anlamında kullanılmıştır: “Size kendisi 

ile yolunuzu bulacağınız bir  nûr verir.” [ el-Hadîd 57/28] 4. Sürünme anlamın-

da kullanılmıştır: “Onlardan kimi de karnı üzere sürünür.” [ en- Nûr 24/45] 

5. Söz taşıma, dedikodu anlamında kullanılmıştır: “Sürekli söz taşıyan…” 

[el-Kalem 68/11]. Buradaki tefsiri ise şöyledir: Şimşek her çaktığında ve yolu 

aydınlattığında onun ışığında yürürler, ışık kesilince dururlar.
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 «ėٌĉَĻْìَ  ģäو«ر  ،ħَĥِĐَ  ِïّèَ  īْĨِ  ١ÙĐóùÖ اŻÝøźب   ėĉْíَĤאĘ  ﴾ėُĉَíْĺَ﴿  :įĤĳĜو
٣.į×ĥÝùĺ ٢ أيóā×Ĥا ėĉíĺ قó×Ĥوا ،įĜóÝùĺ أي ďĩùĤا ėĉíĺ אنĉĻýĤوا ،óĩĤا ďĺóø

 ėُĉِíَĺَ وóĜئ:  واĉĤאء،  اíĤאء   ٤óùوכ اĻĤאء   çÝęÖ  ėُĉِíِĺَ اóā×Ĥي:   īùéĤا وóĜأ 
 ăđÖ أóĜאء، وĉĤאء واíĤאء واĻĤا óùכÖ ėُĉِíِĺِ :ئóĜאء، وĉĤ٦ اóùאء وכíĤאء واĻĤ٥ اçÝęÖ
أģİ اùÖ ėُّĉíْĺَ :ÙĭĺïĩĤכĳن اíĤאء وïĺïýÜ اĉĤאء،٧ وóĜاءة اŶכçÝęÖ ėُĉَíْĺَ :óá اĻĤאء 
 ėĉِÝَíْĺَ įĥĀأن أ ĵĥđĘ אءĉĤا ïĺïýÜ įäא وĨÉĘ ،אıęĻęíÜאء وĉĤا çÝĘאء وíĤن اĳכøو
 ،óùכĤا ĵĤول إŶك ا ِóّéُĘ īĻĭאכùĤאع اĩÝäŻĘ אءíĤا óùא כĨאء، وأĉĤا ĹĘ אءÝĤا ÛĩĔدÉĘ
١/٩٨]، وأĨא כóù اĻĤאء ÜÍĘ×אĐًא٨ íĥĤאء،٩   ،ÙĭĻ×Ĥوا﴾ [اóُęََכ īَĺñ۪ƪĤا īُِכĺَ ħْĤَ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩכ

وأĨא çÝĘ اíĤאء óè ģِĝْĭَĥِĘَכÙ اÝĤאء ا١٠ÙĩĔَïĩĤ إıĻĤא.

אءَ﴾ ŻĤزم واïđÝĩĤي. وĵĭđĨ اŶول:  ٓĄََز ﴿اĳåĺ ﴾ħْıُĤَ َאء ٓĄََא ا ٓĩَ ƪĥُכ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
.ħıĤ ěĺóĉĤق اó×Ĥאء اĄא أĩĥכ :ĹĬאáĤا ĵĭđĨق. وó×Ĥا ħıĤ אءĄא أĩĥכ

وđÜ įĤĳĜאĳْýَĨَ﴿ :ĵĤا įِĻĘ۪ۙ﴾ اĹýْĩĤ اóĻùĤ اģıùĤ، واÖ ƫĹýِĩَĤאïĺïýÝĤ واƫĳýُĩَĤ اïĤواء 
 ﴾īَĻ ّ۪ĭÑِĩَĉْĨُ ﴿ĳýُĩْĺَنَ   :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא   óĻùĥĤ đĩĤאنٍ:  اóĝĤآن   ĹĘ  ĹķýĩĤوا  ١١.ģıِùĩĤا
[اóøŸاء، ٩٥/١٧]، وĹّąِĩُĥĤ כĩא Ęَ﴿ :įĤĳĜ ĹĘאĳýُĨْا ĭَĨَ ĹĘ۪אכِِ×ıَא﴾ [اĥĩĤכ، ١٥/٦٧]، وïÝİŻĤاء 

 :įĤĳĜ ĹĘ אĩار כóåĬŻĤو ،[٢٨/٥٧ ،ïĺïéĤا] ﴾į۪Öِ َنĳýُĩْÜَ כĩא įĤĳĜ ĹĘ:﴿وĤَ ģْđَåْĺََכĳُĬ ħُْراً 
 ﴾ۙħٍĻĩ۪ĭَÖِ ٍאء ٓ ƪýĨَ ٍאز ƪĩİَ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩכ ÙĩĻĩĭĥĤو ،[ر، ٤٥/٢٤ĳĭĤا] ﴾ۚį۪ĭِĉْÖَ ĵĥٰĐَ Ĺý۪ĩْĺَ īْĨَ ħْıُĭْĩِĘَ﴿

[اħĥĝĤ،  ١١/٦٨]. وóĻùęÜه ĭıİא: כĩĥא Ĭאر اó×Ĥق ĬÉĘאر اĳąĨ ěĺóĉĤا ÍĘ įÐĳĄ ĹĘذا اďĉĝĬ وĳęĜا.

.ÙĐóùĤאÖ :ط  ١
.ûĨאİ çĀ ،óā×Ĥا ėĉíĺ - ط  ٢

.į×ĥùĺ :ح  ٣
.ûĨאİ çĀ ،óùط - وכ  ٤

.ûĨאİ çĀ ،óùכÖ :ح  ٥
.óùح ر - وכ  ٦

 ħåđĨ :óčĬدة. اïýĩĤאء اĉĤا óùכÖ ėُ ِّĉíْĺَ ÙĭĺïĩĤا ģİأ ĵĤإ ÙÖĳùĭĩĤاءة اóĝĤا īכĤאء، وĉĤا Ùכóè حóāĺ ħĤ ėĭāĩĤا  ٧
.٥٨/١ ،ÕĻĉíĤا ėĻĉĥĤا ï×đĤ اءاتóĝĤا

ر: إÜ×אĐًא.  ٨
.ćíĥĤ :ر  ٩

.ÙĩĔَïĩĤط: وا  ١٠
.«ĹýĩĤواء اïĤا óĻì» :Ṡ Ĺ×ĭĤאل اĜ + ط  ١١

٥

١٠

١٥
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“Karanlık üzerlerine çökünce de oldukları yerde kalırlar.” el-Kıyâm 
kelimesi ayakta durmak anlamındadır. “Onlardan ayakta duranlar da var 

yıkılıp giden de!” [ Hûd 11/100] âyetinde “ayakta dikilmek” anlamında, “Seni 

ayakta bırakırlar.” [el-Cum‘a 62/11] âyetinde “ayağa kalkmak” anlamında, 

“Uyandıklarında dediler ki…” [ el-Kehf 18/14] âyetinde “uyanma, kalkma” 

anlamında, “Gökyüzünün ve yerin O’nun emri ile  bâki kalmaları O’nun 

âyetlerindendir.” [ er-Rûm 30/25] âyetinde “bekā” anlamında, “Karanlık üzer-

lerine çökünce de oldukları yerde kalırlar.” -Yani ışık gidip  karanlık gelince 

dururlar- âyetinde ise “durma” anlamındadır.

“Allah dileseydi.” Lev harfi şart edatıdır, ona bağlanan şey, şartın yok-

luğu ile imkânsız olur. Bu harf “Keşke bir şansım daha olsa da ihsan sahip-

lerinden olsam.” [ ez-Zümer 39/58] âyetinde olduğu gibi temenni ifade etmek 

için de kullanılabilir. “Dilemek” ise iradedir.

“Elbette onların kulaklarını sağır, gözlerini kör ederdi.” Yani kulak 

ve gözlerini giderir, yok ederdi. Arapçada geçişlilik bu âyette olduğu gibi 

be harfi ile de sağlanabilir. Sonra burada “kulak” kelimesi çoğula izâfe edil-

mekle beraber tekil kullanılmış, “gözler” kelimesi ise çoğul kullanılmıştır. 

Bunun izahını “Allah onların kalplerini ve kulaklarını mühürlemiştir. Göz-

leri üzerinde de bir perde vardır.” [ el-Bakara 2/7] âyetinin tefsirinde yapmıştık.

Bu ifadenin tefsiri/anlamı şöyledir: Eğer Allah dileseydi onların kalp 

gözlerini ve kulaklarını gidermiş olduğu gibi baş gözlerini ve kulaklarını 

da giderirdi. Bir görüşe göre anlam şöyledir: Eğer Allah dileseydi onları 

dünyada olduğu gibi âhirette de sağır ve kör yapardı. Bir diğer görüşe göre 

anlam şöyledir: Eğer Allah dileseydi onların göz ve kulaklarından fayda-

lanmalarını ortadan kaldırdığı gibi bizzat göz ve kulaklarının kendisini de 

ortadan kaldırabilirdi.

Bu görüşleri bilince şu soru bertaraf edilmiş olur: “Allah, ‘Onlar, sağır-

dırlar, dilsizdirler, kördürler.’ [ el-Bakara 2/18] sözü ile onların işitme, duyma 

ve görme özelliklerine sahip olmadığını zaten söylemişti, o hâlde burada 

gözlerinin kör edilmesi ve kulaklarının sağır edilmesinin Allah’ın dileğine 

bağlı olduğunun söylenmesi ne anlama gelmektedir?” Çünkü biz bu soruya 

karşılık şöyle deriz:  Allah Teâlâ’nın onlardan aldığını söylediği şey ile şayet 

dileseydi alacağını söylediği şey farklıdır ki bunu yukarıda zikrettik.
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 ħٌÐِٓאĜَ אıَĭْĨِ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،אبāÝĬźאم اĻĝĤاۜ﴾ اĳĨُאĜَ ħْıِĻْĥَĐَ ħَĥَČَْوَاِذَٓا ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ،[١١/٦٢  ،ÙđĩåĤا] ĜَאĩÐِٓאًۜ﴾  ﴿وóَÜََכĳُكَ  Ĝאل:  اĳÝøźاء،  واĻĝĤאم   ،[١٠٠/١١ [ĳİد،   ﴾ïٌĻā۪èََو
 īْĨَِאل: ﴿وĜ ،אءĝ×Ĥאم اĻĝĤوا ،[١٤/١٨ ،ėıכĤا] ﴾اĳُĤאĝَĘَ اĳĨُאĜَ ْאل: ﴿اِذĜ ،ضĳıĭĤאم اĻĝĤوا
﴿وَاِذَٓا  Ĝאل:  اĳĜĳĤف،  واĻĝĤאم   ،[٢٥/٣٠ [اóĤوم،   ﴾ ÖِאóِĨَْه۪ۜ وَاźْرَْضُ  אءُ  ٓĩَ ƪùĤا ĳĝُÜَمَ  اَنْ   ۪ٓįÜِאĺَٰا

اĜَ ħْıِĻْĥَĐَ ħَĥَČَْאĳĨُاۜ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٠/٢] أي وإذا زال اĳąĤء وäאء اŻčĤم وĳęĜا.

 .įĈóü אعĭÝĨאÖ ďĭÝĩĺ įÖ ěĥđĩĤط، واóü Ùĩĥכ «ĳĤ» ﴾ُ Ʃųאءَ ا ٓüَ ĳْĤََو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 .[٥٨/٣٩ ،óĨõĤا] ﴾īَĻĭ۪ùِéْĩُĤْا īَĨِ َنĳُאَכĘَ ًة ƪóَכ ĹĤ۪ ƪاَن ĳْĤَ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩכ ĹĭĩÝĥĤ نĳכĺ ïĜو

واÙÑĻýĩĤ اŸرادة. 

ÖאĤ×אء   ďĝĺ  ïĜ  ÙĺïđÝĤאĘ Ŷذı×İא،  أي   ﴾ħْİِِאرāَÖَْوَا  ħْıِđِĩْùَÖِ  ÕَİَñَĤَ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
أąًĺא. ħà ذכó اĵĥĐ ďĩùĤ اïèĳĤان ďĨ إĄאįÝĘ إĵĤ اďĩåĤ وذכ١ó اāÖŶאر٢ ÖאĩĤ ďĩåĤא 
ُ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĥٰĐَ وħْıِđِĩْøَ ĵĥٰĐََۜ وĵٓĥٰĐََ اāَÖَْאرħْİِِ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٧/٢]. [٧٩أ]  Ʃųا ħَÝَìَ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ óّĨ

وñİ óĻùęÜه اĤכĩĥאت: وüĳĤאء اďĩùÖ ÕİñĤ Ʃų رؤوħıø وأāÖאر رؤوħıø כĩא 
א وĻًĩْĐُא٣ ĹĘ اóìŴة כĩא  ƬĩĀ ħıĥđåĤ Ʃųאء اü ĳĤ :ģĻĜא. وİאرāÖوأ ħıÖĳĥĜ ďĩùÖ Õİذ
٤ģđä ٥ħıĤ כĤñכ ĹĘ اĻĬïĤא. وģĻĜ: وü ĳĤאء اĻĐÉÖ ÕİñĤ Ʃųאن اāÖŶאر واĩøŶאع٦ 

.ħıĭĨ אرāÖŶאع واĩøŶا ďĘאĭĩÖ Õİא ذĩכ ħıĭĨ

 ﴾ĹٌĩْĐُ ħٌُْכÖ ƭħĀُ﴿ :אلĜ אĩĤ» :אلĝĘ لÉø īĨ الËø ďĘïĬا ģĺאوĜŶه اñİ ٧ÙĘóđĩÖو
 ħıĭĐ إذİאıÖא   ěĻĥđÜ  ĵĭđĨ ĩĘא  ħıĭĐ؛   óā×Ĥوا  ěĉĭĤوا  ďĩùĤا  ĵęĬ  ïĝĘ  [١٨/٢ [اóĝ×Ĥة، 

ÖאÙÑĻýĩĤ؟»؛ ĬŶא ĳĝĬل: Ĩא ęĬאه Ĩ óĻĔ ħıĭĐא ěĥĐ إذİאÖ ħıĭĐ įÖאÙÑĻýĩĤ، و٨ĳİ Ĩא ذכĬóא.٩

.óوذכ ďĩåĤا ĵĤإ įÝĘאĄإ ďĨ - ط  ١
ط: واāÖŶאر.  ٢

ر: ĻًĩْĐُא.  ٣
.ħıĥđä :ح ر  ٤

.ħıĤ - ح ر  ٥
ح ط: اĩøŶאع واāÖŶאر.  ٦

.ÙĘóđĩĤط: و  ٧
.ĳİر - و  ٨

ر: وïĜ ذכĬóא.  ٩

٥

١٠

١٥
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“Allah şüphesiz her şeye kādirdir.” “Her” kelimesi kapsayıcılık ifade 

eder ve içine giren her şeye işaret eder. “Şey” ise var olanların tamamına işa-

ret eder. Burada ise, “yaratılmış her şey” anlamındadır, çünkü ilâhî kudretin 

altında olduğunu düşünmenin  câiz olduğu “şey” budur. Âyette kullanılan 

el-kadîr kelimesi el- kādir ile aynıdır, tıpkı el-‘alîm kelimesi ile el-‘âlim keli-

mesinin aynı olması gibi. Bu kelimeden türetilen sıfat el-kudretü ve el-mak-
diretü şeklindedir. el-İkdâr, “kudret vermek” demektir. İktedera fiili “kudret 

yetirdi” anlamına, ondan türeyen muktedir ismi ise “ kādir” anlamına gelir.

Bu ifadenin tefsiri şöyledir: O şüphesiz her şeye kādirdir. Öncesinde 

sadece kulakların sağır, gözlerin kör edilmesinden bahsedilmesinin sebebi, 

ilgili kıssada bunların zikredilmiş olmasıdır.   Gök gürültüsü kulağı etkiler, 

 şimşek ise gözü etkiler, Allah bu durumda bu ikisini de gidermeye ve her 

durumda her şeye kādirdir.

Bu âyetlerin tamamının te’vili konusunda ise pek çok görüş nakledilmiş-

tir. Bunlardan birine göre   Medine’de münafıklardan iki kişi  Hz. Peygamber 

aleyhisselâmdan kaçıp müşriklere sığınmışlar ve  Allah Teâlâ’nın bu âyette 

zikrettiği gibi içerisinde gök gürültüsü,  şimşek ve yıldırımların bulundu-

ğu bir  yağmur bu kimselere isabet etmiştir. Bunun üzerine bu iki kişi her 

yıldırım çarptığında korkudan parmaklarını kulaklarına tıkamışlar,  şimşek 

çakmadığı zaman ise önlerini göremedikleri için yürüyemez olmuşlardır. 

Sonunda “Keşke sabaha çıksak da  Muhammed aleyhisselâmın yanına varıp 

eline sarılsak [pişmanlığımızı bildirsek].” dediler. Sabah olunca  Hz. Peygam-

ber aleyhisselâmın yanına varmış ve  Müslüman olmuşlardır. Allah da bu iki-

sinin durumunu   Medine’deki münafıklara darb-ı   mesel olarak anlatmıştır.

 Abdullah b. Abbas,  Dahhâk,  Atâ,  Ali b. Ebû Talha,  Mukātil,  Kelbî ve 

Ca‘fer es- Sâdık şöyle demişlerdir: Bu, Kur’ân’ın  misalidir, yani münafıkların 

Kur’ân ile olan  durumları yağmura tutulmuş bir yolcunun durumu gibidir. 

Burada Kur’ân yağmura  benzetilmiştir çünkü Kur’ân’da ona  iman edenler 

için hayat vardır. “Ondan karanlıklar vardır.” [ el-Bakara 2/19] Yani Kur’ân’da 

 küfrün ve günahların zikri ve bunlara yönelik tehdidin ifadesi bulunur. O 

gök gürültüsü gibidir. Yine onda iman ve itaate karşılık olarak verileceklerin 

müjdesi vardır ki bu da  şimşek gibidir.
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 ďĻĩä אولĭÝĺ אبđĻÝøا Ùĩĥכ «ģُّכ» ﴾۟óٌĺï۪Ĝَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥٰĐَ َ Ʃųا ƪاِن﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 įĬŶ ق؛ĳĥíĨ دĳäĳĨ ģכĤ ħøا ĳİ אĭıİد، وĳäĳĨ ģכĤ ħøء» اĹýĤو«ا .įĻĘ ģìא دĨ

 ÙęāĤوا .ħĤאđĤا ĳİ ħĻĥđĤאدر، כאĝĤا ĳİ óĺïĝĤرة. واïĝĤا ÛéÜ įĤĳìز دĳåĺ يñĤا ĳİ

اïĝĤرة واïĝĩĤرَة، واïĜŸار إà×אت اïĝĤرة، واïَÝَĜْرَ ïÝĝĨ ĳıĘر ïَĜَ ĵĭđĩÖرَ Ĝ ĳıĘאدر.

وóĻùęÜه ĭİא: أĵĥĐ įĬ כĹü ģء Ĝאدر. وإĩĬא ذכįĥ×Ĝ ó إذİאب اďĩùĤ واóĻĔ ź óā×Ĥ؛ 

 Ʃųوا óā×Ĥا ĹĘ óàËĺ قó×Ĥوا ،ďĩùĤا ĹĘ óàËĺ ïĐóĤאĘ :ÙāĝĤا ĹĘ رانĳכñĩĤא اĩİ אĩıĬŶ
١.ÙĤאè ģכ ĹĘ ءĹü ģכ ĵĥĐ אدرĜو ÙĤאéĤه اñİ ĹĘ אĩıÝĤإزا ĵĥĐ אدرĜ

 įĬأ روي  Ĩא  ıĭĨא  כóĻáة:٤   ģĺאوĜأ  ٣įĻĘ وردت٢   ïĝĘ اĺŴאت  ñİه   Ùĥĩä  ģĺوÉÜ ĨÉĘא 

 ،īĻכóýĩĤا ĵĤم إŻùĤا įĻĥĐ Ʃųل اĳøر īĨ אÖَóİ ٥ÙĭĺïĩĤا īĨ īĻĝĘאĭĩĤا īĨ نŻäכאن ر

ĀÉĘאĩıÖא ñİا اóĉĩĤ اñĤي ذכó اđÜ ƩųאįĻĘ ĵĤ رïĐ وóÖق وĳĀاŻđåĘ ،ěĐ כĩĥא أĄאء 

ĩıĤא اĳāĤا٦ěĐ Żđä أĀאĩıđÖא ĹĘ آذاĩıĬא īĨ اóęĤق،٧ وإذا٨ óā×ُĺ ħĤ ďĩĥĺ ħĤا، ĘכאĬא 

Ļýĩĺźאن źĳĝĺ ŻđåĘن:٩ ĭÝĻĤא أĭé×Āא ïĩéĨ ĹÜÉĭĘا įĻĥĐ اŻùĤم ďąĭĘ أĭĺïĺא ïĺ ĹĘه، 

.ÙĭĺïĩĤאÖ īĻĝĘאĭĩĥĤ אĩıĥáĨ Ʃųب اóąĘ ،אĩĥøÉĘ אهĻÜÉĘ אé×ĀÉĘ

 ïĩéĨ īÖ óęđäو Ĺ×ĥכĤوا ģÜאĝĨو ÙéĥĈ īÖ ĹĥĐאء وĉĐאك وéąĤאس وا×Đ īÖאل اĜو

 ،óĉĨ įÖאĀأ óĘאùĨ ģáĩآن כóĝĤا ďĨ īĻĝĘאĭĩĤا ģáĨ :آن أيóĝĤا ģáĨ اñİ ١٠:ƻ אدقāĤا

 óęכĤا óذכ [ة، ١٩/٢óĝ×Ĥا] ﴾ٌتY َ̄ «ُ�ُ µِÁ�۪﴿ .įÖ īĨآ īĨ אةĻè آنóĝĤا ĹĘ نŶ ؛óĉĩĤאÖ آنóĝĤا į×ّýĘ

واįĻĥĐ ïĻĐĳĤ وĵĥĐ اđĩĤאĹĀ و١١ĳİ כאïĐóĤ وįĻĘ اĵĥĐ ïĐĳĤ اĩĺŸאن واĉĤאĐאت כאó×Ĥق. 

ر: èאل.  ١
ط - ïĝĘ وردت.  ٢

ط ر: ıĻĘא.  ٣
ط ر - כóĻáة.  ٤

.ÙĭĺïĩĤا ĹĘ :ط ر  ٥
ط: اó×Ĥق.  ٦
ط: اóĕĤق.  ٧

ط: ÍĘذا.  ٨
.źĳĝĺ :ر  ٩

.īĺóİאĉĤا įÐאÖآ īĐر + و  ١٠
.ĳıĘ :ر  ١١

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre “karanlıklar” fitnelerin  beyân edilmesi, “gök gürültüsü” 

korkutma ve sakındırma, “ şimşek” ise zafer ve galibiyetin beyânıdır. Şöyle 

denilmiştir:   Gök gürültüsü  müteşâbih,  şimşek ise muhkem âyetlerdir. Şöy-

le denilmiştir:   Gök gürültüsü haramların  beyân edilmesi ve bunlara yönelik 

tehditler,  şimşek ise helâllerin  beyân edilmesi ve bunlara yönelik müjdedir. 

Şöyle denilmiştir:   Gök gürültüsü Kur’ân’da zikri  geçen imtihan ve sınamalar, 

 şimşek ise onda bulunan  hidâyet ve şifadır. “Parmaklarını kulaklarına tıkarlar.” 

[ el-Bakara 2/19] yani sanki hiç duymamış gibi cihattan ve diğer emirlerden ka-

çarlar. Şöyle denilmiştir: Sağır ve körmüş gibi yaparlar ki haklarında indirilen 

ve öldürülmelerini emreden âyetleri işitmesinler. Şöyle denilmiştir: “Parmak-

larını kulaklarına tıkarlar.” [ el-Bakara 2/19] ifadesi hakiki anlatımdır, yani onlar 

gerçekten de Kur’ân’ı  dinlememek için parmaklarını kulaklarına tıkamışlardır. 

Kur’ân’ın  delilleri neredeyse akılları hayrete düşürecek, gönülleri kendisine 

cezbedecek kadar açıktır. Şöyle denilmiştir: Kur’ân  neredeyse onların gizli sak-

lı hâllerini ifşa edecek olmuştur. Şöyle denilmiştir: Kur’ân’ın  beyânı neredeyse 

onların dalâletlerini giderecek olmuştur.

“Onlar için etrafı aydınlatınca orada birazcık yürürler.” Muhkem 

âyetler üzerinde ne zaman düşünecek olsalar Kur’ân’a iman  etmeye yönelir-

ler, ama  müteşâbih âyetler onlara karmaşık gelince yüz çevirir ve  inkâr eder-

ler. Şöyle denilmiştir: Her ne zaman müminlere karşı delil olarak kullanmak 

üzere  müteşâbih âyetlere sarılsalar muhkem âyetler ile onların delilleri çürü-

tülür. Böylece onlar küfürlerinin karanlığı içinde şaşkın bir şekilde kalırlar.

“Allah dileseydi elbette onların kulaklarını sağır, gözlerini kör eder-
di.” Nasıl onları rüsva etmek için kalplerini ve basiretlerini giderdi ise onlara 

ceza olarak bunu da yapardı. Muhakkak O, dilediğini yapmaya kādirdir.

Şöyle denilmiştir: Bu, iman eden, fakat bir zarara uğrayınca dinden 

dönen kimseler hakkındadır. Bunlar  Allah Teâlâ’nın “İnsanlardan kimileri 

vardır ki Allah’a bir  şüphe üzere (ucundan kıyısından) iman eder, kendisine 

bir hayır isabet edince onunla mutmain olur.” [ el-Hacc 22/11] âyetinde zik-

redilen kimselerdir. Bu itibarla  Allah Teâlâ “Yahut gökten sağanak hâlinde 

boşanan  yağmur gibi…” [ el-Bakara 2/19] buyurarak İslâm’ı yağmura, onda-

ki nimeti şimşeğe, imtihan ve sıkıntıları ise gök gürültüsüne benzetmiştir. 
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  .óęčĤة واóāĭĤאن اĻÖ قó×Ĥوا ،ėĺĳíÝĤوا óäõĤا ïĐóĤوا ،īÝęĤאن اĻÖ אتĩĥčĤا :ģĻĜو

 ïĻĐĳĤאت واĨóéĩĤאن اĻÖ ïĐóĤا :ģĻĜאت. وĩכéĩĤق اó×Ĥאت واıÖאýÝĩĤا ïĐóĤا :ģĻĜو

اóĝĤآن   ĹĘ Ĩא   ïĐóĤا  :ģĻĜو ıĻĥĐא.   ïĐĳĤوا اŻĥéĩĤت  ĻÖאن  واó×Ĥق  [٧٩ب]  ıĻĥĐא، 

 ْ·ُ�َ\ِY�ََا īĨ ذכó اéÝĨźאن واŻÝÖźء واó×Ĥق Ĩא īĨ įĻĘ اïıĤى واęýĤאء.١ ﴿kَْÀَ�ُ»¹نَ 

 :ģĻĜو ĳđĩùĺا.   ħĤ כÉن   óĨواŶا  óÐאøو اıåĤאد   īĐ óęĭĺون   [١٩/٢ [اóĝ×Ĥة،  اٰذَا²ِِ·ْ﴾   ¿ ۪ٓ �
āÝĺאĳĨّن وđÝĺאĳĨَن؛ כĳđĩùĺ ŻĻا Ĩא õĬل ħıĬÉü ĹĘ واħıĥÝĝÖ óĨŶ. وkَْÀ﴿ :ģĻĜَ�ُ»¹نَ 

اóĝĤآن   ãåè ĺכאد  اóĝĤآن،  ĳđĩùĺا   ŻĻכ ÙًĝĻĝè؛   [١٩/٢ [اóĝ×Ĥة،  اٰذَا²ِِ·ْ﴾   ¿ ۪ٓ �  ْ·ُ�َ\ِY�ََا
 .ħıÜراĳĐ ĵĥĐ لïĺ آنóĝĤכאد اĺ :ģĻĜא.٢ وıèĳĄĳĤ אıùęĬ ĵĤא إıÖñåÜل وĳĝđĤا óı×ُÜ

  .ħıÝĤŻąÖ Õİñĺ آنóĝĤאن اĻÖ כאدĺ :ģĻĜو

ĳĭĨËĺا  أن  ïāĜوا  اéĩĤכĩאت   ĹĘ ęÜכóوا  כĩĥא   ،﴾ِۙµÁ�۪ َ®¹ْ�َا   ْ·َُª اYٓ�ََءَ   Yٓ َ̄ َ«ّ¦ُ﴿
ùّĩÜכĳا  כĩĥא   :ģĻĜو وכóęوا.  أĳĄóĐا  اýÝĩĤאıÖאت   ħıĻĥĐ  Ûı×Ýüا وإذا  ÖאóĝĤآن، 

 ĹĘ ĳĝُ×Ęا  ÖאéĩĤכĩאت   ħıååè  ÛđĉĝĬا  īĻĭĨËĩĤا  ĵĥĐ ıÖא  ĳåÝéĻĤا  ÖאýÝĩĤאıÖאت 

 .īĺóĻéÝĨ ħİóęכ ÙĩĥČ

 ħıÖĳĥĜ  ďĩùÖ  Õİذ כĩא   ħıĤ  ÙًÖĳĝĐ  ﴾ وَاَْ\Y�َرِِ¶ْۜ  ْ·ِ�ِ ْ̄ �َ\ِ  [َ¶َwََª  ُ ٰÃّا Yٓ�َءَ   ¹َْªَو﴿
وأāÖאر٣ħİ Ĭźñìא ħıĤ؛ إĨ ĵĥĐ óĺïĜ įĬא أراد.

 īĺñĤا  ħİو ارïÜوا،   óąĤا  ħıùĨ وĩĤא٤  آĳĭĨا،   īĺñĤا  ĹĘ ñİا   :ģĻĜو

 µَُ\Y�ََا Yِ�َنْ  yْnَفٍۚ   »«ٰ�َ  َ ٰÃّا  uُ]ُ�َْÀ  ±ْ®َ اYَ³ّªسِ  ﴿وَِ®َ±   :įĤĳĜ  ĹĘ  Ʃųا  ħİóذכ

 [١٩/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾[ٍِÁّ�َ¦َ ﴿اوَْ  ĝĘאل:٥   [١١/٢٢  ،ãéĤا]  ،ÙĺŴا  ﴾ ۚµ۪\ِ Yنََّ  َ̄ yٌÁْrَۨ اْ�
 ،ïĐóĤאÖ  įĻĘ  īéĩĤوا  īÝęĤوا Öאó×Ĥق،   įĻĘ  ÙĩđĭĤوا  ،óĉĩĤאÖ اŻøŸم   į×ýĘ

.ûĨאİ çĀ ،אءęýĤى واïıĤا īĨ įĻĘ אĨ قó×Ĥء واŻÝÖźאن واéÝĨźا óذכ īĨ آنóĝĤا ĹĘ אĨ ïĐóĤا :ģĻĜط - و  ١
 ĹĘ אĭıİ Û×ÝכĘ ÙĻüאéĤאÖ įĝéĤأ ėĭāĩĤأن ا źإ ģĀŶا ĹĘ ÷ĻĤ «įĭĻĐ ăĩĔ ĳĤ» :įĤĳĜ ĵĤא إĭİ īĨ :م ûĨאİ ĹĘ  ٢

.īÝĩĤا
ح ط ر: وأāÖאرİא.  ٣

ط: ĩĤא.  ٤
ط: Ĝאل.  ٥

٥

١٠

١٥
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“Parmaklarını kulaklarına tıkarlar.” [ el-Bakara 2/19] yani sıkıntı ve zorluklara 

dair herhangi bir şey duymak istemezler. Müslümanların izzeti ve kazandıkları 

ganimetlere dair gördükleri şeyler kalplerindeki şüpheleri yok etmek üzeredir. 

Ancak “Karanlık üzerlerine çökünce de oldukları yerde kalırlar.” Yani  dünya 

menfaati yok olunca dururlar. “Allah dileseydi” onların ellerindekini çeker 

alırdı ve zilletlerine zillet ilâve ederdi. Elbette O, her şeye kādirdir.

Şöyle denilmiştir: Bu misal Yahudiler ile ilgilidir. Zira yolcu yolun mâ-

mur hâle gelmesi, su havzalarının dolması ve böylece sudan hem kendisi-

nin hem de hayvanlarının faydalanması için yağmurun yağmasını bekler. 

Ancak karanlıkları, gök gürültüsünü ve şimşeği beklemez. Yahudilerin 

durumu da böyleydi. Onlar  Hz. Peygamber aleyhisselâmın peygamber 

olarak gönderilmesini bekliyorlar, onunla  hidâyet bulmak ve düşmanlarına 

karşı galip gelmek istiyorlardı. Ancak kendi şeriatlarının neshedilmesini 

ve inançları üzere kalanlara  cehennem tehdidinin yöneltilmesini 

beklemiyorlardı. Burada  yağmur  Hz.  Muhammed aleyhisselâmın, 

karanlıklar  Yahudi şeriatının neshedilmesinin, gök gürültüsü Yahudilere 

yönelik  cehennem tehdidinin,  şimşek  Hz. Peygamber aleyhisselâmın 

mûcizelerinin meselidir. “Parmaklarını kulaklarına tıkarlar.” [ el-Bakara 2/19] 

Yani âyetlerin apaçık ortaya çıkmasına rağmen onlar inkârda inat ederler. 

“Şimşek sanki gözlerini çıkaracakmış gibi çakar.” Yani İslâm’ın delillerinin 

apaçık ortaya çıkışı onların kalplerinin karanlığını neredeyse giderecektir. 

“Onlar için etrafı aydınlatınca orada birazcık yürürler,  karanlık üzerlerine 

çökünce de oldukları yerde kalırlar.” Yani yolcu şimşeğe bakacak olsa yolu 

görebilir, gözünü kapatırsa yolu göremez. Aynı şekilde Yahudiler de eğer  Hz. 

Peygamber aleyhisselâmın hâline bakıp düşünselerdi hidâyete ulaşırlardı. 

Ancak onlar yüz çevirdikleri için sapkınlık içerisinde kaldılar. Elbette Allah 

dilediği şeyi yapmaya kādirdir.

  Rebî‘ b.  Enes,  İbn Cüreyc,  Mücâhid,  Dahhâk ve  Kelbî  Abdullah b. 

Abbas’tan  rivayet ederek şöyle demişlerdir: Bu, onların dilleri ile ikrar edip 

kalpleri ile  inkâr etmelerinin misalidir. Yani münafığın iman konusundaki 

durumu  karanlık bir gecede, bir geçitten geçerken yağmura yakalanan 

yolcunun durumu gibidir. Burada iman yağmura benzetilmiştir, çünkü 

onda kalplerin hayatı bulunur. “Onda karanlıklar vardır.” [ el-Bakara 2/19]
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 ïÐاïýĤا īĨ ءĹýÖ اĳđĩùĺ ن أنĳ×éĺ ź أي [ة، ١٩/٢óĝ×Ĥا] ﴾ْ·ِِاٰذَا² ¿ ۪ٓ � ْ·ُ�َ\ِY�ََ¹نَ ا«ُ�َkَْÀ﴿
واĺŻ×Ĥא، ĺכאد Ĩא óĺوõĐ īĨ įĬ اīĻĩĥùĩĤ وإĀא١ÙÖ اĭĕĤאħıÖĳĥĜ īĐ ĳéĩĺ ħÐ اı×ýĤאت، 

 ĹĘ אĨ ÕĥùĤ ﴾ ُ ٰÃّءَ اYٓ�َ ¹َْªَا، ﴿وĳęĜא وĻĬïĤا ďęĬ ¹اۜ﴾، أي وإذا زال®ُY¢َ ْ·ِÁَْ«�َ ََ«�َْوَاذَِآ ا ﴿
.óĺïĜ ءĹü ģכ ĵĥĐ įĬذل. إ ĵĤإ źذ ħİوزاد ħıĺïĺأ

وģĻĜ: اĳıĻĥĤ ģáĩĤد؛ وذĤכ أن اùĩĤאóčÝĭĺ óĘ اóĩđĻĤ óĉĩĤ اóĉĤق وŷĩĺ اĻéĤאض 

ĳİ įÖ ďęÝĭĻĘ ودواįÖ، وďĜĳÝĺ ź اĩĥčĤאت واïĐóĤ واó×Ĥق، Ęכñا٢ اĳıĻĤد כאĳĬا óčÝĭĺون 

 ħıÝđĺóü  ëùĬ óčÝĭĺوا   ħĤو اïĐŶاء،  وóıĝĺوا   įÖ ïÝıĻĤوا  اŻùĤم؛   įĻĥĐ ĭĻ×Ĭא  óìوج 

واÖ ïĻĐĳĤאĭĤאر īĩĤ כאن ĵĥĐ دħıĭĺ؛ ĘאáĨ óĉĩĤאل ïĩéĨ ا٣Ĺ×ĭĤ įĻĥĐ اŻùĤم، واĩĥčĤאت 

ħıÝđĺóü ëùĬ، وا٤ïĐóĤ اÖ ïĻĐĳĤאĭĤאر، واó×Ĥق õåđĨات اįĻĥĐ Ĺ×ĭĤ اŻùĤم. ﴿kَْÀَ�ُ»¹نَ 

﴿Y§ََÀدُ  اĺŴאت.  ĳıČر   ďĨ اĬŸכאر   ĹĘ đĺאïĬون   [١٩/٢ [اóĝ×Ĥة،  اٰذَا²ِِ·ْ﴾   ¿ ۪ٓ �  ْ·ُ�َ\ِY�ََا
 ْ·َُª َءYٓ�ََا Yٓ َ̄ َ«ّ¦ُ﴿ .ħıÖĳĥĜ ÙĩĥČ Õİñĺ įĥÐźر دĳıČ أي כאد ﴾ اyْ]َªْقُ sَْÀَ�ُ� اَْ\Y�َرَُ¶ْۜ
 ĳĤو ،ěĺóĉĤا óāÖŶ قó×Ĥا ĵĤإ óčĬ ĳĤ óĘאùĩĤ¹اۜ﴾ أي ا®ُY¢َ ْ·ِÁَْ«�َ ََ«�َْوَاذَِآ ا ِۙµÁ�۪ ¹ْ�َا®َ
٥įĭĻĐ ăĩّĔ įĻĥĐ Ĺęì اĘ ،ěُĺóĉĤכñا٦ اĳıĻĤد، ĳĥĨÉÜ ĳĤا è ĹĘאل اįĻĥĐ Ĺ×ĭĤ اŻùĤم 

ïÝİźوا، وĩĤא أĳĄóĐا ĳĝÖا [٨٠أ] ĹĘ اŻąĤل،٧  إĨ ĵĥĐ óĺïĜ įĬא أراد. 

 īĐ  Ĺ×ĥכĤوا واéąĤאك   ïİאåĨو  ãĺóä  īÖوا  ÷Ĭأ  īÖ  ďĻÖóĤا Ĝאل 

أي   ،ħıÖĳĥĝÖ  ħİכאرĬوإ  ħıÝĭùĤÉÖ  ħİارóĜŸ  ģáĨ ñİا   :ƻ Đ×אس   īÖا

 ،óĉĩĤا  įÖאĀأ  ÙٍĩĥčĨ  ÙĥĻĤ  ĹĘ ęĨאزة   ĹĘ  óĘאùĩכ اĩĺŸאن   ĹĘ  ěĘאĭĩĤا  ģáĨ

  [١٩/٢ [اóĝ×Ĥة،  Yتٌ﴾  َ̄ «ُ�ُ  µِÁ�۪﴿و اĳĥĝĤب،  Ļèאة   įÖ Ŷن  ÖאóĉĩĤ؛  اĩĺŸאن   į×ّü

.ÙÖאĀإ ĹĘ :ر  ١
ر: وכñا.  ٢

.Ĺ×ĭĤح ط ر - ا  ٣
.ïĐĳĤط: وا  ٤

.įĻĭĻĐ :ر  ٥

ر: وכñا.  ٦
.ÙĤŻąĤط ر: ا  ٧

٥

١٠

١٥
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Yani bu münafığın kalbinde küfrün karanlığı, dilinde ise ikrarın nûru vardır, 

tıpkı  şimşek gibi çakar. O bu ikisi arasında tıpkı gök gürültüsünden korkar 

gibi korkmaktadır. “Parmaklarını kulaklarına tıkarlar.” [ el-Bakara 2/19] Yani 

kendilerini doğru yola iletecek deliller ve peygamberin mûcizeleri üzerinde 

kalpleri ile  tefekkür etmezler. “Şimşek sanki gözlerini çıkaracakmış gibi ça-

kar.” Yani üzerinde  tefekkür etmese bile bu deliller, neredeyse onun kalbinin 

karanlığını ve gözünün perdesini giderecek gibidir.

Bir görüşe göre bu ifade şu anlama gelir: Münafığın dili ile ettiği imanın 

nûru neredeyse onun gerçek hâlini müminlerden saklayacaktır. “Onlar için et-

rafı aydınlatınca orada birazcık yürürler.” Yani hayatta oldukları sürece bunu 

( Müslüman olduklarını) söylerler ve bundan faydalanırlar, öldüklerinde ise kab-

rin karanlıkları ve mahşerin cezası içinde kalırlar. “Allah dileseydi” münafığı der-

hâl  helâk eder, ona ölüme kadar mühlet vermezdi, çünkü O, her şeye kādirdir.

Bir başka görüşe göre anlam şöyledir: Bu, münafığın korku ve şaşkın-

lığının meselidir, çünkü yağmurun, gök gürültüsünün ve karanlıkların 

bulunduğu bir gece son derece ıssız ve korkutucudur. Parmakların  ölüm 

korkusu ile kulağa tıkanmasının anlamı, münafığın sırrının ortaya çıkma-

sından ve bu nedenle öldürülmekten ya da sürülmekten yana duyduğu kor-

kudur. “Oysa Allah, kâfirleri çepeçevre kuşatmıştır.” [ el-Bakara 2/19] onlara 

intikam cezasını indirmeye kādirdir. “Şimşek sanki gözlerini çıkaracakmış 

gibi çakar.” Yani münafığın korkusu neredeyse onu  helâk edecektir. On-

lar için etrafı aydınlatınca orada birazcık yürürler.” Yani her ne zaman iki 

taraftan birinin galibiyeti söz konusu olsa o tarafa tâbi olurlar, ama işler 

değişince onlar da saflarını değiştirirler. “Allah dileseydi” yağmura tutulmuş 

kimsenin korktuğu şeyi, yani gözlerinin kör, kulaklarının sağır olmasını 

gerçekleştirirdi. Allah’ın münafığı bu iki tarafa birden meyletme hâli üzere 

bırakması âcizliğinden değildir, çünkü “Allah şüphesiz her şeye kādirdir.”

Şöyle denilmiştir: Bu, münafıkların müminlere iman ile kâfirlere 

ise  inkâr ile muamele etmelerinin misalidir. Allah şöyle buyurmuştur: 

Onların durumu gecenin, bulutların, yerin ve içerisinde gök gürültüsü ve 

 şimşek bulunan yağmurun karanlığı içindeki kimsenin durumu gibidir. 

Böyle bir kişide hem ışık, hem  karanlık hem de korku bir araya gelmiştir. 

Işık, onun ızhar ettiği imanın nûrudur,  karanlık onun gizlediği küfrün 

karanlığıdır, korku ise hâllerinin açığa çıkmasından duyduğu endişedir.
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 ėÐאíĤכ כאĤذ īĻÖ ėÐאì ĳİق وó×Ĥار כאóĜŸر اĳĬ įĬאùĤ ĵĥĐو óęכĤا ÙĩĥČ į×ĥĜ ĹĘ

 ģÐźد ĵĤإ ħıÖĳĥĝÖ ونóכęÝĺ ź [ة، ١٩/٢óĝ×Ĥا] ﴾ْ·ِِاٰذَا² ¿ ۪ٓ � ْ·ُ�َ\ِY�ََ¹نَ ا«ُ�َkَْÀ﴿ ،ïĐóĤا īĨ

اïüóĤ وõåđĨات اĳøóĤل، ﴿Y§َÀدُ اyْ]َªْقُ﴾ أي ĥÜכ اį×ĥĜ ÙĩĥčÖ ÕİñÜ ģÐźïĤ وĉĔאء 

óāÖه، وإن ęÝĺ ħĤכıĻĘ óא. 

اYٓ�ََءَ   Yٓ َ̄ َ«ّ¦ُ﴿  ،įُĤאè  īĻĭĨËĩĤا  ĵĥĐ  ĵęíĺ  įĬאùĥÖ  ěĘאĭĩĤا إĩĺאن  ĳĬر  ĺכאد   :ģĻĜو

 ĹĘ اĳĝÖ اĳÜאĨ وإذا ،įÖ نĳđęÝĭĺو įÖ نĳĩĥכÝĺ אةĻéĤا ĹĘ اĳĨא داĨ أي ﴾ِۙµÁ�۪ ¹ْ�َا®َ ْ·َُª
 ĵĤإ įĥıĩĺ ħĤאل وéĥĤ ěĘאĭĩĤכ اĥİŶ ﴾ ُ ٰÃّءَ اYٓ�َ ¹َْªَو﴿ ،óýéĤا ÙÖĳĝĐو ó×ĝĤا ÙĩĥČ

اĳĩĤت؛ ĵĥĐ óĺïĜ įĬŶ כĹü ģء. 

وñİ :ģĻĜا ĳì ģáĨف اĭĩĤאěĘ وóĻّéÜه؛ ÍĘن ÙĥĻĤ اóĉĩĤ واïĐóĤ واó×Ĥق واĩĥčĤאت 

Ĕ ĹĘאÙĺ اĳıĤل واéĺŸאش، وģđä ĵĭđĨ اĀŶאĹĘ ďÖ اŴذان ñèرَ اĳĩĤت: ĳìفُ 

[اóĝ×Ĥة،    ﴾±َÀy۪�ِY§َªْY\ِ  �ٌÁo۪®ُ  ُ ٰÃّوَا﴿  ١ĵęَĭُĺ أو   ģÝَĝĻُĘ óّøِه   ĵĥĐ  ďَĥَّĉُĺ أن   ěĘאĭĩĤا

ĳìف  ĺכאد   ﴾ اَْ\Y�َرَُ¶ْۜ  �ُ�َsَْÀ اyْ]َªْقُ  ﴿Y§ََÀدُ   ،ħıÖ  įÝĩĝĬ إõĬال   ĵĥĐ Ĝאدر   [١٩/٢

 īĻĝĺóęĤا  ïèأ  Ùُ×َĥĔ óıَČت  כĩĥא  أي   ﴾ِۙµÁ�۪ َ®¹ْ�َا   ْ·َُª اYٓ�ََءَ   Yٓ َ̄ َ«ّ¦ُ﴿  įُכĥِıُĺ  ěĘאĭĩĤا

 ÕèאĀ  įĘُאíĺ Ĩא   ěĝéĤ  ﴾ ُ ٰÃّا Yٓ�َءَ   ¹َْªَو﴿ اĳ×ĥĝĬا،   óُĨŶا  ÕĥĝĬا وإذا   ،ħİĳđÖَאÜ

اñÖñÝĤب  ñİا   ĵĥĐ  ěَĘאĭĩĤا  Ʃųا óÜكُ   ÷ĻĤو  ،óā×َĤوا  ďĩùĤا ĉÝìźאف   ÕĻāّĤا

 .﴾ ۟yٌÀu۪¢َ ٍء¿ْ�َ ِ©ّ¦ُ »«ٰ�َ﴿ įĬه، إõåđĤ

 ،óęכĤאÖ واĤכęאرَ  ÖאĩĺŸאن،   īĻĭĨËĩĤا  īĻĝĘאĭĩĤا ĝĤאء   ģáَĨَ ñİا   :ģĻĜو

 ،óĉĩĤوا واŶرض  واéùّĤאب   ģĻĥĤا ĩĥČאت   ĹĘ  ģäُر  ģáĩכ  ħıĥáĨ Ĝאل: 

óıčُĺهُ  Ĩא  ĘאĳĭĤرُ  وĳìف،   ÙĩĥČو ĳĬر   ďĩÝäا  ïĝĘ وóÖق،   ïĐر  óĉĩĤا  ĹĘو

 ،ħİرĳĨأ ĳıČر   ٢ħıĭĨ واĳíĤف   óęכĤا  īĨ óĩąُĺه  Ĩא   ÙُĩĥčĤوا اĩĺŸאن،   īĨ
.ěęَĭُĺ :م  ١

.ûĨאİ çĀ ،ħıĭĨ – ح  ٢

٥

١٠

١٥
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“Ölüm korkusuyla yıldırım seslerinden parmaklarını kulaklarına tıkarlar.” 

[ el-Bakara 2/19] yani onlar sırlarının ifşa olması tehlikesi içindedirler. “Oysa 

Allah, kâfirleri çepeçevre kuşatmıştır.” [ el-Bakara 2/19] korktukları şeyleri 

onlara yakınlaştırır. “Şimşek sanki gözlerini çıkaracakmış gibi çakar.” Yani 

müminler imanlarının kuvveti ve nûru sayesinde neredeyse münafıkların 

nifakının farkına varacak, onların sırlarını anlayacaklardır. “Onlar için et-

rafı aydınlatınca orada birazcık yürürler.” Yani onlar her ne zaman  mümin 

olduklarını söyleseler bununla müminlerden kendilerini korurlar. “Fakat 

şeytanlarıyla baş başa kaldıkları zaman, ‘Şüphesiz, biz sizinle beraberiz. Biz 

ancak onlarla alay ediyoruz.’ derler.” [ el-Bakara 2/14] böylece   dalâlet karan-

lıklarına düşerler. “Allah dileseydi” onların korunma vesilelerini ortadan 

kaldırırdı ve onlar eliyle müminlerin başına gelenlere engel olurdu. Bu tıpkı 

Allah’ın, dilemesi hâlinde, herhangi bir yıldırım,  şimşek ya da gök gürültüsü 

olmaksızın dahi yağmura tutulmuş kimsenin kulaklarını sağır, gözlerini kör 

etmeye  kādir olmasına benzer. “Oysa Allah, kâfirleri çepeçevre kuşatmıştır.” 

[ el-Bakara 2/19] onları bilir, onlara mâliktir, onlar O’nun elindedirler, 

dolayısıyla kaçışları, kurtuluşları yoktur. “Allah şüphesiz her şeye kādirdir.”

 Katâde ve  İbn Cüreyc şöyle demiştir: Bu, münafığın korkaklığı ve savaşa 

çağrıldığı zamanki  ölüm korkusunun meselidir. Oysa nasıl ki yağmurla toprak 

ve insanlar hayat buluyorsa cihatla da din ihyâ olur. Münafıklar savaşa çağrıl-

dıkları zaman “Evlerimiz açık/sahipsiz.” [ el- Ahzâb 33/13] derlerdi,  Allah Teâlâ 

ise buna cevaben şöyle buyurmuştur: “Evleri açık/sahipsiz değildir.” [ el- Ahzâb 

33/13], “Eğer size Allah’tan bir zafer nasip olursa, ‘Biz sizinle beraber değil miy-

dik?’ derler. Kâfirlerin zaferden bir nasipleri olursa bu sefer de onlara, ‘Sizi ye-

nip öldürebileceğimiz hâlde öldürmeyip müminlerden korumadık mı?’ derler.” 

[ en-Nisâ 4/141] Bunların cihada rağbet etmemelerinin sebebi  Hz. Peygamber 

aleyhisselâmı “Allah elbette dinini galip kılacaktır.” [es-Saff 61/9] ve “Allah’ın 

sözü en üstün olandır.” [ et-Tevbe 9/40] ifadelerini tasdik etmemiş, dirilişe ve Al-

lah’ın şehitler için hazırladığı mükâfata inanmamış olmalarıdır. “Şimşek sanki 

gözlerini çıkaracakmış gibi çakar.” Yani İslâm’ın zaferi ve izzeti sanki münafığı 

imana zorlayacak “onlar için etrafı aydınlatınca orada birazcık yürürler.” Yani 

Müslümanların izzeti onları ne zaman aydınlatsa onda biraz yürürler, ama işler 

tersine gidince küfürleri içinde şaşkın bir şekilde kalırlar. 
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Ýİכ   óĉì  ĵĥĐ  ħİ  [١٩/٢ [اóĝ×Ĥة،  ¹َاِ�ِ¡﴾  َ�ّªا  ±َ®ِ اٰذَا²ِِ·ْ   ¿ ۪ٓ �  ْ·ُ�َ\ِY�ََا و﴿kَْÀَ�ُ»¹نَ 

ĩĨ ħıÖא íĺאĳĘن ﴿Y§ََÀدُ اyْ]َªْقُ﴾ أي  ِóّĝُĺ [ة، ١٩/٢óĝ×Ĥا] ﴾±َÀy۪�ِY§َªْY\ِ �ٌÁo۪®ُ ُ ٰÃّوَا﴿ óÝùّĤا

 ħİارóøأ ħıĤ ėýכĭĺو ،īĻĝĘאĭĩĤאق اęĬ אıÖ نĳُĭĉęْĺَ رُهĳĬو īĻĭĨËĩĤאن اĩĺةُ إĳĜ כאدĺ

Yٓ اYٓ�ََءَ ªَُ·ْ َ®¹ْ�َا µÁ�ِ۪ۙ﴾ כĩĥא Üכĳĩĥا ÖאĩĺŸאن כאĳĬا øאďĨ īĻĩĤ اīĻĭĨËĩĤ، ﴿وَاذَِا  َ̄ َ«ّ¦ُ﴿
rَ»¹َْا ا¹ُٓªY¢َ ْۙ·ِ³ِÁ�۪YÁَ�َ »ªِٰا اYَ²ِّ َ®َ�ُ§ْۙ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٤/٢] وĳđĜا ĩĥČ ĹĘאت اŻąĤل[٨٠ب] 
 Ʃųאء اüĳĤ אĩכ īĻĭĨËĩĤا ħıÖ ďĜא١ أوĨو ħıĭĐ زóُéÝĤאب ا×øزال أŶ ﴾ ُ ٰÃّءَ اYٓ�َ ¹َْªَو﴿
 �ٌÁo۪®ُ  ُ ٰÃّوَا﴿ وóÖقٍ   ïٍĐور  ÙٍĝĐאĀ  óĻĔ  īĨ وóāÖه   ÕĻāّĤا  ÕèאĀ  ďĩùÖ  ÕİñĤ

ِ\Ày۪�ِY§َªْYَ±﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٩/٢] ĐאĨ ħıÖ ħĤאĤכ ħıĤ وÿĥíĨ ŻĘ įÝą×Ĝ ĹĘ ħİ وóَıĨ źبَ 
 .﴾۟óٌĺï۪Ĝَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥٰĐَ﴿ĳİو ،ħıĤ

 ĵĤإ ĹَĐُِت إذا دĳĩĤا īĨ įĘِĳìو ěĘאĭĩĤا īِ×ْåُĤِ ģáĨَ اñİ  :ãĺóä īÖאدة واÝĜ אلĜو

اÝĝĤאل، وĹĘ اıåĤאد إĻèאء اīĺïĤ כĩא أن ĹĘ اĻè óĉĩĤאة اŶرض وأıِĥİא، وכאĳĬا إذا دĳĐُا 

﴾ اÙĺŴ، [اõèŶاب،  إĜ įĻĤאĳĤا: ﴿انَِّ ُ\Y³ََb¹Áُ ¹ْ�َرَةٌ﴾ [اõèŶاب، ١٣/٣٣] Ĝאل:﴿وََ®Y ِ¶َ¿ ِ\¹ْ�َرَةٍۜ

 ٌۙ[Á�َ۪² ±َÀy۪�ِY§َ«ِْª َنY¦َ ِْ²َُ§ْ± َ®َ�ُ§ْۘ وَان َْªَ¹ُٓا اªY¢َ ِ ٰÃّا ±َ®ِ mٌcْ�َ ْ§َُª َنY¦َ ْنYِ�َ﴿ :אلĜ١٣/٣٣] و

כאĳĬا   ħıĬŶ اıåĤאد؛   ĹĘ ĳ×Ĕóĺا   ħĤ وإĩĬא   [١٤١/٤ [اùĭĤאء،   ﴾ْ§ُÁَْ«�َ ¹ِoْcَ�َْ²ذْ   َْªَا َ¢¹ُٓªYا 
 :įĤĳĜ ĹĘو [٩/٦١ ،ėāĤا] ﴾µِ۪«ّ¦ُ ±ِÀ ۪uّªهُ َ�»َ« اyَ·ِ�ْÁُِª﴿ ،įĤĳĜ ĹĘ Ṡ Ĺ×ĭĤن اĳĜ ِïّāĺ ź

ĳĜن Öאßđ×Ĥ وĨא أïّĐ اïıýĥĤ Ʃųاء.﴿Y§ََÀدُ  ِïّāُĺ אĨو [٤٠/٩ ،ÙÖĳÝĤا] ﴾YۜÁَ«ْ�ُªْا ¿َ¶ِ ِ ٰÃّا _ُ َ̄ ﴿وََ¦ِ»
īĻĩĥùĩĤا ƫõĐِ ﴾ْ·َُª َءYٓ�ََا Yٓ َ̄ اyْ]َªْقُ﴾ أي ƫõĐ اŻøŸم وĳıČرُه įÑåِĥُĺ إĵĤ اĩĺŸאن، ﴿ُ¦ّ»َ

 ħİóęכ  ĹĘ  īĺóĻّéÝĨ ĜאĳĨا   ħıĻĥĐ óَÖْةُ  ƪïĤا  ÛĬכא وإذا   ﴾ِۙµÁ�۪ ﴿َ®¹ْ�َا 

.ûĨאİ çĀ ،אĨح – و  ١

٥

١٠

١٥
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“Allah dileseydi” onları herhangi bir savaş olmaksızın da  helâk edebilirdi, 

nitekim “Allah şüphesiz her şeye kādirdir.” Benzer mânada Allah şöyle buyu-

rur: “(Evlerinde) oturup da kardeşleri hakkında ‘Bize uysalardı öldürülmez-

lerdi.’ diyenlere de ki: Eğer doğru sözlü insanlar iseniz, canlarınızı ölümden 

kurtarın bakalım!” [ Âl-i İmrân 3/168], “Ey iman edenler! Sizler,  inkâr edenler 

ve yeryüzünde sefere çıkan veya savaşan kardeşleri hakkında ‘Eğer bizim 

yanımızda kalsalardı ölmezler, öldürülmezlerdi.’ diyenler gibi olmayın.” [ Âl-i 

İmrân 3/156]

Şöyle denilmiştir: “Allah dileseydi” onların bedenlerini perişan eder, on-

dan bir fayda sağlamalarına mani olurdu, böylece onlar ne cihada katılabi-

lirlerdi ne de başka bir farzı yerine getirebilirlerdi, nitekim “Allah şüphesiz 

her şeye kādirdir.”

Şöyle denilmiştir: Onlar ne zaman bir menfaate ya da ganimete çağrıl-

salar icâbet ederler, ama “Karanlık üzerlerine çökünce de oldukları yerde 

kalırlar.” Yani savaşa çıkmaları emredilince ağırdan alırlar. Şöyle denilmiştir: 

Onlar ne zaman kendi taraflarının galip geldiğini işitseler sevinirler, ama 

“Karanlık üzerlerine çökünce de oldukları yerde kalırlar.” Yani müminlerin 

galip geldiğini gördükleri zaman şaşkınlık içinde kalırlar. “Allah dileseydi” 

onların taraflarını  helâk ederdi, nitekim “Allah şüphesiz her şeye kādirdir.”

Şöyle denilmiştir: Bu misal Yahudilerin  Tevrat ile olan durumları 

hakkındadır. Buna göre  yağmur  Tevrat’tır, karanlıklar onun müteşâbihleri, 

gök gürültüsü tehditler,  şimşek ise  Hz. Peygamber aleyhisselâmın şeriatı ve 

 Tevrat’ta anlatılan özellikleridir. “Parmaklarını kulaklarına tıkarlar.” [ el-Bakara 

2/19] Yani  Tevrat’ta ondan bahseden ifadelerden ve bu ifadeler üzerinde 

düşünmekten imtina ederler, çünkü liderliklerinin ve maddi çıkarlarının 

ellerinden gitmesinden endişe ederler. Oysa  Hz. Peygamber aleyhisselâmın 

hâlinin açıkça ortaya çıkışı neredeyse onların küfürlerini yok edecektir.

Şöyle denilmiştir: “Onlar için etrafı aydınlatınca orada birazcık yürürler.” 

Yani hevâlarına uyanları kabul ederler, uymayanları ise reddederler.

Şöyle denilmiştir: Eğer  tefekkür etselerdi iman eder ve saadete ulaşırlardı, 

ama onlar yüz çevirdiler, bu yüzden de  helâk olup hüsrana uğradılar. Nasıl 

 Allah Teâlâ yolcunun gözlerini kör olması hâlinde dahi aydınlatmaya  kādir ise 

aynı şekilde Yahudilerin kalplerini de, onlar yüz çevirseler dahi, aydınlatmaya 

kādirdir, ancak bunu murat etmemişti ki O, dilediği her şeye kādirdir.
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כĩא    ﴾ ۟yٌÀu۪¢َ َ�ْ¿ءٍ   ِ©ّ¦ُ  »«ٰ�َ﴿  įĬإ ÝĜאل،   óĻĔ  īĨ  ħıÜאĨوأ  ħıכĥİŶ  ﴾ ُ ٰÃّا Yٓ�َءَ   ¹َْªَو﴿
ا َ�ْ± ا²َُْ�ِ�ُ§ُ﴾ [آل  ¹َrْا²ِِ·ْ وََ¢uُ�َوا ¹َْª اcِ¢ُ Y®َ Yَ²¹�ُY�ََُ»¹اۜ ُ¢ْ© Y�َدْرَؤُ۫ ِÊِ ¹ُاªY¢َ ±َÀwَ۪ªَّאل: ﴿اĜ

¹َrْا²ِِ·ْ﴾  ِÊِ ¹ُاªY¢ََوا وyُ�َ¦َ ±َÀwَ۪ªّY¦َ ¹ُ²¹ا§َُb Êَ اَٰ®¹³ُا ±َÀwَ۪ªّا Y·َُÀَّا YَٓÀ﴿:אلĜ١٦٨/٣] و óĩĐان، 

اÙĺŴ، [آل óĩĐان، ١٥٦/٣]. 

﴾ ģّĉđĤ أïÖاħıĬ وāĨאıéĤא ĳéĥāĺ ħĥĘا ıåĤאد وóęĤ źضٍ  ُ ٰÃّءَ اYٓ�َ ¹َْªَو﴿ :ģĻĜو

.﴾ ۟yٌÀu۪¢َ ٍء¿ْ�َ ِ©ّ¦ُ »«ٰ�َ﴿ įĬإ ،óìآ

أي  َ¢Yُ®¹اۜ﴾   ْ·ِÁَْ«�َ اَْ�»ََ  ﴿وَاذَِآ  أäאĳÖا،   ÙٍđęĭĨو  ÙĩĻĭĔ  ĵĤإ دĳĐا  כĩĥא  أي   :ģĻĜو

وإذا أóĨوا ÖאóíĤوج õĕĥĤو áÜאĳĥĜا. وģĻĜ: כĩĥא ĳđĩøا Ù×ĥĔ أĻüאĳèóĘ ħıĐا.﴿وَاذَِآ 

ĥİŶכ   ﴾ ُ ٰÃّا Yٓ�َءَ   ¹َْªَو﴿ óĻّéÜوا،   īĻĭĨËĩĤا  Ù×ĥĔ رأوا  وإذا  أي  َ¢Yُ®¹اۜ﴾   ْ·ِÁَْ«�َ اَْ�»ََ 
.﴾ ۟yٌÀu۪¢َ ٍء¿ْ�َ ِ©ّ¦ُ »«ٰ�َ﴿ įĬإ ،ħıĐאĻüأ

 ïĐóĤوا ýÝĨאıÖِאıُÜא،  واĩĥčĤאت  اĳÝĤراة،   óĉĩĤאĘ اĳÝĤراة   ďĨ ĳıĻĥĤد   ģáĩĤا  :ģĻĜو

[اóĝ×Ĥة،  اٰذَا²ِِ·ْ﴾   ¿ ۪ٓ �  ْ·ُ�َ\ِY�ََا ﴿kَْÀَ�ُ»¹نَ   ،įĐóüو  įÝُđĬو  ïĩéĨ  óُذכ واó×Ĥق   ،ïĻĐĳĤا

 įĤِאè ُرĳıČ כאدĺ ،ÙĥכÉĩĤوا ÙøאÐóĤت اĳĘ ÙĘאíĨ įĻĘ ģ ƫĨÉÝĤه واóذِכ īĐ نĳĄóِđُĺ [١٩/٢

 .ħİóęכ ģĺõĺ

Yٓ اYٓ�ََءَ ªَُ·ْ َ®¹ْ�َا µÁ�ِ۪ۙ﴾ أي Ĩא واěĘ أĳİاءĳĥ×Ĝ ħİا وĨא ìאıęĤא رَدّوا.  َ̄ َ«ّ¦ُ﴿ :ģĻĜو

وĭđĨ :ģĻĜאه: ęÜ ĳĤכóّوا ĳĭĨŴا وïđِøَوا وĤכī أĳĄóĐا ĥıĘכĳا وóùìوا، وכĩא 

  óĺĳĭÜ  ĵĥĐ Ĝאدر   ĳİ Ęכñا   ĵĨאđÜ وإن   óĘאùĩĤا  óāÖ  óĺĳĭÜ  ĵĥĐ Ĝאدرٌ   ĵĤאđÜ  Ʃųا أنّ 

.óĺïĜ אءýĺ אĨ ģכ ĵĥĐ ĳİכ وĤذ Éýĺ ħĤ īכĤا، وĳĄóĐد وإن أĳıĻĤب اĳĥĜ

٥

١٠

١٥
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 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: 

Bu misal  Hz. Peygamber aleyhisselâmın dönemindeki kâfi rler 

hakkındadır, nitekim “Oysa Allah, kâfi rleri çepeçevre kuşatmıştır.” [ el-

Bakara 2/19] buyurmaktadır. O dönemde kâfi rler iki sınıf idi: Bir sınıf 

Ehl-i kitap idi, bunlar kitabı değiştirmişlerdi. Bu hususu  Allah Teâlâ 

şöyle ifade etmiştir: “Tefrikaya düşüp ihtilâf edenler gibi olmayın…” 

[ Âl-i İmrân 3/105], “Ey Ehl-i kitap! Peygamberlerin arasının kesildiği bir 

dönemde elçimiz size geldi ve  beyân ediyor….” [ el-Mâide 5/19]. Ehli 

kitap içerisinde bir grup kitapta olmayan yeni şeyleri ona sokmuşlardı. 

Nitekim  Allah Teâlâ “Ehl-i kitaptan bir grup, okuduklarını kitaptan 

sanasınız diye kitabı okurken dillerini eğip bükerler.” [ Âl-i İmrân 

3/78] buyurur. Böylece hak kitapların izi silinmişti ve onlar   dalâlet 

karanlığında kalmışlardı, aralarında hiçbir  hikmet içermeyen çelişkili 

görüşler çıkmıştı. Bir diğer sınıf ise herhangi bir kitaba ve nebîye 

iman etmeyen, aksine putlara, taşlara, ateşe tapan kimselerdi. Bunları 

doğru yola sevk edecek kimseleri yoktu, bu yüzden bunlar kendilerini 

dalâletten hidâyete, parçalanmışlıktan birliğe çıkaracak birine ihtiyaç 

duyuyorlardı. Allah da onlara bir  nebî gönderdi, ona âyetlerini 

lutfetti ki ona  itaat ettikleri takdirde kendilerini kurtarsın. Onlar 

tıpkı gecenin ve bulutların karanlığında kalıp şaşkın düşmüş ya da 

şiddetli açlık, susuzluk ve kuraklıkla imtihan edilmiş bir toplum idiler, 

Allah da onlara  yağmur ile yardım etti. Onlar Allah’ın bu nimetine 

şükranla karşılık verdiler ve böylece  helâk olmaktan kurtuldular. Bu, 

ona tâbi olanların durumudur. Ancak onlar içinde bu peygambere 

nankörlükle karşılık verenler de oldu. Onları anlatırken peygamberini 

yağmura benzetti, çünkü o  yağmur gibi rahmet idi. Ona iman 

edenlerin imanını şimşeğe ve onun ışığında yürümeye, inatçıların 

inadını ise gök gürültüsüne benzetti. Buna göre onlar kâfi r olmalarına 

rağmen yine de  Hz.  Muhammed aleyhisselâmın nûru ve bereketi 

neredeyse onları kurtaracak gibidir. “Onlar için etrafı aydınlatınca 

orada birazcık yürürler.” Yani onun  nûr ve bereketi kendileri için ne 

zaman görünür olsa ona yönelir, onda sükûn bulurlar, ama “Karanlık 

üzerlerine çökünce de oldukları yerde kalırlar.” Yani  Hz.   Muhammed 

aleyhisselâm dünyadan alınınca onlar türlü azaplara maruz kalırlar. 

“Allah dileseydi elbette onların kulaklarını sağır, gözlerini kör ederdi. 

Yani  Hz.   Muhammed aleyhisselâm aralarında iken de onlara  azap 

ederdi, çünkü O, her şeye kādirdir.1

1  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 51-53.
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 : Ʃųا įĩèر رĳāĭĨ ĳــÖــאم أĨŸــאل اĜ[٨١أ] و

 ćٌĻé۪Ĩُ ُ Ʃųــאل: ﴿وَاĜ įــĬى أóÜ źم، أŻــùĤا įــĻĥĐ Ĺّــ×ĭĤا óــāĐ ــאرęכĤ ģــáĩĤا
ÖِאĤْכَאĺó۪Ęِــī﴾ [اĝ×Ĥــóة، ١٩/٢]١ وכאĬــĳا٢ ĻęĭĀــī: أİــģ اĤכÝــאب٣ ĜــĻĔ ïــóوه כĩــא 
Ĝُــĳا وَاęُĥَÝَìْــĳا﴾ [آل ĩĐــóان، ١٠٥/٣] وĜــאل: ﴿ĺَـٓـא  ƪóęَÜَ īَــĺñ۪ƪĤا כَאĳـُـĬĳُכÜَ źََــאل: ﴿وĜ
øُــģِ﴾ [اĩĤאÐــïة،  ƫóĤا īَــĨِ ٍةóَــÝْĘَ ĵــĥٰĐَ ħْכُــĤَ īُــ ِĻّ×َُĺ אĭَُĤĳــøَُر ħْאءَכُــ ٓäَ ïْــĜَ ِــאبÝَِכĤْا ģَــİَْا
 ħْــıُĭْĨِ ƪــאل: ﴿وَاِنĜ ــאĩــאب כÝכĤا اĳــĐïÝÖم اĳــĜ ــאبÝכĤا ģــİأ īــĨ١٩/٥]، و

 ěــéĤا ÕــÝכĤا ÛــøرïĬאĘ [ان، ٧٨/٣óــĩĐ آل] ﴾ِــאبÝَِכĤْאÖِ ħْıُÝَĭَــùِĤَْنَ۫ اĳُــĥْĺَ ــאĝًĺó۪ęَĤَ
وĀאروا ÙĩĥČ ĹĘ ا٤ÙĤŻąĤ وħıĭĨ óıČ اĳĝĤل اėĥÝíĩĤ اĭÝĩĤאăĜ اñĤي 
 ģــÖ ؛Ĺــ×ĭÖ نĳــĭĨËĺ źــאب وÝכĤن اĳــĥéÝĭĺ ź ėــĭĀو ،ÙــĩכéĤا įــĥĩÝéÜ ź
đĺ×ــïون اŶوàــאن واåèŶــאر واĻĭĤــóان، ĻĤــ÷ ıĤــĨ ħــıĤïĺ īــĥĐ ħــĵ رüــï؛٥ 
 ĵــĤإ ÙــĜóęĤا īــĨى، وïــıĤا ĵــĤل٧ إŻــąĤا īــĨ ħــıäóíĺ īــĨ ĵــĤا٦ إĳــäאÝèאĘ
اŻÝÐźف؛ ßđ×Ę اƩų إĻ×Ĭ ħıĻĤא وأכ٨įĨó ÖאĺŴאت؛ įÖ ħİñĝĭÝùĻĤ إن أĈאĳĐه، 
ĘכאĬــĳا כĝــĳم ĝÖــĳا ĘــĩĥČ Ĺــאت اģĻĥĤ واùĤــéאب ĻéÝĘــóوا،٩ وכĝــĳم١٠ اĳĥÝÖا 
 įĩđĬ اĳĝĥÝĘ óــĉĩĤאÖ ħــıàאĔÉĘ ÙــÖوïåĤ١١ واćــéĝĤوا ûــĉđĤع واĳــåĤة اïــýÖ
ÖאýĤــכó؛ åĭĘــĳا ĤñÖــכ Ĩــī اĥıĤכــÙ. وذĤــכ áĨــĨ ģــī اđ×Üــį. وıĭĨــĝĥÜ īĨ ħאه 
 īــĨ ــאنĩĺإ į×ّــüو ،óــĉĩĤכא Ùــĩèر ĳــİ ؛ إذóــĉĩĤאÖ įــĻ×Ĭ į×ــýĘ ان.١٢óــęכĤאÖ
آĨــÖ īــąÖ įــĳء اĤ×ــóق واýĩĤــįĻĘ Ĺ، وüــّ×ĭĐ įאد اđĩĤאÖ īĺïĬאĐóĤــĺ .ïכאد ĳĬر 
ـٓـY اََ�ٓــYءَ ªَُ·ــْ﴾ أي  َ̄ َ«ّ¦ُ﴿ ħــİóęכ ďــĨ ابñــđĤا īــĨ ħــıęĉíĺ įــÝכóÖو ïــĩéĨ
כĩĥــא ıČــıĤ óــĬ ħــĳره وóÖכÝــø įــכĳĭا إĻĤــį، ﴿وَاذَِآ اَْ�»ـَـَ َ�»Áَِْ·ــْ َ¢Yُ®ــ¹اۜ﴾ أي 
 ْ·ِ�ِ ْ̄ ُ wََªَ¶ــَ] ِ\َ�ــ ٰÃّءَ اYــ وإذا رĘُــĩéĨ ďــÖñّĐُ ïــĳا ĬÉÖــĳاع اđĤــñاب، ﴿وªََــ¹ْ َ�ٓ

﴾ أي ıÖñّđĤــ١٣ħ وĩéĨــıĻĘ ïــħ؛ إĬــĺïĜ įــĥĐ óــĵ כü ģــĹء.١٤ وَاَْ\Y�َرِِ¶ــْۜ
ر + وĜאĳĤا.١  
ر: כאĳĬا.٢  
ط ر: כÝאب.٣  
ر: اŻąĤل.٤  
٥.ħİïüط: ر  
ط: اÝèאĳäا.٦  

٧.ÙĤŻąĤح: ا  
٨.ħıĨóر: وأכ  
٩.īĺóĻéÝĨ :ط  
ط: أو כĳĝم؛ ر: وĳĜم.١٠  
١١.ćéĝĤאÖ :ر  
١٢ .įđ×Ýĺ ħĤ īĨ ģáĨ כĤر + وذ  

.ħıÖñđĻĤ :ر
اÉÜ :óčĬوŻĺت اóĝĤآن ١٣  

ĩĥĤאïĺóÜي، ٥١/١-٥٣. 
اģĝĭĺ ėĭāĩĤ כŻم اĨŸאم 

 ïùęÜ ź אتĘóāÝÖ يïĺóÜאĩĤا
.ĵĭđĩĤا

٥

١٠

١٥

٢٠
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21. Ey insanlar! Sizi ve sizden öncekileri yaratan rabbinize kulluk 
edin ki takvâya eresiniz. [ el-Bakara 2/ 21]

“Ey İnsanlar!”  Zeccâc şöyle demiştir: 

Yâ harfi  seslenme edatıdır. Eyyuhâ kelimesindeki eyy harfi  ötre 

üzere mebni mübhem bir isimdir, çünkü müfred münâdâdır. 

en-Nâs kelimesi ise onun sıfatıdır. Eyyuhâ kelimesindeki hâ harfi  

tembih için olup eyy ismine bitişiktir ve izâfetin yerine gelmiştir. 

Çünkü eyy kelimesinde asıl kullanım, bu kelimenin soru 

kalıbında iken bir başka kelimeye muzaf olmasıdır.  Sîbeveyhi 

 Halîl b. Ahmed’den şöyle nakleder: “Müfred münâdâ i‘raba tâbi 

değildir, mebnidir.”1 Bu nedenle de tenvin almaz, sıfatı ise i‘rab 

edilen kelimelerin merfû oluşu tarzında merfûdur, bu nedenle 

başına elif-lâm takısı gelir.2

 Ahfeş şöyle demiştir: en-Nâs kelimesi eyy kelimesinin sılasıdır [yani ism-i 

mevsûlun mübhemliğini gideren ifadedir].

 Nida (seslenme) gafillerin uyarılması, gāiblerin huzura çağrılması, 

sakinlerin harekete geçirilmesi, cahillerin bilgilendirilmesi, meşgullerin 

meşguliyetlerinin sonlandırılması, yüz çevirmişlerin yüzünün (doğru 

yöne) çevrilmesi, sevenlerin heyecanlandırılması ve müritlerin şevke 

getirilmesidir.  Allah Teâlâ geçmiş ümmetlere meskenlerin ismiyle, bize 

ise “müminler” nitelemesiyle seslenmiştir: “Ey iman edenler.” [ el-Bakara 

2/104]. Yine bize insanlık ismi ile seslenmiştir ki bu bir mürüvvettir. Ayrıca 

güzel bir muamele ile ve güzel sadâkat ifadeleri kullanarak seslenmiştir. 

“Ey İnsanlar!” Bu ifade insanın başlangıçtaki hâline bir övgüdür ve son 

itibariyle de insanın insanlığına bağlı kalmasına teşviktir. “İnsanlar” kelimesi 

“gördü” anlamındaki ânese fiilinden türemiştir, sanki burada “Ey basiret 

sahipleri!” [ el-Haşr 59/2] demiş olmaktadır. Yine bu kelime el-üns (ünsiyet) 

kökünden de türer ki bu da insanın Rabbinin zikrine ünsiyet kurması ile 

övülmesidir. Ayrıca insan kelimesi nisyan (unutma) kökünden de türer, bu 

ise bir kınama ve mazeret telkinidir. Kınama olması itibariyle sanki “Ey 

nimetlerimizi nankörlükle, emirlerimizi isyankârlıkla unutan!” demektedir. 

Mazeret telkini olması itibariyle ise sanki şöyle demektedir: “Ey bize karşı 

kasıtlı değil, fakat unutarak, taammüden değil, fakat sehven muhalefet eden! 

Unutkanlığından dolayı seni mazur gördük, imanından dolayı seni affettik.”

1  Bkz.  Sîbeveyhi, el-Kitâb, 2: 184, 199.

2   Zeccâc, Meâni’l- Kur’ân, 1: 98.
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כĳĝُƪÝÜَ ħُْنَۙ   ƪĥđَĤَ ħُْכĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñ۪ƪĤوَا ħُْכĝَĥَìَ يñ۪ƪĤا ħُُכƪÖَوا رïُ×ُĐْאسُ اƪĭĤא اıَƫĺَאٓ اĺَ -٢١

وđÜ įĤĳĜאYَٓÀ﴿ :ĵĤ اY·َُÀَّ اYَ³ّªسُ﴾ Ĝאل اäõĤאج: 

» اĵĥĐ Ĺّĭ×Ĩ ħı×Ĩ ħø اħąĤ؛ ĭĨ įĬŶאدى óęĨد،  ƫاء، و«أيïĬ «אءĺ»

 ÙĘאĄŸا īĐ ٌضĳĐِ ĳİـ«أي» وĤ زمź įĻ×ĭÜ «אİ»و ،įĤ ÙęĀ «אسĭĤو«ا

 įĺĳ×Ļø אلĜאم. وıęÝøźا ĹĘ ÙĘאąĨ نĳכĺ أيّ أن ģĀنّ أŶ أي»؛» ĹĘ

īĐ اģĻĥíĤ: «اĭĩĤאدى اóęĩĤد Ĺّĭ×Ĩ وóđĩÖ ÷ĻĤب»١ وĤñĤכ ĳّĭĺ ħĤن،٢ 

وÙٌĐĳĘóĨ įÝęĀ رďَĘ إóĐاب؛ وĤñĤכ دįĥì اėĤŶ واŻĤم.٣ 

وĜאل اûęìŶ: «اĭĤאس Ŷ ÙĥĀي». 

 īĻĥİאåĤا  ėĺóđÜو  īĻĭאכùĤا وĺóéÜכ   īĻ×ÐאĕĤا وإąèאر   īĻĥĘאĕĤا  įĻ×ĭÜ واïĭĤاء 

 Ʃųا وإن   ،īĺïĺóĩĤا  ěĺĳýÜو  īĻ×éĩĤا  ãĻĻıÜو  īĻĄóđĩĤا  įĻäĳÜو  īĻĤĳĕýĩĤا  ēĺóęÜو

 ±َÀwَ۪ªّا Y·َُÀَّا YَٓÀ﴿ :īĻĭĨËĩĤ[٨١ب] ا ħøאÖ אĬאداĬو īĻאכùĩĤا ħøאÖ īĻĄאĩĤאدى اĬ ĵĤאđÜ

وïĀق   ÙĥĨאđĩĤا  īùéÖو اóĩĤوءة،   Ĺİو  ÙĻĬאùĬŸا  ħøאÖو  ،[١٠٤/٢ [اóĝ×Ĥة،  اَٰ®¹³ُا﴾ 
 ĳİאءً، وıÝĬا ÙĻĬאùĬŸا ÙĨزŻĨ ĵĥĐ ßٌđÖاءً وïÝÖحٌ اïĨ ĳİسُ﴾ وYَ³ّªا Y·َُÀَّا YَٓÀ﴿ :ÙĥĨאåĩĤا

 īĨو  [٢/٥٩  ،óýéĤا] اY�َ\َْÊْرِ﴾   ¿ِª۬اُو  YَٓÀ﴿ Ĝאل:   įّĬÉכ  ٤،óَāَÖَْأ أي   ،÷Ĭآ  īĨ أąĺא   ěÝýĨ

اĬُْŶِ÷ أąًĺא وïĨ ĳİح Ö įĤאñÖ ÷ĬŶכó رįÖ، وīĨ اĻùĭĤאن وÝĐ ĳİאب وñĐ īĻĝĥÜر. 

 īĻĝĥÝĤא اĨאن، وأĻāđĤאÖ אĬóĨان وأواóęכĤאÖ אĭĩَđĬ ĹøאĭĤא اıĺא أĺ :لĳĝĺ įĬÉכĘ אبÝđĤא اĨأ

ñَĐرĬَאك  ĜאïĀا،   ź وøאĻİא  ĐאïĨا   ź ĬאĻøא  ĭĤא   ėĤאíĩĤا أıĺא  ĺא  ĳĝĺل:   įĬÉכĘ ñđĥĤر 

ĻùĭĤאĬכ، وĬĳęĐא ĭĐכ ĩĺŸאĬכ.

.١٨٤/٢، ١٩٩ ،įĺĳ×ĻùĤ אبÝכĤا :óčĬا  ١
ر: Ĩא ĳĭĺن.  ٢

اđĨ :óčĬאĹĬ اóĝĤآن äõĥĤאج، ٩٨/١.  ٣
.ûĨאİ çĀ ،óāÖ :م ح  ٤

٥

١٠

١٥
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“İnsanlar” ifadesi burada müminler, kâfirler ve münafıkların ismi olabilir. 

“Kulluk edin” ifadesi de hepsine emirdir ki bunların hepsinin zikri daha 

önce geçmiştir. Müminler sûrenin başında, kâfirler onlardan sonra, müna-

fıklar da onlardan sonra zikredilmiştir.

“Rabbinize kulluk edin” ifadesi, “Ey müminler,  itaat edin! Ey kâfir-

ler, iman edin! Ey münafıklar,  ihlâs sahibi olun!” anlamındadır. Bu durum 

âyetin önceki âyetlerle de irtibat yönüdür. Kulluk/ibadet kelimesinin tefsi-

rine dair görüşler daha önce geçmişti, burada sadece bir görüşü zikredelim: 

İbadet kâmil mânada  itaat etmek için güç-kuvvetin tamamını kullanmak, 

günahtan uzaklaşmak için haşyet şuurunu hep hazır/canlı tutmaktır.

“Rabbinize” ifadesi ilâhınıza, mâlikinize ve terbiye edicinize anlamında 

kullanılmıştır.

“Sizi yaratan” el-Halk (yaratma) kelimesi dilde takdir etme anlamına 

gelir.  Züheyr b. Ebû Sülmâ şöyle der:

Sen düşündüğün/takdir ettiğin şeyi kararlı bir şekilde yaparsın
Oysa bazıları takdir eder, ama onu yapmaz

“Hani sen çamurdan bir kuş yapıyordun.” [ el-Mâide 5/110] âyetinde de 

bu kullanım vardır. el-Halk kelimesi yaratma anlamına geldiği gibi “Bu, 

öncekilerin uydurmasından başka bir şey değildir.” [ eş-Şuarâ 26/137] âyetinde 

olduğu üzere “iftira” anlamına, “Bu ancak bir uydurmadır.” [ Sâd 38/7] âye-

tinde olduğu üzere “uydurma”, “İşte bunlar Allah’ın yarattığıdır.” [ Lokmân 

31/11] âyetinde olduğu üzere “yaratılmış varlık” anlamına, “O her yaratılmışı 

bilir.” [ Yâsîn 36/79] âyetinde olduğu üzere “yaratılmışlar” anlamına, “Onların 

benzerini yaratmaya kādirdir.” [ el-İsrâ 17/99] âyetinde olduğu üzere ölümden 

sonra diriltme anlamına da gelir.

Burada “Sizi yaratan” ifadesi “sizi var eden O’dur, dolayısıyla kendisine 

kulluk etmenize lâyık olan da O’dur” anlamına gelir. İbadet/kulluk ise  ih-

lâs ile O’nun için  amel etmektir.  İmam Mâtürîdî şöyle der: İbadet/kulluk 

kişinin kendisini söz,  amel ve inanç olarak bütünüyle Allah’a adamasıdır.1

1  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 57.
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 įĤĳĜو  īĻĝĘאĭĩĤوا  īĺóĘכאĤوا  īĻĭĨËĩĥĤ اĩøא   çĥāĺ ĭıİא  ﴿اYَ³ّªسُ﴾   :įĤĳĜو
đÜאĵĤ: ﴿اïُ×ُĐْوا﴾ أđًĻĩä ħıĤ óٌĨא وě×ø ïĜ ذכđĻĩä ħİóא؛ ذכó اĹĘ īĻĭĨËĩĤ أول 

.ħİïđÖ īĻĝĘאĭĩĤا óوذכ ،ħİïđÖ אرęכĤا óرة، وذכĳùĤا

آĳĭĨا،  اĤכאóĘون،  وأıĺא  أĳđĻĈا،  اĳĭĨËĩĤن،  أıĺא  ĭđĨאه:   ﴾ħُُכƪÖَر ﴿اïُ×ُĐْوا   :įĤĳĜو
 ĹĘ  óĨ  ïĜو اĺŴאت.  ĥÝÖכ   ÙĺŴا ñİه  اčÝĬאم   įäو  ĳİو أĳāĥìا.  اĭĩĤאĳĝĘن،  وأıĺא 
 ĹĘ ÙĜאĉĤاغ اóęÝøאدة ا×đĤأن ا :ĳİا وïèوا źĳĜ אĭıİ óכñĬو ،ģĺאوĜאدة أ×đĤا óĻùęÜ

.ÙĻāđĩĤאد اđ×Ýøا ĹĘ ÙĻýíĤאر اđýÝøوا ،ÙĐאĉĤאل اĩכÝøا

 .ħכĻÖóĨو ħככĤאĨو ħכıĤأي إ ﴾ħُُכƪÖَر﴿ :įĤĳĜو
٢:ĵĩĥø ١ĹÖأ īÖ óĻİאل زĜ ،óĺïĝÝĤا ÙĕĥĤا ĹĘ ěĥíĤا ﴾ْ§ُ£ََ«rَ يwَ۪ªّا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

وóęْÜَ ÛَĬْŶَي Ĩא Ûَĝْĥَìَ، وđÖََـ   ضُ اĳĝĤمِ óęْĺَ ź ħà ěُĥُíْĺَي٣

 ěĥíĤאد، واåĺŸا ěĥíĤوا [ة، ١١٠/٥ïÐאĩĤا] ﴾±ِÁ ۪�ّªا ±َ®ِ ¡ُ«ُsَْb ِْوَاذ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĭĨو
 ĹĘ כĤñق כŻÝìźوا ،[اء، ١٣٧/٢٦óđýĤا] ﴾َۙ±Áª۪ اóÝĘźاء įĤĳĜ ĹĘ: ﴿انِْ ٰ¶wَآ اrُ َÊُِّ»ُ¡ اÊَْوَّ
 ﴾ ِ ٰÃّا ¡ُ«ْrَ اwَ¶ٰ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ قĳĥíĩĤا ěĥíĤ[ص، ٧/٣٨]، وا ﴾ įĤĳĜ: ﴿انِْ ٰ¶wَآ اÊَِّ اËَcِrْقٌۚ
 ،[٧٩/٣٦  ،÷ĺ]  ﴾ٌۙÁ«۪�َ  ¡ٍ«ْrَ  ِ©ّ§ُ\ِ ﴿وَُ¶¹َ   ٤:įĤĳĜ  ĹĘ اĳĜĳĥíĩĤن   ěĥíĤوا  ،[١١/٣١ [ĩĝĤאن، 

واěĥíĤ اïđÖ ßđ×Ĥ اĳĩĤت Y¢َ﴿ :įĤĳĜ ĹĘدِرٌ َ�ٰ»ٓ« انَْ gْ®ِ ¡َ«ُsَْÀ»َُ·ْ﴾ [اóøŸاء، ٩٩/١٧]. 

 ģĩđĤ٥ اĹİאه، وĺإ ħכÜאد×đĤ ěéÝùĩĤا ĳıĘ ،ħכïäא: أوĭıİ ﴾ْ§ُ£ََ«rَ﴿ óĻùęÜو
 įÝَƪĻĥכ  ï×đĤا  ģُđä «اđĤ×אدة   : Ʃųا  įĩèر ĳāĭĨر   ĳÖأ اĨŸאم  وĜאل  اĳĥíĤص.   ĵĥĐ  įĤ

źًĳĜ Ʃų وŻًĩĐ وïًĝĐا».٦

.ĹÖأ īÖ óĻİط ر - ز  ١
 ĹĘ اءóđýĤا ħĻכè ،óąĨ īĨ (ـ - ٦٠٩ مİ ١٣ت.  ق) ĹĬõĩĤאح اĺر īÖ ÙđĻÖر ĵĩĥø ĹÖأ īÖ óĻİز ĳİ |óĐאýĤط ر: ا  ٢
 ĹĘ ħĻĝĺ وכאن ،ÙĭĺïĩĤا ĹèاĳĭÖ (ÙĭĺõَĨٌ) دŻÖ ĹĘ ïĤو .ÙĘب כאóđĤاء اóđü ĵĥĐ įĥąęĺ īĨ دبŶا ÙĩÐأ ĹĘو .ÙĻĥİאåĤا
 ،Ùĭø ĹĘ אıÖñıĺא وıéĝĭĺو óıü ĹĘ ةïĻāĝĤا ħčĭĺ כאن :ģĻĜ .مŻøŸا ïđÖ įĻĘ هĳĭÖ óĩÝøوا (ïåĬ אرĺد īĨ) óäאéĤا

.٥٢/٣ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶ٥١/١؛ ا ،ĹéĩåĥĤ اءóđýĤل اĳéĘ אتĝ×Ĉ :óčĬאت». اĻّĤĳéĤا» ĵĩùÜ هïÐאāĜ ÛĬכאĘ
اÛĻ×ĥĤ óčĬ: دĳĺاįĬ، ص ٥٦؛ اõĤاīÖź óİ اĬŶ×אري، ٨٨/١.  ٣

.įĤĳĜ ĹĘ نĳĜĳĥíĩĤا ěĥíĤوا ،﴾ِ Ʃųا ěُĥْìَ اñَİٰ﴿ - ح  ٤
.ĳİح: و  ٥

ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٥٧/١.  ٦

٥

١٠

١٥
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 Necmeddin Nesefî şöyle der:  Hak Teâlâ Kur’ân’da “yaratma ” anlamını 

her şekilde ifade ederek takrir etmiştir. Sadece kendisinin yaratıcı (hâlik) 

olduğunu haber vererek “Her şeyin yaratıcısıdır.” [ el-En‘âm 6/102] buyur-

muş, eşsiz yaratıcı [hallâk] olduğunu bildirerek “O eşsiz yaratıcı ve bilen-

dir.” [ Yâsîn 36/81] buyurmuş, yaratanların en güzeli olduğunu haber vererek 

“Yaratanların en güzeli olan Allah yüceler yücesidir.” [el- Mü’minûn 23/14] 

buyurmuş, her şeyi yarattığını haber vererek “Her şeyi yarattı.” [ el-En‘âm 

6/101] buyurmuş, dilediğini yaratacağını haber vererek “Senin Rabbin di-

lediğini yaratır ve seçer.” [ el-Kasas 28/68] buyurmuştur. Ayrıca O, mahlû-

kattan bazı varlıklarını yarattığını hususen ifade etmiştir ki bunlardan biri 

gökyüzüdür: “Gökleri direksiz olarak yarattı.” [ Lokmân 31/10], onlardan biri 

yeryüzüdür: “Şimdi siz yeryüzünü yaratanı mı  inkâr ediyorsunuz?” [ Fussilet 

41/9], sonra bu ikisini birlikte zikredip “Gökleri ve yeri yarattı.” [ et-Tegābün 

64/3] buyurmuştur. Onlardan biri gece ve gündüzdür: “Geceyi, gündüzü, 

güneşi ve ayı yaratan O’dur.” [ el-Enbiyâ 21/33]. Cinlerin ve insanların yaratıl-

masını zikrederek “Ben cinleri ve insanları ancak bana kulluk etsinler diye 

yarattım.” [ ez-Zâriyât 51/56] buyurmuş, hususen cinleri zikrederek “Cinle-

ri de yalın ateşten yarattı.” [ er-Rahmân 55/15] buyurmuş, İblîs’i zikrederek 

“Beni ateşten, onu ise çamurdan yarattın.” [ Sâd 38/76] sözünü nakletmiş, 

melekleri zikrederek “Yoksa biz melekleri dişi mi yarattık?” [ es-Sâffât 37/150] 

buyurmuş,  Hz.  Âdem’i zikrederek “İnsanı yaratmaya çamurdan başladı.” 

[es-Secde 32/7] buyurmuş,  Havvâ’yı zikrederek “Ondan eşini yarattı.” [ en-Nisâ 

4/1] buyurmuş, eşlerimizi zikrederek “Onun âyetlerinden biri de size ken-

di nefislerinizden eşler yaratmasıdır.” [ er-Rûm 30/21] buyurmuş,  Âdem ve 

 Havvâ’nın evlatlarını zikrederek “Atılan bir sudan yaratıldı.” [et-Târık 86/6] 

buyurmuş, yaratılış aşamalarını zikrederek “Sonra nutfeyi alaka yaptık. Pe-

şinden, alakayı, bir parçacık et hâline soktuk; bu bir parçacık eti kemiklere 

çevirdik; bu kemikleri etle kapladık. Sonra onu başka bir yaratışla insan 

hâline getirdik. Yapıp-yaratanların en güzeli olan Allah yüceler yücesidir.” 

[el- Mü’minûn 23/14], “Üç  karanlık içinde ardı ardına yaratılış aşamalarından 

geçirir.” [ ez-Zümer 39/6] buyurmuş, bununla kendisini överek “Yaratanların 

en güzeli olan Allah yüceler yücesidir.” [el- Mü’minûn 23/14] buyurmuştur. 
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 ģכ īĨ آنóĝĤا ĹĘ رهóّن כÉÖ ěĻĥíÝĤا ĵĭđĨ ر٣óّĜو :{Ġ ٢īĺïĤا ħåĬ אمĨŸאل١ اĜو}

ěĺóĈ: أó×ì أĳİ įّĬ اíĤאĝĘ ěĤאل: ﴿ªYrَُِ¡ ُ¦ّ©ِ َ�ْ¿ءٍ﴾ [اđĬŶאم، ١٠٢/٦]، وأįّĬ اŻíĤق ĝĘאل: 

 ±ُ�َnَْا ُ ٰÃّرَكَ اY]َcَ�َ﴿ :אلĝĘ īĻĝĤאíĤا īùèأ įّĬوأ ،[٨١/٣٦ ،÷ĺ] ﴾ُÁ«۪�َªْقُ ا َËّsَªْوَُ¶¹َ ا﴿
[اđĬŶאم،   ﴾ َ�ْ¿ءٍۚ  َ©ّ¦ُ  ¡ََ«rََو﴿ ĝĘאل:  Ĺüء   ģכ  ěĥì  įĬوأ  ،[١٤/٢٣ [اĳĭĨËĩĤن،   ﴾ ۜ±َÁ£ِ۪ªYsَªْا
 ÿìو ،[٦٨/٢٨ ،ÿāĝĤا] ﴾ ١٠١/٦]، وأĨ ěĥíĺ įĬא ýĺאء Ĝאل: ﴿وَرَّ\َُ¥ Yٓ�ََÀ Y®َ ¡ُ«ُsَْÀءُ وYcَsَْÀَرُۜ

 ﴾uٍ َ̄ �َ yِÁْ�َ\ِ ِ¹َات ٰ̄ َ�ّªا ¡ََ«rَ﴿ :אلĝĘ ،אءĩùĤא٤ اıĭĨ :óכñĤאÖ אتĜĳĥíĩĤ[٨٢أ] ا ăđÖ

 ،ÛĥāĘ] اÊَْرْضَ﴾   ¡ََ«rَ ِ\wَ۪ªّYي  yُ�ُ§ْcََªونَ  ﴿ائ³ََُِّ§ْ  ĝĘאل:  اŶرض،  وıĭĨא   ،[١٠/٣١ [ĩĝĤאن، 

¹َاتِ وَاÊَْرْضَ﴾ [اĕÝĤאīÖ، ٣/٦٤]، وıĭĨא اģĻĥĤ واıĭĤאر،  ٰ̄ َ�ّªا ¡ََ«rَ﴿ :אلĝĘ אĩıđĩä٩/٤١] و

 īåĤا  óوذכ  ،[٣٣/٢١ [اĻ×ĬŶאء،   ﴾ ۜyَ َ̄ £َªْوَا  }َ ْ̄ َ�ّªوَا َ·Yرَ  َ³ّªوَا  ©َÁَْªّا  ¡ََ«rَ اwَ۪ªّي  ﴿وَُ¶¹َ  Ĝאل: 

²َْ{ اuُ]ُ�ْÁَِª َÊِّونِ﴾ [اñĤارĺאت، ٥٦/٥١]، وÿّì اåĤאن  ِÊْوَا َ±ّkِªْا aُ£َْ«rَ Y®ََאل: ﴿وĝĘ ÷ĬŸوا

 ±ْ®ِ ¿³۪cَ£َْ«rَ﴿ :אلĝĘ ÷ĻĥÖوإ ،[١٥/٥٥ ،īĩèóĤا] ﴾ ĝĘאل: ﴿وrََ»ََ¡ اYٓkَªْنَّ ِ®ْ± َ®Yرِجٍ ِ®ْ± Yَ²رٍۚ

ٰ»ئَِٓ§َ_﴾ [اāĤאĘאت،  َ̄ ªْا Y³َ£َْ«rَ َْאل: ﴿امĝĘ ٥ÙכÐŻĩĤ[ص، ٧٦/٣٨]، وا ﴾±ٍÁ�۪ ±ْ®ِ µُcَ£َْ«rََرٍ وYَ²
ĝĘאل:  وĳèاء   ،[٧/٣٢ [اïåùĤة،   ﴾ ۚ±ٍÁ�۪  ±ْ®ِ Y�َ²ْنِ  ِÊْا  ¡َ«ْrَ ﴿وَ\uََاَ  ĝĘאل:  وآدم   ،[١٥٠/٣٧

 ±ْ®ِ  ْ§َُª  ¡ََ«rَ انَْ   ٓµِ۪bYَÀٰا ﴿وَِ®ْ±  ĝĘאل:  وأزواĭäא   ،[١/٤ [اùĭĤאء،   ﴾Y·َjَْزَو  Y·َ³ْ®ِ  ¡ََ«rََو﴿
ا²َُْ�ِ�ُ§ْ ازَْوَاYًj﴾ [اóĤوم، ٢١/٣٠]،    وأوźد٦ آدم وĳèاء ĝĘאل: ﴿Yٓ®َ ±ْ®ِ ¡َ«ِrُءٍ دَاِ�¡ٍۙ﴾ 
 Y³َ£َْ«sَ�َ _ً�َ�ْ®ُ _َ£ََ«�َªْا Y³َ£َْ«sَ�َ _ً£ََ«�َ _َ�َ�ْ ُ³ّªا Y³َ£َْ«rَ َّfُ﴿ :אلĝĘ אراتÝĤوا ،[אرق، ٦/٨٦ĉĤا]

 ±ُ�َnَْا  ُ ٰÃّا Y]َcَ�َرَكَ   ۜyَrَٰا  ąً£«ْrَ اYَ²Oْ�َ²َْهُ   َّfُ  Yً¯oَْª اY�َ�ِªْمَ   Yَ²¹ْ�َ§َ�َ  Yً®Y�َ�ِ  _َ�َ�ْ ُ̄ ªْا
 ،óĨõĤا]  ﴾ ۜeٍ«َٰf Yتٍ  َ̄ «ُ�ُ  ¿�۪  ¡ٍ«ْrَ  uِ�َْ\  ±ْ®ِ  ąً£«ْrَ﴿ وĜאل:   ،[١٤/٢٣ [اĳĭĨËĩĤن،   ﴾ ۜ±َÁ£ِ۪ªYsَªْا
﴾ [اĳĭĨËĩĤن، ١٤/٢٣]؛  ۜ±َÁ£ِ۪ªYsَªْا ±ُ�َnَْا ُ ٰÃّرَكَ اY]َcَ�َ﴿ :אلĝĘ ٨įùęĬ ĵĥĐ ٧įÖ ĵĭà٦/٣٩]، وأ

.ëĻýĤאل اĜ :ر  ١
.īĺïĤا ħåĬ אمĨŸط ر - ا  ٢

ط: وïّĜر؛ ر: وóĜب.  ٣
ط ر: وıĭĨא.  ٤

.ûĨאİ çĀ ،ÙכÐŻĩĤط - وا  ٥
ر: وŶوźد.  ٦

.įÖ - ر  ٧
.įĻĘ + ر  ٨

٥

١٠

١٥
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Çünkü O yaratmayı en güzel şekilde yapmıştır: “Biz insanı en güzel şekil-

de yarattık.” [ et-Tîn 95/4], insanların amellerinin yaratılışını zikrederek “Sizi 

de yaptıklarınızı da Allah yaratmıştır.” [ es-Sâffât 37/96] buyurmuş, onların iç 

dünyalarının [sırlarının] yaratılışını zikrederek “O kalplerde olanı bilir. Hiç 

bilmez mi yaratmış olan?!” [el-Mülk 67/13-14] buyurmuş, kadın ve erkeğin 

yaratılışını zikrederek “Erkeği ve dişiyi yaratana…” [el-Leyl 92/3] buyurmuş, 

hayvanları insanlar için yarattığını zikrederek “Hayvanları da O yarattı. On-

larda sizin için ısıtıcı [şeyler] ve birçok faydalar vardır. Onlardan bir kısmını 

da yersiniz.” [ en-Nahl 16/5] buyurmuş, aynı şekilde bütün hayvanları zikre-

derek “Allah, her canlıyı sudan yarattı. İşte bunlardan kimi karnı üstünde 

sürünür, kimi iki ayağı üstünde yürür, kimi dört ayağı üstünde yürür... Allah 

dilediğini yaratır.” [ en- Nûr 24/45] buyurmuş, sineği zikrederek “Allah’tan gayrı 

kendilerine dua ettiğiniz varlıklar bir sinek dahi yaratamazlar.” [ el-Hacc 22/73] 

buyurmuş, cansızları zikrederek “Allah, yarattığı gölgeleri de size amade kıl-

mıştır.” [ en-Nahl 16/81] buyurmuş, bilmediğimiz şeyleri yarattığını zikrederek 

“O sizin bilmediklerinizi de yaratır.” [ en-Nahl 16/8] buyurmuş, ölümü ve 

yaşamı yarattığını zikrederek “O ölümü ve hayatı yaratandır.” [el-Mülk 67/2] 

buyurmuş, ardından bizi boşuna yaratmadığını ifade edip “Yoksa sizi boşu-

na yarattığımızı ve bize dönmeyeceğinizi mi sandınız?” [el- Mü’minûn 23/115] 

buyurmuş, sonra yaratıp rızık verdiğini ve hem hayat hem  ölüm verdiğini 

ifade ederek “Allah, sizi yaratan, sonra size rızık veren, sonra sizi öldürecek ve 

daha sonra da diriltecek olandır. Allah’a koştuğunuz ortaklardan, bunlardan 

herhangi bir şeyi yapabilen var mı? O, onların ortak koştuklarından uzaktır, 

yücedir.” [ er-Rûm 30/40] buyurmuştur. Bütün bunlar O’ndan olduğuna göre 

kulların ibadetlerine lâyık olan varlık da sadece O’dur, başkası değildir, nite-

kim “Sizi ve sizden öncekileri yaratan rabbinize kulluk edin.” buyurmuştur.

“Ve sizden öncekileri” Buradaki vâv harfi atıf harfidir, yani “ve sizden 

öncekileri yaratan, bu yüzden de onların kulluğuna da lâyık olan” anlamında-

dır. Haddizatında Allah, kullara kendisine ibadet etmelerini emredip “Senden 

önce gönderdiğimiz bütün peygamberlere, ‘Şüphesiz, benden başka hiçbir 

 ilâh yoktur. Öyleyse bana ibadet edin.’ diye vahyetmişizdir.” [ el-Enbiyâ 21/25] 

buyurmuştur. “Ve sizden öncekileri” ifadesinde ilâhî kudretin ve yaratıcılığın 

kapsayıcılığına  delâlet söz konusudur. Yine bu ifadede gaflet uykusundan 

uyandırmak üzere “Onlar yaşadılar, geçip gittiler, şimdi siz onların sonlarını 

unutmayın, kusurlarınıza bahane aramayın.” denilmiş olmaktadır.
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 ،[٤/٩٥ ،īــĻÝĤا] ﴾ ــٍۘ À¹۪£َْb ±َِ�ــnَْــ¿ ا ۪ٓ ²َْ�ــYنَ � ِÊْا Yــ ³َ£َْ«rَ uْــ £ََª﴿ :ــאلĝĘ ěــĻĥíÝĤ١ اīَــùèأ įــĬŶ
 ěــĥìو ،[ــאت، ٩٦/٣٧ĘאāĤا] ﴾َــ¹ن«ُ َ̄ �َْb Yــْ وََ®ــ§ُ£ََ«rَ ُ ٰÃّــאل: ﴿وَاĝĘ ħــıĤאĩĐأ ěــĥì óوذכــ
﴾ [اĥĩĤــכ، ١٣/٦٧-١٤]،  ــَ¡ۜ َ«rَ ±ْــ ــُ َ® َ«�َْÀ Êََورِ. اuُــ ُ�ّªاتِ اwَــ ــÁ«۪�َ µُــٌ ِ\ أøــóارĝĘ ħİــאل: ﴿ا²َِّ
 ěَــ ĥْìو ،[٣/٩٢ ،ģــĻĥĤا]  ﴾»ۙــ gٰ²ُْÊْوَا yَــ ¦َ َwّªــَ¡ ا َ«rَ Yــ وذכــĥì óــě اñĤכــó واáĬŶــĝĘ ĵــאل: ﴿وََ®
اđĬŶــאمِ ıĥäŶــĝĘ ħــאل: ﴿وَا²َْÊَْ�ــYمَ rَ»ََ£َ·ــª Yَُۚ§ــْ Á�َ۪·ــY دِفْءٌ﴾ [اéĭĤــģ، ٥/١٦] اĺŴــאت، وכــñا 
﴾ [اĭĤــĳر،  ــYءُۜ ٓ�ََÀ Yــ ®َ ُ ٰÃّــُ¡ ا «ُsَْÀ﴿ :įــĤĳĜ ĵــĤــٍ_﴾ إ ــَ¡ ُ¦ّ©َ دَآّ\َ َ«rَ ُ ٰÃّــאل: ﴿اĝĘ ــאتĬاĳĻéĤا ģכ
 ،ãــéĤا] ﴾Yًــ\Yَ\ُــ¹ا ذ£ُ«ُsَْÀ ±ْـَـª ِ ٰÃُّ�ــ¹نَ ِ®ــْ± دُونِ اuَْb ±َــÀwَ۪ªّــאل: ﴿انَِّ اĝĘ ــאبÖñĤا ó٤٥/٢٤]، وذכــ

 ،[٨١/١٦ ،ģــéĭĤا]  ﴾ÊًËَــ ــَ¡ ِ� َ«rَ Yــ َ ّ̄ ــْ ِ® §َُª ©َــ �َjَ ُ ٰÃّــאل: ﴿وَاĝĘ ــאداتĩåĤا ó٧٣/٢٢]، وذכــ

ــ¹نَ﴾ [اéĭĤــģ، ٨/١٦]، وذכěĥì ó اĳĩĤت  ُ̄ َ«�َْb Êَ Yــُ¡ َ®ــ«ُsَْÀَــאل: ﴿وĝĘ ħــĥđĬ ź ــאĨ ěــĥì óوذכــ
ــ¹ْتَ وَاÁٰoَªْــ¹ةَ﴾ [اĥĩĤــכ، ٢/٦٧]، àــħ ذכــó أĬــĨ įــא ĭĝĥìــא áً×Đــא  َ̄ ªْـَـَ¡ ا«rَ يw۪ـَـªَّــאل: ﴿اĝĘ ــאةĻéĤوا
ــjَyْbُ Êَ Yُ�ــ¹نَ﴾ [اĭĨËĩĤــĳن، ١١٥/٢٣]،  ³َÁَْªِــْ ا ــْ َ�َ[gــYً وَا²ََُّ§ ¦ُY³َ£َْ«rَ Yــ َ̄ ĝĘــאل: ﴿اoَ�ََِ�ــْ[cُْ ا²ََّ
ُ اªّـَـw۪ي rَ»ََ£ُ§ــْ fُــَّ رَزََ¢ُ§ــْ  ٰÃَّــאل: ﴿اĝĘ ÛــĻĩُĺ įــĬوأ ĹــĻéُĺ įــĬورزق٢َ وأ ěَــĥَìَ įــĬأ óذכــ ħــà
 µَُ²Yoَ]ْــْ ِ®ــْ± َ�ــْ¿ءٍۜ ُ~ــ§ُِªَْٰ�َ�ــُ© ِ®ــْ± ذÀ ±ْئُِ§ْ َ®ــYٓ¦َyَــْۜ َ¶ــْ© ِ®ــْ± ُ�ــ§ُÁÁ۪oُْÀ َّــfُ ْــ§ُcُÁ ۪̄ ُÀ َّــfُ
ــאدة  ×Đ אقĝéÝــøכאن ا ،įــ ĭĨ įــ ĥا כñــİ وم، ٤٠/٣٠]،٣ وإذا כאنóــ Ĥا] ﴾ ــyُِ¦¹نَ۟ �ُْÀ Yــ َ ّ̄ ــ« َ� ªٰY�ََbَو

ــُ اªَّــw۪ي rَ»ََ£ُ§ــْ﴾ [اĝ×Ĥــóة، ٢١/٢].٦ اĥíĤــĤ ěــį دون ĻĔــóه،٤ وĜــאل:٥ ﴿اْ�ُ[ــuُوا رَّ\َُ§

وĤĳĜــđÜ įאĤــĵ: ﴿وَاÀwَ۪ªّــَ± ِ®ــْ± َ¢ْ[ِ»ُ§ــْ﴾ اĤــĳاو٧ ĉđĥĤــė، أي وĥìــě اĺñĤــĨ īــĥ×Ĝ īכــħ؛ 
 َÊِّــْ± َ¢ْ[ِ»َ¥ ِ®ْ± رَُ~ــ¹لٍ ا®ِ Y³َ«ْارََْ~ــ Yــאل:٨ ﴿وََ®ـٓـĝĘ ،įــÜאد×đÖ ــאąĺأ ħــİóĨوأ ħــıÜאد×Đ ěéÝــøאĘ
ٓ ا²َـَـY�َ ۬Yْ�ُ[ــuُونِ﴾ [اĻ×ĬŶــאء، ٢٥/٢١] وĘــĤĳĜ Ĺــį: ﴿اÀwَ۪ªَّ± ِ®ــْ± َ¢ْ[ِ»ُ§ْ﴾  َÊِّا µَــªِٰا ٓÊَ µُا²َّـَـ µِــÁَْªِــ¿ ا ۪nٓ¹ُ²
دĤźــĥĐ Ùٌــü ĵــĳĩل اĝĤــïرة واđĭāĤــÙ، وĻ×ĭÜــĐ įٌــøِ īــÙِĭَ اĥęĕĤــÙ [٨٢ب]  أıĬــħ כאĬــĳا ąَĩَĘــĳْا 

.ħכóĻāĝÜ واõĻåÝــùÜ źو ħכóَĻāĨ اĳْــùَĭْÜَ ŻــĘ ا،١٠ĳْــąَĝĬا٩ واĳْــĥَìَو

١.ûĨאİ çĀ ،īَùèح - أ  
ط ر:  وأįĬ رزقَ.٢  

٣ ħُْכĜََرَز ƪħُà ħُْכĝَĥَìَ يñ۪ƪĤا ُ Ʃųَم: ا  
 ƪħُà  ۜħُْכĻĻ۪éُْĺ ƪħُà ħُْכÝُĻĩُ۪ĺ ƪħُà

 īĨ ĳıø įĥđĤ ،نĳđäóÜ įĻĤإ
.ëùĭÝùĩĤا

ح ط - دون óĻĔه، İ çĀאûĨ ط.٤  
ط: ĝĘאل.٥  
٦.ħĥĐأ ųر + وا  

ر: واĳĤاو.٧  
ح - ĝĘאل.٨  
٩ ûĨאİ çĀ ،אؤواäح ط ر: و  

ح.
ر: ĘאĳْąَĝĬا.١٠  

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Umulur ki takvâya eresiniz.” ‘Alle ve le‘alle kelimeleri dilde, işin so-

nunu bilmeyen kimsenin bir şeyi ummasını ifade eder. Allah tarafından 

kullanıldığında ise muhatabın ummasına yönelik talebi ifade eder, çünkü 

Allah için hiçbir şey bilinmez, gizli değildir. Bu tıpkı bizim için şaşırma, Al-

lah kullandığında ise “şaşırtma” anlamına gelen keyfe (nasıl) kelimesi gibidir.

Farsçada bu, şöyle ifade edilmiştir: Tereccî ummak, tercîh ümit taşımak; 

taaccüb şaşırmak, ta’cîb şaşkınlık içinde bulunmaktır.

Takvâyı umarak Rabbinize kulluk edin anlamındadır. Burada takvâ iki 

mânaya gelir: Birincisi dünyada amelî olarak takvâ, ikincisi ise âhirette umu-

lan takvâ. Âyetteki “ibadet/kulluk” kelimesi tevhid anlamında yorumlanırsa 

o zaman dünyadaki takvâ şirkten sakınmaktır. “İbadet” kelimesi  itaat mâ-

nasında yorumlanırsa o zaman dünyadaki takvâ günahlardan kaçınmaktır. 

Âhiretteki takvâ ise cehennemden ve diğer cezalardan korunmaktır. Burada 

bir lutuf hitabı söz konusudur. Nitekim bir insan diğerine “Seni kaba dav-

ranışından dolayı kınamayacağım, umulur ki tekrar seçkin hâline geri dö-

nersin.” der,  Allah Teâlâ ise şöyle buyurur: “İşte böylece biz onu Arapça bir 

Kur’ân olarak  indirdik ve Allah’a karşı gelmekten sakınsınlar yahut onlara bir 

uyarı versin diye onda tehditleri teker teker sıraladık.” [ Tâhâ 20/113], “Allah 

sizi, analarınızın karnından siz hiçbir şey bilmez durumda iken çıkardı. Şük-

redesiniz diye size kulaklar, gözler ve kalpler verdi.” [ en-Nahl 16/78], “Böylece 

Allah,  Müslüman olasınız diye üzerinizde olan nimetini tamamlıyor.” [ en-

Nahl 16/81], “Bu da bizim indirdiğimiz bereket kaynağı bir kitaptır. Artık ona 

uyun ve Allah’a karşı gelmekten sakının ki size merhamet edilsin.” [ el-En‘âm, 

6/155], “ Hayır işleyin ki kurtuluşa eresiniz.” [ el-Hacc 22/77], daha ilginç olanı 

ise  Firavun hakkındaki şu ifadesidir: “Ona yumuşak söz söyleyin, umulur ki 

öğüt alır yahut korkar.” [ Tâhâ 20/44] Şiblî bu  âyet hakkında şöyle dermiş: Ey 

Rabbim! Bu senin “Ben sizin en büyük Rabbinizim!” [ en-Nâziât 79/24] diyen 

kimseye karşı lutfundur, o hâlde alnını toprağa koyup sana secde edene ve 

‘Benim en yüce olan Rabbim münezzehtir.’ diyen kimseye karşı lutfun kim 

bilir nasıldır?” Bütün bunlar, “umulur ki” ifadesinin kulların ummasını ta-

lep etmeye yönelik bir ifade olarak değerlendirilmesine göredir. Buna göre 

buradaki âyetin  Hz. Mûsâ ve  Hz. Hârûn’a söylediği şeyin mânası şöyledir: 
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 ،Ù×ĜאđĤا ħĥđĺ ź ١īĩĨ ٍّجóَÜَ Ùĩĥכ ÙĕĥĤا ĹĘ ƪģđَĤَو ƪģĐَ ﴾َۙ¹ن£َُcَّb ْ§َُ«ّ�ََª﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 Õ ƫåđÝĥĤ Ĺİ ،«ėĻכ»  Ùĩĥ٣ ככĳİو .ÙĻĘאì įĻĥĐ ĵęíĺ ź įĬŶ ؛ Ʃųا īĨ ÙĻäóÜ ٢Ĺİو

.ĵĤאđÜ Ʃųا īĨ ÕĻåđÝĥĤא وĭĨ

 īÝüدا  Ûęŝü  ÕåّđÜ  īÝüدا  ïĻĨا  įÖ  įĻäóÜو  īÝüدا  ïĻĨا  ĵäّóÜ وĘאرĩıÝĻøא: 

.īÝüدا ÛęŝýÖ ÕĻåđÜو

اĻĬïĤא   ĹĘ اĳĝÝĤى  ĻĭđĨאن:  ĭıİא  وĳĝÝĥĤى  اĳĝÝĤى.   īĻäرا  ħכÖر اï×Đوا  وĭđĨאه: 

ŻًĩĐ، واĳĝÝĤى ĹĘ اóìŴة٤ أĹęĘ .ŻًĨ اĻĬïĤא اĝÜźאء īĐ اóýĤك إن ģĩè اÖ óĨŶאđĤ×אدة 

ĵĥĐ اïĻèĳÝĤ، واĝÜźאء īĐ اĳĬñĤب إن ģĩè ذĤכ ĵĥĐ اĉĤאĐאت. واĝÜźאء ĹĘ اóìŴة 

 :óìŴ  ģäóĤا ĳĝĺل   ،ėĉĤ  Ù×ĈאíĨ وñİه  اÖĳĝđĤאت.   óÐאøو اĭĤאر   īĐ اęÝèźאظ   ĳİ

٥ đÜאĳĝĺ ĵĤل: ﴿وََ¦ªwَِٰ¥ اY³َªْ{َ²َْهُ  ƩųאĘ ،«ةĳęāĤا ĵĤإ ďäóÜ כĥđĤ ة؛ĳęåĤאÖ كñìأؤا ź»

 ْ§ُjَyَrَْا  ُ ٰÃّوَا﴿  ،[١١٣/٢٠  ،įĈ] cَّÀَُ£¹نَ﴾    ْ·َُ«ّ�ََª  uِÁ�۪¹َªْا  ±َ®ِ  µِÁ�۪  Y³َ�ْ َyّ�ََو  ًّYÁ\ِyَ�َ  Yً²ٰاyْ¢ُ
 ْ§َُ«ّ�ََª وَاÊَْْ�ـuَِٔةَۙ  وَاY�َ\َْÊْرَ   �َ ْ̄ َ�ّªا  ُ§َُª  ©َ�َjََو  ًۙYٔـÁْ�َ ¹نَ  ُ̄ َ«�َْb  Êَ  ْ§ُِbY·َ اُّ®َ ُ\¹�ُنِ   ±ْ®ِ
 ،ģéĭĤا] ¹نَ﴾  ُ̄ «ِ�ْbُ  ْ§َُ«ّ�ََª  ْ§ُÁَْ«�َ  µُcَ َ̄ �ِْ²  ُّcُِÀ  ¥َِªwٰ¦َ﴿  ،[٧٨/١٦  ،ģéĭĤا] yُ§ُ�َْbونَ﴾ 
[اđĬŶאم،  ¹نَۙ﴾  ُ̄ nَyْbُ  ْ§َُ«ّ�ََª وَاbَُّ£¹ا  bّY�ََِ[¹�ُهُ  ُ®َ[Yرَكٌ  اY³َªْ{َ²َْهُ  ِ¦Ycَبٌ  ﴿وَٰ¶wَا   ،[٨١/١٦

 ĹĘ ذכóه   ÕĻåđĤا  īĨو  [٧٧/٢٢  ،ãéĤا]  ﴾ ¹oُ«ِ�ْbُنَۚ  ْ§َُ«ّ�ََª  yَÁْsَªْا ﴿وَاْ�َ�ُ»¹ا    ،[١٥٥/٦

 Ĺĥ×ýĤ٤٤/٢٠]. وכאن ا  ،įĈ] ﴾»�ٰsَْÀ اوَْ   yُ َ¦ّwَcََÀ  µَُ«ّ�ََª  Yً³ ِÁَّª  Êً¹ْ¢َ  µَُª  Êَ¹£ُ�َ﴿ :نĳĐóĘ ěè

 ﴾»ۘ«ٰ�َْÊْا رَّ\ُُ§ُ   ۬Yَ²َאلَ ﴿اĝَĘَ :لĳĝĺ īĩÖ כęĉĤ اñİ ،אربĺ» :اñİ ĹĘ لĳĝĺ Ʃųا įĩèر

 ĹÖر :é×øאن  وĜאل  اóÝĤاب   ĵĥĐ Ĥכ   ïåø  īĩÖ ęĉĤכ   ėĻכĘ  [٢٤/٧٩ [اĭĤאزĐאت، 

وİאرون:   ĵøĳĩĤ Ĝאل   įĬأ ĭıİא  وĭđĨאه   .ÙĻäóÜ  įĬأ  óّĨ Ĩא   ĵĥĐ  įĥכ وñİا   .«ĵĥĐŶا
ح: ĩĨא.  ١

.ĳİط: و  ٢
.Ĺİر: و  ٣

.ĵ×ĝđĤر: ا  ٤
.ųط ر: وا  ٥

٥

١٠

١٥
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“Ona gidin ve onu Bize çağırın, bu arada onun icâbet edeceğine, işledik-

lerinden af dileyeceğine dair ümitli olun.”  Allah Teâlâ  Firavun’un iman 

etmeyeceğini bilmektedir, ancak delilin tastamam olması için  Hz. Mûsâ ve 

 Hz. Hârûn’a bunu emretmiş ve işin âkıbetini onlardan gizlemiştir ki onlar 

davette kusur etmesinler.

22. O, yeri sizin için döşek, göğü de bina yapan, gökten su indirip 
onunla size rızık olarak çeşitli ürünler çıkarandır. Öyleyse siz de bile 
bile Allah’a ortaklar koşmayın. [ el-Bakara 2/22]

“O yeri sizin için döşek yaptı.” Bu ifade yukarıdaki “Rabbinize” ke-

limesinin sıfatıdır. Tefsiri şöyledir: Yeri sizin için bu hâle getirdi. Bir görüşe 

göre tefsiri, “Bu şekilde yarattı.” şeklinde, bir başka görüşe göre ise “Yeri 

yaydı.” şeklindedir.

Ce‘ale (kıldı) kelimesi Kur’ân’da pek çok  anlamda kullanılmıştır: 1. Ya-

ratma anlamında kullanılmıştır: “Karanlıkları ve aydınlığı yarattı.” [ el-En‘âm 

6/1] 2. İndirme anlamında kullanılmıştır: “Belki akledersiniz diye Biz onu 

Arapça bir Kur’ân olarak  indirdik.” [ ez-Zuhruf 43/3] Yani bilin/anlayın diye 

[Kur’ân’ı] sizin  dilinizde indirdik. 3. Hapsetme anlamında kullanılmıştır: 

“Biz sizi bayağı bir sudan yaratmadık mı? Sonra onu sağlam bir yerde tut-

madık mı?” [el-Mürselât 77/20-21] Yani onu “Belli bir vakte kadar” [el-Mürselât 

77/22] yani doğum zamanına kadar hapsetmedik mi? 4. Koyma anlamında 

kullanılmıştır: “Yanındaki görevli gençlere dedi ki: Onların eşyalarını binek-

lerine yükleyin.” [Yûsuf 12/62] Yani onların dirhemlerini keselerine koyun. 

5. Sokma, tıkama anlamında kullanılmıştır: “Parmaklarını kulaklarına tı-

kadılar.” [ Nûh 71/7] 6. Toplama anlamında kullanılmıştır: “Sana haraç/vergi 

toplayalım mı?” [ el-Kehf 18/94] 7. Yapma, inşa etme anlamında kullanılmıştır: 

“Bizimle onlar arasında bir set yapmana karşılık...” [ el-Kehf 18/94]. 8.  Hâkim 

kılma, mülk verme anlamında kullanılmıştır: “Beni ülkenin hazinelerinin 

başına getir.” [Yûsuf 12/55]  9. Söyleme ve niteleme anlamında kullanılmıştır: 

“Allah’la beraber başka bir  ilâh kabul etme.” [ el-İsrâ 17/22] 10. Risâlet verme 

anlamında kullanılmıştır: “Bana ailemden bir yardımcı ver.” [ Tâhâ 20/29] 

11. Dönüştürme anlamında kullanılmıştır: “Onları yenilmiş ekine dönüş-

türdü.” [el-Fîl 105/5] 12. Bir hâle getirme anlamında kullanılmıştır: “İnsan-

lardan bir kısmının gönüllerini onları arzular hâle getir.” [İbrâhîm 14/37] 
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 ïĜ ĵĤאđÜ Ʃųوا .įÝĺאĭä īĐ ارهñÝĐوا įÝÖאäאء إäر ĵĥĐ אĩÝĬא وأĭĻĤاه إĳĐواد įĻĤא إ×İاذ

óا  ِāّĝَُĺ ź نŶ א؛ĩıĻĥĐ אلéĤا ĵęìوأ ،ÙåéĥĤ אĨًاõĤכ إĤñÖ óĨأ īכĤ ،ÕĻåĺ ź įĬأ ħĥĐ

ĹĘ اĳĐïĤة.

Ĩَאٓءً  ĩَٓאءِ  ƪùĤا  īَĨِ وَاõَĬَْلَ  ĭَÖِאٓءًۖ  ĩَٓאءَ  ƪùĤوَا óَĘِاüًא  رْضَ  َźْا  ħُُכĤَ  ģَđَäَ اñ۪ƪĤَي   -٢٢

ِ اïَĬَْادًا وَاĳĩُĥَđْÜَ ħْÝُĬَْنَ Ʃųِ اĳĥُđَåْÜَ ŻَĘَ ۚħُْכĤَ אĜًْاتِ رِزóَĩَƪáĤا īَĨِ į۪Öِ َجóَìَْאĘَ

وđÜ įĤĳĜאĵĤ:﴿اñ۪ƪĤَي Ĥَ ģَđَäَכħُُ اźْرَْضَ óَĘِاüًא﴾ įĤĳĜ ÙęĀ ĳİ: ﴿رƪÖَכħُُ﴾، وóĻùęÜه: 

 .ćùÖ :ģĻĜو .ěĥì :ģĻĜرض. وŶا ħכĤ óĻّĀ

﴾ [اđĬŶאم،  ¹رَۜ ُ³ّªتِ وَاY َ̄ «ُ ُ�ّªا ©َ�َjََو﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ěĥíĥĤ :אنđĩĤ آنóĝĤا ĹĘ «ģđä»و

 [٣/٤٣ ﴾ [اóìõĤف،  bَْ�ِ£ُ»¹نَۚ  ْ§َُ«ّ�ََª  ًّYÁ\ِyَ�َ  Yً²ٰءyْ¢ُ Y³َ«ْ�َjَهُ   Yَ²ِّا﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ الõĬŹĤ١/٦]، و

Y³َ«ْ�َkَ�َهُ    ٍۙ±Á·۪®َ َ®Yٓءٍ   ±ْ®ِ  ْ§ُ£ْ«ُsَْ²  َْªَا﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل   ÷×éĥĤو ĳĘóđÝĤا،١   ħכÝĕĥÖ أي 

[اŻøóĩĤت،  َ®ْ�ُ»¹مٍۙ﴾  َ¢uَرٍ   »ªِٰا﴿ ĭù×èאه  أي   [٢٠/٧٧-٢١ [اŻøóĩĤت،   ﴾ٍۙ±Á§۪®َ َ¢yَارٍ   ¿�۪
 ¿�۪  ْ·ُcَ�َY�َ\ِ اjَْ�ُ»¹ا   µِِ²YÁَcْ�ِِª ﴿وََ¢Yلَ  Ĝאل:   ďĄĳĥĤو اźĳĤدة،   ÛĜو  ĵĤإ أي   [٢٢/٧٧

Ĝאل:  [٨٣أ]  وŹĤدìאل   ،ħıĝĤاĳä  ĹĘ  ħıĩİدرا ĳđĄا  أي   [٦٢/١٢  ،ėøĳĺ]  ﴾ْ·ِِªYnَِر
 ﴾Yًjyْrَ  ¥ََª  ©ُ�َkَْ² ٧/٧١]، وĜ ďĩåĥĤאل: ﴿َ�َ·ْ©  [ĳĬح،  اٰذَا²ِِ·ْ﴾   ¿ ۪ٓ �  ْ·ُ�َ\ِY�ََا ﴿jََ�ُ»¹ٓا 
 ،[٩٤/١٨  ،ėıכĤا]  ﴾ َ~uاًّ  ْ·ُ³َÁَْ\َو  Y³َ³َÁَْ\  ©َ�َkَْb انَْ   »ٓ«ٰ�َ﴿ Ĝאل:  وĭ×ĥĤאء   ،[٩٤/١٨  ،ėıכĤا]

٥٥/١٢]، وĳĝĥĤل   ،ėøĳĺ  ]  ﴾ اÊَْرْضِۚ rََ}آئِِ±   »«ٰ�َ  ¿³۪«ْ�َjْאل:٢ ﴿اĜ ćĻĥùÝĤכ واĻĥĩÝĥĤو

 ©ْ�َjْאل: ﴿وَاĜ אلøرŹĤو ،[اء، ٢٢/١٧óøŸا] ﴾yَrَٰا Yً·ªِٰا ِ ٰÃّا �َ®َ ©ْ�َkَْb Êَ﴿ :אلĜ ėĀĳĤوا

 ،ģĻęĤا] َ®Oُْ¦¹لٍ﴾   �ٍ�ْ�َ¦َ  ْ·َُ«�َkَ�َ﴿ :אلĜ ģĺĳéÝĥĤ٢٩/٢٠]، و  ،įĈ] اَْ¶۪»ۙ¿﴾   ±ْ®ِ وَزyÀ۪اً   ¿ª۪
 ،[٣٧/١٤  ،ħĻİاóÖإ]  ﴾ْ·ِÁَْªِا ي  ۪ٓ¹·َْb اYَ³ّªسِ   ±َ®ِ اَْ�ـuَِٔةً   ©ْ�َjْY�َ﴿ Ĝאل:   óĻĻāÝĥĤو  ،[٥/١٠٥

ط - أي ÝĕĥÖכĳĘóđÝĤ ħا.  ١
.ėøĳĺ īĐ اó×ì + ر  ٢

٥

١٠

١٥
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13. Terk anlamında kullanılmıştır: “Dilediğini de kısır bırakır.” [ eş-Şûrâ 42/50] 

14. Verme anlamında kullanılmıştır: “Kendisine çokça mal verdim.” [ el-Müd-

dessir 74/16] 15. Edinme anlamında kullanılmıştır: “Onun bir kısmını helâl 

bir kısmını  haram saydınız.” [ Yûnus 10/59] 16. Amade kılma anlamında kul-

lanılmıştır: “Size gemileri ve hayvanları binek olarak amade kıldı.” [ ez-Zuhruf 

43/12] 17. Yükseltme anlamında kullanılmıştır: “Biz semayı korunmuş bir 

tavan olarak yükselttik.” [ el-Enbiyâ 21/32] 18. Yayma anlamında kullanılmış-

tır: “O sizin için yeri döşek yaptı.”

“Yeri”  el-Arz, üzerinde bulunduğumuz yerdir. Bu kelimenin türediği 

birkaç köken vardır.  el-Arz atın ayaklarının alt kısmıdır, üzerinde bulundu-

ğumuz yeryüzü de alt kısımdır.  el-Arz titreme anlamına da gelir, üzerinde 

bulunduğumuz yeryüzü de zaman zaman sarsılabilir ki üzerindeki dağlar 

yaratılmadan önce sarsılmaktaydı, onu sabitlemek için Allah onda dağları 

yarattı. el-Ariz iyi huylu, hayra meyilli demektir, üzerinde bulunduğumuz 

yeryüzü de öyledir, nitekim onda su ve otlaklar vardır, üzerinde canlılar ve 

ölüler için yerleşim ve sığınma imkânı bulunur. el-İrâz yaygı demektir, yer-

yüzü bizim yaygımızdır. el-Araz genişlik demektir ki bizim yeryüzümüz de 

geniştir. el-Arazatü tahtakurusu demektir, bizim yeryüzümüz de kendisine 

defnedilenleri kemirir. et-Te’rîz tesis ve temellendirme demektir,  Hz. Pey-

gamber aleyhisselâm “Geceden orucunu temellendirmemiş olanın orucu 

olmaz.”1 buyurmuştur. Bizim yeryüzümüz de temeldir.

“Döşek” yaygı demektir. el-Ferş mastar olup yaymak demektir, el-
firâş üzerine yayılan şeyin ismidir, yani yaygı anlamına gelir. Kadın er-

keğin yaygısıdır, çünkü erkek onunla yatmak ister.  Allah Teâlâ cennet 

hanımları hakkında “Yükseltilmiş döşekler.” [ el-Vâkıa 56/34] buyurur. 

Kur’ân’da yeryüzü  için bu isme benzer şekilde el-mehd [beşik], el-mihâd 

[döşek] ve el-bisât [yaygı] kelimeleri de kullanılır: “Yeri sizin için be-

şik yapan O’dur.” [ Tâhâ 20/53], “Biz yeryüzünü bir döşek yapmadık 

mı?” [en-Nebe’ 78/6], “Biz yeryüzünü bir döşek olarak yaydık, bakınız ne 

de güzel döşeriz.” [ ez-Zâriyât 51/48], “Allah yeri sizin için yaymıştır.” [ Nûh 

71/19], “Yoksa yeri bir karar mekânı hâline getiren mi?” [  en-Neml 27/61] 

1  Taberânî, el-Mu‘cemü’l-Evsat, 9: 45.
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 µَُª  aُ«ْ�َjََو﴿ Ĝאل:  وĉĐŹĤאء   [٥٠/٤٢ [اĳýĤرى،   ﴾ ۜYً¯Á£۪�َ Yٓ�ََÀءُ   ±ْ®َ  ©ُ�َkَْÀَو﴿ Ĝאل:  وóÝĥĤك 
 ،÷Ĭĳĺ]  ﴾ ۜÊًËَnََو  Yً®اyَnَ  µُ³ْ®ِ  ْcُ«ْ�َkَ�َ﴿ Ĝאل:  وíÜŻĤאذ   ،[١٦/٧٤  ،óàïĩĤا] uُوداًۙ﴾  ْ̄ ®َ  ÊًY®َ
 ،[١٢/٤٣ [اóìõĤف،  yَْbَ¦ُ[¹نَۙ﴾   Y®َ وَاY�َ²َْÊْمِ   ¥ِ«ْ�ُªْا  ±َ®ِ  ْ§َُª  ©َ�َjََאل: ﴿وĜ óĻíùÝĥĤ٥٩/١٠]، و

 ُ§َُª ©َ�َjَ﴿ :אلĜ ćù×ĥĤو ،[אء، ٣٢/٢١Ļ×ĬŶا] ﴾ ۚąً�¹�ُoْ®َ Yً�£ْ~َ َءYٓ َ̄ َ�ّªا Y³َ«ْ�َjََאل: ﴿وĜ ďĘóĥĤو
اÊَْرْضَ yَ�ِا�Yً﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٢/٢].

وįĤĳĜ:﴿ اźْرَْضَ﴾ Ĺİ اŶرض اıĻĥĐ īéĬ ĹÝĤא. واĝÝüאıĜא īĨ أĻüאء: ĘאŶرض 
ïĐة،  ِóّĤرض اŶوا ،ÙٌĥęùÝĨ אıĻĥĐ óĝÝùĬ ĹÝĤא اĭĄوأر ،įĥُĘِאøأ Ĺİس وóَęَĤا ħÐاĳĜ ١Ĺİ
وأرĭĄא õĤõÝÜ ïĜل وכאěĥì ģ×Ĝ ÙًĤõĤõÝĨ ÛĬ اåĤ×אل ıĻĥĐא؛ ěĥíĘ اđÜ ƩųאĵĤ اåĤ×אل٢ 
وıĻĥĐא   ،ĵĐóĩĤوا اĩĤאء  ıĻęĘא  أرĭĄא؛  وכĤñכ   ،óĻíĤאÖ  ěĻĥíĤا  ăĺرŶوا İïĻĈĳÝĤא. 
 çÝęÖ واŶرَض  ùÖאĭĈא.   Ĺİو اù×Ĥאط،  واŸراض   .ĵÜĳĩĤوا ĻèŷĤאء  واÉĩĤوى  اóĝĤار 
 īĘא دĨ ُאرّضÝَÜَ אĭĄد، وأرĳđĤا ģכÉÜ  Ù×ĺدُو ÙĄََرŶوا ،ÙđùÝĨ אĭĄאع، وأرùÜźاء اóĤا
 ٣įُĄْ ıĻĘא، واÉÝĤرăĺ اĻøÉÝĤ÷ واĜ .ģĻĀÉÝĤאل اįĻĥĐ Ĺ×ĭĤ اŻùĤم: «ĻĀ źאم Ëَُĺ ħĤ īĩĤرِّ

īĨ اģĻĥĤ».٤ وأرĭĄא Ĺİ اøŶאس.

 ĳİאط، وù×Ĥاش٥ اóęĤر، واïāĨ ĳİو ،ćù×Ĥش اóęĤאĘ א؛ĈאùÖ א﴾ أيüًاóَĘِ﴿ :įĤĳĜو
 Ʃųا  ĵĤאđÜ Ĝאل  ıüóęÝùĺא،   įĬŶ اģäóĤ؛  óĘاش  واóĩĤأة   ٦،ćù×ĺ أي  óęĺش،  ĩĤא   ħøا
﴾ [اĳĤاÙđĜ، ٣٤/٥٦].٧ وñİ óĻčĬا اŷĤ ħøźرض  ۜ_ٍ�َ¹�ُyْ®َ ٍشyُ�َُو﴿ :ÙĭåĤأزواج ا ĹĘ ĵĤאđÜ
 ،įĈ] ﴾ًاu·ْ®َ ََرْضÊْا ُ§َُª ©َ�َjَ يwَ۪ªَّا﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ .אطù×Ĥאد واıĩĤوا ïıĩĤآن: اóĝĤا ĹĘ
 ĹĘ ïıĩĤش واóęĤا īĻÖ ďĩä٦/٧٨] و  ،É×ّĭĤداًۙ﴾ [اY·َ®ِ ََرْضÊْا ©ِ�َkَْ² َْªَאل: ﴿اĜ٥٣/٢٠] و

 ©َ�َjَ  ُ ٰÃّوَا﴿ وĜאل:   [٤٨/٥١ [اñĤارĺאت،  uُ¶ِYونَ﴾  َ̄ ªْا  َ�ْ³ِ�َ  Y¶َY³َ�ْyَ�َ ﴿وَاÊَْرْضَ  ĝĘאل:   Ùĺآ
 [٦١/٢٧  ،ģĩĭĤا] َ¢yَاراً﴾  اÊَْرْضَ   ©َ�َjَ  ±ْ ﴿اَّ®َ وĜאل:   [١٩/٧١ [ĳĬح،   ﴾ًۙą�Y�َ\ِ اÊَْرْضَ  ªـَُ§ُ 

.Ĺİ - ط ر  ١
ط - ěĥíĘ اđÜ ųאĵĤ اåĤ×אل.  ٢

.įِĺĳِĭْĺَ :Ĺĭđĺ  ٣
.óåęĤا ģ×Ĝ įُĄْ اħåđĩĤ اŶوó×ĉĥĤ ćøاĹĬ، ٤٥/٩. وıĻĘא: ĻĀ źאم Ëَُĺ ħĤ īĩĤرِّ  ٤

ر: اóęĤاش.  ٥
.ûĨאİ çĀ ،ćù×ĺ ح - أي  ٦

.﴾ۜÙٍĐَĳĘُóْĨَ ٍشóُĘَُو﴿ :ÙĭåĤأزواج ا ĹĘ ĵĤאđÜ ųا ĵĤאđÜ אلĜ ،אıüóęÝùĺ įĬŶ ؛ģäóĤاش اóĘ أةóĩĤح - وا  ٧

٥

١٠

١٥

٢٠
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Buna yakın nitelikler kabilinden şunları da kullanmıştır: “Yeri de bunun ar-

dından yaydı.” [ en-Nâziât 79/30] Âyetteki ed-dahvü kelimesi yaymak anlamına 

gelir. “Yere ve onu yayana…” [ eş-Şems 91/6] Bu âyetteki et-tahvü kelimesi de 

yaymak, genişletmek anlamına gelir. “Bakmazlar mı yere, nasıl da yayılmış-

tır.” [el-Gāşiye 88/20], “Yeri de uzattık/yaydık.” [ el-Hicr 15/19].

“Göğü de bina yapan” Bu cümle ilk cümleye atıftır, yani “göğü de bina 

yapmıştır.”  Gök, üzerimizde olan semadır ve “yükseldi” anlamındaki semâ, 
yesmû, sümüvven kökünden türemiştir. “Yahut da gökten sağanak hâlinde 

boşanan  yağmur…” [ el-Bakara 2/19] âyetinin tefsirinde bu kelimenin anlam-

ları açıklanmıştı. Bu kelime “Biz  dünya semasını süsledik…” [el-Mülk 67/5] 

âyetinde olduğu üzere tek bir gök anlamında kullanılabildiği gibi “Sonra 

semaya yöneldi ve onları düzenledi.” [ el-Bakara 2/29] âyetinde olduğu gibi 

yedi gök anlamında da kullanılabilir. Tek bir gök anlamında kullanılması 

normal olan durumdur, çoğul anlamında kullanılmasının ise iki izahı vardır: 

İlkine göre bu kelime el-‘abâetü (aba, palto) kelimesinin çoğulunun el-‘abâ 

şeklinde gelmesinde olduğu gibi, es-semâetü kelimesinin çoğuludur. İkinci-

sine göre ise semâ kelimesi cins isimdir, bu yüzden de kapsamına girenlerin 

hepsini ifade eder.

“ Bina” inşa edilmiş yapı demektir. el-Fi‘âl kalıbı çoğu zaman mef‘ul an-

lamında kullanılır. el-Kitâb kelimesinin mektûb (üzerine yazılmış olan) an-

lamına, el-firâş kelimesinin el-mefrûş (üzerine yayılınmış) anlamına, el-bisât 
kelimesinin el-mebsût (yayılmış) anlamına, el-mihâd kelimesinin el-memhûd 

(döşenmiş, döşek) anlamına gelmesi de böyledir. el-Binâ kelimesi aynı za-

manda benâ, yebnî (inşa etti) fiilinin mastarıdır. Bu kelime dilde üç anlama 

gelir: Ey   Hâmân! Bana bir kule yap.” [ el-Mü’min 40/36] âyetinde olduğu üzere 

terkip (inşa) anlamına, “Sizin mi yaratılmanız daha zordur yoksa semanın 

mı? Onu Biz yükselttik.” [ en-Nâziât 79/27] âyetinde olduğu üzere yükseltme 

anlamına,  Hz. Peygamber aleyhisselâmın “Saftan çıksın, abdest alsın ve na-

mazını sürdürsün.”1 şeklindeki hadisinde olduğu üzere birleştirme (vasıl) 

anlamına gelir. İşte bu üç anlama, yani mürekkep olma, yükseltilmiş olma 

ve birleştirilmiş olma anlamlarına dayalı olarak semaya da bina ismi verilir.

1  Ali el-Kārî, Mirkātü’l-Mefâtîh, 2: 794; Zeylaî, Nasbü’r-Râye, 1: 38.
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 Y®ََرَْضِ وÊْوَا﴿ [אت، ٣٠/٧٩ĐאزĭĤا] ﴾Yۜ·َÁnَٰد ¥َِªٰذ uَ�َْ\ َرَْضÊْאل: ﴿وَاĜ אĨ ÙęāĤه١ اñİ īĨ ÕĺóĜو

Yۙ·َÁoٰ�َ﴾ [اĩýĤ÷، ٦/٩١] واĳèïĤ اćù×Ĥ، واĳéĉĤ اćù×Ĥ واďøĳÝĤ،٢ وĜאل: ﴿وَاªَِ« اÊْرَْضِ 
.[١٩/١٥ ،óåéĤا] ﴾Y¶َYَ²ْدuَ®َ َرَْضÊْאل: ﴿وَاĜو ÛĉùÖ أي [٢٠/٨٨ ،ÙĻüאĕĤا] ﴾aْoَ�ِ~ُ �َÁْ¦َ

אءَ ĭَÖِאٓءًۖ﴾ ĳĉđĨف ĵĥĐ اŶول، أي وģđä اĩùĤאء ĭÖאء. واĩùĤאء  ٓĩَ ƪùĤوَا﴿:ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 įİĳäت وóĨ ïĜو .ŻĐ ا» أي Ƭĳĩø  [٨٣ب] ،ĳĩùĺ ،אĩø» īĨ ÙĝÝýĨ ،אĭĜĳĘ ĹÝĤا Ĺİ

 :įĤĳĜ ĹĘ אĩ٣ כïèاĳĥĤ çĥāÜ Ĺİو [ة، ١٩/٢óĝ×Ĥا] ﴾ِءYٓ َ̄ َ�ّªا ±َ®ِ [ٍِÁّ�َ¦َ َْاو﴿ :įĤĳĜ ĹĘ

YÁَ²ْ﴾ [اĥĩĤכ، ٥/٦٧] وĳĩùĥĤات اď×ùĤ כĩא fُ﴿ :įĤĳĜ ĹĘَّ اْ~¹ٰcَىٓ  ُuّªءَ اYٓ َ̄ َ�ّªا Yَ³َّÀَّز uْ£ََªَو﴿
﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٩/٢] ĘכıĬĳא ĳĥĤاïèة٤ Čאóİ، وīĻĝĺóĉÖ ďĩåĥĤ: أĩİïèא  َ±ّ·ُÀ Yٓءِ ¹ّ�َ�َٰ َ̄ َ�ّªا »َªِا

.ģכĤאول اĭÝĺ ز أنĳåĻĘ ÷ĭä įĬأ :ĹĬאáĤאءة،٧ وا×đĤאء وا×đĤאءة٦ כאĩùĤ٥ اďĩä אıĬأ

 ĵĭđĩÖ اĤכÝאب  ıĭĨא:   ،óĻáכ اĳđęĩĤل   ĵĭđĩÖ ĘאđَęِĤאل  ÙĻĭ×Ĩ؛  أي  وĭَÖِ﴿:įĤĳĜאٓءًۖ﴾ 

 ĵĭđĩÖ واıĩĤאد  اĳù×ĩĤط،   ĵĭđĩÖ واù×Ĥאط  اóęĩĤوش،   ĵĭđĩÖ واóęĤاش٨  اĩĤכĳÝب، 

 ÕĻכóÝĥĤ :אنđĨ ١٠ÙàŻáĤ ÙĕĥĤا ĹĘ ĳİو .«Ĺĭ×ĺ ٩،ĵĭَÖَ»ـĤِ אąĺر أïāĨ אءĭ×Ĥد. واĳıĩĩĤا

 ْcُ²َْءَا﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩכ ďĘóĥĤو [٣٦/٤٠ ،īĨËĩĤا] ﴾Yًnyْ�َ ¿ª۪ ±ِ\ْنُ اY®َY¶َ YَÀ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩכ

اŻùĤم:   įĻĥĐ  įĤĳĜ  ĹĘ כĩא   :ģĀĳĥĤو  [٢٧/٧٩ [اĭĤאزĐאت،   ﴾Y·َÁ³َٰ\ Yٓءُۜ  َ̄ َ�ّªا امَِ   ąً£«ْrَ  ُuّ�ََا
 Ĺİه، وĳäĳĤه١٣ اñıĤ ًאءĭÖ אءĩùĤ١٢ اĵĩùÝĘ ؛١١«įÜŻĀ ĵĥĐ īِ×ْĻَĤو ÉĄّĳÝĻĤف وóāĭĻĥĘ

 .ÙĤĳĀĳĨ ÙĐĳĘóĨ Ù×כóĨ אıĬأ

ح: ñİا.  ١
.ďĻøĳÝĤط: وا  ٢

ط ر: ĳĥĤاïèة.  ٣
.ïèاĳĥĤ :ط  ٤

.ďĩä אıĬر - أ  ٥
ر: اĩùĤאء.  ٦

ح: כאđĤ×אءة واđĤ×אء.  ٧
ط - واóęĤاش.  ٨

.ĵĭَÖَ īĨ :ح ط ر  ٩
ر: ŻáĤث.  ١٠

.٣٨/١ ،ĹđĥĺõĥĤ ÙĺاóĤا ÕāĬ وي، ٧٩٤/٢؛óıĤا ŻĩĥĤ çĻÜאęĩĤאة اĜóĨ  ١١
.ĹĩùĘ :ط ر  ١٢

ر: ñıÖه.  ١٣

٥

١٠

١٥
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el-Bünyân kelimesi de el-binâ kelimesi gibidir. Bu kelime Kur’ân’da bir-

çok  anlamda kullanılmıştır: 1. Duvar anlamında kullanılmıştır: “Onlar per-

çinlenmiş duvar gibidir.” [es-Saff 61/4] 2. Ashâb-ı Kehf kıssasında ribat anla-

mında kullanılmıştır: “Dediler ki: Onların üzerine bir bina yapın.” [ el-Kehf 

18/21] 3. Seyirlik yer anlamında kullanılmıştır: “Siz her bir tepeye bir alâmet/

kule inşa edip eğleniyor musunuz?” [ eş-Şuarâ 26/128] 4. Mescit anlamında 

kullanılmıştır: “Binasını […] üzere inşa eden...” [ et-Tevbe 9/109]. 5. Ocak/

fırın anlamında kullanılmıştır: “Onun için bir bina yapın!” [ es-Sâffât 37/97] 6. 

Tam yapı anlamında kullanılmıştır: “ Bina kuran ve dalgıçlık yapan şeytan-

lar.” [ Sâd 38/37] 7.  Sema anlamında kullanılmıştır: “Göğe ve onu inşa edene.” 

[ eş-Şems 91/5] 8.  Cennet makamı anlamında kullanılmıştır: “Hani demişti 

ki: Rabbim! Cennette katında bana bir ev yap.” [ et-Tahrîm 66/11] Bu sıfatın 

bir benzeri Kur’ân’da şu  âyetlerde sema kelimesi için kullanılmıştır: “Onu 

yükseltti ve düzene koydu.” [ en-Nâziât 79/28], “Yükseltilmiş tavana…” [ et-Tûr 

52/5]. es-Semk kelimesi yüksek anlamındadır ve senâmün sâmikün [yüksek 

hörgüç] ifadesinden gelir. Kur’ân’ın semayı “ tavan” diye isimlendirmesinin 

sebebi, yüksekliği ile birlikte eğimli olmasıdır. el-Esküf kelimesi uzun ve 

eğimli yer [çatı, tavan] anlamına gelir. “Yüce gökler.” [ Tâhâ 20/4] ve “Göğün 

[kendi düzeninde] durması…” [ er-Rûm 30/25] âyetlerinde de gökyüzünün bu 

şekilde nitelendirilmesi söz konusudur. Göğün nitelikleri arasında “Biz göğü 

muhafaza edilmiş bir tavan yaptık.” [ el-Enbiyâ 21/32] âyetinde ifade edildiği 

üzere “korunmuşluk” da vardır. Onun korunması “Biz onu her kovulmuş 

şeytandan koruduk.” [ el-Hicr 15/17] âyetinde ifade edildiği üzere şeytanlardan 

koruma ve “Allah yer ve gökleri, yok olmasınlar diye tutar.” [ Fâtır 35/41] âye-

tinde ifade edildiği üzere düşmekten koruma şeklinde iki türlüdür. Yine  Al-

lah Teâlâ gökyüzünü şu sıfatlarla da nitelemiştir: “Üzerinize yedi sağlam gök 

inşa ettik.” [en-Nebe’ 78/12], “Yedi göğü tabaka tabaka yarattı.” [el-Mülk 67/3], 

“Yedi yol.” [el- Mü’minûn 23/17], “Bitişik idiler de biz onları ayırdık.” [ el-Enbiyâ 

21/30], “Burçlara sahip göğe…” [el-Bürûc 85/1], “Yollara sahip göğe…” [ ez-Zâ-

riyât 51/7], “Göğü yükseltti.” [ er-Rahmân 55/7], “Ve onu süsledik.” [ el-Hicr 15/16], 

“Ve onu koruduk.” [ el-Hicr 15/17], “Ve onları muhkem bir şekilde düzenledi.” 

[ Fussilet 41/12], “Onları düzenledi.” [ el-Bakara 2/29], “Herhangi bir bozukluk 

görebiliyor musun?” [el-Mülk 67/3], “Onda hiçbir eksiklik/gedik yoktur.” 

[Kāf 50/6], “Allah yer ve gökleri, yok olmasınlar diye tutar.” [ Fâtır 35/41]
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Ĝאل:  وïèه  ïåĥĤار  ĻüŶאء:  äאءت٣  اóĝĤآن   ĹĘ  ٢ÙĩĥכĤا وñİه١  כאĭ×Ĥאء،  واĻĭ×Ĥאن 
 :ėıכĤا أéĀאب   ÙāĜ  ĹĘ Ĝאل٤  وÖóĥĤאط   ،[٤/٦١  ،ėāĤا] َ®¹�ُyْصٌ﴾  ُ\YÁَ³ْنٌ   ْ·َُ²َّY¦َ﴿
﴾ [اĤכėı، ٢١/١٨]، وĜ óčĭĩĥĤאل: ﴿اbََْ[¹³ُنَ ِ\ُ§ّ©ِ رÀٍ۪� ا¹gُ]َ�َْb _ًَÀٰنَۙ﴾  ۜYً²YÁَ³ْ\ُ ْ·ِÁَْ«�َ ¹ُا اْ\¹³ُاªY£َ�َ﴿
َ{ ُ\µَُ²YÁَ³ْ﴾ [اÙÖĳÝĤ، ١٠٩/٩]، وĳÜŷĤن Ĝאل:  ْ± اَّ~َ َ̄ [اóđýĤاء، ١٢٨/٢٦]، وĜ ïåùĩĥĤאل: ﴿اََ�

 ﴾ اصٍۙ Yٓءٍ و¹ّ�َََ َ³َّ\ َ©ّ¦ُ ±َÁ�۪YÁَ َ�ّªאل: ﴿وَاĜ ÙĨّאÝĤאرة اĩđĥĤو ،[אت، ٩٧/٣٧ĘאāĤا]  ﴾Yً²YÁَ³ْ\ُ µَُª اْ\¹³ُا﴿
Yٓءِ وََ®Yۙ·َÁ³َٰ\ Yۖ﴾ [اĩýĤ÷، ٥/٩١]، وĭĩĤאزل اĜ ÙĭåĤאل:  َ̄ َ�ّªאل: ﴿وَاĜ אءĩùĥĤ[ص، ٣٧/٣٨]، و

ِ_﴾ [اħĺóéÝĤ، ١١/٦٦]. *وñİ óĻčĬه اĩùĥĤ ÙęāĤאء  َ³ّkَªْا ¿�ِ YًcÁَْ\ َكuَ³ْ�ِ ¿ª۪ ±ِ\ْرَبِّ ا aَْªY¢َ ِْاذ﴿
¹�ُyْعِۙ﴾  َ̄ ªْا �ِ£ْ َ�ّªوَا﴿ :įĤĳĜو [אت، ٢٨/٧٩ĐאزĭĤا] ﴾ۙאıَĺ ƩĳùَĘَ אıََכĩْøَ ďَĘََر﴿ :įĤĳĜ آنóĝĤا ĹĘ
٥/٥٢]، ĘאĩùĤכ اĳĘóĩĤع ĭَøَ :ħıĤĳĜ īĨאمٌ øَאĨِכٌ، أي ďęÜóĨ. وĩّøאİא ęĝøא؛  [اĳĉĤر، 

 ،įĈ] ﴾»ۜ«ٰ�ُªْ¹َاتِ ا ٰ̄ َ�ّªوَا﴿ :įĤĳĜو ،ĹĭéَĭْĩُĤا ģĺĳĉĤا ėُĝَøْŶא، واıĐאęÜار ďĨ אıÐאĭéĬź
Yٓءَ  َ̄ َ�ّªا Y³َ«ْ�َjََאل: ﴿وĜ אĨ įÜאęĀ īĨو [وم، ٢٥/٣٠óĤا] ﴾ُءYٓ َ̄ َ�ّª¹مَ ا£َُb َْان﴿ :įĤĳĜ٤/٢٠]،  و

 ±ْ®ِ Y¶َY³َ�ْ�ِnََאل: ﴿وĜ ،īĻĈאĻýĤا īĨ ٥:īĻĻĭđĩĤ אıčęèو .[אء، ٣٢/٢١Ļ×ĬŶا] ﴾ ۚąً�¹�ُoْ®َ Yً�£ْ~َ
¹َاتِ وَاÊَْرْضَ  ٰ̄ َ�ّªا ¥ُ�ِ ْ̄ ُÀ َ ٰÃّאل: ﴿انَِّ اĜ عĳĜĳĤا īĐو [١٧/١٥ ،óåéĤا ] ﴾ٍۙÁjَ۪نٍ رY�َÁْ�َ ِ©ّ¦ُ
﴾ [ĘאóĈ، ٤١/٣٥]، وĜאل: ﴿وَ\Y³َÁْ³ََ ¹ْ�ََ¢ـُ§ْ َ~ْ[�uَ�ِ Yًاداًۙ﴾ [اÉ×ّĭĤ، ١٢/٧٨]، وĜאل: ﴿َ~ْ[َ�  ۚÊَو{َُb َْان
 Ycََ²Y¦َ﴿ :אلĜو ،[ن، ١٧/٢٣ĳĭĨËĩĤا] ﴾¡َِآئyَ�َ �َ]ْ~َ﴿ :אلĜو ،[כ، ٣/٦٧ĥĩĤا] ﴾ ۜąً¢Y]َ�ِ ٍ¹َات ٰ̄ ~َ
﴾ [اó×Ĥوج، ١/٨٥] وĜאل:  Yٓءِ ذَاتِ اyُ]ُªْوجِۙ َ̄ َ�ّªאل: ﴿وَاĜو [אء، ٣٠/٢١Ļ×ĬŶا] ﴾Yۜ َ̄ ¶ُY³َ£ْcَ�َ�َ ąً£bَْر
 ،īĩèóĤا]  ﴾Y·َ�َ�ََر Yٓءَ  َ̄ َ�ّªوَا﴿ وĜאل:   ،[٧/٥١ [اñĤارĺאت،   ﴾ ِۙ¥]ُoُªْا ذَاتِ  Yٓءِ  َ̄ َ�ّªوَا﴿
 [١٧/١٥  ،óåéĤا]  ﴾Y¶َY³َ�ْ�ِnََو﴿ وĜאل:   [١٦/١٥  ،óåéĤا]  ﴾Y¶َYَ³َّÀَّوَز﴿ وĜאل:   ،[٧/٥٥

[اóĝ×Ĥة،   ﴾ َ±ّ·ُÀ ٰ¹ّ�َ�َ﴿ وĜאل:   ،īıĩכèأ أي   [١٢/٤١  ،ÛĥāĘ]  ﴾ َ±ّ·ُÁ�ٰ£َ�َ﴿ وĜאل: 
[ق،  yُ�ُوجٍ﴾   ±ْ®ِ  Y·ََª  Y®َ﴿ وĜאل:   [٣/٦٧ [اĥĩĤכ،  ¹�ُ�ُرٍ﴾   ±ْ®ِ yَٰbى   ©ْ¶َ﴿ وĜאل:   ،[٢٩/٢

 .[٤١/٣٥  ،óĈאĘ]  ،ÙĺŴا /[٨٤أ]   ﴾ ۚÊَو{َُb انَْ  وَاÊَْرْضَ  ¹َاتِ  ٰ̄ َ�ّªا  ¥ُ�ِ ْ̄ ُÀ﴿ وĜאل:   [٦/٥٠

ط ر - وñİه.  ١
ط ر: واĤכä Ùĩĥאءت.  ٢

ط ر - äאءت.  ٣
ح: כĩא.  ٤

.īĻĻĭđĨ īĨ :ح  ٥

٥

١٠

١٥

٢٠
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Sonra gök ve yerin kulluk emri üzere yaratılmış olmalarının zikredil-

mesi beş türlü izah edilebilir:

Birincisi: Onları yaratmaya  kādir olan yegâne varlık Allah’tır. Dolayı-

sıyla kulluk edilen  ilâh olmaya lâyık olan yegâne varlık da O’dur.

İkincisi: Onları yaratan Allah’tır, başkası değildir. Bu yüzden onlara 

düşen, Allah’ı birlemek ve hiçbir şeyi O’na ortak koşmamaktır.

Üçüncüsü: Yeri onlara bir yaygı ve rızık mekânı yapıp üzerinde yürü-

yebilmeleri için uygun hâle getiren, göğü de kendisinden üzerlerine bere-

ketlerin indiği bir tavan yapan varlık Allah’tır. O hâlde onların yapmaları 

gereken şey O’na kulluk ve  itaat etmek sûretiyle şükretmektir.

Dördüncüsü: Bu anlatım bir tür delil getirmedir, çünkü kâfirlerden 

bazıları yeryüzünde bulunan putlara, ateşe vs. tapar, kimileri de gökte 

bulunan güneş, ay, melekler vb. varlıklara tapar. Bu itibarla  Hak Teâlâ 

şöyle demiş olmaktadır:  Yer, gök ve bu ikisinde bulunan her şey Benim 

mülkümdür, Benim yarattığım varlıklardır, o hâlde benim mülkümü nasıl 

olur da kulluk konusunda bana ortak koşarsınız?

Beşincisi: Bu ifade tehdit kabilindedir. Yani gök ve yer benim mülküm-

dür, dilersem sizi yerin dibine geçiririm, dilersem göğü üzerinize yıkarım. 

Bunun benzeri bir ifade şu âyette geçer: “Onlar, önlerindeki ve arkaların-

daki (kendilerini dört bir yandan kuşatan) göğe ve yere bakmadılar mı? 

Eğer dilersek onları yere geçirir veya gökten üzerlerine parçalar düşürü-

rüz.” [ es-Sebe’ 34/9]

“Ve indirdi.” ifadesi “Sizi yarattı.” [ el-Bakara 2/21] ve “Ve sizin için kıl-

dı.” [ el-Bakara 2/22] ifadelerine atıftır.

“Ve gökten indirdi.” Yani dünyanın tavanı olan gökten ya da buluttan 

indirdi. “Yahut gökten sağanak hâlinde boşanan  yağmur gibi…” [ el-Bakara 

2/19] âyetinin tefsirinde “ Sema/gök” kelimesinin anlamı olarak bunlardan 

her ikisinin de söylendiğini ifade etmiştik, bu yüzden burada ikisi için de 

kullanıyoruz.

5

10

15

20

25



581óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

 :įä١ أوÙùĩì īĨ אدة×đĤאÖ óĨŶאل اè ĹĘ رضŶאء واĩùĤا ěĥì óذכ ĵĭđĨ ħà

 .ï×đُĺ אıĤن إĳכĺ نŶ ěéÝùĩĤا ĳıĘ א؛ĩıĝĥì ĵĥĐ رïĜ يñĤا ĳİ Ʃųא: أن اİïèأ

ïوه وóýĺ źכĳا ÑًĻü įÖא.  ِèّĳĺ أن ħıĻĥđĘ א؛ĩıĝĥíÖ دóّęÜ يñĤا ĳİ įĬأ :ĹĬאáĤوا

 ħıĜرزاŶ אđًĄĳĨو ħıĤ אĈאùÖ رضŶا ģđåÖ ħıĻĥĐ ħđĬي أñĤا ĳİ įĬأ :ßĤאáĤوا
وذĳýĩĺ źًĳĤن ĭĨ ĹĘאכ×ıא، واĩùĤאء ęًĝøא ıĭĨ ،ħıĤא õĭÜل ħıĻĥĐ اó×Ĥכאت؛ ħıĻĥđĘ أن 

 .įÝĐאĈو įÜאد×đÖ įĤ واóכýĺ

 īĨ رضŶا ĹĘ אĨ ï×đĺ īĨ אرęכĤا īĨ نŶ אج؛åÝèźا ģĻ×ø ĵĥĐ ٢įĬأ :ďÖاóĤوا
 ٥،ÙכÐŻĩĤوا óĩĝĤ٤ وا÷ĩýĤ٣ ا:ĳİאء، وĩùĤا ĹĘ אĨ ï×đĺ īĨ ħıĭĨان، وóĻĭĤאن واàوŶا
 ĹĤ כאĺóü ٦ĹכĥĨ نĳĥđåÜ ėĻכĘ ،Ĺĝĥìو ĹכĥĨ אĩıĻĘ אĨאء وĩùĤرض واŶאل: اĝĘ

ĹĘ اđĤ×אدة؟

 ÛُÑü ÍĘن   ،ĹכĥĨ واŶرض  اĩùĤאء   :Ĺĭđĺ  ،ïĻĐĳĤا  ģĻ×ø  ĵĥĐ  įĬأ  :÷ĨאíĤوا
 »ªِٰا yََÀوْا  ﴿اََ�»َْ  Ĝאل:  כĩא   ،ħכĻĥĐ اĩùĤאء   ÛĻĝĤأ  ÛÑü وإن   ،ħכÖ اŶرض   Ûęùì
Yٓءِ وَاÊَْرْضِۜ انِْ sَْ² Oْ�ََ²ِ�ْ� ِ\ِ·ُ اÊَْرْضَ اوَْ £ِ�ُْ²ْ�  َ̄ َ�ّªا ±َ®ِ ْ·ُ�َ«ْrَ Y®ََو ْ·ِÀu۪Àَْا ±َÁَْ\ Y®َ

.[٩/٣٤ ،É×ùĤا] ﴾ Yٓءِۜ َ̄ َ�ّªا ±َ®ِ Yً��َ¦ِ ْ·ِÁَْ«�َ
 ﴾ُ§َُª ©َ�َjَ﴿و [ة، ٢١/٢óĝ×Ĥا] ﴾ْ§ُ£ََ«rَ﴿ :įĤĳĜ ĵĥĐ ėĉĐ ﴾َلõَĬَْوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

[اóĝ×Ĥة، ٢٢/٢]. 

 ïĜאب. وéùĤا īĨ א أوĻĬïĤا ėĝø Ĺİ ĹÝĤאء اĩùĤا īĨ ءِ ﴾ أيYٓ َ̄ َ�ّªوَا²ََْ}لَ ِ®َ± ا﴿
ĭَĝْא  ƪĘא، ووĩıĭĨ ïè٧ واģכÖ ģĻĜ įĬأ [ة، ١٩/٢óĝ×Ĥا] ﴾ِءYٓ َ̄ َ�ّªا ±َ®ِ [ٍِÁّ�َ¦َ َْاو﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĭĻّÖ

ĩıĭĻÖא أąĺא.
.Ùùĩì :ط ر  ١

.įĬط - أ  ٢
.ĳİح - و  ٣

.÷ĩýĤا īĨ :ح  ٤
.ÙכÐŻĩĥĤر: و  ٥

.ĹכĥĩĤ :ûĨאıĤا ĹĘو ،ĹĥáĩĤ :ط  ٦
.ģכĤ :ط ر  ٧

٥

١٠

١٥
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“ Su”  yağmur demektir. el-Mâ (su) kelimesinin aslı el-mevehü şeklindedir. 

Nitekim çoğulunun el-miyâh ve el-emvâh, küçültme isminin el-müveyh, fiil 

hâlinin mevvehe es-sikkîne, emâhet el-bi’r şeklinde kullanılıyor olması bunun 

delilidir. Ne var ki el-mevehü kelimesindeki vâv harfi, bir önceki harfin hare-

kesi nedeniyle, telaffuz kolaylığı sağlamak için sâkin yapılmıştır, çünkü vâv 

harfi illetli harftir. Ardından bu harf elif harfine dönüşmüştür, çünkü bir 

önceki harfin harekesi fethadır. Aynı durum el-mâl ve el-hâl kelimelerinde 

de söz konusudur. Böylece kelime mâh şeklini almış, ardından sonundaki 

“h” harfi hemze ile değiştirilmiştir, bunun sebebi ise bu iki harfin mütecanis 

(aynı cinsten) olmasıdır. Aynı durum [yani “h” sesinin hemzeye dönüşmesi] 

iyyâke/hiyyâke ve eyhât/heyhât kelimelerinde de söz konusudur.

“Onunla size rızık olarak çeşitli ürünler çıkarandır.” el-Hurûc (çık-

mak) kelimesi aslında bir şeyin korunaklı yerden açık yere intikalidir. el-İhrâc 
(çıkarmak) aynı fiilin geçişli hâlidir. el-İstihrâc çıkarım yapmak, et-tehâruc 
varislerin birbirlerine mirastan bir şeyler vermeleri demektir. Tahrîcü’l-mes’e-
le (meselenin kaynaklarını etraflıca çıkarmak) ve tahrîcü’l-mu‘allim (hocanın 

talebeyi mezun etmesi, icazet vermesi) ifadeleri mâlûm kullanımlardır.

Bu kelime Kur’ân’da pek çok  anlamda kullanılmıştır: 1. Bu âyette asıl 

[yani çıkma] anlamında kullanılmıştır: “Yurtlarından çıkan (…) kimseler 

gibi olmayın.” [ el-Enfâl 8/47] 2. İnme anlamında kullanılmıştır: “Nihayet 

yağmurun onların arasından çıktığını görürsün.” [ er-Rûm 30/48] 3. Yük-

selmek anlamında kullanılmıştır: “Yere neyin girdiğini ve ondan neyin 

çıktığını bilir.” [ es-Sebe’ 34/2] 4. Ortaya çıkarma anlamında kullanılmıştır: 

“Allah gizlemekte olduklarınızı çıkaracaktır.” [ el-Bakara 2/72] 5. Ayrılma 

anlamında kullanılmıştır: “Yurtlarımızdan ve evlatlarımızdan uzaklaştı-

rıldık.” [ el-Bakara 2/246] 6. Dünyaya geri dönüş anlamında kullanılmıştır: 

“Çıkış için bir yol var mıdır?” [ el-Mü’min 40/11] 7. Yaratma ve var etme an-

lamında kullanılmıştır: “Onunla size rızık olarak çeşitli ürünler çıka-
randır.” Yoksa burada bu rızıkların ağaçlara konulduğu ve ağaçların onları 

çıkardığı anlamında değildir. 8. Hayat anlamında kullanılmıştır: “İşte biz 

böylece ölüleri çıkarırız.” [ el-A‘râf 7/57] 9. Ölüm anlamında kullanılmış-

tır: “Melekler ellerini uzatmış, ‘çıkarın’ diye canlarınızı!” [ el-En‘âm 6/93]
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واĳĨْŶاه،  اĻَĩِĤאه   įđĩä أن   ģĻĤïÖ اĳَĩَĤهُ،   :įĥĀأ واĩĤאء  óĉĨا،  أي  אءً﴾  ٓĨَ﴿  :įĤĳĜو

اĳَĩَĤه   īĨ اĳĤاو  أن   źإ  ،óÑ×Ĥا  ÛİאĨوأ  ،īَĻכùĤا هَ  ƪĳĨَ  įĭĨ  ģđęĤوا  ،įĺْĳَĩُĤا وóĻĕāÜه 

øُכÛĭِّ؛ óéĤכĨ Ùא ıĥ×Ĝא؛ ĥĈ×א ėĻęíÝĥĤ؛ ıĬŶא óĻĀُ ħà ،ÙĥÝđĨت أęًĤא؛ Ĩ ÙéÝęĤא ıĥ×Ĝא، 

כĩא ĹĘ «اĩĤאل» و«اéĤאل»،١ āĘאر «Ĩאه»، ٢ħà أÛĤïÖ اıĤאء ÖאõĩıĤة؛ åÝĤאĩıùĬא٣ כĩא 

įĤĳĜ ĹĘ:٤ إĺאك وĻّİאك، وأıĺאت وıĻİאت.

 īāéĤا  īĨ اĝÝĬźאل   ٥įÝĝĻĝè اóíĤوج  اóَĩَƪáĤاتِ﴾   īَĨِ  į۪Öِ ﴿Ęَאóَìَْجَ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

إĵĤ اĳđĤرة، واóìŸاج ÙĺïđÝĨ،٦ واóíÝøźاج اĭÝøź×אط، واíÝĤאرج īĨ اĳĤرÙà إóìاج 

ĹýÖ ħıąđÖء īĨ اóĻĩĤاث، و«٧ãĺóíÜ اÙĤÉùĩĤ» و«ãĺóíÜ اħِĥّđَĩُĤ»٨ óđĨوĘאن.

bَُ§¹ُ²¹ا   Êََو﴿ Ĝאل:  óĨت   ĹÝĤا  ÙĝĻĝéĤا ñıĤه  ĳäĳĤه:  ذכóت  اóĝĤآن   ĹĘ  ÙĩĥכĤوا

َ¦¹jُyَrَ ±َÀwَ۪ªّYا ِ®ْ± دYَÀِرِِ¶ْ﴾  [اęĬŶאل، ٤٧/٨] وõĭĥĤول [٨٤ب] Ĝאل: ﴿yَcَ�َى ا¹َªْدْقَ yُsَْÀجُ 
 ﴾Y·َ³ْ®ِ ُجyُsَْÀ Y®َََرْضِ وÊْا ¿�ِ iُ«َِÀ Y®َ َُ«�َْÀ﴿ :אلĜ دĳđāĥĤو ،[وم، ٤٨/٣٠óĤا] ﴾ ۚµِ۪ªËَrِ ±ْ®ِ
وóęĥĤاق   [٧٢/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ ¹نَۚ ُ̄ cُ§َْb  ْcُ³ْ¦ُ  Y®َ ُ®yِsْجٌ   ُ ٰÃّوَا﴿ Ĝאل:  وĳıčĥĤر   [٢/٣٤  ،É×ùĤا]

Ĝאل:  اĻĬïĤא   ĵĤإ وĳäóĥĤع   [٢٤٦/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾Yۜ³َِئYٓ³َ\َْوَا  Yَ²ِرYَÀِد  ±ْ®ِ  Y³َjْyِrُْا  uْ¢ََو﴿ Ĝאل: 

 :ÙĺŴا ñİه   ĹĘ כĩא  واåĺŸאد   ěĥíĥĤو  [١١/٤٠  ،īĨËĩĤا]  ﴾©ٍÁ]۪~َ  ±ْ®ِ yُrُوجٍ   »ªِٰا  ©ْ·َ�َ﴿
 ĹĘ  ÙĐĳĄĳĨ أıĬא   ÷ĻĤ أوİïäא،  أي   [٢٢/٢ [اóĝ×Ĥة،  yَاتِ﴾  َ̄ َgّªا  ±َ®ِ  µ۪\ِ ﴿yَrَْY�َجَ 
[اóĐŶاف،   ﴾»bٰ¹ْ َ̄ ªْا yِsُْ²جُ   ¥َِªwٰ¦َ﴿ Ĝאل:  وĻéĥĤאة  ıĭĨא،  ıäóíĻĘא١٠  اåüŶאر٩ 

 [٩٣/٦ [اđĬŶאم،   ﴾ ا²َُْ�َ�ُ§ْۜ ا¹ٓjُyِrَْا   ْۚ·ِÀu۪Àَْا \Yَِ~¹ٓ�ُا  ٰ»ئَِٓ§ُ_  َ̄ ªْوَا﴿ Ĝאل:  وĳĩĥĤت   ،[٥٧/٧

ط ر + واíĤאل.  ١
.ħà - ط  ٢

ح: وåÝĤאĩıùĬא.  ٣
.ħıĤĳĜ :ر  ٤

.ÙĝĻĝè :؛ رÙĝĻĝéĤا ĹĘ :ط  ٥
.ïđÝĨ :ط  ٦

.īĨ ءĹü + ط  ٧
.ħĥđĤر: ا  ٨

.ûĨאİ çĀ ،אرåüŶا ĹĘ ÙĐĳĄĳĨ אıĬط - أ  ٩
ط ر: ıäóìÉĘא.  ١٠

٥

١٠

١٥
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10. Edinme/yapma anlamında kullanılmıştır: “Onlara bir buzağı, böğürtüsü 

olan bir ceset/beden çıkardı.” [ Tâhâ 20/88] Yani yaptı, şekil verdi. 11. Dua/ça-

ğırma anlamında kullanılmıştır: “İnkâr edenlerin ise dostları tâgūttur -yani 

şeytanlardır-, onları aydınlıktan karanlığa çıkarırlar.” [ el-Bakara 2/208] Yani 

hidâyetten dalâlete çağırırlar. 12. Kurtuluş anlamında kullanılmıştır: “Kim 

Allah’tan sakınırsa Allah ona bir çıkış nasip eder.” [ et-Talâk 65/2] 13. Sûretin 

değişmesi anlamında kullanılmıştır: “Çık oradan!” [ el-Hicr 15/34] Yani melek 

sûretinden çık. 14. Zikretme anlamında kullanılmıştır: “Siz insanlar için 

çıkarılmış en hayırlı ümmetsiniz.” [ Âl-i İmrân 3/110] Yani geçmişteki insanlara 

zikredilmiş [en hayırlı ümmetsiniz].

“Onunla” yani bahsi geçen su ile ki bu su da yağmurdur.

“Onunla size rızık olarak çeşitli ürünlerden çıkarandır.” Min harfi 

burada cins anlamı verir, ancak bu harfin asıl kullanımı “kısmîlik” anlamı-

dır. Haddizatında cins anlamında da kısmîlik anlamı bulunur, çünkü cins 

de cinslerin bir kısmıdır.  es-Semerât (meyveler) kelimesi es-semeretü kelime-

sinin çoğuludur. Bunun aslı artmak ve çoğalmaktır. Örneğin semmerallahu 
mâlehu (Allah onun malını artırsın) denilir. Meyveye de bu nedenle bu isim 

verilir. Her şeyin ve her fiilin meyvesi (semeresi) ona ilâve olan kısımdır. 

Bu kelime, sonunda bulunan ve tekillik ifade eden te harfinin atılmasıyla 

semer şeklinde çoğul yapılır, sonra da simâr şeklinde çoğul yapılır ki aynı 

durum beled kelimesinin bilâd şeklinde çoğul yapılmasında da söz konu-

sudur. Sonra simâr kelimesi de es-sümür şeklinde çoğul yapılır, aynı durum 

el-himâr (merkep) kelimesinin el-humur şeklinde çoğul yapılmasında da 

vardır. Bunlar düzensiz/kuralsız çoğullardır. Kelimenin düzenli/kurallı ço-

ğulu ise es-semârât şeklindedir. Sonra bu kelime burada bakliyat, meyve ve 

gerek yerden gerek ağaçlardan yetişen bütün yenilebilir bitkiler anlamında 

kullanılmıştır. Nitekim “Olgunlaştığında meyvesinden yiyin ve hasat günü 

hakkını da verin.” [ el-En‘âm 6/141] âyetindeki kullanım buna delildir, çünkü 

hasat ziraat ürünlerinde olur.  Allah Teâlâ bu âyette özet olarak ifade ettiği 

hususu başka âyetlerde genişçe ifade buyurmuştur: “O gökten su indirendir. 

İşte biz onunla her türlü bitkiyi çıkarıp onlardan yeşillik meydana getirir 

ve o yeşil bitkilerden, üst üste binmiş taneler, -hurma ağacının tomurcu-

ğunda da aşağıya sarkmış salkımlar- üzüm bahçeleri, zeytin ve nar çıkarırız: 

Her biri birbirine benzer ve her biri birbirinden farklı. Bunların meyvesine, 

bir meyve verdiği zaman, bir de olgunlaştığı zaman bakın.” [ el-En‘âm 6/99],
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وĀאغ،١   ñíÜا أي   [٨٨/٢٠  ،įĈ] ¹َrُارٌ﴾   µَُª u�َjَاً   Ëًkْ�ِ  ْ·َُª ﴿yَrَْY�َجَ  Ĝאل:  وíÜŻĤאذ 

 ،īĻĈאĻýĤا أي   [٢٠٨/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ ا¹�ُYَ�ّªتُۙ اوYٓÁَِªَْؤُُ۬¶ُ  َ¦yُ�َوٓا   ±َÀwَ۪ªّوَا﴿ Ĝאل:  وĐïĥĤאء 

 ĵĤإ اïıĤى   īĨ  ٢ħıĬĳĐïĺ أي   [٢٠٨/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ Yتِۜ َ̄ «ُ ُ�ّªا  »َªِا ا¹ُ³ّªرِ   ±َ®ِ  ْ·َُ²¹jُyِsُْÀ﴿
 óĻĻĕÝĤو  ،[٢/٦٥ [اŻĉĤق،   ﴾ًۙYjyَsْ®َ  µَُª  ©ْ�َkَْÀ  َ ٰÃّا  ¡َِcَّÀ ﴿وََ®ْ±  Ĝאل:  وåĭĥĤאة  اźŻąĤت، 

Ĝאل:   óכñĥĤو  ،ÙכÐŻĩĤا ĳĀرة   īĨ أي   [٣٤/١٥  ،óåéĤا]  ﴾Y·َ³ْ®ِ ﴿yُrْY�َجْ  Ĝאل:  اĳāĤرة 

ٍ_ اYَ³ّ«ِª aْjَyِrُْسِ﴾ [آل óĩĐان، ١١٠/٣] أي ذכóت īĨ ėĥø īĩĤ اĭĤאس.  ﴿ُ¦yَÁْrَ ْcُ³ْ اُّ®َ

.óĉĩĤا ĳİو ،óي ذכñĤאء اĩĤאÖ أي ﴾į۪Öِ﴿ :įĤĳĜو

 ،ăĻđ×ÝĥĤ  įĥĀوأ ĭıİא،   ÷ĻĭåÜ  Ùĩĥכ  «īĨ» اóَĩَƪáĤاتِ﴾   īَĨِ  į۪Öِ وĘَ﴿:įĤĳĜאóَìَْجَ 

اóĩáĤة،   ďĩä واóĩáĤات  اĭäŶאس.   ăđÖ  įĬŶ اăĻđ×ÝĤ؛٤   ĵĭđĨ  ٣÷ĻĭåÝĤا  ĹĘو

 ĵĩùÜ  ÙıאכęĤوا وכóّáه.  زاده  أي   ،įĤאĨ  Ʃųا  óَĩّà ĝĺאل:  واĩĭĤאء،  اĺõĤאدة  وأıĥĀא 

óًĩَàَا  اóĩáĤة   ďُĩåُÜو  ،įĻĥĐ زاد  Ĩא   ĳİ  ģٍĩĐو  īٍĻĐ  ģכ óĩàة  وכñا  ñıĤا،  óĩàة 

 ďĩåÜ اĩáĤאرُ   ħà ŻÖدًا،   ďĩåĺ  ïĥ×Ĥכא ĩَàِאرًا،   ħà  ،ïĻèĳÝĥĤ  Ĺİ  ĹÝĤا اıĤאء  ñéÖف 

 ĳİ  ÙĨŻùĤا  ďĩäو  ،óĻùכÜ ĳĩäع  وñİه   ،óĩُéُĤا  ĵĥĐ  ďĩåÜ כאĩéĤאر   óĩُُáĤا  ĵĥĐ

óíĺج  ĩĨא  وİóĻĔא   įاכĳęĤوا اĳ×éĤب   īĨ כıĥא  اÉĩĤכźĳت  ĭıİא   ٥Ĺİ  ħà اóĩáĤات. 

¹َْÀمَ   µُ َ£ّnَ وَا¹bُٰا   yَ َ̄ fَْا اذَِآ  yِه۪ٓ  َ̄ َf  ±ْ®ِ ﴿ُ¦ُ»¹ا   :įĤĳĜ  įĻĥĐ وïĺل   ٦óåýĤوا اŶرض   īĨ

اóāÝìه  Ĩא   ĵĤאđÜ  Ʃųا  ćùÖ  ïĜو õĥĤرع.  ĺכĳن  واāéĤאد   [١٤١/٦ [اđĬŶאم،   ﴾ Y�َnَدِه۪ۘ
 µ۪\ِ  Y³َjْyَrَْY�َ َ®Yٓءًۚ  Yٓءِ  َ̄ َ�ّªا  ±َ®ِ ا²ََْ}لَ  ي  ۪ٓwَـªّا ﴿وَُ¶¹َ  ĝĘאل:  أóìى   Ùĺآ  ĹĘ  ÙĺŴا ñİه   ĹĘ

 [٩٩/٦ [اđĬŶאم،   ،ÙĺŴا  ﴾ ۚYً]¦ِاyَcَ®ُ  ًّY]nَ  µُ³ْ®ِ yِsُْ²جُ  y�ِrَاً   µُ³ْ®ِ  Y³َjْyَrَْY�َ َ�ْ¿ءٍ   ِ©ّ¦ُ Y]ََ²تَ 
ط: وĄאع.  ١

.ħİĳĐïĺ :ط  ٢
.÷ĻĭåÝĤط: وا  ٣

.ăĻđ×ÝĤا ĵĭđĨ ÷ĻĭåÝĤا ĹĘر - و  ٤
.ĳİ :ح  ٥

.ûĨאİ çĀ ،óåýĤح - وا  ٦

٥

١٠

١٥
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“Gerçekten Biz, yağmuru bol bol yağdırdık. Sonra toprağı, iyiden iyiye yar-

dık! Böylece sizin ve hayvanlarınızın yararlanması için orada taneler, üzüm-

ler, yoncalar, zeytinler, hurmalıklar, sık ağaçlı bahçeler, meyveler ve otlaklar 

ortaya çıkardık.” [ Abese 80/25-28]

 es-Semerât kelimesinin başındaki elif-lâm takısı marifelik ifade eder ki 

bunun da birkaç çeşidi vardır. Biri kelimeyi cins açısından belirlemek şek-

lindedir, bu durumda o cinse dâhil olan her şeyi içine alma anlamı verir. 

İkincisi insanların bildikleri şey anlamında marifelik anlamıdır ki bu du-

rumda bu meyveler/bitkiler, insanların bildikleri bitkilerdir. Üçüncüsü yine 

insanların bildikleri şey anlamında marifelik anlamıdır, ancak bu durumda 

kasıt, cennetten çıkan meyve anlamıdır.  Hz. Peygamber aleyhisselâm “ Âdem 

aleyhisselâm cennetten inince Allah ona her bir şeyin yapımını öğretti ve 

onu cennet meyveleri ile donattı, işte sizin şu meyveleriniz cennet meyvele-

rindendir, ancak cennet meyvelerinin bunlardan farkı, bozulmamalarıdır.”1 

buyurmuştur.

“Size rızık olarak” Yani yiyecek olarak. Bir görüşe göre bu “size azık ola-

rak” anlamına, bir başka görüşe göre “gıda olarak” anlamına gelir ki bunlar 

birbirine yakın görüşlerdir. Bu ifadenin tafsilatlı bir şekilde tefsiri “Kendi-

lerine verdiğimiz rızıktan infak ederler.” [ el-Bakara 2/3] âyetinde yapılmıştı. 

Ana hatları ile ifade edilecek olursa,  Allah Teâlâ kullarına ihsan etmiş olduğu 

nimetleri bildirmekte; göğün yükseltilmiş bir tavan yapılması, yerin onlar 

için yaygı gibi açılması,  yağmur ile onlara bitkilerin rızık olarak çıkarılması 

gibi nimetlerini hatırlatmaktadır. Şöyle denilir: Allah insanlara zorunlu ola-

rak ihtiyaç duydukları şeyleri lutfetmek sûretiyle onları başkalarına minnet 

duymaktan azade etmiştir. Bu meyanda gökyüzü onlara örtü, yer döşek, 

mubah şeyler rızık,  itaat meslek, ibadet meşguliyet, zikir ünsiyet,  Rab ise 

vekil olarak yeter.

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir:

Bu  âyet göklerin ve yerin yaratılmasından, suyun in-

dirilmesinden, meyvelerin ve türlü faydalı şeylerin çıka-

rılmasından maksadın insanlar olduğuna  delâlet etmek-

tedir ki bütün bunlar ile imtihan edilenler insanlardır. 

1  Bezzâr, Müsned, 8: 45;  Hâkim, el-Müstedrek, 2: 592.
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 ﴾Yً]³َ�َِو   ًّۙY]nَ  Y·َÁ�۪  Y³َcْ]َ²َْY�َ﴿ Ĝאل:  أن   ĵĤإ  [٢٥/٨٠  ،÷×Đ]  ﴾ ًّۙY]�َ Yٓءَ  َ̄ ªْا  Y³َ]ْ]َ�َ  Yَ²َّا﴿ وĜאل: 

.[٢٧/٨٠-٢٨ ،÷×Đ] ،ÙĺŴا

 ،÷ĭåĤا ėĺóđÜ :אİïèه: أĳäو įĤو ėĺóđÝĥĤ ﴾ِاتóَĩَƪáĤا﴿ :ĹĘ مŻĤوا ėĤŶا ħà

 :ßĤאáĤאر. واĩáĤا īĨ هĳĘאرđÜ אĨ ĳİد، وĳıđĩĤا ėĺóđÝĤ įĬأ :ĹĬאáĤوا .ģכĤا ħĻĩđÝĤ ĳİو

أėĺóđÝĤ įĬ اĳıđĩĤد، [٨٥أ] وĳİ اĩáĤאر اīĨ ÙäóíĩĤ اĜ .ÙĭåĤאل įĻĥĐ اŻùĤم: «ĩّĤא 

ده١ ĩà īĨאر٢ اĩáĘ ،ÙĭåĤאرכñİ ħه  ƪء وزوĹü ģכ ÙđĭĀ Ʃųا įĩĥّĐ مŻùĤا įĻĥĐ آدم ć×İأ
٣.«óĻĕÝÜ ź ÙĭåĤאر اĩà أن źّإ ،ÙĭåĤאر اĩà īĨ

ñĔاء.   :ģĻĜو  .ħכĤ ÜĳĜא   :ģĻĜو  .ħכĤ đĈאĨא  أي   ﴾ۚħُْכĤَ ﴿رِزĜًْא   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

[اóĝ×Ĥة،  ³ُْÀِ�ُ£¹نَۙ﴾   ْ¶ُY³َ¢َْرَز  Y َ ّ̄ ﴿وَِ®  :įĤĳĜ  ĹĘ  įĥĻāęÜو óĻùęÜه   óĨ  ïĜو  .ÙÖאرĝÝĨ  Ĺİو

 ħıĤ اĩùّĤאء   ěِĥì  īĨ  ħıĻĥĐ  įÖ  īّĨ Ĩא   óכñÖ  ħıĻĤإ óّđÜف   ĵĤאđÜ  Ʃųا أن   įÝĥĩäو  [٣/٢

ęĝøא ĐĳĘóĨא، وإýĬאءِ اŶرض üóĘ ħıĤא ĐĳĄĳĨא،٤ وإóìاج اĭĤ×אت Ö ħıĤאóĉĩĤ زرĜא 

ĐĳĩåĨא. وĝĺאل: أ٥ÙّĭĨ īĨ ħıĝÝĐ اáĨŶאل ÉÖن ٦ħıĤ ÉĻّİ Ĩא Ę ،įĭĨ ïّÖ źכאĘאħİ اĩùĤאء 

 óכñĤوا  ،Żĕü واđĤ×אدة   ،ÙĘóè  ÙĐאĉĤوا رزĜא،  واĩĤ×אèאت  وĈאء،  واŶرض  ĉĔِאء، 

ùĬËĨא، واóĤب đÜאĵĤ כאĻĘא.

 : Ʃųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

اĩĤאء  وإõĬال  واŶرض  اĩùĤאء   ěĥì  ĹĘ اĳāĝĩĤد  أن   ÙĺŴا  ÛĤد

ıĻĘא؛  اĳĭéÝĩĩĤن   ħİو آدم   ĳĭÖ  ďĘאĭĩĤا وأĳĬاع  اóĩáĤات  وإóìاج٧ 

.įäّر: وزو  ١
ط - ĩàאر.  ٢

.٥٩٢/٢ ،ħאכéĥĤ ركïÝùĩĤار، ٤٥/٨؛ اõ×Ĥا ïĭùĨ :ßĺïéĥĤ óčĬا  ٣
.ûĨאİ çĀ ،אĐĳĘóĨ :ط  ٤

.ÙّĭĨ īĐ :ر  ٥
.ħıĤ - ط  ٦

.ûĨאİ çĀ ،اجóìط - وإ  ٧

٥

١٠

١٥



588 BAKARA SÛRESİ -  Ömer Nesefî Tefsiri

Nitekim âyette “Size kıldı.” [ el-Bakara 2/22], “Yerde ve göklerde 

olanları size amade kıldı.” [ el-Câsiye 45/13], “Geceyi ve gündü-

zü size amade kıldı.” [İbrâhîm 14/33], “Gemiyi size amade kıldı.” 

[İbrâhîm 14/32] buyurmuştur ki daha pek çok âyette bütün bunlar 

bize izâfe edilmiştir. Sonra  Allah Teâlâ lutfuyla, aralarındaki uzak-

lığa rağmen göğün faydalarını yerinkilerle birleştirmiştir ki bunun 

neticesinde yerden çıkan her şey gökten inen su ile çıkar. Böylece 

Allah, bu ikisinin de yaratıcısının bir olduğunun bilinmesini mu-

rat etmiştir. Çünkü eğer birinin yaratıcısı diğerinden farklı olsaydı 

bunların faydaları, aralarındaki uzaklığa rağmen birleşemezdi ve 

bu iki yaratıcıdan birinin diğerine muhalif olması düşünülebilir-

di. O hâlde bu durum, yer ve göğün yaratıcısının tek olduğuna 

ve O’nun ortağı olmadığına  delâlet eder.1

“Öyleyse siz de bile bile Allah’a ortaklar koşmayın.” Buradaki endâd 

(ortaklar) kelimesi nidd kelimesinin çoğuludur, bu da misil anlamına gelir. 
en-Nedîd ve en-nedîde kelimeleri de böyledir. Şair şöyle demiştir:

es-Senderî (İbn Yezîd el-Küllâbî) benim dengim sayılmasın diye
(onunla atışmıyorum)
(Yoksa) ben bir araya gelmiş toplulukları dağıtıveririm

A’mâm kelimesi ‘amm (büyük topluluk) kelimesinin çoğuludur, el-

umûm kelimesi uzun boylular/büyükler anlamına, el-amâ’im kelimesi ise 

topluluklar anlamına gelir. Yine şair en-nidd ve en-nedîd kelimelerini şöyle 

kullanmıştır:

Siz şimdi Teym’i mi bana denk (nidd) sayıyorsunuz?
Oysa Teym, soyluya denk (nedîd) olamaz!

Niddüke hüvellezi yünâddüke (Senin dengin sana mukabil olan-

dır.) denilir, yani senin karşına çıkıp seni savabilendir. Bu kelime ned-
de, nüdûden ve nedâden (uzaklaştı, kaçtı) kelimesinden gelir. Burada-

ki tefsiri  Abdullah b. Abbas ve Hasan-ı Basrî’ye göre “Mülk konusunda 

hiçbir varlığı Allah’a denk ve ortak varlık olarak nitelemeyin.” şeklinde-

dir. Bazı rivayetlerde “denk ve ortak” yerine “benzer ve aynı” ifadesi ge-

çer.  Mücâhid ve  İkrime’nin  Abdullah b. Abbas’tan nakline göre anlam,

1  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 58.
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¹َاتِ  ٰ̄ َ�ّªا ¿�ِ Y®َ ْ§َُª yَ َsّ~ََאل: ﴿وĜو [ة، ٢٢/٢óĝ×Ĥا] ﴾ُ§َُª ©َ�َjَ﴿ :אلĜ įĬÍĘ
 ،ÙĺŴا ﴾ َ·Yرَۚ َ³ّªوَا ©َÁَْªّا ُ§َُª yَ َsّ~ََאل: ﴿وĜو [١٣/٤٥ ،ÙĻàאåĤا] ﴾ِرَْضÊْا ¿�ِ Y®ََو
 īĨ  ١óĻáوכ  [٣٢/١٤  ،ħĻİاóÖإ] اĥْęُĤْכَ﴾   ُ§َُª  yَ َsّ~ََو﴿ وĜאل:   [٣٣/١٤  ،ħĻİاóÖإ]

 ďĘאĭĩÖ ÙĥāÝĨ אءĩùĤا ďĘאĭĨ įęĉĥÖ ģđä ħà .אĭĻĤإ įĥכ כĤאف ذĄאت أĺŴا
 īĨ õĭĺل  ĩÖא   źإ ÑĻüא  اŶرض  óíÜج   ŻĘ ĩıĭĻÖא،  Ĩא   ïđÖ  ĵĥĐ اŶرض 
 óĻĔ اñİ ÏýĭĨ כאنĳĤ įĬŶ ؛ïèא واĩıÑýĭĨُ َأن ħĥđĻُĤ אء؛ĩĤا īĨ אءĩùĤا
اĭĨ ģāÝĺ ħĤ óìŴאñİ ďĘا ĭĩÖאďĘ اĨ ïđÖ ĵĥĐ óìŴא ĩıĭĻÖא وŻì ħİĳّÜف 

٢.įĤ כĺóü ź ïèא واĩıÑýِĭĨُ כ دلّ أنĤñذا כאن כÍĘ ،óìŴא اĩİïèأ

 ïُĺïĭَĤכ اĤñوכ ،ģáْĩِĤا ĳİو ،ïّĬِ ďĩä ĳİ ﴾ًاداuَ²َْا ِ ّٰÃِ ¹ا«ُ�َkَْb Ëَ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
:óĐאýĤאل اĜ .ةïĺïĭَĤوا

ïَĭْرِيĹÜïَĺïِĬَ ƫ   وأħÝüَ أĩĐَאĨא ĨĳĩĐُא ĩĐَאĩَĐِא٣ ƪùĤنَ اĳכĺ ŻĻَْכĤِ

٦:ïĺïĭĤ٥ واïĭĤا ĹĘ אل٤Ĝאت. وĐאĩåĤا ħĐאĩđĤال، واĳĉĤم اĳĩđĤوا ،ħّĐ ďĩä אمĩĐŶوا

٧ïُĺïِĬَ Õٍùèَ يñĤِ ħٌĻÜَ אĨا         و ƬïĬِ ƪĹĤنَ إĳĥُđåْÜ אĩًĻْÜَأ

، ïĬودًا،٨ وïَĬَادًا»  ƪïĬ» :ħıĤĳĜ īĨ ،كóęّĭĻĤ כĥÖאĝĺ يñĤאدك، أي اĭĺ يñĤا ĳİ كïĬو
 ĹĘ כאءóüو źאáĨأ Ʃųا اĳęāÜ ź أي٩ :īùéĤאس وا×Đ īÖאل اĜ אĨ אĭİ هóĻùęÜو .óęĬ أي
ĥĨכ.١٠ وăđÖ ĹĘ اęĤŶאظ: أïĐاź وأüכאź. وĜאل åĨאïİ وĐכīĐ ÙĨó اĐ īÖ×אس: 

.óĻáכ ĹĘط: و  ١
ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٥٨/١.  ٢

اīÖ ïĻ×ĥĤ ÛĻ×Ĥ رÙđĻÖ. اóčĬ: دĳĺاįĬ، ص. ١٩٩؛ Üאج اóđĤوس ïĻÖõĥĤي، «ïĬد».   ٣
ر - وĜאل.  ٤

.ïĭĤا ĹĘر: و  ٥
 ħĐאĩđĤال، واĳĉĤم اĳĩđĤوا ،ħّĐ ďĩä אمĩĐŶא  واĩَĐِאĩĐَ אĨĳĩĐُ אĨאĩĐَأ ħÝüَوأ   ĹÜïَĺïِĬَ ƫرِيïَĭْ ƪùĤنَ اĳכĺ ŻĻَْכĤِ - ط  ٦

.óĐאýĤאل اĜ + ؛ رûĨאİ çĀ ،ïĺïĭĤوا ïĭĤا ĹĘ אلĜאت. وĐאĩåĤا
اóĺóåĤ ÛĻ×Ĥ. اóčĬ: دĳĺاįĬ، ص. ١٢٩؛ đĨאĹĬ اóĝĤآن äõĥĤאج، ٩١/١ (اóĝ×Ĥة، ٢٢/٢).   ٧

 ħĐאĩđĤال، واĳĉĤم اĳĩđĤوا ،ħّĐ ďĩä אمĩĐŶא واĩَĐِאĩĐَ אĨĳĩĐُ אĨאĩĐَأ ħÝüَوأ   ĹÜïَĺïِĬَ ƫرِيïَĭْ ƪùĤنَ اĳכĺ ŻĻَْכĤِ - ط  ٨
اĩåĤאĐאت.

ر: أن.  ٩
.įכĥĨ ĹĘ :ح ر  ١٠

٥

١٠

١٥



590 BAKARA SÛRESİ -  Ömer Nesefî Tefsiri

“Allah’tan başkasına itimat etmeyin, sadece Allah’a  tevekkül edin.” şeklin-

dedir. Yine  Abdullah b. Abbas’ın şöyle dediği nakledilir: “Sakın ‘Falan kişi 

olmasaydı başıma şu şu gelirdi.’, ‘Köpeğimiz kapıda havlıyor olmasaydı 

eşyalarımız çalınırdı.’ demeyin.”  Hz. Peygamber aleyhisselâmın şöyle bu-

yurduğu nakledilmiştir: Keşke/eğer demekten kaçınınız, çünkü bu müna-

fıkların sözüdür, münafıklar “Eğer onlar bizimle olsalardı öldürülmez ve 

ölmezlerdi.” [ Âl-i İmrân 3/156] demişlerdir.

“Bile bile” yani sizi ve sizden öncekileri, gökleri, yeri ve rızıkları yara-

tanın putlar değil Allah olduğunu biliyorsunuz, çünkü putlar ne bir zarar 

verebilirler ne de bir fayda sağlayabilirler. Aynı anlamda  Allah Teâlâ “Şimdi 

siz Allah’ı bırakıp size bir fayda sağlayamayacak, zarar da veremeyecek olan 

şeylere mi kulluk ediyorsunuz?” [ el-Enbiyâ 21/66], “Ve Allah’ın kendisini bir 

 ilim üzere saptırdığı kimse…” [ el-Câsiye 45/23] -yani  ilâh edindiği varlığın 

kendisine fayda sağlamayacağına dair bir  ilim üzere- buyurmuştur. Bir gö-

rüşe göre “Bile bile” ifadesi, “Bütün bunları yapanın Allah olduğunu kabul 

ettiğiniz hâlde” anlamına gelir. Nitekim  Allah Teâlâ “Andolsun, eğer onlara, 

‘Gökleri ve yeri kim yarattı, güneşi ve ayı hizmetinize kim verdi?’ diye sora-

cak olsan mutlaka, ‘Allah’ diyeceklerdir.” [ el-Ankebût 29/61], “Andolsun, eğer 

onlara, ‘Gökten yağmuru kim indirip de onunla yeryüzünü ölümünden 

sonra diriltti?’ diye soracak olsan, mutlaka, ‘Allah’ diyeceklerdir.” [ el-Ankebût 

29/63] buyurmuştur.

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: “Bile bile” ifadesi şu anlama gelmekte-

dir: Sizde düşündüğünüz,  tefekkür ve  tedebbür ettiğiniz takdirde Allah’ın 

hiçbir benzeri ve dengi olmadığını anlamayı sağlayacak olan şeyi [yani aklı] 

yaratmıştır. Nitekim  Allah Teâlâ “Ve kendinizde de âyetler vardır. Görmez 

misiniz?” [ ez-Zâriyât 51/21] buyurmuştur.”1

Bir görüşe göre anlam şöyledir: “Onun dengi olmadığını biliyorsunuz.” 

Bir görüşe göre anlam şöyledir: “Allah’a denk koşanların başına inen azabı 

biliyorsunuz.” Bir görüşe göre anlam şöyledir: “Allah’tan başkasının hiz-

mete lâyık olmadığını bildiğiniz hâlde O’ndan başkasına hizmet etmeyin. 

Allah’tan başka hiçbir varlığın fayda veya zarar veremeyeceğini, herhangi bir 

şey vermeye ya da almaya  kādir olmadığını bildiniz hâlde O’ndan başkasın-

dan korkmayın.”

1  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 59.

5

10

15

20

25

30



591óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

ĳĤĳĝÜا   ź أي  Ĝאل:   įĬأ Đ×אس   īÖا  īĐو  . Ʃųا  ĵĥĐ وĳÜכĳĥا   Ʃųا  óĻĔ  ĵĥĐ ïĩÝđÜوا١   ź

 įĻĥĐ Ĺ×ĭĤا īĐא. وĭĐאÝĨ قóِùُĤ אب×Ĥا ĵĥĐ çĻāĺ אĭ×ĥכ źĳĤا، وñכ ĹĭÖאĀŶ نŻĘ źĳĤ

 Y®ََو َ®¹bُYا   Y®َ  Yَ²uَ³ْ�ِ َ¦¹ُ²Yا   ¹َْª﴿ ĜאĳĤا:   ،īĻĝĘאĭĩĤا כŻم   īĨ  įĬÍĘ وĳĤ؛   ħאّכĺإ» اŻùĤم:٢ 

ُ¢cُِ»¹اۚ﴾ [آل óĩĐان، ١٥٦/٣]».

 ħכĥ×Ĝ  īĨَو  ħכĝĥì اñĤي   ĳİ  Ʃųا أن  أي  ĳĩُĥَđْÜَنَ﴾   ħْÝُĬَْوَا﴿:ĵĤאđÜ [٨٥ب]   įĤĳĜو

وěĥì اĩùĤאء واŶرض وěĥì اŶرزاق دون اĭĀŶאم؛ ıĬÍĘא óąÜ ź وďęĭÜ ź. وĜאل: 

 µَُ«ّ�ََאل: ﴿وَاĜو [אء، ٦٦/٢١Ļ×ĬŶا] ﴾ ْۜ¦ُ ُyّ�َُÀ Êََو YًٔـÁْ�َ ْ§ُ�ُ�َ³َْÀ Êَ Y®َ ِ ٰÃّونَ ِ®ْ± دُونِ اuُ]ُ�ْcَ�ََا﴿
ُ َ�ٰ»« ِ�ْ»ٍ﴾ [اåĤאÙĻà، ٢٣/٤٥] أي ٣ħĥĐ ĵĥĐ أن اñĤي اñíÜه إıĤא įđęĭĺ ź. وģĻĜ: أي  ٰÃّا
 ±ْ®َ ْ·ُcَªَْY~َ ±َِْئªَو﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ כĤذ ģđĘ يñĤا ĳİ Ʃųون أن اóĝÜنَ﴾ وĳĩُĥَđْÜَ ħْÝُĬَْوَا﴿

﴾ [اĭđĤכ×ĳت، ٦١/٢٩] وĜאل:  ۚ ُ ٰÃّا َ±ُّª¹£ُÁََª yَ َ̄ £َªْوَا }َ ْ̄ َ�ّªا yَ َsّ~َََرْضَ وÊْ¹َاتِ وَا ٰ̄ َ�ّªا ¡ََ«rَ
﴾ ۜ ُ ٰÃّا َ±ُّª¹£ُÁََª Y·َِb¹ْ®َ uِ�َْ\ ±ْ®ِ ََرْضÊْا µِ\ِ YÁَnَْY�َ ًءYٓ®َ ِءYٓ َ̄ َ�ّªلَ ِ®َ± ا َ{َّ² ±ْ®َ ْ·ُcَªَْY~َ ±َِْئªَو﴿

[اĭđĤכ×ĳت، ٦٣/٢٩].

 ħÜóّÖïÜ  ĳĤ Ĩא   ħכĻĘ  ÉýĬأ أي  ĳĩُĥَđْÜَنَ،   ħْÝُĬَْوَا» : Ʃųا  įĩèر ĳāĭĨر   ĳÖأ اĨŸאم  وĜאل 

¿ ا²َُْ�ِ�ُ§ْۜ  اyُ�ِ]ْbُ Ëَ�ََونَ﴾  ۪ٓ وęÜכħÜóّ وħÝĩĥĐ ħÝĥĨّÉÜ أįĤ ïĬ ź įĬ وü źכĜ ،įĤ ģאل: ﴿وَ�

[اñĤارĺאت، ٢١/٥١]».٤ 

 :ģĻĜو .ïèوا įĬن أĳĩĥđÜ ħÝĬأي وأ :ģĻĜو .ïĬ įĤ ÷ĻĤ įĬن أĳĩĥđÜ ħÝĬأي وأ :ģĻĜو

 ħÝĬوأ Ʃųا óĻĔ اĳĨïíÜ ź أي :ģĻĜادا. وïĬأ Ʃų ñíÜا īĩÖ لõĬ אĩÖ نĳĩĥđÜ ħÝĬأي وأ

 ź įĬن أĳĩĥđÜ ħÝĬه، وأóĻĔ اĳĘאíÜ źا وĳäóÜ źه، وóĻĔ ÙĨïíĤا ěéÝùĺ ź įĬن أĳĩĥđÜ

ĬאďَĘ وĄ źאرƪ وĹَĉđĨ ź وĨ źאóĻĔ ďَĬه.
ط: ï×đÜ źوا.  ١

م - وīĐ اįĻĥĐ  Ĺ×ĭĤ اŻùĤم.  ٢
.ûĨאİ çĀ ،ħĥĐ - ط  ٣

ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٥٩/١.  ٤

٥

١٠

١٥
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Buradaki umumi nasihat şudur: Âyette “Size verdi.” demiş, sonra “Size 

rızık olarak” buyurmuştur, eğer kıyamet günü sana, “İşte bütün bunları si-

zin için yaptım, pekiyi siz Benim için ne yaptınız?” diyecek olursa ne cevap 

vereceksin?

Anlatıldığına göre Şiblî bir gün insanlara vaaz etmiş, kıyamet günü ve 

onun dehşetinden bahsettikçe insanlar ağlamaya başlamışlar, bunun üzerine 

oradan geçen Ebü’l-Hüseyin en-Nûrî, “Onları korkutma, çünkü o günün 

hesabı bu kadar uzun değil, sadece iki kelimeden ibaret: Ben seninleydim 

peki sen kiminleydin?” demiştir.

Ömer en-Nesefî der ki: Ben de şöyle derim: Bu sualin cevabı hakkında siz 

ne söylemek istersiniz? Erkek bedenle birlikte ve kadın peşindeyim demekte, 

kadın erkekle birlikte ama daha güçlüsünün peşindeyim demekte, efendi 

sultanla birlikteyim ama kâr-zarar peşindeyim demekte. “Ben tamamıyla 

 Hak ileyim” diyen kim?

23. Eğer kulumuza indirdiklerimizden herhangi bir şüpheye düşü-
yorsanız, haydi onun benzeri bir  sûre getirin, eğer iddianızda doğru 
iseniz Allah’tan gayrı şahitlerinizi de çağırın. [ el-Bakara 2/23]

“Eğer herhangi bir şüpheye düşüyorsanız.” Âyetin öncesi ile irtibatı 

şudur: Bu  âyet kendilerine “Ey insanlar” [ el-Bakara 2/21] diye seslenilenlere 

hitaptır ki o kimselere Allah’a, resulüne ve kitabına iman etmelerini em-

retmiş, o âyetlerde zikredilen delillerle Allah’ın  Rab oluşunu, bu  âyet ile de 

resulünün ve kitabının doğruluğunu ispat etmiştir.

Sonra buradaki in (eğer) kelimesi birkaç anlama gelir: “Eğer siz Al-

lah’a yardım ederseniz O da size yardım eder.” [ Muhammed 47/7] âyetinde 

olduğu üzere şart anlamına; “Mademki müminsiniz, o hâlde faiz olarak 

kalanı terk edin.” [ el-Bakara 2/278] âyetinde olduğu üzere iz (-e göre) an-

lamına; “Kâfirler ancak bir aldanma içindedirler.” [el-Mülk 67/20] âye-

tinde olduğu üzere olumsuzlama anlamına; “Rabbimizin vaadi mu-

hakkak gerçektir.” [ el-İsrâ 17/108] âyetinde olduğu üzere tekit anlamına; 

5

10

15

20

25



593óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

واĐĳĤــċ اĤכĥــĹ أĬــĜ įــאل ĘــĹ اĺŴــđَäَ﴿ :ÙــĤَ ģَכُــħُ﴾ وĜــאل: ﴿رِزĜًْــא ĤَכُــĥĘ ﴾ۚħْــĜ ĳــאل١ 
Ĥــכ٢ ĘــĹ اĻĝĤאĨــĥđĘ» :Ùــİ Ûُــñا כĥــĤ įכــĩĘ ħــא ÝĥđĘــĤ ħــĹ»؟، ĩĘــא ĝÜــĳل؟٣

 óــĩĘ ،ــאıĤاĳİوأ ÙــĨאĻĝĤا īــĨ óــא ذכــĩَĤِ ħــİכאÖÉĘ ــאĨĳĺ ــאسĭĤا ċــĐ٤ وįــĬأ Ĺĥ×ــýĤا īــĐو
ıÖــħ أÖــĳ اùéĤــīĻ اĭĤــĳري٥ وĜــאل: «ıĐõęÜ źــħ؛ ĘــÍن ùèــאب٦ ÑĨĳĺــĻĤ ñــ÷ ıÖــñا اĉĤــĳل، 

إĩĬــא İــĳ כÝĩĥــאن: ĨــÜ īــóا Öــĳدم Üــĳ כــóا Öــĳدى».

 īــŰابِ اĳــä در īــÝęŜ ïــűİاĳì įــŒ אĩــü :لĳــĜــא أĬ٩ وأ:{Ġ ــאم٨ĨŸا ëĻــýĤــאل٧ اĜ}
øــËال، üــĳى ĺĳŜــÝíĤ ïــÜ ĵــī را Öــĳدم و ÝíĤــĵ زن را، و زن ĺĳŜــÝíĤ ïــü ĵــĳى را 
Öــĳدم ÝíĤــŜ ĵــĳی را، و ĳìاäــĺĳŜ įــÝíĤ ïــø ĵــĉĥאن را Öــĳدم ÝíĤــø ĵــĳد و زĺــאن را، 

כùĻــÛ כــĺĳŜ įــĨ ïــĩİ īــè įــě را Öــĳدم.

ĭَĤْא Ĭَïِ×ْĐَ ĵĥٰĐَא ĳÜُÉْĘَا ĳùُÖِرَةٍ į۪ĥِáْĨِ īْĨِۖ وَادĳĐُْا  ƪõĬَ א ƪĩĨِ Õٍĺَْر ĹĘ۪ ħْÝُĭُْ٢٣- وَاِنْ כ
īَĻĜِ۪אدĀَ ħْÝُĭُْاِنْ כ ِ Ʃųدُونِ ا īْĨِ ħُْٓاءَכïَıَüُ

وĤĳĜــđÜ įאĤــĵ:﴿وَاِنْ כÝُĭُْــĘ۪ ħْــĹ رĺَْــÕٍ﴾ اčÝĬאĨــĩÖ įــא ĥ×Ĝــį أĬــĉì įــאب ĺñĥĤــĬ īאداİــĝĘ ħــאل: 
 ģĻĤد Û×àوأ ،įÖאÝوכ įĤĳــøور ƩųאÖ :ĳİאن وĩĺŸאÖ ħــİóĨ١٠ أïــĜو [ة، ٢١/٢óــĝ×Ĥا] ﴾ُــאسƪĭĤــא اıَƫĺَـٓـא اĺَ﴿

 .ÙĺŴه اñــİ ĹــĘ įــÖאÝכ ÙــéĀو įĤĳــøر ÙĤــאøر Ûــ×àوأ ،ÙــĺŴــכ اĥÜ ĹــĘ óــא ذכــĩÖ įــÝĻÖĳÖر

 ،ïــ ƪĩéَĨُ] ﴾ħْכُــóْāُĭْĺَ َ Ʃųوا اóُــāُĭْÜَ ْاِن﴿ :įــĤĳĜ ĹــĘ ــאĩط כóــýĥĤ :ٍــאنđĩĤ «إن» Ùــĩĥכ ħــà
 ﴾īَــĻĭ۪ĨِËْĨُ ħْــÝُĭُْا اِنْ כĳٓــÖٰ ِóّĤا īَــĨِ ĹَــĝِÖَ ــאĨَ وَذَرُوا﴿ :ĵــĤאđÜ įــĤĳĜ ĹــĘ ــאĩإذ» כ» ĵــĭđĩÖ٧/٤٧]، و

[اĝ×Ĥــóة، ٢٧٨/٢]، وęĭĥĤــĹ כĩــא ĘــĤĳĜ Ĺــį: ﴿اِنِ اĤْכَאĘِــóُونَ اĘ۪ ƪźِــĔُ Ĺــóُورٍۚ﴾ [اĥĩĤــכ، ٢٠/٦٧]،١١ 

ĭَــא đُęْĩَĤَــźًĳ﴾ [اøŸــóاء، ١٠٨/١٧]،  ِّÖَر ïُــĐَْاِنْ כَאنَ و﴿ :įــĤĳĜ ĹــĘ ــאĩכ «ïــĝĤ» ÙــĤõĭĩÖ ïــĻכÉÝĥĤو
ر: وĜאل.١  
٢.ħכĤ :ر  
ر:  Ĩא ĳĤĳĝÜن.٣  
٤.įĬح - أ  
٥ ĳÖري |  أĳáĤا īùéĤا ĳÖط ر:  أ  

اīĻùéĤ أïĩéĨ īÖ ïĩè اĳĭĤري 
اïĕ×Ĥادي (ت. ٢٩٥ İـ/٩٠٨م).  

 ،ïĤĳĩĤوا ÉýĭĩĤادي اïĕÖ

 īÖאÖ فóđĺ ،ģĀŶا ĹĬאøاóì
 īÖي واóùĤا ÕéĀ .يĳĕ×Ĥا
أĵÖ اĳéĤاري. وכאن īĨ أóĜان 
اïĻĭåĤ، כ×óĻ اÉýĤن. واĳĭĤرى 

Ù×ùĬ إĳĬ» ĵĤر»، ïĻĥÖة íÖ īĻÖאري 
وïĭĜóĩø؛ وĝĺאل: ĳĭĤر כאن 

ÕùĭĘ įıäĳÖ اįĻĤ. اĝ×Ĉ :óčĬאت 
اĹĩĥùĥĤ ÙĻĘĳāĤ، ص. ١٣٥؛ 
 ،īĝĥĩĤا īÖź אءĻĤوŶאت اĝ×Ĉ

ص. ٦٢.

٦.ħıÖאùè :ر  
٧.ėĭāĩĤط + ا  
ر + اéĤאج.٨  
٩.įĭĐ ųا ĹĄאم رĨŸا ëĻýĤط - ا  
١٠.ïĜ :ح  
ح + أي Ĩא اĤכאóĘون.١١  

٥

١٠

١٥
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“Şüphesiz Rabbin, onların her birinin amellerinin karşılığını onlara tam ola-

rak verecektir.” [ Hûd 11/111] âyetinde olduğu üzere inne (şüphesiz) anlamına 

gelir; “Andolsun Biz onlara, size vermediğimiz kudreti/imkânı vermiştik.” 

[el-Ahkāf 46/26] âyetinde olduğu üzere sıla (bağlantı) ifadesi olarak ve “Sana 

zarar verecek olsa da doğru söylemelisin, sana fayda sağlayacak olsa da ya-

landan uzak durmalısın.” ifadesinde olduğu üzere  tahkik [yani bahse konu 

olan şeyin gerçek olduğunu ifade etme] anlamında kullanılır.

“İseniz” Buradaki küntüm ifadesi entüm (siz) anlamına gelir. Küntüm 

kelimesi Kur’ân’da geçmiş  zaman, şimdiki zaman ve gelecek zaman için kul-

lanılır. “Yalanlamalarına karşılık.” [ el-Bakara 2/10] âyetinde geçen kâne kelime-

sinin tefsirinde bu hususu izah etmiştik. Küntüm kelimesi de onunla aynıdır. 

Geçmiş zaman için kullanımına örnek “Sizler ölüler idiniz.” [ el-Bakara 2/28] 

âyeti, şimdiki zaman için kullanımına örnek “Eğer inanıyor iseniz üstün 

olan sizlersiniz.” [ Âl-i İmrân 3/139] âyeti, gelecek zaman için kullanımına ör-

nek ise “Sizler [kıyamet günü] üç grup olacaksınız.” [ el-Vâkıa 56/7] âyetidir.

“Şüpheye” Yani kuşkuya. Bu kelimenin izahı “Onda  şüphe yoktur.” 

[ el-Bakara 2/2] âyetinin tefsirinde geçmişti.

“İndirdiklerimizden” Buradaki mimmâ kelimesi aslında iki kelimenin 

birleşmesinden oluşmuştur. Min kelimesinin sonundaki nûn harfi mîm 

harfine idgam edilmiş (birleştirilmiş) böylece bu ikisi, yazıda şedde ile gös-

terilen tek bir mîm, okunuşta ise iki ayrı mîm olmuştur. Mâ harfi ellezî 
(o ki) anlamındadır. Böylece “İndirdiklerimizden” ifadesi Kur’ân anlamı-

na  gelir. Onun indirilmesi ile ilgili hususları “Sana indirilene…” [ el-Bakara 

2/4] âyetinin tefsirinde izah etmiştik. Tenzîl kelimesi tafsil anlamına gelir 

ve bu kelime Kur’ân’ın parça  parça indirildiğine  delâlet eder. Bunun hik-

meti ise “İnkâr edenler: ‘Kur’ân ona bir  defada topluca indirilmeli değil 

miydi?’ dediler. Biz onu senin kalbine iyice yerleştirmek için böyle yaptık 

ve onu tane tane okuduk.” [el- Furkān 25/32] âyetinde ifade edilmiştir. Ön-

cekilerin kitapları tek seferde indirilmiş, onlar da kitapları tek seferde terk 

etmişlerdir. Kur’ân ise parça  parça indirilmiş, bu yüzden kalplerde kavran-

mış bir şekilde sabit olarak kalmıştır. Ayrıca bugün Allah dostları perde-

lenmiş oldukları için  Allah Teâlâ kitabı ile onların hâlini her an yeniler. 
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رƫÖَכَ   ħْıُƪĭĻَ ِĘّĳَĻُĤَ א  ƪĩĤَ  ƬŻُכ  ƪوَاِن﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא  اïýĩĤدة  «إنّ»   ĵĭđĩÖو כאن.   ïĝĤ أي 

 ﴾įِĻĘ۪ ħُْאכƪĭ ƪכĨَ ْא اِن ٓĩَĻĘ۪ ħْİُאƪĭ ƪכĨَ ïْĝَĤََو﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩכ ÙĥāĥĤو ،[د، ١١١/١١ĳİ] ﴾ۜħْıُĤَאĩَĐَْا

[اĝèŶאف، ٢٦/٤٦]١ وěĻĝéÝĥĤ כĩא ĝĺאل: ĻĥĐכ ÖאïāĤق وإن óّĄك، وإĺאك واĤכñب وإن 

đęĬכ، أي ďĨ أįĬ כĤñכ.

وįĤĳĜ: ﴿כħْÝُĭُْ﴾ أي أħÝĬ. و«כĹĘ «ħÝĭ اóĝĤآن äאء ĩĥĤאĹĄ وéĥĤאل٢ واĝÝøź×אل، 

 [٥١/٢ ĺَכĳُÖñِْنَ﴾ [اóĝ×Ĥة،  כَאĳُĬا  وïĜ [٨٦أ] ĭĻّÖא כĤñכ ĹĘ כÙĩĥ «כאن» ĩَÖِ﴿ :įĤĳĜ ïĭĐא 

و﴿כĵĥĐ ﴾ħْÝُĭُْ ذĤכ: أĨّא ĩĥĤאįĤĳĜ ĹęĘ ĹĄ: ﴿وَכħْÝُĭُْ اĳَĨَْاÜًא﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٨/٢]، وأĨא éĥĤאل 

 ĹęĘ אل×ĝÝøŻĤ אĨ١٣٩/٣] وأ óĩĐان،  īَĻĭ۪ĨِËْĨُ﴾ [آل   ħْÝُĭُْכ įĤĳĜ ĹęĘ: ﴿وَاħُÝُĬَْ اĳْĥَĐَْźْنَ اِنْ 

.ÙĨאĻĝĤم اĳĺ أي [٧/٥٦ ،ÙđĜاĳĤا] ﴾ۜÙًáَĥٰàَ אäًاَزْوَا ħْÝُĭُْوَכ﴿ :įĤĳĜ

وĹĘ۪﴿ :įĤĳĜ رÕٍĺَْ﴾ أي ü ĹĘכ, و٣óĨ ïĜ źَ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ įèóü رÕَĺَْۛۚ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢/٢].٤

ĩًĻĨא  āĘאرÜא   ħĻĩĤا  ĹĘ اĳĭĤن   ÛĩĔأد כÝĩĥאن٥  «ĩّĨא»  ĭَĤْא﴾،  ƪõĬَ א  ƪĩĨِ﴿:ĵĤאđÜ  įĤĳĜ

ĭَĤْא﴾ أي اñĤي  ƪõĬَ אĨ﴿ ĵĭđĨي. وñĤا ĵĭđĩÖ «אĨ»א. وĝًĉĬ īĻĩĻĨא وĉì دةïýĨ ةïèوا

 ģĺõĭÝĤوا ،[ة، ٤/٢óĝ×Ĥا] ﴾َכĻْĤَِلَ اõِĬُْא ا ٓĩَÖِ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אهĬóùĘ אĨ įĤاõĬآن، وإóĝĤا ĳİא، وĭĤõĬ

כóُęََوا   īَĺñ۪ƪĤا ﴿وĜََאلَ  Ĝאل:  Ĩא   įÝĩכèو  .ŻāęĨ  įĤاõĬإ  ĵĥĐ  ÙĩĥכĤا  ÛĤود  ٦ģĻāęÝĥĤ

 ÛĤõĬ  [٣٢/٢٥ [اĜóęĤאن،  ËٰĘُادَكَ﴾   į۪Öِ  Ûَِ×ّáَُĭĤِ כĤِñَٰכَ  وَاïَèِةًۚ   Ùًĥَĩْäُ اóْĝُĤْاٰنُ   įِĻْĥَĐَ لَ  ِõُّĬ  źَĳْĤَ

Ýً×áĨא  اĳĥĝĤب   ĹĘ  Ĺĝ×Ę  ŻāęĨ اóĝĤآن  وõĬل   ،Ùĥĩä óÝĘכİĳא   Ùĥĩä  īĻĤوŶا  ÕÝכ

 ،ÙĐאùĘ ÙĐאø įÖאÝכÖ ÷ĬŶا ħıĤ دïåĘ Ù×åéĤدار ا ĹĘ مĳĻĤا Ʃųאء اĻĤن أوŶو .ŻًāéĨ
.įĻĘ ħُאכƪĭƪכĨَ אĩĻĘ ح ط ر + أي  ١

ح ط ر: واéĤאل.  ٢
.óĨ - ر  ٣

.﴾ ۛۚ[َÀَْر Êَ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ - ؛ رûĨאİ çĀ ،﴾ ۛۚ[َÀَْر Êَ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ įèóü óĨ ïĜط - و  ٤
ح ط ر + Ĩ īĨא.  ٥

.ģĻāęÝĤح ر: ا  ٦

٥

١٠

١٥
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Nitekim  Allah Teâlâ üç şeyin parça parça, aşamalı olarak indirildiğini ifade 

buyurur. İlki Kur’ân’dır: “ İndirdiklerimizden” İkincisi yağmurdur: “Biz 

gökten mübarek bir su indirdik.” [Kāf 50/9]. Üçüncüsü ise rızıktır: “Biz 

onu ancak belli bir ölçü ile indiririz.” [ el-Hicr 15/21].

Eğer  yağmur dünyadakiler üzerine topluca gelseydi tufan olurdu. Eğer 

rızık kullar üzerine topluca gelseydi onu saklamaktan âciz düşerlerdi. Eğer 

Kur’ân topluca  gelseydi onunla  amel etmek her kalp için ağır gelirdi.

 “Kulumuza” Bu, peygamberimiz  Hz.  Muhammed Mustafa aleyhis-

selâmdır. Onun Kur’ân’da zikredilen  pek çok ismi bulunmaktadır, ancak 

kendisinin bu isimlerden en çok sevdiği “abd/ kul” ismidir. Bu isim ibadet 

ve ubûdet anlamlarını kendisinde toplar.  Hz. Peygamber aleyhisselâmın 

ismi olarak “abd/ kul” Kur’ân’da  tekrarlanmıştır. Âdeta şöyle der: Kur’ân’ı 

ona  vahyettim, böyleyken o Bana kuldur. “Kuluna  Furkān’ı indirdi.” [el-

 Furkān 25/1] Risâlet görevini yerine getirmek için doğrulduğunda Bana 

kuldu. “Allah’ın kulu kalktığında…” [el-Cinn 72/19], Kendi katıma ilet-

tim, bana kuldu. “Kulunu gece yolculuğuna çıkaran Allah yüceler yüce-

sidir.” [ el-İsrâ 17/1], Onunla sırrı söyleştim, bana kuldu. “Kuluna vahyet-

tiğini vahyetti.” [  en-Necm 53/10] O makamda bana övgüsünü dile getirdi. 

“Selâmlar, salavatlar/dualar ve güzellikler Allah’a aittir.” O hep benim 

kulumdur. “Ben şahitlik ederim ki Allah’tan başka  ilâh yoktur ve şahitlik 

ederim ki  Muhammed O’nun kulu ve elçisidir.” O tüm hâllerinde bana 

kuldur ve ben ise ona kâfiyim. “Allah kuluna kâfi değil midir?” [ ez-Zümer 

39/36] O bana şükrederek kulluğunu yerine getirendir. “Şükreden bir  kul 

olmayayım mı?”1

“Bir  sûre getirin.” Bu ifade bir  sûre getirmeye yönelik bir emirdir. 

el-İtyân kelimesi yapmak, gelmek, uğramak anlamına gelmektedir. el-Îtâ 

vermek demektir. Te’tiyetü’s-seyl suyun akarının açık olması anlamına, et-te-
ettî hazırlık anlamına, el-muâtât muvafakat anlamına, el-itâ ürün/mahsul 

anlamına, el-etiyyü ve el-etâviyyü yabancı, garip anlamına, el-mîtâ tutulan 

yol anlamına gelir. Bütün bu kullanımlarda anlamlar birbirine yakındır.

1  Ahmed b. Hanbel, Müsned, 30, 176; Buhârî, “Teheccüd”, 6.
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ĭَĤْא﴾ [اóĝ×Ĥة،  ƪõĬَ א ƪĩĨِ﴿ :įĤĳĝÖ آنóĝĤא: اÑًĻýĘ אÑًĻü אء٢Ļüأ ÙàŻà ١ģĺõĭÜ ĵĤאđÜ Ʃųا óذכ ïĜو
אءً Ĩَُ×אرَכًא﴾ [ق، ٩/٥٠]، واóĤزق įĤĳĝÖ: ﴿وĨََא  ٓĨَ ِאء ٓĩَ ƪùĤا īَĨِ אĭَĤْ ƪõĬََو﴿ :įĤĳĝÖ óĉĩĤ٢٣/٢]، وا

.[٢١/١٥ ،óåéĤا] ﴾ٍمĳĥُđْĨَ ٍرïَĝَÖِ ƪźِا ٓįُُĤ ِõّĭَُĬ

و اÖ óŜאران įĥĩä آïĨى Đ óÖאĻĩĤאن ĘĳĈאن ïüى، و اóŜ روزى įĥĩä آïĨى ïĭÖه 
 óİ دل óÖ įĩıÖ ģĩĐ ىïĨآ įĥĩä آنóĜ óŜى، و اïü انĳÜאĬ įĩİ آن īÝüאه داŝĬ از

óŜ ůřŰان ïüى.

 ĹĘ ةóĻáאء כĩøأ įĤو ،Ṡ ïĩéĨ ĵęĉāĩĤא اĭĻ×Ĭ ĳİ ﴾Yَ²uِ]ْ�َ »«ٰ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
اóĝĤآن، وכאن أı×èא إįĻĤ اđĩĤ ďĩåÝùĨ ĳıĘ ،ï×đĤאن ĹĘ اđĤ×אدة٣ واĳ×đĤدة، وכóُّر ñİا 
لَ اY¢َyْ�ُªْنَ  اĹĘ įĤ ħøź اóĝĤآن وכĜ įĬÉאل: óĜآن ĳÖى وůè כóدم وی Ĩא را ïĭÖه، ﴿²َّ}َ
 uُ]ْ�َ َمY¢َ Y َ ّ̄ َª µَُ²َّه ﴿وَاïĭÖ و وى Ûøאì óÖ ÛĤאøאداء رÖ و ،[אن، ١/٢٥ĜóęĤا] ﴾۪هuِ]ْ�َ »«ٰ�َ
ِ\َ�ْ[uِه۪﴾  اَْ~yٰى  ي  ۪ٓwَـªّا ﴿ُ~ْ[Yoَنَ  ïĭÖه  وی  و   ûĩĺدóÖ وóąéÖة   ،[١٩/٧٢  ،īåĤا]  ﴾ ِ ٰÃّا
 ،ħåĭĤا]  ﴾»ۜnَْٰاو  Yٓ®َ َ�ْ[uِه۪   »ªِٰا  »ٓnَْٰوY�َ﴿ ïĭÖه  وی  و   ħÝęŜ راز  وی  Öא  و   ،[١/١٧ [اóøŸاء، 

١٠/٥٣]، و در آن ĝĨאم Ĩא را ĭàא ÛęŜ «اĻéƪÝĤאتُ ųّ واĳĥāĤات اĻĻّّĉĤ×אتُ»، و وی Ĩא را 

ïĭÖه «أïıü أن ź إįĤ إź ا٤ُųّ وأïıü أن ïًĩéĨا ï×Đه ورįĤĳø»، در įĩİ اĳèالِ وى 
 óכýÖ א راĨ و وی ،[٣٦/٣٩ ،óĨõĤا] ﴾ ُ ِ\َ§Yفٍ َ�ْ[uَهُۜ ٰÃّا }َÁَْªَه ﴿اïĭùÖ א وراĨ ه وïĭÖ א راĨ

ÛĨïì آرïĬه «أŻĘ أכĳن ïً×Đا üכĳرًا».٥

ِ\¹�ُرَةٍ﴾ ñİا أÖ óĨאĻÜŸאن ĳùÖرة. واĻÜŸאن ĹĘ اĳİ ÙĕĥĤ اĹåĩĤءُ،  و¹bُOْ�َ﴿ :įĤĳĜا 
 ،įĥِ×ُøُ  ٧ģĻıùÜ  «ģĻùĤا  ÙĻÜÉÜ»و اĉĐŸאء،  واĻÜŸאء٦  اĻýĕĤאن،  واĻÜŸאن   ،ģđęĤا واĻÜŸאن 
واĹّÜÉÝĤ اËĻّıÝĤ، واËĩĤاÜאة اĳĩĤاÙĝĘ، واÜŸאء اÙƪĥĕَĤ، واƫĹÜŶ واÜŶאويƫ اÕĺóĕĤ، واÝĻĩِĤאء 

.ÙÖאرĝÝĨ אıĻĬאđĨك، وĳĥùĩĤا ěĺóĉĤا
.įĥĺõĭÜ :ط  ١

ط - ÙàŻà أĻüאء.  ٢
ط ر: اđĤ×אدة.  ٣

.ُųّا źإ įĤإ ź أن ïıüط ر - أ  ٤
.٦ ïåıÝĤאري، اí×Ĥا çĻéĀ ١٧٦/٣٠؛ ،ïĩèأ ïĭùĨ  ٥

ر: واĻÜŸאن.  ٦
.ģĻùÜ :ر  ٧

٥

١٠

١٥

٢٠
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Kur’ân’da el-ityân  kelimesi kırk anlamda kullanılmıştır ki biz bunları ilk 

ve uzun tefsirimizde el-Ekmelu’l-Atvel’de saymıştık. Bu âyette ise kelime mu-

araza yapmak, karşı koymak anlamına gelir. Yani “Bu Kur’ân’a bir  sûre  ile 

karşı koyun.” demektedir. Âyetteki bu kullanım “De ki:  Tevrat’ı getirin.” [ Âl-i 

İmrân 3/93] âyetindeki kullanımın tersidir çünkü orada olanın ortaya çıkarıl-

ması, burada ise olmayanın inşa edilmesi söz konusudur. Bu da Kur’ân’ın 

Allah  tarafından kuluna indirilmiş bir kitap olduğu,  Hz. Peygamber aley-

hisselâmın risâlet iddiasında doğru sözlü olup insanları dalâletten hidâyete 

çağırmak ve delilleri ikāme etmek üzere gönderildiği, buna karşılık onların 

 inkâr konusunda ve  Hz.  Muhammed’in bu Kur’ân’ı  kendiliğinden uydur-

duğu şeklindeki iddialarında inatçı oldukları hususunda ilzam edici delildir. 

Bu meyanda  âyet şöyle demektedir: Eğer bu kitap beşer sözü ise o zaman siz 

de kendi imkânlarınızla onun bir benzerini ortaya koyun ve bu sorumluluğu 

kendi çabanızla yerine getirin.

“Getirin” Bu ifade  emir sîgası olup âciz bırakma mânasındadır. Emir 

sîgası Kur’ân’da birkaç  şekilde kullanılmıştır: 1. Farz bildirme anlamında 

kullanılmıştır: “Namazı kılın, zekâtı verin.” [ el-Bakara 2/43] 2. Mendupluk 

bildirme [teşvik etme] anlamında kullanılmıştır: “ Hayır işleyin.” [ el-Hacc 

22/77] 3. Mubahlık bildirme [izin verme] anlamında kullanılmıştır: “İhram-

dan çıktığınızda avlanın.” [ el-Mâide 5/2] 4. Muhayyer bırakma anlamında kul-

lanılmıştır: “De ki: İster Allah isterse Rahmân ismi ile dua edin…” [ el-İsrâ 

17/110]. 5. Yasaklama anlamında kullanılmıştır: “Dilediğinizi yapın.” [ Fussilet 

41/40] 6. Ret anlamında kullanılmıştır: “O hâlde kendi nefsinizden ölümü 

savın bakalım.” [ Âl-i İmrân 3/168] 7. Tekvin [yaratma] anlamında kullanılmış-

tır: “Aşağılık maymunlar olun.” [ el-Bakara 2/65] 8. Şart anlamında kullanıl-

mıştır: “De ki: İster taş olun ister demir.” [ el-İsrâ 17/50] Yani böyle de olsanız 

yine de ölecek ve dirileceksiniz. 9. Âciz bırakma anlamında kullanılmıştır: 

“Haydi, sen de onu batıdan getir.” [ el-Bakara 2/258] Burada “Bir  sûre geti-
rin.” ifadesinde de bu kullanım söz konusudur. Fe’tû (Getirin) kelimesinin 

başındaki fe harfi takip ifade eder. Fe harfi olmaksızın îtû şeklinde kulla-

nılır ki bu durumda kelimenin başındaki elif harfi sonradan eklenmiştir. 

Hemze ise öncesindeki harfin kesre olmasından dolayı ye harfine dönüşmüş-

tür. Sonra iki hemzenin birleşmemesi için hemze düşmüş, sümme’tû [Sonra 

gelin] [ Tâhâ 20/64] âyetinde olduğu üzere ye harfi yazımda  bâki kalmıştır, 
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واĻÜŸאن ĹĘ اóĝĤآن ŶرïĐ ĵĭđĨ īĻđÖدĬאİא [٨٦ب] ĬóĻùęÜ ĹĘא اŶول واĳĈŶل،١ 

 :įĤĳĜ Żìف٢  وñİا  ĳùÖرة،  اóĝĤآن  ñİا  ĐאرĳĄا  أي   ،ÙĄאرđĩĤا  ÙĺŴا ñİه   ĹĘ  ĳİو

 ،īכĺ ħĤ אĨ אءýĬا إñİכאن، و ïĜ אĨ אرıČذاك٣ إ [ان، ٩٣/٣óĩĐ آل] ﴾_ِÀٰ¹ْر َcّªY\ِ ¹اbُOْ�َ ©ْ¢ُ﴿
وñİا إõĤام اÉÖ ħıĻĥĐ ÙåéĤن٤ اóĝĤآن٥ ĩĨא٦ أįĤõĬ اï×Đ ĵĥĐ Ʃųه وĀ ĳİאدق ĹĘ دĳĐى 

اøóĤאÙĤ وأĳđ×Ĩ įĬث ĜŸאÙĨ اÙĤźïĤ واĳĐïĤة إĵĤ اïıĤى īĨ اÙĤŻąĤ، وأđĨ ħıĬאïĬون 

ĹĘ إĬכאره وĹĘ دĳĐاħİ:٧ أĩĨ įĬא اóÝĘاه Ö ïĩéĨאĻÝìאره. ĳĝĺل: إن כאن ñİا īĨ כŻم 

.ħכïıåÖ ةïıđĤه اñİ īĐ ا٨ĳāّęÜو ħכïĭĐ īĨ įĥáĩÖ هĳĄאرđĘ óý×Ĥا

 ĵĥĐ آنóĝĤا ĹĘ ÙĕĻāĤه اñİאز، وåĐŸאه اĭđĨ٩ وóĨأ ÙĕĻĀ įÝĕĻĀ ﴾¹اbُOْ�َ﴿ :įĤĳĜو

ٰ¦¹ةَ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٤٣/٢]، وïĭĥĤب  َ{ّª¹ا اbُٰ¹ةَ وَا«ٰ َ�ّª¹ا ا ُ̄ Á¢َ۪وَا﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩכ ÙąĺóęĥĤ :هĳäو

 ْcُ«َْ«nَ وَاذَِا﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩכ ÙèאÖŹĤو ،[٧٧/٢٢ ،ãéĤا] ﴾yَÁْsَªْوَاْ�َ�ُ»¹ا ا﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩכ

 ﴾ ۜ±َ ٰ̄ nْ َyّªاوَِ اد¹�ُْا ا َ ٰÃّاد¹�ُْا ا ©ِ¢ُ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩכ óĻĻíÝĥĤو ،[ة، ٢/٥ïÐאĩĤا] ﴾ۜدُواY�َ�ْY�َ
ُ»¹ا َ®Y ِ�ئcُْْۙ﴾ [ÛĥāĘ، ٤٠/٤١]، وóĥĤد כĩא  َ̄ [اóøŶاء، ١١٠/١٧] وĹıĭĥĤ כĩא įĤĳĜ ĹĘ: ﴿اِْ�

 :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא   īĺĳכÝĥĤو  ،[١٦٨/٣ óĩĐان،  [آل  ¹ْتَ﴾  َ̄ ªْا ا²َُْ�ِ�ُ§ُ   ±ْ�َ ا  ﴿Y�َدْرَؤُ۫  :įĤĳĜ  ĹĘ

اوَْ  Ykَnِرَةً  ُ¦¹ُ²¹ا   ©ْ¢ُ﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא  وóýĥĤط   ،[٦٥/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ ۚ±َÁ۪ٔـ~ِYrَ ِ¢yَدَةً  ﴿ُ¦¹ُ²¹ا 
 ĹĘ אĩאز כåĐŹĤو ،ßđ×Ĥت واĳĩĤا ħכĥĘ כĤñכ ħÝĭأي إن כ [اء، ٥٠/١٧óøŸا] ﴾ًۙاuÀu۪nَ
yِ�ْبِ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٥٨/٢]، وכñا ¹bُOْ�َ﴿ :įĤĳĜا ِ\¹�ُرَةٍ﴾ واęĤאء ĭıİא  َ̄ ªْا ±َ®ِ Y·َ\ِ ِتOْ�َ﴿ :įĤĳĜ

ÕĻĝđÝĥĤ، وïÖون اęĤאء ĝĺאل: اĳÝĺا، اÙ×ĥÝåĨ ėĤŶ، واõĩıĤة Āאرت ĺאء Ĥכóùة Ĩא ıĥ×Ĝא 

 [٦٤/٢٠ ،įĈ] ﴾¹اcُْائ َّfُ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ ÙÖאÝאء כĻĤا Û×àو ،īĻÜõĩıĤאء اĝÝĤا Ùİاóא כıÜõĩİ Ûĉĝøو

 .óĻùęÝĤا اñİ ģ×Ĝ į×Ýכ ïĜل» وĳĈŶا ģĩכŶـ»اÖ ĵĩùĩĤه اóĻùęÜ ĵĤאر إüل | أĳĈŶح ط ر: ا  ١
ر: ŻíÖف.  ٢

ر: وذاك.  ٣
ر - ÉÖن.  ٤

ر: ÖאóĝĤآن.  ٥
ر: ĩÖא.  ٦

ط: ĹĘ دĳĐاħİ؛ ر: وĹĘ دĳĐاه.  ٧
.įĭĨ ÿƪĥíÜ : įĭْĐءِ، وĹýĤا īĨ ĵ ƪāęÜَ | اĳāّĝÜر: و  ٨

.óĨŶح: ا  ٩

٥

١٠

١٥
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çünkü bu âyette okunuşta sümme kelimesinden sonra durulup i’tû kelimesi 

ayrı okunabilir. Buna karşılık buradaki fe’tû (Getirin) ifadesinde ve ve’tû 

(Getirin) [ el-Bakara 2/189] âyetinde aynı ye harfi yazılmamıştır, çünkü fe harfi 

ya da vâv harfi ile bu harflerin bitişik olduğu kelimenin ayrıştırılarak okun-

ması kolay değildir.

“Bir  sûre” Burada bi-sûretin ifadesinin başındaki bi harfi, geçişsiz olan 

el-ityân fiilini geçişli yapmak için getirilmiştir. es-Sûretü kelimesi sâre, yesûru 

(yükseldi) fiilinden gelir. Şehri çevreleyen duvarlar, yüksek oldukları için 

sûr diye isimlendirilir. Li-fülânin sûretün fi’l-mecdi (Falan kimsenin şeref 

konusunda yüksek bir yeri vardır) ifadesinde de bu kullanım söz konusudur. 

Şair Nâbiga şöyle der:

Görmez misin Allah sana öyle bir  sûre (yüce bir makam) bahşetmiştir ki
Her kralın, onun altında debelendiğini görürsün

Buna göre Kur’ân’ın sûreleri,  birbirinden ayrı âyetlerin toplamından olu-

şan ve diğer sûrelerden ayrılıp müstakil bir  sûre olma konusunda bir bayrak 

gibi yükselip ortaya çıkan bölümlerdir. Bir görüşe göre  sûre, Kur’ân’ın yüce 

 konumlarından her biridir. Bir başka görüşe göre  sûre, Kur’ân’ın her biri 

 şanı yüce ve değerli olan kısımlarından biridir.

“Onun benzeri bir  sûre getirin.” ifadesi herhangi bir kayıt söz konusu 

olmadığı için Kur’ân’ın en kısa  sûrelerini de içerir ki en kısa  sûre, üç kısa 

âyetten oluşan Kevser sûresidir. İşte bu en beliğ ilzam ve hasımlara karşı 

en kesin darbedir. Çünkü “O hâlde onun gibi bir söz getirsinler.” [ et-Tûr 

52/34] âyetindeki ilk meydan okuma bütün Kur’ân’ın bir  benzerini getirme-

ye yönelik idi, sonra “De ki: Bu Kur’ân’ın bir  benzerini getirme konusunda 

insanlar ve cinler bir araya gelecek olsalar, birbirlerine yardım dahi etseler 

onun bir benzerini getiremezler.” [ el-İsrâ 17/88] âyetinde onların Kur’ân’ın 

tamamını  getirmekten âciz olduklarını bildirmiş, ardından da “De ki: O 

hâlde onun dengi on  sûre getirin.” [ Hûd 11/13] âyeti ile on  sûre getirmelerini 

ve daha sonra da “De ki: Bir  sûre getirin.” [ Yûnus 10/37] âyetinde bir tek 

 sûre getirmelerini istemiştir. Onlar ise bunların hepsinden âciz kalmışlardır. 

Böylece onlara karşı delil kesinleşmiştir.
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 ĹĘو [ة، ٢٣/٢óĝ×Ĥا] ﴾¹اbُOْ�َ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ Û×áĺ ź¹ا﴾ وcُْأ: ﴿ائï×ĺو ،﴾ َّfُ﴿ ĵĥĐ ėĜĳُĺ ١įĬŶ

رِ اīĻÖ ģāęĤ اęĤאء وīĻÖ اĤכÙĩĥ، وכñا īĻÖ اĳĤاو  ƫñđÝĤ [١٨٩/٢ وįĤĳĜ: ﴿وَأ¹bُْا﴾  [اóĝ×Ĥة، 

وıĭĻÖא.

 :ħıĤĳĜ īĨ ذةĳìÉĨ Ĺİ رةĳùĤزم. واŻĤאن اĻÜŸا ģđĘ ÙĺïđÝĤ אء×Ĥ¹�ُرَةٍ﴾ ا\ِ﴿ :įĤĳĜو

«øאر، ĳùĺر» إذا ارďęÜ وŻĐ، وĹĩّøُ اïåĤار اÖ ćĻéĩĤאĳø ÙĭĺïĩĤرًا źرęÜאįĐ، وĝĺאل: 
٢:ÙĕÖאĭĤאل اĜ .ÙđĘאء ورĭø أي «ïåĩĤا ĹĘ رةĳø نŻęĤ»

أóَÜَ ħĤ أنƪ اƪų أĉَĐאكَ ĳøُرَةً     óَÜَى כĥĨَ ƪģُכٍ دُوıَĬَא ñَÖْñَÝَĺَبُ

وóıČت   ÛĥَĐو  ÛđęÜار  ÙĥāّęĨ آĺאت  ĳĩåĨع  ñİا   ĵĥĐ اóĝĤآن   īĨ ĘאĳùĤرة 

 .ÙđĻĘآن رóĝĤאزل اĭĨ īĨ ÙĤõĭĨ Ĺİ :ģĻĜر. وĳùĤا óÐאø אıÜóĺאĕĨ ĹĘ ħِĥَđَĤאرت٣ כאĀو

وĹİ :ģĻĜ [٨٧أ] īĨ ħùĜِ أùĜאم اóĝĤآن ارįĬÉü ďęÜ وïĜ ŻĐره.

ĳøرة  اóĝĤآن   ĹĘ  Ĺİو اĳùĤر،   óāĜأ ĭÝĺאول   įĜŻĈإ  ﴾µ۪«ِgْ®ِ  ±ْ®ِ ﴿ِ\¹�ُرَةٍ   :įĤĳĜو

اĤכóàĳ، وŻà Ĺİث آĺאت āĜאر. وñİا أēĥÖ إõĤام وأģİŶ ďĉĜ ħÜ اāíĤאم. ïĝĘ כאن 

اïéÝĤي أوÖ źًאĻÜŸאن ٤ģáĩÖ כģ اóĝĤآن ¹bُOْÁَ«ْ�َ﴿ :įĤĳĝÖا ِ\µ۪«ِgْ®ِ eٍÀu۪oَٓ﴾ [اĳĉĤر، ٣٤/٥٢] 

²ُْ{ وَاkِªّْ±ُ َ�ٰ»ٓ« انَْ ¹bُOَْÀا  ِÊْا aِ�َ َ̄ cَjْئَِِ± اª ©ْ¢ُ﴿ :įĤĳĝÖ כĤذ īĐ ħİõåĐ īĐ ó×ìأ ħà

 ħà [٨٨/١٧ َ�۪·yÁاً﴾ [اóøŸاء،   �ٍ�ْ]َِª  ْ·ُ�ُ�َْ\ َ¦Yنَ   ¹َْªَو  µ۪«ِgْ ِ̄ \ِ ¹bُOَْÀنَ   Êَ اyْ£ُªْاٰنِ  ٰ¶wَا   ©ِgْ ِ̄ \ِ
 ©ْ¢ُ﴿  :įĤĳĝÖ ĳùÖرة   ħà  [١٣/١١ [ĳİد،   ﴾µ۪«ِgْ®ِ ُ~¹َرٍ   yِ�ْ�َ\ِ ¹bُOْ�َا   ©ْ¢ُ﴿  :įĤĳĝÖ ĳøر   óýđÖ

.ÙåéĤا ħıÝĨõĥĘ įĥכ כĤذ īĐ واõåĐ ٥ïĜو [٣٧/١٠ ،÷Ĭĳĺ] ﴾ٍ¹ا ِ\¹�ُرَةbُOْ�َ

.įĬأ źح: إ  ١
اÛĻ×ĥĤ óčĬ: دĳĺاįĬ، ص. ١٩؛ اõĤاīÖź óİ اĬŶ×אري، ٧٥/١.  ٢

ح: āĘאرت.  ٣
.ģáĨ :ط  ٤
.ïĜ :ط  ٥

٥

١٠

١٥
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“Onun benzeri” Buradaki el-misl kelimesi benzer anlamındadır. 

el-Mümâsil kelimesi müşâbih anlamına, et-temsîl teşbih anlamına gelir. Bir 

şeyin misli, onun yerine geçen, onun boşluğunu dolduran şeydir. “Onun 

benzeri” ifadesindeki “onun” zamirinin neye işaret ettiği konusunda ihtilâf 

edilmiştir.  Abdullah b. Abbas “Bana denk saydıklarınızdan getirin.” demiş, 

 İbn Keysân ise “Sizin gibi bir beşer olan  Muhammed gibi birinden getirin.” 

demiştir, nitekim “Kulumuza” ifadesinde  Hz. Peygamber aleyhisselâmın 

zikri geçmiştir, bu yüzden bu zamirin ona işaret etmesi mümkündür.

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: Siz de tıpkı onun getirdiği gibi bir şey 

getirin, çünkü siz cevher, yaratılış ve dil itibariyle onunla eşitsiniz, böyle bir 

şey uydurma konusunda o sizden daha üstün değildir.1

Bir görüşe göre ifade “ Muhammed gibi okumayan, yazmayan, ümmi bi-

rinden” anlamına gelir ki bu, her türlü vehmi giderme konusunda daha etkili-

dir, çünkü  Hz. Peygamber aleyhisselâm okuma yazma bilmediği gibi kitaplara 

[yani semavî kitaplara] bakmış, insanlardan kıssaları dinlemiş de değildi, fakat 

buna rağmen kendisine böyle bir kitabın indirildiğini bildirdi. Bu durumda 

 Hz. Peygamber’in bu kitabı kendiliğinden uydurmadığı, Rabbinden vahiy 

alarak getirdiği konusunda herhangi bir  şüphe kalmamış olacaktır.

 Mücâhid ve  Katâde şöyle demişlerdir: “Bu Kur’ân’ın bir  benzerini geti-

rin.” Nitekim cümlenin bundan önceki kısmında “İndirdiklerimiz” ifade-

sinde Kur’ân’dan söz  edilmiştir.

Kur’ân’ın bir misli  olamaz, çünkü Kur’ân Allah’ın  sıfatı, kelâmı ve vah-

yidir. O’nun zâtı gibi sıfatlarının da misli olmaz. Ancak bu ifadenin anlamı, 

“Sizin iddianıza göre onun misli” şeklindedir. Nitekim onlar “Dilesek biz 

de bunun benzerini söyleriz.” [ el-Enfâl 8/38] demişlerdir. Bu tıpkı “O gün 

onlara seslenir, ‘Nerede benim ortaklarım?’ diye.” [ Fussilet 41/47] âyetinde 

“sizin iddianıza göre benim ortaklarım” anlamının, “İlâhına bir bak.” [ Tâhâ 

20/97] âyetinde “İlâh olduğunu iddia ettiğin şeye bak.” anlamının kastedil-

miş olmasına benzer.

Kur’ân’ın benzerinin  getirilmesi konusundaki meydan okuma onun bazı 

açılardan benzerini getirmeye yönelik meydan okumadır ki bunlar yedi hu-

sustur:

1  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 59.
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ْ×į، واĩĩĤאģà اýĩĤאįÖ، واģĻáĩÝĤ اįĻ×ýÝĤ، وģáĨ اĹýĤء  ِýّĤا ģáْĩِĤا ﴾µ۪«ِgْ®ِ ±ْ®ِ﴿ :įĤĳĜو

 Ùĺאĭא כıĬه أóìآ ĹĘ ĹÝĤאء اıĤאÖ ادóĩĤا ĹĘ ėĥÝìه. واïّùĨ ïّùĺو įÖאĭĨ بĳĭĺ אĨ ÙĝĻĝè

راÙđä إĨ ĵĤא ذا؟ Ĝאل اĐ īÖ×אس: أي īĨ اñĤي ĳĩÝĥđäه ïًĬا ě×ø ïĝĘ ،ĹĤ ذכóه. وĜאل 

 :įĤĳĜ ĹĘ هóذכ ě×ø ïĜو ،ħכĥáĨ óýÖ įĬŶ ؛óý×Ĥا īĨ ïĩéĨ ģáĨ īĨ אن: أيùĻכ īÖا

﴿َ�ٰ»« َ�ْ[Yَ²uِ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٣/٢].
 ĳİو ħÝĬ؛ إذ أĳİ ĵÜא أĨ ģáĩÖ ħÝĬا أĳÝÐأي ا» : Ʃųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

 ١.«ħכĭĨ قŻÝìźאÖ ĵĤأو ĳİ ÷ĻĤאن، وùĥĤوا ÙĝĥíĤوا óİĳåĤا ĹĘ اءĳø

 ďĉĜ ĹĘ ēĥÖا أñİأ، وóĝĺ źو ÕÝכĺ ź ĹّĨّأ ģäر īĨ ïĩéĨ ģáĨ īĨ أي :ģĻĜو

 ħĤو ÕÝכĤا ĹĘ óčĭĺ źأ وóĝĺ źو ÕÝכĺ ź įĬأ ďĨ مŻùĤا įĻĥĐ Ĺّ×ĭĤن اÍĘ אم؛İوŶا

 īĨ įĝĥÝíĺ ħĤ įĬأ ĹĘ ٢Ùı×ü źאب، وÝכĤا اñİ ولõĭÖ ó×ìאس أĭĤا īĨ ÿāĝĤا ďĩùĺ

 ٣.įÖر īĨ ĹèĳÖ źإ įÖ تÉĺ ħĤو ،įùęĬ אءĝĥÜ

 Y َ ّ̄ ®ِ﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ ذכóه   ě×ø  ïĜو اóĝĤآن،  ñİا   ģáĨ  īĨ أي  وÝĜאدة:   ïİאåĨ وĜאل 

Y³َªْ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٣/٢]. َ{َّ²
 įÜאęāĤ ģáĨ źو ، Ʃųا Ĺèوو Ʃųم اŻوכ Ʃųا ÙęĀ įĬŶ ؛įĤ ģáĨ ź آن وإن כאنóĝĤا ħà

כĩא ñĤ ģáĨ źاĤ ،įÜכĭđĨ īאه: «ĵĥĐ įĥáĨ īĨ زĩĐכħ»؛ ïĝĘ כאĳĬا ĳĤĳĝĺن: ﴿Yٓ�ََ² ¹َْªءُ 

 ،ÛĥāĘ] Yٓ¦َyَ�ُء۪يۙ﴾   ±َÀَْا  ْ·ِÀ۪دY³َُÀ ﴿و¹َْÀَمَ   :įĤĳĝכ وñİا   ،[٣٨/٨ [اęĬŶאل،  ٰ¶wَآۙ﴾   ©َgْ®ِ  Y³َ«ْ£َُª
٤٧/٤١] أي ĵĥĐ زĩĐכħ، وĜאل: ﴿وَاyْ�ُ²ْ اªِٰٓ« اªِِٰ·َ¥﴾ [įĈ، ٩٧/٢٠] أي ĵĥĐ زĩĐכ. 

:Ùđ×ø Ĺİ٤ و،įİĳäو ĹĘ آن כאنóĝĤا ģáĨ ĵĤي إïéÝĤا ħà

ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٥٩/١.  ١
.Ùı×ü ŻĘ :ح ط ر  ٢
.ĵĤאđÜ ųا īĨ :ح  ٣

.ûĨאİ çĀ ،هĳäح: و  ٤

٥

١٠

١٥
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Birincisi: İ‘câz ve  belâgat hususudur ki Kur’ân az söz ile çok  anlamı ifade 

eder.  Hz. Peygamber aleyhisselâm da “Bana  cevâmiu’l-kelim [yani az söz ile 

çok meram anlatabilme özelliği] verildi.”1 buyurmuştur. Buna örnek olarak 

şu âyetler verilebilir: “Kısasta sizin için hayat vardır.” [ el-Bakara 2/179], “On-

dan suyunu ve otlağını çıkardı.” [ en-Nâziât 79/31], “Göklerde ve yerde olanlar 

Allah’ı tesbih ederler.” [ et-Tegābün 64/1]

İkincisi: Kur’ân’ın  fesahat ve   belâgat ehlini âciz bırakan  beyân ve  fesa-

hat özelliğidir.  Ebû Ubeyde’nin aktardığına göre bedevinin biri, bir Kur’ân 

okuyucusunun “ Sana emredileni haykır.” [ el-Hicr 15/94] âyetini okuduğunu 

işitmiş ve derhâl secdeye kapanmış, ardından da “Bu sözün fesahati karşı-

sında secde ettim.” demiştir.

Üçüncüsü: Kur’ân’ın sıra dışı  olan, hatta Arapların  nazım,  nesir, recez, 

 şiir,  hutbe,  seci,  risale gibi söz sanatlarının hepsinden farklı olan  nazım 

biçimi, sözdizimidir ki Kur’ân Arapların  kullandığı harfleri ve kelimeleri 

kullandığı hâlde onun nazmı bunların hiçbirisine dâhil edilememektedir.

Dördüncüsü: Kur’ân’ı okuyan kimse  usanmaz, dinleyen kimse bıkmaz. 

Okudukça lezzeti artar. Oysa başka sözler  nazım ve  nesir bakımından güzel 

olsalar da tekrarlandıkça bıktırır ve insanın diline ağır gelmeye başlar.

Beşincisi: Kur’ân’da bulunan  geçmişe dair haberlerdir. Onda peygam-

berlerin ümmetleri ile olan kıssaları, eski çağların ve zamanların kıssaları 

yer alır. Oysa  Hz. Peygamber aleyhisselâm Ehl-i kitap toplumların bildiği 

semavî kitap bilgilerine sahip olmayan ümmi bir topluma mensup  ümmî 

bir kişidir.

Altıncısı: Kur’ân’da bulunan  gayb haberleri ve geleceğe dair bildirileridir 

ki bunlar Kur’ân’ın haber  verdiği gibi gerçekleşmiştir. Örnek olarak şu âyet-

ler verilebilir: “Topluluk hezimete uğrayacak ve arkalarını dönüp kaçacak.” 

[ el-Kamer 54/45], “Hani Allah size iki gruptan birinin sizin olduğunu  vaad 

ediyordu.” [ el-Enfâl 8/7], “Muhakkak sûrette Mescid-i Haram’a gireceksiniz.” 

[ el-Feth 48/27], “Dinini bütün dinlere üstün kılmak üzere…” [ el-Feth 48/28], 

“Eğer yapamazsanız ki asla yapamayacaksınız.” [ el-Bakara 2/24]

1  Ahmed b. Hanbel, Müsned, 2: 412; Buhârî, “Ta‘bîr”, 11.
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أİïèא: اåĺŸאز وا١ĵƪÝèَ ÙĔŻ×Ĥ óُĻùِĺَ ģَĩِÝَýْĺَ כĩĥאĵĥĐ įÜِ כīĨ óٍĻá اđĩĤאĜ ،ĹĬאل 

įĻĥĐ اŻùĤم: «أوĳä ÛُĻÜاďĨ  اĤכħĥِ».٢ وذĤכ įĤĳĜ ģáĨ: ﴿وªََُ§ْ ِ�¿ اY�َ£ِªْصِ ¹Áٰnَةٌ﴾ 

 mُ ِ]ّ�َُÀ﴿ :įĤĳĜ٣١/٧٩] و ١٧٩/٢] وįĤĳĜ: ﴿اyَrَْجَ ِ®Yٓ®َ Y·َ³ْءََ¶Y وََ®Y·َÁ�ٰyْۖ﴾ [اĭĤאزĐאت،  [اóĝ×Ĥة، 

.[١/٦٤ ،īÖאĕÝĤا] ﴾ ¹َاتِ وََ®Y ِ�¿ اÊَْرْضِۚ ٰ̄ َ�ّªا ¿�ِ Y®َ ِ ّٰÃِ
 ĳÖأ ĵכè .אءĕĥ×Ĥא اıĭĐ óāُĜَאء وéāęĤא اıĭĐ õåĐ ĹÝĤا ÙèאāęĤאن واĻ×Ĥا :ĹĬאáĤوا

وĜאل:   ïåùĘ  [٩٤/١٥  ،óåéĤا]  ﴾yُ®َQْbُ  Y َ̄ \ِ ﴿uَ�ْY�َعْ  óĝĺأ:  ĜאرÐאً   ďĩø أóĐاĻًÖא  أن  ïĻ×Đة 

ïåøت āęĤאñİ Ùèا اĤכŻم.

 ĹĘ [٨٧ب] ħıĨŻכ ÷ĭä īĨ אäًאرì אرĀ ĵÝè אدةđĤا ăĝĬ يñĤا ħčĭĤا :ßĤאáĤوا

 ģìïĺ źא وıÖ جõÝĩĺ ŻĘ ،ģÐאøóĤوا ďåْ ƪùĤوا ÕĉَíُĤوا óđýĤوا õäَ ƪóĤوا óáĭĤوا ħčĭĤا

.įÜאĩĥوכ įĘوóè אلĩđÝøا ďĨ אıĭĨ ءĹü ĹĘ

، وإכáאرُ ŻÜوŻè ĹĘ ïĺõĺ įÜوįÜ، وóĻĔه  ƫģĩَĺَ ź įđĨאøو ƫģِכĺَ ź įÐאرĜ أن :ďÖاóĤوا

īĨ اĤכŻم وإن כאن īùَéْÝَùْĨُ اħčĭĤ وñَđْÝَùْĨُب٣ اģĩُĺ óáĭĤ إذا أïĻĐُ وģĝáÝùُĺ إذا رُدّد.

واíĤאĨ :÷Ĩא īĨ įĻĘ اìŶ×אر ĩÖא כאن. ÿāĜ īĨ įĻĘ اĻ×ĬŶאء ďĨ أıĩĨא واóĝĤون 

اíĤאĹĘ ÙĻĤ أزıÝĭĨא، وĳİ أīĨ ĹĨ أÙĨ أıĤ ÷ĻĤ īĻĻĨّא ĩÖ ħĥĐא įĘóĐ أģİ اĤכÝאب ĩĨא 

.ÙęĤאùĤا ÕÝכĤا ĹĘ

 :įĤĳĝכ  ،ó×ìأ כĩא  Ęכאن  ĺכĳن  ĩÖא  واìŸ×אر   ÕĻĕĤا  ħĥĐ  īĨ  įĻĘ Ĩא  واùĤאدس: 

 ﴾ْ§َُª Y·ََ²َّا ±ِÁْcَ�َِئYَٓ�ّªى اuَnِْا ُ ٰÃّا ُ¦ُuُ�َِÀ ِْوَاذ﴿ :įĤĳĜو [٤٥/٥٤ ،óĩĝĤا] ﴾�ُ ْ̄ kَªْمُ ا{َ·ْÁُ~َ﴿
uَkِ�ْ اyَoَªْامَ﴾ [اçÝęĤ، ٢٧/٤٨] وyَ·ِ�ْÁُِª﴿ :įĤĳĜهُ َ�»َ«  َ̄ ªْا َ±ّ«ُrُuْcََª﴿ :įĤĳĜو [אل، ٧/٨ęĬŶا]

﴾ [اçÝęĤ، ٢٨/٤٨] وYِ�َ﴿ :įĤĳĜنْ b َْªَْ�َ�ُ»¹ا وb ±َْªََْ�َ�ُ»¹ا﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٤/٢]. ۜµِ۪«ّ¦ُ ±ِÀ ۪uّªا
.ûĨאİ çĀ ،ĵƪÝèَ - ط  ١

.١١ óĻ×đÜ ،אريí×Ĥا çĻéĀ ٤١٢/٢؛ ،ïĩèأ ïĭùĨ  ٢
ح ط ر: ñَđْÝَùْĨُب.  ٣

٥
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Yedincisi: Kur’ân’ın bütün  ilimleri kapsaması, bütün ilâhî kitaplarda 

olanları ihtiva etmesi, bütün hadiselere cevaplar vermesi ve bütün maslahat-

ları temin etmesidir.  Hak Teâlâ “Biz kitapta hiçbir şeyi eksik bırakmadık.” 

[ el-En‘âm 6/38] buyurur. Şöyle denilmiştir:  Hak Teâlâ’nın “Aşırıya kaçmayı-

nız.” [ el-A‘râf 7/31] âyeti bütün tıp ilmini ihtiva eder. Aynı şekilde Kur’ân’da 

 edebiyat,  dil,  dilbilim,  belâgat,  kelâm,  fıkıh, öğüt ve sair faydalı bilgiler de 

vardır. İlim ehlinin tamamı, Kur’ân’ın bu türden  ifadelerinden hareketle pek 

çok kitap yazmıştır. Kelâmcıların delilleri Kur’ân’dan edinilmiş,  fıkıhçıların 

meseleleri Kur’ân’da çıkarılmış,  ediplerin dile ilişkin kullanımları/lehçeleri 

Kur’ân ile tashih  edilmiş, nahivcilerin mülâhazaları Kur’ân ile izah  edilmiş, 

vaizlerin öğütleri Kur’ân’dan alınmış,  bilgelerin işaretleri Kur’ân’dan beslen-

miş  ve  mârifet ehlinin latifeleri Kur’ân’dan istinbat  edilmiştir.

“Şahitlerinizi de çağırın.” Buradaki ve’d‘û (çağırın) kelimesi de‘â ile’ş-
şey’i du‘âen ve da‘veten (Bir şeye çağırdı) şeklinde d harfinin ötresi ve fethası 

ile kullanılır. Du‘â şeklindeki kullanım mastardır, de‘â şeklindeki kullanım 

ise sayı bildiren mastardır. Ötreli olarak ed-du‘vetü şeklindeki kullanım zi-

yafet anlamına, ed-di‘vetü evlat iddia etmek anlamına gelir. Aynı kökten 

tedâ‘et el-hıytân (Duvarlar birbirini çağırdı) ifadesi  mecaz olarak “duvarlar 

yıkıldı” anlamında kullanılır. Kur’ân’da du‘â  kelimesi pek çok anlamda kul-

lanılmıştır. Bu âyetteki kullanımın hangi anlamda olduğu konusunda ihtilâf 

edilmiştir. Bir görüşe göre anlam, “getirin” şeklinde, bir başka görüşe göre 

“yardım isteyin” şeklindedir. Şair yardım isteme anlamında şöyle demiştir:

Senden önce nice hasımlar üşüştüler
Üzerime de ne sızlandım ne de kimseden yardım istedim

Bunun benzeri Kur’ân’da “De ki:  Çağırın ortaklarınızı.” [ el-A‘râf 7/195], 

“O da meclisini (taraftarlarını) çağırsın bakalım.” [el- Alak 96/17], “Günah 

yüklü kimse yükünü taşıması için başkasını çağırsa…” [ Fâtır 35/18] âyet-

lerinde de vardır. Bu  emir formu tıpkı “Bir  sûre getirin.” [Bakara 2/23] 

âyetindeki gibi âciz bırakmayı ifade eden bir emirdir. Burada  Allah Teâlâ 

sayıları çok da olsa yaratılmışlardan yardım dilemenin onlara bir fayda 

sağlamayacağını  beyân etmiştir. Nitekim muhtacın muhtaca müracaat et-

mesi, fakirin fakire itimadı, âcizin âcize sığınması fayda etmez. O hâlde 

sen ihtiyacını ancak o ihtiyacı karşılamakta zorlanmayacak olana arz et!
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כıĥّא   ÙĤõĭĩĤا  ÕÝכĤا  ĹĘ Ĩא   ĵĥĐ  ŻًĩÝýĨو כıĥّא  ĳĥđĥĤم  äאđًĨא   įĬĳכ  :ďÖאùĤوا

 Y³َ�ْ َyّ�َ Y®َ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،אıĥכ çĤאāĩĤا ĵĥĐ אĻًÜא وآıĥادث כĳéĤאت اÖاĳåĤ אĩًčÝĭĨو

 [٣١/٧ [اóĐŶاف،  وĜאĳĤا: إن įĤĳĜ: ﴿و¹�ُyِ�ْbُ Êََاۚ﴾   [٣٨/٦ [اđĬŶאم،  َ�ْ¿ءٍ﴾   ±ْ®ِ اYcَ§ِªْبِ   ¿�ِ
 ÙĔŻ×Ĥوا ĳéĭĤوا ÙĕĥĤا īĨ دبŶا īĨ ħĥĐ ģכ įĻĘ اñوכ ،ÕĉĤم اĳĥĐ ďĻĩä ĵĥĐ ĹÜÉĺ

وīĨ اĤכŻم واįĝęĤ واñÝĤכóĻ وĳĭĘن اĳęĤاĘ ،ïÐכģ أģİ اĳęĭāĺ ħĥđĤن āÜאėĻĬ כóĻáة 

 ÙäóíÝùĨ اıĝęĤאء   ģÐאùĨو اóĝĤآن،   īĨ  ÙĐõÝĭĨ  īĻĩĥכÝĩĤا  ãåéُĘ اóĝĤآن.١   ïÐاĳęÖ

ÖאóĝĤآن،   ÙéĄĳÝùĨ  īĻĺĳéĭĤا  ïÐاĳĘو ÖאóĝĤآن،   ÙééāĨ اŶدÖאء  وĕĤאت  اóĝĤآن،   īĨ

اóĝĤآن،   īĨ ęÝùĨאدة  اéĤכĩאء  وإüאرات  اóĝĤآن،   īĨ ĳìÉĨذة   ٢īĺóِّכñَĩĤا وčĐِאت 

وĉĤאėÐ أģİ اīĨ Ùĉ×ĭÝùĨ ÙĘóđĩĤ اóĝĤآن وכñا وכñا.

اïĤال،   çÝęÖ ودĳَĐَْة  دĐُאءً  اĹýĤء   ĵĤإ دĐא  ĝĺאل:  ُ�َ·uَآءَُ¦ْ﴾  ﴿وَاد¹�ُْا   :įĤĳĜو

 óùכĤאÖ ĳĐة  ّïِĤوا ،ÙÖُدÉĩĤا  ħąĤאÖ ĳَĐْةُ  ƫïĤوا ،įĭĨ اóّĩĤة   ĹĬאáĤوا اïāĩĤر   ěĥĉĨ ولŶوا

Đאء ĹĘ اóĝĤآن đĩĤאن،  ƫïĤאزًا. واåĨ اñİ īĨ ،ÛĨאدıÜ «אنĉĻéĤا ÛĐاïÜ»و ،ïĤĳĤאء اĐ اِدِّ

واĹĘ ėĥÝُì اñĩĤכĳر ĭıİא ĵĭđĨ :ģĻĝĘ ادĳĐُْا، أي أóąèوا، وģĻĜ: أي اĳĭĻđÝøا. وĜאل 
٣:ÙĬאđÝøźا ĹĘ óĐאýĤا

وĥَ×ْĜََכَ رُبĩÜ ïْĜَ ħٍāْìَ ƪאĳْĤَا    ĩَĘَ ƪĹĥĐَא ÛُĐْõِäَ وźََ دĳْĐََتُ

١٩٥/٧] وuْÁَ«ْ�َ﴿ :įĤĳĜعُ  Yٓ¦َyَ�ُءَُ¦ْ﴾ [اóĐŶاف،  اد¹�ُْا   ©ِ¢ُ﴿ :įĤĳĜ آنóĝĤا ĹĘ هóĻčĬو

 óĨأ وñİا   [١٨/٣٥  ،óĈאĘ]  ﴾Y·َ«ِ ْ̄ nِ  »ªِٰا  _ٌَ«£َgْ®ُ uَْbعُ  ﴿وَانِْ   :įĤĳĜو  [١٧/٩٦  ،ěĥđĤا]  ﴾ُۙµَÀِدYَ²
 óĻáכĤا ěĥíĤאÖ [٨٨أ] ÙĬאđÝøźأن ا īĻّÖ٢٣/٢]. و إåĐאز כ¹bُOْ�َ﴿ :įĤĳĝا ِ\¹�ُرَةٍ﴾ [اóĝ×Ĥة، 

 óĻĝęĤا ĵĥĐ óĻĝęĤאد اĩÝĐאج واÝéĩĤا ĵĤאج إÝéĩĤع اĳäر Ĺĭĕĺ אĨא، وÑًĻü ħıĻĭĕĺ ź אĭİ

واåÝĤאء اđĤאĵĥĐ õä اđĤאõä؛ ĳè ďْĘóÜ ŻĘاåÐכ إƪź إąĜ įĻĥĐ ƫěýĺ ź īĨ ĵĤאؤİא، 

ح - Ęכģ أģİ اĳęĭāĺ ħĥđĤن āÜאėĻĬ כóĻáة ĳęÖاïÐ اóĝĤآن.  ١
.īĺرĳכñĩĤر: ا  ٢

اĩü :ÛĻ×ĥĤ óčĬ÷ اĳĥđĤم óĻĩéĥĤى، ٢١٠١/٤؛ õìاÙĬ اŶدب ïĕ×ĥĤادي، ٣٥/٦.  ٣

٥

١٠

١٥

٢٠
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Sadece hazineleri tükenmeyecek olandan iste! Sadece sana yardımdan âciz 

kalmayacak ve başkasından yardım almadan sana yardım edecek, tek başına 

seni muhafaza edebilecek, mala ihtiyaç duymaksızın seni zengin kılacak ola-

na itimat et! O seni koruduğu zaman çok olan düşmanların azalır, o senin 

vekilin olduğu zaman az olan malın çoğalır.

“Şahitleriniz” Şahitlik gözle görülen ya da kesin emin olunan bir konu-

da şahidin gördüğüne tanıklık etmesidir. eş-Şühûd hazır bulunmak, el-müşâ-
hede görmek, el-meşhed insanların huzuru demektir. “Gaybın ve şehâdetin 

âlimi” ifadesi, “gizliyi ve açığı bilen” anlamına gelir.

“Şahitleriniz” ifadesinin tefsiri ise şöyledir: Tıpkı el- fukahâ (fıkıhçılar) 

kelimesinin el- fakîh kelimesinin çoğulu olması gibi, eş- şühedâ (şahitler) 

kelimesi de eş-şehîd kelimesinin çoğuludur.  Abdullah b. Abbas’a göre an-

lamı, “yardımcılarınız” şeklindedir, çünkü şahit, iddia sahibine, hakkını 

alması konusunda yardımcı konumundadır.  Mücâhid ise şöyle demiştir: 

Anlam “Onun, Kur’ân’ın benzeri  olduğu konusunda size şahitlik ede-

cek insanlar” şeklindedir. Bir görüşe göre anlam, “fasih, şair ve beliğ/edip 

olanlarınız” şeklindedir ki bunlar kürsülerde konuşan ve insanların huzu-

runda en önde gelen kimselerdir.  Ferrâ şöyle demiştir: “Şahitleriniz ifadesi 

ilâhlarınız anlamına gelmektedir.”1 Çünkü onlar ilâhlarının kendilerine 

şahitlik ve şefaatçilik edeceklerine inanıyorlardı. Bu görüş siyaka en uygun 

olanıdır, çünkü “Çağırın” ifadesi şairlere, fasihlere, beliğlere de yöneliktir, 

dolayısıyla bunların hepsine şahitlerini çağırmaları emredilmektedir, yok-

sa bunlar çağrılacak kimseler değildir. Dolayısıyla en doğru görüş, şahitler 

kelimesi ile onların taptıkları şeylerin kastedilmiş olmasıdır. Nitekim “Al-
lah’tan başka” ifadesi de buna  delâlet eder ki bu ifade “şahitleriniz” ifade-

sinin devamıdır. Yani anlam, “Allah’tan gayrı kendilerini şahit edindiğiniz 

varlıklar” şeklindedir ki bu da tıpkı “Yoksa O’ndan gayrı varlıkları dost 

mu edindiler?” [ eş-Şûrâ 42/9], “Yoksa onlar Allah’tan başkasını şefaatçiler mi 

edindiler? De ki: Onlar hiçbir şeye güç yetiremezler ve akıl erdiremezlerse 

de mi şefaatçi edineceksiniz?” [ ez-Zümer 39/43] âyetlerinde ifade edildiği 

üzere putların niteliği olarak zikredilir. Yine  Allah Teâlâ onların edindiği 

dostlar hakkında şöyle buyurur: “Hâlbuki dost yalnız Allah’tır. O ölüleri 

diriltir, her şeye kādirdir.” [ eş-Şûrâ 42/9]

1  Bkz.  Ferrâ, Me‘âni’l- Kur’ân, 1: 19.
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Ĺüء   īĐ  õåđĺ  ź  īĨ  ĵĥĐ  źإ  ïĩÝđÜ  źو  ،įĭÐاõì  ĵĭęÜ  ź  īĩĨ  źإ ÉùÜلْ   źو

 ģّĝĻĘ Ĩאل،   óĻĔ  īĨ وĻĭĕĺכ   ،ÕèאĀ  óĻĔ  īĨ وčęéĺכ   ،īĻđĨ  óĻĔ  īĨ óāĭĺك 

ïĐد اïĐŶاء اĤכóĻá إذا ĩèאك، وĺכïĐ óáد اĩĤאل اģĻĥĝĤ إذا כęאك.

إĝĺאن،  أوĳıüدَ  ĻĐאن  ĳıüدَ   ïİِĳü ĩÖא  اìŸ×אر  اıýĤאدة  ﴿ُ�َ·uَآءَُ¦ْ﴾   :įĤĳĜ

 ÕĻĕĤا  ħĤאĐو اĭĤאس،   óąéĨ  ïıَýْĩĤوا  ،ÙĭĺאđĩĤا واýĩĤאïİة  اĳąéĤر،  واĳıýĤد 

.ÙĻĬŻđĤوا  óùĤا أي  واıýĤאدة، 

 īÖا  ïĭĐ وĭđĨאه   .įĻĝĘ  ďĩä כאıĝęĤאء   ïĻıü  ďĩä ĘאïıýĤاء  ĭıİא  óĻùęÜه  وأĨא 

وĜאل   .įĝè اóíÝøاج   ĹĘ  ĵĐïّĩĥĤ כאĳđĤن   ïİאýĤا Ŷن  أĳĐاĬכħ؛  أي  Đ×אس: 

 ħاءכóđüو  ħאءכéāĘ أي   :ģĻĜو اóĝĤآن.   ģáĨ  įĬأ  ħכĤ ïıýĺون  Ĭאøًא  أي   :ïİאåĨ

 Ĺĭđĺ» اóęĤاء:  وĜאل   .ģĘאéĩĤا  ĹĘ واĉíĤ×אء   ïİאýĩĤا כ×óاء   ħİو  ħאءכĕĥÖو

Ŷن  اį×üŶ؛   ĳİو  ،ħıĤ  ďęýÜو  ħıĤ  ïıýÜ أıĬא  ïĝÝđĺون  כאĳĬا   ħıĬŶ آÝıĤכħ»؛١ 

واïıýĤاء،  اĳĐŶان   ģوכ اéāęĤאء   ģכ ĭÝĻĘאول   ģכĥĤ ĉìאب  ﴿وَاد¹�ُْا﴾   :įĤĳĜ

Ĩא  إرادة   çĀŶאĘ  ،īĺĳّĐïĨ ĺכĳĬĳا   ŻĘ  īĻĐدا ĺכĳĬĳا  ÉÖن   īĺرĳĨÉĨ  ģכĤا Ęכאن 

ïıüاء،   :įĤĳĜ  ÙĥĀ وñİا   [٢٣/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ ِ ٰÃّا دُونِ   ±ْ®ِ﴿  :įĤĳĜ  įĻĥĐ وïĺل٢  ï×đĺون. 

 :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא  اĭĀŶאم   ÙęĀ وñİه   . Ʃųا دون   īĨ ïıüاء   ħİĳĩÜñíÜا  īĺñĤا أي 

 ِ ٰÃّا دُونِ   ±ْ®ِ اwُsََbّوا  ﴿اَمِ   :įĤĳĜو  [٩/٤٢ [اĳýĤرى،   ﴾ اَوYٓÁَِªْءَۚ  ٓµِ۪²دُو  ±ْ®ِ اwُsََbّوا  ﴿اَمِ 
ِ»ُ§¹نَ Áْ�َـYًٔ وÀ Êَََْ�ِ£ُ»¹نَ  ْ̄ َÀ Êَ ¹ُ²اY¦َ ¹َْªَا: ﴿ُ¢ْ© اَوñİ ĹĘ אلĜ ħà [٤٣/٣٩ ،óĨõĤا] ﴾ Yٓ�َ�َ�ُءَۜ
 ٣:ħİوñíÜا  īĺñĤا اŶوĻĤאء   ĹĘ وĜאل   [٤٣/٣٩-٤٤  ،óĨõĤا]  ﴾ ۜYً�Á ۪̄ jَ  _ُ�َY�َ َ�ّªا  ِ ّٰÃِ  ©ْ¢ُ

.[٩/٤٢ ﴾ [اĳýĤرى،  ۟yٌÀu۪¢َ ٍوَُ¶¹َ َ�ٰ»« ُ¦ّ©ِ َ�ْ¿ء »ۘbٰ¹ْ َ̄ ªْا ِċُْÀ ¹َ¶َُو ُ¿ِّª¹َªْ¹َ ا¶ُ ُ ٰÃّY�َ﴿
đĨאĹĬ اóĝĤآن óęĥĤاء، ١٩/١.  ١

ح ط ر: ïĺل.  ٢
.ħİوñíÜا īĺñĤر - ا  ٣

٥

١٠

١٥
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“Allah’tan başka” Allah’tan gayrı demektir. Âyette geçen dûne kelimesi 

pek çok anlama gelmektedir. Burada “gayrı” anlamında kullanılmıştır. Dûne 
kelimesi aslında isimdir, bu yüzden başına harf-i cer alır. Nitekim burada 

başına min edatı gelmiş ve onu mecrur yapmıştır. Ancak bu kelimenin kulla-

nımı harflere benzer, çünkü harflerde olduğu gibi, yalnızca başka bir kelime 

ile birlikte anlam ifade eder. Bu nedenle de harfler gibi değerlendirilir ve 

başına elif-lâm takısı ve nekrelik bildiren tenvin almaz ki bu ikisi isimlerin 

özelliklerindendir.

“Eğer iddianızda doğru iseniz.” Doğruluk habere konu olan şeyi ol-

duğu gibi bildirmektir ve yalanın zıddıdır, çünkü yalan, habere konu olan 

şeyi olduğundan farklı bir şekilde bildirmek demektir. es-Sadk sert/keskin 

mızrak, pürüzsüz kılıç demektir. es-Sadîk dost, es-sadâka dostluk demektir. 

Raculü  sıdk tamlaması “Ne iyi adamdır!” anlamına gelir. Sevbü  sıdk (çok 

iyi elbise), kademü  sıdk (doğruluk makamı), mak‘adü  sıdk (sadâkat meclisi) 

ifadelerinin tamamı tamlama şeklindeki kullanımlardır. es-Sıddîk kelimesi 

de doğrulukta en ileri dereceyi ifadeyi eder.

“Eğer iddianızda doğru iseniz.” Yani “ Muhammed bu Kur’ân’ı kendi 

uydurdu  şeklindeki sözünüzde doğru iseniz.” Bir görüşe göre anlam, “Eğer 

iddianızın geçerliliği varsa” şeklindedir. Bir görüşe göre bu ifade Yahudilere 

hitap olup “ Muhammed’e indirdiğimiz Kur’ân’ın Allah  katından olduğu 

konusunda şüpheniz var ise o zaman Kur’ân’ın benzeri bir  sûreyi  Tevrat’tan 

getirin ve ikisini karşılaştırın. Böylece Kur’ân’ın  Tevrat ile  muvafık olduğu-

nu görecek ve  Muhammed’in onu kendisinin uydurmadığını, aksine onun 

Allah’tan geldiğini bileceksiniz. Eğer şüphenizde samimi iseniz bu konuda 

din adamlarınızdan, ruhbanlarınızdan yardım alabilirsiniz.” Bu, âyetin ta-

mamının tefsiridir.

24. Bunu yapamazsanız -ki elbette yapamayacaksınız- yakıtı, insan 
ve taş olan  cehennem ateşinden sakının. O ateş kâfirler için hazırlan-
mıştır. [ el-Bakara 2/24]

“Bunu yapamazsanız.” Bu ifade de yine onlara hitaptır. Başındaki fe harfi 

takip ifade eder, in şart edatıdır, lem harfi gelecek zaman bildiren fiillerin başına 

gelen ve onların anlamını geçmiş zamana dönüştüren olumsuzlama ifadesidir. 
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. وכÙĩĥ «دون» ıĤא đĨאن، وĭđĨאİא ĭıİא  Ʃųا óĻĔ أي ﴾ ِ ٰÃّدُونِ ا ±ْ®ِ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

Ĩא ĭĥĜא، ودون ĹĘ اģĀŶ اħø؛ وñıĤا دıĥìא اíĤאăĘ، وīĨ» ĳİ» وıąęìא، وĤכıĭא 

ģĩđÝùÜ اĩđÝøאل اóéĤوف؛ ıĬŶא ïĻęÜ اİóĻĔ ĹĘ ĵĭđĩĤא כאóéĤوف؛ óåĨ ÛĺóäÉĘاİא 

 īĨ אĩİو ،óĻכĭÝĥĤ ĳİ يñĤا īĺĳĭÝĤوا ،ėĺóđÝĥĤ Ĺİ ĹÝĤم اŻĤا īĐ دةóęĨ כ أيĤñĤ

āìאÿÐ اĩøŶאء.

 ĳİ אĨ ĵĥĐ įÖ ó×َíĩُĤا īĐ אر×ìŸا ĳİ قï ّāِĤאĘ ﴾±َÁ¢ِ۪دY�َ ْcُ³ْ¦ُ ِْان﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ïْق  ƪāĤوا .įÖ ĳİ אĨ فŻì ĵĥĐ įÖ ó×íĩĤا īĐ אر×ìŸا įĬÍĘ ب؛ñכĤا ăĻĝĬ ĳİو ،įÖ

Õĥ، واùéĤאم اĳِÝùĩĤي، واěĺïāĤ اģĻĥíĤ، واïāĤاÙĜ اÙĥّíُĤ، و«ŻĘن  ƫāĤا çĨóĤا çÝęĤאÖ

ïĀق»  و«ïĜم  ïĀق»  و«ĳàب  [٨٨ب]   ،ĳİ  ģäóĤا  ħđĬ أي   ،ÙĘאĄŸאÖ ïْĀِقٍ»   ģُäر

Ö ěĺאïĺïýÝĤ اĩĤ×אĹĘ ēĤ اïāĤق. ِïّ ِāّĤوا ،įäĳĤا اñİ ĵĥĐ ÙĘאĄŸאÖ įĥق» כïĀ ïđĝĨ»و

ĝĥÜאء   īĨ  įĤĳّĝÜ  ïĩéĨ ĝĨאÝĤכħ: «إن   ĹĘ أي   ﴾±َÁ¢ِ۪دY�َ  ْcُ³ْ¦ُ ﴿انِْ   :įĤĳĜ  ĵĭđĨو

 ħÝĭد، أي إن כĳıĻĤאب اĉì ĳİ :ģĻĜو .ÙéĀ ħاכĳĐïĤِ ÛĬأي إن כא :ģĻĜو .«įùęĬ

ü ĹĘכ ĩĨא ĭĤõĬא īĨ اóĝĤآن ïĩéĨ ĵĥĐ أīĨ ÷ĻĤ įĬ اĘ ƩųאĳÜا ĳùÖرة ģáĨ īĨ اóĝĤآن 

 įĝْĥÝíĺ ħĤ اñİ ا أنĳĩĥđÝĤ راةĳÝĤا ĹĘ אĩĤ ÙًĝĘاĳĨ אİوïåÝĤ آنóĝĤאÖ אİĳĥÖאĜراة وĳÝĤا īĨ

 īĻĜאدĀ ħÝĭإن כ ħכĬא×İور ħאرכ×èÉÖ اĳĭĻđÝøوا ، Ʃųا ïĭĐ īĨ įĬوأ įùęĬ ïĭĐ īĨ ïĩéĨ

.ÙĺŴه اñİ אمĩÜ óĻùęÜ اñİو .įĻĘ نĳّכýÜ ħכĬأ

٢٤- Ęَאِنْ ĳĥُđَęْÜَ ħْĤَا وĳĥُđَęْÜَ īْĤََا ĘَאĳĝُƪÜا اƪĭĤאرَ اĹÝ۪ƪĤ وĳĜَُدİَُא اƪĭĤאسُ وَاåَéِĤْאرَةُۚ 
  īَĺó۪ĘِכَאĥْĤِ ْت ƪïĐُِا

 ،ÕĻĝđÝĥĤ و«اęĤאء»  أąًĺא،  źËıĤء  ĉìאب  bَْ�َ�ُ»¹ا﴾   َْª đÜאYِ�َ﴿:ĵĤنْ   įĤĳĜو

 ،ĹĄאĩĤا  ٢ĵĭđĩÖ  ١įĥđåÝĘ  ģ×ĝÝùĩĤا  ģìïÜ  ĹęĬ  Ùĩĥכ  «ħĤ»و óýĥĤط،  و«إن» 

.įĥĝĬ؛ ر: وįĥđåÜط: و  ١
.ĵĭđĩĤ :ر  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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Sonra başına şart edatı olan in harfinin gelmesi ile anlam tekrar gelecek 

zaman anlamına dönüşür. Buradaki işaret şöyledir:  Mümin imanı ve itaati 

ile izzetlidir, sonra isyanı ile zelil olur, sonra  tövbe ve pişmanlığı ile tekrar 

izzet sahibi olur.

“Yapamazsanız” ifadesindeki tef‘alû fiili çoğuldur, başına cezm edatı 

olan lem geldiği için sonundaki nûn harfi düşmüştür, çünkü nûn harfi ref‘ 

alâmetidir. Dilde fiil kelimesi iş yapmak anlamına gelir, min fülânin fa‘letün 

hasenetin (ev seyyietin) (Falanca kimseden iyi (ya da kötü) davranış sadır 

olmuştur.) denilir. Fülânün hasenü’l-fe‘âl (Falan kimse iyi davranış sahibi-

dir) ve fülânün seyyiu’l-fi‘âl (Falan kimse kötü davranış sahibidir) denilir. 

İyi davranış için fe‘âl, kötü davranış için fi‘âl şeklinde kullanılır,  edebiyat 

bilginlerinin çoğunluğu bu görüştedir.

  Muhammed b. Ziyâd İbnü’l-Arabî şöyle demiştir: el-Fe‘âl hayır ve şer 

fiilleri anlamında mastardır, el-fi‘âl ise hayır ve şer fiilleri anlamında isimdir. 

 Mücmelü’l-Luga isimli eserde şöyle denilir: “el-Fi‘âl fiil kelimesinin çoğulu-

dur, el-fe‘âl ise kerem anlamına gelir.”1 Mâ fe‘ale fülânün (Falan kimse ne 

yaptı) ifadesi “Falan kimse nereye gitti?” anlamında kullanılır.

Kelâmcılara göre fiil, mümkün varlığın imkân hâlinden zorunluluk hâ-

line döndürülmesidir ve hem doğrudan fiil için hem de terk için kullanılır, 

çünkü her ikisini de kapsar, şahitte de gaipte de aynıdır.

Buradaki anlamı ise şöyledir: “Eğer onun benzeri bir  sûre getiremez 

ve şahitlerinizden yardım alamazsanız.” Bu kelime her fiil için kullanı-

labilir. Bu şekilde söylenmesi yukarıda geçen ifadeleri açıkça söylemek-

ten daha özlüdür, bu yüzden de daha fasih ve edebidir. Bu söylediğimizi 

izah sadedinde, kelimenin farklı eylemler için kullanımlarına dair örnek 

âyetler zikredeceğiz: “O, yaptıklarınızdan haberdardır.” [  en-Neml 27/88] 

Bu kullanımda fiil kelimesi her türlü davranış, söz ve niyeti içerir. “On-

lar ki  zekât fiilini yaparlar.” [el- Mü’minûn 23/4] yani zekâtı eda ederler. 

“Eğer onlar kendilerine öğütleneni yapsalardı…” [ en-Nisâ 4/66], “Eğer 

onlara, kendinizi öldürün yahut yurtlarınızdan çıkın, diye emretmiş ol-

saydık, içlerinden pek azı müstesna, bunu yapmazlardı.” [ en-Nisâ 4/66], 

1  Bkz.  İbn  Fâris,  Mücmelü’l-Luga, 3: 724.
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 õĺõĐ īĨËĩĤأن ا :įĻĘ אرةüŸوا .ģ×ĝÝùĩĤا ĵĭđĩÖ ٢įĥđåĺ طóýĥĤ ١ĳİل «إن» وĳìد ħà

 .įÝĨاïĬو įÝÖĳÝÖ اõًĺõĐ دĳđĺ ħà įÜĳęْäو įĬאĻāđÖ ّذل ħà įÝĐאĈو įĬאĩĺÍÖ

כאن  واĳĭĤن  äאزم،   įĬŶ Öـ«ħĤ»؛  آóìه   īĨ اĳĭĤن   Ûĉĝøو  ďĩä  ģđĘ و«ĳĥđęÜا» 

 ،«ÙÑĻø أو   Ùĭùè  ÙĥđĘ ŻĘن   īĨ» وäאءت:   ،ģĩđĤا  ÙĕĥĤا  ĹĘ  ģđęĤوا  .ďĘóĤا  ÙĨŻĐ
و«ŻĘن īùè اđęَĤאل» ÖאçÝęĤ، و«ÏĻø اđęِĤאل» ÖאĤכįĻĥĐ ،óù أכóá أ٣ģİ اŶدب.٤

 ĹĘ  ħøا  óùכĤאÖو  ،óýĤوا  óĻíĤا  ĹĘ ïāĨر   çÝęĤאÖ اóĐŶاĹÖ:٥ «اđęَĤאل   īÖا وĜאل 

اóĻíĤ واóýĤ». وģĩåĨ ĹĘ اĳĝĺ ÙĕĥĤل: اđęِĤאل ÖאĤכďĩä óù اģđęĤ،٦ وÖאçÝęĤ اĤכóم».٧ 

و«Ĩא ŻĘ ģđĘن؟» أي أīĺ ذÕİ؟.

 ĵĥĐ ďĝĺب، وĳäĳĤا ĵĤכאن إĨŸا īĨ īכĩĩĤف اóĀ ĳİ  :مŻכĤا ģİأ ïĭĐ ģđęĤوا

.ÕÐאĕĤ٨ واïİאýĤا ĹĘ óĩÝùĨ ĳİא، وĩİאĺإ įĤĳĩýĤ א؛đًĻĩä كóÝĤة واóüא×ĩĤا

 ÙéĤאĀ ÙĩĥכĤاء. واïıýĤאÖ اĳĭĻđÝùÜ ħĤو įĥáĨ īĨ رةĳùÖ اĳÜÉÜ ħĤ نÍĘ :אĭıİ هóĻùęÜو

ĤכģđĘ ģ، وĳİ أوīĨ õä اĩÖ çĺóāÝĤא Ę ،ě×øכאن أēĥÖ وأçāĘ. وñĬכó آĺאت ĹĘ اĩđÝøאل 

b Yَْ�َ�ُ»¹نَ﴾  َ̄ \ِ yٌÁ]۪rَ µَُ²ِّا﴿:ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ،אĭĥĜ אĩĤِ אèًאąĺإ ÙęĥÝíĨ אلĩĐŶ ÙĩĥכĤه اñİ

ٰ¦¹ةِ Y�َِ�ُ»¹نَۙ﴾  َ{ّ«ِª ْ¶ُ ±َÀwَ۪ªّאل: ﴿وَاĜو ،ïāĜل وĳĜو ģĩĐ ģאول כĭÝĺ اñİ [٨٨/٢٧ ،ģĩĭĤا]

[اĳĭĨËĩĤن، ٤/٢٣] أي ËĨدون،٩ وĜאل: ﴿و¹َْªَ ا²ََُّ·ْ َ�َ�ُ»¹ا َ®¹�ُ�َ¹ُÀ Yنَ ِ\µ۪﴾ [اùĭĤאء، ٦٦/٤] وĜאل: 

﴿و¹َْªَ اÁَْ«�َ Y³َ]ْcَ¦َ Yَ²َِّ·ْ انَِ اْ¢cُُ»¹ٓا ا²َُْ�َ�ُ§ْ اوَِ ا¹jُyُrْا ِ®ْ± دYَÀِرُِ¦ْ َ®Y َ�َ�ُ»¹هُ﴾ [اùĭĤאء، ٦٦/٤]
.ĳİ :ح  ١

.įĥđä :ر  ٢
.ģİط - أ  ٣

.ûĨאİ çĀ ،ÙĕĥĤط: ا  ٤
 ģİأ īĨ .ÙĕĥĤאÖ ÙĨŻĐ ،ÕøאĬ ،Ùĺراو (ـ  / ٨٤٥ مİ ت. ٢٣١) ĹÖاóĐŶا īÖאÖ وفóđĩĤאد اĺز īÖ ïĩéĨ ųا ï×Đ ĳÖأ ĳİ  ٥
 ÕĻÖر ĳİل. وĳèان أ  .Õĥđà įĭĐ ñìوأ .óĺóąĤا ÙĺאوđĨ ĹÖأ īĐ ñìادر» وأĳĭĤאب «اÝכ ĹÐאùכĤا īĐ ñìأ .ÙĘĳכĤا
 ģÐא×ĝĤا ëĺאرÜא وıĬאøóĘو ģĻíĤאء اĩøא: أıĭĨ ،ةóĻáכ ėĻĬאāÜ įĤ .اءóĨאùÖ אتĨ .אتĻĥąęĩĤا ÕèאĀ ïĩéĨ īÖ ģ ƪąęĩĤا
 ،ĹĉęĝĥĤ اóĤواة  إĬ×אه  ١٢٠؛  ص.  ĬŷĤ×אري،  اĤŶ×אء   ÙİõĬ  :óčĬا  .ĹĬאđĩĤا وأĻÖאت  اáĨŶאل   óĻùęÜو اŶدب   ĹĘ واĳĭĤادر 

.١٣١/٦ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶ١٢٨/٣؛ ا
.ģđĘ :ط ر  ٦

ģĩåĨ اĘ īÖź ÙĕĥĤאرس، ٧٢٤/٣.  ٧
.ïİאýĤאÖ :ر  ٨

ح: اËĩĤدون.  ٩

٥

١٠

١٥
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“Yahut ‘Bizden önce babalarımız Allah’a ortak koşmuşlar. Biz onlardan 

sonra gelen bir nesiliz. Şimdi  bâtıl ehlinin işlediği yüzünden bizi  helâk 

mi edeceksin?’ dememeniz içindir.” [ el-A‘râf 7/173], “Nihayet onu kestiler 

ki neredeyse yapmayacaklardı.” [ el-Bakara 2/71], “Rabbimizin vaadi mutlaka 

gerçekleşecektir.” [ el-İsrâ 17/108], “Yûsuf ’a ve kardeşine neler yaptığınızı bi-

liyorsunuz değil mi?” [Yûsuf 12/89], “Eğer yapacaksanız ilâhlarınıza yardım 

edin.” [ el-Enbiyâ 21/86], “Biz hüküm vermeyi  Süleyman’a kavratmıştık. Zaten 

her birine hükümranlık ve  ilim vermiştik.  Dâvûd ile birlikte, Allah’ı tespih 

etmeleri için dağları ve kuşları onun emrine verdik. Bunları yapan biz idik.” 

[ el-Enbiyâ 21/79], “Onu babasından isteyeceğiz ve muhakkak bunu yaparız.” 

[Yûsuf 12/61], “Kim yaptı bunu ilâhlarımıza?” [ el-Enbiyâ 21/59], “Mallarınızı 

aranızda  bâtıl yolla yemeyin.” [ en-Nisâ 4/29], “Kim bunu yaparsa...” [ en-Nisâ 

4/30], “Onların aralarındaki gizli konuşmaların çoğunda hiçbir hayır yoktur. 

Kim bunları sırf Allah’ın rızâsını kazanmak için yaparsa, biz ona büyük bir 

mükâfat vereceğiz.” [ en-Nisâ 4/114], “Ne yazıcı zarar görsün ne şahit! Eğer 

yaparsanız...” [ el-Bakara 2/282].

“Ki elbette yapamayacaksınız” Bu ifade tamamlanmamış olan cümle 

içerisinde ara sözdür. Bu, sözü güzelleştiren sanatlardan olup belâgatın ve 

dil sanatının özellikleri arasında sayılır. Benzeri bir kullanım “Biz bir âyeti 

değiştirip yerine başkasını getireceğimiz zaman” [ en-Nahl 16/101] ifadesinin 

hemen sonrasında “Allah ne indireceğini en iyi bilendir.” [ en-Nahl 16/101] 

demiş olmasıdır ki bu da tamamlanmamış olan cümle içerisinde ara sözdür. 

Devamında gelen “Derler ki…” [ en-Nahl 16/101] ifadesi ise “Biz bir âyeti 

değiştirip yerine başkasını getireceğimiz zaman” [ en-Nahl 16/101] ifadesinin 

devamıdır. Burada da “Sakının” ifadesi, “Bunu yapamazsanız” ifadesinin 

devamı/cevabıdır. “Ki elbette yapamayacaksınız” ifadesi “Bunu asla ya-

pabilecek değilsiniz.” karşılığındadır. Buradaki len harfi bir şeyin ilelebet 

nefyedilmesi anlamındadır. Bir görüşe göre bu ifade, “Yapmaya asla güç 

yetiremezsiniz” anlamına gelir. Bu durumda ifadenin karşılığı, tıpkı “Tek 

bir yiyeceğe sabredemeyeceğiz.” [ el-Bakara 2/61] ve “De ki: Asla benimle bir-

likte sefere çıkmayacaksınız.” [ et-Tevbe 9/83] âyetlerinde olduğu gibi kudretin 

olumsuzlanmasıdır. Bu  âyet  Hz. Peygamber aleyhisselâmın doğruluğunun 

delilidir, çünkü o bunu haber vermiş ve durum onun haber verdiği gibi ol-

muştur. Bu bizim için gayb sayılacak bir şeydir, böyle bir şey hakkında haber 

vermek de ancak gaybı bilenin (Allah’ın) yapabileceği bir şeydir.
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وĜאل:   [١٧٣/٧ [اóĐŶاف،  ْ[ِ�ُ»¹نَ﴾  ُ̄ ªْا  ©َ�َ�َ  Y َ̄ \ِ  ﴿ Ĝאل:  أن   ĵĤإ  ﴾Yَ²ُ۬ؤYَٓ\ٰا ﴿اyَ�َْكَ  وĜאل: 

 ﴾Êً¹�ُ�ْ َ̄ َª  Y³َِ\َّر  uُ�َْو َ¦Yنَ  ﴿انِْ  وĜאل:   [٧١/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ Àَْ�َ�ُ»¹نَ۟ َ¦Yدُوا   Y®ََو  Y¶َ¹oَُ\wَ�َ﴿
وĜאل:   [٨٩/١٢  ،ėøĳĺ]  ﴾µِÁrَ۪وَا  �َ~ُ¹Áُ\ِ  ْcُ«ْ�َ�َ  Y®َ  ْcُ ْ̄ «ِ�َ  ©ْ¶َ﴿ وĜאل:   ١٠٨/١٧]١ [اóøŸاء، 

 :įĤĳĜ ĵĤإ ﴾ ۚ±َ ٰ̄ Áَْ«~ُ Y¶َY³َ ْ̄ ﴿وَاyُ�ُ²ْوٓا اcَ·َِªُٰ§ْ انِْ ُ¦Á«۪�ِY�َ ْcُ³َْ±﴾ [اĻ×ĬŶאء، ٨٦/٢١] وĜאل:﴿َ�َ�ّ·َ
 [٦١/١٢ ،ėøĳĺ]  ﴾َ¹ن«ُ�ِY�ََª Yَ²ِّهُ وَاYَ\َا µُ³ْ�َ ُاوِدyَ³ُ~َ﴿ :אلĜو [אء، ٧٩/٢١Ļ×ĬŶا] ﴾±َÁ«۪�ِY�َ Yَ³ّ¦َُو﴿
 ْ§ُ³َÁَْ\  ْ§َُªاَْ®¹َا Oَْbُ¦ُ»¹ٓا   Êَ﴿ وĜאل:   [٥٩/٢١ [اĻ×ĬŶאء،   ﴾Yٓ³َcِ·َِªYٰ\ِ ٰ¶wَا   ©َ�َ�َ  ±ْ®َ﴿ وĜאل:  [٨٩أ] 
 ¿�۪ yَÁْrَ Êَ﴿ :אلĜو ،[אء، ٣٠/٤ùĭĤا] ﴾¥َِªٰذ ©ْ�َ�َْÀ ±ْ®ََو﴿ :įĤĳĜ ĵĤإ [אء، ٢٩/٤ùĭĤا] ﴾©ِ�ِY]َªْY\ِ
 [ٌِbY¦َ  َّرY ٓ�َُÀ Êََאل: ﴿وĜو [אء، ١١٤/٤ùĭĤا] ﴾¥َِªٰذ ©ْ�َ�َْÀ ±ْ®ََو﴿ :įĤĳĜ ĵĤإ ﴾ْ·ُÀ¹ٰkَْ² ±ْ®ِ yٍÁg۪¦َ

وuٌÁ·۪�َ Êََۜ وَانِْ bَْ�َ�ُ»¹ا﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٨٢/٢].

 īøאéĨ īĨ ĳİאم، وĩÝĤا ģ×Ĝ اóÝĐاض اĤכŻم  bَْ�َ�ُ»¹ا﴾ ñİا   ±َْªَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 _ًَÀٰا  Yٓ³َـªْ َuَّ\ ﴿وَاذَِا   :įĤĳĝכ  ĳİو  ،ÙĔŻ×Ĥا وأĳĬاع   ÙĐאĭāĤا  ĹĘ وïđĨود   įđÐاïÖو اĤכŻم 

ñİا   [١٠١/١٦  ،ģéĭĤا] لُ﴾  ِ{ّ³َُÀ  Y َ̄ \ِ اَْ�»َُ   ُ ٰÃّوَا﴿ Ĝאل:٣   ٢ħà  [١٠١/١٦  ،ģéĭĤا]  ﴾ٍۙ_َÀٰا َ®َ§Yنَ 
 [١٠١/١٦  ،ģéĭĤا] ﴾Yٓ³َـªْ َuَّ\ اب٥ ﴿وَاذَِاĳä ا»٤ĳĤאĜ» :įĤĳĜאم،  وĩÝĤا ģ×Ĝ مŻכĤاض اóÝĐا

 īĤ» ĵĭđĨو [ة، ٢٤/٢óĝ×Ĥا] ﴾¹ا«ُ�َ�َْb َْª ْنYِ�َ﴿ ابĳä [ة، ٢٤/٢óĝ×Ĥا] ﴾¹ا£َُbّY�َ﴿ אąًĺא أĭıİو

أن  ïĝÜروا   īĤ ĭđĨאه   :ģĻĜو  .ïĻÖÉÜ  ĹęĬ  «īĤ»ـĘ أïًÖا،  ذĤכ   īĻĥĐאęÖ  ħÝùĤ أي  ĳĥđęÜا»  

 ±َْª  ©ْ£ُ�َ﴿  :įĤĳĜو  [٦١/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾uٍnِوَا Y�َ�َمٍ   »«ٰ�َ  yَ]ِ�َْ²  ±َْª﴿  :įĤĳĝכ  ĳİو ĳĥđęÜا، 

 Ĺ×ĭĤق٦ اïĀ ģĻĤد ÙĺŴه اñİرة. وïĝĤا ĹęĬ įĥا כñİ [٨٣/٩ ،ÙÖĳÝĤا] ﴾ًاuَ\َ¹ا َ®ِ�َ¿ اjُyُsَْb
 īĨ אر×ìإ īĐ źن إĳכĺ ŻĘ אĭĐ ÕĻĔ وذاك٧ ،ó×ìא أĩכאن כĘ įÖ ó×ìأ įĬÍĘ م؛ŻùĤا įĻĥĐ

Đא٨ħĤ اĤñÖ įĤ ÕĻĕĤכ.
.ûĨאİ çĀ ،﴾Êً¹�ُ�ْ َ̄ َª Y³َِ\َّر uُ�َْنَ وY¦َ ِْאل: ﴿انĜط - و  ١

.ħà - ط  ٢
ط: وĜאل.  ٣

ط ر - ĜאĳĤا.  ٤
ر: ĘאĳåĤاب.  ٥

ر: ïĀ ĵĥĐق.  ٦
ط ر: وذاĤכ.  ٧

.ħĤאĐ :ر  ٨

٥

١٠

١٥
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“Cehennem ateşinden sakının.” Yani Kur’ân’ın bir  benzerini getire-

rek ona karşı koymaktan âciz kaldığınıza göre  Muhammed’in benim elçim, 

kitabın (Kur’ân’ın) da benim  kitabım olduğu konusundaki delil sizin için 

bağlayıcı olmuş bulunmaktadır. Bu durumda sizin onu tasdik etmeniz ve 

kendisine iman etmeniz gerekir. Eğer iman etmezseniz o zaman cehennem-

lik olursunuz. İşte o cehennemden sakının.

Takvânın ve çeşitlerinin izahı konusunda söylenecekler “ Takvâ sahipleri 

için hidâyettir.” [ el-Bakara 2/2] âyetinin tefsirinde geçmişti. en-Nâr (ateş) keli-

mesi ile  cehennem ateşi kastedilir. Bu kelime [herhangi bir kural gereği değil] 

sema yoluyla [yani Arapların kullanımı nedeniyle] müennestir. Bu nedenle 

âyette müennes ism-i mevsûl ve müennes sıfat kullanılmış, elletî vekūduhâ 
en-nâsü ve’l-hicâretü [ el-Bakara 2/24] (yakıtı ateş ve insanlar olan) denilmiştir.

“Yakıtı” odunu anlamındadır. el-Vekūd kelimesi kendisi ile ateşin tu-

tuşturulduğu şeydir ki bu da odundur. el-Vükūd ateşin alevidir. el-Vükūd 
mastar, el-vekūd ise isimdir.

“İnsanlar” kelimesi ile burada kâfirler kastedilmiştir.

“Taşlar” el-hicâretü (taşlar) kelimesi hacer kelimesinin çoğuludur, hacer 
kaya demektir. Benzer şekilde cemel (deve) kelimesinin çoğulu da cimâle 
şeklinde gelir ki bu, kıyas dışı bir çoğul yapma biçimidir. Kıyasa uygun 

olan çoğulu ise el-ehcâr şeklindedir, tıpkı şecer (ağaç) kelimesinin el-eşcâr, 
seher (seher vakti) kelimesinin el-eshâr, sefer (yolculuk) kelimesinin el-esfâr 
şeklinde çoğul yapılmasında olduğu gibi. Tefsirine gelince, bir görüşe göre 

bu dünyadaki dağlardır. Onlar dağlara (taşlara) bağlanarak ateşe atılırlar, 

ateş kaynayıp onları yukarı fırlattıkça taşlar onları aşağı çeker.

 Abdullah b. Mes‘ûd,  Abdullah b. Abbas ve  İbn Cüreyc bunun kibrit taşı 

olduğunu söylemişlerdir. Bu durumda bilhassa bu taşın zikredilmesinin se-

bebi, onun sahip olduğu beş özelliktir: Kibrit taşı çok hızlı tutuşur, çok geç 

soğur, çok kötü kokar, çok aşırı ısınır ve bedene çok sıkı yapışır.

Bir görüşe göre “taşlardan” kasıt müşriklerin taptıkları putlardır.  Allah 

Teâlâ “Sizler ve Allah’tan gayrı tapındıklarınız cehennemin yakıtı olacaksı-

nız.” [ el-Enbiyâ 21/98] buyurmuştur. Müşriklerin onlarla [yani putlarının ateşi 

ile] azaplandırılacak olmalarının sebebi, putlara kulluk etmeleri nedeniyle 

azaplandırılmakta olduklarını iyice anlamalarının ve vaktiyle tâzim edip 

izzetli olduklarını sandıkları putların zillet ve zavallılık içinde olduklarını 

görmelerinin sağlanmasıdır. 
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 ħכÝĨõĤ įĥáĩÖ آنóĝĤا ÙĄאرđĨ īĐ ħÜõåĐ אĩĤأي و ﴾¿cَ۪ªّرَ اYَ³ّª¹ا ا£َُbّY�َ﴿ :įĤĳĜو

اÙåéĤ أن ïًĩéĨا رĹĤĳø واĤכÝאب -و١ĳİ اóĝĤآن٢- כÝאĹÖ وĨõĤכįĝĺïāÜ ħ واĩĺŸאن 

įÖ، وĩĤא ĳĭĨËÜ ħĤا īĨ ħÜóĀ أģİ اĭĤאر، ĘאİĳĝÜא. 

 ﴾َۙ±Á£َ۪cّ ُ̄ «ِْª ﴿ُ¶uًى   :įĤĳĜ  óĻùęÜ  ĹĘ  óّĨ  ïĜ  įİĳäوو اĳĝÝĤى   óĻùęÜ  ĹĘ واĤכŻم 

 Y¶َُوَُ¢¹د  ¿cَ۪ªّا﴿ Ĝאل:  وĤñĤכ  ĩøאĐًא؛   ÙáĬËĨ  Ĺİو  ،ħĭıä Ĭאر   Ĺİ واĭĤאر   .[٢/٢ [اóĝ×Ĥة، 

.ÙĺאĭכĤوا ÙęāĤا ßĬّÉĘ [ة، ٢٤/٢óĝ×Ĥا] ﴾ اYَ³ّªسُ وَاYkَoِªْرَةُۚ
 ،ÕĉَéَĤا ĳİאر وĭĤا įÖ ٣ïĜĳÜ אĨ اوĳĤا çÝęÖ دĳĜĳَĤאĘ ،אı×ُĉَèَ أي ﴾Y¶َُوَُ¢¹د﴿ :įĤĳĜو

 .ħøول اŶر واïāĨ ĳıĘ ،אıُÖאıÝĤא اıĩąÖ دĳĜĳُĤوا

وįĤĳĜ: ﴿اYَ³ّªسُ﴾ ħİ اĤכęאر ĭıİא.

 ٤،ÙĤאĩåِĤوا ģĩåĤכא ĳİو ، óí ƪāĤا óåéĤوا ،óåَèَ ďĩä Ĺİ ﴾ وįĤĳĜ: ﴿وَاYkَoِªْرَةُۚ

 óéùĤوا واåüŶאر   óåýĤכא اåèŶאر،   įĻĘ واĻĝĤאس  ĻĜאس،   óĻĔ  ĵĥĐ  ďĩä وñİا 

 ĵÝè ħıÖ ÛĝĥĐ אĻĬïĤאل ا×ä Ĺİ :ģĻĜ ïĝĘ óĻùęÝĤא اĨאر.وأęøŶوا óęùĤאر واéøŶوا

 .Żًęø אرةåéĤا ħıÝƪĉè ا ƬĳĥُĐُ אرĭĤا ħıÝĝĤإذا أ

 Ûāì وإĩĬא   ،Ûĺó×כĤا åèאرة   Ĺİ  :ãĺóä  īÖوا Đ×אس   īÖوا ĳđùĨد   īÖا وĜאل 

 ïüوأ ،ÙéÐرا īÝĬدًا، وأĳĩì ÉĉÖدًا، وأĳĜُع وóøأ :Ĺİ אءĻüأ Ùùĩì אıĻĘ نŶ ؛óכñĤאÖ

óًèا، وأÖ ěāĤאï×Ĥن. 

 ِ ٰÃّونَ ِ®ْ± دُونِ اuُ]ُ�َْb Y®ََا²َُِّ§ْ و﴿ :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ،אİوï×Đ ĹÝĤאم اĭĀŶا Ĺİ :ģĻĜو

﴾ [اĻ×ĬŶאء، ٩٨/٢١]، وإĩĬא ģđä اıÖ ÕĺñđÝĤא ĳĝĝéÝĻĤا أĳÖñّĐُ ħıĬا đÖ×אدıÜא  َۜ َ³ّ·َjَ [ُ�َnَ
وóĻĤوا ذıّĤُא وıĨאıÝĬא ïđÖ اĝÝĐאدİõّĐ ħİא وıÝĩčĐא.

.ĳİאب وÝכĤط ر - وا  ١
ط ر: واóĝĤآن.  ٢
.ïĜĳĺ אĨط: و  ٣

.ÙĤאĩåِĤאĘ + ط  ٤

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre ateş insanları yaktığı gibi taşları da yakar ve âyette bunlar 

cehennemin dehşetini anlatmak, ondan korkutmak için zikredilmiştir. Bir 

görüşe göre anlam, “İçine insanlar girene kadar cehennemin yakıtı taşlardır, 

insanlar girdikten sonra yakıt insanlar olacaktır.” şeklindedir.

Putların cehenneme sokulmasından maksat onlara  azap etmek değildir, 

çünkü onların herhangi bir günahı yoktur, aksine maksat onlarla kâfirlere 

 azap etmektir. Azabın kendisi ile gerçekleşeceği şey  azap hissetmez. Nitekim 

 Allah Teâlâ “O malların  cehennem ateşinde kızdırılıp kendilerini dağlaya-

cağı gün...”  [ et-Tevbe 9/35] buyurmuş, malların cehenneme gireceğini ifade 

etmiştir ki bundan maksat malların kendisinin azaplandırılması değil, zekâtı 

vermeyen kimsenin azaplandırılmasıdır. Aynı şey sevap konusunda da söz 

konusudur. Rıdvân ve Hazene melekleri ve cennetteki huriler müminlere 

sevap olarak verilir, ama onlar sevap almazlar. Kâfirin taşlarla azaplandırıl-

masındaki  hikmet, onun [taştan yapılmış] puta tapmış, ona itimat etmiş, 

ona ümit bağlamış olmasıdır ki cehaletinin ortaya çıkması ve umudunun 

boşa çıkması için kendisine o taşın yanması ile  azap edilir. İleri gelenlere 

hizmet eden ve onlardan medet uman reaya cehennemde onlarla birlikte 

ateşe gireceklerdir ki bu durum onlar için daha ağır olacak, ümitlerini daha 

çok kıracaktır. Aynı durum dünyada da bu şekilde gerçekleşir.

“O ateş kâfirler için hazırlanmıştır.” Yani onlar için hazır hâle getiri-

lip yaratılmıştır. Buradaki i‘dâd kelimesi hazırlamak anlamındadır. İsti‘dâd 

hazırlanmak, el-‘udde herhangi bir şey için yapılan hazırlık anlamındadır. 

el-İ‘tidâd da i‘dâd ile aynı anlamdadır. “Biz cehennemi hazırladık (a‘tednâ).” 

[ el-Kehf 18/102] âyetinde bu fiil, bu anlamda kullanılmıştır.

Bu  âyet  Mu‘tezile’ye -Allah onları perişan etsin- reddiyedir, çünkü onlar 

“ Cennet ve  cehennem henüz yaratılmamıştır, kıyamet günü cennetlikler ve 

cehennemlikler oraya girmeye hazır olduğu zaman yaratılacaktır.” derler. 

Onların bu görüşleri bu  âyet ve  Allah Teâlâ’nın cennet hakkındaki “ Takvâ 

sahipleri için hazırlanmıştır.” [ Âl-i İmrân 3/133] âyeti -ve benzeri başka âyetler- 

nedeniyle yanlıştır.

“Kâfirler için” Âyetin sonu, başındaki ifade ile tamamlanmaktadır, yani 

“cehenneme girmeyi gerektiren küfürden sakının, çünkü  cehennem kâfir-

ler için hazırlanmıştır.” Sonra  Allah Teâlâ “Sakının” ifadesinde kullandığı 

hitap sîgasını burada kullanarak “Sizin için hazırlanmıştır.” dememiştir, 
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وģĻĜ: اåèŶאر ıĜóéÜא اĭĤאر כĩא óéÜق اĭĤאس، ذכó ذĤכ ŻًĺĳıÜ [٨٩ب] وĻĻıÜً×א. 

وģĻĜ: أي وĳĜدİא اĭĤאس إذا Āאروا إıĻĤא واåéĤאرة ģ×Ĝ أن óĻāĺوا إıĻĤא. 

ħà إدìאل اĭĀŶאم ĹĘ اĭĤאر ı×ĺñđÝĤ ÷ĻĤא؛ إذ١ ź ذ٢ÕĬ ıĤא، ÕĺñđÝĤ ģÖ اĤכęאر ıÖא. 

« َ�»Yَ² ¿�۪ Y·َÁَْرِ  ٰ̄ oُْÀ َ¹َْمÀ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ אĩابُ، כñđĤا įĤ نĳכĺ ź ُابñđĤن اĳכĺ įÖ אĨو

jََ·³ََّ﴾ [اÙÖĳÝĤ، ٣٥/٩] اÙĺŴ، أدÛĥì اĳĨŶال ٣ħّĭıä ñđĻُĤب ıÖא ĨאďُĬ اõĤכאة Ĺİ ź، وñİا 
 ħıĤ ÷ĻĤابُ وĳáĤا ħıÖ ÙّĭåĤا ĹĘ īĻđĤر اĳéĤوا ÙĬõíĤان واĳĄن رÍĘ اب؛ĳáĤا ěè ĹĘ אĩכ

 įÖ َب ِñّđُĘَ אهäه ورïĩÝĐوا ħĭāĤا ïَ×َĐَ óĘכאĤא أنّ اıÖ óĘכאĤا ÕĺñđÜ ĹĘ ÙĩכéĤاب. واĳáĤا

إıČאرًا įĥıåĤ وđًĉĜא įĥĨŶ، כÜÉ×אع اĤכ×óاء ħİُĳĨُïَìَ وَرħİُĳْäََ وĹĘ اĭĤאر ĳ×éùĺن ħıđĨ؛ 
ĻĤכĳن أħıĻĥĐ ƪěü وأäóĤ ďĉĜאħıÐ، و٤ďĝĺ ïĜ כĤñכ٥ ĹĘ اĻĬïĤא ĤñĤכ.٦

 ،ÙÑĻıÝĤا واïĐŸاد   ٧،Ûĝĥìو  ÛÑِĻّİ أي   ﴾±َÀy۪�ِY§َ«ِْª تْ  َuّ�ُِا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 Yَٓ²ِّا﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل  اïĐŸاد،   ģáĨ واÝĐŸאد  ĹýĥĤء،   ƪïĐُأ Ĩא  واïّđُĤة   ،ËĻıÝĤا واïđÝøźاد 

 .[١٠٢/١٨ ،ėıכĤا] ﴾ََ³ّ·َjَ Yَ²uْcَ�َْا
 ،ïُđÖ אĝĥíÜ ħĤ ÙĭåĤאر واĭĤا: «اĳĤאĜ ħıĬÍĘ ؛- Ʃųا ħıĤñì- ÙĤõÝđĩĤا ĵĥĐ رد ÙĺŴوا

 ،ÙĺŴا ñıĤه٨  óĨدود   ģĈאÖ  ħıĤĳĜو أĩıĥİא»،  ĳąèر   ïĭĐ  ÙĨאĻĝĤا ĳĺم  ĝĥíÜאن  وإĩĬא 

Á£َ۪cّ±َۙ﴾ [آل óĩĐان، ١٣٣/٣] وĩİĳéĬא īĨ اĺŴאت.  ُ̄ «ِْª ْت َuّ�ُِا﴿ :ÙĭåĤا ĹĘ ĵĤאđÜ ٩įĤĳĝĤو

ĭĥĤאر،   ÕäĳĩĤا  óęכĤا اĳĝÜا  أي  اï×Ĥء،   įÖ  ďĜو ĩĤא   ħÝì  ﴾±َÀy۪�ِY§َ«ِْª﴿  :įĤĳĜو

ıĬÍĘא أïĐت ĥĤכęאر. ģĝĺ ħĤ ħà: «أïĐت  Ĥכĉì «ħאÖًא، כĩא Ĝאل: ﴿bّY�ََُ£¹ا﴾ ĉìאÖًא؛ 
ط ر - إذ.  ١

.ÕĬذ ŻĘ :ط ر  ٢
.ħĭıä ĹĘ :ط  ٣

.ûĨאİ çĀ ،ďĝĺ - ح  ٤
ط: ذĤכ؛ ر - כĤñכ.  ٥

ط ر: כĤñכ.  ٦
.ûĨאİ çĀ ،Ûĝĥìو ÛÑِĻّİ ط - أي  ٧

ح ط ر: ñıÖه.  ٨
.įĤĳĝÖر: و  ٩

٥

١٠

١٥
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çünkü muhataplar içerisinde bazılarının iman edeceklerini bilmektedir. 

Bu yüzden de  cehennem tehdidini sadece kâfir olanlarla sınırlandırmıştır. 

 İmam Mâtürîdî şöyle der:

Bu  âyet  Mu‘tezile’nin görüşünü nakzeder, çünkü onlar büyük 

günah işleyen kimsenin  ebedî olarak cehennemde kalacağını 

iddia eder, fakat ona “kâfir” de demezler.  Allah Teâlâ burada 

onların, cehennemin kâfir olmayan kimseler için de hazırlanmış 

olduğu şeklindeki iddialarını olumsuzlamıştır. Sonra bize göre 

günahkâr müminin de cehennemde bir müddet  azap görmesi 

mümkündür, zira  Allah Teâlâ Kur’ân’da pek çok  şeyin karşılığında 

 cehennem azabı ile tehdit etmiştir. Meşhur hadîs-i şerifl erle de 

 mümin kimsenin bir süre kaldıktan sonra cehennemden çıkacağı 

sübût bulmuştur.1

Sonra kimilerine göre bu  âyet ile diğer âyetleri bu iki hususta telif et-

menin yolu şudur: Cehennem herkes için aynıdır, ancak insanların orada 

görecekleri cezalar farklılaşır. Bir görüşe göre burada sözü edilen ve yakıtı 

insanlar ve taşlar olan ateş sadece kâfirler içindir, başkaları için ise başka bir 

ateş vardır.  Allah Teâlâ kâfirleri ateşle korkutunca müminleri de cennetle 

müjdelemiş ve böylece kitabını mesânî (ikili) şeklinde nitelendirmiş olması-

nı fiilî olarak gerçekleştirmiştir. Kur’ân’ın nazmı  üzerinde düşünen kişi onun 

belirli bir düzen içerisinde ikili (karşıt) anlamları zikrettiğini görecektir. Biz 

bu hususu Fâtiha sûresinin tefsirinde açıklamıştık. Bakara sûresinin nazmı 

da böyledir, nitekim burada önce Kitap zikredilmiş ve insanların Kitap 

konusunda müminler ve kâfirler olmak üzere iki sınıf oldukları, bunların 

arasında da biri imanı açıkça ızhar etmek diğeri de içten içe küfrü gizlemek 

şeklinde iki özelliğe sahip bir başka grubun (münafıkların) bulunduğu ifade 

edilmiş ve bu münafıkların durumu iki misal ile izah edilmiştir: Bunlardan 

biri ateş yakan kimsenin misali, diğeri de yağmurlara tutulup karanlıklar-

da kalan kimsenin durumudur. Sonra hepsine hitap ederek iki şey emret-

miştir:  İman ve ikrar.  İman ve ikrar iki şeye yöneliktir: Allah’ın Rabliği ve 

Resûlullah’ın nübüvveti. Bunun neticesinde insanlar iki grup olmuşlardır: 

İnkârcılar ve kabul edenler. İnkârcıları ateşle korkutmuş, kabul edenleri ise 

cennetler ve nehirlerle müjdelemiştir ki bu husus şu âyette zikredilir:

1  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 60-61.
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 ĳÖאم أĨŸאل اĜ .אرęכĤا Ùĝ×Ĉ ĵĥĐ אرĭĤאÖ ïĻĐĳĤا óāّĝĘ ؛īĨËĺ īĨ ħıĭĨ ١ أنħĥĐ įĬŶ

 : Ʃųا įĩèر رĳāĭĨ

 ĹĘ ةóĻ×כĤا ÕèאĀ واïĥّì ßĻè ،ħıĤĳĜ ÙĤõÝđĩĤا ĵĥĐ ăĝĭĺ اñİ

 óĻĕĤ أïĐت  أıĬא   ħıĩĐز  ĹęĘ اĤכęאر،   ħøا  ħıĻĥĐ ĳĝĥĉĺا   ħĤو اĭĤאر، 

 ïĝĘ ة؛ïĨ אıĻĘ ĹĀאđĤا īĨËĩĤب اñđĺ ز أنĳåĺ אĬïĭĐ ħà .אąًĺאر أęכĤا

 ßĺאدèŶאÖ Û×àאء، وĻüأ ĵĥĐ آنóĝĤا ĹĘ א٣ıÖ ٢ÕĺñđÝĤאÖ ĵĤאđÜ Ʃųا ïĐأو

اĳıýĩĤرة óìوج ا٤īĨËĩĤ ıĭĨא٥ ïĨ ïđÖة.٦ 

ñİه  أن   :ħıąđÖ  ïĭĐ  īĺóĨŶا  īĺñİ  ĹĘ İóĻĔא   īĻÖو  ÙĺŴا ñİه   īĻÖ  ďĩåĤا  ħà

اĭĤאس  وĳĜدİא   ĹÝĤا اĭĤאر  ñİه٧   :ģĻĜو ıĻĘא.   ħıÖאĝĐ  ģĄאęÝĺ  īכĤ  ģכĥĤ واïèة  اĭĤאر 

 óýّÖ īĺóĘכאĤאر اĭĤאÖ فĳّì א٨ĩĤא. وİóĻĔ אرĬ ħİóĻĕĤو ÙĀאì אرęכĥĤ Ĺİאرة وåéĤوا

ÖאÙĭåĤ اīĻĭĨËĩĤ؛ ĝًĻĝéÜא įęĀĳĤ כÝאÖ įÖَאáĩĤאĹĬ، وįĩčĬ ĹĘ ģĨÉÜ īĨ وĵĥĐ ïä اčÝĬźאم 

ÙĻĭáÜ اđĩĤאĹĬ. وĭèóü ïĜא ذĤכ ĹĘ اęĤאÙéÜ، وכñا ĳø ħčĬرة اóĝ×Ĥة؛ įĬÍĘ ذכó اĤכÝאب 

وīĻّÖ أنّ اĭĤאس ęĭĀ įĝè ĹĘאن: ĳĭĨËĨن وכאóĘون، وĩıĭĻÖא ħıĤ Ùĝ×Ĉ وęَĀَْאنِ: إıČאر 

اĩĺŸאن وإĉÖאن٩ اĤכóę، وŻáĨ ħıĤن: ïĜĳÝùĨ ģáĨ اĭĤאر،١٠ وģáĨ اĳĤاĹĘ ďĜ اĩĥčĤאت 

 ÙĻÖĳÖر :īĻÑĻü ěè ĹĘ ارóĜŸאد واĝÝĐźا :īĻÑĻýÖ ħİóĨÉĘ ģכĤا ÕĈאì ħà .אرĉĨŶوا

 ħİóý×Ę  īĻĥÖאĜو ÖאĭĤאر،   ħıĘĳíĘ  īĺïèאä  :īĻĝĺóĘ āĘאروا   . Ʃųا رĳøل  وĳ×Ĭة   ، Ʃųا
١٢:ĵĤאđÜ įĤĳĜ [٩٠أ] כĤאر، وذıĬŶ١١ واÙĭåĤאÖ

.ħĥĐ - ط  ١
.ÕĺñđÝĤط: ا  ٢

.įĤ :ط  ٣
.īĻĭĨËĩĤح: ا  ٤

ûĨאİ çĀ ،אıĭĨ īĨËĩĤوج اóì رةĳıýĩĤا ßĺאدèŶאÖ Û×àאء وĻüأ ĵĥĐ آنóĝĤا ĹĘ - ط  ٥
ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٦٠/١-٦١.  ٦

ط - وñİ ģĻĜه.  ٧
ح: وכĩא.  ٨

ط: إıČאر.  ٩
ر: ĭĥĤאر.  ١٠

ح: ÖאĭåĤאت.  ١١
.ĵĤאđÜ įĤĳĜ כĤح - وذ  ١٢

٥

١٠

١٥
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25.  İman edip sâlih ameller işleyenlere, kendileri için; içinden ır-
maklar akan cennetler olduğunu müjdele. Cennetlerin meyvelerinden 
kendilerine her rızık verilişinde, ‘Bu tıpkı daha önce bize verilen rızık!’ 
diyecekler. Hâlbuki bu rızık onlara benzer olarak verilmiştir. Onlar 
için orada tertemiz eşler de vardır. Onlar orada  ebedî kalacaklardır. 
[ el-Bakara 2/25]

“ İman edip sâlih ameller işleyenleri müjdele” el-Beşâre, el-bişâre ve 

el-büşâre kelimeleri kişinin bilmediği ve onu sevindirecek bir haberin kendi-

sine verilmesidir. Bu habere bu ismin verilmesinin sebebi, insanın yüzünde 

(el-beşere) sevinç etkisi bırakmasıdır. Aslında kötü haber de insanın yüzünde 

etki bırakır ve ona da bu isim verilir, ancak bu ifade örfte yalın [yani her-

hangi bir kayıttan bağımsız olarak] kullanıldığı zaman iyi haber anlamına 

gelir, kötü haber anlamına ise ancak kayıtlı kullanıldığında gelir. el-Beşere 
insanın derisinin dış yüzüdür.  Allah Teâlâ levvâhetün lil-beşer (Deriyi kasıp 

kavurur.) [ el-Müddessir 74/29] buyurmuştur. el-Beşer ise insan demektir.  Allah 

Teâlâ “Eğer beşerden birini görecek olursan…” [  Meryem 19/26] buyurmuştur. 

Bu kullanım çoğuldur. Fakat el-beşer kelimesi tek bir insan anlamına da ge-

lir.  Allah Teâlâ “De ki: Ben ancak sizin gibi bir beşerim.” [ Fussilet 41/6] buyur-

muştur. el-Beşîr müjdeci anlamına geldiği gibi güzel yüzlü kimse anlamına 

da gelir. el-Bişr yüzdeki parlaklık, neşe anlamına, el-istibşâr sevinç anlamına 

gelir. Tebâşîrü’s-subh “sabahın ilk ışıkları/müjdecileri” anlamında kullanı-

lır. Ayrıca bu fiil dehale babından beşertühu (onu müjdeledim) şeklinde ve 

beşşertühu (onu müjdeledim) şeklinde kullanılır, fe-ebşere ise (o da müjdeyi 

aldı, sevindi) anlamındadır.

“Müjdele” Bu ifade  Hz. Peygamber aleyhisselâmın, sâlih  amel işleyen 

müminleri cennet ile müjdelemesine yönelik bir emirdir.

Salâh (sâlihlik) kelimesi konusunda dilbilimsel olarak söylenecekler “Biz-

ler ancak ıslah edicileriz.” [ el-Bakara 2/11] âyetinin tefsirinde geçmişti.

“Sâlih  amel işleyenler” ifadesi ibadetlerin imandan başka olduğunun 

delilidir, çünkü burada bunlar imana atfedilmiştir ki bu durum ikisinin 

ayrı şeyler olduğuna  delâlet eder. Bu ise  İmam  Şâfiî’ye ameli imandan 

sayma görüşü konusunda bir reddiyedir. Sonra  amel kelimesi dilde fiil 

anlamına gelir. el-‘Umâle işçiye verilen iş ücreti, el- i‘mâl çalıştırmak,  is-
ti‘mâl bir şeyi bir işte kullanmak anlamına gelir. el-Mu‘âmele karşılıklı iş, 
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אéَĤِאتِ اَنƪĭäَ ħْıُĤَ ƪאتٍ ó۪åْÜَي ıَÝِéْÜَ īْĨِא  ƪāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳĭُĨَٰا īَĺñ۪ƪĤا óِ ِýّÖََ٢٥- و
 į۪Öِ اĳÜُُوَا ģُ×ْĜَ īْĨِ אĭَĜِْي رُزñ۪ƪĤا اñَİٰ اĳĤُאĜَ ًۙאĜْةٍ رِزóَĩَàَ īْĨِ אıَĭْĨِ اĳĜُِא رُزĩَ ƪĥُאرُۜ כıَĬْ َźْا

óَةٌ وıَĻĘ۪ ħْİَُא ìَאïُĤِونَ   ƪıĉَĨُ ٌאٓ اَزْوَاجıَĻĘ۪ ħْıُĤََאًۜ وıÖِאýَÝَĨُ

YoَِªYتِ﴾ واý×Ĥאرة: çÝęÖ اĤ×אء وıĩĄא  َ�ّª¹ا ا«ُ ِ̄ yِ اÀwَ۪ªَّ± اَٰ®¹³ُا وََ� đÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَ\َّ�ِ
 óàËÜ ıĬŶא  ıÖא   ÛĻĩø  ،įĩĥĐ  ó×íĩĤا  ïĭĐ  ÷ĻĤ اñĤي  اùĤאرّ  اïāĤق   óُ×íĤا وכİóùא 
 īّכĤ ،אąĺة أóý×Ĥا ĹĘ óàËÜ אıĬŶ אąًĺن أõéĩُĤا ó×íĤא اıÖ ĵĩّùÜو .óý×ĤאÖ ةóý×Ĥا ĹĘ
Ĝאل  اùĬŸאن،   ïĥä  óİאČ واóý×Ĥة   .ïُĻĻĝÝĤا  ĹĬאáĤا  ĹĘو اŻĈŸقُ  اŶول   ĹĘ اđÝĩĤאرف 
 ±َ®ِ  َ±ِّÀyََb  Y َ®ّYِ�َ﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل  اĭĤאس،   óý×Ĥوا  ،[٢٩/٧٤  ،óàïĩĤا]  ﴾ ۚyِ�َ]َ«ِْª  _ٌnَا ﴿ªـ¹ََّ  :ĵĤאđÜ
 yٌ�ََ\  ۬Yَ²َا  Yٓ َ̄ ﴿ا²ِّـَ Ĝאل:   ،ħıĭĨ  ïèاĳĤا  óý×Ĥوا  ،ďĩä وñİا   [٢٦/١٩  ،ħĺóĨ] اunََاًۙ﴾   yِ�َ]َªْا
 ،ÙĜŻĉĤا  óý×ِĤوا  ،įäĳĤا  īùéĤا  óĻý×Ĥوا  ،óýّ×ĩĤا  óĻý×Ĥوا  ،[٦/٤١  ،ÛĥāĘ]  ﴾ْ§ُ«ُgْ®ِ
 ،ģَìََد  ِïّèَ  īĨ  įُُÜóْýَÖَو  ïĺïýÝĤאÖ  įُُÜóْ ƪýÖَو  ،įĥÐأوا  ç×āĤا  óĻüא×Üو اóęĤح،  واý×Ýøźאر 

óýÖÉĘ، أي ģَ×ِĜَ اý×Ĥאرةَ. 

ĳĥĩđĺن   īĺñĤا  īĻĭĨËĩĤا  ó×íĺ ÉÖن  اŻùĤم   įĻĥĐ  Ĺ×ĭĥĤ  óĨأ  ﴾yِ ﴿وَ\َّ�ِ  :įĤĳĜو
 .ÙّĭåĤا ħıĤ نÉÖ אتéĤאāĤا

¹oُ«ِ�ْ®ُ ±ُoَْ² Yنَ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١١/٢]. َ̄ واĤכŻم ĹĘ اŻāĤح ßĻè īĨ اįĤĳĜ ĹĘ óّĨ ÙĕĥĤ: ﴿ا²َِّ

YoَِªYتِ﴾ دĵĥĐ ģĻĤ أن اĉĤאĐאت óĻĔ اĩĺŸאن؛ ıęĉĐ įĬŶא  َ�ّª¹ا ا«ُ ِ̄ įĤĳĜ ħà:١ ﴿وََ�
 ĹĘ - Ʃųا įĩèر- ĹđĘאýĤا ĵĥĐ رد ĳİة، وóĺאĕĩĤا ĵĥĐ ģĻĤد ėĉđĤאن، واĩĺŸا ĵĥĐ
 ،ģĨאđĥĤ ģĩđĤا óäأ ÙĤאĩđُĤوا ،ģđęĤا ĳİ ÙĕĥĤا ĹĘ ģĩđĤا ħà אن.٢ĩĺŸا īĨ ģĩđĤا įĥđä
 ٣،īĻĭàا  īĻÖ  ÙĥĨאđĩĤوا  ،įÖ  ģُĩđĤا اĹýĤء  واĩđÝøאل   ،ģĩđĤا  ĵĥĐ  ģĩéĤا واĩĐŸאل 

.įĤĳĜط: و  ١
İ ĹĘאûĨ ح Ĩא įāĬ: وïĜ اóÝĐض ñİ ĵĥĐا اźïÝøźل أĳÖ اĝĤאħø اĤכóĻùęÜ ĹĘ Ĺ×đه: وĳĤ כאن ñİا دĵĥĐ ŻĻĤ أن   ٢
 óĻĔ  ÕĺñכÝĤا أن   ĵĥĐ  ŻĻĤد  [٣٩/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾Yٓ³َِbYَÀYٰ\ِ ُ\¹ا  َwّ¦ََو َ¦yُ�َوا   ±َÀwَ۪ªّوَا﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜ Ĥכאن  اĩĺŸאن   óĻĔ  ģĩđĤا
اĤכóę واĤכóĻĔ óę اÝĤכÕĺñ. واĳåĤاب أن Čאóİ اĤכŻم ñİ ĹąÝĝĺا إź أģĻĤïÖ ÿì įĬ وĳİ اĩäŸאع؛ ĬŶא أĭđĩäא أن 
 ÕĺñכÜ ĳİ ÕĺñכÝĤوا ųאÖ óęכĤا ĳİ óęכĤأن ا ĹĬאáĤوا ،ģĩđĤا ĵĥĐ ďĩåĬ ħĤو óęכĤا īĨ אتĺŴوا ģøóĤאÖ ÕĺñכÝĤا
(ĹĭùÖ) .įđÐاóü īĨ انóĻĔ אĩİ ،אنĩĺŸوا ģĩđĤכ اĤñכĘ ،óęכĤا īĨ אđًĻĩä אĬوإن כא ÙĝĻĝéĤا ĹĘ انóĻĔ אĩİو ،ųل اĳøر

.īĻĭàźر: ا  ٣

٥

١٠

١٥
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et- te‘âmül ise taâruf, yani bir şeyin karşılıklı olarak kabulü anlamına gelir. 

el-Ya‘mele çalışmaya dayanıklı kuvvetli deve demektir. “Sâlih ameller” ifade-

sindeki salihât kelimesi çoğul müennes bir ismin sıfatı olup o isim el-hasletü 

(haslet) ya da el-fi‘letü (fiiller) şeklindedir ve hazfedilmiştir. 

Bu kelimenin anlamı konusunda ihtilâf edilmiştir.  Hz. Osman şöyle 

demiştir: Sâlih  amel işleyenler ile amellerini  ihlâs ile tevhide uygun olarak 

yapanlar kastedilir.  Allah Teâlâ’nın “O hâlde sâlih  amel işlesin ve Rabbine 

kullukta hiçbir şeyi ortak koşmasın.” [ el-Kehf 18/110] âyeti buna  delâlet eder. 

Münafığın ameli sâlih olmaz, çünkü halis olmaz.

 Hz. Ali şöyle demiştir: Sâlih  amel işleyenler ile  farz namazları kılanlar 

kastedilir. Bunun delili de “Ve namazı kılarlar. Biz de sâlihlerin mükâfatını 

asla zayi etmeyiz.” [ el-A‘râf 7/170] âyetidir ki bu  âyet “ İman edip de güzel 

davranışlarda bulunanlar (bilmelidirler ki) biz, güzel işler yapanların ecrini 

zâyi etmeyiz.” [ el-Kehf 18/30] âyetinin tefsiri gibidir.

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Yani aralarında ve Rableri ile kendileri 

aralarında sâlih ameller işlerler.

  Muâz b. Cebel şöyle demiştir: Sâlih  amel şu dört şeye sahiptir: İlim, 

 niyet,  sabır,  ihlâs.

 Sehl b. Abdullah et- Tüsterî şöyle demiştir: [Sâlih  amel işlerler] yani sün-

nete bağlı kalırlar, çünkü bid‘atçinin ameli asla sâlih olamaz. Bazı âlimler bu 

ifadenin “emanetleri eda ederler” anlamına geldiğini söylemişlerdir. Nitekim 

 Allah Teâlâ “Onların babaları sâlih idi.” [ el-Kehf 18/82] -yani güvenilir bir 

kimse idi- buyurmuştur. Bir görüşe göre anlam, “günahlardan  tövbe ederler” 

şeklindedir. Nitekim  Allah Teâlâ “Ondan sonra sâlih kimseler olursunuz.” 

[Yûsuf 12/9] -yani tövbekâr olursunuz- buyurmuştur. Bir görüşe göre anlam, 

“farzları eda eder ve haramlardan kaçınırlar” şeklindedir. Bir rivayette  Ab-

dullah b. Abbas’ın “Sâlih ameller şeriatlardır ki bunlar  namaz,  zekât,  hac, 

 oruç ve cünüplükten temizlenip gusletmektir.” dediği nakledilir.

Bir görüşe göre sâlih ameller iki türdür: Emanetleri eda etmek, 

 ahde vefa göstermek, hakları sahiplerine vermek,  sıla-i rahim yap-

mak gibi kullar arasında olan ameller ve  kul ile Allah arasında olan 

ameller. Bu sonuncusu da iki türdür: Zâhir ve  bâtın. Zâhir olan 
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 ١ďĩåĤ  ÛđĬ YoَِªYتِ﴾  َ�ّªو﴿ا  .ģĩđĤا  ĵĥĐ  ÙĺĳĝĤا  ÙĜאĭĤا  ÙĥĩđĻĤوا اđÝĤאرف،   ģĨאđÝĤوا

 .ÙĥđęĤأو ا ÙĥāíĤا Ĺİوف وñéĨ ßĬËĨ ħøا

واİóĻùęÜ ĹĘ ėĥÝُìא، Ĝאل ĩáĐאن ęĐ īÖאن Ġ: وĳĥĩĐا اāĤאéĤאت، أي اĳāĥìَا 

YًoِªY�َ Ëً وyِ�ُْÀ Êََكْ ِ\ِ�َ[Yدَةِ رَّ\µِ۪ٓ اunََاً﴾  َ̄ �َ ©ْ َ̄ �ْÁَ«ْ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĻĥĐ لïĺ ،אلĩĐŶا

[اĤכėı، ١١٠/١٨] واĭĩĤאĺ ź ěĘכĳن Ā įĥĩĐאéًĤא؛ ĺ ź įĬŶכĳن ìאāًĤא. 

 :įĤĳĜ  įĥĻĤد اóęĩĤوĄאت،  اĳĥāĤات  أĜאĳĨا  أي   :Ġ  ÕĤאĈ  ĹÖأ  īÖ  ĹĥĐ وĜאل 

 įĤĳĝĤ óĻùęÝĤכא ĳİو [اف، ١٧٠/٧óĐŶا] ﴾±َÁo۪«ِ�ْ ُ̄ ªْا yَjَْا �ُÁ�ُ۪² Êَ Yَ²ِّ¹ةَۜ ا«ٰ َ�ّª¹ا ا®ُY¢ََوَا﴿
 .[٣٠/١٨ ،ėıכĤا] ﴾ ۚËً َ̄ �َ ±َ�َnَْا ±ْ®َ yَjَْا �ُÁ�ُ۪² Êَ Yَ²ِّتِ اYoَِªY َ�ّª¹ا ا«ُ ِ̄ đÜאĵĤ: ﴿وََ�

 .ħıÖر īĻÖو ħıĭĻÖ אĩĻĘ אتéĤאāĤا اĳĥĩĐ أي :ġ  אس×Đ īÖאل اĜو

 ÙĻĭĤوا ħĥđĤאء: اĻüأ ÙđÖأر įĻĘ نĳכÜ يñĤا çĤאāĤا ģĩđĤا :Ġ ģ×ä īÖ אذđĨ אلĜو

واó×āĤ واŻìŸص.

اïÝ×ĩĤع   ģĩĐ Ŷن  اÙĭùĤ؛  ĳĨõĤا  أي   : Ʃųا  įĩèر اóÝùÝĤي٢   Ʃųاï×Đ  īÖ  ģıø وĜאل 

 Y َ̄ ĺ źכĳن ĀאéًĤא اÙÝ×Ĥ. وĜאل ħıąđÖ: أي أدّوا اĨŶאĬאت، Ĝאل٣ đÜאĵĤ: ﴿وََ¦Yنَ اَُ\¹ُ¶

﴾ [اĤכėı، ٨٢/١٨] أي أĭًĻĨא. وģĻĜ: أي ÜאĳÖا īĐ اÑĻùĤאت، Ĝאل: ﴿وbََُ§¹ُ²¹ا ِ®ْ± \uِ�َْه۪  ۚYًoِªY�َ
Áoِ۪ªY�َ Yً®¹ْ¢ََ±﴾ [ėøĳĺ، ٩/١٢] أي ÜאīĻ×Ð. وģĻĜ: أي أدّوا اóęĤاăÐ واĳ×ĭÝäا اéĩĤאرم. 
وīĐ اĐ īÖ×אس ĹĘ رواĹİ :Ùĺ اóýĤاďÐ، وĹİ اŻāĤة واõĤכאة واãéĤ واĳāĤم [٩٠ب] 

.ÙÖאĭåĤا īĨ אلùÝĔźوا

وĐĳĬ Ĺİ ģĻĜאن: أĩĐאل ĭĻÖכ وīĻÖ اđĤ×אد כÉداء اĨŶאĬאت واĘĳĤאء ÖאĳıđĤد وąĜאء اĳĝéĤق 

وÙĥĀ اŶرèאم، وأĩĐאل ĭĻÖכ وīĻÖ اđÜ ƩųאĵĤ، وĐĳĬ Ĺİאن: Čאóİة٤ وÖאÙĭĈ،٥ ĘאčĤאóİة 
ح ط - İ çĀ ،ďĩåĤאûĨ ط.  ١

ط ر - اóÝùÝĤي.  ٢
ط: وĜאل.  ٣

ط: Čאóİهُ.  ٤
.įُĭĈאÖط: و  ٥

٥

١٠

١٥
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şeriatı eda etmek, batın olan ise kalbin sıfatlarıdır. Onlar da  tevekkül, kazâya 

 rızâ, belâya  sabır, rahatlıkta şükürdür.

Sonra bu ifade mutlak müjdenin iman ve sâlih amele bağlanması de-

mektir. Nitekim itaatkâr  mümin Allah’ın vaadi gereği herhangi bir  azap 

görmeden cennete girer, kâfir ise  ebedî azaba maruz kalır. Günahkâr mü-

minin durumu da Allah’ın iradesine bağlıdır: Allah dilerse onu affeder ve 

 azap etmeden cennete sokar, dilerse de ona bütün günahlarına veya bazı 

günahlarına karşılık  azap eder, sonra onu cennete sokar.

“Kendileri için cennetler olduğunu” Cennât kelimesi cennet kelime-

sinin çoğuludur, cennet bostan demektir. el-Cünnetü ve el-micennü kalkan 

demektir. Kelimenin aslı cenne ‘aleyhi el-leylü (Gece onun üzerine çöktü, 

onu örttü) ifadesinden gelir. el-Cünûn ve el-cinnetü (cinnet) aklı örter. Cin-

ler insanların gözlerinden örtülüdürler. el-Cünnetü ve el-micennü (kalkan/

zırh) giysiyi kaplayıp örter, el-cenenü  kabir, el-cenân kalp demektir ki kalp 

de örtülü/gizlidir. el-Cenîn anne karnındaki çocuk demektir ki o da örtülü/

gizlidir.

Tefsirine gelince,   Mufaddal b. Seleme şöyle demiştir:  Cennet, içinde 

hurma ağacı bulunan bahçedir. Bir görüşe göre içinde ağaç bulunan bah-

çeye cennet denilir, eğer içinde üzüm bağı da varsa ona firdevs denilir. Bir 

görüşe göre cennet, içinde hurma, üzüm ve bütün meyvelerin bulunduğu 

bahçedir.  Allah Teâlâ “Herhangi biriniz ister mi ki içerisinde her türlü mey-

veye sahip bulunduğu, içinden ırmaklar akan, hurma ve üzüm ağaçlarından 

oluşan bir bahçesi olsun…” [ el-Bakara 2/266], “Meyvelerinden yesinler diye 

biz orada hurma ve üzüm bahçeleri var ettik ve içlerinde pınarlar fışkırttık.” 

[ Yâsîn 36/34-35] buyurur. Bahçeye cennet isminin verilmesinin sebebi içine 

giren kimsenin oradaki ağaçlarla örtünüp gizleniyor olması ya da ağaçlarının 

gölgelerinin yeri örtüyor olmasıdır.

Sonra “cennetler” ifadesi çoğuldur ve onlar sekiz tanedir.  Abdullah 

b. Abbas şöyle demiştir: Onlar Dârü’l- celâl,  dârü’l-karâr,  dârü’s-selâm, 

 adn cenneti -ki bu cennetin merkezidir, bütün cennetlerin başındadır, 
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اŻ×Ĥء   ĹĘ  ó×āĤوا ÖאąĝĤאء  واĄóĤאء   ģכĳÝĤا  :ÕĥĝĤا ęĀאت١   ÙĭĈא×Ĥوا  ،ďÐاóýĤا أداء 

واýĤכĹĘ ó اìóĤאء.

 įĤ ďĻĉĩĤا īĨËĩĤن اÍĘ ؛çĤאāĤا ģĩđĤאن واĩĺŸאÖ ÙĝĥĉĩĤאرة اý×Ĥا ěĻĥđÜ اñİ ħà

 ĹĘ  ĹĀאđĤا  īĨËĩĤوا  ،ïÖËĩĤا  ÕĺñđÝĤا  įĤ  óĘכאĤوا  ،ÕĺñđÜ  óĻĔ  īĨ  Ʃųا  ïĐĳÖ  ÙّĭåĤا

 ٢įÝÖĳĝĐ ģכ į×ĬñÖ įÖñّĐ אءü وإن ،ÕĺñđÝĤا ģ×Ĝ ÙّĭåĤا įĥìوأد įĤ óęĔ אءü إن : Ʃųا ÙÑĻýĨ

.ÙّĭåĤا įĥìأد ħà אıąđÖ أو

وįĤĳĜ: ﴿انََّ Yَ³ّjَ ْ·َُªتٍ﴾ Ùّĭä ďĩä Ĺİ وĹİ اÝù×Ĥאن. واÖ ÙّĭåُĤאħąĤ اóÝُĤس وכñا 

 ÙّĭåِĤوا ،ģĝđĤا óÝùĺ نĳĭåĤه، واóÝø א» أيĬًאĭäَ ģĻĥĤا įĻĥĐ ƪīäَ» īĨ įĥĀوأ ،īّåَĩِĤا

 óÝùĺ  ƫīåَĩِĤوا  ÙƪĭåُĤوا اĭĤאس،   īĻĐأ  īĐ óÝÝùĨون   ÙّĭåĤوا  ƫīåِĤوا כĤñכ،   óùכĤאÖ

 ïĤĳĤا īĻĭåَĤر، واĳÝùĨ ĳİو ÕĥĝĤאن اĭåَĤوا ،ÛĻĩĤا óÝùĺ ĳİو ،ó×ĝĤا īĭَåَĤوا ،÷ÖŻĤا

ĹĘ اīĉ×Ĥ وĳÝùĨ ĳİر.

أĨא İóĻùęÜא Ĝ ïĝĘאل اģąّęĩĤ:٣ اÙّĭåĤ כÝùÖ ģאن ģíĬ įĻĘ. وÍĘ ،óåü įĻĘ :ģĻĜن כאن 

įĻĘ כóَْمٌ óĘ ĳıĘدوس. وģĻĜ: اÙّĭåĤ اÝù×Ĥ ħøאن äאįĻĘ ďĨ اģíĭĤ واÕĭđĤ وכĜ ،óĩà ģאل 

 Y·َÁ�۪ µَُª ُۙرY·َ²َْÊْا Y·َcِoَْb ±ْ®ِ يy۪kَْb ٍبY³َ�َْوَا ©ٍÁsَ۪² ±ْ®ِ _ٌ َ³ّjَ µَُª َ¹ن§َُb َْان ْ¦ُuُnََ¹ََدُّ اÀَا﴿:ĵĤאđÜ

﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٦٦/٢] وĜאل đÜאĵĤ:﴿وYَ³ّjَ Y·َÁ�۪ Y³َ«ْ�َjََتٍ ِ®ْ± Ásَ۪²ٍ© وَاY³َ�َْبٍ  yَاتِۙ َ̄ َgّªا ّ©ِ¦ُ ±ْ®ِ
 óÝùÜ אıĬŶ כ؛ĤñÖ ÛĻĩøو .[ ٣٤/٣٦-٣٥ ،÷ĺ] ﴾ yِه۪ۙ َ̄ َf ±ْ®ِ ¹ا«ُ¦ُْOÁَِª ِۙ¹نÁُ�ُªْا ±َ®ِ Y·َÁ�۪ Yَ²yْ َkّ�ََو

وĺ īĨ ģčُÜכĳن ıĻĘא ĩÖא ıĻĘא īĨ اóåýĤ، أو ıĬŶא óÝùÜ اŶرض ģčÖ أåüאرİא.

اóĝĤار  ودار  اŻåĤل  دار   Ĺİ Đ×אس:   īÖا Ĝאل   ،ÙĻĬאĩà  Ĺİو  ďĩä اĭåĤאّت   ħà

כıĥא.  اĭåĤאن   ĵĥĐ  ÙĘóýĨ  Ĺİو  ÙّĭåĤا  Ùُ×َāَĜَ  Ĺİو ïĐن   Ùĭäو اŻùĤم،  ودار 

ط: ĳęĀات؛ ر: ęĀאء.  ١
.ÙÖĳĝĐ :ط  ٢

 īÖا ĹĝĤ ،ÕİñĩĤا ĹĘĳכ ،ًŻĄאĘ אĺĳĕĤ כאن  (٩٠٣ م ĳéĬ - / ـİ ٢٩٠ ĳéĬ) ،ħĀאĐ īÖ Ùĩĥø īÖ ģ ƪąęَĩُĤا ÕĤאĈ ĳÖأ  ٣
 :į×Ýכ īĨ .ģכĳÝĩĤا óĺאن وزĜאì īÖ çÝęĤا ÙĀאì īĨ כאن ،ÙĕĥĤا ģĝĬو ÙĺواóĤا īĨ óáכÝøאء، واĩĥđĤا īĨ هóĻĔو ĵّÖاóĐŶا
اĤ×אرع  ĹĘ اÙĕĥĤ، واęĤאĹĘ óì اáĨŶאل، واïÝøźراك ĵĥĐ اģĻĥíĥĤ īĻđĤ اīÖ أïĩè، وĻĄאء اĳĥĝĤب đĨ ĹĘאĹĬ اóĝĤآن. 

.٢٧٩/٧ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶאري، ص. ١٥٤؛ ا×ĬŷĤ אء×ĤŶا ÙİõĬ ص. ٣٨٤؛ ،ĹĬאÖزóĩĥĤ  اءóđýĤا ħåđĨ :óčĬا

٥

١٠

١٥
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kapısının biri zümrütten diğeri yakuttan iki kanadı vardır ve bu iki ka-

nadın arası da  doğu ile  batı arasındaki mesafe kadardır- me’vâ cenneti, 

 firdevs cenneti, huld cenneti ve naîm cennetidir. Dârü’l-celâlin tamamı, 

şehirleri, sarayları, evleri, kuleleri, kapıları, dereceleri, odaları, yüksek yer-

leri, alçak yerleri, çadırları, salonları, ziynetleri ve içinde bulunan her şey 

nûrdandır. Dârü’s-selâmın tamamı kızıl yakuttan, dârü’l-karârın tamamı 

mercandan, adn cennetinin tamamı zebercedden, me’vâ cennetinin tamamı 

kızıl altından, huld cennetinin tamamı gümüşten, naîm cennetinin tamamı 

zümrütten, firdevs cennetinin tamamı incidendir. Duvarları altın tuğladan, 

gümüş tuğladan, yakut tuğladan ve zeberced tuğladandır. Boyası misktir. 

Sarayları yakut, odaları inci, kapı kanatları altın, zemini gümüş, döşeme 

taşları mercan, toprağı misk, bitkisi zâferan ve amberdir.

“Altından ırmaklar akan” Cerâ el-mâu, yecrî, ceryen, ceryeten, cereyânen 

ifadesi “su aktı” anlamına gelir. Mâun cârin (akan su), miyâhun câriyetün 

(akan sular), ‘aynün câriyetün (akan pınar) anlamına gelir. el-Câriye gemi 

anlamına gelir, çünkü su onu akıtır. Sadaka-i câriye faydası devamlı olan 

(akar olan) sadakadır. el-Erzâk el-câriye (deveran eden rızık) demektir. Fi-

ili, ve kad ecrâ ‘alâ cündihi ve ashâbihi el-ücreyât (Ordusuna ve adamlarına 

ücretlerini verdi) şeklinde kullanılır. el-Ceriyyü vekil demektir, çünkü vekil, 

müvekkilinin mecrasında hareket eder, onun yerine geçer. Çoğulu el-ecriyâ 

şeklinde gelir. el-İcriyâ ise insanın sürdürdüğü âdet demektir.

“Altından” Bazı âyetlerde min harf-i ceri olmaksızın “Altında akar” 

[ et-Tevbe 9/100] şeklinde kullanılmıştır, çünkü taht (alt) kelimesi zarftır, min 

harf-i ceri olmadan kullanıldığı âyette fetha olması buna  delâlet eder. Min 

harf-i cerinin kullanımı ya bağlantı (sıla) için ya da akma fiilinin oradan 

başladığının beyânı içindir. Çünkü min harf-i ceri başlama noktası bildirir. 

Taht (alt) kelimesi isim olup aşağı kısım anlamındadır. İsim olduğu için 

başına gelen min harf-i ceri ile mecrur olmuştur. Ancak bu isim harfler gibi 

kullanılır, zira çoğunlukla başka kelime ile birleşerek anlam ifade eder. Bu 

nedenle de harflere benzer ve kendisinde nekrelik ya da marifelik alâmetleri 

görünmez.
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اóýĩĤق   īĻÖ כĩא   īĻĐاóāĩĤا  īĻÖ وĺאĳĜت،  زóّĨد   īĨ óāĨاĐאن١  ïĐن   Ùّĭä وÖאب 

واóĕĩĤب، وÙّĭä اÉĩĤوى وÙّĭä اóęĤدوس وÙّĭä اïĥíĤ وĜ .ħĻđĬ Ùّĭäאل: ودار اŻåĤل 

כıĥא īĨ اĳĭĤر: ïĨاıĭÐא٢ وĳāĜرİא وıÜĳĻÖא وıĘóَüُא وأĳÖاıÖא ودرıäא وıĘóĔא وأĐאıĻĤא 

 ÛĻĜاĳĻĤا  īĨ כıĥא  اŻùĤم  ودار  ıĻĘא،  Ĩא   ģوכ وıĻĥèא  وأواıĻĬא  وĻìאıĨא  وأøאıĥĘא 

 īĨ وىÉĩĤا Ùّĭäא، وıĥכ ïäóÖõĤا īĨ نïĐ Ùّĭäאن، وäóĩĤا īĨ אıĥار כóĝĤودار ا ،óĩèŶا

 Ùّĭäא، وıĥد כóĨõĤا īĨ ħĻđĬ Ùّĭäא، وıĥכ ÙąęĤا īĨ ïĥíĤا Ùّĭäא، وıĥכ óĩèŶا ÕİñĤا

 Ùĭ×Ĥت وĳĜאĺ Ùĭ×Ĥو ÙąĘ Ùĭ×Ĥو Õİذ Ùĭ×Ĥ אıĬאĉĻèא، وıĥכ ËĤËĥĤا īĨ [٩١أ] دوسóęĤا

 ،ÕİñĤا وāĨאرıđĺא   ËĤËĥĤا وıĘóĔא  اĻĤאĳĜت،  وĳāĜرİא  اùĩĤכ،  وıُĈŻَĨِא٣   ،ïäóÖز

.ó×ĭđĤان واóęĐõĤא اıÜא×Ĭכ وùĩĤא اıÖاóÜאن، وäóĩĤא اİُאؤ×َāْèَو ،ÙąęĤא اıĄوأر

﴾ ĝĺאل: óäى اĩĤאء óåĺي ĺًóْäَא وÙًĺóä وĺَóَäَאĬًא،  وy۪kَْb﴿ :įĤĳĜي ِ®ْ± Y·َcِoَْb اY·َ²َْÊْرُۜ

أي: øאل، وĨאءٌ äאرٍ وĻĨאهٌ äאرÙٌĺ وä īٌĻĐאرÙٌĺ، أي óåÜي Ĩאؤİא، واåĤאرÙĺ اÙĭĻęùĤ؛ Ŷن 

 ïĜو اïĤارّة،   ÙĺאرåĤا واŶرزاق   ،ďęĭĤا  ħÐدا  ėĜو أي   Ùĺאرä  ÙĜïĀو ıÖא،  óåĺي  اĩĤאء 

 ،ģِّכĳĩĤى اóåĨ يóåĺ įĬŶ ،ģĻכĳĤيّ اóِåَĤאتِ،٤ واĺóäŶا įÖאéĀه وأïĭä ĵĥĐ ىóäأ

وįđĩä اĺóäŶאء çÝęÖ اõĩıĤة، واĺóäŸאء Öכóù اõĩıĤة اđĤאدة اóåÜ ĹÝĤي ıĻĥĐא اùĬŸאن.

وY·َcِoَْb ±ْ®ِ﴿ :įĤĳĜ﴾ وăđÖ ĹĘ اĺŴאت: ﴿y۪kَْbي Y·َcَoَْb﴾ [اÙÖĳÝĤ، ١٠٠/٩] ÖאñéĤف٥ 

 ،įĭĨ אنĺóåĤاء اïÝÖאن أن اĻ×Ĥ أو ÙĥāĥĤ «īĨ» אت×àوإ ،įĻĥĐ لïÜ ÙéÝęĤف واóČ įĬא أĩĤ

 īכĤو  ،«īĨ»ـÖ  ăęì وñıĤا  اħø؛   ĳİو  ģęø  ĵĭđĩÖ  «ÛéÜ»و  .ÙĺאĕĤا ïÝÖźاء   ٦įĬÍĘ

 óْıčĺ ħĥĘ َفóéĤا į×üÉĘ ،א×ًĤאĔ هóĻĔ ĹĘ ĵĭđĩĤا ïĻęĺ įĬŶ وف؛óéĤאل اĩđÝøا ģĩđÝùĺ

.óĻכĭÝĤوا ėĺóđÝĤا ÙĨŻĐ įĻĘ

.īĻĐاóāĨ :ط  ١
ر: وïĨاıĭÐא.  ٢

.īĻÝĭ×ĥĤا īĻÖ īĻĈ ط: أيŻَĨِ  ٣
İ ĹĘאûĨ ح: اóåĤاĺאت.  ٤

ط ر: ĘאñéĤف.  ٥
.įĬÍĘ - ر  ٦

٥

١٠

١٥
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“Altından” yani zemininin alt kısımlarından demektir. Bir görüşe göre 

anlam, “ağaçlarının altından” şeklinde, bir başka görüşe göre “odalarının 

altından” şeklinde, bir görüşe göre “kanal olmaksızın” şeklindedir. “Onların 

altlarından ırmaklar akar.” [ el-A‘râf 7/43] âyetinde anlam, “Onların emri ile 

akar.” şeklindedir. Yani nehirler onların  emir ve tasarrufları altındadır. Bu 

tıpkı mel‘un  Firavun’un “İşte şu nehirler benim altımdan akıyor.” [ ez-Zuhruf 

43/51] şeklindeki sözünde olduğu gibidir. Nehirlerin müminlerin emri ile 

akmasının anlamı bir başka âyette “Onları diledikleri gibi fışkırtıp akıtırlar.” 

[ el-İnsân 76/6] -yani yukarı ya da aşağı doğru diledikleri gibi- şeklinde ifade 

edilmiştir.

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir:

 Cennet hususi bir yerin ya da bölgenin adı değil, ağaçların 

ve asmaların toplamının adıdır. Dolayısıyla “Altından akar.” 
âyeti “Ağaçlarının ve asmalarının altından akar.” anlamına 

gelir… Bir görüşe göre “altından” ifadesi “kendileri yüksekte 

iken görebilecekleri yerden” anlamına gelir. Bu insanların daha 

çok hoşuna gidecek bir durumdur… Yine şöyle de denilmiştir: 

“Altından” ifadesi yerin altından değil, “üzerlerindeki sarayların 

ve odaların altından” anlamına gelir. Benzer bir kullanım  Hz. 

Peygamber aleyhisselâmın “Her bir saç telinin altında cenabet 

vardır.”1 şeklindeki sözüne benzer. Burada derinin altı değil, üst 

kısmının altında olduğu kastedilmiştir.2

“Nehirler” el-Enhâr kelimesi nehr (nehir) kelimesinin çoğuludur ki o da 

suyun aktığı yer, suyun akışı demektir. Enhere ed-deme “kanı akıttı” anlamı-

na, nehrün nehirün “suyu bol nehir” anlamına gelir. Bir görüşe göre nehre bu 

ismin verilmesinin sebebi onun genişliği ve parıltısıdır.  Hak Teâlâ “Elbette 

takvâ sahipleri cennetlerde ve ırmak başındadırlar.” [ el-Kamer 54/54] -yani 

parıltı ve genişlik içindedirler- buyurur. Gündüzün en-nehâr diye isimlen-

dirilmesi de genişliği ve parlaklığındandır. Bir görüşe göre gündüzün bu 

isimle isimlendirilmesinin sebebi tıpkı suyun nehirde akması gibi güneşin 

gündüzde akıyor olmasıdır.

1  İbn Mâce, “Tahâret”, 106; Tirmizî, “Tahâret”, 78.

2  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 62.
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 :ģĻĜو أåüאرİא.   ÛéÜ  īĨ  :ģĻĜو أرıĄא.   ģĘאøأ  īĨ أي   ﴾Y·َcِoَْb  ±ْ®ِ﴿  :įĤĳĜو

ıĘóĔ ÛéÜ īĨא. وģĻĜ: إıĬא óåÜي óĻĔ ĹĘ أïìود. وĹĘ اÙĺŴ اĜ ĹÝĤאل: ﴿y۪kَْbي ِ®ْ± 

 ĳİو ،ħİóĨوأ ħıÝĺźو ÛéÜ כĤأي ذ ،ħİóĨÉÖ :אهĭđĩĘ [اف، ٤٣/٧óĐŶا] ﴾ cِoَْbِ·ُ اY·َ²َْÊْرُۚ
: ﴿وَٰ¶wِهِ اY·َ²َْÊْرُ y۪kَْbي ِ®ْ± c۪oَْbۚ¿﴾ [اóìõĤف، ٥١/٤٣] أي óĨÉÖي.  Ʃųا įĭđĤ نĳĐóĘ لĳĝכ

yُوyÁk۪�َْb Y·ََ²اً﴾ [اùĬŸאن، ٦/٧٦] أي  ِkّ�َُÀ﴿ :ىóìأ Ùĺآ ĹĘ אلĜ אĨ ħİóĨÉÖ אıĺóä ĵĭđĨو

.Żًęøا وĳًĥĐ אؤواü ßĻè

: Ʃųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

 ďĩåĺ אĩĤ ħøا Ĺİ ģÖ ،ÙĀّאì Ùđĝ×Ĥرض واŷĤ ħøאÖ ÛùĻĤ ÙĭåĤا» 

أåüאرİא   ÛéÜ أي   ﴾Y·َcِoَْb  ±ْ®ِ ﴿y۪kَْbي   :įĤĳĝĘ  ،ûÐاóđĤوا اåüŶאر 

ıĻĥĐא   ħİאرāÖأ  ďĝÜ  ßĻè أي  ıÝéÜא   īĨ  :ģĻĜو» .Ĝאل:  وóĐاıýÐא».١ 

 ģĻĜאل: «وĜ ٢.«ÕĻĈوأ ĵĥèאس وأĭĤا ïĭĐ هõĬכ أĤوذ ،ĳّĥđĤا ĹĘ ħİو

 ź ف،٣óĕĤر واĳāĝĤا īĨ אıĭĨ ŻĐ אĨ ÛéÜ īĨ א أيıÝéÜ īĨ :אąًĺأ

 ÛéÜ ٤ أي،»ÙÖאĭä ٍةóَđَüَ ģّכ ÛéÜ« :مŻùĤا įĻĥĐ įĤĳĝرض כŶا ÛéÜ
٥.«ïĥåĤا ÛéÜ ź ŻĐ אĨ

 ٦،įĤאøأ أي  اïĤمَ   óıĬأ  ïĜو اĩĤאء،   ģĻùĨ  ĳİو  óıĭĤا  ďĩä  Ĺİ  ﴾ ﴿اY·َ²َْÊْرُۜ  :įĤĳĜو

 ¿�۪ ±َÁ£َ۪cّ ُ̄ ªْانَِّ ا﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ٧،įÐאĻĄو įÝđùĤ įÖ Ĺĩø :ģĻĜאء. وĩĤا óĻáأي כ óٌıِĬَ óٌıْĬَو

 :ģĻĜ٨ و.įÐאĻĄو įÝđùĤ įÖ אرıĭĤا Ĺĩøو ،Ùđøאء وĻĄ أي [٥٤/٥٤ ،óĩĝĤا] ﴾ٍۙy·ََ²َتٍ وYَ³ّjَ
ıĬ Ĺĩøאرًا ĺóåĤאن اįĻĘ ÷ĩýĤ כĺóåאن اĩĤאء óıĬ ĹĘه.

اÉÜ :óčĬوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٦٢/١.  ١

اÉÜ :óčĬوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٦٢/١.  ٢
ر: واĳęĤق.  ٣

īĭø اĨ īÖאÙä، اıĉĤאرة ١٠٦؛ īĭø اñĨóÝĤي، اıĉĤאرة ٧٨.  ٤
اÉÜ :óčĬوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٦٢/١.  ٥

.įĤאø :ط  ٦
.įÐאĻąĤط ر: و  ٧

.ûĨאİ çĀ ،įÐאĻĄو įÝđùĤ įÖ אرıĭĤا Ĺĩøو Ùđøאء وĻĄ أي ﴾ٍۙy·ََ²َتٍ وYَ³ّjَ ¿�۪ ±َÁ£َ۪cّ ُ̄ ªْانَِّ ا﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ - ح  ٨

٥

١٠

١٥
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Tefsirine gelince,  Hz. Peygamber aleyhisselâmın “Cennette süt deryası, 

su deryası, bal deryası ve şarap deryası vardır, sonra diğer nehirler onlardan 

ayrılır.”1 buyurduğu  rivayet edilir. Bu nehirlerin “Orada bozulmayan su ır-

makları, tadı değişmeyen süt ırmakları, içenlere zevk veren şarap ırmakları 

ve süzme bal ırmakları vardır.” [ Muhammed 47/15] âyetinde zikredilen nehirler 

olduğu söylenmiştir. Bir görüşe göre nehir bir tanedir ama içinde şarap, su, 

süt ve bal akar, bunların hiçbiri diğerine karışmaz. Nitekim bu tıpkı “İki 

denizi salıvermiştir, onlar birbirlerine kavuşurlar, [ama] aralarında bir engel 

vardır, birbirlerine karışmazlar.” [ er-Rahmân 55/19-29] ve “İki denizin arasına 

engel koyan…” [  en-Neml 27/61] âyetlerinde ifade edildiği üzere dünyada tatlı 

su ile tuzlu suyun karışmaması gibidir.

Bazıları da şöyle demiştir: Nehirde akan şey tektir, ama isteğe göre fark-

lılaşır. Kişi nehirde akanın süt olmasını isterse süt olur, diğer şeylerden ol-

masını isterse o şey olur. Kimileri de şöyle demiştir: Akan şey tektir, ama 

dört tabiatı vardır: Hayatın var edilmesinde su tabiatı, büyümede süt tabiatı, 

tatlılıkta bal tabiatı, neşede şarap tabiatı. Bu kimselerin görüşüne göre âyette 

“nehirler” kelimesinin çoğul olarak zikredilmesinin sebebi, nehrin tek olma-

sına karşılık anlamlarının çok olmasıdır. İnsanlar cennete girdikleri zaman 

daha önceden ölümü tatmış, cehenneme girmiş, korkmuş ve zayıf düşmüş 

durumda olacaklardır. Bu nedenle orada önce hayat bulmaları için kendile-

rine su verilecek, böylece ölmeyecekler, ardından iyileşmeleri için kendileri-

ne süt ikram edilecek, böylece onlar [sıhhat açısından] herhangi bir eksiklik 

görmeyeceklerdir, sonra neşe bulmaları için onlara şarap ikram edilecek ve 

artık onlar hüzünlenmeyeceklerdir, sonra sıhhat bulmaları için onlara bal 

ikram edilecek ve sonra onlar hasta olmayacaklardır. Sonra cennette pınarlar 

vardır: Kâfûr pınarı, zencebîl pınarı, selsebîl pınarı, rahîk pınarı ki bunun 

karışımı tesnîmdendir. Bu nehirler arşın altındaki bir pınardan çıkarlar. Ri-

vayet edildiğine göre arşın altında (sütununda) genişlemesine “Bismillahir-

rahmânirrahîm” yazar, su pınarı Bism kelimesindeki mîm harfinden, süt 

pınarı Allah kelimesindeki he harfinden, şarap pınarı  er-Rahmân kelimesin-

deki mîm harfinden, bal pınar da er-Rahîm kelimesindeki mîm harfinden 

çıkar. Bunlar o nehirlerin membaıdır, hepsinin döküldüğü yer ise kevserdir. 

O  Hz. Peygamber aleyhisselâmın havuzu olup bugün cennette mevcuttur, 

1  Ahmed b. Hanbel, Müsned, 33: 246; Dârimî, Sünen, 3: 1873.
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 óéÖ ÙّĭåĤا ĹĘ» :אلĜ įّĬم [٩١ب] أŻùĤا įĻĥĐ Ĺ×ĭĤا īĐ روي ïĝĘ א١İóĻùęÜ אĨوأ

 Ĺİا: وĳĤאĜ ٣.«ïđÖ אıĭĨ אرıĬŶا ěĝّýÜ ħà ،óĩíĤا óéÖو ģùđĤا óéÖאء٢ وĩĤا óéÖو ī×ĥĤا

 :ģĻĜو .[١٥/٤٧ ،ïĩéĨ] ،ÙĺŴا ﴾ اıĬŶאر اñĩĤכĳرة Yٓ·َÁ�۪﴿ :įĤĳĜ ĹĘ اY·َ²َْرٌ ِ®ْ± َ®Yٓءٍ yِÁْ�َ اِٰ~ٍ±ۚ

 ź אĩא כąًđÖ אıąđÖ ćĤאíĺ ź ģùđĤوا ī×ĥĤאء واĩĤوا óĩíĤا įĻĘ يóåĺو ،ïèوا óıّĭĤا

YÁَ£ِcَ«َْÀنِۙ   ±ِÀْyَoْ]َªْا Ĝאل:﴿َ®yَجَ  اĻĬïĤא،   ĹĘ  çĥĩĤوا اäŶאجَ  اĩĤאء٤َ  اñđĤبُ  اĩĤאءُ   ćĤאíĺ

 ﴾ jِYnَ}اًۜ  ±ِÀْyَoْ]َªْا  ±َÁَْ\  ©َ�َjََאل:﴿وĜو  [١٩/٥٥-٢٠  ،īĩèóĤا]  ﴾ YÁَ�ِ]َْÀنِۚ  Êَ \yَْزَخٌ   Y َ̄ ·ُ³َÁَْ\
.[٦١/٢٧ ،ģĩĭĤا]

وĜאل ħıąđÖ: اåĤאري واïè وÖ ėĥÝíĺאŻÝìف اÙĻَĭْĩُĤ؛ إن ĵّĭĩÜ أن ĺכĳن ĭً×Ĥא כאن 

ĭً×Ĥא وכñا øאİóÐא. وĜאل ħıąđÖ: اåĤאري واïè وĈ×אįđÐ أرď×ْĈَ :ďÖ اĩĤאء ĹĘ إà×אت 

اĻéĤאة، وď×ْĈَ اĹĘ ī×ĥĤ اÙĻÖóÝĤ، وď×Ĉ اĹĘ ģùđĤ اŻéĤوة، وď×Ĉ اĹĘ óĩíĤ اóĈŸاب. 

وإĩĬא ذכó اıĬŶאر đًĩäא ĳĜ ĵĥĐل źËİء Ĥכóáة đĨאıĻĬא ďĨ اéÜאد ıĭĻĐא، ÍĘذا دĳĥìا 

 ź ħıĬإ ħà اĳĻéĻĤ אءĩĤا ħİĳĝø ،اĳęđĄا وĳĘאìאر وĭĤا اĳĥìت ودĳĩĤا اĳĜذا ïĜو ÙّĭåĤا

 ħıĬإ ħà اĳÖóĉĻĤ óĩíĤا ħİĳĝøن، وĳāĝĭĺ ź ħıĬإ ħà ؤوا٥ó×ÝĻĤ ī×ĥĤا ħİĳĝøن، وĳÜĳĩĺ

 īĻĐ ن:٦ĳĻĐ ÙّĭåĤا ĹĘ ħà .نĳĩĝùĺ ź ħıĬإ ħà اĳéّāĻĤ ģùđĤا ħİĳĝøن، وĳĬõéĺ ź

اĤכאĳĘر وīĻĐ اģĻ×åĬõĤ وīĻĐ اģĻ×ùĥùĤ وīĻĐ اěĻèóĤ وõĨاħĻĭùÜ īĨ įä. وñİه اıĬŶאر 

 Ʃųا ħùÖ :אĄًóĐ شóđĤאق اø ĵĥĐ ÕÝُכ įĬش. وروي٧ أóđĤאق اø ĹĘ نĳĻĐ īĨ ď×ĭÜ

 īĻĐو ،« Ʃųאء «اİ īĨ ď×ĭÜ ī×ĥĤا īĻĐو ،«ħùÖ» ħĻĨ īĨ ď×ĭÜ אءĩĤا īĻĐو ،ħĻèóĤا īĩèóĤا

اħĻĨ īĨ ď×ĭÜ óĩíĤ «اīĩèóĤ»، وīĻĐ اħĻĨ īĨ ď×ĭÜ ģùđĤ «اñİ ،«ħĻèóĤا ıđ×ĭĨא، وأĨّא 

ı×ّāĨא Ęכıĥא ĹĘ Õّāĭĺ اĤכóàĳ، وĳè ĳİض اįĻĥĐ Ĺّ×ĭĤ اŻùĤم وĹĘ ĳİ اÙĭåĤ اĳĻĤم، 
ح + ĭİא.  ١

.ûĨאİ çĀ ،אءĩĤا óéÖط - و  ٢
.١٨٧٣/٣ ،ĹĨارïĤا īĭø ٢٤٦/٣٣؛ ،ïĩèأ ïĭùĨ  ٣

ط - اĩĤאءَ.  ٤
ط: ĳÖóýĻĤا، وĹĘ اıĤאĳÖóĻĤ :ûĨا؛ ر: ĳÖóĻĤا.  ٥

ح ط + أąĺא.  ٦

ر: وïĜ روي.  ٧

٥

١٠

١٥
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kıyamet günü müminler oradan içebilsinler diye  arasât meydanına intikal 

ettirilir, sonra cennette müminler melekler vasıtası ile ondan içsinler diye 

cennete intikal ettirilir. Allah müminlere tertemiz içeceği vasıtasız olarak içi-

rir. Şöyle buyurmuştur: “Rableri onlara tertemiz içecek içirir.” [ el-İnsân 76/21]

 Mârifet ehli zâtlardan biri şöyle demiştir:  Allah Teâlâ’nın katında bir 

içecek vardır ki onu  mârifet ehli için saklar. Onlar ondan içtiklerinde neşe-

lenirler, neşelendiklerinde kalkarlar, kalktıklarında coşarlar, coştuklarında 

kendilerinden geçerler, kendilerinden geçtiklerinde yaşarlar, yaşadıklarında 

uçarlar, uçtuklarında talep edeler, talep ettiklerinde bulurlar, bulduklarında 

inerler, indiklerinde yakınlaştırılırlar, yakınlaştırıldıklarında kendilerine keş-

folunur,  keşf sahibi olduklarında  müşahede ederler,  müşahede ettiklerinde 

muâyene ederler (ayan  beyân görürler), muâyene ettiklerinde ünsiyet sağ-

larlar, ünsiyet sağladıklarında basiret sahibi olurlar.

“Cennetlerin meyvelerinden kendilerine her rızık verilişinde” Bura-

daki küllemâ (her) kelimesi fiillerin kapsayıcılığını gerekli kılar. Küll kelimesi 

ise şahısların umumiliğini ifade eder. Küll kelimesi içine giren her şeyi kap-

sar, mâ ise kendisinden sonra gelen fiil ile birlikte mastar olur ve o fiilin küll 
kelimesinin kapsamına girmesinden dolayı umum ifade etmesini gerektirir. 

Böylelikle de tekrarı gerektirir.

“Kendilerine rızık verilişinde” yani onlara verilişinde. Bunun hakikati-

ni biz “Kendilerine verdiğimiz rızıktan infak ederler.” [ el-Bakara 2/3] âyetinin 

tefsirinde  beyân etmiştik.

“Cennetlerin meyvelerinden” Buradaki minhâ (ondan) ifadesi “cen-

netlerden” anlamına gelir. Bu ifadedeki “min” harfi mekânın beyânını ifade 

eder, yani “bu mekândan rızıklandırılırlar” anlamına gelir. 

“Meyvelerinden” Buradaki min ise cins ifade eder. Bir görüşe göre bura-

daki min harfi zaittir, yani “onlara her meyve verilişinde” anlamına gelir. Bir 

görüşe göre bu min harfi tıpkı mâ fi’d-dâri min racülin (Evde hiçbir adam 

yok) ifadesinde olduğu gibi tekit bildirir.
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 ģİأ ĵĝùُĺو ÙĭåĤا ĵĤإ ģĝĭُĺ ħà ،īĻĭĨËĩĤ١ اĹĝùĻĤ אتĀóđĤا ĵĤإ ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ģĝĭُĺو

 ŻÖ اĳıĉĤر  اóýĤاب   Ʃųا  ħıĻĝùĺو  ،ÙכÐŻĩĤا  ÙĉøاĳÖ واĳĻđĤن  اıĬŶאر  ñİه   īĨ  ÙĭåĤا

واĜ ،Ùĉøאل: ﴿وََ~ٰ£Áُ·ْ رَّ\ُُ·ْ yَ�َا\Yً َ�ُ·¹راً﴾ [اùĬŸאن، ٢١/٧٦].

ĳÖóüا  ÍĘذا   ،ÙĘóđĩĤا  ģİŶ ادóìƪه  óüاÖًא   ĵĤאđÜ  ّųِ إن   :ÙĘóđĩĤا  ģİأ  ăđÖ وĜאل 

ĳÖóَĈَا، وإذا ĳÖóĈا ĜאĳĨا، وإذا ĜאĳĨا İאĳĨا، وإذا İאĳĨا Ĉאĳüا، ÍĘذا٢ Ĉאĳüا Đאĳüا، 

وإذا  ĳĤõĬا،  وïäوا  وإذا  وïäوا،  ĳ×ĥĈا  وإذا  ĳ×ĥĈا،  Ĉאروا  وإذا  Ĉאروا،  Đאĳüا  ÍĘذا٣ 

ĳÖا، وإذا ĳÖóّĜُا כĳęüĳُا، وإذا כĳęüĳُا üאïİوا، وإذا üאïİوا Đאĳĭĺا، وإذا Đאĳĭĺا  ِóّĜُ اĳĤõĬ

أĳùĬِا، وإذا أĳùĬِا أóāÖوا.

ĳĩĐم   ĹąÝĝÜ  Ùĩĥכ «כĩĥא»   ﴾ًۙą¢ْرِز yَةٍ  َ̄ َf  ±ْ®ِ  Y·َ³ْ®ِ رُزُِ¢¹ا   Y َ̄ َ«ّ¦ُ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

Ĩא  ĳĩđĤم   «ģכ»  Ùĩĥכ أن  وıÝĝĻĝèא٤  اñĤوات،  ĳĩĐم   ĹąÝĝÜ  «ģכ»  Ùĩĥوכ اđĘŶאل، 

دįĻĘ ģì، [٩٢أ] و«Ĩא» ďĨ اģđęĤ اñĩĤכĳر ïđÖه ÙĤõĭĩÖ اïāĩĤر، ĳĩĐ ĹąÝĝĻĘم ذĤכ 

.ěĺóĉĤا اñıÖ ارóכÝĤا ĵąÝĜאĘ ،įĻĘ אıĤĳìïĤ ģđęĤا

 ْ¶ُY³َ¢َْرَز  Y َ ّ̄ ﴿وَِ®  :įĤĳĜ  ĹĘ ñİا   ÙĝĻĝè ƪĭĻّÖא   ïĜو أĳĉĐُا،  أي  ﴿رُزُِ¢¹ا﴾   :įĤĳĜو

³ُْÀِ�ُ£¹نَۙ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٣/٢]. 
وY·َ³ْ®ِ﴿ :įĤĳĜ﴾ أي īĨ اĭåĤאت. و«Ļ×Ĥ ﴾Y·َ³ْ®ِ﴿ ĹĘ «īĨאن اĩĤכאن، أي ñİ īĨا 

اĩĤכאن٥ óĺزĳĜن. 

yَةٍ﴾ «īĨ»٦ ñİ ĹĘا ĻĭåÝĥĤ÷. وĹİ :ģĻĜ زاïÐة، أي כĩĥא رزĳĜا  َ̄ َf ±ْ®ِ﴿ :įĤĳĜو

.ģäر īĨ ارïĤا ĹĘ אĨ ٨:ħıĤĳĜ ĹĘ אĩכ ïĻכÉÝĥĤ ٧Ĺİ :ģĻĜة. وóĩà
.ĹĝùĤ :ط ر  ١

ح ط ر: وإذا.  ٢

ح ط ر: وإذا.  ٣
ر: وĩıÝĝĻĝèא.  ٤

.ûĨאİ çĀ ،כאنĩĤا اñİ īĨ - ط  ٥
.īĨر: و  ٦
.Ĺİ - ر  ٧
.įĤĳĜ :ط  ٨

٥

١٠

١٥
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“ Rızık” Bu kelime cümleden meçhul fiilin haberidir, hakikatte bu ifade 

ikinci mef‘uldür. Burada  Hak Teâlâ onlara cennette verilecek bir rızık oldu-

ğunu bildirmektedir. Aynı husus şu âyetlerde de bildirilmiştir: “Ve onlara 

orada sabah akşam rızıkları vardır.” [  Meryem 19/62], “İşte onlara mâlûm bir 

rızık vardır.” [ es-Sâffât 37/41], “İşte bu bizim rızkımızdır ve tükenmesi söz 

konusu değildir.” [ Sâd 38/54], “Orada hesapsızca rızıklandırılırlar.” [ el-Mü’min 

40/40], “Biz ona değerli bir rızık hazırlamışızdır.” [ el- Ahzâb 33/31], “Allah ona 

güzel rızık vermiştir.” [ et-Talâk 65/11], “Bize biraz su ya da Allah’ın size verdiği 

rızıktan verin…” [ el-A‘râf 7/50].

Yine onlara meyveler verileceğini haber vermiştir ki bu meyvelerin nite-

likleri arasında şunlar vardır: “Tükenmeyen ve yasaklanmayan çeşitli meyve-

ler…” [ el-Vâkıa 56/32-33], “Ve beğendikleri meyve…” [ el-Vâkıa 56/20], “Orada, 

güven içinde [canlarının çektiği] her meyveyi isterler.” [ ed-Duhân 44/55], “İki-

sinde de her meyveden çift çift vardır.” [ er-Rahmân 55/52], “İçinde her türlü 

meyve, hurma ve nar vardır.” [ er-Rahmân 55/68], “Dikensiz sedir ağaçları ve 

meyveleri küme küme dizili muz ağaçları altında…” [ el-Vâkıa 56/28-29], “Bu 

iki cennetin meyveleri yakındır.” [ er-Rahmân 55/54], “Salkımları sarkıtılmış-

tır.” [ el-İnsân 76/14] Buradaki kutûf kelimesi üzüm salkımı anlamına gelir. Be-

devinin biri  Hz. Peygamber aleyhisselâma cennetin üzümleri ve salkımlarını 

sormuş, o da “Karganın bir ay boyunca bıkıp usanmaksızın uçarak alabile-

ceği bir mesafe boyuncadır, bütün mahlûkat o salkımların birinin etrafında 

toplansa, o salkım hepsini doyurur.”1 buyurmuştur. Rivayet edildiğine göre 

cennetin ağaçlarından bir meyve koparıldığında onun yerine derhâl yenisi 

yetişirmiş. Bir rivayette anlatıldığına göre cennet üzümünün bir tanesinden 

inci misali bir şey çıkar ve bu inci parlak bir gözden fışkırır, ışığı güneşi bile 

kapsar. Bir başka rivayette şöyle anlatılır:  Mümin cennete girdiği zaman 

yetmiş bin bahçe görür, her bir bahçede yetmiş bin ağaç, her bir ağaçta yet-

miş bin yaprak ve her bir yaprağın üzerinde “Lâilâhe illellah Muhammedün 

resûlullah, günahkâr bir ümmet ve bağışlayıcı bir  Rab” yazar. Yaprakların 

her birinin genişliği dünyanın doğusundan batısına kadardır.

1  Bkz. Buhârî, “Rikāk”, 53; Müslim, “Fezâil”, 27.
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 ó×ìأ ،ÙĝĻĝéĤا ĹĘ אنà لĳđęĨ ĳİو ،įĥĐאĘ ħّùُĺ ħĤ אĨ ó×ì Ĺİ ﴾ًۙą¢ْرِز﴿ :įĤĳĜو

 [٦٢/١٩  ،ħĺóĨ]  ﴾ ًّYÁ�ِ�ََو ُ\ْ§yَةً   Y·َÁ�۪ رِزُْ¢ُ·ْ   ْ·َُªَو﴿  :įĤĳĝכ  ĳİو  ÙĭåĤا  ĹĘ رزĜًא   ħıĤ أن 

﴾ [ص، ٥٤/٣٨]  ﴿اُوªٰ۬ئَِٓ¥ ªَُ·ْ رِزْقٌ َ®ْ�ُ»¹مٌۙ﴾ [اāĤאĘאت، ٤١/٣٧] ﴿انَِّ ٰ¶wَا yَِªزY�ََ² ±ْ®ِ µَُª Y®َ Y³َ¢ُْدٍۚ
﴿yُْÀزَُ¢¹نَ Y�َnِ yِÁْ�َ\ِ Y·َÁ�۪بٍ﴾ [اīĨËĩĤ، ٤٠/٤٠] ﴿وَاY·ََª Yَ²uْcَ�َْ رِزْ¢Yً¯Ày۪¦َ ąً﴾ [اõèŶاب، ٣١/٣٣]

Y رَزََ¢ُ§ُ﴾  َ ّ̄ Yٓءِ اوَْ ِ® َ̄ ªْا ±َ®ِ Y³َÁَْ«�َ ¹�ُاÁ�َ۪ا﴿ [ق، ١١/٦٥ŻĉĤا] ﴾ąً¢ْرِز µَُª ُ ٰÃّا ±َ�َnَْا uْ¢َ﴿ 

[اóĐŶاف، ٥٠/٧].

﴾ٍۙ_�َ¹³ُ ْ̄ ®َ  Êََو  _ٍ�َ¹�ُ£ْ®َ Êَ َ¦yَÁg۪ةٍۙ   _ٍ·َ¦ِY�ََو﴿ ıÝęĀא:   īĨو óĩàات   ħıĤ أن   ó×ìوأ

 ِ©ّ§ُ\ِ  Y·َÁ�۪ ﴿¹�ُuَْÀنَ   ،[٢٠/٥٦  ،ÙđĜاĳĤا] yَُÁّsَcََÀونَۙ﴾   Y َ ّ̄ ®ِ  _ٍ·َ¦ِY�ََو﴿  ،[٣٢/٥٦-٣٣  ،ÙđĜاĳĤا]

 _ٌ·َ¦ِY�َ  Y َ̄ ·ِÁ�۪﴿  ،[٥٢/٥٥  ،īĩèóĤا]  ﴾ زَوYjَْنِۚ  _ٍ·َ¦ِY�َ  ِ©ّ¦ُ  ±ْ®ِ﴿  ،[٥٥/٤٤ [اìïĤאن،   ﴾_ٍ·َ¦ِY�َ
 ،[٢٨/٥٦-٢٩ ،ÙđĜاĳĤا] ﴾ٍۙ¹�ُ³ْد®َ mٍ«ْ�ََ¹�ُدٍۙ وsْ®َ ٍرuْ~ِ ¿�۪﴿ ،[٦٨/٥٥ ،īĩèóĤا] ﴾ Yنٌۚ وsَْ²ٌَ© وَرُّ®َ
 ،[١٤/٧٦ [اùĬŸאن،   ﴾ËًÁª۪wَْb  Y·َ�ُ¹�ُ¢ُ  aَْ«ِªُّوَذ﴿  ،[٥٤/٥٥  ،īĩèóĤا]  ﴾ دَانٍۚ  ±ِÁْcَ َ³ّkَªْا  Y³َjََو﴿
 ÙّĭåĤا أĭĐאب   īĐ اŻùĤم   įĻĥĐ  Ʃųا رĳøل   ĹÖاóĐأ وÉøل   ،ÕĭđĤا ĳĝĭĐد   ėĉĝĤوا

 ďĩÝäا  ĳĤو اóĻĉĤان،   īĐ  óÝُęĺ  źو  óĻĉĺ óĕĥĤاب   óıü «óĻùĨة  ĝĘאل:  وĳĝĭĐدİא، 

 ÙّĭåĤا  óåü  īĨ  óĩà  ďĉĝُĺ  ź  įĬأ وروي   ١.«ħıđ×üŶ  ïèوا ĳĝĭĐد   ĵĥĐ  ěÐŻíĤا

إĨ Ûَ×َĬَ źכאįĥáĨ įĬ. وروي أóíĺ įĬج ÕĭĐ Ù×ّè īĨ اģáĨ ÙّĭåĤ اïّĤرة ěĥęĭÝĘ اïّĤرة٢ 

ĳè īĐراء ĭًĻĐא ĳĬ Õĥِĕĺرİُא اĩýĤَ÷. وĹĘ اó×íĤ: أن اīĨËĩĤ إذا دģì اÙّĭåĤ رأى 

 īĻđ×ø óåüة   ģכ  ĵĥĐ óåüة،   ėĤأ  īĻđ×ø  Ùĝĺïè  ģכ  ĹĘ  ،Ùĝĺïè  ėĤأ  īĻđ×ø

 ƭورب Ù×ĬñĨ ÙٌĨّأ ، Ʃųل اĳøر ïĩéĨ Ʃųا źإ įĤإ ź :بĳÝכĨ ÙĜور ģכ ĵĥĐ ،ÙĜور ėĤأ

ĳęĔر،٣ כ٤ģ ورıĄóĐ ÙĜא óü īĨق اĻĬïĤא إıÖóĔ ĵĤא.
.٢٧ ģÐאąęĤا ،ħĥùĨ çĻéĀ אق ٥٣؛ĜóĤאري، اí×Ĥا çĻéĀ ١٩١/٢٩؛ ،ïĩèأ ïĭùĨ :óčĬا  ١

م ح ط - اïّĤرة.  ٢
.ħĻèر + ر  ٣

.ģر: وכ  ٤

٥

١٠

١٥
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“‘Bu tıpkı daha önce bize verilen rızık!’ diyecekler.”  Abdullah b. 

Mes‘ûd,  Abdullah b. Abbas,  Mücâhid ve  Katâde şöyle demişlerdir: Yani 

cennet meyvelerinden bize verilen bu rızık tıpkı dünyada verilmiş olan rızık 

gibidir, yani sûret ve isim itibariyle ona benzemektedir.  Abdullah b. Abbas, 

“Dünyada cennettekilerin sadece isimleri vardır.” demiştir. Nitekim cennet 

ağaçları zebercet, yakut, altın ve gümüştendir.

 Ebû Ubeyde ve  Yahyâ b. Ebû Kesîr şöyle demişlerdir:  Cennet meyveleri 

ağaçlarından toplandığı zaman yerlerine hemen yenisi gelir. Topladıklarının 

yerine gelen yenilerini görünce bunlar öncekilere (topladıklarına) benzer 

gelir ve derler ki “Bu tıpkı daha önce bize verilen rızık!” Şöyle denilmiştir: 

Akşamleyin, sabah verilmiş olanın benzeri verilir, onlar da derler ki “Bu tıpkı 

daha önce bize verilen rızık!”, yani “daha önce yediğimiz gibi.” Bir görüşe 

göre bunun mânası, “Bu, dünyada bize cennetteki rızkımız olarak  vaad edilen 

şeydir.” şeklindedir. Bir başka görüşe göre anlam, “Bu, dünyada bize rızık 

olarak verilen sâlih amelin sevabıdır.” şeklindedir, buna göre sevap kelimesi 

cümlede gizlidir. Bu şekilde bir kelimenin gizlenmesi mümkündür. Nitekim 

“Köye sor.” [Yûsuf 12/82] âyetinde anlam, “Köy halkına sor.” şeklindedir.

“Hâlbuki bu rızık onlara benzer olarak verilmiştir.” Buradaki ve utû 

fiili, çoğunluğun okuyuşuna göre meçhul fiil şeklindedir.  Hârûn b. Mûsâ 

bunu ve etev şeklinde mâlûm fiil olarak okumuştur. Bu durumda anlam, 

“Hizmetçiler onlara rızıklarını getirir.” şeklindedir. Çoğunluğun okunuşun-

da ise anlam, “ İman edip sâlih  amel işleyen ve cennete giren mü’minlere 

verilir.” şeklindedir.

Benzerlik ifade eden el- müteşâbih kelimesi dilde el-misl ve el-  mesel (ben-

zer, denk) anlamındaki eş-şibh ve eş-şebeh (benzer) kelimesinin mütefâ‘il 
kalıbında gelmiştir. eş-Şebîh de bu anlamdadır. et-Teşbîh temsil demektir, 

müşâbehet mümaselet anlamına gelir. eş-Şebeh de el-işbâh (benzetme) ile aynı 

anlamdadır. eş-Şebeh altına benzeyen bir madendir. el-Umûr el-müştebihât 
“zor/problemli işler” demektir, el-müteşâbihât da aynıdır. Müteşâbih aslında 

başkası ile benzerlik arz eden ve ondan ayırt edilmesi zor olan demektir. İki 

 müteşâbih şey birbirine benzer şey demektir. eş-Şübhe bir yönüyle helâle bir 

yönüyle harama benzeyen şey anlamına ve delile benzeyen [ama tam delil 

olmayan] şey anlamına gelir.
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Đ×אس   īÖوا ĳđùĨد   īÖا Ĝאل   ﴾©ُ]ْ¢َ  ±ْ®ِ  Y³َ¢ِْرُز اwَ۪ªّي  ٰ¶wَا  ﴿َ¢¹ُªYا   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 īĨ אهĭĜא١ رُزĭي כñĤا ģáĨ ÙّĭåĤאر اĩà īĨ אĭĜي رزñĤا اñİ اĳĤאĜ אدة: أيÝĜو ïİאåĨو

 ĹĘ אĩĨ אĻĬïĤا ĹĘ ÷ĻĤ :ġ  אس×Đ īÖאل اĜ ïĝĘ ؛ħøźرة واĳāĤا ĹĘ א، أيĻĬïĤאر اĩà

.ÙąęĤوا ÕİñĤت واĳĜאĻĤوا ïäóÖõĤا īĨ ÙّĭåĤאر اåüÉĘ ،אءĩøŶا ź٢ إÙّĭåĤا

 ėĥِíÝُøא اİאرåüأ īĨ ÛĻĭäُ إذا ÙّĭåĤאر اĩà إن» :óĻáכ ĹÖأ īÖ ĵĻéĺة وïĻ×Đ ĳÖאل أĜو

ĨכאıĬא ıĥáĨא، ÍĘذا رأوا Ĩא اïđÖ ėĥíÝø اñĤي Ĺĭäُ اĝĘ ،ħıĻĥĐ į×ÝüאĳĤا: ñİا اñĤي رزĭĜא 

ģ×Ĝ īĨ».٣ وÖ ĵÜËĺ :ģĻĜאýđĤאء Ĩ ģáĨאÖ ĵÜËĺאïĕĤاء، [٩٢ب]  ĳĤĳĝĻĘن: ñİا اñĤي رزĭĜא 

 ĹĘ אĭĤ אĜن رزĳכĺ א أنĻĬïĤا ĹĘ אĬïĐُِي وñĤا اñİ אهĭđĨ :ģĻĜم. وïĝÜ אĨ ģáĨ أي ،ģ×Ĝ īĨ

 ،óĩَąĨُ واĳáĤاب  اĻĬïĤא،   ĹĘ  çĤאāĤا  ģĩđĤا  īĨ رزĭĜא  Ĩא  ĳàاب  ñİا  أي   :ģĻĜو  .ÙّĭåĤا

.ÙĺóĝĤا ģİأي أ ،[٨٢/١٢ ،ėøĳĺ] ﴾_ََÀyْ£َªْوَْ~ـَِٔ© ا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĹĘ אĩכ ،õÐאä אرĩĄŸوا

﴾ Ĩ ĵĥĐ ĳİא Ę ħّùُĺ ħĤאóĜ ĵĥĐ įĥĐاءة اđĤאÙĨ، وóĜأİא  ۜYً·\ِY�َcَ®ُ µ۪\ِ ¹اbُُوَا﴿ :įĤĳĜو

 ĵĭđĨزق. وóĤאÖ اĳÜم أïíĤأي ا ،óİאčĤا ģđęĤا ĵĥĐ ėĤŶا çÝęÖ ¹َْاbَوأ :ĵøĳĨ īÖ אرونİ

اóĝĤاءة اĳıýĩĤرة: وĳُÑĻäِا įÖ، أي اīĺñĤ آĳĭĨا وĳĥĩĐا اāĤאéĤאت اīĺñĤ دİĳĥìא.

×į، وĩİא כאģáْĩِĤ واģáَĩَĤ، واįĻ×ýĤ כĤñכ،  ƪýĤوا į× ِýّĤا īĨ ģĐِאęÝĨ ÙĕĥĤا ĹĘ įÖאýÝĩĤوا

 ٦į×َ ƪýĤא،٥ واąًĺאه٤ أ×üŸאء ا×Ĥوا īĻýĤا çÝęÖ į×َ ƪýĤوا ،ÙĥàאĩĩĤا ÙıÖאýĩĤوا ،ģĻáĩÝĤا įĻ×ýÝĤوا

 ÙĝĻĝèכ، وĤñאت כıÖאýÝĩĤت، واŻכýĩĤאت اı×ÝýĩĤر اĳĨŶوا ،ÕİñĤا į×ýُĺ óİĳä

اýÝĩĤאįÖ اñĤي óĻĔ īĨ į×ü įĻĘه ĵÝè כאد óĻĔ īĨ õĻĩÝĺ źه، واýÝĩĤאıÖאن٧ اĩÝĩĤאŻàن،٨ 

.ÙåéُĤا į×ýĺ אĨ ٩Ùı×ْ ƫýĤوا ،įäو īĨ امóéĤوا įäو īĨ لŻéĤا į×ýُĺ אĨ Ùı× ƫýĤوا
ر - כĭא.  ١

.ûĨאİ çĀ ،ÙّĭåĤا ĹĘ אĩĨ - ط  ٢
اóĻùęÜ :óčĬ اó×ĉĤي، ٤١٠/١ (اóĝ×Ĥة، ٢٥/٢).  ٣

ر: اÝ×üźאه.  ٤
ط - أąًĺא.  ٥

.į× ِýّĤر + وا  ٦
ر: واýÝĩĤאıÖאت.  ٧

ر: اĩÝĩĤאŻàت.  ٨
ح + أąًĺא.  ٩

٥

١٠

١٥
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Buradaki tefsirine gelince, Hasan-ı Basrî,  Katâde ve  İbn Cüreyc şöyle 

demişlerdir: Müteşâbih demek, benzer derecede güzel ve kaliteli olan şey 

demektir. Yani hepsi iyidir, birbirlerine benzerler, içlerinde kötü, bozuk, 

değişmiş olan yoktur, bu şekilde hepsi iyi olmayan  dünya meyveleri gibi 

değildirler, çünkü  dünya meyvelerinin içinde iyi olanlar olduğu gibi iyi 

olmayanlar da bulunur.

 Abdullah b. Abbas,  Abdullah b. Mes‘ûd ve   Rebî‘ b.  Enes şöyle demiş-

lerdir: Müteşâbih tat bakımından değil, renk bakımından benzer olandır. 

 Cennet meyveleri  dünya meyvelerinden tat bakımından farklı, onlardan 

daha iyi ve lezzetli olsalar da renk bakımından onlarla aynıdır.

 Mücâhid ve  Yahyâ b. Saîd şöyle demişlerdir: Yani o meyveler hem tat 

hem renk bakımından  dünya meyvelerine benzerler, renkte ve tatta  dünya 

meyveleri gibidirler. Bu ifadede onların dünyada renk ve tatları ile bildikleri 

şeylerle teşvik edilmesi, rağbetlerinin artırılması anlamı bulunur.

Bir rivayete göre  Mücâhid şöyle demiştir: Yani renk itibariyle birbirlerine 

benzerler, tatları farklıdır. Bu ifadede onları teşvik söz konusudur, çünkü 

onlar sûretleri aynı, fakat anlamları farklı şeyler bulurlar.

 Ebû Zeyd el-Eşcaî şöyle demiştir: Benzerlik renk ve tatlarda değil, isim-

lerdedir.  Cennet meyveleri  dünya meyvelerine tat ya da renk bakımından 

benzemezler, aksine onların sadece isimleri aynıdır. Bu da onları bilmedik-

leri, nihayetine vâkıf olmadıkları lezzetlere teşvik etme anlamını taşır.

Bir görüşe göre “Hâlbuki bu rızık onlara benzer olarak verilmiştir.” ifa-

desinin mânası, “Her zaman taze olarak verilir.” şeklindedir. Cennette ilk-

bahar, yaz, sonbahar, kış yoktur; sıcak, soğuk, eksilme ve kayıp yoktur.

“Onlar için orada tertemiz eşler de vardır.” Dilde ez-zevc koca, ez-zev-
cetü ise eş/kadın anlamına gelir. ez-Zevc aslında hem erkek hem de kadın 

için kullanılır. Kur’ân’da bu kelime pek  çok anlamda kullanılmıştır: 1. Koca 

anlamında kullanılmıştır: “Ta ki bir başka koca ile evlenene kadar.” [ el-Bakara 

2/230] 2. Hanım anlamında kullanılmıştır: “Eşini tut/boşama.” [ el- Ahzâb 33/37]
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 ĳــİ įÖــאýÝĩĤا ĵــĭđĨ :ãــĺóä īــÖــאدة واÝĜو īــùéĤــאل اĜ ïــĝĘ ــאĭıİ هóĻــùęÜ ــאĨوأ

 źــאد٢ وùĘ źو įــ ĻĘ رذل ź ــא ąًđÖ įــąđÖ į×ــýĺ ــאر١ Ļì įــ ĥدة، أي: כĳــåĤا ĹــĘ ģــàאĩÝĤا

ĻّĕÝĨــó، وĻĤــ÷ כĩáــאر  اĻĬïĤــא اÝĤــýÝÜ ź ĹــאįÖ؛٣ Ŷن ıĻĘــא Ļìــאرًا٤ و ĻĔــĻì óــאر.٥ 

وĜــאل اÖــĐ ī×ــאس واÖــùĨ īــĳđد واĻÖóĤــÖ ďــī أĬــ÷: اýÝĤــאİ įÖــĳ اĩÝĤאàــĘ ģــĹ اĥĤــĳن دون 

 .ÕĻĈوأ ñĤأ ÛĬכאĘ ،ħđĉĤا ĹĘ אıÝęĤאì א وإنĻĬïĤאر اĩà انĳĤأ ĹĘ ÙĭåĤאر اĩà نĳכĻĘ ،ħđĉĤا

 ħــđĉĤن واĳــĥĤا ĹــĘ ــאĻĬïĤــאر اĩà įÖــאýÜ ــאıĬأي أ :ïĻđــø īــÖ ĵــĻéĺو ïــİאåĨ ــאل٦Ĝو

 ĹــĘ ħــı×ĻĔóÜ ــכĤذ ĹــĘــא، وıĩđĈ ĹــĘــא وıĬĳĤ ĹــĘ ــא٧ĻĬïĤــאر اĩà į×ــýÜ Ĺــİ ــא، أيđًĻĩä

 .įــĩđĈو įــĬĳĥÖ ــאĻĬïĤا ĹــĘ  هĳــĘóĐ ــאĨ ÕــĥĈ

وĜــאل åĨאİــĘ ïــĹ رواĺــÙ: أي ýĺــ×ıąđÖ įــא ąًđÖــא ĘــĹ اĤŶــĳان، وĥÝíÜــĘ ėــĹ اĳđĉĤم 

وĘــĹ ذĤــכ زĺــאدة ýĬــאط ıĤــĻè ħــß وäــïوا ĩĨــא ęÝĺــĳĀ ěرİــא Ĩــא ęÝĺــאوت đĨאıĻĬא. 

 ٩į×ــýÜ ŻــĘ ،مĳــđĉĤان واĳــĤŶאء دون اĩــøŶا ĹــĘ įÖــאýÝĤ٨ ا:ĹđåــüŶا ïــĺز ĳــÖــאل أĜو

 ĹــĘو ،óــĻĔ ź אıĻĨــאøأ ěــęÝĺ ــאĩĬوإ ،ħــđĈ źن وĳــĤ ĹــĘ ــאĻĬïĤــאر اĩà īــĨ אÑًĻــü ÙــĭåĤــאر اĩà

ذĤــכ ı×ĻĔóÜــĘ ħــĹ وäــĳد Ĥــñات Ĥــïıđĺ ħوİــא وęĝĺ źــĳن ĥĐــĔ ĵאıÝĺــא. 

وĻĜــĭđĨ :ģــאه ﴿وَاbُُــ¹ا ِ\ــcَ®ُ µَ۪�ــYً·\ِYۜ﴾ أي ĩÝĨאàــĘ ŻًــĹ כģ اŶوĜــאت ĥĐــĵ اĉĤــóاوة [٩٣أ]  

.ïĝĘ źو ÿĝĬ źد وóÖ źو óè źو ėĻĀ źو ďĻÖر źאء وÝü źو ėĺóì ÙĭåĤا ĹĘ ÷ĻĤ

وĤĳĜــđÜ įאĵĤ:﴿وªََُ·ــْ Á�َ۪·ـٓـY ازَْوَاجٌ﴾ اĤــõوج١٠ اĹĘ ģđ×Ĥ اĕĥĤــÙ،١١ واõĤوÙä اÙĥđ×Ĥ، واõĤوج 

 Yًjْزَو mَ³َِْ§ــb »ٰcّnَ﴿ :ــאلĜ ģــđ×ĥĤ :אءĻــüŶ آنóــĝĤا ĹــĘ ĳــİــא، وąًĺــאن أäــא زوĩİو ĵــáĬوأ óذכــ

﴾ [اĝ×Ĥــóة، ٢٣٠/٢] وĜ Ùĥđ×ĥĤאل: ﴿اَْ®ِ�ــْ¥ َ�»Áَْــَ¥ زَوjََْ¥﴾ [اèŶــõاب، ٣٧/٣٣]  Áْ�َــyَهُۜ

١.ûĨאİ çĀ ،אدĻä :ط  
٢.ïøאĘ :ط ر  
٣.įÖאýÝĺ :ح  
ط: Ļäאدا.٤  

ط: Ļäאد.٥  
٦.īÖح + ا  
ح - ĹĘ اĳĥĤن واđًĻĩä ħđĉĤא ٧  

أي ĩà į×ýÜ Ĺİאر اĻĬïĤא.

٨.ĹđåüŶط ر: وا  
٩.į×ýÜ źح: و  
ر: واõĤوج.١٠  
م ح ط + واõĤوج.١١  

٥

١٠

١٥
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3. Her hayvanın erkek ve dişisi anlamında kullanılmıştır: “Ona her şeyden bi-

rer çift al.” [el- Mü’minûn 23/27] 4. Her şeyin çifti anlamında kullanılmıştır: “Her 

şeyden iki eş yarattık.” [ ez-Zâriyât 51/49] 5. Sınıf anlamında kullanılmıştır: “Siz-

ler üç sınıf olacaksınız.” [ el-Vâkıa 56/7] 6. Tür anlamında kullanılmıştır: “Her 

türden iç açıcı çift bitkiler.” [ el-Hacc 22/5] 7. Benzer anlamında kullanılmıştır: 

“Bütün çiftleri yaratan…” [ Yâsîn 36/26]. 8. Yoldaş anlamında kullanılmıştır: 

“Zalimleri ve eşlerini toplayın.” [ es-Sâffât 37/22]

Tefsirine gelince, anlam, “Cennette onlar için eşler vardır ki onlar  dünya 

hanımları ve cennet hurileridir.” şeklindedir.  Hak Teâlâ “Biz onları yepyeni bir 

yaratışla yarattık.” [ el-Vâkıa 56/35], “Onları siyah gözlü hurilerle evlendirmişiz-

dir.” [ ed-Duhân 44/54] buyurmuştur. Müminlere bu hanımlarla eşlerini birleştir-

meyi  vaad etmiştir ki onlar hem tam bir ünsiyete hem de rahata kavuşsunlar; 

cennet, yiyecekler, içecekler ve saygınlık onlar için hazır hâle gelmiş olsun.

“Tertemiz” et-Tuhr ve et-tahâretü kelimeleri kirlilik/pislik anlamının ter-

sidir. Fülânün tâhirü’s-siyâbi (Falan kimsenin elbisesi temizdir) ifadesi “Falan 

kimse kusurlardan beridir.” anlamındadır. et-tetahhur günah ve çirkinlikten 

beri olmaktır. et-Tathîr temizlemektir.  Abdullah b. Mes‘ûd bu ifadeyi mutah-
harâtün (tertemizler) şeklinde [çoğul olarak] okumuştur, çünkü bu kelime 

çoğul olan “kadınlar/eşler” kelimesinin sıfatıdır. Çoğunluğun kıraati olan 

imam mushafta yazılı hâli mutahharatün (mutahharah) şeklindedir, çünkü 

sayıca az olan şeyleri ifade eden çoğul kelimelerin sıfatı konusunda Arap-

lardan işitilen kullanım elif ve te harfi ile çoğul yapma şeklinde, sayıca çok 

olanları ifade eden kelimelerin sıfatları konusundaki kullanım ise he harfi ile 

çoğul yapma şeklindedir. Örneğin ehmiratün müstenfirâtün (birkaç ürkmüş 

merkep) denilmesine karşılık humurun müstenfiratün/müstanfirah (çok sayıda 

ürkmüş merkep) denilir. Ayrıca el-ezvâc (eşler) kelimesi zevc (eş) kelimesi-

nin çoğuludur ki bu kelime de lafız olarak müzekkerdir, çoğulda müennes 

olur ve bu durumda da sanki tekilmiş gibi muamele görür. Benzer durum 

beytün hâvin (harabe ev) ifadesinin çoğulunun büyûtün hâviyâtün şeklinde 

değil, büyûtün hâviyetün şeklinde gelmesine karşılık, dârun hâviyetün (harabe 

ev) ifadesinin çoğulunun dûrun hâviyâtün şeklinde gelmesine benzer. Çünkü 

burada müfred kelime (dâr/ev kelimesi) müennestir, hâviyât ise müennesler 

topluluğunu ifade eder. Yine burada tâhiratün demek yerine mutahharatün 

demesinin sebebi, mutahharatün kelimesinin daha etkili/beliğ olmasıdır, 
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 [٢٧/٢٣ [اĳĭĨËĩĤن،   ﴾±ِÁْjَْزَو  ٍ©ّ¦ُ  ±ْ®ِ  Y·َÁ�۪  ¥ْ«ُ~ْY�َ﴿ Ĝאل:  ĳĻèان   ģכ  īĨ  ĵáĬŶوا  óכñĥĤو

 ėĭāĥĤو [אت، ٤٩/٥١ĺارñĤا] ﴾±ِÁْjَْزَو Y³َ£َْ«rَ ٍאل: ﴿وَِ®ْ± ُ¦ّ©ِ َ�ْ¿ءĜ ءĹü ģכ īĨ ďęýĥĤو

 [٥/٢٢ ،ãéĤا] ﴾iٍÁ·َ۪\ ٍאل: ﴿ِ®ْ± ُ¦ّ©ِ زَوْجĜ نĳĥĤو [٧/٥٦ ،ÙđĜاĳĤا] ﴾ ۜ_ًgَ«َٰf Yًjازَْوَا ْcُ³ْ¦َُאل: ﴿وĜ

أي ĳĤن īùè، وĜ į×ýĥĤאل: ﴿rَ»ََ¡ اÊَْزْوَاجَ ُ¦ّ»ََ·Y﴾ [ĺ÷، ٣٦/٣٦] وĜ īĺóĝĥĤאل: ﴿اyُ�ُnُْوا 

¹ا وَازَْوَاjَُ·ْ﴾ [اāĤאĘאت، ٢٢/٣٧]. ُ̄ َ«�َ ±َÀwَ۪ªّا

 ÙّĭåĤا وĳèر  اĻĬïĤא  ùĬאء   īİو زوäאت  اĭåĤאت   ĹĘ  ħıĤو ĭđĩĘאه  İóĻùęÜא١  وأĨא 

 ْ¶ُY³َjْ ﴿وَزَوَّ وĜאل:  اĺŴאت،   [٣٥/٥٦  ،ÙđĜاĳĤا] اYٓ�َ²ِْءًۙ﴾   َ±ّ¶ُYَ²Oْ�َ²َْا  Yَٓ²ِّا Ĝאل:﴿  đًĻĩäא، 

 ÷ĬŶا  ħıĤ  ħّÝĻĤ اõĤوäאت   īĻÖو  ħıĭĻÖ  ďَĩåĤا  ħİُïَĐََو  .[٥٤/٤٤ [اìïĤאن،   ﴾ ۜ±ٍÁ�۪ ِ\¹oُرٍ 
واóĤاèאت، وħıĤ ÉĭıÜ ا٢ÙّĭåĤ واÙĩđĈŶ واÙÖóüŶ واĤכóاĨאت.

yَةٌ﴾ ĘאóıĉĤ واıĉĤאرة Żìف اĬïĤ÷، و«ŻĘن Ĉאóİ اĻáĤאب»،  َ·ّ�َ®ُ﴿ ٣:ĵĤאđÜ įĤĳĜو

اıĉĤאرة.  إà×אت   óĻıĉÝĤوا  ٤،çĻ×ĝĤوا  ħàŸا  īĐ اõĭÝّĤه   óıĉÝĤوا  ،ÕĻđĤا  īĐ  ĹّĝĬ أي 

 ÙĨאđĤا وóĜاءة   .ďĩä  īİو اĳùĭĤة،   ÛđĬ ıĬŶא  yَاتٌ؛  َ·ّ�َ®ُ  :Ġ ĳđùĨد   īÖا وóĜاءة 

 ďĩåĤا  ÛđĬ  ĹĘ اóđĤب   īĐ اĳĩùĩĤع  Ŷن  yَةٌ؛  َ·ّ�َ®ُ اĨŸאم:   ėéāĨ  ĹĘ اñĤي   ĳİو

اģĻĥĝĤ اėُĤŶ واÝĤאء، وÛđĬ ĹĘ اďĩåĤ اĤכóĻá اıĤאءُ وİïèא، ĝĺאل: أóَĩِèَْةٌ óَęِĭْÝَùْĨُاتٌ 

áًĬËĨא  Āאر  وإĩĬא   ċęĥĤا  ĹĘ  óכñĨ  ĳİو زوج   ďĩä اŶزواج  وŶن  óَęِĭْÝَùْĨُةٌ،   óٌĩُèُو

 ،Ùٌĺَِאوìَ ĳĻُُÖتٌ  ĳĝÜل:   ħà ìَאوٍ،   ÛٌĻÖ כĤĳĝכ:  כאĳĤاïèة  āĘאرت٥  éĥĤאل   ďĩåĤאÖ

 ÙáĬËĨ  ÛĬכא اĳĤاïèة  Ŷن  ìَאوĺَِאتٌ؛  ودُورٌ   ،Ùٌĺَِאوìَ دَارٌ  وĳĝÜل  ìَאوĺَِאتٌ،  ĳĝÜل   źو

 ،ēĥÖأ اóıĉĩĤة  Ŷن  Ĉَאóَİِةٌ؛   ģĝĺ  ħĤو yَةٌ  َ·ّ�َ®ُ Ĝאل:  وإĩĬא  اáĬËĩĤאت،   ٦ÙĐאĩä وñİه 
ط: óĻùęÜه.  ١

. ƪñĤאغ وø :ُאمđƪĉĤا įĤ Ïĭِİ  ٢
.ûĨאİ çĀ ،ĵĤאđÜ įĤĳĜط - و  ٣

.ç×ĝĤر: وا  ٤
.ûĨאİ çĀ ،ÛĬכאĘ :ح  ٥

.ÙĐאĩåĤط: ا  ٦

٥

١٠

١٥
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çünkü tâhiratün kelimesi onların temizliğine  delâlet ederken mutahhara-
tün kelimesi onların temizliğini üstlenenin Allah olduğuna  delâlet eder. 

Ayrıca tef‘îl formu çokluk için kullanılır ve temizlik türlerine  delâlet eder. 

Yine tef‘îl formu nispet ve nitelik anlamı ifade eder, böylece kelime o 

kadınların temizlikle nitelenmiş, temizliğe nispet edilmiş kimseler ol-

duklarına  delâlet eder. Yine bu kelime  dünya kadınlarının niteliği olarak 

kullanıldığı zaman onların -dünyada böyle olmasalar bile- âhirette böyle 

yapılacaklarına  delâlet eder. Hurilerin niteliği olarak kullanıldığı zaman 

ise mânası, onların bu şekilde yaratılmış oldukları ve  ebedî olarak böyle 

kalacakları şeklindedir.

Tefsirine gelince, bir görüşe göre bu ifade, onların yaratılıştan bedenle-

rinin temiz olduğu anlamına gelir. Çünkü onlar toprak, meni ve alakadan 

değil, misk, kâfur, amber, zâferandan yaratılmışlardır. Bir görüşe göre bu 

ifade, onların şu anda da beden olarak temiz oldukları anlamına gelir. 

Buna göre onların derilerinin altında kan ya da irin olmaz, karınlarında 

diğer insanların karınlarında olan şeyler bulunmaz. Bir görüşe göre bu 

ifade, onların bedenlerinin verem, yumru, ağrı gibi hastalık ve arazlardan 

temiz oldukları anlamına gelir. Bir görüşe göre bu ifade, onların beden-

lerinin doğum hâlinden münezzeh olduğu anlamına gelir. Bu,  Yemân b. 

Riâb’ın görüşüdür. Bir görüşe göre bu ifade, onların bedenden çıkan idrar, 

dışkı, meni,  hayız, nifas, tükürük, balgam vb. şeylerden temiz oldukları 

anlamına gelir. Bir başka görüşe göre bu ifade, onların bağırıp çağırmak, 

tartışıp kavga etmek, dik kafalı davranıp ağır konuşmak, kötü davranmak, 

serkeşlik yapmak gibi fiillerden temiz oldukları anlamına gelir. Bir görüşe 

göre bu ifade, onların ahlâk itibariyle tertemiz oldukları, dolayısıyla haset, 

kin, öfke ve aldatma gibi fiilleri işlemedikleri anlamına gelir. Bir görüşe 

göre bu ifade, onların başkalarının kalplerini çelmekten temiz oldukları, 

kocaları dışında kimseye meyletmedikleri, erkeklerin kalplerinde onları 

kendilerinden nefret ettirecek bir hâlde olmadıkları anlamına gelir.

“Onlar orada  ebedî kalacaklardır.” el-Hulûd (kalıcılık) dilde, kal-

mak anlamına gelir, el-ihlâd ikāmet ve dayanmak anlamına da ge-

lir. Bu kelimenin hakikati, bir şeyin başlangıç vaktinden itibaren de-

vamlı olmasıdır. Bu nedenle  Allah Teâlâ’nın hâlid olduğu söylenmez, 
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ĘــÍن Ĉאİــóةٌ Üــïل ĥĐــıĈ ĵאرıÜــא واıĉĩĤــóة Üــïل ĥĐــĵ أن اİ Ʃųــĳ اĤــñي ĨــİóĻıĉÝÖ ƪīــא، وŶن 

 ĵــĥĐ لïــĻĘ ėــĀĳĤوا Ù×ــùĭĥĤ ģــĻđęÝĤن اŶو ،óــĻıĉÝĤاع اĳــĬأ ĵــĥĐ لïــĻĘ óــĻáכÝĥĤ ģــĻđęÝĤا

 ÛĤא دĻĬïĤــאء اùĬ אفĀأو ĹĘ Ûĥđä א إنıĬŶא، وıĻĤאت إÖĳــùĭĩĤא اıÖ אت١ĘĳĀĳĩĤا īıĬأ

 ÙęĀ ٢ĹĘ Ûĥđä ــא، وإنĻĬïĤا ĹĘ כĤذ óــĻĔ īوإن כــ ،ĵــ×ĝđĤا ĹــĘ ــכĤñכ īــĥđäُ īــıĬأ ĵــĥĐ

اéĤــĳر اĻđĤــĭđĩĘ īــאه: أıĬــĝĥì īــī כĤñــכ وأïًÖا Ļĝ×ĺــī כĤñــכ.٣ [٩٣ب]

وأĨــא اùęÝĤــĝĘ óĻــĻĜ ïــıĉĨ :ģــóات اÖŶــïان ĘــĹ اĝĥíِĤــÙ؛ ıĘــĨ īــī اùĩĤــכ واĤכאĘــĳر 

 ĹــĘ انïــ ÖŶات اóــıĉĨ أي :ģــĻĜو .ÙــĝĥđĤوا ĹــĭĩĤاب واóــ ÝĤا īــĨ ź انóــęĐõĤوا óــ ×ĭđĤوا

 :ģــĻĜو .óــý×Ĥن اĳــĉÖ ĹــĘ ــאĨ نĳــĉ×Ĥا ĹــĘ źو ،çــĻĜ źد٤ دم وĳــĥåĤا ÛــéÜ ÷ــĻĥĘ ــאلéĤا

 óÐــאøاع وïــ ƫāĤرن واïــĤرم واĳــĤا īــĨ اضóــĐŶاض واóــĨŶا īــĐ انïــÖŶات اóــıĉĨ

 :ģــĻĜــאب.٦ وÐر īــÖ ــאن٥ĩĻĤل اĳــĜ ĳــİدة وźĳــĤا īــĐ انïــÖŶات اóــıĉĨ :ģــĻĜــאع. وäوŶا

ــĹ أوĻèــă أو ęĬــאس أو  ĭĨ أو ćــ ÐאĔ ل أوĳــ Ö īــĨ ــא ıĭĨ جóــíĺ ــאĩĐ انïــ ÖŶات اóــıĉĨ

 źو īــĄóÝđĺ źو īــĤאدåĺ ź٨ وīــ×ìאāĺ ŻــĘ ــאلđĘŶات اóــıĉĨ :ģــĻĜو .ħــĕĥÖ ــאط٧ أوíĨ

 ŻــĘ قŻــìŶات اóــıĉĨ :ģــĻĜن. وõــýĭĺ źو ģــđęĤا īَÑْــùُِĺ źل وĳــĝĤا īــčĥĕĺ źو īــĄóđُĺ

 īــıÖ بĳــĥĝĤا ÙÖاóÝــøا īــĐ اتóــıĉĨ :ģــĻĜن. وóْــĕĺَ źو īــąĕ×ĺ źن وïــĝéĺ źن وïــùéĺ

.īــıĭĐ ħــıĐא×Ĉ óــęĭĺ ــאĨ ــאلäóĤب اĳــĥĜ ĹــĘ ďــĝĺ źو īــıäأزوا óــĻĔ ĵــĤإ īــĥĩĺ ŻــĘ

وĤĳĜــį: ﴿وَُ¶ــْ Á�َ۪·ــªYrَ Yـِـuُونَ﴾ اĥíĤــĳد اĝ×Ĥــאء ĕĤــÙ، واìŸــŻد اĜŸאĨــÙ واóĤכــĳن٩ أąًĺــא، 

وĝĻĝèــÙ اĥíĤــĳد اĤــïوام١٠ Ĩــī وĜــ١١Û Ý×Ĩــïأ، وıĤــñا åĺ źــĳز أن ĝĺــאل đÜ ƩųאĤــĵ أĬــì įאĤــï؛

ر: اĳĀĳĩĤف.١  
٢ ÛĤא دĻĬïĤאء اùĬ אفĀط - أو  

 ĹĘ כĤñכ īĥđäُ īıĬأ ĵĥĐ
 ĹĘ כĤذ óĻĔ īوإن כ ĵ×ĝđĤا
 çĀ ،ĹĘ Ûĥđä א وإنĻĬïĤا

.ûĨאİ
ح - כĤñכ.٣  

٤.ěĥéĤط: ا  
ط: ĩĺאن.٥  
ďĻĩä اëùĭĤ: رÖאب، ٦  

واĨ çĻéāĤא أĭÝ×àאه.
٧.ûĨאİ çĀ ،אطíĨ ط - أو  

٨.ī×èאāĺ ŻĘ :ر  
ط: واóĤכĳب.٩  
ط: واïĤوام.١٠  
١١.ÛĜو īĨط: و  

٥

١٠

١٥
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çünkü O’nun başlangıcı yoktur, O  kadîm/ezelîdir. Bu kelimenin tefsiri, 

onlar cennetlerde dâimî olarak kalıcıdırlar, orada ölmezler ve oradan çı-

karılmazlar. Cennetliklerin cennette  ebedî kalacakları, cehennemliklerin 

de cehennemde  ebedî kalacakları bütün Müslümanların görüşüdür.   Cehm 

b. Safvân -Allah kendisine  lânet etsin- demiştir ki: “ Cennet ve  cehennem 

sonludur, çünkü sonsuza dek sürecek olan kalıcılık sadece Allah’a aittir.”1 

Bizim delilimiz şu âyetlerdir: “Onlar orada  ebedî kalacaklardır.”, “Orada 

 ebedî kalıcıdırlar.” [ en-Nisâ 4/57], “Orada ölümü tatmazlar.” [ ed-Duhân 44/56], 

“Onlar oradan çıkarılacak değillerdir.” [ el-Haşr 15/48], “Ve  âhiret diyarı hayat 

diyarıdır.” [ el-Ankebût 29/64], “Ne kesintilidir ne de yasaklanır.” [ el-Vâkıa 56/33] 

Ayrıca cennetlikleri eğer cennetin son bulacağını bilecek olsalar bu durum 

onlar için en ağır ceza olur. Aynı şekilde cehennemlikler cehennemin son 

bulacağını bilseler, tam bir rahat içinde olurlar, böylece sevap cezaya, ceza 

da sevaba dönüşmüş olur. Onların “Allah zâtı ile bâkidir, cennet ve cehen-

nemin bekāsı ise Allah’ın onları  bâki kılması ile söz konusu olur.” şeklindeki 

sözlerine verilecek cevap ise bundan farklıdır.

26. “Şüphesiz ki Allah bir sivrisineği, ondan daha da öte bir varlığı 
örnek olarak vermekten çekinmez.  İman edenler onun, Rablerinden 
bir gerçek olduğunu bilirler. Küfre saplananlar ise ‘Allah örnek ola-
rak bununla neyi kastetmiştir?’ derler. Allah onunla birçoklarını sap-
tırır, birçoklarını da doğru yola iletir. Onunla ancak fasıkları saptırır.” 
[ el-Bakara 2/26]

“Şüphesiz ki Allah bir sivrisineği, ondan daha da ötesi bir varlığı 
örnek olarak vermekten çekinmez.” Âyetin öncesiyle irtibatı üç açıdandır:

Birincisi:  Allah Teâlâ bu sûrenin başında kâfirleri zikretmiş ve “Rabbinize 

kulluk edin.” [ el-Bakara 2/21] ifadesi ile onları imana davet etmiş, varlıkları 

yaratmış olmasını göstererek bunu delillendirmiş, Peygamberinin risâletini 

ve kitabının hakikatini ispat etmiştir. “Allah’tan başka yardımcılarınızı da 

çağırın.” [ el-Bakara 2/23] âyeti ile de müşriklerin putlarının âcizliğini ispat 

etmiş, onlar Allah’tan başka yardımcılarını çağıramayınca da putlarının 

âcizliğini kendilerine göstermek üzere “Allah’tan başka varlıkları dost/ ilâh 

edinenlerin durumu bir örümceğin durumu gibidir.” [ el-Ankebût 29/41], 

1  Bkz.  Eş‘arî, Makālâtü’l-İslâmiyyîn, 279.

5

10

15

20

25

30



647óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

 ź ĳĩĻĝĨن  داĳĩÐن  ÖאĳĜن  اĭåĤאت   ĹĘ  ħİو وóĻùęÜه:   .įĤ اïÝÖاء   ź  ĹĤأز  ħĺïĜ  įĬŶ

 ďĻĩä لĳĜ אıĥİŶ אرĭĤا ĹĘא وıĥİŶ ÙّĭåĤا ĹĘ ّيïÖŶאء١ اĝ×ĤאĘ ،نĳäóíĺ źن وĳÜĳĩĺ

 ّųِ اïÖŶي  اĝ×Ĥאء  Ŷن  ĻَĭَęْÜَאنِ؛  واĭĤאر   ÙّĭåĤا «إن   : Ʃųا  įĭđĤ  ħıäَ وĜאل  اŻøŸم.   ģİأ

 ﴾ ٢٥/٢] وYٓ·َÁ�۪ ±َÀuِ۪ªYrَ﴿ :įĤĳĜ اَ\uَاًۜ وïèه».٢ ودĭĥĻĤא įĤĳĜ: ﴿وَُ¶ْ uُِªYrَ Y·َÁ�۪ونَ﴾ [اóĝ×Ĥة، 

 Y·َ³ْ®ِ  ْ¶ُ  Y®ََو﴿  :įĤĳĜو  [٥٦/٤٤ [اìïĤאن،  ¹ْتَ﴾  َ̄ ªْا  Y·َÁ�۪ wَُÀوُ¢¹نَ   Êَ﴿  :įĤĳĜو  [٥٧/٤ [اùĭĤאء، 

 [٦٤/٢٩ [اĭđĤכ×ĳت،   ﴾ ا¹َÁَoَªْانُۢ  ¿َ·َِª yَrِةَ  ٰÊْا ارَ  َuّªا ﴿وَانَِّ   :įĤĳĜو  [٤٨/١٥  ،óýéĤا]  ﴾±َÁj۪yَsْ ُ̄ \ِ
٣٣/٥٦]، وŶن أģİ اĳĩĥĐ ĳĤ ÙّĭåĤا ÖאõĤوال   ،ÙđĜاĳĤا]  ﴾ٍۙ_�َ¹³ُ ْ̄ ®َ  Êََو  _ٍ�َ¹�ُ£ْ®َ Êَ﴿ :įĤĳĜو

 óĻāĻĘ ،Ùèرا ħÜأ ĹĘ اĳĬכאĤ אءĭęĤאÖ اĳĩĥĐ ĳĤ אرĭĤا ģİأن أ ĳĤو ،ÙÖĳĝĐ ïüأ ĹĘ اĳĬכאĤ

واĭĤאر   ÙّĭåĤا وĝÖאء   įÜاñÖ Öאقٍ   Ʃųا إن   :ħıĤĳĜ وĳäاب  ĳàاÖًא.  واĝđĤאب  ĝĐאÖًא  اĳáĤاب 
٣.įıÖאýĺ ŻĘ Ʃųאء اĝÖÍÖ אĩıĥİوأ

א اīَĺñ۪ƪĤ اĳĭُĨَٰا  ƪĨَאĘَ  ۜאıَĜَĳْĘَ אĩَĘَ ÙًĄَĳđُÖَ אĨَ ŻًáَĨَ َبóِąْĺَ ْاَن ٓĹ۪ـéْÝَùْĺَ źَ َ Ʃųا ƪ٢٦- اِن
 ۢŻًáَĨَ اñَıٰÖِ ُ Ʃųאذَآ اَرَادَ اĨَ َنĳĤُĳĝُĻَĘَ واóُęََכ īَĺñ۪ƪĤא ا ƪĨَوَا  ۚħْıِِÖَّر īْĨِ ƫěéَĤْا įُƪĬَنَ اĳĩُĥَđْĻَĘَ

  ۙīَĻĝ۪øِאęَĤْا ƪźِا ٓį۪Öِ ƫģąِĺُ אĨََاًۜ وóĻáَ۪כ į۪Öِ يï۪ıْĺََاً وóĻáَ۪כ į۪Öِ ƫģąِĺُ

 ÙĺŴه اñİ אمčÝĬا ﴾Yۜ·َ¢َ¹ْ�َ Y َ̄ �َ _ً�َ¹�َُ\ Y®َ Ëًgَ®َ َبyِ�َْÀ َْان ٓ ۪ċْcَ�َْÀ Êَ َ ٰÃّانَِّ ا﴿ :įĤĳĜو

:įäأو ÙàŻà īĨ אıĥ×Ĝ אĩÖ

 :įĤĳĝÖ اĩĺŸאن   ĵĤإ  ħİאĐود اĳùĤرة  ñİه  أول   ĹĘ اĤכęאر   óذכ  Ʃųا أن  أİïèא: 

اĻüŶאء،   įĝĻĥíÝÖ  įĻĥĐ  ÙĤźïĤا وأĜאم   [٢١/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ْ§ُ£ََ«rَ اwَ۪ªّي  رَّ\َُ§ُ  ﴿اْ�ُ[uُوا 
 ±ْ®ِ ُ�َ·uَآءَُ¦ْ  ﴿وَاد¹�ُْا  Ĝאل:  إذ   ħıĨאĭĀأ  õَåْĐو  įÖאÝכ  ÙَĻĝèو  įِĻّ×Ĭ  ÙĤאøر  Û×àوأ

 ©ُgَ®َ﴿ ĝĘאل:  اĭĀŶאم   õåĐ  ħıĘóّđĘ ذĤכ   ħıĭכĩĺ  ħĤو  [٢٣/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ ِ ٰÃّا دُونِ 
 [٤١/٢٩ [اĭđĤכ×ĳت،   ،ÙĺŴا  ﴾ ا³ْ�َªَْ§ُ[¹تِۚ  ©ِgَ َ̄ ¦َ اوYٓÁَِªَْءَ   ِ ٰÃّا دُونِ   ±ْ®ِ اwُsََbّوا   ±َÀwَ۪ªّا

ط: واĝ×Ĥאء.  ١
اĝĨ :óčĬאźت اóđüŷĤ īĻĻĨŻøŸي، ص. ٢٧٩.  ٢

.ÙıÖאýĨ ŻĘ :م ط ر  ٣

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Allah’tan başka kendilerine dua ettikleriniz bir sinek dahi yaratamazlar.” [ el-

Hacc 22/73] buyurmuştur. Buna karşılık onların içindeki sefihler, “Bu Allah 

kelâmından değildir, çünkü Allah’ın celâline bu tür hakir/basit şeylerden söz 

etmek yaraşmaz.” demişlerdir.  Allah Teâlâ da “Şüphesiz ki Allah bir sivrisine-

ği, ondan daha da öte bir varlığı örnek olarak vermekten çekinmez.” buyur-

muştur. Burada sivrisineğin daha ötesi varlıktan kasıt örümcek ve sinektir.

İkincisi: Kâfirlerin ardından münafıkları zikretmiş ve onlar hakkında 

“Ateş yakan kimsenin durumu gibi.” [ el-Bakara 17/2] ve “Sağanak hâlinde 

boşanan  yağmur gibi.” [ el-Bakara 2/19] şeklinde iki misale yer vermiştir. Ar-

dından onları “Rabbinize kulluk edin.” [ el-Bakara 2/21] âyeti ile ihlâsa davet 

etmiş, kendilerine resulün doğruluğunun ve kitabın hak oluşunun delili-

ni  beyân edip “Allah’tan başka yardımcılarınızı da çağırın.” [ el-Bakara 2/23] 

buyurmuştur ki bundan maksat “Şeytanları ile baş başa kaldıklarında….” 

[ el-Bakara 2/14] âyetinde zikredilen yardımcıları ve dostlarıdır. Onlar âciz ka-

lınca da “Allah’tan başka varlıkları dost/ ilâh edinenlerin -yani bu kimselerin- 

durumu bir örümceğin durumu gibidir.” [ el-Ankebût 29/41] buyurmuştur. 

Bunun üzerine onların  sefih olanları “Bu, Allah sözü değil!” demişler,  Allah 

Teâlâ da bu âyeti onlara cevap olarak indirmiştir.

Üçüncüsü: Kâfirleri  cehennem ile tehdit edip müminlere cennet müj-

desi verince onlar, “Kâfirlerden başkası ateş ile azaplandırılmaz, cennete de 

bütün sâlih amelleri işlemiş olan müminden başkası giremez.” demişler, 

bunun üzerine “Her kim zerre kadar hayır işlerse onu görür.” [ ez-Zilzâl 99/7] 

-yani cennet karşılığı olarak onu görür- ve “Her kim zerre ağırlığında kö-

tülük işlerse onu görür.” [ ez-Zilzâl 99/8] -yani  cehennem karşılığı olarak onu 

görür- buyurmuştur. Zerre küçük karınca demektir. Bunu duyan sefihler 

“Karıncadan söz etmek Allah’a yaraşmaz.” demişler, bunun üzerine bu ayet 

indirilmiştir.

“Çekinmez” Buradaki yestehyî fiili el- hayâ kökünden istif‘al babında 

fiildir ve dilde avretin ortaya çıkması demektir. Bir görüşe göre bu, çirkin 

sonuçlarından korkarak bir şeyden çekinmek, imtina etmek demektir. 
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وĜאل٢   [٧٣/٢٢  ،ãéĤا]  ﴾Yً\Yَ\ُذ sَْÀُ»ُ£¹ا   ±َْª  ِ ٰÃّا دُونِ   ±ْ®ِ ¹�ُuَْbنَ   ±َÀwَ۪ªّا ﴿انَِّ  [٩٤أ]  ĝĘאل:١ 

؛ įĤŻåÖ ěĻĥĺ ŻĘ ذכñİ óه اĻüŶאء اóĻĝéĤة، ĝĘאل:  Ʃųم اŻכ īĨ اñİ ÷ĻĤ :ħıĭĨ אءıęùĤا
Yۜ·َ¢َ¹ْ�َ Y﴾ وĳİ اĭđĤכ×ĳت واÖñĤאب.٣ َ̄ �َ _ً�َ¹�َُ\ Y®َ Ëًgَ®َ َبyِ�َْÀ َْان ٓ ۪ċْcَ�َْÀ Êَ َ ٰÃّانَِّ ا﴿

 uَ¢َ¹ْcَ~ْا اwَِªّي   ©ِgَ َ̄ ¦َ﴿  :īĻĥáĨ  ħıĤ  óوذכ اĤכęאر   ïđÖ  īĻĝĘאĭĩĤا  óذכ  įĬأ  :ĹĬאáĤوا

﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٧/٢] ﴿اوَْ َ¦Áّ�ٍَِ]﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٩/٢] ودĐאħİ إĵĤ اŻìŸص įĤĳĝÖ: ﴿اْ�ُ[uُوا  Yَ²راًۚ
﴿وَاد¹�ُْا  وĜאل:  اĤכÝאب   ÙĝĻĝèو اĳøóĤل   ÙéĀ  ģĻĤد  ħıĤ  īĻÖو  [٢١/٢ [اóĝ×Ĥة،  رَّ\َُ§ُ﴾ 
 ٤:įĤĳĜ ĹĘ ħİóذכ ě×ø īĺñĤا ħİو ħאرכāĬوأ ħכĬاĳĐ٢٣/٢] أي أ ُ�َ·uَآءَُ¦ْ﴾ [اóĝ×Ĥة، 
﴿وَاذَِا rَ»¹َْا ا³ِÁ�۪YÁَ�َ »ªِِٰ·ْۙ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٤/٢] وõåĐوا ĝĘאل: ﴿َ®gَُ© اÀwَ۪ªَّ± اwُsََbّوا ِ®ْ± دُونِ 
٤١/٢٩] Ĝאل  [اĭđĤכ×ĳت،   ﴾ ا³ْ�َªَْ§ُ[¹تِۚ  ©ِgَ َ̄ ¦َ﴿ وźËİ ħİء   [٤١/٢٩ [اĭđĤכ×ĳت،  اوYٓÁَِªَْءَ﴾   ِ ٰÃّا

.ħıĻĥĐ ردًا ÙĺŴه اñİ ĵĤאđÜ Ʃųل اõĬÉĘ ،ĵĤאđÜ Ʃųم اŻכ īĨ اñİ אĨ :ħİאؤıęø

واáĤאßĤ: أĩّĤ įĬא أوïĐ اĤכęאر ÖאĭĤאر وóýÖ اÖ īĻĭĨËĩĤאĜ ÙّĭåĤאĳĤا:٥ ñّđĺ źب ÖאĭĤאر 

ْ© ِ®Y£َgْلَ  َ̄ �َْÀ ±ْ َ̄ óĻĔ اĤכęאر وĭĺ źאل اÙّĭåĤ إģَĩِĐَ īĨËĨ ź כƪģ اāĤאéĤאت، õĭĘل:٦ ﴿َ�

yََÀهُ﴾  y�َاًّ  ةٍ  ذَرَّ ِ®Y£َgْلَ   ©ْ َ̄ �َْÀ ﴿وََ®ْ±   ،ÙّĭåĤا ĳàاب   īĨ  ٧/٩٩]٧  ،ÙĤõĤõĤا]  ﴾ yََÀهُۜ yÁْrَاً  ةٍ  ذَرَّ
 ěĻĥĺ ź :אءıęùĤאل اĜ ،ةóĻĕāĤا ÙĥĩĭĤا Ĺİ رةñĤאر. واĭĤאب اĝĐ īĨ ٨/٩٩] أي  ،ÙĤõĤõĤا]

.ÙĺŴه اñİ ÛĤõĭĘ ،ÙĥĩĭĤا ó٨ ذכ ƩųאÖ

ĳıČر  اĝÜאء   ÙĕĥĤا  ĹĘ  ĳİو اĻéĤאء،   īĨ  ģđęÝùĺ  ĳİ  ﴾ٓ ۪ċْcَ�َْÀ﴿  :įĤĳĜو

 .çĻ×ĝĤا  ÙđĜاĳĨ  īĨ Ęًĳìא   įĭĐ واĭÝĨźאع  اĹýĤء   īĐ اĝĬź×אض   ĳİ  :ģĻĜو اĳđĤرة. 

ح: وĜאل.  ١
ح ط ر: ĝĘאل.  ٢

.ûĨאİ çĀ ،אبÖñĤط - وا  ٣
.įĤĳĜ ĹĘ - م ح ط  ٤

ر: ĳĩıĘا أن.  ٥
.įĤĳĜ + ر  ٦

ح  ر + أي.  ٧
. Ʃų :ر  ٨

٥

١٠

١٥
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Fiil hayihe, yahyâ, hayâen şeklinde ‘alime babındandır, fâil hâli hayiyün şek-

lindedir. el-Hayâ avret yeri demektir, çünkü açığa vurulmasından çekinilir. 

Hayânın neticesi terk etmektir, çünkü bir şeyden  hayâ eden kimse onu terk 

eder. Hayâ  Allah Teâlâ’nın sıfatları hakkında hem olumlanarak hem de olum-

suzlanarak zikredilmiştir.  Hz. Peygamber aleyhisselâm “Allah  hayâ sahibidir, 

kerîmdir. Kul kendisine ellerini açtığı zaman o elleri boş çevirmekten  hayâ 

eder.”1 buyurmuştur. Yine  Hz. Peygamber şöyle buyurmuştur: “ Allah Teâlâ 

buyurur ki: Yaşlılık (beyaz saç) benim [yaşlılara verdiğim] nûrumdur ve Ben 

nûrumu narım (ateşim) ile yakmaktan  hayâ ederim.”2 Olumsuz olarak ise 

“Bu elbette peygamberi rahatsız etmektedir, ancak o sizden utanmaktadır, 

oysa Allah hakkı söylemekten çekinmez.” [ el- Ahzâb 33/53] âyetinde ve burada 

“Şüphesiz ki Allah bir sivrisineği, ondan daha da ötesi bir varlığı örnek olarak 

vermekten çekinmez.” âyetinde kullanılmıştır. Hayânın mânası “terk etmek” 

şeklindedir, çünkü herhangi bir şey yaptığında kusurunun/ayıbının ortaya 

çıkmasından sakınan kimse o şeyi terk eder. Aynı şekilde çirkin bir duruma 

düşmekten korkan kimse onu terk eder.  Hz. Peygamber aleyhisselâm  Allah 

Teâlâ’nın kulun elini boş çevirmekten  hayâ ettiğini söylediği zaman bunun 

anlamı, onu mahrum bırakmayı terk etmesidir. Âyette “Oysa Allah hakkı 

söylemekten çekinmez.” [ el- Ahzâb 33/53] denildiğinde de bunun mânası, “Al-

lah onu  beyân etmeyi terk etmez.” şeklindedir. İşte yanlış anlaşılabilecek bu 

türden ifadelerin doğru izahı böyledir ki sen de bunun neticesini esas alır ve 

ona göre bunları tefsir edersin. Bu durum insanın hayretine benzer, nitekim 

insanın hayreti iki şeyden kaynaklanabilir: Birincisi iyilik ettiği kimseden 

kötülük görmüş olmasından, ikincisi ise kendisini hiçbir iyilik yapmamış 

olduğu bir yabancıdan gördüğü iyilikten. Çünkü bu durumlarda insan kar-

şısındakinden beklemediği bir şeyi görmüş olur. Oysa böyle bir durum Allah 

için söz konusu değildir, çünkü  Allah Teâlâ her şeyi bilir. Her şey olmadan 

önce onların nasıl olacaklarını bilir. Ancak bu gibi ifadelerin nihaî mânası 

rızânın ve hoşnutsuzluğun son raddesini ifade etmektedir.  Allah Teâlâ’nın 

“hayret”inden söz edildiği zaman kastedilen şey, bu iki neticeden biridir. 

1  Bkz. Tirmizî, “De‘avât”, 105;  Hâkim, Müstedrek, 1: 675.

2  Sehâvî, el-Mekāsidü’l-Hasene, 652; Müttakī el-Hindî, Kenzü’l-Ummâl, 15: 673.
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 īĨ ١ĹًéÝùĨُ įّĬŶ ج؛óْęĤאء اĻَéَĤوا ، ƭĹĻِèَ ĳİو ،ħَĥِĐَ ِïّèَ īْĨِ ًאءĻَèَ ،ĵĻَéْĺَ ،ĹَĻِèَ ïĜو

 óذכ ورد   ïĜو  .įכóÜ Ĺüء   īĨ  ĵĻéÝøا  īĨ ÍĘن  اóÝĤك،   ĳİ اĻéĤאء   ģĀאèو إıČאره، 

 ،ħٌĺóכ  ƭĹĻِèَ  ƪųا  ƪإن» اŻùĤم:   įĻĥĐ  Ĺّ×ĭĤا Ĝאل  وĻًęĬא.  إà×אÜًא   ĵĤאđÜ  Ʃųا  ÙęĀ  ĹĘ اĻéĤאء 

 Ʃųل اĳĝĺ» :مŻùĤا įĻĥĐ Ĺ×ĭĤאل اĜا».٢ وóًęْĀِ אĩَİُ ƪدóُĻَĘ įِĺْïَĺَ įĻĤإ ï×đĤا ďَĘóĺَ أن ĹĻِéْÝَùْĺَ

 :įĤĳĜ ĹęĘ ĹęĭĤא اĨאري».٣ وأĭÖ ريĳĬ قóِèُْأنْ أ ĹĻéÝøא أĬرِي، وأĳُĬ ÕُĻْ ƪýĤا :ĵĤאđÜ

 [٥٣/٣٣ [اõèŶاب،   ﴾ ِۜ¡ّoَªْا  ±َ®ِ  ۪ċْcَ�َْÀ  Êَ  ُ ٰÃّوَا  ْۘ§ُ³ْ®ِ  ۪ċْcَ�ْÁَ�َ  َ¿ّ]ِ َ³ّªا QُْÀذِي  َ¦Yنَ   ْ§ُِªٰذ ﴿انَِّ 
ĳıČر   ĵĝÜا  īĨ ÍĘن  اóÝĤك؛٥  وĭđĨאه٤   ﴾Ëًgَ®َ yِ�َْÀبَ  انَْ   ٓ ۪ċْcَ�َْÀ  Êَ  َ ٰÃّا ﴿انَِّ  ĭİא:  وĜאل 

ĹýÖ į×ĻĐء óÜכį، وכñا ì īĨאف ĳĨاóÜ çĻ×Ĝ ÙđĜכį،٦ ÍĘذا Ĝאل: «اīĨ ĹĻéÝùĺ Ʃų رد 

﴾ [اõèŶاب، ٥٣/٣٣]  ِۜ¡ّoَªْا ±َ®ِ ۪ċْcَ�َْÀ Êَ﴿ :אلĜ وإذا ،įĬאĨóè كóÝĺ אه أنĭđĩĘ «א×ًÐאì ï×đĤا

 ģĀאè ó×ÝđÜ כĬأ ÙĩİĳĩĤאت اĩĥכĤا ėýכ ĹĘ įäĳĤا ĳİ اñİو ،įĬאĻÖ كóÝĺ ź :אهĭđĩĘ

 :īĻÑĻü ïèأ īĨ نĳכĺ óìآ īĨ ٧į×åđĘ ،אنùĬŸا īĨ ÕåđĤا כאñİو .įÖ هóùęÝĘ כĤذ

 įĭĨ īכĺ ħĤ įĻĤإ Ĺ×ĭäאن أùèإ īĨو ،įĭĨ ÕåđÝĘ įĻĤإ ĳİ īùèכאن أ īĨ אءةøإ īĨ

 ź اñİכ.٨  وĤñכ óıčĺ įĬه أïĭĐ īכĺ ħĤ אĨ رĳıčÖ כĤوذ ،įĭĨ ÕåđÝĘ אنùèإ įĻĤإ

ĳåĺز ĵĥĐ اƩų [٩٤ب] đÜאĵĤ؛ ħَĥِĐ įĬŶ اĻüŶאء כıĥא، وĨ ħĥĐא ĺכĳن ģ×Ĝ أن ĺכĳن 

 ٩،ÙİاóכĤا ÙĺאĔ א أوĄóĤا ÙĺאĔ ĳİ אتĩĥכĤه اñİ ģĀאè īכĤ ،نĳכĺ ėĻإذا כאن כ įĬأ

 ،ģĀאéĤا ĩİא   īĺñĥĤا  īĺñİ  ïèأ  ١٠įÖ óĺاد  ĩĬÍĘא   ÕåđĤا  įĭĨ  óذُכ إذا   ĵĤאđÜ  Ʃųوا

.ĵĻéÝùُĺ :ح ط ر  ١
 ،ħאכéĥĤ اïÝùĩĤرك  ٤٧٨/٦؛  اõ×Ĥار،   ïĭùĨ ١٠٥؛  اĳĐïĤات  اñĨóÝĤي،   īĭø  :ßĺïéĤا ñıĤا   ÙęĥÝíĩĤا óĥĤواĺאت   óčĬا  ٢

.٦٧٥/١
اóčĬ: اĝĩĤאïĀ اíùĥĤ ÙĭùéĤאوي، ص. ٦٥٢؛ כõĭ اĩđĤאل ĹĝÝĩĥĤ اïĭıĤي، ٦٧٣/١٥.  ٣

ح ر: ĭđĨאه.  ٤
.ûĨאİ çĀ ،كóÝĤط - ا  ٥

.įכóÜ çĻ×Ĝ ÙđĜاĳĨ אفì īĨ اñر - وכ  ٦
.į×åđÝĘ :ط  ٧

ر: ĤñĤכ.  ٨
.ÕُåđĤزال ا Õُ×ùĤف اóĐُ ذاÍĘ ،į×ُ×ø ģıِäُ ٌءĹü ÕåđĤאل: اĜ įĭĐ ģÑø אĩĤ اطóĝ×Ĥאل اĜ :įāĬ אĨ م ûĨאİ ĹĘ  ٩

.įÖ - ط  ١٠

٥

١٠

١٥
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Örneğin  Hz. Peygamber aleyhisselâmın “Allah çocukça davranışlar sergi-

lemeyen gence hayret eder.”1 şeklindeki sözünde geçen hayretten maksat, 

rızâdır. “Aksine Ben hayret ettim, onlar ise alay ediyorlar!” [ es-Sâffât 37/12]

âyetindeki hayretten maksat ise hoşnutsuzluktur. Diğerleri de bu minval 

üzere tefsir edilir.

Aynı nitelik hakkındaki olumlama ve olumsuzlama Allah’ın zâtına ilişkin 

değildir, çünkü Allah için olumlanan bir şeyin O’ndan olumsuzlanması, 

O’nun hakkında olumsuzlanan bir şeyin ise O’nun için olumlanması müm-

kün değildir. Aksine bu, o niteliğin muhatabı ile ilişkilidir ki bu durum “Al-

lah kendisine  şirk koşulmasını affetmez, bunun dışında dilediğini affeder.” 

[ en-Nisâ 4/48] âyetinde de söz konusudur. Burada  Allah Teâlâ, kendisine  şirk 

koşan hakkında affetmeyi olumsuzlarken  şirk koşmayan hakkında olumla-

mıştır. Bunun sebebi ise Allah’ın zâtı ile değil,  müşrik kimsenin ve  müşrik 

olmayan kimsenin günahı ile ilgilidir. Aynı durum “Allah sizin için zorluk 

istemez, kolaylık ister.” [ el-Bakara 2/185] âyetinde ve “Allah’ın dilediği olur, 

dilemediği olmaz.” şeklindeki sözde de vardır.

“Çekinmez” ifadesinin mânasının, “Sivrisineği örnek vermeyi terk etmez.” 

şeklinde olduğu söylenmiştir. Bir görüşe göre bu ifadenin mânası, “Bundan 

imtina etmez.” şeklindedir.  Katâde ve bir grup âlim şöyle demiştir: Bu ifade 

  Mekke müşrikleri ile ilgilidir, çünkü bunun bir benzeri,   Mekke’de indirilen 

Müddessir sûresinde “Kalplerinde bir hastalık bulunanlar ile kâfirler, ‘Al-

lah örnek olarak bununla neyi anlatmak istedi.’ desinler. İşte böyle. Allah 

dilediğini saptırır, dilediğini doğru yola iletir.” [ el-Müddessir 31/74] âyetinde 

zikredilmiş, burada ise, “Küfre saplananlar ise, ‘Allah örnek olarak bununla 

neyi kastetmiştir?’ derler. Allah onunla birçoklarını saptırır, birçoklarını da 

doğru yola iletir.” [ el-Bakara 2/26] buyurmuştur. Müddessir sûresindeki  âyet ilk 

inen âyetlerdendir ve müşrikler hakkındadır, dolayısıyla bu  âyet de öyledir. 

Bir başka görüşe göre bu  âyet Medineli Ehl-i kitap münafıklar hakkındadır, 

çünkü âyette “Onlar, Allah’a verdikleri sözü, pekiştirilmesinden sonra bozan 

kimselerdir.” [ el-Bakara 2/27] denilmiştir ki bu, Ehl-i kitaptan olan münafık-

ların sıfatıdır. Nitekim onlar hakkında Allah, “Verdikleri sözü bozdukları 

için…” [ en-Nisâ 4/155] buyurur. Ayrıca Bakara Sûresi   Medine’de indirilmiştir.

1  Ahmed b. Hanbel, Müsned, 18: 600; Taberânî, el-Mu‘cemü’l-Kebîr, 17: 309.
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 ÙĺאĔ  ĳİ  ١« ĳ×ْĀَةٌ  įĤ  ÛْùَĻĤ אبِّ  ƪýĤا  īĨ  ÕُåَđْĻَĤ  Ʃųا «إنّ  اŻùĤم:   įĻĥĐ  įĤĳĜ  ĹęĘ

[اāĤאĘאت،  ﴿وyُsَ�َْÀَونَۖ﴾   ħąĤאÖ  ١٢/٣٧]٢ [اāĤאĘאت،   ﴾aُ]ْkِ�َ  ©َْ\﴿  :įĤĳĜ  ĹĘو اĄóĤאء، 

١٢/٢٧] Ĕ ĳİאÙĺ اĤכóاÙİ، وñİ ĵĥĐا čĬאóÐه.

 ĵĤאđÜ ّųِ Û×àُא أĨ نÍĘ ؛ Ʃųذات ا ĵĤإ ďäóĺ ź ةïèوا ÙęĀ ĹĘ אđًĨ ĹęĭĤאت وا×àŸا ħà

 ďĝĺ אĨ ĵĤכ إĤذ ďäóĺ אĩĬوإ .įĤ įُÜא×àإ õåĺ ħĤ ĵĤאđÜ Ʃųا īĐ ĹęُĬ אĨو ،įĭĐ įĻُęĬ õåĺ ħĤ

 ¥َِªٰدُونَ ذ Y®َ yُ�ِ�َْÀَو µ۪\ِ َكyَ�ُْÀ َْان yُ�ِ�َْÀ Êَ َ ٰÃّانَِّ ا﴿ :įĤĳĝכ ĳİو .ÙęāĤه اñİ óذכ įĻĥĐ

﴾ [اùĭĤאء، ٤٨/٤] ĵęĬ اóęĕĩĤة óýĺ īĨ ěè ĹĘك وأıÝ×àא óýĺ ź īĨ ěè ĹĘك.٣  ْ± Yٓ�ََÀءُۚ َ̄ ِª
 :įĤĳĜ وכñا   ، Ʃųا ذات   ĵĤإ  ź اóýĩĤك،   óĻĔ  ÕِĬوذ اóýĩĤك،   ÕĬذ  ĵĤإ  ďäóĺ وذĤכ 

 Ʃųאء اü אĨ» :ħıĤĳĜ اñوכ [ة، ١٨٥/٢óĝ×Ĥا] ﴾ ۘyَ�ْ�ُªْا ُ§ُ\ِ uُÀyُ۪À Êََو yَ�ْÁُªْا ُ§ُ\ِ ُ ٰÃّا uُÀyُ۪À﴿
 .«īכĺ ħĤ Éýĺ ħĤ אĨכאن و

 :ģĻĜو .ÙĄĳđ×ĤאÖ ģáĩĤب اóĄ كóÝĺ ź :هóĻùęÜ ĹĘ ģĻĜ ﴾ ۪ċْcَ�َْÀ Êَ﴿ :įĤĳĜ ħà

 ĹĘ اñİ ģáĨ óذכ įĬأ ģĻĤïÖ ،ÙכĨ ĹכóýĨ ĹĘ ĳİ :ÙĐאĩäאدة وÝĜ אلĜو .įĭĐ ďĭÝĩĺ ź

ĳøرة اóّàïّĩĤ وĨ ĹİכĜ ،ÙĻّאل: ﴿وÁَِªَُ£¹لَ اyَ®َ ْ·ِ\ِ¹«ُ¢ُ ¿�۪ ±َÀwَ۪ªّضٌ وَاªْـَ§yُ�ِYونَ َ®Yذَآ ارََادَ 

﴾ [اóàïĩĤ، ٣١/٧٤] وĜאل ĭİא:  ُ َ®ْ± Yٓ�ََÀءُ وÀَـَْ·u۪ي َ®ْ± Yٓ�ََÀءُۜ ٰÃّا ُ©ّ�ُِÀ ¥َِªwٰ¦َ ۜËًgَ®َ اwَ·ٰ\ِ ُ ٰÃّا
 ﴾ ُ ِ\ٰ·wَا َ®yÁg۪¦َ µ۪\ِ ُ©ّ�ُِÀ ۢËًgَاً وu۪·َْÀَي ِ\yÁg۪¦َ µ۪اًۜ ٰÃّذَآ ارََادَ اY®َ َ¹ُنª¹£ُÁَ�َ واyُ�َ¦َ ±َÀwَ۪ªّا Y ﴿وَاَّ®َ
 ĳİ :ģĻĜا. وñİ اñכĘ ،ÙכĨ ĹכóýĨ ěè ĹĘو ĹèĳĤا ģÐأوا īĨ כĥÜ ħà .[ة، ٢٦/٢óĝ×Ĥا]

 ِ ٰÃّا uَ·ْ�َ َ³َُْ£¹�ُنÀ ±َÀwَ۪ªَّאل: ﴿اĜ įĬأ ģĻĤïÖ ،אبÝכĤا ģİأ īĨ ÙĭĺïĩĤا ģİأ ĹĝĘאĭĨ ěè ĹĘ

 Y َ̄ ِ®ْ± \µ۪¢ِYgَÁ®۪ uِ�َْۖ﴾ [اóĝ×Ĥة،٢٧/٢] وñİا ÙęĀ اĭĩĤאīĨ īĻĝĘ أģİ اĤכÝאب، ٤ïĝĘ Ĝאل: ﴿َ�ِ[
.ÙĻĬïĨ ةóĝ×Ĥرة اĳø نŶو [אء،١٥٥/٤ùĭĤا] ﴾ْ·ُ¢َYgَÁ®۪ ْ·ِ�ِ£َْ²

.٣٠٩/١٧ ،ĹĬاó×ĉĥĤ óĻ×כĤا ħåđĩĤ٦٠٠/٢٨؛ ا ،ïĩèأ ïĭùĨ  ١
óĜ ĳİاءة ĹĥĐ واĳđùĨ īÖد واĐ īÖ×אس رĹĄ اħıĭĐ ų، وóĜأ ıÖא īĨ اóĝĤاء õĩèة واĤכùאĹÐ. رįéä اóęĤاء óĜ ĵĥĐاءة   ٢
 į×åđĺ óĐאü אéĺóü אل: «إنĝĘ ĹđíĭĤا ħĻİاóÖכ إĤذ ďĩùĘ ،«Õåđĺ ź ųאل: «إن اĜو ĹĄאĝĤا çĺóü هóכĬوأ ÕāĭĤا
 óĻùęÜ ؛(אت، ١٢/٣٧ĘאāĤا)  ي، ٢٠٤/٥óýíĨõĥĤ אفýכĤا :óčĬا «.įĭĨ כĤñÖ ħĥĐد- أĳđùĨ īÖا ĵĭđĺ- ųا ï×Đو ،įĩĥĐ

.١٣/٨ ،ÕĻĉíĤا ėĻĉĥĤا ï×đĤ اءاتóĝĤا ħåđĨ ؛(אت، ١٢/٣٧ĘאāĤا) ازي، ١٢٦/٢٦óĤا óíęĤا
.ûĨאİ çĀ ،كóýĺ ź īĨ ěè ĹĘ אıÝ×àح - وأ  ٣

.ïĝĘ - ح  ٤

٥

١٠

١٥



654 BAKARA SÛRESİ -  Ömer Nesefî Tefsiri

Bazıları da âyetin her iki grup hakkında da indirilmiş olmasının müm-

kün olduğunu söylemişlerdir. Nitekim bu sûrenin başında hem kâfirlerden 

hem de münafıklardan söz edilmiştir. Yine Müddessir sûresinde “Kalple-

rinde hastalık bulunanlar (...) desinler diye” [ el-Müddessir 74/31] denilmiştir 

ki bunlar münafıklardır, devamında da “(…) ve kâfirler” [ el-Müddessir 74/31] 

denilmiştir ki bunlar da müşriklerdir. 

Sonra  Allah Teâlâ kâfirin sözü yüzünden doğru/hak bir darb-ı meseli ver-

meyi terk etmeyeceğini  beyân etmiştir ki sen de günahkârın sözüne bakarak 

hak sözü söylemeyi terk etme! Yine Allah, nûru nar (ateş) ile yakmaktan  hayâ 

ettiğini buyurmuştur, sen de melik ve cebbâr olana muhalefet etmekten  hayâ et!

“Örnek olarak vermekten” Buradaki yadribe fiili  beyân etmek an-

lamına gelir. Kur’ân’da darb kelimesi  pek çok anlamda kullanılmıştır. 1. 

Yaralamadan, iz bırakmadan acı vermek anlamında kullanılmıştır: “On-

ları darp ediniz.” [ en-Nisâ 4/34] 2. Herhangi bir acı olmaksızın sadece sûret 

olarak vurma anlamında kullanılmıştır: “Asan ile taşa vur.” [ el-A‘râf 7/160] 

3. Az acı vermek anlamında kullanılmıştır: “Onunla vur ve böylece ye-

minini bozmamış ol.” [ Sâd 38/44] 4. Kesmek anlamında kullanılmıştır: 

“Vurun onların bütün parmaklarına.” [ el-Enfâl 8/12] 5. Öldürmek anlamın-

da kullanılmıştır: “Vurun boyunlarının üstüne.” [ el-Enfâl 8/12] 6. Kırmak 

anlamında kullanılmıştır: “Derken üzerlerine yürüyüp onlara kuvvetlice 

bir darbe vurdu.” [ es-Sâffât 37/93] 7. Ölüm esnasında meleklerin kâfirlere 

 azap etmesi anlamında kullanılmıştır: “Melekler de onların yüzlerine ve 

artlarına vururlar.” [ Muhammed 47/27] Bu kelimenin  mecaz kullanımları 

da şöyledir: 8. Yolculuk anlamında kullanılmıştır: “Bir de başkaları var ki 

yeryüzünde sefere çıkarlar.” [ el-Müzzemmil 73/20] Darebe er-racülü ‘ale’l-ard 

[Adam yeryüzünde yolculuğa çıktı] ifadesi bu anlamda kullanılır. 9. Geri 

durmak anlamında kullanılmıştır: “Vazgeçip sizi zikir ile uyarmaktan geri 

mi duralım?” [ ez-Zuhruf 43/5] Âyet, “Haddi aştığınız takdirde vebalinizin 

ne olacağını size öğretmeden sizi olduğunuz hâlde mi bırakalım [uyarıdan 

geri mi duralım]?” anlamına gelmektedir. Bu anlamda kelimenin aslı kişi-

nin bineği yoldan çıkacağı zaman ona vurarak bineğini yola döndürmesi, 

çevirmesi durumundan türetilmiştir. Burada vurmak, hayvanı çevirmek 

yerine kullanılır olmuştur. Âyette “Biz de onların kulaklarına vurduk.” 

[ el-Kehf 18/11] denilir ki bunun anlamı, “onları uyuttuk, işitmelerine engel 

olduk” şeklindedir. Bu anlam kulağa perde vurmak şeklinde takdir edilir. 
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اĤכęאر   óذכ  ě×ø  ïĝĘ đًĻĩäא؛   īĻĝĺóęĤا  ĹĘ  ÙĺŴا õĬول  ĺכĳن  أن  ĳåĺز   :ģĻĜو

 ¿�۪  ±َÀwَ۪ªّا ﴿وÁَِªَُ£¹لَ   :óàïĩĤا ĳøرة   ĹĘ أąًĺא  وĜאل  اĳùĤرة،  ïĀر   ĹĘ  īĻĝĘאĭĩĤوا

 [٣١/٧٤ ،óàïĩĤا] ﴾َونyُ�ِY§َـªْאل: ﴿وَاĜאق، وęĭĤا ģİأ ħİو [٣١/٧٤ ،óàïĩĤا] ﴾ٌضyَ®َ ْ·ِ\ِ¹«ُ¢ُ
وħİ أģİ اóýĤك. 

 ÛĬك أóÝÜ ŻĘ אرęכĤل اĳĝÖ ěéĤا ģáĩĤب اóĄ كóÝĺ ź įĬأ īĻّÖ ĵĤאđÜ Ʃųإن ا ħà

 ÛĬأ  ĹéÝøאĘ ÖאĭĤאر،  اĳĭĤر  إóèاق   īĨ  ĹĻéÝùĺَ  įĬأ  óَوذَכ اåęĤאر،  ĳĝÖل   ěéĤا ĳĜل 

íĨ īĨאÙęĤ اĥĩĤכ اåĤ×אر.

 óĻĔ īĨ مŻĺŹĤ :אنđĩĤ آنóĝĤا ĹĘ بóąĤوا ،īَĻ×ُĺ أي ﴾Ëًgَ®َ َبyِ�َْÀ َْان﴿ :įĤĳĜو

Ĝאل:  إŻĺم   óĻĔ  īĨ وĳāĥĤرة١   ،[٣٤/٤ [اùĭĤאء،   ﴾ ۚ َ±ّ¶ُ¹\ُyِ�ْوَا﴿ Ĝאل:  óäح،   źو ïْìَش 

 µ۪\ِ ﴿yِ�ْY�َبْ  Ĝאل:  إŻĺم   ģĻĥĝĤو  ،[١٦٠/٧ [اóĐŶاف،   ﴾ ۚyَkَoَªْا ِ\Y�َ�َكَ  اyِ�ْبْ  ﴿انَِ 
 ،[١٢/٨ [اęĬŶאل،   ﴾ \Y³ََنٍۜ  َ©ّ¦ُ  ْ·ُ³ْ®ِ ﴿وَاyِ�ُْ\¹ا  Ĝאل:   ďĉĝĥĤو  [٤٤/٣٨ [ص،   ﴾ ۜeْ³َoَْb  Êََو
 óùכĥĤو [٩٥أ]   ،[١٢/٨ [اęĬŶאل،  اY³َ�َْÊْقِ﴾  ¹ْ�َقَ  ﴿yِ�ْY�َُ\¹ا  Ĝאل:  واŸزİאق   õّåĥĤو

اĤכęאر   ÙכÐŻĩĤا  ÕĺñđÝĤو  [٩٣/٣٧ [اāĤאĘאت،   ﴾±ِÁ ۪̄ ÁَªْY\ِ  Yً\yْ�َ  ْ·ِÁَْ«�َ ﴿yَ�َاغَ  Ĝאل: 

 īĨو  [٢٧/٤٧  ،ïĩéĨ] وَادَْ\Yَرَُ¶ْ﴾   ْ·ُ¶َ¹jُُو yِ�َْÀُ\¹نَ  ٰ»ئَِٓ§ُ_  َ̄ ªْوَا﴿ Ĝאل:  اĳĩĤت   ïĭĐ

 įĻĘو  ،óĻùĤا  ĳİ  [٢٠/٧٣  ،ģĨõĩĤا] اÊَْرْضِ﴾   ¿�ِ yِ�َْÀُ\¹نَ  ﴿وَاyُrَٰونَ   :įĻĘ اåĩĤאز 

[اóìõĤف،   ﴾Yًo�ْ�َ  yَ¦ْ ِwّªا  ُ§ُ³ْ�َ ﴿اyِ�ْ³َ�ََبُ   :įĤĳĜو اŶرض،   ĵĥĐ  ģäóĤا óĄب 

 .īĻĘóùĨ  ħÝĭכ ÉÖن   ħכĻĥĐ Ĩא   ħכĘóđĬ  ŻĘ  ħכĥĩıĭĘأ وóĺïĝÜه:  اóāĤف،   ĳİ  [٥/٤٣

 ďĄĳُĘ  ،įĤïđĻĤ  įÖóĄ  įÝıä  īĐ  į×כóĨ óāĺف  أن  أراد  إذا   ÕاכóĤا  ĹĘ  įĥĀوأ

أي   [١١/١٨  ،ėıכĤا] اٰذَا²ِِ·ْ﴾   »ٓ«ٰ�َ  Y³َ\ْyَ�َ�َ﴿  :įĤĳĜو اóāĤف،   ďĄĳĨ اóąĤب 

 ،óĺïĝÝĤا  ĹĘ اŶذن   ĵĥĐ اåéĤאب  óĄب   īĨ  ĳİو اĩùĤאع   ٢ħİُאĭَđْĭَĨَو  ħİאĭĩĬأ
.ħıĭĨ + ح  ١

.ûĨאİ çĀ ،ħİُאĭَđْĭَĨَط - و  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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10. Kadınlar dışarı çıktıkları zaman başlarını örten örtüyü göğüslerini ört-

mek için üzerine doğru sarkıtsınlar anlamında kullanılmıştır: “Başörtülerini 

göğüslerine vursunlar.” [ en- Nûr 24/31] 11. “Izhar edilir” anlamında kullanıl-

mıştır: “Aralarına bir sur vurulur.” [ el-Hadîd 57/13] 12. “Edin” anlamında kul-

lanılmıştır: “Onlara bir yol vur.” [ Tâhâ 20/77] 13. “Onlara cizye takdir edildi.” 

anlamında kullanılmıştır: “Onlara zillet vuruldu.” [ el-Bakara 2/61] 14. “Allah’ı 

şekillerle nitelemeyin.” anlamında kullanılmıştır: “O hâlde artık Allah’a kar-

şı meseller darb etmeyin.” [ en-Nahl 16/74] 15. “Misallendirme” anlamında 

kullanılmıştır: “İşte Allah böyle hakkı ve bâtılı darb eder.” [ er-Ra‘d 13/74] 16. 

“Zikretme” anlamında kullanılmıştır: “Onlara misal [darb-ı   mesel] olarak 

anlat.” [ Yâsîn 36/13] 17. “Beyân etme” anlamında kullanılmıştır: “Allah misal 

olarak darb eder.” [İbrâhîm 14/24]. Bu âyette de kelimenin anlamı, tefsircilerin 

icması ile “ beyân” şeklindedir.

“Örnek olarak” ifadesinin tefsiri “Bir ateş yakan kimsenin durumu 

gibi.” [ el-Bakara 2/17] âyetinin tefsirinde geçmiş idi.

“Bir sivrisineği” Buradaki mâ harfi on anlamda kullanılır: 1. Olum-

suzlama olarak kullanılır: “ Kör ve gören bir değildir.” [ Fâtır 35/19] 2. Bile 

bile  inkâr anlamında kullanılır: “Bize ne bir uyarıcı geldi ne de müjdeci!” 

[ el-Mâide 5/19] 3. Ellezî [o kimse ki] anlamında kullanılır: “Göğüslerin gizle-

diği...” [ el-Mü’min 40/19]. 4. Men [yani canlılar için kullanılan ism-i mevsul] 

anlamında kullanılır: “Göğe ve onu bina edene…” [ eş-Şems 91/5]. 5. Mas-

tara dönüştürücü olarak kullanılır: “Rabbimin beni bağışladığını…” [ Yâsîn 

36/27]. 6. Soru edatı olarak kullanılır: “Sizi sekara [cehenneme] sürükleyen 

neydi?” [ el-Müddessir 74/42] 7. Şart edatı olarak kullanılır: “İşledikleri her ne 

hayır varsa, asla karşılıksız bırakılmayacaklardır.” [ Âl-i İmrân 8 [115/3]. Zaman 

ifade etmek üzere kullanılır: “Hayatta olduğum sürece...” [  Meryem 19/31]. 9. 

Hayret ifade etmek üzere kullanılır: “Ne de nankördür!” [ Abese 80/17] 10. 

Sıla ifadesi olarak kullanılır: “Allah’tan bir rahmet ile…” [ Âl-i İmrân 3/159] 

âyetinde kullanılmıştır.

“Bir sivrisineği” buradaki be‘ûzaten kelimesi küçük haşere anlamına 

gelir. Bir şeyin ba‘zı, onun bir kısmı demektir. Teb‘îzü’ş-şey’i demek, bir 

şeyi parçalara ayırmak demektir. Sanki ba‘ûze, küçük olduğu için haşere-

nin bir kısmı gibi tasavvur edilmiştir. Bu kelimenin başındaki mâ harfi 
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 īّıđĬאĝĨ  īَĻìِóْĻُĤو أي   [٣١/٢٤ [اĳĭĤر،   ﴾ ۖ َ±ّ·ِ\ِ¹Áُjُ  »«ٰ�َ  َ±ّ¶ِyِ ُ̄ sُ\ِ  ±َ\ْyِ�ْÁَªَْو﴿  :įĤĳĜو

 ،ïĺïéĤا] ِ\¹�ُرٍ﴾   ْ·ُ³َÁَْ\ ﴿yِ�ُ�َبَ   :įĤĳĜو  ،óÝùÝĥĤ  īİورïĀ  ïĭĐ  īıÖĳĻä ĳĘق 

 :įĤĳĜو  ،ñì أي   [٧٧/٢٠  ،įĈ]  ﴾  ąً£Ày۪�َ  ْ·َُª ﴿yِ�ْY�َبْ   :įĤĳĜو  ،óıČُأ أي   [١٣/٥٧

 Ëَ�َ﴿  :įĤĳĜو  ،ÙĺõåĤا  ħıĻĥĐ  ÛęّČو أي   [٦١/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾_َُªّ ِwّªا  ُ·ِÁَْ«�َ  aَْ\yِ�َُو﴿
 ¥َِªwٰ¦َ﴿  :įĤĳĜو اüŶכאل،   Ʃų ĳęāÜا   ź أي   [٧٤/١٦  ،ģéĭĤا]  ﴾ ْ®Ygَلَۜ َÊْا  ِ ّٰÃِ yِ�َْbُ\¹ا 
 ﴾Ëًgَ®َ  ْ·َُª ﴿وَاyِ�ْبْ   :įĤĳĜو  ،ģّáĩĺ أي   [٧٤/١٦  ،ïĐóĤا]  ﴾ ۜ©َ�ِY]َªْوَا  َ¡ّoَªْا  ُ ٰÃّا yِ�َْÀبُ 
وĭıİא   ،īĻّÖ أي   [٢٤/١٤  ،ħĻİاóÖإ]  ﴾Ëًgَ®َ  ُ ٰÃّا ﴿yَ�َبَ   :įĤĳĜو  ،óواذכ أي   [١٣/٣٦  ،÷ĺ]

.óĻùęÝĤا  ģİأ ĩäÍÖאع  اĻ×Ĥאن  ĭđĨאه  أąًĺא 

 .[١٧/٢ ﴾ [اóĝ×Ĥة،  gَِ© اwَِªّي اْ~Yَ² uَ¢َ¹ْcَراًۚ َ̄ ¦َ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ هóĻùęÜ óĨ ﴾Ëًgَ®َ﴿و

¹ِcَ�َْÀي   Y®ََو﴿  :ĹęĭĥĤ  :įäأو óýĐة   ĵĥĐ Ĺåĺء  «Ĩא»   ﴾_ً�َ¹�َُ\  Y®َ﴿  :įĤĳĜو

 ﴾ ۘyٍÀwَ۪²  Êََو  yٍÁ�َ۪\  ±ْ®ِ  Yَ²َءYٓjَ  Y®َ﴿  :ïéåĥĤو  ،[١٩/٣٥  ،óĈאĘ]  ﴾ُۙyÁ�۪]َªْوَا  » ٰ̄ �َْÊْا
 :īĨَ  ĵĭđĩÖو  [١٩/٤  ،īĨËĩĤا] uُورُ﴾  ُ�ّªا  ¿�ِsْbُ  Y®ََو﴿ اñĤي:   ĵĭđĩÖو  ،[١٩/٥ [اĩĤאïÐة، 

 ،÷ĺ]  ﴾¿ رَّ\۪  ¿ª۪  yَ�َ�َ  Y َ̄ \ِ﴿ وïāĩĥĤر:   ،[٥/٩١  ،÷ĩýĤا]  ﴾Yۙ·َÁ³َٰ\  Y®ََو Yٓءِ  َ̄ َ�ّªوَا﴿
 Y®ََو﴿ وóýĥĤط:   ،[٤٢/٧٤  ،óàïĩĤا]  ﴾yَ£َ~َ  ¿�۪ َ~»ـََ§ُ§ْ   Y®َ﴿ وıęÝøŻĤאم:   ،[٢٧/٣٦

 ،ħĺóĨ] ﴾ۖ ًّYÁnَ aُ®ُْد Y®َ﴿ :ÛĜĳĥĤ١١٥/٣]، و ﴾ [آل óĩĐان،  Àَْ�َ�ُ»¹ا ِ®ْ± yُ�َ§ُْÀ ±َْ«�َ yٍÁْrَوهُۜ
 ﴾  ِ ٰÃّا  ±َ®ِ  _ٍ َ̄ nَْر  Y َ̄ ]ِ�َ ﴿  :ÙĥāĥĤ١٧/٨٠]، و  ،÷×Đ] ﴾ اَْ¦yَ�َهُۜ  Yٓ®َ﴿ :ÕåđÝĥĤ٣١/١٩]، و

.[١٥٩/٣ [آل óĩĐان، 

 ،įĭĨ  ÙęÐאĈ اĹýĤء   īĨ  ăđ×Ĥوا  ،ěّ×َĤا ĕĀאر   īĨ  Ĺİ   ﴾_ً�َ¹�َُ\﴿  :įĤĳĜو

«Ĩא»   Ùĩĥوכ İóĕāَĤא.   Ù ƪĝ×َĤا  ăđÖ  ÙĄĳđ×Ĥا وכÉن   ،įÝÐõåÜ اĹýĤء   ăĻđ×Üو

٥

١٠

١٥



658 BAKARA SÛRESİ -  Ömer Nesefî Tefsiri

tekit için kullanılan ilâve bir sıla ifadesi olabileceği gibi isim de olabilir ki 

bunun izahı yaygın kıraate göre mansub olan be‘ûzaten kelimesinin i‘rabı 

sadedinde yapılacaktır. Yaygın/ zâhir kıraatte bu kelime mansuptur. Nahivci-

ler bu kelimenin merfû olmasının da mümkün olduğunu söylerler. Mansub 

olması ise üç şekilde izah edilir:

Birincisi: Mâ harfi zait ve tekit edicidir, anlamı da “gerçekten/hak olarak” 

şeklindedir. Bu durumda cümlenin anlamı, “Bir sivrisineği hak bir misal 

olarak vermekten çekinmez.” şeklinde olur. Bu durumda mâ harfinin i‘rabı 

olmaz, onu nasb ya da cer edecek olan âmilin etkisi, kendisinden sonraki 

kelimeye geçer. Nitekim âyette “Allah’tan bir rahmet ile…” [ Âl-i İmrân 3/159] 

denilmiştir. [fe-bimâ rahmetin ifadesinde mânın alacağı hareke, ondan sonra 

gelen rahmet kelimesine geçmiştir.]

İkincisi: Mâ harfi nekre ve mansub isimdir, be‘ûzaten kelimesi ise onun 

sıfat ve sılasıdır, i‘rabda ism-i mevsule tâbidir. Takdiri, “Herhangi bir şeyi 

misal olarak vermekten…” şeklindedir. Yani “Dilediği şeyi misal olarak ver-

mekte, ister bir sivrisineği, ister ondan da ötesini…” şeklindedir.

Üçüncüsü: Bu kelime, cer edici âmilin hazfedilmesi nedeniyle 

mansubdur. Mânası ise, “Sivrisinekten ondan ötesine kadar, bunların 

arasındaki herhangi bir şeyi misal olarak vermekten…” şeklindedir. Burada 

baştaki beyne (arasındaki) kelimesi ile sondaki ilâ (-e, -a) edatı hazfedilmiştir. 

Bu nedenle her iki mâ harfi de mansub olmuştur. Bunun benzeri mutirnâ 
mâ zübâlete fe’s-sa‘lebiyye (Zübâle ve Sa‘lebiyye bölgeleri arasında yağmura 

kavuştuk) cümlesinde vardır.

Kelimenin merfû olması ise hüve (o) zamirinin hazfedilmesi ile olur ki 

bu durumda cümlenin takdiri “[İçinde] sivrisinek olan bir misali vermekten 

çekinmez.” şeklindedir. Bu şekilde zamir takdiri dilde mümkündür. Şair 

şöyle demiştir:

Yeter bize şeref olarak başkalarına karşı (‘alâ men gayrunâ)
 Nebî  Muhammed’in bize olan sevgisi

Bu şiirdeki gayr kelimesi hem merfû olarak hem mecrur olarak nakledi-

lir.   Rebî‘ b.  Enes şöyle demiştir: Sivrisineğin misal olarak verilmesi  dünya 

ehli için bir ibrettir, çünkü sivrisinek aç kaldığı sürece yaşar, karnı doyunca 

ölür. Aynı şekilde  dünya ehli de müstağni olup azgınlaştığı zaman bu durum 

onun yuvarlanmasına (helâkine) sebep olur.  İmam Mâtürîdî şöyle demiştir:
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 ÙÖĳāĭĨ Ĺİاب ﴿\¹�ََُ�ً_﴾ وóĐאن إĻÖ ĹĘ ١įĬאĻÖא وĩًøا çĥāÜة، وïِכËĨ ةïÐزا ÙĥĀ çĥāÜ

:ÙàŻà هĳäĳĥĘ ÕāĭĤא اĨوأ ،ďĘóĤא اıĻĘ زĳåĺن: وĳĺĳéĭĤאل اĜة. وóİאčĤاءة اóĝĤا ĹĘ

أİïèא: أن «Ĩא» زاïÐة ËĨכïة ĭđĨאİא:٢ ĝًèא، وóĺïĝÜه: أن óąĺب ĝًè ŻáĨ ÙĄĳđÖא،٣ 

 ±َ®ِ _ٍ َ̄ nَْر Y َ̄ وź إóĐاب Ĥـ «Ĩא»، واíĤאăĘ واĭĤאĉíÝĺ ÕĀאİא إİïđÖ ĵĤא،٤ Ĝאل: ﴿َ�ِ[

ِ ﴾ [آل óĩĐان، ١٥٩/٣]. ٰÃّا
واáĤאĹĬ: أن ĺכĳن٥ «Ĩא» اĩًøא Ĭכóة ÙÖĳāĭĨ و﴿\ÙĥĀ ﴾_ً�َ¹�َُ وıĤ ÙęĀא ÜאĳĀĳĩĥĤ ÙđÖل 

ĹĘ إóĐاįÖ. وóĺïĝÜه: أن óąĺب ÑًĻü ŻًáĨא، Ĺĭđĺ: أيģٍáĨ ƪ أراد، ĩĘ ÙًĄĳđÖא ıĜĳĘא.

 ٦īĻÖ Ĩא   ŻًáĨ óąĺب  أن  وĭđĨאه:   ،ăĘאíĤا õĬع   ĵĥĐ āĬً×א  ĺכĳن  أن   :ßĤאáĤوا

ÙĄĳđÖ إĨ ĵĤא ıĜĳĘא، õĭĘع «īĨ «īĻÖ اŶول و«إīĨ «ĵĤ اáĤאĹĬ [٩٥ب] ĘאāÝĬ×א õĭÖع 

 ٧.ÙĻ×ĥđáĤאĘ ÙĤאÖُא زĨَ אĬóĉĨُ :ħıĤĳĝכ ĳİو ăĘאíĤا

وأĨّא اĩĄÍ×Ę ďĘóĤאر «óĺïĝÜ ،«ĳİه : أن óąĺب ŻًáĨ اñĤي ÙٌĄĳđÖ ĳİ، واĩĄŸאر 
٨:óĐאýĤאل اĜ ،õÐאä

ïٍ إƪĺאĬَא٩ ƪĩéَĨُ Ĺّ×ِƪĭĤا ƫÕèُ ĘَכĭَÖِ ĵęَא Ęًóَüَא ĬَóُĻْĔَ īْĨَ ĵĥَĐَא 

Ö «óĻْĔَ» ïُýَĭُْĺאďĘóĤ واăęíĤ. وĜאل اīÖ ďĻÖóĤ أóَĄ :÷Ĭب اÖ ģáĩĤאó×Đ ÙĄĳđ×Ĥة 

ģİŶ اĻĬïĤא؛ ÍĘن اĨ ĵĻéÜ ÙĄĳđ×Ĥא äאÛĐ وĳĩÜت إذا Ę ،Ûđ×üכñا ĀאÕè اĻĬïĤא إذا 

 :įĻĥĐ Ʃųا Ùĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜدَى.١٠ وóَĤا įÖو ĵĕĈ ĵĭĕÝøا

.įĬאĻÖح - و  ١

ر: وĭđĨאİא.  ٢
ر - ĝًèא.  ٣

اđĨ :óčĬאĹĬ اóĝĤآن äõĥĤאج، ١٠٤/١.  ٤
ر - أن ĺכĳن.  ٥

.ûĨאİ çĀ ،īĻÖ - ح  ٦
.Ùĺאد×Ĥا ĹĘ نźõĭĨ ÙĻ×ĥđáĤوا ÙĤאÖõُĤم: ا ûĨאİ ĹĘ  ٧

اĤ ÛĻ×ĤכĨ īÖ ÕđאĤכ اāĬŶאري، Ùĩĥø ĹĭÖ īĨ، وĳĉÖ īĨ īĉÖ ħİن اõíĤرج.  ٨
.«Ĺęه، «כïùĺ īÖź ħכéĩĤ؛ ا«īĭĨ» ،يóİĳåĥĤ אحéāĤا:óčĬا  ٩

İ ĹĘאûĨ م: اóَĤدَى أي اŻıĤك.  ١٠

٥

١٠

١٥
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Allah’ın birliğine ve rabliğine dair cüssesi küçücük bir varlığın 

yaratılışındaki  delâlet büyük varlıkların yaratılışındaki delâletten 

daha hayretamizdir. Çünkü sivrisinek gibi küçücük bir varlığın 

sûretini var etmek ve bu varlığın ihtiyaç duyduğu ağız, burun, iki 

göz, ayak, el, nefes alıp verme uzuvları gibi organları düzenlemek 

için bütün insanlar bir araya gelseler bile bunu başaramazlar. Fakat 

belki büyük bir varlığı bu şekilde tasvir etmeyi başarabilirler.1

Başka bir âlim şöyle demiştir:  Allah Teâlâ zayıf türleri zikrederek za-

yıf insanların kalplerini kuvvetlendirmiş, zayıf varlıkları kuvvetli varlıklar 

şeklinde yaratma konusundaki kudretini yarattıklarına öğretmiştir. Çünkü 

sivrisinek o kadar küçük olmasına rağmen, koca fil ile benzer yaratılış şe-

killerine sahiptir, hatta sivrisinekte fazladan iki kanat da vardır. Dolayısıyla 

 Allah Teâlâ nasıl ki küçücük cüsseli bir varlığa koca cüsselilere verdiği özel-

likleri vermiş ise, O’nun keremi açısından, az amele karşılık çok  amel işle-

yenlere verdiği şeyi vermesi imkânsız değildir. Daha da ilginç olan ise, küçük 

varlığın büyük varlığa eziyet edebiliyor olması ve büyük varlığın bu eziyeti 

kendisinden savamıyor olmasıdır. Allah’ın lutfudur ki aslanı çok kuvvetli, 

sinek ve sivrisineği çok zayıf yaratmış, sonra da sineğe insanların yüzüne 

doğru uçup insanlar kendisini kovmak için ellerinden geleni yapmasına rağ-

men bunda ısrar etme cüreti vermiş, buna karşılık aslana korku vermiş ve bu 

korku aslanın insanların yaşadığı bölgelerden ve yollardan uzak durmasında 

kendisini göstermiştir. Eğer aslan sineğin ve sivrisineğin cesaretine sahip 

olsaydı insanlar  helâk olurdu. Ancak Allah lutufta bulunmuş ve cüretkâr 

olanı zayıf, kuvvetli olanı ise korkak yaratmıştır. O izzet ve  hikmet sahibidir. 

 Kuşeyrî şöyle der: 

 Hakk’ın kudreti açısından  tahkik mertebesinde yaratma 

havadaki toz zerreciklerinden birinden daha küçük bir şeydir. 

O’nun kudreti açısından  arş ile sivrisinek aynıdır, arşın yaratılması 

daha zor, sivrisineğin yaratılması daha kolay değildir. Çünkü 

 Allah Teâlâ, kendisine zorluk ya da kolaylığın ilişmesinden 

münezzehtir.2

1  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 64.

2   Kuşeyrî,  Letâifü’l-İşârât, 1: 30.
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óــĻĕāĤا ěــĥì ĹــĘ įــÝĻÖĳÖور Ʃųا ÙــĻĬاïèو ĵــĥĐ ÙــĤźïĤا ĹــĘ ÙــÖĳåĐŶا 
 ا١ÙáåĤ وا٢ħùåĤ أכīĨ óá اĤכ×אر ıĭĨא واčđĤאم؛ Ŷن اĳĤ ěÐŻíĤ اĳđĩÝäا
įĻĤאج إÝéĺ ــאĨ ÕĻכóÜــאب وÖñĤض٣ واĳــđ×Ĥا ĳــéĬ īــĨ رةĳــĀ óــĺĳāÜ ĵــĥĐ 
 Ĩــī اęĤــħ واĬŶــė واĻĭĻđĤــī واäóِĤــģ واĻĤــï واìïĩĤــģ واóíĩĤج Ĩــא ïĜروا

ĻĥĐــį. وıĥđĤــĝĺ ħــïرون ĥĐــĺĳāÜ ĵــó اčđĤــאم Ĩــī اùäŶــאم اĤכ×ــאر ıĭĨא.٤

 ěَĥíĤف اóّــĐــאس، وĭäŶــאء اęđĄ óכــñÖ ــאسĭĤــאء اęđĄ بĳــĥĜ ىĳّــĜ Ʃųه: إن اóــĻĔ ــאلĜو
 ĵĥĐ ģĻęĤ٥ اÙــÑĻıÖ هóĕĀ ĵĥĐ ضĳــđ×Ĥن اÍــĘ ــאء؛ĺĳĜŶا ÙــÑĻİ ĵــĥĐ ــאءęđąĤا ěــĥì ĹــĘ įــÜرïĜ
 Ĺĉđĺ אĨ ģĩđĤا ģĻĥĜ Ĺĉđĺ أن įĨóכ īĨ ïđ×Ýــùُĺ ŻĘ ،īĻèאĭä אدةĺض٦ زĳđ×Ĥا ĹĘه وó×כ
 īĨ٧ و.ÙــĝĥíĤا īĨ ÙáåĤا óــĻ×כ ĵĉĐــא أĨ ÙــáåĤا óــĻĕĀ ĵــĉĐــא أĩכ ،ÙــĝĥíĤا īــĨ ģــĩđĤا óــĻáכ
 ěĥì įĬأ ĵــĤאđÜ Ʃųا ėــĉĤ īــĨو .įــĭĨ ďــĭÝĩĺ ŻــĘ óــĻ×כĤا اñــİ ذيËــĺ óــĻĕāĤا اñــİ أن ÕــĻåđĤا
اøŶــĕÖ ïאĺــÙ اĝĤــĳة واđ×Ĥــĳض واÖñĤــאب ĕÖאĺــÙ اđąĤــà ėــħ أĉĐــĵ اđ×Ĥــĳض واÖñĤــאب äــóأةً 
أİóıČــא ĘــóĻĈ ĹاĩıĬــא ĘــĹ وäــĳه اĭĤــאس وĩÜאدĩıĺــא ĘــĹ ذĤــכ ĨــĨ ď×אĕĤــ٨Ù اĭĤــאس ĘــĹ ذĩıÖא 
 ،ħــıĜóĈــאس وĭĤا īــאכùĨ īــĐ هïــĐא×ÝÖ ــכĤذ óــıČوأ ïــøŶا ĹــĘ īــ×åĤ٩ اÕورכّــ ،ÙّــÖñَĩِĤאÖ
 ĹــĘ ģــđäو ĵــĤאđÜ Ʃųا īّــĩĘ ،ــאسĭĤــכ اĥıĤ ضĳــđ×Ĥــאب واÖñĤا óــøאåÜ ïــøŶا óــøאåÜĳĤو

.ħĻכéĤا õــĺõđĤا ĳــİو ،īــ×åĤي اĳــĝĤا ĹــĘو ،ėــđąĤا óــøאåÝĩĤا

 : Ʃųا įĩèي رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜو

«اĥíĤــĘ ěــĹ اĻĝéÝĤــÖ- ěאĄŸאĘــÙ إĤــĜ ĵــïرة اéĤــě-١٠ أĜــĨ ģُــī ذرة 
 ŻــĘ ،ÙــĄĳđ×Ĥش واóــđĤا įــÜرïĜ ĹــĘ אن١١ٌĻّــøِاء، وĳــıĤا ĹــĘ ــאء×ıĤا īــĨ
 įĬאé×ــø ١٢įــĬÍĘ ،óــùĺأ ÙــĄĳđ×Ĥا ěــĥì źو ،óــùĐأ įــĻĥĐ شóــđĤا ěُــĥì

١٣.«óــùĻĤوا óــùđĤق اĳــéĤ īــĐ سïّــĝÝĨ

١.ÙáåĤ؛ ر: واÙáåĤا īĨ :ط  
٢.ûĨאİ çĀ ،ħùåĤط - وا  
٣.ÙĄĳđ×Ĥح: ا  
ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٤  

.٦٤/١
٥.ÙÑĻıط ر: כ  

٦ :ûĨאıĤا ĹĘض، وĳđ×Ĥط - ا  
.ÙĄĳđ×Ĥا

٧.ÙĝĥíĤح: ا  
٨.ÙĕĤא×Ĩ :ط  
٩.ûĨאİ çĀ ،Õّط - ورכ  
١٠.ûĨאİ çĀ ،ěĤאíĤط: ا  

١١.ûĨאİ çĀ ،ģÑøط: و  
١٢.įĬÍĘ - ط  
ĉĤאėÐ اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ١٣  

.٣٠/١

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Ondan daha da öte bir varlığı” Buradaki fevk kelimesi üst anlamın-

dadır. Fâkahû fiili galebe çaldı, üstün geldi anlamındadır. Mansub olması 

ise be‘ûzaten kelimesinin tefsirinde zikredilen sebepten dolayıdır. Tefsirine 

gelince,  Katâde ve  İbn Cüreyc bunun mânasının, “daha büyük” şeklinde 

olduğunu söylemişlerdir.  Ebû Ubeyde ise, “ötesindeki” anlamında olduğunu 

söylemiştir. Buradaki dûne kelimesi hem ön hem de arka anlamına gelen 

el-verâ kelimesi gibi zıt iki anlama gelebilen kelimelerdendir.  Hak Teâlâ, 

“Ötelerinde ağır bir günü bırakırlar.” [ el-İnsân 76/27] buyurmuştur. Benzer 

şekilde es-sarîm kelimesi hem gündüz hem gece anlamına, el-kur’ kelimesi 

hem  hayız hem temizlik anlamına gelir.

Tahkik ehli âlimler şöyle demiştir: Yani “ondan daha küçük olan.” Çün-

kü burada kastedilen şey küçüklüktür. Bu kelime Arapların fâke fülânün 
kezâ (Falan adam şöyle şöyle üstünlük sağladı) şeklindeki ifadelerinden alın-

mıştır. Geçmek iki türlüdür: Biri büyüklükte, diğeri ise küçüklükte geçmek-

tir. Bir şeyin küçüklüğünden söz ediliyorsa, onun “ötesinde” olan şey ile 

kastedilenin küçüklükte onu geçmiş olduğu anlaşılır. Buna karşılık bir şeyin 

büyüklüğünden söz ediliyorsa, onun “ötesinde” olan şey ile kastedilenin 

büyüklükte onu geçmiş olduğu anlaşılır. Bu örf itibariyle bilinir. Nitekim 

“Falan kimsenin değeri düşük, hayrı azdır.” denildiği zaman buna, “O bun-

dan daha ötedir./Hayrı kıymetinden daha azdır.” denilir. Demişlerdir ki: İki 

mânanın tek bir nitelikte toplanması onların iki zıt anlam olarak değerlendi-

rilmesinden daha evlâdır, çünkü söz anlatmak için söylenir. Tek bir lafzın iki 

zıt anlama gelmesi, sözün müphem olmasına sebep olur. Bu değerlendirme-

yi dilde iki zıt anlama gelebilen bütün kelimeler hakkında yapmış ve şöyle 

demişlerdir: el-Verâ kelimesi ister ön tarafından olsun ister arka tarafından, 

senin ötende olan şeyi ifade eder. es-Sarîm kelimesi ister gece olsun ister 

gündüz olsun, geçip giden vakti ifade eder. el-Kur’ kelimesi ister  hayız ister 

temizlik olsun, mutat olan vakte işaret eder. el-Fevk kelimesi ister küçüklük 

açısından olsun ister büyüklük açısından, bir şeyi geçen şey anlamına gelir. 

Âyette bu kelime “daha küçük” anlamına hamledilirse, o zaman ifadenin 

mânası şöyle olur: Allah, hakkı açıklamak için, sizin nezdinizde küçüklüğün 

son haddi olan sivrisinek misalini ve sadece kendi ilmi ve kudretinde bulu-

nan daha küçük şeyleri -siz onları gözünüzle görmeseniz dahi- örnek olarak 

vermekten imtina etmez. Eğer bu kelime âyette “daha büyük” anlamına 

hamledilirse, o zaman anlam bir görüşe göre, “büyük bir fil” şeklinde olur. 
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 įÖאāÝĬوا .įĜĳĘ אرĀه وŻĐو į×ĥĔ أي «įُĜَאĘَ»و ،ĳĥđĤق اĳęĤا ﴾Yۜ·َ¢َ¹ْ�َ Y َ̄ �َ﴿ :įĤĳĜو

ĩĤא įĤĳĜ ĹĘ óĨ: ﴿\¹�ََُ�ً_﴾. أĨא١ óĻùęÜه Ĝ ïĝĘאل ÝĜאدة واĭđĨ :ãĺóä īÖאه ĩĘא ıĜĳĘא 

ĹĘ اĤכ×ó، وĜאل أĳÖ [٩٦أ] ïĻ×Đة: «ĭđĨאه ĩĘא دوıĬא».٢ واĤכīĨ Ùĩĥ اïĄŶاد כאĳĤراء 

 .[٢٧/٧٦ [اùĬŸאن،   ﴾ËًÁ£َ۪f  Yً®¹َْÀ وَرَآءَُ¶ْ  ﴿وwََÀَرُونَ   :ĵĤאđÜ Ĝאل  واĨŶאم،   ėĥíĥĤ ĺכĳن 

.ăĻéĤوا óıĉĥĤ نĳכĺ ءóْĝُĤوا ،ģĻĥĤאر واıĭĥĤ نĳכĺ ħĺóāĤوا

 ĳİ ĭİא  اĳĥĉĩĤب  اóĕĤض  Ŷن  اóĕāĤ؛   ĹĘ ıĜĳĘא  ĩĘא  أي   :ěĻĝéÝĤا  ģİأ وĜאل 

 óĕāĤאÖ :אنĐĳĬ אوزةåĩĤאوز. واä ا»، أيñن כŻĘ َאقĘ» :ħıĤĳĜ īĨ ÙĩĥכĤوا .óĕāĤا

 įÖ ïĺأر įĬف أóĐُ ÙĩĥכĤه اñıÖ هïđÖ óא ذכĩĘ óĻĕāÝĤا įäو ĵĥĐ ءĹü óن ذכÍĘ .ó×כĤאÖو

 ĹĘ אّه٣ĺإ įÜאوزåĨ įÖ ïĺأر įĬف أóĐ óĻ×כÝĤا įäو ĵĥĐ óوإن ذכ ،óĕāĤا ĹĘ אّهĺإ įÜאوزåĨ

اĤכ×ó، وđÝĨ ĳİאرف، ĝĺאل: ŻĘن óĻĕĀ اïĝĤر ģĻĥĜ اĝĻĘ ،óĻíĤאل: ĳĘ ĳİق ذĤכ. ĜאĳĤا: 

واīĻÖ ďĩåĤ اėĀĳÖ īĻĻĭđĩĤ واïè أوīĨ ĵĤ اĵĥĐ ģĩéĤ اīĺïąĤ؛ Ŷن اĤכŻم ıĘŹĤאم، 

وĹĘ دÙĤź اċęĥĤ اĳĤاĵĥĐ ïè اĵĥĐ ģٌĩè īĺïąĤ اıÖŸאم، وĳĥĩèا ĵĥĐ ذĤכ Ĩ ďĻĩäא 

ورد īĨ اęĤŶאظ اĳĤاĵĥĐ ÙđĜ اĹĘ īĺïąĤ اĤכŻم وĜאĳĤا: اĳĤراء Ĩאوراءك٤ ęًĥìא כאن أو 

أĨאĨًא، واħĺóāĤ اÛĜĳĤ اóāĭĩĤم ŻًĻĤ כאن أو ıĬאرًا، واóĝĤء اÛĜĳĤ اÝđĩĤאد óًıĈا כאن أو 

 ĹĘ אوزةåĩĤا ĵĥĐ ģĩè ذاÍĘ ،اóً×ا כאن أو כóًĕĀ ءĹýĤا īĐ אوزåĩĤق اĳęĤא، واąًĻè

 ÙĺאıĬ ĳİ يñĤض٥ اĳđ×ĤאÖ ģáĩĤب اóąÖ ěéĤאن اĻÖ īĐ ďĭÝĩĺ ź Ʃųאه: أن اĭđĩĘ óĕāĤا

 ħĤ وإن ،įÜرïĜو ĵĤאđÜ Ʃųا ħĥĐ ĹĘ ĳİ א٧ĩĨ óĕāĤا ĹĘ įĬدو ĳİ אĩÖ ٦ħכïĭĐ óĕāĤا ĹĘ

óĺه أïèכýĩÖ ħאįÜïİ. وإذا ĵĥĐ ģĩè اåĩĤאوزة ĹĘ اĤכ×ģĻĜ ïĝĘ ó: أي ÖאģĻęĤ اĤכ×óĻ؛ 

ح: وأĨא.  ١
åĨאز اóĝĤآن ïĻ×Đ ĹÖŶة، ٣٥/١.  ٢

.ûĨאİ çĀ ،אّهĺإ įÜאوزåĨ įÖ ïĺأر įĬف أóĐ óĻ×כÝĤا įäو ĵĥĐ óوإن ذכ óĕāĤا ĹĘ - ط  ٣
ح ر: Ĩא واراك.  ٤

ر + وĩÖא.  ٥
.ħכïĭĐ - ر  ٦

ر: ĩÖא.  ٧

٥

١٠

١٥
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Çünkü fil ile sivrisinek sûret olarak benzerler, ancak biri uçar, diğeri yürür. 

Biri yaklaşırken diğeri kaçar. Biri sana eziyet eder, musallat olur, diğer ise 

senin emrin altındadır, sen ona hâkim olursun. Tuhaf olan şudur ki sen 

bu iki hayvanın küçüğüne karşı âciz iken büyüğüne güç yetirirsin, zayıf 

olanı yüzüne doğru uçtuğu zaman için sıkılır, daralırsın, hayatın berbat 

olur, bostanın ve bağın perişan olur. Daha da tuhaf olanı ise senin, zayıf 

olmana rağmen seni ateşe sürükleyecek ve utanmana sebep olacak şeylere 

cüret etmendir. Dünyada şu küçücük sivrisinekten bu kadar korkuyorsan, 

alevli ateşte akrepler ve yılanlar başına musallat olduğu zaman hâlin nice 

olacak, bir düşün!

Bir görüşe göre “ondan daha da öte bir varlığı” ifadesi örümcek ve sinek 

anlamına gelir, çünkü bunlar âyetteki bu ifadenin öncesinde -daha önce 

değindiğimiz gibi- zikredilmişlerdir. Örümceğin çok büyük önemi ve görevi 

vardır. Nitekim rivayetlerde ifade edildiği üzere  Hz. Peygamber aleyhisselâm 

ve arkadaşı mağarada iken kâfirlerin kendilerine kastetmelerini  Allah Teâlâ 

örümcek ile savuşturmuştur.

“ İman edenler onun, Rablerinden bir gerçek olduğunu bilirler.” 

Buradaki emmâ kelimesi tafsil ifade eder ve bir cevabının olması gerekir. 

Cevap cümlesinin başına da fe harfi gelir. Bu, isimleri ref‘ eden bir edattır, 

ancak hemen ardından bir  emir ya da yasak ifadesi geliyorsa o zaman man-

sub olur.  Hak Teâlâ “Yetimi ise hakir görme; isteyene gelince, sakın onu 

azarlama!” [ ed-Duhâ 93/9-10] buyurmuştur. Bu edat tekrar edilerek kullanılır, 

nitekim  Allah Teâlâ bu âyette “ İman edenlere gelince” ve “Küfre sapanlar 

ise” ifadelerinde bu edatı tekrarlamıştır. Aynı şey her yerde söz konusudur. 

el- Hakk (gerçek) bâtılın zıddıdır. el- Hakk görev anlamına da gelir. el-İstih-
kāk görevin tahakkuk etmesidir. el- Hakk kelimesi “Allah’ın vaadi muhak-

kak haktır.” [ el-Câsiye 45/32] âyetinde “doğru” anlamında, “Rabbimin vaadi 

haktır.” [ el-Kehf 18/98] âyetinde “gerçekleşecek” anlamında, “Hakkını verin.” 

[ el-En‘âm 6/141] âyetinde “haklar” anlamında, “Hakkıyla korkun.” [ Âl-i İm-

rân 3/102], “Hakkıyla cihat edin.” [ el-Hacc 22/78] ve “Hakkıyla takdir…” [ el-

En‘âm 6/91]  âyetlerinde “nihaî nokta” anlamında, “İnsanlar arasında hak 

ile hükmet.” [ Sâd 38/26] âyetinde “adâlet” anlamında, “Dedi ki: Rabbim! 

 Hak ile hükmet!” [ el-Enbiyâ 21/112] âyetinde “ azap” anlamında, “Bizim senin 

kızlarında bir hakkımız yoktur.” [ Hûd 11/79] âyetinde “ihtiyaç” anlamında 

kullanılmıştır.
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وñİا   ،óęِĭĺ وذاك   ėĤَÉĺ وñİا   ،óĻùĺ وذاك   óĻĉĺ ñİا   īכĤ ĳĀرة  ĩÝĺאŻàن  ĩıĬÍĘא 

 īĐ õåĐك   ÕåđĤا  īĨو  .įĻĥĐ  ĹĤĳÝùÜو  ١ÛĬأ óıĝÜه  وذاك  ĻĥĐכ   ĹĤĳÝùĺو Ëĺذĺכ 

ñİا اėĻđąĤ وïĜرÜכ ĵĥĐ ذĤכ اĤכ×óĻ. وīĨ اĐŶאÕĻä أن ñİا اėĻđąĤ إذا Ĉאر 

 ÕåĐכ. وأĨóْכ وכĬאÝùÖ כĻĥĐ ïùĘכ وýĻĐ ÿĕĭÜכ، و×ĥĜ įÖ אقĄ כıäو ĹĘ

 īĨ اñİ כĐõä ذا כאنÍĘ ،אرĭĤردك اĳĺאر وđĤכ اàرĳĺ אĨ ĵĥĐ כęđĄ ďĨ כÜأóä įĭĨ

 .ĵčĤ ĹĘ אربĝđĤאت واĻّéĤכ اĻĥĐ ÛĉĥùÜ כ إذاĤאè ėĻכĘ אĻĬïĤا ĹĘ ضĳđ×Ĥا

Yۜ·َ¢َ¹ْ�َ Y﴾ أي اĭđĤכ×ĳت واÖñĤאب، ïĝĘ כאن ذכĩİóא ģ×Ĝ ذĤכ Ĩ ĵĥĐא  َ̄ �َ﴿ :ģĻĜو

 Ĺّ×ĭĤا ĵĥĐ אرęכĤا ïāĜ įÖ Ʃųا ďĘد ïĝĘ ،ħĻùä óĨوأ ħĻčĐ ٢óĉì تĳ×כĭđĥĤא، وĬóذכ

اÝíĩĤאر وĀאĹĘ į×è اĕĤאر Ĩ ĵĥĐא óĐف ĹĘ اìŶ×אر.

 Ùĩĥכ «أĨא»   ﴾ رَّ\ِِ·ْۚ  ±ْ®ِ  ُ¡ّoَªْا  µَُ²َّا ¹نَ  ُ̄ َ«�ْÁَ�َ اَٰ®¹³ُا   ±َÀwَ۪ªّا  Y َ®َّY�َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 źאء إĩøŷĤ ÙđĘأداة را Ĺİאء، وęĤאÖ אıÖاĳäاب، وĳä īĨ אıĤ ïÖ ź[٩٦ب] و ،ģĻāęÜ

Yٓئَِ©  َ�ّªا Y Y اyْ·َ£َْb Ëَ�َ َÁc۪Áَªْۜ وَاَّ®َ َ®َّY�َ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،ÕāĭÝĘ ĹıĬ أو óĨא أİïđÖ إذا כאن

 Y Y اÀwَ۪ªَّ± اَٰ®¹³ُا﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٦/٢] ﴿وَاَّ®َ َ®َّY�َ﴿ رةóכĨ ءĹåÜو [ ٩/٩٣-١٠ ،ĵéąĤا] ﴾ ۜyْ·َ³َْb Ëَ�َ
 ěéĤوا  ،ģĈא×Ĥا  ăĻĝĬ  ﴾ ُ¡ّoَªْو﴿ا  .ďĄĳĨ  ģכ  ĹĘ وכñا  [اóĝ×Ĥة،٢٦/٢]  َ¦yُ�َوا﴾   ±َÀwَ۪ªّا
 ﴾ ٌ¡ّnَ  ِ ٰÃّا  uَ�َْو و﴿انَِّ   :įĤĳĜ  ĹĘ اïāĤق   ěéĤوا اåĻÝøźאب،  واĝéÝøźאق   ،ÕäاĳĤا

 ěéĤوا ،[٩٨/١٨ ،ėıכĤا] ﴾ ۜ ًّą£nَ ¿ [اåĤאÙĻà، ٣٢/٤٥]، واěéĤ اĤכאY¦َ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ īÐنَ وuُ�َْ رَّ\۪

 ﴾µِ۪bY£َbُ َ¡ّnَ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ ÙĺאĕĤا ěéĤوا ،[אم، ١٤١/٦đĬŶا] ﴾µُ َ£ّnَ ¹اbُٰوَا﴿ :įĤĳĜ ĹĘ قĳĝéĤا

 ěéĤ٩١/٦]، وا ٧٨/٢٢]، و﴿uْ¢َ َ¡ّnَرِه۪ٓ﴾ [اđĬŶאم،   ،ãéĤا] ﴾ ١٠٢/٣] و﴿Y·َjِ َ¡ّnَدِه۪ۜ [آل óĩĐان، 

 :įĤĳĜ ĹĘ ابñđĤا ěéĤ[ص، ٢٦/٣٨]، وا ﴾ ِ¡ّoَªْY\ِ ِسYَ³ّªا ±َÁَْ\ ْ§ُnْY�َ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ لïđĤا

 ¥َِbY³ََ\ ¿�۪ Y³ََª Y®َ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ ÙäאéĤا ěéĤوا ،[אء،١١٢/٢١Ļ×ĬŶا] ﴾ ِۜ¡ّoَªْY\ِ ْ§ُnْلَ رَبِّ اY¢َ﴿
﴾ [ĳİد، ٧٩/١١]. ٍۚ¡ّnَ ±ْ®ِ

.ÛĬر - أ  ١
.ûĨאİ çĀ ،óĉì - ط  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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Tefsire gelince, bunun mânası şöyledir:  Hak dine kalpleri ile iman edip 

bunu dilleri ile ikrar edenler bu misalin Allah’tan gelen bir gerçek olduğunu 

bilirler ve bu gerçek   mesel üzerine  tefekkür ederler. Böylece büyük küçük 

her varlığı yaratanın Allah olduğuna, bütün bunların Allah’ın kudretinde 

eşit olduklarına, aynı şekilde insanların küçük ya da büyük hiçbir varlığı 

yaratamayacaklarına, hepsinin insanların acziyeti noktasında eşit olduklarına 

kesin olarak iman ederler.

 Kuşeyrî şöyle demiştir: “Sırrının basireti açılmış olan kimse dış dünyada-

ki şeylere ve eserlere ancak ibret nazarı ile bakar, bu da onun ancak basireti-

nin etkisini artırır. Basiretleri gaflete dalma ve gaflete daldırılmanın hükmü 

ile köreltilmiş olanlara gelince, darb-ı meseller onların ancak cehaletlerini 

ve kafalarındaki karışıklığı artırır.”1

“Rablerinden bir gerçek olduğunu bilirler.” Kim  Hakk’ı bilirse onu 

hakkıyla kabul etmek, gereğini yapmak ve eda etmek onun hakkıdır. Hatta 

 Hakk’ı bilen ârifin hakkı,  Hak ile ve  Hak için olmasıdır. Onun  Hak ile 

olması,  Hak’tan başkasını mülâhaza etmemesi demektir.  Hak için olması 

ise O’ndan başkasında sükûn bulmaması demektir. Yaratılmış varlıklar ve 

alâkalar ( dünya meşgaleleri) ile kalbi taksim edilmiş, birlikteliği bölünmüş 

olan kimsenin nispeti [ Hak için ve  Hak ile oluşu] nasıl gerçekleşebilir ki?

“Küfre saplananlar ise, ‘Allah örnek olarak bununla neyi murat et-
miştir?’ derler.” Bu,  inkâr anlamında bir sorudur ve anlamı şöyledir: Müş-

rikler ve Yahudiler ise “Allah sivrisineği örnek olarak vermekle neyi murat 

etti? Bunun ne faydası vardır?” derler ki bu onların sefihliğidir.

Buradaki mâ zâ ifadesi hakkında  Zeccâc şöyle demiştir: 

Mâ ve zâ harfl erinin tek bir isim olması mümkündür, bu 

durumda i‘rabdaki konumları nasb olur ve anlamı da, “Allah 

bununla bir misal olarak neyi kastetti?” şeklinde olur. Buradaki 

zâ ifadesinin ellezi (o şey) anlamında olması da mümkündür, bu 

durumda anlam, “Allah’ın buradaki misal ile kastettiği şey nedir?” 

şeklinde olur. Yine bu durumda mâ harfi  mübtedâ olarak merfû 

olur, zâ ise bu mübtedânın haberi olur.2

1   Kuşeyrî,  Letâifü’l-İşârât, 1: 31.

2   Zeccâc, Meâni’l- Kur’ân, 1: 103-104.
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وأĨא اĭđĩĘ óĻùęÝĤאه: ĨÉĘא اīĺñĤ اïĝÝĐوا ħıÖĳĥĝÖ دīĺ اěéĤ وأóĜوا ĤñÖ ħıÝĭùĤÉÖכ 
ĳĩĥđĻĘن أن ñİا اīĨ ěè ģáĩĤ اđÜ ƩųאęÝĻĘ ĵĤכóون ñİ ĹĘا اģáĩĤ اěéĤ وĳĭĜĳĺن أن 
 īĐ ونõäאĐ ěĥíĤא أن اĩاء، כĳø įÜرïĜ ĹĘ כĤذ ģכ ،óĻĕāĤوا óĻ×כĤا ěĤאì ĳİ Ʃųا

اěĥíĤ اĤכ×óĻ واóĻĕāĤ، כģ ذĤכ١ ĳø ħİõåĐ ĹĘاء.

: «ĨÉĘא ÛéÝĘ īĨ أāÖאر óøاóÐه óčĭĺ ŻĘ إĵĤ اĻĐŶאن  Ʃųا įĩèي رóĻýĝĤאم٢ اĨŸאل اĜو
 ħİאرāÖت أóّכøُ īĺñĤא اĨאر. وأā×Ýøźאذ اęĬ źداد إõĺ źאر، و×ÝĐźا óčĬ źאر إàŴوا

éÖכħ اÙĥęĕĤ واęĔŸאل óĄ ħİïĺõĺ ŻĘب اáĨŶאل إź زĺאدة اģıåĤ واüŸכאل».٣

﴾ óĐ īĩĘف اįĝè īْĩِĘَ ،ěéĤ اĻĝĤאم  ¹نَ اµَُ²َّ اoَªّْ¡ُ ِ®ْ± رَّ\ِِ·ْۚ ُ̄ َ«�ْÁَ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ź ٤ أنįÖ įĬĳوכ ،ěéĥĤو ěéĤאÖ įُĬĳכ ِěّéĤאرف اĐ ěè ģÖ .įĝè وأداء įĝè لĳ×Ĝو įĝéÖ
 Ù×éāĤا įĤ ÛĜóęÜ īĩĤ Ù×ùĭĤا çāÜ ėĻه، وכóĻĔ īאכùĺ ź أن įĤ įĬĳه، وכóĻĔ ċèŻĺ

.į×ĥĜ ěÐŻđĤوا ěÐŻíĤا ÛĩùĝÜو

 ĵĭđĩÖ אمıęÝøا اñİ ،﴾ ۢËًgَ®َ اwَ·ٰ\ِ ُ ٰÃّذَآ ارََادَ اY®َ َ¹ُنª¹£ُÁَ�َ واyُ�َ¦َ ±َÀwَ۪ªّا Y وįĤĳĜ: ﴿وَاَّ®َ
اĬŸכאر، وĭđĨאه: وأĨא اīĺñĤ أóüכĳا واİ īĺñĤאدوا ĳĤĳĝĻĘن: أيĹü ƫءٍ أراد اÖ ƩųאóąĤب 

.ħıĭĨ įٌęø اñİا، وñİ ĹĘ ٍةïÐאĘ ƫوأي ،ŻáĨ ضĳđ×ĤאÖ

وĜאل اäõĤאج Ĩ ĹĘאذا: 

«ĳåĺز أن ĺכĳن «Ĩא» و«ذا» اĩًøא واïًèا وĺכĳن ĩıđĄĳĨא āĬً×א، 
 ĵĭđĩÖ «ذا»  ĺכĳن  أن  وĳåĺز٥   .ŻáĨ ñıÖا   Ʃųا أراد  Ĺüء  أي   : وĭđĨאه 
اñĤي، ĻĘכĳن اĨ :ĵĭđĩĤא اñĤي أراد اñıÖ Ʃųا ٦ŻًáĨ وأي Ĺüء اñĤي أراد 

اñıÖ Ʃųا ŻáĨ، وĺכĳن «Ĩא» رđًĘא ÖאïÝÖźاء و«ذا» ó×ì اïÝÖźاء».٧
.ûĨאİ çĀ ،כĤذ ģכ óĻĕāĤوا óĻ×כĤا ěĥíĤا īĐ ونõäאĐ ěĥíĤא أن اĩاء כĳø įÜرïĜ ĹĘ כĤط - ذ  ١

ط - اĨŸאم.  ٢
ĉĤאėÐ اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٣١/١.  ٣

.ěéĤאÖ :ح  ٤

م: وĺכĳن.  ٥
.ûĨאİ çĀ ،ŻًáĨ اñıÖ ųي أراد اñĤא اĨ ĵĭđĩĤن اĳכĻĘ يñĤا ĵĭđĩÖ «ن «ذاĳכĺ ز أنĳåĺط - و  ٦

اđĨ :óčĬאĹĬ اóĝĤآن äõĥĤאج، ١٠٣/١-١٠٤.  ٧

٥

١٠

١٥
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İrade dilemektir. er-Revd talep demektir, el-mürâvede istekte bulunmak, 

el-irtiyâd tekellüf/zorlama ile istemektir. İrade  Allah Teâlâ’nın zâtı ile kāim 

 ezelî bir sıfatı olup Allah bu sıfat ile kendisini nitelemiş ve “O irade ettiğini 

yapandır.” [ el-Burûc 85/16], “İrade ettiğini yapar.” [ el-Bakara 2/253] buyurmuş-

tur.

“Allah onunla birçoklarını saptırır, birçoklarını da doğru yola iletir.” 
el-Kesîr (çok) kelimesi azın zıttıdır. ‘Adedün kâsirün (çoğalan sayı) ifadesi “çok 

sayıda insan/şey” anlamına gelir. Şair şöyle der:

Asıl izzet çok olanındır

el-Mükâsere, çokluk sayesinde üstün gelmek anlamına gelir. el-Meksûr, 
çokluğa karşı mağlup olmuş anlamındadır. Tefsirine gelince, bir görüşe göre 

bu ifade Yahudiler, müşrikler ya da münafıklar hakkında bir bildirimdir. 

Buna göre onlar “Allah bu   mesel ile pek çok insanı saptırır, pek çok insanı da 

hidâyete iletir.” demişlerdir. Bir başka görüşe göre bu ifade  Allah Teâlâ’dan 

bir haber/bildirimdir.  İmam Mâtürîdî de şöyle demiştir:

Bu onların, “Allah bu misal ile neyi murat etti?” şeklindeki 

sözlerine cevaptır. Burada Allah, “Onunla pek çoğunu saptırmayı 

ve pek çoğuna  hidâyet etmeyi murat etmiştir.” demektedir. Allah 

bununla, sapkınlığı tercih edeceğini bildiği kimseleri saptırır, 

hidâyeti tercih edeceğini bildiği kimseleri de hidâyete erdirir. 

Her iki grubun da tercih edeceklerini bildiği şeyleri onlar için 

irade eder. Bu  âyet  Mu‘tezile’nin görüşünü çürütür, çünkü onlar 

“Allah bununla herkese  hidâyet etmeyi murat etmiştir, ancak bazı 

insanlar hidâyete etmiş, bazıları sapmıştır.” derler.1

Bir görüşe göre anlam şöyledir: Allah bu misal ile, misali hafife alan ve onu 

 hikmet saymayan kâfirleri saptırır. Onun  hikmet yönünü anlayan, faydasını 

bilen müminleri ise hidâyete erdirir. Saptırmak sapkınlık fiilini yaratmaktır 

ki bu, sapkınlığı tercih eden, delilleri gördükten sonra büyüklük taslayan 

kimseler için söz konusudur. Hidâyete erdirme ise  hidâyet fiilini yaratmaktır

1  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 67.
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 ÕــĥĉĤا واźرĻÜــאد   ،Ùــ×ĤאĉĩĤا واĩĤــóاودة   ،ÕــĥĉĤا وْد  ƪóــĤوا  ،ÙÑĻــýĩĤا و«اŸرادة» 

ــYلٌ  ــėٍ.١ واŸرادة ęĀــđÜ ّųِ ÙٌאĤــĵ أزĻĤــĜ ÙאĩÐــñÖ ÙاÜــį وĀــıÖ ėــא ùęĬــĝĘ įــאل: ﴿َ�ّ�َ ƫĥَכÝَÖِ

﴾ [اĝ×Ĥــóة، ٢٥٣/٢]. ۟uُــÀyُ۪À Yَْ�َ�ــُ© َ®ــÀ﴿ :ــאلĜو ،[وج، ١٦/٨٥óــ×Ĥا] ﴾ ۜuُــÀyُ۪À Yــ َ̄ ِª
 óٌــàدٌ כאïــĐو ،ģــĻĥĝĤف اŻــì óــĻáכĤا ﴾ وĤĳĜــÀ﴿ :įُِ�ــّ©ُ ِ\ــÁg۪¦َ µ۪ــyاً وÀََْ·ــu۪ي ِ\ــÁg۪¦َ µ۪ــyاًۜ

 ٢:óĐــאýĤــאل اĜ .óــĻáأي כ

.óِàِכَאĥْĤِ ُ ةõّđِĤא اĩَĬّوَإ ....   

واĩĤכאàَــóة اĕĩُĤאĤَ×ــÖ ÙُאĤכáــóةِ، واĩَĤכáُــĳر اĥĕĩĤــĳب Öــį. وأĨــא ùęÜــóĻه ĝĘــĻĜ ïــİ :ģــñا 
 īــĨ اóًــĻáכ ģــáĩĤאÖ ٣ Ʃųا ģــąĺ :اĳــĤאĜ ħــıĬأ īــĻĝĘאĭĩĤأو ا īĻכóــýĩĤد أو اĳــıĻĤا īــĐ ــאر×ìإ
 .ĵــĤאđÜ Ʃųا īــĨ ــאر×ìإ ĳــİ :ģــĻĜــאس. وĭĤا īــĨ اóًــĻáכ ģــáĩĤאÖ Ʃųي [٩٧أ] اïــıĺــאس وĭĤا

 : Ʃųا įــĩèر رĳــāĭĨ ĳــÖــאم أĨŸــאل اĜ اñوכــ

 ģــąĺ ــאل:٥ أراد أنĜ .ŻًــáĨ اñــıÖ Ʃųــאذا أراد اĨ ٤:ħــıĤĳĝĤ ابĳــä اñــİ
 ÙــĤŻąĤــאر اÝíĺ įــĬأ įــĭĨ ħــĥĐ īــĨ ģــĄا، أóًــĻáכ įــÖ يïــıĺا وóًــĻáכ įــÖ
 įــĬأ įــĭĨ ħــĥĐ ــאĨ ģכ īــĨ ى، وأراد٦ïــıĤــאر اÝíĺ įــĬأ ħــĥĐ īــĨ įــÖ ىïــİو
Ýíĺــאره. Ĝــאل: واĺŴــĝĭÜ ÙــĥĐ ăــĵ اĤõÝđĩĤــıĤĳĜ Ùــħ؛ ıĬÍĘــĤĳĝĺ ħــĳن: أراد 

٧.ħــıąđÖ ىïــÝİوا ħــıąđÖ ģّــĄ īכــĤو ģــכĤا įــÖ يïــıĺ أن

 īĨ įÖ يïıĺون، وóĘכאĤا ħİو Ùĩכè هïđĺ ħĤو ģáĩĤאÖ ėíÝøا īĨ įÖ ģąĺ :ģĻĜو
 ٨ĳİل وŻąĤا ģــđĘ ěĥì لŻĄŸن. واĳــĭĨËĩĤا ħــİو įــÜïÐאĘ ħــĥĐو įــÝĩכè įــäف وóــĐ
Ęــè ĹــĨ ěــī اÝìــאر اĤŻąĤــÙ وכאÖــđÖ óــĨ ïــא óĐف اĤźïĤــÙ،٩ واïıĤاđĘ ěĥì Ùĺــģ اïÝİźاء 

١.ėĻĥכÝÖ :ح  
٢ īĨ ÛĻ×Ĥوا .÷ĻĜ īÖ نĳĩĻĨ ĵýĐŶا ĳİ óĐאýĤا  

įÜïĻāĜ اıđĥĉĨ ĹÝĤא: üאÝĜכ ÙĥÝĜ īĨ أıĤŻĈא، 
 .ĵāè ħُıُĭْĨِ óِáَْכŶאÖِ ÛَùْĤََو :ÛĻ×Ĥا اñİ رïĀو

اóčĬ: دĳĺاįĬ، ص. ١٤٣. 
م + ħıÖ כóًĻáا.٣  
٤.ħıĤĳĝÖ :ط  

ر - Ĝאل.٥  
ط: أراد.٦  
ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٧.٦٥/١  
٨.ĳİر - و  
٩.įĤŸر: ا  

٥

١٠

١٥



670 BAKARA SÛRESİ -  Ömer Nesefî Tefsiri

ve bu da hidâyete erme sıfatını tercih edenler için söz konusudur.  Mu‘tezile 

ise -Allah onları perişan etsin- bunu, bu kimselerin sapkın ve  hidâyet ehli 

olarak isimlendirilmesi şeklinde yorumlamaktadır. Oysa dil buna imkân 

tanımaz, aklî ve naklî deliller bunu reddeder. İsmet (hatadan koruma) Al-

lah’tandır.

“Onunla ancak fasıkları saptırır.” el-Fısk ve el-füsûk itaatten çıkmak 

demektir. Fesakat er-rutabetü ifadesi, “Yaş hurma kabuğundan çıktı.” an-

lamına gelir. el-Füveysika, deliğinden çıkan fareye denir. Bu ifade önceki 

ifadenin izahıdır, çünkü öncesinde “Allah onunla birçoklarını saptırır.” bu-

yurmuş, sonra kimi saptıracağını  beyân sadedinde “Onunla ancak fasıkları 

saptırır.” demiştir. Yani “Allah bu misali zikretmek sûretiyle sadece kendisine 

itaatten çıkan kimseleri perişan eder.” demiştir.

Buradaki el-fâsikīn (fasıklar) ifadesinin mansub olmasının sebebi, sap-

tırma fiilinin nesnesi olmasıdır. Genel olarak  hidâyet ve saptırma hakiki 

anlamda Allah’tandır, hidâyete erme ve sapma ise hakiki anlamda kuldandır. 

 Cebriyye mezhebine mensup olanlar kulun bu konuda herhangi bir fiile 

sahip olmadığını düşünürken  Mu‘tezile Allah’ın fiilini kabul etmez. Biz bu 

iki grubun görüşlerine daha önce cevap vermiştik.

Sonra  hidâyet, onu tercih eden içindir.  Hak Teâlâ “Ve kendisine yöneleni 

hidâyete erdirir.” [ er-Ra‘d 13/27] buyurmuştur. Saptırma da onu tercih eden 

içindir,  Allah Teâlâ “Ve Allah zalimleri saptırır.” [İbrâhîm 14/27] ve “Onunla 

ancak fasıkları saptırır.” buyurmuştur. Saptırma Allah’a izâfe edildiği zaman, 

tıpkı “Onunla pek çoğunu saptırır.” âyetinde olduğu gibi sapma fiilinin 

yaratılması anlamına gelir. Bazen de “Onların amellerini saptırır/geçersiz 

kılar.” [ Muhammed 47/1] âyetinde olduğu üzere iptal etmek anlamına gelir. 

Ancak bu kelime şeytana izâfe edildiği zaman ayartma ve  vesvese anlamına 

gelir.  Şeytan, “Muhakkak onları saptıracağım.” [ en-Nisâ 4/119] demiştir.  Fi-

ravun ve benzeri kimselere izâfe edilen saptırma ise sapkınlığa çağırma an-

lamındadır. Bu anlamda  Hak Teâlâ “ Firavun kavmini saptırdı.” [ Tâhâ 20/79] 

buyurmuştur. Bu fiil putlara izâfe edildiği zaman “sebep olmak” anlamına 

gelir.  Hak Teâlâ “Onlar pek çok insanı saptırdılar.” [İbrâhîm 14/36] buyur-

muştur.
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 ħıÝĻĩùÜ ĵĥĐ כĤا ذĳĥĩè - Ʃųا ħıĤñì- ÙĤõÝđĩĤاء. واïÝİźا ÙęĀ אرÝìا īĨ ěè ĹĘ

óÜد   ÙĻĥĝđĤوا  ÙĻđĩùĤا  ģÐźïĤوا ذĤכ،   ģĩÝéÜ  ź  ÙĕĥĤوا  ،īĺïÝıĨ  ħıÝĻĩùÜو  īĻĤאĄ

.ÙĩāđĤا ƩųאÖכ، وĤذ

 ،ÙĐאĉĤا  īĐ اóíĤوج  واĳùęĤق   ěùęĤا  ﴾َۙ±Á£۪~ِY�َªْا  َÊِّا  ٓµ۪\ِ  ُ©ّ�ُِÀ  Y®ََو﴿  :įĤĳĜو

İóåèא.   īĨ óíĤوıäא  اÉęĤرة   ١ÙĝùĺĳęُĤوا İóýĜא،   īĐ  Ûäóì أي   Ù×ĈَóُĤا  ÛĝùĘو

ñİ ħàا כėý اĤכŻم٢ اŶول؛ Ĝ įĬÍĘאل: ﴿yÁg۪¦َ µ۪\ِ ُ©ّ�ُِÀاً﴾ ĝĘ įÖ ģąĺ īĨ īĻّÖ ħàאل: 

 īĻäאرíĤا źإ ģáĩĤا اñİ óذכ Õ×ùÖ Ʃųل اñíĺ אĨأي و ﴾َۙ±Á£۪~ِY�َªْا َÊِّا ٓµ۪\ِ ُ©ّ�ُِÀ Y®ََو﴿
.įÝĐאĈ īĐ

 ،ÙĝĻĝè Ʃųا īĨ لŻĄŸوا ÙĺاïıĤأن ا ÙĥĩåĤوا .įĻĥĐ لŻĄŸا ģđĘ عĳĜĳÖ įÖאāÝĬوا

واïÝİźاء واŻąĤل īĨ اÙĝĻĝè ï×đĤ.٣ واóĺ ź Ùĺó×åĤون ģđĘ اï×đĤ، واóĺź ÙĤõÝđĩĤون 

، وïĜ رددĬא ĳĜل اñİ ģ×Ĝ īĻĝĺóęĤا. Ʃųا ģđĘ

 ،[٢٧/١٣  ،ïĐóĤا]  ﴾ اYَ²َبَۚ  ±ْ®َ  µِÁَْªِا ي  ۪ٓu·َْÀَو﴿ Ĝאل:  اÝìאره،   īĨ  ěè  ĹĘ  ÙĺاïıĤا  ħà

وĜאل:   [٢٧/١٤  ،ħĻİاóÖإ]  ﴾±َÁ ۪̄ ِªYَ�ّªا  ُ ٰÃّا  ُ©ّ�ُِÀَو﴿ Ĝאل:  اÝìאره،   īĨ  ěè  ĹĘ واŻĄŸل 

 :įĤĳĝل כŻąĤا ěĥì ĳıĘ Ʃųا ĵĤإ ėĻĄل إذا أŻĄŸوا .﴾َۙ±Á£۪~ِY�َªْا َÊِّا ٓµ۪\ِ ُ©ّ�ُِÀ Y®ََو﴿
ªYَُ·ْ ﴾ [ïĩéĨ، ١/٤٧]، وإذا  َ̄ ﴿yÁg۪¦َ µ۪\ِ ُ©ّ�ُِÀاً﴾، وĺ ïĜכĳن ĉÖŹĤאل כįĤĳĝ: ﴿اََ�ّ©َ اَْ�
وĨא   [١١٩/٤ [اùĭĤאء،   ﴾ْ·ُ َ³َّ«ّ�ُِÊََو﴿ Ĝאل:   ÙøĳøĳĤوا  īĻĺõÝĤا  ĳıĘ اĉĻýĤאن   ĵĤإ  ėĻĄأ

أėĻĄ إĳĐóĘ ĵĤن وĳéĬه ĳıĘ اĳĐïĤة، Ĝאل: ﴿وَاََ�ّ©َ ¹ْ�َyْ�ِنُ µُ®َ¹ْ¢َ﴾ [įĈ، ٧٩/٢٠]، وإذا 

 ،ħĻİاóÖإ]  ﴾ اYَ³ّªسِۚ  ±َ®ِ َ¦yÁg۪اً  اَْ�»َْ»َ±  ﴿ا²َُِّ·ّ±َ  Ĝאل:   ،ÕĻ×ùÝĤا  ĳıĘ اĭĀŶאم   ĵĤإ  ėĻĄأ

.[٣٦/١٤

.ÙĝĻùęĤ؛ ر: واÙĝøĳęĤط: وا  ١
.ûĨאİ çĀ ،مŻכĤط - ا  ٢

.ûĨאİ çĀ ،ÙĝĻĝè ï×đĤا īĨ لŻąĤاء واïÝİźط - وا  ٣

٥

١٠

١٥



672 BAKARA SÛRESİ -  Ömer Nesefî Tefsiri

Bir görüşe göre “Onunla ancak fasıkları saptırır.” ifadesindeki “fasıklar” 

kelimesi, “Bu misallerin yüceliklerine bakmayanlar” anlamına gelir. Velhasıl 

kötülük kötüler için, iyilik/güzellik iyiler içindir.  Allah Teâlâ şöyle buyur-

muştur: “Biliniz ki Allah’ın lâneti zalimlerin üzerinedir.” [ Hûd 11/18], “Mu-

hakkak ki Allah, fesatçıların amellerini ıslah etmez.” [ Yûnus 10/18], “Allah 

elbette hainlerin tuzaklarını yola erdirmez.” [Yûsuf 12/52], “İşte biz günah-

kârlara böyle yaparız!” [el-Mürselât 77/18], “Allah elbette ki haddi aşanları sev-

mez.” [ el-Bakara 2/190], “O elbette israfçıları/haddi aşanları sevmez.” [ el-En‘âm 

6/141], “Ölçü ve tartıda hile yapanların vay hâline!” [ el-Mutaffifîn 83/1], “Kibir-

lenenlerin vardığı yer ne kötüdür!” [ ez-Zümer 39/72], “Müslümanlar için  hidâ-

yet ve müjdedir.” [ en-Nahl 16/102], “Ve Allah elbette müminlerle beraberdir.” 

[ el-Enfâl 8/19], “Allah ihsan sahiplerini sever.” [ el-Mâide 5/93], “Muhakkak ki 

Allah, sadaka verenlerin karşılığını verir.” [Yûsuf 12/88], “Sabredenleri müj-

dele!” [ el-Bakara 2/155], “O sâlihleri dost edinir.” [ el-A‘râf 7/196], “Muhakkak 

ki Allah  tövbe edenleri ve arınanları sever.” [ el-Bakara 2/222], “ Takvâ sahipleri 

için hazırlanmıştır.” [ Âl-i İmrân 3/133], “Huşû içinde boyun eğenleri müjdele!” 

[ el-Hacc 22/34], “Muhakkak ki Allah adâletli olanları sever.” [ el-Mâide 5/42], 

“Amel işleyenlerin karşılığı ne de güzeldir!” [ Âl-i İmrân 3/136]

27. Onlar, Allah’a verdikleri sözü, pekiştirilmesinden sonra bo-
zan, Allah’ın birleştirilmesini emrettiği şeyi koparan ve yeryüzünde 
bozgunculuk yapan kimselerdir. İşte onlar hüsrana uğrayanların ta 
kendileridir. [ el-Bakara 2/27]

“Onlar, Allah’a verdikleri sözü, pekiştirilmesinden sonra bozan” Bu 

fasıkların sıfatıdır. İpi, yapıyı, düğümü, ahdi bozmak demek, bunların düze-

nini ve bağını koparmak demektir. en-Nukz bozulmuş demektir. el-İntikāz, 

bozmanın kabul edilmesidir. Bir şeyin nakīzi onun zıttıdır. Kasidenin nakī-
zası onu cevabıdır. Âyette yenkuzûne fiili gelecek zaman formunda kullanıl-

mış olsa da geçmiş zaman ya da şimdiki zaman anlamındadır. Yani, Allah 

bu misali zikretmek sûretiyle fasıklık yapan ve ahdi bozan, an itibariyle  fasık 

olan ve ahdi bozmuş bulunan kimseleri perişan eder.
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ñİا   ÕĻäאĐأ  ĹĘ óčĭĺون   ź  īĺñĤا أي   ﴾َۙ±Á£۪~ِY�َªْا  َÊِّا  ٓµ۪\ِ  ُ©ّ�ُِÀ  Y®ََو﴿  :ģĻĜو

 »َ«�َ ِ ٰÃّ³َ�َُْ_ اª Êََאل: ﴿اĜ ،īĻĭùéĩĥĤ ĵĭùéĤوا īĻÑĻùĩĥĤ ءĳùĤأن ا ģĀאéĤوا .ģáĩĤا

 Êَ َ ٰÃّوَانََّ ا﴿ [١٨/١٠ ،÷Ĭĳĺ] ﴾±َÀu۪�ِ�ْ ُ̄ ªْا ©َ َ̄ �َ mُ«ِ�ُْÀ Êَ َ ٰÃّانَِّ ا﴿ ،[د، ١٨/١١ĳİ] ﴾َۙ±Á ۪̄ ِªYَ�ّªا
Á®۪yِkَْ±﴾ [اŻøóĩĤت، ١٨/٧٧] ﴿انَِّ  ُ̄ ªْY\ِ ©ُ�َ�َْ² ¥َِªwٰ¦َ﴿ [٥٢/١٢ ،ėøĳĺ] ﴾±َÁ³ِ۪ئYٓsَªْا uَÁْ¦َ يu۪·َْÀ
 ©ٌÀَْو﴿ ،[אم، ١٤١/٦đĬŶا] ﴾َۙ±Á�۪yِ�ْ ُ̄ ªْا ُ[ّoُِÀ Êَ µَُ²ِّا﴿ ،[ة، ١٩٠/٢óĝ×Ĥا] ﴾±َÀu۪cَ�ْ ُ̄ ªْا ُ[ّoُِÀ Êَ َ ٰÃّا
Àyَ۪±﴾ [اóĨõĤ، ٧٢/٣٩]، وĜאل:  ِ]ّ§َcَ ُ̄ ªْ¹َى اgْ®َ }َْ[٩٧ب] ﴿َ�ِ[ئ [١/٨٣ ،īĻęęĉĩĤا] ﴾َۙ±Á�۪ ِ�ّ�َ ُ̄ «ِْª
﴾ [اęĬŶאل، ١٩/٨]  ۟±َÁ³۪®ِQْ ُ̄ ªْا �َ®َ َ ٰÃّوَانََّ ا﴿ ،[١٠٢/١٦ ،ģéĭĤا] ﴾±َÁ ۪̄ «ِ�ْ ُ̄ «ِْª ىyٰ�ْ\َُى وuً¶َُو﴿
 ،[٨٨/١٢ ،ėøĳĺ] ﴾±َÁ¢۪ ِuّ�َcَ ُ̄ ªْي ا{ِkَْÀ َ ٰÃّانَِّ ا﴿ [ة، ٩٣/٥ïÐאĩĤا] ﴾±َÁ³۪�ِoْ ُ̄ ªْا ُ[ّoُِÀ ُ ٰÃّوا﴿
 َ ٰÃّانَِّ ا﴿ ،[اف، ١٩٦/٧óĐŶا] ﴾±َÁoِ۪ªY َ�ّªا »َªّ¹َcََÀ ¹َ¶َُو﴿ [ة، ١٥٥/٢óĝ×Ĥا] ﴾َۙ±Ày۪\ِY َ�ّªا yِ ﴿وَ\َّ�ِ
Á£َ۪cّ±َۙ﴾ [آل óĩĐان، ١٣٣/٣]  ُ̄ «ِْª ْت َuّ�ُِا﴿ ،[ة، ٢٢٢/٢óĝ×Ĥا] ﴾±َÀy۪ ِ·ّ�َcَ ُ̄ ªْا ُ[ّoُِÀَو ±َÁ\۪ا َ¹ّ َcّªا ُ[ّoُِÀ
ْ£Á�۪�َِ±﴾ [اĩĤאïÐة، ٤٢/٥]، ﴿و²َِْ�َ  ُ̄ ªْا ُ[ّoُِÀ َ ٰÃّانَِّ ا﴿ [٣٤/٢٢ ،ãéĤا] ﴾ َۙ±Ác۪]ِsْ ُ̄ ªْا yِ ﴿وَ\َّ�ِ

﴾ [آل óĩĐان، ١٣٦/٣]. ۜ±َÁ«۪®ِY�َªْا yُjَْا

 ģَĀَĳĺُ ْاَن ٓį۪Öِ ُ Ʃųا óَĨََאٓ اĨَ َنĳđُĉَĝْĺََو ۖį۪ĜِאáَĻĨ۪ ïِđْÖَ īْĨِ ِ Ʃųا ïَıْĐَ َنĳąُĝُĭْĺَ īَĺñ۪ƪĤَ٢٧- ا

رْضِۜ اُوÑِٓĤٰ۬כَ ħُİُ اíَĤْאóُøِونَ   َźْا ĹĘِ َونïُùِęْĺَُو

 ăĝĬو  ،īĻĝøאęĤا  ÛđĬ ñİا   ﴾ۖµ۪¢ِYgَÁ®۪  uِ�َْ\  ±ْ®ِ  ِ ٰÃّا  uَ·ْ�َ ³َْÀُ£¹�ُنَ   ±َÀwَ۪ªَّا﴿  :įĤĳĜو

اĳĭĤن   ħąÖ  ăĝƫĭĤوا ıא،  ِĩّĄو ıĩčĬא   ÙُĤإزا  ÙَèóĝĤوا  ïِıđĤوا  ïِĝđĤوا واĭ×Ĥאءِ   ģ×éĤا

اĳĝĭĩĤض، واĝÝĬźאض ĳ×Ĝل اăĝĭĤ، وăĻĝĬ اĹýĤء ïĄه، و١ÙąĻĝĬ اïĻāĝĤة ĳäاıÖא. و

 óכñÖ ُلñُíْĺَ Ʃųאل، أي إنّ اéĤأو ا ĹĄאĩĤא اĭıİ אهĭđĨאل، و×ĝÝøŻĤ įÝĕĻĀ ﴾َ³َُْ£¹�ُنÀ﴿
اěùĘ īْĨَ ģáĩĤ وăĝĬ ا٢ïَıđĤ واñĤي Ę ĳİאěø وĬאéĥĤ ïıđĥĤ ăٌĜאل.٣

.ăĻĝĬر: و  ١
.ûĨאİ çĀ ،ïıđĤا ăĝĬو ěùĘ īĨَ ģáĩĤا óכñÖ لñíĺ ųאل أي إن اéĤط - أو ا  ٢

ط - éĥĤאل.  ٣

٥

١٠

١٥
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el-Ahd ( ahit) kelimesi dilde  mîsâk (anlaşma/sözleşme) anlamına gelir. 

Ayrıca başka anlamları da vardır. Kur’ân’da bu kelime pek çok  mânada kul-

lanılmıştır: 1. Tevhid anlamında kullanılmıştır: “De ki: Allah katında bir 

 ahit mi edindiniz?” [ el-Bakara 2/80] 2.  Cennet vaadi anlamında kullanılmıştır: 

“Allah asla ahdinden dönmez.” [ el-Bakara 2/80] 3. Farzlar anlamında kulla-

nılmıştır: “Benim ahdime vefa gösterin.” [ el-Bakara 2/40] Yani, farzlarımı eda 

edin. 4. İtaatlerin karşılığı anlamında kullanılmıştır: “Ben de sizin ahdinize 

vefa göstereyim.” [ el-Bakara 2/40] 5. Vaad anlamında kullanılmıştır: “Ahdi-

ne Allah’tan daha sadık olan kimdir?” [ et-Tevbe 9/111] 6. Emir anlamında 

kullanılmıştır: “Ben size  ahit vermemiş miydim?” [ Yâsîn 36/60] 7. Adak/söz 

anlamında kullanılmıştır: “Onlardan kimi de Allah’a  ahit vermiştir.” [ et-Tevbe 

9/75] 8. Mîsâk anlamında kullanılmıştır: “Allah’ın ahdini bozarlar.” [ el-Baka-

ra 2/27] 9. Yemin anlamında kullanılmıştır: “Allah’ın ahdini az bir pahaya 

satmayın.” [ en-Nahl 16/95] 10. İmamet/önderlik anlamında kullanılmıştır: 

“Benim ahdim zalimlere erişmez.” [ el-Bakara 2/124] 11. Sebat anlamında kul-

lanılmıştır: “Pek çoğunda herhangi bir  ahit bulamadık.” [ el-A‘râf 7/102] 12. 

Zaman anlamında kullanılmıştır: “Üzerinizden geçen  ahit mi uzadı?” [ Tâhâ 

20/86]

Tefsirine gelince,  Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Bu,  Âdem’in zür-

riyetinden mîsâkın alınmasıdır. Allah bu zürriyeti tıpkı zerreler misali çı-

karmış ve onlara, “Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” [ el-A‘râf 7/172] diye 

sormuş, onlar da “Evet, öylesin” [ el-A‘râf 7/172] karşılığını vermişlerdir. Bu 

ahdin bozulması, ikrardan sonra  inkâr, inancın kalpte yerleşmesinden sonra 

uzaklaşmadır. Muamele açısından ise tevhid ehli olup Allah’ın birliğini ikrar 

etmekle beraber başkalarını da görmektir.

Bir görüşe göre bu,  müşrik Arapların kendi oydukları putlara ve diktik-

leri taşlara tapmalarından dolayı  Yahudi ve Hıristiyanlar tarafından sapkın 

olarak nitelendirilmesine tepki olarak ettikleri yemindir ki  Allah Teâlâ bu 

yemini şöyle haber vermektedir: “Müşrikler, eğer kendilerine bir uyarıcı 

gelirse, ümmetlerden -yani  Yahudi ve Hıristiyanlardan- herhangi birinden 

daha çok doğru yol üzere olacaklarına dair en güçlü şekilde Allah’a yemin 

etmişlerdi. Fakat onlara bir uyarıcı -yani  Muhammed- gelince, bu ancak 

onların nefretlerini artırdı.” [ Fâtır 35/42] Dolayısıyla onların ahdi bozmaları 

uzaklaşma,  küfür ve yukarıda zikredilen yeminin iptali anlamındadır.
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ĻüŶאء:  اóĝĤآن   ĹĘو أąًĺא.   óìأ ĻüŶאء   ĳİو اáĻĩĤאق   ĳıĘ  ÙĕĥĤا  ĹĘ  ïıđĤا ĨÉĘא 

 :įĤĳĜ ĹĘ ÙĭåĤا ïĐĳĤو ،[ة، ٨٠/٢óĝ×Ĥا] ﴾ًاu·ْ�َ ِ ٰÃّا uَ³ْ�ِ ْbُwْsََbَّا ©ْ¢ُ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ ïĻèĳÝĥĤ

ي﴾  ۪ٓu·ْ�َ\ِ ﴿او¹�َُْا   :įĤĳĜ  ĹĘ  ăÐاóęĥĤو  ،[٨٠/٢ [اóĝ×Ĥة،  َ�ْ·uَهُٓ﴾   ُ ٰÃّا  �َ«ِsُْÀ  ±َْ«�َ﴿
[اóĝ×Ĥة،   ﴾ْ¦ُuِ·ْ�َ\ِ ﴿اُو۫فِ   :įĤĳĜ  ĹĘ اĉĤאĐאت  وõåĤاء   ،ĹąÐاóĘ أدّوا  أي  [اóĝ×Ĥة،٤٠/٢]، 

 :įĤĳĜ ĹĘ óĨŷĤو ،[١١١/٩ ،ÙÖĳÝĤا] ﴾ ِ ٰÃّه۪ ِ®َ± اuِ·ْ�َ\ِ »�َْٰوََ®ْ± او﴿:įĤĳĜ ĹĘ ïĐĳĥĤ٤٠/٢]، و

 ،ÙÖĳÝĤا]  ﴾ َ ٰÃّا  uَ¶َY�َ  ±ْ®َ ﴿وَِ®³ُْ·ْ   :įĤĳĜ  ĹĘ وñĭĥĤر   ،[٦٠/٣٦  ،÷ĺ]  ﴾ْ§ُÁَْªِا  uْ·َ�َْا  َْªَا﴿
 :įĤĳĜ  ĹĘ  īĻĩĻĥĤو  ،[٢٧/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ ِ ٰÃّا  uَ·ْ�َ ﴿³َْÀُ£¹�ُنَ   :įĤĳĜ  ĹĘ وáĻĩĥĤאق   ،[٧٥/٩

Y³ََÀلُ   Êَ﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ  ÙĨאĨŹĤو  ،[٩٥/١٦  ،ģéĭĤا]  ﴾ ۜËًÁ«۪¢َ  Yً³ َ̄ َf  ِ ٰÃّا  uِ·ْ�َ\ِ yُcَ�َْbوا   Êََو﴿
 ﴾ ۚuٍ·ْ�َ ±ْ®ِ ْ¶ِyِgَ¦َْÊِ Yَ²uْjََو Y®ََو﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אت×áĥĤو ،[ة، ١٢٤/٢óĝ×Ĥا] ﴾±َÁ ۪̄ ِªYَ�ّªي اuِ·ْ�َ

.[٨٦/٢٠ ،įĈ] ﴾uُ·ْ�َªْا ُ§ُÁَْ«�َ َلY�َ�ََا﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אنĨõĥĤو ،[اف، ١٠٢/٧óĐŶا]

 ÙĺرñĤا أóìج  آدم،   Ùĺذر áĻĨאق   ñìأ  ĳİ  :ġ  אس×Đ  īÖا Ĝאل   ïĝĘ óĻùęÜه  وأĨא 

ñİا   ăĝĬو  ،[١٧٢/٧ [اóĐŶاف،   ۛ﴾»ۚ«َٰ\ َ¢¹ُªYا    ْۜ§ُِ\ّyَ\ِ  aُ�َْªَا﴿  :ħıĤ وĜאل  اñَĤرّ  כáĨÉאل 

 Ùĺرؤ įĻĘ ÙĥĨאđĩĤا ßĻè īĨار، وóĝÝøźا ïđÖ رĳęĭĤار واóĜŸا ïđÖ دĳéåĤا ĳİ ïıđĤا

اĻĔŶאر ďĨ اïĻèĳÝĤ وا١ïĺóęÝĤ ĹĘ اóĜŸار.

 ħİĳıęّøאرى وāĭĤد واĳıĻĤ٢ اħıĥĥĄ īĻè بóđĤا ĹכóýĨ ėĥè ĳİ ïıđĤا :ģĻĜو

 :įĤĳĝÖ  ħıĭĐ  ĵĤאđÜ  Ʃųا  ó×ìأ כĩא   ÙĐĳĄĳĩĤا واāĬŶאب   ÙÜĳéĭĩĤا اĭĀŶאم  đÖ×אدة 

 ﴾ ِۚ®َُÊْا اuَnِْى   ±ْ®ِ اَْ¶uٰى   َ±ُّ²¹§ُÁََª  yٌÀwَ۪² Yٓjَءَُ¶ْ  ªئَِْ±   ْ·ِِ²Y َ̄ Àَْا  uَ·ْjَ  ِ ٰÃّY\ِ ¹ا  ُ̄ ﴿وَاَْ¢َ�
 ،ïĩéĨ أي   [٤٢/٣٥  ،óĈאĘ]  ﴾yٌÀwَ۪² Yٓjَءَُ¶ْ   Y َ ّ̄ َ«�َ﴿ واāĭĤאرى  اĳıĻĤد  أي   ،[٤٢/٣٥  ،óĈאĘ]

وإĉÖאل  واĤכĳęر  اĳęĭĤر   ĳİ  ħıĜَאáĻĨ  ħıąُĝĭĘ  [٤٢/٣٥  ،óĈאĘ] ¹�ُُ²راًۙ﴾   َÊِّا زَادَُ¶ْ   Y®َ﴿
اħùَĝَĤ اñĩĤכĳر.

.ïĻèĳÝĤوا ïĺóęÝĤط ر: ا  ١
.ħıĥّĄ :ح  ٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bir görüşe göre bu,  Allah Teâlâ’nın Ehl-i kitaptan aldığı mîsâktır.  Allah 

Teâlâ şöyle buyurur: “Hani Allah, kendilerine kitap verilenlerden, ‘Onu 

-Kitabı- mutlaka insanlara -sözlü olarak- açıklayacaksınız, onu -fiili ola-

rak- gizlemeyeceksiniz.’ diye sağlam söz almıştı. Fakat onlar verdikleri sözü, 

arkalarına atıp (ahitlerini bozup) onu az bir karşılığa - dünya menfaatine- 

değiştiler. -Yani  Hz.  Muhammed’in niteliklerini gizlediler, fasıklık ettiler ve 

ahdi bozdular.- Yaptıkları bu alış veriş ne kadar kötüdür.” [ Âl-i İmrân 3/187] 

Kumaş, arpa gibi basit  dünya menfaatleri karşılığında hakkı gizlediler ve 

böylece kendilerini cehenneme maruz bıraktılar.

Bir görüşe göre bu  mîsâk “Hani sizden sağlam bir söz almış, Tûr dağını 

da tepenize dikmiş ve ‘Sakınasınız diye, size verdiğimiz Kitab’ı sıkı tutun, 

onun içindekileri düşünün.’ demiştik.” [ el-Bakara 2/63] âyetinde sözü edilen 

mîsâktır. Bozulması ise “Sonra bunun ardından yüz çevirdiniz.” [ el-Bakara 

2/64] âyetinde ifade edilmiştir.

Bir görüşe göre bu  mîsâk “Hani, biz  İsrâiloğulları’ndan ‘Allah’tan baş-

kasına ibadet etmeyeceksiniz, anne-babaya, yakınlara, yetimlere, yoksullara 

iyilik edeceksiniz, herkese güzel sözler söyleyeceksiniz, namazı kılacaksınız, 

zekâtı vereceksiniz.’ diye söz almıştık.” [ el-Bakara 2/83] âyetinde sözü edilen 

mîsâktır. Bozulması ise “Sonra pek azınız hariç, yüz çevirerek sözünüzden 

döndünüz.” [ el-Bakara 2/83] âyetinde ifade edilmiştir.

Bir görüşe göre bu  mîsâk “Hani ‘Birbirinizin kanını dökmeyeceksiniz, bir-

birinizi yurtlarınızdan çıkarmayacaksınız.’ diye de sizden kesin söz almıştık.” 

[ el-Bakara 2/84] âyetinde sözü edilen anlaşmadır. Bozulması ise “Ama işte şimdi 

siz birbirinizi öldürüyorsunuz…” [ el-Bakara 2/85] âyetinde ifade edilmiştir.

Bir görüşe göre bu,  Allah Teâlâ’nın insanlara bahşettiği ve kendileri ile 

hakkı bâtıldan ayırabilecekleri akıl, işitme ve görme gibi aletlerdir. Fıtrat 

mîsâkının -yani temyiz imkânı sağlayan aletlerin ve kudretin- bozulması ise 

bu aletlerin işlevsiz hâle getirilmesi ve gereken yerlerde kullanılmamasıdır.

Bir görüşe göre ilk  ahit zürriyetten alınan mîsâktır, sonra Allah mîsâkı her 

ümmet için, kendilerine bir kitap ve şeriat eşliğinde resullerini göndererek 

yenilemiştir. Onların ahdi bozmaları ise kabul ettikleri şeye muhalefet etmeleridir.
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۪®YgَÁقَ   ُ ٰÃّا  wَrََا ﴿وَاذِْ   :ĵĤאđÜ Ĝאل  اĤכÝאب،   ģİأ  ĵĥĐ  ĵĤאđÜ  Ʃųا áĻĨאق   ĳİ  :ģĻĜو

 ﴾ ۘµَُ²¹ ُ̄ cُ§َْb Êََل: ﴿وĳĝĤאÖ أي ،[ان، ١٨٧/٣óĩĐ آل] ﴾ِسYَ³ّ«ِª µُ َ³ّ³ُ ِÁّ]َcَُª َبYcَ§ِªْ¹ا اbُ۫اُو ±َÀwَ۪ªّا
óĩĐان،  [آل  ُ�ُ·¹رِِ¶ْ﴾  وَرَآءَ  ﴿wُ]َ³َ�َوهُ  Ĝאل:  Ĩא   ħıąĝĬو  ،ģđęĤאÖ أي   [١٨٧/٣ óĩĐان،  [آل 

[آل   ﴾ ۜËًÁ«۪¢َ  Yً³ َ̄ َf  µ۪\ِ أي כĳĩÝا ïĩéĨ ÙęĀ وĳĝùĘا وĳąĝĬا اïıđĤ ﴿وَاyَcَ�ْوْا   [١٨٧/٣

 ěéĤا اĳĩÝכ [ة، ١٨٧/٣óĝ×Ĥا] ﴾َونyُcَ�َْÀ Y®َ }َْא، [٩٨أ] ﴿َ�ِ[ئĻĬïĤض اóĐ ان، ١٨٧/٣] أيóĩĐ

١.óĻđùĤכ اĤñÖ ħıùęĬا أĳđĜوأو óĻđýĤאس واÖóכĤا īĨ óĻùĻĤض اóđĤا ģäŶ

 ُ§ُ¢َ¹ْ�َ  Y³َ�ْ�ََوَر  ْ§ُ¢َYgَÁ®۪  Yَ²wْrََا ﴿وَاذِْ   :įĤĳĜ  ĹĘ اñĩĤכĳر   ĳİ اáĻĩĤאق  ñİا   :ģĻĜو

 ﴾ ۚ¥َِªٰذ uِ�َْ\ ±ْ®ِ ْcُÁَْªّ¹ََb َّfُ﴿ :óא ذُכĨ įąĝĬو [ة، ٦٣/٢óĝ×Ĥا] ﴾ٍة َ¹ّ£ُ\ِ ْ¦ُY³َÁَْbٰا Yٓ®َ واwُrُ َۜ¹ُ�ّرªا
[اóĝ×Ĥة،٦٤/٢].

 ﴾ َ ٰÃّا َÊِّونَ اuُ]ُ�َْb Êَ ©َ ۪Àٔٓاyَ~ِْقَ \³َ۪ٓ¿ اYgَÁ®۪ Yَ²wْrََوَاذِْ ا﴿ :įĤĳĜ ĹĘ رĳכñĩĤا ĳİ :ģĻĜو

اÙĺŴ، [اóĝ×Ĥة، ٨٣/٢]، وĩĻĘ įąĝĬא Ĝאل: ﴿cُÁَْªّ¹ََb َّfُْ اËًÁ«۪¢َ َÊِّ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٨٣/٢]٢. 

 ،ÙĺŴءَُ¦ْ﴾ اYٓ®َِد bَْ�ِ�ُ§¹نَ   Êَ  ْ§ُ¢َYgَÁ®۪  Yَ²wْrََا وĳİ :ģĻĜ اñĩĤכĳر įĤĳĜ ĹĘ: ﴿وَاذِْ 

ءِ cُ£َْbُ»¹نَ ا²َُْ�َ�ُ§ْ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٨٥/٢].  ٓÊَ۬Qُٓ¶ٰ ْcُ²َْا َّfُ﴿ óא ذכĩĻĘ įąĝĬو ،[ة، ٢/ ٨٤óĝ×Ĥا]

 ĳéĬ ģĈא×Ĥوا ěéĤا īĻÖ õĻĻĩÝĤא اıÖ ďĝĺ ĹÝĤت اźŴا īĨ ħıĻĘ Ʃųא أودع اĨ ĳİ :ģĻĜو

ا٣ģĝđĤ واďĩùĤ واóā×Ĥ، وáĻĨ ăĝĬאق اóĉęĤة -وĳİ إĉĐאء آźت٤ اõĻĻĩÝĤ واïĝĤرة- 

ıĥُĻĉđÜא وóÜك اĩđÝøאıĤא ĳĤ ĹĘازıĨא. 

 ħıĤĳøאل رøرÍÖ ÙĨأ ģאق כáĻĨ Ʃųد اïّä ħà ،ÙĺرñĤאق اáĻĨ ĳİ ولŶا ïıđĤا :ģĻĜو

إÖ ħıĻĤכÝאب وÙđĺóü، وĨ ħıĘŻì ĳİ ħıąĝĬא ĳĥ×Ĝه.

.óĻđùĤا ĹĘ :ط  ١
 َّfُ﴿ :אلĜ אĩĻĘ įąĝĬو ،ÙĺŴا ﴾ َ ٰÃّا َÊِّونَ اuُ]ُ�َْb Êَ ©َ ۪Àٔٓاyَ~ِْقَ \³َ۪ٓ¿ اYgَÁ®۪ Yَ²wْrََوَاذِْ ا﴿ :įĤĳĜ ĹĘ رĳכñĩĤا ĳİ :ģĻĜط - و  ٢

.﴾ËًÁ«۪¢َ َÊِّا ْcُÁَْªّ¹ََb
.ģđęĤط: ا  ٣

ط ر: اźŴت.  ٤

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre bu,  Allah Teâlâ’nın “Allah hakkında, gerçek dışında bir 

şey söylemeyeceklerine dair onlardan Kitap’ta söz alınmamış mıydı?” [ el-

A‘râf 7/169] âyeti ile âlimlerden aldığı mîsâktır. Bozulması ise onların buna 

muhalif davranmalarıdır.

Bir görüşe göre  Müslüman olan herkes tevhid, Allah’a kulluk, O’nun 

emirlerine  itaat, yasaklarından kaçınma, vaadine güvenme, hükmüne  rızâ 

gösterme hususunda Allah’ın ahdini kabul etmiştir. Bu ahdin bozulması ise yüz 

çevirmek, itiraz etmek, yüz çevirmeyi tercih edip telafi talebinde bulunmaktır.

Şöyle denilmiştir: Kulun başına bir  haram bulaşma musibeti geldiği 

zaman tövbesine bağlı kalmaya ve kötülükten uzak durmaya söz vermesi 

ahdin kapsamındadır. Ahdin bozulması ise tekrar kötülüğe dönmek, onu 

bir alışkanlık hâline getirmektir.

“Onun pekiştirilmesinden sonra” Yani sağlamlaştırılmasından sonra. 

el-Vesîk muhkem demektir. Bu kelime vesuke, vesâkaten şeklinde şerufe ka-

lıbından gelir. et-Tevsîk ve el-îsâk sağlamlaştırma, el- mîsâk muhkem  ahit, 

el-vesâk ve el-visâk kendisi ile bir şeyin muhkemleştirildiği bağ anlamına 

gelir. Bu âyetteki el- mîsâk kelimesinden maksat ahdin kendisi değil, el-mif‘âl 
formundaki mastar anlamıdır, çünkü ahdin kendisi “Allah’a verdikleri söz” 

ifadesinde zikredilmiştir. “Onun pekiştirilmesinden sonra” ifadesindeki 

“onun” zamirinin “ ahit/söz” kelimesine işaret ediyor olması mümkündür, 

yani “bu ahdin sağlamlaştırılmasından sonra” anlamına gelebilir. Bu zamirin 

“Allah”a işaret etmesi de mümkündür ki Allah lafzı bu ifadenin öncesinde 

zikredilmiştir. Bu durumda anlam, “Allah’ın bu ahdi sağlamlaştırmasından 

sonra” şeklinde olur.

“Allah’ın birleştirilmesini emrettiği şeyi koparan” Bu, daha önce zikredi-

len münafıkların niteliklerindendir. Yani, “Allah’ın hakkını ve insanların hak-

larını zayi eden” anlamındadır. Allah’ın hakkının zayi edilmesi O’nun ahdinin 

bozulmasıyla, kulların haklarının zayi edilmesi ise sıla-i rahmin kesilmesiyle 

olur. el-Kat‘ (kesme) kelimesi dile, araya mesafe koymak demektir. el-Katî‘a 

uzaklaşmak, hicran demektir. Kıtâ‘u’t-tuyûr kuşların soğuk bölgelerden sıcak 

memleketlere göç etmesi, kutû‘u’n-nehr nehri geçmek, kutû‘u’l-vâdî ise vadiyi 

geçmek demektir. Bir şeyi emretmek onun gerçekleştirilmesine çağrı yapmaktır. 

el-İ’timâr, emre uymaktır. el-Vasl (birleştirme) faslın tersidir, aynı zamanda hic-

ranın da tersidir. el-Vuslatu ise kendisi ile birleşmenin sağlandığı şeydir.
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١ ĥĐــĵ اĩĥđĤــאء ĤĳĝÖــį: ﴿اªَـَـْ rَQُْÀــÁَْ«�َ wِْ·ــْ ۪®gَÁــYقُ اYcَ§ِªْبِ﴾  Ʃųا ñــìــא أĨ ĳــİ :ģــĻĜو
اĺŴــÙ، [اĐŶــóاف، ١٦٩/٧]، وħıĘŻì įąĝĬ ذĤכ. 

وĻĜــģ: כĨ ģــī أøــĝĘ ħĥــĜ ï×ــıĐ ģــï اĘ ƩųــĻèĳÜ Ĺــïه وĐ×אدÜــį واĩÝÐźــאرَ ĘــĹ أĨــóه٢ 
ــĐĳÖ Ùَــïه واĄóĤــא éÖכĩــį، وąĝĬــ٣į اĐŸــóاض واÝĐźــóاض  ĝáĤه، واóــäõÖ َــאرäõĬźوا

واĻÝìــאر اĐŸــóاض وĥĈــÕ اĐŶــĳاض. 

وĻĜــĨ :ģــī اıđĤــĬ ïــñر اđĤ×ــï إذا Ĭــõل ÖــéĨ įــñور أن ĺــŻزم اÖĳÝĤــÙ وåĺאĬــÕ اýĤــóور، 
وąĝĬــ٤į اđĤــĳد إĤــĤÉĨ ĵــĳف اùęĤــאد وóĨاđäــÙ اđÝĤאĈــĹ اÝđĩĤــאد.

 īْــĨِ ÙًــĜَאàََو ěَُــàَو ïــĜو ،ħכــéĩĤ٥ اěــĻàĳĤوا .įــĝĻàĳÜ أي ﴾ۖµ۪ــ¢ِYgَÁ®۪ uِــْ± \َْ�ــ®ِ﴿ :įــĤĳĜو
 çــÝęÖ ــאق àĳĤوا ،ħכــéĩĤا ïــıđĤــאق ا áĻĩĤــכאم، واèŸــאق ا áĺŸوا ěــĻàĳÝĤفَ، واóُــ üَ ِïّــ èَ
اĤــĳاو وכùــİóא Ĩــא éُĺכــÖ ħــį اýĤــĹء. واĩĤــóاد Ĩــī اáĻĩĤــאق Ęــİ Ĺــñه اĺŴــİ Ùــĳ اāĩĤــïر 
ِ ِ®ــْ±  ٰÃّا uَــ·ْ�َ﴿ :įــĤĳĜ ĹــĘ هóذכــ ïــĝĘ ؛ïــıđĤــ÷ اęĬ ــאل، دونđęْĩِĤوزن ا ĵــĥĐ رĳכــñĩĤا
\َْ�ــYgَÁ®۪ uِِ¢ــµ۪ۖ﴾ واıĤــאء اÝĤــ٦Ĺ ĘــĹ آìــóه åĺــĳز أن đÜــĳد إĤــĵ اıđĤــï، أي đÖــĻàĳÜ ïــě ذĤــכ 

؛ ĝĘــï ذכــĥ×Ĝ óــį، وĭđĨــאه: đÖــĻàĳÜ ïــě اƩų ذĤــכ.٧ Ʃųا ĵــĤد إĳــđÜ ز أنĳــåĺو ،ïــıđĤا

 īĻĝــøאęĤــאت اęĀ īــĨ هñــİ ﴾©َ¹َُ�ــÀ َْان ٓµ۪ــ \ِ ُ ٰÃّا yَــ ٓــY اََ® ــ¹نَ َ® �ُ�َ£َْÀَو﴿ :ĵــĤאđÜ įــĤĳĜو
 ăــĝĭÖ ٩ Ʃųا ِěّــè ٨ďــĻĻąÝĘ ،įــĝĥì ƪěــèو Ʃųا ƪěــè َنĳــđُ ِĻّąَĩُĤا ħــİ أي ،ħــİóذכ ě×ــø īــĺñĤا
 ÙــđĻĉĝĤوا ،ÙــĬאÖŸا ÙــĕĥĤا ĹــĘ «ďــĉĝĤو«ا .ħــıĨאè١٠ أرÙــđĻĉĝÖ įــĝĥì ِěّــè ďــĻĻąÜه، وïــıĐ
اåıĤــóان، وĉĜــאع اĻĉĤــĳر óìوıäــא ĨــÖ īــŻد اĤ×ــóد إÖ ĵĤــŻد اóéĤ، وĳĉĜع اıĭĤــó واĳĤادي 
 «ģــĀĳĤو«ا .óــĨŶאÖ ــאلáÝĨźــאر اĩÝÐźوا ،įــĥĻāéÜ ĵــĤــאء إĐïĤء اĹــýĤאÖ óــĨŶــא. واĩİرĳ×Đ

 .ģــĀĳĤا įــÖ ďــĝĺ ــאĨ ÙــĥĀĳĤان، واóــåıĤا ïــĄ ģــĀĳĤوا ،ģــāęĤا ăــĻĝĬ

١.ųح ط ر - ا  
ح: óĨÉÖه.٢  
٣.ăĝĬر: و  
ط + اïıđĤ اÝđĩĤאد.٤  
٥.ěĻàĳÝĤر: وا  

٦.ĹÝĤح - ا  
٧.ïıđĤر + ا  
٨.ďĻĻąÜر: و  
٩.ĳİ + ر  
١٠.ÙđĻĉĝط: כ  

٥

١٠

١٥
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Tefsirine gelince, bir görüşe göre bu, bazı peygamberlere iman edip di-

ğerlerini  inkâr etmektir. Nitekim onlara “O hâlde Allah’a ve onun elçilerine 

iman edin.” [ en-Nisâ 4/171] âyeti ile peygamberlerin tamamına iman etmeleri 

emredilmiştir. Müminlerin ise “Biz Allah’ın elçileri arasında ayrım yapma-

yız.” [ el-Bakara 2/285] dediklerini bildirmiştir.

Bir görüşe göre bu, sıla-i rahmi kesmektir, “Kendisi adına birbirinizden 

dilekte bulunduğunuz Allah’a karşı gelmekten ve akrabalık bağlarını ko-

parmaktan sakının.” [ en-Nisâ 4/1] âyeti ile onlara sıla-i rahmi kesmemeleri 

emredilmiştir.

Bir görüşe göre bu,  Hz.  Muhammed aleyhisselâmı yalanlamak, ona mu-

halefet ve düşmanlık etmektir ki haddizatında  Hz.   Muhammed aleyhis-

selâm  Hz.   İsmâil’in soyundan, Ehl-i kitap ise  Hz. İshak’ın soyundandır ve 

aralarında amcaoğlu düzeyinde akrabalık vardır.  Allah Teâlâ şöyle buyurur: 

“De ki: Ben buna karşılık sizden, akrabalıktan doğan sevgiden başka bir 

ücret istemiyorum.” [ eş-Şûrâ 42/23] Yani sizinle aramda bu cihetten mevcut 

olan akrabalıktan doğan sevgiden [başka bir ücret istemiyorum].

Bir görüşe göre bu, onların bütün Araplardan kendilerini uzak saymaları 

ve onlara karşı husumet beslemeleridir. Araplar  Hz.   İsmâil’in soyundan, 

onlar ise  Hz. İshak’ın soyundandırlar ve aralarında bir akrabalık vardır. Oysa 

onlar bu uzaklaşma ve husumet ile kendilerine korumaları emredilmiş olan 

 sıla-i rahim bağını koparmaktadırlar.

“Ve yeryüzünde bozgunculuk/fesatçılık yapan” Bu da bu müna-

fıkların niteliklerindendir. Kelimenin anlamı “Yeryüzünde  fesat çıkar-

mayın.” [ el-Bakara 2/11] âyetinde geçmişti. Buradaki anlamına gelince, 

bir görüşe göre bu kelime tıpkı “Islahından sonra yeryüzünde  fesat çı-

karmayın.” [ el-A‘râf 7/56] âyetinde olduğu gibi “ küfür” anlamına gelir. 

Bir görüşe göre kelime tıpkı “Orada  fesat çıkaracak olan birilerini mi 

yaratacaksın?” [ el-Bakara 2/30] âyetinde olduğu gibi “günahlar” anlamı-

na gelmektedir. Bir görüşe göre kelime tıpkı “ Ye’cûc ve Me’cûc yeryü-

zünde  fesat çıkarmaktadırlar.” [ el-Kehf 18/94] âyetinde olduğu gibi “in-

sanların mallarını almak, mülklerini gasp etmek” anlamına gelmektedir. 
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وأĨא اĳİ :ģĻĜ ïĝĘ óĻùęÝĤ اĩĺŸאن ăđ×Ö اĻ×ĬŶאء واĤכăđ×Ö óę، وïĜ أóĨوا [٩٨ب] 
 īĻĭĨËĩĤا  īĐ  ó×ìوأ  [١٧١/٤ [اùĭĤאء،   ﴾µ۪«ِ~ُُوَر  ِ ٰÃّY\ِ ﴿Yٰ�َِ®¹³ُا   :įĤĳĝÖ  ģכĤאÖ ÖאĩĺŸאن   *

قُ \Áََْ± اuٍnََ ِ®ْ± رُُ~ِ»µ۪﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٨٥/٢]. ِyّ�َُ² Êَ﴿ ا:٢ĳĤאĜ ١ħıĬأ

 µ۪\ِ َ¹ُنªَءYٓ�ََb يwَ۪ªّا َ ٰÃّ¹ا ا£َُbّوَا﴿ :įĤĳĝÖ אıĥĀĳÖ واóĨأ ïĜو ħèóĤا ÙđĻĉĜ ĳİ :ģĻĜو
﴾ [اùĭĤאء، ١/٤].  وَاÊَْرYnَْمَۜ

 ģĻĐאĩøد إźأو īĨ įĬأ ďĨ įÜאداđĨو įĘŻìم وŻùĤا įĻĥĐ ïĩéĨ ÕĺñכÜ ĳİ :ģĻĜو
 ،ħّđĤة اĳĭÖ ÙÖاóĜ ħıĭĻÖم٣ وŻùĤا įĻĥĐ ěéøد إźأو īĨ אبÝכĤا ģİم، وأŻùĤا ħıĻĥĐ
[اĳýĤرى،   ﴾»ۜ\ٰyْ£ُªْا  ¿�ِ ةَ  ¹َدَّ َ̄ ªْا  َÊِّا اyjَْاً   µِÁَْ«�َ اَْ~ـَُٔ»ُ§ْ   ٓÊَ  ©ْ¢ُ﴿  :ĵĤאđÜ  Ʃųا Ĝאل   ٤ïĜو

 .įäĳĤا اñİ īĨ ħכĭĻÖو ĹĭĻÖ ĹÝĤا ÙÖاóĝĤا Õ×ùÖ دĳĤ٢٣/٤٢] أي ا

 įĻĥĐ  ģĻĐאĩøإ أوźد   īĨ واóđĤب٥  اóđĤب،   ƪģכ  ħıÝĜאýĨو  ħıÝĭĺא×Ĩ  ĳİ  :ģĻĜو
 ÙÖאرéĩĤوا  Ù×ĬאåĩĤا ñıÖه   ħİو  ÙÖاóĝĤا ñİه   ħıĭĻÖو  ěéøإ أوźد   ħİو ñİا٦  اŻùĤم 

ĜאĳđĈن ŷĤرèאم وïĜ أóĨوا ıĥĀĳÖא.

 ٧īĻĝøאęĤا źËİء  ęĀאت   īĨ وñİا   ﴾ اÊَْرْضِۜ  ¿�ِ :﴿وuُ�ِ�ُْÀَونَ   ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
[اóĝ×Ĥة،   ﴾ اÊَْرْضِۙ  ¿�ِ ﴿uُ�ِ�ْbُ Êَوا   :įĤĳĜ  óĻùęÜ  ĹĘ  ÙĩĥכĤا  ĵĭđĨ  óĨ  ïĜو أąًĺא.٨ 
 ¿�ِ ﴿وuُ�ِ�ْbُ Êََوا   :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא   ١٠óęכĤا  ĳİ  :ģĻĜ  ïĝĘ ĭıİא  óĻùęÜه  وأĨא٩   ،[١١/٢

 :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא   ĹĀאđĩĤאÖ  ģĩđĤا  ĳİ  :ģĻĜو  [٥٦/٧ [اóĐŶاف،   ﴾Y·َnِËَ�ِْا  uَ�َْ\ اÊَْرْضِ 
وĭÜאول  اĭĤאس  أĳĨال   ñìأ  ĳİ  :ģĻĜو  .[٣٠/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾Y·َÁ�۪  uُ�ِ�ُْÀ  ±ْ®َ  Y·َÁ�۪  ©ُ�َkَْbَا﴿
 .[٩٤/١٨  ،ėıכĤا] اÊَْرْضِ﴾   ¿�ِ ُ®uُ�ِ�ْونَ  وََ®¹jُOْجَ  ¹jُOَْÀجَ  ﴿انَِّ  Ĝאل:  כĩא   ħıכŻĨأ

.ħıĬر - أ  ١
.ħıĤĳĝÖ :ر  ٢

ر - وأģİ اĤכÝאب īĨ أوźد إįĻĥĐ ěéø اŻùĤم.  ٣
.ïĜط - و  ٤

ر - واóđĤب.  ٥
ط ر - ñİا.  ٦

ط: اęĤאĳĝøن.  ٧
ط - أąًĺא.  ٨

ر: ĨÉĘא.  ٩
ط: اĤכęאر.  ١٠

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre kelime tıpkı “Onlara ‘Yeryüzünde  fesat çıkarmayın!’ de-

nildiği zaman…” [ el-Bakara 2/11] âyetinde olduğu gibi “başkalarını fesada 

çağırmak ve sevk etmek” anlamına gelmektedir. Bir görüşe göre bu kelime 

insanları Allah’ın dininden ve O’nun Resulü’ne tâbi olmaktan alıkoymak 

anlamına gelmektedir. Bir görüşe göre ise bu kelime hakka ve doğruluğa 

muhalif olan her şey anlamına gelir. Nitekim  Allah Teâlâ “Allah fesadı sev-

mez.” [ el-Bakara 2/205] buyurmuştur.

“İşte onlar hüsrana uğrayanların ta kendileridir.” Yani bu zikri geçen 

kimseler asıl kusurlu olanlardır, aldanmış ve  helâk olacak olanlardır. Çünkü 

buradaki kelimenin mastar hâli el-husr, el-hasâr ve el-husrân şeklindedir ki 

bunların tamamı üç anlama; noksanlık,  helâk ve aldanma anlamlarına ge-

lir.  Allah Teâlâ şöyle buyurur: “Tartıda  hüsran yapmayın.” [ er-Rahmân 55/9] 

yani eksiklik yapmayın, “Hüsrana uğrayanlardan olurum.” [ Hûd 11/47] yani 

 helâk olanlardan, “Kendilerini hüsrana uğratmışlardır.” [ el-A‘râf 7/53] yani 

kendilerini aldatmışlardır.

 Kuşeyrî şöyle der:

Sırrının bir an bile olsa O’nu  müşahede etmekten uzaklaşması 

ahdi bozma kapsamına girer. Aldığın nefeslerin arasında O’nun 

hakkını yerine getirmekten seni alıkoyan tek bir nefesin girmesi, 

birleştirmekle emrolunduğun bağı koparmanın kapsamına 

girer. O’nu  müşahede etmeye devam etmediğin bir anın senin 

üzerinden geçmiş olması, yeryüzünde  fesat çıkarman kapsamına 

girer. Dikkat et, işte bu apaçık hüsrandır.1

28. Siz cansız iken size can veren Allah’ı nasıl  inkâr edersiniz? Sonra 
sizi öldürecek, tekrar sizi diriltecek ve sonunda O’na döndürüleceksi-
niz. [ el-Bakara 2/28]

“Allah’ı nasıl  inkâr edersiniz?” Buradaki nasıl (keyfe) kelimesi birkaç 
anlamda kullanılır:

1. Mahza soru anlamıdır ki bu şekilde kullanıldığında hâl sorulur. 
Örneğin arkadaşına “Keyfe ente” (Nasılsın?) diye sorabilirsin.

2. Şart anlamında kullanılır. Arkadaşına “Sen bana nasıl muamele 
edersen ben de sana o şekilde muamele ederim.” dersin. Bu kullanımda fiili 
cezm edersin. Bu, şart ve ceza cümlesi olur.

1   Kuşeyrî,  Letâifü’l-İşârât, 1: 32.
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 ْ·َُª  ©َÁ¢۪ ﴿وَاذَِا  Ĝאل:٢  כĩא١  اùęĤאد   ĵĤإ ودĐאؤه  اùęĤאد   ĵĥĐ  óĻĕĤا  ģĩè  ĳİ  :ģĻĜو
 . Ʃųل اĳøאع ر×Üوا Ʃųا īĺد īĐ אسĭĤا ïĀ ĳİ :ģĻĜ٣ و .[ة، ١١/٢óĝ×Ĥا] ﴾ uُ�ِ�ْbُ Êَوا ِ�¿ اÊْرَْضِۙ
ُ oُِÀ Êَّ]ُ اY�َ�َªْدَ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٠٥/٢]. ٰÃّوَۜا﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ אدüóĤوا ěéĤ٤ اėĤאì אĨ ģכ ĳİ :ģĻĜو

اĭĤאĳāĜن٥   ħİ اñĩĤכĳرون  źËİء  أي  اyُ~ِYsَªْونَ﴾   ُ¶ُ ﴿اُوªٰ۬ئَِٓ¥   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 ÙàŻáĤ وכıĥא  واóùíُĤان،  واùíَĤאر   óùíُĤا  :įĭĨ اïāĩĤر  ÍĘن  اĳĬĳ×ĕĩĤن؛  اıĤאĤכĳن 
 [٩/٥٥  ،īĩèóĤا] Áَ}انَ﴾  ۪̄ ªْا yُ�ِsْbُوا   Êََو﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل   ،ī×ْĕَĤوا واŻıĤك  اāĝĭĤאن  đĨאن: 
 uْ¢َ﴿ :אلĜو ،īĻכĤאıĤ٤٧/١١] أي ا اĳİ] ﴾±َÀy۪~ِYsَªْد،   ±َ®ِ أي ĳāĝĭÜ źا، وĜאل: ﴿اَُ¦ْ± 

yُ�ِrَوٓا ا²َُْ�َ�ُ·ْ﴾ [اóĐŶاف، ٥٣/٧]، أي ĳĭ×Ĕا.
ك ĳıü īĐ ÙًčéĤده،  ƫóøِ ïĻéĺ أن ïıđĤا ăِĝْĬَ īْĨِ» : Ʃųا įĩèي رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜو
 īْĨِو  ،įĝéÖ اĻĝĤאم   īĐ ĉéĺכ   ÷ٌęَĬَ أوĜאÜכ   ģĥíÝĺ أن   įĥِĀْĳَÖِ أóْĨُِتَ  Ĩא   ďĉْĜَ  īْĨِو
 ĳİ כĤإن ذ źأ ،įÜïİאýĨ ĵĥĐ אıĻĘ مïÜَ ħĤכ وĻĥĐ يóåÜ ÙĐאø رضŶا ĹĘ אدِك٦َùĘإ

٧.«īĻ×ĩĤان اóùíĤا

 įِĻْĤَِا ƪħàُ ħُْכĻĻ۪éْĺُ ƪħàُ ħُْכÝُĻĩ۪ĺُ ƪħàُ ۚħُْאכĻَèَْאĘَ ًאÜاĳَĨَْا ħْÝُĭُْوَכ ِ ƩųאÖِ َونóُęُْכÜَ ėَĻَْ٢٨- כ
ĳđُäَóْÜُنَ  

﴾ «כėĻ» כđĩĤ ģĩđÝùÜ Ùĩĥאن:  ِ ٰÃّY\ِ َونyُ�ُ§َْb �َÁْ¦َ﴿:ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ıęÝøŻĤאم اăéĩĤ، وËø ĳİال īĐ اéĤאل، ĳĝÜل āĤאè×כ: כėĻ أÛĬ؟ 

وóýĥĤط: ĳĝÜل āĤאè×כ: כđÜ ėĻאĹĭĥْĨ أĐאĥْĨכ، ĩıĨõåÜא،٨ وĵĥĐ ĳİ اóýĤط 
واõåĤاء. 
ر - כĩא.  ١
.ģĻĜ :ط  ٢

.﴾ ح - وģĩè ĳİ ģĻĜ اĵĥĐ óĻĕĤ اùęĤאد ودĐאءه إĵĤ اùęĤאد כĩא Ĝאل: ﴿وَاذَِا ۪¢uُ�ِ�ْbُ Êَ ْ·َُª ©َÁوا ِ�¿ اÊَْرْضِۙ  ٣
.ėĥì :ر  ٤

.ûĨאİ çĀ ،نĳĝĘאĭĩĤط: ا  ٥
ط: أïùĘك.  ٦

اĉĤ :óčĬאėÐ اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٣٢/١. (ģĝĬ اėĤËĩĤ כŻم اóĻýĝĤي ĘóāÝÖאت óĻùĺة.).  ٧
ر + đĨא.  ٨

٥

١٠

١٥
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3. Ümit kesme ifadesi olarak kullanılır. Örneğin bir şeyi taşımayı isteyen, 

ancak onu taşıyamayacağını düşündüğün kimseye “Zayıflığına rağmen onu 

nasıl taşıyacaksın?” dersin.

4. Arz ifade etmek için kullanılır. Örneğin arkadaşına, “Keyfe ente ve 
kisveten fâhiraten” (Gösterişli bir elbise ve sen nasıl olur?) dersin, yani “Onu 

ister misin?” diye arz edersin.

5. İnkâr/yadırgama anlamında kullanılır. Örneğin “Sana vefa göstermiş-

ken arkadaşına nasıl katı davranırsın?” dersin.

6. Olumsuzlama anlamında kullanılır. Örneğin “Müşriklerin nasıl her-

hangi bir ahdi olabilir?” [ et-Tevbe 9/7] âyetinde (mâ ve lâ) “olmaz” anlamına 

kullanılmıştır. Nitekim devamında gelen “Ancak (…) kimseler müstesna” 

[ et-Tevbe 9/7] âyeti buna  delâlet eder.

7. Öncesini tekit, sonrasını  tahkik anlamı ifade etmek üzere kullanılır. 

 Allah Teâlâ “Her ümmetten bir şahit getirdiğimizde hâlleri nasıl olacak?” 

[ en-Nisâ 4/41] buyurur, yani “Allah zerre kadar zulmetmez, âhirette nasıl zul-

meder ki?” buyurur.

8. Niçin anlamına kullanılır. “Nasıl olabilir ki! Onlar size galip gelselerdi, 

sizin hakkınızda ne  ahit, ne de antlaşma gözetirlerdi.” [ et-Tevbe 9/8] Yani 

“Niçin onlarla savaşmayasınız ki?”

9. Hayret ifadesi olarak kullanılır. “Bak, nasıl da Allah’a yalan isnat 

ediyorlar?” [ en-Nisâ 4/50] Yani “Ey  Muhammed! Bak da hayret et, bu durum 

senin hayret edeceğin bir durumdur.”

10. Hayret uyandırma ifadesi olarak kullanılır ki buradaki âyette geçen 

“Allah’ı nasıl  inkâr edersiniz?” ifadesi buna örnektir. Tefsirciler bu ifadenin 

anlamı konusunda ihtilâf etmişlerdir. Kimileri, “O sizin yaratıcınız olduğu 

hâlde neden Allah’ı  inkâr ediyorsunuz?” anlamına geldiğini, kimileri, 

“Allah sizin yaratıcınız olduğu hâlde nasıl onu  inkâr etmeyi kendinize  câiz/

mümkün görüyorsunuz?” anlamına geldiğini söylemiştir. Bir görüşe göre 

bu ifade “Allah sizin yaratıcınız iken O’nu  inkâr etmeniz hayret vericidir.” 

anlamındadır. Bir görüşe göre bu ifade yadırgama, bir görüşe göre kınama 

anlamı içerir.
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 įĥĩéÜ  ėĻכ  :įĭĐ  õåđĺ  įĬأ وïĭĐك  ÑًĻüא   ģĩéĺ أن  أراد   īĩĤ ĳĝÜل   :ÙøאĺŹĤو

ęđĄכ؟   ďĨ

وóْđĥĤض: ĳĝÜل āĤאè×כ: כėĻ أÛĬ وכĳùةً Ęאóìةً، أي İïĺóÜ ģİא؟ 

وĬŹĤכאر:١ כĝĺïĀ ĳęåÜ ėĻכ وïĜ وĘّאك؟ 

 ،ÙÖĳÝĤا] ﴾uٌ·ْ�َ ±َÁ¦۪yِ�ْ ُ̄ «ِْª ُ¹ن§َُÀ �َÁْ¦َ﴿: įĤĳĜ ĹĘ אĩכ «ź»א» وĨ» ÙĤõĭĩÖ :ĹęĭĥĤو

 .[٧/٩ ،ÙÖĳÝĤا] ﴾±َÀwَ۪ªّا َÊِّאل:﴿اĝĘ įĭĐ ĵĭáÝøا įĬأ ģĻĤïÖ نĳכĺ źن وĳכĺ אĨ ٧/٩] أي

 _ٍ اُّ®َ  ِ©ّ¦ُ  ±ْ®ِ  Y³َْئjِ اِذَا   �َÁْ§َ�َ﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل  ïđÖه،  Ĩא   ěĻĝéÜو  įĥ×Ĝ Ĩא   ïĻכÉÝĤو

ِ\َ�۪·uٍÁ﴾ [اùĭĤאء، ٤١/٤]، أي أن اĝáĨ ħĥčĺ ź Ʃųאل ذرة ĘכĹĘ ėĻ اóìŴة. 

 Êََو  ًّÊِا  ْ§ُÁ�۪ yَْÀُ¢ُ[¹ا   Êَ  ْ§ُÁَْ«�َ yُ·َ�َْÀوا  وَاِنْ   �َÁْ¦َ﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא   «ħَĤِ» ĵĭđĩÖو

﴾ [اÙÖĳÝĤ، ٨/٩] أي ĝÜ ź ħĤאĳĥÜن.  ۜ_ً ذِّ®َ

 [٥٠/٤ ﴾[اùĭĤאء،  اwِ§َªْبَۜ  ِ ٰÃّا  »َ«�َ yُcَ�َْÀونَ   �َÁْ¦َ  yْ�ُ²ُْا﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא   :ÕåđÝĥĤو

أي ĺ ÕåđÜא ïĩéĨ؛ ďĄĳĨ įĬÍĘ اĤ ÕåđÝĤכ. 

وÕĻåđÝĥĤ: وģĩè ĳİ اĭĤאس ĵĥĐ اÕåđÝĤ כĩא ñİ ĹĘه اyُ�ُ§َْb �َÁْ¦َ﴿ :ÙĺŴونَ 

﴾. واėĥÝì أģİ اĝĘ .įĻĘ óĻùęÝĤאل ħıąđÖ: أي Ü ħَĤכóęون ÖאƩų وĝĥì ĳİכħ؟  ِ ٰÃّY\ِ
 ÕٌåَĐَ أي :ģĻĜ؟ وħכĝĤאì ĳİو ƩųאÖ óęכĤا ħכùęĬأ īĨ ħÜõåÝøا ėĻأي٢ כ :ģĻĜو

.ëĻÖĳÜ ĳİ :ģĻĜכאر. وĬإ ĳİ :ģĻĜو .ħכĝĤאì Ʃųوا ħכóęכ

ر + ĳĝÜل.  ١
.ûĨאİ çĀ ،ط - أي  ٢

٥

١٠

١٥
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“Siz cansız iken size can veren Allah’ı” “Ölüm korkusuyla…” [ el-Bakara 

2/19] âyetinin tefsirinde “ ölüm” kelimesini incelemiştik. Can vermek, hayatı 

var etmektedir. Bu âyetin öncesi ile irtibatı şöyledir: Önce “İnkâr edenle-

re gelince…” [ el-Bakara 2/26] buyurmuş, sonra onları kınayarak, “Sizler yok 

iken, ölü iken, yani parçaları eşit bir nutfe hâlinde iken size hayat veren, sizi 

var eden, yani bu nutfenin bazı parçalarını kemik, bazılarını et, bazılarını 

damar, bazılarını sinir, bir kısmını beyin, bir kısmını deri, bir kısmını saç 

hâline getiren ve sizi et parçası ile konuşabilen, yağ parçası ile görebilen, ke-

mik parçası ile işitebilen, kan parçası ile öğrenebilen (bilen) varlıklar hâline 

getiren, size kavrama ve yürüme gücü veren, sizi kuvvetlendiren, havada 

uçan kuşlara, denizdeki balıklara ve çöldeki vahşi hayvanlara hâkim kılan, 

sonra öldürecek ve tıpkı başlangıçtaki ölü hâlinizde olduğunuz gibi un ufak 

edecek olan Allah iken O’nu  inkâr etmeyi nasıl kendinize mümkün göre-

biliyorsunuz?” demiştir.

Burada hitabın Müslümanlara yönelik olması da mümkündür. Bu du-

rumda onlara yönelik kınama başka türlü olacaktır: Sizler  küfür hâlinde 

ölü iken size iman ile hayat veren, cehalet ile ölü iken  ilim ile hayat veren, 

istek ile ölü iken korku ile hayat veren,  şüphe ile ölü iken yakîn ile hayat 

veren, ihtilâf ile ölü iken birlik ile hayat veren Allah’ın nimetlerine karşı nasıl 

nankörlük eder, onun lutuflarını gizlersiniz?

Bağdatlı bir zât şöyle demiştir: Sizler kendi nefislerinizin hayatı ile ölü 

hâlde iken sizi bu nefisleri öldürerek hayata kavuşturdu.

 İbn  Atâ şöyle demiştir: Sizler  zâhir ile ölü idiniz, O size  bâtın ile hayat verdi.

 Fâris şöyle demiştir: Sizler kendi müşahedenizle ölü idiniz, O size kendi 

müşahedesi ile hayat verdi.

  Vâsıtî şöyle demiştir: Sizler kendiniz ile ölü idiniz, O size kendisi ile 

hayat verdi.

Âyetin zâhirinin nazmına göre tefsiri şöyledir: Sizler hayat sahibi olmayan 

nutfeler idiniz, O size hayat verdi, yani sizi kudret ve bilgi sahibi canlılar 

olarak sûretlendirdi. Sonra ecelleriniz dolduğunda sizi öldürecek, ardından 

kabirde sual ve cevap için ve ceza ve ödüle hazırlık için sizi diriltecek, sonra da 

kıyamet günü amellerinizin karşılığını görmeniz için diriltecektir. Orada bir 

grup zincirler içinde olacak, diğer grup ise gölgeliklerde divanlara kurulacaktır.
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wَnَ﴿ :įĤĳĜ óĻùęÜرَ   ĹĘ تĳĩĤא اĬóذכ ﴾ ْۚ¦ُYÁَnَْY�َ  Yًbاَْ®¹َا  ْcُ³ْ¦َُو﴿ :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
Ĝאل:   įĬأ  įĥ×Ĝ ĩÖא  ñİا  واčÝĬאم  اĻéĤאة.  إà×אت  واĻèŸאء  [اóĝ×Ĥة،١٩/٢].   ﴾ ¹ْتِۜ َ̄ ªْا
 ħכùęĬأ  īĨ õĻåÝùÜون   ėĻכ ĝĘאل:   ħıíّÖو  ħà  [٢٦/٢ [اóĝ×Ĥة،  َ¦yُ�َوا﴾   ±َÀwَ۪ªّا  Y ﴿وَاَّ®َ
ęًĉĬא  أي  أĳĨاÜًא،   ħÝĭכ  ïĜ  ،ħכĨïĐ  ïđÖ  ١ħכïäأو اñĤي   ĳİو  ƩųאÖ Üכóęوا  أن 
ĩًčĐא   ÙęĉĭĤا أõäاء   ăđÖ  ģđåĘ أĻèאء   ħכĥđä أي   ،ħאכĻèÉĘ  ÙĺאوùÝĨ أõäاؤİא 
وıąđÖא  ïًĥäا  وıąđÖא  íĨא  وıąđÖא  ĜًóĐא  وıąđÖא  āĐً×א  وıąđÖא  ĩًéĤא  وıąđÖא 
وأýĉÖכ  ïÖم،  وóđÜف   ħčđÖ  ďĩùÜو  ħéýÖ  óā×Üو  ħéĥÖ  ěĉĭÜ وĥđäכ  óًđüا 
وأýĨאك وأïĺك وĳّĜاك وĥđäכ ĳĻĈ ĵĥĐ ĹĤĳÝùÜر اĳıĤاء وÝĻèאن اĩĤאء ووĳèش 

أĳĨاÜًא.  ģĀŶا  ĹĘ  ħÝĭכ כĩא  رĘُאÜًא   ħכĥđåĻĘ  ħכÝĻĩĺ  ħà اóéāĤاء، 

Üכóęون   ėĻכ  :óìآ  įäو  ĵĥĐ  ħıÖאÝĐو  īĻĩĥùĩĥĤ اĉíĤאب  ĺכĳن  أن  وĳåĺز 
ÖאĩĺŸאن،   ħאכĻèÉĘ  óęכĤאÖ أĳĨاÜًא   ħÝĭכ  ïĜو  ħכĻĤإ  įĺאدĺأ وóÝùÜون   ħכĻĥĐ  Ʃųا  ħđĬ
 ،Ù×İóĤאÖ  ħאכĻèÉĘ  Ù×ĔóĤאÖ أĳĨاÜًא   ħÝĭوכ  ،ħĥđĤאÖ  ħאכĻèÉĘ  ģıåĤאÖ أĳĨاÜًא   ħÝĭوכ
وכħÝĭ أĳĨاÜًא ÖאýĤכ ĻèÉĘאכÖ ħאīĻĝĻĤ، وכħÝĭ أĳĨاÜًא ÖאŻÝìźف ĻèÉĘאכÖ ħאŻÝÐźف. 

ĨÍÖאıÝÜא.   ħאכĻèÉĘ  ħכùęĬأ ĻéÖאة  أĳĨاÜًא   ħÝĭوכ  :īĺادïĕ×Ĥا  ăđÖ وĜאل 

 .óÐاóùĤאÖ  ħאכĻèÉĘ  óİاĳčĤאÖ أĳĨاÜًא   ħÝĭوכ ĉĐאء:   īÖا وĜאل 

ýÖאïİه.٢   ħאכĻèÉĘ  ħכïİاĳýÖ أĳĨاÜًא   ħÝĭوכ Ęאرس:  وĜאل 

.įÖ ħאכĻèÉĘ  ħכÖ אÜًاĳĨأ ħÝĭوכ  :ĹĉøاĳĤا وĜאل 

 ħرכĳّĀ أي٣ ħאכĻèÉĘ אıĻĘ אةĻè ź אęًĉĬ ħÝĭא: כıĩčĬ ĵĥĐ ÙĺŴا óİאČ óĻùęÜ ħà
أĻèאء ĜאدرĐ īĺאÝĻĩĺ ħà īĻĩĤכïĭĐ ħ اąĝĬאء آäאĤכĻĻéĺ ħà ħכĹĘ ħ اËùĥĤ ó×ĝĤال 
 ĵĥĐ õåĥĤاء   ÙĨאĻĝĤا ĳĺم  [٩٩ب]    ħכáđ×ĺ  ħà واĝđĤאب  اĳáĤاب   ïĻıĩÜو واĳåĤاب 

اĩĐŶאل، ĝًĺóĘא ģøŻùĥĤ واŻĔŶل وĝًĺóĘא ŷĤراÐכ واŻčĤل.

.ïäط: أو  ١
.įÜאدıýÖ :؛ رįÜïİאýĩÖ :ط  ٢

ح ط - أي.  ٣

٥

١٠

١٥
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Hakikat yoluyla âyetin tefsiri ise üç mertebededir,  Kuşeyrî bunlara şöyle 

işaret etmiştir:

İlki: Sizler O’nun hakkındaki cehaletiniz ile ölü idiniz, sonra 

sizi kendisi hakkındaki bilginiz ile ihyâ etti. Sonra sizi kendi 

müşâhedeniz ile öldürecek ve kendisi ile diriltecektir. Sonra şeriat 

hükümlerinin muhafazası ve hakikatlerin gözetilmesi ile O’na 

döndürüleceksiniz.

İkincisi: Sizler nefi slerinizin bekāsı ile ölü idiniz, sizi 

nefi slerinizin fenâsı ile hayata kavuşturdu. Sonra bu müşahedeyi 

alarak sizi öldürecektir ki O’nu mülâhaza edip de hâlinizi ifsat 

etmeyesiniz. Sonra sizi alıvererek size hayat verecek, sonra O’nun 

kabzasında evrilip çevrilmek sûretiyle O’na döndürüleceksiniz.

Üçüncüsü: Bu onların  dünya hayatı boyunca sahip oldukları 

hâllerinin dönüştürülmesidir, çünkü onlar asıl itibariyle kendi 

zâtları ile ölü idiler, kendilerine ikâme ettiği şey ile onlara 

hayat verdi. Sonra onları bekāyı görmekten öldürür ve fenâya 

ulaştırır, sonra onları sabit kılıp kendilerine bekā verir, sonra her 

hâlükârda dönüşlerini ve sonlarını kendisine yönlendirir. Böylece 

onlar daima nefy (olumsuzlama) ve ispat (olumlama), öldürme 

ve hayat verme, bekā ve  fenâ, sahv ve mahv arasındadırlar. Bu 

hâller içinde iken kulun küfrü ve nankörlüğü mümkün değildir.1

“Sonra sizi öldürecek” yani dünyada eceliniz geldiği zaman öldürecek 
“tekrar sizi diriltecek” yani kıyamet günü amellerinize karşılık hesap 
vermek üzere diriltecektir.

 Süddî şöyle demiştir: Bu ifade, sizi kabirde diriltecek anlamına gelir, 
devamındaki “ve sonunda O’na döndürüleceksiniz” ifadesi ise âhirette 
O’na döneceksiniz anlamına gelir, çünkü “sonra” ifadesi iki şeyin sıra-
sıyla birbiri ardınca gelmesini ifade eder, dolayısıyla bu durum “tekrar 
sizi diriltecek” ifadesi ile âhiretteki dirilmenin kastedilmediğine  delâlet 
eder. Çünkü âhiretteki hayata hesap ve ceza için Allah’a dönüş de eşlik 
edecektir ve bunlar aralarında gecikme olmaksızın birlikte olacaktır. Bu 
 âyet kabirdeki  azap ve rahatın ispatına  delâlet eder. Kur’ân’da buna  delâlet 
 eden başka âyetler de vardır. 

1   Kuşeyrî,  Letâifü’l-İşârât, 1: 32-33.
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: Ʃųا įĩèي رóĻýĝĤא اıĻĤאر إüأ ÕÜاóĨ ثŻà ĵĥđĘ ÙĝĻĝéĤ١ اÙĝĺóĈ ĵĥĐ אĨوأ

 ħà  ،įÖ  ħכÝĘóđĩÖ  ¦YÁnأ  ħà  įĭĐ  ħכĥıåÖ  Yًbا®¹ا  c³¦و أوİźא: 
أèכאم   ċęéÖ ĳđäóÜن   įĻĤإ  ħà  įÖ  ħכĻĻéĺ  ħà  ħכïİاĳü  īĐ  §cÁ¯À

.ěÐאĝéĤאة اĐاóĨو ďÐاóýĤا

 ħà  ħכøĳęĬ ĭęÖאء   ħאכĻèÉĘ  ħכøĳęĬ ĝ×Öאء   Yًbا®¹ا  c³¦و  :ÙĻĬאáĤوا
 ħכĻĻéĺ  ħà  ħכĻĥĐ  ٢ïùęĻĘ ĳčèŻÜه   ŻÑĤ ذĤכ  ĳıüد   īĐ  ħכÝĻĩĺ

.įÝą×Ĝ ĹĘ ٥ħכ×ĥĝÝÖ نĳđäóÜ įĻĤإ ħà ٤ħכĻĥĐ ٣ħכñìÉÖ

واáĤאñİ :ÙáĤا٦ ٧ÕĻĥĝÜ أĳèاïĨ ħıĤة ĻèאĹĘ ħıÜ دĻĬאħİ כאĳĬا أĳĨاÜًא 
ñÖواĹĘ ħıÜ ا٨ģĀŶ ĻèÉĘאĩÖ ħİא أĜאم ħà ħıĻĘ أĨאīĐ ħıÜ رؤÙĺ اĝ×Ĥאء 
 ħıđäóĨ اĳèŶال   ģכ  ĹĘ  įĻĤإ  ģđä  ħà  ħİאĝÖوأ  ٩ħıÝ×àأ  ħà  ħİאĭĘÉĘ
 ĳéĀאء وĭĘאء وĝÖאء وĻèوإ ÙÜאĨאت وإ×àوإ ĹęĬ īĻÖ ا١٠ïًÖأ ħıĘ ħİאıÝĭĨو

وīĩĘ ،ĳéĨ اéĩĤאل כóę اï×đĤ وכóęاñİ ďĨ įĬه اĳèŶال.١١

 ﴾ْ§ُÁÁ۪oُْÀ  َّfُ﴿  ħכĤאäآ اąĝĬאء   ïĭĐ اĻĬïĤא   ĹĘ أي   ﴾ْ§ُcُÁ ۪̄ ُÀ  َّfُ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 .ħכĤאĩĐأ ĵĥĐ اءõåĤאب واùéĥĤ ÙĨאĻĝĤم اĳĺ أي :ģĻĜ

وĜאل اïùĤيّ: أي ﴿ĹĘ ﴾ْ§ُÁÁ۪oُْÀ َّfُ اfُ﴿ ó×ĝĤَّ ا¹�ُjَyْbُ µِÁَْªِنَ﴾ ĹĘ اóìŴة؛ ÍĘن 
اĻéĤאة  ÍĘن   ،ßđ×Ĥا Ļèאة   įÖ óĺد   ħĤ  įّĬأ  ĵĥĐ ïĘل   ĹìاóÝĤا  ģĻ×ø  ĵĥĐ  ÕĻĝđÝĥĤ  «ħà»
 ÙĺŴا ÛĤاخ. ودóÜ óĻĔ īĨ įÖ ģāÝĺاء وõåĤאب واùéĤאÖ Ʃųا ĵĤع إĳäóĤא اıĬאرĝĺ ñÑĨĳĺ

ĵĥĐ إà×אت ñĐاب اó×ĝĤ وراÙè اó×ĝĤ، وĹĘ اóĝĤآن آĺאت ïÜل ĵĥĐ ذĤכ. 

.ěĺóĈ :ط  ١
.ïĻĝÝĘ :ر  ٢

ر: ñìÉÖه.  ٣
.ħכĭĐ :ح ط ر  ٤

ط: ĥĝÝĤ×כ.  ٥
.ĳİ :ط  ٦

.ÕĥĝÖ :ر  ٧
.ģĀŶا ĵĤر: إ  ٨

.ħıÝ×Ĭر: أ  ٩
.ûĨאİ çĀ ،اïًÖط - أ  ١٠

اĉĤ :óčĬאėÐ اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٣٢/١-٣٣. (ģĝĬ اėĤËĩĤ כŻم اóĻýĝĤي ăđ×Ö اĘóāÝĤאت.).  ١١

٥

١٠

١٥
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  İbrâhim b. Ca‘fer’in şöyle dediği nakledilir: Tefekkür ve  tedebbür ederek 

Kur’ân’ı yedi yüz kez  hatmettim. Nihayet Kur’ân’da  kabir azabını  ispata dair 

üç  âyet buldum. Birinci  âyet, “Sizin için yeryüzünde bir süreye kadar yer-

leşme ve faydalanma vardır.” [ el-A‘râf 7/24] âyetidir ki burada “ölüme kadar” 

anlamı kastedilir. Sonra “Orada yaşarsınız.” [ el-A‘râf 7/25] buyurmaktadır, 

bu da “kabirde” anlamına gelir, çünkü  kabir de yeryüzündedir. Ölümden 

sonra hayat ancak kabirde olabilir. Yine “Ve orada ölürsünüz.” [ el-A‘râf 7/25] 

buyurur ki bu da kabirdeki bu hayatın ardından gelen  ölüm anlamındadır. 

Ardından “Ve oradan çıkarılırsınız.” [ el-A‘râf 7/25] buyurur, bu da kabirden 

diriliş anlamına gelir. İkinci  âyet, “De ki: Allah’tır sizi dirilten.” [ el-Câsiye 

45/26] âyetidir. Bu, dirilere hitaptır, dolayısıyla ölümden sonraki dirilmele-

ri kastedilmektedir, çünkü zaten diri olanın diriltilmesi tasavvur edilemez. 

Ardından “Sonra sizi öldürecektir.” [ el-Câsiye 45/26] buyurmaktadır ki bu 

da “Bu hayattan sonra öldürecektir.” anlamına gelir. Ardından “Sonra sizi 

kıyamet gününe toplayacaktır.” [ el-Câsiye 45/26] buyurur ki bu da “Sizi hesap 

vermek üzere toplar.” anlamına gelir. Üçüncü  âyet ise bu âyettir. Bu âyette 

“Sizler ölü idiniz.” buyurmuştur ki bu, “Analarınızın rahimlerinde ölü idi-

niz.” anlamına gelir. Sonra “Size hayat verdi, sonra sizi öldürecek.” buyurur 

ki bu da dünyadaki ölümdür. Daha sonra “Sonra size hayat verecektir.” 

buyurur ki bu kabirdedir. Ardından da “Sonra O’na döndürüleceksiniz.” 

buyurur ki bu da kıyamet günü olacak diriliştir.

Kabir azabına  delâlet eden âyetlerden biri, “Boğuldular ve derhâl ateşe gir-

dirildiler.” [ en-Nahl 16/25] âyetidir. Âyetteki fe harfi aradan zaman geçmeksizin 

takip anlamı vermektedir. Kabir azabına  delâlet eden bir başka  âyet, “Ateş ki 

sabah akşam onlar ona arz edilirler.” [ el-Mü’min 40/46] âyeti ve hemen devamın-

daki “ Kıyamet koptuğu gün ise [denilir ki]  Firavun ailesini en şiddetli azaba 

sokun!” [ el-Mü’min 40/46] ifadesidir. Burada “en şiddetli  azap” ifadesinden 

kasıt cehennemdir. Kabir azabına  delâlet eden bir başka  âyet, “Onlara iki kez 

 azap edeceğiz.” [ et-Tevbe 9/101] âyetidir. Yani biri dünyada sırlarının ifşa edil-

mesi sûretiyle  azap, diğeri de kabirdeki azaptır. Âyetin devamında ise “Sonra 

büyük bir azaba sevk edileceklerdir.” [ et-Tevbe 9/101] buyurmuştur. Bir başka 

 âyet ise “Ve elbette ki zalimler için bunun da ötesinde bir  azap vardır.” [ et-Tûr 

52/47] âyetidir ki burada da  kabir azabı kastedilmiştir. Bir başka  âyet de şehit-

ler hakkındaki “Hayattadırlar ve Rableri katında rızıklanmaktadırlar. Sevinç 

içindedirler…” [ Âl-i İmrân 170-169/3] âyetidir ki burada da  kabir kastedilmiştir. 
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 óכęÜ  ďĨ óĨة   ÙÐאĩđ×ø اóĝĤآن   ÛĩÝì Ĝאل:   įĬأ  ١óęđä  īÖ  ħĻİاóÖإ  īĐ  Ĺכèُ

 ¿�ِ  ْ§َُªَو﴿  :įĤĳĜ إïèاİא٢  ذĤכ،  إà×אت   ĹĘ آĺאت  Żàث   Ûĉ×ĭÝøا  ĵÝè  óÖïÜو

Ĝאل:   ħà اĳĩĤت،   ĵĤإ  Ĺĭđĺ  [٢٤/٧ [اóĐŶاف،   ﴾±ٍÁn۪  »ªِٰا وََ®Ycَعٌ   ٌyّ£َcَ�ْ®ُ اÊَْرْضِ 
 ïđÖ واĻéĤאة  اŶرض.   ĹĘ  įĬŶ اó×ĝĤ؛   ĹĘ أي   [٢٥/٧ [اóĐŶاف،  ¹ْÁَoَْbنَ﴾   Y·َÁ�۪ ﴿َ¢Yلَ 
 ĹĘ اĻéĤאة  ñİه   ïđÖ  [٢٥/٧ [اóĐŶاف،  ¹bُ¹نَ﴾  ُ̄ َb  Y·َÁ�َ۪و﴿  ،ó×ĝĤا  ĹĘ Üכĳن  إĩĬא  اĳĩĤت 

 :įĤĳĜ  :ÙĻĬאáĤوا  .ßđ×ĤאÖ  ó×ĝĤا  īĨ أي   [٢٥/٧ [اóĐŶاف،   ﴾ ¹jُyَsْbُنَ۟  Y·َ³ْ®َِو﴿  ،ó×ĝĤا

 ïđÖ ħıÐאĻèإ ĵĤכ إĤف ذóāĭĻĘ אءĻèŶאب اĉì اñİ [٢٦/٤٥ ،ÙĻàאåĤا] ﴾ْ§ُÁÁ۪oُْÀ ُ ٰÃّا ©ِ¢ُ﴿
cُÁُ§ْ﴾ [اåĤאÙĻà، ٢٦/٤٥] أي ñİ ïđÖه  ۪̄ ُÀ َّfُ﴿ :אلĜ ħà ،رĳāÝĺ ź ĹéĤאء اĻèن إŶ ؛ħıÜĳĨ

 ٣:ÙáĤאáĤاء. واõåĥĤ ħכáđ×ĺ ٢٦/٤٥] أي  ،ÙĻàאåĤا] ﴾_ِ َ̄ Áٰ£ِªْ¹َْمِ اÀ »ªِٰا ْ§ُ�ُ َ̄ kَْÀ َّfُ﴿ ،אةĻéĤا

 ĹĘ  ﴾ْ§ُcُÁ ۪̄ ُÀ  َّfُ  ْۚ¦ُYÁَnَْY�َ﴿  ،ħכÜאıĨأ أرèאم   ĹĘ أي   ﴾Yًbاَْ®¹َا  ْcُ³ْ¦َُو﴿  :ÙĺŴا ñİه 

.ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ßđ×ĤאÖ ﴾َ¹�ُنjَyْbُ µِÁَْªِا َّfُ﴿ ،ó×ĝĤا ĹĘ ﴾ْ§ُÁÁ۪oُْÀ َّfُ﴿ ،אĻĬïĤا

 وıĭĨא įĤĳĜ: ﴿اyِ�ُُْ¢¹ا Y�َُدrُِْ»¹ا Yَ²راً﴾ [اģéĭĤ، ٢٥/٧١]، و«اęĤאء» óÜ óĻĕÖ ÕĻĝđÝĥĤاخ، 

﴾ [اīĨËĩĤ، ٤٦/٤٠] Ĝ ħàאل: ﴿و¹َْÀَمَ bَُ£¹مُ  ۚ ًّYÁ�ِ�ََواًّ وuُ�ُ Y·َÁَْ«�َ َ¹�ُنyَ�ُْÀ ُرYَ³ّªا﴿ :įĤĳĜ אıĭĨو

 :įĤĳĜ وıĭĨא   ،ħĻéåĤا أي   [٤٦/٤٠  ،īĨËĩĤا] اwَ�َªْابِ﴾   َuّ�ََا ¹ْ�َyْ�ِنَ  اٰلَ  ادrَُِْ»¹ٓا   _ُ�َY َ�ّªا
 ،ó×ĝĤا  ĹĘ وóĨة   óÝùĤا ÝıÖכ  اĻĬïĤא   ĹĘ óĨة  أي   [١٠١/٩  ،ÙÖĳÝĤا]  ﴾±ِÁَْb َyّ®َ  ْ·ُ\ُ ِwّ�َ³ُ~َ﴿
 :įĤĳĜ وıĭĨא   [١٠١/٩  ،ÙÖĳÝĤا]  ﴾ ٍۚÁ�۪�َ wَ�َابٍ   »ªِٰا ونَ  yَُÀدُّ  َّfُ﴿ [١٠٠أ]   Ĝאل:   ħà

 įĤĳĜ وıĭĨא   ،ó×ĝĤا  ĹĘ  Ĺĭđĺ  [٤٧/٥٢ [اĳĉĤر،   ﴾¥َِªٰذ دُونَ   Yً\اwَ�َ ¹ا  ُ̄ َ«�َ  ±َÀwَ۪«ِّª ﴿وَانَِّ 
 [١٦٩/٣٠-١٧٠ óĩĐان،  [آل   ﴾  ±َÁn۪yِ�َ yُْÀزَُ¢¹نَۙ  رَّ\ِِ·ْ   uَ³ْ�ِ ﴿اYٓÁَnَْءٌ  اïıýĤاء:   ěè  ĹĘ

 ïĤو  ،įÝĜو  ĹĘ أı×Āאن   ïĭùĨ م)،   ١٠١٨  / İـ  اõĻĤدي (٤٠٨   ĹĬאäóåĤا  óęđä  īÖ  ħĻİاóÖإ  īÖ  ïĩéĨ  ųا  ï×Đ  ĳÖأ  ĳİ  ١
äóä ĹĘאن وùĻĭÖ ÉýĬאĳÖر واıĭĈĳÝøא ïĨة، وأåĨ ĵĥĨאĤ÷ כóĻáة، وı×ĀÉÖ ĹĘĳÜאن. اóčĬ: اĳĤاÖ ĹĘאĻĘĳĤאت ïęāĥĤي، 

.٢٩٥/٥ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶ٢٥٥/١؛ ا
ط: أİïèא.  ٢

.ßĤאáĤط: وا  ٣

٥

١٠

١٥
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Kabir azabına  delâlet eden başka bir  âyet, “Keşke kavmim bilseydi, Rab-

bimin beni bağışladığını ve ikram edilenlerden kıldığını.” [ Yâsîn 36/26-27] 

ifadeleridir. Kabir azabına bir başka delil ise “Elbette onun için dar/sıkıntılı 

bir yaşam vardır.” [ Tâhâ 20/124] âyetidir.  Ebû Saîd el-Hudrî,  Hz. Peygamber 

aleyhisselâmın âyeti “ kabir azabı” şeklinde tefsir ettiğini  rivayet etmiştir.1

“Ve sonunda O’na döndürüleceksiniz.” Sümme (sonra) ifadesi yedi 

anlamda kullanılır:

1. Aralarında zaman farkı olan iki şeyin sıralaması için kullanılır. Bu 

âyetteki kullanım buna örnektir.

2. Vâv harfi ile aynı anlamda kullanılır: “Sonra Allah şahittir.” ( Yûnus 

10/46] Yani “Ve Allah şahittir.” anlamındadır.

3. “Birlikte” anlamında kullanılır: “Sonra iman edenlerden olur.” [el-Be-

led 90/17]

4. Varlıkta değil, fakat sadece ifadede söz konusu olan sıralama için kul-

lanılır: “Biz sizi yarattık, sonra size sûret verdik.” [ el-A‘râf 7/11]

5. Takdim ifade etmek için kullanılır: “Cehennemlikler ondan yiyecek-

ler ve onunla karınlarını dolduracaklardır. Sonra onlar için bunun üstüne 

kaynar sudan karışık bir içecek vardır.” [ es-Sâffât 37/66-67]

6. Cümle başı olarak kullanılır: “Sonra kitaba varis kıldık.” [ Fâtır 35/32]

7. Hayret uyandırma ifadesi olarak kullanılır: “Sonra kâfirler Rablerine 

eş koşarlar.” [ el-En‘âm 6/1]

“Döndürüleceksiniz” (türce‘ûn) ifadesini  kıraat imamlarının çoğunluğu 

te harfinin ötresi ile okumuştur, Ya‘kūb el-Hadramî ise te harfinin fethası ile 

terci‘ûn şeklinde okumuştur ki bu onların Allah’a döneceklerine dair haber 

anlamına gelir. İlk okunuştaki anlam ise Allah’ın onları kendine döndüre-

ceğinin bildirilmesidir. Aynı anlam “Sonra onlar Allah’a döndürülürler.” 

[ el-En‘âm 6/62] ve “Her nerede olursanız olun Allah hepinizi getirir/toplar.” 

[ el-Bakara 2/148] âyetlerinde de vardır.

 Necmeddîn en-Nesefî şöyle der: Benim bu âyetlerin nazmının tercüme-

sine dair [ Farsça] şu beyitlerim vardır:

1  Bkz.  Hâkim, el-Müstedrek, 2: 413.
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 ﴾±َÁ®۪yَ§ْ ُ̄ ªْ³َ۪¿ ِ®َ± ا«�َjََو ¿ ª۪ yَ�َ�َ Y¿ رَّ\۪ َ̄ ¹نَۙ  ِ\ ُ̄ َ«�َْÀ ¿®۪¹ْ¢َ aَÁَْª YَÀ﴿ :įĤĳĜ אıĭĨو
 ĳÖא.١ روى أĝĻĄ أي [١٢٤/٢٠ ،įĈ] ﴾ąً§³ْ�َ _ً�َÁ�۪®َ µَُª َّنYِ�َ﴿ :įĤĳĜ אıĭĨو [٢٦/٣٦-٢٧ ،÷ĺ]

٣.ó×ĝĤاب اñđÖ ه٢óùĘ įĬم أŻùĤا įĻĥĐ Ĺ×ĭĤا īĐ Ġ ريïíĤا ïĻđø

 :įäأو Ùđ×ø ĵĥĐ ءĹåÜ «ħà» ﴾َ¹�ُنjَyْbُ µِÁَْªِا َّfُ﴿ :įĤĳĜو

 .ÙĺŴه اñİ ĹĘ אĩכ ĹìاóÝĤا ďĨ ÕĻÜóÝĥĤ :אİïèأ

 .ïĻıü Ʃųأي وا [٤٦/١٠ ،÷Ĭĳĺ] ﴾uٌÁ·۪�َ ُ ٰÃّا َّfُ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩاو כĳĤا ĵĭđĩÖ :ĹĬאáĤوا

 .[١٧/٩٠ ،ïĥ×Ĥا] ﴾اَٰ®¹³ُا ±َÀwَ۪ªّنَ ِ®َ± اY¦َ َّfُ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩכ כĤذ ďĨ ĵĭđĩÖ :ßĤאáĤوا

 ْ¦ُY³َ£َْ«rَ uْ£ََªَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĹĘ אĩد٤ כĳäĳĤا ĹĘ ź óכñĤا ĹĘ ÕĻÜóÝĥĤ :ďÖاóĤوا
رYَ²ُْ¦ْ﴾ [اóĐŶاف، ١١/٧].  َ¹ّ�َ َّfُ

 :įĤĳĜ ĵĤإ [אت، ٦٦/٣٧ĘאāĤا] ﴾Y·َ³ْ®ِ َ¹ن«ُ¦ِ ٰÊَ ْ·َُ²ّYِ�َ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩכ ħĺïĝÝĥĤ :÷ĨאíĤوا
ªَ« اÁo۪kَªِْ﴾ [اāĤאĘאت، ٦٨/٣٧].  ِÊَ ْ·ُ�َjِyْ®َ َِّان َّfُ﴿

 .[٣٢/٣٥ ،óĈאĘ] ﴾َبYcَ§ِªْا Y³َfَْاوَْر َّfُ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩاء כïÝÖŻĤ :אدسùĤوا

واùĤאÕĻåđÝĥĤ :ďÖ כĩא fُ﴿ :įĤĳĜ ĹĘَّ اyُ�َ¦َ ±َÀwَ۪ªّوا ِ\¹ُªuِ�َْÀ ْ·ِِ\ّyَنَ﴾ [اđĬŶאم، ١/٦].

و¹�ُjَyْbُ﴿ :įĤĳĜنَ﴾ óĜأ ĐאÙĨ اóĝĤاء ħąÖ اÝĤאء، وóĜأ ĳĝđĺب ¹�ُjِyَْbنَ çÝęÖ اÝĤאء، 
 ،įùęĬ ĵĤإ ħıđäóĻĘ כĤذ ħıÖ ģđęĺ Ʃųאر أن ا×ìول إŶوا ،ħıĐĳäر īĐ אر×ìإ ĳİو
 ُ ٰÃّا  ُ§ُ\ِ OَْÀتِ  bَُ§¹ُ²¹ا   Y®َ  ±َÀَْا﴿ وĜאل:   [٦٢/٦ [اđĬŶאم،   ﴾ ِ ٰÃّا  »َªِا وٓا  رُدُّ  َّfُ﴿  :įĤĳĝכ  ĳİو

﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٤٨/٢].  ۜYً�Á ۪̄ jَ
 ħčĬ ÙĩäóÜ ĹĘ אتĻÖأ ĹĤو ،{: Ʃųا įĩèر īĺïĤا ħåĬ ٥ģäŶאم اĨŸا ëĻýĤאل اĜ}

ñİه اĺŴאت:

م ح ط - أي ĝĻĄא، İ çĀאûĨ م.  ١
.óùĘ :م  ٢

اóčĬ: اïÝùĩĤرك éĥĤאכħ، ٤١٣/٢؛ إà×אت ñĐاب اĹĝıĻ×ĥĤ ó×ĝĤ، ص. ٥٩.  ٣
.ûĨאİ çĀ ،دĳäĳĤا ĹĘ ź óכñĤا ĹĘ ÕĻÜóÝĥĤ ďÖاóĤاَٰ®¹³ُا﴾ وا ±َÀwَ۪ªّنَ ِ®َ± اY¦َ َّfُ﴿ - ط  ٤

.ģäŶح - ا  ٥

٥

١٠

١٥
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Ölü idin, sonra diri oldun. Bir müddet yaşadıktan sonra yine öleceksin. 
Haşir,  amel defteri, terazi ve hesap derken cehenneme atılacaksın. 
Zalimler orada kalacak, takvâ sahipleri ise cennete iletilecek. 
Cennete iletilenler  ebedî bir hayat ve saltanat bulur, cehennemde kalanlar 
ufalanıp paramparça edilir.

29. O, yeryüzünde olanların hepsini sizin için yaratan, sonra göğe 
yönelip onları yedi gök hâlinde düzenleyendir. O, her şeyi bilendir. 
[ el-Bakara 2/29]

“O, yeryüzünde olanların hepsini sizin için yaratandır.” Hüve (o) za-

miri aslında he harfinden ibarettir, sonundaki vâv harfi ötrenin tam telaffuzu 

içindir. Hüve zamiri, daha önce zikri geçmiş olan bir şeye işaret ve  delâlet 

eder. Burada ise hüve zamiri bir  âyet öncesinde zikredilen “Allah’ı nasıl  inkâr 

edersiniz?” [ el-Bakara 2/28] ifadesindeki Allah lafzına işaret eder. Bu âyetin 

önceki  âyet ile irtibatı iki açıdan kurulabilir:

Birincisi: Bu âyette kâfirlere şöyle hitap edilmektedir: Sizi yaratan, yer-

yüzündeki her şeyi sizin için var eden Allah olduğu hâlde, O’nu nasıl  inkâr 

edersiniz? Onun sizi nasıl yarattığına bir bakın? Kudretini düşünün! Yeryü-

zündekileri sizin için nasıl yarattığına bakın ve size olan lutfunu görün de 

O’nun rabliğini bile bile  inkâr etmeyi, O’na hizmette kusuru ve ibadetten 

yüz çevirmeyi kendiniz için  câiz görmeyin.

İkincisi: Âyet müminlere hitaptır. Bu durumda âyetin öncesi ile irtibatı 

şöyledir: Önce kâfirleri kınamış, ardından da müminlere lutuf ile hitap ede-

rek “O, yeryüzünde olanların hepsini sizin için yaratandır.” buyurmuş, onlara 

sizler  dünya nimetlerinin yaratılması konusunda asıl muhataplarsınız,  âhiret 

nimetleri de sadece size mahsustur. Nimetler dünyada aslî olarak size aittir, kâ-

firler ise size tâbi olarak (sizin sayenizde) o nimetlere sahip olur, ayrıca âhirette 

nimetler kâfirlere değil, sadece size mahsus olacaktır. Nitekim  Allah Teâlâ 

şöyle buyurur: “De ki: Allah’ın kulları için yarattığı ziyneti ve temiz rızkı kim 

 haram kılmış? De ki: Bunlar,  dünya hayatında (asıl olarak) müminler içindir. 

 Kıyamet gününde ise (kâfirlere değil) yalnız onlara özgüdür.” [ el-A‘râf 7/32] 
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óĨُدَه ĳÖدى و Öאز زïĬه ïüى    وز Ö÷ زĳíÖ ůŜïĬاóĨُ ĵİد

Öאز óýè و כÝאب و وزن و ùèאب      Öאز ĳìاïÖ ïİوزóŋُùُÖ Ûìَد

ČאĩĤאن را ĳìاïİ در آåĬא ĨאĵĝÝĨ   ïĬ را ĳìاóÖُ ÛĭåÖ ïİد
آĬכóÖُ įدĺ ïĥìُ ïĬَאïÖ و ĥĨُכ    واĬכĨ įאïĬïĬ رõĺه כóدد و óìُد ١

 ƪīıُĺ ƩĳùَĘَ ِٓאءĩَ ƪùĤا ĵĤَِىٓ اĳٰÝَøْا ƪħàُ ًאđĻĩ۪äَ ِرْض َźْا ĹĘِ אĨَ ħُْכĤَ ěَĥَìَ يñ۪ƪĤا ĳَİُ -٢٩
  ۟ħٌĻĥ۪Đَ ٍءĹْüَ ِģُّכÖِ ĳَİَُاتٍۜ وĳَĩٰøَ ďَ×ْøَ

 Ĺİ אİïèאء وıĤا :«ĳİ» ﴾Yً�Á ۪̄ jَ َِرْضÊْا ¿�ِ Y®َ ْ§َُª ¡ََ«rَ يwَ۪ªّ¹َ ا¶ُ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
اģĀŶ، واĳĤاو إü×אع ÙĩąĥĤ، وĹİ כÙĩĥ إüאرة ودĨ ĵĥĐ ÙĤźא٢ ě×ø ذכóه أو ïĝÜم 
 ﴾ ِ ٰÃّY\ِ َونyُ�ُ§َْb �َÁْ¦َ﴿ :אıĥ×Ĝ ĹÝĤا ÙĺŴا ĹĘ óא ذכĨ ĵĤإ Ùđäرا ÙĤźא دĭİ Ĺİه. وïıĐ

:īĻıäو īĨ ولŶאÖ اñİ אمčÝĬوا .[ة، ٢٨/٢óĝ×Ĥا]

 ĳİو ħכĝĥì يñĤا ĳİو ِ ƩųאÖِ َونóُęُْכÜَ ėَĻَْכ :įıäאر ووęכĤאب اĉì اñİ :אĩİïèأ
اñĤي Ĩ ěĥìא ĹĘ اŶرض đًĻĩäא ĤכĘ ħאóčĬوا įĝĻĥíÜ ĹĘ إĺאכħ إïĜ ĵĤرįÜ واóčĬوا 
 ĹĘ óĻāĝÝĤوا įÝĻÖĳÖد رĳéä واõĻåÝùÜ ŻĘ įÝĭĨ ĵĤإ ħכĥäŶ رضŶا ĹĘ אĨ ěĻĥíÜ ĹĘ

.įÜאد×Đ īĐ اضóĐŸوا įÝĨïì

 ٣īĻĭĨËĩĤا ėĈź ħà īĺóĘכאĤا ëÖو įĬא أıĩčĬ įäوو īĻĭĨËĩĤאب اĉì įĬأ :ĹĬאáĤوا
 ħÝĬא وأĻĬïĤا ħđĬ ĹĘ لĳĀŶا ħÝĬÉĘ ﴾Yً�Á ۪̄ jَ َِرْضÊْا ¿�ِ Y®َ ْ§َُª ¡ََ«rَ يwَ۪ªّאل: ﴿ُ¶¹َ اĝĘ
 ،ÙĻđ×ÝĤا ěĺóĉÖ אرęכĥĤو ÙĤאĀŶا ěĺóĉÖ אĻĬïĤا ĹĘ ħכĤ  [١٠٠ب]  ،ĵ×ĝđĤا ħđĭÖ نĳāÝíĩĤا
 ِ ٰÃّ³ََ_ اÀ۪مَ ز َyّnَ ±ْ®َ ©ْ¢ُ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،ÙĻĀĳāíĤا ěĺóĉÖ אرęכĤة دون اóìŴا ħđĬ ħכĤو
 ﴾YÁَ²ْ ُuّªا ا¹Áٰoَªْةِ   ¿�ِ اَٰ®¹³ُا   ±َÀwَ۪«ِّª  ¿َ¶ِ  ©ْ¢ُ زْقِۜ  ِyّªا  ±َ®ِ َ[Yتِ  ِÁّ َ�ّªوَا Y]َ�ِِªدِه۪  اyَrَْجَ   ¿ٓcَ۪ªّا
﴾ [اóĐŶاف، ٣٢/٧] أي ïÖون اĤכęאر،  ۜ_ِ َ̄ Áٰ£ِªْ¹َْمَ اÀ _ً�َِªYrَ﴿ ،ÙĤאĀŶا ĹĘ أي [اف، ٣٢/٧óĐŶا]

ط ر - Ĝאل اëĻýĤ اĨŸאم اĨ ...ģäŶאïĬïĬ دõĺه כóدد وóìد.  ١
ط - Ĩא.  ٢

.ûĨאİ çĀ ،īĻĭĨËĩĤا ėĈź ħà īĺóĘכאĤا ëÖو įĬא أıĩčĬ įäط - وو  ٣

٥

١٠

١٥

٢٠



696 BAKARA SÛRESİ -  Ömer Nesefî Tefsiri

Dolayısıyla kâfirler cennet içeceklerinden bir yudum dahi tadamazlar.  Allah 

Teâlâ onlar hakkında şu haberi verir: “Cehennemlikler cennetliklere ‘Ne 

olur, sudan veya Allah’ın size verdiği rızıktan biraz da bizim üzerimize akı-

tın.’ diye çağrışırlar. Onlar ‘Şüphesiz, Allah bunları kâfirlere  haram kılmış-

tır.’ derler.” [ el-A‘râf 7/50]

Tefsirine gelince, bir görüşe göre “O, yeryüzünde olanların hepsini sizin 

için yaratandır.” ifadesi “Yeryüzündekilerin zaman içinde birbirini müteaki-

ben ortaya çıkmalarını takdir etti.” anlamındadır. Çünkü bu ifade dünyada 

var olan ve var olacak olan her şeyi içerir, ancak cümlede geçmiş zaman for-

mu ile ifade edilmiştir, dolayısıyla anlam “var etmek” değil, “takdir etmek” 

şeklindedir.

Sonra cahil mutasavvıflar içerisinden  ibâhî bir grup buradaki “sizin 

için” ifadesini mutlak olarak anlamış ve her şeyin mubah olduğu şeklinde 

yorumlamış, “Haram, kısıtlama,  nehiy ve  emir yoktur,  mârifet tahakkuk 

ettikten, muhabbet kuvvetlendikten sonra hizmet (kulluk/ibadet) vazifesi 

düşer, haramlık kalkar, çünkü seven sevdiğini onu yoracak şeylerle  mükellef 

kılmaz, onu istediklerinden alıkoymaz.” demişlerdir. Bu onların açık küfrü, 

imandan alenen çıkmaları demektir. Hâlbuki  Allah Teâlâ yasak koymuş, 

 emir vermiş,  haram kılmış,  vaad etmiş, müjde vermiş, tehditte bulunmuştur. 

Naslar bu konuda açıktır, deliller çok ve birbirini destekler mahiyettedir. 

Şu hâlde kim bu âyeti mutlak mubahlık olarak anlarsa dinden bütünüyle 

çıkmış olur. Âyetin sahih anlamı  Abdullah b. Abbas’ın dediği gibi şöyledir: 

“Bunları sizin menfaat ve maslahatınız için yarattı.”

Bunun açıklaması şudur: Dünyada bulunan her şey sizin ihtiyaçla-

rınızın giderilmesi, geçiminizin temini içindir. Âdet gereği insanoğlu 

yeme-içme olmadan, elbise ve örtünecek şeylerle sıcak ve soğuğa kar-

şı kendini korumadan hayatta kalamaz.  Allah Teâlâ bütün bunları sizin 

için hazır etmiştir. Ayrıca yeryüzünde zorunlu ihtiyaçlarınıza ilâve gü-

zellikler, ziynetler, rahat edip dinlenebileceğiniz türlü vesileler de vardır. 

Gökyüzü tavanınız, güneş kandiliniz, ay ışığınız, yıldızlar rehberiniz, 

rüzgâr ferah vesileniz,  yağmur imdadınız, kar serinleticiniz, bulut göl-

geniz, toprak yaygınız, nehirler pınarınız, tohum ve meyveler rızkınız, 
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ĭĺ ŻĘאĳĤن ١īĨ ÙÖóü Ĩאء٢ اĜ ،ÙĭåĤאل đÜאóً×ì ĵĤا ħıĭĐ:﴿وYَ²َدٰىٓ اYoَ�َْبُ اYَ³ّªرِ اYoَ�َْبَ 
 ﴾َۙ±Ày۪�ِY§َªْا  »َ«�َ  Y َ̄ ·ُ®َ َyّnَ  َ ٰÃّا انَِّ  َ¢¹ُٓªYا   ۜ ُ ٰÃّا رَزََ¢ُ§ُ   Y َ ّ̄ ®ِ اوَْ  Yٓءِ  َ̄ ªْا  ±َ®ِ  Y³َÁَْ«�َ ا¹�ُÁ�َ۪ا  انَْ   _ِ َ³ّkَªْا

[اóĐŶاف، ٥٠/٧].

 įĬÍĘ ؛ÛĜو ïđÖ אÝًĜن وĳכĺ ر أنïĜ أي ﴾ْ§َُª ¡ََ«rَ يwَ۪ªّ¹َ ا¶ُ﴿ :ģĻĜ ïĝĘ óĻùęÝĤא اĨوأ
 ĵĥĐ אđًĜכאن واĘ ĹĄאĩĤا ÙĕĻāÖ óذכ ïĜن، وĳכĺ אĨא وĻĬïĤا ĹĘ א כאنĨ ģّכ ĵĥĐ ďĜوا

اóĺïĝÝĤ دون اåĺŸאد. 

 ĵĥĐ  ﴾ْ§َُª﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ اŻĤم  ĳĥĩèا   ÙĥıَåَĤا  ÙĘĳāÝĩĤا  īĨ  ÙèאÖŸا  ģİأ إن   ħà
اŻĈŸق واÖŸאĵĥĐ Ùَè اŻĈŸق وĜאĳĤا: «óčْì ź وóåè ź وĹıĬ ź وź أóĨ، وإذا 
 ėĥכĺ ź ٣ÕĻ×éĤאĘ ؛ÙĨóéĤا ÛĤوزا ÙĨïíĤا Ûĉĝø Ù×éĩĤت اïכÉÜو ÙĘóđĩĤا ÛĝĝéÜ
Ĩ į×Ļ×èא į×đÝĺ وĨ įđĭĩĺ źא ïĺóĺه وį×ĥĉĺ». وñİا ħıĭĨ כóĀُ óٌęاح وóìوج īĨ اĩĺŸאن 
واĳāĭĤص  وïّİد،٥   óýّÖو  ïĐوأو  ïĐوو  óčèو وأÖאح   óĨوأ  Ʃųا  ĵıĬ  ٤ïĜو āĘÍÖאح، 
 īĨ ëĥùĬا ïĝĘ ÙĝĥĉĩĤا ÙèאÖŸا ĵĥĐ ÙĺŴه اñİ ģĩè īĩĘ ،ةóİאčÝĨ ģÐźïĤة، واóİאČ
.ħכéĤאāĨو ħכđĘאĭĩĤ ěĥì :ġ  אس×Đ īÖאل٦ اĜ אĨ çĻéāĤا ģĩéĩĤאĘ ،ÙĻĥכĤאÖ īĺïĤا

 źإ óý×ĥĤ אدةĐ אء٧ĝÖ ŻĘ ،ħכüאđĨ امĳĜو ħכåÐاĳè ďĘïĤ אĻĬïĤا ĹĘ אĨ ďĩä أن įèóüو
ÖאđĉĤאم واóýĤاب، ودďĘ اóéĤ واó×Ĥد ÖאŶכĭאن واĳàŶاب٨ وÉĻّİ ïĜ ذĤכ כıĻĘ įĥא Ĥכħ. وıĻĘא 
 ĹĘ ÕĥĝÝĤאت واĭĺõĤاع اĳĬÉÖ ģĩåÝĤאت وا×ĻĉĤאول اĭÜ īĨ אتĺورóąĤا ĵĥĐ ïÐא زواąًĺأ
 óĩĝĤوا ،ħכäاóø ÷ĩýĤوا ،ħכęĝø אءĩùĤאĘ אت؛èاóĤاع اĳĬÉÖ واحóÝøźات واñĥĤه اĳäو
ĳĬرכħ، واĳåĭĤم ïİاכħ، واçĺóĤ رَوèْכħ، واĻĔ ßĻĕĤאàכħ، واåĥà ãĥáĤכħ، واéùĤאب 
 ،ħכĜأرزا واĩáĤאر  واĳ×éĤب   ،ħאؤכĝø واıĬŶאر  واé×Ĥאر   ،ħכĈאùÖ واŶرض   ،ħכĥČ

م ط: ĩĨא.  ١
م ط -  Ĩאء.  ٢

.ÕĻ×éĤر: إذ ا  ٣
.ïĝĘ :ط ر  ٤
.óāÖر + و  ٥
.įĤאĜ :ط ر  ٦

ط: وĝÖ źאء.  ٧
ط: واĳÖŶاب.  ٨

٥

١٠

١٥
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güller ve reyhanlar kokunuz, bahçeler ve bostanlar gezip dolaşma yerleriniz, 

şifalı bitkiler ilacınız, güzel elbiseler giysileriniz, cevherler takılarınız, güzel 

etler yiyeceğiniz, gemiler ve hayvanlar bineğinizdir. Sonra hususi olarak her-

hangi bir kimsenin malı olmadığı sürece avladığınız hayvanlara, topladığınız 

ağaçlara, bitkilere, ağaç meyvelerine erişmekle mâlik olur, mülk sahiplerinin 

elinde olanlara ise meşru ve geçerli alışveriş akitleri ile sahip olursunuz, 

böylece bunlardan faydalanırsınız. Başkalarının mülkü olan şeylerden size 

meşru kılındığı şekilde ödünç alma, kiralama gibi yollarla da faydalanabilir-

siniz. Bütün bunların hepsinden herhangi bir haramı işlememek ve günaha 

girmemek kaydıyla, kendilerine bakarak, kokularını alarak, gölgelerinde 

gölgelenerek, yollarında yürüyerek, güzel seslerini keyifle dinleyerek de fay-

dalanabilirsiniz. Yine nikâh (cinsel birleşme) hazzına da nikâhlama ve cariye 

olarak alma yolları ile erişebilirsiniz.

Eziyet ve zarar veren hayvanlar ve pis olan varlıklar ise size  cehennem aza-

bını hatırlatır, öyle olmayan varlıklardaki nimetleri bilmenizi sağlar ki bu da 

büyük bir nimettir. Bütün bunlardan daha büyük  nimet ise bu varlıklardan 

yola çıkarak Allah’ın birliğine ulaşmanızdır.  Allah Teâlâ “Onlara âyetlerimizi 

ufuklarda ve kendi nefislerinde göstereceğiz.” [ Fussilet 41/53] buyurur.  Bina 

onu yapana, yazı onu yazana, boya onu boyayana, sanat eseri onu yapan 

sanatçıya  delâlet eder.

Hakikat ehli âyetin anlamı konusunda çeşitli görüşler dile getirmiştir. 

Kimine göre âyetin mânası, “Yeryüzündekileri sizin için yarattı ki onlarla 

kuvvet bulup Allah’a  itaat edebilesiniz, yoksa onları günahlarda kullanası-

nız diye değil.”; kimine göre ise “Bunları sizin için yarattı ki Allah’ın sizin 

üzerinizdeki nimetlerini sayasınız ve elinizdekinden daha fazlasına ulaşmak 

için şükredesiniz.” şeklindedir.

 İbn  Atâ şöyle demiştir: Yeryüzündekileri sizin için yarattı ki bütün kâi-

nat senin için olsun, sen de bütününle Allah için olasın ve senin için olanla 

meşgul olup da senin kendisi için olduğun varlıktan (Allah’tan) uzak kal-

mayasın.
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 ،ħכäŻĐ  ÙĺدوŶوا  ħכÜאİَ ƪõĭَÝَĨُ  ěÐاïéĤوا واĺóĤאض   ،ħכ×ĻĈ  īĻèאĺóĤوا واŶوراد١ 
 īęùĤوا  ،ħכĥכÉĨ  Ù×ĻĉĤا واĳéĥĤم   ،ħכĻĥè  óİاĳåĤوا  ،ħכùÖŻĨ  ÙùĻęĭĤا واĻáĤאب 
 ûĻýéĤوا ÕĉéĤد واĳĻāĤا ÷ĭä īĨ א כאنĨ نĳכĥĩÜ ħכĬإ ħà .ħاכ×כóĨ אمđĬŶوا
وĩàאر اåĤ×אل واó×Ĥاري اĳĥĩĨ óĻĔ Ĺİ ĹÝĤכęĭÖ Ù÷ اŻĻÝøźء وĨא ĹĘ أïĺي اŻّĩĤك 
ĻĔŷĤאر   ÙכĳĥĩĩĤا ÖאĻĐŶאن  [١٠١أ]   وĳđęÝĭÜن،٣    ٢،ÙéĻéāĤا  ÙĐوóýĩĤا ÖאĳĝđĤد 
 ħüא وıĻĤإ óčĭĤאÖ ģכĤאÖ ن٤ĳđęÝĭÜכ، وĤذ įĻĘ عóü אĩĻĘ ÙèאÖŸאرة واäŸאرة واĐŸאÖ
 ÕĻĉÖ اĩøŶאع  واñĥÝøاذ٦  ıĜóĈא،   ĹĘ واĳĥùĤك  ıĤŻčÖא،٥  واŻčÝøźل  رĺאıèא، 
 ÙéכĬŶذ اŻĨ ĵĤل إĳĀĳĤوا ،ħàÉĨ بŻÝäم واóّéĨ כאبÜار įĻĘ ÷ĻĤ אĩĻĘ אıÜاĳĀأ

.īĻĩĻĤכ اĥĨכאح وĭĤכ اĥĩÖ

ÖĳĝĐאت   óĻכñÜ ıĻęĘא   ÙáĻ×íĤا  ÙùåĭĤا واĻĐŶאن   ÙĺذËĩĤا اąĤאرة  اĳĻéĤاĬאت  وأĨא 
 ďęĬ  įĥכ ذĤכ٧   īĨ  ħčĐوأ  ،ħĻčĐ  ďęĬ  ĳİو أïĄادİא،   ĹĘ  ħđĭĤا  ÙُĘóđĨو  ،ħĻéåĤا
 ¿ ۪ٓ Y�َقِ وَ� ٰÊْا ¿�ِ Y³َِbYَÀٰا ْ·ِÀy۪³ُ~َ﴿ :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ،ĵĤאđÜ Ʃųا ÙĻĬاïèو ĵĥĐ אıÖ لźïÝøźا
 ĵĥĐ ÙĔאĻāĤوا ،ÕÜכאĤا ĵĥĐ ćíĤوا ،ĹĬא×Ĥا ĵĥĐ ģĻĤאء دĭ×ĤאĘ [٥٣/٤١ ،ÛĥāĘ] ﴾ْ·ِ�ِ�ُ²َْا

.ďĬאāĤا ĵĥĐ عĳĭāĩĤوا ،ēĺאāĤا

 ĹĘ Ĩא   ħכĤ  ěĥì ĭđĨאه:   :ħıąđÖ Ĝאل   ،ģĺאوĜأ  įĻĘ ĜאĳĤا   ïĝĘ  ÙĝĻĝéĤا  ģİأ وأĨא 
اźرض؛ ĳّĝÝÝĤوا Ĉ ĵĥĐ įÖאĳĘóāÝĤ ź įÝĐه ĹĘ وĳäه įÝĻāđĨ. وĤ ěĥì :ģĻĜכħ ذĤכ 

 .ħכĺïĤ אĨ ĵĥĐ ïĺõĩĥĤ א×ًĥĈ ħכùęĬأ īĨ óכýĤا اĳąÝĝÝĘ ħכĻĥĐ Ʃųا ÙĩđĬ واïđÝĤ

 ÛĬأ وÜכĳن  Ĥכ   įĥכ اĤכĳن  ĻĤכĳن  اŶرض   ĹĘ Ĩא   ħכĤ  ěĥì ĉĐאء:   īÖا وĜאل 
.įĤ ÛĬأ īĩĐ כĤ אĩÖ ģĕÝýÜ ŻĘ ، Ʃų כÝĻĥכÖ

ر - واŶوراد.  ١
.ħıÝ×İو ħıÐاïİوإ ħıÝèאÖر + وإ  ٢

ر: ĳđęÝĭÝĘن.  ٣

ر: ĳđęÝĭÝĘن.  ٤
ط: ıĤŻČÍÖא؛ ر: ıĥčÖא.  ٥

ط: واñĥÝøźاذ.  ٦
ط: ذĤכ.  ٧

٥

١٠

١٥
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 Kuşeyrî şöyle demiştir: “Bütün yaratılmışları size amade kılmıştır ki bu, 

onlardaki her şeyden faydalanma anlamındadır. Nitekim siz yeryüzünde 

ikāmet edersiniz, göğün altında iskân edersiniz. Yaratılmış olan her şey-

den bir başka şekilde faydalanırsınız, hatta üzerinde  tefekkür edeceğiniz 

her varlık ve eserde Allah’ın kudretinin mükemmelliğini ve rububiyetinin 

zuhûrunu görürsünüz.”1

Fiillerin ve varlıkların ( a‘yân), haklarında şer‘î hüküm konulmadan önce 

mubah mı,  haram mı oldukları, yoksa bu konuda duraksamak mı gerektiği 

konusunda usulcüler ihtilâf etmişlerdir. Hâliyle bütün bu hususlar sadece 

 mükellef olması mümkün olan insanlar ve sadece iradeye dayalı fiiller için 

söz konusudur, tabii olarak ortaya çıkan fiiller için söz konusu değildir, 

çünkü bunlar teklif kapsamına girmez. Eş‘ârîlere göre şer‘î hükmün konul-

masından önce fiillerde haramlık, farzlık ya da mubahlık olmaz. Haramlık 

yasakla, farzlık emirle, mubahlık ise mutlak ifade kullanmakla olur ki şer‘î 

hüküm konulmadan önce bunların hiçbiri yoktur. Bu konuların tamamın-

da Eş‘arîlere  tevakkuf (duraksama) görüşünü nispet eden hata etmiş olur, 

çünkü  tevakkuf görüşünü savunmak,  tevakkuf etmenin gereğine inanmak 

demektir ki  Eş‘arîler şer‘î bildirim olmaksızın herhangi bir şeyin “gerekli 

olduğunu” düşünmezler.

Ehl-i hadîs kelâmcı ve fakihlerinden bir grup ile  Mu‘tezile ve  İmâmiy-

ye ekollerinden bazı kimseler bu fiillerin  haram/yasak kapsamında olduğu, 

çünkü bu tür fiilleri işlemenin başkasının mülkünde, hak sahibinin izni 

olmaksızın tasarruf etmek anlamına geleceğini savunurlar. Kelâmcılar içeri-

sinde  Mu‘tezile ve  Irak fakihleri arasından  Ebü’l-Hasen el-Kerhî,  Ebû Bekir 

er-Râzî ve diğerleri bu  âyet ve “Size rızık olsun diye…” [ el-Bakara 2/22], “Size 

amade kıldı.” [İbrâhîm 14/32] âyetlerinden hareketle bu fiillerin mubah oldu-

ğunu söylemişlerdir. Çünkü eşya, mükellefler için yaratılmış olduğuna göre 

mükelleflerin onlardan faydalanma hakları, onların  haram/yasak olduğuna 

dair bir şer‘î hüküm konulmadığı sürece bâkidir. Ayrıca eşya kendilerinden 

faydalanılsın diye yaratılmıştır. Yaratıcı onlardan faydalanacak değildir. Eğer 

kullar da onlardan faydalanmayacaksa o zaman eşyanın var edilmesinde 

herhangi bir  hikmet ve fayda kalmamış olacaktır.

1   Kuşeyrî,  Letâifü’l-İşârât, 1: 33.
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: «Ĥ óíøכďĻĩä ħ اĜĳĥíĩĤאت ĳāè ĵĭđĨ ĵĥĐل  Ʃųا įĩèي رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜو
 ģכÖو ÝùÜכĳĭن،١  اĩùĤאء   ÛéÜو óĝÝùÜون،  اŶرض   ĵĥđĘ ıĭĨא؛  Ĺüء   ģכÖ اęÝĬźאع 
ĳĥíĨق įäĳÖ آĳđęÝĭÜ óìن، Ĩ ģÖא īĻĐ īĨ وأĘ óàכįĻĘ ħÜóّ إź وכĩאل ïĜرįÜ وĳıČر 

رĳĘóđÜ įÖ įÝĻÖĳÖن».٢

 óčéĤا  ĵĥĐ أıĬא   ďĩùĤا ورود   ģ×Ĝ واĻĐŶאن  اđĘŶאل   ĹĘ اĳĀŶل   ģİأ  ėĥÝìوا
دون   óý×Ĥا  īĨ  įęĻĥכÜ  çāĺ  īĨ  ěè  ĹĘ ذĤכ   ģوכ  ٣،ėĜĳĤا أو   ÙèאÖŸا  ĵĥĐ أو 
 ĹĘ כĤ٥ ذģìïĺ ź ؛ إذ٤óİاĳåĤوا ÙĻđ×ĉĤאÖ ďĝĺ אĨ دون ÙĺאرĻÝìźאل اđĘŶا ĹĘو ħİóĻĔ
اÝĤכėĻĥ. أĨא اđĘŶאل ïĭđĘ اóčè ź ÙĺóđüŶ وź إÖאÙè وź وĳäب ģ×Ĝ ورود اóýĤع، 
 īĨو  .įĥכ ذĤכ  اïđĬم   ïĜو ÖאŻĈŸق،   ÙèאÖŸوا  ،óĨŶאÖ واĳäĳĤب   ،ĹıĭĤאÖ  óčéĤאĘ
ÕùĬ إĵĤ اÙĺóđüŶ اĹĘ ėĜĳÝĤ ذĤכ כÉĉì ĳıĘ įĥ؛ Ŷن اĳĝĤل ÖאĳĜ ėĜĳÝĤل ĳäĳÖب 

.ďĩùĤون اïÖ بĳäĳĤون اóĺ ź ħİو ،ėĜĳÝĤאد اĝÝĐا

وĜאل ĩäאıĝĘ īĨ ÙĐאء أģİ اßĺïéĤ وÝĨכħıĻĩĥ وăđÖ اÙĤõÝđĩĤ واĨŸאÙĻĨ إıĬא 
 .ěéĤا  ÕèאĀ إذن   óĻĔ  īĨ  įĻĘ واóāÝĤف   óĻĕĤا ĥĨُכ   ĹĘ ĭÜאول   įĬŶ اóčéĤ؛   ĵĥĐ
 óכÖ  ĳÖوأ  ٦ĹìóכĤا  īùéĤا  ĳÖأ اóđĤاĳĻĜن  واıĝęĤאءُ   īĻĩĥכÝĩĤا  īĨ  ÙĤõÝđĩĤا  ÛĤאĜو
 [٢٢/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ ْۚ§َُª  ąً¢ْرِز﴿  :įĤĳĝĤو  ÙĺŴا ñıĤه   ÙèאÖŸا  ĵĥĐ  ٨Ĺİ وĩİóĻĔא:  اóĤازي٧ 
 ħıĤ אĝًĥĉĨ כאن īĻęĥכĩĥĤ Ûĝĥìُ אĩّĤ אءĻüŶن اŶ اñİو .[٣٢/١٤ ،ħĻİاóÖإ] ﴾ُ§َُª yَ َsّ~ََو﴿
 źא وđًęَÝĭĨ Ûĝĥì  [١٠١ب] اęÝĬźאع ıÖא إź أن óĺد اģĻĤïĤ اÖ ĹđĩùĤאóčéĤ وıĬŶא  

٩.Ùĩכèة وïÐאĘ אİאدåĺإ ĹĘ īכĺ ħĤ ěĥíĤא اıÖ ďęÝĭĺ ħĤ ĳĥĘ ،ěĤאíĤא اıÖ ďęÝĭĺ
ر: ùÜכĳĭن.  ١

اĉĤ :óčĬאėÐ اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٣٣/١.  ٢
.ëùĭÝùĩĤا īĨ ĳıø įĥđĤ ،ěĘĳĤم: ا  ٣

ر - إذ.  ٤
.ģìïĺ źر: و  ٥

 ĹĘ هïĤĳĨ .اقóđĤאÖ ÙĻęĭéĤا Ùøאĺر įĻĤإ ÛıÝĬا ،įĻĝĘ  (ـ - ٩٥٢ مİ ٣٤٠) ĹìóכĤا īĻùéĤا īÖ ųا ïĻ×Đ īùéĤا ĳÖأ ĳİ  ٦
 .óĻ×כĤا ďĨאåĤح اóüو óĻĕāĤا ďĨאåĤح اóüو ÙĻęĭéĤوع اóĘ ارïĨ אıĻĥĐ ĹÝĤل اĳĀŶا ĹĘ ÙĤאøر įĤ .ادïĕ×Ö įÜאĘخ ووóכĤا

.١٩٣/٤ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶא، ص. ٢٠٠؛ اĕÖĳĥĉĜ īÖź ħäاóÝĤאج اÜ :óčĬا
 īכø .ÙĻęĭéĤا ÙøאÐر įĻĤإ ÛıÝĬا ،įĻĝĘ (ـ - ٩٨٠ مİ ٣٧٠) אصāåĤאÖ وفóđĩĤازي ا ƪóĤا ĹĥĐ īÖ ïĩèأ óכÖ ĳÖأ ĳİ  ٧
ïĕÖاد وĨאت ıĻĘא. ĵĥĐ įĝęÜ أĹÖ اīùéĤ اĤכĹìó وóíÜج įÖ وĹĘ ÕĈĳì أن Ĺĥĺ اąĝĤאء ĘאįĤ .ďĭÝĨ כÝאب أèכאم اóĝĤآن 
وóüح اåĤאďĨ اóĻĕāĤ واåĤאďĨ اĤכ×īÖ ïĩéĩĤ óĻ اīùéĤ وכÝאب ĹĘ أĳĀل اįĝęĤ. اÜ :óčĬאج اóÝĤاĕÖĳĥĉĜ īÖź ħäא، 

.١٧١/١ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶص. ٩٦؛ ا
.Ĺİ - ر  ٨

.Ùĩכèر - و  ٩

٥

١٠

١٥
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 Ehl-i hak, yani  Ehl-i  sünnet ve’l-cemâat ise şöyle der: Âkıbetinin güzel 

olacağı bilinen şeyin güzel olduğu sabittir, âkıbetinin güzel olmadığı bilinen 

şeyin ise çirkin/kötü olduğu sabittir. Böylece  vücub (zorunluluk/gerekli-

lik) ve sakıncalılık/yasaklık sübût bulur. Akıl tarafından bilinmeyen şeyler 

hakkında ise [akla dayanarak] haramlık, mubahlık ya da vâciplikten söz 

etmenin anlamı yoktur, aksine bunların sonları güzel olabileceği gibi aksi 

de mümkündür. Dolayısıyla herhangi bir delile dayanmadan sadece tahak-

küm ile bu görüşlerden herhangi birini savunmanın herhangi bir gerekçesi 

yoktur. Bu, bizim Eş‘ârîler gibi  tevakkuf görüşünde olduğumuz anlamına 

gelmez, aksine Eş‘ârilere göre bu şeyler hakkında aslî olarak herhangi bir 

hüküm söz konusu değildir, oysa bize göre bunların şöyle ya da böyle [yani 

 haram ya da helâl] olmaları mümkündür ve bu hükümler şer‘î bildirimin 

ortaya çıkması ile ortaya çıkar.

Varlıklara ( a‘yân) gelince, bunların yenilip içilmesi düşünülebilecek 

olanları üçe ayrılır: Gıda, ilaç ve öldürücü zehir. Bu ise akıl ve duyu ile 

bilinmez, dolayısıyla şer‘î bildirimin bulunması gerekir. Kişinin bunları 

tecrübe etmeye girişmesi, kendisini tehlikeye atmak sayılacağı için  câiz 

değildir. Bu asılların beyânı  kelâm kitaplarındadır ve burada bu kadarı 

yeterlidir.

“Sonra göğe yöneldi.” Buradaki istevâ fiili dilde üç anlama gelir: İstevâ 
er-racülü ifadesi, “Adamın gençlik çağı bitti/olgunluk yaşına geldi.” anla-

mına gelir. İstevâ ba‘de mâ i‘vecce ifadesi, “Eğri iken doğruldu.” anlamına 

gelir. Fe‘altü kezâ, sümme isteveyte ileyye teştümünî ifadesi: “Ben sana şu şu 

(iyilikleri) yaptım, sonra sen bana yönelmiş beni kınıyorsun?” anlamına 

gelir. Kur’ân’da bu kelime pek çok  anlamda kullanılmıştır:  1. Buluğ çağına 

erme anlamında kullanılmıştır: “Buluğ çağına gelip olgunlaşınca…” [ el-Ka-

sas 28/14]. 2. Eşit olmak anlamında kullanılmıştır: “İyi ve kötü bir olmaz.” 

[ el-Mâide 5/100] 3. Oturmak anlamında kullanılmıştır: “Sen ve beraberin-

dekiler gemiye yerleştiğinizde.” [el- Mü’minûn 23/28] 4. Binmek anlamında 

kullanılmıştır: “Sırtına binesiniz diye.” [ ez-Zuhruf 43/13] 5. Doğrulmak an-

lamında kullanılmıştır: “Gövdesi üzerine doğrulmuş…” [ el-Feth 48/29]. 6. 

Karar kılmak anlamında kullanılmıştır: “Ve Cûdî’ye oturdu.” [ Hûd 11/44]
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 Û×à ïĻĩèة   Ù×ĜאĐ  įĤ أن  óĐف  Ĩא   ١:ÙĐאĩåĤوا  ÙĭùĤا  ģİأ  ħİو  ěéĤا  ģİأ وĜאل 
įĭùè، وĨא óĐف أن ٢ÛùĻĤ Đ įĤאïĻĩè Ù×Ĝة Û×áĻĘ ،įé×Ĝ Û×à اĳäĳĤب واóčéĤ، وĨא 
 īכĩĺ ģÖ ب،٤ĳäĳĤ٣ أو اÙèאÖŸأو ا óčéĤאÖ אıĻĘ لĳĝĥĤ ĵĭđĨ ŻĘ įĻĥĐ ģĝđĥĤ فĳĜو ź
 ÷ĻĤو .ģĻĤد ŻÖ אĩًכéÜ ءĹýÖ لĳĝĥĤ įäو ŻĘ ،įĘŻì īכĩĺة وïĻĩè ٥įÝ×ĜאĐ نĳכÜ أن
 ÙĭכĩĨ Ĺİ אĬïĭĐو ŻĀא أıĤ ħכè ź ħİïĭĐ ģÖ ،ÙĺóđüŶا ÛĤאĜ אĩא כĭĨ ėĜĳÝÖ اñİ

.ďĩùĤرود اĳÖ ٦óıčĺا وñا وכñن כĳכÜ أن

 ĳİ Ĩא  ıĭĩĘא  أùĜאم:   ÙàŻà  ħùĝĭĺ واóýĤبُ   ģُכŶا  įĻĘ ĳّāÝُĺر  ĩĘא  اĻĐŶאن٨  وأĨא٧ 
 ïÖ ŻĘ ģĝđĤوا ÷éĤאÖ כĤف ذóđĺ źو ،ģÜאĜ ħø ĳİ אĨ אıĭĨدواء، و ĳİ אĨ אıĭĨاء، وñĔ
īĨ ورود اįÖ ďĩùĤ، و٩ź ĳåĺز اïĜŸام ĩĤ įÝÖóåÜ ĵĥĐ įùęĭÖא ĳì īĨ įĻĘف اŻıĤك. 

وĻÖאن ñİه اĳĀŶل ĹĘ כÕÝ اĤכŻم، وñİا اïĝĤر כאف ĭıİא.١٠

Yٓءِ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٩/٢] «اĳÝøى» ĹĘ اÙàŻáĤ ÙĕĥĤ أĻüאء:  َ̄ َ�ّªا »َªِ¹ٰىٓ اcَ~ْا َّfُ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 ħà ا١١ñכ ÛĥđĘ»אم، وĝÝøأي ا « ƪجĳĐא اĨ ïđÖ ىĳÝøو«ا ،įÖא×ü ĵıÝĬا «ģäóĤى اĳÝøا»
 :įÝĺאĔ اùĬŸאن  ĳĥ×Ĥغ  ĻüŶאء:١٢  ورد  اóĝĤآن   ĹĘو  .Ûĥ×Ĝأ أي   «ĹĭĩÝýÜ  ƪĹĤإ  ÛĺĳÝøا
 ﴾[ُِÁَّ�ّªوَا eُÁ]۪sَªْ¹ِي اcَ�َْÀ Êَ﴿ :אويùÝĥĤو ،[١٤/٢٨ ،ÿāĝĤا] ﴾ٓ¹ٰىcَ~ْهُ وَا َuّ�َُا �ََ«َ\ Y َ ّ̄ َªَو﴿
[اĳĭĨËĩĤن،   ﴾¥ِ«ْ�ُªْا  »َ«�َ  ¥َ�َ®َ وََ®ْ±   aَ²َْا  aَÀْ¹َcَ~ْا ﴿Yِ�َذَا  وĳĥåĥĤس:   ،[١٠٠/٥ [اĩĤאïÐة، 

ا َ�ٰ»« ُ�ُ·¹رِه۪﴾ [اóìõĤف، ١٣/٤٣]، وĻĝĥĤאم: ﴿¹ٰcَ~ْY�َى َ�ٰ»«  ۫¹ُcَ�ْcَِª﴿ :بĳכóĥĤ٢٨/٢٣]، و

﴾ [ĳİد، ٤٤/١١]. ُ~µ۪¢ِ¹﴾ [اçÝęĤ، ٢٩/٤٨]، وóĝÝøŻĤار: ﴿وَاْ~¹َcَتْ َ�»َ« ا¹kُªْدِيِّ
.ųا ħİóąĬ + ح  ١

.÷ĻĤ :م  ٢
.ÙèאÖŸر: وا  ٣

ر - أو اĳäĳĤب.  ٤
.Ù×ĜאĐ :ر  ٥
.óıčĺ :ح  ٦
ر - وأĨא.  ٧

ر: واĻĐŶאن.  ٨
.ŻĘ :ر  ٩

.ûĨאİ çĀ ،אĭıİ ر כאفïĝĤا اñİאل .... وđĘŶا ĹĘ لĳĀŶا ģİأ ėĥÝìط - وا  ١٠
ح - כñا.  ١١

ر: ĻüŷĤאء.  ١٢

٥

١٠

١٥
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Kelimenin istîlâ anlamı şairin şu sözünde de geçer:

Bişr  Irak’a hâkim oldu …Hem de kılıç ve akan kan olmaksızın

Bazı âlimler “Sonra arşa istiva etti.” [ Yûnus 10/3] âyetindeki istevâ kelime-

sini bu anlama hamletmişler ve bunun anlamı “hâkim oldu, istilâ etti” şek-

lindedir demişlerdir. Buna göre anlam şöyledir: O ezelde ve ebedde mülkün 

mâlikidir, melikler melikidir, fakat bu mülk ve velâyet herhangi bir sonradan 

yaratılma ve teceddüt (yenilenme) ile değildir. Bu, Allah’ın diğer sıfatları 

hakkında da “Şöyle yaptı, böyle yaptı.” şeklinde kullanılan ifadeler gibidir. 

Yani bu geçmişte olan bir şeyin sona ermesi ve gelecekte olacak bir şeyin 

ihdâsı şeklinde değildir, aksine  ezelî ve  ebedî bir niteliktir. Geçmiş, gelecek 

ve şimdiki zaman ifadeleri yaratılmış olan şeyin hususi bir zamanda orta-

ya çıkmasından dolayı kullanılır. İstevâ fiili ayrıca yönelmek ve yükselmek 

anlamlarında da kullanılır. Tefsircilerinden bazıları “Sonra göğe yöneldi.” 

âyetindeki istevâ fiilinin “yükseldi” anlamına geldiğini, bazıları ise “yöneldi” 

anlamına geldiğini söylemişlerdir.

 Müşebbihe bu gibi  müteşâbih ifadeleri zâhirine göre anlamlandırır ve 

bunların Allah hakkında  câiz olduğunu düşünür, oysa Allah bunlardan 

münezzehtir, “Hiçbir şey O’nun misli gibi değildir, O işitendir, görendir.” 

[ eş-Şûrâ 42/11] buyurmuştur.  Ehl-i hak ise bu gibi ifadelerin tamamını usule 

uygun bir şekilde te’vil eder. Bu âyetin te’vili ise istevâ fiilini yükselme 

anlamında yorumlayan ve “İstiva etti.” [ Fussilet 41/11] âyetini “Duman 

yükseldi.” şeklinde tefsir edenlere göre “yükselmek” anlamındadır. Nitekim 

önce “O, yeryüzünde olanların hepsini sizin için yaratandır.” [ el-Bakara 

2/29] buyurmuştur ki başlangıçta yeryüzünde duman vardır, daha sonra bu 

duman yükselmiş ve  Allah Teâlâ onu gök olarak yaratmıştır. Nitekim bunu 

Allah başka bir âyette “O duman idi.” [ Fussilet 41/11] şeklinde ifade etmiştir.

Bu kelimeyi “yönelme” olarak anlamlandıranlara göre âyette latif bir istiare 

sanatı vardır, çünkü insanlar içerisinden iki şeyi art arda yapan kimse için “Şunu 

yaptı, sonra buna yöneldi.” denilir ki bu, “İlkini tamamladı ve ikincisini yapma 

isteği kendisinde gerçekleşti.” anlamına gelir. Böylece  Allah Teâlâ insanların 

zihninde, yeryüzünün yaratılışını kâmil bir şekilde tamamladığı ve ardından 

göğün yaratılışını bunun üzerine tertip ettiği düşüncesini yerleştirmiştir. 
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٢:óĐאýĤل اĳĜ ĹĘ ء١ŻĻÝøźا اñİ ورد ïĜو

ïِĜَ اĳَÝَøْى ĵĥَĐَ óٌýْÖِ اóَđِĤْاقِ       ėٍĻْøَ óِĻْĔَ īْĨِ وَدَمٍ óَıْĨِاقِ 

 [٣/١٠ ،÷Ĭĳĺ] ﴾ِشyْ�َªْ¹ٰى َ�»َ« اcَ~ْا َّfُ﴿ :įĤĳĜ ħĥđĤا ģİأ ăđÖ ģĩè اñİ ĵĥĐو
وĜאل: ĭđĨאه اĵĤĳÝø، أي Ĩ ĳİאĤכ اĥĩĤכ وĥِĨכ اĳĥĩĤك ĹĘ اŶزل واïéÖ ź ïÖŶوث 
 ٣ģđęĺا وñכ ģđĘ įĬأ ĵĤאđÜ Ʃųאت اęĀ ĹĘ óכñĺ אĨ óÐאùכ ĳİو ،Ùٍĺźد وïåÜכٍ وĥĨُ
 ģÖ ģ×ĝÝùĩĤا ĹĘ نĳכĺ אĨ وثïéĤ źو ĹĄאĩĤا ĹĘ א כאنĨ אءąĝĬź כĤذ ÷ĻĤ اñכ
، وÙĕĻĀ اĩĤאĹĄ واéĤאل واĳıčĤ ģ×ĝÝùĩĤر اĳĥíĩĤق اĳđęĩĤل  ƭيïÖأ ƭĹĤأز ėٌĀو ĳİ
 ģİأ ăđÖ īĐ ورد ïĜאل. و×ĜŹĤد وĳđāĥĤ אąًĺى أĳÝøا óכñĺص. وĳāíĨ אنĨز ĹĘ
 .ģ×Ĝأي أ :ħıąđÖ īĐو ،ïđĀ ءِ﴾ أيYٓ َ̄ َ�ّªا »َªِ¹ٰىٓ اcَ~ْا َّfُ﴿ :ÙĺŴه اñİ ĹĘ óĻùęÝĤا

واóåĺ Ùı×ýĩĤون ñİه اýÝĩĤאıÖאت ĳČ ĵĥĐاİóİא وĳّåĺزون ĵĥĐ اđÜ ƩųאĵĤ ذĤכ 
Áُ� اyُÁ�۪]َªْ﴾  [اĳýĤرى، ١١/٤٢]،  ۪̄ َ�ّªءٌۚ وَُ¶¹َ ا¿ْ�َ µ۪«ِgْ ِ̄ ¦َ }َÁَْª﴿ :אلĜ ،įĭĐ هõĭĨ ĵĤאđÜ Ʃųوا
 īĨ لĳĜ ĵĥĐ ÙĺŴه اñİ ģĺوÉÜ אĨÉĘ ،لĳĀŶا ÙĝĘاĳĨ ĵĥĐ įĥכ כĤن ذĳĤوËĺ ٤ěéĤا ģİوأ
óùĘه ÖאĳđāĤد [١٠٢أ]  أن įĤĳĜ: ﴿اْ~¹ٰcَىٓ﴾ [ÛĥāĘ، ١١/٤١] أي ïđĀ اìïĤאن Ĝ ïĝĘאل: 
﴿ُ¶¹َ اwَ۪ªّي Y®َ ْ§َُª ¡ََ«rَ ِ�¿ اÊَْرْضِ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٩/٢]٥ وכאن ĹĘ اŶرض دìאن٦ ïđāĘ ذĤכ 

.[١١/٤١ ،ÛĥāĘ] ﴾ٌنYrَُى: ﴿وَِ¶َ¿ دóìآ Ùĺآ ĹĘ אلĜ אĩאءً כĩø Ʃųا įĝĥíĘ אنìïĤا

 ĳİو īĻĥđĘ ÕÜر īĨ نÍĘ ،ÙęĻĉĤ אرةđÝøا įĬאل أ×ĜŸאÖ כĤذ óùĘ īĨ لĳĜ ĵĥĐ אıĥĺوÉÜو
 ،ĹĬאáĤإرادة ا ěĝèول وŶا ģĩا، أي أכñכ ĵĥĐ ģ×Ĝأ ħà اñכ ģđĘ įĬאل: إĝĺ īĻĜĳĥíĩĤا īĨ
وóĜر٧ اđÜ Ʃųאñİ ĵĤا ĹĘ أıĘאم اěĥíĤ أ٨įĬ أכěĥì ģĩ اŶرض ħà رěĥì įĻĥĐ ÕÜ اĩùĤאء، 

ر + أąĺא כĩא.  ١
 ،ÙĻĉĐ  īÖا  óĻùęÜ «ĳøو»؛  ïĻÖõĥĤي،  اóđĤوس  Üאج  «ĳøا»؛   óİĳåĥĤي،  اéāĤאح   :óčĬا  .ģĉìŶا  ĵĤإ  Õùĭĺ  ÛĻ×Ĥا  ٢

١١٥/١ (اóĝ×Ĥة، ٢٧/٢-٢٩).
.ģđęĺ ر: أو  ٣

.ûĨאİ çĀ ،ěéĤم - ا  ٤
ر + īĨ دìאن.  ٥

ر - وכאن ĹĘ اŶرض دìאن.  ٦
ر: óĝĘر.  ٧

ر: أي.  ٨

٥

١٠

١٥
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Ancak bu ifadeden insanların fiillerinde olduğu gibi önce birincisinin yapı-

lıp bitirildiği, ardından ikincisinin yapıldığı anlamı anlaşılmaz, aksine bu-

nun mânası şöyledir: Allah’ın fiili  ezelî ve ebedîdir, ancak varlıklar ( a‘yân) dış 

dünyadaki eserlerinin ortaya çıkış sırasına göre zikredilirler. Bu iki yorum 

-yükselme ve yönelme anlamları- bu kelimenin selef tarafından yapılan tef-

sirinin dışında kalmaktadır.

Bir diğer te’vil ise âyette takdim-tehir bulunduğu şeklindedir. Buna göre 

ifade, “O, yerden göğe bütün her şeyi sizin için yaratandır.” şeklinde olup 

bunun ardından istevâ denilmiştir ki bunun anlamı da “Bütün bunlar mun-

tazam ve tastamamdır” şeklindedir.

Bir başka te’vil şöyledir: Âyetteki istiva kelimesi her ne kadar Allah’ın 

istiva etmesi olarak zikredilmişse de bundan maksat göğün istivasıdır. Bu 

durumda ifade tıpkı “Beşikteki bir çocuk ile nasıl konuşalım?” [  Meryem 

19/29] âyetinde “Çocuk bizimle nasıl konuşsun?” anlamının ve “Onlar bana 

düşmandırlar.” [ eş-Şûrâ 42/77] âyetinde “Ben onlara düşmanım.” anlamının 

kastedilmesi gibi kalb [yani cümlenin bazı öğelerinin yer değiştirmesi] sanatı 

ile söylenmiştir.

Bu  âyet yeryüzünün gökyüzünden önce yaratıldığına  delâlet eder. Bu 

konuda üç görüş vardır. Birine göre bu ikisi birlikte yaratılmışlardır ve “Ona 

ve göğe ‘İsteyerek yahut istemeyerek gelin.’ dedi, onlar da ‘İsteyerek geldik.’ 

dediler.” [ Fussilet 41/11] âyeti buna delildir.

 Katâde ve  Süddî şöyle demişlerdir: Önce gökyüzü sonra yeryüzü yaratıl-

mıştır. Bunun delili ise “Ve bunun ardından yeri düzenledi.” [ en-Nâziât 79/30] 

âyetidir. Bu, kudret açısından daha hayrete şayandır, çünkü temelden önce 

tavanın yapılması demektir. 

“Sonra göğe yöneldi ki o duman idi.” [ Fussilet 41/11] âyetine gelince, bura-

daki sümme (sonra) ifadesi varlığa geliş sıralamasını değil, bildirim sıralamasını 

gösterir. Aynı durum “Onu topraktan yarattı, sonra ona ol dedi, o da oldu.” 

[ Âl-i İmrân 3/59] âyetinde de vardır.

 Abdullah b. Abbas ve  Mücâhid şöyle demişlerdir: Önce yeryüzü, sonra 

gökyüzü yaratıldı, bunun delili ise bu âyetteki “Sonra göğe yöneldi.” [ el-Bakara 

2/29] ifadesidir. “Ve bunun ardından yeri düzenledi.” [ en-Nâziât 79/30] âyetinde-

ki “sonra” kelimesinin anlamı ise “bununla beraber”dir ki aynı anlam “İman-

dan sonra fasıklık ne kötü bir isimdir.” [ el-Hucurât 49/11] âyetinde de vardır. 
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 ģÖ ،ĹÜÉĺ ĹĬאáĤا ħà Ĺąĝĭĺ ولŶأن ا óý×Ĥا ģđĘ ÕĻÜóÜ īĨ ħıęĺ אĨ اñİ īĨ ħıęĺ źو

 ĹĘ אرàŴر اĳıČ ÕÜóÝĤ אءĻüŶا óذכ ÕÜóÜ īכĤ ، ƫيïÖأ ƫĹĤأز Ʃųا ģđĘ א: إنĭĥĜ אĨ אهĭđĨ

اĻĐŶאن.  ñİان ÉÜوŻĺن ìאرäאن ١óĻùęÜ ĵĥĐ اÖ ėĥùĤאĳđāĤد٢ واĜŸ×אل. 

 ĵĤא إđًĻĩä رضŶا ĹĘ אĨ ħכĤ ěĥì يñĤا ĳİ :اóًĻìÉÜא وĩًĺïĝÜ įĻĘ أن óìآ ģĺوÉÜو

.ħÜو įĥכ כĤذ ħčÝĬ¹ٰىٓ﴾ أي اcَ~ْا َّfُ﴿ :אلĜ ħà ،įĥכ כĤذ ěĥì אء، أيĩùĤا

 īĨ اءĳÝøźا įĭĨ ادóĩĤوا ĵĤאđÜ Ʃųا īĨ رĳכñĨ ÙĺŴا ĹĘ اءĳÝøźأن ا :óìآ ģĺوÉÜو

 ،ħĺóĨ] ﴾ ًّYÁ]ِ�َ uِ·ْ َ̄ ªْنَ ِ�¿ اY¦َ ±ْ®َ ُِ«ّ§َُ² �َÁْ¦َ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩכ ÕĥĝĤا ĵĥĐ ĳİאء وĩùĤا
٣.ħıĤ وïĐ אĬأي أ [رى، ٧٧/٢٦ĳýĤا] ﴾¿۪ٓ ª ٌّوuُ�َ ْ·َُ²ّYِ�َ﴿:įĤĳĜ ĹĘو ĳİ אĭĩĥכĺ ėĻ٢٩/١٩] أي כ

 ģĻĤïÖ אđًĨ אĩıĝĥì :ģĻĜ ،ÙàŻà ģĺאوĜأ įĻĘאء، وĩùĤا ģ×Ĝ رضŶا ěĥì ĵĥĐ ÙĺŴا ÛĤود

 .[١١/٤١ ،ÛĥāĘ] ﴾±َÁ�ِ۪ئYٓ�َ Y³َÁَْbَا YٓcََـªY¢َ ۜYً¶yْ¦َ َْاو Yً�¹ْ�َ YÁَcِْرَْضِ ائËِْªَو Y·ََª َلY£َ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ

 ¥َِªٰذ uَ�َْ\ ََرْضÊْوَا﴿ :įĤĳĜ ģĻĤïÖ رضŶا ħà źًאء أوĩùĤا ěĥِì :يïùĤאدة واÝĜ אلĜو

دYۜ·َÁnَٰ﴾ [اĭĤאزĐאت، ٣٠/٧٩] وñİا أĹĘ ÕåĐ اïĝĤرة و٤ĳİ إıČאر٥ اģ×Ĝ ėĝùĤ اøŶאس.
 ÕĻÜóÝĤ  «ħà»ـĘ  [١١/٤١  ،ÛĥāĘ] دYrَُنٌ﴾  وَِ¶َ¿  Yٓءِ  َ̄ َ�ّªا  »َªِا اْ~¹ٰcَىٓ   َّfُ﴿  :įĤĳĜ ĨÉĘא 

اìŸ×אر ÕĻÜóÝĤ ź įĭĐ اĳäĳĤد כĩא yَbُ ±ْ®ِ µُ£ََ«rَ﴿ :įĤĳĜ ĹĘابٍ Y¢َ َّfُلَ Áَ�َ ±ْ¦ُ µَُªُ§¹نُ﴾ 

[آل óĩĐان، ٥٩/٣].

وĜאل اĐ īÖ×אس وåĨאěĥì :ïİ اŶرض أوħà ź اĩùĤאء ñİ ģĻĤïÖه اfُ﴿ :ÙĺŴَّ اْ~¹ٰcَىٓ 

 [٣٠/٧٩ ٢٩/٢]. ĨÉĘא įĤĳĜ: ﴿وَاÊَْرْضَ \uَ�َْ ذªَِٰ¥ دYۜ·َÁnَٰ﴾ [اĭĤאزĐאت،  Yٓءِ﴾ [اóĝ×Ĥة،  َ̄ َ�ّªا »َªِا
﴾ [اóåéĤات، ١١/٤٩]  Yنِۚ َ̄ À ۪Êْا uَ�َْ\ ُ¹�ُ�ُقªْا ُ~ْÊِئَْ{ ا\ِ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩכ כĤذ ďĨ :אهĭđĩĘ

.óĻùęÜ īĐ :ر  ١
ر: اĳđāĤد.  ٢

.ĹĤ وïĐ ħıĬط + وإ  ٣
.Ĺİ؛ ر: وĳİم - و  ٤

م: وإıČאر.  ٥

٥

١٠

١٥
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Burada da anlam “iman ile birlikte” şeklindedir. Ayrıca burada “Bunun 

ardından yeri yarattı.” dememiş, “Yeri düzenledi.” demiştir, düzenlemek 

onu yaymak anlamındadır. Biz de bu görüşteyiz, yani Allah’ın önce 

yeryüzünü, sonra gökleri yarattığı ve sonra yerleri yaydığı görüşünde-

yiz. Bu, temelleri önce yapıp ardından binayı yapmak, sonra da temeli 

genişletmek şeklindeki hikmetli tavra daha uygundur.

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir:  Allah Teâlâ’nın ilk yarattığı şey 

uzunluğu bin yıllık yürüme mesafesi ve genişliği bin yıllık yürüme 

mesafesi olan bir cevherdir. Sonra Allah buna heybet ile baktı ve o 

eriyip dağıldı, sonra ondan bir duman çıktı ve yükseldi, köpük toplanıp 

suyun üstüne çıktı. O köpüğü yer, dumanı da gök yaptı. Demişlerdir 

ki:  Gök dumandan yaratılmış, rüzgâr ile yükseltilmiş, işaret ile ayrılmış, 

direksiz dikilmiştir ve nefha ile yıkılacaktır.

“Onları yedi gök hâlinde düzenledi.” Burada “onları” zamirinin 

çoğul olarak zikredilmesi, “gök” kelimesi ile çoğul olarak bütün gök-

lerin kastedilmiş olduğunun delilidir. Sevvâhünne (Onları düzenledi) 

ifadesinin anlamı, onları düzgün ve muhkem yaptı şeklindedir. “Onu 

düzenlediğim zaman.” [ el-Hicr 15/29] âyetinde bu kelime “yarattığım za-

man” anlamına, “Sizi âlemlerin Rabbi ile bir tutuyorduk.” [ eş-Şûrâ 42/98] 

âyetinde ise “eşit tutmak” anlamına gelir.

“Yedi gök” ifadesi “düzenledi” fiilinin ikinci mef‘ulüdür.  Selmân 

şöyle demiştir: Bu gökler yedi tanedir. İlkinin ismi Rukey‘â’dır, yeşil 

zümrüttendir. İkincisinin ismi Erfelûn’dur, beyaz gümüştendir. Üçün-

cüsünün ismi Feydûm’dur, kızıl yakuttandır. Dördüncüsü Mâûn’dur, 

beyaz incidendir. Beşincisi Debkā’dır, kızıl altındandır. Altıncısı Def-

nâ’dır, sarı yakuttandır. Yedincisi Arîbâ’dır, parlayan bir nûrdandır.
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أي ďĨ اĩĺŸאن، وĜ įĬŶאل: ﴿\uَ�َْ ذªَِٰ¥ دYۜ·َÁnَٰ﴾ [اĭĤאزĐאت، ٣٠/٧٩] وıĝĥì» :ģĝĺ ħĤא»، و
 ħà اĩùĤאوات   ħà اŶرض   ěĥì  įĬإ ĳĝĬل:   įÖو ıĉùÖא،  أي  [اĭĤאزĐאت، ٣٠/٧٩]   ﴾Yۜ·َÁnَٰد﴿
ćùÖ اŶرīĻĄِ، وĳİ أóĜب إĵĤ اéĤכïĻıĩÜ Ùĩ اøŶאس ħà رďĘ اĭ×Ĥאء ćùÖ ħà اøŶאس.

 ėĤة أóĻùĨ אıĄóĐא وıĤĳĈ ةóİĳä ĵĤאđÜ Ʃųا ěĥì אĨ أول :ġ  אس×Đ īÖאل اĜو
óĻùĨ ĹĘ Ùĭøة óýĐة آźف óčĭĘ ،Ùĭø اƩų إıĻĤא ÖאñĘ Ù×ĻıĤاÛÖ واà ħà ،ÛÖóĉĄאر ıĭĨא 
دìאن ĘאرďęÜ، واďĩÝä زĝĘ ïÖאم ĳĘق اĩĤאء، ģđåĘ اïÖõĤ أرĄًא واìïĤאن ĩøאءً. ĜאĳĤا:١ 
 ÙíęĭÖو ،ÛĨאĜ אدĩĐ ŻÖو ،ÛĜóęÜ אرةüÍÖو ،ÛđęÜار çĺóÖو ،Ûĝĥì אنìد īĨ אءĩùĤאĘ

اĬכóùت.

 ģĻĤد ďĩåĤا ĵĥĐ ÙĺאĭכĤه٢ اñİ óذכ [ة، ٢٩/٢óĝ×Ĥا] ﴾ ¹َاتٍۜ ٰ̄ ~َ �َ]ْ~َ َ±ّ·ُÀ ٰ¹ّ�َ�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 «īİاĳø» [١٠٢ب] ĵĭđĨאءة، وĩø ة٣ïèاĳĤوا ،ďĩä ĹıĘ اتĳĩùĤאء اĩùĤאÖ ادóĩĤأن ا
 ،įÝĝĥì אهĭđĨ [٢٩/١٥ ،óåéĤا] ﴾µُcُÀْ ٤īıĨĳĜ ĺĳÝùĨ īıĥđäאت éĨכĩאت، وįĤĳĜ:٥ ﴿Yِ�َذَا َ~¹َّ

Áَ±﴾ [اĳýĤرى، ٩٨/٢٦] أي ĥđåĬכħ وإĺאه ĳøاء.  ۪̄ َªY�َªْبِّ اyَ\ِ ْ§ُÀ وįĤĳĜ ĹĘ: ﴿اذِْ ¹ّ�َُ²۪

 ħøا :ď×ø Ĺİ אن:٦ĩĥø אلĜ ïĜو .«īİاĳø»ـĤ אنà لĳđęĨ ﴾ٍ¹َات ٰ̄ ~َ �َ]ْ~َ﴿ :įĤĳĜو
اŶوĵĤ رđĻĜאء وīĨ Ĺİ زóĨدة٧ óąìاء، واħø اáĤאÙĻĬ أرĳĥُĘََْن وąĻÖ ÙąĘ īĨ Ĺİאء، 
 ÙùĨאíĤאء، واąĻÖ درة īĨ Ĺİن وĳĐאĨ ÙđÖاóĤاء، واóĩè ÙÜĳĜאĺ īĨ Ĺİوم٨ وïُĻْĘَ ÙáĤאáĤوا
 ÙđÖאùĤوا óęĀاء،   ÙÜĳĜאĺ  īĨ  Ĺİو دĭĘאء   ÙøאدùĤوا óĩèاء،١٠   ٩Ù×İذ  īĨ  Ĺİو دĝÖאء 

١١.ŶŷÝĺ رĳĬ īĨ Ĺİאء و×ĺóĐ

ط - ĜאĳĤا.  ١
.ÙĺŴر + ا  ٢
ر: واïèه.  ٣

ح ط ر + أي.  ٤
.įĤĳĜ ĹĘح ر: و  ٥

ح: ĩĻĥøאن.  ٦
.ûĨאİ çĀ ،دةóĨط - ز  ٧

ر: ïُĻْĘَون.  ٨

.Õİط: ذ  ٩

.óĩèط: أ  ١٠
اóčĬ: روح اđĩĤאĹøĳĤŵĤ ĹĬ، ٦/٢٩ (اĥĩĤכ، ٣/٦٧)؛ ïè óĻùęÜاěÐ اóĤوح واéĺóĤאن ïĩéĩĤ اīĻĨŶ اóıĤري، ٢٦٤/١   ١١

(اóĝ×Ĥة، ٢٩/٢).

٥

١٠

١٥
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“O, her şeyi bilendir.” Küll (her) kelimesi kuşatıcılık ve kapsamlılık 

bildirir. Yani anlam, “O, her şeyin bilenidir” şeklindedir. Bu kelimenin ba-

şındaki be harfi,  ilim kelimesinin harf-i ceridir ve onu tekit eder.  Dil (vaz‘) 

açısından  ilim kelimesi bu harf olmadan da kullanılır. Cümlenin anlamı 

şöyledir: “O yerlerin, göklerin ve bunların dışındaki zât ve niteliklerin ya-

ratılışını bilendir.”

30. Hani, Rabbin meleklere, ‘Ben yeryüzünde bir halife yarataca-
ğım’ demişti. Onlar, ‘Orada bozgunculuk yapacak, kan dökecek biri-
ni mi yaratacaksın? Oysa biz sana hamd ederek daima seni tesbih ve 
takdis ediyoruz.’ demişler, Allah da ‘Ben sizin bilmediğinizi bilirim.’ 
demişti. [ el-Bakara 2/30]

“Hani Rabbin demişti” Bu kıssanın önceki bölüm ile irtibatı birkaç 

açıdan kurulabilir:

Birincisi: Önce göklerin ve yerin yaratılışı hakkında haber vermiş, sonra 

da bunların ardından ataları  Hz.  Âdem olan insanlığı yarattığını ve onu ya-

ratmadan önce meleklere böyle bir varlık yaratıp kendisini halife kılacağını 

haber verdiğini bildirmiştir.

İkincisi: Bu  âyet ile öncesi birlikte okunduğunda sanki şöyle demektedir: 

“Önce yeryüzündekilerin hepsini sizin için yarattı, sonra sizi orada yarattı; 

önce yaşamanız için gerekli koşulları hazırladı, sonra sizi yarattı ki böylece 

kalpleriniz rahatlatılmış, sıkıntılarınız giderilmiştir.”

Üçüncüsü: Sizi yaratmış, eşyayı sizin için var etmiş, atanıza bu kıssanın 

tamamında anlatılan nimetleri bahşetmiş olan Allah’ı nasıl  inkâr edersiniz? 

Atalara olan nimetlerin zikredilmesi insanlardan  şükür talebinde bulun-

maktır. Nitekim benzer şekilde  Allah Teâlâ “Ey  İsrâiloğulları! Benim sizlere 

olan nimetimi hatırlayın…” [ el-Bakara 2/40] âyetinde  İsrâiloğulları’na vaktiyle 

bahşettiği nimetleri onların evlatlarına anlatmıştır. Bu nedenle bu kıssayı 

da, aralarındaki yakınlıktan dolayı diğerinin hemen ardından zikretmiştir.

Kıssaya “Hani Rabbin demişti” ifadesi ile başlamıştır. Bu cümlenin ba-

şındaki vâv harfi, istinaf [yani yeni bir ifade başlatmak] için kullanılan vâv 

harfidir. Vâv harfinin asıl kullanımı atıf içindir, bu da bir cümlenin bir başka 

cümleye bağlanmasıdır. İz (hani) geçmiş zaman zarfıdır, başka anlamlar için 

de kullanılmıştır, hatta bunun beş anlamda kullanıldığı söylenmiştir:
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 ĳİאل، أي٤ وĩÝü٣ واÙĈאè٢ إÙĩĥכ «ģ١ «כ﴾ ٌ۟Á«۪�َ ٍوَُ¶¹َ ِ\ُ§ّ©ِ َ�ْ¿ء﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 įĬאه: أĭđĨא. وđًĄא وıĬوïÖ çāĺا وïًĻכÉÜ ħĥđĤا ĹĘ ÙĥĀ ģìïÜ אء×Ĥء، واĹü ģכ ħĤאĐ

ĐאěĥíÖ ħĤ اŶرīĻĄ واĩùĤאوات وĩİóĻĔא īĨ اñĤوات واęāĤאت.

رْضِ Ĝَ  ۜÙًęَĻĥ۪ìَאĳٓĤُا اıَĻĘ۪ ģُđَåْÜََא  َźْا ĹĘِ ģٌĐِאäَ ĹّĬِ۪ا ÙَِכÑِٓĥٰĩَĥْĤِ َכƫÖَאلَ رĜَ ْ٣٠- وَاِذ
 ħُĥَĐَْا Ĺ۪ٓ Ĭِّאلَ اĜَ َۜכĤَ ُس ِïّĝَĬَُكَ وïِĩْéَÖِ çُِ×ّùَĬُ īُéْĬََאٓءَۚ وĨَ ِïّĤכُ اęِùْĺََא وıَĻĘ۪ ïُùِęْĺُ īْĨَ

Ĩَא ĳĩُĥَđْÜَ źَنَ  

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَاذِْ َ¢Yلَ رَّ\َُ¥﴾ اčÝĬאم ñİه اĩÖ ÙāĝĤא ıĥ×Ĝא īĨ وĳäه:

 óý×Ĥا ĩİïđÖא   ěĥì  įĬأ  ó×ìأ  ħà واŶرض  اĳĩùĤات   ěĥì  īĐ  ó×ìأ  įĬأ أİïèא: 
.įęĥíÝùĺو įĝĥíĺ įĬأ įĝĥì ģ×Ĝ ÙכÐŻĩĤا ó×ìم، وأŻùĤا įĻĥĐ آدم ħİĳÖوأ

 ħà  ħכÖא×øأ  ÉĻıĘ  ħכĝĥì  ħà đًĻĩäא  اŶرض   ĹĘ Ĩא   ħכĤ  ěĥì Ĝאل:   įĬأ  :ĹĬאáĤوا
.ħכÖوóכ ãĺóęÜو ħכÖĳĥĜ ďĺóęÜ įĻĘو ،ħכäóìأ

واáĤאßĤ: כÜ ėĻכóęون ÖאƩų وĝĥì ïĜכħ وěĥì اĻüŶאء Ĥכħ وأĵĥĐ ħđĬ أĻÖכĩÖ ħא 
כĩא   ٧īĻęĤאíĤا  īĐ  óכýĤا اïĻÝøاء٦   ٥īĻęĤאùĤا  ĵĥĐ  ħđĭĤا  óوذכ  .ÙāĝĤا ĩÜאم   ĹĘ  óذכ
 aُ ْ̄ ¿ ا²ََْ� ۪ٓ cَªّا ¿َcِ َ̄ َ© اذُْ¦yُوا ²ِْ� ۪Àٔٓاyَ~ِْا ¿ ۪ٓ ³َ\ YَÀ﴿ :אلĝĘ ħİدźأو ĵĥĐ ģĻÐاóøإ ĹĭÖ ħđَĬِ ƪïĐ
َ�»Áَُْ§ْ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٤٠/٢] إĵĤ آóì اÙāĝĤ. وĤñĤכ ذכĥÜ óכ اñİ ïđÖ ÿāĝĤه اĝÝĤ ÙāĝĤאرıÖא. 
 įĥĀوأ ĭÑÝøŻĤאف،  واĳĤاو٨   ،[٣٠/٢ [اóĝ×Ĥة،  رَّ\َُ¥﴾  َ¢Yلَ  ﴿وَاذِْ   :įĤĳĝÖ  ÙāĝĤا وïÖأ 
 ïĜو  ،ĹĄאĩĤا ĨõĥĤאن  óČف   Ùĩĥכ و«إذ»   .Ùĥĩä  ĵĥĐ  Ùĥĩä  ėĉĐ وñİا   ،ėĉđĥĤ

 :įäأو Ùùĩì ĵĥĐ ءĹåĺ įĬا: إĳĤאĜ ïĜه، وóĻĕĤ ءĹåĺ

.Ùĩĥر + כ  ١

.Ùĩĥر - כ  ٢
.ÙĈאèŸ :ر  ٣

ر - أي.  ٤
.īĻĥĘאùĤر: ا  ٥

.įĘóĐو įÖ óّĜاء: أïĻÝøدي اĳÝùĺ įĝéÖ دىĳÝø٦  ا
.īĻęĤאíĤا īĨ :ر  ٧

ر: اĳĤاو.  ٨

٥

١٠

١٥
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1. Geçmiş zaman için kullanılmıştır: “Hani demiştiniz ki: Ey Mûsâ!” 

[ el-Bakara 2/61]

2. Geçmişte devam eden hâl için kullanılmıştır: “Hani kalemlerini atı-

yorlardı.” [ Âl-i İmrân 3/44]

3. Hâl [şimdiki zaman] için kullanılmıştır: “Onlar seni dinlerlerken han-

gi maksatla dinlediklerini, kendi aralarında konuşurlarken de o zalimlerin, 

‘Siz ancak büyülenmiş bir adama uyuyorsunuz.’ dediklerini çok iyi biliyo-

ruz.” [ el-İsrâ 17/47]

4. Yalnız gelecek zaman için kullanılmıştır: “Hani Allah ‘Ey   Meryem 

oğlu  Îsâ, sen mi (…) dedin?’ diyeceği zaman.” [ el-Mâide 5/116]

5. [Bazı âlimlere göre] Kıssaların başında “Hani meleklere demiştik 

ki…” [ el-Bakara 2/34] ve benzeri ifadelerde olduğu üzere ziyade ve tekit ifadesi 

olarak kullanılmıştır. Bu  Ebû Ubeyde’nin görüşüdür. Diğer dil âlimleri ona 

muhalefet etmiş ve şöyle demişlerdir: Bu tür kullanımlar zaman bildirir ve 

iki şekilde yorumlanır: Birincisi, “Ey  Muhammed! Allah’ın meleklere böyle 

söylediği zamanı zikret.” İkincisi, “Yerin ve göklerin yaratılışını tamamladığı 

ve meleklere böyle söylediği zaman sizi yaratmıştır.”

“Senin Rabbin” Bu ifade  Hz. Peygamber aleyhisselâma hitap olup tefsiri 

daha önceden geçmiş idi.

“Meleklere” Melâike kelimesi melek kelimesinin çoğuludur. Bu kelime 

el-emlâk, el-melâik ve el-melâike şeklinde çoğul yapılır. el-  Melek kelimesinin 

aslı me’lek şeklindedir ve risâlet anlamındaki el-elûk kelimesinden türer. Şair 

 Lebîd şöyle demiştir:

Bir çocuk ki annesi göndermiştir onu
Bir mesajla, biz de yaptık istediğini

Melekler Allah’ın elçileridir.  Allah Teâlâ “Melekleri elçiler kılan…” [ Fâtır 

35/1] buyurmuştur. el-Me’lek kelimesi kalb [yani harflerinin yerinin değişti-

rilmesi] yoluyla mel’ek şekline gelir, çoğulu el-melâike olur. Bu el-mehâlibe ve 

benzeri kelimelerde kullanıldığı gibi el-mefâ‘ile veznidir. Tekil olarak kulla-

nıldığında kolay telaffuz edilsin diye hemze atılır ve melek denilir. el-Melâike 
kelimesi Kur’ân’da üç şekilde  kullanılmıştır:
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ĩĥĤא١ĹĄ כĩא įĤĳĜ ĹĘ: ﴿وَاذِْ ُ¢ْ»YَÀ ْcُ ُ®¹ٰ~«﴾ [اóĝ×Ĥة، ٦١/٢].

وéĥĤאل ĹĘ اĩĤאĹĄ כĩא Ĝאل: ﴿اذِْ Àُْ»ُ£¹نَ اَْ¢Ëََ®ُ·ْ﴾ [آل óĩĐان، ٤٤/٣]

¹�ُنَ اÁَْªَِ¥ وَاذِْ ُ¶ْ ¹ٰkَْ²ىٓ﴾  ِ̄ cَ�َْÀ ِْاذ ٓµ۪\ِ َ¹�ُن ِ̄ cَ�َْÀ Y َ̄ وéĥĤאل כĩא Ĝאل: ﴿oَْ²ُ± اَْ�»َُ ِ\

[اóøŸاء، ٤٧/١٧]. 

ُ Á�۪ YَÀَ�« اْ\َ± َ®Àyََْ ءَاaَ«ْ¢ُ aَ²َْ﴾ [اĩĤאïÐة، ١١٦/٥].  ٰÃّلَ اY¢َ ِْوَاذ﴿ :ăéĩĤا ģ×ĝÝùĩĥĤو

ٰ»ئَِٓ§ِ_﴾ [اóĝ×Ĥة، ٣٤/٢] وĳéĬه  َ̄ «ِْª Y³َ«ْ¢ُ ِْوَاذ﴿ :ÿāĝĤا ģÐأوا ĹĘ אĩכ ïĻכÉÝĤאدة واĺõĥĤو

 įĤو ÛĻĜĳÝĥĤ ĳİ :اĳĤאĜو ÙĕĥĤا ģİأ óÐאø įęĤאìة. وïĻ×Đ ĹÖل أĳĜ ĳİ٣ وħıąđÖ ٢ïĭĐ

 īĻè ħכĝĥì :ĹĬאáĤا. واñİ ÙכÐŻĩĥĤ Ʃųאل اĜ īĻè ïĩéĨ אĺ óא: واذכĩİïèאن: أıäو

أěĥì ħÜ اĩùĤאوات واŶرض وĜ īĻèאل ÐŻĩĥĤכÙ כñا.

٤.óĨ אĨ هóĻùęÜم وŻùĤا įĻĥĐ Ĺ×ĭĥĤ אبĉì ﴾¥َُ\َّو﴿ر

واÐŻĩĤכ  اŻĨŶك   ĵĥĐ  ďĩåĺ  ٥ĳİو اĥĩĤכ،   ďĩä  ĳİ ٰ»ئَِٓ§ِ_﴾  َ̄ «ِْª﴿  :įĤĳĜو

واÐŻĩĤכÙ،٦ وأģĀ اĥĩَĤכ ĤÉĨכ īĨ اĳĤŶك و٧Ĺİ اøóĤאĜ ،ÙĤאل ïĻ×Ĥ:٨ [١٠٣أ]

ĳĤُÉَÖ    įُكٍ ĭَĤْñَ×َĘَא Ĩَא Éَøَلْ ƫĨُأ įُÝْĥَøَْمٍ أَرŻĔُو

ٰ»ئَِٓ§ِ_ رُُ~Ëً﴾ [ĘאóĈ، ١/٣٥]، واĤÉĩĤכ  َ̄ ªْا ©ِ�ِYjَ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،ĵĤאđÜ Ʃųا ģøر ÙכÐŻĩĤوا

 ģĩđÝùĩĤא. واİĳéĬو Ù×ĤאıĩĤכא ÙĥَĐِאęَĩَĤا Ĺİ٩ و،ÙכÐŻĩĤا :ĵĥĐ ďĩäُك، وŷĨ :ģĻĝĘ ÕَِĥّĜُ
:įäأو ÙàŻà ĵĥĐ آنóĝĤا ĹĘ ÙכÐŻĩĤا ħà .אęًĻęíÜ ةõĩıĤف اñéÖ ،ٌכĥَĨَ :ïèاĳĤا ĹĘ

.ĹĄאĩĥĤ - ط  ١
.ïĭĐ؛ ر: وħİïĭĐ :ط  ٢

.ħıąđÖ - ط  ٣
.óĨ אĨ هóĻùęÜح ط ر - و  ٤

.ïĜح: و  ٥
.ÙכÐŻĩĤכ واÐŻĩĤك واŻĨŶا ĵĥĐ ďĩåĺ ĳİط ر - و  ٦

.ĳİط ر: و  ٧
اÛĻ×ĥĤ óčĬ: دĳĺاįĬ، ص. ١٤٠؛  اõĤاīÖź óİ اĬŶ×אري، ٢٥٥/٢.  ٨

ر + وĵĥĐ ďĩåĺ ĳİ اŻĨŶك واÐŻĩĤכ.  ٩

٥

١٠

١٥
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1. Tekil için kullanılmıştır: “O kıyamda namazda iken melekler ona ses-

lendi.” [ Âl-i İmrân 3/39] Melekler kelimesiyle  Cebrâil kastedilmektedir.

2. Hususi bir grup için kullanılmıştır: “Melekler onlara iner.” [ Fussilet 41/30]

3. Kapsayıcı olarak kullanılmıştır: “Allah kendisinden başka  ilâh olma-

dığına şahitlik etmiştir, melekler de…” [ Âl-i İmrân 3/18], “Hepsi Allah’a, me-

leklerine (…) iman ettiler.” [ el-Bakara 2/285]

Tefsirine gelince, bir görüşe göre bu ifade semadaki meleklere, diğer bir 

görüşe göre yeryüzündeki meleklere, bir başka görüşe göre de hepsine hitap-

tır. Aynı ihtilâf “Hani biz meleklere,  Âdem’e secde edin demiştik.” [ el-Bakara 

2/34] âyetinin tefsirinde de söz konusudur.

“Muhakkak Ben” Buradaki inne kelimesi tekit ifade eder, sonuna bitiş-

miş olan ye harfi ise konuşmacının kendisine işaret eden (nefs-i mütekellim) 

zamirdir. Bu kelime innî ve innenî olmak üzere iki şekilde okunur, ikincisi 

daha tekitlidir. Aynı durum lâkinnî-lâkinnenî (ancak ben) ve keennî-keen-
nenî (sanki ben) ifadelerinde de söz konusudur.

“Yaratacağım” Burada kullanılan ce‘ale kelimesi ile ilgili tafsilatlı bilgi 

daha önce verilmişti. Bu kelimenin anlamlarından biri yaratmak, bir diğeri 

de oluşturmaktır ki burada her ikisi ile de âyetin tefsir edildiği nakledilmiş-

tir. Bir görüşe göre mânası “yaratacağım” şeklinde, bir başka görüşe göre 

“tayin edeceğim” şeklindedir. İlk görüş ihdâs (yaratma) anlamına, ikincisi 

ise oluşturma anlamına dayanır. Kelime her iki anlamı da taşır.

Câ‘ilün (yaratacağım) kelimesindeki tenvin, devamında gelen halîfeten 

(halife) kelimesinin mansub oluşu ile birlikte değerlendirildiğinde câ‘ilün 

kelimesinin [ism-i fâil formunda olmasına rağmen] fiil anlamına geldiğine 

 delâlet eder. Bu fiil de halîfeten kelimesini nesne alır. Yani anlam, “Bir halife 

yaratacağım” şeklindedir. Bu kullanım, kelimenin tenvinsiz ve izâfet terki-

bi içerisinde kullanılmasının aksi istikamettedir. Bu durum, fiilin, verilen 

haberin öncesinde mevcut olduğuna  delâlet eder, çünkü izâfet terkibi ile 

innî dâribü Zeydin (Ben muhakkak Zeyd’e vurucuyum) dediğin zaman, bu 

ifade senin Zeyd’e zaten önceden vurmuş olduğunu haber vermen anlamına 

gelir, buna karşılık tenvin ile kullanıp innî dâribün Zeyden (Ben muhakkak 

Zeyd’e vurucuyum) dediğinde, ona vurmayı istediğini haber vermiş olursun. 
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 ģĺó×ä أي   [٣٩/٣ óĩĐان،  [آل  َ¢Yٓئٌِ﴾  وَُ¶¹َ  ٰ»ئَِٓ§ُ_  َ̄ ªْا  µُbَْدY³َ�َ﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא   ïèاĳĥĤ
 .įĻĥĐ Ʃųات اĳĥĀ

 .[٣٠/٤١ ،ÛĥāĘ] ﴾_ُ§َِٓئ«ٰ َ̄ ªْا ُ·ِÁَْ«�َ ُل َ{ّ³َcََـb﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩכ ÙĀĳāíĨ įęÐאĉĤو

ٰ»ئَِٓ§ُ_﴾ [آل óĩĐان، ١٨/٣]   َ̄ ªْ¹َۙ وَا¶ُ َÊِّا µَªِٰا ٓÊَ µَُ²َّا ُ ٰÃّا uَ·ِ�َ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩאب כđĻÝøŻĤو
ِ وََ®ٰ»ئَِٓ§µ۪cِ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٨٥/٢].  ٰÃّY\ِ ±َ®َٰا ٌ©ّ¦ُ﴿ :įĤĳĜو

ĉìאÖًא  ñİا  כאن   ١:ģĻĜو اĩùĤאء.   ÙכÐŻĩĤ ĉìאÖًא  ñİا  כאن   :ģĻĜ  ïĝĘ  óĻùęÝĤا وأĨא 
 Y³َ«ْ¢ُ ﴿وَاذِْ   :įĤĳĜ  ĹĘ اĳęĥÝìا  وכñا   ،ģכĥĤ ĉìאÖًא  ñİا  כאن   :ģĻĜو اŶرض،   ÙכÐŻĩĤ

دَمَ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٣٤/٢]. ٰÊِ واuُkُ~ْئَِٓ§ِ_ ا«ٰ َ̄ «ِْª
 įĻĘو  ،ħĥכÝĩĤا  ÷ęĬ  ĵĤإ  ÙĘאĄŹĤ واĻĤאء   ïĻכÉÜ  Ùĩĥכ ۪ٓ¿﴾ «إن»  ﴿ا²ِّ  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

.ĹĭĬÉوכ ĹĬÉوכ ،ĹĭĭכĤو ĹĭכĤ اñوכ ،ïأوכ ÙĻĬאáĤوا ،ĹĭĬوإ ĹĬאن: إÝĕĤ

وđÜ įĤĳĜאóĨ ïĜ ﴾©ٌ�ِYjَ﴿ :ĵĤ اĹĘ ģĻāęÝĤ اĤכÙĩĥ وīĨ و٢įİĳä اěُĥíĤ، وıĭĨא 
 ٦.ěĥìÉø أي ěĤאì ĹĬאه إĭđĨ :٥ģĻĜو .óĻùęÝĤא ورد٤ اĭıİ א٣ĩıĭĨ ïèوا ģכÖو ،óُĻĻāÝĤا

وģĻĜ: أي ĳَĨُلٍّ وĬאÕٌĀ. واŶول ïèŹĤاث، واáĤאóĻĻāÝĥĤ ĹĬ، واĤכĩıĥĩÝéÜ Ùĩĥא. 

 ،ģđęĤا  ÙĤźد  ﴾ ۜ_ً�َÁ«۪rَ﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ  ÕāĭĤا  ďĨ  ﴾©ٌ�ِYjَ﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ  īĺĳĭÝĤوا
 ĳİو  ،ÙًęĻĥì  ģُđäÉø وóĺïĝÜه:   ﴾ ۜ_ً�َÁ«۪rَ﴿  :įĤĳĜ  ĵĥĐ  ďĜاĳĤا  ĳİ  ģđęĤا وذĤכ 
 ģđęĤا وĳäد   ģĻĤد وذĤכ٧   .ÙĘאĄŸا  įäو  ĵĥĐ  óِכñّĤوا  īĺĳĭÝĤا óÜك  Żìف 
ĭĨכ  إì×אر   ÙĘאĄŸا  ĵĥĐ  «ïٍĺز Ąאربُ   ĹĬإ» ĤĳĜכ:٩  ÍĘن٨ّ  اìŸ×אر؛   ģ×Ĝ
 .įÖóĄ  ïĺóÜ أĬכ  إì×אر   īĺĳĭÝĤאÖ زïًĺا»  «Ąאربٌ  وĤĳĜכ:   ،įÝÖóĄ  ïĜ أĬכ 

.ģĻĜאء وĩùĤا ÙכÐŻĩĤ אÖًאĉì اñİ ر - כאن  ١
.įİĳäو īĨ :ه؛ رĳäم: و  ٢

ر + ورد.  ٣

ر - ورد.  ٤
.ģĻĝĘ :ر  ٥

.ěَĥْìَ ٍאءü :ر  ٦
م ح ط: وذاك.  ٧

ر - ÍĘن.  ٨
ر: ĤĳĝĘכ.  ٩

٥

١٠

١٥
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Bundan dolayı fıkıhçılar demişlerdir ki: Bir başkasına izâfet terkibi kulla-

narak innî zâbihu şâtike (Ben senin koyununu kesiciyim) diyen kimse o 

kişinin koyununu daha önceden telef ettiğini haber vermiş olduğu için ona 

ortalama bir koyun bedelini tazmin eder. Ama eğer bu kişi tenvin formu 

kullanıp innî zâbihun şâteke (Ben senin koyununu kesiciyim) deseydi, sa-

dece o kimsenin koyununu kesmeyi istediğini söyleyerek onu tehdit etmiş 

olacağı için herhangi bir tazminde bulunması gerekmezdi. Buna göre “Allah 

geceyi sakin kılıcıdır.” [ el-En‘âm 6/96], “Ben seni insanlara imam kılıcıyım.” 

[ el-Bakara 2/124] ve “Allah melekleri elçiler olarak göndericidir.” [ Fâtır 35/1] 

âyetlerinde gerçekleşmiş şeylerden söz edildiğini, buna karşılık “Ben yer-

yüzünde bir halife yaratıcıyım.” âyetinde gelecekte olacak bir şey hakkında 

haber verildiğini anlamış olursun. Aynı durum “Biz onun üzerindekilerini 

kupkuru toprak hâline getiriciyiz.” [ el-Kehf 18/8] âyetinde de söz konusudur. 

Her iki şekilde okunabilen âyetlerde ise her iki anlama da  delâlet bulunur. 

Örneğin “Allah, nûrunu tamamlayıcıdır.” [es-Saff 61/8] âyeti her iki şekilde 

de okunmuştur. İzâfetli okuyuş İslâm hakikatinin tamamlanışına, tenvinli 

okunuş ise Müslümanların zaferinin tamama ereceğinin müjdesine  delâlet 

eder. Yine “Onlar Allah’ın vereceği zararı giderici midir?” [ ez-Zümer 39/38], 

“Onlar Allah’ın rahmetini tutucu mudur?” [ ez-Zümer 39/38] ve “Allah elbette 

ki işini tamamlayıcıdır.” [ et-Talâk 65/3] âyetlerinde izâfet şeklindeki okunuş 

şimdiki zamana, tenvinli okunuş ise gelecek zamana  delâlet eder.

“Halife” Bu kelime halefehu, yehlufuhu, hulûfen (Ardından gelip onun 

yerine geçti) fiilinden fe‘île vezninde türemiştir. Âyette “Sizi yeryüzünde ha-

lifeler kılan O’dur.” [ Fâtır 35/39] buyurulur. el-Halîf kelimesi de bu anlamda-

dır. Bunun çoğulu el-hulefâ şeklindedir. Âyette “Unutmayın ki sizi  Nûh kav-

minden sonra halifeler (hulefâ) kıldı.” [ el-A‘râf 7/69] şeklinde kullanılmıştır ki 

bu el-halîf kelimesinin el-hulefâ şeklinde çoğul yapılması, eş-şerîf kelimesinin 

eş-şürefâ şeklinde çoğul yapılmasına benzer. el-Halîfe kelimesinin çoğulu ise 

el-hulefâ olup bunun benzeri el-halîka (yaratık) kelimesinin çoğulunun el-
halâik şeklinde olmasıdır. Kelimenin sonundaki te harfi müenneslik değil, 

mübalağa anlamı katar. Benzer durum ‘allâme (çok bilgin), nessâbe (nesep 

uzmanı) ve râviye (çok  rivayet nakleden) kelimelerinde de vardır. Halife aynı 

zamanda işleri yerine getirmek üzere görevlendirilmiş kimse anlamına da 

gelir. Âyette “Biz seni yeryüzünde halife kıldık.” [ Sâd 38/26] buyrulmuştur.
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 ÙĩĻĜ įĤ ٢īĩĄ ÙĘאĄŸאÖ «כÜِאü çُÖא ذاĬأ» :óìŴ אلĜ īĨ ١:įĝęĤا ģİאل أĜ اñİ īĐو

 īĺĳĭÝĤאÖ üאÜَכ»   çٌÖذا «أĬא  Ĝאل:   ĳĤو  ،ģُ×Ĝ  īĨ  įÜאü ŻÜÍÖف   įĤ óĜŸاره٣   ćٍøو üאةٍ 

 ،ïُđÖ  īĨ  įÜאü  çÖذ  ïĺóĺ  įĬأ  įĘ ِĳّíĺ  įĬŶ ÑًĻüא؛   įĤ  īĩąĺ  ħĤ اýĤאة   ĹĘ  ÕāĭĤوا

﴿ا²ِّ۪¿   :įĤĳĜو  ٩٦/٦]٤ [اđĬŶאم،   ﴾Yً³§َ~َ  ©ِÁَْªّا  ©ُ�ِYjَ ﴿وَ   :įĤĳĜ أنّ  Ĥכ   óıČ ñİا   ĵĥĐو

ٰ»ئَِٓ§ِ_ رُُ~Ëً﴾ [ĘאóĈ، ١/٣٥] إà×אت أĳĨر  َ̄ ªْا ©ِ�ِYjَ﴿و [ة، ١٢٤/٢óĝ×Ĥا] ﴾ ۜYً®Y®َِسِ اYَ³ّ«ِª ¥َ«ُ�ِYjَ
 :įĤĳĜ وכñا  Ļøכĳن   óĨأ  īĐ إì×אر   ﴾ ۜ_ً�َÁ«۪rَ اÊَْرْضِ   ¿�ِ  ©ٌ�ِYjَ ﴿ا²ِّ۪¿   :įĤĳĜو  ،ÙĭÐכא

 ĵĥĐ אıĻĘ أóĝÜ ĹÝĤאت اĺŴא اĨÉĘ ،[٨/١٨ ،ėıכĤا] ﴾ ﴿وَاYkََª Yَ²ِِّ�ُ»¹نَ َ®uÁ�۪�َ Y·َÁَْ«�َ Yاً yُjُزاًۜ
óĜئ٥   [٨/٦١  ،ėāĤا] ¹ُ²رِه۪﴾   ُّcِ®ُ  ُ ٰÃّوَا﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل   .īĺóĨŶا  ĵĥĐ  ÙĤźïĥĥĘ  īĻıäĳĤا

ĳıČر  ÍÖכĩאل   ïٌĐو  īĺĳĭÝĤوا اŻøŸم،   ÙĻّĝéĤ اĩÜŸאم   ěĻĝéÜ  ģĻĤد  ÙĘאĄŸאĘ ĩıÖא؛ 

ِ�َ§Yتُ  ْ̄ ه۪ٓ﴾ [اóĨõĤ، ٣٨/٣٩] وĜאل: ﴿َ¶ْ© ُ¶ّ±َ ُ® ِyّ�ُ ُتY�َ�ِY¦َ َ±ّ¶ُ ©ْ¶َ﴿ :אلĜم. وŻøŸا ģİأ

٣/٦٥] ĘאĄŸאıĻĘ ÙĘא éĥĤאل  ﴾ [اŻĉĤق،  َ \ªYَُِ� اَْ®yِه۪ۜ ٰÃّאل:﴿انَِّ اĜ٣٨/٣٩]، و  ،óĨõĤا] ﴾ ۜµ۪cِ َ̄ nَْر
ĝÝøŻĤ×אل.  īĺĳĭÝĤوا

﴾ Ęًĳĥìُ įęĥُíĺَ ،įęĥَìَ» :īĨ ÙĥĻđĘא»، أي äאء ïđÖه ĳĝĺم  ۜ_ً�َÁ«۪rَ﴿ [١٠٣ب] :įĤĳĜو

 ،óĈאĘ] اÊَْرْضِ﴾   ¿�ِ ئَِ�  ٓËَrَ  ْ§َُ«�َjَ اwَ۪ªّي  ﴿وَُ¶¹َ   :ĵĤאđÜ Ĝאل   ،įĭכùĨ  īכùĺو  įĨאĝĨ

 ْ§َُ«�َjَ ِْوٓا اذyُ¦ُْوَاذ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،אءęĥíĤا: اñİ ďُĩäכ، وĤñא כąًĺأ ėĻĥíĤ٣٩/٣٥]. وا

 ÙęĻĥíĤا ďĩäאء، وĘóýĤوا ėĺóýĤאس اĻĜ ĳİو [اف، ٦٩/٧óĐŶا] ﴾ٍ¹ْمِ ¹ُ²ح¢َ uِ�َْ\ ±ْ®ِ َءYٓ�ََـ«rُ
 ÙĨ ƪŻĐ :אلĝĺ אĩכ ßĻĬÉÝĥĤ ź ÙĕĤא×ĩĥĤ אءıĤوا ،ěÐŻíĤوا ÙĝĻĥíĤאس اĻĜ ĳİو ،ėÐŻíĤا

אÙÖ وراوÙĺ. واÙęĻĥíĤ أąًĺא ĳİ اĳāĭĩĤب اĳĨÉĩĤر ñĻęĭÝĤ اĳĨŶر، Ĝאل: ﴿اY³َ«ْ�َjَ Yَ²ِّكَ  ƪùĬو

Á«۪rََ�ً_ ِ�¿ اÊَْرْضِ﴾ [ص، ٢٦/٣٨].

.ħĥđĤر: ا  ١
.īĩĄ ïĜ :ر  ٢

ح: óĜÍÖاره؛ ر: إóĜاره.  ٣
 ï×đĤ اءاتóĝĤا ħåđĨ :óčĬا .÷ĺرو Ùĺروا ĹĘ بĳĝđĺو óęđä ĹÖوأ óĨאĐ īÖوا óĩĐ ĹÖوأ ďĘאĬو óĻáכ īÖاءة اóĜ هñİ  ٤

.٤٩٥/٢ ،ÕĻĉíĤا ėĻĉĥĤا
ر: وóĜئ.  ٥

٥

١٠

١٥
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Kelimenin buradaki anlamı konusunda ihtilâf edilmiştir.  Abdullah b. 

Abbas ifadenin umumi olduğunu ve  Hz.  Âdem ile evlatlarının kastedildiğini 

söylemiştir. Onların bu şekilde isimlendirilmelerinin sebebi ise daha önce 

yeryüzünde yerleşmiş olan cinlerin ve meleklerin ardından gelmeleri yani 

onların halefleri olmalarıdır. Bu nedenle de meleklerin “Orada  fesat çıkara-

cak ve kan dökecek birini mi yaratacaksın.” [ el-Bakara 2/30] şeklindeki sözleri 

doğru/anlaşılır bir sözdür. Onlar hiç şüphesiz bu sözü söylerken  Hz.  Âdem’i 

değil, evlatlarını/soyunu kastetmişlerdir.

 Kaffâl’in bildirdiğine göre Hasan-ı Basrî burada  Hz.  Âdem’in değil, 

evlatlarının kastedildiğini söylemiştir. Buna göre onların bu şekilde isim-

lendirilmesinin nedeni hem  Hz.  Âdem’e halife hem de birbirlerine halife 

olmalarıdır. Melekler ve cinler ise birbirlerine halife olmazlar, aksine topluca 

gelir, topluca giderler.

 Süddî şöyle demiştir: Bununla sadece  Hz.  Âdem’i kastetmiştir, bu ifade 

ona mahsustur.

 Hz.  Âdem’in halife olarak isimlendirilmesi konusunda da ihtilâf etmişlerdir. 

 Abdullah b. Mes‘ûd şöyle demiştir: Onun halifeliği insanlar arasında hüküm 

vermek, vahyi tebliğ etmek ve ilâhî beyânları, va‘d ve vaîdleri  beyân etmekti.

Bazıları şöyle demiştir: Onun ve evlatlarının halifeliği ağaçların yetişti-

rilmesi, meyvelerin çıkarılması ve nehirlerin açılması konusundadır.  Allah 

Teâlâ arşı, kürsüyü, levhi, kalemi, sidre-i müntehâyı ve cennetü’l-me’vâyı 

yarattı, fakat bunları yaratmadan önce yaratacağını haber vermedi. Sadece 

 Âdem ve evlatlarının yaratılacağını önceden haber verdi, çünkü bu şekilde 

onları şereflendirdi, saygın, üstün ve öncelikli kıldı. Bunu yapmasının sebebi 

ise onların asıllarının daha güzel ya da fiillerinin daha iyi olması değildi, ak-

sine bu tamamen O’nun lutuf, ihsan, kerem ve cömertliği idi. Şair şöyle der:

Nice güzellikler gördüm de
Kalabalıklar arasında tercihim sensin

“Orada bozgunculuk yapacak, kan dökecek birini mi yaratacaksın?” 

denilmiştir ki: Buradaki soru ifadesi kısaltılmıştır. Yani anlam, “Ora-

da bozgunculuk yapacak birini mi, cüretkârlık gösterip kan akıtacak 

birini mi yoksa Allah korkusundan gözlerinin yaşı akacak birini mi ya-

ratacaksın?” şeklindedir. Bu şekilde iki taraflı bir ifadenin bir tarafı di-

ğerine  delâlet ediyorsa, diğer tarafının hazfedilmesi dilde mümkündür. 
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واóĻùęÜ ĹĘ ėĥÝìه ĭıİא، Ĝאل اĐ īÖ×אس: ñİا ĳĩđĥĤم، واóĩĤاد įÖ آدم وأوźده. 
وĳĩøا įÖ؛ ĳęُĥَìَ ħıĬŶا اÐŻĩĤכÙ واĹĭÖ īåĤ اåĤאنّ ø ĹĘכĵĭ اŶرض، وĤñĤכ اĝÝøאم 
﴾ [اóĝ×Ĥة، ٣٠/٢] وü źכ  َ®Yٓءَۚ ِuّªا ¥ُ�ِ�َْÀَو Y·َÁ�۪ uُ�ِ�ُْÀ ±ْ®َ Y·َÁ�۪ ©ُ�َkَْbَا﴿ :ÙכÐŻĩĤل اĳĜ

.įĬده دوźכ أوĤñÖ أرادوا ħıĬأ

 ħıĬŶ įÖ؛  وĳĩøا  آدم.  دون  آدم  أوźد   ħİ اóā×Ĥي:   īùéĤا Ĝאل  اęĝĤאل:  وĜאل 
 ħıąđÖ ėĥíĺ ħĤ ّאنåĤا ĳĭÖ īåĤوا ÙכÐŻĩĤא، واąًđÖ ħıąđÖ ėĥíĺن آدم وĳęĥíĺ

.Ùĥĩä اĳ×İوذ Ùĥĩä אؤواä ģÖ ،אąًđÖ

وĜאل اïùĤي: أراد įÖ آدم وïèه وĳāíĥĤ ĳİص. 

 ēُĻĥ×Üو ěĥíĤا īĻÖ ħُכéĤ١ اįÝĘŻì :دĳđùĨ īÖאل اĜ .ÙًęĻĥì įÝĻĩùÜ ĹĘ اĳęĥÝìا ħà
. ïĻĐĳĤوا ïĐĳĤا óُوذכ ĹıĭĤوا óĨŶאنُ اĻÖو ĹèĳĤا

 ěüאر وĩáĤاج اóíÝøאر واåüŶאت ا×Ĭإ ĹĘ دهźأو ÙĘŻìو įÝĘŻì :ħıąđÖ אلĜو
 ĵıÝĭĩĤرة اïøو ħĥĝĤح واĳĥĤوا ĹøóכĤش واóđĤا ěĥì ĵĤאđÜ Ʃųا: إن اĳĤאĜאر. وıĬŶا
 ħıĘóّü įĬŶ دَه؛źכ آدمَ وأوĤñÖ ÿìא وıĬĳכ ģ×Ĝ אıĝĥì īĐ ó×íĺ ħĤوى، وÉĩĤا Ùĭäو
 ،īَùèأ ħıĥđĘ نĳכĤ źو īَĺأز ħıĥĀن أĳכĤ כĤذ ģđĘ אĨو ħıĨïّĜو ħıĥąّĘو ħıĨóّوכ

٤:ħıĥÐאĜ אلĜ ïĜو .źًĳĈא وĨًóوכ ŻًąĘ٣ وįĭĨ אƬĭĨ ٢īכĤ

وכħ أóْāَÖْتُ īٍùْèُ īْĨِ وĤَכĻْĥَĐَ        īِْכَ īَĨِ اĳَĤرَى وďَĜََ اĻَÝِìْאرِي

 ĳİאم وıęÝøźا ėĤه أñİ :ģĻĜ ﴾ َ®Yٓءَۚ ِuّªا ¥ُ�ِ�َْÀَو Y·َÁ�۪ uُ�ِ�ُْÀ ±ْ®َ Y·َÁ�۪ ©ُ�َkَْbَا  ﴿  :įĤĳĜو
اıęÝøאم óāÝíĨ، أي أıĻĘ ģđåÜא ıĻĘ ïùęĺ īĨא أم ıĻĘ çĥāĺ īĨא، وęùĺ īĨכ اĨïĤאء 

 ĵĝĥĩĤا ĹĥĐ Ĺĝ×ĩĤإذا دل ا īĻÑĻýĤا ïèف أñè زĳåĺ؟ وÙĻýì عĳĨïĤا çęùĺ īĨ أةً أمóä

.ÙĘŻì :ر  ١
ط: Ĥכ.  ٢

.ħıĭĨ :ط  ٣
٣٣/١؛  óĻýĝĥĤي،  اüŸאرات   ėÐאĉĤ  :ÛĻ×ĥĤ  óčĬا م).   ١٠٣٠  / İـ   ٤٢٠ اĹüóĝĤ (ت.   Õİو  īÖ  ïĩéĨ  ĳİ  ģÐאĝĤا  ٤

اóĉÝùĩĤف ĹıĻýÖŷĤ، ص. ٢٦٤.

٥

١٠

١٥



720 BAKARA SÛRESİ -  Ömer Nesefî Tefsiri

Örneğin “Sizi sıcaktan koruyan elbiseler…” [ en-Nahl 16/81] âyetinde “sıcak-

tan ve soğuktan koruyan” denilmek istenmiştir. Bir görüşe göre bu, hikmete 

dair bir sorudur. Yani,  fesat çıkarıp kan dökecek olanın yaratılmasındaki 

 hikmet nedir?

Bir görüşe göre bu ifade soru değil, olumlama anlamındadır. Örneğin 

“Gelmedi mi?” [ el-Hadîd 57/16] âyetindeki ifade “Gelmiştir.” anlamında kul-

lanılmıştır. Şair şöyle der:

Sizler binek binenlerin en hayırlısı 
Ve insanlar içinde en eli açık olanlar değil misiniz?

Eğer, “Neden  Allah Teâlâ gökte değil de yerde bir halife var etti?” derlerse 

şöyle deriz: Çünkü  Allah Teâlâ yeryüzünde haksızlıkların ve haddi aşmaların 

olacağını biliyordu, bu yüzden de onların arasında onları bundan alıkoyacak 

kimseler yarattı. Oysa gökte böyle bir şey yoktu, bu yüzden de göktekiler 

arasında halife yaratmadı.

Eğer, “Halife görevlendirmek ancak orada bulunmayan ya da âciz olan 

birinin yapacağı şeydir, oysa  Allah Teâlâ bütün bunlardan münezzehtir?” der-

lerse şöyle deriz: Elbette hiçbir şey  Allah Teâlâ’dan gizli değildir, O da hiçbir 

şeyin uzağında değildir, ama  emir gayba aittir ve her  kul gayba muttali değil-

dir. Allah bunu sadece nebîlere tahsis etmiş ve insanlara tebliğ etmesi için  Hz. 

 Âdem’i halife ve  nebî olarak tayin etmiştir. Aynı şekilde herhangi bir acziyet 

de söz konusu değildir, ancak kullar Allah’ın haklarını bilme konusunda âciz-

dirler, bu yüzden halife, onlara bu hakları  beyân etmek üzere gelir.

Eğer, “Melekler  Hz.  Âdem’in evlatları arasında böyle kimseler olacağını 

nasıl bildiler ve neden böyle konuştular?” derlerse şöyle deriz: Çünkü onlar 

daha önce cinlerin yeryüzünde  fesat çıkardıklarını, kan döktüklerini, ken-

dilerinin aksine onların şehvetli ve tamahkâr olduklarını, üreme ve çoğalma 

özelliklerine sahip olduklarını görmüşlerdi. Kendilerinin bu tür özellikleri 

olmadığı gibi onlardan bu tür fiiller de sadır olmamıştır. Bu yüzden bir 

kıyaslama yaparak  Hz.  Âdem ve evlatlarını da şehvet, üreme, çoğalma gibi 

özelliklerinden dolayı cinler gibi davranacaklarını düşünmüşlerdir. Ancak 

bu (kıyas) açık (güçlü) değildir, çünkü bir bölgede birilerinin yerleşip orada 

 fesat çıkarmış olmaları, onlar gittikten sonra oraya yerleşecek başkalarının 

da aynı fesadı çıkaracakları anlamına gelmez. Nitekim cinlerden sonra yer-

yüzüne yerleşen melekler  fesat çıkarmamışlardır.
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﴾ [اģéĭĤ، ٨١/١٦] أي اóéĤ واó×Ĥد. وËø ĳİ :ģĻĜال  َyّoَªْا ُ§ُÁ£َ۪b ©َÁ\۪اyَ~َ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩכ

اéĤכÙĩ، أي:١ أيè ƫכïùęĺ īĨ ěĥì ĹĘ Ùٍĩ وęùĺכ؟ 

٢:óĐאýĤאل اĜآن. و ïĜ أي [١٦/٥٧ ،ïĺïéĤا]  ﴾ ِنOَْÀ َْªَا  ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩאت כ×àŸا ĳİ :ģĻĜو

وأïَĬَْى اđَĤאĳĉُÖُ īَĻĩِĤَنَ رَاح أīْĨَ óَĻْìَ ħÝُùْĤ رَכÕَِ اĉĩَĤْאĺא  

 įĬأ ħĥĐ įĬŶ :אĭĥĜ  אء؟ĩùĤا ĹĘ ź رضŶا ĹĘ ÙęĻĥì Ʃųا ėĥíÝøا ħَĤ :اĳĤאĜ نÍĘ

 ĹĘ īכĺ ħĤכ وĤذ īĐ ħıđĭĩĺ īĨ ħıĻĘ ģđåĘ  ħٌُĤאčَÜَאغٍ [١٠٤أ] و×َÜَ رضŶا ĹĘ نĳכĺ

 .ÙęĻĥì ħıĻĘ ģđåĺ ħĥĘ כĤאء ذĩùĤا

هٌ īĐ ذĤכ כĭĥĜ  .įِĥّא:  ƪõĭĨ ĵĤאđÜ Ʃųوا ،õåĐ אب أوĔ īĨ ėĥíÝùĺ אĩĬا: إĳĤאĜ نÍĘ

 ďĥّĉĺ ï×Đ ģכ ÷ĻĤو ،ÕĻĔ óĨŶا īכĤ ،ءĹü īĐ ÕĻĕĺ ź ĳİء٣ وĹü įĭĐ ÕĻĕĺ ź ĵĥÖ

ĵĥĐ اÿّíĘ ،ÕĻĕĤ اĻ×ĬŶאء ĤñÖכ وÕāĬ آدم ÙęĻĥì وĻً×Ĭא ħıĕĥّ×ĻĤ ذĤכ، وõåĐ ź أąًĺא، 

.ħıĤ אıَĭَ ِĻّ×َĻُĤ ÙęĻĥíĤאء اåĘ ،ĵĤאđÜ Ʃųق اĳĝè ĵĥĐ فĳĜĳĤا īĐ ونõåđĺ אد×đĤا īכĤو

ÍĘن ĜאĳĤا: כħĥĐ ėĻ اÐŻĩĤכÙ أن īĨ أوźد آدم ĺ īĨכĳن ذĤכ وÜ ħَĤِכĳĩĥا ñıÖا 

 ħıĤو اĨïĤאء  وęøכĳا  ıĻĘא  أïùĘوا   ïĝĘ اåĤאنّ   ĹĭÖ  īåĤا رأوا   ħıĬŶ  :ģĻĝĘ اĤכŻم؟ 

ĳıüة و٤ÙٌĩَıْĬَ وĳÜاïĤ وĭÜאģø واÐŻĩĤכĺ ħĤ ÙכħıĤ ī ذĤכ ĺ ħĥĘכħıĭĨ ī ذĤכ، ĝĘאĳøا 

آدم وأوźده وĭÜ ħıĤאģø وĳÜاïĤ وĳıüات أĺ ħıĬכĳĬĳن כĤñכ وĤכñİ īا óĻĔ واçĄ؛ 

 ģĩĐ óĻĔه  وäאء   Õİذ إذا   įĬأ  ĵĥĐ ïĺل   ź ıĻĘא  وإùĘאدَه  دار   ĹĘ  īאכø  ĵĭכø Ŷنّ 

.ħİïđÖ אؤواä īĺñĤا ÙכÐŻĩĤا ïùęĺ ħĤ اñıĤو ،įĥĩĐ

ط - أي.  ١
.٤٥٩/١ ،Ù×ĻÝĜ īÖź اءóđýĤوا óđýĤص. ٧٧؛ ا ،įĬاĳĺد :óčĬا .óĺóåĤ ÛĻ×Ĥا  ٢

ط - Ĺüء.  ٣
.ÙĩıÜر: و  ٤

٥

١٠

١٥
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Bir başka görüşe göre melekler levh-i mahfûza bakmışlar ve bunu gör-

müşler, bunu öğrenince de Allah’a sormuşlardır. Ancak başka bazı âlimler 

bu konuda herhangi bir haber veya nakil bulunmadığını ve bu görüşün tar-

tışmaya açık olduğunu ifade etmiştir. Çünkü eğer melekler levh-i mahfûza 

bakıp bunu oradan öğrenmiş olsalardı, sordukları sorunun cevabı olacak 

şeyleri de orada görmüş olurlardı. Kaldı ki levh-i mahfûza bakan sadece  İsrâ-

fil’dir ve o da kıyamete kadar bütün olacakları bilmez, sadece Berat gecesi, o 

yıl boyunca olacak şeyleri bilir. Doğru cevap  Abdullah b. Abbas,  Abdullah b. 

Mes‘ûd, Hasan-ı Basrî,  İbn Cüreyc ve  Muhammed b. İshak’ın şu cevabıdır: 

 Allah Teâlâ bu haberi onlara vermiş ve kendilerine bu soruyu sormaları için 

izin vermiştir. Nitekim devamında onların “Bizim, Senin bize öğrettiğinden 

başka bilgimiz yoktur.” [ el-Bakara 2/32] demeleri buna  delâlet eder.

Meleklerin bu bilgiye sahip oldukları hâlde böyle konuşmaları onların 

bir kusuru olmadığı gibi Allah’a itiraz ettikleri anlamına da gelmez, aksine 

bu durumun birkaç izahı vardır:

Bir: Bu ifade tıpkı “ Ba‘l’e mi tapıyorsunuz?” [ es-Sâffât 37/125] âyetinde 

olduğu gibi taaccüp/hayret ifade eder ki bu, iki şekilde anlaşılabilir. İlki 

Allah’ın, âdemoğullarının hâllerini bilmesine rağmen onları halife kılmasına 

şaşkınlık, ikincisi ise Allah’ın onlara yönelik nimetlerinin çokluğuna rağmen 

âdemoğullarının  fesat çıkarıp kan dökmelerine şaşkınlık şeklindedir.

İki: Bu soru hükme yönelik bir itiraz değil, hikmeti öğrenmek üzere 

sorulmuş bir sorudur. Nitekim  Allah Teâlâ kendisi hakkında “O, yaptıkla-

rından sorulmaz.” [ el-Enbiyâ 21/23] buyurmuştur. Ayrıca Allah’ın melekleri 

hakkında “Onlar Allah’ın emri olmadan konuşmazlar.” [ el-Enbiyâ 21/27] bu-

yurmuş olması da buna  delâlet eder. Hikmeti sormanın  câiz olduğunun 

delili ise, kulun böyle bir soruyu Allah’tan başkasına soramayacak olmasıdır. 

Nitekim  Allah Teâlâ sahâbenin zayıflarının “Rabbimiz! Neden bize savaşı 

 farz kıldın? Bize bir süre kadar daha mühlet verseydin ya!” [ en-Nisâ 4/77] 

dediklerini haber vermiş, ancak onların bu sözlerini yadırgamamış, aksine 

onlara cevaben, “De ki: Dünya menfaati azdır.” [ en-Nisâ 4/77] buyurmuştur. 

Yani onlara, “Ben size savaşı emrettim ki çokça sevap kazanasınız.” demiştir. 

Başka bir âyette “Nerede olursanız olun,  ölüm sizi yakalar.” [ en-Nisâ 4/78] 

buyurmuştur. Yani “Savaşsanız da savaşmasanız da  ölüm sizi yakalar, şehit 

olarak ölmek hayat demektir. O hâlde fâni hayatınızı  bâki hayat hâline, az 

olan fayda ve malınızı çok hâline getirin.” buyurmuştur.
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 ÷ĻĤ :اĳĤאĜ īכĤ .اĳĩĥĐ ا إذاĳĤÉùĘ כĤح ورأوا ذĳĥĤا ĹĘ واóčĬ اĳĬכא ħıĬإ :ģĻĜو
ñİ ĹĘا ó×ì وź أóà، وĳĜ ĹĘل Ĩא ĜאóčĬ įĤ؛ ħıĬŶ إن óčĬوا ĹĘ اĳĥĤح وĳĩĥĐا Ĩא ĺכĳن 
ħıĭĨ رأوا įĻĘ أąًĺא Ĩא ĺכĳن כęًýא üŸכאħıĤ وĳäاÖًא ËùĤاĵĥĐ ħıĤ أن اĭĤאĹĘ óČ اĳĥĤح 
وĳİ إóøاģĻĘ وïèه وĵĥĐ ďĥّĉĺ ź ĳİ כģ כאīÐ إĳĺ ĵĤم اĻĝĤאĨ ĵĥĐ ďĥĉĺ ģÖ ÙĨא ĺכĳن 
 īùéĤد واĳđùĨ īÖאس وا×Đ īÖا įĤאĜ אĨ çĻéāĤاب اĳåĤاءة.١ واó×Ĥا ÙĥĻĤ Ùĭø ģכ ĹĘ
واãĺóä īÖ وīÖ ïĩéĨ إéøאق ƻ: إن اđÜ ƩųאĵĤ أĤñÖ ħİó×ìכ وأذن ĹĘ ħıĤ اËùĤال 

Yۜ³َcَ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٣٢/٢]. ْ̄ َ«ّ�َ Y®َ َÊِّا Yٓ³ََª َ«ْ�ِ Êَ  ﴿  :כĤذ ïđÖ اĳĤאĜ ħıĬأ ģĻĤïÖ

 ģÖ ĵĤאđÜ Ʃųا ĵĥĐ אĄًاóÝĐا ź٢ وħıĻĘ אĭًđĈ īכĺ ħĤ ħĥđĤا ïđÖ ħıĭĨ مŻכĤا اñİ ħà
 :ÙéĻéĀ هĳäو įĤ

 īĨ  ĳİو  [١٢٥/٣٧ \Ë�ًَْ ﴾ [اāĤאĘאت،  įĤĳĜ: ﴿ا¹�ُuَْbَنَ   ĹĘ כĩא   ÕåđÝĥĤ  įّĬأ أİïèא: 
 :ĹĬאáĤوا  .ħıĤאéÖ  įĩĥĐ  ďĨ  ħİאĺإ  Ʃųا اŻíÝøف   īĨ  ÕåđÝĤا أĩİïèא:   :īĻıäو

 .ħıĻĥĐ Ʃųا ħđĬ ةóáכ ďĨ ħıכęøو ħİאدùĘإ īĨ ÕåđÝĤا

Àُْ�ـَُٔ©   Êَ  ﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل   ،ħכéĤا  ĵĥĐ اóÝĐźاض   ź  ÙĩכéĤا Ëøال   įّĬأ  :óìوآ
 Êَ  ﴿  ٣:ħıĝè  ĹĘ Ĝאل   ĵĤאđÜ  Ʃųا أن  ذĤכ   ĵĥĐ وïĺل   [٢٣/٢١ [اĻ×ĬŶאء،    ﴾ ُ©�َ�َْÀ  Y َ ّ̄ �َ
 ħĤ إن   ï×đĤا أن   ÙĩכéĤا Ëøال  ĳäاز   ģĻĤود  ٢٧/٢١].٤ ِ\ªْYَ£¹ْل ﴾ [اĻ×ĬŶאء،   µَُ²¹£ُ]ِ�َْÀ
 ÙÖאéāĤا ęđĄאء   īĐ óً×ìا   ĵĤאđÜ  Ʃųا Ĝאل   ïĜو Éùĺل؟٥   īĩĩĘ  įÖر  īĨ ذĤכ  Éùĺل 
[اùĭĤאء،    ﴾ ۜ[ٍÀy۪¢َ  ©ٍjََا  »ٓªِٰا  Yٓ³ََbyْ َrَّا  ٓÊَ¹َْª اYcَ£ِªْلَۚ    Y³َÁَْ«�َ  aَ]ْcَ¦َ  َِª  Y³ََ\َّا:  ﴿  رĳĤאĜ  ħıĬأ
 [٧٧/٤ [اùĭĤאء،    ﴾ ٌۚ©Á«۪¢َ  YÁَ²ْ ُuّªا َ®Ycَعُ  ĝĘאل:   ﴿  ُ¢ْ©   ħıÖאäأ  īכĤ  ħıĻĥĐ  óכĭĺ  ħĥĘ  [٧٧/٤

uُْÀرِْ¦ُ§ُ  bَُ§¹ُ²¹ا   Y®َ  ±َÀَْאل:  ﴿  اĜو  ،óĻáכĤا اĳáĤاب   ħכĤ  ģāéĻĤ ÖאÝĝĤאل   ħכÜóĨأ أي 
Ļèאة،  اıýĤאدة   ĹĘ واĳĩĤت  ĝÜאĳĥÜا،   ħĤ أو   ħÝĥÜאĜ إن  أي   [٧٨/٤ ¹ْتُ ﴾  [اùĭĤאء،  َ̄ ªْا

כóًĻáا.  ģĻĥĝĤا واÝĩĤאع   ÙًĻĜאÖ  ÙĻĬאęĤا اĻéĤאة  [١٠٤ب]  Ęאĳĥđäا 

ط - وģĻĜ إħıĬ כאĳĬا óčĬوا ĹĘ اĳĥĤح ورأوا ذĤכ ... Ĩ ĵĥĐ ďĥĉĺ ģÖא ĺכĳن ĻĘכÙĥĻĤ Ùĭø ģ اó×Ĥاءة.  ١
.ûĨאİ çĀ ،ħıĻĘ - ح  ٢

.ħıĝè ĹĘ אلĜ ĵĤאđÜ ųכ أن اĤذ ĵĥĐ لïĺو ģُđَęْĺَ א ƪĩĐَ ģَُٔـùُْĺ źَ - ط  ٣
.õÐאä ÙĩכéĤال اËøط + و  ٤

ط - ودĳä ģĻĤاز Ëøال اéĤכÙĩ أن اï×đĤ إن Éùĺ ħĤل ذĤכ īĨ رÉùĺ īĩĩĘ įÖل، ĹĘ اıĤאŶ :ûĨن اï×đĤ إن Éùĺ ħĤل   ٥
ذĤכ īĨ اđÜ ųאÉùĺ īĩĩĘ ĵĤل.

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Orada bozgunculuk yapacak” Buradaki men harfi çoğul anlamın-

dadır. Daha önce geçtiği üzere, “Onlardan kimileri de Allah’a iman ettik 

derler.” [ el-Bakara 2/8] âyetinde de bunun benzeri bir kullanım vardır. Yüf-
sidü [bozgunculuk yapar] ifadesinin tefsiri daha önce geçmişti. Bu ifade 

Kur’ân’da on farklı anlamda  kullanılmıştır:

1. Küfür anlamında kullanılmıştır: “Şimdi mi? Oysa daha önce isyan 

etmiş ve fesatçılardan olmuştun.” [ Yûnus 10/91] 2. Günah işlemek anlamında 

kullanılmıştır: “Yeryüzünde fesatçılık yapmayın.” [ el-Bakara 2/11] 3. Tahrip 

anlamında kullanılmıştır: “Onlar bir beldeye girdikleri zaman orayı ifsat 

ederler.” [  en-Neml 27/34] 4. Öldürme anlamında kullanılmıştır: “ Ye’cûc ve 

Me’cûc yeryüzünden fesatçılık yapıyorlar.” [ el-Kehf 18/94] 5. İnsanların hâl-

lerini bozma anlamında kullanılmıştır: “Ve yeryüzünde fesada çalışırlar.” 

[ el-Mâide 5/33] 6. Helâk etme anlamında kullanılmıştır: “Yeryüzünde iki kez 

 fesat çıkaracaksınız.” [ el-İsrâ 17/4] 7. Yağmur ve bitkinin azlığı anlamında 

kullanılmıştır: “Karada ve denizde  fesat çıktı.” [ er-Rûm 30/41] 8. Sihir an-

lamında kullanılmıştır: “Allah fesatçıların [sihirbazların] amelini asla ıslah 

etmez.” [ Yûnus 10/81] 9. Ölçü ve tartıda eksiklik anlamında kullanılmıştır: 

“Ölçü ve tartıyı bozmayın.” [ Hûd 11/84], “Islahından sonra yeryüzünde  fesat 

çıkarmayın.” [ el-A‘râf 7/85] 10. Bozulma, çatışma anlamında kullanılmıştır: 

“Eğer yer ve gökte Allah’tan başka ilâhlar olsaydı, o zaman bu ikisi fesada 

uğrardı.” [ el-Enbiyâ 21/22]

Tefsirine gelince, bir görüşe göre burada kastedilen küfürdür. Yani 

“Onlar seni  inkâr edecek, yarattıklarının kanlarını dökeceklerdir.” demek 

istemişler, insanların Allah haklarına karşı suçlarını “ küfür” ile,  kul hakkı 

sayılacak konulardaki cinayetlerini ise “öldürme” ile ifade etmişlerdir ki 

bu ikisi, Allah ve  kul hakkı olarak tasavvur edilebilecek en büyük hıya-

netlerdir. Nitekim meleklerin bu söz mukabilinde kendileri hakkında iki 

şeyden; Allah’ı hamd ile tesbih etmek ve takdis etmekten söz etmiş olma-

ları da buna  delâlet eder. Allah’ı hamd ile tesbih etmek O’na iman edip 

O’nu yüce sıfatları ile nitelemektir. Allah’ı takdis etmek ise onların hem 

kendilerini hem de bütün âlemi, rızâya uygun olmayan bütün fiillerden 

arındırmaları anlamına gelir.
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Àَُ£¹لُ   ±ْ®َ﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא   ďĩåĥĤ ĭİא   «īĨَ»   ﴾Y·َÁ�۪  uُ�ِ�ُْÀ  ±ْ®َ﴿  :ĵĤאđÜ  :įĤĳĜو
 ĵĥĐ اóĝĤآن   ĹĘ  ĳİو óĻùęÜه.   ƪóĨ  ﴾uُ�ِ�ُْÀ﴿و  ١.óّĨ Ĩא   ĵĥĐ  [٨/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ِ ƪųאÖِ  Yَ³ّ®َٰا

 :įäة أوóýĐ

 ،÷Ĭĳĺ]   ﴾ َ±Àu۪�ِ�ْ ُ̄ ªْا  ±َ®ِ  aَ³ْ¦َُو  ©ُ]ْ¢َ  aَÁْ�َ�َ  uْ¢ََو įĤĳĜ:  ﴿  اªْٰٓـَٰٔ±   ĹĘ כĩא   ،óęכĥĤ
 ،[١١/٢ [اóĝ×Ĥة،  اÊَْرْضِۙ ﴾    ¿�ِ Ĝאل:  ﴿  uُ�ِ�ْbُ Êَوا  כĩא   ،ĹĀאđĩĤאÖ  ģĩđĥĤو  ،[٩١/١٠

وģÝĝĥĤ، כĩא Ĝאل:   ،[٣٤/٢٧  ،ģĩĭĤا]  ﴾ Y¶َوuُ�َ�َْا  _ًَÀyْ¢َ دrََُ»¹ا  وÕĺóíÝĥĤ، כĩא Ĝאل:  ﴿  اذَِا 
اĭĤאس،  أĳèال  وùĘŸאد   ،[٩٤/١٨  ،ėıכĤا] اÊَْرْضِ ﴾    ¿�ِ ُ®uُ�ِ�ْونَ  وََ®¹jُOْجَ  ¹jُOَْÀجَ   ﴿  انَِّ 
 ¿�ِ Ĝאل:  ﴿  uُ�ِ�ْcَُªنَّ  وŻİŹĤك،   ،[٣٣/٥ [اĩĤאïÐة،  Y�َ�َداً ﴾   اÊَْرْضِ   ¿�ِ Ĝאل:  ﴿  و¹ْ�َ�َْÀَنَ 
 ِyّ]َªْا  ¿�ِ اY�َ�َªْدُ   yَ·َ�َ  ﴿  :אلĜ واĭĤ×אت،   óĉĩĤا  ÙĥĝĤو  ،[٤/١٧ [اóøŸاء،    ﴾ ِ±Áَْb َyّ®َ اÊَْرْضِ 
 ،÷Ĭĳĺ]   ﴾ َ±Àu۪�ِ�ْ ُ̄ ªْا  ©َ َ̄ �َ  mُ«ِ�ُْÀ  Êَ  َ ٰÃّا Ĝאل:  ﴿  انَِّ   ،óéùĥĤو  ،[٤١/٣٠ [اóĤوم،    ﴾ ِyoْ]َªْوَا
Áَ}انَ ﴾  [ĳİد، ٨٤/١١]  ۪̄ ªْلَ وَاYÁَ§ْ ِ̄ ªْ³َُْ£¹�ُا اb Êََאل:  ﴿  وĜ ،زنĳĤوا ģĻכĤا ÿĝĭĤ٨١/١٠]، و

٨٥/٧]، وĝÝĬŻĤאض، Ĝאل:  Ĝ ħàאل:  ﴿  وuُ�ِ�ْbُ Êََوا ِ�¿ اÊَْرْضِ \uَ�َْ اY·َnِËَ�ِْۜ ﴾  [اóĐŶاف، 
ُ Yَbuَ�َ�ََªۚ ﴾  [اĻ×ĬŶאء،٢٢/٢١]. ٰÃّا َÊِّا _ٌ·َِªٰا Yٓ َ̄ ·ِÁ�۪ َنY¦َ ¹َْª  ﴿ 

وأĨא ا٢ïĝĘ óĻùęÝĤ ģĻĜ:٣ أراد ĭİא٤ اĤכóę، أي ĺכóęون Öכ وęùĺכĳن دĨאء ĝĥìכ، 
ñĘכóوا ĭäא٥ħıÝĺ ěè ĹĘ اÖ ƩųאĤכóę وĭäא٦ħıÝĺ ĵĥĐ اÖ ěĥíĤאģÝĝĤ وĩİא أĨ ħčĐא ĳāÝĺر 
īĨ اĻíĤא٧ÙĬ ěè ĹĘ اěéĤ وěè اïĻĘ ،ěĥíĤل ٨įĻĥĐ أħıĬ ذכóوا īĨ أĝĩÖ ħıùęĬאıÝĥÖא 
 įÜאęāÖ įęĀوو įÖ אنĩĺŸا ĳİ هïĩéÖ çĻ×ùÝĤوا . Ʃų ÷ĺïĝÝĤوا Ʃųا ïĩéÖ çĻ×ùÝĤا :īĻÑĻü

.ĵąÜóُĺ ź ģđĘ ģכ īĐ ħĤאđĤا óĻıĉÜو ħıùęĬأ óĻıĉÜ ĳİ Ʃų ÷ĺïĝÝĤوا ،ĵĥđĤا

.óّĨ אĨ ĵĥĐ - ط ر  ١
.ïĝĘ óĻùęÝĤא اĨאۚ﴾ وأÜَïَùَęَĤَ ُ Ʃųا ƪźِا ÙٌıَĤِٰא ا ٓĩَıِĻĘ۪ َכَאن ĳْĤَ  ﴿ ... ،óęכĥĤ :įäة أوóýĐ ĵĥĐ آنóĝĤا ĹĘ ĳİط - و  ٢

.ģĻĜط: و  ٣
ط: ĭıİא.  ٤

.ħıÝĬאĻì :ط  ٥
.ħıÝĬאĻìط: و  ٦

.ÙĺאĭåĤر: ا  ٧

.ħıĻĥĐ :ح  ٨

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre bu  fesat ile kastedilen şey, her türlü günahı işlemektir. As-
lında bütün günahlar fesadın kapsamına girdiği hâlde bu ifadenin sonrasın-
da kan dökmek fesada atfedilmiştir. Bunun sebebi kan dökmenin çok kötü 
olması ve vebalinin büyüklüğüdür. Bunun benzeri “Senden ve  Nûh’tan….” 
[ el- Ahzâb 33/7] ifadesinin “Hani biz nebîlerden mîsâklarını almıştık…” [ el- Ah-

zâb 33/7] ifadesine atfedilmesinde de söz konusudur ki burada da  Hz.  Mu-
hammed ve  Hz.  Nûh’un derecelerinin yüceliği ve mertebelerinin büyüklüğü 
nedeniyle bu atıf yapılmıştır.

“Orada” Yani yeryüzünde.

“Ve kan dökecek” Dökülme anlamına gelen es-sefk kelimesi bazı dilcilere 
göre özellikle kanın dökülmesi anlamına, bazılarına göre ise hem kan hem 
gözyaşının dökülmesi anlamına gelir. Dem (kan) kelimesinin aslı ed-demyü 
şeklinde olup sonundaki ye harfi, sık kullanım nedeniyle, telaffuz kolaylığı 
sağlamak için hazfedilmiştir. Bu nedenle ism-i tasgîr (küçültme ismi) for-
munda bu harf tekrar geri gelir. Yine demiye, yedmâ, edmâhu gayruhu, dem-
mâhu şeklindeki fiil kullanımında da bu ye harfi görünür hâle gelir. Çoğulu 
ed-dimâu şeklindedir. Kan rengine benzeyen kızıl renkteki ata el-müdemmâ 
denilir. es-Şeccetü’d-dâmiyetü, kanayan ama kanı akmayan yara/dert demektir. 
Yüsfikü (kan dökmek) tekil bir fiil olup tıpkı yüfsidü (fesad çıkarmak) fiili gibi 
çoğul anlamda kullanılmıştır. ed-Dimâu kelimesinin başındaki elif-lâm takısı 
izâfetin yerine kullanılmıştır. Yani anlam “Sözü dinlerler.” [ ez-Zümer 39/18] 

âyetinde “söz” kelimesinin “Allah’ın sözü” anlamında kullanılması örneğinde 
olduğu gibi, burada da “insanların kanı” anlamındadır. Kan dökmekten 
maksat, haksız yere kan dökmektir, çünkü  kısas gereği ya da muharip (savaş 
hâlindeki düşman) kimse ile savaşta kan dökmek kınanacak bir şey değildir. 
Melekler burada kınanacak kan dökme fiilini kastetmişlerdir, çünkü bu fiili 
 fesat çıkarma fiiline atfetmişlerdir. Böylece mutlak (kayıtsız) olarak kullanılan 
“kan dökme” fiili sözün akışının delâleti ile kayıtlanmıştır.

 Allah Teâlâ “Yeryüzüne benim sâlih kullarım varis olacaktır.” [ el-Enbiyâ 

21/105], “Gözlerinden gözyaşının boşaldığını görürsün.” [ el-Mâide 5/83] 
âyetlerinde insanları sâlih olmak ve gözyaşı dökmekle nitelediği hâlde 
melekler onları fesatçılık ve kan dökmekle nitelemişlerdir ki bu konuda 
doğru söylemişlerdir. Nitekim bu durum kendilerine haber verilmiştir. 
 Allah Teâlâ “Allah’tan daha doğru sözlü kimdir?” [ en-Nisâ 122/4] buyurmuş, 
âdeta şöyle demek istemiştir: İnsanlar içinde öyle olanlar da vardır, böyle 
olanlar da vardır. Ancak  fesat yani isyan ârızîdir, ıslah yani iman ise dâimîdir. 
Nitekim bir  kul bir başka kula (şiirde) şöyle der:
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 ĵĥĐ اĨïĤאء  ęøכ   ėĉĐ  ħà  ،ĹĀאđĩĤا  ģכÖ  ģĩđĤا اùęĤאد  ñıÖا  اóĩĤاد   :ģĻĜو

 ėĉđכ  įĤאÖو  óĻáכÜو  įĤאè  ħĻčđÝĤ اùĘŸאد   ĹĘ  Ûĥìد  ĹĀאđĩĤا  ģכ أن   ďĨ اùĘŸאد 

 ﴾ ْ·ُ¢َYgَÁ®۪ ±َ ۪Áّ]ِ َ³ّªا ±َ®ِ Yَ²wْrََوَاذِْ ا  ﴿  :įĤĳĜ ĵĥĐ [اب، ٧/٣٣õèŶا]  ﴾ ٍوَِ®³َْ¥ وَِ®ْ± ¹ُ²ح  ﴿  :įĤĳĜ

 [اõèŶاب، ٧/٣٣] ĳĥđĤ درĩıÝäא وĩıÝ×ÜóĨ ħčĐא.

وY·َÁ�۪﴿ :įĤĳĜ﴾ أي ĹĘ اŶرض. 

 ،ÙĕĥĤا ģİأ ăđÖ ïĭĐ ÙĀאì مïĤا ĹĘ ƫÕāĤכ اęùĤאءَۚ﴾ ا ٓĨَ ِïّĤכُ اęِùْĺََو﴿ :įĤĳĜو

Ĥכóáة  ęًĻęíÜא  وñèف  ÖאĻĤאء   ĹُĨْïَĤا  įĥĀأ واïĤم   ،ħıąđÖ  ïĭĐ  Éąًĺأ  ďĨïĤا  ěè  ĹĘو

óĻĔه  وأدĨَْאهُ   ĵĨَïْĺ  ĹَĨَِد» īĨ  ģđęĤا  ĹĘ  óıčĺو  óĻĕāÝĤا  ĹĘ ĳđĺد  وñıĤا  اĩđÝøźאل، 

אه»، وįđĩä اĨïّĤאء، واĵĨّïَĩُĤ اóęĤس اóĝüŶ اïĺïýĤ اóĩéĤة ĳĤ įĬĳĤ į×ýĺن اïĤم،  ƪĨَود

 ĳİ אĩכ ďĩåĤאه اĭđĨو ïèوا ģđĘ «כęùĺ»و .ģĻùÜ źو ĵĨïÜ ĹÝĤا ÙُĻĨاïĤا Ù ƪå ƪýĤوا

 :įĤĳĜ ĹĘ אĩאس כĭĤאء اĨأي د ،ÙĘאĄŸل اïÖ «אءĨïĤا» ĹĘ مŻĤوا ėĤŶوا .«ïùęĺ» ĹĘ

. واóĩĤاد ęø īĨכ اĨïĤאء ęø ĳİכıא  Ʃųل اĳĜ ١٨/٣٩] أي  ،óĨõĤ¹ْلَ  ﴾ [ا£َªْا ¹�ُنَ  ِ̄ cَ�َْÀ  ﴿ 

اęùĤכ  أرادوا   ħİو ĳĨñĨم،   óĻĔ  īĻÖאرéĩĥĤ وóèاÖא  āĜאĀא  ęøכıא  Ŷن  ěè؛   óĻĕÖ
اĳĨñĩĤم، ĳęĉĐ ïĝĘه١ ĵĥĐ اùĘŸאد ïĻĝÝĘ اīĨ ěĥĉĩĤ اĤכŻم٢ ٣ÙĤźïÖ įÖ ĳøق اčĭĤאم.٤

 çęøو ÖאŻāĤح   ħıęĀو  ĵĤאđÜ  Ʃųوا اĨïĤאء  وęøכ  ÖאùęĤאد   ħİĳęĀو źËİء   ħà

 ْ·ُ³َÁُ�َْىٓ اyَٰb  ﴿  :אلĜ[١٠٥أ] و [אء، ١٠٥/٢١Ļ×ĬŶا] ﴾  َ¹نoُِªY َ�ّªدِيَ اY]َ�ِ Y·َfُyَِÀ  ﴿  :אلĜع وĳĨïĤا

 ĵĤאđÜ Ʃųכ، واĤñÖ واó×ìأ ïĝĘ אĜًïĀ اĳĤאĜ ÙכÐŻĩĤوا [ة، ٨٣/٥ïÐאĩĤا]  ﴾ ِ�®ْ َuّªا ±َ®ِ �ُÁ�َ۪b
 īכĤ ،اñİ ħıĻĘا وñİ ħıĻĘ لĳĝĺ įĬÉوכ [אء، ١٢٢/٤ùĭĤا]  ﴾ ًËÁ¢۪ ِ ٰÃّقُ ِ®َ± اuَ�َْل:  ﴿  وََ®ْ± اĳĝĺ
اùęĤאد Đאرض وĳİ اĻāđĤאن، واŻāĤح داħÐ وĳİ اĩĺŸאن، وĜ ïĜאل ĳĥíĨق ĳĥíĩĤق:٥

ط: ĳęĉĐا.  ١
ط - īĨ اĤכŻم.  ٢

.ÙĤźط: د  ٣
ط - ĳøق اčĭĤאم.  ٤

.٢٥/٦ ،ĹĬאùĩĥÝĥĤ ÕĻĉĤا çęĬ :ÛĻ×ĥĤ óčĬا  ٥

٥

١٠

١٥
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Sevgili şayet bir tek günah işlediyse (ne olmuş!)
İyilikleri ona bin şefaatçi çıkarır.

Bir başka şair şöyle der:

Kötü olan fi il bir tek ise
Onun sevindirici fi illeri binlerledir.

Diğer bir şair şöyle der:

İspiyoncular senin dereceni düşürmüş değildir
Benim nezdimde, gıybetini eden de sana zarar veremez
Aslında seni kınarlarken benim nezdimde 
Seni övüyor olduklarını bilmezler. 

“Oysa biz sana hamd ederek daima seni tesbih ve takdis ediyoruz.” 

Tesbih Allah’ı her türlü kötü nitelikten tenzih etmektir. Sübhâne min kezâ 

ifadesi “Falan kimse şu şeyden ne kadar da uzaktır!” anlamına gelir. Şair 

şöyle der:

Bana onun övgüsü geldiğinde derim ki
Hayret şu övünen Alkame’ye doğrusu!

Bu kelimenin hayret anlamına geldiği de söylenmiştir ki bu beyitte 

anlam, “ona hayret ederim” şeklindedir. “Tesbih edenlerden idi.” [ es-Sâffât 

37/143] âyetinde “ namaz kılanlardan” anlamında, “Sübhanallâhi [Allah mü-

nezzehtir].” [ es-Sâffât 37/159] âyetinde ise “Allah için  namaz kılın.” anlamın-

dadır. es-Sübhatü kelimesi nafile anlamına gelir.

Tefsirine gelince,  Abdullah b. Abbas ve  Abdullah b. Mes‘ûd şöyle demiş-

lerdir: Bunun anlamı, “Biz senin emrin ile  namaz kılıyoruz.” şeklindedir. 

Bir görüşe göre anlam, “Seni eş, evlat, denk, zıt ve sana yaraşmayan sıfatlar 

sahibi olmaktan tenzih ediyoruz.” şeklindedir.

“ Hamd ederek”  Abdullah b. Abbas ve  Abdullah b. Mes‘ûd’dan bize ge-

len bir rivayete göre bunun mânası, “Senin emrin ile” şeklindedir. Bu şekilde 

ifade edilmesi, “Senin övgüye değer (mahmûd) emrin ile” anlamını verir 

ve burada mastar ile mef‘ul mânası kastedilmiştir. Benzer durum hâzâ dar-
bü’l-emîr (Bu, emirin basmasıdır) ifadesinin “Bu emirin bastırdığı paradır.” 

anlamına gelmesinde söz konusudur.
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ďĻęِüَ ėِĤْÉَÖ įُĭُøِאéَĨَ ْאءَتä  ٍïèِوا ÕٍĬْñÖِ ĵÜَأ ÕُĻ×ِéَĤوإذا ا

١:óìאل آĜو

đَĘÉĘאįُĤُ اóَøَ ĹÐŻّĤرْنَ أĳĤُفُ ÍĘن ĺَכīُِ اģُđْęِĤ اñĤّي øאءَ واïًèا 

٢:óìאل آĜو

كَ ÝَĕْĨُאبُ ƪóĄَ źي وïِĭĐِ       Ùٍ×َÜُْر īْĐَ َنĳüُاĳَĤכَ اĉّèَ אĨَ

ĻĥĐכَ ïِĭْĐِي ÖِאñِƪĤي ĐَאĳÖُا כħْıُƪĬÉََ أĳْĭَàْا وĳĩُĥَđْĺَ ħْĤََا  

﴾ اįĺõĭÜ çĻ×ùÝĤ اđÜ ƩųאīĨ ĵĤ כĳø ģء،  ۜ¥ََª ُس ِuّ£َُ²َكَ وuِ ْ̄ oَ\ِ mُ ِ]ّ�َُ² ±ُoَْ²َو  ﴿  :įĤĳĜو
٤:óĐאýĤאل٣ اĜ .هïđÖא أĨ ا» أيñכ īĨ אنé×ø»و

óìِאęَĤا ÙَĩَĝَĥْĐَ īْĨِ َאنéَ×ْøُ أĳĜلُ ĩّĤא äאءóُíْĘَ ĹĬَِهُ  

 ±َ®ِ وY¦َ  ﴿  :įĤĳĜنَ   .įĭĨ åĐً×א  أي   :ÛĻ×Ĥا ñİا   ĵĭđĨو  ،ÕåđÜ  Ùĩĥכ  ĳİ وĝĺאل: 
ِ  ﴾ [اāĤאĘאت، ١٥٩/٣٧] أي  ٰÃّنَ اYoَ]ْ~ُ  ﴿ـ Ę īĻĥāĩĤا īĨ أي [אت، ١٤٣/٣٧ĘאāĤا]  ﴾ َۙ±Áoِ۪]ّ�َ ُ̄ ªْا

.ÙĥĘאĭĤا Ùé× ƫùĤوا ،ِ ƪųِ اĳƫĥĀَ

óĨÉÖك.   ĹĥāĬ  īéĬو ĭđĨאه:   :ƻ ĳđùĨد   īÖوا Đ×אس   īÖا Ĝאل   ïĝĘ  óĻùęÝĤا وأĨא 
 ź ٥ĹÝĤאت اęāĤا īĐاد وïĬŶاد واïĄŶد واźوŶوا Ù×èאāĤا īĐ כİõĭĬ أي :ģĻĜو

Ö ěĻĥÜכ.

 :įĝĻĝéÜك. وóĨÉÖ :אهĭđĨ د إنĳđùĨ īÖאس وا×Đ īÖا īĐ אĭĺكَ﴾ روuِ ْ̄ oَ\ِ﴿ :įĤĳĜو
 ،óĻĨŶب اóĄ اñİ :ħıĤĳĝل כĳđęĩĤا  įÖ ïĺر أرïāĨ ،دĳĩéĩĤك اóĨÉÖ ïĩéÖك، أي 

.įÖوóąĨ أي
اĹÖَŶ ÛĻ×Ĥ اÕِĻّƪĉĤ اĹِ×ّĭَÝَĩُĤ ، اóčĬ: دĳĺاįĬ، ص. ٢٥٥.  ١

.٢٩٩/٢ ،Ĺøא×đĥĤ ÿĻāĭÝĤا ïİאđĨ ص. ٢٣٢؛  ،ñĝĭĨ īÖź óđýĤا ïĝĬ ĹĘ ďĺï×Ĥا :óčĬاس اĳĬ ĳÖأ ĳİ ģÐאĝĤا  ٢
ط: وĜאل.  ٣

اĵýĐŷĤ ÛĻ×Ĥ اĤכ×óĻ، اóčĬ: دĳĺاįĬ، ص. ١٤٣؛ đĨאĹĬ اóĝĤآن ûęìŷĤ، ٦٤/١ (اóĝ×Ĥة، ٣٢/٢)؛ óĻùęÜ اó×ĉĤي، ٥٠٣/١   ٤
(اóĝ×Ĥة، ٣٢/٢).

.ĹÝĤر - ا  ٥

٥

١٠

١٥
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 Sa‘lebî şöyle demiştir: Âlimlerden biri bunun anlamının, “Sana  Fâtiha 

sûresi ile  namaz kılarız.” şeklinde olduğunu söylemiştir. Buna göre buradaki 

“ Hamd ile” ifadesinden Fâtiha sûresinin ismi kastedilmiş, bu  sûre Allah’ın 

kelâmı ve vahyi olduğu için de hamdike (Senin hamdin) şeklinde Allah’a 

izâfe edilmiştir.

 Mücâhid şöyle demiştir: Anlam “Nimetlerine karşı seni hamd ile tâzim 

ederiz.” şeklindedir.

Meleklerin “Seni hamd ile tesbih ederiz.” ifadelerinin tahkiki, yani bu 

hamdin tatbiki, sübhâneke Allâhümme ve bi-hamdike” (Allah’ım! Sen mü-

nezzehsin, Sana hamd olsun.) deriz, şeklindedir. Bu ifade, kötü nitelikleri 

Allah’tan tenzih etme ve O’na, övgüye değer sıfatları nedeniyle övgüde bu-

lunma anlamına gelir.

 Mufaddal şöyle demiştir: Anlam: “Seni yüksek sesle zikrederiz.” şeklin-

dedir.  Cerîr şöyle demiştir:

İlâh Tağlib (kabilesi)nin yüzünü karartsın
Ne zaman hacılar yüksek sesle tesbih edip tekbir getirseler

 Sa‘lebî şöyle demiştir: Anlam şu şekildedir: “Seni tesbih ve takdis ederiz 

ki bu da Senin hamdin iledir, yani bizi buna muvaffak kıldığın için hamd 

Sanadır. Zira muvaffakiyet bize değil, Sana aittir.” Bu  Ehl-i  sünnet ve’l-

cemâat mezhebinin tasdikidir, yani kulun fiili kendisine, yardımı ise Allah’a 

ait görmesidir.

“Seni takdis ediyoruz.” Takdis temizlemek demektir. el-Kuds temiz an-

lamına gelir. el-Kuddûs Allah’ın isimlerindedir. Beytü’l-makdis, el-ard el-mu-
kaddese (mukaddes topraklar), el-Kādisiyye gibi kelimeler el-kuds kelimesin-

den türemiştir. el-Kuds aynı zamanda bereket anlamına da gelir. Rivayette 

çok sayıda peygamberin mercimeği takdis ettikleri ifade edilmiştir.

Buradaki tefsirine gelince, kimine göre anlam, “Seni, Sana lâyık olma-

yan şeylerden arındırırız.” şeklindedir. Leke (seni) ifadesindeki lâm harfi sıla 

[yani fiili mef‘ule birleştirme] işlevi görür. Kimine göre anlam, “Kalplerimizi 

şirkten, nefislerimizi günahtan Senin için temizleriz.” şeklindedir. Bir 

görüşe göre anlam, “Amellerimizi Senin için kusurdan, hatalardan, kendini 

beğenmişlikten ve riyadan temizleriz.” şeklindedir.
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uِكَ﴾ ñİا  ْ̄ oَ\ِ﴿ :įĤĳĝĘ אب.١ÝכĤا ÙéÜאęÖ כĤ ĹĥāĬ أي :ħıąđÖ אلĜ :Ĺ×ĥđáĤאل اĜو

.įĨŻوכ įĻèא وıĬŶ ؛ Ʃųا ĵĤ٢ إėĻĄرة وأĳùĤه اñİ ħøا

وĜאل åĨאïİ: أي ĩčđĬכ ÖאĩđĬ ĵĥĐ ïĩéĤכ.

 įĺõĭÜ ĳİك. وïĩéÖو ħıĥĤכ اĬאé×ø :لĳĝĬ كَ﴾ أيuِ ْ̄ oَ\ِ mُ ِ]ّ�َُ²﴿ :ħıĤĳĜ ěĻĝéÜو

īĐ اęāĤאت اÙĩĻĨñĤ وïĩèه ĵĥĐ اęāĤאت اïĻĩéĤة.

 ٣:óĺóä אلĜ ،كóכñÖ אĭÜاĳĀأ ďĘóĬ أي :ģąęĩĤאل اĜو

źَŻَİْوا إóُƪ×َوَכ ãُĻåéĤا çَƪ×øَ    אĩَ ƪĥُכ ÕَĥِĕْÜَ َهĳäُُو įُĤَŸا çَƪ×Ĝَ

Ĝאل اĹ×ĥđáĤ: أي é×ùĬכ وïĝĬس Ĥכ وذاك ïĩéÖك، أي Ĥכ اĝĻĘĳÜ ĵĥĐ ïĩéĤכ؛ 

Ö įĬÍĘכ ĭÖ źא.٤ وÕİñĨ óĺóĝÜ ĳİ اÙĭùĤ واĩåĤאÙĐ، وĳİ رؤÙĺ اįùęĬ īĨ ģđęĤ واĳđĤن 

.įÖر īĨ

أĩøאء   īĨ واïĝĤوس   ،óıĉĤا واïĝĤس   ،óĻıĉÝĤا  ÷ĺïĝÝĤا  ﴾ ۜ¥ََª سُ  ِuّ£َُ²َو﴿  :įĤĳĜو

واïĝĤس  اïĝĤس،   īĨ ĳìÉĨذات   ÙĻøאدĝĤوا  ÙøïĝĩĤا واŶرض  اïĝĩĤس   ÛĻÖو  ، Ʃųا
سَ ĵĥĐ اïَđَĤس٥ כñا īĨ اĻ×ĬŶאء.٦ ƪïĜَ :ó×íĤا ĹĘא، وąًĺأ Ùכó×Ĥا

 .ÙĥĀ «مŻĤכ. «واÖ ěĻĥĺ ź אĩĐ كóıĉĬ :ħıąđÖ ïĭĐ אهĭđĩĘ א٧ĭİ óĻùęÝĤا وأĨא 

وĭđĨ ģÖ :ģĻĜאه: ĭÖĳĥĜ óıĉĬא īĨ اóýĤك وأĭùęĬא īĨ اÙĻāđĩĤ [١٠٥ب] Ĥכ أي ĥäŶכ. 

وģĻĜ: أي óıّĉĬ أĩĐאĭĤא Ĥכ īĨ اģĥíĤ واģĤõĤ واÕåđُĤ واĺóĤאء. 

اóĻùęÜ :óčĬ اĹ×ĥđáĤ، ١/ ١٧٦(اóĝ×Ĥة، ٣٠/٢).  ١
.ÛęĻĄط ر: وأ  ٢

.ãĺóä :٣  ر
اóĻùęÜ :óčĬ اĹ×ĥđáĤ، ١/ ١٧٦(اóĝ×Ĥة، ٣٠/٢).  ٤

ط ر: اóđĤش.  ٥
 ĳَİَُمُ وŻَ ƪùĤا įِĻْĥَĐَ ħَĺَóْĨَ īُÖْا ĵùَĻĐِ ħْıُĭْĨِ ،אƬĻ×ِĬَ īَĻđِ×ْøَ ِאنùَĤِ ĵĥَĐَ ُسïَđَĤْسَ ا ِïّĜُ» :هïĭùÖ אنĩĺŸا Õđü ĹĘ ĹĝıĻ×Ĥج اóìأ  ٦

.٩٨/٨ ،ĹĝıĻ×ĥĤ אنĩĺŸا Õđü :óčĬا .«ÙَđَĨْ ƪïĤعُ اóِùُْĺَو ،ÕَĥْĝَĤْا ƫقóُِĺ
ط: ĭıİא.  ٧

٥

١٠

١٥
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Eğer ilk anlam, yani “temizleme” anlamı verilirse, aynı anlam melekler 

tarafından “tesbih” kelimesinde de ifade edilmiş olacağı için buradaki tekrar 

tıpkı “Bilen ve haberdar olandır.” [ en-Nisâ 4/35] âyetinde olduğu gibi tekit ifade 

eder. Ayrıca tesbih, Allah’ın şanına yakışmayan şeyleri olumsuzlamak, takdis ise 

O’nun şanına yaraşan şeyleri olumlamaktır. İkinci mâna verilirse zaten tekrar 

olmaz, çünkü bu durumda birinci ifade Allah’ı tenzih etme anlamına, ikincisi 

ise meleklerin kendilerini Allah için temizlemesi anlamına gelir.

Meleklerin bu sözlerinin tamamı üç şeyi içerir. İlki “Seni hamd ile tesbih 

ederiz.” ifadesindeki tevhiddir. İkincisi “ Hamd ederek” ifadesindeki sünnettir 

(Ehl-i  sünnet yoludur), çünkü bu sözü söylemekle onlar fiili kendilerinden, 

ihsanı/yardımı Allah’tan bilmişlerdir. Üçüncüsü “Seni takdis ediyoruz.” 

ifadesindeki itaattir. Çünkü bu ifade nefislerin günahlardan, amellerin 

ayıplardan arındırılmasıdır ki bu da itaatin Allah için halis kılınmasıdır. Bu 

her Müslümana, kemâl mahalline ulaşmak üzere bu hususları tamamlaması 

için bir uyarı ve teşviktir.

Pek çok cüretkâr kimse bu hususlarda, inanılması  câiz olmayan şeyler 

söylemiştir. Örneğin meleklerin âdemoğullarına haset ettiklerini, onları 

kınayıp kendilerini övdüklerini, bu yüzden de  Hz.  Âdem’e secde etmek ve 

 dünya hayatında âdemoğulları için çalışıp âhirette onlara hizmet etmekle 

cezalandırıldıklarını söylerler. Bunlar çirkin sözlerdir.  Allah Teâlâ’nın 

“Aksine onlar değerli kullardır.” [ el-Enbiyâ 21/26], “Kendilerine verdiği emirde 

Allah’a isyan etmezler ve hangi emri almışlarsa onu yaparlar.” [ et-Tahrîm 66/6], 

“Allah’ın emri olmadan konuşmazlar ve O’nun emri ile  amel ederler.” [ el-

Enbiyâ 21/27], “Bıkıp usanmadan gece gündüz tesbih ederler.” [ el-Enbiyâ 21/20] 

ve benzeri âyetlerde kendilerini övmüş bulunduğu mukaddes melekleri 

kötülemektir.

Meleklerin “Orada bozgunculuk yapacak, kan dökecek biri-
ni mi yaratacaksın?” şeklindeki sözleri yadırgama ya da hoş karşıla-

mama değil, hikmetini öğrenmek amacıyla soru sorma ifadesidir. On-

ların kendilerini tesbih ve takdis eden kimseler olarak nitelemeleri ise 

yaptıkları ibadetleri sayıp dökmek anlamında değil, kulluğu itiraf et-

mek anlamındadır. Meleklere  Hz.  Âdem’e secde etmelerinin emredilmiş 

olması  Hz.  Âdem için bir teşriftir, ama onlar için bir tahkir değildir. 

5

10

15

20

25

30



733óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

 ïĻכÉÝĥĤ ارóכÝĤאĘ ،çĻ×ùÝĤا ĹĘ כĤوا ذóذכ ïĜو ،óĻıĉÝĤول أي اŶا ĵĥĐ ģĩè نÍĘ

 ÷َĺïĝÝĤوا  įÖ  ěĻĥĺ  ź Ĩא   ĹęĬ  çĻ×ùÝĤا وŶن   [٣٥/٤ [اùĭĤאء،  yÁ]۪rَاً ﴾    Yً¯Á«۪�َ  ﴿  :įĤĳĝכ

 ĹĬאáĤوا  Ʃųا  įĺõĭÜ اŶول  Ŷن  Üכóار؛   ŻĘ  ĹĬאáĤا  ĵĥĐ  ģĩè وإن   .įÖ  ěĻĥĺ Ĩא  إà×אت 

. Ʃų ħıùęĬأ óĻıĉÜ

 mُ ِ]ّ�َُ²﴿  :ħıĤĳĜ  ĹĘ  ĳİو  ïĻèĳÝĤا أİïèא١  أĻüאء:   ÙàŻáÖ źËİء  כŻم  ĳĩåĨع   ħà

 ħıùęĬأ īĨ ģđęĤ٢ اÙĺرؤ įĬÍĘ كَ﴾؛uِ ْ̄ oَ\ِ﴿ :ħıĤĳĜ ĹĘ Ĺİو ÙĭùĤا :ĹĬאáĤكَ﴾. واuِ ْ̄ oَ\ِ
 óĻıĉÜ  įĬÍĘ ﴾؛  ۜ¥ََª سُ  ِuّ£َُ²َو﴿  :ħıĤĳĜ  ĹĘ  Ĺİو  ،ÙĐאĉĤا  :ßĤאáĤوا  .ħıÖر  īĨ  ģąęĤوا

 ģכĤ įĻ×ĭÜ اñİو . Ʃų ÙĐאĉĤص اŻìإ ĳİب٣ وĳĻđĤا īĐ אلĩĐŶب واĳĬñĤا īĨ ÷ِęُĬŶا

ħĥùĨ وĵĥĐ įĤ ăĺóéÜ إĩÜאم ñİه اŻíĤل ģéĨ ēĥ×ĻĤ اĤכĩאل.

 ħıĬا: إĳĤאĜ .אİאدĝÝĐز اĳåĺź אءĻüأ ďĄاĳĩĤا اñİ ĹĘ īĻĘאزåĩĤا īĨ óĻáאل כĜ ïĜو

 ģĩđĤאÖو Ŵدم  ÖאĳåùĤد   óĨŶאÖ ĳ×ĜĳđĘا   ħıùęĬأ وĳèïĨا   ħİĳÖאĐو آدم   ĹĭÖ ïùèوا 

 īĺñĤ٤ اīĻøïĝĩĥĤ وذم ÙđĻĭü تźאĝĨ هñİو .ĵ×ĝđĤا ĹĘ ħıÝĨïìא وĻĬïĤا ĹĘ دهźوŶ

 Yٓ®َ َ ٰÃّ¹�ُ�َْنَ اÀ Êَ  ﴿  ،[אء،٢٦/٢١Ļ×Ĭźا]  ﴾ َۙ¹ن®ُyَ§ْ®ُ ٌدY]َ�ِ ©َْ\  ﴿  :אلĜ ،אتĺآ ĹĘ ٥ Ʃųا ħıèïĨ

ُ»¹نَ ﴾   َ̄ �َْÀ ۪هyِ®َْY\ِ ْ¶َُ¹ْلِ و£َªْY\ِ µَُ²¹£ُ]ِ�َْÀ Êَ  ﴿   ،[٦/٦٦ ،ħĺóéÝĤا]  ﴾ َونyُ®َQُْÀ Y®َ َ¹ن«ُ�َ�َْÀَو ْ¶ُyَ®ََا
َ·Yرَ yُcُ�َْÀ Êَونَ  ﴾ [اĻ×ĬŶאء، ٢٠/٢١] وóĻĔ ذĤכ. َ³ّªوَا ©َÁَْªّ¹نَ اoُِ]ّ�َُÀ  ﴿  ،[אء، ٢٧/٢١Ļ×Ĭźا]

 ģÖ  Ùİاóوכ ÖאĭÝøכאر٦   ÷ĻĥĘ   ﴾ Y·َÁ�۪  uُ�ِ�ُْÀ  ±ْ®َ  Y·َÁ�۪  ©ُ�َkَْbَا  ﴿  :ħıĤĳĜ ĨÉĘא 

Đ×אدة٨   ĵĤإ  óčĭÖ  ٧÷ĻĤ  ÷ĺïĝÝĤوا  çĻ×ùÝĤאÖ  ħıùęĬأ  ħıęĀوو  ،Ùĩכè Ëøال   ĳİ

 ،ħıĤ  óĻĝéÜ  ź Ŵدم   ėĺóýÜ Ŵدم  ÖאĳåùĤد   ħİóĨوأ  .Ùĺدĳ×đÖ اóÝĐاف   ģÖ

ط: واİïèא.  ١
.ûĨאİ çĀ ،Ùĺط - رؤ  ٢

ح: īĨ اĳĻđĤب.  ٣
.īĻÖóĝĩĥĤ :ر  ٤

.ųح - ا  ٥
.ûĨאİ çĀ ،כ×אرÝøאÖ :ط  ٦

.÷ĻĤط: و  ٧
.ħıÜאد×Đ :ط  ٨

٥

١٠

١٥
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Aynı şekilde onların amelleri yazmak, ahvali gözetlemek, rızık ulaştırmak, 

âfetlerde insanları korumak gibi hususlarda âdemoğlu için çalışmalarının 

emredilmiş olması da kendilerine böylesi önemli işlerde itimat edildiği anla-

mına gelir. Onlara cennette âdemoğullarını ziyaret etmelerini emretmesi de 

o ev ve saraylarda kendilerine gelmiş değerli konuklara ikramda bulunmak 

anlamına gelir.

“Allah da ‘Ben sizin bilmediğinizi bilirim.’ demişti.” Onlara hikmeti 

derhâl  beyân etmemiş, işin gizli tarafını göstermemiş, aksine şöyle demiştir: 

Onların, sahip oldukları niteliklerden dolayı halife kılınmasındaki hikmeti 

Ben bilirim. O hâlde hükmüme ve takdirime itiraz etmeyin, tasarrufumun 

ardındakini (gaybını) ortaya çıkarmaya çalışmayın. Çünkü yaratılmış her 

varlık yaratıcının gaybını bilecek, halk içindeki herkes hükümdarın sırlarına 

vâkıf olacak değildir.

 Abdullah b. Mes‘ûd,  Abdullah b. Abbas ve  Mücâhid şöyle demişlerdir: 

Bunun mânası şöyledir: Ben İblîs’in  Âdem’e secde etme emri konusunda 

içinde gizlediği kibir ve mâsiyeti bilirim. Nitekim sizler onların  fesat çıka-

racaklarını ve kan dökeceklerini söylediniz, oysa fesadın asıl kaynağı, inadın 

sebebi olan ve kulları ifsat etmeye çalışan varlık sizin aranızdadır.

Şöyle demişlerdir:  Allah Teâlâ’nın İblîs’in hâlini o esnada gizlemiş olması-

nın sebebi, onun hâlinin mahlûkata gizli olması idi. Bu sebeple Allah onun 

sırrını, kendisi ameli ile ortaya çıkarıncaya kadar ifşa etmedi.

 Katâde şöyle demiştir: Ben insanlar içerisinde ıslahçı olup  fesat çıkarma-

yacak olan  nebî ve velîlerin olacağını biliyorum.

Bir görüşe göre mânası şöyledir: Siz nefsinizin bütün hâllerdeki itaa-

tini gösterdiniz, ancak bu sizin tabiatınız olup zorlanmadan yaptığınız 

bir şeydir. İnsanlardan ise  itaat ancak bazı hâllerde sadır olur, fakat onlar 

nefsin hevâsına, şeytanın vesvesesine ve dünyanın fitnesine sahip oldukları 

için zorlanarak bu itaati gerçekleştirirler, bu yüzden de onlar daha evlâdır, 

amelleri daha üstündür.
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وإāĺאل  اĳèŶال   Ù×ĜاóĨو اĩĐŶאل   ١Ùِ×َÝِْכ  ĹĘ آدم   Ĺĭ×Ĥ  ģĩđĤאÖ  ħİóĨأ وכñا 

 ħıÜאرĺõÖ  ħİóĨوأ اĳĨŶر،  čĐאم   ĵĥĐ  ħıĤ اĩÝÐאن  اĘŴאت   ĹĘ  ħıčęèو اŶرزاق 

واĳāĝĤر. اĭĩĤאزل  ĥÜכ   ĹĘ  ħıĻĥĐ اõĐŶة  ĻĝÖאم  ĻĄŷĤאف  إכóام   ÙĭåĤا  ĹĘ

 ÙĩכéĤا įäאل وéĤا ĹĘ ħıĤ īĻ×ĺ ħĤ  ﴾ ¹ن٢َ ُ̄ َ«�َْb Êَ Y®َ َُ«�َْا ¿۪ٓ وđÜ įĤĳĜאY¢َ  ﴿  :ĵĤلَ ا²ِّ

وź כīĐ ħıĤ ėý اĜ ģÖ ÙĻęíُĤאل: إĹĬ أħĥĐَ و٣įä اéĤכĹĘ Ùĩ اĨ ĵĥĐ ħıĘŻíÝøא ĺכĳن 

 ÷ĻĥĘ ي؛óĻÖïÜ ÕĻĔ اĳęýכÝùÜ źي وóĺïĝÜو Ĺĩכè ĵĥĐ اĳĄóÝđÜ ŻĘ ħıĘאĀأو īĨ

כĳĥíĨ ģق ÕĻĔ ĵĥĐ ďĥĉĺ اíĤאěĤ وź כģ أīĨ ïè اóø ĵĥĐ ėĝĺ ÙĻĐóĤ اĥĩĤכ.

 īĨ ÷ĻĥÖه إóĩِąُĺ אĨ ħĥĐأ ĹĬאه: إĭđĨ :ƻ ïİאåĨאس و×Đ īÖد واĳđùĨ īÖאل اĜو

 :ħıĝè  ĹĘ  ħÝĥĜ  ħכĬأ  įęýوכ Ŵدم،  اĳåùĤد   īĨ  įÖ  óĨËĺ ĩĻĘא   ÙĻāđĩĤوا اÝøźכ×אر 

 ٤ĹĐאùĤאد واĭđĤאدة اĨאد وùęĤا ģĀأ ĳİ īĨ ħכĻĘن، وĳכęùĺ אءĨïĤون واïùęĺ ħıĬإ

ĹĘ إùĘאد اđĤ×אد. 

وĜאĳĤا: إĩĬא أè ĵęìאل إéĥĤ ÷ĻĥÖאل ęìŸאįÐ ذĤכ ĵĥĐ اüŶכאل Ýıĺ ħĥĘכ óÝøه 

ĵÝè أÖ ĳİ óıČאóø ģĩđĤه.

 źو ĳéĥāĺن   īĺñĤا واŶوĻĤאء  اĻ×ĬŶאء   ħıĻĘ أن  [١٠٦أ]   ħĥĐأ  ĹĬإ ÝĜאدة:  وĜאل 

ïùęĺون. 

وĭđĨ :ģĻĜאه أĬכħ أīĨ ħÜóıČ أùęĬכħ اĉĤאĐאت وďĻĩä ĹĘ Ĺİ اéĤאźت Ĥכī ذاك 

ĭĨכ٥óĻĕÖ ď×Ĉ ħ Üכėĥ، وħıĭĨ اĉĤאĐאت ăđÖ ĹĘ اéĤאźت ĤכÖ īאÝĤכėĥ وĳİ ħıĤى 
.ĵĥĐأ ħıĥĩĐو ،ĵĤ٦ أوħıĘ ،אĻĬïĤا ÙĭÝĘאن وĉĻýĤا Ùøĳøس ووĳęĭĤا

واĤכÙ×َÝِْ واźכÝÝאب ĹĘ اóْęَĤْض واóĤزق واĤכÙ×َÝَْ أąĺא اכÝÝאÖכ כÝאÖא įíùĭÜ. اóčĬ: اïĻø īÖź ÿāíĩĤه، ٦/٤.  ١
.ħà + ط  ٢

.įäو ĵĥĐ :ط  ٣
ط: وøאع.  ٤

.ûĨאİ çĀ ،ïđÖ :ط  ٥
.ħİط: و  ٦

٥

١٠

١٥
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 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir:

Meleklerin soruları iki şekilde değerlendirilebilir. Birincisine 

göre insanların böyle olacaklarını Allah onlara bildirmiş, onlar da 

“Onları sen yarattığın, sen rızık verdiğin, türlü nimetler ikram 

ettiğin hâlde nasıl böyle yaparlar? Oysa biz, Sen bizi yarattığından 

beri Seni tesbih ve takdis ediyoruz?” demişlerdir. Ya da, “Senin 

nimetlerinin büyüklüğüne rağmen onların kalpleri Sana isyana 

nasıl tahammül edebiliyor, bizim aklımız bunu kabul etmiyor?” 

demişlerdir. Allah da buna karşılık “Ben sizin bilmediğinizi 

bilirim.” demiştir. Yani: “Ben onları fıtratlarına yerleştirdiğim 

şehvet ve kendilerine gelecek olan âfetlerle imtihan edeceğim. Bu 

yüzden onlar bu mertebeye sahip olacaklardır.” demiştir. Melekler 

bu soruyu hikmeti öğrenmek üzere sormuşlar, Allah da onlara, 

insanları herhangi bir ihtiyaçtan ya da kendisine yarayacak bir 

şeyden dolayı yaratmadığını  beyân etmiştir.

İkincisine göre onların “yaratacak mısın” şeklindeki sözleri 

olumlu anlamdadır. Yani “Bunu yaparsın, çünkü herhangi bir 

günahın Sana zararı, itaatin de faydası olmaz.” anlamındadır. Bu 

ifade tıpkı “Kalplerinde hastalık mı var?” [ en- Nûr 24/50], “Beni 

öldürmek mi istiyorsun?” [ el-Kasas 28/19], “Şimdi siz  inkâr mı 

ediyorsunuz?” [ Fussilet 41/9] âyetlerinde soru kalıbının olumlama 

anlamına kullanılmasına benzer.1

“Ben sizin bilmediğinizi bilirim.” Onlara başkaları hakkında değil, 

fesatçılar hakkında haber vermiş, onlar soru sorduklarında kendilerine “Ben 

sizin bilmediğinizi bilirim.” demiş, yani “İnsanlar içinde resuller ve hayırlı 

kimseler olacağını bilirim.” buyurmuştur. 

Bu ifadenin anlamı hakkında şu görüşler de söylenmiştir:

1. Onlar  ilim sahibi, siz ise  amel sahibisiniz. İlim daha üstündür. Bu 

nedenle  Âdem’e bütün isimleri öğretip bu isimleri onlara sorduktan ve onlar 

isimleri bilemeyince  Âdem onlara bu isimleri bildirdikten sonra şöyle bu-

yurmuştur: “Allah şöyle dedi: Ben size, göklerin ve yerin gaybını şüphesiz ki 

Ben bilirim, yine açığa vurduklarınızı da gizli tuttuklarınızı da Ben bilirim 

demedim mi?” [ el-Bakara 2/33]

1  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 74-75.
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 : Ʃųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

Ëøاóíĺ ħıĤج ĵĥĐ وīĻıä: أĩİïèא: أن اƩų أħıĩĥĐ أĺ ħıĬכĳĬĳن 

 ħıÝĨóوأכ  ħıÝĜورز  ħıÝĝĥì  ïĜو ذĤכ  ĳĥđęĺن   ėĻכ  : ĝĘאĳĤا  כĤñכ، 

 ģĩÝéÜ ėĻכ؟ أو כĤ سïĝĬכ وé×ùĬ אĭÝĝĥì إذ īéĬو ،ħđĭĤاع اĳĬÉÖ

ĻāĐ ħıÖĳĥĜאĬכ ĩđĬ ħĻčĐ ďĨכ وĭĻĥĐ ĵÖÉÜ īéĬא اĳĝđĤل ذĤכ؟ ĝĘאل: 

إĹĬ أĨ ħĥĐא ĳĩĥđÜ źن، إĹĬ أĨ ďĨ ħıĭéÝĨא رכīĨ ħıĻĘ Õّ اĳıýĤات 

Ëøال  ĳĤÉøا   ħıĘ ĤñĤכ.   ħıĭĨ ذĤכ  ĻĘכĳن  اĘŴאت،   īĨ  ħıĝéĥĺ وĨא 

.įđęĭĺ ءĹýĤ ÷ĻĤو ÙäאéĥĤ ħıĝĥíĺ ź įĬأ īĻّÖ Ʃųوا ،ÙĩכéĤا

واáĤאĹĬ: أن ĵĥĐ «ģđåÜ» ħıĤĳĜ ĵĭđĨ اåĺŸאب، أي ģđęÜ ذĤכ، إذ 

óĄ źر ĻĥĐכ ÙĻāđĩÖ وĤ ďęĬ źכ ĉÖאÙĐ، وĳİ כįĤĳĝ:  ﴿  اَ۪�¿ ُ¢ُ»¹ِ\ِ·ْ 

١٩/٢٨]،  ﴿  ائ³ََُِّ§ْ   ،ÿāĝĤا]   ﴾ ¿³َ۪«cُ£َْb انَْ   uُÀy۪bَُ٥٠/٢٤]،  ﴿  ا [اĳĭĤر،  َ®yَضٌ ﴾  
yُ�ُ§ْcََªونَ﴾  [ÛĥāĘ، ٩/٤١] واėĤŶ زاïÐة.١

¹نَ﴾ כאن أīĐ ħİó×ì اīĺïùęĩĤ دون ĩĥĘ ،ħİóĻĔא  ُ̄ َ«�َْb Êَ Y®َ َُ«�َْا ¿۪ٓ وįĤĳĜ: ﴿ا²ِّ
¹نَ﴾ أن ħıĻĘ اģøóĤ واĻìŶאر.٢ ُ̄ َ«�َْb Êَ Y®َ َُ«�َْا ¿۪ٓ ĳĤÉøا Ĝאل: ﴿ا²ِّ

آدَمَ   ħƪĥĐ ĨïđÖא٤  Ĝאل  وñıĤا   :ģąĘأ  ħĥđĤوا  ،ģĩđĤا  ħכĤو  ħĥđĤا  ħıĤ أي٣   :ģĻĜو

۪ٓ¿ اَْ�»َُ  اĩøźْאءَ כıĥّא وıĭĐ ħıĤÉøא ĳĩĥđĺ ħĥĘا ٥ħİÉ×ĬÉĘ آدم ĳĩıęĘا:  ﴿  اªََْ اَُ¢ْ© ªَُ§ْ ا²ِّ

¹َاتِ وَاÊَْرْضِ ﴾  اÙĺŴ، [اóĝ×Ĥة، ٣٣/٢]. ٰ̄ َ�ّªا [َÁْ�َ
اÉÜ :óčĬوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٧٤/١-٧٥ (ģĝĬ اėĭāĩĤ כŻم اĩĤאïĺóÜي ăđ×Ö اĘóāÝĤאت).  ١

 ģøóĤا  ħıĻĘ أن  ĳĩُĥَđْÜَنَ﴾   źَ Ĩَא   ħُĥَĐَْا  Ĺ۪
ٓ
ّĬِا﴿ Ĝאل:  ĳĤÉøا  ĩĥĘא   ...  ħıĤاËø  :ųا  įĩèر ĳāĭĨر   ĳÖأ اĨŸאم  وĜאل   - ط   ٢

واĻìŶאر.
ط - أي.  ٣

ط: İïđÖא.  ٤
.ħİÉ×Ĭح ط: وأ  ٥

٥

١٠

١٥
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2. İtaat size ait bir özelliktir ve iftihar vesilenizdir. Günah ise onlara aittir 

ve beraberinde tövbeleri vardır. 3. Siz onların isyanını biliyorsunuz, Ben ise 

onlara yönelik bağışlamayı biliyorum. 4. Tesbih ve takdisin sizin fiiliniz olup 

bunlardan söz etmeniz üstünlüğünüzü dile getirmek sayılır. Onların hata-

larını affedip kötülüklerini bağışlamak ise Benim fazlım ve rahmetimdir, 

 nimet ve minnetimin tamamlanmasıdır. 5. İhsan sahibi olursanız övgüye 

lâyık olursunuz, onlar günah işlediklerinde Ben onları bağışladığım zaman 

ise övgü bana olur. 6. “Ben sizin bilmediğinizi bilirim.” Her ne kadar bize 

isyan ile zâhirleri kirlenmiş olsa da Bize olan muhabbetlerinde ve ahdimizi 

muhafaza etme konusunda sırlarının temizliğinde  mümin kullarımın 

itikadının saflığını bilirim. 7. “Ben sizin bilmediğinizi bilirim.” Onların 

bedenleri ile günah işlerken kalplerinin bunu hoş karşılamayacağını, sizin ise 

bedenlerinizle  itaat ettiğinizi ve kalplerinizle bunu kastettiğinizi biliyorum. 

8. Benim adâletim varken sizin itaatinizin, Benim affım varken onların 

günahlarının ne kıymeti var! 9. Siz nefislerinizi  itaat ile güzelleştirdiniz, 

Ben ise onları af ile güzelleştirdim. Onların Benim affım ile güzelleşmesi 

sizin itaatleriniz ile güzelleşmenizden üstündür. 10. Sizin günahları terk 

etmeniz Bizim muhafazamız sayesindedir, onların günahlardan çıkışı ise 

Bizim rahmetimiz iledir.

Ardından  Allah Teâlâ  Hz.  Âdem’e isimleri öğretmesini zikretmektedir. 

Bu husus ile önceki husus arasında  Hz.  Âdem’in yaratılışı ve kendisine 

ruh üflenmesi gibi konular zikredilmemiştir. Bunların kıssası   Vehb b. 

Münebbih’in zikrettiğine göre şöyledir:  Allah Teâlâ  Âdem’i yaratmayı 

murat ettiği zaman yeryüzüne şöyle vahyetti, yani ilham etti: “Ben senden 

halife yaratacağım, onlardan kimi Bana  itaat edecek, kimi de isyan edecek. 

İtaat edeni cennete, isyan edeni ise cehenneme sokacağım.” Yeryüzü 

“Benden ateşe girecek bir mahlûk mu yaratacaksın?” dedi. Allah “Evet” 

buyurdu. Bunun üzerine yer ağladı ve kendisinden kıyamet gününe kadar 

akacak pınarlar çıktı.  Allah Teâlâ yerin dört bir yanından, karasından, 

kızılından, iyisinden, kötüsünden, ovalarından ve dağlarından bir avuç alıp 

getirmesi için  Cebrâil’i gönderdi.  Cebrâil bir avuç almak üzere yeryüzüne 

geldiğinde yeryüzü ona, “Benden bugün, yarın ateşin nasibi olacak bir 

şey almaman için Seni bana gönderenin izzetine sığınıyorum.” dedi. 

 Cebrâil de yeryüzünden herhangi bir şey almadan yerine geri döndü ve 
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وģĻĜ: أي Ĥכħ اĉĤאÙĐ وıÖא ĭĨכħ اíÝĘźאر، وħıĭĨ اÙĻāđĩĤ وıđĨא ħıĤ اñÝĐźار. 
 ħכéُĻ×ùÜ  :ģĻĜو اóęĕĤان.   ħıĤ  ĹĭĨ  ħĥĐأ وأĬא  اĻāđĤאن   ħıĭĨ ĳĩĥđÜن   ħÝĬأ  :ģĻĜو
 ħıÜאÑĻĉì  īĐ  ĳęđĤا  ĹĘو  ،ħכĥąĘ إıČאر  ذכĩİóא   ĹĘو  ħכĥđĘ  īĨ  ħכùُĺïĝÜو
 ħÝĭùèأ إذا   :ģĻĜو  .ĹÝĩđĬو  ĹÝĭĨ وإĩÜאم   ĹÝĩèور  ĹĥąĘ إıČאر   ħıÜאÑĻø وóęĔان 
ĳĩĥđÜن   ź Ĩא   ħĥĐأ  ĹĬإ أي   :ģĻĜو اïĩĤح.   ĹĥĘ وóęĔت  أøאؤوا  وإذا  اïĩĤح   ħכĥĘ
 ÛùĬïÜ א وإنĬدĳıĐ ċęè ĹĘ ħİóÐاóø א وزכאء١ĭÝ×éĨ ĹĘ īĻĭĨËĩĤا ïÐאĝĐ אءęĀ īĨ
 įĬĳİóכĺو ħıĨאùäÉÖ نĳ×Ĭِñُĺ ħıĬن أĳĩĥđÜ ź אĨ ħĥĐأ ĹĬإ :ģĻĜא. وĭĬאĻāđÖ ħİóُİاĳČ
 ħכÝĐאĉĤ óٍĉì ƫأي :ģĻĜو .ħכÖĳĥĝÖ įĻĥĐ ونïĩđÜو ħכĨאùäÉÖ نĳđĻĉÜ ħÝĬوأ ،ħıÖĳĥĝÖ
ĹĤïĐ ďĨ، وأيĝÖ ƫאءٍ đĩĤאĳęĐ ďĨ ħıĻĀي. وģĻĜ: أħÝĥĩّä ħÝĬ أùęĬכÖ ħאĉĤאÙĐ وأĬא 
 ħככóÜ إنّ   :ģĻĜو  .ħכÝĐאĉÖ  ħכĥĩّåÜ ĳĘق   ĹÜóęĕĩÖ  ħıĥĩّåÜو ÖאóęĕĩĤة،   ħıÝĥĩّä

اĳĬñĤب ĭÝĩāđÖא وóìوīĐ ħıä اĳĬñĤب ĭÝĩèóÖא.

 .įĻĘ اóĤوح   ëęĬو  įĝĥì إĩĄאر  اŶول   īĻÖو ñİا   īĻÖو اĩøŶאء،   įĩĻĥđÜ  óذכ  ħà
أي  اŶرض   ĵĤإ  ĵèأو آدم   ěĥíĺ أن   Ʃųا أراد  ĩĤא   :į×ĭĨ  īÖ  Õİو Ĝאل  Ĩא   įÝāĜو
 īĨ  ħıĭĨو  ĹĭđĻĉĺ  īĨ  ħıĭĩĘ  ÙęĻĥì [١٠٦ب]  ĭĨכ   ģĐאä  ĹĬإ» وأıĩıĤא:  أıĩıĘא 
اŶرض:   ÛĤאĝĘ اĭĤאر.»   įÝĥìأد  ĹĬאāĐ  īĨو  ÙĭåĤا  įÝĥìأد  ĹĭĐאĈأ  īĩĘ  ،ĹĭĻāđĺ
اĳĻđĤن  ıĭĨא  ĘאóåęĬت  اŶرض   Ûכ×Ę  ،ħđĬ Ĝאل:  ĭĥĤאر؟  ĺכĳن  ĝًĥìא   ěĥíÜ  ĹĭĨ
 īĨ  ďÖرŶا زواĺאİא   īĨ ıĭĨא   Ùą×ĝÖ  įĻÜÉĻĤ  ģĺó×ä إıĻĤא   Ʃųا  ßđÖو  .ÙĨאĻĝĤا ĳĺم   ĵĤإ
ıĭĨא   ă×ĝĻĤ  ģĺó×ä أÜאİא  ĩĥĘא  وıĥ×äא.  وıĥıøא٢  وıáĻ×ìא  وı×ĻĈא  وأİóĩèא  أĳøدİא 
ĜאÛĤ اŶرض: إĹĬ أĳĐذ õđÖة اñĤي أرĥøכ إĹّĤ أن ٣ĹĭĨ ñìÉÜ أĻüאء٤ اĳĻĤم٥ ĺכĳن 

ĝĘאل: ÑًĻüא،  اŶرض   īĨ  ñìÉĺ  ħĤ  įĬכאĨ  ĵĤإ  ģĺó×ä  ďäóĘ ïًĔا،  اĭĤאر   ÕĻāĬ  įĭĨ

ط: وذכאء.  ١
ر + وıَĬِõْèََא.  ٢
ط ر + اĳĻĤم.  ٣

ط ر: ÑĻüא.  ٤
ط ر - اĳĻĤم.  ٥

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Ey Rabbim! Yeryüzü sana sığındı, ben de ona yönelmek istemedim.” 

dedi. Bunun üzerine  Allah Teâlâ   Mikâil’e, “Git ve yerin dört bir yanından, 

karasından, kızılından, iyisinden, kötüsünden, ovalarından ve dağlarından 

bir avuç getir.” buyurdu.   Mikâil bir avuç almak için yeryüzüne geldiğinde 

yeryüzü ona  Cebrâil’e söylediğini söyledi, o da geri dönüp  Cebrâil’in 

söylediklerini söyledi. Allah da İsrâfîl’e daha önce  Cebrâil’e söylediğini söyledi 

ve o da geri dönüp aynı şeyleri söyledi. Sonra Allah  ölüm meleğine “Git 

ve yerin dört bir yanından, karasından, kızılından, iyisinden, kötüsünden, 

ovalarından ve dağlarından bir avuç getir.” buyurdu. Ölüm meleği kendisine 

geldiğinde yeryüzü ona “Benden bugün, yarın ateşin nasibi olacak bir şey 

almaman için Seni bana gönderenin izzetine sığınıyorum.” dedi. Ölüm 

meleği ise, “Ben de kendisine herhangi bir emrinde isyan etmekten O’nun 

izzetine sığınırım.” dedi ve onun dört bir yanından, en üst tarafından bir 

avuç aldı ve göğe çıkardı. Allah ona  emir verdi ve o da bunu çamur yaptı, 

kırk sene boyunca çamur kaldı ve sonunda yapışkan çamur hâline geldi. 

Ardından kırk yıl boyunca kurutulup şekillendirilmiş çamur, sonra kırk yıl 

boyunca balçık oldu, sonra onu bir beden hâline getirdi ve kırk yıl boyunca 

gökten yere yükselen meleklerin yolu üzerinde,   Mekke yoluna konuldu. 

Meleklerden bir grup ne zaman onun yanından geçse onun görünüşünün 

güzelliğine hayret ediyorlardı. Daha önce  Âdem’in sûretine benzer bir şey 

görmüş değillerdi. Nihayet İblîs onun yanından geçti ve “Allah bunu ne 

için yarattı acaba? Yemek yiyen bir karın mıdır bu? Ben bunda, gelecekte 

önemli haberleri olacak bir yaratık görüyorum.” dedi ve arkadaşlarına şöyle 

seslendi: “Daha önce benzerini görmediğiniz sûrette olan şu yaratık eğer 

size üstün kılınırsa ne yapmayı düşünüyorsunuz?” Onlar da “Rabbimize 

 itaat eder, O’na hiçbir konuda isyan etmeyiz.” dediler. İblîs ise kendi ken-

dine “Eğer o bana üstün kılınırsa kesinlikle ona isyan ederim, yok eğer 

ben ona üstün kılınırsam, o zaman da kesinlikle onu  helâk ederim.” dedi. 

Allah  Âdem’e ruh üflemeyi murat ettiği zaman ruha ona girmesini emret-

ti, ruh, “Girişi  karanlık, ucu bucağı görünmez bir girme yeri” dedi, Allah 

ona ikinci kez “Gir!” buyurdu, o da aynı şeyi dedi. Allah üçüncü kez  emir 

verdi, o yine aynı şeyi dedi. Dördüncüsünde Allah ona, “Zorla gir, zorla 

çık.” buyurdu, böylece ruh onun için zorla girdi ve çıkışı da zorla olur. 
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 ěĥĉĬا :ģĻÐכאĻĩĤ Ʃųאل اĝĘ ،אıĻĥĐ مïĜأن أ ÛİóכĘ ĹĭĨ رضŶכ اÖ אذتđÝøאرب، اĺ

وı×ĻĈא  وıَĬِõْèََא  وıĥıøא  وأİóĩèא  أĳøدİא   īĨ  ďÖرŶا زواĺאİא   īĨ ıĭĨא   Ùą×ĝÖ  ĹĭÜאĘ

 ďäóĘ ،ģĺó×åĤ ÛĤאĜ אĩכ įĤ رضŶا ÛĤאĝĘ אıĭĨ ă×ĝĻĤ ģĻÐכאĻĨ אİאÜא أĩĥĘ ،אıáĻ×ìو

 ďäóĺ أن ĵĤإ ģĺó×åĤ אلĜ אĨ ģáĨ ģĻĘاóøŸ Ʃųאل اĝĘ ،ģĺó×ä אلĜ אĩאل כĝĘ ģĻÐכאĻĨ

وĜאل ģáĨ ذĤכ، ĝĘאل اĥĩĤ Ʃųכ اĳĩĤت: اĘ ěĥĉĬאīĨ Ùą×ĝÖ ĹĭÜ اŶرض إĵĤ آĨ óìא 

 ă×ĝÜ أن ĹĤכ إĥøي أرñĤة اõđÖ ذĳĐرض: أŶا ÛĤאĜ تĳĩĤכ اĥĨ אİאÜא أĩĥĘ .óذכ

ĹĭĨ اĳĻĤم ĺ Ùą×Ĝכĳن ĭĥĤאر ıĭĨא١ ïًĔ ÕĻāĬا، ĝĘאل ĥĨכ اĳĩĤت: وأĬא أĳĐذ įÜõđÖ أن 

 Ùą×ĝĤאÖ ïđāĘ ĵĥĐŶא اıĩĺأد īĨ ďÖرŶא اİאĺزوا īĨ Ùą×Ĝ אıĭĨ ă×ĝĘ ،اóًĨأ įĤ ĹāĐأ

 īĻđÖא أرĬًĳĭùĨ Éĩè ħà אÖًزź אرĀ ĵÝè Ùĭø īĻđÖא أرĭًĻĈ אıĥđåĘ هóĨÉĘ ،אءĩùĤا ĵĤإ

 ÙכÐŻĩĥĤ ÙכĨ ěĺóĈ ĵĥĐ אĐًĳĄĳĨ اïًùä įĥđåĘ Ùĭø īĻđÖأر źًאāĥĀ אرĀ ħà Ùĭø

 įĭĨ اĳ×åĐ ħıĭĨ ٌŷĨ įÖ óĨ אĩĥכ Ùĭø īĻđÖאء أرĩùĤا ĵĤرض إŶا īĨ ونïđāĺ īĺñĤا

ĳĀ īùè īĨرįÜ وĺ ħĤכĳĬĳا رأوا ģ×Ĝ ذĤכ ĳĀ ĵĥĐرة آدم ÑًĻüא īĨ įı×ýĺ اĳāĤر 

 ģכÉĺ أĳäف  ñİا؟   ĵĤאđÜ  Ʃųا  ěĥì Ĩא  ĹýĤء  ĝĘאل:   įĻĥĐ  Ʃųا  ÙĭđĤ  ÷ĻĥÖإ  įÖ  óĨ  ĵÝè

 ħĤ يñĤا اñİ ħÝĺأرأ :įÖאéĀŶ אلĝĘ .É×Ĭ įĤ نĳכĻø قĳĥíĨ رةĳĀ رىŶ ĹĬאم، إđĉĤا

ĻĥĐ ģכĨ ħאذا أĀ ħÝĬאĳđĬن؟ ĜאĳĤا: ďĻĉĬ رĭÖא  ِąّĘُ إن ěĥíĤا īĨ אÑًĻü įÜرĳĀ ĵĥĐ واóÜ

 įĻĥĐ Ûĥ ِąّĘُ īÑĤو įĭĻāĐŶ ĹّĥĐ ģ ِąّĘُ īÑĤ :įùęĬ ĹĘ ÷ĻĥÖאل إĜا. وóĨأ įĤ ĹāđĬ źو

 ïُĻđÖ ģٌìïĨ :وحóĤאل اĝĘ ،įĻĘ ģìïĺ ه أنóĨوح أóĤا įĻĘ ëęĭĺ أن Ʃųא أراد اĩĤو .įĭכĥİŶ

اħُĥčĨُ óđĝĤ اĝĘ .ģìïĩĤאل à įĤאĻًĬא: ادĝĘ ،ģìאل כĤñכ. ĝĘאل à įĤאáًĤא، ĝĘאل כĤñכ، 
ĝĘאل įĤ راđًÖא: ادģì כİًóא واóìج כİًóא، ģìïĺ ħĥĘ إź כİًóא وóíĺ źج إź כİًóא.٢

ط: ıĻĘא.  ١
.ûĨאİ çĀ ،אİًóכ źج إóíĺ źط - و  ٢

٥

١٠

١٥
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Ruhu ona üflediği zaman ruh onun başına, alnına, kulaklarına ve diline si-

rayet etti, sonra bütün bedenine yayıldı ve nihayet ayaklarına ulaştı, oradan 

bir çıkış bulamayınca geri döndü ve burun deliğine geldi, oradan hapşırdı. 

Bunun üzerine Rabbi ona “ Hamd Âlemlerin Rabbi olan Allah’adır de!” 

buyurdu,  Âdem de öyle dedi, bunun üzerine “Allah sana rahmet etsin, işte 

bu yüzden seni yarattım.” buyurdu. Ruh mafsallarına ulaştığında hareket 

etmek istedi ama başaramadı, ayaklarına ulaşınca hareket etti.  Allah Teâlâ 

da, “ İnsan aceleden/aceleci yaratılmıştır.” [ el-Enbiyâ 21/37] buyurdu. Böyle-

likle et, kan, kemik, sinir, damar ve bağırsakları olan bir beşer oldu. Sonra 

ona tırnaklar verdi ki bunlar her gün yenileniyor ve güzelleşiyor, her an çe-

şitleniyordu. Bu esnada o beline kuşak sarıp, başına taç takmıştı. Allah onun 

bedeninde dokuz kapı/çıkış yarattı. Bunların yedisi başındaydı: Duymak 

için iki kulak, görmek için iki göz, koku almak için iki burun deliği, içinde 

konuşmasını sağlayan dilin ve tat almaya yarayan damağın bulunduğu ağız. 

İkisi de bedeninin diğer bölgelerindeydi. Bunlar yiyip içtiklerinin posasını 

çıkaracağı dübürü ve ön deliği idi. Aklını beynine, iştahını böbreklerine, 

öfkesini karaciğerine, katılığını kalbine, arzusunu akciğerine, kahkahasını 

dalağına, sevinç ve hüznünü yüzüne yerleştirdi. İnsanı kemik ile işitir, yağ 

ile görür, et ile konuşur ve kan ile bilir kılan Allah, yüceler yücesidir.

31.  Âdem’e bütün isimleri öğretti. Sonra onları önce meleklere arz 
edip ‘Eğer siz sözünüzde sadık iseniz, şunların isimlerini bana bildi-
rin.’ dedi. [ el-Bakara 2/31]

“ Âdem’e bütün isimleri öğretti.” Öğretmek  ilim telkin etmektir. 

et-Te‘allüm bilgiyi almak, et-ta‘lîm ise öğretmek, bildirmektir.  Allah Teâlâ 

“De ki: Dininizi Allah’a mı öğretiyorsunuz?” [ el-Hucurât 49/16] buyurmuştur. 

et-Te‘allüm aynı zamanda  ilim anlamına da gelir. Örneğin te‘allem kezâ ifa-

desi “Şunu öğren.” anlamına gelir. İlim, mâlûmun (bilgiye konu olan şeyin) 

gerçekte nasılsa o hâliyle anlaşılmasıdır. Bu kelimenin sıfat hâli el-alîm ve 

el-âlim şeklinde, mübalağalı hâli ise el-allâm şeklindedir. İsm-i tafdîl formu 

el-a‘lem şeklindedir. el-İ‘lâm bilgiyi ulaştırmak, el-isti‘lâm ise bilgi verilme-

sini istemek demektir.
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ïùäه   ĹĘ Ĩאر   ħà  ،įĬאùĤو [١٠٧أ]   įĻĬوأذ  įĭĻ×äو آدم  رأس   ĹĘ Ĩאر   įĻĘ  įíęĬ ĩĥĘא 

 :įÖر  įĤ ĝĘאل   ÷ĉđĘ  įĺóíĭĨ  īĨ óíĘج   ďäóĘ ñًęĭĨا   ïåĺ  ħĥĘ  įĻĨïĜ  ēĥÖ  ĵÝè  įĥכ

ĩĥĘא  Ýĝĥìכ،  وĤñĤכ   Ʃųا ĩèóĺכ  ĝĘאل:  آدم،  ĝĘאل   ،īĻĩĤאđĤا رب   Ʃų  ïĩéĤا  ģĝĘ

 :ĵĤאđÜ  Ʃųا ĝĘאل   ،Õàو  įĻĨïĜ  ēĥÖ ĩĥĘא  ïĝĺر،   ħĥĘ اĳàĳĤب  أراد   įĻÝ×رכ  ĵĤإ  ĵıÝĬا

وóĐوĜًא  وčĐאĨًא  ودĨًא  ĩًéĤא  óًýÖا  āĘאر   [٣٧/٢١ kَ�َ©ٍۜ ﴾  [اĻ×ĬŶאء،   ±ْ®ِ Y�َ²ْنُ  ِÊْا  ¡َ«ِrُ  ﴿ 

 ĹĘ وĬًĳĥÜא  وĭًùèא  ĳĺم   ģכ  ĹĘ ïäة  õĺداد   óęČ  īĨ Ĥ×אøًא  כùאه   ħà وأýèאءً  وāĐً×א 

 :įøرأ ĹĘ Ùđ×ø :ابĳÖأ ÙđùÜ هïùä ĹĘ ģđäج. وĳّÝĨ ěĉĭĨ כĤذ ĹĘ ĳİو īĻè ģכ

 įĻĘو وĩًĘَא   ،ÙéÐرا  ģכ ĩıÖא   ïåĺ  īِĺْóَíَĭْĨَو ĩıÖא،   óā×ĺ  īĻĭĻĐو ĩıÖא،   įđĩùĺ  īĻĬأذ

ùĤאنٌ ÝĺכįÖ ħĥ، وĭَèَכٌ ħđĈ įÖ ïåĺ כĹü ģء. وÖאïùä ĹĘ īĻÖه وĩİא: įُĥُ×ُĜُ ودóُُÖُهُ 

 į×ąĔو įÝِĻَĥُْכ ĹĘ ١įُİَóَüَو ،įĔאĨد ĹĘ įĥĝĐ ģđäو .įÖاóüو įĨאđĈ ģُęُْà אĩıĭĨ جóíĺ

 ĹĘ  įĬõèو  įèóĘو  įِĤِאéَĈِ  ĹĘ  įכéĄو  įِÝَِÐِر  ĹĘ  įÝ×Ĕور  į×ĥĜ  ĹĘ  įÝĨاóĀو כ×ïه   ĹĘ

ïÖم. وóđĺف   ħéĥÖ  ěĉĭĺو  ħéýÖ  óā×ĺو  ħčđÖ  ďĩùĺ  įĥđä  īĨ é×ùĘאن   ،įıäو

Öِ ĹĬ۪אĩَøَْٓאءِ  ۫Ëُ×ِĬَْאلَ اĝَĘَ ÙَِכÑِٓĥٰĩَĤْا ĵĥَĐَ ħْıُĄَóَĐَ ƪħàُ אıَ ƪĥُٓאءَ כĩَøْ َźْاٰدَمَ ا ħَ ƪĥĐََ٣١- و

  īَĻĜِ۪אدĀَ ħْÝُĭُْءِ اِنْ כ ٓźَ ۬Ëُٓİٰ

 ،įُُĭ ƫĝĥَÜَ  ħƫĥđَƪÝĤوا  ،ħĥđĤا  īĻĝĥÜ  ħĻĥđÝĤا   ﴾ Y·ََ«ّ¦ُ Yٓءَ  َ̄ ~َْÊْا اٰدَمَ  đÜאĵĤ:  ﴿  وََ�ّ»ََ   įĤĳĜو

 [١٦/٤٩ [اóåéĤات،    ﴾ ْ§ُ³ِÀu۪\ِ  َ ٰÃّا ¹نَ  ُ̄ ِ«ّ�َbَُا  ©ْ¢ُ  ﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل  أąًĺא،  اŻĐŸم   ħĻĥđÝĤوا

 ،įÖ ĳİ אĨ ĵĥĐ مĳĥđĩĤا īƫĻ×Ü ħĥđĤوا ،ħْĥَĐِْا،٢ أي اñכ ħْƪĥđَÜَ :אلĝĺ ،אąًĺأ ħĥđĤا ħĥđÝĤوا

واįÖ ÛđĭĤ اħĻĥđĤ واđĤאħĤ، واĩĤ×אįĭĨ ÙĕĤ اŻّđĤم، وا٣ģĻąęÝĤ اħĥĐŶ. واŻĐŸم إĝĺאع 
اħĥđĤ، واŻđÝøźم Ëøال اŻĐŸم.

ط: وóüه.  ١
ر: İכñا.  ٢

.ģĻąęĤط: وا  ٣

٥

١٠

١٥
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Buradaki tefsirine gelince,  Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Melekler 

“Orada kan dökecek birini mi yaratacaksın?” [ el-Bakara 2/30] dedikleri zaman 

Allah  Âdem’in onlara üstünlüğünü ortaya çıkarmak istedi, bu yüzden de ona 

öğretti. Böylece  Âdem’in onların bilmedikleri şeyi bilmekle onlara üstün 

oluşunu göstermiş oldu.

Allah’ın ona nasıl öğrettiği konusunda ihtilâf edilmiştir. Bir görüşe göre 

ona bu soruyu soranların dışında bir meleği göndermiş ve bu yolla kendisine 

mahlûkatın isimlerini vahyetmiş,  Âdem de bunları işitip ezberlemiştir.

Bir görüşe göre ona ilham etmiş, böylece bilgi kalbine yerleşmiş, eşyanın 

isimlerine dair kalbindeki bu bilgi de dilinden dökülmüştür.

Aynı şekilde bu isimlerin  Âdem’in dilinden tek bir dilde mi yoksa bütün 

dillerde mi çıktığı konusunda da ihtilâf edilmiştir. Bir görüşe göre tek bir 

dilde çıkmış, sonra her toplum muvazaa (toplumsal uzlaşım) yoluyla başka 

bir dili kullanır olmuştur.

Bir başka görüşe göre insanların kıyamet gününe kadar konuşacakları bü-

tün dillerde bu isimleri söylemiş ve evlatlarına da bu şekilde öğretmiştir. Ev-

latları dağılınca her bir topluluk bunlardan kolaylarına gelen ve alışkın olduk-

larından birini sürdürmüş ve aradan geçen zamanla diğerlerini unutmuştur.

Bir görüşe göre bunlar bir sabah uyandıklarında, her bir topluluğun 

sadece bir dili konuşabildiğini, diğerlerini bir gecede unutmuş olduklarını 

görmüşlerdir.

Yine  Âdem’e sadece isimlerin mi, yoksa hem isimler hem de onların 

anlamlarının mı öğretildiği konusunda da ihtilâf edilmiştir. Bir görüşe göre 

sadece isimler öğretilmiş, bir başka görüşe göre isimler mânalarıyla öğretil-

miş ve her ismin nasıl kullanıldığı, (isimlendirilen şeyin) faydası ve zararı 

da öğretilmiştir. 

“ Âdem” Bir görüşe göre bu isim  İbrânîce olup herhangi bir kelimeden 

türemiş değildir. Nebîlerin çoğunun ismi böyledir. Demişlerdir ki: Kur’ân’da 

her dilden kelime  vardır, çünkü o herkese hitap etmektedir, bu yüzden de 

bütün dilleri içinde barındırır. Bir başka görüşe göre Kur’ân’da   Arap dili 

 dışında bir kelimenin bulunması  câiz değildir, çünkü  Allah Teâlâ “Biz onu 

Arapça bir Kur’ân olarak indirdik.” [ Yûsuf 12/2] buyurmuştur.
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 ±ْ®َ Y·َÁ�۪ ©ُ�َkَْbَا  ﴿  :ÙכÐŻĩĤا ÛĤאĜ אĩĤ :ġ  אس×Đ īÖאل اĜ ïĝĘ אĭİ هóĻùęÜ אĨوأ

 įĥąĘ óıČÉĘ įĩƪĥđĘ ħıĻĥĐ įĥąĘ óıčĺ أن Ʃųأراد ا   [٣٠/٢ Y·َÁ�۪ ﴾  اÙĺŴ، [اóĝ×Ĥة،   uُ�ِ�ُْÀ
.įĬĳĩĥđĺ ź אĨ įĩĥđÖ ħıĻĥĐ

 įĻĤإ ĵèء وأوźËİ óĻĔ īĨ כًאĥَĨَ įĻĤإ Ʃųا ģøأر :ģĻĝĘ ،įĩĻĥđÜ įäو ĹĘ ėĥÝìوا

 įُĬאùĤ ى١óåĘ į×ĥĜ ĹĘ ďĜĳĘ įĩıĤأ :ģĻĜא. وıčęèא وıđĩùĘ אتĜĳĥíĩĤאء اĩøأ óכñÖ

ĩÖא ÙĻĩùÝÖ į×ĥĜ ĹĘ اĻüŶאء ïĭĐ īĨه. 

 :ģĻĝĘ כıĥא،   ÙĭùĤŶאÖ أم   ïèوا ùĥÖאن  ıÝĻĩùÝÖא   ٢įĬאùĤ óäى   įĬأ أąًĺא   ėĥÝìوا

.ÙĭùĤŶا īĨ כĤذ óĻĔ ĵĥĐ ÙĕĥÖ اĳđĄاĳÜ مĳĜ ģכ ħà ïèאن واùĥÖ

 ĳİ ħĥĐو ،ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ĵĤאس إĭĤا ďĻĩä אıÖ ħĥכÝĺ ĹÝĤא اıĥכ ÙĭùĤŶאÖ ģÖ :ģĻĜو

ذĤכ כįĥ أوźده، ĩĥĘא ĳĜóęÜا Üכħĥ כĳĜ ģم ùĥÖאن اĳĥıùÝøه ıĭĨא وأĳęĤه، ĳùُĬ ħàا 

óĻĔه ĉÜ ïđÖאول اĨõĤאن. وģĻĜ: أĳé×Āا وכĳĜ ģم Ýĺ ħıĭĨכĳĩĥن ĳùُĬ ïĜ ÙĕĥÖا İóĻĔא 

ÙĥĻĤ ĹĘ واïèة.

واėĥÝì أąًĺא ĹĘ أįĬ כאن ħĻĥđÜ اĩøŶאء٣ وİïèא أو ıĩĻĥđÜא đĩÖאıĻĬא، ģĻĝĘ: כאن 

ħĻĥđÜ اĩøŶאء ĵĥĐ اïĺóåÝĤ. وģÖ :ģĻĜ כאن ħĻĥđÜ[١٠٧ب] اĩøŶאء đĩÖאıĻĬא أن ñİا 

ه כñا. ƫóĄا وñכ įđęĬا وñכ ĹĘ ģĩđÝùĺا وñכ įĩøا

وįĤĳĜ: ﴿اٰدَمَ﴾ ĳİ :ģĻĜ اó×Đ ħøاĹĬ وź اĝÝüאق įĤ، وأכóá أĩøאء اĻ×ĬŶאء כĤñכ. 

وĜאĳĤا: ĹĘ اóĝĤآن īĨ כùĤ ģאن؛ ĉì įĬŶאب اĤכďĩåĘ ģ أÙĭùĤ اĤכģ. وĳåĺ ź :ģĻĜز أن 

 .[٢/١٢ ،ėøĳĺ] ﴾  ًّYÁ\ِyَ�َ Yً²ٰءyْ¢ُ ُهY³َªْ{َ²َْا Yَٓ²ِّאل: ﴿  اĜ ĵĤאđÜ Ʃųن اŶ ؛ĹÖóđĤا óĻĔ آنóĝĤا ĹĘ نĳכĺ

.ûĨאİ çĀ ،ىóåĘ į×ĥĜ ĹĘ - ح  ١
.įĬאùĤ ĵĥĐ :ط ر  ٢

ح + כıĥא.  ٣

٥

١٠

١٥
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Ali b. Hüseyin b. Vâkid şöyle demiştir: Kur’ân’da Nabatîce,  Habeşçe  ya 

da  Yemence bir kelime yoktur, ama onda Nabatîce,  Habeşçe ya da  Yemence 

dilleri ile Arapça arasında ortak kullanılan kelimeler vardır.

Ebû Ubeyd şöyle demiştir: Bu kelimelerin aslı yabancı bir dilde olup 

sonradan Arapçaya geçmiştir ve Araplar o kelimeleri kendi dillerinin i‘rabına 

[yani Arapça gramerinin kurallarına] uygun hâle getirmişlerdir. Örneğin Tûr 
kelimesi  Süryanice’de dağ demektir.  Süryanice’de bu kelime merfû, mansub 

ya da mecrur iken sonunda bir elif yer alır ve başında elif-lâm takısı bulun-

maz, ama Araplar bu kelimenin başına elif-lâm takısı koyarak onu i‘raba 

tâbi kılmışlardır.

Bir görüşe göre Araplar dışındaki toplumların kullandığı bazı kelime-

ler Araplar tarafından da kullanılmış ya da Arapçaya intikal etmiş, böylece 

Arapçaya dâhil olmuştur.

Bir başka görüşe göre  Âdem kelimesinin aslı Arapçadır, çünkü  Arap 

dilinin formlarından olan ef‘al veznindedir ve Arapçada sıfat olarak kulla-

nılabilir. Bu görüşte olanlar bu kelimenin mânası konusunda ihtilâf etmiş-

lerdir.  Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Ona bu ismin verilmesinin sebebi, 

kendisinin toprağın edîm adı verilen yüzeyinden, yani üstteki görünen kıs-

mından yaratılmış olmasıdır. Nitekim  Abdullah b. Selâm’ın sorularına ce-

vaben  Hz. Peygamber aleyhisselâmın da böyle cevap verdiği nakledilmiştir.

Bir başka görüşe göre bu kelime bir renk ismi anlamına gelen el-üdme 
kelimesinden türemiştir. Bu,  Dahhâk ve  Nadr b. Şümeyl’in görüşüdür. An-

cak bunun hangi renk olduğu konusunda ihtilâf etmişlerdir.  Dahhâk bunun 

esmer renk olduğunu söylemiştir ki bu en yaygın görüştür. Nadr ise bunun 

beyaz renk olduğunu söylemiştir. Ayrıca cildin iç yüzeyi anlamındaki el-edeme 
kelimesinden türemiş olması da mümkündür. el-Beşere ise cildin dış yüzeyi 

demektir. Fülânün mü’demün mübşerün ifadesi, “Falan kimse hem cildin iç 

yüzeyinin yumuşaklığına, hem de dış yüzünün haşinliğine sahiptir.” anlamına 

gelir.  Hz.  Âdem de beşerdir, bu iki vasfa birden sahip olduğu için  Âdem ismini 

almıştır. Yine bu kelimenin Âdemellâhu beynehuma, ye’dümü (Allah onların 

arasını birleştirsin) fiilinden veya aynı anlamdaki Âdeme, yü’dimü (birleştir-

mek, ülfet sağlamak) fiilinden türemiş olması da mümkündür. Bu durumda 

ismin anlamı, Allah’ın onunla  Havvâ’yı birleştirdiğine ya da kendisini ilâhî 

lutuf ve ikramlarla bir araya getirdiğine  delâlet eder. Yine bu ismin “Sevdi” 

anlamına gelen Âdeme fiilinden türemiş olması da mümkündür. Şair şöyle der:
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Ĝאل īÖ ĹĥĐ اīÖ īĻùéĤ واĹĘ ÷ĻĤ :ïĜ اóĝĤآن ÙĻĉ×Ĭ وÙĻý×è ź وĩĺ źאĤ ،ÙĻĬכıĭא 
١.ÙĻĬאĩĺو ÙĻý×èو ÙĻĉ×Ĭ ěĘاĳÜ ÙĻÖóĐ

ــאل  áĨא. وıÝĭــùĤÉÖ ــא ıÝْÖَ ƪóđĘ بóــđĤا ĵــ Ĥإ ÛــđĜو Ùــ ĻĩåĐ ــא٣ ıĥĀ٢ أ:ïــ Ļ×Đ ĳــ Öــאل أ Ĝو
 ÕــāĭĤوا ďــĘóĤا ĹــĘ هóــìآ ĹــĘ ėــĤÉÖ ĳــİو ģــ×åĤا ĳــİ ÙĻĬאĺóــùĤאÖ رًاĳـُـĈ ــכ: أنĤذ
 įــÝĘóĀم وŻــĤوا ėــĤŶאÖ بóــđĤا įــÝÖóđĘ įــĤأو ĹــĘ مźو ėــĤأ ŻــÖ ــאđًĻĩä ăــęíĤوا

ÖאĐŸــóاب.

وĻĜــģ: כאن ĻĔــó اđĤــóب Ýĺכĩĥــĳن Öכĩĥــאت وÜכĩĥــ٤Û ıÖــא اđĤــóب أąًĺــא، āĘــאرت 
 ĵــĥĐ įــĬÍĘ ؛ģــĀŶا ƫĹــÖóĐ «آدم» :ģــĻĜــא. وıĭĨ ــאرتāĘ ÙــĻÖóđĤا ĵــĤإ ÛــĥĝُĬ ٥ أوÙــĻÖóĐ
ĕĻĀــÙ כŻم اđĤــóب وİــĥĐ ĳــĵ وزن أđĘــģ، وĥāĺــÝًđĬ çــא ĘــĹ اĻÖóđĤــÙ. واĝĤאĥÐــĳن٦ ıÖــñا 
 ĳــİرض، وŶا ħــĺأد īــĨ ěــĥìُ įــĬŶ įــÖ Ĺĩّــøُ :ġ  ــאس×Đ īــÖــאل٧ اĜ .ــאهĭđĨ ĹــĘ اĳــęĥÝìا

وııäــא اčĤאİــó. وכــñا ورد Đــī اĭĤ×ــĘ Ĺّــø ĹــËاźت Đ×ــïاÖ Ʃųــø īــŻم. 

 .ģĻĩــü īــÖ óــąĭĤــאك واéąĤل اĳــĜ ĳــİان، وĳــĤŶا īــĨ Ĺــİو ÙــĨَُْدŶا īــĨ ĳــİ :ģــĻĜو
ــĘ ėَــùęÜ ĹــóĻ اŶدĨــĝĘ ،Ùــאل اéąĤــאك: İــĹ اùُĤــóĩة، وİــ٨Ĺ اüŶــóı. وĜــאل  ĥِÝُìا ħــà
 īــĈאÖ Ĺــİال وïــĤة واõــĩıĤا çــÝęÖ ÙــĨَََدŶا īــĨ نĳכــĺ ز أنĳــåĺــאض. وĻ×Ĥ٩ اĳــİ :óــąĭĤا
 ÙَĬَĳــýُìُو ÙــĨَََدŶا īَــĻĤِ ďــĩä ïــĜ أي «óٌــý×ْĨُ ٌدَمËــĨُ ٌنŻــĘ»ه،١٠ وóــİאČ ةóــý×Ĥوا ،ïــĥåĤا
 ١١:ħــıĤĳĜ īــĨ نĳכــĺ ز أنĳــåĺو .īــĻęĀĳĤا įــđĩåĤ آدم įĩــøا، واóًــýÖ ــכאنĘ ةóَــ ýَ×َĤا
 ١٢ėّــĤأ Ʃųــאه أن اĭđĨو .ďــĩäو ėّــĤــא، أي أąًĺدِمُ» أĳــ ُĺ ،َدُمُ»، و«آدَمÉــĺ ،ــאĩıĭĻÖ Ʃųأدََم ا»
ĭĻÖــį وĻÖــè īــĳاء أو ĩäــĭĻÖ ďــį وĻÖــī כóاĨאÜــį وأĤـّـĭĻÖ ėــį وĻÖــĻĉĐ īאÜــį. وåĺــĳز أن 

١٣:óĐــאýĤــאل اĜ . ƪÕــ èََآدَمَ»، أي أ» : ħــıĤĳĜ īــĨ نĳכــĺ

١ ÙĻĉ×Ĭ ěĘاĳÜ ÙĻÖóĐ אıĭכĤ - ر  
.ûĨאİ çĀ ،ÙĻĬאĩĺو ÙĻý×èو

ر: ïĻ×Đة.٢  
ط: أıĤĳĀא.٣  
٤.ÛĩĥכĘ :ر  
ط - وģĻĜ כאن óĻĔ اóđĤب ٥  

 ÛĩĥכÜאت وĩĥכÖ نĳĩĥכÝĺ

ıÖא اóđĤب أąًĺא، āĘאرت 
.ÙĻÖóĐ

ط: وĜאĳĥÐن.٦  
ط: وĜאل.٧  
٨.ĳİط: و  
٩.Ĺİ :ح  

ر: Čאóİة.١٠  
١١ īĨ نĳכĺ ز أنĳåĺط - و  

 .ûĨאİ çĀ ،ħıĤĳĜ
ط + آدَمَ.

اóčĬ: اõĤاīÖź óİ اĬŶ×אري، ١٢  
١٦٠/٢؛ اéāĤאح óİĳåĥĤي، 

«أرم».

٥

١٠

١٥
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Beyaz kadınlar ancak sevgiyi hak edeni severler

Şair burada Lâ yü’dimne illâ mü’dimen ifadesi ile “Ancak sevilecek olanı 

severler.” demek istemiştir.  Hz.  Âdem, sahip olduğu özelliklerden dolayı, 

özellikle tövbesinden dolayı Allah’ın sevdiği  kul idi.  Allah Teâlâ, “Muhakkak 

Allah  tövbe edenleri sever.” [ el-Bakara 2/222] buyurur. Kelimenin Ce‘altü fülâ-
nen edmete ehlî (Falan kimseyi ailemin rehberi, örneği kıldım) cümlesindeki 

kullanımdan türemiş olması da mümkündür. Bu duruma göre  Âdem keli-

mesi, onun Allah dostlarının ve seçkinlerin örneği, rehberi olduğuna işaret 

etmektedir. Nitekim o, nebîlerin ilkidir.

 Ferrâ şöyle demiştir: “el-Edme vesile demektir.” Buna göre bu ismin mâ-

nası,  Hz.  Âdem’in vesilesinin apaçık, faziletinin kâmil olduğu şeklindedir.

“Bütün isimleri” Rebî b.  Enes ve  Ebü’l-Âliye şöyle demişlerdir: Ona 

meleklerin isimlerini öğretti.

Abdurrahmân b. Zeyd şöyle demiştir: Yani bütün zürriyetinin isimlerini 

öğretti. 

Bir rivayete göre  Abdullah b. Abbas, Mücahid,  Katâde ve  Dahhâk şöyle 

demişlerdir: Ona kap kacak isimlerine varıncaya kadar bütün isimleri öğ-

retti.

Bir rivayete göre  Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Ona her şeyin ve her 

fiilin ismini öğretti.

 Mukātil şöyle demiştir:  Allah Teâlâ canlı cansız her şeyi yarattı ve isimle-

rini  Âdem’e öğretti. Ona “Ey  Âdem! Bu attır, bu katırdır, bu merkeptir…” 

şeklinde en sonuncusuna kadar hepsini söyledi.

 Saîd b. Cübeyr şöyle demiştir: Ona deve, inek, koyun, vb. her cinsin 

ismini öğretti.

 Ebû Mûsâ şöyle demiştir: Ona her şeyin yapımını öğretti.

 Dahhâk  Abdullah b. Abbas’tan şöyle nakletmiştir: Ona şehirlerin, köy-

lerin, dağların, kuşların, ağaçların, olacakların, kıyamet gününe kadar yara-

tacağı her varlığın ismini öğretti.

Bir görüşe göre Allah ona yerdeki ve gökteki bütün mahlûkatın, hayvan-

ların, cansızların, yiyeceklerin, içeceklerin ve cennetteki bütün nimetlerin 

isimlerini öğretti.
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واËْĺُ ź ăُĻ×ِĤدīَĨِْ إËْĨُ ƪźِدĨًَא

 Ʃųאل اĜ ،įÝÖĳÝÖ אĩĻø źو įāÐאāíÖ Ʃųا ÕَĻ×è ُא. وכאن آدم×ً ƪ×éَĨُ źإ īَ×ْ×ِéُْĺ ź أي
 Ûĥđä» :ħıĤĳĜ īĨ نĳכĺ ز أنĳåĺو .[ة، ٢٢٢/٢óĝ×Ĥا]  ﴾ َ±Á\۪ا َ¹ّ َcّªا ُ[ّoُِÀ َ ٰÃّانَِّ ا ﴿   :ĵĤאđÜ
أول   įĬÍĘ اĻęĀŶאء،  وïĜوة  ŷĤوĻĤאء  أĳøة   įĬأ وĭđĨאه   ،ħıÜĳøأ أي   «Ĺĥİأ  ÙĨَْأد ĬًŻĘא 

اĻ×ĬŶאء. 

 ģُĨכא ،ÙĥĻøĳĤا óİאČ įّĬا أñİ īĨ ħøźا ĵĭđĨ١ و،«ÙĥĻøĳĤا ÙĨَْدŶاء: «اóęĤאل اĜو
.ÙĥĻąęĤا

 .ÙכÐŻĩĤאء٢َ اĩøأ įĩƪĥĐ :ÙĻĤאđĤا ĳÖوأ ÷Ĭأ īÖ ďĻÖóĤאل اĜ  ﴾ Y·ََ«ّ¦ُ َءYٓ َ̄ ~َْÊْا ﴿   :įĤĳĜو

.ħıĥכ įÝĺّאء ذرĩøأي أ :ïĺز īÖ īĩèóĤا ï×Đ אلĜو

 ĵÝè ءĹü ģכ ħَøا įĩƪĥĐ :אكéąĤאدة واÝĜو ïİאåĨو Ùĺروا ĹĘ אس×Đ īÖאل اĜو
 .ÙَđَĻْāَĝُĤوا ÙَđَāْĝَĤا

.ģđĘ ģوכ īĻĐ ģכ ħøا įĩƪĥĐ ٣:Ùĺروا ĹĘ אس×Đ īÖאل اĜو

آدم   ħĥĐ  ħà ذĤכ   óĻĔو واĩåĤאد  اĳĻéĤان   īĨ Ĺüء   ģכ  Ʃųا  ěĥì  :ģÜאĝĨ وĜאل 
أĩøאءİא، ĝĘאل ĺ :įĤא آدم، ñİا óĘس، وñİا ģĕÖ، وñİا ĩèאر، ĵÝè أĵĥĐ ĵÜ آİóìא.

وĜאل įĩƪĥĐ :óĻ×ä īÖ ïĻđø اħø כĭä ģ÷: اóĻđ×Ĥ واóĝ×Ĥ واýĤאة وİĳéĬא. 

وĜאل أÙđĭĀ įĩĥĐ :ĵøĳĨ ĳÖ כĹü ģء.

وĜאل اéąĤאك īĐ اĐ īÖ×אس: įĩƪĥĐ أĩøאء [١٠٨أ] اïĩĤن واóĝĤى واåĤ×אل وأĩøאء 
.ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ĵĤא إıĝĥíĺ ÙĩùĬ ģن، وכĳכĺ אĨو óåýĤوا óĻĉĤا

اĳĻéĤاĬאت   īĨ اĩùĤאء   ĹĘو اŶرض،   ĹĘ כıĥא  اĜĳĥíĩĤאت  أĩøאء   įĩƪĥĐ  :ģĻĜو
 .ÙĭåĤا ĹĘ ħĻđĬ ٤ģאت وכÖوóýĩĤאت واĨĳđĉĩĤאدات واĩåĤوا

įĥĝĬ أīĐ ïĻ×Đ ĳÖ اóęĤاء وõĐاه اïĻø īÖه إĵĤ أïĻ×Đ ĹÖ. اÕĺñıÜ :óčĬ اŷĤ ÙĕĥĤزóİي، ١٥٠/١٤ «Öאب اïĤال واħĻĩĤ»؛   ١
اïĻø īÖź ÿāíĩĤه، ٤١٦/٣.

ط: اĩøŶאء.  ٢
.Ùĺروا ĹĘ - ح  ٣

.ģכĘ :ر  ٤

٥

١٠

١٥

٢٠
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 Humeyd eş-Şâmî şöyle demiştir: Ona yıldızların isimlerini öğretti.

Kuşeyri şöyle demiştir:

“İsimler” ifadesinin umumi olarak kullanılmış olması, onun 

bütün isimleri kapsamasını gerektirir. Buna “hepsini” ifadesinin 

de birleştirilmiş olması da kapsamlılığı gerektirir.  Hz.  Âdem’e 

müfessirlerin dediği üzere bütün mahlûkatın isimlerini öğrettiği 

gibi  Hak Teâlâ’nın isimlerini de öğretmiştir. Ancak  Âdem’in 

seçilmiş olma konumu meleklere, bütün mahlûkatın isimlerini 

bilmesi ile zuhûr etti. Bu kadarı ile onun meleklere üstünlüğü 

açığa çıkmış oldu. Onun  Allah Teâlâ’nın isimlerini bilen tek varlık 

olması ise hiçbir meleğin muttali olmadığı bir sırdır. Mahlûkatın 

isimlerini bilme konusunda kendisine eşit bir mertebeye sahip 

olmayan kimsenin Allah’ın isimlerini bilme konusunda ona 

eşit olması ne mümkün! Onun mahlûkatın isimlerini bilen 

tek kişi olarak seçilmiş olması meleklerin kendisine secde etme 

sebebi oluyorsa,  Hak Teâlâ’nın isimlerini bilen tek kişi olarak 

seçilmesinin neleri gerektireceğini bir düşün!1 

“Sonra onları meleklere arz etti.” Yani bu isimlerin sahiplerini, insan-

ları, melekleri, cinleri, şeytanları ve diğer varlıkları arz etti. Buna akıl sahibi 

olan ve olmayan her varlık dâhildir, bu yüzden hüm (onlar) zamirini kul-

landı, çünkü akıl sahibi olanlarla olmayanları içine alan bir topluluğu ifade 

eden isim bu şekilde kullanılır. Bu çoğunluğun okuyuşudur.  Übey b. Kâ‘b 

sümme arazahâ şeklinde okumuştur ki bu durumda anlam, “O isimleri arz 

etti.” şeklinde olur.  Abdullah b. Mes‘ûd’un okuyuşunda ise kelime sümme 
arazahünne şeklinde olup “Onların müsemmâlarını arz etti.” anlamına gelir.

Kimileri şöyle demiştir: Bu, âyette geçen “isimler” ifadesi ile müsem-

mâların kastedildiğine  delâlet eder. Bu nedenle “Onları arz etti.” demiştir. 

Arz isimler için değil, zâtlar için kullanılabilir. Oysa doğru olan görüşe göre 

âyette “isimler” ifadesi isimlendirmeler anlamına gelir, çünkü öğretmeye 

konu olan şey zâtlar değil, isimlendirmelerdir. “Onları arz etti.” ifadesi ise 

“O isimlerin sahiplerini arz etti.” şeklinde “sahiplerini” kelimesinin gizlen-

mesi yoluyla söylenmiştir ki böyle bir kullanım mümkündür.

1   Kuşeyrî,  Letâifü’l-İşârât, 1: 35.
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وĜאل ïٌĻĩèُ اýĤאĹّĨ: أĩøאء اĳåĭĤم.

وĜאل اĨŸאم اóĻýĝĤي: 

 :įĤĳĜ واóÝĜان  اóĕÝøźاق،   ĹąÝĝĺ Yٓءَ ﴾   َ̄ ~َْÊْا ﴿   :įĤĳĜ ĳĩĐم 
 ĵĥĐ כıĥא  اĜĳĥíĩĤאت  أĩøאء   įĩĥĐ Ęכĩא  اĳĩýĤل،   Õäĳĺ   ﴾ Y·ََ«ّ¦ُ ﴿  
 ƫģéĨ ÙכÐŻĩĥĤ óıČ īכĤ ،ĵĤאđÜ ěéĤאء اĩøأ įĩĥĐ ونóùęĩĤאل اĜ אĨ
اïĝĩĤار  وĤñÖכ  اĜĳĥíĩĤאت٣   īĨ כıĥא٢  اĩøŶאء١   ħĥĐ  ĹĘ  įĀאāÝìا
 ħĤ  óø ĤñĘכ   ĵĤאđÜ  įÐאĩøأ  ÙĘóđĩÖ اóęĬاده  وأĨא   .ħıĻĥĐ  įُĬאéäر Öאن 
أĩøאء   ÙĘóđĨ  ĹĘ آدم  ùĨאواة   Ù×Üر  įĤ  ÷ĻĤ  īĨو ĥَĨכ.٥   ٤įĻĥĐ  ďĥّĉĺ
اĜĳĥíĩĤאت، ÉĘي ùĨ ĹĘ įĤ ďĩĈאواÙĘóđĨ ĹĘ įÜ أĩøאء اěéĤ. وإذا כאن 
 ÙכÐŻĩĤد اĳåø çāĺ أن ĹąÝĝĺ אتĜĳĥíĩĤאء اĩøأ ÙĘóđĩÖ įāĻāíÜ

ĩĘ įĤא اÙĘóđĩÖ įāĻāíÝÖ īčĤ أĩøאء اĨ ،ěéĤא اñĤي įĤ Õäĳĺ؟٦

 ħİو اĩøŶאء  أéĀאب  óĐض  أي  ٰ»ئَِٓ§_ِ ﴾   َ̄ ªْا  »َ«�َ  ْ·ُ�َyَ�َ  َّfُ ﴿   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
 ź  īĨو  ģĝđĺ  īĨ ذĤכ   ĹĘ  ďĩÝäאĘ  ħİóĻĔو  īĻĈאĻýĤوا  īåĤوا  ÙכÐŻĩĤوا اĭĤאس 
 ź īĨو ģĝđĺ īĨ ďِĩْäَ ĵĥĐ ģĨאýĤا ħøźن اŶ ؛ħĻĩĤאء واıĤאÖ ďĩä כĤñĥĘ ،ģĝđĺ
 ĳİو «Y·َ�َyَ�َ َّfُ» :Õđכ īÖ ĹÖُاءة٩ أóĜ ĹĘو ،ÙĨאđĤاءة اóĜ ٨ĳİכ. وĤذ ĵĥĐ ٧ģĝđĺ
» وďäóĺ إĵĤ اĻĩùĩĤאت.  َ±ّ·ُ�َyَ�َ َّfُ» :Ġ دĳđùĨ īÖاءة اóĜ ĹĘאء. وĩøŶا ĵĤإ ďäóĺ

اĻĩùĩĤאت  ıÖא   ïĺأر  ÙĺŴا ñİه   ĹĘ اĩøŶאء  أن   ĵĥĐ ïĺل  ñİا  Ĝאل:   īĨ  ħıĭĨو
وĤñĤכ Ĝאل:   ﴿ yَ�َ َّfَُ�ُ·ْ ﴾ ، واóْđَĤض ĵĥĐ ďĝĺ اñĤوات دون اĻĩùÝĤאت. واçĻéāĤ أن 
اĩøŶאء Ĺİ اĻĩùÝĤאت ñİ ĹĘه اÙĺŴ؛ ÍĘن اıĻĥĐ ďĝĺ ħĻĥđÝĤא ĵĥĐ ź اñĤوات. وĺכĳن 
.õÐאä ĳİאر وĩĄŸا ĵĥĐ ،אءĩøŶאب اéĀض أóĐ أي ، ﴾ ْ·ُ�َyَ�َ َّfُ ﴿   :įĤĳĜ ĵĭđĨ

ح: أĩøאء.  ١
م ح - כıĥא، İ çĀאûĨ م.  ٢

ح: اĜĳĥíĩĤאت.   ٣
.īĨ ïèح + أ  ٤
ح + وóĻĔ źه.  ٥

اĉĤ :óčĬאėÐ اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٣٥/١.  ٦
.ďĝĺ + ر  ٧

ط: وñİا.  ٨
ط - óĜاءة.  ٩

٥

١٠

١٥

٢٠
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“‘Şunların isimlerini bana bildirin.’ dedi.” Bildirmek haber vermektir. 

Enbeehu ve nebbeehu fiilleri haber verdi anlamına gelir. en-Nebe’ haber de-

mektir. Çoğulu el-enbâ şeklindedir. “De ki: O büyük bir haberdir. en-Nebe’ 
(haber) kelimesi Kur’ân’da çeşitli anlamlarda  kullanılmıştır: 1. Kur’ân an-

lamında  kullanılmıştır: “Siz ise ondan yüz çeviriyorsunuz.” [ Sâd 38/27-28] 2. 

 Kıyamet anlamında kullanılmıştır: “Neyi aralarında soruyorlar? O büyük 

haberi!” [en-Nebe’ 78/1-2] 3. Kıssa anlamında kullanılmıştır: “Onlara  Âdem’in 

iki oğlunun haberini oku.” [ el-Mâide 5/27] 4. Haber anlamında kullanılmış-

tır: “Sana Sebe’den kesin bir haber getirdim.” [  en-Neml 27/22] 5. Öğretme 

anlamında kullanılmıştır: “Onlara isimlerini bildir.” [ el-Bakara 2/32] 6. Yap-

tıklarının karşılığını vermek anlamında kullanılmıştır: “Biz ona, ‘Kendi-

lerine muhakkak haber vereceksin.’ diye vahyettik.” [Yûsuf 12/15] 7. Açığa 

çıkarmak, muttali kılmak anlamında kullanılmıştır: “Bana bilen ve haberdar 

olan haber verdi.” [ et-Tahrîm 66/3] Bu âyetin öncesinde “Allah ona ızhar etti.” 

[ et-Tahrîm 66/3] Yani “onu muttali kıldı.” denilmiştir.

“Bana bildirin.” ifadesinin anlamı “Bana bu müsemmâların isimlerini 

haber verin.” şeklindedir. Bu  âyet, buradaki “isim” kelimesinin müsemmâ 

değil, isimlendirme anlamına geldiğine  delâlet eder, çünkü burada “isimler” 

kelimesi “şunlar” zamirine izâfe edilmiştir ki izâfet, bu iki şeyin birbirinden 

ayrı şeyler olduğuna  delâlet eder. Sonra âyette iki zamir kullanılmıştır. Biri 

küllehâ (hepsini) ifadesindeki hâ zamiri, diğeri de arazahüm (Onlara arz 

etti) ifadesindeki hüm zamiridir. Bu iki zamir aynı şeye işaret etmez, aksine 

müennes olan hâ zamiri isimlendirmelere, çoğul olan hüm (onlar) zamiri 

ise müsemmâlara işaret eder. Bu durum “ (…) Seni çıkaran beldenden. Biz 

onları  helâk ettik.” [ Muhammed 47/13] âyetindeki kullanıma benzer. Burada 

ehracetke (Seni çıkardılar) fiilindeki te zamiri beldeye, ehleknâhüm (Onları 

 helâk ettik) ifadesindeki çoğul hüm zamiri ise belde halkına işaret eder.

Kulun güç yetiremeyeceği şeylerle  mükellef kılınmasının  câiz/mümkün 

olduğunu savunanlar bu âyete tutunurlar ve Allah’ın burada melekleri, güç 

yetiremeyecekleri bir şeyle  mükellef kıldığını söylerler. Biz şöyle deriz: Burada 

mükellefiyet hitabı değil, âciz bırakma hitabı söz konusudur ki bunun benzeri 

“Onun benzeri bir  sûre getirin.” [ el-Bakara 2/23] ve  Hz.  İbrâhim’in Nemrut’a 

hitaben dediği “O hâlde sen de güneşi batıdan doğur.” [ el-Bakara 2/258] sözüdür. 

Çünkü bu ifade “Eğer doğru sözlü iseniz.” [ el-Bakara 2/32] şartına bağlanmıştır. 
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ءِ ﴾  اĬŸ×אء اìŸ×אر، وïĜ «أÉ×Ĭه وÉ×ّĬه»،  ٓÊَ۬Qُٓ¶ٰ ِءYٓ َ̄ ~َْY\ِ ¿²۪۫Qُ]ِ²َْلَ اY£َ�َ ﴿   :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ْcُ²َْا  ٌۙÁ�۪�َ Qٌ]ََ²ا   ¹َ¶ُ  ©ْ¢ُ ﴿   :įĤĳĜ  ĹĘ  É×ĭĤوا اĬŶ×אء.   įđĩäو  ،ó×íĤا  É×ĭĤوا أó×ìه،  أي 

 ِO]ََ³ّªا  ±ِ�َ Yٓ�َcََÀء¹ُªَنَۚ   َّ�َ ﴿   :įĤĳĜ  ĹĘو اóĝĤآن،٢   ĳİ  ٦٧/٣٨-٦٨]١ [ص،  ُ®¹�ُyِ�ْنَ ﴾    µُ³ْ�َ
[اĩĤאïÐة،  اٰدَمَ ﴾   اْ\³َْ¿   َY]ََ²  ْ·ِÁَْ«�َ  ©ُbْوَا ﴿  :įĤĳĜ  ĹĘو  ،ÙĨאĻĝĤا  ĳİ  [١/٧٨-٢  ،É×ĭĤا]  ﴾ِۙÁ�۪�َªْا
 ،ó×íĤا ĳİ [٢٢/٢٧ ،ģĩĭĤا]  ﴾ ٍ±Á£َ۪À ٍO]َ³َ\ِ ٍO]َ~َ ±ْ®ِ ¥َcُْئjَِو ﴿   :įĤĳĜو ĹĘو ،ÙāĝĤا ĳİ [٢٧/٥

 µِÁَْªِا Yٓ³َÁْnََْوَاو ﴿   :įĤĳĜو ĹĘو ،ħĻĥđÝĤا ĳİ [ة، ٣٣/٢óĝ×Ĥا]  ﴾ ْۚ·ِِئYٓ َ̄ ~َْY\ِ ْ·ُْا²َِْ[ئ ﴿   :įĤĳĜ ĹĘو

 ﴾ ُyÁ]۪sَªْا  ُÁ«۪�َªْا  ¿َِ²َYَ]َّ² ﴿   :įĤĳĜ  ĹĘو  ،ħıĥđęÖ اõåĤاء   ĳİ  [١٥/١٢  ،ėøĳĺ]  ﴾ ْ·َُ³َّئ ِ]ّ³َcَُª
 ،ħĺóéÝĤا]  ﴾ ِµÁَْ«�َ ُ ٰÃّهُ اyَ·َ�َْوَا ﴿   :įĥ×Ĝ אلĜ ٣ïĜع وŻَĈْŸِאر أي اıČŸا ĳİ [٣/٦٦ ،ħĺóéÝĤا] 

.įđĥĈ٣/٦٦] أي أ

وįĤĳĜ ĵĭđĨ:   ﴿ ا²۪۫Qُ]ِ²َْ¿ ﴾  أي أó×ìوĩøÉÖ ĹĬאء źËİء اĻĩùĩĤאت. ودÛĤ اÙĺŴ أن 

 ÙĘאĄŸءِ ﴾  وا ٓÊَ۬Qُٓ¶ٰ ﴿   ĵĤאء إĩøŶאف اĄأ įĬÍĘ ؛ĵĩùĩĤا óĻĔ ĳİو ÙĻĩùÝĤا ĳİ אĭİ ħøźا

دģĻĤ اĕĩĤאóĺة. ĹĘ ħà اÙĺŴ כĭאÝĺאن: أĩİïèא ÖאıĤאء واėĤŶ وY·ََ«ّ¦ُ ﴿   :Ĺİ ﴾ ، واóìŶى 

 ĵĤإ ďäóÜ ßĻĬÉÝĤا ģÖ ïèء واĹü ĵĤאن إđäóÜ źو  ،﴾ ْ·ُ�َyَ�َ ﴿   :Ĺİو ħĻĩĤאء واıĤאÖ

 ۚ¥َcْjَyَrَْا ¿ٓcَ۪ªّا ¥َcَِÀyْ¢َ ±ْ®ِ ﴿   :įĤĳĝכ Ĺİאت، وĻĩùĩĤا ĵĤإ ďäóĺ ďĩåĤאت واĻĩùÝĤا

اَْ¶»َْ§Y³َُ¶ْ  ﴾ [ïĩéĨ، ١٣/٤٧] اÝĤאء ďäóÜ إĵĤ اÙĺóĝĤ، واďäóĺ ďĩåĤ إĵĤ أıĥİא.
 ĵĤאđÜ Ʃųأن ا ÙĺŴه اñıÖ ï×đĤ[١٠٨ب] ا įĝĻĉĺ ź אĨ ėĻĥכÜ ازĳåÖ نĳĥÐאĝĤا ěĥđÜو

 õĻåđÜ ĉìאب   ĳİ  ģÖ  ėĻĥכÜ ĉíÖאب٥   ÷ĻĤ ñİا  وĭĥĜא:   ٤.įĬĳĝĻĉĺ  ź ĩÖא   ħı×Ĉאì

 ±َ®ِ Y·َ\ِ ِتOْ�َ ﴿   :ودóĩĭĤ ħĻİاóÖل إĳĝوכ [ة، ٢٣/٢óĝ×Ĥا] ﴾  ۖµ۪«ِgْ®ِ ±ْ®ِ ٍ¹ا ِ\¹�ُرَةbُOْ�َ ﴿   :įĤĳĝכ

yِ�ْبِ ﴾  [اóĝ×Ĥة، ٢٥٨/٢] وÖ ěٌƪĥđَĨُ įĬŶאóýĤط وįĤĳĜ ĳİ:   ﴿ انِْ ُ¦Y�َ ْcُ³ْدِ۪¢Á±َ ﴾  [اóĝ×Ĥة، ٣٢/٢]  َ̄ ªْا
ح + أي.  ١

ر: ĹĘ اóĝĤآن.  ٢
.ïĝĘ :ح ر  ٣

ر: ĳĝĻĉĺ ħĤه.  ٤
.ûĨאİ çĀ ،אبĉíÖ - ط  ٥

٥

١٠

١٥
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Yani “Biz ondan daha üstünüz şeklindeki sözünüzde doğru iseniz haber ve-

rin, üstünlük ilimle olur, eğer ondan daha bilgili iseniz o zaman bildiğinizi 

haber verin.” anlamına gelir. Şarta bağlanan şey ise şartın varlığından önce 

mevcut olmaz. Sonra “Bana bildirin.” ifadesi öğretme anlamına değil, sadece 

haber verme anlamına gelir, çünkü öğretmek, bilgiyi oluşturmaktır ki bir 

şeyi zaten bilen kimseye onu öğretmek tasavvur edilemez. Haber vermek 

ise habere konu olan şeyi dile getirmektir, bu da bilene de bilmeyene de 

geçerli olur. “Ey  Âdem! Onlara isimlerini bildir.” [ el-Bakara 2/33] âyetinde 

ise meleklere bildirmek, öğretmek söz konusudur, çünkü onlar bu bilgiyi 

bilmemektedirler.

Âyet iddia sahibinden delil isteneceğine  delâlet eder, çünkü melekler 

üstünlük iddiasında bulunmuşlar, buna karşılık kendilerinden delil isten-

miştir. Onlar görmedikleri gayb hakkında konuşmuşlar, bunun üzerine 

gördükleri şeylerdeki bilgisizlikleri yüzlerine vurulmuş, yani onlara “Siz 

gördüklerinizin isimlerini bile bilmiyorsunuz, hâl böyleyken görmediğiniz 

kimselerin fesatçı olduklarını nasıl söyleyebilirsiniz?” denilmiştir. Ey iddia 

sahipleri, mânalar nerededir? Ey  mârifet sahipleri, muhabbet nerededir? Ey 

muhabbet sahipleri, itaat nerededir?

 Ebû Bekir el-  Vâsıtî şöyle demiştir: O’nu bilip de sevmemen imkânsızdır. 

O’nu sevip de zikretmemen imkânsızdır. O’nu zikredip de zikrinin tadına 

varmaman imkânsızdır. Zikrinin tadına varıp da başka şeyle meşgul olman 

imkânsızdır.

“Eğer siz sözünüzde sadık iseniz” Sıdk hakkında söylenecekler daha 

önce söylenmiştir.  Katâde şöyle demiştir:  Allah Teâlâ  Hz.  Âdem’i topraktan 

yarattığı zaman melekler aralarında fısıldaştılar ve “ Allah Teâlâ elbette di-

lediği mahlûku yaratabilir, ancak bizden daha üstün ve bilgili birini asla 

yaratmayacaktır.” dediler. Allah onların acziyetini ızhar etti ve  Hz.  Âdem’e 

isimleri öğretip meleklere  emir buyurarak “Eğer siz sözünüzde sadık iseniz 

bana şunların isimlerini haber verin.” buyurdu, yani “ Âdem’den daha bilgili 

olduğunuza dair sözünüzde sadık iseniz.” Onlar bundan âciz kalınca ve  Hz. 

 Âdem isimleri kendilerine bildirince  Hz.  Âdem’in onlardan daha bilgili ve 

üstün olduğu ortaya çıktı. Bir görüşe göre bunun mânası şöyledir: Bana 

doğru bir şekilde haber verin, eğer isimlerini biliyorsanız ve doğru haber 

verecekseniz haber verin, aksi takdirde haber vermeyin.
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ĩÖא  Ëُ×ِĬَْÉĘا   įĭĨ  ħĥĐأ  ħÝĭכ ÍĘن   ،ħĥđĤאÖ  ģąęĤوا  ،«įĭĨ  ģąĘأ  īéĬ»  :ħכĤĳĜ  ĹĘ أي 

ħÝĩĥĐ، واÖ ěƪĥđَĩُĤאóýĤط ģ×Ĝ ïäĳĺ ź وĳäد اóýĤط.١ įĤĳĜ ħà:   ﴿ اĉì ĳİ  ﴾ ¿²۪۫Qُ]ِ²َْאب 

ر، ĨÉĘא  ƪĳāÝĺ ź įĩĥĐ ïĜ īْĨَ ِěّè ĹĘ ĳİو ħĥđĤאع اĝĺإ įĬÍĘ م؛ŻĐŸאÖ ź אر×ìد إóåĩÖ

 YَٓÀ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĨÉĘ .ħĥđĺ ħĤ īĩĤو ħĥĐ īĩĤ כĤذ çāĺو ،ó×َíْĩُĤאÖ ħĥכÜ ĳıĘ אر×ìŸا

 .įĬĳĩĥđĺ اĳĬא כאĨ ħıĬÍĘ ؛ÙכÐŻĩĥĤ مŻĐإ ĳıĘ [ة، ٣٣/٢óĝ×Ĥا] ﴾ Yٓئِِ·ْۚ َ̄ ~َْY\ِ ْ·ُْاٰدَمُ ا²َِْ[ئ

ĳ×ُĤِĳُĉĘَا   ģąęĤا ادĳĐّا   ÙכÐŻĩĤا ÍĘنّ  ÖאÙåéĤ؛   ÕĤَאĉُĺ  ĹĐِ ƪïĩُĤا أن٢   ÙĺŴا  ÛĤود

 ėĻכĘ ،نĳĭĺאđÜ אĨ אءĩøن أĳĩĥđÜ ź» אن، أيĻđĤאÖ اĳĐُóِĝُĘَ ÕĻĕĤا īĐ اĳُáéَÖَאن وİó×ĤאÖ

أرÖאب  وĺא  اđĩĤאĹĬ؟   īĺأ اĐïĤאوي،  أرÖאب  ĻĘא  đÜאĳĭĺن».   ź  īĨ ùĘאد   ĹĘ ÝÜכĳĩĥن 

اÙĘóđĩĤ، أīĺ اÙ×éĩĤ؟ وĺא أرÖאب اÙ×éĩĤ، أīĺ اĉĤאÙĐ؟

 į×éÜ אل أنéĩĤا īĨو ،įƪ×éُِÜ ź ħà įĘóđÜ אل أنéĩĤا īĩĘ :ĹĉøاĳĤا óכÖ ĳÖאل أĜ

 ïåÜ אل أنéĩĤا īĨه، وóوة ذכŻè ïåÜ ź ħà هóכñÜ אل أنéĩĤا īĨهُ، وóَُכñْÜَ ź ħà

Żèوة ذכóه óĻĕÖ ģĕÝýÜ ħàه.

 ěĥì אĩĤ :אدةÝĜ אلĜق». وïāĤا» ĹĘ مŻכĤا óĨ  ﴾ َ±Á¢ِ۪دY�َ ْcُ³ْ¦ُ ِْان ﴿   :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

ِ đÜאĵĤ أن Ĩ ěĥíĺא  ّųِ» :ÛĤאĜو ħıĭĻÖ אĩĻĘ ÙכÐŻĩĤا Ûùĩİ اب٣óÜ īĨ آدم ĵĤאđÜ Ʃųا

 ħĥّĐو ħİõّåĐ Ʃųا óıČÉĘ ،«אĭĨ ħĥĐوأ ģąĘא أĝĥì ěĥíĺ ٤īĤ īכĤو ،ěĥíĤا īĨ אءü

 ħכĬأ  ﴾ َ±Á¢ِ۪دY�َ ْcُ³ْ¦ُ ِْءِ ان ٓÊَ۬Qُٓ¶ٰ ِءYٓ َ̄ ~َْY\ِ ¿²۪۫Qُ]ِ²َْאل:٥   ﴿ اĜو ÙכÐŻĩĤا óĨאء وأĩøŶآدم ا

 :ģĻĝĘ .ħıĻĥĐ įĥُąĘو įĩُĥĐ óıČ אıÖ ُ٦ آدمħİÉ×Ĭכ وأĤذ īĐ واõåĐ אĩĤو .įĭĨ ħُĥĐأ

 źا، وإË×ĬÉĘ אıĭĐ אء×ĬŸا ĹĘ īĻĜאدĀ ħÝĭوכ ħıÐאĩøÉÖ ħÝĩĥĐ نÍĘ ،ٍقïāÖ ĹĬË×Ĭאه: أĭđĨ

Ë×ĭÜ ŻĘوا.
ر: اóýĩĤوط.  ١
ح: ĵĥĐ أن.  ٢

.ûĨאİ çĀ ،ابóÜ :ط  ٣
.ź ر: أن  ٤
ح: ĝĘאل.  ٥

.ħİÉ×Ĭر: أ  ٦

٥

١٠

١٥
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Bir diğer görüşe göre anlam şöyledir: Biliyorsanız haber verin. Burada 

“bilmek” kinaye yoluyla sadık olma ifadesi kullanılarak dile getirilmiştir, 

çünkü sadık olmak ancak bilmekle mümkündür.

Bir görüşe göre anlam şöyledir: Madem sadıksınız, o hâlde sadık davra-

nın, biliyorsanız doğru söyleyin, yalan söylemeyin. Bu durumda bu ifade, 

“Eğer müminseniz.” [ el-Bakara 2/91] ifadesinin “Madem müminsiniz.” anla-

mına gelmesine benzer.

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir:

Onlara bu şekilde bir uyarı yapılmış olmasının sebebi,  Hz. 

 Âdem onlara isimleri bildirince, gayret gösterecek olsalar bu 

isimleri bilebileceklerini düşünmemeleridir. Ya da onlara  Hz. 

 Âdem’in nübüvvetine  delâlet edecek bir mûcize göstermek 

istemiş, onların bu konudaki âcizliklerini kendilerine hatırlatmış 

ve bu ilmi ortaya koyma konusunda onların  Hz.  Âdem’e boyun 

eğmelerini sağlamıştır. Bu tıpkı “Şu sağ elindeki nedir Ey Mûsâ!” 

[ Tâhâ 20/17] âyetindeki durum gibidir. Burada da önce ona 

hâlini ve asasının durumunu hatırlatmış, böylece elindekinden 

(asasından) göreceği şeylerin nübüvvetinin delillerinden 

olduğunu bilmesini sağlamıştır.1

32. Dediler ki: Seni bütün eksikliklerden uzak tutarız. Senin bize 
öğrettiklerinden başka bizim hiçbir bilgimiz yoktur. Şüphesiz her şeyi 
bilensin,  hikmet sahibisin. [ el-Bakara 2/32]

“Dediler ki: Seni bütün eksikliklerden uzak tutarız.” Meleklerin her-

hangi bir bilgiye sahip olmadıklarını söylemeden önce söze tesbih ile başla-

malarının birkaç izahı vardır.

1. Tesbih ifadesi taaccüb (hayret, şaşkınlık) anlamı verir. Şair şöyle demiştir:

Bana onun övgüsü geldiğinde derim ki
Hayret şu övünen Alkame’ye doğrusu!

Buna göre âyetteki tesbih ifadesi, “Bilmediğimiz şeyi sormamız hayret 

edilecek bir durumdur!” mânasına gelir.

1  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 79-80.
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 źإ ĝĺאم   ź اïāĤق  Ŷن  ÖאïāĤق؛   ħِĥْđِĤا  īĐ  ĵĭََכ  .īĻĩĤאĐ  ħÝĭכ إن  أي   :ģĻĜو

 .ħĥđĤאÖ

 źو ħÝĩĥĐ ا إنË×Ĭا وأĳĜïĀאĘ īĻĜאدĀ ħÝĭא כĩĤ أي ،īĻĜאدĀ ħÝĭאه إذ כĭđĨ :ģĻĜو

.īĻĭĨËĨ ħÝĭأي إذ כ [ة، ٩١/٢óĝ×Ĥا]  ﴾ َ±Á³۪®ِQْ®ُ ْcُ³ْ¦ُ ِْان ﴿   :įĤĳĝا כñİا، وĳÖñכÜ

 : Ʃųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

ĳıُا ñıÖا ě×ùĺ ź ĵÝè إïĭĐ ħıĻĤ إŻĐم آدم أن  ِ×ُّĬ اĳĬĳכĺ أن ģĩÝéĺ

ذĤכ ïĺ ßĻè īĨرכÜ ĳĤ įĬĳכĳęĥا، أو أراد أن ١ħıĺóُĺ آïÜ Ù×ĻåĐ Ùĺل 

įÜĳ×Ĭ ĵĥĐ، ذכīĐ ħİõَåĐ ħİóƪ ذĤכ وأħıĨõĤ اĳąíĤعّ Ŵدم ĹĘ إĘאدة 

 [١٧/٢٠ ،įĈ]  ﴾ »~ٰ¹®ُ YَÀ ¥َ³ِÁ ۪̄ Áَ\ِ ¥َ«ِْb Y®ََאل:   ﴿ وĜ אĩا כñİو ،ħĥđĤכ اĤذ
٢.įÜĳ×Ĭ Ùĺآ īĨ هïĺ ĹĘ אĩĨ א أراهĨ ħĥđĻĤ אهāĐ אلèو įĤאè ًź ƪه أوóّذכ

  ħُĻ۪כéَĤْا ħُĻĥ۪đَĤْا ÛَĬَْכَ اƪĬِאۜ اĭَÝَĩْ ƪĥĐَ אĨَ ƪźِאٓ اĭَĤَ ħَĥْĐِ źَ َכĬَאéَ×ْøُ اĳĤُאĜَ -٣٢

 ħıĤ  ħĥĐ  ź  įĬأ  ħİאر×ìإ  ģ×Ĝ  çĻ×ùÝĤאÖ  ħıÝĺاï×Ĥ   ﴾ ¥ََ²Yoَ]ْ~ُ ﴿ َ¢¹ُªYا     :įĤĳĜو

وĳäهٌ:

٣ :óĐאýĤאل اĜ  [١٠٩أ]،ÕåđÜ Ùĩĥכ įĬא: أİïèأ

 óìِאęَĤا ÙَĩَĝَĥْĐَ īْĨِ َאنéَ×ْøُ أĳĜلُ ĩّĤא äאءóُíْĘَ ĹĬَِهُ 

.įÖ אĭĤ ħĥĐ ź אĩĐ אĭَُĤاËَøُ ٤ÕٌåَĐَ :אهĭđĨو

.ħİدõĺ :ط  ١
ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٧٩/١-٨٠.  ٢

اĵýĐŷĤ ÛĻ×Ĥ اĤכ×óĻ، اóčĬ: دĳĺاįĬ، ص. ١٤٣؛ đĨאĹĬ اóĝĤآن ûęìŷĤ، ٦٤/١ (اóĝ×Ĥة، ٣٢/٢)؛ óĻùęÜ اó×ĉĤي، ٥٠٣/١   ٣
(اóĝ×Ĥة، ٣٢/٢).

.ûĨאİ çĀ ،ÕåĐ - ط  ٤

٥

١٠

١٥
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2. Bu ifade melekler için gizli/bilinmez olan şeylerin Allah için de gizli 

olması gibi bir durumdan Allah’ı tenzih etmektir. Kelime  Halîl b. Ahmed’e 

göre mastar olduğu için mansubdur, yani nünezzihüke tenzîhen (Seni büs-

bütün tenzih ederiz.) anlamına gelir. Nakkāş şöyle demiştir: Bu ifade nida/

seslenme olduğu için mansubdur. Anlamı “Ey münezzeh olan!” şeklindedir.

3. Melekler cevap vermeden önce Allah’a övgü ile başlamışlardır ki her 

türlü hitapta kulun yapması gereken de budur.

4. Melekler bunu daha önce söylediklerinin tövbesi olarak zikretmiş-

lerdir. Çünkü bu, tövbeden önce zikredilen bir kelimedir.  Allah Teâlâ  Hz. 

Mûsâ’nın “Seni tesbih ederim, Sana  tövbe ettim.” [ el-A‘râf 7/143] dediğini 

bildirir ki burada anlam, “Ey Tertemiz olan! Beni, içine düştüğüm ayıptan 

temizle!” şeklindedir.

5. Melekler böyle söyleyerek daha önce “Biz Seni hamd ile tesbih ediyo-

ruz.” şeklinde söyledikleri sözü yerine getirmiş, uygulamışlardır.

“Senin bize öğrettiklerinden başka bizim hiçbir bilgimiz yoktur.” 

 Abdullah b. Abbas,  Abdullah b. Mes‘ûd, Hasan-ı Basrî ve  Muhammed b. 

İshak şöyle demişlerdir: Bunun mânası şöyledir: Sen bize onların yeryü-

zünde  fesat çıkaracaklarını söyledin, biz de “Orada  fesat çıkaracak birini 

mi yaratacaksın?” [ el-Bakara 2/30] dedik ama bu isimler hakkında bize bir 

şey öğretmedin, bu yüzden onları bilmiyoruz. Eğer melekler sadece “Bizim 

hiçbir bilgimiz yoktur.” demiş olsalardı tam ve yeterli cevap vermiş olurlardı, 

ancak onlar “Senin bize öğrettiklerinden başka” diyerek kulluklarını daha 

fazla ızhar ve itiraf etmelerini sağlamışlardır. Çünkü “Bizim hiçbir bilgimiz 

yoktur.” sözü özür kabilinden, “Senin bize öğrettiklerinden başka” sözü ise 

Rablerini niteleme kabilindendir. Yani anlam şöyledir: Kusur bizden, kemâl 

Sendendir, talep bizden, fazl u ihsan Sendendir.

Bu  âyet kulun kendi noksanlarından ve Allah’ın fazl u ihsanından asla 

gafil kalmaması ve bilmediği şeylerde “Bilmiyorum.” demekten yüksünme-

mesi gerektiğini ifade eder.
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 ĵĥĐ  į×āĬو  .ÙכÐŻĩĤا  ĵĥĐ  Ĺęì Ĩא   įĻĥĐ  ĵęíĺ أن   īĐ  Ʃųا  įĺõĭÜ  įĬأ  :ĹĬאáĤوا

اïāĩĤر ïĭĐ اīÖ ģĻĥíĤ أïĩè،١ أي İõĭĬכ ıًĺõĭÜא. وĜאل اĝĭĤאش: ĵĥĐ ĳİ اïĭĤاء، أي 

ĺא é×øאĬכ.

واáĤאßĤ: أïÖ ħıĬؤوا ÖאĭáĤאء ĵĥĐ اģ×Ĝ Ʃų اĳåĤاب، وכñا ĵĥĐ Õåĺ اĹĘ ï×đĤ כĉì ģאب.

مُ ĵĥĐ اĜ ،ÙÖĳÝĤאل  ƪïĝَُÜ Ùĩĥא כıĬÍĘ ا؛ĳĤאĜ א٢ĩĐ ÙÖĳÝĤا įäو ĵĥĐ وهóذכ ħıĬأ :ďÖاóĤوا

١٤٣/٧] أي ĺא  đÜאóً×ì ĵĤا įĻĥĐ ĵøĳĨ īĐ اŻùĤم:   ﴿ ُ~ْ[aُ]ْbُ ¥ََ²Yoَ اÁَْªَِ¥ ﴾  [اóĐŶاف، 

.įĻĘ ÛُđĜي وñĤا ÕĻđĤا īĐ ĹĬِóْ ِıّĈَ ،óُİאĈ

واíĤאĨ÷: أĳĝĝè ħıĬا Ĩא وïĐوا īĨ أħıùęĬ: وïĩéÖ çِ×ّùĬ īéĬك.

 ïĩéĨو īùéĤد واĳđùĨ īÖאس وا×Đ īÖאل اĜ  ﴾ ۜY³َcَ ْ̄ َ«ّ�َ Y®َ َÊِّا Yٓ³ََª َ«ْ�ِ Êَ ﴿   :įĤĳĜو

ĭĥĝĘא:  اŶرض   ĹĘ ïùęĺون   ħıĬأ أĭÝĩĥĐא٣  إĬכ  ĭđĨאه:   :īĻđĩäأ  ƻ إéøאق   īÖ

﴿اY·َÁ�۪ uُ�ِ�ُْÀ ±ْ®َ Y·َÁ�۪ ©ُ�َkَْbَ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٣٠/٢] وĨא أĭÝĩĥĐא ñİ īĐه اĩøŶאء ıĩĥđĬ ŻĘא. 
ĻĤ ﴾ ۜY³َcَכĳن  ْ̄ َ«ّ�َ Y®َ َÊِّا:   ﴿ اĳĤאĜ īכĤ אĨًאÜ אÖًاĳä כאن ﴾Yٓ³ََª َ«ْ�ِ Êَ ﴿   :ħıĤĳĝÖ اĳęÝاכ ĳĤو

 īĨ ﴾ ۜY³َcَ ْ̄ َ«ّ�َ Y®َ َÊِّا ﴿   :ħıĤĳĜر وñđĤאب اÖ īĨ ﴾Yٓ³ََª َ«ْ�ِ Êَ ﴿   :ħıĤĳĜ نÍĘ ،دةĳ×Đ אدةĺز

 :ħıĤĳĜو ،ħıùęĬأ ėĀو ﴾Yٓ³ََª َ«ْ�ِ Êَ ﴿   :ħıĤĳĜو .óĻíĤا ģאع כĩä אĩİو ،óכýĤאب اÖ

وĭĨכ   ÕĥĉĤا وƪĭĨِא  اĤכĩאل  وĭĨכ   ÿĝĭĤا ƪĭĨِא  أي٤   ،ħıÖر  ėĀو  ﴾ ۜY³َcَ ْ̄ َ«ّ�َ  Y®َ  َÊِّا ﴿  

اąĘŸאل.

 źو įĬאùèوإ Ʃųا ģąĘ īĐو įĬאāĝĬ īĐ ģęĕĺ أن Ĺĕ×ĭĺ אĨ ï×đĤ٦ أن اÙĺŴאدة٥ اĘوإ
٧.ħĥđĺ ź אĩĻĘ «ħُĥَĐَْأ źَ» :لĳĝĺ أن ėَĬÉĺ

.ïĩèأ īÖ - ح  ١
ط: כĩא.  ٢

ح: ĭÝĩĥّĐא.  ٣
ح - أي.  ٤

ح: وأĘאدت؛ ر: واĘŸאدة.  ٥
.ÙĺŴا īĨ :ر  ٦

.ħĥđĺ אĩĻĘ ħÝכĺ źر + و  ٧

٥

١٠

١٥
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 Şa‘bî’ye bir mesele hakkında soru sorulmuş, o da “Bilmiyorum.” diye 

cevap vermiştir. Bunun üzerine kendisine “Güya Irakeynin (iki  Irak’ın/ Irak 

ve  Şam diyarının) imamısın, bilmiyorum demekten utanmıyor musun?” 

denilmiş, o da “Melekler ilâhî huzurda iken ‘Bilmiyoruz.’ demişlerdi, ben 

kim oluyorum ki?” karşılığını vermiştir.

“Bilmiyorum” demenin ilmin yarısı olduğunu söylemişlerdir. Kadı  Ebû 

Yûsuf ’a bir mesele sorulmuş, o da “Bilmiyorum.” diye cevap vermiştir. Bu-

nun üzerine kendisine “Her gün beytülmâlden şu kadar ücret alıyorsun, 

sonra da bilmiyorum diyorsun?” denilmiş, o ise cevaben “Ben sadece bildi-

ğim kadarının ücretini alıyorum, eğer bilmediklerimin ücreti bana verilecek 

olsaydı bütün dünyanın malı yetmezdi.” demiştir.

 Ebû Bekir el-Iyyâzî’ye minberde iken bir soru sorulmuş, o da “Bilmiyo-

rum.” şeklinde cevap vermiş, bunun üzerine kendisine, “Minber cahillerin 

yeri değildir.” denilmişti. O ise “Ben buraya bildiğim kadarı ile çıktım, bil-

mediğim kadarı ile yükselecek olsaydım semaya ulaşırdım.” demiştir.

Anlatıldığına göre âlimlerinden birine bir mesele sorulmuş, o da “Bilmi-

yorum.” demiş, bunun üzerine soruyu soran kimse “Burası cahillerin yeri 

değil.” demiş, âlim ise buna cevaben “Mekân bazı şeyleri bilen bazı şeyleri 

bilmeyenler içindir, her şeyi bilenin ise mekânı yoktur.” demiştir.

“Şüphesiz her şeyi bilensin,  hikmet sahibisin.” Buradaki inneke (şüp-

hesiz sen) ifadesi hitabı tekit için kullanılmıştır. Ente (sen) ifadesi ise tekidi 

daha mübalağalı hâle getirir, çünkü tekrar içerir, tekrarda da tekit ve takrir 

bulunur.

“Bilen (el-Alîm)” kelimesinin tefsiri daha önce gelmiştir. “Hikmet sa-

hibi (el-Hakîm)” yaptığı işi sağlam yapan, sözünde ve fiilinde isabetli olan 

demektir.  Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: “Bilen” bilgide zirveye ulaşan 

anlamında, “ hikmet sahibi” ise hikmetin zirvesine ulaşan anlamındadır. 

Meleklerin sözünün anlamı şöyledir: Bizim senin öğrettiklerinden başka 

bilgimiz yoktur, bizim bilgimiz eksiktir, Sen ise kâmil mânada bilgi sahibi-

sin, fiilleri doğru yapansın, bizim bilmediğimizi bilirsin,  Âdem’i üstün kılma 

konusunda da Sen nihaî  hikmet sahibisin.
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 ÛĬوأ ĹĻéÝùÜ źأ :įĤ اĳĤאĝĘ ،أدري ź :אلĝĘ ،ÙĤÉùĨ īĐ Ʃųا įĩèر Ĺّ×đýĤ١ اģÑøُو
إĨאم اóَđِĤاīِĻْĜَ؟٢ Ĝאل: إن اÐŻĩĤכÙ כאĳĬا ĹĘ اóąéĤة وĜאĳĤا: «ĭĤ ħĥĐ źא»، īĩĘ أĬא؟ 

 īĐ  įĻĥĐ  Ʃųا  Ùĩèر  ĹĄאĝĤا  ėøĳĺ  ĳÖأ  ģÑøُو  .ħĥđĤا  ėُāĬ أدري»   ź» :اĳĤאĜو
ĝĘ ÙĤÉùĨאل: ź أدري، õÜóÜ :įĤ ģĻĝĘق ÛĻÖ īĨ اĩĤאل כĳĺ ģّم כñا ĳĝÜ ħàل: ź أدري. 
ĝĘאل: إĩĬא أرõÜق ïĝÖر ĹĩĥĐ، وĳĤ أ٣ÛĻĉĐُ ïĝÖر ٤ĹĭĕÝùĺ ħĤ Ĺĥıä Ĩאل כ٥ģ اĻĬïĤא.٦

وģÑøُ أÖ ĳÖכó اĻَđِĤאƫĹĄِ رįĩè اĹĘ Ʃų رÖאط ا٧ďƪÖóَĩُĤ ĝĘ ÙĤÉùĨ īĐאل: ź أدري، 
ĳĥĐت   ĳĤو  ĹĩĥĐ ïĝÖر  ĳĥĐت  إĩĬא  ĝĘאل:  اıåĤאل،   ďĄĳĨ  ó×ĭĩĤا  ÷ĻĤ  :įĤ  ģĻĝĘ

اĩùĤאء.٨  Ûĕĥ×Ĥ  ĹĥıåÖ

وèُכĹ أن ĐאĩًĤא ĝĘ ÙĤÉùĨ īĐ ģÑøُאل: ź أدري، ĝĘאل اùĤאñİ ÷ĻĤ :ģÐا Ĩכאن 
 ģّכ ħĥđĺ يñĤא٩ اĨא، وأÑًĻü ħĥđĺ źא وÑًĻü ħĥđĺ īĩĤ כאنĩĤا :ħĤאđĤאل اĝĘ ،אلıåĤا

.įĤ כאنĨ ŻĘ ءĹü

 ĹĘ ÙĕĤא×Ĩ «ÛĬאب، و«أĉì ïĻכÉÜ «כĬإ»  ﴾ُÁ§۪oَªْا  ُÁ«۪�َªْا  aَ²َْا وįĤĳĜ:   ﴿ ا¥ََ²ِّ 
.óĺóĝÜو  ïĻכÉÜ  įĻĘو  óĺóכÜ  įĬŶ اÉÝĤכïĻ؛ 

اĳĝĤل   ĹĘ  ÕُĻāĩĤوا  Ùِđَĭْ ƪāĤا  ħُِכéْĩُĤا  ﴾ُÁ§۪oَªْو  ﴿ ا óĻùęÜه.   ١٠óĨ   ﴾ ُÁ«۪�َªْو  ﴿ ا
 ēĥ×ĺ يñĤا ħĻכéĤوا ،įÝَĺאĔ ħĥđĤا ĹĘ ēĥ×ĺ يñĤا ħĻĥđĤאس: ا×Đ īÖאل اĜو .ģĩđĤوا
ĹĘ اéĤכıĬ ÙĩאįÝَĺ. وĳĜ ĵĭđĨل اÐŻĩĤכÙ، [١٠٩ب]  أي١١ ĭĤ ħĥĐ źא إĨ źא ĭÝĩĥĐא، 
ĭَĩُĥْđِĘَא ĬאÛĬÉĘ ÿĜ اđĤאÖ ħĤאĤכĩאل واÖ ÕĻāĩĤאđĘŶאل، Ĩ ÛَĩĥĐא ħĥđĬ ź، وĤَכ١٢َ 

آدم.   ģĻąęÜ  ĹĘ  ÙُĕĤא×Ĥا  ÙُĩכéĤا

.ģÑøُ :ر  ١
.ħُĥَĐَْأ ź ÛَĥْĝُĘَ + ر  ٢

.įÝĻĉĐح: أ  ٣
.ĹĬאęא כĩĤ  :ر  ٤

.ģر - כ  ٥
ر + ıđĩäÉÖא.  ٦

.ÙđÜóĩĤح ط ر: ا  ٧
İ ĹĘאûĨ م: Ĝאل أÙęĻĭè ĳÖ رįĩè اź» ų أدري» ĹĘ أرùĨ ďÖאĹĘ :ģÐ اóİïĤ واĵáĭíĤ وأęĈאل اóýĩĤכīĻ واÝíĤאن.  ٨

ح ط ر: ĨÉĘא.  ٩
.óĨ ïĜ :ر  ١٠
ح - أي.  ١١
ر: ذĤכ.  ١٢

٥

١٠

١٥
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Melekler Allah’ı  ilim ve  hikmet ile nitelemişler ve bu sayede övgüye nâil 

olmuşlar, İblîs ise kendisine verilen secde emrindeki hikmeti reddetmiştir. 

Bu yüzden kovulmaya ve lânete müstahak olmuştur.

Bir görüşe göre “Hikmet sahibi” düzenleyen, takdir eden, hükmü beşer 

tarafından bozulamayan demektir. Bir başka görüşe göre bu ifade işlerin 

sonunu bilen, gizli ve açık her şeye muttali olan anlamına gelir.

33. Allah şöyle dedi: ‘Ey  Âdem! Onlara bunların isimlerini söyle.’ 
 Âdem, meleklere onların isimlerini bildirince Allah, ‘Size, göklerin ve 
yerin gaybını şüphesiz ki Ben bilirim, yine açığa vurduklarınızı da gizli 
tuttuklarınızı da Ben bilirim demedim mi?’ dedi. [ el-Bakara 2/33]

“Allah şöyle dedi: Ey  Âdem! Onlara bunların isimlerini söyle.” Rivayete 

göre  Hz.  Âdem bir minbere çıkarılmış ve melekler önünde oturmuş vaziyette 

iken onlara eşyanın (varlıkların) isimlerini bildirmesi emredilmiştir. Bir başka 

görüşe göre o esnada melekler onun çevresinde ayakta beklemişlerdir.

 Vehb şöyle demiştir:  Hz.  Âdem yeryüzünde iken onlara kuş, hayvan, yer, 

bitki, karada ve denizde olanlar dâhil her şeyin ismini söylemiştir. Sonra 

kendisine göklerin kapıları açılmış, o da her bir semanın ehline bunların 

isimlerini söylemiştir.

“ Âdem, meleklere onların isimlerini bildirince” Yani onlara bu isim-

leri haber verdiği ve onlar da  Âdem’in üstünlüğünü, kendi âcizliklerini an-

ladıkları zaman.

“‘Ben bilirim demedim mi?’ dedi.” Bu ifadenin zâhiri sorudur, ancak 

mânası onaylamadır, yani “Size demiştim.” anlamına gelir. Bunun benzeri 

“Bilmez misin ki Allah her şeye kādirdir.” [ el-Bakara 2/106] âyetinde söz ko-

nusudur. Aynı şekilde “Sizin için yeterli değil mi?” [ Âl-i İmrân 3/124], “Size 

gelmedi mi?” [el-En’am, 6/130], “Allah hâkimler hâkimi değil midir?” [ et-Tîn 

95/8] örneklerinde olduğu gibi olumsuz cümlenin başına gelen bütün soru 

ifadelerinde bu durum söz konusudur.

“Göklerin ve yerin gaybını” Yani gök ehlinden de yer ehlinden de gizli/

gayb olanlar.

Bir görüşe göre bu ifade şu anlama gelir:  Gök ehlinin gökteki sırrını, yer 

ehlinin de yerdeki sırrını bilirim.
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 ÷ُĻĥÖإ  ĵęĬو  ÙَèَïْĩِĤا ĤñÖכ  ĭĘאĳĤا   ÙĩכéĤوا  ħĥđĤאÖ  ĵĤאđÜ  َ Ʃųا  ÙُכÐŻĩĤا  ėĀو

.ÙĭđĥĤدَ واóĉĤا ěéÝøאĘ ةïåùĤאÖ هóĨأ ĹĘ ÙَĩכéĤا

 ĳİ :ģĻĜو .óُýَ×َĤا įُĩَْכèُ ăُĝُĭْĺَ źر وïّĜى وĳّø يñĤا ĳİ :﴾ُÁ§۪oَªْا ﴿   ĹĘ ģĻĜو

اđĤאĳđÖ ħĤاÕĜ اĳĨŶر واĵĥĐ ďĥĉĩĤ اĩĤכĳýف واĳÝùĩĤر.

 Ĺ۪ٓ Ĭِّا ħُْכĤَ ģْĜَُا ħْĤََאلَ اĜَ ۙħْıِÐِٓאĩَøَْאÖِ ħْİَُא×َĬَْٓא ا ƪĩĥَĘَ ۚħْıِÐِٓאĩَøَْאÖِ ħْıُÑْ×ِĬَْאٓ اٰدَمُ اĺَ َאلĜَ -٣٣

رْضِ وَاĨَ ħُĥَĐَْא ïُ×ْÜُونَ وĨََא כÜَ ħْÝُĭُْכĳĩُÝُْنَ   َźْاتِ وَاĳَĩٰ ƪùĤا ÕَĻْĔَ ħُĥَĐَْا

 ١Ï×ĭĺ أن   óĨُوأ  ó×ĭĨ  ĵĥĐ  ďĘُر  įĬأ روى  Yٓئِِ·ْۚ ﴾   َ̄ ~َْY\ِ ا²َِْ[ئُْ·ْ  اٰدَمُ   YَٓÀ وY¢َ ﴿  :įĤĳĜلَ 

.įĻĤاĳè ٌאمĻĜِ :ģĻĜو .įĺïĺ īĻÖ ٌسĳĥä ħİא وıÖ ħİÉ×ĬÉĘ אءĻüŶאء اĩøÉÖ ÙכÐŻĩĤا

وĜאل وÕİ:٢ ĩøאİא ħıĤ وĹĘ ĳİ اŶرض، כĹü ģء īĨ اóĻĉĤ واı×ĤאħÐ واĝ×Ĥאع 

ĩøאء   ģכ  ģİأ  ĵĩùĘ اĳĩùĤات   įĤ  ÛéÝĘ  ħà  ،óé×Ĥا  ĹĘ وĨא   ِóّ×َĤا  ĹĘ وĨא  واĭĤ×אت 

.ħıÐאĩøÉÖ

.ħİõåĐ اĳĘóĐو įĥąĘ اĳĩĥĐא وıÖ ħİó×ìئِِ·ْۙ ﴾  أي أYٓ َ̄ ~َْY\ِ ْ¶َُY]َ²َْا Yٓ َ ّ̄ َ«�َ ﴿   :įĤĳĜو

 ÛĥĜ» ïĜ أي ،óĺóĝÝĤאه اĭđĨאم وıęÝøة اóİאČ  ﴾ َُ«�َْا ¿۪ٓ وY¢َ ﴿   :įĤĳĜلَ اªََْ اَُ¢ْ© ªَُ§ْ ا²ِّ

 ģכ وכñا   [١٠٦/٢ [اóĝ×Ĥة،    ﴾ ٌyÀu۪¢َ َ�ْ¿ءٍ   ِ©ّ¦ُ  »«ٰ�َ  َ ٰÃّا انََّ   َْ«�َْb  َْªَا ﴿   :įĤĳĝכ  ĳİو  ،«ħכĤ

[اđĬŶאم،    ﴾ ْ§ُِbOَْÀ  َْªَ١٢٤/٣]،   ﴿ ا óĩĐان،  [آل    ﴾ ْ§ُÁَ�ِ§َْÀ  ±َْªَا ﴿   :ïٍéä  ĵĥĐ  ģìد اıęÝøאم 

.[٨/٩٥ ،īĻÝĤا]  ﴾ َ±Á ۪̄ ¦ِYoَªْا ِ§َnَْY\ِ ُ ٰÃّا }َÁَْªَ١٣٠/٦]،   ﴿ ا

 īĐ وĔאب  اĳĩùĤات   ģİأ  īĐ Ĕאب  Ĩא  أي  وَاÊَْرْضِ ﴾   ¹َاتِ  ٰ̄ َ�ّªا  [َÁْ�َ ﴿   :įĤĳĜو

أģİ اźرض. 

وģĻĜ: أي أóø ħĥĐ أģİ اĳĩùĤات ĹĘ اĳĩùĤات وóø أģİ اŶرض ĹĘ اŶرض.
.ĹÝęĺ :ر  ١

.į×ĭĨ īÖ + ر  ٢

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre göklerin gaybı  Âdem ve  Havvâ’nın cennette kendilerine 

yasaklanmış olan ağaçtan yemeleridir ki bu, semadaki ilk isyandır. Yerin gay-

bı ise  Kābil’in kardeşi  Hâbil’i öldürmesidir, bu da yeryüzündeki ilk isyandır.

Bir görüşe göre göklerin gaybı Allah’ın oradaki mahlûkatın işlerine dair 

kazâsı, takdiri, yerin gaybı ise yerdekilerin  ezelî takdir gereği yerde yaptık-

larıdır.

Kuşeyrî  şöyle demiştir: [Bu ifadenin anlamı şöyledir:] Ben gök ehli ve 

yer ehlinden mahlûkatın bilgisinin yetersiz kaldığı şeyleri bilirim. “Yine 
açığa vurduklarınızı da, gizli tuttuklarınızı da ben bilirim” yani açığa 

vurduğunuz itaatlerinizi ve gizlediğiniz niyetleri bilirim.

Bir görüşe göre “açığa vurduklarınız” “şu anda  Âdem’in üstünlüğünü 

kabul etmeniz” anlamına, “gizli tuttuklarınız” ise “kendinizi daha önce 

 Âdem’den üstün görmeniz” anlamına gelir.

Bir görüşe göre “açığa vurduklarınız” ifadesi onların “Orada  fesat çı-

karıp kan dökecek birini mi yaratacaksın?” [ el-Bakara 2/30] şeklindeki sözleri, 

“gizli tuttuklarınız” ise “kendinizi daha önce  Âdem’den üstün görmeniz” 

anlamına gelir.

Hasan-ı Basrî ve  Katâde şöyle demişlerdir: Gizli tuttukları şey içlerinde 

sakladıkları “Allah kimi yaratırsa yaratsın, biz o yaratıktan üstün oluruz.” 

şeklindeki düşüncedir.  Abdullah b. Abbas,  Abdullah b. Mes‘ûd,  Saîd b. Cü-

beyr şöyle demişlerdir: Bu, İblîs’in içinde gizlediği kibir ve isyandır. İlkinde 

bu ifade bütün meleklere yönelik ve hem açığa vurulan hem de gizlenenleri 

içeren bir hitaptır. Bu sonuncu görüşe göre ise gizleme ifadesi İblîs’e hitaptır, 

yani “Senin gizli tuttuğunu ey İblîs!” anlamında olup ona tehdit mahiye-

tindedir. İlki ise meleklere hitap olup onlara müjde mahiyetindedir. Tekil 

muhataba çoğul formu ile hitap etmek dil açısından uygundur. Nitekim 

“Rabbim! Beni döndürün.” [el- Mü’minûn 23/99] âyetinde bu form kullanıl-

mıştır. Ya da bu ikincisi bütün meleklere yöneliktir ve her birinin kendi 

içinde gizledikleri kastedilmektedir. 
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أول   ĳİو  įĭĐ ĻıĬא   ĹÝĤا اóåýĤة   īĨ وĳèاء  آدم   ģأכ  ĳİ اĳĩùĤات   ÕĻĔ  :ģĻĜو
ĻāĐאن כאن ĹĘ اĩùĤאء. وÕĻĔ اŶرض Ĝ ģÝĜאģĻÖ أìאه İאģĻÖ وĳİ أول ĻāĐאن כאن 

ĹĘ اŶرض. 

وÕĻĔ :ģĻĜ اĳĩùĤات Ĩא ąĜאه ıĻĘא īĨ أĳĨر įĝĥì، وÕĻĔ اŶرض Ĩא ĳĥđĘه ıĻĘא 
١.įÖ ěÖאùĤا įÐאąĝÖ

: أĨ ħُĥĐَא ĝÜאĳĥĐ įĭĐ óĀم اīĨ ěĥíĤ أģİ اĩùĤאء  Ʃųا įĩèي رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜو
¹نَ ﴾  أي Ĩא ï×Üون īĨ اĉĤאĐאت  ُ̄ cُ§َْb ْcُ³ْ¦ُ Y®ََونَ وuُ]ْbُ Y®َ َُ«�َْوَا ﴿   :įĤĳĜرض. وŶوا

وÜכĳĩÝن īĨ اĻĭĤאت.٢ 

 ģąĘ ħכÝĺرؤ īĨ  ﴾ َ¹ن ُ̄ cُ§َْb ْcُ³ْ¦ُ Y®َ ﴿  ن وŴآدم ا ģąĘ īĨ  ﴾ َونuُ]ْbُ Y®َ ﴿   :ģĻĜو
أùęĬכĩĻĘ ،įĻĥĐ ħא כאن.

 ﴾ َ®Yٓءَۚ ِuّªا  ¥ُ�ِ�َْÀَو  Y·َÁ�۪  uُ�ِ�ُْÀ  ±ْ®َ  Y·َÁ�۪  ©ُ�َkَْbَا﴿  :ħıĤĳĜ  ĳİ uُ]ْbُونَ ﴾    Y®َ ﴿   :ģĻĜو
.įĻĥĐ ħכĥąĘ ħכÝĺرؤ īĨ  ﴾ َ¹ن ُ̄ cُ§َْb ْcُ³ْ¦ُ Y®َ ﴿  و [ة، ٣٠/٢óĝ×Ĥا]

 ěĥíĺ īĤ :ħıùęĬأ ĹĘ وهóĩĄא أĨ ĳİ «نĳĩÝכÜ אĨ» :אدةÝĜي وóā×Ĥا īùéĤאل اĜو
 :ƻ óĻ×ä īÖ ïĻđøد وĳđùĨ īÖאس وا×Đ īÖאل اĜ٣ و.įĻĥĐ مóأכ īéĬو źא إĝًĥì Ʃųا
 ģכĤ ďĩåĤאÖ אب٤ٌĉì [١١٠أ] ولŶا  ĵĥđĘ .אنĻāđĤوا ó×כĤا īĨ ÷ĻĥÖه إóøא أĨ ĳİ
اÐŻĩĤכĹĘ Ù اïÖŸاء واĤכĩÝאن đًĻĩäא. وñİ ĵĥĐا اĉì óĻìŶאب اĤכĩÝאن ĻĥÖŸ÷، أي 
«Ĩא Üכĺ ħÝא إĻĥÖ÷»، وĳİ وįĤ ïĻĐ. واŶول ĉìאبٌ ÐŻĩĥĤכÙ وĳİ وħıĤ ïٌĐ، وĉìאب 
 ĳİ أو [ن، ٩٩/٢٣ĳĭĨËĩĤا]  ﴾ِۙ¹�ُنjِْرَبِّ ار ﴿   :įĤĳĜ ĹĘ אĩכ ħٌĻĝÝùĨ ďĩåĤا ÙĕĻāÖ ïèاĳĤا

٦.įùęĬ ĹĘ כ٥Ĥذ ħıĭĨ ïèاĳĤאن اĩÝכÖ ÙכÐŻĩĤا ģאب כĉì

.įÖ - ح ر  ١
اĉĤ :óčĬאėÐ اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٣٦/١.  ٢

.įĭĨ + ح  ٣
ح ط ر: اĉíĤאب.  ٤

ح - ذĤכ.  ٥

ح + ذĤכ.  ٦

٥

١٠

١٥
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Âyetteki mâ harfi gizleme ve açığa vurma fiillerinin mef‘ulü olabileceği 

gibi fiile mastar anlamı katıyor da olabilir ki buna göre anlam “gizlemenizi 

ve açığa vurmanızı” şeklindedir.

34. Hani biz meleklere ‘ Âdem’e secde edin.’ demiştik. İblîs hariç 
hepsi secde ettiler. O imtina etti ve büyüklük tasladı, böylece kâfirler-
den oldu. [ el-Bakara 2/34]

“Hani biz meleklere ‘ Âdem’e secde edin.’ demiştik. İblîs hariç hepsi 
secde ettiler.” Bu ifadenin öncesi ile münasebeti üç açıdan kurulabilir:

1. Cenâb-ı  Hak onlara  Hz.  Âdem’in  ilim ile üstünlüğünü ızhar edince 

kendilerine,  Hz.  Âdem’e selâmlama secdesi yaparak tâzimde bulunmalarını 

da emretti.

2. Bu âyetin başı, sonunda genel olarak ifade edilen husus açıklan-

maktadır. “Gizlediğinizi de bilirim.” ifadesinden İblîs’in maksadı kaste-

dilmektedir.

3. Bu ifade  Allah Teâlâ’nın “Size yeryüzünü bir döşek yapandır.” [ el-Bakara 

2/22] âyetinden “Sizin için yarattı.” [ el-Bakara 2/29] âyetine kadar zikrettiği 

ve “Atanızı yarattı, onu üstün kıldı, ona  ilim verdi ve meleklere ona secde 

etmelerini emretti.” şeklinde ifade ettiği bize yönelik nimetlerine atıftır.

“Meleklere” Melekler hususunda ihtilâf edilmiştir. Bir görüşe göre onlar 

İblîs ile birlikte yeryüzünde olan melekler olup Allah bu meleklerle, yeryü-

zünü orada  fesat çıkaran cinlerden temizlemiştir.

Bir görüşe göre onlar yedi semanın melekleridir.

Bir görüşe göre onlar bütün meleklerdir. Nitekim “Hepsi” [ el-Hicr 15/30] 

âyeti ile bunu tekit etmiştir.

“Secde edin.” Secde dilde boyun eğmek, teslim olmak demektir.  Selâme 

b. Cendel şöyle der:

Kendileri ile savaştığımız herhangi bir topluluk bizi endişeye mi sevk etti ki
Aksine hepsi üstünlüğümüzü kabul edip boyun eğdiler
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وĨ» :įĤĳĜא» ĳåĺز أن ĺכĳن اĩøא ĳđęĩĥĤل اñĤي įĻĥĐ ďĝĺ اïÖŸاءُ واĤכĩÝאنُ وĳåĺز 
.ħכĬאĩÝوכ ħاءכïÖإ ħĥđĺ را، أيïāĨ ģđęĤا ďĨ ن١ĳכĺ أن

ٓ اĻĥ۪Öَِْ÷ۜ اĵÖَٰ وَاÝَøْכَْ×óَ وَכَאنَ  ƪźِٓوا اïُåَùَĘَ َدَم ٰźِ واïُåُøْا ÙَِכÑِٓĥٰĩَĥْĤِ אĭَĥْĜُ ْ٣٤- وَاِذ
  īَĺó۪ĘِכَאĤْا īَĨِ

:įäأو ÙàŻà īĨ אıĥ×Ĝ אĩÖ אıĩčĬ  ﴾ وٓاuُkَ�َ�َ َدَم ٰÊِ واuُkُ~ْئَِٓ§ِ_ ا«ٰ َ̄ «ِْª Y³َ«ْ¢ُ ِْوَاذ ﴿   :įĤĳĜو
٣.ÙĻéÝĤد اĳåùÖ įĩĻčđÝÖ ٢ħİóَĨََأ ħĥđĤאÖ ħıĻĥĐ įĥَąĘ óıČא أĩĤ įĬא: أİïèأ

 ħÝĭכ Ĩא   ٤ħĥĐو«أ ĥÜכ،   ħÝì  ĹĘ  ģĩäأ Ĩא   ÙĺŴا ñİه  ÉÖول   ėýכ  įĬأ  :ĹĬאáĤوا
.÷ĻĥÖإ ïāĜ ĳİن» وĳĩÝכÜ

اÊَْرْضَ   ُ§َُª  ©َ�َjَ įĤĳĝÖ:   ﴿ اwَ۪ªَّي  ĭĻĥĐא   įÖ  īّĨ Ĩא   ģכ  ĵĥĐ  ėĉĐ  įĬأ  :ßĤאáĤوا
 įĥąّĘو  ħאءכÖآ  ěĥìو  [٢٩/٢ [اóĝ×Ĥة،    ﴾ ْ§َُª  ¡ََ«rَ ﴿   :אلĜ أن   ĵĤإ  [٢٢/٢ [اóĝ×Ĥة،    ﴾ ًYا�yَ�ِ

 .įÜïåùÖ ÙכÐŻĩĤا óĨوأ įĩĥّĐو

 ÷ĻĥÖإ ďĨ اĳĬכא īĺñĤرض اŶا ÙכÐŻĨ ħİ :ģĻĜ .ħıĻĘ ėĥÝìئَِٓ§_ِ ﴾  ا«ٰ َ̄ «ِْª ﴿ :įĤĳĜو
 . óƪıĈ اħıÖ Ʃų اŶرضَ īĩĨ أıĻĘ ïùĘא ĹĭÖ īĨ اåĤאنِّ

 .ď×ùĤات اĳĩùĤا ÙכÐŻĨ ħİ :ģĻĜو

.[٣٠/١٥ ،óéåĤا]  ﴾ َۙ¹�ُن َ̄ jَْا ﴿   :įĤĳĝÖ هïأכ ïĝĘ ÙכÐŻĩĤا ģכ :ģĻĜو
وįĤĳĜ:   ﴿ اْ~uُkُوا ﴾  ĘאĳåùĤد ĹĘ اÙĕĥĤ اĉÝĤא٥īĨ واĻĝĬźאد. Ĝאل ïĭä īÖ ÙĨŻøل:٦

وا ĭَĤَא ÖאģِąْęĤ أو ïُåَøَوا٧ ƫóĜَأ ƪźِإ  ْħıُÖُِאرéĬُ īْ ƪĩĨِ óٌýَđْĨَ אĭَÖَرَا ģْİَ

.ûĨאİ çĀ ،نĳכĺ ز أنĳåĺאنُ وĩÝכĤاءُ واïÖŸا įĻĥĐ ďĝĺ يñĤل اĳđęĩĥĤ אĩøط - ا  ١
ح + ÖאĳåùĤد įĤ ÙĻéÜ وĩĻčđÜא.  ٢

.ÙĻéÝĤد اĳåùÖ įĩĻčđÝÖ - ح  ٣
ح + Ĩא ï×Üون و.  ٤

.ËĈÉĉÝĤح: ا  ٥
 ģİأ īĨ ،אنøóęĤا īĨ ،Ĺĥİאä óĐאü :(٦٠٠ م ĳéĬ / ـİ ٢٣ ق ĳéĬ) ،وóĩĐ ï×Đ īÖ لïَĭْäَ īÖ ÙĨَŻَøَ כĤאĨ ĳÖأ ĳİ  ٦
رواه   óĻĕĀ دĳĺان   įĤ  ،ģĻíĤا وĀُّאف   īĨ  ĳİو وĳäدة،   Ùĩכè óđüه   ĹĘ  ،ĹĩĻĩÝĤا  ïđø  īÖ  Õđכ  ĹĭÖ  īĨ اåéĤאز 
اĹđĩĀŶ. وأכóá اËĩĤرĵĥĐ īĻì أä įĬאďĨ ħĺïĜ Ĺĥİ أñĺ ħıĬכóون đĨאóĩđĤ įÜóĀو īÖ כĳáĥم. اĝ×Ĉ :óčĬאت ĳéĘل 

.١٠٦/٣ ،ĹĥرכõĥĤ ،مŻĐŶ١٥٥/١؛  ا ،ĹéĩåĥĤ اءóđýĤا
اĩü :ÛĻ×ĥĤ óčĬ÷ اĳĥđĤم óĻĩéĥĤي، ٢٩٨٣/٥.   ٧

٥

١٠

١٥
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 Ebû Amr şöyle demiştir: Bir kimse başını eğip eğildiği zaman escede (Sec-

de etti) denilir. Şair şöyle der:

(Hanımlar) develerinin yularlarını çektiklerinde develer boyun eğdi 
(secde etti)
Hıristiyanların Rablerine secdesi gibi

Escede el-ba‘îrü (Deve secde etti) ifadesi “Deve boynunu eğdi.” anlamına 

gelir. Şair şöyle der:

Ona dediler ki: Leylâ’ya secde et (boyun eğ)! O da secde etti.

Hurma ağacının dalları ağırlaşıp yere doğru sarkınca secedet en-nahletü 

(Hurma ağacı secde etti.) denilir. Meleklere emredilen bu secde hakkında 

ihtilâf edilmiştir. Bir görüşe göre bu, namazda emredilen tam secde değil, 

insanların büyükleri, liderleri karşısında tevazu, teşrif ve tâzim maksadıyla 

yaptıkları harekete benzer şekilde îmâ ile yapılan bir secdedir.

Çoğunluğun görüşüne göre ise bu secde tıpkı  namaz secdesi gibi yüzü 

yere koyarak yapılmıştır. Bunun delili de bir başka âyette geçen “Secde eder 

vaziyette onun huzurunda yere kapanın.” [ el-Hicr 15/29] ifadesidir.

Sonra secdenin  Hz.  Âdem’e mi yoksa Allah’a mı yapıldığı konusunda da 

ihtilâf edilmiştir. Bir görüşe göre bu secde Allah’a ibadet için yapılmıştır ve 

âyetteki “ Âdem’e” ifadesinin anlamı, “ Âdem’e doğru” şeklindedir. Böylece 

 Âdem onların yöneldikleri bir kıble olmuştur, secde ise Allah’a kulluk olarak 

yapılmıştır. 

Doğru olan görüşe göre bu secde  Âdem’e yapılmıştır. Eğer Allah’a yapıl-

mış olsaydı İblîs bundan imtina etmezdi, çünkü secde Allah’a yapıldıktan 

sonra kıblenin  Âdem ya da başka bir şey olması fark etmez.

Yine bu secdenin hususi bir secde olup olmadığı konusunda da ihtilâf 

edilmiştir.  Katâde şöyle demiştir: “Bu secde  Âdem’e saygı, hürmet olmak 

üzere Allah’a yapılmış bir secde idi. Bu yönüyle cenaze namazı gibiydi. Ni-

tekim cenaze namazı da ölü için duadır, fakat Allah’a ibadettir.” Doğru olan 

görüşe göre ise bu secde sadece  Âdem’e selâmlama secdesi olarak hususi bir 

secde idi. Bu nedenle İblîs secde yapmaktan imtina etti ve  Âdem’in kendisi 

tarafından tâzim edilmeye lâyık olmadığını düşündü, kaçındı ve kibirlendi. 
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١:óĐאýĤאل اĜ .ĵĭéĬوا įøَرأ ÉĈÉĈ إذا «ïåøאل «أĝĺ :وóĩĐ ĳÖאل أĜو

ĳåُøُدَ اāَƪĭĤאرَى ŶِرÖאıÖِא ıَÝِא أïَåَøْتْ   ƪĨِلَ أَزĳąĘُ

٢:óĐאýĤאل اĜ .įøرأ ÉĈÉĈ «óĻđ×Ĥا ïåøو«أ

įĤ īَĥْĝُĘَ أïåَøْÉَĘَ ĵĥَĻْĥَĤِ ïْåِøَْا٣ 

ñİا   ĹĘ  ėَĥِÝُìوا اŶرض.   ĵĤإ  ÛĤאĨو أāĔאıُĬא   ÛƪĤïَÜَ إذا   «ÙُĥíĭĤا و«ïَåَøت 

اĳåùĤد اñĤي أóĨُوا ĳİ :ģĻĜ .įÖ اĩĺŸאء دون اĳåùĤد اĹĘĳÝùĩĤ اóýĩĤوع ĹĘ اŻāĤة 

כאñĤي įĥđęĺ اĭĤאس ĝĤ ĹĘאء ĩčĐאīĨ ħıÐ اĳąíĤع واĳÝĤاęًĺóýÜ ħıĤ ďĄא وĩًĻčđÜא. 

 ĹĘ ĳİ אĩرض כŶا ĵĥĐ įäĳĤا ďĄĳÖ دĳåùĤر-: כאن اĳıĩåĤل اĳĜ ٤ĳİو- ģĻĜو

.[٢٩/١٥ ،óåéĤا]  ﴾ َ±Àu۪jِY~َ µَُª ى:   ﴿ َ�َ£¹�ُاóìأ Ùĺآ ĹĘ ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĥĻĤة. ودŻāĤا

 :įĤĳĜ  ĵĭđĨو  ،ĵĤאđÜ  Ʃų Đ×אدةً   ÛĬכא  :ģĻĜ  .ĵĤאđÜ  ّųِ أو  Ŵدم  כאن   įĬأ  ėĥÝìا  ħà

 Ʃų Đ×אدة  כאن  واĳåùĤد  إıĻĤא،   įäĳÝĤאÖ أóĨوا   Ùĥ×Ĝ  ĳİ Ęכאن  آدم»   ĵĤأي «إ دَمَ ﴾    ٰÊِ ﴿  

.ĵĤאđÜ

وģĻĜ -وĳİ اģÖ :-çĻéāĤ כאن Ŵدم، وĳĤכאن đÜ ƩųאĨ ĵĤא اďĭÝĨ إīĐ ÷ĻĥÖ اđĤ×אدة 

đÜ ƩųאĵĤ، وóĘ źق īĻÖ כĳن آدم Ùĥ×Ĝ [١١٠ب]  وóĻĔ īĻÖه.

 ĵĤאđÜ Ʃų ÙًĨïì אدة: כאنÝĜ אلĜ כאن؟ ėĻص أو כĳāíĤا ĵĥĐ įĤ כאن įĬأ ėĥÝìا ħà

Ŵ ÙًĨóèدم، כŻāة اĭåĤאزة Đ×אدة đÜ įĤאĵĤ دĐאء ÛĻĩĥĤ. واçĻéāĤ أįĬ כאن Ŵ ÙĻéÜدم 

 ،ó×כÝøوا ĵÖÉĘ įĩĻčđÝĤ אĝًéÝùĨ َآدم óĺ ħĥĘ įĭĐ ÷ĻĥÖإ ďĭÝĨכ اĤñĤص، وĳāíĤا ĵĥĐ

اĳà īÖ ïĻĩéĤ ÛĻ×Ĥر اĹĤŻıĤ. اÛĻ×ĥĤ óčĬ: دĳĺاįĬ، ص. ٩٦؛ إŻĀح اīÖź ěĉĭĩĤ اùĤכÛĻ، ص. ١٨٠. وıĻĘא:   ١
ıَÝِא أïَåَøْتْ   ĳåُøُدَ اāَƪĭĤאرَى èَْŶَِ×אرİَِא. ƪĨَِلَ أزĳąĘُ   

.٢٣٦/١ ،ĹĈĳĻùĥĤ óİõĩĤא»؛ اĩıáĥáĺ אĨو ħĻåĤوا īĻùĤאب اÖ» ،אرس، ٤٨٦/١Ę īÖź ÙĕĥĤا ģĩåĨ  :ÛĻ×ĥĤ óčĬا  ٢
ر + Öכאءً óıČ ĵĥĐ اóÝĤاب ïđåĨا.  ٣

.ĳİ :ح  ٤

٥

١٠

١٥
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Bu secde  Âdem’e kulluk değildir, çünkü kulluk sadece Allah’a yapılır. Geç-

mişte selâmlama secdesi  câiz idi, sonra nesh edildi.  Allah Teâlâ Yûsuf kıssa-

sında “Ve onun huzurunda secdeye kapandılar.” [Yûsuf 12/100] buyurmuştur. 

  Selmân-ı Fârisî  Hz. Peygamber aleyhisselâmın huzurunda secde etmek iste-

diği zaman  Hz. Peygamber aleyhisselâm onu bundan menetmiş ve “Yaratıl-

mış hiçbir kulun Allah’tan başka hiç kimseye secde etmemesi gerekir. Eğer 

bir kulun diğerine secde etmesini emredecek olsaydım kadının kocasına 

secde etmesini emrederdim.”1 buyurmuştur.

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: Burada kitabın  sünnet ile neshine delil 

vardır, çünkü Allah’tan başkasına secde etmenin câizliği  Âdem ve Yûsuf pey-

gamberlerin kıssaları ile sabittir, ancak bu hadis ile nesh edilmiştir.2

 Hz.  Âdem’e secde edilmesindeki  hikmet hakkında da âlimler görüş  beyân 

etmişlerdir. Bir görüşe göre bu, ilmin üstünlüğünün ve âlimin başkasının 

hizmetini hak ettiğinin beyânı içindir.  İmam Mâtürîdî şöyle demiştir:

Allah onları itaatin değerini ortaya çıkaracak bir şekilde imtihana 

tâbi tutmuştur, çünkü çok yüce ve çok üstün olan bir varlığa karşı 

boyun eğmek kolaydır, yaratılmışların fıtratına uygundur. Ama 

boyun eğen kimse, boyun eğdiği kimsenin kendisinden daha aşağı 

ya da kendisine eşit mertebede olduğunu düşünürse o zaman ona 

boyun eğip  itaat etmesindeki sıkıntı şiddetlenir. İşte Allah onları 

bu itibarla imtihan etmiştir ki Allah’a boyun eğip O’nun hakkını 

teslim eden ile nefsinde kibirlenen (İblîs) açıkça belli olsun. İşte 

geçmişteki müstekbirlerin peygamberlere tâbi olmaktan imtina 

etmeleri de bu sebebe dayanır.3

Bir görüşe göre bu,  Allah Teâlâ’nın onların ibadetlerine muhtaç olmayışı-

nın  beyân edilmesi ve onların “Biz Seni hamd ile tesbih ve takdis ediyoruz.” 

[ el-Bakara 2/30] şeklindeki sözlerinin yadırganmasıdır. Nitekim böylelikle on-

lara şöyle demiş olmaktadır: Sizin ibadet ve hizmetinize ihtiyacım yok, siz 

kullarım içerisinden bana çok fazla hizmet etmemiş bir kuluma hizmet edin.

1  İbn Mâce, “Nikâh”, 4; Ebû  Dâvûd, “Nikâh”, 41; Tirmizî, “Radâ”, 10.

2  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 88.

3  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 86.
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وĺ ħĤכĐ ī×אدة Ŵدم؛ Ŷن اđĤ×אدة ĳåĺ źز إđÜ ųّ ِźאĵĤ، وכאن ĳåøدُ اä ÙĻéÝĤאõًÐا ĩĻĘא 

 ،[١٠٠/١٢ ،ėøĳĺ]  ﴾  ًۚاu َkّ~ُ µَُª وا ُyّrََو ﴿   :ėøĳĺ ÙāĜ ĹĘ ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ،ëùُĬ ħà ĵąĨ

أن  ĳĥíĩĤق   Ĺĕ×ĭĺ  ź» وĜאل:   įđĭĨ اŻùĤم   įĻĥĐ  Ĺّ×ĭĥĤ  ïåùĺ أن  ĩĥøאن  أراد  وĩĤא 

 ïåùÜ أة أنóĩĤتُ اóْĨََŶَ ïٍèŶ ïåùĺ ا أنïًèت أóĨأ ĳĤو ،ĵĤאđÜ ِ ّųِ źإ ïèŶ ïåùĺ
õĤوıäא».١

: įĻĘ دģĻĤ أن اĤכÝאب Ö ëùĭĺאÙĭùĤ؛ ÍĘن ĳäاز  Ʃųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

 ٢.ó×íĤאÖ כĤذ ëùĬ ħà ،ėøĳĺ ÙāĝÖآدم و ÙāĝÖ Û×à Ʃųا óĻĕĤ دĳåùĤا

وÜכĳĩĥا ĹĘ اéĤכĹĘ Ùĩ اÖ óĨŶאĳåùĤد ĻÖ ĳİ :ģĻĜ .įĤאن ģąĘ اħĥđĤ واĝéÝøאق 

 : Ʃųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو .įĤ هóĻĔ ÙĨïì ħĤאđĤا

أóĨه   ĳĥđĺ  īĩĤ اĳąíĤع  Ŷن   ÙĐאĉĤا ïĜر   óıčĺ  ٣įäĳÖ  ħıĭéÝĨا

اĳĨÉĩĤر   ÷ęĬ  ĹĘ כאن  ÍĘذا   ،ěُĥíĤا  ď×ُĈ  įĻĥĐ  ģٌıø  óٌĨأ ïĜرُه   ƫģåِĺَو

 ĹĘ  ÙĭéĩĤا اïÝüت  ıĻĘא   įĥכü أو   Ù×ÜóĤا  ĹĘ  įĬدو  įĬأ ÖאĳąíĤع   įÖ

 ِ ّųِ ďُĄאíĤا óıČ ĵÝè ٦įÖ Ʃųا ħıĭéÝĨאĘ ،عĳąíĤ٥ واįĤ ÙĐאĉĤאÖ ٤įĥáĨ

כאن  ذĤכ   ĵĥĐو  ،÷ĻĥÖإ  ĳİو  įùęĬ  ĹĘ  óُ×כÝùĩĤوا  į ِĝّéĤ  ħُĥùÝùĩĤوا
٧.īĻĥøóĩĤאع ا×Üا īĐ īĻĄאĩĤا īĺó×כÝùĩĤאع اĭÝĨا

 mُ ِ]ّ�َُ²  ±ُoَْ²َو ﴿   :ħıĤَĳĜ  ħıĻĥĐ وإĬכאرٌ  إĺאّه   ħıÜאد×Đ  īĐ  įÐאĭĕÝøا ĻÖאنُ   Ĺİ  :ģĻĜو

 ،ħכÝĨïìو  ħכÜאد×Đ  ĵĤإ  Ùäאè  ź  :ħıĤ ĝĘאل   [٣٠/٢ [اóĝ×Ĥة،    ﴾ ۜ¥ََª سُ  ِuّ£َُ²َو uِكَ  ْ̄ oَ\ِ
 .ÙٍĨïì óَĻáכ ĹĭِĨْïُíْĺَ ħĤ אدي×Đ īĨ اïً×Đ اĳĨïìאĘ

اīĭø :óčĬ اĨ īÖאÙä، اĭĤכאح، ٤؛ īĭø أĹÖ داود، اĭĤכאح، ٤١؛ īĭø اñĨóÝĤي، اĄóĤאع، ١٠.  ١
اÉÜ :óčĬوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٨٨/١.  ٢

.ųط: ا  ٣
ط: اĳåùĤد.  ٤

.įĤ - ط  ٥

.įÖ - ط  ٦
اÉÜ :óčĬوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٨٦/١.  ٧

٥

١٠

١٥
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Şöyle demişlerdir: Melekler “Biz  itaat ve hizmet faziletine sahibiz.” de-

mişler, İblîs “Ben asıl ve nesep üstünlüğüne sahibim.” demiş,  Âdem ise “Ben 

hata ve yanlışlığın hayâsına sahibim.” demiştir. Bunun üzerine  Allah Teâlâ 

meleklere, “Sizin  itaat ve hizmetiniz varsa Benim de mülk ve müstağniliğim 

(muhtaç olmayışım) var.” buyurmuş, İblîs’e, “Senin aslın ve nesebin varsa 

da kibrin ve secdeden kaçınman nedeniyle  lânet ve öfke senin üzerinedir.” 

buyurmuş,  Âdem’e ise “Hata ve yanlış senden olsa da bu hayân ve heybetin 

sebebiyle mağfiret ve rahmete nâil olacaksın.” buyurmuştur.

Kuşeyrî  şöyle demiştir: “ Allah Teâlâ burada, kendisinin mukaddesliğinin 

onların fiilleri ile değil, kendi celâli ile söz konusu olduğunu, tesbih ve takdis 

ile güzelleşenlerin bizzat meleklerin kendileri olduğunu  beyân etmiştir. Al-

lah öylesine yücedir ki O’nun yücelttiği kimse O’nun yüceltmesi sayesinde 

yücelir, O’nun izzet verdiği kimse O’nun izzet vermesi sayesinde aziz olur. 

Mahlûkat tarafından yüceltilmeyecek kadar şanı yücedir, onlar tarafından 

izzetlendirilmeyecek kadar azizdir.”1

 Vehb’den şöyle nakledilmiştir: İlk secde eden  Cebrâil idi, sonra   Mikâil, 

sonra  İsrâfil, sonra  Azrâîl, sonra diğer melekler secde ettiler.

Şöyle denilmiştir: İlk secde eden  Cebrâil idi, bu yüzden özellikle pey-

gamberlerin efendisi olmak üzere bütün nebîlere vahyi indirmekle müşerref 

kılındı.

Bir görüşe göre  Âdem’e ilk secde eden İsrâfîl idi, başını kaldırdığında, 

ilâhî emre uymada hepsinden önce davranmasına karşılık kendisine bir ik-

ram olarak bütün Kur’ân alnına yazılmış idi.

Bir  görüşe göre  Âdem’e secde hadisesi yeryüzünde yaşanmış, bir başka 

görüşe göre gökyüzünde yaşanmıştır. Bir görüşe göre ise hiçbir gecikme 

olmaksızın, ruh üflemenin hemen akabinde gerçekleşmiştir, çünkü âyette 

“Ona şekil verdiğim ve ona ruhumdan üflediğim zaman, siz hemen onun 

için secdeye kapanın!” [ el-Hicr 15/29] buyrulmuştur ki buradaki fe harfi ge-

cikme olmaksızın hemen anlamı verir. Bir başka görüşe göre bu hadise isim-

lerin öğretilmesinden ve eşyanın isimlerinin meleklere haber verilmesinden 

sonra gerçekleşmiştir. Bu sûrenin âyetlerinin nazmı buna  delâlet eder.

1   Kuşeyrî,  Letâifü’l-İşârât, 1: 37.
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 ģąĘ  ĹĤ»  :÷ĻĥÖإ وĜאل   ،«ÙĨïíĤوا  ÙĐאĉĤا  ģąĘ «ĭĤא   :ÙכÐŻĩĤا  ÛĤאĜ وĜאĳĤا: 

اģĀŶ واÙ×ùĭĤ»، وĜאل آدم: «Ļè ĹĤאء اÉĉíĤ واĝĘ ،«ÙĤõĤאل اđÜ ƩųאÐŻĩĥĤ ĵĤכÙ: «إن 

 ģĀŶכ اĤ إن כאن» :÷ĻĥÖŸ אلĜو ،«ÙُĻَĭْĕُĤכُ واĥĩĤا ĹĥĘ ÙĨïíĤوا ÙĐאĉĤا ħכĤ כאن

 ÉĉíĤا ĭĨכ  כאن  «إن  Ŵدم:  وĜאل   ،«ÙُĉíùĤوا  ÙُĭđĥĤا ĻĥĐכ  وإÖאÐِכ  Ęِ×כِْ×óِكَ   Ù×ùĭĤوا

.«ÙُĩèóĤةُ واóęĕĩĤכ اĥĘ Ù×ĻıĤאء واĻéĤכ اĤذ Õ×ùÖو ÙĤõĤوا

: «įĤŻä ƪģä īƪĻÖ أنّ đĘÉÖ ź įِĤِŻåÖ įُøَïْĜُאħıĤ، وأن  Ʃųا įĩèي رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜو

 īْĨَ ƫõđِĺَو įĤŻäÍÖ įُ ƪĥäََأ īْĨَ ƫģåِĺَ يñĤا ĳıĘ ؛ħıĻĤإ ïÐאĐ ÷ĺïĝÝĤوا çĻ×ùÝĤאÖ ģĩّåÝĤا
هُ õĐÍÖازه، īĐ ƪģäَ إŻäل اïĜ ěĥíĤرُه وīĐ ƪõĐَ إõĐاز اěĥíĤ ذِכóُْه».١ ƪõĐََأ

 ħà ģُĻÐراõĐ ħà ģُĻĘاóøإ ħà ģُĻÐכאĻĨ ħà ģĺó×ä ïåø īĨ אل: أولĜ Ġ Õİو īĐو

.ÙכÐŻĩĤا óÐאø

[١١١أ] وģĻĜ: أول ÉĘ ،ģĺó×ä ïåø īĨכóُم õĬÍÖال اĵĥĐ ĹèĳĤ اīĻĻ×ĭĤ وĀًĳāìא 

.īĻĥøóĩĤا ïĻø ĵĥĐ

 ĵĥĐ אÖًĳÝכĨ آنóĝĤا ƫģכ óıČ ïĜو įøرأ ďĘóَĘ ،ģĻĘاóøدم إŴ ïåø īĨ أول :ģĻĜو

įÝı×ä כóاįĝ×ø ĵĥĐ įĤ ÙًĨ إĵĤ اĩÝÐźאر.

 įĻĘ ëęĬ אĩכאن כ :ģĻĜאء. وĩùĤا ĹĘ כאن ģÖ :ģĻĜرض. وŶا ĹĘ اñİ כאن :ģĻĜو

  ﴾ َ±Àu۪jِY~َ µَُª ¹�ُا£َ�َ ¿n۪رُو ±ْ®ِ µِÁ�۪ aُsْ�ََ²َو µُcُÀْ اóĤوح Yِ�َ ﴿   :įĤĳĝĤ ،óĻìÉÜ óĻĔ īĨذَا َ~¹َّ

وإĬ×אء  اĩøŶאء   ħĻĥđÜ  ïđÖ כאن   ģÖ  :ģĻĜو óÜاخ.   ŻÖ  ÕĻĝđÝĥĤ واęĤאء   [٢٩/١٥  ،óåéĤا]

اÐŻĩĤכĩøÉÖ Ùאء اĻüŶאء. ودل ħčĬ įĻĥĐ آĺאت ñİه اĳùĤرة.

ĉĤאėÐ اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٣٧/١.  ١

٥

١٠

١٥
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 Ebû Bekir Nakkāş, Şifâü’s-Sudûr isimli tefsirinde meleklerden secdenin 

iki kez gerçekleştiği yönünde bir görüş nakleder. Buna göre ilk secde, bu 

âyette ifade edildiği üzere, ruh üflenmesinin hemen ardından gerçekleşmiş, 

ikincisi ise meleklere isimlerin haber verilmesinin ardından gerçekleşmiştir. 

Bu ise sûrenin nazmından anlaşılır. Bu görüşü naklettikten sonra Nakkāş 

şöyle der: Bu, hiç kimsenin onaylamadığı bir görüştür, daha güçlü olan 

görüş bu hadisenin meleklere isimlerin bildirilmesinden sonra gerçekleştiği 

şeklindedir. Âyetteki fe (hemen) harfi ise “Ve  şeytan onları hataya sürük-

ledi.” [ el-Bakara 2/36], “Ve  Âdem Rabbinden kelimeler aldı.” [ el-Bakara 2/37] 

âyetlerinden olduğu gibi aradan zaman geçtikten sonra bir fiilin diğerini 

takip etmesi anlamını da ifade edebilir. Nitekim  Âdem’in Rabbinden keli-

meler alması iki yüz ya da daha fazla sene sonra gerçekleşmiştir.

Allah’ın bize lutfudur ki meleklere atamıza secde etmelerini emretmiş, 

ama “Güneşe de aya da secde etmeyin, onları yaratana secde edin.” [ Fussilet 

41/37] buyurarak bizim kendisinden başkasına secde etmemizi yasaklamıştır. 

Saygın melekleri  Hz.  Âdem’e ve ona secde etmeye yönlendirmiş, bizi ise 

kendisine secde ve kulluk etmeye sevk etmiştir.

“İblîs hariç.” Buradaki illâ ifadesi istisna bildirir. İblîs’in meleklerden 

olup olmadığı konusunda ihtilâf edilmiştir.  Hz. Ali,  Abdullah b. Abbas, 

 Abdullah b. Mes‘ûd,  Saîd b. Müseyyeb ve  İbn Cüreyc şöyle demişlerdir: 

Meleklerden idi ve ismi de  Azâzîl idi. Meleklerin en üstünlerinden idi, sonra 

İblîsleşti.

Hasan-ı Basrî,  Katâde,  Mukātil,  Şehr b. Havşeb ve  İbn Zeyd şöyle demiş-

lerdir: Meleklerden değil, cinlerden idi. Yalın, dumansız ateşten yaratıldı. 

Evlatları ve soyu vardı, kendisi şeytanların babasıdır. Bu görüşte olanlar 

“Bir tek İblîs hariç, o cinlerdendi.” [ el-Kehf 18/50] âyetini delil gösterirler. 

Onlara göre bu âyette secde emrine meleklerle birlikte muhatap olmasının 

sebebi onlardan biri olması değil, o esnada onların aralarında olmasıdır. 

İllâ kelimesi munkatı‘ istisna için kullanılır ki bu tür istisna cinsten yapılan 

istisnadan farklıdır. Bu, dilde yaygındır. Şair şöyle der:
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أن   ħıąđÖ  īĐ اïāĤور»  Öـ«ęüאء   ÕĝĥĩĤا óĻùęÜه   ĹĘ اĝĭĤאش١   óכÖ  ĳÖأ  óوذכ
ĳåøدįĤ ħİ כאن óĨ :īĻÜóĨة ëęĬ ïĭĐ اóĤوح ĥÝĤ įĻĘכ اÙĺŴ، وóĨة ïđÖ إĬ×אÖ ħıÐאĩøŶאء 
ñİ ħčĭĤه اĳùĤرة. Ĝאل: وñİا ĳĜلٌ ñİ īĨا اĝĤאĳĺ ħĤ ģÐاįĻĥĐ įĝĘ أïٌè، واóُıَČَْŶ أįĬ כאن 
ïđÖ إĬ×אÖ ħıÐאĩøŶאء. وأĨא٢ اęĤאء ĥÜ ĹĘכ اÜ ïĝĘ ÙĺŴכĳن ďĨ ÕĻĝđÝĥĤ اóÝĤاĹì כĩא 
Yتٍ ﴾   َ̄ «ِ¦َ µِ۪\َّاٰدَمُ ِ®ْ± ر »ٓ ٰ£َّ«cَ�َ ﴿   :įĤĳĜو [ة، ٣٦/٢óĝ×Ĥا]  ﴾ Y·َ³ْ�َ ُنY�َÁْ َ�ّªا Y َ̄ ·َُªََّزY�َ ﴿   :įĤĳĜ ĹĘ

 .óáأو أכ Ùĭø ĹÝÐאĨ ïđÖ ĹĝĥÝĤا اñİ وכאن [ة، ٣٧/٢óĝ×Ĥا]

وėĉĤ īĨ اĭÖ Ʃųא أن أóĨ اÐŻĩĤכÖ ÙאĳåùĤد ĭĻÖŶא وıĬאĬא īĐ اĳåùĤد óĻĕĤه ĝĘאل: 
 ģĝĬ  [٣٧/٤١  ،ÛĥāĘ]   ﴾ َّ±·ُ£ََ«rَ اwَ۪ªّي   ِ ّٰÃِ وَاْ~uُkُوا   yِ َ̄ £َ«ِْª  Êََو  }ِ ْ̄ َ�ّ«ِª uُkُ�َْbوا   Êَ ﴿  

.įÝĨïìو įÜïåø ĵĤא إĭĥĝĬو įÜïåøآدم و ĵĤ٣ إīĻĨóכĩĤا ÙכÐŻĩĤا

 īĨ כאن ģİ ÷ĻĥÖأن إ ėَĥِÝُìאء.٤ واĭáÝøا Ùĩĥכ «źإ»  ﴾ ۜ}َÁ«۪\ِْا ٓ َÊِّا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو
 :ãĺóä īÖوا ÕĻùĩĤا īÖ ïĻđøد وĳđùĨ īÖאس وا×Đ īÖوا ĹّĥĐ אلĜ ؟ź أم ÙכÐŻĩĤا

٥.÷َĥَÖَْأ ħà ÙכÐŻĩĤاف اóüأ īĨ وכאن ģĺازõĐ įĩøوכאن ا ÙכÐŻĩĤا īĨ כאن

 īåĤا īĨ כאن :ïĺز īÖوا Õٍüَĳْèَ īÖ óُıْüَو ģÜאĝĨאدة وÝĜي وóā×Ĥا īùéĤאل اĜو
ĳĩم وģٌùĬ įĤ وذرÙٌĺ وĳİ أĳÖ اĻýĤאīĻĈ. واĳåÝèا  ƪùĤאر اĬ īĨ ěĥìُ ،ÙכÐŻĩĤا īĨ ź
 ďĨ دĳåùĤאÖ óĨŶا ĹĘ ģìא دĩĬوإ [٥٠/١٨ ،ėıכĤا] ﴾ ِ±ّkِªْنَ ِ®َ± اY¦َ ۜ}َÁ«۪\ِْا ٓ َÊِّا﴿ :įĤĳĝÖ
 īĨ ĳİو ،ďĉĝĭĩĤאء اĭáÝø٧ ا«źإ» Ùĩĥ٦ وכ.ħıĻĘ כאن įĬŶ īכĤو ħıĭĨ įĬŶ ź ÙכÐŻĩĤا

٨:óĐאýĤאل اĜ ،ÙĕĥĤا ĹĘ ēÐאø כĤوذ ،÷ĭåĤف اŻì
 ،ģĀĳĩĤا īĨ įĥĀه، أóĻùęÜآن وóĝĤאÖ ħĤאĐ (ـ/ ٩٦٢ مİ ت. ٣٥١) אشĝĭĤا ïĩéĨ īÖ īùéĤا īÖ ïĩéĨ óכÖ ĳÖأ ĳİ  ١
 ĹĘ ورïāĤאء اęü :įęĻĬאāÜ īĨ .אشĝĭĤאÖ فóđĘ אنĉĻéĤف واĳĝùĤا ûĝĬ ĵĈאđÝĺ هóĨإ أï×Ĩ ĹĘ اد. وכאنïĕ×Ö هÉýĭĨو
اóĻùęÝĤ، واüŸאرة ÕĺóĔ ĹĘ اóĝĤآن، واĹĘ çĄĳĩĤ اóĝĤآن وđĨאįĻĬ، واħåđĩĤ اĤכ×ĹĘ óĻ أĩøאء اóĝĤاء وóĜاءاĜ .ħıÜאل 
 ÙĺאıĭĤا ÙĺאĔ כאن، ٢٩٨/٤؛ĥì īÖź אنĻĐŶאت اĻĘو :óčĬاءات. اóĝĥĤ įÜאĺروا ĵĥĐ óĻùĻÝĤا ĹĘ ĹĬاïĤا ïĩÝĐا ïĜو :Ĺ×İñĤا

.٨١/٦ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶري، ١٠٧/٢؛ اõåĤا īÖź
ح: ĨÉĘא.  ٢

.īĻÖóĝĩĤر: ا  ٣

ر: اĭáÝøźאء.  ٤
.÷ĻĥÖح: إ  ٥
ح + وñİا.  ٦

.«źإ» Ùĩĥح - وכ  ٧
اóĻùęÜ :ÛĻ×ĥĤ óčĬ اĹ×ĈóĝĤ، ٢٩٤/١ (اóĝ×Ĥة، ٣٤/٢).  ٨

٥

١٠

١٥
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Ne ateşin (susuzluğun) var ne de açlığın
Uykun hariç, ama uyumak yasak!

Kur’ân’da da şu âyetlerde bu  kullanım vardır: “Orada boş söz işitmezler, 

‘Selâm!’ hariç.” [  Meryem 19/62], “Ben sizin taptıklarınızdan beriyim. Beni ya-

ratan hariç.” [ ez-Zuhruf 43/26-27] Yine bu görüşte olanlar Kur’ân’da şeytandan 

nakledilen  “Beni ateşten yarattın.” [ el-A‘râf 7/12] sözünü ve cinler hakkındaki 

“Cinleri ise biz daha önce yalın, dumansız ateşten yarattık.” [ el-Hicr 15/27] 

âyetini delil gösterirler. Ayrıca şeytanın secdeden kaçınıp kibirlenmiş olma-

sı, isyan edip  inkârcı olması, buna karşılık meleklerin nitelikleri hakkında 

Allah’ın şunları söylemesi de bu görüşte olanların delillerindendir: “Onlar 

Allah’ın kendilerine emrettiğine isyan etmezler.” [ et-Tahrîm 66/6], “O’na kul-

luk etme konusunda kibre kapılmazlar.” [ el-A‘râf 7/206] Bir de bu görüşte 

olanlar delil olarak  şeytan hakkındaki “Şimdi siz onu ve zürriyetini dost mu 

edineceksiniz?” [ el-Kehf 18/50] âyetini hatırlatmakta ve meleklerin zürriyetle-

rinin olmadığını ifade etmektedirler.

İlk görüşte olanların delili ise “Hani biz meleklere  Âdem’e secde etme-

lerini emretmiştik.” [ el-Bakara 2/34] âyetidir. Burada secde emri sadece me-

leklere yöneliktir ve sonra İblîs bunlardan istisna edilmiştir. İstisna edilen, 

kendisinden istisna edilenin cinsindendir, asıl kaide budur, aksi bir delil 

bulunmadıkça asıl kaide geçerlidir. İblîs’in de bu emre muhatap olduğunun 

delili, “Sana emrettiğimde secde etmekten seni alıkoyan neydi?” [ el-A‘râf 7/12] 

âyetidir. “O cinlerdendi.” [ el-Kehf 18/50] âyetine gelince, bu âyetin anlamının 

tıpkı “O kâfirlerden oldu.” [ Sâd 38/74] âyetinde olduğu gibi, “O cinlerden 

oldu.” şeklinde olduğu söylenmiştir.

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: “Cinler melekler içerisinde en gayretli 

olan grup idiler.”  İbn İshak şöyle demiştir: Cin meleklerin de ismidir, çün-

kü melekler de insanların gözlerine görülmezler.  Hak Teâlâ “Onunla cinler 

arasında nesep bağı iddia ettiler.” [ es-Sâffât 37/158] buyururken melekleri kas-

tetmiştir. Şair   A‘şâ Benî Sa‘lebe  Hz.  Süleyman hakkında şöyle der:

Cin meleklerden dokuzunu emrine amade kıldı
Huzurunda durur ve karşılıksız olarak ona çalışırlardı.
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Ĝَאدُ ĳĭُĩْĨَعْ  ƫóĤאدَ وَاĜَ ƫóĤا ƪźِعْ     إĳäُ źََو ûٌĉَĐَ َכĻْĥَĐَ ÷َĻْĤَ

 Y َ ّ̄ ®ِ \yََآءٌ  ٦٢/١٩]،   ﴿ ا³َ۪²ِّ¿   ،ħĺóĨ]   ﴾ ۜYً®Ëَ~َ  َÊِّا ¹�َْªاً   Y·َÁ�۪ ¹�ُنَ  َ̄ �َْÀ  Êَ ﴿   :آنóĝĤا ĹĘو

 ±ْ®ِ ¿³۪cَ£َْ«rَ ﴿   :אلĜ įĬא: إąًĺا أĳĤאĜ٢٦/٤٣-٢٧]. و uُ]ُ�َْbونَۙ اÊَِّ اwَ۪ªّي ²۪yَ�َ�َ¿ ﴾  [اóìõĤف، 
¹مِ ﴾   ُ̄ َ�ّªرِ اYَ² ±ْ®ِ ©ُ]ْ¢َ ±ْ®ِ ُهY³َ£َْ«rَ َّنYٓkَªْאن:   ﴿ وَاåĤا ĹĘ אلĜ אĩכ [اف، ١٢/٧óĐŶا]  ﴾ ٍرYَ²
 :ÙכÐŻĩĤا ÙęĀ ĹĘ لĳĝĺ ĵĤאđÜ Ʃųوا óęوכ ĵāĐو ó×כÝøوا ĵÖأ įĬŶو [٢٧/١٥ ،óåéĤا]

  ﴾ ۪µِbَدY]َ�ِ  ±ْ�َ yُ]ِ§ْcَ�َْÀونَ   Êَ ﴿    :אلĜو  [٦/٦٦  ،ħĺóéÝĤا]   ﴾ ْ¶ُyَ®ََا  Yٓ®َ  َ ٰÃّا ¹�ُ�َْÀنَ   Êَ ﴿  

 ź٥٠/١٨] و  ،ėıכĤءَ ﴾  [اYٓÁَِªَْاو  ٓµُcََÀّ وَذُرِّ  µَُ²وwُsَِcّcَ�ََאل:    ﴿ اĜ įĬŶا: وĳĤאĜ .[٢٠٦/٧ [اóĐŶاف، 

.ÙכÐŻĩĥĤ ģùĬ

دَمَ ﴾  [اóĝ×Ĥة، ٣٤/٢] כאن  ٰÊِ واuُkُ~ْئَِٓ§ِ_ ا«ٰ َ̄ «ِْª Y³َ«ْ¢ُ ِْ١   ﴿ وَاذ:ĵĤאđÜ įĤĳĜ īĻĤوŶا ģĻĤود

 ÷ĭä īĨ ĵĭáÝùĩĤوا ،÷ĻĥÖإ ħıĭĨ ĵĭáÝøا ħà ÙכÐŻĩĤا ĵĥĐ اóًāÝĝĨ دĳåùĤאÖ óĨŶا

اĹĘ įĭĨ ĵĭáÝùĩĤ اģĀŶ [١١١ب] óāُĺ ŻĘف įĭĐ إģĻĤïÖ ź، ودģĻĤ دñİ ĹĘ įĤĳìه 

 ±َ®ِ Y¦َ ﴿   :įĤĳĜنَ  ĨÉĘא   ،[١٢/٧ [اóĐŶاف،    ﴾ ۜ¥َbُyْ®ََا اذِْ   uَkُ�َْb  َÊَّا  ¥َ�َ³َ®َ  Y®َ ﴿   :įĤĳĜ  óĨŶا

اkِªْ±ِّ ﴾  [اĤכėı، ٥٠/١٨] ģĻĜ: أي Āאر īĨ اīåĤ כĩא Ĝאل:   ﴿ وََ¦Yنَ ِ®َ± اÀy۪�ِY§َªْ±َ ﴾  [ص، 
٧٤/٣٨] أي Āאر.

وĜאل اĐ īÖ×אس: اĳĜ īّåĤم īĨ اÐŻĩĤכÙ أƫïü اÐŻĩĤכÙ اıÝäאدًا. وĜאل اīÖ إéøאق: 

 :ĵĤאđÜ Ĝאل  اĭĤאس،   īĻĐأ  īĐ  ħİאرÝÝøا أي   ħıĬאĭÝäź أąًĺא   ÙכÐŻĩĥĤ  ħøا  īّåĤا

 ĵýĐאل أĜو .ÙכÐŻĩĤا įÖ ١٥٨/٣٧] وأراد Y]�ََ²ًۜ ﴾  [اāĤאĘאت،   _ِ َ³ّkِªْا  ±َÁَْ\َو  µُ³َÁَْ\   ﴿ وjَََ�ُ»¹ا 

ĩĻĥø ĹĘ Ù×َĥđْàَ ĹĭÖَאن įĻĥĐ اŻùĤم: 

 ٣óٍäَْأ ŻَÖِ َنĳĥُĩَđْĺَ įِĺْïَĤَ אĨًאĻَĜِ     ٢ÙًđَùْÜِ ÙَِכÐِŻَĩَĤا ِīّäِ īْĨِ óَ ƪíøَو
.ĵĤאđÜ įĤĳĜ - ر  ١

.ÙđĻü :ح ûĨאİ ĹĘ  ٢
اÛĻ×ĥĤ óčĬ: اéĩĤכïĻø īÖź ħة، ٢١٦/٧ «اħĻåĤ واĳĭĤن»؛ اõĤاīÖź óİ اĬŶ×אري، ٣٢٢/٢؛ óĻùęÜ اó×ĉĤي، ٥٣٩/١   ٣

(اóĝ×Ĥة، ٣٣/٢).

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre cinler meleklerden bir gruptur ve biz nasıl genel olarak 

melekleri göremiyorsak melekler de bu grubu göremezler.

 Abdullah b. Mes‘ûd şöyle demiştir: “O cinlerdendi.” [ el-Kehf 18/50]âyeti, 

“O, cennetin bekçisi idi.” anlamına gelir.

İblîs’in ateşten yaratıldığını söylemelerine gelince, bu konuda şöyle deriz: 

Ateşin alevli kısmı ışıktır ki melekler de nûrdan yaratılmışlardır. Ateş, ışığın 

da ismidir.  Hak Teâlâ “Bir ateş/ışık gördüm.” [ Tâhâ 20/10] buyurmuştur.

“İblîs’in soyu sopu vardır.” şeklindeki sözlerine gelince, bu konuda da 

şöyle deriz: Sûreti değiştirildikten (şeytana dönüştürüldükten) sonra soyu 

sopu olmuştur. Her ne kadar lânetlenip sûreti değiştirilenin soyu olmaz ise 

de İblîs Allah’tan mühlet istediği ve kendisine mühlet verildiği için soyu 

olmuştur. Nitekim sûreti değiştirilen diğer varlıklar üç gün sonra ölmele-

rine rağmen, İblîs’e mühlet verilmiş olduğu için o kıyamet gününe kadar 

yaşayacaktır. Nesil konusu da buna benzer.

Meleklerin isyan etmeyen ve kibirlenmeyen varlıklar olarak nitelen-

dirilmeleri ise onlardan isyanın sadır olmasının tasavvur edilebileceğinin 

delilidir. Eğer isyan etmeleri tasavvur dahi edilemez olsaydı o zaman onlar 

isyan etmemekle övülmezlerdi. Ancak onlar için  itaat tabii, isyan zorla-

ma bir davranıştır. İnsanlar için ise hevâya tâbi olmak tabii,  itaat etmek 

zorlama bir davranıştır. Meleklerin isyanını tasavvur etmek garipsenecek 

bir husus değildir. Nitekim  Hârût ve  Mârût hakkında benzer hususlar 

zikredilmiştir.

“İblîs” kelimesi bir görüşe göre yabancı bir kelime olup herhangi bir 

kelimeden türemiş değildir. Kur’ân’da Arapça dışında bir  kelimenin bulun-

masının imkânına dair bahis,  Âdem kelimesinin tefsiri esnasında geçmişti. 

Bir başka görüşe göre bu isim eblese (ümidi kesti) fiilinden türemiştir.  Hak 

Teâlâ bu fiili “Bir de bakarsın ki onlar ümidi kesmişlerdir.” [ el-En‘âm 6/44] 

âyetinde kullanmıştır. Eblese fiili “sustu” anlamına da gelir. Şair şöyle der:

Ey dost! Üst üste yığılmış harabeleri bilir misin?
Dedi ki: “Evet, bilirim.” ve sustu.
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.ÙכÐŻĩĤا ÙĨאĐ ىóĬ ź īéĬ אĩכ ÙכÐŻĩĤا ħİاóĺ ź ÙכÐŻĩĤا īĨ ėĭĀ īåĤا :ģĻĜو

 .ÙĭåĤאزن٢ اì أي١ ،[٥٠/١٨ ،ėıכĤا]  ﴾ ِّ±kِªْنَ ِ®َ± اY¦َ ﴿   : Ġ دĳđùĨ īÖאل اĜو

 ÙכÐŻĩĤر، واĳĭĤا ĳİو ÕُıĥĤ٣ اĳİ אرĭĤا īĨ אرجĩĤא: اĭĥĜ ،אرĭĤا īĨ ěĥì įĬإ :ħıĤĳĜو

 [١٠/٢٠ ،įĈ]  ﴾ًراYَ² aُ�َْ²ٰا ¿۪ٓ ĳĝĥìا ĳĬ īĨر، واĭĤאر اĳĭĥĤ ħøر أąًĺא. Ĝאل đÜאĵĤ:   ﴿ ا²ِّ

 ź خ وإن כאنĳùĩĩĤا ħà ،ëùĨُ אĨ ïđÖ כĤذ įĤ אرĀ :אĭĥĜ ،Ùٌĺوذر ģٌùĬ įĤ :ħıĤĳĜو

 ź אتìĳùĩĩĤا óÐאø א أنĩכ ģùĬ įĤ אرĀ óَčِĬُْةَ وأóَčِƪĭĤل اÉø א٤ĩĤ īכĤو ģùĬ įĤ نĳכĺ

.ģùĭĤا اñכĘ ،ÙĐאùĤאم اĻĜ ĵĤאره إčĬŸ ĳİ ĹĝÖאم وĺأ ÙàŻà ïđÖ ĵĝ×Ü

ĨÉĘא وėĀ اÐŻĩĤכĳāđĺ ź ħıĬÉÖ Ùن٥ وÝùĺ źכ×óون٦ ĤñĘכ دĳāÜ ģĻĤر اĻāđĤאن 

 ÙĐאĈو ،ėٌĥכÜ ħıĬאĻāĐ٨ وďٌ×Ĉ ħıÝĐאĈ ٧īכĤو įÖ اĳèïĨُ אĩĤ رĳāÝĤا źĳĤو .ħıĭĨ

 ïĝĘ .אنĻāđĤر اĳāÜ ÙכÐŻĩĤا īĨ óכĭÝùĺ źو ،ďٌ×Ĉ ħıĭĨ ىĳıĤا ÙđÖאÝĨو ėٌĥכÜ óý×Ĥا

.óא ذכĨ אروتĨאروت وİ īĨ óذכ

 ĹÖóđĤا óĻĔ نĳاز כĳäو .įĤ אقĝÝüا źو ĹĩåĐأ ħøا ĳİ ٩:ģĻĜ ﴾}Á«۪\ِْا﴿ :įĤĳĜو

ĹĘ اóĝĤآن óّĨ ïĜ اĳĝĤل ĹĘ įĻĘ ذכó آدم. وīĨ ěÝýĨ ĳİ ģĻĜ أĥَÖََْ÷،١٠ أي Ĝ .÷َÑِĺَאل 
١٢:óĐאýĤאل اĜ .Ûכø ĵĭđĩÖ אąًĺأ ÷َĥَÖَْوأ [אم، ٤٤/٦đĬŶا]  ﴾ َذَا ُ¶ْ ُ®ْ[ِ»¹�ُنYِ�َ ﴿    ١١:ĵĤאđÜ

ĺَא Āאحِ óِđْÜَ ģْİَفُ رĩøَْאً Ĩُכøóَْא    Ĝَאلَ: ħْđَĬَ أįĘُóِĐَْ، وأùĥَÖَْא 

ح + כאن.  ١

ر: ìאرج.  ٢
.ĳİ - م  ر  ٣

ر - ĩĤא.  ٤
.ųر + ا  ٥

ر: Ýùĺכ×óون.  ٦
.īכĤ :ح  ٧

.ďٌ×Ĉ - ط  ٨
.ģĻĜ - ح  ٩

.÷ُĥِ×ُْĺ + ح  ١٠
.ĵĤאđÜ אلĜ - ح  ١١

.«÷ĥÖ» ،يïĻÖõĥĤ وسóđĤאج اÜ  د، ١٤١/٢؛ó×ĩĥĤ ģĨכאĤص. ١٥٦؛ ا ،įĬاĳĺد :óčĬאج، اåđĥĤ ÛĻ×Ĥا  ١٢

٥

١٠

١٥
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Ebleset en-nâkatü (Deve sustu) ifadesi şehvetinin azgınlığı nedeniyle 

böğürmeyi kesen hayvan için kullanılır ve bu durumdaki hayvana nâkatün

miblâsün (susmuş deve) denilir. İblîs küfrü ve ısrarından dolayı Allah’ın rah-

metinden ümidi kestiği ve susan kişinin konuşmadan imtina etmesinde 

olduğu gibi  Âdem’e secde etmekten imtina ettiği, şehveti kabarmış devenin 

böğürmeye yönelmemesinde olduğu gibi  amel etmeye yönelmediği için 

ümidini kesmiştir.

Âyette İblîs kelimesi, olumlu cümlede istisna olarak kullanıldığı için 

mansubdur. Tenvinsiz kullanılmasının sebebi ise gayrı munsarıf olmasıdır. 

Gayrı munsarıf olması da yabancı kelime ve marife olmasından kaynaklanır.

“O imtina etti ve büyüklük tasladı.” el-İbâü imtina etmek anlamına 

gelir, el-übâü ise bir hastalıktır. İştahı kesilen kimse için esâbehu el-übâü 

(Ona übâ hastalığı isabet etti) derler.

Burada ebâ kelimesi “azgınlık yaptı” anlamına, bir görüşe göre “imti-

na etti” anlamına, bir başka görüşe göre “reddetti” anlamına gelir. el-İs-
tikbâr büyüklük taslamaktır. Aynı kökten el-ikbâr büyütmek, et-tekebbür 
büyüklenmek, et-tekbîr tâzim etmek, el-kibriyâ  azamet, el-kübbâr/el-kübâr 
ise büyük anlamına gelir.

Âyetteki istekbere fiili “Kendini büyük gördü.” anlamına gelir. Bir görüşe 

göre bu fiil “Allah’ın böyle bir  emir vermesini yadırgadı.” anlamına gelir. Bu 

iki kelimenin toplamı hakkında da şöyle denilmiştir: Ebâ (imtina etti) ifadesi 

“Secde etmeyi kendisine yediremedi, kerih gördü.” anlamına, istekbere fiili 
ise “Bu secdenin  Âdem için yapılmasını kabul edemedi.” anlamına gelir. Bir 

başka görüşe göre bu iki fiil, “Fiilden imtina etti ve kendisini emre bağlı kal-

mayacak kadar büyük gördü.” anlamına gelir. Bir diğer görüşe göre istekbere 
fiili, “Kendisini başkasına hizmet etmeyecek kadar büyük gördü.” anlamına 

gelir. Bir görüşe göre bu fiil, “Kendisini böyle bir emre muhatap olmayacak 

kadar büyük gördü.” anlamına gelir, nitekim “Secde edecek değilim.” [ el-Hicr 

15/33] ve “Ben ondan hayırlıyım.” [ el-A‘râf 7/12] demesinin sebebi de budur.

Şöyle demişlerdir: Meleklere secde emri verildiği ve onlar secde ettiği 

zaman İblîs imtina etmiş,  Âdem’e yönelmeyip diğer meleklerin secde süresi 

olan yüz yıl -bir görüşe göre bu süre beş yüz yıldır- boyunca dimdik durmuş, 

diğer melekler secdeden kalktıkları zaman o dimdik bir şekilde ve secde-

den imtina etmesinden herhangi bir pişmanlık duymaz hâlde dikilmişti. 
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 ÷Ñĺ ÷ĻĥÖÍĘ ،ٌسŻَ×ْĨِ ÙĜאĬ Ĺİو ،ģéęĤة اĳıü ةïü īĨ ُغóْÜَ ħĤ أي «ÙĜאĭĤا ÛùĥÖو«أ

Öכóęه وإóĀاره īĨ رÙĩè اƩų واīĐ ďĭÝĨ اĳåùĤد Ŵدم כĩא ďĭÝĩĺ اùĤאכīĐ Û اĤכŻم 

 .ĹĔóĤا ĵĥĐ ÙĜאĭĤכ اĥÜ ģ×ĝÜ ź אĩכ ģĩđĤا ĵĥĐ ģ×ĝُĺ ħĤو

 ďĭĨف، وóāĭĨ óĻĔ įĬŶ įĭĺĳĭÜ كóÜאت، و×àŸا ĹĘ אءĭáÝøźا ĵĥĐ «÷ĻĥÖإ» ÕāĬو

.ėĺóđÝĤوا ÙĩåđĥĤ įĘóĀ

وįĤĳĜ:    ﴿ اَٰ\« وَاْ~yَ]َ§ْcَ﴾ اÖŸאء Öכóù اõĩıĤة اĭÝĨźאع، واÖُŶאء ıĩąÖא īĨ اŶدواء، 

ĝĺאل: «أĀאįÖ أÖُאء» إذا כאن ĵÖÉĺ اđĉĤאم.

وóĻùęÜ «أÝĐ :«ĵÖא. وģĻĜ: اďĭÝĨ. وģĻĜ: כóه. وģĻĜ: رد. واÝøźכ×אر اčđÝøźאم، 

 ،ÙĩčđĤا واĤכ×ĺóאء   ٢،ħĻčđÝĤا  óĻ×כÝĤوا  ١،ħčđÝĤا  ó×כÝĤوا [١١٢أ]  اčĐŸאم،  واŸכ×אر 

.ħĻčđĤא اıęĻęíÜאء و×Ĥا ïĺïýÜכאف وĤا ħąÖ כُ×אرĤوا ،ħĻčđĤا óĻ×כĤوا

 ĳİאه وĺכ إĤñÖ Ʃųا óĨأ ħčđÝøا :ģĻĜو .įùęĬ ħčđÝøأي وا ﴾yَ]َ§ْcَ~ْوَا ﴿    :įĤĳĜو

 ٤įĩčđÝøوا įĝè ĹĘ دĳåùĤه اóأي כ ،ĵÖأ :īĻÝĩĥכĤع اĳĩåĨ ĹĘ ģĻĜכאر.٣ وĭÝøźכא

 ٥،ó×כÝøا ĹĘ :ģĻĜام. وõÝĤźا īĐ įùęĬ ħƪčĐو ģđęĤا īĐ ďĭÝĨأي ا :ģĻĜآدم. و ěè ĹĘ

أي įùęĬ ƪïĐ أכ×īĨ ó أن ïíĺم óĻĔه. وģĻĜ: أي٦ įùęĬ ƪïĐ أכ×īĨ ó أن ٧óĨËĺ ñıÖا، 

﴾  [اóĐŶاف، ١٢/٧]. ۚµُ³ْ®ِ yٌÁْrَ ۬Yَ²َאل:     ﴿ اĜو [٣٣/١٥ ،óåéĤا]  ﴾ َukُ~َْÊِ ±ْ¦َُا َْª ﴿    :אلĜ اñıĤو
هُ  ƪźو ģÖ آدم ĵĤإ įäĳÝĺ ħĤو ÷ĻĥÖإ ďĭÝĨوا ÙכÐŻĩĤا ïåøد وĳåùĤאÖ واóĨא أĩĤ :اĳĤאĜو

 ÙÐאĩùĩì :ģĻĜو- ،Ùĭø ÙÐאĨ ħİدĳåø ĹĘ اĳĝÖوا وïåø أن ĵĤا إñכİ ÕāÝĬه واóَıČ

Ùĭø،- ورĳđĘا رؤوħıø وĜ ĳİאóđĨ ħÐض ïĭĺ ħĤم īĨ اĭÝĨźאع وõđĺ ħĤم ĵĥĐ اÜź×אع. 
.ħčđÝĤا ó×כÝĤح - وا  ١

.ħĻčđÝĤا óĻ×כÝĤ؛ ط - واħčđÝĤا ó×כÝĤح + وا  ٢
ح: כאÝøźכ×אر.  ٣

.ħčđÝøح: وا  ٤
.ó×כÝøح ر: وا  ٥

ح - أي.  ٦
.īĨËĺ :ح  ٧

٥

١٠

١٥
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Melekler onun bu mahrum olmuş ve secdeye muvaffak kılınmamış hâlini, 

kendilerinin ise muvaffak kılınıp secde etmiş olduklarını görünce ikinci kez 

Allah’a secde etmişlerdir, böylece biri  Âdem’e, diğeri Allah’a olmak üzere iki 

secde yapmışlardır. İblîs ise onların secdelerini görmüş, ama kendisi yapma-

mıştır. İşte onun imtinası budur, bu yüzden de Allah onun sıfatını, hâlini, 

sûretini, şeklini ve sesini değiştirmiş, onu en çirkin varlıktan bile daha çirkin 

yapmıştır. Nitekim Allah şöyle buyurur: “Muhakkak Allah hiçbir topluluğu, 

onlar kendilerini değiştirmedikleri sürece değiştirmez.” [ er-Ra‘d 13/11]

“Kâfirlerden oldu.” Kâne (idi/oldu) ve kısımları hakkındaki bahis daha 

önce geçmiştir. Buradaki mânası “İmtina (yüz çevirmesi) ve büyüklük tas-

lamasından dolayı kâfirlerden oldu.” şeklindedir. Bu, emri uygulamayı terk 

etmek değil, doğrudan emri terk etmektir. Bir görüşe göre bu ifade, “Allah’ın 

ilminde o, kâfirlerden idi.” anlamına gelir. Fakat bu onun Allah’ın ilminde 

başından beri kâfir olduğu anlamına değil, iman ettikten sonra kâfir olaca-

ğının Allah’ın ilminde biliniyor olduğu anlamındadır. Burada birkaç usul 

meselesi bulunmaktadır:

1. Ehl-i  sünnet ve’l-cemâate göre secdenin terki ya da herhangi bir büyük 

günah  küfür değildir.  Hâricîler “Büyük günah işleyen kimse kâfir olur ve 

 ebedî olarak cehennemde kalmaya müstahak olur.” derler.  Mu‘tezile, “Bü-

yük günah işleyen kimse imandan çıkar, ama küfre girmez, fakat  ebedî ola-

rak cehennemde kalmaya müstahak olur.” der. Biz ise şöyle deriz: Kul küçük 

günahla ya da büyük günahla kâfir olmaz, işlediği günahı helâl görmedik-

çe, emri reddetmedikçe günahı onu imandan çıkarmaz. Çünkü  Allah Teâlâ 

günah işleyenleri “müminler” olarak isimlendirmiş ve şöyle buyurmuştur: 

“Ey iman edenler! Sizin için  kısas  farz kılındı.” [ el-Bakara 2/278], “Ey iman 

edenler! Allah’tan korkun ve faizin geri kalanını bırakın.” [ el-Bakara 2/178], 

“Eğer müminlerden iki grup birbiri ile savaşırsa…” [ el-Hucurât 49/9], “Ey 

iman edenler! Allah’a ve Resul’e ihanet etmeyin.” [ el-Enfâl 8/27], “Ey iman 

edenler! Hep birlikte Allah’a  tövbe edin.” [ en- Nûr 24/31] Velhasıl emrin kabu-

lü iman, emri yerine getirmek  itaat, terk etmek mâsiyet (günah), reddetmek 

ise küfürdür.
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 ħıĤ āĘאر   ٣ĵĤאđÜ  ِ ّųِ ïåøوا٢  ïåùĘوا  ĳĝُا١  ِĘُّو  ħİو  ïåùĺ  ħĥĘ ñِìُلَ  رأوه  ĩĥĘא 

ِ đÜאĵĤ. وإóĺ ÷ĻĥÖى Ĩא ĳĥđĘا و٤ź ģđęĺ،٥ وñİا٦  ّųِ ةïåøدم وŴ ةïåø :אنÜïåø

 ،çٍĻ×Ĝ ģכ īĨ çَ×Ĝאر أāĘ įÜĳĀو įÝĩĕĬو įÝÑĻİو įÜرĳĀو įÝĤאèو įÝęĀ ُ Ʃųا óƪĻĕĘ אؤهÖإ

.[١١/١٣ ،ïĐóĤا]  ﴾ ْۜ·ِ�ِ�ُ²َْY\ِ Y®َ واyُ ِÁّ�َُÀ »ٰcّnَ ٍ¹ْم£َ\ِ Y®َ yُ ِÁّ�َُÀ Êَ َ ٰÃّانَِّ ا ﴿    :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ

وįĤĳĜ:    ﴿ وََ¦Yنَ ِ®َ± اóّĨ ïĜ  ﴾ َ±Ày۪�ِY§َªْ اĳĝĤل ĹĘ «כאن» وأùĜאįĨ. وĭđĨאه ĭİא: وĀאر 

 īĨ أي כאن :ģĻĜو .óĨŶאÖ ģĩđĤك اóÜ ź óĨŶردّ ا ĳİכ×אره، وÝøوا įÐאÖÍÖ īĺóĘכאĤا īĨ

 ħĥĐ نĳכĺ أن ź ،įĬאĩĺإ ïđÖ óęכĺ įĬأ Ʃųا ħĥĐ ĹĘ أي כאن ،ĵĤאđÜ Ʃųا ħĥĐ ĹĘ īĺóĘכאĤا

:ÙĻĤĳĀأ ģÐאùĨ אĭİا. وïًÖا أóًĘכא įĬَĳכ Ʃųا

إïèاİא: أن óÜك اĳåùĤد ĺ ħĤכī כóًęا ïĭĐ أģİ اÙĭùĤ واĩåĤאÙĐ وכñا כģ כ×óĻة. 

 :ÙĤõÝđĩĤا ÛĤאĜאر. وĭĤا ĹĘ ïĻĥíÝĤا ěéÝøوا óęة כóĻ×כ ÕכÜار īĨ :ارجĳíĤا ÛĤאĜو

īĨ ارÜכÕ כ×óĻة óìج īĨ اĩĺŸאن وĹĘ ģìïĺ ź اĤכĤ óęכ٧ī ěéÝùĺ اĹĘ ïَĻĥíÝĤ اĭĤאر. 

 įƪĥéÝùĺ ħĤ אن إذاĩĺŸا īĐ įÖ جóíĺ źا وóًĘة כאóĻ×כ źة وóĻĕāÖ ï×đĤا óĻāĺ ź :אĭĥĜو

اَٰ®¹³ُا   ±َÀwَ۪ªّا  Y·َُÀَّا  YَٓÀ ﴿  אل:٩ĝĘ  īĻĭĨËĨ  ٨īĻ×ĬñĩĤا  ĵĩّø  ĵĤאđÜ  Ʃųا ÍĘن  اóĨŶ؛   ƪدóُĺَ  ħĤو

َ وَذَرُوا َ®Y \ـَِ£َ¿  ٰÃّ¹ا ا£َُbّاَٰ®¹³ُا ا ±َÀwَ۪ªّا Y·َُÀَّا YَٓÀ ﴿    [ة، ١٧٨/٢óĝ×Ĥا]  ﴾ ُصY�َ£ِªْا ُ§ُÁَْ«�َ [َcِ¦ُ
Á³۪®ِQَْ± اْ¢cَcَُ»¹ا﴾  [اóåéĤات، ٩/٤٩]  ُ̄ ªْنِ ِ®َ± اYcَ�َِئYٓ�َ ِْאل:    ﴿ وَانĜو [ة، ٢٧٨/٢óĝ×Ĥا]  ﴾ ¹ٓا\ٰ ِyّªا ±َ®ِ
 »َªِ¹ُ\¹ٓا اbَُאل:    ﴿ وĜو [אل، ٢٧/٨ęĬŶا]  ﴾َ¹ل~ُ َyّªوَا َ ٰÃّ¹ُ²¹ا اsَُb Êَ اَٰ®¹³ُا ±َÀwَ۪ªّا Y·َُÀَّا YَٓÀ ﴿    :אلĜو

 įÖ ģĩđĤאنٌ، واĩĺ١٠ إóĨŶل اĳ×Ĝ أن ģĀאéĤوا .[ر، ٣١/٢٤ĳĭĤا]  ﴾َ¹³ُن®ِQْ ُ̄ ªْا µَُÀَّا Yً�Á ۪̄ jَ ِ ٰÃّا
.óٌęوردّه כ ،ÙٌĻāđĨ įכóÜو ،ÙٌĐאĈ

ط + ĳåùĥĤد.  ١
ط - ïåøوا.  ٢
ح  ر + àאĻĬא.  ٣

.ħĤط: و  ٤
.ĳİ + ح  ر  ٥

ح: ñıĘا.  ٦
.ģÖ :ط  ٧

.īĻĭĨËĩĤر: ا  ٨
ر - ĝĘאل.  ٩

.ûĨאİ çĀ ،óĨŶط - ا  ١٠

٥

١٠

١٥
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2.  Cebriyye şöyle der: “İmanın ve itaatin faydası, küfrün ve günahın 

da zararı yoktur, çünkü İblîs çokça  itaat etmiş olduğu hâlde  Allah Teâlâ 

onu lânetlemiş,  Firavun’un sihirbazları nice kötülükler yapmış olmalarına 

rağmen onlara ikramda bulunmuştur. Önemli olan  ezelî inâyettir.” Biz ise 

şöyle deriz: Bu görüş bâtıldır, çünkü  Allah Teâlâ İblîs’e küfründen ve emrini 

reddetmesinden dolayı  lânet etmiş,  Firavun’un sihirbazlarına da iman etmiş 

oldukları ve bunu zikrettikleri için ikramda bulunmuştur.

3. Bize göre İblîs başta  mümin iken sonradan kâfir olmuştur.  Eş‘arîler 

ise onun başından beri kâfir olduğunu söylerler. Bu saadet ve bedbahtlığa 

dair hükmün değişip değişmeyeceği meselesidir ki bize göre değişir, çünkü 

bunlar kulların sıfatlarındandır. Saadet bahşetme ve bedbaht kılma ise de-

ğişmez, çünkü bunlar yaratıcının sıfatlarındandır ve O’nun sıfatlarında da 

zâtında da değişim olmaz.  Eş‘arîler mesut olanın bedbaht, bedbaht olanın 

ise mesut olamayacağını söylerler. Bu müvâfât [yani insanın son nefesin-

deki durumu] meselesidir. Dinden dönmekle amellerin boşa çıkması ve 

imanda istisna meselesi de bu ilke üzerine bina edilir. Ehl-i hakkın delili 

 Allah Teâlâ’nın “İmanınızdan sonra küfre mi girdiniz?” [ Âl-i İmrân 3/106], 

“İmanlarından sonra küfrettiler.” [ Âl-i İmrân 3/90], “ İman edip sonra küfre 

giren ve sonra iman eden…” [ en-Nisâ 4/137] âyetleridir ki bu âyetlerde Allah 

iman ve  küfür niteliklerini ardı ardına aynı kimseler için kullanılmıştır. Bu 

iki nitelikten ilkinin varlığı, var olduğu durumda, ikincisinin var olduğu 

durum göz önüne alınarak yok sayılamaz. Onlara (Eş‘arîlere) göre ise kişi-

nin son nefesi iman ya da küfürden hangisi ile verilmişse o sıfata sahip olur, 

öncesinde sahip olduğu sıfat onun ismi olmaz. Bu, ayan  beyân olan gerçeğin 

ve hakikatlerin inkârıdır.

“Kâfirlerden oldu.” ifadesinin mânası “Kâfirlerden biri hâline gel-

di.” şeklindedir ki [kâne fiilinin] bu şekildeki kullanımı “Aralarında dal-

ga girdi ve o boğulanlardan oldu.” [ Hûd 11/43] âyetinde de vardır. Sonra 

İblîs küfre düştüğü zaman başka bir kâfir bulunmadığı hâlde onun hak-

kında “Kâfirlerden oldu.” denilmiş olmasının sebebi, kendisinden sonra 

başka kâfirlerin de olacağının Allah’ın  ezelî ilminde biliniyor olmasıdır. 
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وıĭĨــא: أن اĺó×åĤــĤĳĝĺ Ùــĳن: ęĭĺ źــď إĩĺــאن وĈ źאĐــÙ وąĺ źــó כęــó وĻāđĨ źــÙ؛ 

כáــóة   ďــĨ ĐóĘــĳن  øــóéة  وأכــóم  اĉĤאĐــאت  כáــóة   ďــĨ إĻĥÖــ÷   īــđĤ  ĵــĤאđÜ  Ʃųا ĘــÍن 

 īــđĤ ــאĩĬإ Ʃųن اŶ ؛ģــĈאÖ اñــİ :ــאĭĥĜو .ÙــĺאĭđĤا ěÖــאùĤ ةóــ×đĤــא [١١٢ب] اĩĬات، إĳــęåĤا

ــį وñÖכــóه.  Ö ــאنĩĺŸאÖ نĳــĐóĘ ةóéــø مóه٢ وأכــóــĨد١ أóــ Ö هóــ ęכÖ ÷ــĻĥÖإ

وıĭĨــא: أن إĻĥÖــ÷ Āــאر כאĘــóًا đÖــï أن כאن ĭًĨËĨــא ĬïĭĐــא. وĜאĤــÛ اüŶــÙĺóđ: כאن כאĘــóًا 

أÖــïًا. وİــùĨ ĹــÙĤÉ اùĤــđאدة واýĤــĝאوة أĩıĬــא Ýĺ×ــźïن وĻĕÝĺــóان ĬïĭĐــא؛ ĩıĬŶــא ĨــęĀ īــאت٣ 

 ĵــĥĐ ٥óَــ ƫĻĕَÜَ źو ،ěــĤאíĤــאت٤ اęĀ īــĨ ــאĩıĬŶ ن؛źïــ×Ýĺ ź אءĝــüŸאد واđــøŸق، واĳــĥíĩĤا

 Ĺــİا.١٠ وïًĻđــø ٩ĹĝــýĤا źא٨ وƬĻĝــü ٧ïĻđــùĤا óــĻāĺ ź :ÙĺóđــüŶا ÛــĤאĜ٦ و.įــÜאęĀ źو įــÜذا

 ĹــĘ אءĭáÝــøźا ÙĤÉــùĨدة، وóــĤאÖ ģــĩđĤــאط ا×èإ ÙĤÉــùĨ ١١ģــĀŶا اñــİ ĵــĥĐــאة، وĘاĳĩĤا ÙĤÉــùĨ

ــْ﴾  [آل ĩĐــóان، ١٠٦/٣]  §ُِ²Y َ̄ À۪ا uَــ ــْ \َْ� bُyْ�َ¦ََا ﴿  :ĵــĤאđÜ Ʃųل اĳــĜ ěــéĤا ģــİأ ģــĻĤــאن. ودĩĺŸا

²Yِِ·ــْ ﴾  [آل ĩĐــóان، ٩٠/٣] وĜــאل: ١٣   ﴿ انَِّ اÀwَ۪ªّــَ± اَٰ®³ُــ¹ا fُــَّ َ¦َ�ــyُوا fُــَّ  َ̄ À۪ا uَوا \َْ�ــyُــאل:١٢    ﴿ َ¦َ�ــĜو

ــ¹ا ﴾  [اùĭĤــאء، ١٣٧/٤] أà×ــÛ اĻÝęāĤــĥĐ īــĵ اđÝĤאĜــĥĘ .Õــåĺ ħــęĬ õــĹ اŶول èــאل وäــĳده  اَٰ®³ُ
 źو ،įــÖ įĤ ħÝì אĩÖ ėĀُو óٍــęــאن أو כĩĺÍÖ įــĤ ħــÝì īــĨ ١٤:ħــİïĭĐو .įــÝĜو ĹــĘ ĹــĬאáĤد اĳــäĳÖ

.ěــÐאĝéĤــאل اĉÖــאن وإĻđĤــכאر اĬا إñــİو .įــĤ ěَــĝّéَÜَ źو įــĥ×Ĝ ــא כאنĩÖ ĵĩــùĺ

 Yــ َ̄ ·ُ³َÁَْ\ َلYــnََو ﴿    :įــĤĳĜ ĹــĘ ــאĩــאر، כĀــאه: وĭđĩĘ ﴾±َــÀy۪�ِY§َªْنَ ِ®ــَ± اY¦ََو ﴿  :įــĤĳĜ ــאĨÉĘ

ــَ±﴾  Ày۪�ِY§َªْــَ± ا ــאل:  ﴿ وََ¦Yنَ ِ® Ĝ ــאĩĬإ ħــ à .[د، ٤٣/١١ĳــİ]  ﴾±َــ Á¢۪yَ�ْ ُ̄ ªْــَ± ا ــَ§Yنَ ِ® ــ¹ْجُ َ� َ̄ ªْا
ــñٍ כאĘــó آìــó؛ ĬŶــį כאن ĘــĥĐ Ĺــħ اđÜ ƩųאĤــĵ أĬــĺ įכــĳن đÖــïه כאĘــóون،  ÑĭĻè īכــĺ ħــĤو

ح: ورده.١  
٢.óĨŶح: ا  
ط ر: ÝęĀא.٣  
ح: ÝęĀא.٤  
٥.óĻĕÝĺ :ط  

٦.įÜאęĀ ĵĥĐ :ط ر  
٧.ĹĝýĤح: ا  
ح: ïًĻđøا.٨  
٩.ïĻđùĤح: ا  
ح: Ļًĝüא.١٠  

١١.ģĀŶح - ا  
ح - وĜאل.  ١٢  

ر: وïĭĐه.

٥

١٠

١٥
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Bu yüzden onun kâfirlerden olduğunu, yani kendisinden sonra kâfir olacak-

lara dâhil olduğunu ifade etmiştir. Bu kullanım tıpkı “Yoksa ikiniz ( Âdem 

ve  Havvâ) zalimlerden olursunuz.” [ el-Bakara 2/35] âyetinde ve  Hz.  İbrâhim 

hakkındaki, “Dedi ki:  Hayır! Rabbiniz göklerin ve yerin rabbidir. O bunları 

yaratandır ve ben de buna şahitlik edenlerdenim.” [ el-Enbiyâ 21/56] âyetindeki 

kullanım gibidir.

 Ebü’l-Hüseyin  Muhammed b. Yahyâ el-Büşâgirî şöyle der: İblîs’in 

 Âdem’e isyan edip ilâhî emri reddedeceği Allah’ın  ezelî ilminde biliniyordu. 

Bu yüzden İblîs, bunları içinde gizli tutuyorken de Allah katında kâfirdi, im-

tina edip büyüklük taslayınca ise  Âdem ve melekler nezdinde de kâfir oldu.

35. “Ey  Âdem! Sen ve eşin cennette oturun, istediğiniz yerinden ra-
hatça yiyin için ve şu ağaca yaklaşmayın; yoksa zalimlerden olursunuz” 
dedik. [ el-Bakara 2/35]

“Dedik” ifadesi, “Dediğimizde…” [ el-Bakara 2/34] âyetine atfedilmiştir. 

Âyette hazif vardır, yani “Onun için eşini yarattık ve o ikisine böyle dedik.” 

anlamı kastedilmiştir.

“Ey  Âdem! Sen ve eşin cennette oturun.” Buradaki üskün (otur) ifa-

desi, sekene, yeskünü, süknâ kelimesinden türemiş bir emirdir. Nitekim se-
kene’d-dâr denir ki bu da meskende oturma anlamına gelmektedir.  Arap 

dilinde sekene’l-müteharrikü sükûnen (Hareketli olan sakinleşti, durdu) ve 

sekene’l-kalbü’l-muddaribü sekîneten (Istırap çeken kalp sükûn, huzur buldu) 

şeklinde kullanımlar vardır. Kef harfinin fethası ile es-sekenü “kendisi ile kal-

bin sükûn bulduğu şey” anlamına gelmektedir. Adamın karısı, onun sekeni 

yani meskeni ve huzur kaynağı gibidir. Bıçağa es-sikkîn denmesinin sebebi, 

kesilen hayvanın hareketini durdurmasından ötürüdür. Sükkânü’s-sefîne (ge-

minin yolcuları) gemiyi sakinleştirir, el-miskîn ise değişip dalgalanmayan, 

durgun, fakir anlamındadır.

Tefsirine gelince, “Ey  Âdem! Orada karar kıl!” denmek istenmiştir. Bir 

görüşe göre anlam “Orada ikamet et.”, bir başka görüşe göre ise “Oraya in, 

orada konakla!” şeklindedir.

“Sen ve eşin” Buradaki “sen” kelimesi “otur” emrinin öznesi olan muha-

tap zamiridir. “Sen” zamiri “ve eşin” ifadesinin kendisine atfedilmesini sağ-

lamak amacıyla âyette açıkça zikredilmiştir. Çünkü bir cümlede atfedilmiş 

bir kelime varsa onun kendisine atfedileceği bir unsur da olmak zorundadır. 
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 Yَ²¹§ُcَ�َ ﴿  :įĤĳĜ ĹĘ אĩا כñİه، وïđÖ ونóęכĺ īĺñĤا īĨ أي ،īĺóĘכאĤا īĨ אرĀ įĬأ óכñĘ

¹َاتِ  ٰ̄ َ�ّªا رَبُّ  رَّ\ُُ§ْ   ©َْ\ إóÖاY¢َ ﴿    :ħĻİلَ   īĐ óً×ìا   įĤĳĜو Á±َ ﴾   [اóĝ×Ĥة،٣٥/٢]  ۪̄ ِªYَ�ّªا  ±َ®ِ
Àu۪¶ِY±َ ﴾  [اĻ×ĬŶאء، ٥٦/٢١]. َ�ّªا ±َ®ِ ْ§ُِªٰذ »«ٰ�َ ۬Yَ²َوَا ۘ َ±ّ¶ُyَ�َ�َ يwَ۪ªَّرْضِ اÊْوَا

 įĬأ ĹĤزŶا Ʃųا ħĥĐ ĹĘ ١ כאن: ƫيóِĔِאýَ×ُĤا ĵĻéĺ īÖ ïĩéĨ īĻùéĤا ĳÖאم أĨŸאل اĜو

 ïĭĐ اóًĘכא óĻāĺאر، وĩĄŸا ÛĜو īĨ Ʃųا ïĭĐ اóًĘכא óĻāĻĘ óĨźدّ اóĺאن آدم وĻāĐ ħÝכĺ

آدم واÐŻĩĤכÙ وÛĜ اÖŸאء واÝøźכ×אر.

٣٥- وĭَĥْĜَُא ĺَאٓ اٰدَمُ اøْכīُْ اÛَĬَْ وَزَوäُْכَ اÙَƪĭåَĤْ وَכıَĭْĨِ Żَُא رïĔََاً ĩَÝُÑْüِ ßُĻْèَאۖ 

  īَĻĩ۪Ĥِא ƪčĤا īَĨِ אĬَĳُכÝَĘَ َةóَåَ ƪýĤهِ اñِİٰ אÖَóَĝْÜَ źََو

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَُ¢ْ»ĳĉđĨ ﴾Y³َف٢ įĤĳĜ ĵĥĐ: ﴿ وَاذِْ ُ¢ْ»Y³َ ﴾  [اóĝ×Ĥة، ٣٤/٢] وįĻĘ إĩĄאر، 

أي ĭĝĥìא įĤ زو٣įä وĭĥĜא ĩıĤא כĤñכ.

ارَ، ùْĺَכıَُĭُא،  ƪïĤا īََכøَ» īĨ óٌĨأ īُْכøْ³َّ_َ ﴾  اkَªْا ¥َjُْوَزَو aَ²َْاٰدَمُ اْ~ُ§ْ± ا YَٓÀ﴿  :įĤĳĜو

اóĉąĩĤب   ÕĥĝĤا  īכø»و øכĬًĳא»  اóéÝĩĤك   īכø» وĝĺאل:  ıĻĘא.  أĜאم  إذ   «ĵĭًْכøُ

 īĻכ ِùّĤوا ،įُُĭَכøَ ģäóĤأة اóĨوا ،ÕĥĝĤا įĻĤإ īכùĺ אĨ כאفĤا çÝęÖ īَכ ƪùĤوا ،«ÙĭĻכø

.ÕĥّĝÝĤا īĐ īאכùĤا óĻĝęĤا īĻכùĩĤא، واıَُĭ ùَُĺכóè īُِّכÙ اĳÖñĩĤح، وøכאن اùَُĺ ÙĭĻęùĤכِّ

. وģĻĜ: أي أħĜَِ. وģĻĜ: أي اõĬل. ƪóĝِÝَøِْاٰدَمُ  ، ا YَٓÀ  :هóĻùęÜو

 çāĻĤ هóıČא أĩĬاْ~ُ§±ْ ﴾٤  وإ﴿  :įĤĳĝÖ ÕĈאíĩĤا óĻĩĄ «ÛĬأ»  ﴾ ¥َjُْوَزَو aَ²َْا﴿  :įĤĳĜو

.įĻĥĐ فĳĉđĨ īĨ įĤ ƪïÖ ź فĳĉđĩĤن اŶ  ﴾ ¥َjُْوَزَو﴿  :įĤĳĜ ĳİو įĻĥĐ óìآ ħøا ėĉĐ

 :óčĬـ/٨٣٨م. اİ٢٢٣ Ùĭø įęĤאء. أĻ×Ĭźال اĳèا ĹĘ ăĨاĳĕĤا ėýכ ėĭĀ ي؛óِĔِאýَ×ُĤا ĵĻéĺ īÖ ïĩéĨ īùéĤا ĳÖأ ĳİ  ١
إąĺאح اĩĤכĳĭن ïĕ×ĥĤادي، ٣٦٣/٤؛ Ùĺïİ اđĤאرïĕ×ĥĤ īĻĘادي، ١٨٩/٢.

.ėĉĐ ĳİ :ح ط ر  ٢
.Ùäط: زو  ٣

. ْīُכøْر -  ا  ٤

٥

١٠

١٥
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“Ve eşin” ifadesiyle  Âdem’in eşi  Havvâ kastedilmiştir. Kâ‘b,  Vehb ve bir 

grup âlim “Allah onu, cennetin dışında yarattı.” demişlerdir. Başka bir grup 

ise “ Âdem,   Mekke ile  Tâif arasında gidip gelirken Allah, eşini yeryüzünde 

yarattı. Daha sonra o ikisi, kıymetli taşlarla süslenmiş bir yatağın üzerinde 

gökyüzüne taşındı.” demişlerdir. Başka bir görüşte “Sadece  Âdem, gökyü-

züne taşındı. Cennetin kapısına geldiğinde yatak konuldu ve uyudu.  Havvâ 

da onun sol kaburga kemiğinden yaratıldı. Daha sonra ikisine cennete gir-

meleri emredildi.” denilmiştir.

 Abdullah b. Abbas,  Abdullah b. Mes‘ûd ve bir grup âlim,  Havvâ hakkında 

şöyle demişlerdir:  Hz.  Âdem’in cennete girmesinden sonra Allah,  Havvâ’yı da 

cennette yarattı. Allah, onu  Âdem’in en uç sol kaburga kemiğinden yarattı. 

 Âdem ise bu esnada uykuyla uyanıklık arası bir hâldeydi. Eğer tam uyuyor ol-

saydı  Havvâ’nın kendisinden yaratılmış olduğunu bilmez ve ona karşı merha-

metli olmazdı. Eğer tam uyanık olsaydı bu durumdan acı hisseder ve yine ona 

karşı merhametli olmazdı.  Âdem, uyandığında  Havvâ’ya “Kimsin sen?” dedi. 

 Havvâ da ona “Ben senin eşinim. Ben sende, sen de bende huzur bulasın diye 

Allah beni, senin için yarattı.” dedi. Bunun üzerine melekler,  Âdem’e seslene-

rek “Ey  Âdem! Bu da kim?” diye sordu.  Âdem de “Bu bir kadındır (imrae).” 

dedi. Onların “Peki neden ona kadın (imrae) dedin?” şeklindeki sorularına 

karşılık  Âdem, “Çünkü [imrae, mer’ kelimesinden gelmektedir ve o] insan 

olarak yaratıldı.” dedi. Daha sonra Melekler  Âdem’e “Onun adı nedir?” diye 

sordular.  Âdem, “Onun adı  Havvâ’dır.” dedi. Bunun üzerine “Neden  Havvâ 

olarak isimlendirildi?” diye sordular.  Âdem de “Çünkü o canlı olan bir var-

lıktan [yani benden] yaratıldı.” diye cevap verdi. Sonrasında Melekler  Âdem’e 

onu sevip sevmediğini sordular.  Âdem de sevdiğini ifade etti. Melekler, aynı 

soruyu  Havvâ’ya da sordular. O ise kalbinde  Âdem’in kalbindekinden katbe-

kat fazla sevgi bulunmasına rağmen “ Hayır” dedi. Bunun üzerine Melekler 

“Eğer herhangi bir kadın, kocasına olan sevgisini açığa vurma konusunda 

doğru konuşacak olsaydı bu kadın  Havvâ olurdu. O sevgisini göstermekten 

 hayâ ettiğinden ötürü bu  hayâ hâli kızlarına miras olarak kaldı.” dediler. 

Bir grup âlim şöyle demiştir: “ Havvâ’nın  Âdem’in kaburga kemiğinden 

yaratıldığı rivayeti doğru değildir. Çünkü bu durumda  Âdem’de bir noksan-

lık hâli ortaya çıkar ki peygamberlerin noksan olduğunu söylemek doğru 

değildir.” Biz buna cevaben şöyle deriz: Bu noksanlık hâli şekil itibariyle-

dir. Buna karşılık bu durum manevi olarak olgunlaşmasıdır. Çünkü Allah, 

 Havvâ’yı yaratmakla  Âdem’e huzur kaynağı oluşturdu ve onunla  Âdem’deki 

yalnızlığı ve hüznü ortadan kaldırdı.
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 Ʃųان اĳĄر ÙĐאĩäو Õİوو Õđאل כĜ .اءĳè Ĺİכ وÝäأي زو  ﴾ ¥َjُْوَزَو﴿  :įĤĳĜو

 ÙכĨ īĻÖ رض وآدمŶا ĹĘ אıĝĥì כאن ħıąđÖ ïĭĐ ħà .ÙĭåĤאرج اì Ʃųא اıĝĥì :ħıĻĥĐ

ďٍ إĵĤ اĩùĤאء. وģĩè ģÖ :ģĻĜ آدم وïèه [١١٣أ]  ƪĀóَĨُ óĺóø ĵĥĐ Żĩèُ ħà ėÐאĉĤوا

 Ûĝĥìאس، وđĭĤا įĻĥĐ ĹĝĤوأ óĺóùĤا ďĄو ÙĭåĤאب اÖ ĵĤإ ģĀא وĩĥĘ ،אءĩùĤا ĵĤإ

 .ÙĭåĤل اĳìïÖ اóĨأ ħà ىóùĻĤا įđĥĄ īĨ اءĳè

وĜאل اĐ īÖ×אس واĳđùĨ īÖد وĩäאıĝĥì :ÙĐא اĹĘ Ʃų اïđÖ ÙĭåĤ دĳìل آدم ıĻĘא، 

 ĳĤאن، وčĝĻĤ٦ واħÐאĭĤ٥ اīĻÖ ى،٤ وכאنóāĝĤى اóùĻĤ٢ آدم٣ اďĥĄ īĨ ١ĵĤאđÜ Ʃųא اıĝĥì

 ėĉđĺ ħĥĘ כĤñÖ ħĤÉÜ אنčĝĺ כאن ĳĤא، وıĻĥĐ ėĉđĺ ħĥĘ įĭĨ אıĬأ ħĥđĺ ħĤ مĳĭĤا ĹĘ כאن

 ĵĤאđÜ Ʃųا Ĺĭĝĥì ،כÝäא زوĬأ :ÛĤאĜ ؟ÛĬأ īĨ :אıĤ אلĜ įĨĳĬ īĨ ƪÕİ אĩĤא. وąًĺא أıĻĥĐ

Ĥכ ùÝĤכīَُ إƪĹĤ وأøَכīَُ إĻĤכ. ĝĘאÛĤ اÐŻĩĤכïĭĐ Ù ذĤכ: ĺא آدم Ĩא ñİه؟ Ĝאل: اóĨأة. 

 ÛĻĩø ħĤ :اĳĤאĜ .اءĳè :אلĜ א؟ıĩøא اĨا: وĳĤאĜ .ءóĩĤا īĨ Ûĝĥì אıĬŶ אلĜ ؟ħĤ :اĳĤאĜ

ĳèاء؟ Ĝאل: ıĬŶא Ĝ .Ĺè īĨ ÛĝĥìאĳĤا įĤ: أı×éÜא؟ Ĝאل: Ĝ .ħđĬאĳĤا ĳéĤاء: أįĭĻ×éÜ؟ 

Ĝאź :ÛĤ، وı×ĥĜ ĹĘא٧ أđĄאف Ĩא Ĝ .į×ĥĜ ĹĘאĳĤا: ÛĜïĀ ĳĥĘ اóĨأة٨ ı×è ĹĘא زوıäא 

ĳè ÛĜïāĤاء، وĩĤא اīĐ ÛĻéÝø إıČאره ĹĝÖ ذĤכ óĻĨاàًא ĭÖ īĻÖאıÜא. 

وīĨ اĭĤאس Ĝ īĨאل: ĳåĺ źز أن ĝĺאل: ĳè Ûĝĥìاء ďĥĄ īĨ آدم؛٩ ĺ įĬŶכĳن 

 įĤ  ģٌĻĩכÜو ĳĀرةً   įĭĨ  ÿٌĝĬ ñİا  ĭĥĜא:  اĻ×ĬŶאء.   ÿĝĭÖ اĳĝĤل  ĳåĺز   źو  ،įĭĨ āĝĬאĬًא 

.įĬَõèو įÝَýèא وıÖ وأزال įُĭََכøَ אıĥđä įĬŶ ؛ĵĭًđĨ

.ĵĤאđÜ ųא اıĝĥì - ١   ح
.įđĥĄ :٢   ح
٣   ح - آدم.

٤   ط: اĳāĝĤى.
.īĻÖ - ٥   ر

.ħÐאĭĤا īĨ :٦   ر
.ûĨאİ çĀ ،אı×ĥĜ - ٧   ط

٨   ر - اóĨأة.
.ûĨאİ çĀ ،٩   ط - آدم

٥

١٠

١٥
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 Abdullah b. Abbas’ın şöyle dediği  rivayet edilir:  Allah Teâlâ’nın  Âdem’i 

cennete koyduğu anda aslında onu [hükmen] çıkarmış idi. Çünkü  Âdem’e 

verilen  emir cenneti mesken edinmesi idi. Mesken ödünçtür ve ödünç olan 

şey geri alınmak üzere verilir.

 Hz.  Âdem’in çıkarıldığı bu cennet, cennetü’l-huld idi. Bize göre bugün 

bu cennet, yaratılmıştır.  Mu‘tezile ise cennetü’l-huldün henüz yaratılmadı-

ğı görüşündedir. Ancak naslar onların bu söylemini geçersiz kılmaktadır. 

 Mu‘tezile,  Hz.  Âdem’in çıkarıldığı cennet hakkında şöyle dedi: “Bu cennet 

denilen yer,  Fars ile  Filistin topraklarındaki  Kirmân bölgesi arasında ka-

lan bir bostandı. Buranın cennetü’l-huld olması mümkün değildir. Çünkü 

Allah,  Âdem ve  Havvâ’ya burada bir şeyler emredip onları bazı şeylerden 

nehyetti. Cennetü’l-huldde ise  emir ya da  nehiy yoktur. Cennetü’l-hulde 

giren bir daha oradan çıkmayacaktır, ancak o ikisi bu cennetten çıkarıldı-

lar. Ayrıca  Âdem ve  Havvâ orada bir  zelle (günah, hata) işlediler. Cenne-

tü’l-huldde ise günah ya da hata yoktur. Ayrıca  şeytan, onlara orada  vesvese 

verdi. Cennetü’l-huldde  vesvese yoktur.”

Bu iddialara karşı şöyle deriz:  Allah Teâlâ, başka bir âyette  Hz.  Âdem 

için “Şüphesiz ki senin için orada acıkmak ve çıplak kalmak yoktur. Ve sen 

orada susuzluk çekmezsin ve güneşte de yanmazsın.” [ Tâhâ 20/118-119]

buyurmuştur. Bu âyetlerde geçenler cennetü’l-huldün nitelikleridir. Başka 

bir âyette de Allah, “ihbitû (inin)” demiştir. İnmek, yukarıdan aşağıya doğru 

gerçekleşen bir fiildir. Bu özellik, yeryüzünde yaratılmış bir bostanda karşılı-

ğını bulmaz. Emir ve  nehiy sorumluluk içindir ve bu durum cennet ehli için 

hâlâ devam etmektedir. Nitekim onlar cennette de, tevhid ve  mârifet [yani 

Allah’ı bir kabul etmek ve onu bilmek] ile sorumlu olmaya devam ederler. 

 Âdem ve  Havvâ’nın cennetü’l-huldden çıkarılmalarına gelince, onların ora-

ya girmeleri ödül (karşılık) için değil bir imtihan gereğince idi. Nitekim 

 Hz. Peygamber aleyhisselâm da mi‘rac gecesinde oraya girdi ve daha sonra 

oradan çıktı.  Hz.  Âdem ve  Havvâ’nın cennetü’l-huldde  zelle işlemeleri, ora-

nın ödül yeri olmadığı, aksine imtihan yeri olduğu anlamına gelmektedir. 

Şeytanın  vesvese vermesi ise daha sonra açıklayacağımız üzere  Hz.  Âdem, 

oradayken gerçekleşmemiştir. 
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وīĐ اĐ īÖ×אس  ġ أĜ įĬאل: إن اđÜ ƩųאĵĤ أóìج آدم īĨ اīĻè ÙĭåĤ أدŶ įĥìن 

ة.١ ƪدóÝùĨ ÙĺאرđĤوا ،ÙĺאرĐ ĵĭכùĤوا ،ĵĭכùĤאÖ כאن óĨŶا

 Ĺİ :ÙĤõÝđĩĤا ÛĤאĜא. وĬïĭĐ مĳĻĤا ÙĜĳĥíĨ Ĺİو ïِĥíĤا Ùَĭä ÛĬכא ÙĭåĤه اñİ ħà

Ęאرس   īĻÖ ÝùÖאĬًא   ÛĬכא  ÙĭåĤا ñİه  وĜאĳĤا:   .ħıÝĤאĝĨ  ģĉ×Ü واĳāĭĤص   .ÙĜĳĥíĨ  óĻĔ

 ĵĤאđÜ Ʃųن اŶ ؛ïĥíĤا Ùĭä اñİ نĳכĺ ز أنĳåĺ ź :اĳĤאĜو .īĻĉùĥĘ أرض īĨ אنĨóوכ

 įĭĨ אäóìא أĩıĬŶو .ĹıĬ źو óĨא أıĻĘ نĳכĺ ź ïĥíĤا Ùĭäא، وıĻĘ א٢ĩİאıĬא وĩİóĨأ

وداÙĭä ģì اóíĺ ź ïĥíĤج ıĭĨא. وĩıĬŶא زıĻĘ ƪźא وÙĭä ا٣ïĥíĤ ďĝĺ ź اıĻĘ ģĤõĤא. 

.ïĥíĤا Ùĭä ĹĘ Ùَøĳøو źא وĩıĻĤس إĳøאن وĉĻýĤن اŶو

 Y·َÁ�۪ ۬اQُ َ̄ �َْb Êَ ¥ََ²َّىۙ وَاyٰ�َْb Êََو Y·َÁ�۪ َ¹عkَُb َÊَّا ¥ََª َِّدم:   ﴿ انŴ ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ïĜ :אĭĥĜو

وoٰ�َْb Êََ« ﴾  [įĈ،١١٨/٢٠-١١٩] وذاك Ùĭä ÙęĀ اïĥíĤ. وĜאل:    ﴿ اْ¶ِ[¹�ُا ﴾  [اóĝ×Ĥة، ٣٦/٢] 
واĳ×ıĤط ĺכĳن ĳĥĐ īĨ إģęø ĵĤ، وħĻĝÝùĺ ź ذĤכ ÝùÖ ĹĘאن ĳĥíĨق٤ ĵĥĐ اŶرض. 

 ÙَĘóđĩĤن٥ اĳęƪĥُכĺ ħıĬÍĘ ؛ÙĭåĤا ģİأ īĐ ولõĺ ź ĳİو ėĻĥכÜ اكñĘ ĹıĭĤوا óĨŶא اĨÉĘ

 įĻĥĐ Ĺ×ĭĤא اıĥìد ïĜاء، وõåĥĤ ź ءŻÝÖŻĤ אل כאنìدŸن اÍĘ اجóìŸא اĨوأ .ïَĻèĳÝĤوا

 ź ŻÝÖŻĤء  כאن   įĬأ  ĵĭđĩĤا ñıĥĘا   ģĤõĤا وأĨא  ıĭĨא.  óìج   ħà اóđĩĤاج   ÙĥĻĤ اŻùĤم 

.īĻّ×Ĭ אĨ ĵĥĐ א٧ıĻĘ ٦ĳİو įĭĨ īכĺ ħĥĘ אنĉĻýĤا Ùøĳøא وĨاء. وأõåĥĤ

 ÙĺאرĐ ĵĭכùĤوا ĵĭכùĤאÖ כאن óĨŶن اŶ įĥìأد īĻè ÙĭåĤا īĨ ج آدمóìأ ĵĤאđÜ ųאل إن اĜ įĬأ Ƽ אس×Đ īÖا īĐ١   م - و
.ûĨאİ çĀ ،دةóÝùĨ ÙĺאرđĤوا

٢   ط - وıĬאĩİא.
.ïĥíĤا Ùĭäא وıĻĘ ƪźא زĩıĬŶא. وıĭĨ جóíĺ ź - ٣   ط

٤   ط: اĳĥíĩĤق.
٥  م: Ĩכĳęĥن.

.ĳıĘ :٦   ح
٧   ح: ıĭĨא.

٥

١٠

١٥



792 BAKARA SÛRESİ -  Ömer Nesefî Tefsiri

“Yiyin”  Hz.  Âdem ve  Havvâ’ya verilmiş bir emirdir. “Oradan” ifade-
sinden kastın cennet olduğu belirtilmiştir. Bu ifade, daha önce açıkça zik-
redilmiş “cennet” kelimesine işaret eden bir zamirdir. Bu şekilde kullanım 
[yani “Cennetten yiyin!” şeklinde bir ifadenin kullanılması] dil açısından 
geçerlidir; çünkü yenilen şey, cennette bulunan ağaçların meyvesidir. Başka 
bir görüşe göre “oradan” ifadesinden kastedilen cennet değil, “meyveler”-
dir. Yani anlam “O meyvelerden yiyin!” şeklindedir. Bu durumda bu ifade, 
doğrudan “cennet” kelimesine değil, o kelimenin anlamına [yani “cennetin 
meyveleri” mânasına] işaret eden bir zamir olur.

“Rahatça” Buradaki rağaden kelimesinin rağide ‘îşuhum rağaden (Geçimle-
ri bollaştı), rağîdün, rağdün (bol, rahat) şeklindeki kullanımları vardır. Kelime 
“geniş, rahat, güzel” anlamlarına gelir. erğade’l-kavmü “Halkın eli bollaştı, 
mahsulleri verimli oldu.” anlamına, erğade’r-racülü’l-mâşiyete ifadesi “Adam 
bineğini otlattı.” anlamına, er-rağīde ise “suyun üzerinde biriken köpük, 
sütün üzerinde biriken tereyağı” anlamına gelir.

Tefsirine gelince,  Abdullah b. Abbas ve  Abdullah b. Mes‘ûd’a göre bu 
kelime “afiyetle” anlamına gelmektedir.  Ebû Ubeyde ve  Dahhâk’a göre ke-
limenin anlamı “geniş”,  Mücâhid’e göre ise “hesabı sorulmayacak olan helâl 
şey” demektir.

Kelimenin çok, bol anlamına da geldiği söylenmiştir.  Zeccâc’a göre er-ra-
ğad, “bol ve kolayca elde edilir olan” anlamına gelir.1 Bu kelime, hazfedilmiş 
olan mastar formundaki bir kelimenin sıfatı konumundadır. Bu yüzden de 
nasb edilmiştir, takdiri eklen rağaden (bolca yiyerek) şeklindedir.

“İstediğiniz yerinden” Yani “cennetin istediğiniz, arzuladığınız, diledi-
ğiniz yerinden.” Bir görüşe göre anlam, “cennetin dilediğiniz ürününden” 
şeklindedir. Haysü kelimesi yer zarfıdır ve aslı havsü şeklindedir. Bu yüz-
den de kelimedeki peltek se harfi, kendisinden önce bulunan vâv harfinin 
harekesi ile harekelendirilmiştir. Bu ifade,  Âdem ve  Havvâ’nın yemek için 
bulunduğu mekân anlamına gelebileceği gibi ürününün kendisi anlamına 
da gelebilir. Çünkü yeme eyleminin yeri ve konumu ürünün kendisidir ve 
“istediğiniz” ifadesi ile tanınan serbestliğin kapsayıcılığı, meyvelerin içeri-
sinden dilediklerini yiyebilecek olmaları anlamına gelir.

Âyette geçen bu ifadeyle güzel elbiseler giyilmesini ve lezzetli yemekler yenil-
mesini yasaklayıp münzevi hayatı benimseyen aşırı züht yanlılarına (mütekaş-
şife) reddiye vardır. Nitekim  Hak Teâlâ şöyle buyurmaktadır: “De ki: Allah’ın 
kulları için yarattığı süsü, temiz ve iyi rızıkları kim  haram kıldı.” [ el-A‘râf 7/32]. 

1   Zeccâc, Me‘âni’l- Kur’ân, 1: 114.
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 Ĺİو .ÙĭåĤا īĨ أي :ģĻĜ  ﴾Y·َ³ْ®ِ ﴿   :įĤĳĜاء.  وĳèدم وŴ óĨا أñİ ﴾ Ëَ¦َُو ﴿    :įĤĳĜو

 īĨ Ĺİא وİאرåüأ īĨ Ĺİא وİאرĩà لĳכÉĩĤن اŶ ÛéĀو .óİאčĤا ĵĤإ Ùđäرا Ùĺאĭכ

اÙĭåĤ. وģĻĜ: أي īĨ اĩáĤאر،١ وĹİ כĭאÙĺ راÙđä إĵĤ اĵĭđĩĤ دون اñĩĤכĳر.

وįĤĳĜ:    ﴿ رu�ََاً ﴾  [١١٣ب] ĝĺאل: رħıýĻĐ ïَĔَِ رïًĔََا، ĳıĘ رïĻĔ ورïٌĔَِ ورïٌĔَْ، أي 

ıَĨَא، واïĻĔóĤة  ƪĳøَ أي ،ÙَĻüאĩĤا ģُäóĤا ïَĔََْا، وأرĳ×ُāَìَْم، أي أĳĝĤا ïَĔََْوأر .ďøوا ÕĻĈ

ïَÖْةُ. ƫõĤا

ïĻ×Đة   ĳÖأ وĜאل  ÑًĻĭİא.  أي   :ġ  دĳđùĨ  īÖوا Đ×אس   īÖا Ĝאل   ïĝĘ óĻùęÜه  وأĨא 

 .įĻĘ אبùè ź źŻè أي :ïİאåĨ אلĜא. وđًøאك: أي واéąĤوا

 ÛđĬ ĳİ٢ و.«į×ĥĈ َכĻ ِّĭđَُĺ ź يñĤا óĻáכĤا ïĔَ ƪóĤאج: «اäõĤאل اĜا. وóًĻáأي כ :ģĻĜو

ïāĨرٍ ñéĨوف، وĤñĤכ ÕāĬ، أي٣ أכŻًْ رïًĔََا.

أي   īĨ  Ĺĭđĺ  :ģĻĜو  .ÙĭåĤا  īĨ ĩÝÑüא   ÙđĝÖ أي   ĹĘ أي    ﴾ ۖ Y َ̄ cُِْ�ئ  eُÁْnَ ﴿   :įĤĳĜو

ĳĤاو٤ٍ  àאؤİא   ÛĩĄُ وĤñĤכ  «ĳْèَثُ»   įĥĀوأ ĩĥĤכאن،   ħøا  «ßĻè»و ĩÝÑüא.  ĩàאرİא 

כאıĥ×Ĝ ÛĬא، ĳåĻĘز أن ĺכĳن أراد اĩĤכאن اñĤي ĩİא ŷĤ įĻĘכģ، وĳåĺز أن ĺכĳن أراد 

īĻĐ اóĩáĤ؛ Ĩ įĬÍĘכאن اŶכģ وĘ ،įĥéĨכאن ħĻĩđÜ اĹĘ ÙÑĻýĩĤ ذĤכ. 

 ÙĻĭùĤאب اĻáĤا ÷×Ĥو ÙĻıýĤا ÙĩđĈŶאول اĭÜ نĳĨóéĺ īĺñĤا Ùęَ ِýّĝَÝَĩُĤا ĵĥĐ ƭرد ÙĺŴوا

 .[٣٢/٧ [اóĐŶاف،   ،ÙĺŴا Y]َ�ِِªدِه۪ ﴾   اyَrَْجَ   ¿ٓcَ۪ªّا  ِ ٰÃّا  _َ³َÀ۪ز مَ  َyّnَ  ±ْ®َ ĳĝĺل:   ﴿ ُ¢ْ©   ĵĤאđÜ  Ʃųوا

١   ر - أي īĨ اĩáĤאر.
٢   اđĨ :óčĬאĹĬ اóĝĤآن äõĥĤאج، ١١٤/١ (اóĝ×Ĥة، ٣٥/٢).

.Ż؛ ط + כģ٣   ح + כ
٤   ح: ĳÖاوٍ.

٥

١٠

١٥
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Öte yandan Allah,  Hz.  Âdem’i özel olarak seçmiş ve onu hilâfete lâyık gör-

müş olmasına rağmen ona bunu emretmesinin [yani yeme içme ile meşgul 

olmasını salık vermesinin] sebebi,  Âdem’in en nihayetinde yaratılmış bir varlık 

olmasıdır ki yaratılmış olana [yani  Âdem’e] yaraşan, yaratılmışlığın gereğini 

yerine getirmesi ve nasibini (rızkını) elde etmek için işe koyulmasıdır. 

“Ve şu ağaca yaklaşmayın.” Kāf harfinin kesresi ile el-kırbân kelimesi 

“bir şeye varma” anlamına, el-kurbü minhu ifadesi ise “bir şeye yaklaşma” 

anlamına gelir. İlkinden [yani el-kırbân kökünden] ‘alime vezninde türeti-

lerek karibtühu (Ona geldim), ekrabuhu (Ona gelirim), ve kırbânen (gelmek) 

ifadeleri kullanılır ki bu durumda fiil, herhangi bir harf-i cerre ihtiyaç duy-

madan mef‘ulünü doğrudan alıp geçişli olur. Ayrıca şerüfe vezninde karubtü 
minhu (Ona yaklaştım), ekrubü (Ona yaklaşırım), kurben (yaklaşmak) denir 

ki bu da lâzım (geçissiz) bir fiil olup min harf-i cerriyle mef‘ul alarak müte-

addî (geçişli) olur.

Tefsirine gelince, bu ifadeyle  Hz.  Âdem ve  Havvâ’ya şöyle denmek isten-

miştir: “Bu ağaçtan bir şey yemeyin!” Yasak ağaca yaklaşmakla ilgili olmayıp 

ondan bir şey yemekle ilgilidir. Yaklaşma kelimesine alıkonulmanın izâfe 

edilmesi, yaklaşmanın yemeye sebep olmasındandır. Nitekim herhangi bir 

şey,  mecaz olarak, “sebebiyle” isimlendirilir. Yasağın yeme hakkında oldu-

ğunun delili ise  Âdem ve  Havvâ’nın hatalarının yeme ile ilgili olmasıdır 

ki bundan ötürü Allah Teâla, “O ağaçtan yediler.” [ Tâhâ 20/121] ve “Ağacın 

meyvesini tattıklarında” [ el-A‘râf 7/22] buyurmuştur. eş-Şecera (ağaç) kelimesi 

el-eşcâr kelimesinin tekilidir. Ancak eş-şecerü kelimesi, hem tekil hem çoğul 

(cins isim) anlamına gelebilir. el-Arzu’ş-şecrâ, “çok ağaç bulunan yer” anla-

mına gelir. Öte yandan eş-şeciratü biçiminde bir kullanım da vardır. Vâdin 
şecîrün ifadesi de “çok ağaç bulunan vadi” demektir. Kelimenin aslı, birbiri-

ne geçmeyi, karıştırmayı ve iç içe girmeyi ifade eder. Bundan ötürü şecera 
mâ beyne’l-kavmi ifadesi “İnsanlar arasında ihtilâf ortaya çıktı.” anlamında 

kullanılır. Ayrıca iştecerû “münakaşa ettiler”, teşâcerû bi’r-rimâh “mızrakla 

birbirini yaraladılar”, eş-şecrü “yeme ve içme gibi şeylerin girdiği yemek bo-

rusu”, eş-şicâr “deve üzerindeki tahtırevan”, eş-şecîr “kavmin arasına girmiş 

yabancı kimse” demektir. Ağaca şecera denmesinin sebebi ise dallarının iç 

içe girmesinden ötürüdür.
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ĵĭđĨ ħà اñıÖ óĨŶا١ وا٢įÖ ģĕýĤ ďĨ أįĬ اįāÝì واęĉĀאه وÙĘŻíĥĤ أïÖاه أĳĥíĨ įĬق 

.ċéĤب اŻåÝøאÖ אمĻĝĤوا ěĥíĤאÖ نĳכùĤا ĳİ ěĥíĤאÖ ěĻĥĺ يñĤوا

واóĝĤب  اĹýĤء،  إĻÜאن  اĝĤאف   óùכÖ اÖóĝِĤאن  yَkَةَ ﴾  َ�ّªا ٰ¶wِهِ   Yَ\yَ£َْb Êََو﴿   :įĤĳĜو

 .ÙĥĀ óĻĕÖ ïđÝĨ ĳİو ،ħَĥِĐَ ِïّèَ īْĨِ ،אĬًאÖَóْĜِ ،įُُÖóَĜَْأ ،įُÝُÖْóِĜَ :ولŶا īĨ אلĝĺ . ƫĳُĬ ƫïĤا įĭĨ

.«īĨ» ـÖ ىïđÝĺزم وź ĳİفَ، وóُüَ ِïّèَ īْĨِ א،٤ÖًóْĜُ بُ،٣óُĜَْأ ،įĭĨ ÛُÖْóُĜَ :אلĝĺو

 īĨ  ĳĬïĤا دون   ģכŶا  īĐ כאن   ĹıĭĤאĘ اóåýĤة،  ñİه   īĨ  ŻכÉÜ  ź وóĻùęÜه: 

 ħøאÖ اĹýĤء   ĵĩùĺو  .ģכŶا  Õ×ø  įĬŶ اÖóĝĤאن   ĵĤإ  ĹıĭĤا أĄאف  وإĩĬא  اóåýĤة،٥ 

 Ëَ¦ََY�َ ﴿  :ĵĤאđÜ אلĜ ٦،ģכŶאÖ ÛĬא כאĩıÝĤأنّ ز įĭĐ כאن ĹıĭĤأن ا ģĻĤאزًا. ودåĨ į××ø

واïèة  ĘאóåýĤة   .[٢٢/٧ [اóĐźاف،  yَkَةَ﴾   َ�ّªا  Y¢َذَا  Y َ ّ̄ وĜאل:    ﴿ َ�»َ  [١٢١/٢٠  ،įĈ]   ﴾ Y·َ³ْ®ِ
óَåْاءُ اĤכóĻáة اóِåýĤ، وכĤñכ  ƪýĤرض اŶا، واïًèא وواđًĩä نĳכĺ óåýĤאر، واåüŶا

óَåِةُ Öכóù اħĻåĤ، ووَادٍ óٌĻåِüَ כóُĻá اóِåýĤ، وأģĀ اĤכīĨ Ùĩĥ اïÝĤاĝĺ ،ģìאل:  ƪýĤا

"Ĩ óåüא īĻÖ اĳĝĤم" إذا اėĥÝì اħıĭĻÖ óĨŶ، واóåÝüوا ĭÜאزĳĐا، وýÜאóäوا ÖאĨóĤאح، 

óَęْĨَ óُåْجُ اħęĤ وģìïĨ ĳİ اđĉĤאم واóýĤاب وĩİóĻĔא، واåَýِĤאرُ  ƪýĤا، واĳĭĐאĉÜ أي

Õýì اĳıĤدج اįĻĘ ģُìَïْĩُĤ، واóĻåýĤ اÕĺóĕĤ اïĤا٧ģì ĳĜ īĻÖمٍ، ĘכĤñכ٨ اóåýĤة 

أāĔאıĬא.  ģìاïÝĺ

.įÖ :١   ح
٢   ح: ñıÖا.
.įÖóĜ٣   ح: أ
٤   ط - ÖًóْĜُא.
٥   ح: ıĭĨא.

.įÖ :٦   ط
.ģĻìïĤ٧   ح: ا
٨   ر: وĤñĤכ.

٥

١٠

١٥
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Âyette zikredilen ağacın mahiyeti hakkında ihtilâf edilmiştir.  Abdullah 

b. Abbas,  Muhammed b. Kâ‘b el-Kurazî, Hasan-ı Basrî,  Atiyye,  Katâde, 

 Muhârib b. Disâr ve  Mukātil, bunun buğday olduğunu söylemişlerdir. Bazı 

rivayetlerde bu âlimlerin “Allah’ın  Âdem’in çocukları için dünyada rızık 

kaynağı kıldığı başak.” şeklinde bir ifade kullandıkları da kaydedilir. 

 Süddî,  Abdullah b. Mes‘ûd,  Saîd b. Cübeyr ve  Ca‘d b. Hübeyra ise bu 

ağacın üzüm ağacı olduğunu, çünkü âdemoğullarının bununla imtihan edil-

diklerini söylemişlerdir.  İbn Cüreyc, sahâbeden bazı kimselerden rivayetle 

onun, incir ağacı olduğunu söylemiştir.  Hz. Ali bunun kâfûr ağacı olduğunu 

söylemiştir.  Kelbî ve  Dîneverî (İbn  Kuteybe) ise hayır ve şer ilimlerini ihti-

va eden ve meyvelerinden yiyen kimsenin bilmediği şeyleri öğrendiği bilgi 

ağacı olduğunu söylemişlerdir. 

Bir görüşe göre  Âdem ve  Havvâ, o ağaçtan yedikten sonra avret yerleri-

nin açıldığını öğrendiler.  Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “O ağaçtan yedik-

ten sonra ayıp yerleri kendilerine göründü.” [ Tâhâ 20/121] Nitekim  Âdem ve 

 Havvâ, bu hadiseden önce avret yerlerinin açıldığını bilmiyorlardı.  Muham-

med b. İshak’a göre bu ağaç, hanzal ağacıdır. Ebû  Mâlik bunun hurma ağacı 

olduğunu söylemiştir.  İbn Cüd‘ân’a göre meleklerin yediği şeceretü’l-huld-

dür (ebedilik).  Abdullah b. Abbas -bir rivayette nakledildiğine göre- bu 

ağacın, firdevs ağacı olduğunu, cennetin ortasında yer aldığını, dallarında 

her türlü (meyve ve) ürünün bulunduğunu, orada bulunan ağaçlar arasında 

en uzun, en süslü, en güzel ve meyvelerinin de en tatlı ve en lezzetli oldu-

ğunu söylemiştir. Rebi‘ b.  Enes’e göre her kim bu ağaçtan yediyse abdesti 

bozulmuştur ki cennet abdest bozma yeri değildir.

  Muhammed b. Ali et-Tirmizî’ye göre bu ağacın aslı başaktır, dallarında 

her türlü meyve vardı. Meyvesi baldan tatlı, yağdan yumuşak, kardan be-

yazdı. Her bir tanesi ineğin böbreği gibiydi.

 İmam Mâtürîdî şöyle der: Bu ağacın mahiyetine dair açık ve kesin bir nas 

mevcut değildir. Böyle bir bilgi ancak vahiy ile bilinebilir. Bu ağacın [hangi 

özelliklere sahip] ne tür bir ağaç olduğunu kesin bir şekilde bilmemize ge-

rek de yoktur. Bilmemiz gereken,  Âdem ve  Havvâ’nın herhangi bir ağaçtan 

yemelerinin yasak kılınmış olmasıdır.1

1  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 100.
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 ĹــČóĝĤا Õــđכ īــÖ ïــĩéĨــאس و×Đ īــÖــאل ا Ĝ .ةóåــýĤــכ اĥÜ Ùــ ĻİאĨ ĹــĘ ėــĥÝìوا
 ĹــĘو ، ِóّــ×ُĤة اóåــü Ĺــİ :ģــÜאĝĨــאر وàد īــÖ ــאربéĨــאدة وÝĜ١ وÙــĻĉĐي وóــā×Ĥا īــùéĤوا

đÖــă اęĤŶــאظ: اùĤــÙĥ×ĭ اÝĤــıĥđä Ĺــא اƩų رِزْقَ أوźده ĘــĹ اĻĬïĤــא.

 Ùُــ ĨَóَْכĤا Ĺــİ :ةóَــ Ļْ×َİُ īــÖ ïــđäو óــ Ļ×ä īــÖ ïĻđــøد٤ وĳđــùĨ ٣īــ Öي٢ واïــùĤــאل اĜو
 .īــĻÝĤــא اıĬإ :ÙــÖאéāĤا ăــđÖ īــĐ ــכאهèو ãــĺóä īــÖــאل اĜــא. وıÖ دهźــאن أوÝÝĘź [١١٤أ]

 ،ħــĥđĤة اóåــü Ĺــİ :ريĳــĭĺïĤوا Ĺــ×ĥכĤــאل اĜر. وĳــĘכאĤة اóåــü Ĺــİ :Ġ ĹــĥĐ ــאلĜو
وİــ٥ĳ ĥĐــħ اĻíĤــó واýĤــĨَ ،óــīْ أכıĥــא ĥِĐَــħَ أüــĻאء٦ כאن ıĩĥđĺ źــא.

  ﴾ Y َ̄ ·ُbُٰــ¹ْا~َ Yــ َ̄ ·َُª ْتuَــ]َ�َ ﴿    :ĵــĤאđÜ ــאلĜ ،ــאĩıÜرĳĐ رĳــıČ ــאıĭĨ ģכŶــאÖ ــאĩَĥِĐَ :ģــĻĜو
[Ĉــį، ١٢١/٢٠] وĨــא כאن ĩĥđĺــאن ĤñÖــכ Ĝ×ــģ ذĤــכ. وĜــאل ĩéĨــÖ ïــī إøــéאق: İــü Ĺــóåة 

 ïــĥíĤة اóåــü Ĺــİ :ــאنĐïäُ īــÖــאل اĜو .ÙــĥíĭĤة اóåــü Ĺــİ :ــכĤאĨ ĳــÖــאل أĜو .ģــčĭéĤا
اÝĤــĹ כאن ĭÝĺــאول ıĭĨــא اÐŻĩĤכــÙ. وĜــאل اÖــĐ ī×ــאس ĘــĹ رواĺــİ :Ùــü Ĺــóåة اęĤــóدوس 
وכאĬــĘ ÛــĹ وøــć اĭåĤــÙ وıĻĘــא Ĩــī اĩáĤــאر כıĥــא وכאĬــÛ أرĘــď اüŶــåאر وأزıĭĺــא 
وأıĥĩäــא وכאĬــıÜóĩà Ûــא أĥèــĵ اĩáĤــאر وأı×ĻĈــא. وĜــאل اĻÖóĤــÖ ďــī أĬــ÷: כאĬــü Ûــóåة٧ 

Ĩــī أכıĥــא أèْــïَثَ، واĭåĤــĤ ÙــÜ ħכــĄĳĨ īــď اéĤــïث.

 īــĨ نĳــĤ ģכ īــĨ ــאıĻĥĐو Ùĥ×ĭــùĤــא اıĥĀي: כאن أñــĨóÝĤا ĹــĥĐ īــÖ ïــĩéĨ ــאلĜو
 Ùــ×è ģכ ،ãــĥáĤا īــĨ ــאĄًאĻÖ ïــüوأ ïــÖõĤا īــĨ īــĻĤوأ ģــùđĤا īــĨ ĵــĥèــא أıÜóĩàــאر وĩáĤا

.óــĝ×Ĥا Ùِــ Ļَĥُْــא כَכıÝĉĭè īــĨ

: «ĻĤــ÷ ĘــĻÖ Ĺــאن ĨאıÝĻİــא ĬــĜ ÿאĈــď، وđĺ źــóف  Ʃųا įــĩèر رĳــāĭĨ ĳــÖــאل٨ أĜو
ĝĻĝèــÙ ذĤــכ إÖ źאèĳĤــĹ، وè źאäــĭÖ Ùــא إĤــĘóđĨ ĵــĨ ÙאıÝĻİــא ĥĐــĵ اĻĻđÝĤــī، وèאĭÝäــא 

ــא Đــī اŶכĨ ģــü īــóåة».٩ ĻıĬ ــאĩıĬأ ÙــĘóđĨ ĵــĤإ
١.ĹĘĳđĤح + ا  
ح - اïùĤي.٢  
٣.īÖح: ا  
ح + واïùĤي.٤  

٥.Ĺİر: و  
ط: اĻüŶאء.٦  
٧ çĀ ،ةóåü ÛĬم - כא  

.ûĨאİ

ح + اĨŸאم.٨  
اÉÜ :óčĬوŻĺت اóĝĤآن ٩  

ĩĥĤאïĺóÜي، ١٠٠/١.

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Olursunuz” ifadesi, nehyin cevabı olarak fe harfiyle nasb edilmesi 

mümkün olduğu gibi önceki  nehiy cümlesine atıf yapılmak sûretiyle cezm 

de olabilir. İlk durumda cümlenin takdiri şöyle olur: “Eğer ağaca yaklaşır-

sanız o zaman zalimlerden olursunuz.” İkinci ihtimalin takdiri ise “Yaklaş-

mayın ve zalimlerden de olmayın!” şeklinde olur. Tesniye (ikil) formdaki 

fiillerin sonundaki nûn harfi, cezm ve nasb durumlarında düşer. Birinci 

veche göre “olursunuz” ifadesinin anlamı “dönüşürsünüz” şeklinde, ikinci 

veche göre ise “olmayın!” şeklindedir.

“Zalimlerden” Zulüm, bir şeyi ait olmadığı yere koymak demektir. Zu-

lüm haksızlık, eksiltme, cana zarar verme gibi anlamlara da gelir. Zor belâ 

kazılabilen, kazılmaya karşı direnen, kazmaya münasip olmayan sert toprağa 

el-arzu’l-mezlûmetü denilir. Münasip olmayan toprağın kazılması, kazma 

işinin uygun olmayan yere konulmasıdır, yani zulümdür. Bu anlamda şair 

şöyle der:

(Çadırların etrafındaki) tümsekler (harabe diyarın ıssızlığından dolayı 
öyle kurumuş ki), yaban arazide çorak ve sert toprağa zorla kazılmış 
hendek gibi olmuş

Zamanı (yaşı) gelmeden kendisi ile cinsel temas kurulmuş (bekâreti bo-

zulmuş) cariyeye de el-mazlûmetü denilir. Kelimenin tefsirine gelince, bu 

ifadeyle  Âdem ve  Havvâ’ya “Onlara biz zulmetmedik; fakat onlar kendileri-

ne zulmettiler.” [ Hûd 11/101] ve “Onlar bize zulmetmediler; fakat kendilerine 

zulmediyorlardı.” [ el-Bakara 2/57] âyetlerinde olduğu gibi “Kendinize zarar 

verenlerden olursunuz!” denilmiştir.

Başka bir görüşe göre “zalimlerden” kelimesi, “Ondan hiçbir şeyi kıs-

mamıştı.” [ el-Kehf 18/33] ve “Allah, şüphesiz zerre miktarı haksızlık yapmaz.” 

[ en-Nisâ 4/40] âyetlerinde olduğu gibi “Nasiplerini eksiltenlerden olmayın!” 

anlamına gelmektedir. Diğer bir görüşe göre ise bu ifade “Kendilerini lâyık 

olmadığı bir yere koyanlardan olmayın!” anlamındadır. 

36. Derken,  şeytan ayaklarını oradan kaydırdı. Onları içinde bulun-
dukları konumdan çıkardı. Bunun üzerine biz de ‘Birbirinize düşman 
olarak inin. Sizin için yeryüzünde belli bir süre barınak ve yararlanma 
vardır.’ dedik. [ el-Bakara 2/36]
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وĳåĺ ﴾ Yَ²¹§ُcَ�َ ﴿    :įĤĳĜز أن ĺכĳن āĬ×א ÖאęĤאء١ ĳä ĹĘاب اĹıĭĤ، وĳåĺز أن ĺכĳن 

 óĺïĝÜو .īĻĩĤאčĤا īĨ א٢ĩÝĭא כĩÝÖóĜ ول: إنŶا óĺïĝÜول. وźا ĹıĭĤا ĵĥĐ įęĉđĤ אĨًõä

 ĹĘ  įđĩäو  ģđęĤا  ÙĻĭáÜ  ĹĘ  ćĝùÜ واĳĭĤن   .īĻĩĤאčĤا  īĨ ÜכĬĳא   źو ÖóĝÜא   ź  :ĹĬאáĤا

 ĹĬאáĤا įäĳĤا ĵĥĐا، وóĻāÝĘ أي ﴾ Yَ²¹§ُcَ�َ ﴿    : įĤĳĜ ولŶا įäĳĤا ĵĥĐم. وõåĤوا ÕāĭĤا

įÝĝĻĝè ĵĥĐ: وÜ źכĬĳא.

اĳåĤر،   ħĥčĤوا  ،įđĄĳĨ  óĻĔ  ĹĘ اĹýĤء   ďĄو  ħĥčĤا   ﴾±َÁ ۪̄ ِªYَ�ّªا  ±َ®ِ ﴿  :įĤĳĜو

 óęéĤا īĨ īُِّכĩَُÜ ź ĹÝĤا ÙĨĳĥčĩĤرض اŶوا ،÷ęĭĤאÖ رóąĤا ħĥčĤوا ،ÿĝĭĤا ħĥčĤوا
٣:óĐאýĤאل اĜ .įđĄĳĨ óĻĔ ĹĘ ďĄُو óęéĤכאن اĘ ،ةïýÖ źإ

ïِĥَåَĤا ÙِĨĳĥčĩĤאÖ ِضĳْéَĤْىُ כאËْƫĭĤوا

 īĺאرąĤا īĨ أي :ģĻĜ ïĝĘ óĻùęÝĤא اĨوان. وأŴا ģ×Ĝ ٤ÙĐóÝęĩĤا ÙĺאرåĤا ÙĨĳĥčĩĤوا

 [١٠١/١١ [ĳİد،  ا²َُْ�َ�ُ·ْ ﴾   ¹ٓا  ُ̄ َ«�َ  ±ْ§ِªَٰو  ْ¶ُY³َ ْ̄ َ«�َ  Y®ََو ﴿    :ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  ĹĘ כĩא  ùęĬŶכĩא 

¹نَ ﴾  [اóĝ×Ĥة، ٥٧/٢]. ُ̄ «ِ�َْÀ ْ·ُ�َ�ُ²َْ¹ُٓ²ا اY¦َ ±ْ§ِªَٰو Yَ²¹ ُ̄ َ«�َ Y®ََو ﴿    :įĤĳĜو

 ،ėıכĤا]  ﴾ًۙYٔـÁْ�َ µُ³ْ®ِ ْ«ِ�َْb َْªَو ﴿    :įĤĳĜ ĹĘ אĩא כĩכČĳčè īĻāĜאĭĤا īĨ أي :ģĻĜو

 īĻđĄاĳĤا  īĨ أي   :ģĻĜو  .[٤٠/٤ [اùĭĤאء،    ﴾ ةٍۚ ذَرَّ ِ®Y£َgْلَ   ُ«ِ�َْÀ  Êَ  َ ٰÃّا وĜאل:    ﴿ انَِّ   [٣٣/١٨

أùęĬכĩא ıđĄĳĨ óĻĔ ĹĘא.

 ħُْכąُđْÖَ اĳĉُ×ِİْا  وĭَĥْĜَُא   ۖįِĻĘ۪ כَאĬَא  א  ƪĩĨِ Ęَאĩَıُäَóَìَْא  ıَĭْĐَא  ĉَĻْאنُ  ƪýĤا ĘَאَزĩَıُƪĤَא   -٣٦

īٍĻè۪ ĵĤِٰאعٌ اÝَĨََو ƭóĝَÝَùْĨُ ِرْض َźْا ĹĘِ ħُْכĤََو ۚ ƭوïُĐَ ăٍđْ×َĤِ
١   ر: ęĥĤאء.

٢   ح + ÝĘכĬĳא.
٣  اĭĥĤ ÛĻ×ĤאÙĕÖ اĻÖñĤאĹĬ. اóčĬ: دĳĺاįĬ، ص. ١٥؛ إŻĀح اīÖź ěĉĭĩĤ اùĤכÛĻ، ص. ٤٢.

.Ù ƪąÝĝĩĤم ح: أي ا ûĨאİ ĹĘ   ٤

٥

١٠

١٥
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“ Şeytan ayaklarını oradan kaydırdı.” ifadesinde geçen  zelle, zelelen ve 

zelîlen kaymak, yoldan çıkmak, ezellehu gayruhu kaydırmak, ez-zelzele ha-

reketlendirme, ezelle ilâ fülânin sanîeten bir kimseye bir şey [hayır ya da şer] 

yapmak, ez-zülâl içimi kolay tatlı su, ez- zelle istemeden doğru yoldan çık-

mak, ayrılmak, hata etmek anlamına gelmektedir.

Bu âyetteki tefsirine gelince, “ Şeytan,  Âdem ve  Havvâ’yı hata yapmaya 

sevk etti.” anlamına gelir. Yani  vesvese, kibir ve günaha davet ile onların hata 

yapmasına sebep oldu. Nitekim Allah şeytanın onun bu fiilini kendi ağzından 

şöyle haber verir: “Zaten benim size karşı bir gücüm yoktu. Ben, sadece sizi 

[inkâra] çağırdım, siz de benim davetime hemen koştunuz.” [İbrâhîm 14/22] Kı-

raat imamlarından  Hamza, zevâl kökünden hareketle kelimeyi fe-ezâlehümâ 

şeklinde okumuştur ki bu durumda anlam, “ Âdem ve  Havvâ’nın oradan 

çıkmalarına sebep oldu.” şeklinde olur. Ayrıca şöyle de denilmiştir:  Şeytan, 

 Âdem ve  Havvâ’yı, bulundukları yerden çıkarmaya mecbur kılacak bir hata 

yapmaya ve günah işlemeye çağırdı.

“Oradan” Bu kelime, bir görüşe göre cennetten, diğer bir görüşe göre 

ağaçtan, başka bir görüşe göre ise itaatten çıkma anlamına gelir ki bütün bu 

anlamlar  Hamza’nın kıraatine göre kelimenin  zâhir anlamıdır. Çoğunluğu 

teşkil eden  kıraat imamlarının okuyuşuna göre ise izlâl (çıkarma, uzaklaş-

tırma) kelimesinin cennetten çıkarmak ya da ağaçtan çıkarmak şeklindeki 

tamlamalardaki anlamı,  Âdem ve  Havvâ’nın daha önce zikrettiğimiz üzere, 

 vesvese, çağırma ve benzeri sebeplerle bunlardan (cennetten, ağaçtan vb.) 

uzaklaştırılması şeklinde; itaatten çıkarılması tamlamasındaki anlamı ise 

kasıtsız olarak itaatten ayrılması anlamındadır. Buna göre çoğunluğu teşkil 

eden  kıraat imamlarının okuyuşunda bu ifadenin anlamı, “Onlar, şeytanın 

daveti ile hataya düştüler, yani ağaçtan yediler.” şeklindedir.

Bu olayın hikâyesi  Kelbî’nin tefsirinde yer verdiğine göre şöyledir: İblîs, 

 Âdem ve  Havvâ’nın cennetteki durumlarını gördüğünde onlara karşı haset 

besledi. O da [onlarla birlikte] yeryüzüne indirilmişti. Derken onları kan-

dırmak için bir hileye başvurdu ve sûretlerine girmek için hayvanlardan izin 

istedi. Ancak yaratılış itibariyle cennette çok güzel olan yılan dışında hiçbir 

hayvan bunu kabul etmedi. Yılan cennette iken deveye benzerdi ve dört ayağı 

üzere yürüyebiliyordu. Cennette ondan güzel hiçbir hayvan yoktu. Üzerinde 

bütün renklerden vardı. Yılan, şeytanın uzun ısrarlarına dayanamayıp ona 

 itaat etti. Daha sonra  şeytan, yılanın sûretine girerek cennetin kapısına gelip
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 įƪĤَو«أز ،ěَĤَِأي ز ،«ŻًĻĤوز ŻًĤכאن زĩĤا īĐ ّزل»  ﴾ Y·َ³ْ�َ ُنY�َÁْ َ�ّªا Y َ̄ ·َُªََّزY�َ ﴿  :įĤĳĜو

óُĻĔه»، أي أزįĝĤ، واÙĤõĤõĤ اĺóéÝĤכ īĨ ذĤכ، وأزلƪ إŻĘ ĵĤن [١١٤ب] ÙًđĻĭĀ، أي١ 

 Ĺİو ÉĉíĤا ÙُƪĤ ƪõĤوا ،ěĥéĤا ĵĤإ įĬאĺóä ģıùĺ يñĤب اñْđَĤאء اĩĤل اź ƫõĤ٢ وا،įĻĤא إİاïøأ

.ïāĜ óĻĔ īĨ ابĳāĤا īĐ والõĤا

وÖאóĕĤور   ÙøĳøĳĤאÖ  ĳİو  ÕĻ×ùÝĤا  ěĺóĉÖ أي   ،ÙĤõĤا  ĵĥĐ ĩıĥĩèא  ĭİא:  وóĻùęÜه 

 ْ§ُbُ¹ْ�ََد انَْ   ٓ َÊِّا ُ~ْ»Y�َنٍ   ±ْ®ِ  ْ§ُÁَْ«�َ  ¿َِª َ¦Yنَ   Y®ََو ﴿    :įĭĐ óً×ìا   ĵĤאđÜ  Ʃųا Ĝאل  وÖאĐïĤאء. 

 Õ×ø  Õ×ّø أي  اõĤوال،   īĨ  Y¯·ªزاO� õĩèة:  وóĜاء   .[٢٢/١٤  ،ħĻİاóÖإ]   ﴾ ۚ¿ª۪  ْcُ]ْkَcَ~ْY�َ
óìوĩıäא ıĭĐא. وģĻĜ: أي دĐאĩİא إĵĤ اģĤõĤ وإĵĤ إĻÜאن Ĩא أوóì Õäوĩıäא ıĭĐא.

وīĐ :ģĻĜ  ﴾ Y·َ³ْ�َ ﴿ : įĤĳĜ اÙĭåĤ. وīĐ :ģĻĜ اóåýĤة. وģĻĜ: أي īĐ اĉĤאÙĐ. وذĤכ 

כóĜ ĵĥĐ įĥاءة õĩèة ČאĨÉĘ .óİא óĜ ĵĥĐاءة اđĤאĘ ÙĨאŸزźل īĐ اÙĭåĤ واóåýĤة ĺכĳن 

 ÙĐאĉĤا īĐ ĹéĭÝĤا Ĺİو ÙĤõĤאÖ نĳכĺ ÙĐאĉĤا īĐא، وĭĥĜ يñĤا ÕĻ×ùÝĤאÖ אĩıĭĐ ÙًĻَéِĭْÜَ

ĭđĩĘ .ïāĜ óĻĔ īĨאه٣ أĩıĬא وđĜא ĹĘ زįÜĳĐïÖ ÙĤ وĹİ اŶכīĨ ģ اóåýĤة.

ĩİïùèא  ذĤכ   ĵĤإ  ÷ĻĥÖإ  óčĬ ĩĤא  Ĝאل:  óĻùęÜه،   ĹĘ  Ĺ×ĥכĤا  óذכ Ĩא   įÝāĜو

 ĹĘ ģìïĺ أن ÙÖدا ģכ ĵĥĐ įùęĬ ضóđĘ אĩَıُĭَÝِęْĺَ אل أنÝèאĘ رضŶا ĵĤإ ć×İُوכאن أ

 ÙÑĻıכ ÛĬא وכאĝًĥì ÙĭåĤا ĹĘ ÙÖدا īùèأ ÛĬوכא ÙĻéĤا ĵÜأ ĵÝè įĻĥĐ ÛÖÉĘ אıÜرĳĀ

 ħĥĘ ،نĳĤ ģכ īĨ אıĻĘ ،אıĭĨ īùèأ ÙÖدا ÙĭåĤا ĹĘ ÷ĻĤ ħÐاĳĜ ďÖأر ĵĥĐ ĹýĩÜ óĻđ×Ĥا

 ÙĭåĤا Öאب   ĵÜأ  ħà رأıøא   ĹĘ وĜאم  ıĻĻéĤא   īĻÖ  ģìïĘ  įÝĐאĈأ  ĵÝè ïÝùĺرıäא  õĺل 

١   ر - أي.
٢   İ ĹĘאûĨ م: أي أرıĥøא وأïøى إóđĨ įĻĤوĘא أي اïĭĐ ñíÜه.

٣   ح ر: وĭđĨאه.

٥

١٠

١٥
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 Âdem ve  Havvâ’ya seslendi.  Âdem ve  Havvâ onun seslenişine karşılık verdik-

ten sonra  şeytan onlara şöyle sordu: “Rabbiniz cennette sizden ne yapmanızı 

ve neyden uzak kalmanızı istedi?” Onlar “Şu tek ağacın dışında  Firdevs 

cennetinin diğer bütün ağaçlarından yememizi emretti.” dediler.  Şeytan da 

buna mukabil şöyle dedi: “Rabbiniz, hayır ve şerri bilen ölümsüz iki melek 

olmamanız için şu ağaçtan yememenizi istedi. Size yemin ederim ki ben 

sizin iyiliğinizi istiyorum ve ben, sizin için nasihat edenlerdenim. Kim bu 

ağacın meyvesinden yerse o ölümsüz olur ve kim diğerinden önce yerse o, 

diğerinden üstün olur.” Tabii ki Allah düşmanı bu hususta yalan söylemişti, 

ancak önce  Havvâ, ağaca yaklaştı ve “ Âdem, al ye!” dedi.  Âdem de ona “Ya-

zık sana! Allah’ın bizi bu ağaçtan menettiğini ve meyvelerinden yememiz 

hâlinde bizi cezalandıracağını söylediğini bilmiyor musun?” dedi.  Havvâ, 

“Peki sen ey  Âdem, Allah’ın rahmetinin ne kadar geniş olduğunu bilmiyor 

musun?” diye karşılık verdi ve ağacın meyvesinden önce kendisi yedi, sonra 

 Âdem’e yedirdi. Yedikleri, karınlarına ulaştığında nûrdan oluşan elbiseleri 

bir anda yok oldu. Nitekim bu durum âyette de şöyle belirtilmiştir: “Ağaç-

tan tattıklarında kendilerine avret yerleri göründü.” [ el-A‘râf 7/22] Elbiseleri 

yok olunca her biri diğerinin daha önce gizli olan avret yerini gördü.

Her ne kadar  Kelbî her biri diğerinin avret yerini gördü dese de doğru 

olan  Âdem ve  Havvâ’dan her birinin kendi avret yerlerini gördüğüdür. Ni-

tekim  Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Avret yerleri kendilerine göründü.” 

[ Tâhâ 20/121], “ Şeytan, kendilerinden gizlenmiş olan avret yerlerini onlara 

açmak için kendilerine  vesvese verdi.” [ el-A‘râf 7/20] Cümle içerisinde çoğul 

kelimenin zamirinin çoğul olması tekil kelimenin zamirinin de tekil olma-

sını gerektirir. Örneğin “İnsanlar elbiselerini giydi.” ya da “ İnsanlar hay-

vanlarına bindi” cümlelerinde, “Herkes kendi elbisesini giydi.” ve “Herkes 

kendi hayvanına bindi.” anlamı kastedilir.

 Kelbî,  Ebû Sâlih kanalıyla  Abdullah b. Abbas’tan şöyle nakleder: 

 Âdem, cennete girdiğinde hem onun hem  Havvâ’nın elbiseleri nûr-

dandı, üzerlerinde inci ve yakutla kaplı altından bir taç, inci ve yakutla 

kaplı bir kemer, inci ve yakutla kaplı iki halhal, inci ve yakutla kaplı iki 

altın bilezik, iki elmas bilezik, inci ve yakutla kaplı pürüzsüz iki taş var-

dı. O ağaçtan yedikleri vakit üzerlerindeki bu elbise bir anda yok oldu. 
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 ĝĘــאم İïĭĐــא ĭĘــאدى: ĺــא آدم وĺــא èــĳاء! äÉĘאÝÖــ١į İــıĻĘ Ĺــא٢ وآدم،٣ ĝĘــאل: Ĩــאذا أóَĨََכĩא رƫÖכĩא

 وĨــאذا ıĬאכĩــא ĭĐــĘ įــĹ اĭåĤــÙ؟ Ĝــאź: أĬóĨــא أن ĬــÉכĨ ģــü īــ٤óå اęĤــóدوس כıĥــא ĻĔــİ óــñه

óــýĤوا óĻíĤــאن اĩĥđÜ īــĻכĥĨ ــאĬĳכÜ أن źــא إıĭĐ ــאĩכÖــא رĩאכıĬ ــאĨ :ــאلĝĘ ،ةïــèاĳĤة اóåــýĤا 

ģأכ īــĨَ ،īــĻéĀאĭĤا īــĩĤ ــאĩכĤ ĹــĬــא إĩכĤ ħــùĜُأ ĹــĬــאن، وإÜĳĩÜ ź īــĺïĤאíĤا īــĨ ــאĬĳכÜ أو 

Ʃųو اïــĐ بñوכــ ،įــ×èאĀ ĵــĥĐ ćِĥّــùĩĤا ĳــİ כאن įــ×èאĀ ģــ×Ĝ ģــא أכĩכĺوأ ،Ûــĩĺ ħــĤ ــאıĭĨ 

īــĻĩĥđÜ ــאĨــכ، أéĺــאل: وĝĘ ،ñــì ــא آدمĺ ٥:ÛــĤאĝĘ ةóåــýĤا ĵــĤاء إĳــè Ûĝ×ــøــכ وĤذ ĹــĘ 

Ùــĩèر Ùđــø ħــĥđÜ ــאĨــא آدم، أ ĺ ٧:ÛــĤאĝĘ ،ــאıĻĥĐ Ùــ ÖĳĝđĤــא٦ ا ĬïĐــא وأوıĭĐ ــא ĬאıĬ ïــĜ Ʃųأن ا 

؟ ÉĘכĥــıĭĨ Ûــא وأĩđĈــÛ آدم، ĩĥĘــא وĀــģ إĤــĩıĬĳĉÖ ĵــא ıÜאĘــĩıĭĐ Ûــא Ĥ×אøــĩıא وכאن Ʃųا 

óāÖÉĘ [اف، ٢٢/٧óــĐŶا]  ﴾ Y َ̄ ·ُbُٰــ¹ْا~َ Yــ َ̄ ·َُª ْتuََ\ َةyَkَــ َ�ّªا Yذَاَ¢ــ Yــ َ ّ̄ َ«�َ ﴿    :ĵــĤאđÜ ــאلĜ .رĳــĭĤא اĩıــøא×Ĥ 

.כƫģ واèــĩıĭĨ ïــא ĨــĀ īאè×ــĨ įــא وُورِيَ ĭĐــĨ įــĳĐ īرÜــĜ į×ــģ ذĤــכ

ïــĝĘ .óــĻĔ ź įــùęĬ įــÜرĳĐ ــא رأىĩıĭĨ ïــèوا ģכ ƪأن çَــĻéāĤا īכــĤ ،ــאĭıİ óا ذכــñכــ 

Yــ ®َ Yــ َ̄ ·َُª َيuِــ ]ْÁُِª﴿ :ĵــĤאđÜ ــאلĜو [١٢١/٢٠ ،įــĈ]  ﴾Y َ̄ ·ُbُٰــ¹ْا ~َ Yــ َ̄ ·َُª ْتuَــ ]َ�َ ﴿    :ĵــĤאđÜ ــאلĜ 
ÙــĥÖאĝĨ ĹــąÝĝÜ ďــĩåĤאÖ ďــĩåĤا ÙــĥÖאĝĨو ،[اف، ٢٠/٧óــĐŶا]  ﴾Y َ̄ ·ِِbٰــ¹ْا ــْ± َ~ ®ِ Yــ َ̄  وُ۫رِيَ ³ْ�َُ·

اęĤــóد ÖאęĤــóد כıĤĳĝــħ: رכــÕ اĭĤــאس٨ُ دواıÖــħ وù×Ĥــĳا ĻàאıÖــħ وéĬــĳ ذĤــכ.٩

įĻĥĐر وĳĭĤא اĩıøא×Ĥ١٠ وÙĭåĤآدم ا ģìאس: د×Đ īÖا īĐ çĤאĀ ĹÖأ īĐ Ĺ×ĥכĤאل اĜ 

ĥَــÖ ÙٌאĤــïر واĻĤאĜــĳت وíĥìــאźن ƪĥَכĨُ ÙٌــĝَĉَĭْĨِت وĳــĜאĻĤر واïــĤאÖ ģٌــ ƪĥَכĨُ Õــİذ īــĨ ģٌــĻĥإכ 

ËĤËĤ īĨ ارانĳøت وĳĜאĻĤر واïĤאÖ نŻّĥכĨ Õİذ īĨ ارانĳøت وĳĜאĻĤر واïĤאÖ نŻّĥכĨ 

ودèĳĥُĨُْאن ĨכŻّĥن ÖאïĤر واĻĤאĳĜت.١١ ĩĥĘא أכ١٢īĨ Ż اóåýĤة [١١٥أ] ذĩıĭĐ Õİא ذĤכ
ط: äÉĘאÖא.١  
ح ر - ıĻĘא.٢  
  ط - ıĻĘ Ĺİא وآدم.٣
ط ر: óåüة.٤  
٥.ÛĤאĜر: و  

ح: وأودĭĐא، İ çĀאûĨ؛ ر: ٦  
.ïĐوأو

٧.ÛĤאĜ :ر  
ط: اĳĝĤم.٨  
٩ Õא ... رכĭıİ óا ذכñم  ح - כ  

 ħıÖאĻà وĳù×Ĥا   ħıÖدوا اĭĤאس 
وĳéĬ ذĤכ، İ çĀאûĨ م.

ح ر + وĳèاء.١٠  
م ط ر - ÖאïĤر واĻĤאĳĜت.١١  
ر + ñİه.١٢  

٥

١٠

١٥
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Onlar da bu durum karşısında utanıp incir yapraklarıyla avret yerlerini ka-

patmak için koşuştular. Daha sonra incir yapraklarını bir araya getirerek 

avret yerlerini kapattılar. Nitekim bu hadise Kur’ân’da şöyle geçmektedir: 

“  Cennet yapraklarıyla üzerlerini örtmeye başladılar.” [ Tâhâ 20/121]

Kuşeyrî  şöyle der: Cennetten daha üstün bir yer yoktur.  Âdem’den daha 

akıllı ve daha zeki bir kimse yoktur. Hiçbir nasihat, Allah’ın nasihati kadar 

faydalı olamaz.  Âdem’in kararlılığı ve azmi hiç kimsede bulunamaz. Fakat bu 

olanların hepsi kaderdir. Kadere karşı da gelinmez. Hüküm verildiyse itiraz 

edil(e)mez. (…)  Âdem, cennette tek başınayken her türlü nimetin içerisin-

deydi. Ancak ne zaman ki benzeri (eşi) de geldi işte o zaman fitne ve imtihan 

kapısı açıldı.  Havvâ, kendisine yasak ağaçtan verdiğinde ona uyup o da yedi. 

Ondan sonra da olanlar oldu. Nitekim bu hususla ilgili olarak şöyle denilmiştir: 

İnsanın insan ile eğlenmesi       insanoğlunda eski bir hastalıktır.1

Burada şeytanın  Âdem ve  Havvâ’yı nasıl yanlışa sürüklediğinden ve 

 Âdem’in düştüğü hatanın özelliklerinden söz etmek icap eder. Birinci me-

sele yani şeytanın onları yanlışa sürükleme hadisesine dair öncelikle şöyle 

söylenmiştir:  Şeytan onlara yeryüzünden seslenmiştir. Başka bir görüşe göre 

 şeytan, içeri girmeksizin cennetin kapısından onlara seslenmiştir.  Şeytan, 

cennet ehlinden değildi; çünkü kâfirlerin cennete girmesi yasaklanmıştır. 

Onun, seslenişini ve “Rabbiniz cennette sizden ne yapmanızı ve neyden 

uzak kalmanızı istedi?” sorusunu  Âdem ve  Havvâ’ya ileten Allah’tır. Bu gö-

rüşü dile getirenlere göre şeytanın “Bu ağaçtan” sözü, onun cennette, ağacın 

yanında olduğuna  delâlet etmez. Çünkü bu söz,  Âdem ve  Havvâ’nın zikret-

tiği ağaca işaret etmektedir. Yani “Sözünü ettiğiniz o ağaçtan” anlamına gelir.

Başka bir grup ise -yukarıda rivayetini naklettiğimiz üzere- şeytanın yı-

lanın kafası sûretinde cennete girdiğini söylemişlerdir. Onlara göre bu, şey-

tanın cennete girmesi demek değildir, çünkü böylelikle cennete  şeytan değil 

yılan girmiştir. Nitekim kâfirler,  Âdem’in sulbündeyken de cennetteydiler. 

Ancak onlar bu şekilde cennete girmiş sayılmazlar. Bu görüşü dile getirenler 

şeytanın,  Âdem ve  Havvâ ile bizzat konuştuğunu, onlara yeminler edip soru 

sorduğunu söylemekte ve bunu kendi görüşlerine delil olarak göstermekte-

dirler, çünkü bütün bu hâller ancak şeytanın  Âdem ve  Havvâ’nın yanında 

olması ile gerçekleşebilir.

1   Kuşeyrî,  Letâifü’l-İşârât, 1: 38.
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 įــĤĳĜ ــכĤñĘ ،ــאĩıÜرĳĐ ــאنĻَ ِّĉĕَُĺ ăــđ×Ö įــąđÖ ــאنĜَõِĥُْĺ īــĻÝĤورق ا ĵــĤــא١ إÖóİא وĻĻéÝــøאĘ
.[١٢١/٢٠ ،įــĈ]  ﴾ ــِ_ۘ َ³ّkَªْــْ± وَرَقِ ا®ِ Yــ َ̄ ·ِÁَْ«�َ ِنYِ�َ�ــsَْÀ Yوََ�ِ�َ£ــ ﴿    :ĵــĤאđÜ

 īــĨ ÷ــĻأכ óــýÖ źو ،ÙــĭåĤا īــĨ ģــąĘــכאن أĨ ź» : Ʃųا įــĩèي رóĻــýĝĤــאم اĨŸــאل اĜ
 ź ر٢ïــĝĤا īכــĤ ،آدم ÙــĩĺõĐ īــĨ ïــüم أõــĐ źو ، Ʃųا çــāĬ īــĨ ēــĥÖأ çــāĬ źآدم، و
 ،ÙــĻĘאĐو óــĻì ģــכÖ ه، כאنïــèــא כאن آدم وĩĤــאل: وĜــאرض».٣ وđĺ ź ħכــéĤوا ،óُــ Öَכَُאĺ
ĩĥĘــא äــאء اýĤــכ٤ģ ıČــÖ óــאب اĭÝęĤــÙ وÝĘُــÖ çــאب اĭéĩĤــÙ، وĻèــø īــאכè īــĳاء أĈאıĐــא 

:ģــĻĜ ïــĝĤو ،ďــĜــא وĩĻĘ ďــĜĳĘ ģכŶا īــĨ įــĻĤــאرت إüــא أĩĻĘ

داءٌ ĹĭÖ ĹĘ ħٌĺïĜ آدم    ĳ×Āةُ إùĬאنٍ ùĬÍÖאن٥ٍ

àــħ اĤــכŻم ĭİــא ĘــĹ כĻęĻــÙ اŸزźل Ĩــī إĻĥÖــ÷ وĘــęĀ ĹــÙ زĤــÙ آدم ĻĥĐــį اùĤــŻم. أĨــא 
اŶول ĝĘــĻĜ ïــĬ :ģאداĩİــא وİــ٦ĳ ĘــĹ اŶرض. وĻĜــĬ :ģאداĩİــא وİــĥĐ ĳــÖ ĵــאب اĭåĤــıĻĘ ź Ùא؛ 
ĬÍĘــĤ įــĺ ħכــĨ īــī أİــģ دìــĳل اĭåĤــıĬŶ ،Ùــא ĨóéĨــĥĐ Ùــĵ اĤכęــאر، واƩų أوįÜĳĀ ģĀ إĩıĻĤא 
وĜــאل ĩıĤــא: Ĩــאذا أóَĨَכĩــא٧ إĤــĵ أن Ĝــאل:٨ Ĩــא ıĬאכĩــא٩ رÖכĩא ñİ īĐه اýĤــóåة. وĜــאل źËİء: 
وĜــĳل إĻĥÖــ÷ "Đــİ īــñه اýĤــóåة" وİــĹ إüــאرة١٠ Ü źــïل ĥĐــĵ أĬــį כאن ĘــĹ اĭåĤــóąéÖ Ùة١١ 

اýĤــóåة Öــİ ģــĹ إüــאرة إĤــĵ اýĤــóåة١٢ اÝĤــĹ ذכــóا، أي Đــİ īــñه اýĤــóåة اÝĤــĩÝĥĜ Ĺــא.

وĜــאل ĩäאĐــÙ: دìــĘ ģــĹ رأس اĻéĤــÙ واĻéĤــÙ دĥìــÛ اĭåĤــÙ، כĩــא روĭĺــא، وĺ źכــĳن 
 ĹــĘ ĳــİآدم و ÕــĥĀ ĹــĘ آدم Ùــĺذر īــĨ ــאر כאن١٤ęכĤــא أن١٣ اĩכ ،ÙــĭåĤا įــĭĨ źًĳــìا دñــİ
اĭåĤــÙ وĤــĺ ħכــī ذĤــכ دìــĳل اĤכęــאر اĭåĤــÙ. واÝèــİ ãــźËء أĬــì įאĩı×Ĉــא وĜאøــĩıĩא 

وراĩıđäــא اĤــכŻم وذĤــכ١٥ ĺ źכــĳن إÖ źאąéĤــóة.
ر - وÖóİא.١  
٢.ûĨאİ çĀ ،رïĝĤم: ا  
ĉĤאėÐ اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٣  

.٣٨/١
٤.ïĻĝĤا ģכýĤم: ا ûĨאİ ĹĘ  
ĉĤאėÐ اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٥  

.٣٨/١

ح: وĩİא.٦  
ح ط ر + رÖכĩא.٧  
ر - إĵĤ أن Ĝאل.٨  
ر: Ĩא ذا ıĬאכĩא.٩  
١٠ ÷ĻĥÖل إĳĜء وźËİ אلĜط - و  

ñİ īĐه اóåýĤة وĹİ إüאرة.

ر: óąèة.١١  
ط ر: ١٢ ح - إĵĤ اóåýĤة.   

כאن.
ط ر -  כאن.١٣  
ط ر: وذاك.١٤  

٥

١٠

١٥
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Bu husus  Ebû’l-Hasen er-Rüstefağnî’ye sorulmuş, o da şöyle cevap ver-

miştir: Kesin delil bulunmadığı için şeytanın cennete girdiğini söyleyemeyiz. 

Ancak eğer kesin delil var ise bu durumda onun cennete girmiş olduğunu 

düşünmek imkânsız değildir. Çünkü şeytanın cennete girmesi onun üzüntü, 

keder ve hasretini artırır.

Hasan-ı Basrî şöyle demiştir:  Şeytan, kendisine sağlanan imkânlarla ves-

vesesini  Âdem ve  Havvâ’ya ulaştırmıştır. 

Şöyle demişlerdir: Şeytanın  Âdem ve  Havvâ’ya vesvesesi, bugün yer-

yüzünde yaşayan bütün insanların kalplerine aynı anda verdiği vesveseye 

benzer. Eğer  şeytan, kişiye sadece huzurunda  vesvese verseydi o zaman aynı 

anda bütün insanların kalplerine  vesvese veremezdi. Yani,  şeytan aynı zaman 

diliminde bütün kalplere  vesvese verebiliyorsa bu onun tek bir mekânda 

olmadığına  delâlet eder. Yine şöyle demişlerdir: Şeytanın vesvesesi, Azrâil’in 

insanların canlarını alması gibidir. Nitekim aynı anda ölen insanlar farklı 

yerlerde oldukları hâlde Azrâil tek bir yerdedir.

Öte yandan şeytanın insanların kalplerine  vesvese vermesinin mahiyeti ve 

keyfiyeti hakkında da ihtilâf edilmiştir. Bir görüşe göre  şeytan,  rivayet edildiği 

gibi insanların kan damarlarında dolaşır. Diğer bir görüşe göre  şeytan, insan-

ların yanlarında bulunmaksızın ve içlerine girmeksizin Allah’ın dilediği gibi 

göğüslerinin üzerinde (içlerinde) bulunur.  İmam Mâtürîdî şöyle der:

Şeytanın  vesvese verdiği konusunda bize naklî bilgi gelmiş, 

ancak bu vesvesesinin nasıl olduğu hakkında herhangi bir bilgi 

gelmemiştir. Bu yüzden biz de onun  vesvese verdiğini kabul 

eder ve vesvesesinden korunup sakınmaya çalışırız, nasıl  vesvese 

verdiğini sorgulayıp incelemez, hakkında delilimiz olmaksızın 

herhangi bir konu hakkında da kesin hüküm vermeyiz. Hakikati 

ve keyfi yeti bilinmese de bâtıla çağıran ve doğrudan yüz çevirmeye 

sebebiyet veren bütün her şey, şeytanın işidir ve bu durumlarda 

onun şerrinden sakınılmalı ve Allah’a sığınılmalıdır. Nitekim 

 Hak Teâlâ “Eğer şeytandan bir kışkırtma seni dürterse, hemen 

Allah’a sığın.” [ el-A‘râf 7/200] ve “Takvâya erenler var ya onlara 

 şeytan tarafından bir  vesvese dokunduğunda hatırlarlar.” [ el-A‘râf 

7/201] buyurmuştur.1

1  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 101.
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 ،ĹđĉĝĤا ģĻĤïĤم اïđĤ אıĻĘ įĤĳìïÖ ïıýĬ ź :אلĝĘ įĭĐ ƫĹĭِĕْęَÝَøْ ƫóĤا īùéĤا ĳÖأ ģÑøو

ÍĘن ïđ×ĺ ħĤ Û×à؛ إذ دįĤĳì כאن ĹĘ įĤ ïĺõĺ اėıĥÝĤ واóùéĤة.

 .įĤ ģđä يñĤا įäĳĤا īĨ ÙøĳøĳĤא اĩıĻĤإ ģĀأو : Ʃųا įĩèي رóā×Ĥا īùéĤאل اĜو

 ħĤ ĳĤة، وïèوا ÙĤאè ĹĘ אĻĬïĤا ģİأ ďĻĩä بĳĥĜ ĹĘ مĳĻĤا įÝøĳøĳا כñİ :اĳĤאĜو

ĺכī ذĤכ إÖ źאóąéĤة ĺ ħĤכè ĹĘ īאÙĤ واïèة ďĝĺ ذĤכ ďĻĩä ĹĘ اĳĥĝĤب. وĜאĳĤا: 

Ĩכאن   ĹĘ  ĳİو  ÙęĥÝíĨ  ďĄاĳĨ  ĹĘ  ħİو آدم   ĹĭÖ  īĨ اŶرواح   ģĻÐراõĐ  ă×ĝכ  ĳİ

.ïèوا

óåĨ ħıĭĨى  כÙĻęĻ وĳĥĜ ĹĘ įÝøĳøب اĭĤאس. ģĻĝĘ:١ óåĺي   ĹĘ אąًĺأ ėĥÝìوا

 įĭĨ لĳìد óĻĔ īĨ Ʃųאء اü אĨ ĵĥĐ įĭĨ ħİورïĀ ĹĘ ďĜوا ĳİ :ģĻĜ  .א رويĩم כïĤا

أوĳąèر. واĨŸאم أĳāĭĨ ĳÖر رįĩè اĳĝĺ Ʃųل: 

ĳøĳĺس،  ĳĝĭĘل:  כıÝĻęĻא.  إĭĻĤא   ģĝĭĺ  ħĤو ĳøĳĺس   įĬأ إĭĻĤא   ģĝĬ

وóéÝĬز٢ وīĐ ßé×Ĭ ź כ٣įÝĻęĻ و٤ďĉĝĬ ź اĳĝĤل٥ ĹýÖء ŻÖ دĜ .ģĻĤאل:٦ 

اĉĻýĤאن   ģĩĐ  ĳıĘ  ěéĤا  īĐ  Õåéĺو  ģĈא×Ĥا  ĵĤإ  ĳĐïĺ  ĵĭđĨ  ģوכ

 Ʃųאل اĜ ٨،įÝĻęĻ٧ وכįÝĝĻĝè ħĥđĺ ħĤ وإن Ʃųا ĵĤع إõęĤوا įĭĨ ذĳđÝĤا Õåĺ

ِۜ ﴾  [اóĐŶاف، ٢٠٠/٧]  ٰÃّY\ِ wْ�ِcَ~ْY�َ ٌنِ ²َْ}غY�َÁْ َ�ّª³ََْ}³ّ�َََ¥ ِ®َ± اÀ Y đÜאĵĤ:   ﴿ وَاِّ®َ

Y�َÁْنِ yَُ¦ّwََbوا﴾ [اóĐźاف،  َ�ّªئٌِ� ِ®َ± اYٓ�َ ْ·ُ وĜאل:    ﴿ انَِّ اÀwَ۪ªَّ± اbََّ£¹ْا اذَِا َ®ّ�َ

 ٢٠١/٧].٩

.ïĝĘ :١   ر
٢   ط ر: óéÝĭĘز.

٣   ط: כıÝĻęĻא.
.ďĉĝĺ :٤   ر

٥   ر: اĳĝđĤل.
٦   ح: وĜאل.

.ÙĻĝĻĝè :٧   ط ر
.įÝĻęĻ٨   ط ر: כ

٩  اÉÜ :óčĬوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ١٠١/١. ģĝĬ اėĭāĩĤ כŻم اĩĤאïĺóÜي ăđ×Ö اóāÝĤف.

٥

١٠

١٥
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 Âdem’in zellesinin mahiyeti hakkında  İmam Mâtürîdî şöyle der:

Hasan-ı Basrî der ki:  Âdem, bu fi ili bilinçli bir şekilde yaptı. 

Âyette geçen “Unuttu.” [ Tâhâ 20/115] ifadesi, hatırlamama 

anlamındaki unutma değil, ihmal etme mânasında bir 

unutmadır. Bunun birkaç delili vardır. Öncelikle hatırlamayı terk 

etme anlamındaki unutmanın aff edileceği ve yine bu unutmayı 

gerçekleştiren kişiye isyankâr (günahkâr) denilmemesi hususunda 

ezelde Allah tarafından verilmiş bir hüküm vardır. Oysa  Âdem, 

isyan ile muhakeme edilmiş ve “Rabbine isyan etti ve saptı.” 

[ Tâhâ 20/121] vasıfl arıyla nitelendirilmiştir. Yine daha önce Allah, 

 Âdem ve  Havvâ’ya hitap ederken “Zalimlerden olursunuz.” [ el-

Bakara 2/35] diyerek onları zulümle nitelemiştir. Ayrıca eğer 

unutarak bunu yapmış olduğunu düşünecek olursak, düşmanı 

 şeytan, ona yasak ağaçtan yememe hususunda Rabbinin emrini 

hatırlatmıştı. Eğer gerçekten unutmuş olsaydı,  şeytan, “Rabbiniz 

sizi bu ağaçtan menetmedi.” [ el-A‘râf 7/20], “Onlara yemin etti.” 

[ el-A‘râf 7/21] ve “Onları hileyle kandırdı.” [ el-A‘râf 7/22] demezdi. 

[Bütün bunlar hatırlamamadan kaynaklanan bir unutmanın 

olamayacağını gösterir.] Eğer hatırlamamadan kaynaklanan 

bir unutma varsa [ Âdem ve  Havvâ] yeminle kandırılamazlardı. 

Dolayısıyla burada  Âdem hakkında kullanılan “Unuttu.” fi ili 

tıpkı “Onlar Allah’ı unuttular; Allah da onları unuttu.” [ et-Tevbe 

9/67] âyetindeki anlamda kullanılmıştır.1

Yine Hasan-ı Basrî “Biz onda [ Âdem’de] bir kararlılık 

bulmadık.” [ Tâhâ 20/115] âyetini, “Verdiğimiz emri ve yasağı 

koruma hususunda  Âdem’i, kararlı bulmadık.” şeklinde tefsir 

etmiştir.2

Bütün bunlar yakışıksız ifadelerdir, Allah’ın peygamberlerini böyle 

şeylerle nitelemek  câiz değildir, çünkü Allah, onları seçmiş ve kendileri 

hakkında  ezelî ilâhî bilgiye sahip olarak onları seçkin kılmıştır. Nitekim 

bu durum, “Andolsun, onları, bir bilgi üzerine âlemlere üstün kıldık.” [ ed-

Duhân 44/32] ve “Allah, peygamberlik görevini kime vereceğini çok iyi bilir.” 

[ el-En‘âm 6/124] âyetlerinde de anlatılmıştır. Allah,  Âdem hakkında da bazı 

özellikler, kerametler, dereceler ve makamlar zikretmiştir ki bütün bunlar 

onun yukarıda bahsi geçen niteliklerden tenzih edilmesini gerektirmektedir.

1  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 92.

2  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 9: 241.
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 : Ʃųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸا óم، ذכŻùĤا įĻĥĐ [١١٥ب] آدم ÙّĤز ÙęĀ אĨوأ

  ﴾ َۜ¿�ِ³َ�َ ﴿    :įĤĳĜכ، وĤذ ïĩđÜ įĬאل: إĜ Ʃųا įĩèي رóā×Ĥا īùéĤأن ا

 ĹĘ ىóä אĨ :אİïèأ :įٍäُوŶ óٍْאن ذِכĻùĬ ź ďٍĻĻąÜ َאنĻùĬ כאن [١١٥/٢٠ ،įĈ]

 ěéĥĺ ź وأن óכñĤك اóÜ ĳİ يñĤאن اĻùĭĤا īĐ ĳęđĤا īĨ ĵĤאđÜ Ʃųا ħכè

Āאį×è اħø اĻāđĤאن وïĜ أįÖ ĳİ ñَìُِ ووėَĀُِ أ١įĬ ﴿َ�ٰ�ٓ«﴾ و﴿ĳٰĔَىۖ﴾ 

[اóĝ×Ĥة،   ﴾±َÁ ۪̄ ِªYَ�ّªا  ±َ®ِ  Yَ²¹§ُcَ�َ﴿ ĉìאĩıÖא:٢   ĹĘ ïĝÜم   ïĜو  [١٢١/٢٠  ،įĈ]

 Y َ̄ §ُÁ·َٰ²  Y®َ﴿ Ĝאل:   ßĻè ĬאĻًøא  כאن   ĳĤ ذכóَƪه   ïĜ ïĐوه  وŶن   [٣٥/٢

Yٓ﴾ [اóĐŶاف، ٢١/٧]  َ̄ ـُ· َ̄ ~َY¢َ﴿و [اف، ٢٠/٧óĐŶا] ﴾ِةyَkَ َ�ّªهِ اwِ¶ٰ ±ْ�َ Y َ̄ رَّ\ُُ§
 ħùĝĤאÖ اóÝĔא اĩĤ óٍאن ذכĻùĬ כאنĳĤو [اف، ٢٢/٧óĐŶا] ﴾ yُ�ُ\ِ Yورٍۚ َ̄ ·ُÁٰªّuَ�َ﴿

٣ .[٦٧/٩ ،ÙÖĳÝĤا]  ﴾ ْۜ·ُÁَ�ِ³َ�َ َ ٰÃّ¹�َُ²ا ا ﴿  :įĤĳĝכ ĳİو

 īĨ هïåĬ ħĤ أي [١١٥/٢٠ ،įĈ]  ﴾ ً۟Y®{ْ�َ µَُª uْkَِ² َْªَو ﴿    :įĤĳĜ ٤ĳİ óùĘو 
٥ .ĹıĭĤوا óĨźا ċęè ĵĥĐ אت×áĤم واõđĤا ĹĤأو

 Ʃųا ÍĘن  اĻ×ĬŶאء؛   įĥáĩÖ  ėĀĳĺ أن  ĳåĺز   ź اĤכŻم   īĨ  ûèو  įĥכ وñİا 

 »َ«�َ  ٍ«ْ�ِ  »«ٰ�َ  ْ¶ُYَ²yْcَrْا  uِ£ََªَאل:    ﴿ وĜ  ،ħıÖ  ħĥĐ  ĵĥĐ  ħİאرÝìوا  ħİאęĉĀا

 [١٢٤/٦ ُ اَْ�»َُ kَْÀ eُÁْnََ�ُ© رَِ~µcََªYُۜ ﴾  [اđĬŶאم،  ٰÃَّאل:  ﴿ اĜ٣٢/٤٤] و ﴾  [اìïĤאن،  ۚ±َÁ ۪̄ َªY�َªْا
 īĐ ıđĨא   įıĺõĭÜ  Õåĺ وĝĨאĨאت   ÕÜاóĨو وכóاĨאت   ÿÐאāì  óذכ آدم   ěè  ĹĘو

اęāĤאت. ñİه   ģáĨ

.įĬÉÖ :١   ر
٢   ر: ĉì īĨאĩıÖא.

٣  اÉÜ :óčĬوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٩٢/١.
٤   ĵĭđĺ اīùéĤ اóā×Ĥي.

٥  اÉÜ :óčĬوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٢٤١/٩.

٥

١٠

١٥
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Unutma (nisyân) kelimesinin gerçek anlamı, hatırlamamaktır, ihmal an-

lamında ise mecazen kullanılır. Bu kelimenin hatırlamama anlamına geldi-

ğini “Biz  Âdem’de herhangi bir kararlılık bulmadık.” [ Tâhâ 20/115]âyetindeki 

kullanım da destekler. Zira buradaki “kararlılık” (azm) kelimesi dildeki asıl 

anlamı itibariyle “kasıt,  niyet” mânasına gelir. [Dolayısıyla “Biz  Âdem’de 

herhangi bir kararlılık bulmadık.” ifadesi “Biz  Âdem’de herhangi bir kasıtlı-

lık bulmadık.” anlamına gelir.] “Onun düşmanı  şeytan, yasak ağaçtan yeme-

me hususunda ona Rabbinin emrini hatırlatmıştı.” şeklindeki delil hakkında 

ise şunları deriz:  Âdem ve  şeytan arasında öyle çok şey geçti ki  Âdem’in kalbi 

(aklı) hep şeytanı savuşturmakla, ondan ve tuzaklarından kurtulmakla meş-

gulken düşmanı  Âdem’in Allah’a verdiği sözü ona unutturdu. Öte yandan 

unutkanlık,  Âdem’in dışında bir başkası için özür kabul edilirken  Âdem için 

özür kabul edilmemiş ve kendisi unutkanlığının sonucu olarak cezalandırıl-

mıştır. Çünkü  Âdem, hatırlaması zor ve çok çeşitli şeylerle değil, sadece söz 

konusu ağaç ile imtihan edilmiştir. Bundan ötürü onun durumunda olan 

birisinin özrünün kabul edilmemesi doğaldır.  Âdem dışındaki insanların 

ise pek çok meşgalesi olmasından dolayı [kendilerine tevdi edilen emri veya 

yasağı] unutmaları ve hatırlamamaları anlaşılabilir ve mazur görülebilir bir 

durumdur. Bizlerin hâli de farklı değildir.  İnsan, ancak sıklıkla hataya düşü-

len bir konuda mazur görülür. Söz gelimi, kişinin namazda yanlışlıkla selâm 

vermesi, Allah için kesilen kurbanda besmeleyi unutması ve  Ramazan’da 

yanlışlıkla yeme içmesi mazur görülürken namazda yemek yemesi veya  hac 

esnasında cinsel ilişkide bulunması mazur görülmez.

İkincisi: Sıradan insanlar küçük ve basit işlerden sorumlu tutulmazken 

Allah’ın kendilerine bahşettiği onca nimetten ötürü insanların en hayırlı-

larının ve toplumun önde giden insanlarının küçük, basit ve önemsiz bir 

emirden (veya ihmalden) ötürü uyarılması, hesaba çekilmesi mümkündür. 

Yine, bu insanların ceza ve azabı da diğer insanlara nazaran kat kat fazla 

olabilmektedir. Bu durum  Hz.  Yûnus’un kıssasında müşâhede edilebilir. 

Nitekim o, kavminin inkârcılığını ve kötülüklerini görünce onlardan uzak-

laşmıştır. Onun bu davranışı başkası tarafından yapılmış olsaydı makul kar-

şılanabilirdi. Keza,  Hz. Peygamber aleyhisselâm da kâfir topluluğun başın-

daki insanlara yakınlık duyması, onlar için üzülmesi ve İslâm dinini kabul 

etmeleri için yoğun çaba sarf etmesinden ötürü uyarılmıştır. Oysa böyle bir 

davranış, onun dışındaki biri için hayırlı hasletler kabilinden sayılmaktadır.
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 َْªَو ﴿    :įĤĳĜ ÙĝĻĝéĤه اñİ ر٢óĝĺאز. وåĨ ďĻĻąÝĥĤو ،óכñĤ١ زوال اįÝĝĻĝè אنĻùĭĤوا

﴾  [įĈ، ١١٥/٢٠] وĳİ اïāĝĤ وđًĄא. وĨא ĳĝĺل: "إن اïđĤوƪ ذَכóَƪه ذĤכ" ĭĥĜא:  ۟Yً®{ْ�َ µَُª uْkَِ²
 ĹĘ óכęĤوا įĤ אعĘïĤد اĳäĳÖ į×ĥĜ ģĕÝüا ďäاóÝĤا īĨ وهïĐ īĻÖو įĭĻÖ ىóä אĨ ةóáכĤ

أø×אب åĬאįÜ وا٣ÿƫĥíÝĤ Ĩ īĨכאïÐه ĵÝè أùĬאه ذĤכ ذכó اħà .ïıđĤ إĩĬא כאن اĻùĭĤאن 

óĻĔ ěè ĹĘه ñĐرًا وĤñÖ ÕÜĳĐ ĳİכ وñđĺ ħĤر įÖ؛ Ŷن آدم ĺ ħĤכī اĳĬÉÖ īéÝĨاع 

واïèة  óåüة   īĐ ÖאıÝĬźאء   īéÝĨا وإĩĬא  ذĤכ   ĹĘ  ċęéĤا  įäو  įĻĥĐ ñđÝĺر   ÙęĥÝíĨ

 ħıĻĥĐ ñđÝĺر  כóĻáة  أĕüאل   ħıĤ وóĻĔه   ،įĥáĨ  ĹĘ ñđĺر   ź أن   õÐאåĘ إıĻĤא،  ÖאüŸאرة 

اñđĘ ċęéÝĤروا٤ ıÖא، ĘכĤñכ٥ ĩĻĘא ĭĭĻÖא إĩĬא٦ ñđĺر اùĬŸאن ĩĻĘ įÖא ĺכįÖ óá اĳĭĤازل، 

 ĹĘ بóýĤوا ģכŶوا ÙéĻÖñĤا ĹĘ ÙĻĩùÝĤك اóÜة وŻāĤا ĹĘ مŻùĤאÖ رñđĺ įĬى أóÜ źأ

اĳāĤم، وñđĺ źر ĹĘ اŶכĹĘ ģ اŻāĤة وĹĘ اĩåĤאع ĹĘ اñıĤ ãéĤا.

 ź اñĤي   óĻùĻĤا  ėĻęíĤا  óĨŶאÖ اĤכ×אر   Ùُ×ÜאđĨو اĻìŶאر   ñُìأ  õٌÐאä  įĬأ  :ĹĬאáĤوا

 ėĐאąÝÖ واïĐא أوĩ٩ כħİïĭĐ ٨įÝĭĨ ħĻčĐو ħıĻĥĐ Ʃųا ħđĬ ةóáכĤ هóĻĔ įĥáĩÖ ٧ñìاËĺ

 īĨ īĺאĐ אĩĤ įĨĳĜ אرقĘ مŻùĤا įĻĥĐ ١٠÷Ĭĳĺ אلéכ ĳİو .ħİóĻĕĤ א כאنĨ ĵĥĐ ابñđĤا

اĭĩĤאכħıĻĘ óĻ، وóĻĔ īĨ įĥُđĘِه أĨ ïُĩèא įÖ ėĀĳĺ. وכñا ĭĻ×Ĭ ÕÜĳĐא įĻĥĐ اŻùĤم ĩÖא 

Ö óĉì×אÕĺóĝÜ īĨ įĤ رؤøאء اĤכóęة إęüאĜًא ħıĻĥĐ وĀًóèא ĵĥĐ إħıĨŻø، وƫïđُĺ ذĤכ 

 .óĻíĤאل اāì īĨ هóĻĔ īĨ
.ÙĝĻĝè :١   ط ر

.óĺóĝÜ٢   ر: و
.ÿĻĥíÝĤ٣   ر: وا

٤   ر: ñđÝĘروا.

٥   ر: وכĤñכ.
٦   ر: ĩĬÍĘא.

.ñìËĺ ź :٧   ح ط ر
.įĭĭĨ :٨   ح ر

.ûĨאİ çĀ ،ħİïĭĐ - ٩   ط
.Ĺ×ĭĤ١٠   ط + ا

٥

١٠

١٥
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Üçüncüsü:  Hz.  Âdem, imtihanın kendisiyle başlaması mümkün olan 

bir şeyle kınanmıştır. Kaldı ki insan bu tür imtihanlar için yaratılmıştır. 

Nitekim bu durum “Ben yeryüzünde bir halife yaratacağım.” [ el-Bakara 2/30] 

âyetinde de belirtilmiştir. Ancak Allah, ihsanını ve cömertliğini belâ ve im-

tihanına öncelemek sûretiyle kullarını bu imtihana hazırlar. Bu bağlamda 

 Hak Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Onları iyiliklerle ve kötülüklerle imtihan 

ettik.” [ el-A‘râf 7/168]

Daha sonra bu meselede,  Âdem dışındakiler için oldukça etkili bir ders 

ve uyarı söz konusudur. Ayrıca kalplerdeki günahların tehlikesinin büyüklü-

ğüne de işaret edilmiştir. Kendisine  hilâfet verilen, melekler tarafından secde 

edilen ve ilimle müşerref kılınan insan ırkının atası  Âdem’in bu ölçekte bir 

hatadan dolayı azarlanıp cezalandırılması, Allah’ın emrinde bir gevşekliğin, 

hükmünde herhangi iltimasın olmadığı bilinsin ve idrak edilsin diyedir. 

Böylelikle kulların günaha karşı sürekli dikkatli, ihtiyatlı olmaları, endişe 

hissetmeleri, ceza ve kınanmayı gerektiren eylemlerden kaçınmaları gerekir.

 Hz.  Âdem’in yasağı hatırında tutmuş, ancak bunun  haram kılmaya yö-

nelik bir yasak olmadığını düşünmüş olması da muhtemeldir. Bu durumun 

birkaç izahı olabilir: Her ne kadar bu yasak, ilgili yasağın  haram kılma an-

lamına geldiğine  delâlet eden “Zalimlerden olursunuz.” ifadesiyle birlikte 

zikredilmiş olsa da  Âdem’in yasağı hatırlaması, fakat ikinci ifadeyi yani “Za-

limlerden olursunuz.” uyarısını unutmuş olması, böylece zihninin karışmış 

olması da muhtemeldir. Çünkü [ikinci ifadenin hatırlanmaması hâlinde] 

bu yasak  haram kılmaya yönelik bir yasak olabileceği gibi o ağaçtan yemek 

helâl olduğu hâlde başka ağaçları tercih etmesi gerektiği anlamında bir ifade 

de olabilir. Yine bu yasak, ağaçtaki bir hastalıktan kaynaklanıyor da olabilir 

ki bu durumda yasak haramlık değil, rahmet yasağı olur. Dolayısıyla bütün 

bu ihtimalleri düşünmüş olan  Âdem, umduğu ve istediği bir faydayı elde 

etmek için, bu zararı göze almış olabilir.

Ayrıca  Âdem’in “Zalimlerden olursunuz.” ifadesini hatırlamış olması, 

fakat bunun haddi aşma anlamında zulüm değil de, kusur işleme ve ken-

dilerine zarar vermeleri anlamında bir zulüm olduğunu düşünmüş ve bu 

anlamdaki zulmü göze almış olması da muhtemeldir. Onun aklında bu 

ihtimallerin oluşması şeytanın vesveselerindendir. Ancak  Âdem şeytanı gö-

remediği için bütün bunların  vesvese değil ilham olduğunu düşünmüş ola-

bilir. Bundan dolayı da aslında yasağı unutmamış olsa bile, unutmuş gibi 

bir konumda bulunmuştur.
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واáĤאßĤ: أįĬ إĩĬא١ Ö ÕÜĳĐאñĤي ĳåĺز اïÝÖاء٢ اįÖ ÙĭéĩĤ، وĜ ßĻè įĝĥì įĥáĩĤאل: 

 įĬאùèإ  ٣ħĺïĝÜ  įĝĥì ĳّĐد   įĨóכÖ  įĭכĤ  [٣٠/٢ [اóĝ×Ĥة،    ﴾ ۜ_ً�َÁ«۪rَ اÊْرَْضِ   ¿�ِ  ©ٌ�ِYjَ    ﴿ ا²ِّ۪¿ 

[اóĐźاف،  ÁِّـYَٔتِ ﴾   َ�ّªوَا ِ\Y³َ�َoَªْYتِ   ْ¶ُYَ²¹َْ«َ\َو ﴿    :ĵĤאđÜ Ĝאل٤   ،įÐŻÖو  įÝĭéĨ  ĵĥĐ  įÐŻĺوإ

.[١٦٨/٧

ĹĘ ħà ذĤכ [١١٦أ] أēĥÖ زóĻĕĤ óäه، وóĉì ħĻčđÜ įĻĘ اĳĬñĤب ĹĘ اĳĥĝĤب؛ ÍĘن 

أÖא اóý×Ĥ واĳāíĩĤص ÖאÙĘŻíĤ وïåøة٥ اÐŻĩĤכÙ وا٦ÿĻāíÝĤ ÖאñıÖ ÕÜĳĐ ħĥđĤا 

اïĝĤر īĨ اħĥđĻĤ ÙĤõĤ أĹĘ ÷ĻĤ įĬ أóĨ اĳİ Ʃųادة وè ĹĘ źכéĨ įĩאÖאة، ĻĘכĳĬĳن أïًÖا 

.ÙÖĳĝđĤوا ÛĝĩĤا Õäĳĺ אĩĐ ÙĩāđĤאÖ įĻĤن إĳĐõęĺو ÙęĻìر٧ وñè ĵĥĐ

  وģĩÝéĺ أن ĺכĳن ċَęِèَ اĤ ĹَıĭĤכÖ óĉì ī×אįĤ أħĺóéÜ ĹıĭÖ ÷ĻĤ įĬ؛ ĺ įĬÍĘכĳن 

 ÙĤźכ دĤوذ ﴾±َÁ ۪̄ ِªYَ�ّªا ±َ®ِ Yَ²¹§ُcَ�َ﴿ :įĤĳĝÖ אĬًوóĝĨ وإن כאن ĹıĭĤכ اĤه، وذĳäو ĵĥĐ

 įäو įĻĥĐ į×ÝüאĘ óìŴا اñİ ĹùĬ īכĤ ĹَıĭĤا ċَęِèَ نĳכĺ أن ģĩÝéĺ īכĤ ٨ħĺóéÝĤا

 įĻĘ ٍاءïĤ نĳכĺ ïĜو .įĥè ďĨ įĻĥĐ هóĻĔ אرáĺŸ نĳכĺ ïĜو ħĺóéÝĥĤ نĳכĺ ïĜ įĬÍĘ ؛ĹıĭĤا

 ďٍęĭĤ رóąĤا ģĩّéÜכ وĤذ įĩİو ĵĤإ ě×ùĘ ،ÙĨóè ź Ùĩèر ĹıĬ نĳכĻĘ ،įĻĥĐ رóĄو
٩.į×ĥĈאه وäر

 ħĥčÖ ÷ĻĤ įĬه أïĭĐ ďĜو īכĤو ﴾±َÁ ۪̄ ِªYَ�ّªا ±َ®ِ Yَ²¹§ُcَ�َ﴿ :įĤĳĜ ċَęِèَ įّĬأ ģĩÝéĺو

āĝĬ ħĥČ ĳİ ģÖ ïٍđÜאن وإóĄار ĩıùęĬÉÖא وģĩّéÜ ذĤכ ĩĤא ذכĬóא. وإĝĺאع ñİ ăđÖه 

 ź כאن įĬŶ ؛Ùøĳøو ź אĨًאıĤإ įĭČ īכĤ ،אنĉĻýĤا Ùøĳøو īĨ כאن į×ĥĜ ĹĘ هĳäĳĤا

đĺאāĘ įĭĺאر כאĭĤאĹø اĹَıĭĤ وإن כאن èאčًĘא.
١   ر: ĩĬŶא.

٢   ر: اïÝÖźاء.
.ħĺïĝÖ :٣   ح

٤   ر: ĝĘאل.
٥   ط: وĳåùĨد.

.ÿāíĩĤ٦   ط: وا
٧   ر: ñĐر.

.ûĨאİ çĀ ،ħĺóéÝĤ٨   م - ا
 ăđ×Ö ėĭāĩĤا įĥĝĬ ،يïĺóÜאĩĤم اŻכ īĨ ÷×ÝĝĨ אĭİ ĵĤإ «ďäاóÝĤا īĨ وهïĐ īĻÖو įĭĻÖ ىóä אĨ ةóáכĤ» :įĤĳĜ īĨ   ٩

اĘóāÝĤאت. اÉÜ :óčĬوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ٩٣/١-٩٧.

٥

١٠

١٥
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Bir diğer yorum da şöyledir: Yasak belirli bir ağaç ile ilgili olsa, burada kasıt 

hem o ağacı hem de o cinsteki bütün ağaçları kapsar. Nitekim  Hz. Peygam-

ber aleyhisselâmın elinde ipek ve altın olduğu hâlde ashabının yanına çıktığı 

ve “Bu ikisi ümmetimin erkeklerine  haram, kadınlarına helâl kılınmıştır.”1 

buyurduğu nakledilir. [Burada  Hz. Peygamber aleyhisselâm sadece elinde 

tuttuğu altın ve ipeği değil, hem onları hem de bütün altın ve ipek cinslerini 

kastetmiştir.] Benzer şekilde doktor hastaya “Şu yemeği yeme, senin için za-

rarlıdır.” derken sadece o yemeğin bizzat kendisini değil, hem kendisini hem 

de cinsinin tamamını kasteder. İşte  Âdem de yasağın sadece belirli bir ağaç ile 

ilgili olduğunu, cinsin tamamını kapsamadığını düşünmüştür. Bütün bunla-

ra ilâveten zamanın uzaması, yiyeceğin yenilmek istenmesi, ağacın fazlasıyla 

güzel ve alımlı olması gibi sebepler de etkili olmuştur. Bunun neticesinde 

ağaçtan ilk yiyen  Havvâ oldu. Ancak herhangi bir değişiklik olmadı. İblîs’in 

dışında daha önce isyan eden bir kimse görülmemişti. İblîs de isyan ettiği 

gibi cezalandırıldı.  Âdem, buna bakarak yasak hükmünün sadece o ağacın 

kendisi ilgili bir durum olduğu ya da yasağın kalktığı yönünde bir ictihadda 

bulundu. Ancak böyle bir ictihadda bulunması  câiz değildi, çünkü konu, hak-

kında nassın bulunduğu bir konuydu, vahiy kesilmiş değildi. İctihad yapma 

konusunda mazur görüldü, çünkü daha önce böyle bir ictihadda bulunması 

yasaklanmamıştı. Ağaçtan yeme konusunda ise mazur görülmedi, çünkü bu 

husus daha önce kendisine yasaklanmıştı.

 Semerkant âlimleri, peygamberlerin fiilleri hakkında “ zelle (küçük hata)” 

kelimesini kullanmazlar. Çünkü “ zelle”, günahın bir çeşididir. Bu yüzden 

onlar şöyle derler: Peygamberler en faziletli, en iyi (evlâ) olanı yapmış, [ba-

zen de] terk etmişlerdir. Uyarılmalarının, cezalandırılmalarının sebebi de en 

faziletli olanı terk etmeleridir. Buhara âlimleri ise “ Şeytan onların ayağını 

kaydırdı.” [ el-Bakara 2/36] ve “ Şeytan onların ayağını kaydırmak istemişti.” 

[ Âl-i İmrân 3/155] âyetlerindeki kullanımın gereği olarak “ zelle” kelimesini 

peygamberler hakkında kullanırlar ve bu lafzı “ilâhî emre muhalif olan bir 

fiilinin peygamberler tarafından kasıtsız olarak ve fiil esnasında bunun hata 

olduğunu bilmeksizin, fiilin ardından da aynı fiilde ısrar etmeksizin ya-

pılması” şeklinde açıklarlar. Buna göre “ zelle” tıpkı çamurda yürüyen bir 

kimsenin durumu gibidir ki bu kimse bilerek ve isteyerek çamura girmez, 

ama girdikten sonra da iki ayağı üzerinde duramaz. Kuşeyrî  şöyle der:

1  Ahmed b. Hanbel, Müsned, 2: 146; İbn Mâce, “Libas”, 19; Ebû  Dâvûd, “Libas”, 12.
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 Ĺİ واóĩĤاد  ıĭĻđÖא  óåüة   ĵĤإ ąĨאĘًא  כאن   ĹıĭĤا أن   įĥĺوÉÜ  īĨ  óìآ  įäوو

وĜאل:   Õİوذ  óĺóè ïĺه   ĹĘو óìج  اŻùĤم١   įĻĥĐ  Ĺ×ĭĤا أن  روي  כĩא  وأĭäאıøא 

 ģכÉÜ ź :ăĺóĩĥĤ ÕĻ×ĉĤل اĳĝĺ אĩ٢ وכ.«ħıàאĬŸ ģٌèِ ĹÝĨر أĳذכ ĵĥĐ امóè انñİ»

 ź įĭĻĐ īĐ ĹıĭĤه أن اïĭĐ ďĜĳĘ įĤאáĨوأ įĭĻĐ įÖ ïĺóĺك، وóąĺ įĬÍĘ אمđĉĤا اñİ īĨ

óĻĔ، واąĬאف إñİ ĵĤا أĻüאء أĳĈ īĨ óìل اïĩĤة وģĻĨ اď×ĉĤ إĵĤ اÉĩĤכĳل وزĺאدة 

 ħĤو  ģכŶا  ĵĤإ ĳèاء   Ûĝ×øو إıĻĤא،   ÙĻĐدا  ÛĬכאĘ اóåýĤة   ĹĘ  ÛĬכא  ÙĘאĉĤو  Ùĭĺز

 ïıÝäאĘ  ،ĵāĐ כĩא   ÕĜĳĐ  ïĜو  ÷ĻĥÖإ  źإ ĐאĻًĀא  ıĥ×Ĝא   óĺ  ħĤو Ĺüء،  ıĻĥĐא   óıčĺ

 ïĜ  ĹıĭĤا أن  أو  اóåýĤة  ñİه   īĻĐ  ĵĥĐ  óāÝĝĨ  ĹıĭĤا  ħכè أن   ĵĥĐ اıÝäאده   ďĜĳĘ

 ħĤ ĹèĳĤن اÍĘ ؛ÿĭĤد اĳäو ďĄĳĨ ĹĘ כאن įĬŶ אد؛ıÝäźا اñİ ٣įĤ õåĺ ħĤو .ďęÜار

ĺכđًĉĝĭĨ īא، وñĐر٤ įĻĘ؛ ĺ ħĤ įĬŶכįĤ ě×ø ī اįĭĐ ĹıĭĤ وñđĺ ħĤر ĹĘ اŶכŶ ،ģن 
٥.įĭĐ ě×ø כאن ĹıĭĤا

 ،ÕĬذ ĳĬع  ıĬŶא  اĻ×ĬŶאء؛  أđĘאل   ĵĥĐ  ÙĤõĤا  ħøا ĳĝĥĉĺن   ź  ïĭĜóĩø  ÙĩÐأ  ħà

ñİه  أĳĝĥĈا  íÖאرى   ÙĩÐوأ  .įĻĥĐ ĳ×ÜĳđĘا   ģąĘŶا وóÜכĳا   ģĄאęĤا ĳĥđĘا  ĳĤĳĝĻĘن:٦ 

Y اْ~ªّ{َcََُ·ُ﴾ [آل  َ̄ Y�َÁْنُ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٣٦/٢]، ﴿ا²َِّ َ�ّªا Y َ̄ ·َُªََّزY�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ ٧ÙĻąĝĤ ÙčęĥĤا

 ħıĭĨ فŻíĤا ĵĤإ ïāĜ óĻĔ īĨ óĨŷĤ אęًĤאíĨ ďĝĺ ģٌđĘ אıĬÉÖ אİوóùĘان، ١٥٥/٣] وóĩĐ

 ،ģđęĤا ïđÖ įĻĥĐ ħıĭĨ ارóĀإ źو ،ģđęĤا ÙَĤאè ٌفŻì įĬÉÖ ħıĤ ħĥĐ źو ،ģđęĤا ģ×Ĝ

כÙĤõ اĩĤאĹĘ Ĺü اįĭĨ ïāĜ īĐ ďĝĺ ź īĻĉĤ إıĻĤא وà ź×אت ıĻĥĐ įĭĨא. Ĝאل اĨŸאم 

 : Ʃųا įĩèي رóĻýĝĤا

.įĬ١   ر + أ
٢   ïĭùĨ أïĩè، ١٤٦/٢؛ īĭø اĨ īÖאÙä، اĥĤ×אس، ١٩؛ īĭø أĹÖ داود، اĥĤ×אس، ١٢.

.įĤ - ٣   ر
٤   ر + óĻĔه.
٥   ر + Ĝאل.

٦   ح: وĳĤĳĝĺن.
٧   أي ąÝĜŸאء.

٥

١٠

١٥
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 Âdem, meleklerce övülmüş, herkesçe de kendisine secde 

edilmiştir. Başında vuslat tacı, belinde kurbet (Allah’a yakınlık) 

kemeri, boynunda da zülfe (yakınlık) gerdanlığı vardı. Hiç kimse 

rütbe bakımından ondan üstün değildi, üstünlük açısından da 

eşi benzeri yoktu. Her an kendisine “Ey  Âdem! Ey  Âdem” diye 

seslenilirdi. Ancak çok geçmeden (daha akşam edemeden) güzel 

elbiseleri üzerinden çıkarıldı, Allah ile arasındaki ünsiyeti kendisinden 

alındı, konumu değişti, zamanı bozuldu. Şair şöyle der:

Ona güvendim ama o, bana tam da güvendiğim yerden saldı tuzağını
İşte böyledir sevdiklerine güvenenin hâli!1

“Onları içinde bulundukları konumdan çıkardı.” Yani,  şeytan on-

ların bulundukları cennet ortamından çıkarılmalarına sebep olan hatanın 

(zellenin) işlenmesine sebep olan vesveseyi onlara verdi. Benzer kullanım, 

“Onlar (putlar), insanlardan birçoğunun sapmasına sebep oldular.” [İbrâhîm 

14/36], “O kadar ki onlar size beni anmayı unutturdu.” [el- Mü’minûn 23/110] 

ve “Kalplerinde hastalık olanların azaplarına  azap ilâve eder.” [ et-Tevbe 9/125] 

âyetlerinde de vardır.

“İçinde bulundukları konumdan” ifadesi hakkında  Muhammed b. Kays 

şöyle demiştir: Yani, üzerlerindeki elbiselerden mahrum kaldılar ve bunun so-

nucunda avret bölgeleri kendilerine göründü. Bir görüşe göre burada kastedi-

len “cennetten çıkarılma”dır ki bu çoğunluğun görüşü olarak kabul edilmiştir. 

 Cennet kelimesi müennes olduğu hâlde âyette müennes (dişi) zamiri olan fîhâ 

yerine müzekker (eril) zamir olan fîhi ifadesinin kullanılmasının sebebi, bu 

zamirin, ifadenin başındaki mimmâ (şeyden) kelimesindeki mâ harfine işaret 

ediyor olmasıdır. Diğer bir görüşe göre anlam “İçerisinde bulundukları iyi 

hâlden, yani  nimet ve rahattan belâ ve sıkıntıya” şeklindedir. Başka bir görüşe 

göre ise anlam “Allah’a itaatten zelleye (hataya)” şeklindedir. 

“İnin! dedik”, ifadesinde geçen ihbitû kelimesi, inme, düşme, düşüş, 

iniş aşağı gibi anlamlara gelmektedir. Kelime, he harfinin fethalı okunma-

sıyla el-hebût şeklinde de okunmuştur. Hebeta fiili, lâzım ve müteaddî fiil 

grubundandır [yani nesnesini hem doğrudan hem de harfi cer ile alır]. Bu 

kelime,  Âdem ve  Havvâ’nın cennetü’l-huldde olduklarına ve oradan çıka-

rıldıklarına, yani yüksek bir yerden alçak bir yere indirildiklerine  delâlet 

etmektedir. Bu yüzden de cennetü’l-huldün yeryüzünde bir bostan olduğu 

şeklindeki yorum doğru olmaz.

1   Kuşeyrî,  Letâifü’l-İşârât, 1: 83.
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Üאج   įøرأ  ĵĥĐ  ،ÙĘכאĤا ĳåùĨد   ،ÙכÐŻĩĤا ĳĩéĨد  آدم   ç×Āأ

 įĜĳĘ ïèأ ź ،ÙęĤõĤدة اŻĜ هïĻä ĹĘو ،ÙÖóĝĤאق اĉĬ įĉøو ĹĘو ،ÙĥĀĳĤا

 ģכ ĹĘ اءïĭĤا įĻĥĐ ĵĤاĳÝĺ [١١٦ب] ÙđĘóĤا ĹĘ įĥáĨ ÿíü źو Ù×ÜóĤا ĹĘ

 įøאĭÑÝøا Õĥøُو įøא×Ĥ įĭĐ عõُĬ ĵÝè ÷ِĩُْĺ ħĥĘ א آدم.١ĺ א آدمĺ :ÙčéĤ

:óĐאýĤאل اĜ ،įĬאĨش زĳýÜو įĬכאĨ لï×Üو

وأÜÉĘ įُÝُĭĨאحَ Ĩ   ĹĭِĨÉĨ īĨ ĹĤِכóًا כñا īĨَÉĺ īْĨَ اèŶ×אÖא. ٢

 ĳİא وĩıäوóì Õ×ø אنĉĻýĤا Õ×ّø أي ﴾ۖµِÁ�۪ Yَ²Y¦َ Y َ ّ̄ ®ِ Y َ̄ ·ُjَyَrَْY�َ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 ﴾ اÙøĳøĳĤ اıÖ ĹÝĤא زóĨُÉĘ ƪźا٣ ÖאóíĤوج وĳİ כįĤĳĝ: ﴿ا²َُِّ·ّ±َ اَْ�»َْ»َ± َ¦yÁg۪اً ِ®َ± اYَ³ّªسِۚ

 ْ·ُbَْاد{َ�َ﴿  :įĤĳĜو   [١١٠/٢٣ [اĳĭĨËĩĤن،  ذِْ¦y۪ي﴾  ا¹ْ�َ²َُْ¦ْ   »ٓ ٰcّnَ﴿  :įĤĳĜو  [٣٦/١٤  ،ħĻİاóÖإ]

 .[١٢٥/٩ ،ÙĺĳÝĤا] ﴾Yً�jِْر

 ĵÝè įĻĘ אĬي כאñĤאس ا×ĥĤا īĨ أي :÷ĻĜ īÖ ïĩéĨ אلĜ ﴾ۖµِÁ�۪ Yَ²Y¦َ Y َ ّ̄ ®ِ﴿ :įĤĳĜو

 ħĤو “įĻĘ” אلĜ אĩĬوإ ÙĭåĤا īĨ أي :-óáכŶل اĳĜ ĳİو- ģĻĜא. وĩıÜآĳø אĩıĤ تïÖ

 ÙĩđĭĤا īĨ Ĺĭđĺ ،įĻĘ אĬي כאñĤאل اéĤا īĨ أي :ģĻĜא ". وĨ "įĤĳĜ ĵĤא إĘóĀ "אıĻĘ" ģĝĺ

.ÙĤõĤا ĵĤإ ÙĐאĉĤا īĨ أي :ģĻĜة. وïýĤء واŻ×Ĥا ĵĤإ ÙèاóĤوا

وįĤĳĜ: ﴿وَُ¢ْ»Y³َ اْ¶ِ[¹�ُا﴾ اĳ×ıُĤط اïéĬźار، واĳ×ıَĤط ÖאçÝęĤ اïéĤور، وź ć×َİزم 

 īĨ ولõĭĤا ĳİار وïéĬźאÖ اóĨأ ßĻè ïĥíĤا Ùĭä ĹĘ אĬא כאĩıĬأ ÙĩĥכĤا ÛĤود .ïٍđÝĨو

ĳĥĐ إÉÜ ħĝÝùĺ ħĥĘ ،ģęø ĵĤوÝù×Ö įĥĺאن ĹĘ اŶرض. 

١   ط ر- ĺא آدم.
٢   ĉĤאėÐ اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٣٨/١.

٣   ط: óĨُÉĘوا.

٥

١٠

١٥
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 Âdem ve  Havvâ iki kişi olmalarına rağmen ifadenin çoğul hâlinde gelme-

si onlarla beraber başkasını da ihtiva etmesindendir. Bu bağlamda  Mücâhid, 

“Hitap  Âdem,  Havvâ ve  şeytan içindi.” demiş;  Abdullah b. Abbas ve  Süddî 

de “Hitap, onlara ve yılana idi.” demiştir.  Abdullah b. Abbas’tan nakledilen 

bir rivayette “Hitap, beş kişiye idi, beşincileri de tavus kuşuydu. Çünkü ta-

vus kuşu, İblîs’e yılana gitmesini işaret etmişti. Bu yüzden de onlarla birlikte 

cennetten çıkarıldı.” denmiştir.

Cennetten çıkarılma emrine dair kelime, hepsinin beraber çıkarılması-

na  delâlet etse de bu böyle olmamıştır. Hepsi beraber cennetten çıkarılmış 

değillerdir. İblîs, “Oradan in!” [ el-A‘râf 7/13], “Oradan çık!” [ el-Hicr 15/34] ve 

“Allah dedi ki: Yerilmiş ve kovulmuş olarak çık oradan.” [ el-A‘râf 7/18] âyetle-

rinde de görüldüğü üzere lânetlendiği zaman cennetten çıkarılmıştır.  Âdem, 

 Havvâ ve yılan ise ondan çok daha sonra çıkarılmışlardır.

“Siz ikiniz oradan inin.” [Taha 20/123] ifadesi, üçüncü bir şahıs için değil 

sadece  Âdem ve  Havvâ içindir. Bir görüşe göre “İnin” ifadesinde çoğul bir 

hitap kullanılmasının sebebi  Âdem ve  Havvâ’ya hürmettir. Benzer kullanım 

başka âyetlerde de vardır. Hâk Teâlâ, “ Dâvûd ile  Süleyman’ı da hatırla. Hani 

bir ekin tarlası hakkında hüküm veriyorlardı. Çünkü halkın koyunları o 

ekine girmişti. Biz de hükümlerine şahit olmuştuk.” [ el-Enbiyâ 21/78] âye-

tinde  Dâvûd ve  Süleyman’ın isimlerini zikretmiş ama hem onları hem de 

zürriyetlerini kastetmiştir. Aynı durum “İkisi de ‘İsteyerek geldik.’ dediler.” 

[ Fussilet 41/11] âyetinde de söz konusudur. [Çünkü burada “geldiler” fiili 

tesniye (ikil) değil, çoğul kullanılmıştır.] Yani bizimle beraber olan kulların 

tamamıyla denmek istenmiştir.

Diğer taraftan bu emrin  zâhir anlamı, yeryüzüne inmeye yöneliktir. An-

cak bir görüşe göre bununla kastedilen şey, işlenilen “ zelle” sebebiyle mer-

tebenin düşmesi, konumun alçalmasıdır.

“Birbirinize düşman olarak” Yani İblîs,  Âdem ve  Havvâ’ya, onlar da 

İblîs’e düşman olarak. Yılanın da onlar arasında zikredilmesi mümkündür, 

çünkü neticede yılan insanların düşmanıdır, insanları sokar, insanlar da onu 

kovarlar. Aynı şekilde İblîs insanları fitneye sürükler, insanlar da ona  lânet 

ederler. Eğer ibarede yer alan ba‘duküm (kiminiz) lafzıyla  Âdem,  Havvâ ve 

soyları kastedilmişse, o zaman kastedilen düşmanlık dünyada birbirini çe-

kememekten, kıskanmaktan ve haset etmekten veya dinde ihtilâf etmekten 

kaynaklanır. Bu ifade “Düşman olun!” anlamında bir  emir değildir. Aksine 

aralarında bulunan düşmanlık hakkında bir haber (bildirim) cümlesidir. 
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Ĝאل  ĩİóĻĔא.  ĩıđĨא  ĭÝĺאول   įĬأ ĩĤא   óכñĤا  ě×ø  ĹĘ اĭàאن  وĩİא   ďĩåĤאÖ  óĨŶا  ħà

 ħıĤ اĉíĤאب  واïùĤي:  Đ×אس   īÖا Ĝאل   .÷ĻĥÖوإ وĳèاء  Ŵدم  اĉíĤאب   ١:ïİאåĨ

 ÷َĻĥÖإ ƪدل ïĝĘ ،אوسĉĤا ħıùĨאìو ÙùĩíĤ ĳİ :Ùĺروا ĹĘ אس×Đ īÖا īĐو .ÙĻéĥĤو

.ÙĭåĤا īĨ ħıđĨ جóìُÉĘ ٢ÙĻéĤا ĵĥĐ

 īĻè ÷ĻĥÖإ ć×İ ģÖ ،Ùĥĩä ħıĈĳ×İ א כאنĩĘ Ùĩĥכ ĹĘ ħıĩčÝĬوإن ا óĨŶا اñİو

Y·َ³ْ®ِ �ْ]ِ¶ْY�َ﴿ :įĤĳĜ ģĻĤïÖ īđُĤ﴾ [اóĐŶاف، ١٣/٧] Ĝאل: ﴿yُrْY�َجْ ِ®Y·َ³ْ﴾ [اóåéĤ، ٣٤/١٥] و

﴾ [اóĐŶاف، ١٨/٧] وĳ×İط آدم وĳèاء واÙĻéĤ כאن ïđÖه  ﴿َ¢Yلَ اyُrْجْ ِ®wْ®َ Y·َ³ْؤُ۫®¹nُuْ®َ Yًراًۜ
.óĻáכÖ

 :ģĻĜو  .óĻĔ  ź وĳèاء  Ŵدم   ĳıĘ  [١٢٣/٢٠  ،įĈ]  ﴾Yً�Á ۪̄ jَ  Y·َ³ْ®ِ  Y�َ]ِ¶ْا﴿  :įĤĳĜ وأĨא 

َ± اذِْ  ٰ̄ Áَْ«~َُدَ و ﴿اْ¶ِ[¹�ُا﴾ ĉìאب ĩıĤא وإĩĬא ďĩäُ رđًĘא ĩıĬÉýĤא כĩא įĤĳĜ ĹĘ: ﴿وَدَاوُ۫
ِ·ْ Àu۪¶ِY�َ±َۙ﴾ [اĻ×ĬŶאء، ٧٨/٢١] أو ŶرادĩıÜא  ِ̄ §ْoُِª Yَ³ّ¦َُو﴿ :įĤĳĜ ĵĤثِ﴾ إyْoَªْنِ ِ�¿ اY َ̄ §ُoَْÀ
.ěĥíĤا īĨ אĭĻĘ īĩÖ أي [١١/٤١ ،ÛĥāĘ] ﴾±َÁ�ِ۪ئYٓ�َ Y³َÁَْbَا YٓcََـªY¢َ﴿ :įĤĳĝכ ĳİא وĩıÝĺذر ďĨ

Č ħàאñİ óİا اÖ óĨŶאõĭĤول إĵĤ اźرض. وģĻĜ: أراد įÖ اĉéĬאط اÙ×ÜóĩĤ وāĝĬאن 

 .ÙĤõĤا Õ×ùÖ ÙĤõĭĩĤا

 ħıđĨ  ďĩä وإن   ،÷ĻĥÖŸ وĩİא  ĩıĤא   ÷ĻĥÖإ أي   ﴾ ۚ uُ�َوٌّ  �ٍ�ْ]َِª  ْ§ُ�ُ�َْ\﴿  :įĤĳĜو

 ħıĭÝęĺ  ÷ĻĥÖوإ ıĬĳđĘïĺא   ħİو  ħıđùĥÜ  Ĺİ ïĐوİא،   ħİو آدم   ĹĭÖ ïĐو   ĳıĘ  ÙĻéĤا

وÍĘ .įĬĳĭđĥĺ ħİن أرÖ ïĺאŶول آدم وĳèاء وذرĩÝĺא ĘאđÝĤאدي īĨ اéÝĤאĹĘ ïø اĻĬïĤא أو 

 .įĥĻāéÝÖ óٌĨأ ź įĬĳכ īĐ אر×ìا إñİو ،īĺïĤا ĹĘ فŻÝìźا

١   ح + ñİا.
.ûĨאİ çĀ ،ÙĻéĤا ĵĥĐ ÷َĻĥÖإ ƪدل ïĝĘ ،אوسĉĤا ħıùĨאìو ÙùĩíĤ ĳİ Ùĺروا ĹĘ אس×Đ īÖا īĐ٢   ح - و

٥

١٠

١٥
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Şöyle demişlerdir: Şeytanla [ Âdem ve oğulları arasındaki] düşmanlık 

dinîdir ve din  bâki kaldığı müddetçe de devam edecektir. Yılan ile düşman-

lık ise fıtrîdir ve  fıtrat  bâki kaldığı müddetçe devam edecektir. Öte yandan 

bu düşmanlık, bizimle onlar arasında kesin bir durumdur, zafer ise Allah’ın 

kendileriyle beraber olduğu grubun olacaktır. 

Bir görüşe göre Allah, “birbirinize düşman olarak” buyurduğunda  Âdem, 

“Elhamdülillah, Allah, ‘Ben sizin düşmanınızım.’ demedi.” diye karşılık ver-

miştir. Burada kullanılan el-adüvv (düşman) kelimesi arkadaşına kötülük et-

mede haddi aşan ve saldırıda bulunan kimse anlamına gelir ve te‘addî (haddi 

aşmak) ifadesinden türer. Bu kelime tekil-çoğul, erkek-kadın fark etmek-

sizin herkes için kullanılır.  Hak Teâlâ “Onlar düşmandır, onlardan sakın!” 

[el-Münâfikūn 63/4] buyurmuştur. Çünkü bu kelime mastar formundadır.

“Sizin için yeryüzünde belli bir süre barınak vardır.” Yani istikrar 

bulacak ve yerleşecek yer vardır. Karra, karrara ve istekarra fiilleri yerleş-

mek, karar kılmak anlamına gelir. Âyette kullanılan müstekarr kelimesi de 

istikrar mekânı demektir. Bir görüşe göre bu kelimeden kastedilen,  dünya 

hayatında yeryüzünde karar kılınan yerdir. Diğer bir görüşe göre ise -ki bu 

görüşün sahibi  Süddî’dir- bu kelimeden kastedilen kabirdir. Kişi için üç 

farklı müstekarr [barınak, konaklama] vardır: Birincisi ana rahmidir. Bu 

bağlamda  Hak Teâlâ, “O, sizi bir tek candan yaratandır. Sizin bir karar kılma 

yeriniz, bir de emanet bırakılma yeriniz var.” [ el-En‘âm 6/98] buyurmuştur. 

Kişi, önce babanın sulbüne konulur, daha sonra anne rahmine yerleştirilir. 

İkincisi dünyadır.  Hak Teâlâ “Sizin için yeryüzünde belli bir süre barınak 

vardır.” [ el-Bakara 2/36] buyurmuştur. Üçüncüsü âhirettedir. Bu ya “O gün 

cennetliklerin kalacakları yer daha hayırlı, dinlenecekleri yer daha güzeldir.” 

[el- Furkān 25/24] ve “O gün varıp durulacak yer, sadece Rabbinin huzurudur.” 

[ el-Kıyâme 75/12] âyetlerinde olduğu gibi cennettedir ya da “Şüphesiz, ne kötü 

bir durak ve ne kötü bir konaktır orası.” [el- Furkān 25/66] âyetinde belirtildiği 

gibi cehennemdedir.

“Yararlanma” Bir görüşe göre bu ifadeden kasıt  maişet/geçim, bir başka 

görüşe göre müddet, bir diğer görüşe göre menfaat ve bir başka görüşe göre ise 

yeterli olacak şeydir. Başka bir görüşe göre bu kelime yeme, içme, giyim ve barınma 

gibi hayatın içerisinde yer alan ihtiyaçlardan fayda elde etmek anlamındadır. 
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 ÙĻđĻ×Ĉ ÙĻéĤا ďĨ اوةïđĤوا ،īĺïĤا ĹĝÖ אĨ ďęÜóÜ ŻĘ ÙٌĻĭĺد ÷ĻĥÖإ ďĨ اوةïđĤا:١ اĳĤאĜو

 ħıđĨ Ʃųن اĳכĺ אÖًõèِ īّכĤ ħıĭĻÖא وĭĭĻÖ تïכÉÜ اوة٣ïĐ هñİ ħà .ď×ĉĤ٢ اĹĝÖ אĨ ďęÜóÜ ŻĘ

.ħıĤ óęčĤכאن ا

 ħכĤ אĬأ" :ģĝĺ ħĤ ٥" Ʃų ïĩéĤאل٤ آدم: "اĜو ﴾ ۚ وĩĤ :ģĻĜא Ĝאل: ﴿\َْ�ُ�ُ§ْ uُ�َ �ٍ�ْ]َِªوٌّ

 ħà .يïđÝĤا īĨ ذĳìÉĨ ،į×èאĀ وهóכĨ ĹĘ هïّè [١١٧أ] אوزåĩĤا ĳİ وïđĤو"، واïĐ

  ﴾ ĳİ اĳĥĤ çĥāĺ ħøاïè واďĩåĤ واñĤכó واĜ ،ĵáĬŶאل đÜאĵĤ: ﴿ُ¶ُ اuُ�َªْوُّ wَnْY�َرُْ¶ْۜ

[اĭĩĤאĳĝĘن، ٤/٦٣] وñİا ĭÖ ĵĥĐ įĬŶאء ăđÖ اāĩĤאدر.

 ƫóĝَÝَùْĩُĤوا ،óّĝÝøر واóّĜ ïĜار، وóĜ ďĄĳĨ أي ﴾ ٌyّ£َcَ�ْ®ُ َِرْضÊْا ¿�ِ ْ§َُªَو﴿ :įĤĳĜو

 :ģĻĜو اĻéĤאة.   ĹĘ اŶرض   īĨ اóĝĤار   ďĄĳĨ  óĝÝùĩĤאÖ أراد   :ģĻĜو اóĝÝøźار.  Ĩכאن 

 :ĵĤאđÜ Ĝאل  اŶم،   ħèر  :ÙàŻà  óĝÝùĩĤا  ħà اïùĤي.  ĳĜل   ĳİو اĳ×ĝĤر،   ďĄĳĨ  įÖ أراد 

اŶم.   ħèر  ĹĘ  ƪóĝِÝُøوا اŶب   ÕĥĀ  ĹĘ أودع   [٩٨/٦ [اđĬźאم،   ﴾ وَُ®¹ْcَ�ْدَعٌۜ  ٌyّ£َcَ�ْ ُ̄ �َ﴿
 ،ĵ×ĝđĤا  ĹĘ  ßĤאáĤوا  [٣٦/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ ٌyّ£َcَ�ْ®ُ اÊَْرْضِ   ¿�ِ  ْ§َُªَو﴿ Ĝאل:  اĻĬïĤא،٦   :ĹĬאáĤوا

 »ªِٰאل: ﴿اĜو [אن، ٢٤/٢٥ĜóęĤا] ﴾ ِ_ ¹َْÀَ®ئy£َcَ�ْ®ُ yٌÁْrَ wٍِاًّ َ³ّkَªْبُ اYoَ�َْאل: ﴿اĜ ،ÙĭåĤا ĹĘ אĨإ

 ﴾Yً®Y£َ®َُاًّ وy£َcَ�ْ®ُ ْءَتYٓ~َ Y·ََ²ِّאر: ﴿اĭĤا ĹĘ אĨ٧ وإ[١٢/٧٥ ،ÙĨאĻĝĤا] ﴾ ۜ ُyّ£َcَ�ْ ُ̄ ªْا  ۨwٍِ¹ََْ®ئÀ ¥َِ\َّر
[اĜóęĤאن، ٦٦/٢٥].٨

وįĤĳĜ: ﴿وََ®Ycَعٌ﴾ ģĻĜ: أي đĨאش. وģĻĜ: أي ïĨة. وģĻĜ: أي ÙđęĭĨ. وģĻĜ: أي ŻÖغ. 

وģĻĜ: اÝĩĤאع Ĩא óĨ īĨ įÖ ďÝĩÝُĺاěĘ اīĨ ûĻđĤ اŶכģ واóýĤب واĥĤ×÷ واùĤכĵĭ وóĻĔ ذĤכ. 
١   ر: وĜ ïĜאĳĤا.
.ĹĝÖ ĵÝè :٢   ر

٣   ر: اïđĤاوة.
٤   ح: Ĝאل.

.ßĻè +٥   ط ر
٦   ح: ĹĘ اĻĬïĤא.

.﴾ۜ ƫóĝَÝَùْĩُĤْا ۨñٍÑِĨَĳْĺَ َِّכÖَر ĵĤِٰאل: ﴿اĜ٧   ر - و

.﴾ۜ ƫóĝَÝَùْĩُĤْا ۨñٍÑِĨَĳْĺَ َِّכÖَر ĵĤِٰאل: ﴿اĜ٨   ر + و

٥

١٠

١٥
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Kelimenin gerçek anlamı, bir şeyden uzun süre istifade etmektir. Nitekim 

bu bağlamda metea’n-nehâr (Gün en üst noktaya yükseldi) denir ki bununla 

“Gün uzadı.” denilmek istenir. Yine, istemte‘a bi’ş-şey’i “bir şeyden uzun bir 

müddet istifade etmek” demektir.

“Belli bir süre” ifadesi belli bir noktaya, hedefe kadar demektir. Arap-

çada el-hîn (süre), esas itibariyle meçhul zaman dilimi için kullanılır. Şair 

şöyle der:

Herkes elbet bir gün tabiatına (mizacına) döner
Bir süre farklı huylar edinmiş olsa da

Hîn (süre) kelimesi, Kur’ân’da farklı zaman dilimlerini  ifade etmek için 

kullanılmıştır:

1. Namaz vakti anlamında kullanılmıştır: “Öyle ise akşama girdiğinizde, 

sabaha kavuştuğunuzda, Allah’ı tesbih edin.” [ er-Rûm 30/17]

2. Altı ay anlamında kullanılmıştır: “Bu ağaç, Rabbinin izniyle her mev-

sim meyvesini verir.” [İbrâhîm 14/25] Yani, çıktığı zamandan nemlendiği vakte 

kadar.

3. Kırk seneyi ifade etme anlamında kullanılmıştır: “ İnsan (henüz) anılır 

bir şey değilken (yaratılmamışken) üzerinden uzunca bir zaman geçti.” [ el-

İnsân 76/1]

4. Bazı müfessirlere göre [tefsirini yaptığımız] bu âyette dünyanın müd-

deti anlamında kullanılmıştır.  Abdullah b. Abbas ve  Süddî bu kelimeye, 

“ ölüm” anlamı vermişlerdir.

 Mücâhid ve  Dahhâk şöyle demişlerdir: Âyette belirtilen belli bir süre, 

kıyâmet vaktine kadardır. Bu anlamda bütün insanlık için geçerlidir.  Abdul-

lah b. Abbas ve  Süddî’nin kelimeye yükledikleri anlam ise bireyler hakkın-

dadır. Cennetten çıkarıldıktan sonra  Hz.  Âdem,  Hindistan topraklarında 

 Serendib dağı üzerine düşmüştür.  Hz.  Âdem’in üzerinde cennet kokusu ol-

duğundan ötürü düştüğü bölgede yer alan ağaçların kokusu da o düştükten 

sonra güzelleşmiştir.  Havvâ ise  Cidde’ye düşmüştür ki onunla  Âdem arasın-

da yedi yüz fersah uzaklık vardır. Öte yandan tavus  Hindistan’ın çayırlarına, 

yılan  Sicistan’a, İblîs ise  Ye’cûc ve Me’cûc seddine düşmüştür. 
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وĳĈ įÝĝĻĝèل اęÝĬźאع ÖאĹýĤء، ĝĺאل: "ďÝĨ اıĭĤאر"، أي Ĉאل، و"اÖ ďÝĩÝøאĹýĤء" أي 

.ŻًĺĳĈ įÖ ďęÝĬا

وįĤĳĜ: ﴿اÁn۪ »ªٍِٰ±﴾ أي إĔ ĵĤאÙĺ.١ واĹĘ īĻéĤ اģĀŶ اĨõĥĤ ħøאن اĳıåĩĤل. Ĝאل 
٢:óĐאýĤا

īĻèِ ĵĤא إĜًŻìأ ěَ ƪĥíَÜ ْوإن   įِÝِĩَĻýĤِ אĨًĳĺَ ďٌäِئٍ راóِĨا ƫģכ

 ±َÁnَ۪و ¹�ُنَ  ْ̄ bُ  ±َÁn۪  ِ ٰÃّا ﴿َ�ُ�ْ[Yoَنَ   :ĵĤאđÜ Ĝאل  ŻĀة،   ÛĜĳĤ اóĝĤآن   ĹĘ وäאء 

¹oُ]ِ�ْbُنَ﴾ [اóĤوم، ١٧/٣٠]. 

 ďĥĉĺ īĻè īĨ ĳİ [٢٥/١٤ ،ħĻİاóÖإ] ﴾±ٍÁn۪ َ©ّ¦ُ Y·ََ«¦ُُا ¿ٓb۪Qْbُ﴿ :אلĜ ،óıüأ ÙÝùĤ אءäو

 .ÕَĈóُÜ أن ĵĤإ

 ﴾yِ¶ْ َuّªا  ±َ®ِ  ±ٌÁn۪ Y�َ²ْنِ  ِÊْا  »َ«�َ  »bَٰا  ©ْ¶َ﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل   ،Ùĭø  īĻđÖرŶ وäאء 

 .[١/٧٦ [اùĬŸאن، 

وäאء ïĩĤة اĻĬïĤא כĩא ñİ ĹĘه اħıąđÖ ïĭĐ ÙĺŴ.٣ Ĝאل اĐ īÖ×אس واïùĤي: أي 

اĳĩĤت.٤ 

 ĹĘ ولŶوا ،ďĻĩåĤا ěè ĹĘ اñİو .ÙĐאùĤאم اĻĜ ĵĤאك: أي إéąĤوا ïİאåĨ אلĜو

 ÛÖאĈ وĤñĤכ   ÕَĺïِĬْóَøَ  ģ×ä  ĵĥĐ  ïĭıĤا ÉÖرض  آدم   ďĜو ĳĉ×İَا  وĩĤא  اóĘŶاد.   ěè

 ÙÐאĩđ×ø אĩıĭĻÖة و ƪïåُÖ اءĳè ÛđĜوو .ÙĭåĤا çĺر īĨ įđĨ אĩĤ ÙĺźĳĤכ اĥÜ אرåüأ ÙéÐرا

ëøóĘ، وĈאوس óĩÖج اïĭıĤ، واÝùåùÖ ÙĻéĤאن، وإĳäÉĺ ïùÖ ÷ĻĥÖج وĳäÉĨج.

.ÙĺאĔ :١   ر
٢  اÛĻ×ĥĤ óčĬ: اĻĥąęĩĤאت ïĩéĨ īÖ ģąęĩĥĤ، ص. ١٦٠.

.ïĜ٣   ر + و
٤   ح: إĵĤ اĳĩĤت.

٥

١٠

١٥



824 BAKARA SÛRESİ -  Ömer Nesefî Tefsiri

Başka bir görüşe göre yılan İsfahan’a, tavus   Meysân’a düşmüştür ve düş-

tüklerinde olabilecek en iyi durumdadırlar.  Âdem, toprağı ekme ve hayatı 

idame etmeyle sınanırken  Havvâ,  hayız hâli, hamilelik, talâk, akıl eksikliği 

ve miras ile sınanmıştır. Allah, yılanın ayaklarını içine doğru yarattı ve yiye-

ceğini de toprak kıldı. Tavusun ayaklarını çirkinleştirdi. İblîs’i de en çirkin 

sûrette ve en rezil hâlde yarattı.  Âdem ve  Havvâ’nın cennette oturma süreleri 

 âhiret günlerine göre öğle vaktinden ikindi vaktine kadardı.

37. Derken,  Âdem Rabbinden birtakım kelimeler aldı, onlarla  amel 
edip Rabbine yalvardı. O da bunun üzerine tövbesini kabul etti. Şüphe-
siz O, tövbeleri çok kabul edendir, çok bağışlayandır. [ el-Bakara 2/37]

“ Âdem aldı.” Bu ifadede geçen telekkâ kelimesi, aldı ve ezberledi anlamına 

gelmektedir. Nitekim [ Arap dilinde] şöyle denilir: Telekkayne’l-hâc (Hacılarla 

görüşmek için onları karşıladık). Ayrıca lekkaytühu’ş-şey fetelekkâhu, lekkan-
tühu fetelekkanehu, lekaftühu felekkafehu kelimeleri aynı anlama gelmektedir.

“Rabbinden birtakım kelimeler” ibaresinde yer alan el-kelimât, kelime-

nin çoğul hâlidir. Kelime ise harflerin bir araya gelmesi demektir. el-Kelimât, 
Kur’ân’da farklı anlamlarda  kullanılmıştır: 1. İlim anlamında kullanılmıştır: 

“De ki: Rabbimin ilmini yazmak için denizler mürekkep olsa…” [ el-Kehf 

18/109]. 2. Kur’ân anlamında kullanılmıştır: “ Rabbinin kelimesi doğruluk 

ve adâlet bakımından tamdır.” [ el-En‘âm 6/115] 3. Farzlar, emirler anlamında 

kullanılmıştır: “Bir zaman Rabbi,  İbrâhim’i birtakım farzlarla [emirlerle] 

sınamış…” [ el-Bakara 2/124]. 4. Vaad, söz anlamında kullanılmıştır: “Allah’ın 

sözlerinde hiçbir değişme olmaz!” [ Yûnus 10/64]

Bu âyette kelimelerden kastedilen anlam hususunda ihtilâf edilmiştir. 

 Hz. Ali ve  Mücâhid’e göre bu kelimeler şöyledir: Ya Rabbi! Senin dışında 

hiçbir  ilâh yoktur.  Hamd Sana’dır. Sen eksik sıfatlardan pak ve uzaksın. Al-

lah’ım! Ben bir kötülük işledim, kendime zulmettim. Beni bağışla, şüphesiz 

Sen, bağışlayanların en hayırlısısın! Ya Rabbi! Senin dışında hiçbir  ilâh yok-

tur. Sen eksik sıfatlardan pak ve uzaksın. Allah’ım! Ben bir kötülük işledim, 

kendime zulmettim. Sana  tövbe ettim, tövbemi kabul eyle. Şüphesiz Sen, 

tövbeleri kabul eden merhamet sahibisin! Ya Rabbi! Senin dışında hiçbir 

 ilâh yoktur. Sen eksik sıfatlardan pak ve uzaksın. Allah’ım! Ben bir kötülük 

işledim, kendime zulmettim. Bana merhamet eyle. Şüphesiz Sen merhamet 

edenlerin en hayırlısısın!
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 ĹĥÝÖאĘ ،אلè īùèأ ĹĘ اĳĬאن وכאùĻĩÖ אوسĈאن، وıęĀÍÖ ÙĻéĤا ÛđĜو :ģĻĜو

آدم ÖאóéĤث واĤכÕù، وĳèاء ÖאăĻéĤ واģĩéĤ واěِĥْƪĉĤ وāĝĬאن اģĝđĤ واóĻĩĤاث. 

 ģđäאوس وĈ Ĺĥäر ç×ّĜابَ، وóÝĤא اıَÜَĳĜُ ģđäא وıĘĳä ĹĘ ÙĻéĤا ħÐاĳĜ Ʃųا ģđäو

 óıčĤا ÛĜو īĨ ÙĭåĤا ĹĘ اءĳèآدم و ßכĨ وכאن .ÙĤאè çąĘرة وأĳĀ ç×ĜÉÖ ÷ĻĥÖإ

إĵĤ وÛĜ اīĨ óāđĤ أĺאم اóìŴة.

  ħُĻè۪ ƪóĤابُ ا ƪĳƪÝĤا ĳَİُ įُƪĬِا ۜįِĻْĥَĐَ َאبÝَĘَ ٍאتĩَĥَِכ įِ۪Öَّر īْĨِ ُاٰدَم ĵٓ ƩĝĥَÝَĘَ -٣٧

 ħİאĭĥ×ĝÝøا أي  اéĤאج"  "ĭĻĝĥÜא  وĝĺאل:   .ċęèو  ñìأ أي  اٰدَمُ﴾   »ٓ ٰ£َّ«cَ�َ﴿  :įĤĳĜو

 "įęَ ƪĝĥĘ  įُÝُęْĝَĤ"و  "įُĭَ ƪĝĥَÝَĘ  įُÝُĭْ ƪĝĤَ"و ĝĥÝĘאه"  اĹýĤء   įÝĻ ƪĝĤ" وĝĺאل:  [١١٧ب]   ،ħıÐאĝĥĤ

.ĵĭđĩÖ

óèوف.  ĳĩåĨع   Ĺİو  ،Ùĩĥכ  ďĩä ”اĤכĩĥאت“  Yتٍ﴾  َ̄ «ِ¦َ  µِ۪\َّر  ±ْ®ِ﴿  :įĤĳĜو

ِ®uَاداً   yُoْ]َªْا َ¦Yنَ   ¹َْª  ©ْ¢ُ﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא   ħĥđĥĤ đĩĤאن:  اóĝĤآن   ĹĘ و”اĤכĩĥאت“ 

رَّ\َِ¥﴾   aُ َ̄ «ِ¦َ  aْ َ ّ̄ َbَو﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא  وóĝĥĤآن   .[١٠٩/١٨  ،ėıכĤا] رَ۪\ّ¿﴾  Yتِ  َ̄ «ِ§َِª
[اóĝ×Ĥة،  Yتٍ﴾  َ̄ «ِ§َ\ِ  µُُ\َّر  َÁ¶۪yٰ\ِْا  »ٓ«ٰcَ\ْا ﴿وَاذِِ   :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא   ăÐاóęĥĤو  .[١١٥/٦ [اđĬŶאم، 

 .[٦٤/١٠ ،÷Ĭĳĺ] ﴾ ۜ ِ ٰÃّتِ اY َ̄ «ِ§َِª ©َÀu۪]َْb Êَ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩכ ïĐĳĥĤ١٢٤/٢]. و

 ÛĬأ źإ įĤإ ź :įĤĳĜ ١Ĺİ :ïİאåĨو ĹĥĐ אلĜ ،אتĩĥכĤه اñıÖ ادóĩĤا ĹĘ اĳęĥÝìوا

 ،īĺóĘאĕĤا óĻì ÛĬÉĘ ĹĤ óęĔאĘ ĹùęĬ ÛĩĥČءًا وĳø ÛĥĩĐ ك، ربïĩéÖכ وĬאé×ø

ź إįĤ إź أé×ø ÛĬאĬכ وïĩéÖك، رب ĳø ÛĥĩĐءًا وĬÍĘ ĹّĥĐ ÕÝĘ ĹùęĬ ÛĩĥČכ 

 ÛĩĥČءًا وĳø ÛĥĩĐ ك، ربïĩéÖכ وĬאé×ø ÛĬا źإ įĤإ ź ،ħĻèóĤاب اĳÝĤا ÛĬأ

.īĻĩèاóĤا óĻì ÛĬÉĘ ĹĭĩèאرĘ ĹùęĬ
.ĵĭđĨ :١   ر

٥

١٠

١٥
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 Hz. Ali şöyle demiştir: Kim bunu söylerse, günahları denizin köpükleri 

ve kum taneleri kadar da olsa bağışlanır.

 Abdullah b. Abbas’a göre el-kelimât (kelimeler) Allah’a hamd ü senâ et-

mek, ondan bağışlanma dilemek ve  hac ibadetlerini hakkıyla îfâ etmektir. 

Yani Allah  Âdem’e,  hac görevini yerine getirmesini ve bu esnada istiğfar 

anlamındaki bu duayı okumasını emretmiştir.

Başka bir görüşe göre şöyle denilmiştir: Bu ibare,  Hz.  Muhammed aley-

hisselâma salavat getirmek ve ondan  şefaat dilemektir.  Hz. Ömer,  Hz. Pey-

gamber aleyhisselâmdan şöyle nakletmiştir:  Âdem, Allah’a “ Muhammed’in 

hakkı için beni affet.” demiş, Allah da ona “ Muhammed’i nereden biliyor-

sun?” diye sormuş,  Âdem şöyle cevap vermiştir: “Beni yarattığında ve bana 

ruhtan üflediğinde gözlerimi açtım ve arşta ‘Allah’tan başka  ilâh yoktur. 

 Muhammed onun resulüdür.’ ibaresinin yazılı olduğunu gördüm. O zaman, 

 Muhammed’in Senin yanındaki kıymetini, onun mahlûkatın en değerlisi 

olduğunu anladım. İsmini kendi isminle zikredeceğin kadar kıymetli ol-

duğunu anladım.” Allah da buna karşı “Evet” demiş ve  Hz.  Muhammed 

aleyhisselâmın şefaatiyle  Hz.  Âdem’i bağışlamıştır.

 Süfyân şöyle demiştir:  Âdem, cennetten çıkarıldıktan sonra Allah’a şöyle 

demiştir: “Ya Rabbi! Hiç kimsenin Senin meşîetin ve kaderin dışında bir şey 

yapamayacağını biliyor olmam hatırına beni bağışla.” Bunun üzerine Allah 

da onu bağışlamıştır.

Bir görüşe göre şöyle denilmiştir:  Hz.  Âdem “Ya Rabbi! Sadece Seninle 

aldatıldım.” demiş, Allah da “Doğru söyledin.” deyip onun tövbesini kabul 

etmiştir.

Başka bir görüşe göre el-kelimât (kelimeler) şu duadır: Allah’ım! Sen 

açık gizli her şeyimi bilirsin. Özrümü kabul eyle. Ne istediğimi biliyorsun 

bana istediğimi ver. Nefsimde olanı biliyorsun günahlarımı affeyle! Allah’ım! 

Senden kalbime huzur veren bir iman, başıma gelen her şeyin Senin yaz-

dığın kaderle geldiğini belleten kesin bir bilgi ve bana taksim ettiğin şeye 

 rızâ istiyorum.  Âdem böyle dua edince Allah da “Kim bu sözlerle Bana dua 

ederse onun günahları bağışlanır.” demiştir.
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 ïÖز  ģáĨو  ãٍĤאĐ  ģĨر  ģáĨ  ÛĬכא وإن   įÖĳĬذ óęĔت  ĜאıĤא   īĨ  :Ġ  ĹĥĐ Ĝאل 

 .óé×Ĥا

 ĵÝè óĨُأ Ĺĭđĺ ،כøאĭĩĤאر واęĕÝøźوا çĻ×ùÝĤوا ïĻĩéÝĤا Ĺİ :אس×Đ īÖאل اĜو

ıÖא.  ħĥכÜو  ÛĻ×Ĥا  ƪãè

وĹİ :ģĻĜ اĳĥāĤات ĵĥĐ اįĻĥĐ ïĩéĨ Ĺ×ĭĤ اŻùĤم واęýÝøźאع įÖ. وïĜ روى١ 

 :ĵĤאđÜ Ĝאل   ،«ĹĤ  óęĕÜ أن   ïĩéĨ  ěéÖ» :אلĜ آدم  أن  اŻùĤم   įĻĥĐ  Ĺ×ĭĤا  īĐ  ٢óĩĐ

 ÛĺأóĘ ٣ĹĭĻĐ ÛéÝĘ وحóĤا ĹّĘ ÛíęĬو ĹĭÝĝĥì אĩĤ» :אلĜ «ا؟ïًĩéĨ ÛĘóĐ ėĻכ»

 ěĥíĤا أכóم   įĬأ  ÛĩĥđĘ  Ʃųا رĳøل   ïĩéĨ  Ʃųا  źإ  įĤإ  ź ĨכÖًĳÝא  اóđĤش  øאق   ĵĥĐ

.įÝĐאęýÖ įĤ óęĔو ،«ħđĬ» :אلĜ .«כĩøאÖ įĩøا ÛĬóĜ ٤ĵÝè כĻĥĐ

 źإ øאع   ĵđùĺ  ź  įĬأ  ĹÝĘóđĩÖ «ĺאرب،  آدم:  Ĝאل   : Ʃųا  įĩèر Ļęøאن  وĜאل 

.įĤ óęĕĘ ،«ĹĤ óęĕÜ رك٥ أنïĜכ وÝÑĻýĩÖ

 .įĻĥĐ אبÜو ،ÛĜïĀ :אلĝĘ .כÖ źإ ÛĐïì אĨ ،אربĺ :אلĜ :ģĻĜو

 ħĥđÜو ،ĹÜرñđĨ ģ×ĜאĘ ĹÝĻĬŻĐي وóø ħĥđÜ כĬإ ħıĥĤאء: اĐïĤا اñİ Ĺİ :ģĻĜو

أĤÉøכ   ĹĬإ  ħıĥĤا  ،ĹÖĳĬذ  ĹĤ  óęĔאĘ  ĹùęĬ  ĹĘ Ĩא   ħĥđÜو  ،ĹĤËø  ĹĭĉĐאĘ  ĹÝäאè

إĩĺאĬًא ĺ×אĹ×ĥĜ óü وĭًĻĝĺא ĀאدĜًא ĵÝè أħĥĐ أĹĭ×Ļāĺ īĤ įĬ إĨ źא כĹĤ Û×Ý، ورĄًא 

.įÖĳĬذ įĤ تóęĔ اñİ כÝĺذر īĨ אلĜ īĨ :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ،ĹĤ ÛĩùĜ אĩÖ
١   ر: روي.

.óĩĐ - ٢   ر
.ûĨאİ çĀ ،ĹĭĻĐ ÛéÝĘ - ٣   ط

.īĻè :٤   ر
٥   ح: وïĜرÜכ.

٥

١٠

١٥
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Denilmiştir ki:  Allah Teâlâ  Âdem’e “Kim küçük ya da büyük günah 

işleyip, işlediği dolayısıyla da pişmanlık duyar ve bir daha o günaha dönme-

meye azmederse Ben onun tövbesini kabul ederim.” diye vahyetmiştir.  Hz. 

 Âdem de bunu Rabbinden alarak kabul edip ona göre  amel etmiştir. Allah 

da buna karşılık onun tövbesini kabul etmiştir.

Denilmiştir ki: el-Kelimât (kelimeler),  emir ve nehiylerdir.  Âdem, bunları 

kabul etmiş, kendisine verilen  emir ve yasaklara harfiyen uymuştur. Allah 

da neticede onun tövbesini kabul etmiştir. Bunun delili “Bir zaman Rabbi 

 İbrâhim’i birtakım kelimelerle sınamıştı…” [ el-Bakara 2/124] âyetidir. 

Başka bir görüşe göre ise el-kelimât (kelimeler),  Âdem ve  Havvâ’nın şu sö-

züdür: “Dediler ki: Rabbimiz! Biz kendimize zulmettik. Eğer bizi bağışlamaz 

ve bize acımazsan mutlaka ziyan edenlerden oluruz.” [ el-A‘râf 7/23] Bu görüş, 

 Mücâhid,  Saîd b. Müseyyeb, Hasan-ı Basrî ve   Rebî‘ b.  Enes’in görüşüdür.

 Abdullah b. Abbas ve  Süddî şöyle demişlerdir:  Hz.  Âdem “Rabbim! Beni 

ellerinle yarattın ve bana ruhundan üfledin. Rahmetin, öfkeni ve gazabını 

geçmiştir. Eğer Sana  tövbe eder ve durumumu düzeltirsem beni tekrar cen-

nete döndürür müsün?” dedi. Allah’ın “Evet” cevabı karşısında  Âdem, “Eğer 

 tövbe edersem tövbemi kabul eder misin?” diye sordu. Allah da yine “Evet” 

dedi. Bunun üzerine  Âdem  tövbe etti, Allah da onun tövbesini kabul etti.

  Ubeyd b. Umeyr şöyle demiştir:  Hz.  Âdem “Ya Rabbi! Başıma gelen şey 

nefsimden ötürü müdür yoksa bu, beni yaratmadan önce Senin takdir etti-

ğin bir şey midir?” diye sordu. Allah, “Seni yaratmadan önce takdir ettiğim 

bir şeydir.” diye cevap verince  Âdem, “Ya Rabbi! Takdir ettiğin gibi beni 

bağışla!” diye dua etti, Allah da onu bağışladı.

 Abdullah b. Mes‘ûd şöyle demiştir: Hiç şüphesiz Allah’a en sevimli gelen 

söz, babamız  Âdem’in hatasını itiraf ettiği ve bağışlanma dilediği şu duasıdır: 

Allah’ım! Sen eksik sıfatlardan pak ve uzaksın. Seni daima böyle tenzih eder 

ve överim. Senin ismin mübarektir. Şanın her şeyden üstündür. Senden 

başka  ilâh yoktur. Kendime zulmettim, beni bağışla, Senden başka günahları 

bağışlayan yoktur. 
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 ź م أنõĐر وñÝĐم واïĬ ħà اóًĻ×ا أو כóًĻĕĀ ÕĬأذ īĨ أن įĻĤإ ĵĤאđÜ Ʃųا ĵèأو :ģĻĜو

.įĻĥĐ אبÝĘ įÖ ģĩĐو įĥ×ĝĘ įÖر īĨ اñİ آدم ĵĝĥÝĘ ،įĻĥĐ بĳÜأ ĹĬÍĘ دĳđĺ

 ،ĵıĬ ĩĐא   ĵıÝĬوا ıÖא   óĨأ ĩÖא   óĩÝÐوا ıĥَ×ِĜَא   ĹİاĳĭĤوا [١١٨أ]   óĨواŶا  Ĺİ  :ģĻĜو

Yتٍ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٢٤/٢]. َ̄ «ِ§َ\ِ µُُ\َّر َÁ¶۪yٰ\ِْا »ٓ«ٰcَ\ْوَاذِِ ا﴿ :įĤĳĜ ١įĥĻĤود ،įĤ óęĕĘ

 ±َ®ِ َ±َّ²¹§ُ³ََª Y³َ ْ̄ nَyَْbَو Y³ََª yْ�ِ�َْb َْª ِْوَان Y³َ�َ�ُ²َْا Yٓ³َ ْ̄ َ«�َ Y³ََرَّ\ـ ÊَY¢َ﴿ :אĩıĤĳĜ Ĺİ :ģĻĜو

 īÖ ďĻÖóĤوا īùéĤوا ÕĻùĩĤا īÖ ïĻđøو ïİאåĨ لĳĜ ĳİو [اف، ٢٣/٧óĐŶا] ﴾±َÀy۪~ِYsَªْا
.÷Ĭأ

 Ûĝ×øכ وèرو īĨ ĹّĘ ÛíęĬك وïĻÖ ĹĭÝĝĥì אل: ربĜ يïùĤאس وا×Đ īÖאل اĜو

 .ħđĬ :אلĜ ؟ÙĭåĤا ĵĤإ Ĺđäرا ÛĬأ ģıĘ ÛéĥĀوأ Û×Ü إن Ûĺכ، أرأ×ąĔ כÝĩèر

.įĻĥĐ ُ Ʃųאب اÝĘ ،ُאب آدمÝĘ ،ħđĬ :אلĜ ؟Û×Ü إن ĹّĥĐ بĳÝÜאل: وĜ

وĜאل Ĝ :óĻĩĐ īÖ ïĻ×Đאل: ĺאرب، Ĩא أįÝĻÜ أĹüءٌ اĝĥÜ īĨ įÝĐïÝÖאء ĹùęĬ أو Ĺüءٌ 

رģ×Ĝ ĹّĥĐ įُÜَْ أن ĹĭĝĥíÜ؟ Ĝאل: Ĺü ģÖء ïĜرĻĥĐ įÜכ ģ×Ĝ أن أĝĥìכ. Ĝאل: ĺאرب،  ƪïĜ

.įĤóęĕĘ .ĹĤ óęĔאĘ įÜرïĜ אĩכĘ

وĜאل ï×ĐاĳđùĨ īÖ Ʃųد Ġ: إن أÕè اĤכŻم إĵĤ اđÜ ƩųאĨ ĵĤא Ĝאل أĬĳÖא īĻè اóÝĜف 

 ،ÛĬأ  źإ  įĤإ  ź ïäك،   ĵĤאđÜو اĩøכ،  وÜ×אرك  وïĩéÖك،   ħıĥĤا é×øאĬכ   :ÙÑĻĉíĤا

 .ÛĬأ źب إĳĬñĤا óęĕĺ ź įĬإ ،ĹĤ óęĔאĘ ĹùęĬ ÛĩĥČ

.ûĨאİ çĀ ،ģĻĤ١   ح: ود

٥

١٠

١٥
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Kuşeyrî ise  şöyle der:

 Âdem’in dilinden  Hak ile birlikte kelimeler döküldü.  Hak 

Teâlâ,  Âdem’e bir takım kelimeler (sözler) işittirdi.  Hak Teâlâ 

kelimât lafzını, kıssa kapalı kalsın veya ihtimal ve varsayım 

barındırsın ve bu kıssa konusunda te’vile yer kalsın diye icmalen 

vermiştir.  Âdem’in sarfettiği sözler, özür ve kurtulma kabilinden, 

 Hak Teâlâ’nın sözleri ise  Âdem’in tövbesini kabul etmeye ve 

ona lutufta bulunmaya yönelik sözler olabilir. Denilir ki: Allah, 

 Âdem’e cennetten çıkmasını emredince ona duyurduğu kıymetli 

hitabını kendisine bir hatırlatma ve hazırlık olsun diye bir azık 

kılmıştır. Şair şöyle der: 

Koruması altında bulunduğum yurdumdan ayrıldığım günleri 
hatırladıkça
Parçalanmasından korktuğum ciğerimi tutuyorum

Dostların birbirlerine hitabı, açıklama gerektirmediği gibi 

yabancılar da bu hitabın mahiyetini kavrayamazlar.1

 İbn Kesîr, fe-telekkā Âdemü ( Âdem aldı) ifadesinde  Âdem lafzını mansub 

olarak Âdeme şeklinde; min Rabbihi kelimâtin (Rabbinden kelimeler) ibare-

sindeki kelimâtı da merfû olarak kelimâtün şeklinde okumuştur. Böylelikle 

anlam, “Kelimeler  Âdem’e geldi, verildi.” olur. Benzer kullanım “Zeyd’i 

gördüm, o da beni gördü.” sözünde de vardır.

“O da bunun üzerine tövbesini kabul etti.” ifadesinde geçen  tövbe, 

dönmek demektir. Tâbe ileyhi, tâbe, nâbe, âbe ve enâbe şeklinde kullanımları 

vardır. Tâbe’l-‘abdü ilâ Rabbihi ifadesi “Kul, günahlarından Rabbine dön-

dü.” anlamına, Tâbe Allahu aleyhi ifadesi de, “Allah, kulunu tövbeye muvaf-

fak kıldı ve tövbesini kabul etti.” anlamına gelir. Bu bağlamda Allah, “Sonra 

Allah onları tövbekâr olmaya muvaffak kılıp tövbelerini kabul etti.” [ et-Tevbe 

9/118] buyurmuştur. Allah’ın kulunu muvaffak kılması,  tövbe içindir. Allah, 

başka bir âyette, “Her kim de işlediği zulmünün arkasından  tövbe edip 

durumunu düzeltirse kuşkusuz, Allah onun tövbesini kabul eder.” [ el-Mâide 

5/39] buyurmaktadır ki bu da tövbenin kabul edilmesi içindir. Bu  âyet, hem 

 Âdem hem de  Havvâ için geçerlidir. 

1   Kuşeyrî,  Letâifü’l-İşârât, 1: 39-40.
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 : Ʃųا įĩèي رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜو

 ěéĤا  ďĩøوأ כĩĥאتٌ،   įĬאé×ø  ěéĤا  ďĨ آدم  ùĤאن   ĵĥĐ óäى 

é×øאįĬ آدم כĩĥאتٍ، وأģĩä اé×ø ěéĤאįĬ اĳĝĤل ĹĘ ذĤכ إĩäאź إĨא 

 įĥĩÝéĺ אĩَĤِאغ وùĨ ن١ĳĭčĤאل واĩÝèŻĤ نĳכĻĤ رة أوĳÝùĨ ÙāĝĤا ĵĝ×ÝĤ

اéĤאل īĨ اÉÝĤوóĉĨ ģĺحٌ. وģĩÝéĺ أن ĺכĳن כĩĥאت آدم įĻĥĐ اŻùĤم 

 īĻè وĝĺאل   .ŻًąęÜو  źًĳ×Ĝ  įĬאé×ø  ěéĤا وכĩĥאت   ،Żً ƫāĭَÜَو اñÝĐارًا 

زادًا   įĤ  įÖאĉì  õĺõĐ  īĨ إĺאه   įđĩøأ Ĩא   ģđä  ÙĭåĤا  īĨ  įäوóíÖ أóĨه 
٢:ħıĥÐאĜ אلĜ .אدًاÝĐة وóכñÜ نĳכĻĤ

đא ƪĉĝÜَ ْأن ÙٍĻَýْìَ īĨِ يï×َِכ ĵĥĐ    ĹĭáَĬَْأ ƪħà ĵĩéِĤאمَ اĺّأ óُُوأَذْכ

 ÕĬאäŷĤ ıÖא   ćĻéĺ  źو اóýĤح   ģĩÝéĺ  ź اèŶ×אب  وíĨאĈ×אت 
٣.ħĥĐ

Yتٌ﴾ ÖאďĘóĤ، وĭđĨאه: äאءت  َ̄ «ِ¦َ µِ۪\َّر ±ْ®ِ﴿ ÕāĭĤאÖ ﴾َاٰدَم »ٓ ٰ£َّ«cَ�َ﴿ :óĻáכ īÖأ اóĜو

."ĹĬא ƪĝĥÜا وïًĺز ÛُĻ ƪĝĥÜ" :כĤĳĝכ ĳİאتُ آدمَ، وĩĥכĤا

﴾ اÙÖĳÝĤ اĳäóĤع. ĝĺאل: "Üאب إįĻĤ"، وÜאب وĬאب٤ وآب وأĬאب.  ۜµِÁَْ«�َ َبYcَ�َ﴿ :įĤĳĜو

 ÙÖĳÝĥĤ įُĝَ ƪĘأي و ،"įĻĥĐ Ʃųאب اÜ "و ،į×Ĭذ īĨ įĻĤإ ďäأي ر ،"įÖر ĵĤإ ï×đĤאب٥ اÜ" ïĜو

 ٧،ÙÖĳÝĥĤ ٦ěĻĘĳÝĤا اñİ [١١٨/٩ ،ÙÖĳÝĤا] ﴾ۜ¹ُ\¹اcُÁَِª ْ·ِÁَْ«�َ َبYَb َّfُ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،įĭĨ אıَĥَ×ِĜَو

َ ¹cَُÀبُ َ�»µِÁَْ﴾ [اĩĤאïÐة، ٣٩/٥] ñİا ĳ×ĝĤل  ٰÃّنَّ اYِ�َ mََ«�َْوَا µ۪ ِ̄ «ْ�ُ uِ�َْ\ ±ْ®ِ َبYَb ±ْ َ̄ وĜאل: ﴿َ�

اÙÖĳÝĤ. وñİ ĹĘه اĩıĤ çĥāÜ ÙĺŴא. 

١   ط: ĹĘ اĳĭčĤن.
٢   اÕùĭĺ ÛĻ×Ĥ إĵĤ اÙĩّāّĤ اóĻýĝĤيّ. اóü :óčĬح دĳĺان اĩéĤאóĩĥĤ ÙøزوĹĜ، ص. ٨٥٣.

٣   ĉĤאėÐ اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٣٩/١-٤٠.
٤   ر - وĬאب.

.ûĨאİ çĀ ،אبÜ ïĜאب وĬ٥   ط - وأ
.ěĻĘĳÝĥĤ :٦   ر

.ÙÖĳÝĤا ĵĥĐ :٧   ر

٥

١٠

١٥
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Tam mânada bir  tövbe için kulun, yaptığından pişman olması, o an 

günahı terk etmesi ve sonraki zamanlarda bir daha o günahı işlememeye 

azmetmesi gerekir. Kul haklarında da zikredilen bu durumlara riayet etmek 

ve hasmın hakkını elle vererek ve ondan dille özür dileyerek onu hoşnut ve 

razı etmek icap eder.

“Şüphesiz O, tövbeleri çok kabul edendir.” Yani, Allah tövbeleri çok-

ça kabul edendir. Bu, Allah’ın kuluna vaadidir: Kul, eğer günah işledikten 

sonra  tövbe eder, ardından bir daha günaha düşer ve bir daha  tövbe eder ve 

bu durum böyle tekrar ederse tövbesi her defasında doğru ve sahih olmak 

şartıyla Allah, tövbesini kabul eder.

“Çok bağışlayandır.” Bu ifadenin tefsiri daha önce  Besmele bahsinde 

geçmişti. Buradaki anlamı şudur: Allah, tövbekâra merhamet eder, günahını 

bağışlar ve tövbesini kabul eder. Denildiğine göre el-kelimât (kelimeler), üç 

şeydir: Hayâ, ağlama ve dua.  Şehr b. Havşeb, şöyle der:  Âdem, yeryüzünde, 

hayâsından ötürü kafasını kaldırmadan üç yüz sene boyunca kaldı.

 Abdullah b. Abbas şöyle der:  Âdem ve  Havvâ, iki yüz sene boyunca ağ-

ladılar. Kırk gün boyunca ne bir şey içtiler ne de bir şey yediler.  Âdem, yüz 

sene boyunca eşi  Havvâ’ya (cinsel anlamda) yaklaşmadı.

Eğer, “Önceki ibarede  Âdem ve  Havvâ’nın ikisinin de zikri geçmesi-

ne rağmen burada neden ‘Onların tövbesini kabul etti.’ demedi de ‘Onun 

tövbesini kabul etti.’ dedi?” derlerse şöyle deriz: Çünkü Allah, önce sadece 

 Âdem’in kelimeleri aldığını söyledi. Tövbenin kabulünü de bu kullanıma 

uygun olarak zikretti. Çünkü kadınlar söz konusu olduğunda asıl olan on-

ların gizliliği ve zikredilmemesidir, ayrıca dünyada kalbi duaya hasretmek 

sadece peygamberlere özgü bir durumdur. Yine  Havvâ  Âdem’e tâbiydi, bun-

dan ötürü onun hükmü, tâbi olduğuna bağlı idi. Öte yandan iki kişinin fiil-

lerinin anlamı aynı ise birinin zikredilmesi diğerinin de zikredilmesi yerine 

geçer. Benzer kullanım şu âyetlerde de vardır: “Onlar bir ticaret veya bir 

oyun eğlence gördükleri zaman hemen dağılıp ona koşarlar.” [el-Cum‘a 62/11], 

“Altın ve gümüşü biriktirip onları Allah yolunda harcamayanları elem dolu 

bir azapla müjdele.” [ et-Tevbe 9/34]
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 ź أن ĵĥĐ مõđĤאÖن وŴا ÕĬñĤك اóÝÖא כאن وĨ ĵĥĐ مïĭĤאÖ ï×đĤا īĨ ÙÖĳÝĤאم اĩÜو

ĳđĺد إėĬÉÝùĨ ĹĘ įĻĤ اĨõĤאن، وčĨ ĹĘאħĤ اđĤ×אد ñıÖه اĻüŶאء وÍÖرĄאء اāĺÍÖ ħāíĤאل 

įĝè إÖ įĻĤאïĻĤ واñÝĐźار Ö įĭĨאùĥĤאن.

 ï×đĤ[١١٨ب] أن ا įĭĨ ïĐا وñİو ،ÙÖĳÝĥĤ لĳ×ĝĤا óĻáכĤابُ﴾ أي ا َ¹ّ َcّª¹َ ا¶ُ µَُ²ِّا﴿ :įĤĳĜو

ر ذĤכ ģَ×ِĜَ įĭĨ اđÜ ƩųאįĭĨ ĵĤ כģّ ذĤכ١  ƪóכÜאب وÜ ħà ÕĬñĤا ĹĘ ďĜو ħà אبÜو ÕĬإذا أذ

.ÙéĻéĀ ةóّĨ ģכ ĹĘ ÙÖĳÝĤا ÛĬإذا כא

 óęĕĻĘ  ÕÐאÝĤا  ħèóĺ  įĬأ ĭİא:  وĭđĨאه   .ÙĻĩùÝĤا  ĹĘ óĻùęÜه   óّĨ  ﴾ُÁn۪ َyّªا﴿  :įĤĳĜو

 óıü אلĜאء. وĐïĤכאء وا×Ĥאء واĻéĤאء: اĻüأ ÙàŻà אتĩĥכĤا :ģĻĜو .įÝÖĳÜ ģ×ĝĺو įÝÖĳè

Ĩ :Õüĳè īÖכß آدم ĩàŻàאďĘóĺ ź Ùĭø ÙÐ رأĻè įøאء. 

وĜאل اĐ īÖ×אس  Ö :ġכĵ آدم وĳèاء ĨאÙĭø ĹÝÐ وÉĺ ħĤכŻ وÖóýĺ ħĤא أرĨًĳĺ īĻđÖא 

.Ùĭø ÙÐאĨ اءĳè ب آدمóĝĺ ħĤو

ÍĘن ĜאĳĤا: Ĝ ħَĤאل: "ÝĘאب įĻĥĐ" وÝĘ :ģĝĺ ħْĤאب ĩıĻĥĐא، وě×ø ïĜ ذכó آدم وĳèاء؟ 

ĭĥĜא: įĬŶ ذכó اīĨ ĹĝĥÝĤ آدم وïèه ñĘכĳ×Ĝ óل اÙÖĳÝĤ כĤñכ، وŶن è ĵĭ×Ĩאل اùĭĤאء 

 ĵĥĐ Ļ×ĬŷĤאء  اĻĬïĤא   ĹĘ  ÕĥĝĤا  ēĺóęÜ وŶن   ،īİóذכ  īĐ واùĤכĳت   īİóÝø  ĵĥĐ

إذا   īĻĭàźا وŶن  اĳ×ÝĩĤع،   óכñÖ èכıĩא   Û×áĘ Ŵدم  đً×Üא   ÛĬכא وıĬŶא  اĳāíĤص، 

כאن ĩıĥđĘ ĵĭđĨא واïًèا ñĘכó أĩİïèא ذכĩİóא، Ĝאل đÜאĵĤ: ﴿وَاذَِا رَاوَْا Ykَِbرَةً اوَْ ªَْ·¹اًۨ 

 ¿�۪ Y·ََ²¹£ُ�ِ³ُْÀ Êََو _َ َ�ّ�ِªْوَا [َ¶َ َwّª³ُِ}ونَ ا§َْÀ ±َÀwَ۪ªّאل: ﴿وَاĜو [١١/٦٢ ،ÙđĩåĤا] ﴾Y·َÁَْªِ¹ٓا ا ا²َْ�ّ�ُ
 .[٣٤/٩ ،ÙÖĳÝĤا] ﴾ِّٰۙÃا ©ِÁ]۪~َ

.įĭĨ + ١   م

٥

١٠

١٥
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Bu  âyet, günahın imanı ortadan kaldırmayacağına  delâlet eder ve Hâricî-

lere reddiye mahiyetindedir. Ayrıca  âyet,  Mu‘tezile’nin “Küçük günah, affe-

dilmiştir. Küçük günahtan ötürü ceza vermek doğru olmadığı gibi ona  tövbe 

etmek de gerekmez” şeklindeki düşüncesine de reddiyedir, çünkü  Âdem’in 

işlediği  zelle/hata küçük günahtan bile küçük iken bu  zelle karşılığında ce-

zalandırılmış ve  tövbe etmesi emredilmiştir. 

 İmam Mâtürîdî,  Âdem’in bu fiille sınanmasının bazı hikmetlerini sırala-

maktadır. Birincisi:  Âdem’in sulbünde cennet ehlinden olmayan kâfirler bu-

lunmaktaydı. İkincisi: Her günahla ümitsizliğe düşüp Allah ile olan velâyet 

bağlarını bütünüyle koparmamaları için Allah kullarına rahmet eylemiştir. 

Üçüncüsü: Burada insanlara bir ibret sunulmaktadır ki hiç kimse kendi nefsi 

ile baş başa bırakıldığı zaman, kınanmasına neden olacak şeyler yapmaya-

cağını taahhüt etmesin. Yani zamanında bu durum onların, her türlü şer 

durumunda nefislerine bakmayı bırakıp kendilerini koruması için Allah’a 

boyun eğmelerine sebep olacaktır. Nitekim Yûsuf peygamber şöyle demiştir: 

“Ben nefsimi temize çıkarmam, çünkü Rabbimin merhamet etmesi hariç, 

nefis aşırı derecede kötülüğü emreder.” [Yûsuf 12/53].

38. “Dedik ki: İnin oradan hepiniz. Tarafımdan size bir yol gösterici 
geldiği zaman kim ona uyarsa, onlar için herhangi bir korku yoktur, 
onlar üzülmeyeceklerdir.” [ el-Bakara 2/38]

“Dedik ki: İnin oradan hepiniz.” ifadesinde yer alan (daha önce 36. 

âyette geçmiş olan) ihbitû (inin) lafzının, burada tekrar edilmesinin sebebi, 

bu kelime ile her iki âyette farklı bir anlamın kastedilmiş olmasıdır. Önceki 

âyette geçen “inin” lafzının anlamı, “Birbirinize düşman olarak ve yeryü-

zünde belli bir süre konaklamak üzere inin.” şeklinde iken bu âyette, aynı 

lafzın burada bir daha zikredilmesinin sebebi, devamındaki “Tarafımdan 
size bir yol gösterici gelir.” ifadesi ile dile getirilen ibadetlerle ilgili imti-

hanın zikredilmiş olmasıdır. Haddizatında “inin” lafzı bir defa zikredilerek 

bu iki anlam arasındaki ilişki kurulabilecekken ikisi arasına bir ara cümle 

gelmiştir ki bu da  Âdem’in kelimeleri/sözleri alması ve (onlarla) tövbeye nâil 

olması ile ilgili ifadedir. Lafız, yani ibadetlerle sınanma,  itaat etmeye karşılık 

sevap ve günah işlemeye karşılık ceza anlamı pekişsin diye burada ikinci kez 

tekrar edilmiştir.
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 ÙĺŴا  ÛĤود اĳíĤارج.   ĵĥĐ رد   ĳİو اĩĺŸאنَ،   ģĺõĺ  ź اĻāđĤאن  أن   ÙĺŴا  ÛĤود

 Õåĺ źא وıĻĥĐ אبÝđĤز اĳåĺ ź رةĳęĕĨ ةóĻĕāĤأن ا ÙĤõÝđĩĤل اĳĜ نŻĉÖ ĵĥĐ אąًĺأ

 óĨوأ ıĻĥĐא   ÕÜĳĐ  ïĜو اóĻĕāĤة  دون   Ĺİو  ÙًĤز כאن  آدم   īĨ כאن  وĨא  ıĭĨא.   ÙÖĳÝĤا

ıĭĐא.  ÙÖĳÝĤאÖ

 : Ʃųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸא اİóه ذכĳäو īĨ כĤñÖ ء آدمŻÝÖا ĹĘ ÙĩכéĤا ħà

 ١ Ʃųا Ùĩèر :ĹĬאáĤوا .ÙĭåĤا ģİأ īĨ اĳùĻĤ ħİة وóęכĤا īĨ į×ĥĀ ĹĘ א כאنĨ :אİïèأ

 ïèأ  ŻÑĤ  ěĥíĤا  į×ÝĭĻĤ  :ßĤאáĤوا  .ÕĬذ  ģכÖ  ÙَĺźĳĤا ĳĥĺõُĺا   źو ĳøÉĻĺا   ŻÑĤ  ěĥíĥĤ

 ěĥíĤا  óäõĤ ø×ً×א  ذĤכ  ĻĘכĳن   įĻĤإ  įùęĬ  ģوכ إذا   įĻĥĐ ñĺم  ĩĐא   įùęĬ  ïıđÝÖ ĳĝĺم 

وĜאل   ،óü  ģכ  īĐ  ħıĩāđĻĤ  Ʃųا  ĵĤإ اóąÝĤع   ĵĤإ وداĻًĐא   ħıùęĬأ  ĵĤإ  óčĭĤا  īĐ

 ﴾¿ۜ ¹ٓءِ اY®َ َÊِّ رnََِ رَّ\۪ ُ�ّªY\ِ ٌرَةY َ®َّÊَ }َ�َْ³ّªئُ ²َْ�۪�ۚ¿ اِنَّ ا ِyَّ\ُا Yٓ®ََم: ﴿وŻùĤا įĻĥĐ ėøĳĺ

.[٥٣/١٢ ،ėøĳĺ]

 ŻَĘَ ïَİُايَ   ďَ×ِÜَ  īْĩَĘَ ïًİُى   Ĺّĭ۪Ĩِ  ħُْכƪĭĻَÜِÉْĺَ א  ƪĨِאĘَ đĻĩ۪äَאًۚ  ıَĭْĨِא  اĳĉُ×ِİْا  ĭَĥْĜُא   -٣٨

ĳْìَفٌ ħْıِĻْĥَĐَ وĳĬُõَéْĺَ ħْİُ źََنَ  

 ģכÖ  ģāÝĺ  įĬŶ Öאĳ×ıĤط   óĨŶا כóر  إĩĬא   ﴾ ۚYً�Á ۪̄ jَ  Y·َ³ْ®ِ اْ¶ِ[¹�ُا   Y³َ«ْ¢ُ﴿  :įĤĳĜو

 ĵĥĐو  ăđ×Ĥ  ħכąđÖ ïĐاوة   ĵĥĐ اĳĉ×İا  ĭđĨאه:  ĘאŶول  آóì؛   ĵĭđĨ ĩıĭĨא   ïèوا

 :įĤĳĝÖ אدة×đĤאÖ ءŻÝÖŻĤ אĻًĬאà طĳ×ıĤאÖ ħİóĨأ óذכ ħà .īĻè ĵĤرض إŶا ĹĘ ħאכĭכø

اĳ×ıĤط   óכñÖ اĻĭđĩĤאن  óĜن   ĳĤ  çāĺ وכאن   [٣٨/٢ [اóĝ×Ĥة،  ُ¶uًى﴾   ¿ّ³۪®ِ  ْ§َُ³ّÁَِbOَْÀ  Y َ®ّYِ�َ﴿
óĨة، Ĥכī اóِÝُĐض ĩıĭĻÖא כŻم وįĻĝĥÜ ĳİ اĤכĩĥאت وĳ×Ĝ įĥُĻĬل اĐÉĘ ،ÙÖĳÝĤאد اŶول 

واĝđĤאب   ،ÙĐאĉĤا  ĵĥĐ واĳáĤاب  ÖאđĤ×אدة  اŻÝÖźء   ĳİو  įÖ  ĹĬאáĤا  ĵĭđĩĤا  ģāÝĻĤ

.ÙĻāđĩĤا ĵĥĐ [١١٩أ]
.ų١   ط - ا

٥

١٠

١٥
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“(Size) geldiği zaman” ifadesinde yer alan fe edatı, takip ifade eder. Ve 
immâ (… zaman) şart harfi olan in ile zâit olan mâ harfinden oluşmuştur. 

“Geldiği” buradaki ye’ti fiili şarttır, ye’tiyenneküm fiilindeki nûn harfi pekiş-

tirme içindir. Ye’ti fiilinin [şart olduğu için] sonundan hazfedilen ye harfi, 

tekit için geri gelmiştir.  İmam Mâtürîdî’ye göre bu ifadenin anlamı “Size 

gelmesi için” şeklindedir. Çünkü dilde böyle bir kullanım câizdir.  Abdullah 

b. Abbas da şöyle demiştir: Görünüşte şart gibi görülse de bu şart ifade eden 

bir cümle değildir. Nitekim bu şartın cevabı yoktur.

{ Necmeddîn en-Nesefî şöyle der:} Bu iki sözün, Arapça dilbilgisine 

uygun bir şekilde doğrulanmasının yolu şudur: Bu edat, şart anlamında-

dır. Şart koşulan şey ise bazen zikredilir, bazen de zikredilmez. Hidâyetin 

gelmesi mutlaka olacak şeylerdendir [yani bu noktada şart koşulan şeyin 

ihtimalli olma durumu, şart edatını şart olmaktan çıkarmadığı gibi kesin 

olmaktan da çıkarmaz]. Ancak kelâmın bu şekilde kurulması başka bir şart 

cümlesinin bunun üzerine bina edilmesi ve her ikisinin cevabının bunların 

akabinde getirilmesi sebebiyledir. İkinci şart koşulan şey ise bazı kimseler 

için gerçekleşip bazıları için gerçekleşmeyecek şeylerdendir. Bu nedenle şar-

tın gerektirdiği anlam bu nokta içindir, yoksa ilk şart koşulan [hidâyetin 

gelmesi anlamı] için değildir. İlki gerçekleşmiş, ikincisi ise şarta bağlanmış-

tır. Bu durumda âyette ifade edilen meramın takdiri şöyledir: Benden size 

 hidâyet rehberi bir kitap, bir peygamber gelecektir. O geldiğinde her kim 

bunlara uyarsa ona ne bir korku ne de bir üzüntü vardır. Âyette geçen “kim 

ona uyarsa” sözü, “(size) geldiği zaman” ibaresinin cevabıdır. Bu, “kim ona 

uyarsa” sözü, cevap gerektiren başka bir şarttır. Bunun cevabı da “korku 

yoktur” ifadesidir. Ayrıca şartıyla beraber bu cevap (şart koşulan şey), birinci 

şartın, yani “(size) geldiği zaman” ibaresinin cevabıdır. 

Başka bir görüşe göre de sondaki ceza, iki şartın cevabıdır. Nitekim 

Kur’ân’da “Allah’ın size lutfu ve  merhameti olmasaydı ve Allah tövbeleri 

kabul eden, hüküm ve  hikmet sahibi olmasaydı.” [ en- Nûr 24/10] buyurulmuş; 

fakat cevabı zikredilmemiştir. Keza, “Allah’ın lutfu ve rahmeti sizin üzeri-

nize olmasaydı ve Allah çok esirgeyici ve çok merhametli olmasaydı.” [ en-

 Nûr 24/20] buyurulmuş, ancak yine cevabı zikredilmemiştir. Ardından “Eğer 

Allah’ın size lutfu ve merhameti olmasaydı, sizden hiçbiriniz asla temize 

çıkamazdı.” [ en- Nûr 24/21] buyurularak her ikisinin cevabı ifade edilmiştir.

5

10

15

20

25

30



837óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

 Ùĩĥכ  ١ĳİو- "إن"   ĳİو כÝĩĥאن  و"إĨא"   ÕĻĝđÝĥĤ اęĤאء   ﴾ْ§َُ³ّÁَِbOَْÀ  Y َ®ّYِ�َ﴿  :įĤĳĜو

 ÙĘوñéĩĤאء اĻĤאدت اđĘ ،ïĻכÉÝĥĤ نĳĭĤطٌ، واóü "تÉĺ"و .ÙĥāĥĤ ٢ĳİא" وĨ"ط- وóü

 ĹĘ  õÐאä وñİا  Ĝאل:   .ħכĭĻÜÉĻĤ ĭđĨאه   : Ʃųا  įĩèر ĳāĭĨر   ĳÖأ اĨŸאم  وĜאل  ÖאóýĤط. 

 ź  įĬأ óÜى   źأ Ĉًóüא،  Čאóİه  כאن  وإن  óýÖط،  ñİا   ÷ĻĤ Đ×אس:   īÖا وĜאل    .ÙĕĥĤا

.įĤ ابĳä

 īĻĨŻכĤا īĺñİ çĻéāÜ įäوو {:Ġ īĺïĤا ħåĬ אذ٣ÝøŶאم اĨŸا ëĻýĤאل اĜو}

 ź  ïĜو ĺכĳن   ïĜ واóýĩĤوط  óüط   įĬأ وıÝĝĻĝèא  وııäא   ĵĥĐ  ÙĻÖóđĤا  ٤óĺóĝÜ  ďĨ

 óìآ óüط  ĭ×Ĥאء  ñİا   ÷øّأ  īכĤ  ،ÙĤאéĨ  ź ĺכĳن  ĩĨא  כאن  اïıĤى  وإĻÜאن  ĺכĳن، 

 īĨ نĳכĺ źو ħıąđÖ īĨ نĳכĺ אĩĨ ĹĬאáĤوط اóýĩĤא، واĩİïđÖ ابĳä ادóĺوإ ،įĻĥĐ

Ę ħıąđÖכאن ĵąÝĝĨ اóýĤط ĹĘ ذĤכ ñİ ĹĘ źا óĝÝĘر اŶول وěĥđÜ اáĤאÖ ĹĬאóýĤط. 

وóĺïĝÜه: ĻÜÉĻøכĹĭĨ ħ כÝאب İאدٍ ورĳøل İאدٍ وÜÉĺ ĵÝĨכħ ذĤכ ĳì ŻĘ įđ×Ü īĩĘف 

³ّÁَِbOَْÀ Yَُ§ْ﴾ وóü ĳİط  َ®ّYِ�َ﴿ :įĤĳĝĤ אÖًاĳä ٥﴾�َ]َِb ±ْ َ̄ �َ﴿ :įĤĳĜ כאنĘ ،نõè źو įĻĥĐ

آĹąÝĝĺ óì اĳåĤاب ĳä ģđåĘا¹ْrَ Ëَ�َ﴿ :įÖفٌ﴾. ñİ ħàا اõåĤاء ĳä įĈóü ďĨاب 

óýĥĤط اŶول.

 ِ ٰÃّا  ©ُ�ْ�َ  Êَ¹َْªَو﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא  đًĻĩäא   īĻĈóýĥĤ ĳäاب   óĻìŶا اõåĤاء   :ģĻĜو

Ĝאل:   ħà ĳäاب   įĤ  Ïåĺ  ħĤ  [١٠/٢٤ [اĳĭĤر،   ﴾ ٌ۟Á§۪nَ ابٌ  bـ¹ََّ  َ ٰÃّا وَانََّ   µُcُ َ̄ nَْوَر  ْ§ُÁَْ«�َ
 įĤ  Ïåĺ  ħĤو  [٢٠/٢٤ [اĳĭĤر،   ﴾ ٌ۟Ánَ۪ر رَؤُ۫فٌ   َ ٰÃّا وَانََّ   µُcُ َ̄ nَْوَر  ْ§ُÁَْ«�َ  ِ ٰÃّا  ©ُ�ْ�َ  Êَ¹َْªَو﴿
Y®َ µُcُ زَٰ¦« ِ®³ُْ§ْ ِ®ْ± اuٍnََ اَ\uَاًۙ﴾ [اĳĭĤر،  َ̄ nَْوَر ْ§ُÁَْ«�َ ِ ٰÃّا ©ُ�ْ�َ Êَ¹َْªَאل: ﴿وĜ ħà ابĳä

.ģכĥĤ אÖًاĳä اñİ כאنĘ [٢١/٢٤

.Ĺİ١   ح: و

.Ĺİ٢   ح: و
٣   ط: اåéĤאج.

.óĺïĝÜ :٤   ط
.ûĨאİ çĀ ،ďَ×ِÜَ īْĩَĘَ įĤĳĜ כאنĘ نõè źو įĻĥĐ فĳì ŻĘ - ٥   ط

٥

١٠

١٥
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“Tarafımdan bir yol gösterici” ifadesinde yer alan hüden mastarından 

kastedilen  hidâyet verenin, yol gösterenin özelliğidir. Burada nitelenen keli-

me hazfedilmiştir. Bu ise kitap ve peygamberdir. Her ikisinin tek bir lafızla 

ifade edilmesinin ise iki sebebi olabilir: Ya bu ikisinden biri kastedilmiştir 

veya ikisinden biri zikredildiğinde diğeri zaten anlaşılacaktır. Nitekim pey-

gamber bir kitapla gelir, kitap da bir peygambere iner. Hüden kelimesi de 

ityân fiiliyle merfû olmuştur.

 Abdullah b. Abbas, “(size) geldiği zaman” sözüyle âdemoğullarının 

zürriyetine hitap edildiğini söylemiştir. Çünkü İblîs ve zürriyetine ne kitap 

ne de peygamber gelir. Ayrıca onlara tâbi olan kimse de yoktur.   Mukātil 

b. Hayyân şöyle demiştir: Hüden (bir yol gösterici) kelimesiyle kastedilen 

 Muhammed aleyhisselâmdır. Kim ona uyarsa ve onun yolunu takip ederse 

ona ne bir korku ne de bir üzüntü vardır.

“Kim ona (yol göstericiye) uyarsa” ifadesinde geçen tebi‘a ve şeddeli 

hâliyle ve’ttebe‘a izlemek, etbe‘ahu ise peşi sıra gitmek, arkasından gelmek 

anlamına gelmektedir. Bu bağlamda  Allah Teâlâ, “Bunun üzerine  Firavun 

askerleriyle birlikte onların peşine düştü.” [ Tâhâ 20/78] buyurmaktadır. Tefsiri 

ise şöyledir: Her kim kitaba göre  amel edip ona muhalefet etmez ve Peygam-

ber’e uyup ondan ayrılmazsa [o kimse  hidâyet bulmuştur].

“Onlar için herhangi bir korku yoktur.” Yani âhirette karşılaşacak-

ları şey konusunda onlara bir korku yoktur. “Onlar üzülmeyeceklerdir.” 

Yani onlar dünyadayken elde edemedikleri şeye ihtimam göstermezler. Bir 

görüşe göre anlam şöyledir: Cezadan ötürü onlara bir korku ve sevabın 

elden kaçmasından ötürü de bir üzüntü yoktur. Yine bir diğer görüşe 

göre korku, istenilen bir şeyin kaybedilmesi sonucunda duyulan his iken 

hüzün, sevilen bir şeyin yitirilmesinden duyulan histir. Nitekim Allah, 

 Hz. Ya‘kūb’dan bahsederken, “Babaları dedi ki: Doğrusu onu götürmeniz 

beni üzer, siz ondan habersiz iken onu kurt yer, diye korkuyorum.” [Yûsuf 

12/13] buyurmaktadır.

Başka bir görüşe göre anlam şöyledir: Dünya hayatında dalâletten ötürü 

onlara bir korku, âhirette de sıkıntı çekme üzüntüsü yoktur. Bu bağlamda 

“Kim benim yol göstericime uyarsa artık o, ne sapar ne de sıkıntı çeker.” 

[ Tâhâ 20/123] buyrulmuştur. Allah, bu âyette şartı tekil olarak ifade etmiş, 

şartın cevabını ise çoğul olarak zikretmiştir ki bunun sebebi daha önce “Al-

lah ışıklarını yok ediverir.” [ el-Bakara 2/17] âyetinin tefsirinde izah edilmişti.
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وuً¶ُ ¿ّ³۪®ِ﴿ :įĤĳĜى﴾ ñİا ïāĨر أرįÖ ïĺ اÛđĭĤ وĳİ اıĤאدي، وĳđĭĨ ÛđĬ ĳİت 

أĩİïèא   óכñÖ أو  أĩİïèא  اóĩĤاد  Ŷن   ïèُّو وإĩĬא  اĳøóĤل،  أو  اĤכÝאب   ĳİو  óĩąĨ

óĻāĺ اñĨ óìŴכĳرًا؛ ÍĘن اĳøóĤل Ö ĹÜÉĺאĤכÝאب واĤכÝאب õĭĺل ĵĥĐ اĳøóĤل. و"ïİى" 

ĳĘóĨع įĥđęÖ وĳİ اĻÜŸאن.

 įÝĺوذر ÷ĻĥÖن إŶ آدم؛ ĹĭÖ ÙĺرñĤ אبĉì ﴾ْ§َُ³ّÁَِbOَْÀ Y َ®ّYِ�َ﴿ :įĤĳĜ אس×Đ īÖאل اĜو

 ĳİ ﴾ىuً¶ُ﴿ :אنĻè īÖ ģÜאĝĨ אلĜאع. و×Üأ ħıĭĨ نĳכĺ źل وĳøر źאب وÝכ ħıĻÜÉĺ ź

įđ×Ü īĩĘ ،ïĩéĨ وأĈאĳì ŻĘ įĐف įĻĥĐ وõè źن.

أي   "įđ×Üو"أ ŻÜه،  أي   ،ïĺïýÝĤאÖ  "įđَ×ƪÜوا  įđَ×ِÜ" ĝĺאل:  ُ¶uَايَ﴾   �َ]َِb  ±ْ َ̄ �َ﴿  :įĤĳĜو

Ĝ ،įĝéĤאل đÜא¹ْ�َyْ�ِ ْ·ُ�َ]َbَْY�َ﴿ :ĵĤنُ ِ\¹³ُkُدِه۪﴾ [įĈ، ٧٨/٢٠]. وóĻùęÜه: Ö ģĩĐ īĩĘאĤכÝאب 

.įĜאرęĺ ħĥĘ لĳøóĤאع اĈوأ įęĤאíĺ ħĥĘ

و¹ْrَ Ëَ�َ﴿ :įĤĳĜفٌ َ�»Áَِْ·ْ﴾ أي ĳì ħıĻĥĐ ÷ĻĥĘف ĩĻĘא īĻÖ أīĨ ħıĺïĺ اóìŴة.١ 

 ħıĻĥĐ فĳìŻĘ أي :ģĻĜא. وĻĬïĤا īĨ ħıÜאĘ אĨ ĵĥĐ نĳĩÝıĺ ź ¹ُ²نَ﴾ أي{َoَْÀ ْ¶ُ Êََو﴿
ĝĐ īĨאب وõè źن ĳęÖات ĳàاب؛ ģĻĝĘ:٢ اĳíĤف اđýÝøאر ĳĥĉĨ ïĝęĤ ħĔب، واõéĤن 

 ¿ ۪ٓ ³ُ²{ُoْÁََª ¿۪²ِّم: ﴿اŻùĤا įĻĥĐ بĳĝđĺ īĐ اóً×ì ĵĤאđÜ אلĜ ،بĳ×éĨ تĳęĤ ħĔ אرđýÝøا

.[١٣/١٢ ،ėøĳĺ] ﴾[ُْئ ِwّªا µَُ«¦ُOَْÀ َْفُ انYrََوَا µ۪\ِ ¹ا]ُ¶َwَْb َْان

 ĹĘ اĝýĤאوة  [١١٩ب]  õèن   źو اĻĬïĤא   ĹĘ  ÙĤŻąĤا  īĨ  ħıĻĥĐ ĳìف   ŻĘ  :ģĻĜو

ِ± اbّـََ[َ� ُ¶uَايَ À Ëَ�ََِ�ّ©ُ و»£ٰ�َْÀ Êََ [įĈ، ١٢٣/٢٠] ħà وïèَّ اóýĤط ĭİא  َ̄ اĜ ĵ×ĝđĤאل: ﴿َ�

ُ ِ\¹³ُرِِ¶ْ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٧/٢]. ٰÃّذََ¶َ] ا﴿ :įĤĳĜ ĹĘ óّĨ אĩĤ اءõåĤا ďĩäو
.ĵĤאđÜ įĤĳĜ١   ط + و

.ģĻĜ٢   ط: و

٥

١٠

١٥
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39. İnkâr edenler ve âyetlerimizi yalanlayanlara gelince, işte bunlar 
cehennemliktir. Onlar orada  ebedî kalacaklardır. [ el-Bakara 2/39]

“İnkâr edenler ve âyetlerimizi yalanlayanlara gelince” ifadesinde Al-

lah, (kâfirlerin) rezilliklerini bildirmek ve utanç durumlarını tekrar etmek 

için aynı mânayı iki farklı kelimeyle ifade etmiştir. Benzer durum başka bir 

âyette “ Firavun, halkını saptırdı, onlara doğru yolu göstermedi.” [ Tâhâ 20/79] 

şeklinde ifade edilmiştir. Bir görüşe göre bu âyette geçen  küfür kelimesi, 

Allah’a ait olan övülmüş güzel sıfatların nefyedilmesi; tekzîb (yalanlama) 

kelimesi ise Allah’ın şanına yakışmayan, yerilmiş çirkin sıfatların O’na isnat 

edilmesidir. [Âyetler] kelimesi  Allah Teâlâ’nın birliğine  delâlet eden indiril-

miş kitaplar ve diğer deliller anlamına gelir. 

“İşte bunlar cehennemliktir.” Yani, onlar cehennemin sakinleridir. Bu 

ifadede geçen ashâb, kelimesi sahb kelimesinin, o da sâhib (dost) kelimesinin 

çoğuludur. Yani bu kelime çoğulun çoğuludur. Benzer durum el-eşhâd (ta-

nıklar) ve el-ensâr (yardımcılar) kelimelerinde de vardır. Burada suhbet, bağ-

lantı anlamına gelmektedir. Nitekim âyette,  cehennem sakinlerinin oranın 

ashâbı olarak isimlendirilmelerinin sebebi, cehennemle bağlantılı olmaları 

ve orada devamlı kalmalarından ötürüdür. 

“Onlar orada  ebedî kalacaklardır.” Yani, orada devamlı kalacaklar, öl-

meyecek ve oradan çıkarılmayacaklardır. Bu  âyet, hak yola tâbi olmayanlara 

tehdit (vaîd), önceki  âyet ise tâbi olanlara müjdedir (va‘d).  İmam Mâtürîdî 

şöyle der:

“Kim benim, yol göstericime uyarsa.” [ el-Bakara 2/38] ibaresi, 
“Kim ölünceye kadar ona tâbi olursa” anlamına gelmektedir. 

Aynı durum tehdit (vaîd) içeren  âyet için de geçerlidir. Her 

iki âyette,  Cehmiyye’nin “ Cennet ve  cehennem, (bir gün) 

içerisinde bulunan her şeyle birlikte yok olacaktır.” şeklindeki 

iddiasına ret mahiyetindedir. Çünkü Allah, onların korku ve 

hüzün duymayacağını ifade etmiştir. Şayet, cennet ve  cehennem 

yok olacak olsalardı cennet ehlinin korkusu ve hüznü daha 

şiddetli olurdu. Cehennem ehlinin azabının da elem verici ve 

şiddetli olduğu ifade edilmiştir. Şayet cehennemin yok olması 

söz konusu olsa ve içerisinde bulunanlar onun yok olması 

ümidine sahip olsalar, o zaman  cehennem azabı kendileri 

için hafi fl erdi ve hatta cennet ehlinden daha mutlu olurlardı. 
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ĳÖُا ÖِאĺَٰאĭَÜِאٓ اُوÑِٓĤٰ۬כَ اéَĀَْאبُ اƪĭĤאرِۚ ıَĻĘ۪ ħْİُא ìَאïُĤِونَ۟   ƪñَوا وَכóُęََכ īَĺñ۪ƪĤ٣٩- وَا

ُ\¹ا ِ\Yٓ³َِbYَÀYٰ﴾ وإĩĬא ذכó اĤכīĻÝĩĥ وĭđĨאĩİא واóًĺóĝÜ ïèا١  َwّ¦ََوا وyُ�َ¦َ ±َÀwَ۪ªّوَا﴿ :įĤĳĜو

 .[٧٩/٢٠ ،įĈ] ﴾ىuٰ¶َ Y®ََو µُ®َ¹ْ¢َ ُ¹ْ�َنyْ�ِ َ©ّ�ََאل: ﴿وَاĜ אĩכ ħıéÐאąęĤ اóًĺóכÜو ħıéÐא×ĝĤ

 ƩųאÖ ěĻĥĺ ź אĨ אت×àإ ÕĺñכÝĤة، واïĻĩéĤאت اęāĤا īĨ ĵĤאđÜ Ʃų אĨ ĹęĬ óęכĤا :ģĻĜو

 ÙĤõĭĩĤا ÕÝכĤا īĨ Ʃųا ÙĻĬاïèو ĵĥĐ ÙĤاïĤאت اĨŻđĤאت اĺŴوا .ÙĩĻĨñĤאت اęāĤا īĨ

وóĻĔ ذĤכ.

 ďĩä "ÕéْĀَ"و "ÕéْĀَ" ďĩä .ħĭıä כאنø أي ﴾ Yرِۚ َ³ّªبُ اYoَ�َْئَِٓ¥ اªُٰ۬او﴿ :įĤĳĜو

 ،ÙĥĀĳĤا ĵĭđĨ ĹĘ Ù×éāĤאر. واāĬŶאد واıüŶه: اóĻčĬو ďĩåĤا ďĩä ĳıĘ "ÕèאĀ"

ĳĩùĘا أéĀאıÖא āÜźאıÖ ħıĤא وĝÖאıĻĘ ħıÐא.

﴾ أي داĳĩÐن٢ ĳÜĳĩĺ źن ıĻĘא وĳäóíĺ źن ıĭĨא. ñİه  وuُِªYrَ Y·َÁ�۪ ْ¶ُ﴿ :įĤĳĜونَ۟

اĹĘ ÙĺŴ وď×Ýĺ ħĤ īĨ ïĻĐ، واÙĺŴ اŶوĹĘ ĵĤ وď×Ü īĨ ïĐ. وĜאل اĨŸאم أĳāĭĨ ĳÖر 

 : Ʃųا įĩèر

 ĵÝè  įĻĥĐ ودام   įđ×Ü أي   [٣٨/٢ [اóĝ×Ĥة،  ُ¶uَايَ﴾   �َ]َِb  ±ْ َ̄ �َ﴿  ٣:įĤĳĜ

 ÙĻĩıåĤا ĳĜل   ăĝĬ  īĻÝĺŴا  ĹĘو Ĝאل:   .ïĻĐĳĤا  Ùĺآ  ĹĘ وכñا  Ĩאت 

اĳíĤف   ĵęĬ  ĵĤאđÜ  Ʃųا ÍĘن  ĩıĻĘא؛  Ĩא   ďĉĝĭĺو ĻĭęÜאن  واĭĤאر   ÙĭåĤا إن 

اĳíĤف   ïüأ  ÙĭåĤا  ģİŶ Ĥכאن  ĻĭęÜאن  כאÝĬא   ĳĤو  .ħıĭĐ واõéĤن 

واõéĤن، وذכñĐ ĹĘ óاب أģİ اĭĤאر أïĺïü įĬ أħĻĤ، وĳĤ כאن ıĤא ĭĘאء 

اÙĭåĤ؛   ģİأ  īĨ  źًאè  ïđøأ وכאĳĬا   ħıĻĥĐ ذĤכ  ıĤאن  ĭĘאءİא  ورĳْäََا 
١   ط: óًĺïĝÜا.

.ûĨאİ çĀ ،نĳĩÐ٢   ط - دا
.įĤĳĜ - ٣   ح

٥

١٠

١٥
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Çünkü bu durumda cennet ehli de içerisinde bulundukları 

nimetin yok olması korkusunu yaşayacaktı ki bu onlar için 

olabilecek en büyük sıkıntıdır. Buna karşılık  cehennem ehli 

cezalarının sona ereceğini umacaklardı ki bu da onlar için büyük 

bir nimettir.1

40. Ey  İsrâiloğulları! Size verdiğim nimeti hatırlayın. Bana verdiği-
niz sözü yerine getirin ki ben de size verdiğim sözü yerine getireyim. 
Yalnız benden korkun. [ el-Bakara 2/40]

“Ey  İsrâiloğulları!” Bu âyetin  Âdem kıssasının sonu ile münasebeti şöy-

ledir:  Âdem kıssasının sonu hidâyete tâbi olanın cennetle müjdelenmesi, 

hidâyete karşı gelenin de ceza ile tehdit edilmesini içeriyordu; bu âyette ise 

 Allah Teâlâ kendilerini cennete sokma müjdesini yerine getirmesi için kulla-

rın da kendi sözlerine, yani Allah’a iman ve  itaat sözüne sadâkat göstermesi 

konusunda onları teşvik etmekte ve “Bana verdiğiniz sözü yerine getirin ki 

ben de size verdiğim sözü yerine getireyim.” buyurmaktadır. Nitekim başka 

bir âyette önce “Şüphesiz Allah, müminlerden canlarını ve mallarını cennet 

karşılığında satın almıştır.” [ et-Tevbe 9/111], ardından da “Kimdir sözünü Al-

lah’tan daha iyi yerine getiren?” [ et-Tevbe 9/111] buyurmuştur.

Bu âyetin  Âdem kıssasının tamamı ile münasebeti ise şöyledir: Allah, 

daha önce atamız  Âdem’e bahşettiği nimetleri sıraladığı gibi şimdi de  İs-

râiloğulları’na, onların atalarına bahşettiği nimetleri sıralamaktadır. Âye-

tin  Âdem kıssasının öncesiyle münasebeti ise  ahde vefa, sözünde durma 

hususuyla ilgilidir. Bu bağlamda daha önce “Onlar, Allah’a verdikleri sözü 

bozarlar.” [ el-Bakara 2/27] buyurulmuş, şimdi de burada Allah’a verilen söze 

vefa emredilmiştir.

“Ey  İsrâiloğulları!” Yani ey Ya‘kūb’un oğulları! İfadede geçen benî keli-

mesinin aslı benîndir. O da ibn (oğul) kelimesinin çoğul hâlidir. Benîn keli-

mesinin sonundaki nûn harfi, izâfetten dolayı düşmüştür.  Arap dilinde kadın 

ve erkek bir arada bulunduğu zaman o topluluğa erillik sıfatı verildiği gibi 
el-benûn kelimesi de bir arada bulunan kız ve erkek çocukları için kullanılan 

bir isimdir.  İsrâil ise Ya‘kūb’un adıdır. İsrâîl’in anlamı hakkında  Abdullah b. 

Abbas şöyle der: İbrânîcede İsrâ  kul, Îl ise Allah demektir. Böylelikle  İsrâil 

kelimesi, Abdullah yani Allah’ın kulu anlamına gelmektedir. Bu hususla ilgili 

başka görüşler de serdedilmiştir, ancak onlara itimat edilmemektedir.

1  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 108.
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وźËİء   ،ÙĭéĨ  ƫģäأ  ĳİو  ÙĩđĭĤا ĥÜכ  زوال  íĺאĳĘن   ÙĭåĤا  ģİا ÍĘن 

١.ÙĩđĬ ģäأ ĳİو ÙÖĳĝđĤن زوال اĳäóĺ

ي اُو۫فِ  ۪ïٓıْđَÖِ اĳĘُْوَاَو ħُْכĻْĥَĐَ ÛُĩْđَĬَْا Ĺ۪ٓ ÝƪĤا ĹَÝِĩَđْĬِ واóُُاذْכ ģَ ۪ĺٔٓاóَøِْا Ĺ۪ٓ ĭÖَ אĺَ -٤٠

ïِıْđَÖِכħُْ وَاƪĺِאيَ Ęَאرĳ×ُİَْنِ  

اïıĤى   ď×ِƪÝĨُ  ïُĐو  įĬأ آدم   ÙāĜ  ħÝíÖ  įĨאčÝĬا  ﴾©َ ۪Àٔٓاyَ~ِْا  ¿ ۪ٓ ³َ\  YَÀ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 įÖ اĩĺŸאن   ĳİو ïıđÖه  اĘĳĤאء   ĵĥĐ  ÙĺŴا ñİه   ĹĘ  ħıáèو  ،ÙÖĳĝđĤאÖ  įِęِĤِאíَĨُو  ÙĭåĤאÖ

 ïĜو ﴾ْ¦ُuِ·ْ�َ\ِ ِي اُو۫ف ۪ٓu·ْ�َ\ِ אل: ﴿او¹�َُْاĝĘ ÙĭåĤאل اìإد ĳİو ħİïıđÖ ĵƪĘĳَĻُĤِ ÙĐאĉĤوا

 ،ÙÖĳÝĤا] ﴾ ۜ_َ َ³ّkَªْا ُ·َُª ََّنY\ِ﴿ :įĤĳĜ ïđÖ [١١١/٩ ،ÙÖĳÝĤا] ﴾ ِ ٰÃّه۪ ِ®َ± اuِ·ْ�َ\ِ »�َْٰאل: ﴿وََ®ْ± اوĜ

.[١١١/٩

 ĹĭÖ  ĵĥĐ وïّĐد  آدم  أĭĻÖא   ĵĥĐ  įĩَđَĬِ ĭĻĥĐא  ïّĐد   Ʃųا أن  آدم   ÙāĜ ĩÝÖאم   įĨאčÝĬوا

 uَ·ْ�َ َ³َُْ£¹�ُنÀ ±َÀwَ۪ªَّאل: ﴿اĜ įĬآدم أ ÙāĜ ģ×Ĝ אĩÖ įĨאčÝĬوا .ħıÐאÖآ ĵĥĐ įĩđĬ ģĻÐاóøإ

. Ʃųا ïıđÖ אءĘĳĤאÖ אĭİ óĨأ ħà [ة،٢٧/٢óĝ×Ĥا] ﴾ ِ ٰÃّا

 ،īÖا  ďĩä  ĳİو  ،īĻĭÖ  įĥĀوأ ĳĝđĺب.  أوźد  ĺא  أي   ﴾©َ ۪Àٔٓاyَ~ِْا  ¿ ۪ٓ ³َ\  YَÀ﴿  :įĤĳĜو

اĳđĩÝäا  إذا  اŶوźد   īĨ واĬŸאث  ñĥĤכĳر   ħøا واĳĭ×Ĥن   .ÙĘאĄŹĤ اĳĭĤن   Ûĉĝøو

Ĝאل  ĳĝđĺب.   ħøا  "ģĻÐاóøو"إ اĳđĩÝäا.  إذا  واĬŸאث  اñĤכĳر   ģĩýĺ اäóĤאل   Ûđĭכ

 ģĺאوĜأ įĻĘو . Ʃųاï×Đ :אهĭđĨو ، Ʃųا ĳİ "ģĺو"إ ،ï×Đ ÙĻĬاó×đĤאÖ "اóøإ" :ġ  אس×Đ īÖا

أıĻĥĐ ïĩÝđĺ ź óìא.

١  ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ١٠٨/١.

٥

١٠

١٥



844 BAKARA SÛRESİ -  Ömer Nesefî Tefsiri

“Size verdiğim nimeti hatırlayın.” ifadesindeki hatırlama emri, özel-

likle kalple yapılan unutmanın karşıtı hatırlama anlamında ez-zükr yani zal 
harfinin ötresi ile okunabileceği gibi kalp ve dil ile ikrar anlamında ez-zikr 
yani zal harfinin esresi ile de okunabilir. İkinci hâliyle okunduğunda âyet-

teki ifade, bahşedilen nimetlere dil ile  şükür ve kalp ile muhafaza emri olur. 

Hâl böyle olunca insanın gaflet ve nisyanla o nimetin hakkını vermekten 

geri durmaması gerekir. 

Âyette geçen  nimet, cins isim olup her şeyi kapsar. Bunun örneği “Eğer 

Allah’ın nimetlerini saymaya kalkışsanız sayamazsınız.” [İbrâhîm 14/34] âye-

tidir.

Bu âyette geçen  nimet ile neyin kastedildiği konusunda ihtilâf edilmiş-

tir. Bir görüşe göre buradaki  nimet, Allah’ın bütün kullarına bahşettiği ni-

metlerin tamamıdır. Zira hepsi,  Hak Teâlâ’ya verilen  ahde vefa göstermeyi 

gerektirir. 

Diğer bir görüşe göre âyette bahşedilen  nimet, tehlikeden kurtarma, pey-

gamberler gönderme, sıcağa karşı bulutları gölge yapma, yemek için gök-

yüzünden kudret helvası ile bıldırcın indirme, su için taştan pınar fışkırma 

ve benzeri deliller gibi  İsrâiloğulları’nın atalarına bahşedilen nimetlerdir. 

Bunların hepsi, atalarının yolu üzere oldukları ve onlara verilen onur ile şeref 

duydukları için [ Hz. Peygamber aleyhisselâm dönemindeki]  İsrâiloğulları’na 

da verilen nimetlerdir. Bu görüş Hasan-ı Basrî’ye aittir.

 Abdullah b. Abbas’a göre, bu  nimet, içerisinde peygamber olarak gönderi-

lecek elçinin bazı özelliklerinin bulunduğu  Tevrat’ın  İsrâiloğulları’na verilme-

sidir. Başka bir görüşe göre âyette zikredilen  nimet,  Hz.  Muhammed aleyhis-

selâmın kendisidir. Çünkü  İsrâiloğulları, kâfirlere karşı onunla övünüyorlar, 

onun gelişi ile muzaffer olacaklarını söylüyorlardı. Allah, bu âyetle onlara 

âdeta “Ey  İsrâiloğulları!  Muhammed’in hakkını koruyun, ona iman edin, 

onun hakkındaki ahdime vefa gösterin!” demek istemiştir.  Hz.  Muhammed 

aleyhisselâmın peygamber olarak gönderilmesi onlar için bir nimettir, çünkü 

Allah,  İsrâiloğulları’nın ihtilâf ettiği, kutsal kitabı değiştirdikleri ve peygam-

berlerin gönderilmediği bir zaman diliminde (fetret döneminde)  Hz.  Mu-

hammed aleyhisselâmı onlara  nimet olarak göndermiştir ve onların  Hz.  Mu-

hammed aleyhisselâma  itaat etmeleri, kurtulmaları anlamına gelmekteydi. 
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כó اñĤي  ƫñĤאÖ اóًĨن أĳכĺ ز أنĳåĺ ﴾ْ§ُÁَْ«�َ aُ ْ̄ ¿ ا²ََْ� ۪ٓ cَªّا ¿َcِ َ̄ وįĤĳĜ: ﴿اذُْ¦yُوا ²ِْ�

ĳĩąĨ ĳİم اñĤال وÖ ĳİאì ÕĥĝĤאÙĀ وĳİ اċęéĤ اñĤي ąĺאد اĻùĭĤאن، وĳåĺز أن 

ÖאùĥĤאن   óכñĤا  ĵĥĐ [١٢٠أ]   ďĝĺ  ĳİو اñĤال  Ĩכĳùر   ĳİ اñĤي   óכ ِñّĤאÖ أóًĨا  ĺכĳن 

 īĐ  ėכĺ  ŻĘ ÖאĭåĤאن،  وıčęèא  ÖאùĥĤאن   įĩđĬ  óכýÖ أóًĨا  وĺכĳن   ÕĥĝĤאÖ  óכñĤوا

ąĜאء ıĝèא ÖאÙĥęĕĤ واĻùĭĤאن. 

 ِ ٰÃّا  aَ َ̄ �ِْ² وا  ُuّ�َُb ﴿وَانِْ  Ĝאل:  ñİا   ģáĨ  ĹĘ  ،ģכĤا  ĵĥĐ  ďĝĻĘ  ÷ĭä  ħøا  ÙĩđĭĤوا

.[٣٤/١٤ ،ħĻİاóÖإ] ﴾Yۜ¶َ¹�ُoْbُ Êَ

 įĝĥì  ģכ  ĵĥĐ ıÖא   Ʃųا  ħđĬأ  ĹÝĤا  ħđĭĤا  ģכ  Ĺİ  :ģĻĜ ĭİא،  ıÖא  ÖאóĩĤاد   ėĥÝìوا

وĹİ כıĥא ĵąÝĝÜ اĘĳĤאء ïıđÖه.

 ģĻĥčÜو اĻ×ĬŶאء   ßđÖو اåĬŸאء   īĨ  ħıęĥø  ĵĥĐ  ÛĬכא  ĹÝĤا  ħđĭĤا  Ĺİ  :ģĻĜو

اĩĕĤאم وإõĬال اīĩĤ واĳĥùĤى đĉĥĤאم وóĻåęÜ اĳĻđĤن īĨ اóýĥĤ óåéĤاب وøאĨ óÐא 

ĳĘن ėĺóýÝÖ اÖŴאء،  ƪóýĺ ħıĬŶ אءĭÖŶا ĵĥĐ אمđĬإ įĥا כñİאت، وĺŴه اñİ ĹĘ אİَد ƪïĐ

. Ʃųا įĩèي رóā×Ĥا īùéĤل اĳĜ اñİو

 įáđÖو įĤĳøر ÙęĀ אıĻĘ ĹÝĤراة اĳÝĤا īĨ ħıĐدĳÝøא اĨ Ĺİ :ġ  אس×Đ īÖאل اĜو

 įĬÉכĘ واóęכ īĺñĤا ĵĥĐ įÖ نĳéÝęÝùĺ اĳĬم وכאŻùĤا įĻĥĐ ïĩéĨ Ĺİ ÙĩđĭĤا :ģĻĜא. وĻً×Ĭ

 ĹĘ ßđÖ įĬŶ ،ħıĤ ÙĩđĬ įáđÖ وכאن .įĻĘ يïıđÖ اĳĘوأو įÖ اĳĭĨوآ įĝè اĳčęèאل: اĜ

 .ħıÜאåĬ įÝĐאĈ ĹĘ وכאن ،ģøóĤة اóÝĘ ÛĜو ĹĘאب وÝכĤا ħİóĻĻĕÜو ħıĘŻÝìا ÛĜو

٥

١٠

١٥
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Bu âyetin bir benzeri “Allah’ın nimetlerine nankörlük ettiler.” [ en-Nahl 

16/112] âyetidir. Burada da kastedilen  Hz.  Muhammed aleyhisselâmdır. 

Âyette “nimetler” kelimesinin çoğul olarak zikredilmesinin sebebi ise tıpkı 

 Hz.  İbrâhim’in ümmetlerin vasıflarını taşımasından ötürü tek başına bir 

ümmet olarak isimlendirilmesi gibi bu nimetin [yani  Hz. Peygamber’in 

gönderilmesinin] de pek çok nimeti barındırmasıdır.

“Bana verdiğiniz sözü yerine getirin.” Bu ifadenin anlamı hakkında 

şöyle denilmiştir: Bu, Allah’ın ona iman etmeye ve emirlerine uymaya dair 

 Âdem’in zürriyetinden aldığı mîsâka (ahde) sadık kalma emridir. Bu bağ-

lamda Allah, “Siz Allah’tan söz mü aldınız?” [ el-Bakara 2/80] buyurmuştur 

ki bu örnek âyette kastedilen anlam “Lâilâhe illallah (Allah’tan başka  ilâh 

yoktur) cümlesini mi söylediniz?” şeklindedir.

Başka bir görüşe göre ise bu söz, Allah’ın, peygamberimiz  Hz.  Muham-

med aleyhisselâma iman etmeye dair kendilerine kitap verilenlerden aldığı 

sözdür. Nitekim “Allah, kendilerine kitap verilenlerden, onu mutlaka insan-

lara açıklayacaksınız, onu gizlemeyeceksiniz diye sağlam söz almıştı.” [ Âl-i 

İmrân 3/187] buyurulmuştur. 

 Abdullah b. Abbas ve  Rebî‘ bu ifadenin anlamı hakkında şöyle demiş-

lerdir: Yani, size emrettiğime sadık kalın, Ben de size vadettiğime sadık 

kalayım.

Âyette geçen  ahit,  emir mânasına gelmektedir. Nitekim bu kelime 

Kur’ân’ın muhtelif yerlerinde bu  anlamda kullanılmıştır: “Biz  Âdem’e (…) 

 ahit verdik/emrettik.” [ Tâhâ 20/115], “Size aht etmedim mi/emretmedim 

mi?” [ Yâsîn 36/60], “ İbrâhim ve İsmail’e  ahit vermiştik/emretmiştik.” [ el-Bakara 

2/125]. Dolayısıyla burada da “Bana verdiğiniz sözü yerine getirin.” âyetinin 

anlamı “Emrimi yerine getirin.” [ el-Bakara 2/40] şeklinde olur.

“Ben de size verdiğim sözü yerine getireyim.” Yani, size [verdiğim] 

vaadimi [yerine getireyim] demektir. Buna göre âyette geçen  ahit,  vaad mâ-

nasına gelir. Kelimenin bu anlamına dair Kur’ân’da şöyle buyurulmuştur: 

“ Kimdir vaadini Allah’tan daha iyi yerine getiren?” [ et-Tevbe 9/111], “Allah’ın 

vaadi haktır.” [ en-Nisâ 4/122], “Onların içinde Allah’a söz verenler vardı.” 

[ et-Tevbe 9/75] Bu âyetlerde geçen  ahit,  vaad anlamına gelmektedir. Başka bir 

âyette “Allah’a verdikleri sözü tutmadıkları için...” [ et-Tevbe 9/77] buyurul-

maktadır ki burada da bu  vaad kelimesi,  ahit anlamına gelmektedir. 
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وإĩĬא  اŻùĤم،   įĻĥĐ  ïĩéĨ  Ĺİ  [١١٢/١٦  ،ģéĭĤا]  ﴾ ِ ٰÃّا  ِ�ُ²َْY\ِ ﴿َ�َ§yَ�َتْ   :įĤĳĜ وóĻčĬه 

 ĹĬאđĩÖ  įĨאĻĝĤ  ÙĨّأ  ħĻİاóÖإ  Ĺĩّøُ כĩא   ħđĭĤا  īĨ  įĻĘ Ĩא  Ĥכóáة   ďĩåĤا  ħøאÖ ذכóه 

.ħĨŶا

 ĵĥĐ  Ʃųا  ñìأ اñĤي  ÖאáĻĩĤאق  ÖאĘĳĤאء   óĨŶا  ĳİ  :ģĻĜ ي﴾  ۪ٓu·ْ�َ\ِ ﴿اَو¹�ُْا   :įĤĳĜو

ذرÙĺ آدم įĻĥĐ اŻùĤم īĨ اĩĺŸאن įÖ واĩÝĺźאر óĨÉÖه. و" اïıđĤ" اĩĺŹĤ ħøאن، Ĝאل 

. Ʃųا źإ įĤإ ź :ħÝĥĜ ģİ أي [ة، ٨٠/٢óĝ×Ĥا] ﴾ًاu·ْ�َ ِ ٰÃّا uَ³ْ�ِ ْbُwْsََbَّا ©ْ¢ُ﴿ :ĵĤאđÜ Ʃųا

 įĻĥĐ  ïĩéĨ ĭĤĳøóÖא  ÖאĩĺŸאن   ħıÖאÝכ  ĹĘ  ïıđĤا  īĨ  ħıĻĥĐ  ñìأ Ĩא   ĳİ  :ģĻĜو

 Êََسِ وYَ³ّ«ِª µُ َ³ّ³ُ ِÁّ]َcَُª َبYcَ§ِªْ¹ا اbُ۫اُو ±َÀwَ۪ªّقَ اYgَÁ®۪ ُ ٰÃّا wَrََوَاِذْ ا﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،مŻùĤا

.[١٨٧/٣ [آل óĩĐان،   ﴾ ۘµَُ²¹ ُ̄ cُ§َْb

 .įÖ ħכÜïĐא وĩÖ أوف įÖ ħכÜóĨא أĩÖ اĳĘأي أو :ďĻÖóĤאس وا×Đ īÖאل اĜو

 [١١٥/٢٠  ،įĈ] اٰدَمَ﴾   »ٓªِٰا  Yَٓ²uْ·ِ�َ  uْ£ََªَو﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل   ،óĨŶا  ĵĭđĩÖ ĺכĳن   ïıđĤوا

وĜאل: ﴿اªََْ اَْ�َ·uْ اÁَْªُِ§ْ﴾ [ĺ÷، ٦٠/٣٦] وĜאل: ﴿وََ�ِ·Yَٓ²uْ اªِٰٓ« اِْ\Á¶۪yَٰ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٢٥/٢]، 

٤٠/٢] ĵĭđĩÖ أóĨي. ي﴾ [اóĝ×Ĥة،  ۪ٓu·ْ�َ\ِ اَو¹�ُْا﴿ :įĤĳĜ כאنĘ

 :ĵĤאđÜ אلĜ ،ïĐĳĤا ĵĭđĩÖ ïıđĤن اĳכĺو .ħכïĐĳÖ أي ﴾ْ¦ُuِ·ْ�َ\ِ ِاُو۫ف﴿ :įĤĳĜو

  ﴾ ۜ ًّą£nَ  ِ ٰÃّا  uَ�َْو﴿ Ĝאل:   ïĝĘ ïĐĳÖه،  أي   [١١١/٩  ،ÙÖĳÝĤا]  ﴾ ِ ٰÃّا  ±َ®ِ ِ\َ�ْ·uِه۪  اَوْٰ�«  ﴿وََ®ْ± 
 Yٓ َ̄ ﴾ [اÙÖĳÝĤ، ٧٥/٩] أي وĜ ïĝĘ ،ïĐאل: ﴿ِ\ َ ٰÃّا uَ¶َY�َ ±ْ®َ ْ·ُ³ْ®َِאل: ﴿وĜو [אء، ١٢٢/٤ùĭĤا]

.[٧٧/٩  ،ÙÖĳÝĤوهُ﴾ [اuُ�ََو Y®َ َ ٰÃّ¹�َُا ا«rَْا

٥
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[Bu ifadenin anlamı hakkında farklı görüşler serdedilmiştir.] Bir görüşe 

göre ifadenin anlamı şudur: Farzları yerine getirme hususunda bana verdi-

ğiniz sözü tutun ki Ben de buna karşılık size verdiğim sözü yerine getireyim 

ve sizi ödüllendireyim. 

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir:  İsrâiloğulları’na verilen  ahit,  Hz. Mûsâ 

vasıtasıyla gerçekleşmiştir. Buna göre Allah,  Hz. Mûsâ’nın ağzıyla “Ben, İs-

mâiloğulları’ndan  ümmî bir peygamber göndereceğim. Kim ona uyar, getir-

diği nûru tasdik ederse onun günahlarını bağışlar, cennete koyar ve ona iki 

kat sevap veririm.” demiştir. Allah, onlara bu emri, bu âyetle hatırlatmıştır.

Başka bir görüşe göre ifadenin anlamı, “Nefsinizle mücadelede bana ver-

diğiniz sözü yerine getirin ki ben de onunla mücadelede size yardım edeyim.” 

şeklinde, bir görüşe göre, “Dünyanızı ıslah ve imar etme hususunda Bana 

verdiğiniz sözü yerine getirin ki Ben de âhiretinizin ıslahına dair size verdiğim 

sözü yerine getireyim.” şeklinde, bir görüşe göre, “Gizli hâllerinizde ihlâsınızı 

koruyup muhafaza etme hususunda sözünüzü tutun ki Ben de  zâhir hâlleri-

nizin ıslahında size verdiğim sözü yerine getireyim.” şeklinde, diğer bir görü-

şe göre ise “Size söylediğim ‘Şunu yapın!’ veya ‘Bundan sakının!” türündeki 

emirlerime karşılık verin ki Ben de sizin ‘Ya Rabbi! Bunu yap!’ veya ‘Ya Rabbi! 

Bunu yapma!’ türündeki dualarınıza karşılık vereyim.” şeklindedir. Zira  Allah 

Teâlâ, “Bana dua edince, dua edenin duasına cevap veririm. O hâlde, doğru 

yolu bulmaları için benim davetime uysunlar.” [ el-Bakara 2/186] buyurmaktadır. 

Bu görüş,   Süfyân-ı Sevrî’ye aittir.  İmam Mâtürîdî şöyle der:

Allah’ın kullarına ahdi iki türlüdür. Bunlardan ilki, hilkat 

(yaratılış) ahdidir. Yani Allah, yarattığı her bir kulun fıtratına onu 

 mârifet (tanıma), tevhid (birleme), kulun boş yere yaratılmadığı 

ve başıboş da bırakılmayacağı bilgisini yerleştirmiştir. Diğeri ise 

peygamberlerin diliyle bildirilen risâlet şeklindeki ahittir. Nitekim 

âyette, “Allah, şöyle demişti: Ben sizinle beraberim. Andolsun 

eğer namazı kılar, zekâtı verir ve elçilerime inanır, onları destekler, 

Allah’a güzel bir borç verirseniz, elbette sizin kötülüklerinizi 

örterim!” [ el-Mâide 5/12] buyurulmaktadır. Allah’ın “Ben de size 

verdiğim sözü yerine getireyim.” ifadesi, “Sizin kötülüklerinizi 

örterim ve sizi, içinden ırmaklar akan cennetlere koyarım.” [ el-

Mâide 5/12] demektir.1

1  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 110.

5

10

15

20

25

30



849óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

وģĻĜ: أي أوĳĘا ïıđÖي ĹĘ أداء اóęĤاăÐ أوُفِ ïıđÖכÖ ħאĳ×ĝĤل واõåĤاء ıĻĥĐא.

 ßĐאÖ ĹĬإ :ĵøĳĨ אنùĤ ĵĥĐ ģĻÐاóøإ ĹĭÖ ĵĤإ ïıĐ כאن :ġ  אس×Đ īÖאل اĜو

 į×َĬذ  įĤ óęĔتُ   įÖ  ĹÜÉĺ اñĤي  ÖאĳĭĤر  وïّĀق   įđ×Ü  īĩĘ أƬĻĨא،  Ļً×Ĭא   ģĻĐאĩøإ  ĹĭÖ  īĨ

.ÙĺŴه اñıÖ כĤذ ħİُóƪכñَĘَ ،īĻĭàا īĺóäأ įĤ Ûĥđäو ÙَĭåĤا įÝĥìوأد

ıĻĥĐא.   ħכÝĬĳđĨ  ĹĘ  ħכïđıÖ أوف   ،ħכùęĬأ åĨאïİة   ĹĘ ïıđÖي  أوĳĘا   :ģĻĜو

 .ħאכ×ĝĐ حŻĀإ ĹĘ ħכïıđÖ [١٢٠ب] أوف ،ħאכĻĬح دŻĀإ ĹĘ يïıđÖ اĳĘأو :ģĻĜو

 .ħכóİاĳČ إŻĀح   ĹĘ  ħכïıđÖ أوف   ،ħכóÐاóø إŻìص   ĹĘ ïıđÖي  أوĳĘا   :ģĻĜو

 ،ħכïıđÖ ا"، أوفĳĥđęÜ ź"ا" وĳĥđĘا" :ħכĤ ÛĥĜ אĩĻĘ ĹĬĳ×Ļäي، أïıđÖ اĳĘأو :ģĻĜو

اعِ اذَِا دY�ََنِۙ  َuّªد¹َ�َْةَ ا [ُÁjُ۪ا﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،"ģđęÜ ź"و "ģđĘا" :ĹĤ ħÝĥĜ אĩĻĘ ħכ×äأ

ĳāĭĨر   ĳÖأ اĨŸאم  وĜאل  اĳáĤري.  Ļęøאن  ĳĜل   ĳİو  [١٨٦/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾¿ª۪ َ�ْ»Ák۪cَ�ْÁَُ[¹ا 
 : Ʃųا įĩèر

 Ùĝĥì  ĹĘ  ģđä ĩĤא   Ùٍĝَĥْìِ  ïıĐ  :īĻıäو  ĵĥĐ  įĝĥì  ĵĥĐ  Ʃųا  ïُıĐ

 źو ß×đĥĤ įĝĥíĺ ħĤ įĬه وأïĻèĳÜو įÝĘóđĨ ĵĥĐ لïÜ ģÐź١ دïèوا ģכ

 ُ ٰÃّا ﴿وََ¢Yلَ   :ĵĤאđÜ Ĝאل   ،ģøóĤا  ÙĭùĤأ  ĵĥĐ  ÙٍĤאøر  ïُıĐو ïøى،   įכóÝĺ

 ْ¶ُ¹ ُ̄ bُْر ٰ¦¹ةَ وَاَٰ®yُ\ِ ْcُ³ُْ~۪»¿ وََ�ّ}َ َ{ّªا ُcُÁَْbٰ¹ةَ وَا«ٰ َ�ّªا ُcُ ْ̄ اª ْۜ§ُ�َ®َ ¿۪²ِّئَِْ± اََ¢
 ĳİ ﴾ْ¦ُuِ·ْ�َ\ِ ِاوُ۫ف﴿ :įĤĳĜو .[ة، ١٢/٥ïÐאĩĤا] ﴾Yً³�َnَ Yً�yْ¢َ َ ٰÃّا ُcُ�ْyَ¢َْوَا
 Y·َcِoَْb  ±ْ®ِ y۪kَْbي  Yَ³ّjَتٍ   ْ§َُ³َّ«rُِْدÊََو  ْ§ُِbYَٔـ ِÁّ~َ  ْ§ُ³ْ�َ yَنَّ  ِ�ّ¦َُÊَ﴿  :įĤĳĜ

﴾ [اĩĤאïÐة، ١٢/٥]. ٢ اY·َ²َْÊْرُۚ

.ïè١   ح ط: ا
٢  ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ١١٠/١.

٥

١٠

١٥
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Kuşeyrî ise  şöyle der: 

Nimet, sana  nimet vereni gösteren veya O’nu hatırlatan ya da 

seni  nimet verene ulaştıran veya seni  nimet verenden perdelemeyen 

şeydir. (…) Allah,  İsrâiloğulları’na nimetlerin hatırlanmasını 

emrettiği gibi Ahmed’in ümmetine de  nimet vereni hatırlamalarını 

emretmiştir. Nitekim Allah, ümmet-i  Muhammed’e “Öyleyse 

yalnız Beni anın ki Ben de sizi anayım.” [ el-Bakara 2/152] 

buyurmuş,  İsrâiloğulları’na ise “Bana verdiğiniz sözü yerine getirin 

ki Ben de size verdiğim sözü yerine getireyim.” [ el-Bakara 2/40] 

buyurmuştur. Yani, söz verme ( mîsâk) gününde Bana verdiğiniz 

sözü yerine getirin ki âhirette karşılaşma gününde sizin için güvence 

kıldığım sözü yerine getireyim. Başkasını Bana tercih etmeme 

hususunda verdiğiniz sözü yerine getirin ki Ben de sizden hayrı 

eksik etmeyeyim! Beni tanımaya dair verdiğiniz sözde sabit kalın ki 

Ben de ihsanımı sürdürmede size verdiğim sözü yerine getireyim. 

Bana hizmet etmede verdiğiniz sözü yerine getirin ki Ben de onu 

sizden minnetimle kabul etmede verdiğim sözü yerine getireyim. 

Mücadele ve mücahede etmede Bana verdiğiniz sözü yerine getirin 

ki Ben de şahit olmada size verdiğim sözü yerine getireyim. Sevgi 

ve muhabbetinizin doğruluğunda Bana verdiğiniz sözü yerine 

getirin ki Ben de size yakın olmada verdiğim sözü yerine getireyim. 

Sadece Benimle yetinme ve sadece Bana itimat etme hususunda 

Bana verdiğiniz sözü yerine getirin ki Ben de sizden razı olmaya 

dair verdiğim sözü yerine getireyim. Zorlukların diyarında güç ve 

takatiniz yettiğince Bana  itaat ve hizmet etmede verdiğiniz sözü 

yerine getirin ki Ben de ferahlık ve yakınlık diyarında ülfetin ve 

muhabbetin devamlılığı hususunda size verdiğim sözü yerine 

getireyim. Ahdinize sadık kalma hususunda Bana verdiğiniz sözü 

yerine getirin ki Ben de size mutluluğun devamına dair verdiğim 

sözü yerine getireyim. Her daim “Rabbim! Rabbim!” demede 

Bana verdiğiniz sözü yerine getirin ki Ben de her zaman “Kulum! 

Kulum!” diye karşılık vermede size verdiğim sözü yerine getireyim.1

“Yalnız benden korkun.” Kuşeyrî bu  ifadenin anlamı hakkında şöyle 

der: Mutlak kudrette tek olduğumdan ötürü korkuyu sadece Bana tahsis 

edin, yani sadece Benden korkun.2 

1   Kuşeyrî,  Letâifü’l-İşârât, 1: 40-41.

2   Kuşeyrî,  Letâifü’l-İşârât, 1: 41
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 : Ʃųا įĩèي رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜو

 ĵĤכ إĥĀא أوĨ أو ħđِĭĩُĤك اóّא ذכĨ أو ħđِĭĩُĤك اïıüא أĨ ÙĩđĭĤا»

 ĹĭÖ  óĨأ  įĬאé×ø  įĬإ وĜאل:   ٢«.ħđِĭĩُĤا  īĐ åéĺ×כ   ١ħĤ Ĩא  أو   ħđِĭĩُĤا

 ¿۪ٓ ﴿Y�َذُْ¦yُو² ĝĘאل:   ħđِĭْĩُĤا  óכñÖ  ïĩèأ  ÙĨأ  óĨوأ  ħđĭĤا  óכñÖ  ģĻÐاóøإ

 ﴾ْ¦ُuِ·ْ�َ\ِ ِي اوُ۫ف ۪ٓu·ْ�َ\ِ او¹�َُْا﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אلĜو .[ة، ١٥٢/٢óĝ×Ĥا] ﴾ْ¦ُyْ¦َُْاذ
 ħכïıđÖ أوف  اáĻĩĤאق  ĳĺم   ħÝĥ×Ĝ اñĤي  ïıđÖي  أوĳĘا   [٤٠/٢ [اóĝ×Ĥة، 

 ĹّĥĐ óàËÜوا   ź أن   ĹĘ ïıđÖي  وأوĳĘا  اŻÝĤق،  ĳĺم   ħכĤ  ÛĭĩĄ اñĤي 

 ĹĘ ïıđÖي  أوĳĘا  óĻìي،   ħכĭĨ  ďĭĨأ  ź أن   ĹĘ  ħכïıđÖ أوف  óĻĔي 

 ĹĘ ïıđÖي  أوĳĘا   ،ĹĬאùèإ  ÙĨإدا  ĹĘ  ħכïıđÖ أوف   ĹĬאĘóĐ  ÙĨاïÝøا

 īùéÖ يïıđÖ اĳĘأو ،ĹÝĭĩÖ ħכĭĨ אıĤĳ×ĝÖ ħכïıđÖ أوف ĹÝĨïíÖ אمĻĝĤا

 Ù×éĩĤق اïāÖ يïıđÖ اĳĘة، أوïİאýĩĤوام اïÖ ħכïıđÖ ة أوفïİאåĩĤا

 ħכïıđÖ أوف ĹÖ ĹĭĨ اĳęÝي اכïıđÖ اĳĘأو ،ÙÖóĝĤאل اĩכÖ ħכïıđÖ أوف

 ÙĨïíĤا ùÖאط   ĵĥĐ  Ù×åéĤا دار   ĹĘ ïıđÖي  أوĳĘا   ،ħכÖ  ħכĭĐ أرض 

 ÙÖóĝĤدار ا ĹĘ ħכïıđÖ أوف ÙĐאĉÝøźوا ďøĳĤل اñÖو ÙĐאĉĤאق اĉĬ ïýÖ

ùÖ  ĵĥĐאط  اÍÖ ÙĥĀĳĤداÙĨ اĬŶ÷ واóĤؤÙĺ، أوĳĘا ïıđÖي ċęéÖ اĘĳĤאء 

أوف ïıđÖכÍÖ ħداÙĨ اęāĤאء، أوĳĘا ïıđÖي ĤĳĝÖכħ أïًÖا رĹÖ رĹÖ أوف 
ïıđÖכĳåÖ ħاÖכħ أïًÖا ï×Đي ï×Đي. ٣

 Ù×İóĤאÖ  ĹĬدوóĘأ أي   : Ʃųا  įĩèر اóĻýĝĤي  اĨŸאم  Ĝאل  Y�َرَْ¶ُ[¹نِ﴾  ﴿وَاYَÀِّيَ   :įĤĳĜو
óęĬźادي ÖאïĝĤرة. ٤

.ħĤ - ١   ط
٢   ĉĤאėÐ اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٤٠/١.
٣   ĉĤאėÐ اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٤١/١.
٤   ĉĤאėÐ اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٤١/١.

٥

١٠

١٥
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 İmam Mâtürîdî şöyle der:

Yani, Benim saltanatımdan ve kudretimden korkun. Bir 

görüşe göre “Azabımdan ve öfkemden korkun, sakının!”, bir 

başka görüşe göre ise “Bana verdiğiniz sözü bozmaktan ve 

peygamberin (  Muhammed aleyhisselâm) sıfatlarını gizlemekten 

korkun.” anlamına gelir.1

 Abdullah b. Abbas’a göre ise “Yalnız benden korkun” ifadesi, “Aksi tak-

dirde sizden önceki milletlere indirdiğim gibi size de sert bir  azap indiri-

rim.” demektir. “Yalnız sana kulluk ederiz.” [ el-Fâtiha 1/5] âyetinin tefsirinde 

açıkladığımız gibi iyyâ ifadesinin öne geçirilmesi cümleye “sadece” anlamını 

katar ve bu durumda anlam, “Başkasından değil, sadece Benden korkun!” 

şeklinde olur. Bunun benzeri “Şu hâlde, siz de insanlardan korkmayın, Ben-

den korkun.” [ el-Mâide 5/44] âyetinde zikredilmiştir.

“Korkun.” Yani ferhebûn kelimesinin aslı izâfet harfi olan yâ ile birlikte 

ferhebûnî şeklindedir; ancak diğer âyetlerin sonları ile uyumlu olması için yâ 

harfi hazfedilmiştir. Bu fiilin nesnesi, kelimenin sonunda zikredilmiş olan 

zamirdir. İyyâ kelimesi, mef‘ul olduğundan ötürü mansubdur. Bu kelime, 

korkma fiilinin mef‘ulüdür. Burada bir fiilin biri açık, diğeri zamir şeklinde 

olmak üzere iki mef‘ul (nesne) almış olması, fiilin [başlangıçta] atıf harfi 

olan vâvdan gizli bir şekilde gelmiş olmasıdır. Eğer atıf harfi vâv olmasaydı 

öncesinde açık bir ifade varken sonrasında zamir kullanılmazdı. Örneğin 

Zeyden darabtü (Zeyd’i dövdüm) dediğinde eğer daha önceden zikredilmiş 

bir ifadenin ardından bu cümleyi söyleseydin Zeyd kelimesinin başında atıf 

harfi vâv getirirdin ve bu durumda yine Zeyd kelimesini nasb eder, sonuna 

da he zamirini getirirdin [yani cümleyi ve Zeyden darabtühu (Ve Zeyd’i döv-

düm) şeklinde kullanırdın]. Bunun benzeri ve’l-kamere kaddernâhu (Ay için 

de […] takdir ettik.) [ Yâsîn 36/39] âyetinde vardır [yani kamer kelimesi nasb 

edilmiş, fiilin sonunda da hu zamiri gelmiştir]. “Yalnız sana kulluk ederiz.” 

[ el-Fâtiha 1/5] ve “Hepsini hidâyete erdirdik.” [ el-En‘âm 6/84] örneklerinde ol-

duğu gibi bazı yerlerde başına atıf harfi vâv getirilmeden ve sonuna zamir 

eklenmeden yapılan kullanımın sebebi ise vâv harfinin atıf için kullanılıyor 

olması ve bu atfın kendisi üzerine gerçekleşeceği bir fiili gerektirmesidir.

1  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 111.
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 : Ʃųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

 .ĹÝĩĝĬو ĹÖاñĐ اĳýìا :ģĻĜאل: وĜ .ĹÜرïĜو ĹĬאĉĥø اĳýìأي ا»
Ĝאل: وģĻĜ: أي اĳýìا ïıĐ ăĝĬي وכĩÝאن ١ĹĻ×Ĭ ÛđĬ įĻĥĐ اŻùĤم.»٢

 ÛĤõĬא أĨ ابñđĤا īĨ ħכĻĥĐ لõĬرَْ¶ُ[¹نِ﴾ أي أY�َ َيYَÀِّوَا﴿ :ġ  אس×Đ īÖאل اĜو

ĥ×Ĝ īĨ ĵĥĐכħ. وĭĻّÖ ïĜא įĤĳĜ ĹĘ: [١٢١أ] ﴿اYَÀِّكَ uُ]ُ�َْ²﴾ [اęĤאÙéÜ، ٥/١] أن ħĺïĝÜ "إĺא" 

اYَ³ّªسَ  ¹ُ�َsَْbا   Ëَ�َ﴿ Ĝאل:  כĩא  óĻĔي  ĳýíÜا   źو  ĹĬĳýìا ĭđĨאه:  اóĘŸاد،   ĹąÝĝĺ

وَا¹ْ�َrْنِ﴾ [اĩĤאïÐة، ٤٤/٥]. 

وأY�َ﴿ ģĀرَْ¶ُ[¹نِ﴾ "ĘאرĻÖ "ĹĬĳ×İאء اĄŸא٣ÙĘ و٤ÛĘñè ęًĻęíÜא٥ ĳĩĤاÙĝĘ رؤوس 

ÙÖĳāĭĨ؛  "إƪĺא"   Ùĩĥوכ  .ÙĩĥכĤا  óìآ  ĹĘ اñĩĤכĳرة٧   ٦ÙĺאĭכĤا  ĵĥĐ  ďĜوا  ģđęĤوا اŴي. 

 Ùĺאĭوכ çĺóĀ īĻĤĳđęĨ ĵĥĐ ïèاĳĤا ģđęĤا ďĜא وĩĬא، وإıĻĥĐ ďĜوا ģđęĤل واĳđęĨ įĬÍĘ

 ďĨ אİóìآ ĹĘ ÙĺאĭכĤا óכñĺ ħĤ ėĉđĤواو ا źĳĤو ،ėĉđĤواو ا ïđÖ ģđęĤا اñİ אرĩĄŸ

 ïđÖ "ïĺز" ĵĥĐ ėĉđĤواو ا Ûĥìوإذا د ،"ÛÖóĄ اïًĺכ: "زĤĳĝא כıĥ×Ĝ çĺóāĤد اĳäو

 ،÷ĺ] ﴾ُهYَ²ْر َuّ¢َ yَ َ̄ £َªْوَا﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩא כİïđÖ ةïÐאđĤאء اıĤت اóوذכ ÕāُĬ óìء آĹü óذכ

 ﴾uُ]ُ�َْ² َكYَÀِّا﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ Ùĺאĭכ ŻÖ óכñĺاو وĳĤا įĥìïÜ ħĤ يñĤا ďĄاĳĩĤا ĹĘ٣٩/٣٦] و

 ĹąÝĝĻĘ ėĉđĥĤ اوĳĤن اŶ כĤوذ [אم، ٨٤/٦đĬŶا] ﴾Yۚ³َÀْuَ¶َ ًّË¦ُ﴿ :įĤĳĝכ ĳİو [٥/١ ،ÙéÜאęĤا]

٨.įĻĥĐ ďĝĺ يñĤا ģđęĤا

.ïĩéĨ + ١   ط
٢  ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ١١١/١.

٣   ط ر + وóĜ įÖأ ăđÖ اóĝĤاء.
٤   ر: ÛĘñéĘ اĻĤאء.

.ûĨאİ çĀ ،אĝĻĝéÜ :٥   م
.ÙÖאÝכĤ٦   ر: ا

٧   ح: اñĩĤכĳر.
.įĻĥĐ ďĝĺ يñĤا ģđęĤا ĹąÝĝĻĘ ėĉđĥĤ اوĳĤن اŶ כĤوذ ... ÙĩĥכĤا óìآ ĹĘ رةĳכñĩĤا ÙĺאĭכĤا ĵĥĐ ďĜوا ģđęĤ٨   ط - وا

٥

١٠

١٥
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41. Elinizdeki  Tevrat’ı tasdik edici olarak indirdiğimize iman edin. 
Onu  inkâr edenlerin ilki olmayın. Âyetlerimi az bir karşılığa değişme-
yin ve bana karşı gelmekten sakının. [ el-Bakara 2/41]

“Elinizdeki  Tevrat’ı tasdik edici olarak indirdiğimize iman edin.” 
Bu ifade, daha önce bahsi geçen ahdin tefsiridir. Yani, ey  Yahudi topluluğu! 

 Muhammed’e inen Kur’ân’a iman edin.

“Tasdik edici”  Musaddikan kelimesi kat‘ kaidesi1 gereği mansuptur. İkinci 

mef‘ul olması da mümkündür ki bu durumda anlam, “Tevhid, geçmiş ve 

gelecek olaylara dair haberler,  Muhammed’in peygamber olarak gönderileceği 

ve Kur’ân’ın da ona ineceği bilgisi gibi  hususlarda elinizdeki  Tevrat’ı tasdik 

eden, yani ona uygun olarak indirdiğim Kur’ân’a iman edin.” şeklinde olur. 

 Şeriatlarda ve ahkâmda ihtilâf edilmesinde ise çelişki ve tutarsızlık yoktur. 

Çünkü bu nesh (hükmü ilga) sayılır. Aynı kitabın içerisinde bazı bölümler 

diğer bölümleri nesh edebilir. Hâl böyle iken iki farklı kitap arasında neshin 

söz konusu olması hayli hayli mümkündür. Nesh, bedâ (sonradan fark etme) 

olmayıp birinci hükmün müddetini  beyân etme olduğundan ötürü câizdir. 

“Onu  inkâr edenlerin ilki olmayın.” ifadesinde geçen bihi (onu) keli-

mesinin anlamı hakkında farklı görüşler serdedilmiştir. Bir görüşe göre bihi 
(onu) kelimesiyle Kur’ân, başka bir görüşe göre ise  Hz.    Muhammed aley-

hisselâm kastedilmiştir. Kur’ân,  Hz.  Muhammed aleyhisselâma  indiğinden 

ötürü ikisi beraber zikredilmiştir. Bu yüzden buradaki bihi (onu) ifadesinin 

 Hz.  Muhammed aleyhisselâma işaret etmesi mümkündür. Diğer bir görüşe 

göre ise anlam “Sizin elinizde olanı, yani  Tevrat’ı  inkâr etmeyin, çünkü 

 Tevrat’ın içerisinde  Muhammed aleyhisselâmın bazı özellikleri yer alır.” şek-

lindedir. Bihi (onu) ifadesinin Kur’ân’a işaret ettiği görüşü  İbn  Cüreyc’e,  Hz. 

 Muhammed aleyhisselâma işaret ettiği görüşü  Ebü’l-Âliye’ye,  Tevrat’a işaret 

ettiği görüşü ise  Zeccâc’a aittir.

Öte yandan Allah, âyette “kâfir(lerin) ilki” derken kâfir kelimesini ço-

ğul olarak ifade etmemiştir, çünkü kâfir kelimesi, “ inkâr eden kişi” şeklin-

de fiilden türemiş bir isimdir. Hakiki anlamı üzere çoğul forma sokulması 

mümkün olsa da, tekil formu da çoğul anlamını zaten karşılamaktadır. Bu 

noktada şair şöyle der:

Karınları doyduğunda en mülâyim tok kimseler olurlar
Acıktıklarında ise en beter/şerli aç karınlı kimseler oluverirler

1  Nahiv açısından bir başka kelimeye tâbi (sıfat, bedel, vs.) olan bir kelimenin kendisine tâbi olduğu 

kelimeye i‘rab açısından tâbiliğinin kopması.
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لَ  כَאį۪Öِ óٍĘِۖ وóُÝَýْÜَ źََوا  ƪا اَوĳٓĬُĳُכÜَ źََو ħُْכđَĨَ אĩَĤِ ًאĜ ِïّāَĨُ ÛُĤْõَĬَْٓא اĩَÖِ اĳĭُĨِٰ٤١- وَا

Öِאĺَٰאĭĩَàَ ĹÜ۪אً ŻًĻĥ۪Ĝَۘ وَاƪĺِאيَ ĘَאĳĝُƪÜنِ  

Y َ®َ�ُ§ْ﴾ وóĻùęÜ ĳİ اïıđĤ اñĤي óĨ، أي:  َ̄ ِª ąً¢ ِuّ�َ®ُ aُªْ{َ²َْا Yٓ َ̄ وįĤĳĜ: ﴿وَاِٰ®¹³ُا ِ\

 .ïĩéĨ ĵĥĐ لõĬي أñĤآن اóĝĤאÖ دĳıĻĤא اıĺا أĳĭĨآ

اñĤي  ÖאóĝĤآن  أي  àאĻًĬא   źًĳđęĨ ĺכĳن  أن  وĳåĺز   ،ďĉĝĤا  ĵĥĐ  ÕāĬ  ﴾ąً¢ ِuّ�َ®ُ﴿
 īĐ واìŸ×אر   ïĻèĳÝĤا  ĹĘ  ħכđĨ  ĹÝĤا ĳÝĥĤراة  ĳĨاĝًĘא  أي   ،ħכđĨ ĩĤא  ĜًïāĨא   įÝĤõĬأ

 ĹĘ فŻÝìźא١ اĨÉĘ .įĻĥĐ آنóĝĤال اõĬوإ įáđÖ óא ذכıĻĘو Ùĥ×ĝÝùĩĤوا ÙĻĄאĩĤر اĳĨŶا

اóýĤاďÐ واèŶכאم Õäĳĺ ŻĘ اĭÝĤאăĜ؛ ëùĬ įĬŶ، وĳåĺز Ĩ ăđÖ ëùĬא ĹĘ כÝאب 

Ę ،įąđ×ÖכÖ ėĻכÝאīĻÖ. واĻÖ ëùĭĤאن ïĨة اéĤכħ اŶول ïÖ źاءٌ، åĘאز.

ذכóه   Û×à  ïĜو  .ïĩéĩÖ  :ģĻĜو ÖאóĝĤآن.   ģĻĜ  ﴾ۖµ۪\ِ  yٍ�ِY¦َ لَ   اوََّ bَُ§¹ُٓ²¹ا   Êََو﴿  :įĤĳĜو

 ĳİو  ħכđĨ ĩÖא٣  أي   :ģĻĜو  .įĻĤإ  ÙĺאĭכĤا óĀف٢  åĘאز   įĻĥĐ أõĬل   įĬŶ اõĬŸال   óכñÖ

 ،ãĺóä  īÖا ĳĜل  اóĝĤآن   ĵĤإ واóāĤف٤  اŻùĤم.   įĻĥĐ  ïĩéĨ  ÛđĬ  įĻĘ ÍĘن  اĳÝĤارة؛ 

واóāĤف٥ إĳĜ ïĩéĨ ĵĤل أĹÖ اđĤאÙĻĤ، واóāĤف٦ إĵĤ اĳÝĤارة ĳĜل اäõĤאج.

ĻĘכĳن   ģđĘ  īĨ  ěÝýĨ  ħøا  óĘכאĤا Ŷن  اďĩåĤ؛   ĵĥĐ  "īĺóĘכא "أول   :ģĝĺ  ħĤ  ħà
٧:óĐאýĤאل اĜ ،ÙĝĻĝéĤا ĵĥĐ įđĩä زĳåĺو ،ďĩåĤا ĵĥĐ لïĻĘ "ģđĘ īĨ" ĵĭđĩÖ

ÍĘذا ä ħُİُאĳĐُا Ļäِ ƫóýَĘَאعِ   ħٍĐِאĈ ُمŶَÉĘَ اĳĩُđِĈَ ħُİُ ذاÍĘ

١   ط: وأĨא.
٢   ط: ïĀق.

٣   ط: ĩĤא.
٤   ط: واïāĤق.
٥   ط: واïāĤق.
٦   ط: واïāĤق.

٧   اóĻùęÜ :ÛĻ×ĥĤ óčĬ اó×ĉĤي، ٦٠١/١ (اóĝ×Ĥة، ٤١/٢)؛ óĻùęÜ اÙĻĉĐ īÖ ،١٣٤/١ (اóĝ×Ĥة، ٤١/٢).

٥

١٠

١٥



856 BAKARA SÛRESİ -  Ömer Nesefî Tefsiri

Şair burada ilk kelimeyi [tâ‘im (tok) kelimesini] tekil olarak kullanırken 

ikincisini [ciyâ‘ (karnı aç kimseler) kelimesini] çoğul formda kullanmıştır. 

Benzer şekilde Araplar arasında da el-ceyşü mukbil (Ordu harekete geçti) 

ve el-cündü münhezim (Asker yenildi) denilir [ordu kelimesi anlam olarak 

çoğul olduğu hâlde, yüklemi tekil kullanılır]. Ancak bu kullanım, yükle-

min fiilden türemediği durumlarda söz konusu olmaz, örneğin “Ordu bir 

adamdır.” ya da “Asker bir delikanlıdır.” denilmez. Bunun yerine “Ordu 

adamlardan oluşur.” ve “Asker, delikanlılardan oluşur.” denilir. 

 Ahfeş şöyle demiştir: “Onu  inkâr edenlerin ilki olmayın.” ifadesinde ha-

zif vardır. Yani, “Onu  inkâr eden (grupların) ilki olmayın.” denmek isten-

miştir. Dolayısıyla Allah burada kâfir kelimesini anlam olarak değil, sadece 

lafzen tekil kullanmıştır.

Anlamına gelince, “Onu  inkâr edenlerin ilki olmayın.” ibaresi, “Döne-

min ilk  inkâr edeni olmayın.” demektir. Zira  İsrâiloğulları’ndan önce  inkâr 

edenler zaten vardı. İlk kâfir olmaktan - küfür önce de sonra da haramdır- 

sakındırmasının mânası, küfrün ziyadesiyle çirkin ve büyük bir vebal olma-

sından ötürüdür. Diğer bir ifadeyle “Sakın onu  inkâr edenlerin ilki olmayın, 

çünkü başkaları da size tâbi olur ki böylelikle hem kendinizin hem de on-

ların günahlarını yüklenmiş olursunuz.” denmek istenmiştir. Bu bağlamda 

 Hz. Peygamber aleyhisselâm, “Kim iyi bir çığır açarsa, kendi sevabının yanı 

sıra, kıyamet gününe kadar o çığırdan yürüyenlerin sevabı kadar da sevap 

alır. Kim de kötü bir çığır açarsa, kendi günahı yanı sıra kıyamet gününe 

kadar o çığırdan yürüyenlerin günahı kadar günah yüklenir.”1 buyurmuş-

tur. Çünkü  Hz. Peygamber aleyhisselâm   Medine’ye geldikten sonra onu 

ilk   Medine Yahudileri yalanlamıştır. Daha sonra sırasıyla  Kurayzaoğulları, 

Nadîroğulları,  Hayber ve  Fedek Yahudileri onu yalanlamıştır. Daha sonra 

da diğer  Yahudi kabileleri bu yolu takip etmişlerdir.

“Âyetlerimi az bir karşılığa değişmeyin.” ifadesinde geçen el-iştirâ (sa-

tın alma, değiştirme) kelimesinin anlamına daha önce “İşte onlar, hidâyete 

karşılık sapıklığı satın almış kimselerdir.” [ el-Bakara 2/16] âyetinin tefsirinde 

değinmiştik. Buradaki anlamı ise “İnsanlara kitabı öğretmede herhangi bir 

ücret almayın.” şeklindedir. Bu,  Ebü’l-Âliye’nin görüşüdür. Daha önce yan-

larında bulunan ilk kitapta “Ey Âdemoğlu! Sana bedava öğretildiği gibi sen 

de bedava öğret.” emri yazılıydı. 

1  Müslim, “İlim,” 15; İbn Mâce, “Mukaddime”, 14.
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 źو õıĭĨم"،   ïĭåĤوا  ģ×ِĝĨُ  ûĻåĤا" وĝĺאل:   .ĹĬאáĤا  ĹĘ  ďĩäو اŶول   ĹĘ  ïَ ƪèَو

 ûĻåĤا" ĝĺאل:١  أن  ĳåĺز   ź  ،ģđęĤا  īĨ ĳìÉĨذا   ÷ĻĤ اñĤي   ħøźا  ĹĘ ñİا  ĳåĺز 

رģä" وź "اŻĔ ïĭåĤم" ĝĺ ģÖאل: "اûĻåĤ رäאل واĩĥĔ ïĭåĤאن".

دون   ċęĥĤا  ĵĥĐ  ïèĳĘ  ،įÖ  óĘכא  ěĺóĘ أول  أي  إĩĄאر،   įĻĘ  :ûęìŶا وĜאل 

.ĵĭđĩĤا

 īĐ ĹıĭĤا ĵĭđĨو ،óęכĤا ģİأ ħıĥ×Ĝ כאن ïĝĘ ؛óāđĤا ģİأ īĨ óĘאه: أول כאĭđĨ ħà

اĤכóę أوźً -واĤכóę أوź وآóًìا óèام- أن įĻĘ زĺאدة ç×Ĝ ووÖאل، أي Ü źכĳĬĳا أول 

 Ĺ×ĭĤאل اĜ .ħכÖ ىïÝĜا īĨ ووزر ħوزرכ ħכĤ نĳכĻĘ ħכóĻĔ ħכÖ يïÝĝĻĘ įÖ óęכĺ īĨ

 ،ÙĨאĻĝĤا ĳĺم   ĵĤإ ıÖא   ģĩĐ  īĨ  óäوأ أİóäא   įĥĘ  Ùĭùè  Ùĭø  ƪīø  īĨ» :مŻùĤا  įĻĥĐ

 įĬأ وذĤכ   ٢.«ÙĨאĻĝĤا ĳĺم   ĵĤإ ıÖא   ģĩĐ  īĨ ووزر  وزرİא   įĻĥđĘ  ÙÑĻø  Ùّĭø  īø  īĨو

 ħà óĻąĭĤا ĳĭÖو ÙčĺóĜ ĳĭÖ ħà ÙĭĺïĩĤد اĳıĺ įÖñّכĘ [١٢١ب] ÙĭĺïĩĤم اïĜ مŻùĤا įĻĥĐ

ïĘ ħà ó×Ļìك ÝÜ ħàאĵĥĐ ÛđÖ ذĤכ øאóÐ اĳıĻĤد.

 :įĤĳĜ  óĻùęÜ  ĹĘ اóÝüźاء  ĬóùĘא   ïĜ  ﴾ ۘËًÁ«۪¢َ  Yً³ َ̄ َf  ¿b۪YَÀYٰ\ِ yُcَ�َْbوا   Êََو﴿  :įĤĳĜو

 ĵĥĐ واñìÉÜ ź א:٤ĭİ אه٣ĭđĨو [ة، ١٦/٢óĝ×Ĥا] ﴾ۖىuٰ·ُªْY\ِ _ََªËَ َ�ّªوُا اyَcَ�ْا ±َÀwَ۪ªّئَِٓ¥ اªٰ۬اُو﴿
ħĻĥđÜ اĤכÝאب أóًäا. وñİا ĳĜل أĹÖ اđĤאÙĻĤ. وכאن ĨכÖًĳÝא ĹĘ ħİïĭĐ اĤכÝאب اŶول: 

אĬًא כĩא åĨ ÛَĩِْĥّĐُאĬًא. ƪåĨَ ħِĥّĐَ آدم īÖ אĺ

.įĤĳĜ :١   ح
.١٤ ،ÙĨïĝĩĤا ،ÙäאĨ īÖا īĭø ١٥؛ ،ħĥđĤا ،ħĥùĨ çĻéĀ   ٢

٣   ر: ĭđĨאه.
٤   ر - ĭİא.

٥

١٠

١٥
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Hasan-ı Basrî’ye göre bu, “Kitabınızı değiştirme/tahrif etme karşılığında 

bedel almayın.” demektir.  Süddî’ye göre ise “Kitabınızda yer alan  Muham-

med’e ve Kur’ân’ı tasdike dair ifadeleri  gizlemeye karşılık bir eder, kıymet 

almayın.” anlamına gelmektedir.

Âyetin sebeb-i nüzûlüne gelince,  Kâ‘b b. Eşref -Allah’ın lâneti üzerine 

olsun- Yahudilerin din adamlarına “ Muhammed hakkında ne dersiniz?” 

diye sordu. Onlar, “O bir peygamberdir.” deyince “Eğer bu dediğinizin 

dışında bir şey söylerseniz bende sizin için bazı ikram ve hediyeler var.” 

dedi. Onlar da “Biz senin soruna düşünmeden cevap verdik. Bize biraz vakit 

ver ki  Tevrat’a bakalım.” dediler. Ardından çıktılar ve  Muhammed Mustafa 

aleyhisselâmın sıfatlarını Deccâl’in sıfatlarıyla değiştirdiler. Daha sonra da 

Kâ‘b’in yanına gelip, ona bunu söylediler. O da her birisine birer ölçek arpa 

ve dört arşın beyaz pamuklu kumaştan verdi. Bu, Allah’ın âyette zikrettiği 

“az bir karşılık” ifadesinin anlamıdır.

Denilmiştir ki: Âyette karşılığın “az bir karşılık” olarak isimlendirilme-

sinin sebebi, dünyanın bizatihi değerinin az olması, hele de karşılığında 

vazgeçilen şeylerle ve  âhiret ile mukayese edildiğinde hiçbir kıymet-i har-

biyesinin bulunmamasıdır. Diğer taraftan onların aldıkları karşılık aslında 

bir ücret değildir, fakat terk ettikleri şeye karşılık onu aldıkları için, sanki 

alışveriş ücreti gibi olmuştur. Şair şöyle der: 

Dünya ile uğraşıp onu elde etsen de
Haccı terk etmekle hiçbir kâr edinemezsin

“Bana karşı gelmekten sakının.” Bu ifade, tıpkı “Yalnız Benden kor-

kun.” [ el-Bakara 2/40] âyetinde olduğu gibi “Benden korkun.” anlamına 

gelmektedir. Önceki âyette zikredilmesine rağmen burada tekrar etmiştir. 

Çünkü önceki âyette, “ahdi bozma hususunda duyulan korku” anlamına 

gelirken burada “ Muhammed aleyhisselâmın sıfatlarını gizleme ve bu âyette 

zikredilen hususlara dair duyulan korku” anlamındadır. Allah’ın emirlerine 

uymak ve yasaklarından sakınmak ancak Allah’tan korkan ve O’nu yücelten 

bir kimse için kolaydır. Bu itibarla  Allah Teâlâ önceki âyette, emirlerine 

uyulması hususunda kolaylık sağlamak için kendisinden korkulmasını ve 

çekinilmesini emretmiş, bu âyette ise yasaklarından sakınılması hususunda 

kolaylık sağlamak için kendisinden korkulmasını tekrar emretmiştir. 
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وĜאل اīùéĤ: أي ñìÉÜ źوا óĻĻĕÜ ĵĥĐ כÝאÖכħ وĭًĩà įĥĺï×Üא. وĜאل اïùĤي: أي 

ñìÉÜ źوا ĩًđĈא١ ĵĥĐ כĩÝאن Ĩא īĨ įĻĘ ذכïĩéĨ ó وěĺïāÜ اóĝĤآن.

 ĹĘ ĳĤĳĝÜن  Ĩא  اĳıĻĤد:  èŶ×אر  Ĝאل   Ʃųا  įĭđĤ اóüŶف   īÖ  Õđכ أن   įĤوõĬ  ÙāĜو

ïĩéĨ؟ ĝĘאĳĤا: إĝĘ .Ĺ×Ĭ įĬאل ħıĤ: כאن ĤכïĭĐ ħي ÙĥĀ وñİ óĻĔ ħÝĥĜ ĳĤ ÙĻĉĐا. 

وĳäóìا  اĳÝĤارة،   ĹĘ  óčĭĬو  óכęÝĬ  ĵÝè ĭَĥْıِĨَْÉĘא   ،óכęÜ  óĻĔ  īĨ أĭ×äאك  ĝĘאĳĤا: 

 ïèوا  ģכ  ĵĉĐÉĘ ذĤכ،  وĜאĳĤا  رĳđäا   ħà اäïĤאل   ÛđĭÖ  ĵęĉāĩĤا  ÛđĬ وĳĤïÖا 

 ĵĤאđÜ  Ʃųا ذכóه  اñĤي   ģĻĥĝĤا  ĳıĘ כÖóِאس،   īĨ أذرع   ÙđÖوأر  óĻđü  īĨ ĀאĐًא   ħıĭĨ

.ÙĺŴه اñİ ĹĘ

 ÛĥÖĳĜ إذا  ĩĻøא   ź ıùęĬא   ĹĘ  ÙĥĻĥĜ כıĥא  اĻĬïĤא  Ŷن   ŻًĻĥĜ ĩøאه  إĩĬא   :ģĻĜو

ÖאóìŴة وĩÖא óÝĺك ıÖא، Ĩ ħàא أñìوه ĺ ħĤכĭًĩà īא Ĥ ÙĝĻĝèכī أñìوه ĄًĳĐא ĩĐא 

٣:óĐאýĤאل اĜ ٢.ďĻ×ĩĤا īĩà رةĳĀ ĹĘ כאنĘ هĳכóÜ

īِĩَàَ īĨِ ِãّéَĤكِ اóْÝَÖ Ûَ×ْĀََא أĩَĘ   אıÖِ َتóْęِČَ א أوĻًĬُد ÛَĤَאوèَ Ûَĭُْإنْ כ

وįĤĳĜ: ﴿وَاYَÀِّيَ bّY�ََُ£¹نِ﴾ أي اĳýìن כĩא Ĝאل: ﴿وَاYَÀِّيَ Y�َرَْ¶ُ[¹نِ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٤٠/٢] وإĩĬא 

 ÛđĬ אنĩÝכ ĹĘ نĳýìאه: اĭđĨ اñİو ،ïıđĤا ăĝĬ ĹĘ نĳýìאه: اĭđĨ ولŶن اŶ אده؛Đأ

 ĹıĭĤאÖ אءıÝĬźوا óĨŶאÖ אرĩÝÐźا ģıùĺ אĩĬوإ .ÙĺŴه اñİ ĹĘ óא ذכĨم وŻùĤا įĻĥĐ ïĩéĨ

 ÙĺŴכ اĥÜ ĹĘ įÖ óĨא أĩÖ אرĩÝÐźا ħıĻĥĐ ģıùĻĤ įÝĻýíÖ אكĭİ ħİóĨÉĘ Ʃųا Ĺýì īĩĤ

.ÙĺŴه اñİ ĹĘ įĭĐ ĹıĬ א٤ĩĐ אءıÝĬźا ħıĻĥĐ ģıùĻĤ אĭİ אıÖ óĨŶאد اĐوأ

١   ر: đĩĈא.
.ïĜ٢   ط + و

.١١٠/١ ،ĹĬאı×ĀŹĤ ĹĬאĔŶ؛ ا(ة، ٤١/٢óĝ×Ĥا) אن، ٢٧٩/١Ļè ĹÖŶ ćĻéĩĤا óé×Ĥا :ÛĻ×ĥĤ óčĬ٣  ا
٤   ح: ĩÖא.

٥

١٠

١٥
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42. “Hakkı bâtılla karıştırmayın, gerçeği bildiğiniz hâlde hakkı giz-
lemeyin.” [ el-Bakara 2/42]

“Hakkı bâtılla karıştırmayın.” âyetinde yer alan lâ telbisû ifadesinin 

kökünde yer alan el-lebs kelimesi darabe vezninde olup “karıştırmak” anla-

mına gelir. el-Lübs kelimesi ise ‘alime vezninde olup “giyinmek” anlamına 

gelir.  Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: “Âyetin mânası, doğruluğu yalanla 

karıştırmayın! Yani  Muhammed aleyhisselâmın niteliklerini deccâlinkilerle 

karıştırmayın.” şeklindedir.  Mücâhid şöyle demiştir: “Yani, Yahudilik ve Hı-

ristiyanlığı İslâm dini ile karıştırmayın!” Bir görüşe göre anlam: “İndirilen 

 Tevrat’ı elinizle yazdıklarınızla karıştırmayın!” şeklinde, bir başka görüşe 

göre ise “Emaneti hıyanetle karıştırmayın!” şeklindedir. Çünkü onlar,  Tev-

rat’ta yazılı olanı ızhar edip hiçbir şeyi gizlemeyeceklerini temin etmişlerdi; 

fakat gizlemek ve değiştirmek sûretiyle ihanet ettiler.

“Hakkı gizlemeyin.” ifadesi, kendinden önceki fiilde yer alan  nehiy 

ifadesine matuftur. Yani “Hakkı,   Muhammed aleyhisselâm ile ilgili gerçeği 

gizlemeyin!” anlamındadır. Fakat buradaki hak (gerçek) ifadesinden mak-

sadın “Kur’ân” yahut “iman” olduğu da  söylenmiştir.

“Gerçeği bildiğiniz hâlde” ifadesi ise “Onun hak olduğunu biliyorsu-

nuz, fakat yine de üstünlük taslıyorsunuz.” anlamındadır. “Hakkı bâtılla 

karıştırmayın!” ifadesi değiştirme eylemini, “Hakkı gizlemeyin!” ifadesi ise 

gizlemeyi yasaklar. Her iki cümle de yasaklanan bir hususu bildirmektedir. 

İkinci fiilde  nehiy edatı olan lâ harfinin hazfedilmesi, “Ey iman edenler! 

Allah’a ve Peygamber’e hainlik etmeyin, kendi (aranızdaki) emanetlerinize 

de hainlik etmeyin.” [ el-Enfâl 8/27] âyetindeki ikinci fiilin başında lâ harfi 

bulunmasa bile fiilin “Emanetlerinize de hainlik etmeyin.” anlamını ifade 

etmesi gibidir.

Şöyle denilmiştir: Bu  âyet müşriklere hitap etmektedir; çünkü onlar tel-

biye getirirken şöyle derlerdi: “Buyur Allah’ım buyur! Emrindeyim buyur! 

Senin kendisine ve elindekilere sahip olduğun dışında hiçbir ortağın yoktur.” 

Şöyle de denilmiştir: Âyet, münafıklara hitap etmektedir. Anlamı, “İhlâsı ni-

fakla karıştırmayın!” şeklindedir. Âyeti Müslümanlara ve  Müslüman toplum-

lardaki her sınıf insana tevcih etmek de mümkündür. Bu durumda âyetin an-

lamı “Ey sultanlar! Adâleti zulümle karıştırmayın!”, “Ey hâkimler! Verdiğiniz 

hükümlere rüşvet karıştırmayın!” şeklinde her tabakaya mesaj vermektedir.
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٤٢- وĳùُ×ِĥْÜَ źََا اÖِ ƪěéَĤْאĤَْ×אģِĈِ وÜََכĳĩُÝُْا اƪěéَĤْ وَاĳĩُĥَđْÜَ ħْÝُĬَْنَ  

óĄب،  Öאب   īĨ  ćĥíĤا اŻĤم   çÝęÖ  ÷×ƪĥĤا  ﴾©ِ�ِY]َªْY\ِ  َ¡ّoَªْا bَْ»ِ[¹�ُا   Êََو﴿  :įĤĳĜو

واħąÖ ÷×ƫĥĤ اŻĤم١ اźכùÝאء Ö īĨאب ħĥِĐ. وĜאل اĐ īÖ×אس: ĭđĨאه ĳĉĥíÜ źا اïāĤق 

 ÙĺدĳıĻĤا أي   :ïİאåĨ وĜאل  اäïĤאل.   ÛđĭÖ اŻùĤم   įĻĥĐ  ïĩéĨ  ÛđĬ أي  ÖאĤכñب، 

 ÙĬאĨŶأي ا :ģĻĜو  .ħכĺïĺÉÖ ħÝ×Ýא כĩÖ ÙĤõĭĩĤارة اĳÝĤأي ا :ģĻĜم.وŻøŸאÖ ÙĻĬاóāĭĤوا

 īĨ  įĻĘ íĘאĳĬا  ĺכĳĩÝه   ŻĘ ï×ĺوه  أن  اĳÝĤارة   ĹĘ Ĩא   ĵĥĐ اؤĳĭĩÜا   ٢ħıĬŶ ÖאĻíĤאÙĬ؛ 

.įĥĺï×Üو įĬאĩÝכÖ :īĻıäو

 óĨأ ĳİو ،ěéĤا اĳĩÝכÜ źول، أي وŶا ĹıĭĤا ģĐ ėĉĐ ﴾ َ¡ّoَªْ¹ا ا ُ̄ cُ§َْbَو﴿ :įĤĳĜو

įĻĥĐ ïĩéĨ اŻùĤم. وģĻĜ: اóĝĤآن. وģĻĜ: اĩĺŸאن.

 َ¡ّoَªْا bَْ»ِ[¹�ُا   Êََو﴿  :įĤĳĝĘ ÜכאóÖون،   īכĤو  ěè  įĬأ ¹نَ﴾  ُ̄ َ«�َْb  ْcُ²َْوَا﴿  :įĤĳĜو

اĤכĩÝאن،   īĐ  ĹıĬ  ĳİ  ﴾ َ¡ّoَªْا ¹ا  ُ̄ cُ§َْbَو﴿  :įĤĳĜو  ،óĻĻĕÝĤا  īĐ  ĹıĬ  ĳİ  ﴾©ِ�ِY]َªْY\ِ
ُ~¹لَ  َyّªوَا َ ٰÃّ¹ُ²¹ا اsَُb Êَ﴿ [١٢٢أ] :įĤĳĜ ĹĘ אرهĩĄÍא כĭİ "ź" אرĩĄאن، وإĻıĭĨ אĩİŻوכ

٣.ħכÜאĬאĨا أĳĬĳíÜ źأي و [אل، ٢٧/٨ęĬŶا] ﴾ْ§ُِbYَ²Y®ََ¹ُٓ²¹ا اsَُbَو

وñİ :ģĻĜا ĉìאب اóýĩĤכīĻ وכאĳĬا ĳĤĳĝĺن Ļ×Ĥ :ħıÝĻ×ĥÜ ĹĘכ اĻ×Ĥ ħıĥĤכ، Ļ×Ĥכ٤ 

 ،īĻĝĘאĭĩĥĤ ĉìאب   ĳİ  :ģĻĜو ĥĨכ.  وĨא   įכĥĩÜ Ĥכ   ĳİ ĺóüכ   źإ Ĥכ،  ĺóüכ   ź

 ėĭĀ ģכ ĵĤوإ īĻĩĥùĩĤا ĵĤإ įĘóĀ زĳåĺאق. وęĭĤאÖ صŻìŸا اĳĉĥíÜ ź :אهĭđĨو

ĳĉĥíÜا   ź اąĝĤאة!  وأıĺא  ÖאĳåĤر،  اïđĤل  ĳĉĥíÜا   ź  !īĻĈŻùĤا أıĺא   :įĬאĻÖو  .ħıĭĨ

 .ěĺóĘ ģا כñة، وכĳüóĤאÖ ħכéĤا
.ûĨאİ çĀ ،مŻĤا ħąÖ - ١   ط

.įĬŶ :٢   م
.ûĨאİ çĀ ،ħכÜאĬאĨا أĳĬĳíÜ ź٣   ح - أي و

٤   ط - Ļ×Ĥכ.

٥

١٠

١٥
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Kuşeyrî şöyle  demiştir:

“Âyetlerimi az bir karşılığa değişmeyin!” Yani, “Dünyada 

alacağınız basit nasiplerinizi benim yüce hakkıma tercih etmeyin!” 

demektir. “Bana karşı gelmekten sakının!” zira cezasından korkulan 

çoktur, ama görülmesi dahi heybet saçan varlık nadirdir. “Hakkı 

bâtılla karıştırmayın!” Yani, iki zıddın birleşmesinin size fayda 

sağlayacağını sanmayın! Kâinat, ya hakka dayalı ya da kısmete 

bağlı olmak üzere iki hâlden birindedir. “Hakkı karıştırmayın!” 

ifadesi ile hile yapmak (tedlis), “Hakkı gizlemeyin!” ifadesi ile kafa 

karıştırmak (telbis) yasaklanmıştır, “Bildiğiniz hâlde” ifadesi ise 

 Hakk’ın hakkının en yüce olmasıdır (takdis).1

43. Namazı kılın, zekâtı verin.  Rükû edenlerle birlikte siz de rükû 
edin! [ el-Bakara 2/43]

“Namazı kılın.” Yani onu kabul ve eda edin. “Zekâtı verin.” Bu da ön-

ceki gibi, kabul ve eda edin anlamına gelir. Bir görüşe göre anlam, “ Hamd ve 

senâyı dillerinizle Allah için yapın! Zekâtı verin. İnkâr ve isyandan kendinizi 

Allah için arındırın!” şeklindedir. Bu bağlamda  Allah Teâlâ şöyle buyurmuş-

tur: “Ona de ki: İster misin ( küfür ve isyanından) temizlenesin?” [ en-Nâziât 

79/18] Yani [buradaki tezekkâ kelimesi] arınmak, temizlenmek anlamındadır. 

Yine başka bir âyette şöyle buyrulmaktadır: “Suçsuz birini mi öldürdün?” [ el-

Kehf 18/74] Bu âyetteki zâkiyyeten ifadesi başka bir kıraatte zekiyyeten şeklinde 

okunmakta ve “temiz” anlamına gelmektedir.

Malın zekâtının bu şekilde isimlendirilmesinin iki sebebi vardır. Biri, 

daha önce bahsettiğimiz gibi “temizlik, arınma” anlamıdır. Diğeri ise “art-

ma, nemâ” anlamıdır. Ekinler büyüyüp geliştiği zaman zekâ ez-zer‘u denilir. 

 Zekât ise malı fazlasıyla geliştirip büyüttüğü ve  zekât vereni temizleyip mağ-

firete erdirdiği için böyle isimlendirilmiştir.

“ Rükû edenlerle birlikte siz de rükû edin!”  Rükû sözlükte başını aşağı 

eğmek, saygıyla eğilip bükülmek anlamındadır.   Lebîd b. Rebîa bir şiirinde 

şöyle demiştir: 

Geçmiş dönemlerden haberdar ediliyorum
Kendime çekidüzen verip hürmetle eğiliyorum

1   Kuşeyrî,  Letâifü’l-İşârât, 1: 42.
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 : Ʃųا įĩèي رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜو

 Ĺĝè ħĻčĐ ĵĥĐ واóàËÜ ź أي ،﴾ ۘËًÁ«۪¢َ Yً³ َ̄ َf ¿b۪YَÀYٰ\ِ واyُcَ�َْb Êََو﴿
 īĨ  õٌĺõĐو  įÝُÖĳĝĐ  ĹĝَƪÝُĺ  īĨ  óĻáכĘ bّY�ََُ£¹نِ﴾،  ﴿وَاYَÀِّيَ   ،ħכčè  ÷Ļùì

 ħכĤ ħÑÝĥĺ ا أنĳĩİĳÝÜ ź أي ،﴾©ِ�ِY]َªْY\ِ َ¡ّoَªْ¹�ُا ا]ِ«َْb Êََو﴿ ،įÝُĺאبُ رؤıĺ

 ěéÖ ط١ĳù×Ĩ אĨÍĘ :īĻĥéĨ ĹĘ ةïèوا ÙĤאè ĹĘ نĳכĤوا .īĺïąĤا ďĩä

 ،÷ٌĻ×ĥÜ ěéĤا اĳĩÝכÜ źو ،÷ٌĻĤïÜ ěéĤا اĳù×ِĥÜ źو .ċéÖ طĳÖóĨ אĨوإ
٢.÷ٌĺïĝÜ ěéĤا ěè ن أنĳĩĥđÜ ħÝĬوأ

  īَĻđِ۪اכ ƪóĤا ďَĨَ اĳđَُةَ وَارْכĳٰכ ƪõĤا اĳÜُٰةَ وَاĳĥٰ ƪāĤا اĳĩُĻĜَ۪٤٣- وَا

ٰ¦¹ةَ﴾ כĤñכ. وģĻĜ: أي  َ{ّª¹ا اbُٰא. ﴿وَاİא وأدّوİĳĥ×Ĝ¹ةَ﴾ أي ا«ٰ َ�ّª¹ا ا ُ̄ Á¢َ۪وَا﴿ :įĤĳĜو

 īĐ  ħכùęĬأ  įĤ óıĈوا  أي  ٰ¦¹ةَ﴾  َ{ّªا ﴿وَا¹bُٰا   ħכÝĭùĤÉÖ  ĵĤאđÜ  Ʃų واĭáĤאء   ïĩéĤا أĳĩĻĜا 

 ،óıĉÜ أي [אت، ١٨/٧٩ĐאزĭĤا] ﴾»ۙ ٰ¦ّ{ََb َْان »ٓªِٰا ¥ََª ©ْ¶َ ©ْ£ُ�َ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،ĹĀאđĩĤوا óęכĤا

ً_، أي Ĉאóİة.  َÁّ¦َِئ:٣ زóĜو [٧٤/١٨ ،ėıכĤا] ﴾_ً َÁّ¦ِزَا Yً��َْ² aَ«ْcَ¢ََאل: ﴿اĜو

وزכאة اĩĤאل ıÖ ÛĻĩøُא ıĉĥĤ :īĻĻĭđĩĤאرة כĩא ذכĬóא، وĩĭĥĤאء، ĝĺאل: "زכא اõĤرع" 

إذا ĩĬא. وıÖ ÛĻĩøא ĩĭĤِאء اĩĤאل ıÖא ÖאĺõĤאدة وıĉĤِאرة ËĨدıĺא ÖאóęĕĩĤة.

Ĝאل  واĭéĬźאء.   ٥īĨאĉÝĤا  ٤ĳİ  ÙĕĥĤا  ĹĘ اóĤכĳع   ﴾±َÁ�۪¦ِا َyّªا  �َ®َ ﴿وَارَْ¦¹�ُا   :įĤĳĜو
٦:ÙđĻÖر īÖ ï×Ļ×Ĥ

ďُِرَاכ ÛُĩْĜُ אĩَĥُכ ĹĬّÉכ ƫأدِب    ÛْąَĨَ ĹÝĤونِ اóُĝُĤאرَ ا×َìأ óُ ِ×ّìَُأ

.ûĨאİ çĀ ،طĳĭĨ :١   م
٢   ĉĤאėÐ اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٤٢/١.

Ùً وóĜئ. ƪĻِ٣   ح - زَاכ
.ĳİ - ٤   ح

.ËĈÉĉÝĤ٥   ح: ا
٦   ط + اđĤאóĨي | اÛĻ×ĥĤ óčĬ: دĳĺاįĬ، ص. ٥٧؛ اõĤاīÖź óİ اĬŶ×אري، ٤٦/١.

٥

١٠

١٥
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Şeriatta ise rükû, kıyam ile secde arasında özel bir rükündür. Bu durum-

da âyetin mânası şöyledir: “Namazda Müslümanlar gibi rükû yapın.” Zira 

Yahudilerin ibadetlerinde rükû yoktur. Yani “İslâm dinine intisap edenlere 

yaraşır şekilde İslâm’a girin ve öyle  amel edin!” Bu sebeple Cenab-ı Allah 

âyette “ Rükû edenlerle birlikte” ifadesini kullanmış ve bununla namazların-

da rükû eden Müslümanlarla birlikte rükû etmeyi kastetmiştir.

Şöyle denilmiştir:  Rükû burada namazın tamamını kapsayan bir isim 

olarak kullanılmıştır. “Bu kitap, hiç  şüphe yok, sakınanlar için bir rehber-

dir. (Onlar) gayba iman ederler, namazı kılarlar… [ el-Bakara 2/2-3] âyetinde 

geçen salât kelimesinin başka isimleri de vardır ki rükû bunlardan sadece 

bir tanesidir. Durum böyle olunca âyetin mânası, “Namaz kılanlarla birlikte 

 namaz kılın.” şeklindedir. O hâlde âyetin iki anlamı vardır:

Birincisi:   Ümmet-i  Muhammed’in namazı ile birlikte, onlar gibi  namaz 

kılın. Yani onların dinlerine ve uygulamalarına tâbi olup bütün rükünleriyle 

birlikte onların namazı gibi  namaz kılın ve namazda tıpkı onlar gibi  Kâbe’ye 

yönelin.  Rükû edenler kelimesi,  Muhammed ümmetine verilmiş isimdir. 

Kur’ân’da Müslümanlara (bunun gibi)  daha pek çok isim verilmiştir.

İkincisi: Namaz kılanlarla birlikte  namaz kılın. Bu ifade namazın tek 

başına değil cemaatle kılınmasına dair bir emirdir.

Bu takdirde âyetin son kısmındaki bu ifade, âyetin baş tarafındaki “Na-

mazı kılın.” emrini tekrar mahiyetinde değildir. Çünkü baş taraftaki ifade 

 namaz ibadetinin kabulü ve aslı üzere eda edilmesini emrederken son kısmı 

ise namazı rükû erkânı ile yerine getirmek ve namazı cemaatle eda etmeyi 

emretmektedir.

44. Sizler kitabı okuduğunuz hâlde insanlara iyiliği emrediyor, ken-
dinizi unutuyor musunuz? Aklınızı kullanmıyor musunuz? [ el-Bakara 
2/44]

“İnsanlara iyiliği emrediyorsunuz.” cümlesindeki el-birr (iyilik) keli-

mesi sözlükte doğruluk, sözünde durma, anne-babanın hakkına riayet etme, 

onlara  itaat ve lutufta bulunma gibi birkaç anlama gelir. Sarf açısından kelime, 

‘alime fiili gibi sülâsî veznindedir. İyi anlamında sıfat hâli fethalı olarak el-berr 
ve el-bârr şeklinde kullanılır.  Süddî’ye göre bu âyetteki anlamı “Kendiniz isyan 

ettiğiniz hâlde insanlara Allah’a  itaat etmeyi mi emrediyorsunuz?” şeklindedir.
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 :ÙĺŴا ĵĭđĨد. وĳåùĤאم واĻĝĤا īĻÖ ةŻāĤا ĹĘ صĳāíĨ īرכ ĳİ عóýĤا ĹĘو

ارכĳđا ĹĘ اŻāĤة رכĳع أģİ اŻøŸم، وĺ ħĤכŻāĤ īة اĳıĻĤد رכĳع، أي أĳĩĥøا 

 īĻĩĥùĩĤا  ďĨ أي    ﴾±َÁ�۪¦ِا َyّªا  �َ®َ﴿ Ĝאل:  وĤñĤכ  اŻøŸم.   ģİأ  ģĩĐ واĳĥĩĐا 

.ħıÜاĳĥĀ  ĹĘ óĺכĳđن   īĺñĤا

 ±َÀwَ۪ªَّا َۙ±Á£َ۪cّ ُ̄ «ِْª ىuً¶ُ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ óĨ ïĜة. وŻāĤا ģכĤ ħøא اĭİ عĳכóĤا :ģĻĜو

ٰ»¹ةَ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢/٢-٣]  أن اŻāĤة ıĤא أøאمٍ ıĭĨא اóĤכĳع،  َ�ّª¹نَ ا ُ̄ Á£ُ۪Àَو [ِÁْ�َªْY\ِ َ¹³ُن®ِQُْÀ
ĻĭđĨאن:  įĤو  ،īĻĥāĩĤا  ďĨ ĳĥĀا  وĭđĨאه: 

 ħıĭĺد  ĹĘ اĳĐóüا  أي   ،ħıÜاĳĥĀ اŻùĤم   įĻĥĐ  ïĩéĨ  ÙĨأ  ďĨ ĳĥĀا  أĩİïèא: 

 Ù×đכĤا ıÖא  واĳĥ×ĝÝøا  أرכאıĬא   ģכ  ĵĥĐ  ÙĥĩÝýĩĤا  ħıÜاĳĥĀ وĳƫĥĀا   ħıĤאĩĐوأ

כאĝÝø×אħıĤ. واóĤاכĳđن اħø أįĻĥĐ ïĩéĨ ÙĨ اŻùĤم وħıĤ أøאمٍ כóĻáة ĹĘ اóĝĤآن.

واáĤאĳĥّĀ :ĹĬا ďĨ اīĻĥāĩĤ وĳİ أĜÍÖ óĨאÙĨ اĩåĤאıĻĘ ÙĐא دون اóęĬźاد ıÖא. 

وأداء  ıĤĳ×ĝÖא   óĨأ ذاك  Ŷن  ٰ»¹ةَ﴾  َ�ّªا ¹ا  ُ̄ Á¢َ۪وَا﴿  :įĤĳĝĤ ÝÖכóار   ÷ĻĤ ñİا   ħà

أıĥİא.  ďĨ  ÙĐאĩåĤאÖ وإĜאıÝĨא  ıĻĘא  ÖאóĤכĳع  ĩÜÍÖאıĨא   óĨأ وñİا  أıĥĀא، 

 ŻَĘََا اĤْכÝَِאبَۜ  ĳĥُÝْÜَنَ   ħْÝُĬَْوَا  ħُْכùَęُĬَْا وĳْùَĭْÜََنَ   ِóّ×ِĤْאÖِ اƪĭĤאسَ  اóُĨُÉْÜََونَ   -٤٤

نَ   ĳĥُĝِđْÜَ

ïāĥĤق  [١٢٢ب]  ĻüŶאء:   ÙĕĥĤا  ĹĘ  ó×Ĥا  ﴾ ِyّ]ِªْY\ِ اYَ³ّªسَ  ﴿اyُ®ُOَْbَونَ   :įĤĳĜو

 ،ħَĥِĐَ ِïّèَ īْĨِ ف١óāĤوا .ėĉĥĤو ÙĐאĉĥĤو īĺïĤاĳĤا ěè אةĐاóĩĤو īĻĩĻĤا ċęéĤو

 Ʃųا  ÙĐאĉÖ اĭĤאس  أóĨÉÜون  اïùĤي:   ïĭĐ ĭıİא  وĭđĨאه   . ƫאر×َĤوا  çÝęĤאÖ  ƫó×َĤا  ÛđĭĤوا

.įĬĳāđÜ  ħÝĬوأ
١   ر: وóāĥĤف.

٥

١٠
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 Abdullah b. Abbas demiştir ki: İçerisinde  Muhammed aleyhisselâmın 

nübüvveti yer alan kitabınızı kendiniz  inkâr edip terk ettiğiniz hâlde insan-

lara ona  itaat etmeyi mi emrediyorsunuz?

Bir görüşe göre anlam “Kendiniz yalanladığınız hâlde insanlara onu tas-

dik etmeyi mi emrediyorsunuz?” şeklinde, bir görüşe göre “Kendiniz geri 

durduğunuz hâlde insanlara onu tasdik etmeyi mi emrediyorsunuz?” şek-

linde, bir başka görüşe göre ise “Kendiniz karşı çıktığınız hâlde insanlara 

 Muhammed aleyhisselâmı ve ona tâbi olanları tasdik edip ona uymayı mı 

emrediyorsunuz?” şeklindedir. Sonuncusu en yaygın ve güçlü görüştür.

Âyet  Yahudi âlimleri hakkında inmiştir, çünkü onlardan her biri eşinin 

yakınları, kendi akrabaları ve süt hısımlarından  Müslüman olanlara gizlice, 

“Bu adamın ( Hz.  Muhammed’in) dinine sıkıca sarılın; çünkü onun söyle-

dikleri haktır.” der, fakat almakta olduğu rüşvetten ve liderlik konumundan 

mahrum olmamak için kendisi bu dediklerini yapmazdı. Bunun üzerine 

 âyet nazil oldu.

Bir görüşe göre onlar kendilerinden herhangi bir beklenti içinde olma-

dıkları fakirlere gizlice, “ Muhammed’e iman edin; çünkü o haktır.” diyor-

lardı. Menfaatleri devam etmesi için zenginlere de “Evet, onda âhir zaman 

peygamberinin bazı emarelerini görüyoruz, ama hepsini değil, bu yüzden 

durup bekleyin bakalım!” diyorlardı.

“Emrediyor musunuz?” ifadesi, kınama ve tehdit anlamında bir soru 

cümlesidir. “Kendinizi unutuyorsunuz.” cümlesindeki unutmak, hatırla-

ma kelimesinin zıddıdır. Unutmak kelimesi, aynı zamanda terk etmek ve 

ertelemek anlamına da gelir. Nesî’, göç edenlerin konak yerinde bıraktıkları 

değersiz ufak tefek eşyadır. Nitekim kervan harekete geçtiği zaman “Ufak te-

fek eşyalarınıza dikkat edin, geride unutmayın!” diye seslenilir. Şair şöyle der:

Sanki orada (o bölgede) bir şey unutmuş da onu arıyor

Söz konusu kelime, “Eğer unutur veya hata edersek…” [ el-Bakara 2/286]

âyetinde birinci, “Onlar Allah’ı umursamadılar, O da onları kendi hâlle-

rine bıraktı.” [ et-Tevbe 9/67] âyetinde de “Allah onları kendi rezil hâllerine 

terk etti.” anlamında ikinci anlamdadır. “Benim işimi diğer işlerin gerisi-

ne aldın.” anlamında adamın birisine “İşimi erteledin.” demesi de üçün-

cü anlamdır. Âyetin buradaki mânası ise şöyledir: Siz kendiniz yapmıyor, 
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 īĨ įĻĘ אĨ ïéåÖ ħÝĬأ įĬĳכóÝÜو ħכÖאÝכÖ כùĩÝĤאÖ אسĭĤون اóĨÉÜאس: أ×Đ īÖאل اĜو

ĳ×Ĭة įĻĥĐ ïĩéĨ اŻùĤم. 

 ħÝĬوأ ÙĜïāĤאÖ אسĭĤون اóĨÉÜأ :ģĻĜن.١ وĳÖñכÜ ħÝĬق وأïāĤאÖ אسĭĤون اóĨÉÜأ :ģĻĜ

 ħÝĬوأ įĐא×Üوأ ïĩéĨ ěĺïāÝÖ אسĭĤون اóĨÉÜأ :-óıüŶوا óıČŶا ĳİو- ģĻĜن. وĳƫĭąِÜَ

 .įĬĳęĤאíÜ

 įđĻĄóĤو į×ĺóĝĤه وóıāĤ لĳĝĺ כאن ħıĭĨ ģäóĤن اÍĘ د؛ĳıĻĤאء اĩĥĐ ĹĘ ÙĺŴول اõĬو

īĨ اĹĘ īĻĩĥùĩĤ اóùĤ: اĳĨõĤا دñİ īĺا اÍĘ ،ģäóĤن Ĩא ěè įĤĳĝĺ، وכאĳĬا ĳĥđęĺ źن 

    .ÙĺŴا ÛĤõĭĘ ÙøאĺóĤة واĳüóĤا ħıÜĳęÜ ź Ĺכ įÖ įĬوóĨÉĺ אĨ

 įĬÍĘ  ïĩéĩÖ اóùĤ: "آĳĭĨا   ĹĘ  ħıĤ  ďĩĉĨ  ź  īĺñĤا  ħıÐاóĝęĤ ĳĤĳĝĺن  כאĳĬا   :ģĻĜو

 ،ăđÖ אن دونĨõĤا óìآ Ĺ×Ĭ אتĨŻĐ ăđÖ įĻĘ ىóĬ" :אءĻĭĔŷĤ نĳĤĳĝĺ اĳĬوכא ."ěè

 .ħıĭĨ نĳĤאĭĺ אĩĤ ًאءĝ×Ýøوا" اóčÝĬאĘ

﴿و¹ْ�َ³َْbَنَ   :įĤĳĜو  .ïĺïıÝĤوا  ëĻÖĳÝĤا  ĵĭđĩÖ اıęÝøאم  ñİا  ﴿اyُ®ُOَْbَونَ﴾   :įĤĳĜو

 óĻìÉÝĤا واĻùĭĤאن  أąًĺא،  اóÝĤك  واĻùĭĤאن   ،óכñĤا  ăĻĝĬ  ÙĕĥĤا  ĹĘ اĻùĭĤאن  ا²َُْ�َ�ُ§ْ﴾ 
أąًĺא، واĵĻùĭĤء Ĩא ٢ćĝø ĭĨ ĹĘאزل اīĨ īĻĥéÜóĩĤ رُذال أĳĤĳĝĻĘ ،ħıÝđÝĨن: "ĳđ×ÝÜا 

٣:óĐאýĤאل اĜ .כĤذ ďĩä ĳİ ،"ħאءכùĬأ

 įُ ƫāĝُÜَ אĻًùْĬِ ِرْضŶا ĹĘِ אıَĤَ ƪنÉכ

وīĨ اŶول įĤĳĜ: ﴿انِْ Yٓ³َÁ�َ۪² اوَْ اYَۚ²Oْ�َrَْ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٨٦/٢]. وīĨ اáĤאįĤĳĜ ĹĬ: ﴿¹�َُ²ا 

 ģäóĤل اĳĜ ßĤאáĤا īĨو .īĻĤوñíĨ ħıכóÝĘ Ʃųا óĨا أĳכóÜ أي [٦٧/٩ ،ÙÖĳÝĤا] ﴾ ْۜ·ُÁَ�ِ³َ�َ َ ٰÃّا
 ħÝĬن أĳĥđęÜ źא: وĭıİ ÙĺŴا ĵĭđĨر. وĳĨŶا óÐאø īĐ įÜóìّي"،  أي أóĨأ ÛَĻùĬ" :óìŴ

.ûĨאİ çĀ ،نĳÖñכÜ ħÝĬق وأïāĤאÖ אسĭĤون اóĨÉÜأ ģĻĜ - ١   ط
.ćĝùĺ :٢   ط

٣   اóęĭýĥĤ ÛĻ×Ĥي اŶزدي. اóčĬ: اĻĥąęĩĤאت ģąęĩĥĤ اĹ×ąĤ، ص. ١٠٨؛ اĤכאó×ĩĥĤ ģĨد، ٨٥/٣.

٥

١٠

١٥
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âdeta unutmuş gibi davranıyorsunuz ve kendinizi geri planda tutuyorsunuz. 

Bu yüzden de iman edip gereklerini yapmak sûretiyle kendinizi azaptan kur-

tarmıyorsunuz. Veyahut da kendinizi dâhil etmeden içinde bulunduğunuz 

durumu, zenginlere yakınlığınızın kesintiye uğramaması için erteliyorsunuz. 

Üstelik bir gün peygambere uyma niyetiniz olmasına rağmen içinde bulun-

duğunuz kötü hâlde ısrar etmeniz, ömrünüz bitene kadar küfürde kalma-

yı tercih etmenize sebep oluyor. Aynı şekilde isyan ve kusurların peşinde 

koşanların durumları da böyledir. Böyle bir kimse şunu demiş olur: İyice 

ihtiyarlayıp elden ayaktan kesilince  tövbe ederim. Hâlbuki belki de  ölüm 

ansızın gelip çatacak ve geriye sadece pişmanlıkları kalacak.

“Sizler kitabı okuduğunuz hâlde” ifadesinden maksat  Tevrat’tır. Bu 

kısım, “( Muhammed) Mustafa’nın hak olduğunu ve getirdiği kitabın dos-

doğru olduğunu biliyorsunuz ama yine de bildiğiniz şeylere aykırı davranı-

yorsunuz.” anlamındadır.

“Aklınızı kullanmıyor musunuz?” ifadesi ise “Kendinizi ıslah etmenin, 

kendiniz dururken başkalarıyla meşgul olmanın ve bildiğiniz şeylere de mu-

halif davranmanın sizin için çok çirkin bir davranış olduğunu bilecek kadar 

aklınız yok mu?” anlamındadır.

Bir görüşe göre anlam şöyledir: Kitabınızda bir kimsenin başkasına tav-

siye edip de kendisinin yapmamasının değil, aksine bildiğiyle  amel edip 

sonra başkasına tavsiye etmesinin övüldüğünü okuyorsunuz. Nitekim bizim 

kitabımızda  Allah Teâlâ, “Bunlar Allah’a ve  âhiret gününe inanırlar, iyiliği 

emrederler, kötülükten menederler ve hayırlarda yarışırlar.” [ Âl-i İmrân 3/114] 

buyurarak bu hususa işaret etmiş ve böyle kimseleri “İşte bunlar sâlih kim-

selerdendir.” [ Âl-i İmrân 3/114] diye nitelemiştir.

  İbrâhim en-Nehaî şöyle demiştir: Üç  âyet beni avam ile oturup kalk-

maktan alıkoydu ki bu üç  âyet vaizlerin kulağına küpedir, denir. Bunlar: (1) 

 Allah Teâlâ’nın Şuayb Peygamber’den bahsettiği “Size yasakladığımı kendim 

yapmak niyetinde değilim.” [ Hûd 11/88] sözü, (2) “Ey iman edenler! Niçin 

yapmayacağınız şeyleri söylüyorsunuz?” [es-Saff 61/2] âyeti ve (3) “Sizler ki-

tabı okuduğunuz hâlde insanlara iyiliği emredip kendinizi unutuyor musu-

nuz? Aklınızı kullanmıyor musunuz?” [ el-Bakara 2/44] âyetidir.
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 įÝđÖאÝĨو įÖ אنĩĺŸאÖ ١Ù×ĜאđĩĤا īĐ אıĬĳåĭÜ ŻĘ ħכùęĬن أĳכóÝÜ أو ħכùęĬأ ħÝĻùĬ ħכĬÉכ

 īĨو ،ħכĭĐ ħכÐאĻĭĔأ ěĘاóĨ ďĉĝĭĺ ŻÑĤ אلéĥĤ įĬĳđ×ÝÜ ŻĘ ħכùęĬر أĳĨون أóìËÜأو

 ĵĤإ óęכĤا ĵĥĐ ħכĻĝ×ĺ ħאرכĻÝìאÖ ħכóĻìÉÜو ħارכóĀم إËüא وĨًĳĺ هĳđ×ÝÜ أن ħכĨõĐ

 ó×כĤا ïĭĐ ب٣ĳÜل : أĳĝĺ ĳİ٢ وÕĻđĤאن واĻāđĤا ĹĘ אدىĩÜ īĨ אلè اñوכ óĩđĤا óìآ

واÕĻýĤ ورĩÖא Éåęĺه اĳĩĤت óùè ĹĘ ĵĝ×ĻĘة اĳęĤت.

 įÖאÝوכ  ěè  ĵęĉāĩĤا أن  وĳĘóđÜن  اĳÝĤراة  أي   ﴾ اYcَ§ِªْبَۜ cَْbُ»¹نَ   ْcُ²َْوَا﴿  :įĤĳĜو

.ħכĩĥĐ نĳęĤאíÜ ħà قïĀ

إŻĀح  óÜك   ħכĭĨ  çĻ×Ĝ  įĬأ  įÖ ĳĘóđÜن   ģĝĐ  ħכĤ  ÷ĻĤأ bَْ�ِ£ُ»¹نَ﴾   Ëَ�ََا﴿  :įĤĳĜو

أùęĬכħ واĕÝüźאل óĻĕÖכħ وçĻ×Ĝ أąًĺא íĨאĨ ÙęĤא ĳĩĥđÜن.

 ź įÖ هóĻĔ óĨأ ħà ٤ħĥĐ אĩÖ ģَĩِĐَ īْĨَ دĳĩéĩĤأن ا ħכÖאÝכ ĹĘ نĳĥÝÜ أي :ģĻĜو 

yُ�ْوفِ  َ̄ ªْY\ِ ﴿yُ®ُOَْÀونَ   :ĵĤאđÜ Ĝאل  أąًĺא،  ذĤכ  כÝאĭÖא   ĹĘو  ،įùęĬ وóÜك  óĻĔه   óĨأ  īĨ

﴾ [آل óĩĐان، ١١٤/٣] [١٢٣أ] ĩø ħàאĝĘ ħİאل:  yِ§َ³ْ وY�َُÀَر¹�ُِنَ ِ�¿ اyَÁْsَªْاتِۜ ُ̄ ªْ³ََْ·¹ْنَ َ�ِ± اÀَو
אīَĻé۪Ĥِ﴾ [آل óĩĐان، ١١٤/٣]. ƪāĤا īَĨِ َכÑِٓĤُٰ۬وَاو﴿

: īĐ ĹĭđĭĨ اĳĥåĤس đĥĤאŻà ÙĨث آĺאت -وĜאĳĤا:٥  Ʃųا įĩèر ĹđíĭĤا ħĻİاóÖאل إĜو

 uُÀُ۪ار Yٓ®ََم: ﴿وŻùĤا įĻĥĐ Ĺ×ĭĤا ÕĻđü īĐ اóً×ì ĵĤאđÜ Ʃųل٦ اĳĜ :-īĻčĐاĳĤا ÙĕĨدا Ĺİ

﴾ [ĳİد، ٨٨/١١] وYَٓÀ﴿ :įĤĳĜ اY·َُÀَّ اÀwَ۪ªَّ± اَٰ®¹³ُا ¹ُª¹£َُb َِªنَ  ۜµُ³ْ�َ ْ§ُÁ·ٰ²َْا Yٓ®َ »ªِٰا ْ§ُ�َِªYrَُانَْ ا
﴾ اÙĺŴ، [اóĝ×Ĥة، ٤٤/٢]. ِyّ]ِªْY\ِ َسYَ³ّªونَ اyُ®ُOَْbَا﴿ :įĤĳĜو [٢/٦١ ،ėāĤا] ﴾َ¹ن«ُ�َ�َْb Êَ Y®َ

.ÙÖĳĝđĤ١   ح ط ر: ا
.ß×đĤ٢   ط: وا
٣   ر: ĺא Üóùèא.

.ħĥđĤאÖ :٤   ر
٥   ر: ĝĘאĳĤا.

٦   ر: Ĝאل.

٥

١٠

١٥
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Denilmiştir ki: Başka bir  âyet de bu anlamdadır: “De ki: Ey Ehl-i kitap! 

Siz  Tevrat’ı,  İncil’i ve Rabbinizden size indirileni (Kur’ân’ı) doğru dürüst 

uygulamadıkça  tuttuğunuz yol, yol değildir.” [ el-Mâide 5/68] Diğer taraftan 

bu âyetteki kınama, insanların iyiliği tavsiye etmesine yönelik değil, tam 

aksine tavsiye edenin bizatihi amelden geri durmasına yöneliktir. O ne-

denle “Bu âyetten dolayı  amel etmeyen birinin iyiliği tavsiye etmesi  câiz 

değildir.” diyen bir kimsenin sözü doğru değildir. Aksine hem  amel etmesi 

hem de tavsiye etmesi gereklidir. Bu konuda Peygamber aleyhisselâm “Amel 

etmeseniz de iyiliği tavsiye edin, kendiniz kötülükten uzak durmuyor olsa-

nız da insanlara kötülükten uzak durmalarını öğütleyin.”1 buyurmaktadır. 

Böyledir, zira  amel etmeyen kimse iyiliği tavsiye ettiği zaman, kendisi  amel 

etmemesi ile sadece bir farzı yerine getirmemiştir; ancak hem  amel etmez 

hem de iyiliği tavsiye etmezse iki farzı birden ihmal etmiş olur.

45. Sabrederek ve  namaz kılarak Allah’tan yardım dileyin. Şüphesiz 
 namaz,  huşû sahiplerinden başkasına ağır gelir. [ el-Bakara 2/45]

“Sabrederek ve  namaz kılarak yardım dileyin.” Yani ibadetlere, kötü-

lükleri terk etmeye, sıkıntı ve zorluklara katlanmaya, savaş meydanlarında 

düşmanla savaşmaya sabrederek kötülüklerin kefâretini ödemek ve ihtiyaç-

ları da gidermek için  namaz kılarak yardım isteyin. Nitekim sabretmek insa-

nın kendisini alıkoyması demektir. Bu ise meşakkatlerine rağmen ibadetleri 

yerine getirmek, çekiciliğine rağmen de günahları terk etmektir.

Âyetteki bi (ile) harfi cerri yardım dilemenin vesilesini, aracını ifade eder. 

Ne için yardım dileneceği âyette belirtilmemiştir. Bu, günahların kefâretidir. 

Nitekim  Allah Teâlâ “Sabreden erkekler ve sabreden kadınlar… Allah onlar 

için bağışlanma hazırlamıştır.” [ el- Ahzâb 33/35] demiştir. Namaz da böyle-

dir. Allah, “Elbette iyilikler kötülükleri giderir.” [ Hûd 11/114] buyurmuştur. 

Kimilerine göre âyette belirtilmemişse de aynı şekilde  namaz ve sabırla ih-

tiyaçların giderilmesi konusunda da yardım dilenilmiş olur. Çünkü  sabır 

ferahlığın anahtarıdır,  namaz ise kendisi ile ihtiyaçların da giderildiği bir 

ibadettir. Nitekim Allah “ Zekeriyyâ mabette  namaz kılarken melekler ona 

şöyle seslendiler: Allah sana, kendisinden gelen bir kelimeyi doğrulayıcı, 

efendi, nefsine hâkim ve sâlihlerden bir peygamber olarak Yahyâ’yı müjde-

ler.” [ Âl-i İmrân 3/39] buyurmuştur. 

1  Taberânî, el-Mu‘cemü’s-Sağîr, 2: 175; Beyhakī, Şu‘abü’l-İmân, 10: 61.
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¹ا  ُ̄ Á£۪bُ »ٰcّnَ ٍء¿ْ�َ »«ٰ�َ ْcُ�َْª ِبYcَ§ِªْاَْ¶َ© ا YَٓÀ ©ْ¢ُ﴿ :ىóìآ Ùĺא آİאĭđĨ ĹĘ ģĻĜو

 ģÖ  ó×ĤאÖ اĭĤאس   óĨأ  ĵĥĐ  ÷ĻĤ  ëĻÖĳÝĤا ñİا   ħà   [٦٨/٥ [اĩĤאïÐة،   ﴾©َÁk۪²ْ ِÊْوَا  _َÀٰ¹ْر َcّªا
 ź  īĩĤ ÖאóđĩĤوف   óĨŶا ĳåĺز   ź" ĳĝĺل:   īĨ ĳĜل   ħĻĝÝùĺ  źو  ،įÖ  ģĩđĤا óÝĤك 

اŻùĤم:   įĻĥĐ Ĝאل   ïĝĘ  ،įÖ  óĨŶا  Õåĺو  įÖ  ģĩđĤا  Õåĺ  ģÖ  ،"ÙĺŴا ñıĤه   įÖ  ģĩđĺ

«óĨوا ÖאóđĩĤوف وإن ĳĥĩđÜ ħĤا įÖ واĳıĬا īĐ اĭĩĤכó وإن ĳıÝĭÜ ħĤا įĭĐ.»١ وñİا 

.īĻ×äك واóÜ ïĝĘ įÖ óĨÉĺ ħĤ א وإذا×ًäك واóÜ ïĝĘ įÖ ģĩđĺ ź įĬا ďĨ įÖ óĨإذا أ įĬŶ

  ۙīَĻđ۪üِאíَĤْا  ĵĥَĐَ  ƪźِا Ĥَכَ۪×óَĻةٌ  وَاıَƪĬِא  ĳĥٰةِۜ  ƪāĤوَا  óِ×ْ ƪāĤאÖِ وَاĳĭُĻđ۪Ýَøْا   -٤٥

وóÜك  اĉĤאĐאت   ĵĥĐ  ó×āĤאÖ أي   ﴾ ٰ»¹ةِۜ َ�ّªوَا  yِ]ْ َ�ّªY\ِ ﴿وَاْ~¹³ُÁ�۪cَا   :įĤĳĜو

 ĵĥĐ وÖאŻāĤة  ÖאéĩĤאرÖאت  اïĐŶاء  وıäאد  واĻāĩĤ×אت  اŶذى   ģĩéÜو اÑĻùĤאت 

أداء   ĵĥĐ ĺכĳن   ĳİو  ÷ęĭĤا  ÷×è  ó×āĤا ÍĘن  اéĤאäאت؛  وąĜאء  اÑĻùĤאت   óĻęכÜ

ıÜĳıüא.  ďĨ  ĹĀאđĩĤا óÜك   ĵĥĐو ıÝĝýĨא   ďĨ  ÙĐאĉĤا

 Ʃųا ÍĘن  اÑĻùĤאت،   óĻęכÜ  ĳİو  óĩąĨ  įĻĥĐ  įÖ đÝùĺאن  وĨא   ،ÙĤŴوا ŷĤداة  واĤ×אء 

 ُ ٰÃّا  َuّ�ََا﴿ Ĝאل:  أن   ĵĤإ  [٣٥/٣٣ [اõèŶاب،  yَ\ِYاتِ﴾  َ�ّªوَا  ±َÀy۪\ِY َ�ّªوَا﴿ Ĝאل:   ĵĤאđÜ

 ±َ]ْ¶ِwُْÀ اY³َ�َoَªْتِ  ٣٥/٣٣]، واŻāĤة כĤñכ، Ĝאل đÜאĵĤ: ﴿اِنَّ  [اõèŶاب،  َ®yَ�ِ�ْةً﴾   ْ·َُª
 óĩąĩĤا ĳİא، وąًĺאت أäאéĤאء اąĜ ĵĥĐ אĩıÖ אنđÝùĺ١١٤/١١] و ﴾ [ĳİد،  ـYَٔتِۜ ِÁّ َ�ّªا
 :ĵĤאđÜ Ĝאل  أąًĺא   ÙäאéĤا ıÖא  ĭĺאل  واŻāĤة  اóęĤج  ÝęĨאح   ó×āĤا ÍĘن  ħıąđÖ؛   ïĭĐ

 ąً¢ ِuّ�َ®ُ  »ÁٰoْÁَ\ِ yُكَ  ِ�ّ]َُÀ  َ ٰÃّا اَنَّ  yَoْابِۙ  ِ̄ ªْا  ¿�ِ  ¿ ۪«ّ�َُÀ َ¢Yٓئٌِ  وَُ¶¹َ  ٰ»ئَِٓ§ُ_  َ̄ ªْا  µُbَْدY³َ�َ﴿
.[٣٩/٣ ٍ_﴾ [آل óĩĐان،  َ̄ «ِ§َ\ِ

.٦١/١٠ ،ĹĝıĻ×ĥĤ אنĩĺŸا Õđü ١٧٥/٢؛ ،ĹĬاó×ĉĥĤ óĻĕāĤا ħåđĩĤا :óčĬ١  ا

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre âyetteki  sabır  oruç anlamındadır.  Ramazan ayı  oruç ayı 

olduğu için  sabır ayı diye isimlendirilmiştir. Aynı şekilde oruçla ve namazla 

günahların bağışlanması ve ihtiyaçların karşılanması için yardım dilenilir. 

Namaz ile bunun nasıl istendiğini açıklamıştık. Oruca gelince,  oruç ayı 

mağfiret ve dualara icâbet ayıdır. 

Bir görüşe göre âyetin anlamı “Oruç ve namazla diğer ibadetler için yar-

dım isteyin.” şeklindedir. Nitekim “Namaz ibadetlerin toplamıdır.” [Onda 

her bir ibadetten bir parça vardır] denildiği gibi  oruç da ibadetlerin ka-

pısıdır. Bir görüşe göre âyetin anlamı “Savaşlarda peygambere yardım ve 

onu takip etme konusunda sabırla yardım isteyin. Allah için sâlih ameller 

işlemek konusunda da namazla yardım dileyin.” şeklindedir. Bir görüşe göre 

de anlam “Sabır ve namazla âhireti talep etme konusunda yardım isteyin.” 

şeklindedir. 

  Muhammed b. Ali et-Tirmizî şöyle demiştir: Sabırla -ki burada  sabır 

oruçtur- nefsin terbiyesi konusunda, namazla da kalplerin aydınlanması ko-

nusunda yardım dileyin. Çünkü kişi  oruç tutup karnı acıktığında günahlara 

karşı karnı tok olur. Namaz kıldığında ise namazda Allah’a  münacat ve göz 

aydınlığı vardır. 

Bir görüşe göre âyetin anlamı şöyledir: “Namaz ve  oruç konusunda Al-

lahtan yardım dileyin.” Buna göre âyette açıkça zikredilmese de kendisinden 

yardım dilenilen Allah’tır. Âyetteki  sabır ve  namaz kelimelerinin başındaki 

bi (ile) harf-i cerri alâ (konusunda) anlamındadır. Nitekim “Dağı üzerlerine 

düşecek sanmışlardı.” [ el-A‘râf 7/171] âyetinde olduğu üzere bi harfinin alâ 

mânasında kullanımı mümkündür. 

Bir görüşe göre de anlam “Liderliğin ve kazancın elinizden gitmesine 

sabretmek için ve  Kâbe’ye yönelerek  namaz kılma konusunda Allah’tan yar-

dım dileyin.” şeklindedir. Çünkü bu iki şey Ehl-i kitaba ağır geliyordu. Bu-

nun delili “O ağır gelir.” [ el-Bakara 2/45] âyetidir. Benzer bir kullanım “Senin 

kendilerini çağırdığın şey Allah’a ortak koşanlara ağır geldi.” [ eş-Şûrâ 42/ 13] 

âyetinde de vardır. Buradaki kebîr (ağır) kelimesinin asıl anlamı azamettir. 

Bir şey kıymet olarak bizatihi büyük olabilir, bu şey bir fiil ise o fiili yapmak 

üzere olan kimsenin gözünde azametli (ağır) olur.
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اĳāĤم،   óıü  įĬŶ  ó×āĤا  óıü رąĨאن   óıü  Ĺĩøو اĳāĤم،   ĳİ  ó×āĤا  :ģĻĜو

وÖאĳāĤم١ واŻāĤة đÝùĺאن ĵĥĐ اĤכęאرات واéĤאäאت أąًĺא. أĨא اŻāĤة ĭĻÖ ïĝĘא ıĻĘא 

ذĤכ، وأĨא اĳāĤم ŷĘن óıü اĳāĤم óıü ĳİ اóęĕĩĤة وóıü إäאÙÖ اĳĐïĤة. 

اđĤ×אدة  Öאب  اĳāĤم  ÍĘن  اĉĤאĐאت؛   óÐאø  ĵĥĐ واŻāĤة  ÖאĳāĤم  اĳĭĻđÝøا   :ģĻĜو

 ó×āĤאÖ اĳĭĻđÝøا  ĭđĨאه   :ģĻĜو  .Ĺכè כĩא  اđĤ×אدات.»   ÙđĨאä «واŻāĤة  روي:  כĩא 

 Ʃų ģĩđĤا īùè ĵĥĐ ةŻāĤאÖو įÝđÖאÝĨم وŻùĤا įĻĥĐ Ĺ×ĭĤا ÙĬĳđĨ ĵĥĐ وبóéĤا ĹĘ

وįÝĨïì. وģĻĜ: اĳĭĻđÝøا ĩıÖא ÕĥĈ ĵĥĐ اóìŴة.

 ÙĄאĺر ĵĥĐ مĳāĤا ĳİو ó×āĤאÖ اĳĭĻđÝøوا : Ʃųا įĩèي رñĨóÝĤا ĹĥĐ īÖ ïĩéĨ אلĜو

 Ûđ×ü אمđĉĤا īĐ įùęĬ ÛĐאäאم وĀ إذا įĬÍĘ ب؛ĳĥĝĤا óĺĳĭÜ ĵĥĐ ةŻāĤאÖس وĳęĭĤا

īĐ اĳĬñĤب، وإذا ıĻęĘ ĵĥĀא ĭĨאäאة اƩų وóّĜة اĳĻđĤن.

 ĹĘ óכñĺ ħĤ وإن Ʃųا ĳİ אنđÝùĩĤאĘ .ةŻāĤم واĳāĤا ĵĥĐ Ʃųا اĳĭĻđÝøאه اĭđĨ :ģĻĜو

¹ٓا اµَُ²َّ وَاِ¢ٌ�  ñİه اÙĺŴ. و"اĤ×אء" ĹĘ اó×āĤ واŻāĤة ĵĥĐ" ĵĭđĩÖ" כĩא įĤĳĜ ĹĘ: ﴿و³ّ�ََُ

.ħıĻĥĐ أي ،[اف، ١٧١/٧óĐŶا] ﴾ ْۚ·ِ\ِ

 ĵĥĐو ،ÙĥכÉĩĤوا ÙøאĺóĤزوال ا ĵĥĐ ó×āĤا ĵĥĐ ƩųאÖ اĳĭĻđÝøאه [١٢٣ب] اĭđĨ :ģĻĜو

 Y·ََ²ِّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĥĻĤאب، ودÝכĤا ģİأ ĵĥĐ אنĝّýĺ אĬא כאĩıĬÍĘ ،Ù×đכĤا ĵĤة إŻāĤا

 ﴾ ۜµِÁَْªِ¹�ُُ¶ْ اuَْb Y®َ ±َÁ¦۪yِ�ْ ُ̄ ªْا »َ«�َ yَ]ُ¦َ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩכ ÙĥĻĝà أي ،[ة، ٤٥/٢óĝ×Ĥا] ﴾ٌةyَÁ]۪§ََª
 ŻًĩĐ ĺכĳن   ïĜو ïĜرًا،   įùęĬ  ĹĘ  ħčđĺ  ïĜ واĹýĤء   ،ÙĩčđĤا  įĥĀوأ  [١٣/٤٢ [اĳýĤرى، 

.ŻًđĘ ه٢ِóِüِא×َĨُ ĵĥĐ ħčđĻĘ
.ûĨאİ çĀ ،مĳāĤאÖم وĳāĤا óıü įĬŶ ó×āĤا óıü אنąĨر óıü Ĺĩøم وĳāĤا ĳİ ó×āĤ١   ط - ا

.įÜóüא×Ĩ :ة؛ رóüא×Ĩ :٢   ط

٥

١٠

١٥
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“O ağır gelir.” Buradaki “o” zamiri Allah’ın “Yardım dileyin.” ifadesinin 

gereğince sabit olan “yardım dileme”ye işaret eder. Bu ikisi ile yani bu ikisini 

elde ederek, âyette açıkça zikredilmediğini söylediğimiz hususlarda yardım 

dilemek onlara zor geliyordu. 

Bir görüşe göre “O ağır gelir.” ifadesindeki “o” zamiri namaza işaret eder. 

İki şey zikredildiğinde ve onların ardından bir zamir geldiğinde, asıl olan 

zamirin her ikisine de işaret etmesidir. Ama ihtisar mantığı ile sadece birine 

işaret ettiğini düşünmek de [zamiri böyle yorumlamak da] mümkündür. Bu 

durumda öncelikli tercih, zamirin, daha yakın olması dolayısıyla ikinciye 

işaret ettiğini düşünmektir. Nitekim “Kim bir günah işler ve hata yapar da 

onu suçsuz bir kimsenin üstüne atarsa…” [ en-Nisâ 4/112] ve “Altın ve gümü-

şü biriktirip de Allah yolunda harcamayanlar…” [ et-Tevbe 9/34] âyetlerinde 

zamir ikinci kelimeye işaret eder. “Onlar bir ticaret veya bir oyun ve eğlence 

gördükleri zaman hemen dağılıp ona koştular…” [el-Cum‘a 62/11] âyetinde 

ise zamir birinci kelimeye yani ticarete işaret eder, çünkü oyun-eğlence tica-

rete tâbidir. Zamirin tâbi olan kelimeye değil de asıl kelimeye işaret etmesi 

daha iyi olsa da her ikisine işaret etmesi de mümkündür. Çünkü bu âyette 

her iki unsur da zamirin öncesinde zikredilmiştir. Bundan dolayı “Sonra 

Allah o kederin ardından üzerinizi kaplayan bir güven ve uyku indirdi.” 

[ Âl-i İmrân 3/154] âyetindeki yeğşâ (kaplayan), teğşâ şeklinde de okunmuştur 

ki ilk okunuşta uykunun (nü‘âsen) onların üzerini kapladığı, ikincisinde ise 

güvenin (emeneten) kapladığı kastedilmiş olur. Yani zamir her iki kelimeye 

de işaret edebilir. Aynı şekilde “Şüphesiz zakkum ağacı günahkârların ye-

meğidir. O maden eriyiği gibidir. Kaynar suyun kaynaması gibi karınlarda 

kaynar.” [ ed-Duhân 44/43-45] âyetinde de yağlî (kaynar) fiili hem müzekker 

hem müennes olarak okunmuştur, çünkü öncesinde hem müzekker bir ke-

lime hem de müennes bir kelime geçmiştir. 

“Huşû sahiplerinden başkasına” Yani ümmet-i  Muhammed’den başka-

sına. Daha önce “rükû edenler” ifadesinde dediğimiz gibi bu da müminlerin 

isimlerindendir. Huşû kelimesinin lugat anlamı korku sebebiyle alçalmak, 

boyun bükmektir. Haşe‘a “boynu eğmek” anlamındadır. Birisi gözlerini kıs-

tığı zaman haşe‘a bi-basarihi (Gözlerini kıstı) denilir.  Abdullah b. Abbas 

şöyle demiştir: Onlar, Allah’a ve Allah’ın indirdiğine iman etmelerinden 

ötürü alçak gönüllülükle  itaat edenlerdir. 
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 :įĤĳĜ  ĵąÝĝĨ  Û×áÜ  ĹÝĤا  “ÙĬאđÝøźا”  ĵĥĐ  Ùđäرا  ﴾Y·ََ²ِّوَا﴿  ĹĘ واıĤאء 

ذכĬóא   ĹÝĤا اĻüŶאء   ĵĥĐ ĩıĥĻāéÝÖא  أي  ĩıÖא،   ÙĬאđÝøźوا ﴿وَاْ~¹³ُÁ�۪cَا﴾. 
.ħıĻĥĐ  ěýĺ  ٢ÛĬכא إĩĄאرİא١ 

ĩİïđÖא   Ùĺאĭכ وذכóت  ÑĻüאن   óذכ وإذا  اŻāĤة،   ĵĤإ  Ùđäرا  ﴾Y·ََ²ِّوَا﴿  :ģĻĜو

ĘאóĀ ģĀŶف اĤכĭאĵĥĐ Ùĺ اÙĻĭáÝĤ إĩıĻĤא، وĳåĺز اóāĤف إĵĤ أĩİïèא اāÝìאرًا، 

 [ْ�ِ§َْÀ ﴿وََ®ْ±   :ĵĤאđÜ Ĝאل  ذĤכ،   ĵĤإ أóĜب   įĬŶ آĩİóìא٣   ĵĤإ اóāĤف   ĵĤوŶوا

 [َ¶َ َwّªا Àَْ§³ُِ}ونَ   ±َÀwَ۪ªّوَا﴿ وĜאل:   [١١٢/٤ [اùĭĤאء،   ﴾YًٔـÀ ۪ٓyَ\  µ۪\ِ yَْÀمِ   َّfُ  Yً¯fِْا اَوْ  Áـًَٔ_  ۪ٓ�rَ
ªَْ·¹اًۨ  اَوْ  Ykَِbرَةً  رَاَوْا  ﴿وَاِذَا   :įĤĳĜ  ĹĘ ĨÉĘא   .[٣٤/٩  ،ÙÖĳÝĤا]  ﴾Y·ََ²¹£ُ�ِ³ُْÀ  Êََو  _َ َ�ّ�ِªْوَا
اåÝĤאرة   Ĺİو  ĵĤوŶا  ĵĤإ  ÙĺאĭכĤا óĀف  ĩĬÍĘא    [١١/٦٢  ،ÙđĩåĤا]  ﴾Y·َÁَْªِا ¹ٓا  ا²َْ�ّ�ُ
 ïèوا ģأن כ ĵĥĐ ĵĤع أوĳ×ÝĩĤا ĵĤإ ÙĺאĭכĤف اóĀ אرة، وכאنåÝĥĤ ď×Ü ĳıĥĤن اŶ

 Yً~Y�َُ² _ً³َ®ََا﴿ :įĤĳĜ ĹĘ ئóĜ כĤñĤه وóذכ ě×ø אĩıĭĨ ïèوا ģن כÍĘ ؛õÐאä אĩıĭĨ

ّ¢¹ُمِۙ  َ{ّªا yَkَ�َتَ  ﴿اِنَّ   :įĤĳĜ  ĹĘ وכñا  đًĻĩäא  واĻĤאء  ÖאÝĤאء   [١٥٤/٣ óĩĐان،  [آل   ﴾»�ٰ�َْÀ
اñĩĤכĳر   óذכ  ě×ùĤ واĻĤאء  ÖאÝĤאء   [٤٣/٤٤-٤٥ [اìïĤאن،   ﴾¿«۪�َْÀ  ۚ©ِ·ْ ُ̄ ªْY¦َ   ِۚÁf۪ َÊْا Y�َ�َمُ 

đًĻĩäא.  ßĬËĩĤوا

 ħıÐאĩøأ  īĨ ñıĘا  ïĩéĨ؛   ÙĨأ  ĵĥĐ أي   ﴾َۙ±Á�۪�ِYsَªْا  »َ«�َ  َÊِّا﴿  :įĤĳĜو

أي   “ďýì“و  ٤،ÙĻýì  īĐ  ģĻĤñÝĤا  ÙĕĥĤا  ĹĘ واĳýíĤع  ĭĥĜא.  Ĩא   ĵĥĐ  "īĻđاכóĤכـ"ا

 Ûđýì  īĺñĤا  ħİ  :ġ  אس×Đ  īÖا وĜאل   .įąّĔ إذا   óā×Öه“   ďýì“و   ،īĨאĉÜ

أõĬل. ĩÖא   Ʃų ÖאĩĺŸאن   ģĤñÝĤאÖ  ħıÖĳĥĜ
١   ح + أıĬא.

٢   ر: כאن.
٣   ط: أĩİïèא.

.ĵĤאđÜ ų٤   ط + ا

٥

١٠

١٥
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 Dahhâk ve  Rebî‘ bu kelimenin “korkanlar” anlamına geldiğini söylemiş-

tir. Buna göre  âyet şöyle demektedir: Liderliği bırakmak ve âdetleri üzere 

 Beytülmakdis’e yönelerek  namaz kılmayı bırakarak Müslümanlarla beraber 

 Kâbe’ye yönelmek, teslim olup Allaha  itaat eden ve  Müslüman olan kimseler 

haricindekilere zor gelir. 

46. Onlar, Rablerine kavuşacaklarını ve gerçekten O’na dönecekle-
rini çok iyi bilirler. [ el-Bakara 2/46]

“Çok iyi bilirler.” Yezunnûne fiili her ne kadar “Zannederler” anlamına 

gelse de burada “Kesin olarak bilirler, emin olurlar.” demektir.  Mücâhid,  İbn 

Cüreyc,  Şa‘bî ve  Rebî‘ bu kanaattedirler.  Abdullah b. Abbas ise bu ifadenin 

“Bilirler.” mânasında olduğunu söylemiştir. İlmin zan ile ifade edilmesinin 

mümkün olmasının sebebi, zanda hem yakîn (kesin bilginin) hem de ilmin 

bulunuyor olmasıdır. Eğer  ilim yoksa o zaman zan kelimesinin karşılığı ce-

halet olur. Şu âyetlerdeki kullanım buna örnektir: “Allah’ın koyduğu ölçüleri 

gözetebileceklerine inanıyorlarsa…” [ el-Bakara 2/230], “Çünkü ben hesabımla 

karşılaşacağımı zaten biliyorum.” [ el-Hâkka 69/20]

“Rablerine kavuşacaklar.” Yani Rablerini bizzat göreceklerdir. Bu ifade, 

kıyamet günü amellerin sunulacağı ve insanların hesaba çekileceği güne 

şahit olmaktan kinayedir. Nitekim “Bir kimse Allah ile o, kendisine kızdığı 

hâlde karşılaşır.”1 şeklindeki rivayette ve benzerlerinde geçen “Allah ile kar-

şılaşma” ifadesinin doğru yorumu budur. 

Bir görüşe göre bu ifade “Öleceklerini bilirler.” anlamına gelir.  Hz. Pey-

gamber aleyhisselâm şöyle demiştir: “Kim Allah’a kavuşmayı isterse Allah 

da ona kavuşmayı ister. Kim de Allah’a kavuşmaktan hoşlanmazsa Allah 

da ona kavuşmaktan hoşlanmaz.”2 Burada  Hz. Peygamber aleyhisselâm 

ölümü kastetmiştir. Allah’a kavuşmaktan kasıt onu görmektir. Rü’yetul-

lah, Ehl-i  sünnet ve-l cemâate göre sabittir, gerçekleşecektir. Fakat bu gibi 

yerlerde bu ifade, hesap gününü görmek anlamında istiare olarak kulla-

nılır. Örneğin “Falan kimse sultanın huzuruna çıkartıldı, sultan da ceza-

landırılmasını, kınanmasını veya ödüllendirilmesini emretti.” denildiğin-

de, doğrudan sultanın huzuruna değil, yargılamaya çıkarıldığı kastedilir. 

1  Ahmed b. Hanbel, Müsned, 6: 8; Buhârî, “Mesâkāt”, 5.

2  Buhârî, “Rikāk”, 41; Müslim, “Zikir ve Dua”, 14.
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واŻāĤة   ÙøאĺóĤا óÜك  إن  ĳĝĺل:   .īĻęÐאíĤا  īĻđüאíĤا  :ďĻÖóĤوا اéąĤאك  وĜאل 

 īĨ ĵĥĐ źإ ÙĜאü سïĝĩĤا ÛĻÖ ĵĤة إŻāĤ١ اħıÜאدĐ ďĨ Ù×đכĤا ĵĤإ īĻĩĥùĩĤا ďĨ

Ö ّųِ ďýìאŻøŸم واŻùÝøźم.

٤٦- اĳƫĭčُĺَ īَĺñ۪ƪĤَنَ اĳĜُŻَĨُ ħْıُƪĬَا رħْıِِÖَّ وَاħْıُƪĬَ اįِĻْĤَِ رَاĳđُäِنَ۟  

 Ĺ×đýĤوا ãĺóä īÖوا ïİאåĨ ٢įĤאĜ ،نĳĭĜĳĺ ¹ُ³ّ�َُنَ﴾ أيÀ ±َÀwَ۪ªَّا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

Ŷن  ĭًČא   ħĥđĤا  ٣ÙĻĩùÜ äאزت  وإĩĬא  ĳĩĥđĺن.  أي   :ġ  אس×Đ  īÖا وĜאل   .ďĻÖóĤوا

اَنْ   Yٓ َ�ـ³َّ ﴿اِنْ   :įĤĳĝכ ñıĘا   Żًıä Ĥכאن  وźĳĤه   ،īĻĝĻĤوا  ħĥđĤا  īĨ ĘًóĈא   īčĤا  ĹĘ

 ،ÙĜאéĤا]  ﴾ ۚµْÁَ\ِY�َnِ ُ®Ëَقٍ  ا²َّ۪¿   aُ³ْ³َ�َ ﴿ا²ِّ۪¿   :įĤĳĜو  [٢٣٠/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ ۜ ِ ٰÃّا uُnُودَ   Y َ̄ Á£ُ۪À
.[٢٠/٦٩

وįĤĳĜ: ﴿اËَ®ُ ْ·َُ²َُّ¢¹ا رَّ\ِِ·ْ﴾ أي đĨאĳĭĺه. وĳİ כĭאĳıü īĐ Ùĺد ïıýĨ اóđĤض 

 įĻĥĐ ĳİو ĵĤאđÜ Ʃųا ĹĝĤ» :אر×ìŶا ĹĘ وىóĺ אĩĻĘ įäĳĤا ĳİو .ÙĨאĻĝĤم اĳĺ الËùĤوا

ąĔ×אن.»٤ وĨא óåĺي óåĨاه. 

 Ʃųا Õèأ Ʃųאء اĝĤ Õèأ īĨ» :Ṡ  Ĺ×ĭĤאل اĜ .نĳÜĳĩĺ ħıĬن أĳĩĥđĺ أي٥ :ģĻĜو

 -įÝĺرؤ ĳİو- Ʃųאء اĝĤت، وĳĩĤا įÖ אءه.»٦ وأرادĝĤ Ʃųه اóכ Ʃųאء اĝĤ هóכ īĨאءه، وĝĤ

àאïĭĐ ÛÖ أģİ اÙĭùĤ واĩåĤאĤ ÙĐכñİ ģáĨ ĹĘ īا اďĄĳĩĤ [١٢٤أ] đÝùĺאر ıüŸאد 

 .įÝĨاóכÖ أو įÝ×ÜאđĩÖ أو įÝÖĳĝđÖ óĨÉĘ אنĉĥùĤا ĵĤن إŻĘ م ِïّĜُ :אلĝĺ אĩاء כõåĤا ïıýĨ
.ħıÜאد×Đ :١   ط

٢   ر: Ĝאل.
.įÝĻĩùÜ :٣   ح

٤   ïĭùĨ أïĩè، ٤٨/٦؛ çĻéĀ اí×Ĥאري، اùĩĤאĜאت، ٥.
٥   ح - أي.

٦  çĻéĀ اí×Ĥאري، اĜóĤאق، ٤١؛ ħĥùĨ çĻéĀ، اñĤכó واĐïĤאء، ١٤.

٥

١٠
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“O da kalplerine, kendisiyle karşılaşacakları güne kadar sürecek bir  nifak 

soktu.” [ et-Tevbe 9/77] âyetinde de Allah ile karşılaşma ifadesinin bir ikram 

(saygınlık bahşetme) olan Allah’ı görme mânasına hamledilmesi mümkün 

değildir. Aksine buradaki karşılaşma, hesap gününü görmek anlamındadır. 

Bu gibi yerlerde de durum böyledir. 

“Ona döneceklerini (bilirler).”  Kıyamet gününde Allah’a rücû ede-

ceklerini, yani yaptıklarının karşılığını onlara vereceğini bilirler. Bir görüşe 

göre anlam “Her işte nihayetinde Allah’a dönülecektir.” şeklindedir. Yani 

denilmek istenen şudur: Öleceğini ve yaptıklarının karşılığını almak için 

Allah’a döneceğini, hiçbir istisna olmaksızın bütün mahlûkatın dönüşünün 

yalnızca O’na olacağını ve Allah’ın yargılamasından kaçış olmayacağını bi-

len kimseler hariç her şeyin Allah’a döneceğinin bilgisi insanlara zor gelir. 

Namazın Yahudiler için ağırlıkla nitelendirilmesi onlar adına bir kına-

madır. Çünkü bu inancın kötülüğü anlamına gelir ki bunun benzeri müna-

fıkların niteliği hakkındaki “Verdiklerini de ancak istemeyerek veriyorlar.” 

[ et-Tevbe 9/54] âyetinde vardır. Müminlerin niteliği konusunda ise “Hoşunu-

za gitmediği hâlde savaş size  farz kılındı.” [ el-Bakara 2/216] denilmiş, benzer 

şekilde  Bedir Gazvesi’ne katılan  sahâbe hakkında “Müminlerden bir grup 

ise bu konuda kesinlikle isteksizlerdi.” [ el-Enfâl 8/5] denilmiştir. Ancak bu 

bir kınama değildir. Çünkü savaşa gitmekteki isteksizlik insan tabiatından 

kaynaklanır, ancak Allah’ın emrine uyarak, hoşlarına gitmediği hâlde buna 

tahammül eden  mümin kimse övülür ve kendisine zor gel en bir şeye taham-

mül ettiği için sevabı da bol verilir. 

47. Ey  İsrâiloğulları! Size verdiğim nimetimi ve sizi âlemlere üstün 
kıldığımı hatırlayın. [ el-Bakara 2/47]

“Ey  İsrâiloğulları! Size verdiğim nimetimi hatırlayın.” Bu ibare daha 

önce bir kez daha geçmişti. Buradaki tekrar tekit içindir. Birinci  nimet Ya-

hudilerin kendileri içindi. Buradaki ikinci  nimet ise ataları içindir. Daha 

sonra Allah, Yahudilerin atalarını kendi zamanlarında âlemlere üstün kıldı-

ğını ve onlara daha sonraki âyetlerde sayacağı nimetlerini dile getirmekte-

dir. Atalarına verilen nimetin zikredilmesi çocuklarına şükrü gerekli kılmak 

içindir. Çünkü onlar atalarının üstünlüğü ile üs tünlük (şeref ) sahibi olurlar. 

Bu yüzden Allah “Sizi üstün kıldım.” demiş, “Atalarınızı üstün kıldım.” de-

memiştir, çünkü babalarının üstünlüğü aynı zamanda kendi üstünlükleridir. 
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 ĵĥĐ įĥĩè īכĩĺ ź [٧٧/٩ ،ÙÖĳÝĤا] ﴾µَُ²¹ْ£َ«َْÀ ِ¹َْمÀ »ªِٰ¹ِ\ِ·ْ ا«ُ¢ُ ¿�۪ ąً¢Y�َِ² ْ·ُ]َ£َ�َْY�َ﴿ :įĤĳĜ ĹĘو

.įĥáĨ ĳİ אĨ اñכĘ اءõåĤا ïıýĨ אدıüإ ĵĥĐ ĳİ ģÖ ÙĨاóכ Ĺİ ĹÝĤا ÙĺؤóĤا

، أي  Ʃųا ĵĤإ ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ن١ĳđäرا ħıĬن أĳĩĥđĺأي و ﴾ وįĤĳĜ: ﴿وَا²ََُّ·ْ اµِÁَْªِ رَا¹�ُjِنَ۟

إõä ĵĤاįÐ إĺאĵĥĐ ħİ أĩĐאħıĤ. وģĻĜ: أراد įÖ اĳäóĤع إĵĤ اđÜ ƩųאĹĘ ĵĤ כģ اĳĨŶر، 

أن  وĳĭĜĳĺن   įÐاõä  ĵĤإ وĳđäóĺن  ĳÜĳĩĺن   ħıĬأ  īĻĩĤאđĤا  ĵĥĐ  źإ  ěýÜ أıĬא  وĭđĨאه 

ďäóĨ اěĥíĤ כħıĥ إź įĻĤ اĭĕÝøאء įĭĐ وīĐ ÿĥíĨ ź أñìه. 

 ÙęĀ ĹĘ įĤĳĝכ Ĺİ אدĝÝĐا Ùİاóא כıĬŶ ħıĤ ّد ذمĳıĻĤا ĵĥĐ ģĝáĤאÖ ةŻāĤا ėĀو ħà

 :īĻĭĨËĩĤا ÙęĀ ĹĘ óא ذכĨ אĨÉĘ .[٥٤/٩ ،ÙÖĳÝĤا] ﴾َرُِ¶¹نY¦َ ْ¶َُو َÊِّ³ُِْ�ُ£¹نَ اÀ Êََو﴿ :īĻĝĘאĭĩĤا

 ±َ®ِ ąً£Ày۪�َ َِّر: ﴿وَانïÖ ģİأ ĹĘ įĤĳĜو [ة، ٢١٦/٢óĝ×Ĥا] ﴾ ْۚ§َُª ٌهyْ¦ُ ¹َ¶َُلُ وYcَ£ِªْا ُ§ُÁَْ«�َ [َcِ¦ُ﴿
 įĥĩéÝÖ īĨËĩĤح اïĩĺو .ď×Ĉ Ùİاóא כıĬŶ مñÖ ÷ĻĤ اكñĘ [אل، ٥/٨ęĬŶا] ﴾َۙرُِ¶¹نY§ََª ±َÁ³۪®ِQْ ُ̄ ªْا

.įùęĬ ĵĥĐ ěýĺ אĨ įĤאĩÝèا ĵĥĐ ابĳà אدةĺאب زáĺو įĐóýĤ אĐًא×Üإ įđ×Ĉ Ùİاóכ ďĨ כĤذ

 ĵĥَĐَ ħُْכÝُĥْ ƪąĘَ Ĺ۪Ĭَّوَا ħُْכĻْĥَĐَ ÛُĩْđَĬَْا ĹٓÝ۪ƪĤا ĹَÝِĩَđْĬِ واóُُاذْכ ģَ ۪ĺٔٓاóَøِْا Ĺ۪ٓ ĭÖَ אĺَ -٤٧
  īَĻĩ۪ĤَאđَĤْا

ě×ø ïĜ ﴾ْ§ُÁَْ«�َ aُ ذכóه óĨة.  ْ̄ cَِ¿ اcَ۪ªّٓ¿ ا²ََْ� َ̄ َ© اذُْ¦yُوا ²ِْ� ۪Àٔٓاyَ~ِْا ¿ ۪ٓ ³َ\ YَÀ﴿ :įĤĳĜو

 ĵĥĐ įĨאđĬإ ĹĘ ĹĬאáĤا اñİو ħıĻĥĐ ٢įĨאđĬإ ĹĘ ولŶن اŶو óĺóĝÝĤوا ïĻכÉÝĥĤ óĺóכÝĤوا

 óÐאøو ħıĬאĨز ĹĩĤאĐ ĵĥĐ ģĻąęÝĤا īĨ فŻøŶا ĵĥĐ א כאنĨ هïđÖ َد ƪïĐ ïĝĘ ،ħıÐאÖآ

 ٣ħıĬÍĘ אء؛ĭÖŶا ĵĥĐ óכýĤامُ اõĤאء إÖŴا ĵĥĐ ħđĭĤا óُאت. وذכĺŴا īĨ هïđÖ אĩĻĘ هóא ذכĨ

ْ»cُُ§ْ﴾ وÛĥąĘ" :ģĝĺ ħĤ آÖאءכŶ "ħن  ĳĘóýĺن ħıĘóýÖ وĤñĤכ ìאĝĘ ħı×Ĉאل: ﴿َ�ّ�َ

.ħıĥąĘ ħıÐאÖآ ģąĘ ĹĘ

.ûĨאİ çĀ ،نĳđä١   ح - را
.ÙĨאđĤ٢   ط: ا

.ħıĘ :٣   ر

٥

١٠
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“Sizi cümle âlemlere üstün kıldığımı hatırlayın.” Fazl fazlalık, tafdîl 
fazlalığın sürekli sağlanması, ifdâl ve tefaddul da  nimet verme demektir. 

Fâzıl ise erdem sahibi olana denir.  Ebü’l-Âliye’ye göre âyetin mânası, “Ha-

tırlayın ki Ben size idare hakkı ve maddi imkân vererek sizi kendi zamanı-

nızdakilere üstün kılmıştım.” şeklindedir. 

 Mücâhid ve  Katâde’ye göre ise cümlenin anlamı “Ben sizi aralarında 

bulunduğunuz kimselere üstün kıldım.” şeklindedir. Nitekim  İsrâiloğulları 

peygamber çocukları iken diğerleri böyle değildi. Onların bu üstünlüğü 

 Hz.  Muhammed aleyhisselâmın ümmetine üstünlük sayılmaz, çünkü Allah 

“Siz, insanlar için çıkarılmış en hayırlı bir ümmetsiniz.” [ Âl-i İmrân 3/110]

buyurmuştur ki bu, hususi bir üstünlüktür. Bunun benzeri  Hz.   Meryem 

hakkında inen “Seni  dünya kadınlarına üstün kıldı.” [ Âl-i İmrân 3/42] âye-

tidir ve burada “Kendi zamanındaki kadınlara üstün kıldı.” anlamındadır. 

Çünkü  Hz. Hatice,  Hz. Âişe ve  Hz. Fâtıma -Allah onlardan razı olsun-  Hz. 

  Meryem’den daha üstündürler. 

Bir görüşe göre “Sizi cümle âlemlere üstün kıldığımı hatırlayın.” âyetinde 

ifade edilen üstünlük umumidir ve kastedilen şey onların bulutlarla gölgelen-

dirilmeleri, kendilerine bıldırcın eti ve helva ikram edilmesi, kayadan suyun 

fışkırması gibi onlara mahsus nimetlerdir. Aynı şey  Hz.   Meryem için de geçer-

lidir. Ancak  Hz.   Meryem’in üstün kılınmasıyla kastedilen şey babası olmadan 

bir çocuk dünyaya getirmesi ise bu genel anlamda bir üstün kılmadır. 

Kuşeyrî şöyle  der: 

Allah “Sizi cümle âlemlere üstün kıldığımı hatırlayın.” diyerek 

 İsrâiloğulları’nı kendi üstünlüklerine şahit tuttu.  Muhammed 

aleyhisselâmın ümmetini ise “De ki Allah’ın lutuf ve rahmetiyle 

[yalnız bunlarla sevinsinler.]” [ Yûnus 10/58] diyerek kendi 

üstünlüğüne şahit tuttu. Kişinin üstünlüğüne kendisinin şahit 

olması ile Rabbinin şahit olması arasında çok büyük fark vardır. 

Nitekim kulun kendi üstünlüğüne şahitlik etmesi, kendisini 

beğenme tehlikesine yol açar. Oysa kulun Rabbinin lutfuna 

şahitlik etmesi, (üstünlüğünün) kabulüne vesile olur.1 

1   Kuşeyrî, Letâifu’l-İşârat, 1: 44.
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Áَ±﴾ اģąęĤ اĺõĤאدة واģĻąęÝĤ إà×אıÜא، واąĘŸאل  ۪̄ َªY�َªْا »َ«�َ ْ§ُcُ«ْ وįĤĳĜ: ﴿وَا²َّ۪¿ َ�ّ�َ

 Ûĥđä ĹĬא أąĺوا أóאه: واذכĭđĨو .ģąęĤا įĤ īĨ ģĄאęĤכ، واĤñ١ כģąęÝĤאم، واđĬŸا

.ÙĻĤאđĤا ĳÖ٢ أįĤאĜ .אلĩĤوا ÙøאĺóĤאء اĉĐÍÖ ħכĬאĨز ģİأ ĵĥĐ ŻąĘ ħכĤ

وĜאل åĨאïİ وÝĜאدة: ÝĥąĘכóıČ īĻÖ īĨ ĵĥĐ ħاĻĬכħ؛ ħıĬÍĘ כאĳĬا أوźد اĻ×ĬŶאء 

 įĻĥĐ ïĩéĨ ÙĨأ ĵĥĐ ģąĘ اñıÖ ħıĤ īכĺ ħĤ ħà .כĤñا כĳĬĳכĺ ħĤ ģĻÐاóøإ ĹĭÖ óĻĔو

ٍ_ اYَ³ّ«ِª aْjَyِrُْسِ﴾ [آل óĩĐان، ١١٠/٣].  اŻùĤم؛ ÍĘن اđÜ ƩųאĜ ĵĤאل yَÁْrَ ْcُ³ْ¦ُ﴿ :ħıĤ اُّ®َ

 »«ٰ�َ ¥ِÁ�ٰ�َ�ْوَا﴿ :ħĺóĨ ěè ĹĘ įĤĳĜ ĹĘ אĩم כĳĩđĤص٣ دون اĳāíĤا ĵĥĐ اñİ כאنĘ

 ĹĄر ÙĩĈאĘو ÙýÐאĐو Ùåĺïì نÍĘ כ؛ĬאĨאء زùĬ أي [ان، ٤٢/٣óĩĐ آل] ﴾±َÁ ۪̄ َªY�َªْءِ اYٓ�َِ²
اīıĭĐ Ʃų أıĭĨ ģąĘא.

و٤ĳİ :ģĻĜ ĵĥĐ اĳĩđĤم وģĻĥčÜ ěè ĹĘ ĳİ اĩĕĤאم ħıĻĥĐ وإõĬال اīّĩĤ واĳĥùĤى 

 ïĤĳĤאÖ אıĥąĘ ٥ïĺإن أر ħĺóĨ ěè ĹĘ اñوכ įÖ اĳāّìُ ħıĬÍĘ ،óåéĤا īĨ אءĩĤا óĻåęÜو

óĻĕÖ أب ĵĥĐ ĳıĘ اĳĩđĤم.

 : Ʃųا įĩèي رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜو

 »َ«�َ  ْ§ُcُ«ْ َ�ّ�َ﴿ ĝĘאل:   ħıùęĬأ  ģąĘ  ģĻÐاóøأ  ĹĭÖ  Ʃųا  ïıüأ»

 ©ْ¢ُ﴿ ĝĘאل:   įùęĬ  ģąĘ  ٧ïĩéĨ  ٦ÙĨأ [١٢٤ب]   ïıüوأ  ﴾±َÁ ۪̄ َªY�َªْا
 ،įùęĬ ģąĘ دُهĳıýĨ īĨ īĻÖ אنÝüو [٥٨/١٠ ،÷Ĭĳĺ] ﴾µ۪cِ َ̄ nْyَ\َِو ِ ٰÃّا ©ِ�ْ�َ\ِ
وĳıýĨ īĨ īĻÖده ģąĘ رįÖ، وĳıüده ĳĺ ïĜ įùęĬ ģَąĘرث اåĐŸאب 

وĳıüده ģَąĘ رÕäĳĺ įÖ اåĺŸאب».٨
.ģĻąęÝĤ١   ط ر: وا

٢   ر: Ĝאل.
٣   ط: ĳāìص.

.ĳİ - ٤   ح
.įÖ + ٥   ح

.ÙĨ٦   ط - أ
٧   ط: ïًĩéĨا.

٨   İ ĹĘאûĨ م: أي Õäĳĺ إåĺאب اĤכóاĨאت | ĉĤאėÐ اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٤٤/١.

٥

١٠

١٥
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48. Öyle bir günden sakının ki o gün hiç kimse bir başkası adına 
bir şey ödeyemez. Hiçbir kimseden herhangi bir  şefaat kabul edilmez, 
 fidye alınmaz. Onlara yardım da edilmez. [ el-Bakara 2/48]

“Öyle bir günden sakının ki o gün hiç kimse bir başkası adına bir şey 
ödeyemez.” Allah, onları peygamber nesli kılmakla üstün kıldığını söyle-

yince onlar “ Kıyamet gününde babalarımız bizi kurtarır.” dediler. Ardından 

Allah “Öyle bir günden sakının ki o gün hiç kimse bir başkası adına bir şey 

ödeyemez.” dedi. Buradaki lâ teczî (ödeyemez) ifadesiyle ilgili olarak fay-

da vermez, yeterli olmaz, vekâlet edemez, ödeyemez şeklinde anlamlar dile 

getirilmiştir. Son söylenen “ödeyemez” anlamı lugat açısından uygundur. 

Nitekim ceza ed-deyn (Borcunu ödedi) şeklinde bir kullanım vardır. Benzer 

şekilde tecâzâhu (Dava açtı) ve cezâhu bi-‘amelihi (Hakkını verdi) ifadele-

rinde de aynı kelime bu anlamda kullanılır.

 Hz. Peygamber aleyhisselâmın “Senden sonra hiç kimsenin kefâreti 

olmaz, ama senin kefâretin geçerli olsun.” şeklindeki sözünde bu kelime 

“Kurbanının ve kefâretinin yerine geçer.” anlamında kullanılmıştır. Cezâ 
‘an fulânin “Onun adına ödedi, onun yerini aldı, ona niyabet etti, onun 

durumunu kurtardı.” denilir.

“Hiç kimse” Yani hiçbir  mümin. “Bir başkası yerine.” Yani kâfir bir 

kişi yerine. Aynı durum “Hiçbir baba çocuğuna hiçbir yarar sağlayamaz.” 

[ Lokmân 31/33] âyetinde de vardır. Yine  Allah Teâlâ “Yakınlarınız ve çocukla-

rınız size asla fayda vermez.” [el-Mümtehine 60/3] buyurmuştur. Nasıl fayda ve-

rebilir, çünkü  Allah Teâlâ o gün hakkında, “O gün kişi kardeşinden kaçar.” 

[ Abese 80/34] buyurmuştur. Yalnız bu durum kâfir kimse içindir, mümini ise 

Allah bundan istisna etmiş ve “O gün ki ne mal fayda verir ne oğullar. Ancak 

Allah’a selim bir kalple -yani şirkten uzak olarak- gelenler başka.” [ eş-Şuarâ 

26/88-89] buyurmuştur. Yine  Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Ne mallarınız 

ne de çocuklarınız, sizi bizim katımıza daha çok yaklaştıran şeylerdir. Ancak 

iman edip sâlih  amel işleyenler başka.” [ es-Sebe’ 34/37]

Âyette gizli bir ifadenin bulunduğu da söylenmiştir. Buna göre cümle 

Vettekū yevmen lâ teczî fîhi nefsün an nefsin şey’en şeklindedir. Burada fî harf-i 

cerri zarf olduğu için düşürülmüştür. Zarf durumundayken fî harf-i cerri-

nin düşürülmesi câizdir. Nitekim fî harf-i cerrini kullanmaksızın eteytüke 
elyevme (Sana bugün geldim) diyebileceğin gibi fî harf-i cerrini kullanarak 

eteytüke fi’l-yevmi (Sana bugün geldim) de diyebilirsin. Şair şöyle der:
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 źََو  ÙٌĐَאęَüَ ıَĭْĨِא   ģُ×َĝْĺُ  źََو Ļْüَـאًٔ   ÷ٍęْĬَ  īْĐَ  ÷ٌęْĬَ õ۪åْÜَي   źَ Ĩĳْĺَאً  وَاĳĝُƪÜا   -٤٨
ıَĭْĨِ ñُìَËْĺُא ïْĐَلٌ وóُāَĭْĺُ ħْİُ źََونَ  

 ħıĥąّĘ įĬأ óא ذכĩĤو ﴾YًٔـÁْ�َ }ٍ�َْ² ±ْ�َ }ٌ�َْ² ي{۪kَْb Êَ Yً®¹َْÀ ¹ا£َُbّوَا﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

 Yً®¹َْÀ ﴿وَاbَُّ£¹ا  ĝĘאل:   ÙĨאĻĝĤا ĳĺم  ĭَĬَĳāُِĥّíَُĺא  آÖאءĬא  إن  ĜאĳĤا:  اĻ×ĬŶאء  أوźد   ħıĥđä ÉÖن 

 ź أي :ģĻĜو .ĹęכÜ ź أي :ģĻĜو .ĹĭĕÜ ź أي :ģĻĜ  ﴾YًٔـÁْ�َ }ٍ�َْ² ±ْ�َ }ٌ�َْ² ي{۪kَْb Êَ
īَĺْ، أي  ƪïĤى اõä :אلĝĺ .ÙĕĥĤا ģĀŶ ěĘاĳĩĤا ĳİ اñİو .ĵąĝÜ ź أي :ģĻĜب. وĳĭÜ

.įĝè אهąĜ ١ أيįĥĩđÖ اهõäאه، وĄאĝÜ אزاه أيåÜאه، وąĜ

أÝĻéĄכ   īĐ  Ĺąĝĺ أي  ïđÖك»  أïًèا  õåĺي   źو «ĺõåĺכ  اŻùĤم:   įĻĥĐ  įĤĳĜو

وīĐ כęאرÜכ. وõäى ŻĘ īĐن، أي įĭĐ ĵąĜ، أي Ĝאم٢ ĝĨאįĨ وĬאب įĭĐ وכęאه أóĨه.

 :įĤĳĝכ ĳİة وóĘכא ÷ęĬ īĐ ²َْ�ٍ{﴾  أي ±ْ�َ﴿ ÙĭĨËĨ ÷ęĬ ²َْ�ٌ{﴾ أي﴿ :įĤĳĜو

 ﴾ ﴾ [ĩĝĤאن، ٣٣/٣١] وĜאل:٣ ﴿³َْb ±َْªَ�َ�ُ§ْ ارYnََُْ®ُ§ْ وÊََٓ اوÊََْدُُ¦ْۚۛ ﴿kَْÀ Êَ۪}ي وَاuٌِª َ�ْ± وuَِªَه۪ۘ
 ħà .[٣٤/٨٠ ،÷×Đ] ،ÙĺŴا ﴾ِۙµÁrَ۪ءُ ِ®ْ± اyْ َ̄ ªْا ُyّ�َِÀ َ¹َْمÀ﴿ :אلĜ ïĜو ďęĭĺ ėĻوכ [٣/٦٠ ،ÙĭéÝĩĩĤا]

 ±ْ®َ َÊِّ¹³َُنَۙ ا\ Êََلٌ وY®َ �ُ�َ³َْÀ Êَ َ¹َْمÀ﴿ :אلĝĘ אهĭáÝøا ïĝĘ īĨËĩĤא اĨÉĘ óĘכאĤا ěè ĹĘ اñİ

 ٓÊََو ْ§ُُªاَْ®¹َا Yٓ®ََאل: ﴿وĜك، وóýĤا īĐ אلì أي [اء، ٨٨/٢٦-٨٩óđýĤا] ﴾ ٍۜÁ«۪~َ [ٍ«ْ£َ\ِ َ ٰÃّا »َbَا
[٣٧/٣٤ ،É×ø] ﴾ ۘYًoِªY�َ ©َ ِ̄ ُ\ُ§ْ Yَ²uَ³ْ�ِ زªُْٰ�ٓ« اÊَِّ َ®ْ± اَٰ®َ± وََ� ِyّ£َbُ ¿cَ۪ªّY\ِ ْ¦ُُدÊََْاو

وإĩĬא   “YًئÁ�  }�²  ±�  }�²  įĻĘ kb}ي   Ê  Y®ً¹À óĩąĨ، ”واb£¹ا   “įĻĘ” :ģĻĜ  ħà

 ĹĘ وأÝĻÜכ  اĳĻĤم،  أÝĻÜכ  ĳĝÜل:  اóčĤف،   ďĨ  "ĹĘ" ñèف  وĳåĺز  óČف   įĬŶ ñèُف 

 :óĐאýĤאل٤ اĜم. وĳĻĤا

.įĩĥđÖ :١   ط
٢   ح: أĜאم.

.įĤĳĜ٣   ح: و
٤   ح: Ĝאل.

٥

١٠

١٥
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Bir gün ki pek göremedik  Süleym ve  Âmir kabilelerinin bir ganimet 
aldıklarını 

Ucu kan damlayan mızraklarımızın darbeleri dışında
Burada şair şehidnâhu (Onu gördük) ifadesini kullanırken şehidnâ fîhi 

(Onda gördük) demek istemiş, fî harf-i cerrini hazfetmiştir. Âyetteki bir 

diğer gizli ifade ise “Öyle bir günden sakının ki” sözündedir. Yani bu, “Öyle 

bir günün azabından sakının.” demektir. Çünkü günün kendisinden sa-

kınılmaz. Aynı şekilde “Gün korkutucudur.” denilebilir, çünkü korkutan 

şeyler o günün içerisindedir. Diğer taraftan  Allah Teâlâ bir âyette “Ateşten 

sakının.” [ Âl-i İmrân 3/131] demiştir ki bu avama yöneliktir, buradaki âyette 

geçen “Öyle bir günden sakının ki” ifadesi havâssa (seçkinlere), başka bir 

âyette geçen “Benden sakının.” [ el-Bakara 2/197] ifadesi ise havâssü’l-havâssa 

(seçkinlerin de seçkinlerine) yöneliktir. 

“Hiçbir kimseden  şefaat kabul edilmez.” Buradaki la yukbelü (kabul 

edilmez) fiili te ve ye harfleri ile [tukbelü ve yukbelü şeklinde] okunmuş-

tur. Müennes, yani te harfi ile okuyan,  şefaat kelimesi lafzen müennes 

olduğu için böyle okumuştur. Müzekker, yani ye harfi ile okuyan ise canlı 

olmayan şeylerin müennesliği gayr-i hakikî müenneslik olduğu için öyle 

okumuştur. Ayrıca fiil burada isimden önce gelmiştir ve aralarında bir 

fasıla bulunmaktadır. Kur’ân’daki şu kullanımlar buna  örnektir: “Zulme-

denleri çığlık yakalayıverdi.” [ Hûd 11/67, 94], “Sizin için güzel bir örnek 

vardır.” [el-Mümtehine 60/21], “Allah’ın elçisinde sizin için örnek vardır.” 

[ el- Ahzâb 33/21], “Size delil gelmiştir.” [ el-En‘âm 6/157], “Eğer içinizden bir 

grup…” [ el-A‘râf 7/87] Netice olarak hakiki müennes olmayan kelimenin 

fiilini müzekker okumak da müennes okumak da câizdir. İsim önce gelse 

de [yani mübtedâ olsa] sonra gelse de [yani fâil olsa]; aralarında bir fasıla 

bulunsa da bulunmasa da (her durumda) câizdir. Hakiki müenneste ise 

fiilin müennes okunması behemehâl câizdir. Müzekker okunması ise fiil 

öne geçtiğinde ve aralarında bir fasıla bulunduğunda câizdir. Fasıla olmak-

sızın müzekker okunması iyi değildir. 

Âyette minhâ kelimesindeki zamir ilk önce zikredilen nefse,  mü-

min nefse işaret eder. Yani “ Mümin kimsenin kâfire yapacağı  şefaat ka-

bul görmez.” Şefâat, şâfî‘ ve şefî‘ kelimelerinin mastarıdır. Bu kelimeler de 

“Kendi dışında birinin ihtiyacını gidermek isteyen kimse” anlamına gelir. 
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įĥُĘِاĳَĬَ ِאلıَِĭّĤا īِđْ ƪĉĤى اĳَøِ ŻًĻĥِĜَ          اóًĨِאĐَא وĩًĻْĥَøُ ُאهĬَïْıِüَ אĨًĳĺو

أي Ĭïıüא įĻĘ. وįĻĘ إĩĄאر آįĤĳĜ ïĭĐ óì: ﴿وَاbَُّ£¹ا Yً®¹َْÀ﴾ أي ñĐاب ĳĺم Ŷن 

 ƪأن ħà ،įĻĘ אوفíĩĤن اŶ אąًĺف أĳíĨ مĳĻĤאل: إن اĝĺ ز أنĳåĺو ،ĵĝÝĺ ź مĳĻĤا ÷ęĬ

 ﴾Yً®¹َْÀ ¹ا£َُbّאل: ﴿وَاĜو ÙĨאđĥĤ ا١ñİو [ان، ١٣١/٣óĩĐ آل] ﴾َرYَ³ّª¹ا ا£َُbّאل: ﴿وَاĜ ĵĤאđÜ Ʃųا

وñİا íĥĤאÙĀ،٢ وĜאل: ﴿وَاbَُّ£¹نِ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٩٧/٢] وñİا íĤאص اíĤאص.٣

ŷĘن   ßّĬأ  īĩĘ واĻĤאء،  ÖאÝĤאء  óĝĺأ   ﴾_ٌ�َY�َ�َ  Y·َ³ْ®ِ  ©ُ]َ£ُْÀ  Êََو﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ،ĹĝĻĝè  óĻĔ روح  ñÖي   ÷ĻĤ Ĩא   ßĻĬÉÜ ŷĘن   óĻכñÝĤا وأĨّא  čًęĤא،   ÙáĬËĨ  ÙĐאęýĤا

 ±َÀwَ۪ªّا  wَrََوَا﴿ اóĝĤآن:   ĹĘو  ،ŻًÐאè ĩıĭĻÖא  وŶن   ،ħøźا  ĵĥĐ م  ƪïĝĨ  ģđęĤا وŶن 

 [٩٤/١١ [ĳİد،   ﴾_ُoَÁْ َ�ّªا ¹ا  ُ̄ َ«�َ  ±َÀwَ۪ªّا ﴿وَاwَrََتِ   [٦٧/١١ [ĳİد،   ﴾_ُoَÁْ َ�ّªا ¹ا  ُ̄ َ«�َ
ِ اُْ~¹َةٌ﴾   ٰÃّرَُ~¹لِ ا ¿�۪ ْ§َُª َنY¦َ uْ£ََª﴿ [٢١/٦٠ ،ÙĭéÝĩĩĤا] ﴾_ٌ³َ�َnَ ٌاُْ~¹َة ْ§َُª aَْ²Y¦َ uْ¢َ﴿
Yٓ�َئَِ�ٌ_  َ¦Yنَ  ﴿وَاِنْ  Ĝאل:   [١٥٧/٦ [اđĬŶאم،   ﴾_ٌ³َ ِÁَّ\ Yٓjَءَُ¦ْ   uْ£َ�َ﴿ Ĝאل:   ،[٢١/٣٣ [اõèŶاب، 

 õÐאä وñÜכóĻه   įáĻĬÉÝĘ  ĹĝĻĝéÖ  ÷ĻĤ  įáĻĬÉÜ Ĩא  أن   ģĀאéĤوا  .[٨٧/٧ [اóĐŶاف،   ﴾ْ§ُ³ْ®ِ
 ģכÖ ıáĻĬÉÜא  ĳåĺز   ÙĝĻĝéĤا  ĹĘو  .īכĺ  ħĤ أو   ģÐאè ĩıĭĻÖא  وכאن   óìÉÜ أو  ïĝÜم  إن 

.ģÐאè  óĻĕÖ  īùéĺ  źو  ģÐאè وĩıĭĻÖא   ģđęĤا ïĝÜم  إذا  وñÜכİóĻא  èאل 

  ģ×ĝÜ ź أي ،ÙĭĨËĩĤا ÷ęĭĤا Ĺİو źًت أوóذכ ĹÝĤا ÷ęĭĤا ĵĥĐ Ùđäرا ﴾Y·َ³ْ®ِ﴿ :įĤĳĜو

[١٢٥أ] ęüאıÝĐא ĹĘ اĤכאóĘة. و"اęýĤאïāĨ "ÙĐر اýĤאďĘ واďĻęýĤ. وĈ ĳİאąĜ ÕĤאء èאóĻĔ Ùäه، 

.ĳİ١   ط: و
.ûĨאİ çĀ ،ÙĀאíĥĤ اñİو Yً®¹َْÀ ¹ا£َُbّאل وَاĜ٢   ط - و

.ÙĀאíĤا ÙĀאíĤ :٣   ر

٥

١٠
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Bu kelime, eş-şef‘ (çift yapmak) kelimesinden türemiştir. Çünkü o, aracı 

olduğu kimsenin talebi için kendisini çift kılar, ona eşlik eder. Şüf‘a kelimesi 

de aynı kökten gelir ki bu da başkasının malını kendi mülküne dâhil etmek 

demektir.  Kâfir için  şefaat yoktur.  Allah Teâlâ şöyle demiştir: “Zalimlerin 

ne sıcak bir dostu ne de sözü dinlenir bir şefaatçisi vardır.” [ el-Mü’min 40/18], 

“İşte bu yüzden bizim şefaatçilerimiz yok. Candan bir dostumuz da yok.” 

[ eş-Şuarâ 26/100-101] Kâfirler bu sözlerini, müminler için şefaatçilerin şefaatini 

ve dostlarının yardımını gördüklerinde söyleyeceklerdir.

 Hz. Peygamber aleyhisselâm, “Benim şefaatim ümmetimin büyük günah 

işleyenleri içindir. Kim bunu yalanlarsa o, bu şefaate nâil olamaz.”1 buyur-

muştur.  Allah Teâlâ da “İzni olmaksızın onun katında şefaatte bulunacak 

kimdir?” [ el-Bakara 2/255] demiştir. Bu  âyet kendisine  şefaat konusunda izin 

verilen kimsenin şefaatinin ispatıdır. Kuşeyrî şöyle  der:

Naslarda yer almadığı için Allah hakkında şefaatçi sıfatı 

kullanılmasa da gerçekte en büyük şefaatçi O’dur. Bu mânada 

şöyle denilmiştir.

Şükür ile hamd Allah’adır, zira her hayır O’nun katındadır
Dost beni O’na götürecek şefaatçiye beni ulaştıran şefaatçim oldu2

“Hiç kimseden  fidye alınmaz.”  Allah Teâlâ şöyle demiştir. “O, her tür-

lü fidyeyi verse de ondan kabul edilmez.” [ el-En‘âm 6/70]. Fidyenin âyette 

‘adl olarak isimlendirilmesinin sebebi,  fidye karşılığında kurtarılan kimseye 

denk, yani ona benzer olmasıdır.  Allah Teâlâ “Yahut onun dengi  oruç tut-

maktır.” [ el-Mâide 5/95] demiştir.

Fetha ile okunan el-‘adl kelimesi bir şeyin farklı cinsten benzeri, kesre ile 

okunan el-‘idl kelimesi ise bir şeyin aynı cinsten benzeri demektir. Mânası-

na gelince, kâfirden kendisini ateşten kurtaracak bir  fidye alınmaz; o,  fidye 

olarak verecek bir şey de bulamaz demektir.  Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: 

“Eğer yeryüzünde bulunan her şey tümüyle ve onlarla beraber bir o kadarı da 

zulmedenlerin olsa, kıyamet günü kötü azaptan kurtulmak için elbette onları 

verirler.” [ ez-Zümer 39/47] “ Kıyamet gününün azabından kurtulmak için  fid-

ye verecek olsalar kendilerinden kabul edilmez.” [ el-Mâide 5/36] “Âyetlerimizi 

 inkâr etmiş ve kâfir olarak ölmüşlere gelince.” [ el-Bakara 2/161] “O günün aza-

bına karşılık olmak üzere oğullarını  fidye olarak vermek ister.” [el-Meâric 70/11]

1  Ebû  Dâvûd, “Sünnet”, 23; Tirmizî, “Sıfatü’l-kıyâme”, 11.

2   Kuşeyrî,  Letâifü’l-İşârât, 1: 44.
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 ħĄ Ĺİא وıĭĨ Ùđę ƫýĤاده، واóĨ ÕĥĈ ĹĘ įĤ ďęýĺ īĩÖ įùęĬ ďęýĺ įĬŶ ďęýĤا īĨ ذĳìÉĨ

 ٍÁ ۪̄ nَ ±ْ®ِ ±َÁ ۪̄ ِªYَ�ّ«ِª Y®َ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،אرęכĤا ěè ĹĘ ÙĐאęü źو .įùęĬ כĥĨ ĵĤه إóĻĔ כĥĨِ

Áٍ﴾ [اóđýĤاء،  ١٠٠/٢٦- ۪̄ nَ ¡ٍÀu۪�َ Êََو َۙ±Á�۪�ِY�َ ±ْ®ِ Y³ََª Y َ̄ ﴾ [اīĨËĩĤ، ١٨/٤٠] وĜאل: ﴿َ� وY�َُÀ �ٍÁ�۪�َ Êََعُۜ
١٠١] واĤכęאر ĳĤĳĝĺن ذĤכ óĺ īĻèون ęü īĻĭĨËĩĥĤאÙĐ اđęýĤאء وÙĬĳđĨ اĜïĀźאء.

وĜאل اįĻĥĐ Ĺ×ĭĤ اŻùĤم: «ęüאģİŶ ĹÝĐ اĤכ×אīĨ óÐ أīĨ ،ĹÝĨ כñّب ıÖא ıĥĭĺ ħĤא.»١ 
 ÙĐאęýĤאت ا×àإ ĳİو [ة، ٢٥٥/٢óĝ×Ĥا] ﴾ ۜµِ۪²ْذYِ\ِ َÊِّا وĜאل đÜאĵĤ: ﴿َ®ْ± ذَا اwَ۪ªّي uَ³ْ�ِ �ُ�َ�َْÀهُٓ 

 : Ʃųا įĩèي رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜא. وıÖ įĤ أذُن īĩĤ

 įĻĥĐ ěĥĉĺ ź وإن כאن ěĻĝéÝĤا ĵĥĐ ó×כŶا ďĻęýĤا ĳİ ĵĤאđÜ ƩųאĘ
اħø اïđĤ ďĻęýĤم اėĻĜĳÝĤ. وĭđĨ ĹĘ ģĻĜ ïĜאه:

 įĺïĤ óٍĻْìَ ƫģُכĘَ اóًْכüُ ƪųِ ïُĩéĤا

٣įĻْĤَ٢ إĹđĻęِüَ ĵĤإ ĹđِĻęِüَ ÕُĻ×ِéَĤאرَ اĀ

 wْrَQُْÀ Êَ ٍلuْ�َ َ©ّ¦ُ ْلuِ�َْb ِْوَان﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ .ÙĺïĘ لٌ﴾ أيuْ�َ Y·َ³ْ®ِ wُrَQُْÀ Êََو﴿ :įĤĳĜو
 :ĵĤאđÜ אلĜ ،įĥàאĩÜ أي ، ƪيïِęْĩَĤאدل اđÜ אıĬŶ źًïĐ ÙĺïęĤا ÛĻĩø [אم، ٧٠/٦đĬŶا] ﴾Yۜ·َ³ْ®ِ

﴿اوَْ uْ�َلُ ذYً®YÁَ�ِ ¥َِªٰ﴾ [اĩĤאïÐة، ٩٥/٥].
و"اïđĤل" ÖאģáĨ çÝęĤ اĹýĤء Żì īĨف įùĭä وÖאĤכĭđĨ ħà .įùĭä īĨ įĥáĨ óùאه: 
 :ĵĤאđÜ Ĝאل   ،įÖ ïÝęĻĤي  ذĤכ   ïåĺ  źو اĭĤאر   īĨ ıÖא   ĳåĭĺ  ÙĺïĘ  óĘכאĤا  īĨ  ñìËĺ  ź
Yً�Á وَِ®uَcَ�ْÊَ µُ�َ®َ µَُ«gْوْا ِ\µ۪ ِ®ْ± ُ~¹ٓءِ اwَ�َªْابِ ¹َْÀمَ  ۪̄ jَ َِرْضÊْا ¿�ِ Y®َ ¹ا ُ̄ َ«�َ ±َÀwَ۪«ِّª ََّ¹َْ انªَو﴿
﴾ [اĩĤאïÐة،  ْۚ·ُ³ْ®ِ ©َِ]ّ£ُbُ Y®َ _ِ َ̄ Áٰ£ِªْ¹َْمِ اÀ ِابwَ�َ ±ْ®ِ µ۪\ِ واuُcَ�ْÁَِª﴿ :אلĜو [٤٧/٣٩ ،óĨõĤا] ﴾ ۜ_ِ َ̄ Áٰ£ِªْا
Yرٌ﴾ اÙĺŴ، [اóĝ×Ĥة، ١٦١/٢] وĜאل: ﴿u۪cَ�َْÀ ¹َْªي  ٣٦/٥] وĜאل: ﴿انَِّ اyُ�َ¦َ ±َÀwَ۪ªّوا وََ®¹bُYا وَُ¶ْ ُ¦ّ�َ

ِ®ْ± wَ�َابِ ¹َْÀِ®ئµÁ³۪]َ\ِ wٍِِۙ﴾ اÙĺŴ، [اđĩĤאرج، ١١/٧٠ ]. 
.١١ ،ÙĨאĻĝĤا ÙęĀ ،يñĨóÝĤا īĭø ٢٣؛ ،ÙĭùĤداود، ا ĹÖأ īĭø   ١

.ďĻęِüَ :٢   ر
٣   ĉĤאėÐ اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٤٤/١.

٥

١٠

١٥

٢٠
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Müslümanlar hakkında ise her bir Müslümana bir  Yahudi ve bir  Hıristi-

yan verileceği ve ona, “İşte bu, senin ateşten kurtuluş fidyendir.” denileceği 

 rivayet edilmiştir. 

“Onlara yardım da edilmez.” Nusra yardım demektir. Aynı zamanda 

engellemek demektir. Yani, “Onlara yardım edilmez ve  azap edenlerin elle-

rinden de kurtarılmazlar.” Bu durum kâfirler içindir. Müslümanlara gelin-

ce Allah onlar hakkında “Şüphesiz ki peygamberlerimize ve iman edenle-

re  dünya hayatında ve şahitlerin şahitlik edecekleri günde yardım ederiz.” 

[el- Mümin 40/51] buyurmuştur. Sonra Allah yünsarûn kelimesini, kendinden 

önceki kelimeler tekil olmasına rağmen çoğul olarak zikretmiştir. Çünkü 

önceki kelimeler olumsuzluk bildiren edatlardan sonra gelmişlerdir. Bu da 

onların umum ifade ettiğini, bütün kâfirleri kapsadığını gösterir. Bu yüzden 

mâna yoluyla, âyetin çoğul bir kelime ile bitmesi câizdir. 

Bu  âyet  belâgat (söz sanatı) bakımından zirvedir, çünkü insanların  dünya 

hayatında başlarına gelecek musibetlerden nasıl kurtulacaklarına dair husus-

ları ihtiva etmektedir. Bunlar ise dörttür: Çektiği sıkıntıların başka birisi tara-

fından üstlenilmesi, birinin mal ile  fidye verip onu kurtarması, kendisi adına 

birinin aracı olması ve ona ikramda bulunulması, [son olarak] bir yardımse-

verin ona yardım etmesi. Allah bunların hiçbirini âhirette geçerli kılmamıştır. 

49. Hani, sizi azabın en fenâsına uğratan, kadınlarınızı sağ bırakıp 
oğullarınızı boğazlayan  Firavun ailesinden kurtarmıştık. Bunda, size 
Rabbinizden gelen büyük bir imtihan vardır. [ el-Bakara 2/49]

“Hani, sizi kurtarmıştık.” Yani, hatırlayın, sizi kurtarmıştık. Bu fiil 

necâ (kurtardı), yencû (kurtarır), necâten (kurtuluş) ve encâhu’llahu in-
câen (Allah onu kurtardı) ve neccâhu tenciyeten (Onu kurtardı) şeklinde 

kullanılır. Encâhu “Onu tehlikeye düşmeden önce kurtardı.” anlamına, 

neccâhu ise “Tehlikeye düştükten sonra onu kurtardı.” anlamına gelir. 

Nitekim Allah “Hani, sizin için denizi yarmış ve sizi kurtarmıştı.” [ el-Ba-

kara 2/50] demiştir ve bu, olay vuku bulmadan önce olmuştur. Konumuz 

olan âyette ise neccâküm demiştir yani olay vuku bulduktan sonra [sizi 

kurtarmıştık]. Yalnız bu zayıf bir görüştür. Çünkü  Allah Teâlâ “ Hûd’u 

ve onunla birlikte iman edenleri kurtardı.” [ Hûd 11/58] âyetinde neccâ fi-

ilini kullanmıştır. Bu ve benzeri âyetlerdeki kurtarma, olay vuku bul-

duktan sonra olmamıştır. Doğru olan bu iki kelimenin aynı olduğudur. 
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 :įĤ אلĝĻĘ אĻًĬاóāĬ א أوĺًدĳıĺ īĨËĨ ģכ Ĺĉđĺ įĬروي أ ïĝĘ īĻĭĨËĩĤا ěè ĹĘ אĨوأ

ñİا ïĘاؤك īĨ اĭĤאر.

 źن وĳĬאđĺ ź א، أيąًĺأ ďĭĩĤة اóāĭĤن، واĳđĤة اóāĭĤونَ﴾ اyُ�َ³ُْÀ ْ¶ُ Êََو﴿ :įĤĳĜو

 Yَ²ِّا﴿ :ħıĝè ĹĘ אلĜ ïĝĘ نĳĭĨËĩĤא اĨوأ .īĺóĘכאĥĤ اñİو īĻÖñđĩĤي اïĺأ īĐ نĳđĭĩĺ

 ħà .[٥١/٤٠ ،īĨËĩĤا] ﴾ُۙدY·َ�َْÊْ¹مُ ا£َُÀ َ¹َْمÀَو YÁَ²ْ ُuّª¹ةِ اÁٰoَªْاَٰ®¹³ُا ِ�¿ ا ±َÀwَ۪ªّوَا Y³ََ«~ُُر yُ�ُ³ْ³ََª
Ŷ ïن ذĤכ Ĭכóة ďĄĳĨ ĹĘ اĘ ĹęĭĤכאن ĳĩđĥĤم  ƪèĳَĨُ įĝ×ø īĺñĤأن ا ďĨ اñİ ďĩä אĩĬإ

 .ĵĭđĩĤا ĵĥĐ ďĩåĤאÖ ÙĺŴا ħÝì אزåĘ אرęכĤا ďĻĩä אولĭÜو

ñİ ħàه اıĬ ĹĘ ÙĺŴאÙĺ اÙĔŻ×Ĥ؛ ıĬÍĘא Ûđĩä ذכó اĳäĳĤه اıÖ ĹÝĤא ÿĥíÝĺ اóĩĤء 

أو   įĻĥĐ Ĩא   ģĩéÜ  ĹĘ óĻĔه   įĭĐ ĳĭĺب   ďÖأر  Ĺİو اĻĬïĤא   ĹĘ  įÝÖאĀأ  ĹÝĤا  Ù×כĭĤا  īĐ

 ďĉĝĘ įđĭĩĻĘ óĀאĬ هóāĭĺ أو įĤ ÕİĳĻĘ ďĻęü įĤ ďęýĺ א أوıĭĨ ÿĥíÝĻĘ אلĩÖ ى١ïÝęĺ

اıđĻĩä ħıĭĐ Ʃųא.

 ħُْאٓءَכĭَÖَْنَ اĳéُِÖّñَĺُ ِابñَđَĤْءَ اĳ ٓøُ ħُْכĬَĳĨُĳùُĺَ َنĳْĐَóْĘِ ِاٰل īْĨِ ħُْאכĭَĻْ ƪåĬَ ْ٤٩- وَاِذ

  ħٌĻč۪Đَ ħُِْכÖَّر īْĨِ ٌء ٓŻَÖَ ħُْכĤِٰذ ĹĘَ۪و ۜħُْאءَכ ٓùَĬِ َنĳĻُéْÝَùْĺََو

Y³َÁُْ¦ْ﴾ أي واذכóوا أąًĺא إذ ĭāĥìאכħ. وåĬ ïĜא åĬ ĳåĭĺאةً،  َkَّ² ِْوَاذ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜو

وأåĬאه اƩų إåĬאءً وåّĬאه ÙĻåĭÜ. وģĻĜ: أåĬאه أي ģ×Ĝ įāĥّì وĹĘ įĐĳĜ اĥıĩĤכÙ، وåّĬאه 

 ģ×Ĝ ĳıĘ [ة، ٥٠/٢óĝ×Ĥا] ﴾ْ¦ُY³َÁْkَ²َْY�َ yَoْ]َªْا ُ§ُ\ِ Y³َ¢ْyَ�َ ِْאل: ﴿وَاذĜ ،אıĻĘ įĐĳĜ[١٢٥ب] و ïđÖ

Y³َÁْ ُ¶¹دا٣ً  َkَّ²﴿ :אلĜ įĬÍĘ ؛ėĻđĄ اñİع.٢ وĳĜĳĤا ïđÖ ĳİو ﴾ْ¦ُY³َÁْ َkَّ²﴿ :אĭİ אلĜع، وĳĜĳĤا

وَاÀwَ۪ªَّ± اَٰ®¹³ُا َ®µُ�َ﴾ [ĳİد، ٥٨/١١] وĳéĬه وĺ ħĤכī ذĤכ ïđÖ اĳĜĳĤع، واçĻéāĤ أĩıĬא Ļّøאن. 
١   ح: وïÝęĺى.

.ûĨאİ çĀ ،عĳĜĳĤا ïđÖ ĳİو ْ¦ُY³َÁْ َkَّ² אĭİ אلĜ٢   ط - و
.ėĻéāÜ ĳİא، وèĳĬ :م ĹĘ   ٣

٥

١٠

١٥
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Necve “yüksek arazi” demektir. Çünkü kim oraya ulaşırsa kurtulur. Âye-

tin mânası “Babalarınızı kurtardık.” şeklindedir. Babalarının kurtarılması 

onlar adına bir  nimet gibi zikredilmiştir, çünkü babalarının kurtarılması, 

kendilerinin kurtarılmasıdır. Bu, Arapların âdetlerindendir. Onlar “ Ukaz 

günü sizleri öldürdük.” derler yani “Babalarımız o gün babalarınızı öldür-

dü.” demek isterler. 

“ Firavun ailesinden”  Ebû Ubeyde “Onun ailesinden kasıt ev halkıdır.” 

demiştir. Onun ailesi ifadesiyle kimileri kendisine uyan kavminin, kimileri 

de taraftarlarının kastedildiğini söylemiştir. Burada kullanılan âl kelimesi 

aslında nesep veya arkadaşlık bağı ile kişinin kendilerine bağlı olduğu kim-

seler anlamına gelir. 

 Firavun kelimesi bir görüşe göre o zamanlar kral olan  Velîd b. Mus‘a-

b’ın veya  Velîd b. Reyyân’ın özel adıdır. Bir başka görüşe göre ise  Firavun, 

  Mısır’a hükümdarlık eden kimseye verilen isimdir. Rumların yöneticilerine 

Kayser, İranlıların yöneticilerine  Kisrâ, Türklerin yöneticilerine  Hakan, Ye-

menlilerin yöneticilerine  Tübba’ denildiği gibi Mısırlıların yöneticilerine de 

 Firavun denilir.

“Sizi azabın en fenâsına uğratan” Yani size azabı tattıran. Şair Amr b. 

Külsûm şöyle demiştir: 

Kral, insanlara zilleti tattırınca
Zilletin içimizde yerleşmesini kabul etmedik

Şairin bu beyitte kullandığı hasef kelimesi zillet anlamına gelir. Bir görüşe 

göre “Sizi azabın en fenâsına uğratan” ifadesi “Sizi zor işl erle  mükellef kılan” 

anlamındadır.  Mufaddal şöyle demiştir: Yani “Sizin için bunu isteyen” anla-

mındadır ve buradaki yesûmûneküm fiili, alıcı ve satıcıdan her birinin farklı 

fiyat istemeleri anlamına gelen “alışverişte müsâveme” ifadesinden türemiş 

olup “istemek” anlamındadır. Bir görüşe göre anlam “Bunu sizin üzerinizde 

yapmaya devam ettiren” şeklindedir, nitekim sâme ibilehu ifadesi “Deve su 

içtikten sonra onu su içmeye devam etmeye zorladı.” anlamına gelir. 

“Azabın en fenâsına” Yani azabın en zoru ve en şiddetlisine. Anlam 

“Son derece eziyetli şeyleri sizin üzerinize yüklüyor.” şeklindedir. Azap de-

nilen şey yalnızca kötülüktür [iyi  azap yoktur]. Yalnız azabın bir kısmı ha-

fiftir, bir kısmı ise şiddetlidir. Dolayısıyla buradaki sûu’l-azâb ifadesi, azabın 

kötüsü demek değil, azabın şiddetlisi demektir.
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 ģđäُو ،ħאءכÖא آĭāĥّì :אهĭđĨو .ÿĥّíÜ אıĻĤאر إĀ īĨ نŶ ؛ĹĤאđĤכאن اĩĤة اĳَåĭĤوا

ذĤכ ĳåĬ ħıĬŶ ħıĻĥĐ ÙĩđĬا åĭÖאħıÜ، وĐ īĨאدة اóđĤب ñİا، ĳĤĳĝĺن: ĭĥÝĜאכĳĺ ħم 

.ħאءכÖא أĬאؤÖآ ģÝĜ כאظ، أيĐ

 įĨĳĜ  įĤآ  :ħıąđÖ وĜאل   .įÝĻÖ  ģİأ  įĤآ ïĻ×Đة:   ĳÖأ Ĝאل  ¹ْ�َyْ�ِنَ﴾  اٰلِ   ±ْ®ِ﴿  :įĤĳĜو

اĭĩĤאĳ×øن įĤ. وħİ :ģĻĜ أÜ×אįĐ. وÙĝĻĝè اŴل ħİ اËÜ īĺñĤل أĳĨرħİ إÙ×ùĬ ĹĘ įĻĤ أو 

.Ù×éĀ

 įĩøوا  ÙĀאì  ÛĜĳĤا ذĤכ   ĹĘ  ħıĤ כאن  اñĤي  اĥĩĤכ   ħøا  ĳİ  :ģĻĜ و"ĳĐóĘن" 

 óَāĨ َכĥَĨَ כאن īĨ ģכĤ ħٌø١ اįĬإ :ģĻĜאّن. وĺر īÖ ïĻĤĳĤا :ģĻĜو .ÕđāĨ īÖ ïĻĤĳĤا

.īĩĻĤا ģİŶ ď×ّÜك وóÝĥĤ אنĜאíĤس واóęĥĤ ىóùوم وכóĥĤ óāĻĝכ

و¹�َُÀ﴿ :įĤĳĜُ®²¹َُ§ْ ُ~¹ٓءَ اwَ�َªْابِ﴾  ģĻĜ: أي ĬĳĝĺñĺכĜ .ħאل óĩĐو īÖ כĳáĥم:

٢ ĭĻِĘא ƪل ƫñĤا ƪóĝِĬُ א أنĭَĻْÖَأ إذَا Ĩَא اĥĩَĤכُ øאمَ اƪĭĤאسَ ęًùْìَא 

 ħכĬوïĺóĺ أي :ģąęĩĤאل اĜو .ÙĜאýĤאل اĩĐŶا ħכĬĳęĥכĺ أي :ģĻĜل. وñĤا ėùíĤوا

 ďÐא×Ĥا īĨ ïèوا ģإرادة כ ĳİو ďĻ×Ĥا ĹĘ ÙĨאوùĩĤا īĨ כĤذ ħכÖ ونïĺóĺכ وĤذ ĵĥĐ

 "įĥÖאم إø ïĜ"כ. وĤذ ħכĻĥĐ نĳĩĺïĺ أي :ģĻĜو .óìŴه اïĺóĺ אĨ óĻĔ אĭًĩà يóÝýĩĤوا

أي أכıİóא ĵĥĐ اïđÖ ģĥَđَĤ اģıَƪĭĤ وداوم ıĻĥĐא.

 ÙĺאĔ  įĻĘ Ĩא   ĵĥĐ  ħכĬĳĥĩéĺ وĭđĨאه:   .į ƪĝüوأ ه  ƪïüأ أي  اwَ�َªْابِ﴾  ﴿ُ~¹ٓءَ   :įĤĳĜو

اŶذى. وĺ źכĳن اñđĤاب إÑًĻø źא Ĥכėّíĺ įąđÖ ī وïّÝýĺ įąđÖ، وĳøء٣ اñđĤاب Ĩא 

.įĭĨ ƪïÝüا

.įĬÉÖ :١   ر
.ėùíĤ٢   ح ط ر: ا

٣   ط: ĳùĘء.

٥

١٠

١٥
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“Sizi azabın en fenâsına uğratan” ifadesi Allah’ın onları kendisinden 

kurtardığı şeyin açıklamasıdır. “Oğullarınızı kesiyor.” ifadesinin de “Sizi 

azabın en fenâsına uğratan” ifadesinin tefsiri olduğu söylenebilir. Çünkü 

ikisi arasında bir atıf yoktur. Onun dışında farklı bir durumun olduğu da 

söylenebilir. Zira başka bir âyette Allah “Onlar sizi işkencenin en ağırına 

uğratıyorlar, oğullarınızı boğazlıyorlar…” [İbrâhîm 14/6] demiş, bu iki ifade 

arasında atıf harfi olan vâv harfini kullanmıştır. Bu da ikisinin farklı şeyler 

olduğunun delilidir. Önceki âyette vâv harfinin kullanılmaması “Sana ik-

ramda bulundum, sana bağışta bulundum, sana arkadaşlık ettim.” cümle-

sinde bu harfi kullanmamana benzer. 

Zebh (kesmek) boğazı ve şahdamarını kesmek demektir. Kelimenin aslı or-

tadan ikiye ayırmak demektir. Zebehtü’l-miske yani “Kokuyu şişesinden çıkar-

dım.” denilir. Âyette yüzebbihûne şeklinde şeddeli olarak kullanılması, çokluk 

içindir. Nitekim bir kapıyı açtığın zaman fetahtü’l-bâbe (Kapıyı açtım) derken 

çok kapıyı açtığını ifade etmek için fettahtü’l-ebvâb (Kapıları açtım) dersin.

Ebnâ kelimesi ibn (oğul) kelimesinin çoğuludur. İbn kelimesinin aslı da ye 
harfi ile birlikte el-binyüdür. Bir görüşe göre de vâv harflidir çünkü mastarı 

el-bünüvv olarak gelir. Fakat bu, vâvlı olacağına  delâlet etmez. Benzer durum 

fütüvve kelimesinde de vardır, zira bu kelime vâvlıdır ama el-fetâ kelimesi vâv 

harfi ile değil, ye harfi ile gelir. Bu yüzden çoğulu fityetün ve fityânün şeklinde-

dir. Güçlü olan seçenek, kelimenin aslında ye harfinin bulunduğu görüşüdür. 

Çünkü mânasının “Babasının attığı temel üzerinde bina yapan, iş yapan kim-

se” olduğu söylenmiştir. Her ne kadar bu isim [yani ebnâ, ibn kelimesi], “Ey 

âdemoğulları!” [ Yâsîn 36/60] ve “Ey  İsrâiloğulları!” [es-Saff 61/6] gibi âyetlerde 

de olduğu üzere başka yerlerde hem erkek hem kız çocukları için kullanılsa 

da burada özellikle erkek çocukları kastedilmiştir. Çünkü onlar kızları değil 

sadece erkek çocuklarını boğazlıyorlardı. Aynı şekilde kastedilen sadece küçük 

çocuklardır, büyükler değildir, çünkü onlar küçükleri boğazlıyorlardı. 

“Kadınlarınızı sağ bırakıp” Yani kızlarınızı canlı olarak bırakıyorlardı. 

İstihyâ, hayat kelimesinden gelip istif‘âl babındandır. Bu kelime aynı zamanda 

“köle edinmek” demektir. Onlar, kadınları köle ediniyorlardı ki bu da (köle 

edinme) onları hayatta bırakmak demektir. Bir görüşe göre de onlar, kadın-

ların hamile olup olmadıklarını görmek için rahimlerini kontrol ediyorlardı. 

İstihyâ kelimesinin kökünde yer alan  hayâ kelimesi, ferc (rahim) demektir. 

Kişi, fercinin açığa çıkmasından  hayâ ettiği için bu şekilde isimlendirilmiştir. 
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ñİ ﴾ْ§َُ²¹®ُ¹�َُÀ﴿ :įĤĳĜ ħàا ĻÖאن Ĩא åĬאįĭĨ ħİ وĳéُِّÖñَُĺ﴿  :įĤĳĜنَ اĭَÖَْאٓءَכĳåĺ ﴾ħُْز 

 óìا آóًĨن أĳכĺ ز أنĳåĺא، وĩıĭĻÖ ėĈאĐ ź ¹�َُُ®²¹َُ§ْ﴾ إذÀ﴿ :įĤĳĝĤ اóًĻùęÜ نĳכĺ أن

 ،ħĻİاóÖءَُ¦ْ﴾ [إYٓ³َ\َْ¹نَ اoُِ\ّwَُÀَابِ وwَ�َªْ¹�َُُ®²¹َُ§ْ ُ~¹ٓءَ اÀ﴿ :ىóìآ Ùĺآ ĹĘ אلĜ ïĝĘ اه؛ĳø

أכÝُĨْóََْכَ  ĤĳĜכ:   īĨ כıĘñéא١  ĭıİא  اĳĤاو  وñèف  اĕĩĤאóĺة،   ģĻĤد وذاك  ÖאĳĤاو   [٦/١٤

وĤ Ûُ×ْİََכ وÝُĻْƪĤَכَ.

 ÛĝÝĘ כ، أيùĩĤا ÛéÖאل : ذĝĺ .ěýĤا įĥĀوداج، وأŶم واĳĝĥéĤا ďĉĜ çÖñĤوا

įĭĐ، واÝĥĤ ïĺïýÝĤכóĻá כĩא ĝĺאل: ÛéÝĘ اĤ×אب وÛéÝّĘ اĳÖŶاب.

واĭÖŶאء ďĩä اīÖź، وأģĀ اīÖź اÖ Ĺُĭْ×ِĤאĻĤאء. وÖ :ģĻĜאĳĤاو؛ ĝĺ įĬÍĘאل ĹĘ اïāĩĤر: 

 ďĩåĺ وĤñĤכ   ĹÐאĺ  ĵÝęĤوا ÖאĳĤاو   Ĺİ כאĳÝęĤة  ذĤכ   ĵĥĐ ïĺل٢   ź ñİا   īכĤ ة،  ƪĳُĭ×ُĤا

ÙًĻÝĘِ وĻÝĘِאĬًא، واóıČŶ أīĨ įĬ اĻĤאء ĭđĨ :ģĻĜ įĬŶאه أĨ ĵĥĐ ĵĭ×ĺ įĬא ĵĭÖ أĳÖه، واóĩĤاد 

 ďĝĺ ïĜ ďĄĳĩĤا اñİ óĻĔ ĹĘ ħøźوإن כאن٣ ا ÙًĀאì [١٢٦أ] ُرĳכñĤا ħİ אءĭÖŶا īĨ

 ¿ ۪ٓ ³َ\ YَÀ﴿ :אلĜو [٦٠/٣٦ ،÷ĺ] ﴾َاٰدَم ¿ ۪ٓ ³َ\ YَÀ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ .īĻĭ×Ĥאث כאĬŸر واĳכñĤا ĵĥĐ

 ź َאنĩĥĕĤن اĳéÖñĺ اĳĬכא ħıĬÍĘ ر؛ĳכñĤا ħİ ادóĩĤא اĭİ īכĤ [٦/٦١ ،ėāĤا]  ﴾©َ ۪Àٔٓاyَ~ِْا
óĻĔ. وכñا أرįÖ ïĺ اĕāĤאر دون اĤכ×אر ħıĬŶ כאĳĬا ĳéÖñĺن اĕāĤאر.

﴾ أي ĳĝ×Ýùĺن ĭÖאÜכħ وóÝĺכĻّè īıĬĳאت. واĻéÝøźאء٤  وįĤĳĜ: ﴿و¹Áُoْcَ�َْÀَنَ Yٓ�َِ²ءَُ¦ْۜ

إĝÖאء   īĨ  ĳİو  īıĬĳĜóÝùĺ وכאĳĬا  أąًĺא،  اĜóÝøźאق  واĻéÝøźאء  اĻéĤאة،   īĨ اđęÝøאل 

اĻéĤאة أąًĺא īıĻĘ. وģĻĜ: أي ĳýÝęĺن Ļè ĹĘאء اùĭĤאء óčĭĺون ģĩè īıÖ ģİ. واĻéĤאء 

.įęýכ īĨ ĵĻéÝùĺ įĬŶ įÖ Ĺĩّøج، وóęĤا
١   ط ر: ıĘñéĤא.

٢   ر: ïĺل.
٣   ط + ñİا.

٤   ط: ĘאĻéÝøźאء.

٥

١٠

١٥
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Nisâ kelimesi mer’etün (kadın) kelimesinin çoğuludur ve kendi lafzından 

tekili yoktur. Aslında bu kelime baliğ olmuş kimseler içindir, küçükler için 

değildir. Onlar sadece küçük çocuklara bunu (yaşatma işini) yapsalar da bu-

rada birkaç sebepten ötürü nisâ (kadınlar) kelimesi zikredilmiştir. Birincisi 

Allah onları [yani hayatta bırakılan kız çocuklarını] sonuçta olacakları hâl ile 

[kadın olarak] isimlendirmiştir. Çünkü onlar, kızları hayatta bıraktıklarında 

buluğdan sonra o kızlar kadın olacaklar. Benzer kullanım şu âyetlerde de 

vardır: “Sadece ahlâksız ve kâfir kimseler doğururlar.” [ Nûh 71/27], “Şarap 

sıktığımı (gördüm).” [Yûsuf 12/36], “Sen de ölüsün, onlar da ölüler.” [ ez-Zümer 

39/30] Ayrıca onlar kız çocuklarını anneleri ile birlikte hayatta bırakıyorlar-

dı. Bir isim ihtilât hâlinde küçükler için de büyükler için de kullanılabilir. 

Nitekim çocuklarla yetişkinler birlikte geldiğinde “Adamlar geldi.”, küçük 

çocuklarla yetişkin kadınlar birlikte geldiğinde de “Kadınlar geldi.” denilir. 

Ancak buradaki istihyâ kelimesini “kadınların rahimlerini kontrol etmek” 

anlamına hamleden kimse, bu son yorumlara ihtiyaç duymaz.

Eğer, “Erkek çocukların boğazlanması şiddetli bir azaptır fakat kız ço-

cuklarının hayatta bırakılması öyle değildir, aksine selâmet ve nimettir. 

[Böyleyken neden o da bir azapmış gibi ifade edilmiştir?]” diye sorulursa 

deriz ki: Onlar kadınları köle edinmek, alay etmek ve zor işler yüklemek için 

hayatta bırakıyorlardı. Ayrıca kız çocuklarının hayatta bırakılması, özellikle 

erkek çocuklarının boğazlanmasından sonra babalar için ağır şeylerdendir. 

 Kaffâl şöyle der: Boğazlama ve hayatta bırakma, “sizi azabın en fenâsına 

uğratan” âyetindeki tüm azapları ifade ediyor olabileceği gibi bu iki  azap 

tüm azapların bir kısmı da olabilir. Rivayet edildiğine göre  Firavun, on-

lardan cizye ve haraç alıyordu. Ayrıca kerpiç kalıpları dökme işini ve kötü 

işleri onlara yüklüyordu. Âyette “ İsrâiloğulları’nı köle kılmandan dolayıdır.” 

[ eş-Şuarâ 26/22] ifadesi kullanılır. Yine  rivayet edildiğine göre  Firavun, onları 

hizmetçi yapmıştı. Bir grup onun için inşaat, bir grup da ziraat yapıyordu. 

Herhangi bir mesleği olmayandan ise cizye alınıyordu. Küçük çocukları 

boğazlamalarının nedeni ise kâhinlerinin ve müneccimlerinin onları kor-

kutması ve saltanatlarının yıkılışının  İsrâiloğulları’nın eliyle olacağını söy-

lemesidir.

5

10

15

20

25

30



895óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

ĥĤ×אĕĤאت   ħøا  ģĀŶا  ĹĘ  Ĺİو ıčęĤא،   īĨ ıĤא   ١ïَèوا  ź اóĩĤأة   ďĩä واùĭĤאء: 

دون اĕāĤאóÐ، وإĩĬא ذכó اùĭĤאء ĭİא وإن כאĳĬا ĳĥđęĺن ذĤכ ÖאĕāĤאĳäĳĤ óÐه: أİïèא: 

 :įĤĳĝכ وñİا  اĳĥ×Ĥغ،   ïđÖ ùĬאء  óĀن   īİĳĝ×Ýøا إذا   ħıĬŶ اÇĩĤل   ħøאÖ  īİאĩø  įĬأ

 [٣٦/١٢  ،ėøĳĺ]  ﴾ yاًۚ ْ̄ rَ  yُ�ِ�َْا﴿  :įĤĳĜو  [٢٧/٧١ [ĳĬح،  Yراً﴾  َ�ّ¦َ yjِY�َاً   َÊِّا uُ«َِÀوٓا   Êََو﴿
 ďĨ اĭ×Ĥאت  ĳĝ×Ýùĺن  כאĳĬا   ħıĬŶو  [٣٠/٣٩  ،óĨõĤا]  ﴾ ¹cُنَۘ ِÁّ®َ وَا²َُِّ·ْ   aٌِÁّ®َ ﴿ا¥ََ²ِّ   :įĤĳĜو

 ģ×Ĝأ ĝĺאل:  כĩא  اŻÝìźط   ïĭĐ واóĻĕāĤات  اĤכ×óĻات   ĵĥĐ  ďĝĺ  ħøźوا  .īıÜאıĨأ

 īıđĨאت وĕĤא×Ĥا Ûĥ×Ĝאء، أي أùĭĤا ģ×Ĝאر، وأĕāĤا ħıđĨن وĳĕĤא×Ĥا ģ×Ĝאل إذا أäóĤا

.ģĺوÉÝĤا اñİ ĵĤإ įĤ Ùäאè ŻĘ אتĕĤא×Ĥوج اóĘ ûĻÝęÝÖ هóùĘ īĨو .óÐאĕāĤا

ÍĘن ĜאĳĤا: إن כאن ذçÖ اĳø īĨ īĻĭ×Ĥء اñđĤاب Ęאĝ×Ýøאء اĭ×Ĥאت ĳø īĨ ģđä ħĤء 

واíùÝøźאر٢  ĜóÝøŻĤאق   īıĬĳĝ×Ýùĺ כאĳĬا   ħıĬŶ ĭĥĜא:  وÙĩđĬ؟   ÙĨŻø  įĬÍĘ اñđĤاب 

 çÖذ ïđÖ אĩĻø źאء، وÖŴا ĵĥĐ ěýĺ אĩĨ אتĭ×Ĥאء اĝÖ نŶכ×אر وĤאق اýĩĤا ģĻĩéÜو

.īĻĭ×Ĥا

 :įĤĳĜ  ĹĘ  óذכ Ĩא   ďĻĩä واĻéÝøźאء   çÖñĤا ĺכĳن  أن  وĳåĺز  اęĝĤאل:  وĜאل 

 ñìËĺ כאن įĬروي أ ïĝĘ כĤذ ăđÖ نĳכĺ أن ģĩÝéĺابِ﴾  وwَ�َªْ¹�َُُ®²¹َُ§ْ ُ~¹ٓءَ اÀ﴿
﴿انَْ   :ĵĤאđÜ وĜאل  اñĝĤرة،  واĩĐŶאل   ī×ĥĤا óĄب  وĺכĳęĥن  واóíĤاج   ÙĺõåĤا  ħıĭĨ

 įĤ نĳĭ×ĺ ėĭāĘ אĨًïì ħıĥđä כאن įĬوروي أ .[رى، ٢٢/٢٦ĳýĤا] ﴾ ۜ©َ ۪Àٔٓاyَ~ِْا ¿ ۪ٓ َ�ّ[uَْتَ \³َ
وõĺ ėĭĀرĳĐن įĤ وĺ ħĤ īĨכįĻĥđĘ ÙđĭĀ įĤ ī اÙĺõåĤ. وכאن Õ×ø ذħıéÖ اñĤכóان 

 ĵĥĐ ħıכĥĨ أن زوال ħıĬوó×íĺو ħıĬĳęĻíĺ اĳĬכא ħıĻĩåĭĨو ħıÝĭıאر أن כĕāĤا īĨ

.ģĻÐاóøأ ĹĭÖ يïĺأ

.ïèوا ź١   ط ر: و
٢   ح: واíýÝøźאد.

٥

١٠

١٥
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Bir rivayete göre de  İsrâiloğulları,  Firavun ailesine hâkim olacaklarına ve 
onların saltanatını yok edeceklerine dair sözleri kendi aralarında konuşu-
yorlardı ve bunları peygamberlerinden aktarıyorlardı.  Firavun’un yandaşları 
da bu sözleri doğru çıkmasın diye onları öldürüyordu. Bir görüşe göre de 
kâhinler ve müneccimler belli bir dönemde doğan çocukların bu söylenen 
kehanete konu olacağını söylüyorlardı. Bu yüzden de  Firavun,  İsrâiloğulla-
rı’nın erkek çocuklarının boğazlanmasını emretmişti. 

 Süddî şöyle demiştir:  Firavun, rüyasında  Beytülmakdis tarafından gelen, 
 İsrâiloğulları’nın evleri hariç   Mısır’daki evlerin hepsini kaplayan, Kıptîler’i ve 
evlerini yakan bir ateş gördü. Ardından kâhinleri, sihirbazları ve müneccimleri 
çağırdı ve onlara bu durumu sordu. Onlar da  Beytülmakdis’ten bir adamın 
çıkacağını ve   Mısır’ın helâkinin bu adamın elinden olacağını söylediler. Bu-
nun üzerine  Firavun,  İsrâiloğulları’ndan dünyaya gelen her çocuğun boğazlan-
masını emretti ve Kıptîler’e de onları en kötü işlerde çalıştırmalarını söyledi. 
“Şüphe yok ki  Firavun yeryüzünde (ülkesinde) üstünlük kurmuş ve oranın 
halkını sınıflara ayırmıştı.” [ el-Kasas 28/4] âyeti de buna işaret etmektedir.  Fira-
vun,  İsrâiloğulları’ndan doğan her çocuğu öldürtüyordu, böylece [hüzün ve 
benzerleri sebeplerden dolayı] onların yaşlıları arasında da  ölüm yaygınlaştı. 
Bunun üzerine Kıptîler’in önde gelenleri  Firavun’a gelerek ölümün  İsrâilo-
ğulları arasında çok arttığını, böyle giderse kölelerin yaptıkları işleri yakında 
kendi çocuklarının yapması gerekeceğini söylediler. Bunun üzerine  Firavun 
[doğan çocukların] bir sene öldürülüp diğer sene sağ bırakılmasını emretti. 
Çocukların öldürülmediği sene  Hz. Hârûn doğdu ve öldürülmeden bırakıldı. 
Çocukların öldürüldüğü sene de annesi  Hz. Mûsâ’ya hamile kaldı. Anlatıl-
dığına göre  İsrâiloğulları  Firavun’un hükmü altında öylesine ağır şartlarda 
çalışıyorlardı ki karınları tamamen aç hâlde çalışarak onun için yedi büyük 
sur yapmışlardı ve soylarından on iki bin çocuk öldürülmüştü.

“Bunda, size Rabbinizden gelen büyük bir imtihan vardır.” Belâ, 
“Müminleri güzel bir imtihana tâbi tutmak için bunu yaptı.” [ el-Enfâl 8/17]

âyetinde de olduğu gibi  nimet anlamına gelmektedir. Belâ, aynı zaman-
da sıkıntı, zorluk anlamına da gelmektedir. Çoğunlukla kullanıldığı mâna, 
kelimenin asıl anlamı olan deneme, sınamadır. Allah, kulunun şükrünü 
denemek için nimetlerle, sabrını denemek için zorluklarla imtihan eder. 
 Allah Teâlâ şöyle demiştir “Sizi bir imtihan olarak hayır ile de şer ile de de-
niyoruz.” [ el-Enbiyâ 21/35], “Belki dönüş yaparlar diye onları kâh güzelliklerle 
kâh kötülüklerle sınadık.” [ el-A‘râf 7/168] Eblâ-yüblî fiili hayırda kullanılır. 
Belâ-yeblû ise hem hayır hem de şerde kullanılır. Şair şöyle der: 
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 ħıכĥĨ نĳĥĺõĺن وĳĐóĘ آل ĵĥĐ نĳĉĥùĺ ħıĬن أĳàאدéÝĺ ١ģĻÐاóøإ ĳĭÖ כאن :ģĻĜو

 ÙĭıכĤإن ا :ģĻĜو .ħı×ĺñכÜ إرادة ħıĬĳĥÝĝĺ نĳĐóĘ כאن آلĘ ħıÐאĻ×Ĭأ īĐ כĤوُون ذóĺَو

.ħıĬاóذכ çÖñÖ óĨÉĘ ،اñכ ÛĜو ĹĘ ïĤĳĺ īĩĻĘ כĤا ذĳĤאĜ īĻĩåĭĩĤوا

اïĝĩĤس   ÛĻÖ  īĨ  Ûĥ×Ĝأ Ĭאرًا  أن  [١٢٦ب]   įĨאĭĨ  ĹĘ ĳĐóĘن  رأى  اïùĤي:  وĜאل 

 ÙĭıכĤא اĐïĘ ģĻÐاóøإ ĹĭÖ كóÜو ħıÜĳĻÖو ć×ĝĤا ÛĜóèÉĘ óāĨ تĳĻÖ ĵĥĐ ÛĥĩÝüאĘ

واóéùĤة واĝĤאĝĘ ħıĤÉùĘ ÙĘאĳĤا: óíĺج ÛĻÖ īĨ اïĝĩĤس رĺ ģäכĳن ïĺ ĵĥĐه Żİك 

 ģĻÐاóøإ ĹĭÖ اĳęĥכ :ć×ĝĥĤ אلĜه. وĳéÖذ źא إĨًŻĔ ģĻÐاóøإ Ĺĭ×Ĥ ïĤĳĺ ź أن óĨÉĘ .óāĨ

 ،ÙĺŴا ﴾Yً�Áَ�ِ Y·ََ«¶َْا ©َ�َjَََرْضِ وÊْا ¿�ِ Ëَ�َ َ¹ْ�َنyْ�ِ َِّان﴿ :įĤĳĜ כĤñĘ ،رةñĝĤאل اĩĐŶا

 ĹĘ اĳĩĤت  وأóøع   çÖذ  źإ  īÖا  ģĻÐاóøإ  Ĺĭ×Ĥ  ïĤو  ïĤĳĺ  ź  ģđåĘ  .[٤/٢٨  ،ÿāĝĤا]

اģìïĘ ÙíĻýĩĤ رؤوس اĳĐóĘ ĵĥĐ ć×ĝĤن وĜאĳĤا: إن اĳĩĤت ïĜ وħıĻĘ ďĜ وüĳĺכ 

 ĹÝĤا ÙĭùĤا ÛĬא כאĩĥĘ Ùĭø اĳכóÝĺو Ùĭø اĳéÖñĺ أن óĨÉĘ אĭĬאĩĥĔ ĵĥĐ ģĩđĤا ďĝĺ أن

ĳéÖñĺ źن ıĻĘא وİ ïĤאرون įĻĥĐ اŻùĤم óÝُĘك وĩĤא כאن ĹĘ اÙĭùĤ اĳéÖñĺ ĹÝĤن ıĻĘא 

 ħİأכ×אد ÙđÐאä ćÐاĳè ď×ø įĤ اĳĭÖ ħıĬأ Ĺכèو .ÙَāĝĤا ،ĵøĳĩÖ ĵøĳĨ أم Ûĥĩè

.Ĺ×Ā ėĤأ óýĐ אĭàا ħİאءĭÖأ īĨ çÖوذ

 ¿َ«ِ]ْÁُِªَو﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩכ ÙĩđĭĤء اŻ×Ĥا ﴾ٌÁ�۪�َ ْ§ُِ\َّءٌ ِ®ْ± ر ٓËََ\ ْ§ُِªٰوَ۪�¿ ذ﴿ :įĤĳĜو

اĩđÝøźאل   ÕĤאĔو أąًĺא،   ÙĭéĩĤا واŻ×Ĥء   /[١٧/٨ [اęĬŴאل،   ﴾ ۜYً³�َnَ ءً  ٓËََ\  µُ³ْ®ِ  ±َÁ³۪®ِQْ ُ̄ ªْا
 īéÝĩĻĤ īéĩĤאÖه، وóכü ٢īéÝĩĻĤ ħđĭĤאÖ هï×Đ ĳĥ×ĺ ĵĤאđÜ Ʃųאر، وا×Ýìźا įĥĀא، وأıĻĘ

 ْ¶ُYَ²¹َْ«َ\َو﴿ Ĝאل:   [٣٥/٢١ [اĻ×ĬŶאء،   ﴾ ۜ_ً³َcْ�ِ  yِÁْsَªْوَا  ِyّ َ�ّªY\ِ ﴿و²ََْ[ُ»¹ُ¦ْ   :ĵĤאđÜ Ĝאل  ó×Āه، 

 ،ŻÖ“و  ،óĻíĤا  ĹĘ  ģĩđÝùĺ  “Ĺĥ×ُĺ  ،ĵĥÖو“أ  [١٦٨/٧ [اóĐŶاف،  ـYَٔتِ﴾  ِÁّ َ�ّªوَا ِ\Y³َ�َoَªْYتِ 
٣:óĐאýĤאل اĜ .אđًĻĩä óýĤوا óĻíĤا ĹĘ ģĩđÝùĺ “ĳĥ×ĺ

.ûĨאİ çĀ ،ģĻÐاóøإ ĳĭÖ כאن ģĻĜ١   ح - و
.ûĨאİ çĀ ،īéÝĩĻĤ - ٢   ط

٣   اīÖ óĻİõĤ ÛĻ×Ĥ أĵĩĥø ĹÖ، اóčĬ: دĳĺاįĬ، ص، ٨٦؛ اõĤاīÖź óİ اĬŶ×אري، ٢٤٦/١.

٥

١٠

١٥

٢٠
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Allah o ikisinin size yaptıklarına iyilikle karşılık verdi
Onları, sınanabilecek en güzel şekilde sınadı

Şair burada sınama (be lâ) kelimesinin iki anlamını da hayır ile sınama 

şeklinde kullanmıştır.  Allah Teâlâ şöyle buyurur: “Müminleri güzel bir im-

tihana tâbi tutmak için bunu yaptı.” [ el-Enfâl 8/17], “Sizi bir imtihan olarak 

hayır ile de şer ile de deniyoruz.” [ el-Enbiyâ 21/35]. Âyetteki bu ifadenin bura-

daki anlamı ise “Bu kurtarmada Rabbinizden sizin için büyük bir  nimet var-

dır.” şeklindedir. Bir görüşe göre anlam “Onların, çocuklarınızı öldürmek, 

kızlarınızı hayatta bırakmak gibi size yaptıkları azaplarda büyük zorluklar 

vardır.” şeklindedir. Çocukları öldürme ve kızları hayatta bırakma ifadele-

ri daha önce zikredildiği için, buradaki zamirin onlardan her birine işaret 

etmesi mümkündür. Daha önce ifade edildiği şekilde,  Hz. Peygamber aley-

hisselâmın bunu haber vermesi de onun risâlet davasında doğru olduğunu 

gösterir. Ayrıca bu  âyet sabrın faydasına  delâlet etmektedir. 

50. Bir zamanlar sizin için denizi yardık, sizi kurtardık,  Firavun’un 
taraftarlarını da siz bakıp dururken denizde boğduk. [ el-Bakara 2/50]

“Sizin için denizi yardık.” el-Fark, tafsil etmek, et-tefrîk ise ayırmak 

demektir. Yani,  Nil denizini on iki gruba ayırmakla size olan iyiliğimi ha-

tırlayın.  Allah Teâlâ “Her parçası kocaman bir dağ gibi oldu.” [ eş-Şuarâ 26/63] 

demiştir. 

“Sizin için” Buradaki bikum kelimesinin başında bulunan be harfi iki şe-

kilde yorumlanır. İlkine göre bu harf li (için) anlamındadır. Bu harf li anla-

mına gelebilir. Nitekim “Bu, böyledir. Çünkü Allah gerçeğin ta kendisidir.” 

[ Lokmân 31/30], âyetinde bi-ennellah ifadesi li-ennallah “Çünkü Allah…” an-

lamındadır. İkincisi ise buradaki be harfi “ile” anlamındadır ve mâna “gir-

menizle” şeklindedir. Bu durumda be harfi gerçek mânasında olmuş olur. 

Deniz, büyüklüğü ve genişliğinden dolayı bahr olarak isimlendirilmiştir. 

“Sizi kurtardık.” Yani sizi sağ salim kurtardık. Bu, olay mey-

dana gelmeden önce yapılmış bir kurtarmadır. “ Firavun’un ta-
raftarlarını boğduk.” Garika (suda boğulma) fili, ‘alime babın-

dandır. Yani denizde battı. Suya batan kişi henüz ölmediyse ona 

garik, öldüyse garîk denilir. Bu kelimenin çoğulu el-garkā şeklindedir 

ve el-merdâ (hastalar) ve el-cerhâ (yaralılar) kelimeleri ile aynı kalıptadır. 
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ĳĥ×ْĺَ يñĤّءِ اŻ×َĤا óَĻْìَ אĩَİُŻÖوأ   ħُْכÖِ ŻَđَĘَ אĨَ ِאنùَèْŸאÖِ ُųّى اõَäَ

 ﴾ ۜYً³�َnَ ًء ٓËََ\ µُ³ْ®ِ ±َÁ³۪®ِQْ ُ̄ ªْا ¿َ«ِ]ْÁُِªَو﴿ :ĵĤאđÜ אل١Ĝ ،óĻíĤا ĹĘ īĻıäĳĤا īĻÖ ďĩåĘ

ĭıİא:  óĻùęÜه   ħà  .[٣٥/٢١ [اĻ×ĬŶאء،   ﴾ ۜ_ً³َcْ�ِ  yِÁْsَªْوَا  ِyّ َ�ّªY\ِ ﴿و²ََْ[ُ»¹ُ¦ْ  وĜאل:   [١٧/٨ [اęĬŶאل، 

 ÕĺñđÝĤכ اĤذ ĹĘ أي :ģĻĜو .ħכÖر īĨ ÙĩĻčĐ ÙĩđĬ אءåĬŸכ اĤذ ĹĘ أي ﴾ْ§ُِªٰوَ۪�¿ ذ﴿
 ĵĤإ ÙĺאĭכĤف اóĀ çّāĘ אĩİóذכ ě×ø ïĜو .ÙĩĻčĐ ÙĭéĨ אءĻéÝøźوا çĻÖñÝĤا īĨ ħıĭĨ

 īĨ ÙĤאøóĤاه اĳĐق دïĀ כ٢Ĥذ īĐ مŻùĤا įĻĥĐ Ĺ×ĭĤאر ا×ìإ ĹĘא. وĩıĭĨ ïèوا ģכ

.ó×āĤة اïÐאĘ ĵĥĐ ÙĺŴا ÛĤود .óّĨ يñĤا įäĳĤا

٥٠- وَاِذْ ĭَĜْóَĘَא Öِכħُُ اĘَ óَéْ×َĤْאĭَĻْåَĬَْאכħُْ وَاĜْóَĔَْـĭَאٓ اٰلَ ĳْĐَóْĘِنَ وَاóُčُĭْÜَ ħْÝُĬَْونَ  

وđÜ įĤĳĜאĵĤ: ﴿وَاذِْ Y³َ¢ْyَ�َ ِ\ُ§ُ اyَoْ]َªْ﴾ اóęĤق اģāęĤ، واěĺóęÝĤ اõĻĻĩÝĤ. أي اذכóوا٣ 

أąًĺא ĻĥĐ ĹÝĭĨכÉÖ ħن óéÖ Ûĥđä اģĻĭĤ أóĘاĜًא، أي اĜًóĘ óýĐ Ĺĭàא. Ĝאل đÜאY§َ�َ﴿ :ĵĤنَ 

﴾ [اóđýĤاء، ٦٣/٢٦] ِۚÁ�۪�َªْ¹َْ�ّدِ اªY¦َ ٍقyْ�ِ ُ©ّ¦ُ

 :ĵĤאđÜ אل٤Ĝ ،مŻĤا ĵĭđĩÖ ءĹåĺ ïĜ אء×Ĥوا .ħכĤ :אĩİïèאن، أıäאء و×ĥĤ ﴾ُ§ُ\ِ﴿و

. واáĤאĹĬ: أي ĤĳìïÖכĻĘ ،ħכĳن  Ʃųن اŶ أي  [אن، ٣٠/٣١ĩĝĤ] ﴾ ُ¡ّoَªْ¹َ ا¶ُ َ ٰÃّنََّ اY\ِ ¥َِªٰذ﴿
.įĈאù×Ĭوا įĐאùÜאره، أي اé×Ýøź įÖ Ĺĩø óé×Ĥא. واıÝĝĻĝè ĵĥĐ אء×Ĥا

 Yٓ³َـ¢ْyَ�َْوَا﴿  :įĤĳĜو اĳĜĳĤع.   ģ×Ĝ إåĬאء   ĳİو  ħאכĭĩĥّø أي   ﴾ْ¦ُY³َÁْkَ²َْY�َ﴿  :įĤĳĜو

כאن  إذا  óِĔَقٌ   ĳıĘ  įĻĘ  Õøر أي   ،ħَĥِĐَ  ِïّèَ  īْĨِ اĩĤאء   ĹĘ óĔق  [١٢٧أ]  ¹ْ�َyْ�ِنَ﴾  اٰلَ 
 ،ĵèóåĤوا  ĵĄóĩĤכא  ĳİو  ĵĜَóْĕَĤا  įđĩäو  .ěĺóĔ  ĳıĘ Ĩאت  ÍĘذا   ،ïُđÖ  Ûĩĺ  ħĤ

.ųאل اĜ١   ر: و

٢   ر: īĨ ذĤכ.
٣   ط: واذכóوا.

.ų٤   ر + ا

٥

١٠

١٥
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Âfetlerin bütün sıfat isimleri bu kalıptandır. İğrâk, suda  helâk etmek de-

mektir. Âyette kullanılan “ Firavun ailesi” tabiri, onun taraftarları demektir. 

 Firavun da [boğulma anında] onların arasında idi. Çünkü onların arasına 

girdiği bilinmektedir. 

“Siz bakıp dururken” Buradaki nazara (bakmak) fiili ilâ harf-i cerri ile 

kullanılınca nazara ileyhi bi ‘aynihi fe-reâhu (Ona gözleriyle baktı ve onu 

gördü) ifadesinde olduğu gibi görme anlamına, fî harf-i cerri ile kullanıldı-

ğında nazara fîhi bi-kalbihi fe-derâhu (O konuda kalbi, aklı ile düşündü ve 

bildi.) ifadesinde olduğu gibi düşünmek anlamına gelir. Tefsire gelince, bir 

görüşe göre anlam “Deniz yoluna girdiğinizde sizin için denizin yarıldığını, 

siz oradan sağ salim geçtikten sonra denizin,  Firavun’un yandaşları üzerine 

kapandığını ve onların boğulduklarını gözlerinizle gördünüz.” şeklindedir. 

 Kelbî ise şöyle demiştir:  Firavun ve yandaşları boğulurken onlar bakmadı-

lar, daha sonra onlar tekrar çıkartıldı ve  İsrâiloğulları da onları seyrettiler. 

Çünkü  Hz. Mûsâ Rabbinden onları, kendilerine göstermesini istedi. Deniz 

de onları dışarı attı, böylece onlar da görmüş oldular. 

Bir görüşe göre onlar kendileri için kuru bir yol hâline getirilen yerde 

 Firavun’un yandaşlarına deniz dalgalarının çarpmasını seyrediyorlardı. Bu 

da bizzat gözleri ile görgü tanıklığıdır.  Ferrâ şöyle demiştir: Uzak olmala-

rından ötürü siz, onları gözlerinizle görmeseniz de onlarla karşılaştınız, bir 

araya geldiniz. Bu  Arap’ın devru fülânin tetenâzaru (Falan kimsenin sırası 

yaklaşıyor) ifadesindeki kullanıma benzer. 

Bu olayın hikâyesi şöyledir.  Firavun’un yanındakiler ona “Mûsâ ve ya-

nındakileri bu topraklarda bozgunculuk yapsınlar diye mi serbest bıraka-

caksın?” [ el-A‘râf 7/127] dediler. Ardından  Allah Teâlâ  Hz. Mûsâ’ya  İsrâilo-

ğulları’nı [  Mısır’dan] çıkarmasını emretti.  Hz. Mûsâ da onlara, Kıptîler’den 

değerli süs eşyaları ödünç alıp evlerinden çıkmalarını, çıkmadan önce sabaha 

kadar ışıklarını açık tutmalarını ve gideceklerini kimseye söylememelerini 

emretti. Ayrıca  Hz. Mûsâ evden çıkan kimselerin çıktığı bilinsin diye ka-

pısına bir avuç kan sürmesini emretti. Gece vakti olunca Kıptîler’in haberi 

olmadan  İsrâiloğulları evlerinden çıktılar. O sıra Kıptîler’den biri ölmüştü 

ve onlar sabaha kadar defin işi ile meşgul oldukları için  İsrâiloğulları’nı 

takip etmeye fırsat bulamadılar. Bundan dolayı  Allah Teâlâ “ Firavun ve 

adamları gün doğarken onları takibe koyuldular.” [ eş-Şuarâ 26/60] demiştir. 
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وכĨ ģّא כאن ĳđĬ īĨت اĘŴאت ĳıĘ כĤñכ. واóĔŸاق اŻİŸك ĹĘ اĩĤאء، وآل ĳĐóĘن 

.ħıĻĘ įĤĳìد ħĥĐُ įĬŶ ħıĻĘ ĳİو įĨĳĜ

 óĻùęÝĤא اĨراه. وأïĘ į×ĥĝÖ įĻĘ óčĬآه، وóĘ įĻĭĻđÖ įĻĤإ óčĬ ﴾َونyُ�ُ³َْb ْcُ²َْوَا﴿ :įĤĳĜو

 ĵĥĐ įĜא×ĉĬوا įĻĘ ħÝכĥø īĻè ħכĤ óé×Ĥاق اóęĬا ĵĤإ ħאرכāÖÉÖ ونóčĭÜ أي :ģĻĜ ïĝĘ

ĳĜóĔا   īĻè  ħıĻĤإ óčĭĺوا   ħĤ  :ģĻĜو  .įĭĨ  ħכÝĨŻø  ïđÖ  ١įĻĘ ĳĜóĔا   īĻè ĳĐóĘن  آل 

 ħıčęĥĘ ħİאĺإ ħıĺóĺ أن įÖر ĵøĳĨ لÉø إذ ،ħıĻĤوا إóčĭĘ ïُđÖ ħıĻĤا إĳäóìُأ ħıĭכĤو

.Ĺّ×ĥכĤا įĤאĜ .ħıĻĤوا إóčĭĘ óé×Ĥا

 ďĄĳĩĤا  ĹĘ ĳĐóĘن  ÇÖل   óé×Ĥا أĳĨاج٣  ÖאĉÝĤאم٢  ذĤכ   ĵĤإ óčĭĺون  כאĳĬا   :ģĻĜو

 ħıĭĨ بóĝĤאÖ ħÝĬون أي أóčĭÜ :ģĻĜאن. وĻĐ óُčĬ כĤא وذùً×َĺَ אĝًĺóĈ įĭĨ ħıĤ óِĻّĀُ يñĤا

ĳÜاħıĬĳıä وĝÜאħıĬĳĥÖ وإن כóÜ ź ħÝĭوāÖÉÖ ħıĬאرכĜ ،ħİïđ×Ĥ ħאįĤ اóęĤاء. وĳİ כĳĝل 

.ģÖאĝÝÜאرب وĝÝÜ أي ،"óČאĭÝÜ نŻĘ ب: "دورóđĤا

اÊَْرْضِ﴾   ¿�ِ uُ�ِ�ْÁُِªوا   µُ®َ¹ْ¢ََو  »~ٰ¹®ُ ﴿اwََbَرُ   :įĤ ĜאĳĤا  ĳĐóĘن  ĳĜم  أن   įÝāĜو

ĳäóíĺا  أن   ħİóĨÉĘ  ģĻÐاóøإ  Ĺĭ×Ö óíĺج  أن   ĵøĳĨ  Ʃųا  óĨÉĘ  ،[١٢٧/٧ [اóĐŶاف،   ،ÙĺŴا

ĳäóùĺا  وأن   į×èאĀ  ħıĭĨ  ïèأ ĭĺאدي   ź أن   óĨوأ  ć×ĝĤا  īĨ  ĹّĥéُĤا óĻđÝùĺوا  وأن 

óìج،   ïĜ  įĬأ  ħĥđĻĤ دم   īĨ  ėכÖ  įÖאÖ  ëĉĤ óìج   īĨو  ç×āĤا  ĵÝè  ħıÜĳĻÖ  ĹĘ

وĳĥĕüا   ħıĬĳĭĘïĺ ĳĥđåĘا  ĳĨت   ć×ĝĤا  ĹĘ  ďĜوو ĳĩĥđĺن.   ź  ć×ĝĤوا  ŻًĻĤ ĳäóíĘا 

 [٦٠/٢٦ [اĳýĤرى،   ﴾±َÁ¢۪yِ�ْ®ُ  ْ¶ُ¹�ُ]َbَْY�َ﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل   .÷ĩýĤا  ÛđĥĈ  ĵÝè  ħı×ĥĈ  īĐ

.įĻĘ - ١   ر
.įÖاóĉĄا ،óé×Ĥאم اĉÝĤ٢  ا

.ûĨאİ çĀ ،اجĳĨ٣   ط - أ

٥

١٠

١٥
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Bu yolculuklarında  Hz. Mûsâ onların liderleri idi.  Hz. Hârûn da en önde 

onlara rehberlik ediyordu.  Hz. Mûsâ bu yolculuğa altı yüz yirmi bin savaşçı 

ile çıkmıştı ki buna, çocuk oldukları için yirmi yaşının altındakiler ve yaşlı 

oldukları için altmış yaşının üstündekiler dâhil değildi.  Firavun ise   Hâmân’ın 

önderliğinde bir milyon yedi yüz bin atlı ile -ki bu atların hepsi güçlü kuv-

vetli idi, aralarında bir tane bile kısrak yoktu- onları takibe koyuldu. Bu 

atlıların her birinin başında miğfer, elinde de mızrak vardı. Bir süre sonra 

 Firavun onlara yaklaştı ve  Hz. Mûsâ’nın yanındakileri görüp “Bunlar pek az 

ve önemsiz bir topluluktur.” [ eş-Şuarâ 26/54] dedi.  Hz. Mûsâ’nın beraberinde-

kiler de “Eyvah! Yakalandık!” [ eş-Şuarâ 26/61], “Ey Mûsâ! Sen bize gelmeden 

önce de çok eziyet çektik, geldikten sonra da!” [ el-A‘râf 7/129] dediler. Yine, 

“Deniz önümüzde,  Firavun arkamızda işte bugün yok olacağız!” dediler.  Hz. 

Mûsâ ise onlara “ Hayır, şüphesiz Rabbim benimledir, bana yol gösterecek-

tir.” [ eş-Şuarâ 26/62] dedi. Bunun ardından Allah, Mûsâ’ya “Asan ile denize 

vur.” [ eş-Şuarâ 26/63] diye vahyetti.  Hz. Mûsâ da denize vurdu ve denizde on 

iki farklı yol oluştu. Bu yollardan her biri büyük bir dağ kadardı. Her bir 

kabile bir yola girdi. Herkes kendi yoluna girince kimileri “Neden arkadaş-

larımızı (diğer kabileleri) göremiyoruz?” dediler. Onlara, “Yürümeye devam 

edin, herkes sizin gibi kendi yolunda yürüyor.” denildi. Fakat onlar “Arka-

daşlarımızı görünceye kadar buna razı olmayız!” dediler. Bunun üzerine  Hz. 

Mûsâ “Allah’ım, şunların kötü ahlâkina karşı bana yardım et.” dedi.  Allah 

Teâlâ  Hz. Mûsâ’ya asasını sağa ve sola sallamasını vahyetti.  Hz. Mûsâ böyle 

yapınca denizde gedikler oluştu ve onlar birbirlerini gördüler. Böylece, yürü-

meye devam ettiler ve denizden çıktılar.  Hz. Mûsâ’nın beraberindekilerden 

son grup da denizden geçince  Firavun, güzel ve siyah atının üzerinde denize 

atıldı. Lâkin at, denize yaklaşınca dalmaktan korktu. O sırada  Cebrâil dişi 

bir atın üzerinde ona göründü.  Firavun’un atı,  Cebrâil’in atını görünce onun 

arkasından denize daldı.  Firavun’un beraberindekilerden son grup denize 

daldığında ve  Hz. Mûsâ’nın kavminden son grup denizden çıktığında deniz, 

 Firavun ve yanındakilerin üzerine kapatılıverdi. Böylece onlar boğuldular. 

O sırada  Firavun “ İsrâiloğulları’nın kendisine inandığı ilâhtan başka  ilâh 

olmadığına inandım.” [ Yûnus 10/90] dedi. Kıssa bu şekilde devam etmektedir. 
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 ĹĘ  ĵøĳĨ وóìج   ١ħıÝĜאø  ĵĥĐ  ĵøĳĨو  ħİدĳĝĺ  ģĻÐاóøإ  ĹĭÖ أĨאم  İאرون  Ęכאن 

 īĻÝùĤا īÖا źه وóĕāĤ īĺóýđĤا īÖا ħıĻĘ ونïđĺ ź ģÜאĝĨ ėĤأ īĺóýĐو ÙÐאĨ Ûø

 ٢óٍادٍ ذכĳä ėĤأ ÙÐאĩđ×øو ėٍĤأ ėĤأ ĹĘ אنĨאİ įÝĨïĝĨ ĵĥĐ نĳĐóĘ ħıđ×Üه وó×כĤ

 ĵĤن إĳĐóĘ óčĭĘ ،ÙÖóè هïĺ ĹĘو ÙąĻÖ ħıĭĨ ïèوا ģرأس כ ĵĥĐ ٣،ÙٌَכĨََא رıĻĘ ÷ĻĤ

 Yَ²ِّا﴿ :ĵøĳĨ مĳĜ אلĜو [اء، ٥٤/٢٦óđýĤا] ﴾َۙ¹ن«ُÁ«۪¢َ _ٌ®َِذyْ�َِª ِء ٓÊَ۬Qُٓ¶ٰ َّאل: ﴿اِنĝĘ ĵøĳĨ مĳĜ

 ﴾Yۜ³َcَْئjِ  Y®َ  uِ�َْ\ وَِ®ْ±   Y³َÁَِbOَْb اَنْ   ©ِ]ْ¢َ  ±ْ®ِ  Y³َÀ۪اُو۫ذ﴿  ĵøĳĨ ĺא   [٦١/٢٦ [اóđýĤاء،   ﴾ uْرَُ¦¹نَۚ ُ̄ َª
 ¿َ�ِ®َ اِنَّ   ۚ َËّ¦َ ﴿َ¢Yلَ  ĭęĥìא،  وĳĐóĘن  أĨאĭĨא   óé×Ĥا ÍĘن  ĥıĬכ؛  اĳĻĤم    [١٢٩/٧ [اóĐŶاف، 

ِ\Y�َ�َكَ  اyِ�ْبْ  ﴿اَنِ   :ĵøĳĨ  ĵĤإ  ĵĤאđÜ  Ʃųا  ĵèوأو  [٦٢/٢٦ [اóđýĤاء،   ﴾±ِÀu۪·ْÁَ~َ  ¿ رَّ\۪
 ģ×åĤכא ěĺóĈ ģא כĝًĺóĈ óýĐ אĭàا įĻĘ אرāĘ ěĥęĬאĘ بóąĘ [اء، /٦٣/٢٦óđýĤا] ﴾ ۜyَoْ]َªْا
 ź אĭĤ אĨ :ħıąđÖ אلĜ įĻĘ واñìא أĩĥĘ .įĻĘ ونñìÉĺ ěĺóĈ ć×ø ģכĤ כאنĘ ،ħĻčđĤا

 ĵÝè ĵĄóĬ ź :اĳĤאĜ .ħכĝĺóĈ ģáĨ ěĺóĈ ĵĥĐ ħıĬÍĘ واóĻø :אلĜ א؟ĭÖאéĀى أóĬ

 įĻĤإ Ʃųا ĵèوÉĘ  [١٢٧ب] .ÙÑĻùĤا ħıĜŻìأ ĵĥĐ ĹĭĐأ ħıĥĤا :ĵøĳĨ אلĝĘ .ħİاóĬ

 ăđÖ ĵĤإ ħıąđÖ óčĭĺ ىĳًِא כıĻĘ אرāĘ źًאĩüא وĭًĻĩĺ اñכİا وñכİ אكāđÖ ģĜ أن

 ĵĥĐ ĳĐóĘن   ħåİ  ĵøĳĨ ĳĜم   óìآ äאز  ĩĥĘא   .óé×Ĥا  īĨ ĳäóìا   ĵÝè ùĘאروا 

 įĻĥĐ ģĺó×ä įĤ ģáĩÝĘ ħéĝÝĺ س أنóęĤאب اİ ēĥÖ אĩĥĘ ħİس أدóĘ ĵĥĐ ĳİو óé×Ĥا

 ģìد ĩĥĘא٤  ıęĥìא   ħéĝÜ ĳĐóĘن  óĘس  رآİא  ĩĥĘא   ،ěĺود  ĵáĬأ óĘس   ĵĥĐ اŻùĤم 

ĳĜóĔُÉĘا   įĨĳĜو ĳĐóĘن   ĵĥĐ  óé×Ĥا  ě×Ĉُأ  ĵøĳĨ آĳĜóìم  وäאز  ĳĐóĘن  ĳĜم   óìآ

 .ÙāĝĤا [٩٠/١٠ ،÷Ĭĳĺ]  ﴾©َ ۪Àٔٓاyَ~ِْ¹ٓ³َُا ا\ µ۪\ِ aْ³َ®َٰي ا ۪ٓwَـªّا َÊِّا µَªِٰا ٓÊَ﴿ :אلĝĘ نĳĐóĘ אدىĭĘ

.ûĨאİ çĀ ،ħıĜאø :م  ١
.óٍر - ذכ  ٢

 īÖź بóđĤאن اùĤ :óčĬا .ďِĩåĤا ďُĩä אكĨَْכٌ، وأرĨََر ďĩْåĤبٌ، وا ƪóđَĨُ ،ģùƪĭĥĤ ñíَƪÝُÜ ĹÝĤا ÙُĬْذَوóْ×ِĤسُ واóَęَĤْا :ÙَכĨَ ƪóĤا  ٣
ĳčĭĨر، ٤٣٤/١٠ «ģāĘ اóĤاء».

٤   ط - ĩĥĘא.

٥

١٠

١٥
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Bu esnada  İsrâiloğulları “ Firavun ölmedi, şimdi bize yetişecek ve bizi öl-

dürecek.” dedi. Ancak deniz  Firavun’un ordusundan altı yüz yirmi bin ki-

şiyi zırhları ile birlikte su yüzüne çıkardı, kıyıya vurdu. “İşte senin bugün 

bedenini kurtaracağız.” [ Yûnus 10/92] âyetinde ifade edilen husus budur. O 

günden sonra deniz kimi yuttuysa suyun yüzeyine çıkarmıştır.  Hz. Mûsâ 

 İsrâiloğulları’nı aşure gününde denizden geçirmişti. 

Kuşeyrî şöyle  demiştir: 

 İsrâiloğulları’nın basiretleri yetersiz kalınca Allah onlara açık 

mûcizeler göstermiştir. Bu ümmetin ise basireti keskin olduğu için 

Allah âyetleriyle onlara keşfi  gizli verdi. Onlar, denizin yarılması, 

 Firavun ve taraftarlarının boğulması şeklindeki bu mûcizelerin 

zâhirini görünce içlerine bir  şüphe girdi ve “ Firavun boğulmadı.” 

dediler. Bu  şüphe, deniz  Firavun ve taraftarlarını kıyıya vurup 

 İsrâiloğulları onları boğulmuş hâlde görünceye kadar devam 

etti.  Muhammed ümmetinin ise peygamberi tasdikte aşırılığı 

ve basiretlerinin gücü o kadar sağlamdır ki nitekim onların 

içinden birisi [ Ümmü Hârise] şöyle demiştir: “ Cennet ehlinin 

ziyaretleştiğini,  cehennem ehlinin ise bağrışıp çağrıştıklarını 

görür gibiyim. Rabbimin arşını da apaçık bir şekilde görür 

gibiyim.”  İman noktasında mûcizeleri açıkça gördüğü hâlde 

 şüphe eden ile sadece duymakla yetinerek görmüş gibi iman eden 

kimse arasında ise çok büyük fark bulunmaktadır.1 

51. Hani, biz Mûsâ ile kırk gece için sözleşmiştik. Sizler ise onun ar-
dından (kendinize) zulmederek bir buzağıyı tanrı edinmiştiniz. [ el-Ba-
kara 2/51]

“Hani, biz Mûsâ ile kırk gece için sözleşmiştik.” Onlar, Allah’ın yaptı-

ğı birinci iyiliğe cahillikle ve ahmaklıkla tâbi olmuşken Allah onlara diğer bir 

iyiliği hatırlattı. Yani şöyle dedi: Hatırlayın ki Mûsâ’ya, Tûr dağına gelmesini 

söyleyip ona, içerisinde ihtiyacınız olan her şeyin açıklaması bulunan  Tev-

rat’ı vermeyi  vaad ettim. O da oraya geldi ve Ben  vaad ettiğim şeyi yerine ge-

tirdim. Ama Mûsâ’nın geri dönmesi geciktiğinde atalarınız Beni  inkâr edip 

buzağıyı  ilâh edindi, ardından onlara bir  nimet olarak kendilerini affettim.

1   Kuşeyrî,  Letâifü’l-İşârât, 1: 45.
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 ÙÐאĩÝø ĹĘ óé×Ĥا ħıčęĥĘ אĭĥÝĝĻĘ אĭرכïĺ نŴن واĳĐóĘ قóĕُĺ ħْĤَ :ģĻÐاóøإ ĳĭÖ ÛĤאĜو

 ħĥĘ .[٩٢/١٠ ،÷Ĭĳĺ] ﴾¥َِ²uَ]َ\ِ ¥َÁ ۪kّ³َُ² َ¹ْمÁَªْY�َ﴿ :įĤĳĜ כĤñĘ ،ïĺïéĤا ħıĻĥĐ אęًĤأ īĺóýĐو

ģ×ĝĺ اïđÖ óé×Ĥ ذĤכ ĝًĺóĔא إĵĥĐ įčęĤ ź وįä اĩĤאء. وĵøĳĨ ħıÖ ďĉĜ اóé×Ĥ وذĤכ 

ĳĺم Đאĳüرا.

 : Ʃųا įĩèي رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜو

وñęĬت  ĻĐאĬًא،  اõåđĩĤات   ħıÝÜÉĘ  ģĻÐاóøإ  ĹĭÖ  óÐאāÖ ĝÜאóĀت 

ĥÜכ   óİאČ üאïİوا   īĻèو óًøا،   įÜאĺÇÖ  Ʃųا  ħıęüכאĘ  ÙĨŶا ñİه   óÐאāÖ

 ħĤ  įĬإ" ĝĘאĳĤا:   Õĺر  ħıĥìدا اïđĤو  وإóĔاق   óé×Ĥا  ١ěĥْĘ  īĨ اĺŴאت 

óęĤط   ÙĨŶا وñİه  ĳĜóĕĨن،   ħİو  ħıĻĤإ óčĭĘوا   óé×Ĥا  ħıĘñĝĘ óĕĺق"، 

 ĹĬÉאس:٢ כĭĤض اóĐُ īĨ ïèאل واĜ ħİóÐאāÖ ةĳĜل وĳøóĤا ħıĝĺïāÜ

 ĹÖر óđÖش   ĹĬÉوכ đÝĺאوَوْن  اĭĤאر   ģİÉÖ  ĹĬÉوכ õÝĺاورون   ÙĭåĤا  ģİÉÖ

Öאرزًا. ÝّýĘאن đĺ īĨ īĻÖאÜóĻĘ īĺאب ĻĐ ďĨאįĬ وďĩùĺ īĨ īĻÖ وכאĻđĤאن 

 ٣.įĬאĩĺة إĳĜ īĨ įĤאè

٥١- وَاِذْ وĬَïْĐَٰא ĵٓøٰĳĨُ اَرƪħàُ ÙًĥَĻْĤَ īَĻđ۪Öَْ اħُÜُñْíَƪÜ اïِđْÖَ īْĨِ ģَåْđِĤْه۪ وَاČَ ħْÝُĬَْאĳĩُĤِنَ  

 ĵĤوŶا ÙĭĩĤا اĳđ×Üא اĩĻĘ ىóìأ ÙّĭĨ ħİóّذכ ﴾_َ«Áَْª ±َÁ�َ۪\َْ¹ٰ~ٓ« ار®ُ Yَ²uْ�َٰوَاذِْ و﴿ :įĤĳĜو

ÖאģıåĤ واŻ×Ĥدة، أي واذכóوا ĵĥĐ ĹÝĩđĬ آÖאÐכĩÖ ħא وïĐت ĵøĳĨ أن ĹÜÉĺ اĳĉĤر، 

 óìÉÜ אĩĤو ،įÜïĐא وĨ įÜõåĬوأ ģđęĘ įĻĤن إĳäאÝéÜ אĨ אنĻÖ אıĻĘ ĹÝĤراة اĳÝĤا įĻĥĐ لõĬÉĘ

 .ħıĻĥĐ אĨًאđĬإ ħıĭĐ تĳęđĘ אıًĤإ ģåđĤوا اñíÜوا ĹÖ ħאؤכÖأ óęכ įĐĳäر

١   ط: óĘق.
.ģĀŶا ħĻĩāĤا ،ħıĩĻĩĀ īĨ ź אسĭĤאء اıęø īĨ م: أي ûĨאİ ĹĘ   ٢

٣   ĉĤאėÐ اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٤٥/١.

٥

١٠

١٥
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 Ebû Amr buradaki vâednâ (sözleşmiştik) kelimesini elif harfi olmaksızın 

vaednâ ( vaad etmiştik) şeklinde okumuştur. Çünkü Allah  vaad etmede yal-

nızdır [kimse O’na vaadde bulunamaz ki karşılıklı  vaad söz konusu olsun]. 

Vaad ise karşı tarafa hayır ümidi vermektir. Buna karşılık sözleşme, karşılıklı 

vaadleşme iki taraf arasında olur. Diğerleri bu âyeti elif harfi ile müfâ‘ale 
babından “vâednâ” şeklinde okumuştur. Buna göre  Hz. Mûsâ ile Allah ara-

sındaki sözleşme, karşılıklı vaadleşme, Allah tarafından söz verme ve  Hz. 

Mûsâ tarafından kabul görme şeklinde gerçekleşmiştir. 

“Kırk gece için”  Ahfeş ve diğer bazı âlimler şöyle demişlerdir: Bu ifade 

“kırk gecenin bitimi ya da tamamlanması” anlamına gelir. Çünkü kitab in-

dirme vaadi bu sürenin bitimi içindi. Nitekim bu şekilde “tamamlanması, 

bitimi” gibi bir kelimenin hazf edilmesiyle yapılan bu kısaltma dilde bilinen 

bir kullanımdır. Mesela, “Bugün falan kimsenin çıkışının kırkıdır.” derler 

ve “Onun çıkışından sonra kırk gün tamamlandı.” anlamını kast ederler.

“Kırk gece için” Yani gündüzleriyle beraber [kırk gece]. Günler keli-

mesinin çoğul olarak zikredilmesi gecelerin de onun içine dâhil olmasını 

gerektirir. Tersi de bu şekildedir [Yani gecelerin çoğul olarak zikredilmesi 

gündüzleri de dâhil etmeyi gerektirir]. Bunun delili aynı olaydan bahse-

den iki âyetin ilkinde “Üç gece insanlarla konuşmamandır.” [  Meryem 19/10] 

denilirken ikincisinde “Üç gün sadece işaretleşebilmendir.” [ Âl-i İmrân 3/41] 

denilmiş olmasıdır. Bu kırk günün otuz günü zilkâde ayı, on günü ise zil-

hicce ayının on günüdür. Diğer bir görüşe göre otuz gün zilhicceden, on 

gün muharrem ayındandır. Birinci görüş daha meşhur ve daha doğrudur. 

Bu kırk gün şu âyette zikredilen kırk gündür: “Mûsâ’ya otuz gece süre be-

lirledik, buna on gece daha kattık. Böylece Rabbinin belirlediği vakit kırk 

geceye tamamlandı.” [ el-A‘râf 7/142]

 Kelbî şöyle demiştir:  Hz. Mûsâ, onlara kırk gün sonra kitap ( Tevrat) ile ge-

leceğini  vaad etti. Halkı da (onun ardından) yirmi gece ve yirmi gündüz saydı. 

Daha sonra “Mûsâ bize  vaad ettiği şeyi getirmedi.” deyip buzağıya taptılar.

“Buzağıyı tanrı edinmiştiniz.” Yani, buzağıyı  ilâh veya mâbut edin-

diniz.  Allah Teâlâ “Sen mi insanlara, Allah’ı bırakarak beni ve annemi iki 

 ilâh edinin, dedin?” [ el-Mâide 5/116] demiştir. Buradaki ittehaze (edindi) fiili 

el-ahz (almak) kökünden olup ifti‘al babında türetilmiş olup aslı i’tehaze 
şeklindedir, ancak ikinci hemze yumuşatılıp te harfine dönüştürülmüştür. 

Ardından da ikinci te harfine idgām edilmiştir. 
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 ÙĻäóÝĤا ĳİو ïĐĳĤאÖ دóęÝĨ ĵĤאđÜ Ʃųن اŶ ėĤأ óĻĕÖ “Y²uو: "و�óĩĐ ĹÖاءة أóĜ ħà

ÖאóĻíĤ، واĳĩĤاïĐة ĺכĳن īĻÖ اīĻĭà. وóĻĔه óĜؤوا: ”واĬïĐא“ ÖאėĤŶ، واĳĩĤاïĐة ĺכĳن 

 .ÙĥĐאęĩĤا ĵĥĐ אمĝÝøאĘ ،ĵøĳĨ īĨ źًĳ×Ĝو Ʃųا īĨ اïًĐو

ĩÜאم١  أو   ÙĥĻĤ  īĻđÖأر اąĝĬאء  أي  وóĻĔه:   ûęìŶا Ĝאل   ﴾_َ«Áَْª  ±َÁ�َ۪\َْار﴿  :įĤĳĜو

اāÝìźאر  وñİا  اïĩĤة  ñİه  اąĝĬאء   ïđÖ כאن  اĤכÝאب  إõĬال   ïĐو Ŷن   ،ÙĥĻĤ  īĻđÖأر

ĳıđĨد، ĝĺאل: اĳĻĤم أرĳđÖن Ĩًĳĺא óì ñĭĨج ŻĘن، أي ĩÜאم أرĨًĳĺ īĻđÖא.

وįĤĳĜ: ﴿ارَْ\Áَْª ±َÁ�َ۪»َ_﴾ أي ĺÉÖאıĨא؛ ÍĘن ذכó اĺŶאم đًĩäא ĹąÝĝĺ دĳìل Ĩא ÍÖزاıÐא 

 :įĤĳĜو [١٠/١٩ ،ħĺóĨ] ﴾ ًّYÀ¹ِ~َ ٍلYÁََª eَ«َٰf﴿ :įĤĳĜ ģĻĤïÖ כĤñכ ÕĥĝĤا ĵĥĐو ،ĹĤאĻĥĤا īĨ

 Ĺİ ħà .ةïèאن واÜïĩĤا ÛĬכאĘ ةïèوا ÙāĝĤوا [ان، ٤١/٣óĩĐ آل] ﴾ ﴿gَ«َٰfَ_ اYَÀَّمٍ اÊَِّ رَْ®}اًۜ
واŶول  اóéĩĤم.   óýĐو  ÙåéĤا ذو   :ģĻĜو [١٢٨أ]   .ÙåéĤا ذي   óýĐو اïđĝĤة  ذو 

 _ًَ«Áَْª ±َÁg۪«َٰf »~ٰ¹®ُ Yَ²uْ�َٰوَو﴿ :įĤĳĜ ĹĘ تóذכ ĹÝĤا Ĺİ نĳđÖرŶه اñİو .óıČوأ óıüأ

﴾ [اóĐŶاف، ١٤٢/٧]. ۚ_ًَ«Áَْª ±َÁ�َ۪\َْار ٓµّ۪\َِتُ رY£َÁ®۪ َّcَ�َ yٍ�ْ�َ\ِ Y¶َY³َ ْ̄ َ̄ bَْوَا

 ÙًĥĻĤ  īĺóýĐ  įĨُĳĜ  ƪïđĘ Ĩًĳĺא   īĻđÖأر  ïđÖ ÖאĤכÝאب   ĹÜÉĺ أن   ħİïĐو  :Ĺ×ĥכĤا Ĝאل 

.ģåđĤوا اï×đĘ ïĐא وĩÖ אĭÜÉĺ ħĤ :اĳĤאĜא، وĨًĳĺ īĺóýĐو

 :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ دًا،٢ĳ×đĨ א أوıًĤإ ģåđĤا ħÜñíÜأي ا ﴾ģَåْđِĤْا ħُُÜñْíَƪÜا ƪħُà﴿ :įĤĳĜو

 “ñíÜو“ا  .[١١٦/٥ [اĩĤאïÐة،   ﴾ ۜ ِ ٰÃّا دُونِ   ±ْ®ِ  ±ِÁْ·َªِٰا  ¿َ وَاُّ®ِ اwُsَِbّو²۪¿  Yَ³ّ«ِªسِ   aَ«ْ¢ُ  aَ²َْءَا﴿
اīĨ ģđÝĘ اñìŶ، وأįĥĀ ”أÛĭَِĻُّĤ “ñíÝÐ اõĩıĤة اáĤאÜ Ûĥđä ħà ÙĻĬאء ÉĘدĹĘ ÛĩĔ اÝĤאء 

اİïđÖ ĹÝĤא.

١   ط: وĩÜאم.
٢   ط: وĳ×đĨدًا.

٥

١٠

١٥
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Buzağı, ineğin yavrusuna denir. Buzağının el-‘ıcl olarak isimlendirilme-

sinin sebebi el-‘ıcl (acele) kelimesinin sürat anlamına gelmesi ve buzağının 

daha büyümemiş, az süre yaşamış olmasının da sürat gibi değerlendirilme-

sidir. Âyette  ilâh veya mâbut kelimeleri mânanın açıklığından dolayı açıkça 

zikredilmemiştir. 

“Onun ardından” Yani, sizi boğulmaktan kurtarmamızın ardından. Bir 

görüşe göre de anlam “Mûsâ’nın Tûr dağına gitmek için yola çıkmasının 

ardından.” şeklindedir. 

“Kendinize zulmederek” Yani, kâfirler olarak. Bir görüşe göre anlam 

“Kendinize zarar vererek” şeklinde, bir görüşe göre de “İbadeti yapılması 

gereken kimseye yapmayarak” şeklindedir. 

 Saîd b. Cübeyr şöyle demiştir:  Hz. Mûsâ otuz gün sonra -ki bu ilk bu-

luşmadır- kendilerine kitabı getirmeyi  vaad etmişti. Bu otuz günlük süreye 

on gün daha ilâve edilince ve otuz gün geçtikten sonra  Hz. Mûsâ kitabı 

getirmeyince, ilâve on günlük süre boyunca buzağıya taptılar.

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Yirmi gece ve yirmi gündüz saydıktan 

sonra (kalan) yirmi günde [buzağıya] taptılar. 

  Mukātil b.  Süleyman şöyle demiştir: Buzağıya sadece bir gün taptılar.1 

Kuşeyrî şöyle  demiştir: Peygamberlerinin kendilerinden kırk gün ayrıl-

ması ile hemen buzağıya tapınan ve onu  ilâh edinen kavim ile peygamber-

lerinin gidişinden yaklaşık beş yüz yıl geçmesine rağmen tevhid üzere kalan 

kavim arasında ne kadar da büyük fark vardır!2

 Abdullah b. Abbas bunun sebebini şu şekilde anlatmıştır:  Sâmirî, ineğe 

tapan bir topluluktan gelmekteydi.  Müslüman olduktan sonra dahi ineğe 

tapma sevgisi onda devam etti.  Sâmirî,  Cebrâil’i tanıyan birisiydi. Çünkü 

annesi, öldürülmesinden korktuğu için onu (küçükken) ormana bırakmıştı. 

 Cebrâil de ona gelip parmakları ile onu besliyordu.  Sâmirî, onun sağ baş-

parmağından bal, sol başparmağından da yağ emiyordu. Denizden geçerken 

 Cebrâil’i gördü ve onu tanıdı.  Cebrâil’in atının ayaklarının altındaki toprak-

tan bir avuç toprak aldı ve onu  Hz. Mûsâ Tûr dağına çıkıncaya kadar sakladı. 

1   Mukātil b.  Süleyman, İsrailoğulları’nın buzağıya taptığı süre hakkında şöyle der: “Ateş bize sayılı 

günlerde dokunacak.” ifadesi, “Atalarımızın buzağıya taptığı kırk gün kadar.” anlamındadır.” bkz. 

  Mukātil b.  Süleyman, Tefsîr, 1: 269.

2   Kuşeyrî,  Letâifü’l-İşârât, 1: 46.
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واģåđĤ وïĤ اóĝ×Ĥة إĵĤ أن ĺכ×Ŷ įÖ Ĺĩø ،óن اĹİ ÙĥåđĤ اÙĐóùĤ وóāĜ اïĩĤة 

כאÙĐóùĤ، وإĩĄאر ĳ×đĨ :įĤĳĜدًا أو إıًĤא ĳĄĳĤح ĭđĨאه.

وuِ�َْ\ ±ْ®ِ﴿ :įĤĳĜه۪﴾ أي ïđÖ īĨ إåĬאÐכīĨ ħ اóĕĤق. وģĻĜ: أي ïđÖ īĨ اŻĉĬق 

ĵøĳĨ إĵĤ اĳĉĤر.

أي   :ģĻĜو  .ħכùęĬأ ون  ƫאرĄ أي   :ģĻĜو כאóĘون.  أي  ČَאĳĩُĤِنَ﴾   ħْÝُĬَْوَا﴿  :įĤĳĜو

واĳđĄن اđĤ×אدة ıđĄĳĨ óĻĔא.

وĜאل Ġ óĻ×ä īÖ ïĻđø: כאن وħİïĐ أن Ö ĹÜÉĺאĤכÝאب īĻàŻà ïđÖ وĳİ اĝĻĩĤאت 

اóýđĤة  ñİه   ĹĘ  ģåđĤا ï×Đوا   īĻàŻáĤا  ïđÖ  įÖ Éĺت   ħĤو óýĐة  زïĺت  ĩĥĘא  اŶول. 

اõĤاïÐة.

وĜאل اĐ īÖ×אس  ï×Đ :ġوا ÙĥĻĤ īĺóýĐ ħİïّĐ ïđÖ īĺóýĐ ĹĘ وĨًĳĺ īĺóýĐא.

وĜאل ĝĨאĩĻĥø īÖ ģÜאن: «ï×Đوا اĨًĳĺ ģåđĤא واïًèا».١

 Ù×ĻĕÖ אıًĤوه إñíÜوا ģåđĤوا اï×Đ مĳĜ īĻÖ אنÝü» : Ʃųا įĩèي رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜو

 ÙÐאĩùĩì īĨ ÕĺóĝÖ ħıĻ×Ĭ אبİذ ïđÖ ħİïĻèĳÜ ĵĥĐ اĳÝ×à مĳĜ īĻÖو ÙĥĻĤ īĻđÖأر ħıĻ×Ĭ

 ٢.«Ùĭø

وכאن   óĝ×Ĥا ï×đĺون  ĳĜم   īĨ כאن  اùĤאóĨي  أن   :ġ  אس×Đ  īÖا  óذכ Ĩא  ذĤכ   Õ×øو

 ÛĘאì īĻè įĨن أŶ ،ģĺó×ä فóĐ م وכאنŻøŸا óıČأن أ ïđÖ įùęĬ ĹĘ כĤذ Õè

اùĤאóĨي  Ęכאن   .įđÖאĀÉÖ ñĕĻĘوه   įĻÜÉĺ  ģĺó×ä Ęכאن   ÙÖאĔ  ĹĘ  įÝęĥّì  çÖñĺ أن   įĻĥĐ

 įĘóĐ  óé×Ĥا  ó×Đ  īĻè رآه  ĩĥĘא  ĭًĩøא   įĤאĩü إıÖאم   īĨو  ŻًùĐ  įĭĻĩĺ إıÖאم   īĨ  ÿّĩĺ

اĳĉĤر،   ĵĤإ  ĵøĳĨ  ěĥĉĬا  ĵÝè ïĺه   ĹĘ  Ùą×ĝĤا õÜل   ħĥĘ  įøóĘ  óàأ  īĨ  Ùą×Ĝ  ă×ĝĘ

 īĻđÖرŶا Ĺĭđĺ ﴾ٍوداتuُ�ْ®َ Yً®YَÀَّأ َÊِّإ﴿» :į ƫāĬ אĨ ģَåđĤא اıĻĘ ģĻÐاóøا إĳĭÖ ï×Đ ĹÝĤة اïĩĤا ĹĘ אنĩĻĥø īÖ ģÜאĝĨ אلĜ   ١
Ĩًĳĺא اï×Đ ĹÝĤ آÖאؤıĻĘ ħİא اģåđĤ». اĝĨ óĻùęÜ :óčĬאĩĻĥø īÖ ģÜאن، ٢٦٩/١ (آل óĩĐان، ٢٤/٣).

٢   اĉĤ :óčĬאėÐ اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٤٦/١.

٥

١٠

١٥
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 İsrâiloğulları denizden çıkıp kurtulunca “Kendilerine ait putlara tapan bir 

kavme rastladılar.” [ el-A‘râf 7/138]  Sâmirî onların “Ey Mûsâ! Onların kendi-

lerine ait ilâhları olduğu gibi sen de bize ait bir  ilâh yapsana.” [ el-A‘râf 7/138] 

dediklerini duydu. Bunun üzerine  Sâmirî’nin içine onları buradan kandır-

ma fikri düştü. Derken  Hz. Mûsâ  Hz. Hârûn’u geride bırakarak Tûr dağına 

gitti.  Hz. Hârûn onlara “Siz, Kıptîler’in eşyalarını alarak günah yüklenmiş 

oldunuz. Şimdi onlardan kurtulun, çünkü onlar pistir.” dedi. Ardından,  Hz. 

Hârûn bir ateş yaktı ve ellerindekileri bu ateşe atmalarını emretti, onlar da 

bu emri yerine getirdiler.  Sâmirî ise ateşe yöneldi ve “Ey Allah’ın elçisi! Elim-

deki şeyi atayım mı?” dedi.  Hz. Hârûn onun elinde de Kıptîler’den kalma 

bir süs eşyası olduğunu zannettiği için “Evet, at.” dedi.  Sâmirî, “Böğürmesi 

olan bir buzağı bedeni ol!” dedi ve elindekini ateşe attı. Dediği şey de oldu. 

Bir görüşe göre şöyle denilmiştir:  Sâmirî kuyumcu idi. Altından bir bu-

zağı yaptı. Ardından elindeki toprağı bu buzağının ağzından ve arkasından 

üfürdü. Böylelikle eti, kanı, saçı, böğürmesi olan bir buzağı bedeni meydana 

geldi.  Sâmirî onları bu şekilde fitneye düşürdü ve  İsrâiloğulları’nı bu şeye 

ibadet etmeye davet etti. Onlar da buna ibadet ettiler. Ardından  Hz. Hârûn 

onlara dediği şeyleri söyledi. 

52. Sonra bunun ardından şükredesiniz diye sizi affetmiştik. [ el-Ba-
kara 2/52]

“Sonra sizi affetmiştik.” ‘Afv kelimesinin aslı, izleri, eseri silmek de-

mektir. Kad ‘afet’id-diyâru ifadesi “Beldenin izleri kayboldu” anlamına gelir, 

burada lâzım (geçişsiz) olarak kullanılmış olan bu fiil, ‘afetha er-rîhu (Rüzgâr 

onun izlerini sildi) ifadesinde de müteaddî olarak kullanılır. 

“Bunun ardından” Yani siz buzağıyı  ilâh edindikten sonra biz, sizi he-

men  helâk etmeyip Mûsâ gelinceye kadar size mühlet verdik. O gelip sizi 

uyardı ve size günahlarınızın kefâretini nasıl ödeyeceğinizi haber verdi. Bir 

görüşe göre bunun anlamı “Öldürmeden ve tövbeden sonra” şeklindedir. 

Böylece birinci yoruma göre affetmek, yargılamanın geciktirilmesi demektir, 

ikinci yoruma göre ise aslında yargılamamak demektir. 
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وכאن اùĤאóĨي ١ħıđĩø ĳäóì īĻèا īĨ ا¹َْbَY�َ﴿ óé×Ĥا َ�ٰ»« َ¢¹ْمٍ Àَْ�ُ§¹�ُنَ َ�ٰ»ٓ« اY³َ�َْمٍ 

 ďĜĳĘ  [١٣٨/٧ [اóĐŶاف،   ﴾ ۜ_ٌ·َِªٰا  ْ·َُª  Y َ̄ ¦َ  Yً·ªِٰا  Yٓ³ََـª  ©ْ�َjْا﴿ وĜאĳĤا:   [١٣٨/٧ [اóĐŶاف،   ﴾ ْۚ·َُª
 ģĻÐاóøإ  ĹĭÖ  ĹĘ İאرون   ėĥّì  ĵøĳĨ وכאن   .įäĳĤا ñİا   īĨ  ħıĭÝęĺ أن   įùęĬ  ĹĘ

ĝĘאل İ ħıĤאرون: ħÝĥĩّéÜ ïĜ أوزارًا īĨ زÙĭĺ اĳĝĤم أي óıĉÝĘ ħıĻّĥèوا ıĭĨא ıĬÍĘא 

 ĵĤإ اùĤאóĨي   ģ×ĜÉĘ ĳĥđęĘا.   ħıđĨ כאن  Ĩא  ñĝÖف   ħİóĨوأ Ĭאرًا   ħıĤ  ïĜوÉĘ  .÷åĬ

، أĨ ĹĝĤא ïĺ ĹĘي؟ Ĝאل: ħđĬ، وīčĺ ĳİ أıĻĘ įĘñĝĘ Ĺّĥè įĬא.  Ʃųا Ĺ×Ĭ אĺ :אلĜאر وĭĤا

ĝĘאل: כïًùä ŻًåĐ īا ĳì įĤار، āĘאر כĤñכ. 

 ĹĘ اóÝĤاب  ذĤכ   ëęĬو  ŻًåĐ  ÕİñĤا  īĨ  ñíÜאĘ ĀאĕًÐא  اùĤאóĨي  כאن   :ģĻĜو

 ĵĤإ ħİאĐود įÖ اĳĭÝÝĘאĘ ارĳì įĤ اóًđüא وĨًא ودĩًéĤ اïًùä ŻًåĐ אرāĘ هóÖود įĩĘ

Đ×אدï×đĘ įÜوه. وĜאل İ ħıĤאرون Ĩא Ĝאل، اÙَāĝĤ. [١٢٨ب]

כýْÜَ ħُْכóُُونَ   ƪĥđَĤَ َכĤِٰذ ïِđْÖَ īْĨِ ħُْכĭْĐَ אĬَĳْęَĐَ ƪħàُ -٥٢

وYَ²¹ْ�َ�َ َّfُ﴿ :įĤĳĜ ³ْ�َُ§ْ﴾ أي åÜאوزĬא. وأĳéĨ įĥĀ اóàŶ، وÛęĐ ïĜ اĺïĤאر، 

أي أÛéĨ آàאرİא وıÝęĐא اź ،çĺóĤزم وïđÝĨي.

 ģÖ كŻİÍÖ ħכĥäאđĬ ħĥĘ ģåđĤا ħאذכíÜا ïđÖ īĨ أي ﴾¥َِªٰذ uِ�َْ\ ±ْ®ِ﴿ :įĤĳĜو

 ïđÖ  īĨ أي   :ģĻĜو  .ħכÖĳĬذ Öכęאرة   ħכó×ìوأ  ħכı×ĭĘ  ĵøĳĨ ĹåĨء   ĵĤإ  ħאכĭĥıĨأ

 ĵĥĐو اËĩĤاñìة،   óĻìÉÜ اŶول   ģĺوÉÝĤا  ĵĥĐ  ĳęđĤا ĺכĳن  ñİا   ĵĥđĘ  ،ģÝĝĤوا  ÙÖĳÝĤا

.ŻًĀة أñìاËĩĤك اóÜ نĳכĺ ĹĬאáĤا ģĺوÉÝĤا

.ûĨאİ çĀ ،ħıĘóĐ :١   ط

٥

١٠

١٥
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“Şükredesiniz diye” Yani bu nimetlere şükredesiniz diye. Çünkü  nimet 

vermek şükrü gerektirir. Bir görüşe göre de mânası, “ İman edip Allah’ı bir-

leyesiniz diye” şeklindedir. Nitekim  şükür, imanın bir ismidir.  Allah Teâlâ 

şöyle demiştir. “O, kullarının inkâra sapmasına razı olmaz. Eğer şükreder-

seniz (iman ederseniz), bundan hoşnut olur.” [ ez-Zümer 39/7]

Âyette kullanılmış olan le‘alle (umulur ki) ifadesi bu gibi yerlerde [Allah 

tarafından kullanıldığında]  şüphe bildirmez, teşvik ifade eder.

53. Hani, doğru yolu tutasınız diye Mûsâ’ya kitabı ve  Furkān’ı ver-
miştik. [ el-Bakara 2/53]

“Mûsâ’ya kitabı ve  Furkān’ı verdik.” Âteynâ fiili “verdik” anlamına 

gelir. Kitaptan kasıt  Tevrat’tır.  Furkān hakkında ise farklı görüşler söylen-

miştir. Bir görüşe göre -bu,  Ferrâ’nın görüşüdür- o  Tevrat’tır. Burada kitap 

ve  Furkān aynı anlama gelse de lafızları farklı olduğu için Allah kitabı bu 

iki isimle isimlendirmiştir. Benzer kullanım her ikisi de aynı anlama gelen 

suhkan ve bu‘den (Uzak olsun,  lânet olsun) kelimelerinin birlikte zikredilme-

sinde de vardır. 

 Furkān kelimesinin  Tevrat’ın ismi olduğunun delili ise “Andolsun, biz 

Mûsâ’ya ve Hârûn’a  Furkān’ı verdik.” [ el-Enbiyâ 21/48] âyetidir. Her ikisi de 

aynı şeyin ismi olsa da mânaları farklıdır. Kitap, bir araya getirilmiş yazılar-

dır.  Furkān, hak ile bâtılın arasını ayırandır. Mânaları farklı olduğu için ara-

larına gelen vâv harfi ile birbirlerine atıf yapılarak kullanılması mümkündür. 

Benzer kullanım Kur’ân hakkında şu âyetlerde söz  konusudur: “Andolsun, 

biz sana tekrarlanan yedi âyeti ve yüce Kur’ân’ı verdik.” [ el-Hicr 15/87], “  Yâsîn 

 hikmet dolu Kur’ân’a yemin olsun ki…” [ Yâsîn 36/1-2 ], “İşte size Allahtan bir 

 nûr ve apaçık bir kitap gelmiştir.” [ el-Mâide 5/15]

Bir görüşe göre  Furkān,  Tevrat’ın mânalarının açıklamasıdır. Bir görüşe 

göre de düşmanlara karşı yardımdır. Allah, onunla  Hz. Mûsâ ve kavmi ile ve 

 Firavun ve kavminin arasını ayırmış, birincileri kurtarmış, ikincileri ise  helâk 

etmiştir. Nitekim  Allah Teâlâ “ Furkān günü kulumuza indirdiğimiz…” [ el-Enfâl 

8/41] âyetinde  Furkān ile yardım ve zaferi kastetmiştir ki bu da Bedir günüdür. 

 Kaffâl şöyle demiştir: Âyetin anlamı şöyle olabilir: “Yardım geldiği zaman hak 

ehli,  bâtıl ehli karşısında zafer kazanmıştır. Ardından her iki grup bir diğerinden 

ayırt edilmiş böylece onların haklı, diğerlerinin ise yalancı olduğu bilinmiştir.” 
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 .óכýĤا Õäĳĺ אمđĬŸن اÍĘ ؛ÙĩđĭĤه اñİ واóכýÝĤ ونَ﴾ أيyُ§ُ�َْb ْ§َُ«ّ�ََª﴿ :įĤĳĜو

 »�ٰyَْÀ  Êََو﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل  ĩĺŹĤאن،   ħøا  óכýĤا ÍĘن  وïèĳÜوا؛  ĳĭĨËÝĤا  ĭđĨאه   :ģĻĜو

 [٧/٣٩ ،óĨõĤا] ﴾ ْۜ§َُª ۬µُ�َyَْÀ واyُ§ُ�َْb ِْوَان ۚyَ�ْ§ُªْدِهِ اY]َ�ِِª
.ģđęĤا ĵĥĐ כًאĺóéÜ ģÖ כّאü نĳכĺ ź اñİ ģáĨ ĹĘ "ģđĤ"و

כïُÝَıْÜَ ħُْونَ   ƪĥđَĤَ َאنĜَóْęُĤْאبَ وَاÝَِכĤْا ĵøَĳĨُ אĭَĻْÜَٰ٥٣- وَاِذْ ا

اĳÝĤراة.  اĤכÝאب  أĭĻĉĐא.١  أي  آĭĻÜא،  وَاY¢َyْ�ُªْنَ﴾  اYcَ§ِªْبَ   »~َ¹®ُ  Y³َÁَْbٰا ﴿وَاذِْ   :įĤĳĜو

 ĵĭđĨ īĻĝęÝĨ īĻĩøאÖ אهĩøاء، وóęĤا įĤאĜ ،אąًĺارة أĳÝĤا ĳİ :ģĻĜ .ģĺאوĜأ įĻĘ אنĜóęĤوا

ĩıĘŻÝìźא čًęĤא כĩא ĝĺאل: ĝًéøُא įĤ وïًđُÖا.

اY¢َyْ�ُªْنَ﴾  وَٰ¶yُونَ   »~ٰ¹®ُ  Y³َÁَْbٰا  uْ£ََªَو﴿  :įĤĳĜ أąًĺא  اĳÝĤراة   ħøا  įĬأ  ĵĥĐ  ģĻĤïĤوا

[اĻ×ĬŶאء، ٤٨/٢١] ĵĥĐ أĩıĬא وإن כאĬא اĹýĤ īĻĩøء واĭđĩĘ ïèאĩİא ėĥÝíĨ؛ ÍĘن اĤכÝאب 

ĳİ اĩĤכĳÝب اĳĩåĩĤع واĜóęĤאن ĳİ اęĤאرق īĻÖ اěéĤ واĤ×אçāĘ ،ģĈ اÖ ďĩåĤאĳĤاو 

²۪Ygَ¿ وَاyْ£ُªْاٰنَ  َ̄ ªْا ±َ®ِ Yً�]ْ~َ َكY³َÁَْbٰا uْ£ََªَآن: ﴿وóĝĤا ěè ĹĘ įĤĳĝכ ĳİو .īĻĻĭđĩĤا óĻĺאĕÝĤ

 uْ¢َ﴿ :įĤĳĜو [١/٣٦-٢ ،÷ĺ] ﴾ِۙÁ§۪oَªْاٰنِ اyْ£ُªْوَا ۜ}ٓÀٰ﴿ : įĤĳĜو  [٨٧/١٥ ،óåéĤا] ﴾َÁ�۪�َªْا
ِ ¹ُ²رٌ وَِ¦Ycَبٌ ُ®۪[Á±ٌۙ﴾ [اĩĤאïÐة، ١٥/٥]. ٰÃّءَُ¦ْ ِ®َ± اYٓjَ

 įÖ ق ƪóĘَ اءïĐŶا ĵĥĐ óāĭĤאن اĜóęĤا :ģĻĜراة. وĳÝĤا ĹĬאđĨ אنĻÖ ĳİ אنĜóęĤ٢ ا:ģĻĜو

 :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ،ءźËİ כĥİء وأźËİ ĵåĬÉĘ įĨĳĜن وĳĐóĘ īĻÖو įĨĳĜو ĵøĳĨ īĻÖ

﴿وََ®Yٓ ا¹َْÀ Yَ²uِ]ْ�َ »«ٰ�َ Y³َªْ{َ²َْمَ اY¢َyْ�ُªْنِ﴾ [اęĬŶאل، ٤١/٨] ĳĺ ĳİم اóāĭĤة وĳĺ ĳİم ïÖر. Ĝאل 
 ïèأ ĘאóęĬق   ģĈא×Ĥا  ģİÉÖ  ěéĤا  ģİأ  óęČ äאء  إذا   óāĭĤا أن  ĭđĨאه:   ģđĤو اęĝĤאل:٣ 

اīĨ īĻĝĺóęĤ اóđĘ óìŴف أن źËİء ĳĝّéĨن وźËİء ĳĥĉ×Ĩن.
١   ط ر + اĤכÝאب واĜóęĤאن.

.ģĻĜ :٢   ط
.ûĨאİ çĀ ،אلęĝĤאل اĜ - ٣   م

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre  Furkān, sıkıntıdan kurtulma demektir. Çünkü onlar kö-

leleştirilmişlerdi. Allah, “Size  Furkān’ı verir.” [ el-Enfâl 8/29] demiştir. Yani bir 

rahatlama ve bir çıkış verir demektir. Bir görüşe de  Furkān, daha önce açık-

ladığımız gibi,  İsrâiloğulları’nın karşıdan karşıya geçebilmeleri için denizin 

yarılması demektir. Bir görüşe göre  Furkān Kur’ân’ın bir ismidir ve âyetin 

mânası  şudur. “Mûsâ’ya  Tevrat’ı verdik ve ona,  Muhammed aleyhisselâma 

Kur’ân’ın ineceğini hatırlattık.” Bir  diğer görüşe göre  Furkān Kur’ân’ın is-

midir ve âyetin mânası “ Mûsâ’ya  Tevrat’ı,  Muhammed aleyhisselâma ise 

 Furkān’ı yani Kur’ân’ı verdik.” şeklindedir.  Allah  Teâlâ şöyle demiştir. “Ku-

luna  Furkān’ı indiren Allah’ın şanı yücedir.” [el- Furkān 25/1] Bu durumda 

burada yani “Mûsâ’ya kitabı ve  Furkān’ı verdik.” âyetinde bir kelime,  Mu-

hammed kelimesi hazfedilmiştir. Bunun benzeri “Allah, onların kalplerini 

ve kulaklarını mühürlemiştir.” [ el-Bakara 2/7] ifadesinin ardından “Gözleri 

üzerinde perde vardır.” [ el-Bakara 2/7] demiş olmasıdır. Bir kıraatte gışâve 
kelimesi mansub olarak gışâveten şeklinde okunur ki bu durumda önceki 

cümlenin devamı olur ve ceale [kıldı] kelimesi muzmer [gizli] olmuş olur. 

Benzer örnek “Artık sizde işinizi kararlaştırın ve ortaklarınızı [çağırın]” [ Yû-

nus 10/71] âyetinde de vardır. Yani, “Ortaklarınızı çağırın.” demektir [ve “ça-

ğırın” ifadesi gizlidir]. Şair şöyle demiştir:

 Onu, sanki Allah onun burnunu kesmiş

Ve de gözünü (oymuş) da mevlâsı ona bunları geri vermiş gibi görürsün

Burada da “gözünü” ifadesinin beraberinde “oymuş” kelimesi zikredil-

memiş, gizlenmiştir. Bir görüşe göre  Furkān,  Tevrat’tan önce  Hz. Mûsâ’ya 

indirilen sahifelerdir. 

“Doğru yolu tutasınız diye.” Yani, kitapla  hidâyet bulasınız diye. Bu, 

illetin değil, hikmetin beyânıdır. Yani denilmek istenen şudur: Kitabın in-

dirilmesindeki  hikmet, içindekileri düşünmeniz ve Allah’ın bu kitabı sırf 

 Muhammed aleyhisselâmın nübüvvetinin sıhhatine delil olsun da bu sa-

yede sizler doğru yola tâbi olma gayreti gösteresiniz diye yapmış olduğunu 

anlamanızdır. Bunu anladığınız zaman  Muhammed aleyhisselâma iman 

edersiniz. Çünkü düşündüğünüz zaman göreceksiniz ki o, size nübüvvet 

iddiasının doğruluğuna  delâlet eden mûcizeler getirmiştir. 
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 :ĵĤאđÜ وĜאل   ١،īĺï×đÝùĨ כאĳĬا   ħıĬŶ اĤכóب   īĨ اóęĤج  اĜóęĤאن   :ģĻĜو

اóęĬاق٢  اĜóęĤאن   :ģĻĜو وäًóíĨא.  äًóĘא  أي   [٢٩/٨ [اęĬźאل،   ﴾Yً²Y¢َyْ�ُ  ْ§َُª  ©ْ�َkَْÀ﴿
óĝĥĤآن   ħøا  ĳİ  :ģĻĜو ĭèóüא.  Ĩא   ĵĥĐ  įĭĐ ó×Đوا   ĵÝè  ģĻÐاóøإ  Ĺĭ×Ĥ  óé×Ĥا

أي   :ģĻĜو  .ïĩéĨ  ĵĥĐ اóĝĤآن  õĬول   įĤ وذכĬóא  اĳÝĤراة   ĵøĳĨ آĭĻÜא  وĭđĨאه: 

لَ  َ{َّ² اwَ۪ªّي  ﴿Y]ََbرَكَ   :ĵĤאđÜ Ĝאل  اóĝĤآن،  أي  اĜóęĤאن،  وïĩéĨا  اĳÝĤراة   ĵøĳĨ آĭĻÜא 

 :įĤĳĝכ وñİا  ïĩéĨا،٥   ٤Ĺĭđĺ  Ùًĩĥכ  ٣óĩĄÉĘ  [١/٢٥ [اĜóęĤאن،  َ�ْ[uِه۪﴾   »«ٰ�َ اY¢َyْ�ُªْنَ 
اَْ\Y�َرِِ¶ْ  ﴿وََ�ٰ»ٓ«  Ĝאل:   ħà  [٧/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ ْۜ·ِ�ِ ْ̄ ~َ وََ�ٰ»«   ْ·ِ\ِ¹«ُ¢ُ  »«ٰ�َ  ُ ٰÃّا  َcَrَ﴿

اóĝĤاءة  ñİه   ĵĥĐو  ÕāĭĤאÖ "ýĔאوةً"   :ħıąđÖ óĜاءة   ĹĘو  [٧/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾ Y�َ�ِوَةٌۘ
أي   [٧١/١٠  ،÷Ĭĳĺ] وYٓ¦َyَ�َُءَُ¦ْ﴾   ْ¦ُyَ®َْا ¹ٓ�ُا  ِ̄ jَْY�َ﴿ وĜאل:  óًĩąĨا،   "ģđäو" ĺכĳن 

 ٦:óĐאýĤا وĜאل   .ħכאءכóü وادĳĐا 

óُĘَو įُĤَ َאبà ُهźĳĨَ إِن įِĻĭَĻĐََو    įُęَĬَعُ أïَåĺَ ųَا ƪنÉََاهُ כóÜَ

أي وįĻĭĻĐ Éĝęĺ. وģĻĜ: اĜóęĤאن ėٌéĀ أģ×Ĝ ĵøĳĨ ĵĥĐ ÛĤõĬ اĳÝĤراة.

 ÙĩכéĤا ĻÖאن  وñİا  ÖאĤכÝאب.  ïÝıÝĤوا  أي  uُcَ·َْbونَ﴾   ْ§َُ«ّ�ََª﴿ [١٢٩أ]   :įĤĳĜو

 įÖ כĤذ ģđęĺ ħĤ Ʃųا أن اĳĩĥđÝĘ įĻĘ واóÖïÝÜ أن įĤاõĬإ ĹĘ ÙĩכéĤأي ا ،ÙĥđĤدون ا

ذĤכ   ħÝĥđĘ وإذا   ،ïüóĤا اÜ×אع   ĵĥĐ ĤñÖכ  ïıÝåÝĘوا   įÜĳ×Ĭ  ÙéĀ  ĵĥĐ  ÙًĤźد  źإ

 ĵĥĐ ħÜóÖïÜ إذا ħכĤïĺ אĩÖ اتõåđĩĤا īĨ ĵÜأ ïĜ įĬŶ ،مŻùĤا įĻĥĐ ïĩéĩÖ ħÝĭĨآ

اĳ×ĭĤة. دĳĐاه   ÙéĀ

 .ûĨאİ çĀ ،īَĻ×ِÝِđْÝَùْĨُ :١   م
٢   ط: اŻęĬق.

٣   ط: óĩĄÉĘه.
.Ĺĭđĺ -٤   ح ط ر

٥   ح: ĳİ؛ ر - ïĩéĨا.
٦   اÛĻ×ĥĤ óčĬ: اéĩĤכïĻø īÖź ħه، «ïäع»؛ Üאج اóđĤوس ïĻÖõĥĤي، «ïäع».

٥

١٠

١٥
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54. Mûsâ, kavmine dedi ki: Ey kavmim! Sizler, buzağıyı  ilâh edin-
mekle kendinize yazık ettiniz. Gelin yaratıcınıza  tövbe edin de ken-
dinizi öldürün. Bu, Yaratıcınız katında sizin için daha iyidir. Böylece 
Allah da onların tövbesini kabul etti. Çünkü O, tövbeleri çok kabul 
edendir, çok merhametlidir. [ el-Bakara 2/54]

“Mûsâ, kavmine dedi ki: “Ey kavmim!” Buradaki kavmi (Ey kavmim!) 

ifadesinin sonunda aslında ye harfi vardır ve kelime yâ kavmî şeklindedir. 

 Nida ifadelerinde çokça kullanıldığı için tahfif (telaffuz kolaylığı) amacıyla 

düşürülmüştür. 

“Kendinize yazık ettiniz.” Yani, azabı nefislerinize zorunlu kılmakla 

kendinize zulmettiniz demektir. Bir görüşe göre anlam, “Mûsâ ile beraber 

olma sevabını kendiniz için eksilttiniz.” şeklindedir. Nitekim daha önce 

geçtiği gibi zulüm, zarar ve eksiklik demektir. 

“Buzağıyı  ilâh edinmekle” Yani, buzağıyı  ilâh edinip ona ibadet etmek 

sûretiyle [kendinize yazık ettiniz]. “Yara tıcınıza  tövbe edin.” Buradaki Bâri 
kelimesi yaratıcı anlamına gelir. Be harfinin fethası ile berae-ber’en (yarattı) fiili 

sanaa babındandır. el-Beriyyetü, yaratılmışlar demektir. Berae-bür’en ise “Hasta-

lığından iyileşti.” demektir. ‘Alime babından, berie-berâeten ise “Borç ve benzeri 

şeylerden beraat etti.” demektir. Berie anhu, “Ondan uzaklaştı.” demektir. 

“Kendinizi öldürün.” Öldürmek, canı almak demektir. Enfüs, nefs ke-

limesinin çoğuludur. Burada insan bedeni anlamında kullanılmıştır.  Ab-

dullah b. Abbas,  Saîd b. Cübeyr,  Ebü’l-Âliye,  Katâde,  Zührî,  Süddî bunun, 

tövbenin keyfiyetinin açıklaması olduğunu söylemişlerdir. Bir görüşe göre 

öldürme fiili  tövbe fiiline atıftır. Yani anlam “ İman ederek Allah’a geri dö-

nün. Sizler buzağıya tapmakla küfrederek Allah’tan yüz çevirdiniz, bu tövbe-

den sonra kendinizi öldürünüz.” şeklindedir. “Kendinizi öldürün.” sözünün 

mânası ise “Birbirinizi öldürün.” şeklindedir. Çünkü inananlar kardeştir ve 

bir kimsenin kardeşi kendi gibidir. Benzer kullanım [yani nefs kelimesinin 

birbiriniz anlamında kullanımı] şu âyetlerde de vardır: “Birbirinizi öldürme-

yin.” [ en-Nisâ 4/29], “Birbirinizi karalamayın.” [ el-Hucurât 49/11], “ İman eden 

erkek ve kadınlar, kendi din kardeşleri hakkında iyi zan besleselerdi.” [ en- Nûr 

24/12], “Birbirinize selâm verin.” [ en- Nûr 24/61]
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 ģَåْđِĤْا  ħُُאذِכíَِÜّאÖِ  ħُْכùَęُĬَْا  ħْÝُĩْĥَČَ  ħُْכƪĬِا ĳْĜَمِ  ĺَא   į۪ĨِĳْĝَĤِ  ĵøٰĳĨُ Ĝَאلَ  وَاِذْ   -٥٤
 įُƪĬِا  ۜħُْכĻْĥَĐَ َאبÝَĘَ  ۜħُْכÐِِאرÖَ ïَĭْĐِ ħُْכĤَ óٌĻْìَ ħُْכĤِٰذ  ۜħُْכùَęُĬَْا اĳٓĥُÝُĜْאĘَ ħُْכÐِِאرÖَ ĵĤِٰا اĳٓÖُĳÝُĘَ

  ħُĻè۪ ƪóĤابُ ا ƪĳƪÝĤا ĳَİُ

وįĤĳĜ: ﴿وَاذِْ َ¢Yلَ ُ®YَÀ µ۪®ِ¹ْ£َِª »~ٰ¹ َ¢¹ْمِ﴾ أĺ įĥĀא Ö ĹĨĳĜאĻĤאء، ÛĘñè اĻĤאء ęًĻęíÜא 

Ĥכóáة اĩđÝøźאل ĹĘ اïĭĤاء.

 :ģĻĜא. وıĻĥĐ ÙÖĳĝđĤאب اåĺÍÖ ħכùęĬأ ħÜرóĄ ا²َُْ�َ�ُ§ْ﴾ أي ْcُ ْ̄ وįĤĳĜ: ﴿ا²َُِّ§ْ َ�»َ

أي İĳĩÝāĝĬא ĳàاب اĜŸאĵøĳĨ ïıĐ ĵĥĐ ÙĨ؛ ÍĘن اĺ ħĥčĤכĳن óĄرًا، وĺכĳن āĝĬאĬًא 

.óّĨ אĨ ĵĥĐ

وYsَِbّY\ِ﴿ :įĤĳĜذُِ¦ُ اkْ�ِªَْ©﴾ أي ÖאíÜאذه إıًĤא وĐ×אدįÜ. و¹cُ�َ﴿ :įĤĳĜُ\¹ٓا اYَ\ »ªِٰرِئُِ§ْ﴾ 

أي ìאĝĤכħ. وóَÖَ ïĜأَ óْÖَأً Ö çÝęÖ ďَĭَĀَ ِïّèَ īĨאء اïāĩĤر أي ěĥì. واÙُƪĺóِ×َĤ اěُĥْíَĤ، وóَÖَأَ 

óُْÖءًا Ö ħąÖאء اïāĩĤر أي įĄóĨ īĨ ƪçĀَ، وóِÖَئ óَÖَاءَةً ħĥِĐَ ِïّèَ īĨ أي وįĤ ÛđĜ اó×Ĥاءة 

أَ. ƪó×َÜَ ĵĭđĩÖ įĭĐ َئóِÖَه. وĳéĬو īĺْ ƪïĤا īĨ

 Ĺİو  ÷ęĭĤا  ďĩä  "÷ęĬŶو"ا اóĤوح.  إزİאق   ģÝĝĤا  ﴾ ا²َُْ�َ�ُ§ْۜ ﴿�cُ¢ْYُ»¹ٓا   :įĤĳĜو

 óĻ×ä īÖ ïĻđøאس و×Đ īÖل اĳĜ ĳİو ،ÙÖĳÝĤا ÙĻęĻאن כĻÖ ĳİא. وĭİ ÙĻĬאùĬŸا ÙĻĭ×Ĥه اñİ

أي   ،ÙÖĳÝĤا  ĵĥĐ ĳĉđĨف   ģÝĝĤا  :ģĻĜو  .ƻ واïùĤي  واóİõĤي  وÝĜאدة   ÙĻĤאđĤا  ĹÖأ و 

 ïđÖ ħכùęĬا أĳĥÝĜوا ģåđĤאدة ا×đÖ óęכĤאÖ įĭĐ ١ħÝĄóĐأ ïĜ ،אنĩĺŸאÖ Ʃųا ĵĤا إĳđäار

 ،įùęĬ įĬÉכ ģäóĤة، وأخ اĳìإ īĻĭĨËĩĤن اŶ א؛ąًđÖ ħכąđÖ ģÝĝĻĥĘ :אهĭđĨو .ÙÖĳÝĤه اñİ

ُ}وٓا ا²َُْ�َ�ُ§ْ﴾ [óåéĤات، ١١/٤٩]  ِ̄ «َْb Êََو﴿ [אء، ٢٩/٤ùĭĤا] ﴾ وĳİ כcُ£َْb Êَ﴿ :įĤĳĝُ»¹ٓا ا²َُْ�َ�ُ§ْۜ

¹ا  ُ̄ ِ«ّ�َ�َ﴿  :įĤĳĜو  [١٢/٢٤ [اĳĭĤر،  yÁْrَاًۙ﴾   ْ·ِ�ِ�ُ²َْY\ِ Y³َ®ِQْتُ  ُ̄ ªْوَا Qِْ®¹³ُنَ  ُ̄ ªْا  َ±ّ�َ﴿  :įĤĳĜو

َ�ٰ»ٓ« ا²َُْ�ِ�ُ§ْ﴾ [اĳĭĤر، ٦١/٢٤].
.ħÝĄóĐأ ïĝĘ :١   ح ط ر

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bir görüşe göre bunun mânası şudur: Ölüme boyun eğin ve sizden olup 

sizi öldürecek olan kimseye karşı koymayın. Bu da zaten kendini öldürmekle 

aynı şeydir. Bu,  Muhammed b. İshak’ın görüşüdür. 

Hasan-ı Basrî’ye göre bu öldürmenin keyfiyeti şu şekildedir. İki gruba 

ayrıldılar ve sabahtan akşama kadar birbirlerine vurdular. Biri “Neden bu-

zağıya taptın?” diyor; diğeri de “Neden beni alıkoymadın?” diyordu.

Bir görüşe göre  Hz. Mûsâ’nın seçtiği yetmiş kişi buzağıya tapanları öl-

dürdü ve ölülerin sayısı yetmiş bine ulaştı. Onlar kalçaları üzerlerine oturup 

bacaklarını karınlarına doğru çektiler ve hiçbiri bu oturuşu bozmadı. Bu 

şekilde üç gün boyunca öldürüldüler. Bir başka görüşe göre Tûr dağında 

 Hz. Mûsâ ile çıkan yetmiş kişi de [Tûr dağında Mûsâ’ya] söyledikleri şey 

yüzünden irtidat edenlerden idiler ve bu işi yapmaya diğerlerinden daha 

öncelikli değildiler. Fakat bu görüş doğru değildir. 

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir:  Hz. Mûsâ  İsrâiloğulları’ndan öldürül-

melerine karşı sabretme sözü almıştı. Bunun üzerine her bir kabile ayrı ayrı 

evlerinin avlusunda sabahladılar.  Hz. Hârûn onlara, buzağıya tapmamış ve 

ellerinde kılıç olan on iki bin kişi getirdi. Bunlar toplamda iki buçuk kabi-

le etmekteydiler. Karargahın/konaklama yerinin olduğu yere yürüdüler ve 

karşılarına çıkanları öldürdüler. Bir kimse evlerinin avlusunda oturanlara 

yaklaşıyor ve “Bunlar sizin kardeşlerinizdir. Kılıçlarını çekmiş olarak size 

geliyorlar. Allah’tan korkun ve buna sabredin. Allah, oturuşunu bozana, ye-

rinden kalkana, onlara yan gözle bakana, elleriyle veya ayaklarıyla onlardan 

korunmaya çalışana  lânet etsin.” diyordu. Onlar da “Âmin.” dediler. Bu 

şekilde onları akşama kadar öldürdüler.

 Mukātil şöyle demiştir:  Hz. Mûsâ öne çıkıp “Bunlar sizin kardeşleri-

nizdir, kılıçlarını çekmiş olarak size geldiler.” dedi. Sonra, gelenler kuşluk 

vaktine kadar onları öldürdü. Ta ki ölülerin sayısı yetmiş bine ulaştı. 

 Kelbî şöyle dedi:  Hz. Mûsâ çok fazla kişinin öldüğünü görüp çığlıkların 

arttığını duyunca Rabbine dua etti, ardından onlar affedildi ve Mûsâ’ya 

şöyle denildi: “Daha başka kimseyi öldürme. Ben, onlardan öldürülenlerin 

de öldürülmeyenlerin de tövbesini kabul ettim, geride kalanları affettim. 

Öldürülmeyi onlar için  şehâdet saydım, geride kalanları da bağışladım.” 

Ardından  Hz. Mûsâ’ya vahyedilen bu sözler herkese duyuruldu ve diğerleri 

bırakıldılar.
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 įĥđĘ  ĵĭđĨ  ĹĘ  ĳİو  .ħכùęĬأ  īĨ  ģÜאĝĤا ĳُĭا  وĨَכِّ  ģÝĝĥĤ اĳĩĥùÝøا  ĭđĨאه   :ģĻĜو

įùęĭÖ، وñİا ĳĜل īÖ ïĩéĨ إéøאق. 

óąĘ īĻْب ąًđÖ ħıąđÖא  ƪęĀَ زواóÖ : Ʃųا įĩèر īùéĤאل اĜ אĨ ģÝĝĤا اñİ ÙĻęĻכ ħà

Ĩًĳĺא إĵĤ اñİ ،ģĻĥĤا ĳĝĺل: ï×Đ ħĤت؟ وذاك ĳĝĺل: ĹĭِıَĭْÜَ ħْĤَ ħَĤ؟

 īĻĤĳÝĝĩĤا ēĥÖو ģåđĤة اï×Đ اĳĥÝĜ ħİ ĵøĳĨ ħİאرÝìا īĺñĤا īĻđ×ùĤإن ا :ģĻĜو

 ïĜ īĻđ×ùĤإن ا :ģĻĜאم. وĺأ ÙàŻà اĳĥÝĜ ĵÝè ًةĳَ×ْèُ اĳĥّèَ אĩĘ اĳْ×َÝَèْا ïĜא. وęًĤأ īĻđ×ø

ارïÜوا ĩÖא ĜאĳĤا ĺ ħĥĘכĳĬĳا ñıÖا اóĨŶ أوñİ çّāĺ ħĥĘ ħİóĻĔ īĨ ĵĤا اĳĝĤل.

 ،ģÝĝĤا  ĵĥĐ ó×āÝĤن١   :ěĻàاĳĩĤا  ģĻÐاóøإ  ĹĭÖ  ĵĥĐ  ĵøĳĨ  ñìأ Đ×אس:   īÖا وĜאل 

ĳé×ĀÉĘا ïًĔا ÙĻĭĘÉÖ اĳĻ×Ĥت כ٢ģ ĹĭÖ أبٍ ïè ĵĥĐة، وأÜאİ ħİאرون įĻĥĐ اŻùĤم واĭàźא 

óýĐ أęًĤא ا٣īĺñĤ ï×đĺ ħĤوا ا٤ģåđĤ وĉ×ø ħİאن٥ وħıĺïĺÍÖ ć×ø ėāĬ اĳĻùĤف ĳýĩĘا 

 ÙĻĭĘÉÖ سĳĥä [١٢٩ب] ħİو įĨĳĜ ĵĤء إĹåĺ ģäóĤכאن اĘ اĳĝĤ īĨ اĳĥÝĝĘ óכùđĤا ĹĘ

 īđĥĘ ،واó×Āا واĳĝÜאĘ ħıĘĳĻø īĺóİאü ħכĳÜأ ïĜ ħכĬاĳìء إźËİ ل: إنĳĝĺو ħıÜĳĻÖ

 .ģäر أو   ïĻÖ  ħİאĝÜا أو   ħıĻĤإ  įĘóْĈ  ïّĨ أو   įùĥåĨ  īĨ Ĝאم  أو   įÜĳ×è  ģّè  Żًäر  Ʃųا

ĝĘאĳĤا: آĳĥđåĘ .īĻĨا ħıĬĳĥÝĝĺ إĵĤ اùĩĤאء.

وĜאل ĝĨאģÜ: כאن ïĝÝĺ ĵøĳĨم وĳĝĺل: źËİء إĳìاĬכħ أĳÜכü ħאīĺóİ اĳĻùĤف 

כĩא ƪóĨ وħİĳĥÝĜ إĵĤ اĳéąĤة ēĥÖ ĵÝè اīĻđ×ø ĵĥÝĝĤ أęًĤא.

 ĵÝè اتĳĀŶة اïüאء وĨïĤة اóáכ īĨ א رأىĩّĤَ įÖر ĳĐïĺ ĵøĳĨ אمĜو :Ĺ×ĥכĤאل اĜو

 ħıĭĨ ģÝĜُ īĨ אđًĻĩä ħıĭĨ ÙÖĳÝĤا Ûĥ×Ĝ ĹĬÍĘ ؛ėĻùĤا ďĘار :ĵøĳĩĤ ģĻĜو ÙÖĳÝĤا ÛĤõĬ

وģÝĝُĺ ħĤ īĨ، وÛĥđä اıü ħıĤ ģÝĝĤאدةً وóęĔت ĳĭĘ ،ħıĭĨ ĹĝÖ īĩĤدي ĤñÖכ óÝĘכĳا.

١   ح ط: ó×āĻĤن؛ ر: ó×āĻĤوا.
.ģכ ĵĥĐ :٢   ر

.īĺñĤا īĨ :٣   ط
.ûĨאİ çĀ ،ģåđĤ٤   ط - ا

٥   ر: ĉĥøאن.

٥

١٠

١٥
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“Bu, Yaratıcınız katında sizin için daha hayırlıdır.” Yani, bu öldürül-

me ve  tövbe veya kendisi  tövbe olan öldürülme sizin için, sizi azaba götüre-

cek olan ısrarlı bir şekilde (ölümden) kaçınmadan daha faydalıdır.

“Böylece Allah da onların tövbesini kabul etti.” Yani, siz bunu yaptı-

nız ama o sizin tövbenizi kabul etti.  “O tövbeleri çokça kabul edendir.” 
Tevvâb, tövbeleri kabul eden demektir. “Çok merhametlidir (rahîm).” 
Yani, Allah size acıdı,  tövbe kapısını açtı ve tövbenizi kabul etti. Bir görüşe 

göre anlam “Allah, öldürülmemiş olan kimselerin tövbesini çokça kabul 

edendir, öldürülen kimseye de merhamet edendir.” şeklindedir. Bir görüşe 

göre anlam “Allah, buzağıya tapan kimse için tevvâb, buzağıya tapmayan 

içinse rahîmdir.” şeklindedir. Bir görüşe göre ise anlam “O tevvâbdır, tekrar 

tekrar bağışlar; rahîmdir, hemen cezalandırmayıp mühlet verir.” şeklindedir. 

Bir görüşe göre öldürülme emri onların üzerindeki ağır yükümlülüklerden 

biri idi, fakat Allah, bu ümmet için bunu hafifletti ve pişmanlığı  tövbe ye-

rine saydı. Bu, Allah’ın bir lutfudur dilediğine verir.

 Kaffâl şöyle demiştir: Allah, maslahatın birbirlerini öldürmede olduğunu 

bildiği için onların kefâreti olarak bunu belirlemiştir. Allah’ın, kulların mas-

lahatı doğrultusundaki bilgisine göre kefâretler ve cezalar farklı derecelerde 

tayin edilmiştir. Kimisi öldürülmedir, kimisi celde (sopa) cezasıdır, kimisi 

de para vermektir. 

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: 

 Tefsir ve te’vil ehli, onların kendilerini öldürmelerinin hakiki 

mânada olduğu konusunda icma etmeseydi, verilen emrin bu 

şekilde yorumlanması mümkün değildi. Çünkü bu  emir, onların 

 tövbe etmesinden ve Allah’a yönelmelerinden sonradır. Bunun 

delili  Allah Teâlâ’nın şöyle demesidir: “ İsrâiloğulları yaptıklarına 

pişman olup, gerçekten sapmış olduklarını görünce dediler ki: Eğer 

Rabbimiz bize acımazsa mutlaka ziyan edenlerden oluruz.” [ el-A‘râf 

7/149]; “Mûsâ, kavmine kızgın ve üzgün olarak döndüğünde…” 

[ el-A‘râf 7/150]. Allah, peygamberleri vasıtasıyla,  Müslüman 

oluncaya kadar kâfi rlerin öldürülmesini meşrulaştırmıştır. 

Çünkü öldürme, küfrün cezasıdır,  Müslüman olmanın cezası/

karşılığı değildir. Dolayısıyla eğer icma olmasaydı bu emrin, 

Allah’a isyanda aşırı gitmeleri sebebiyle kendilerini ibadetle, 
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 ĳİ يñĤ١ اģÝĝĤأو ا ÙÖĳÝĤوا ģÝĝĤכ اĤأي ذ ﴾ وįĤĳĜ: ﴿ذYَ\ uَ³ْ�ِ ْ§َُª yٌÁْrَ ْ§ُِªٰرِئُِ§ْۜ
ÙÖĳÜ أĤ ďęĬכïĭĐ ħ اīĨ Ʃų اĭÝĨźאع اñĤي ĳİ إóĀار وñĐ įĻĘاب اĭĤאر.

ابُ﴾  َ¹ّ َcّª¹َ ا¶ُ µَُ²ِّا﴿ :įĤĳĜو .ħכÝÖĳÜ ٣ģ×ĝĘ כĤ٢ ذħÝĥđĘ أي ﴾ ْۜ§ُÁَْ«�َ َبYcَ�َ﴿ :įĤĳĜو
 ÙÖĳÝĤאب اÖ çÝęĘ ħכÝÖĳÜ ģ×ĝĘ ħכĩèأي ر ﴾ُÁn۪ َyّªا﴿ :įĤĳĜو .ÙÖĳÝĤل اĳ×Ĝ óĻáأي כ
 ï×Đ  īĩĤ اĳÝĤاب   :ģĻĜو  .ģÝĜُ  īĩÖ  ħĻèóĤوا  ،ģÝĝُĺ  ħĤ  īĩĤ اĳÝĤاب   :ģĻĜو وıĥ×Ĝא. 
 ģıĩĺ ħĻèóĤة، اóĨ ïđÖ ةóĨ ÙÖĳÝĤا ģ×ĝĺ ابĳÝĤا :ģĻĜو .ï×đĺ ħĤ īĩĤ ħĻèóĤوا ،ģåđĤا
 ėęìو ħıĻĥĐ ÛĬכא ĹÝĤل اŻĔŶا īĨ ٤ģÝĝĤאÖ óĨŶכאن ا :ģĻĜو .ÙÖĳĝđĤאÖ ģäאđĺ źو

اñİ ĵĥĐ Ʃųه٥ اģđåĘ ÙĨŶ اïĭĤم ÙÖĳÜ، وذĤכ ģąĘ اýĺ īĨ įĻÜËĺ Ʃųאء.

 ÙéĥāĩĤأن ا ħĥĐ إذ ħıĤ אرةęכ כĤذ ģđä : Ʃųا įĩèאل رęĝĤאم٧ اĨŸا ëĻýĤאل٦ اĜو
وıąđÖא   ģÝĜ ıąđÖא  óĨاÕÜ؛   ĵĥĐ واÖĳĝđĤאت  اĤכęאرات   ģđäُ  ïĜو اĳĭĤع،  ñİا   ĹĘ
ïĥä وıąđÖא إóìاج Ĩאل Ĩ ĵĥĐא ħĥĐ اĐ ÙéĥāĨ īĨ Ʃų×אده. وĜאل اĨŸאم أĳāĭĨ ĳÖر 

 : Ʃųا įĩèر

 ĵĥĐ כאن  ħıùęĬأ ģÝĜ واÉÝĤوĵĥĐ ģĺ أن   óĻùęÝĤا  ģİאع أĩäإ źĳĤ
 ïđÖ כאن   óĨŶا ñİا  Ŷن  ذĤכ؛٨   ĵĤإ  óĨŶا óĀف   īכĩĺ  ħĤ  ÙĝĻĝéĤا
 ْ·ِÀu۪Àَْا ¿ ۪ٓ � �َ£ِ~ُ Y َ ّ̄ َªَو﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،ĵĤאđÜ Ʃųا ĵĤإ ħıĐĳäور ħıÝÖĳÜ
Y³َ رَّ\Y³َُ﴾ اÙĺŴ، [اóĐŶاف، ١٤٩/٧]٩  ْ̄ nَyَْÀ َْª ±َِْئª ¹ُاªY¢َ ۙ¹ُا«ّ�َ uْ¢َ ْ·َُ²َّوَرَاوَْا ا
 ïĜو .[اف، ١٥٠/٧óĐŶا] ﴾ًۙY�~َِنَ اY]َ�ْ�َ µ۪®ِ¹ْ¢َ »ªِٰ¹ٰ~ٓ« ا®ُ �َjََر Y َ ّ̄ َªَאل: ﴿وĜ
 ÙÖĳĝĐ ģÝĝĤن اŶ ،اĳĩĥùĺ ĵÝè ةóęכĤا ģÝĜ ģøóĤا īùĤأ ĵĥĐ Ʃųع اóü
اĤכÙÖĳĝĐ ź óę اŻøŸم، Ęכאن Ĺĕ×ĭĺ أن óāĺف ñİا اóĨŶ إĵĤ إıäאد 

.ģÝĝĤ١   ح: أي ا
.ħÝĥđĘ ٢   ر: إن

.ģ×ĝÜ :٣   ر
٤   ح: اÝĝĤאل.

٥   ح ر: ñİ īĐه.
٦   ح: Ĝאل.

٧   ط ر - اĨŸאم.

٨   ح: ĵĥĐ ذĤכ.
 .ħà + ٩   ح ط ر

٥

١٠

١٥
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itaatle yormalarına ve zorluklara katlanmalarına hamledilmesi 

gerekirdi. Çünkü “Falan kimse falan konuda kendisini öldürüyor.” 

denebilir. Bu sözle o kişinin gerçekten kendisini öldürdüğü 

kastedilmez, fakat kendisini o konuda çok yorduğu kastedilir. 

Öldürme emri başlangıçta, onlar için günahlarının cezası 

olarak değil de Allah’tan bir sınama olarak hakiki mânaya 

hamledilebilir. Başlangıçta Allah’ın, kullarını kendilerini 

öldürmeleri ile sınaması mümkündür. Allah “Eğer biz onlara 

hayatlarınızı feda edin diye yazmış olsaydık…” [ en-Nisâ 4/66] 

demiştir. Aynı şekilde bu emrin, kendilerinin yok olma ihtimali 

olsa da düşmanlarla savaşmaya hamledilmesi de mümkündür. 

 Allah Teâlâ “Şüphesiz Allah, müminlerden canlarını satın 

almıştır. Onlar Allah yolunda öldürür ve öldürülürler.” [ et-Tevbe 

9/111] buyurmuştur.1 

55. Bir zaman da ‘Ey Mûsâ! Biz Allah’ı açıkça görmedikçe sana asla 
inanmayız!’ dediniz. Bunun üzerine derhal sizi yıldırım çarptı, siz de 
bakakaldınız. [ el-Bakara 2/55]

“Bir zaman da ‘Ey Mûsâ!’ dediniz.” Yani Ey Mûsâ, dediğiniz (günleri) 

hatırlayın. Çünkü sizin atalarınızdan  Hz. Mûsâ’nın seçtiği, onunla beraber 

Tûr’a giden yetmiş kişi böyle demişti. 

“Sana asla inanmayız.” Yani, seni tasdik etmeyiz. Bu kelime “Sen bize 

inanmazsın.” [Yûsuf 12/17] âyetinde de bu anlamda kullanılmıştır. Yani “Bu-

nun Allah’ın kitabı olduğunu, senin de Allah’ın kelamını işittiğini, Allah’ın 

bize o kitabı kabul etmemizi ve içindekilerle  amel etmemizi emrettiğini 

doğrulamayız.” Bir görüşe göre kastedilen anlam, “Senin peygamberliğini 

tasdik etmeyiz.” şeklindedir. 

“Allah’ı açıkça görmedikçe.” Yani, ayan  beyân Allah’ı görmedikçe [sana 

asla inanmayız]. Bu,  Katâde’nin görüşüdür.  Abdullah b. Abbas ise “aleni ola-

rak görmedikçe” demiştir. Bu ikisi arasında fark vardır. Birincisi görmenin 

sıfatıdır; ikincisi, görünen şeyin sıfatıdır. 

1  Mâturîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1/127-128.
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 ĹĘ ħıĈاóĘŸ ïÐاïýĤאل اĩÝèوا įĤ ÙĐאĉĤوا ĵĤאđÜ Ʃų אدة×đĤאÖ ħıùęĬأ

ĻāĐאن رħıÖ، وذĤכ äאõÐ أن ĝĺאل: ŻĘن ĹĘ įùęĬ ģÝĝĺ כñا، ĳĭđĺ źن 

ÙĝĻĝè اģÝĝĤ وĤכĳĭđĺ īن إđÜאįÖ إĺאİא.

 ģÝĝĤאÖ ħıĤ Ʃųا īĨ ÙĭéĨ ًاءïÝÖا ģÝĝĤا ÙĝĻĝéÖ óĨŶن اĳכĺ ز أنĳåĺو

 :ĵĤאđÜ אلĜ ،ًاءïÝÖا ħıùęĬأ ģÝĝÖ אده×Đ īéÝĩĺ أن Ʃųو ،ÕĬñĥĤ ÙًÖĳĝĐ ź

[١٣٠أ] ﴿و¹َْªَ اÁَْ«�َ Y³َ]ْcَ¦َ Yَ²َِّ·ْ انَِ اْ¢cُُ»¹ٓا ا²َُْ�َ�ُ§ْ﴾ [اùĭĤאء، ٦٦/٤] وĳåĺز 

أąًĺא أن ĺכĳن اģÝĝÖ óĨŶ أħıùęĬ ا١óĨŶ åĩÖאïİة اïĐŶاء وإن כאن ıĻĘא 

 [١١١/٩ ،ÙÖĳÝĤا] ﴾ْ·ُ�َ�ُا²َْ ±َÁ³۪®ِQْ ُ̄ ªْى ِ®َ± اyٰcَ�ْا َ ٰÃّانَِّ ا﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ .ħıęĥÜ

 ٢.[١١١/٩ ،ÙÖĳÝĤا] ﴾َ¹ن«ُcَ£ُْÀَ¹نَ و«ُcُ£ْÁَ�َ﴿ :įĤĳĜ ĵĤإ

 ÙُĝَĐِא ƪāĤا ħُُכÜْñَìََאĘَ ًةóَıْäَ َ Ʃųى اóَĬَ ĵƩÝèَ َכĤَ īَĨِËْĬُ īْĤَ ĵøٰĳĨُ אĺَ ħْÝُĥْĜُ ْ٥٥- وَاِذ
وَاóُčُĭْÜَ ħْÝُĬَْونَ  

Ĝאل  إذ  أي   !ĵøĳĨ ĺא   ħÝĥĜ إذ  أąًĺא  واذכóوا  أي   ﴾»~ٰ¹®ُ  YَÀ  ْcُ«ْ¢ُ ﴿وَاذِْ   :įĤĳĜو

اĳđ×ùĤن īĨ أĘŻøכħ اīĺñĤ اÝìאرĵÝè ĵøĳĨ ħİ ذĳ×İا ٣įđĨ إĵĤ اĳĉĤر.

 ﴾Y³ََª  ±ٍ®ِQْ ُ̄ \ِ  aَ²َْا  Yٓ®ََو﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא  ĜïāĬכ   īĤ أي   ﴾¥ََª  ±َ®ِQُْ²  ±َْª﴿  :įĤĳĜو

 Ʃųوأن ا Ʃųم اŻכ Ûđĩø כĬوأ Ʃųאب اÝا כñİ أن ĵĥĐ כĜïāĬ īĤ أي [١٧/١٢ ،ėøĳĺ]

أĬóĨא įĤĳ×ĝÖ واįÖ ģĩđĤ. وģĻĜ: أي øóÖאÝĤכ.

َ yَ·ْjَةً﴾ أي óĬى اĻĐ ƩųאĬًא، وĳĜ ĳİل ÝĜאدة. وĜאل اĐ īÖ×אس  ٰÃّى اyََ² »ٰcّnَ﴿ :įĤĳĜو

.ĹÐóĩĤا ÙęĀ ÙĻĬŻđĤأي، واóĤا ÙęĀ אنĻđĤقٌ: اóĘ אĩıĭĻÖو .ÙĻĬŻĐ :ġ 

١   ح: أóًĨا.
٢   ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ١٢٧/١-١٢٨.

.ûĨאİ çĀ ،įÖ :٣   م

٥

١٠

١٥
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 Abdullah b. Abbas’tan aktarılan bir rivayete göre âyette takdim-tehir 

vardır ve mâna şudur: “Siz apaçık böyle söylediniz.” Bu durumda “açık-

lık” görmenin değil, söylemenin sıfatıdır. Bu, sesli bir şekilde okumak yani 

cehri  kıraat ve günahları açıkça yapma gibidir. Birinci görüşe göre ise “açık-

lık” görmenin sıfatı olmakta; arada engel olmadan, açıkça, uyku ve benzeri 

şekilde olmaksızın görme isteği anlamına gelmektedir. Cehertü’ş-şey’e, bir 

şeyi görünür kıldım, yani onu açığa çıkardım, izhar ettim denilir. Kuyunun 

suyu çamur ile kaplandıysa ve sen onu temizleyip suyunu ortaya çıkardıy-

san cehertü’l-bi’re (Kuyuyu görünür kıldım) dersin. Aynı şekilde bir adamın 

sesi bariz yüksek ise savtün cehîr veya racülün cehveriyyün denilir. Vechun cehîr, 
“Apaçık görünen parlak yüz” demektir. Bir adama arada herhangi bir engel 

olmadan baktığında cehertü’r-racüle dersin. Şair  Ahtal şöyle demiştir: 

Gün olur, istediğin zaman (vermekte) ondan daha cömerdini 
(görmedim)
Meydan okunduğunda ondan daha açıkça ortaya çıkanı da (görmedim)

“Bunun üzerine derhal sizi yıldırım çarptı.” Buradaki es-sâ‘ikatü keli-

mesi ses, ateş, vb. korkunç, ölümcül ya da aklı baştan alan her şey anlamına 

gelir. Âyette bu kelime ile neyin kastedildiği konusunda ihtilâf edilmiş-

tir.  Süddî, “Gökten inip onları yakan bir ateştir.” demiş,  Katâde ve  Rebî‘ 

“Ölümdür.” demiştir. Bir görüşe göre bu öldürücü ses, başka bir görüşe göre 

ise “Onları sarsıntı yakalayınca bayıldılar.” [ el-A‘râf 7/155] âyetinde zikredilen 

zelzeledir. Bunun da aslı titremek/sarsıntıdır.

“Siz de bakakaldınız.” Yani, siz yıldırıma bakıp dururken. Eğer es-sâ‘i-
katü kelimesi ile kastedilen şey ateşse, onu görmüşlerdir. Eğer ölümcül bir 

ses/çığlık ise ilk başta bir kısmını öldürmüş, kalanlar da onların öldüklerini 

görmüşlerdir ki burada “ölümü görmek” mecazi bir ifadedir. Benzer kulla-

nım “Andolsun, siz ölümle karşılaşmadan önce onu temenni ediyordunuz. 

İşte onu gördünüz, ama bakıp duruyorsunuz.” [ Âl-i İmrân 3/143] âyetinde de 

vardır.

Bir görüşe göre “Siz de bakakaldınız.” sözü  Hz.   Muhammed aleyhisselâm 

dönemindekilere hitaptır. Yani, “O, size öncekilerin haberini veriyor, siz de 

bu haber verdiği şeyleri biliyorsunuz ama sadece ona bakıyorsunuz, iman 

etmiyorsunuz.” demektir. 
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 .óĻìÉÝĤوا  ħĺïĝÝĤا  ĵĥĐ óıäة،   ħÝĥĜ وإذ  ĭđĨאه:  أن   Ùĺروا  ĹĘ Đ×אس   īÖا  īĐو

 ĹĀאđĩĤאÖ ةóİאåĩĤא، واİאرıČإ ĳİاءة وóĝĤאÖ óıåĤכא ĳİل وĳĝĤا ĵĤإ ďäóÜ ةóıåĤوا

כĤñכ. واŶول ďäóĺ إËø ĵĤال اóĤؤåè ŻÖ Ùĺאب Čאóًİا ĹĘ ź اĳĭĤم وĳéĬه، ĝĺאل: 

 īĻĉĤאÖ ĵّĉĕĺ ïĜ אİאؤĨ إذا כאن "óَÑ×Ĥتُ اóıَäَ“و ،įÜóıČوأ įÝęýء“١ כĹýĤتُ اóıَäَ”

 įÜĳĀ تِ إذا כאنĳāĤريّ اĳıä ģäور ،óٌĻıä ٌتĳĀא، وęĀא وİאؤĨ óıČ ĵÝè įÝĻّĝĭĘ

 įĻĤتَ إóčĬ إذا įÜóıÝäوا ģäóĤتُ اóıَäَאءة، وĄĳĤا óİאČ أي óĻıä įäا، ووóًİאČ אĻًĤאĐ
٢:ģĉìŶאل اĜ .אبåè óĻĔ īĨ

٣óُıَÝَåْĺُ īَĻèِ įُĭْĨِ óَıَäْÉَÖِ źو   ُįĤُÉùْÜَ īَĻèِ įُĭْĨ َدĳäْÉÖ אĨًĳĺ

 ħıęĤوا  ģĝđĥĤ  ģĺõĨ أو   ÛĻĩĨ  ģÐאİ  óĨأ  ģכ  Ĺİ  ﴾_ُ£َ�ِY َ�ّªا  ُ§ُbْwَrََY�َ﴿  :įĤĳĜو

وĺכĳن ÜًĳĀא وĺכĳن Ĭאرًا وĺכĳن óĻĔ ذĤכ. واıĻĘ ėĥÝìא ĭıİא. Ĝאل اïùĤي: כאĬ ÛĬאرًا 

īĨ ÛĤõĬ اĩùĤאء ħıÝĜóèÉĘ. وĜאل ÝĜאدة واĹİ :ďĻÖóĤ اĳĩĤت. وģĻĜ: اĳāĤت، وĨאĳÜا 

[اóĐŶاف،   ﴾_ُ�َjْ َyّªا  ُ·ُbْwَrََا  Yٓ َ ّ̄ َ«�َ﴿ اóĐŶاف:  ĳøرة   ĹĘ ذכóت   ĹÝĤا  ÙęäóĤا  Ĺİو  įÖ

١٥٥/٧] وأıĥĀא اóĉĄźاب. 

 ÛĬא، وإن כאİĳĭĺאĐ ïĝĘ אرًاĬ ÛĬن כאÍĘ ÙĝĐאāĤا ĵĤونَ﴾ أي إyُ�ُ³َْb ْcُ²َْوَا﴿ :įĤĳĜو

 Ùĺرؤ ñİا   ĵĩùĺو ĨאĳÜا.   ħıĬأ اĤ×אĳĜن  ورأى   źًأو  ħıąđÖ  įÖ Ĩאت   ïĝĘ  ŻًÐאİ ÜًĳĀא 

¹هُ  ُ̄ cُÀَْرَا uْ£َ�َ ُۖ¹ْه£َ«َْb َْ¹ْتَ ِ®ْ± َ¢ْ[ِ© ان َ̄ ªْ¹ْنَ ا َ³ّ َ̄ َb ْcُ³ْ¦ُ uْ£ََªَو﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ .אزًاåĨ تĳĩĤا

﴾ [آل óĩĐان، ١٤٣/٣] . وَاyُ�ُ³َْb ْcُ²َْونَ۟
 ħכó×íĺ م، أيŻùĤا įĻĥĐ ĵęĉāĩĤا óāĐ ģİŶ אبĉì ﴾َونyُ�ُ³َْb ْcُ²َْوَا﴿ :ģĻĜو

رĳøل اĩÖ Ʃųא כאن īĨ أĘŻøכħ وĳĩĥđÜن أĀ įĬאدق وóčĭÜون إĳĭĨËÜ ŻĘ įĻĤن. 
١   ح + أي.

 ĹĭÖ īĨ óĐאü :(ـ / ٧٠٨ مİ ت.٩٠) ،ģĉìŶو اóĩĐ īÖا ÙĜאرĈ īÖ ÛĥāĤا īÖ ثĳĔ īÖ אثĻĔ כĤאĨ ĳÖأ ĳİ     ٢
 :ħİóāĐ ģİأ óđüأ ħıĬأ ĵĥĐ ěęÝĩĤا ÙàŻáĤا ïèأ ĳİو ،ħıכĳĥĨ حïĨ īĨ óáאم، وأכýĤאÖ ÙĻĨأ ĹĭÖ ïıĐ ĹĘ óıÝüا ،ÕĥĕÜ
 ،ħİóĐאü Ęכאن   īĻĺĳĨŶאÖ  ģāÜوا (ÖאóđĤاق)  اóĻéĤة  أóĈاف   ĹĘ  ،ÙĻéĻùĩĤا  ĵĥĐ  ÉýĬ  .ģĉìŶوا واóęĤزدق،   ،óĺóä
وıÜאóĺóä ďĨ ĵä واóęĤزدق، ĭÝĘאģĜ اóĤواة óđüه. įĤ دĳĺان óđü. اĝ×Ĉ :óčĬאت ĳéĘل اóđýĤاء ĹéĩåĥĤ، ٤٥١/٢؛ 

.١٢٣/٥ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶا
.٤٥/١١ ،ĹĬאı×ĀŹĤ ĹĬאĔŶص. ١٠٤؛ ا ،įĬاĳĺد :óčĬ٣   ا

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre ise “Siz de bakakaldınız.” ifadesi “ Muhammed aleyhis-
selâmı yalanlamanızdan ötürü onlara indirilen şeyin size de indirilmesini 
bekliyorsunuz.” demektir. Buna benzer kullanım “Bize bakın ki sizin ışığı-
nızdan biz de yararlanalım.” [ el-Hadîd 57/13] âyetinde mevcuttur. 

Bu âyetin kıssası şu şekildedir. Tûr dağına çıkmak için  Hz. Mûsâ’nın seç-
tiği yetmiş kişi, Allah,  Hz. Mûsâ ile konuştuktan ve ona levhaları verdikten 
sonra  Hz. Mûsâ’ya “Bizim senin üzerinde hakkımız var. Bizler senin yakın 
dostların ve seçilmiş kişileriz. Seninle beraber dağa çıktık ve kavmimizin 
yaptığı şeyi yapmadık [puta tapmadık]. Dolayısıyla Allah’ı bize açıkça gös-
ter de senin onu gördüğün gibi biz de görelim.” dediler.  Hz. Mûsâ onlara 
“Ben Allah’ı görmedim. Onu görmeyi istedim, ama Allah bunu reddetti, 
ardından dağa tecelli etti ve onu yok etti, ben de düşüp bayıldım. Ayıldığım 
zaman Allah’a  tövbe ettim ve anladım ki o, dünyada görülmezmiş.” dedi. 
Onlar “Allah’ı açıkça görmedikçe senin peygamberliğini onaylamayacağız.” 
dediler. Ardından bir yıldırım onları çarpıverdi.  Hz. Mûsâ “Ey Rabbim! 
Eğer isteseydin onları buzağıya tapanlarla birlikte bugünden önce de  helâk 
ederdin.” dedi. Sonra Allah  Hz. Mûsâ’nın duasıyla öldükleri gün onları 
tekrar diriltti ve onlar ecelleri gelinceye kadar yaşadılar. 

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: 

 Mu‘tezile, rü’yetullahı red konusunda bu âyetin zâhirine 

tutunur. Bize göre burada Allah’ın görülemeyeceğinin değil, aksine 

görülebileceğinin delili vardır. Çünkü o yetmiş kişi  Hz. Mûsâ’dan 

Allah’ı görmeyi istediklerinde  Hz. Mûsâ, onlara böyle bir istekte 

bulunmayı yasaklamadı. Aynı şekilde  Hz. Mûsâ Allah’tan bunu 

istediğinde Allah da ona bu konuda yasak getirmedi, aksine 

“Eğer dağ yerinde durursa sen de Beni görebilirsin.” dedi ki bu, 

rü’yetullahın gerçekleşmesinin tasavvur edilebilecek şarta (dağın 

yerinde durmasına) bağlanmasıdır. Aynı şekilde  sahâbe de  Hz. 

Peygamber aleyhisselâma “Rabbimizi görecek miyiz?”1 diye 

sorduklarında o, sahâbeye bu şekilde soru sormayı yasaklamadı. 

Âyette bahsi geçen  İsrâiloğulları’nı yıldırımın çarpma sebebi, 

onların bu soruyu doğruyu bulmak için değil, inat ve zorluk 

çıkarmak için sormalarıdır. Bir görüşe göre onlar, “Asla iman 

etmeyeceğiz.” sözleri sebebiyle cezalandırılmışlardır.2 

1  Bkz. Buhârî, “Evkātu’s-salât”, 15; Müslim, “ İman”, 299-303. 

2  Mâturîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 132,133. 
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 ħכÖ õĭĺل  أن   ħıÖ õĬل  Ĩא   ģáĨ óčÝĭÜون  أي  óčĭÜون،   ħÝĬوأ ĭđĨאه  [١٣٠ب]   :ģĻĜو

.[١٣/٥٧ ،ïĺïéĤا] ﴾ْ¦ُِ¹ُ²ر ±ْ®ِ }ْ]ِcَ£َْ² Yَ²وyُ�ُ²ْا﴿ :įĤĳĝכ ĳİم وŻùĤا įĻĥĐ اïًĩéĨ ħכ×ĺñכÝĤ

 ïđÖ ĵøĳĩĤ اĳĤאĜ ģ×åĤا ĵĤق إŻĉĬŻĤ ĵøĳĨ ħİאرÝìا īĺñĤا īĻđ×ùĤأن ا :įÝāĜو

Ĩא כįĩĥ اƩų وأĉĐאه اĳĤŶاح: «إن ĭĤא ĻĥĐכ ĝًèא؛ ĬÍĘא أéĀאÖכ وÜóَĻَìُِכ، اĭَĝْĥَĉَĬא đĨכ 

 :ĵøĳĨ אلĝĘ .«įÝĺא رأĩכ įĻĤإ óčĭĬ ةóıä Ʃųא اĬِرÉĘ אĭĨĳĜ ďĭĀ אĨ ďĭāĬ ħĤو ģ×åĤا ĵĤإ

 .ĹّĥĐ אƬĻýĕĨ ُرتóìدכّא و įĥđåĘ ģ×åĥĤ ĵĥåÜو ĹĥĐ ĵÖÉĘ ÙĺؤóĤا įÝĤÉø ïĝĤو įÝĺא رأĨ»

 ź Ʃųا : «واĳĤאĝĘ .«אĻĬïĤا ĹĘ ىóĺ ź įĬأ Ûĭĝĺوأ ĹÝĤÉùĨ īĨ Ʃųا ĵĤإ Ûُ×Ü ÛĝĘא أĩĥĘ

ĜïāĬכ ÖאøóĤאóĬ ĵÝè ÙĤى اóıä Ʃųة» ħıÜñìÉĘ اāĤאĘ ÙĝĐאĳĜóÝèا. ĝĘאل ĺ :ĵøĳĨא 

رب ÛÑü ĳĤ أĥİכñİ ģ×Ĝ īĨ ħıÝا اĳĻĤم ďĨ أéĀאب اħıáđÖ ħà ،ģåđĤ اĳĺ Ʃųم ĨאĳÜا 

.ħıĤאäآ ÛĜو ĵĤا إĳüאđĘ مŻùĤا įĻĥĐ ĵøĳĨ אءĐïÖ

 : Ʃųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

، وĬïĭĐא ıĻĘ ÷ĻĤא  Ʃųا Ùĺرؤ ĹęĬ  ĵĥĐ ÙĺŴا óİאčÖ ÙĤõÝđĩĤا ÛĝĥđÜ

دĹęĬ ĵĥĐ ģĻĤ اóĤؤıĻĘ ģÖ Ùĺא إà×אıÜא، وذĤכ Ŷن įĻĥĐ ĵøĳĨ اŻùĤم ĩĤא 

 ģäو õĐ įÖل١ رÉø כĤñכ. وכĤذ īĐ ħııĭĺ ħĤ ÙĺؤóĤن اĳđ×ùĤا įĤÉø

 ﴾¿ۚ³۪Àyَٰb َ¹ْ�َ�َف µَُ²Y§َ®َ َyّ£َcَ~ْنِ اYِ�َ﴿ :אلĜ ģÖ כĤذ īĐ įıĭĺ ħĥĘ ÙĺؤóĤا

[اóĐŶاف، ١٤٣/٧] وñİا ĩÖ ěٌĻĥđÜא ĳāÝُĺر وכĤñכ ÛĤÉø اéāĤאÙُÖ رĳøلَ 

 ñìא أĩĬכ.٣ وإĤذ īĐ ħııĭĺ ħĥĘ «א؟ĭَƪÖر 
اįĻĥĐ Ʃų اŻùĤم ĝĘאĳĤا: «أóَĬََى٢

Ëøال  ĳĤÉøا  وإĩĬא  اüóÝøאد  Ëøال  ĳĤÉùĺا   ħĤ  ħıĬŶ  ÙĝĐאāĤا źËİء 

 ٥.«“īĨËĬ īĤ” ٤:ħıĤĳĝÖ اĳ×ĜĳĐ אĩĬإ :ģĻĜو .ÛĭđÜ
.ĳİ + ١   ط ر

.ĹĬ٢   ر: ار
٣   اçĻéĀ :ßĺïéĥĤ óčĬ اé×Ĥאري، ĳĨاÛĻĜ اŻāĤة، ١٥؛ ħĥùĨ çĻéĀ، اĩĺŸאن، ٢٩٩-٣٠٣.

.įĤĳĝÖ :٤   ح
٥   اÉÜ :óčĬوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ١٣٢/١-١٣٣.

٥

١٠

١٥
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Bu [yani “Asla iman etmeyeceğiz.” şeklindeki sözleri] onlardan sadır 

olmuş açık bir küfürdür. Ayrıca bu  âyet,  Hz. Peygamber aleyhisselâmın 

nübüvvet davasında doğru olduğunun da delilidir. Çünkü  Hz. Peygamber 

aleyhisselâm onlara kendilerinin bilmediği, ancak Allah’ın bildirmesi ile bi-

linebilecek şeyleri haber vermiştir. Yine bu âyette yeniden dirilişi  inkâr eden 

 Arap müşriklerine karşı da bağlayıcı delil bulunmaktadır. 

56. Sonra, şükredesiniz diye ölümünüzün ardından sizi tekrar di-
rilttik. [ el-Bakara 2/56]

“Ölümünüzün ardından sizi tekrar dirilttik.” Yani,  Hz. Mûsâ’nın du-

asıyla size tekrar hayat verdik. Ba‘s kelimesi Kur’ân’da çeşitli anlamlarda  kul-

lanılmıştır: 1. Yeniden diriltme anlamında kullanılmıştır: “Yeniden dirilme 

gününe kadar…” [ er-Rûm 30/56]. 2. Haber verme anlamında kullanılmıştır: 

“Böylece aralarında bir sorgulama yapsınlar diye onları dirilttik.” [ el-Kehf 

18/19] 3. Gönderme anlamında kullanılmıştır: “Andolsun, biz her ümmete 

elçi gönderdik.” [ en-Nahl 16/36] 

“Şükredesiniz diye” Yani, tevhid ve ibadetle geçecek olan hayat nime-

tine şükredesiniz diye. Bir görüşe göre, “Bağışlanmanıza şükredesiniz diye” 

denilmiştir. 

Bu âyetteki hem bu “Şükredesiniz diye/umulur ki şükredersiniz.” âyetin-

de hem daha önceki âyetlerde geçen “Doğru yolu tutasınız diye/umulur ki 

doğru yolu tutarsınız.” [ el-Bakara 2/53] ifadesinde anlamın “şükredesiniz diye” 

ve “hidâyete eresiniz diye” olduğu söylenmiştir.  Mu‘tezile hem bu âyetlere 

hem de “Ben cinleri ve insanları ancak bana kulluk etsinler diye yarattım.” 

[ ez-Zâriyât 51/56] âyetine dayanarak Allah’ın  küfür ve günahı değil de bunları 

[yani hidâyeti, şükrü, ibadeti] irade ettiğini söyler. Fakat biz bu ifadelerin 

mânasının “Bana şükretmeye, bana ibadet etmeye ve benim dinime girmeye 

sizi sevk etsin, ilzam etsin diye” şeklinde olduğunu söylüyoruz. Eğer Allah 

onlardan, bunları istemiş olsaydı, onlar kesinlikle bunu yaparlardı. Eğer 

Allah bunu irade ettiği hâlde bu olmasaydı o zaman Allah sadece temenni 

etmiş [ve bu temennisi gerçekleşmemiş] olurdu ki Allah bundan münezzeh-

tir, O, yüce ve uludur. 
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 ïĝĘ ؛ÙĤאøóĤى اĳĐد ĹĘ مŻùĤا įĻĥĐ Ĺ×ĭĤق اïĀ ĵĥĐ ÙĺŴا ÛّĤود .ħıĭĨ óęا כñİو

 ÙåéĤام اõĤא إıĻĘو .ĵĤאđÜ Ʃųا īĨ אر×ìÍÖ źإ ħĥđُĺ źو įĩĥĐ ħİïĭĐ īכĺ ħĤ אĩĐ ó×ìأ

ĭĨ ĵĥĐכóي اïđÖ ßđ×Ĥ اĳĩĤت وóýĨ ħİכĳا اóđĤب.

כýْÜَ ħُْכóُُونَ   ƪĥđَĤَ ħُْכÜِĳْĨَ ïِđْÖَ īْĨِ ħُْאכĭَáْđَÖَ ƪħàُ -٥٦

اŻùĤم.   įĻĥĐ  ĵøĳĨ ĐïÖאء   ħאכĭĻĻèأ أي   ﴾ْ§ُِb¹ْ®َ  uِ�َْ\  ±ْ®ِ  ْ¦ُY³َgْ�ََ\  َّfُ﴿  :įĤĳĜو

 .[٥٦/٣٠ [اóĤوم،   ﴾ ۘeِ�ْ]َªْا ¹َْÀمِ   »ªِٰا﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل  ĻèŹĤאء  đĩĤאن:  اóĝĤآن   ĹĘ  ßđ×Ĥوا

﴾ [اĤכėı، ١٩/١٨]. وŹĤرøאل،  ْۜ·ُ³َÁَْ\ ¹ُاªَءYٓ�َcَÁَِª ْ¶ُY³َgْ�ََ\ ¥َِªwٰ¦ََو﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ אء،١×ĬŹĤو

.[٣٦/١٦ ،ģéĭĤا] ﴾Êً¹~َُر _ٍ Ĝאل: ﴿وY³َgْ�ََ\ uْ£ََªَ ۪�¿ ُ¦ّ©ِ اُّ®َ

 :ģĻĜو  .ÙĐאĉĤوا  ïĻèĳÝĤאÖ اĻéĤאة   ÙĩđĬ ýÝĤכóوا  أي  yُ§ُ�َْbونَ﴾   ْ§َُ«ّ�ََª﴿   :įĤĳĜو

.ħכĭĐ ĳęđĤوا اóכýÝĤ

 :įĤĳĜو ĺÇÖאت  ıĥ×Ĝא   ĹÝĤا  ÙĺŴا  ĹĘو  ÙĺŴا ñİه   ĹĘ yُ§ُ�َْbونَ﴾   ْ§َُ«ّ�ََª﴿  :įĤĳĜ  ħà

 ٢ěĥّđÜ .واïÝıÝĤوا وóכýÝĤ :אهĭđĨ نÉÖ óĻùęÝĤورد ا ïĜو [ة، ٥٣/٢óĝ×Ĥا] ﴾َونuُcَ·َْb ْ§َُ«ّ�ََª﴿
įÖ اÙĤõÝđĩĤ وđÜ įĤĳĝÖאĵĤ: ﴿وََ®aُ£َْ«rَ Y اkِªّْ±َ وَا²ِْÊَْ{ اuُ]ُ�ْÁَِª َÊِّونِ﴾ [اñĤارĺאت، ٥٦/٥١] 

 ĹÜאد×Đي وóכü ħכĨõĥĻĤ :אهĭđĨ :لĳĝĬ īכĤ .óęכĤوا ÙĻāđĩĤכ دون اĤأراد ذ Ʃųأن ا

 ħıĭĨ כĤأراد ذ ĳĤ įĬÍĘ ا،٥ĳĥđęĤ כĤذ ħıĭĨ ٤ أرادĳĤ [١٣١أ] إذ٣ ،Ĺĭĺد ĵĤاء إïÝİźوا
ا כ×óًĻا.٧ ƬĳĥĐ כĤذ īĐ ٦ĵĤאđÜ Ʃųא واĻًĭĩÝĨ כאن īכĺ ħĤو

.ûĨאİ çĀ ،אه×ĬŹĤ١   م: و
.ěĥّđÜ٢   ح: و

٣   ر - أن اų أراد ذĤכ دون اÙĻāđĩĤ واĤכĤ óęכĳĝĬ īل ĭđĨאه ĨõĥĻĤכü ħכóي وĐ×אدĹÜ واïÝİاء إĵĤ دĹĭĺ إذ.
٤  ر: ĭĥĜא إن اđÜ ųאĵĤ إن.

٥   ر + ذĤכ.
.ĵĤאđÝĺ :٦   ح

ا כ×óًĻا. ƬĳĥĐ כĤذ īĐ ĵĤאđÜ ųאت ... واĺÇÖ אıĥ×Ĝ ĹÝĤا ÙĺŴا ĹĘو ÙĺŴه اñİ ĹĘ ﴾َونyُ§ُ�َْb ْ§َُ«ّ�ََª﴿ įĤĳĜ ħà - ٧   ط

٥

١٠

١٥
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Kuşeyrî şöyle  demiştir: 

Arada ilâhî heybet niteliği olmaksızın Allah’ın zâtını görmeye 

yeltenmek hürmeti terk etmenin açık ifadesi olur. Bu da Allah’ın 

yardımından uzak kalmanın ve kısmetsizliğin belirtilerindendir. 

Kurbetin incelikleri ile birlikte azîz olan Allah’ın keşifl erine sahip 

olmak vuslatın belirtilerinden ve mutluluğun alâmetlerindendir. 

Hiç şüphesiz onlar, edebi terk ederek cahilce şeyler söyleyince 

onları bir sarsıntı ve titreme tutuverdi.1 

Aynı şekilde Kuşeyrî önceki  âyet  hakkında şöyle demiştir: 

Kendini öldürerek  tövbe etmek bu ümmet için mensuh 

değildir. Fakat  İsrâiloğulları’nın ( tövbe olarak) kendini öldürmesi 

açıkça idi, bu ümmetin tövbesi kendilerini, kendilerinde gizlice 

öldürmesidir. Allah’a yönelmede ki ilk adım Allah için nefi sten 

sıyrılmaktır. 2 

Yine o şöyle demiştir: İnsanlar  İsrâiloğulları’nın tövbelerinin (kendilerini 

öldürmelerinin) en zor şey olduğunu zannediyorlar. Oysa durum onların 

zannettiği gibi değildir. Çünkü onların kendilerini öldürmeleri tek sefere 

mahsus bir şeydi. Bu ümmetin seçkinlerinin kendini öldürmesi her an de-

vam etmektedir. Nitekim şöyle denilmiştir:

Ölüp de rahata kavuşan kimse ölü değildir  
Asıl ölü yaşayanların ölüsüdür 

Bir başkası şöyle demiştir:

Mahlûkatın kabirleri toprak altındadır    
Hevâsına uyan kişilerin kabirleri ise elbiseleri altındadır3 

57. Bulutu üstünüze gölge yaptık. Size, kudret helvası ve bıldırcın in-
dirdik. ‘Verdiğimiz rızıkların iyi ve güzel olanlarından yiyin.’ dedik. Onlar 
bize zulmetmediler, fakat kendilerine zulmediyorlardı. [ el-Bakara 2/57]

1   Kuşeyrî,  Letâifü’l-İşârât, 1: 47-48.

2   Kuşeyrî,  Letâifü’l-İşârât, 1: 47.

3   Kuşeyrî,  Letâifü’l-İşârât, 1: 47.
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 : Ʃųا įĩèي رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜو

 ،ÙĨóéĤك اóÝÖ אحąÝĘا Ù×ĻıĤا ÛđĬ óĻĔ ĵĥĐ اتñĤا ÙđĤאĉĩĤ ضóđÝĤا»
óĝĨوĬא  اõّđĤة  ĩÖכאęüאت   ĹĤĳÝĤوا واĳĝýĤة.   ïđ×Ĥا أĨאرات   īĨ وذĤכ 
ęĈŻĩÖאت اĨŻĐ īĨ ÙÖóĝĤאت اÙĥĀĳĤ ودźźت اđùĤאدة óä ŻĘم ĩĤא 
 ١.«ÙĝđāĤوا ÙęäóĤا ħıÜñìأ ÙĩýéĤك اóÜ ÙĬĳđĩÖ ģıåĤאن اùĤ اĳĝĥĈأ

 :ĵĤوŶا ÙĺŴا ĹĘ אąĺאل أĜو

 ģĻÐاóøإ ĹĭÖ ّأن źإ ÙĨŶه اñİ ĹĘ ÙìĳùĭĨ óĻĔ سĳęĭĤا ģÝĝÖ ÙÖĳÝĤا»
 ħıùęĬأ ĹĘ ħıùęĬأ ģÝĝÖ ħıÝÖĳÜ ÙĨŶه اñİا وóıä ħıùęĬأ ģÝĜ ħıĤ כאن

٣ .« Ʃų ÷ęĭĤا īĨ وج٢óíĤا Ʃųا ĵĤإ ïāĝĤا ĹĘ ٍمïَĜ ا، وأوّلóًø

Ĝאل: وħİّĳÜ ïĝĤ اĭĤאس أن ĹĭÖ ÙÖĳÜ إóøاģĻÐ כאÛĬ أƪěü وĻĤ÷ כĩא ĳĩİّĳÜا؛ ÍĘنّ 
 .ÙčéĤ ģכ ĹĘ ħıùęĬأ ħıĥÝĜ ÙĨŶه اñİ īĨ صĳāíĤا ģİة، وأïèة واóĨ כ כאنĤذ

 ٤:ģĻĜ ïĜو

 Ĩ īĨَ ÷َĻĤאتَ ĘאóَÝøاحَ ÛٍĻْĩَÖ     إĩَĬא اÛُِĻّĨَ ÛُĻْĩَĤ اĻèْŶَאء٥ِ

وأóĻĔ ïýĬه:٦

ĳ×ُĜُرُ اĳَĤرَى ÛَéْÜَ اóَƫÝĤابِ وĳَıَĥْĤَِى٧     رäَِאلٌ ÛَéْÜَ ħْıُĤَ اĻَِáّĤאبِ ĳ×ُĜُرٌ

ĳٰĥْىۜ כĳĥُُا ĻّĈَ īْĨَِِ×אتِ Ĩَא  ƪùĤوَا ƪīĩَĤْا ħُُכĻْĥَĐَ אĭَĤْõَĬَْאمَ وَاĩَĕَĤْا ħُُכĻْĥَĐَ אĭَĥْ ƪĥČََ٥٧- و
رَزĭَĜَْאכħُْۜ وĨََא ĬَĳĩُĥَČَא وĤَٰכīِْ כَאĳٓĬُا اĳĩُĥِčْĺَ ħْıُùَęُĬَْنَ  

١  ĉĤאėÐ اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ١/ ٤٧-٤٨.
٢   ح: واóíĤوج.

٣  ĉĤאėÐ اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ١/ ٤٧.
 īÖź ħčĐŶا ćĻéĩĤوا ħכéĩĤ؛ ا«ħĻĩĤאء واÝĤאب اÖ» ،يóİزŷĤ ÙĕĥĤا ÕĺñıÜ :óčĬا .ĹĬאùĕĤء اŻĐóĤا īÖ يïđĤ ÛĻ×Ĥ٤  ا

ïĻøه، «ع-ش-ث».
٥  ĉĤאėÐ اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ١/ ٤٧.

 óĨ ĵĥĐ ÙĻ×đýĤا įđÖاĳĈو óđýĤ٣٧٠/١٠؛  ا ،ĹĬאı×ĀŷĤ אءĻĤوŶا ÙĻĥè :óčĬا .ųا įĩèر Ĺĥ×ýĤا ĵĤإ Õùĭĺ ÛĻ×Ĥا اñİ  ٦
اĳāđĤر ėĻĄ ĹĜĳýĤ، ص. ١٢٧.

٧   ر: واïĭåĤل.

٥

١٠

١٥
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“Bulutu üstünüze gölge yaptık.” Yani, bulutu sizin için gölgelik yaptık, 

onu sizi gölgeler hâle getirdik. ez-Zulletü güneşlik örtü demektir. ez-Zıllu’l-
zalîl, sürekli gölge demektir. Sultan, başına güneş vurmuş kimsenin sığındığı 

gölgelik gibi zıllullahtır [Allah’ın ihsan ettiği gölgeliktir]. Yani, Allah katın-

dan kullar için bir sığınaktır. 

 Abdullah b. Abbas’a göre gamâm, bulut demektir.  Süddî’ye göre ise beyaz 

buluttur. Semayı örttüğü için o, bu şekilde isimlendirilmiştir. Gumme, kapa-

lı şey demektir. Gam ise kalbi örten hüzün demektir. Gamem, saçın kafayı 

ve alnı örtmesi demektir. Racülün agamm (gür saçlı adam), imraetün gammâ 

(gür saçlı kadın) sözü buradan gelir. Kapalı gecede hilal görünmediğinde, 

onu bir şey örttüğünde gumme’l-hilalü denilir. Tegamgum açık olmayan bir 

şekilde konuşmak demektir. Âyetteki anlam “Tîh çölünde sizin için böyle 

yaptık, bulutu üstünüze gölgeledik.” şeklindedir. 

“Size kudret helvası indirdik.”  Abdullah b. Abbas, “O, ağaç üzerine 

düşen ve bulunan ve insanların yediği bir şeydir.” demiştir.   Rebî‘ b.  Enes, 

“O, kendilerine indirilen bir içecekti, onlar bunu su ile karıştırıp içiyorlar-

dı.” demiştir.  Vehb, “O, lavaş ekmeğidir.” demiştir.  Süddî, “O, zencefildir.” 

demiştir.  Katâde, “O, kudret helvasıdır. Fecrin doğuşundan, güneşin do-

ğuşuna kadar kar şeklinde iniyordu.” demiştir. Bu görüş en meşhur ve en 

açık olandır.

Şöyle denilir: Bu, Allah’ın kullarına, onlar tarafından herhangi bir yorulma 

olmadan, bir tek tohum dahi ekmeden verdiği hediyesidir.  Hz. Peygamber 

aleyhisselâmın “Mantar, kudret helvası cinsindendir. Suyu göze şifadır.”1 sözü 

de bu bağlamdadır. Yani o, Allah’ın kullarına ekme ve sulama olmaksızın 

ikramıdır.  İkrime, “O, yoğun (katı) meyve suyu gibi idi.” demiştir. 

“Ve bıldırcın” Bir görüşe göre buradaki es-selvâ bıldırcındır.  Abdullah 

b. Abbas, “Bıldırcına benzeyen, beyaz bir kuştur. Güney rüzgârları onların 

üzerine bu kuşları topluyordu.” demiştir. Şöyle de demişlerdir. “Rüzgâr, o 

kuşun kafasını kesiyor, karnını yarıyor ve tüylerini yoluyor, güneş de onu 

pişiriyordu. Onlar da kudret helvası ile birlikte bunu yiyorlardı.” Bir görüşe 

göre bu, rengi kırmızıya çalan, güvercin gibi semiz bir kuştur ve daha ziyade 

 Yemen taraflarında yaşar. 

1  Buhârî, “Tefsîr”, 2/4; Müslim, “Eşribe” 157-158.
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 ĳİو  ،ģّčĤا ĻًĝĥĨא  أي   ،ħכĤ  ƬŻčĨ ĭĥđäאه  أي  Yمَ﴾  َ̄ �َªْا  ُ§ُÁَْ«�َ  Y³َ«َْ«ّ�ََو﴿  :įĤĳĜو

ƫģ اĳİ ģُĻĥčĤ اïĤاħÐ، واĉĥùĤאن ģČ اƩų أي ÉĨوًى  ِّčĤوا ،ÙُƪĥčِĩُĤة اóÝùĤا ÙĥƫčĤوف، واóđĨ

 . ƫóéَĤا įÖאĀأ īĨَ įĻĤوي إÉĺ يñĤا ģčĤכא Ʃųا ïĭĐ īĨ ěĥíĥĤ

 įÖ Ĺĩø .يïùĤا ïĭĐ ăĻÖŶאب اéùĤا ĳİאس، و×Đ īÖا ïĭĐ אبéùĤאم اĩĕĤوا

 ħُĩَĕَĤوا ،ÕĥĝĤا óÝùĺ ٌنõè ƫħĕَĤر، واĳÝùĩĤا óĨŶا Ù ƪĩĕُĤא، واİóÝùĺ אء أيĩùĤا ƫħĕُĺَ įّĬŶ

אء īĨ ذĤכ، و“ƪħĔُ اŻıĤلُ" إذا  ƪĩĔَ أةóĨوا ƫħĔَأ ģäور ،Ùı×åĤא واęĝĤا óđýَĤا óÝùĺ أن

Ĺ، واħĕĩĕÝĤ اÝĤכÖ ħĥכŻم īĻ×ĺ ź. أي ĭĥđĘא٢ ذĤכ  ƪĩĕُĤا ÙĥĻĤ 
١ĳİءٌ وĹü هóÝøو óَُĺ ħĤ

.įĻÝĤا ĹĘ ħכÖ

﴾ Ĝאل اĐ īÖ×אس: Ĩ ĳİא ĵĥĐ ćĝùĺ اÉĻĘ óåýĤכįĥ اĭĤאس.  َ±ّ َ̄ ªْا ُ§ُÁَْ«�َ Y³َªْ{َ²َْوَا﴿ įĤĳĜو

وĜאل اīÖ ďĻÖóĤ أóü ĳİ :÷Ĭاب כאن õĭĺل Ę ħıĻĥĐכאĳĬا Ö įĬĳäõĩĺאĩĤאء įĬĳÖóýĻĘ. وĜאل 

وĳİ :Õİ اõ×íĤ اĜóĤאق. وĜאل اïùĤي: ĳİ اģĻ×åĬõĤ. وĜאل ÝĜאدة: ĳİ اīĻ×åĬóÝĤ وכאن 

 .óıČŶوا óıüŶا ĳİو ،÷ĩýĤع اĳĥĈ ĵĤإ óåęĤع اĳĥĈ īĨ ãĥáĤا ÙÑĻıل כõĭĺ

 įĻĥĐ įĤĳĜ įĭĨزرع. و źو ÕđÜ óĻĔ īĨ אده×Đ ĵĥĐ įÖ ĵĤאđÜ Ʃųا īّĨ אĨ ĳİ :אلĝĺو

 īĨ įĝĥì ĵĥĐ įÖ Ʃųا īّĨ אĨ ĳİ٣ أي و.«īِĻْđَĥĤِ ٌאءęَüِ אİَُאؤĨََو ، ِīّĩَĤا īَĨِ َُةÉĩَْכĤْم: « اŻùĤا

 .ċĻĥĕĤبّ ا ƫóĤכאن כא :ÙĨóכĐ אلĜو .Ĺٍĝø źث [١٣١ب] وóè óĻĔ

 į×ýĺ  ăĻÖأ  óÐאĈ Đ×אس:   īÖا وĜאل   ٤.ĹĬِאĩَ ƫùĤا  Ĺİ  :ģĻĜ ْ»¹ٰىۜ﴾  َ�ّªوَا﴿  :įĤĳĜو

 ěýÜא وıĜĳĥèُ ďĉĝÜ çĺóĤا ÛĬا: כאĳĤאĜب. وĳĭåĤا çĺر ħıĻĥĐ هóýéÜ ٥ÛĬכא ĹĬِאĩَ ƫùĤا

 Ĺİ :ģĻĜو .īĩĤا ďĨ אıĬĳĥכÉĺ اĳĬא وכאıåąĭُÜ ÷ĩýĤا ÛĬא وכאİرĳđüُ ć ِđّĩَُÜא وıĬĳĉÖ

 .īĩĻĤا ÙĻèאĭÖ نĳכÜ ،ةóĩéĤا ĵĤب إóąÜ אمĩéĤאنٌ כאĩøِ óĻĈ

.Ĺİ١   ط  ر: و
.ÛĥđĘ :٢   ر

.١٥٧-١٥٨ ،ÙÖóüŶا ،ħĥùĨ çĻéĀ آن، ٤/٢؛óĝĤا óĻùęÜ ،אريí×Ĥا çĻéĀ   ٣
ĩאĹĬَ واïًèا. اóčĬ: اéĩĤכïĻø īÖź ħه، ٥٣٣/٨ «įÖĳĥĝĨ س م ن». ƫùĤن اĳכĺ ïĜאةٌ وĬَאĩَøُ įُُÜïèوا óٌÐِאĈ ĹĬَאĩَ ƫùĤ٤  ا

٥  ر : כאن.

٥

١٠

١٥
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 Ahfeş, “Bu kelimenin tekili selvâtün şeklindedir.” demiştir. Bir görüşe göre 

bu kelimenin tekili de çoğulu da aynıdır.  Kutrub bazı Arapların selvâ keli-

mesini “güzel şey” anlamında kullandıklarını söyler. Bir görüşe göre o, baldır 

ve kelimenin kökeni es-sülüvvüden gelir. Sanki selvâ denilen şey kederli kalbi 

eğlendirip teselli edermişçesine ona bu isim verilmiştir. 

 İbn Cüreyc, “Onlardan biri, bir günlük yemekten  fazla kudret helvası ve 

bıldırcın eti alsaydı aldığı bozuluyordu. Ancak cuma günleri böyle olmuyor-

du. Cumartesi günleri yemek indirilmediği için onlar cuma günü iki günlük 

yemek alıyorlardı.” demiştir. 

“Verdiğimiz rızıkların iyi ve güzel olanlarından yiyin.” Burada gizli 

bir öge vardır. Cümlenin takdiri şöyledir: Onlara dedik ki yiyin…  “İyi ve 
güzel olanlar” ifadesi burada üç anlama gelebilir. Helâlleri, lezzetli şeyleri 

ve hastalıktan ve zararlardan arındırılmış olanları. 

Olayın kıssası şu şekildedir:  İsrâiloğulları   Mısır’dan çıkıp denizi geçtikten 

sonra içerisinde hiçbir yapı bulunmayan ıssız bir çöle düştüler. Ardından Al-

lah onlara, gündüz kendilerini güneşten koruyan, gece de onları aydınlatan 

bir bulut ihsan etti. Bir görüşe göre bu bulut, kubbe, çadır, bina gibi onların 

üzerine alçalıyordu. Bir görüşe göre geceleyin aydınlatıcı, nûrdan bir direk 

önlerinden gidiyordu. Allah, onlara kudret helvası ve bıldırcın indirmişti. 

Kudret helvası ekmek gibi, bıldırcında et gibidir. 

 Kelbî şöyle demiştir: Bir müddet onlara kudret helvası iniyordu, ardın-

dan onlar “Ey Mûsâ, bu helva tatlılığıyla bizi perişan etti.” dediler.  Hz. 

Mûsâ dua etti ve Allah bıldırcın eti indirdi, ikisini karıştırıp yediler. Bu, 

çoğunluğa göre Tîh çölünden önce idi.”  Kaffâl da “ Tevrat’ın tercümesinde 

de bu böyledir.” demiştir. 

Sonra Allah onlara,  Erîhâ ve  Ezriâ’ -bir görüşe göre  Belkā- köylerinin 

ahalisi ile savaşmalarını emretti. Burası  Beytülmakdis yakınlarında  Amâlika 

kabilesinin beldesidir. Onlar emri kabul ettiler. Köye yaklaştıkları sırada 

buranın ahalisinin cüsseli ve kuvvetli olduklarını, her birinin boyunun aşağı 

yukarı yedi yüz arşın civarında olduğunu duydular ve “Sen ve Rabbin gidin, 

onlarla savaşın. Biz burada oturacağız.” [ el-Mâide 5/24] dediler.  Allah Teâlâ da 

“O hâlde, o kutsal yer onlara kırk yıl  haram kılınmıştır. Bu süre içerisinde 

yeryüzünde şaşkın şaşkın dolaşacaklar.” [ el-Mâide 5/26] buyurdu.

5

10

15

20

25

30



935óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

وĜאل اûęìŶ: واıÜïèא ĳĥøاة. وģĻĜ: اďĩåĤ واĳĤاĳø įĻĘ ïèاء. وĜאل óĉĜب: 
 įĬÉכ ،ĳّĥُ ƫùĤا īĨ įĜאĝÝüوا ģùđĤا ĳİ :ģĻĜو .ÕĻĉĤء اĹýĤى اĳĥùĤب: اóđĤا ăđÖ אلĜ

Ĺّĥِùَُĺ اÕĥĝĤ اĳĩıĩĤم أو óĻĔ īĐ Ĺّĥِùَُĺه.١ 

وĜאل اãĺóä īÖ: כאن ا٢ħıĭĨ ģäóĤ إن أīĨ ñì اīĩĤ واĳĥùĤى زĺאدة đĈ ĵĥĐאم 
 ź כאن  įّĬŶ ،īĻĨĳĺ đĈ įĻĘאم  ñìÉĺون  ħıĬÍĘ כאĳĬا  ĳĺم اÙđĩåĤ؛   źإ ïùĘ ïèم واĳĺ

 .Û×ùĤم اĳĺ لõĭĺ

﴾ óĩąĨ įĻĘ، أي ĭĥĜא ħıĤ: כĳĥا. واĻĉĤ×אت  ْۜ¦ُY³َ¢َْرَز Y®َ ِتY]َ ِÁّ�َ ±ْ®ِ ¹ا«ُ¦ُ﴿ :įĤĳĜو
ĭıİא ÙàŻà ģĩÝéÜ أوįä: اźŻéĤت واĻıýĤאت٣ واíĤאĻĤאت īĐ اŶدواء٤ واóąĩĤات. 

وįÝāĜ: أĩĤ ħıĬא ĳäóìا óāĨ īĨ وäאوزوا اóé×Ĥ وĳđĜا óéĀ ĹĘاء ź أıĻĘ ÙĻĭÖא، 
õĬÉĘل اƩų اéùĤאب īĐ ħİóÝùĘ اÖ ÷ĩýĤאıĭĤאر، وכאن Ĺąĺء Ö ħıĤאģĻĥĤ. وģĻĜ: כאن 
اéùĤאب ħıĻĥĐ ĵĤïÝĺ כאĝĤ×אب واùęĤאćĻĈ واÙĻĭÖŶ. وģĻĜ: כאن Ĺýĩĺ أĨאĳĩĐ ħıĨد 
.ħéĥĤى כאĳĥùĤوا õ×íĤכא īĩĤى، اĳĥùĤوا īĩĤا ħıĻĥĐ Ʃųل اõĬوأ ،ģĻĥĤאÖ ءĹąĺ رĳĬ īĨ

 ƫīĩĤا ñİا  ĭَĥَÝَĜَא   ،ĵøĳĨ «ĺא  ĝĘאĳĤا:  ïĨة   ħıĻĥĐ õĭĺل   īĩĤا כאن   :Ĺ×ĥכĤا وĜאل   
 ĳİ اñوכ ،ħİóáأכ ïĭĐ įĻÝĤا ģ×Ĝ اñİ כאنĘ اĳĉĥíĘ ىĳĥùĤا Ʃųل اõĬÉĘ אĐïĘ «įÜوŻéÖ

ÙĩäóÜ ĹĘ اĳÝĤراة، Ĝא٥įĤ اęĝĤאل. 

 ÙĝĤאĩđĤا ÙĺóĜ Ĺİאء- وĝĥÖ ģĻĜאء -وĐא وأذرéĺأر ÙĺóĜ ģİا أĳÖאرéĺ أن ħİóĨأ Ʃųإن ا ħà
 ħİïèأ ÙĨאĜ اءïüאرون أ×ä אıĥİنّ أÉÖ اĳđĩø אıĭĨ اĳÖóĜ אĩĥĘ ،اĳĥ×ĝĘ ،سïĝĩĤا ÛĻÖ بóĝÖ
[اĩĤאïÐة،  َ¢uُ�ِYونَ﴾   Y³َ·ُ¶ٰ  Yَ²ِّا  ٓËَِbY£َ�َ وَرَّ\َُ¥   aَ²َْا ﴿Y�َذَْ¶ْ]  ĝĘאĳĤا:  وĳéĬه٦  ذراع   ÙÐאĨ  ď×ø
َ®ٌ_ َ�»Áَِْ·ْ ارَْ\Ácَ۪À ۚ_ً³َ~َ ±َÁ�َُ۪·¹نَ ِ�¿ اÊْرَْضِ﴾ [اĩĤאïÐة، ٢٦/٥]  َyّoَ®ُ Y·ََ²ِّY�َ﴿ :אلĜ أن ĵĤ٢٤/٥]  إ

١   ر: óĻĔ īĨه.
.ħıĭĨ - ٢   ح

٣   ر: واĻı×ýĤאت.
٤   ر: اŶداء.

٥   ر: Ĝאل.
٦   ط: وİĳéĬא.

٥

١٠

١٥
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Burası da on ikiye on iki fersah ölçüsünde bir yer idi. Gün boyu yü-

rüyorlar, akşam olduğunda, sabah yürümeye başladıkları yerde kendilerini 

buluyorlardı. Kendilerine ihsan edilen nimetlerden de mahrum kalmış ol-

dular. Bu yüzden  Allah Teâlâ “Onlar, bize zulmetmediler, fakat kendile-
rine zulmediyorlardı.” demiştir. Yani, onlar bize zarar vermiyorlardı, fakat 

o nimetleri kendilerine  haram kılarak kendilerine zarar veriyorlardı.

Şöyle de denilmiştir: Allah, onlara bunu Tîh çölünde vermişti. Onlar 

böyle cezalandırılınca pişman oldular ve  tövbe ettiler. Ardından Allah da 

lutufta bulundu ve onlara bunu hazırladı. Bu yoruma göre Allah’ın “Onlar, 
bize zulmetmediler, fakat kendilerine zulmediyorlardı.” sözü şu mânaya 

gelir: “Biz, onlara rızık verdiğimiz şeylerin iyi ve güzel olanlarını yemelerini, 

şükretmelerini ve verilenleri depolayarak haddi aşmamalarını emretmiştik. 

Onlar, kuralı ihlal ettiler ve (ürünleri) depolayarak çürüttüler, bozdular. 

Ardından, (bu  nimet de) kesildi. Bu, onların kendilerine zararıdır. Bize, 

muhalefet edenin muhalefeti yüzünden ne zarar ne de eksiklik dokunur.” 

Bir görüşte şöyle denilmiştir. Cihat etmekten çekindiler ve cihadın seva-

bını kaçırarak kendilerine zarar verdiler. Bizden herhangi bir şey eksilmedi. 

Aynı şekilde onlar arz-ı mukaddese girmekten çekinerek kendilerine zarar 

verdiler. Kuşeyrî şöyle der: 

 Allah, onları gurbetin ıssız yerlerine savurduğu zaman 

kendilerini gölgelendirdi, yetecek kadar elbise ile giydirdi, 

kazanç elde etmenin zorluğundan müstağni kıldı, ihsanı (güzel 

fi ili) sebebiyle onları ihtiyaç duydukları şeye sahip kıldı. Ne 

saçları uzuyor ne tırnakları büyüyor ne elbiseleri kirleniyor ne de 

güneşin ışığı tepelerine yükseliyordu. Kendisi ile seçimleri arasına 

girdiği kimse için Allah’ın sünneti işte budur. Allah’ın onun için 

seçtiği şey kulun kendisi için seçtiğinden daha hayırlıdır.1

58. Hani, ‘Şu memlekete girin. Orada dilediğiniz gibi, bol bol yiyin. 
Kapısından eğilerek tevazu ile girin ve Hıtta! (Ya Rabbi, bizi affet) de-
yin ki biz de sizin hatalarınızı bağışlayalım. İyilik edenlere ise daha da 
fazlasını vereceğiz.’ demiştik. [ el-Bakara 2/58]

1   Kuşeyrî,  Letâifü’l-İşârât, 1: 48.
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وכאÛĬ اíًøóĘ óýĐ ĵĭàא ıĥáĨ ĹĘא ĘכאĳĬا ĳé×āĺن وóĻùĺون اıĭĤאر כÍĘ įĥذا أĳْùĨا 

 Yَ²¹ ُ̄ َ«�َ Y®ََو﴿ :įĤĳĜ ĳİو .Ùĺó×Ĥכ اĥÜ ĹĘ ħıĤ א כאنĨ اĳĨóèا، وĳé×Āأ ßĻè اĳĬכא

 ħıùęĬا أĳĨóè ßĻè ħıùęĬوا أóĄ īכĤא وĬو ƫóĄ אĨ ¹نَ﴾ أي ُ̄ «ِ�َْÀ ْ·ُ�َ�ُ²َْ¹ُٓ²ا اY¦َ ±ْ§ِªَٰو
 .ħđĭĤכ اĥÜ

 ėĉĥĘ اĳÖאÜا وĳĨïĬ כĤñÖ اĳ×ĜĳĐ אĩĤ ħıĬÍĘ ؛įĻÝĤا ĹĘ כĤذ Ʃųا ħİאĉĐأ ģÖ :ģĻĜو

َ¦¹ُٓ²Yا   ±ْ§ِªَٰو  Yَ²¹ ُ̄ َ«�َ  Y®ََو﴿  :įĤĳĜ  ģĺوÉÝĤا [١٣٢أ]  ñİا   ĵĥĐو ذĤכ.   ħıĤ  ÉĻİو  ħıÖ  Ʃųا

 įĻĘ اĳĕĉĺ źא وĭĤ وا١óכýĻĘ ħİאĭĜא رزĨ אت×ĻĈ اĳĥכÉĺ أن ħİאĬóĨ¹نَ﴾ أي أ ُ̄ «ِ�َْÀ ْ·ُ�َ�ُ²َْا
 ħıùęĬÉÖ ħıĭĨ ارóĄا إñİ כאنĘ ،ďĉĝĬوا ïùĘאر وìدźאÖ כĤ٢ ذõĭìا وĳęĤאíĘ אرìدźאÖ

وĭĝéĥĺ źא óĄر وāĝĬ źאن Żì īĨف íĺ īĨאĭęĤא. 

وóĄ :ģĻĜوا أÖ ħıùęĬאĭÝĨźאع īĐ اıåĤאد ĳęÖت ĳàاب اıåĤאد، وĨא ĬĳāĝĬא ÑĻüא، 

وóĄوا أħıùęĬ أąĺא ĳ×åè ßĻèا īĐ دĳìل اŶرض اÙøïĝĩĤ. وĜאل اĨŸאم اóĻýĝĤي 

 : Ʃųا įĩèر

 ،ħıĥĥّČ نÉÖ źض إóĺ ħĤ ÙÖóĕĤאت اİאÝĨ ĹĘ ĵĤאđÜ Ʃųا ħıèĳĈ אĩّĤ

 įđĭĀ ģĻĩåÖو ،ħİאĭĔأ ÕùכÝĤا ėĥכÜ īĐو ،ħıĥĥّä אتĺאęכĤا Ùù×ĥÖو

 ħİאرęČأ  źو ĳĉÜل،   ÛĬכא  ħİرĳđü  ŻĘ  ،ħİźĳÜ  įĻĤإ اÝèאĳäا  ĩĻĘא 

 ،ćù×ĭÜ ÛĬכא ÷ĩýĤאع اđü źو ،ëُùِƪÝÜَ ÛĬכא ħıÖאĻà źو ،Û×ĭÜ ÛĬכא

 įĤ اóĻì įĤ אرهÝíĺ אĨ نĳכĺ ،אرهĻÝìا īĻÖو įĭĻÖ אلè īĩÖ įÝĭø כĤñوכ

 ٣.įùęĭÖ ï×đĤאره اÝíĺ אĩĨ

٥٨- وَاِذْ ĭَĥْĜُא ادĳĥُìُْا ñِİٰهِ اĘَ ÙَĺَóْĝَĤْכĳĥُُا ıَĭْĨِא ħْÝُÑْüِ ßُĻْèَ رïĔََاً وَادĳĥُìُْا اĤَْ×אبَ 
  īَĻĭ۪ùِéْĩُĤْا ïُĺõ۪ĭَøََو ۜħُْאכĺَאĉَìَ ħُْכĤَ óْęِĕْĬَ Ùٌ ƪĉèِ اĳĤُĳĜَُاً وï ƪåøُ

١   ح: وýĺכóوا.
.«õĭì» ،يóİĳåĥĤ אحéāĤا :óčĬا .ÕĥĝĤا ĵĥĐ َنõِìَ ģáĨ ،īَÝَĬَْا، أي أõًĭَìَ õُُĭíْĺَ óùכĤאÖ ħéĥĤا õَĭِìَ  ٢

٣  ĉĤאėÐ اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ١/ ٤٨.

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Şu memlekete girin demiştik.”  Katâde,  Dahhâk,   Rebî‘ b.  Enes, bu-

nunla  Beytülmakdis’in kastedildiğini;  Süddî,  Mücâhid ve  Mukātil,  Bey-

tülmakdis’in de içerisinde bulunduğu  Îliyâ’nın kastedildiğini,1 Ebû Zeyd, 

 Beytülmakdis yakınlarındaki  Erîhâ’nın kastedildiğini söylemiştir. 

Girmek, açık alandan daha korunaklı yere taşınmak mânasındadır. Zıttı, 

çıkmaktır. Karye ise içinde insan topluluğun bulunduğu binalar, yapılardır. 

Karaytü’l-mâe fi’l-havzi (Suyu havuzda topladım) sözündeki kullanımdan 

türemiştir. Mikrât misafir yemeklerinin konulduğu kap, çanak demektir. 

Karaytü’d-dayfe kıran (Misafir ağırladım) sözündeki kelime de aynı kökten-

dir. Karâ el-ba‘îru cirratehu (Deve geviş getirdiği şeyi ağzında, avurdunda 

topladı.) ifadesinde de bu kelime toplama anlamındadır. el-Kara da sırt, 

gövde anlamına da gelir, orası tüm gücün toplandığı yerdir. Âyetin mânası 

şudur: “Hani babalarınıza sükûnet bulmak için bu memlekete girin de-

miştik.” Benzer şekilde  Allah Teâlâ “Onlara bu şehirde oturun denilmişti.” 

[ el-A‘râf 7/161] buyurmuştur. 

“Dilediğiniz gibi bol bol yiyin.” Yani, sizin için onları mubah kıldık, 

bol bol verdik. Herhangi bir baskı ve engelleme olmadan orada nerede is-

terseniz yaşayın. Bu, ganimet yoluyla onlara mülk vermedir. Burada (husu-

siyetle) yemenin zikredilmesi kastın çoğunluğunun o olması sebebiyledir. 

“Kapısından eğilerek, tevazu ile girin.” Bir görüşe göre o, belirli bir 

kapıdır.  Süddî ve  Mücâhid bunun  Beytülmakdis’in sekizinci kapısı olan hıt-

ta kapısı olduğunu söylemişlerdir. Bir görüşe göre o,  Hz. Mûsâ ve Hârûn’un 

ibadet ettiği kubbe kapısıdır. Bir görüşe göre o, beldenin en büyük kapısıdır. 

Bir görüşe göre o, beldenin (giriş) yönlerinden bir yöndür. Sanki Allah on-

lara bu taraftan girin demiştir. 

 Abdullah b. Abbas “Tevazu ile girin.” ifadesinin “Eğilerek (rükû hâlinde) 

girin.” anlamına geldiğini söylemiştir. Bir görüşe göre bu ifade, “O zorba 

kimselerin öldürülmesi ve beldenin fethedilmesi sebebiyle oraya girmeden 

önce  şükür secdesi ederek girin.” anlamındadır. Bir görüşe göre, “Başlarınızı 

eğerek, mütevazı ve alçak gönüllü olarak girin.” anlamındadır. Bir görüşe 

göre de “Girmeden önce  namaz kılıp öyle girin.” anlamındadır.

1   Mukātil b. Süleymân, Tefsîr, 1: 109.
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وįĤĳĜ: ﴿وَاذِْ ُ¢ْ»Y³َ ادrُُْ»¹ا ٰ¶wِهِ اĜ ﴾_ََÀyْ£َªْאل ÝĜאدة واéąĤאك واīÖ ďĻÖóĤ أĬ÷: أي 
 Ĺİس وïĝĩĤا ÛĻÖ אıĻĘ ĹÝĤة اïĥ×Ĥأي ا :ģÜאĝĨو ïİאåĨي وïùĤאل اĜس. وïĝĩĤا ÛĻÖ

إĻĥĺא.١ وĜאل أĳÖ زïĺ:٢ أي أرéĺא وóĝÖ Ĺİب ÛĻÖ اïĝĩĤس. 

 ĹÝĤا ÙĻĭÖŶا ÙĺóĝĤوج. واóíĤا įąĻĝĬو ،īāéĤا ĵĤرة إĳđĤا īĨ אلĝÝĬźل اĳìïĤوا
ďĩÝåĨ Ĺİ اĭĤאس ĤĳĜ īĨכ: ”ÛُĺْóَĜَ اĩĤאء ĹĘ اĳéĤض“ أي ĺًóْĜَ įÝđĩäא، واóĝĩĤاة 
 īĨ “ىóًĜِ ėĻąĤا ÛُĺْóَĜَ“אف، وĻĄŶאم اđĈ אıĻĘ ģđåĺ ĹÝĤة اóĻ×כĤا ÙĭęåĤض واĳéĤا
įÜَ“ أي ıđĩäא įĜïü ĹĘ، واóَĝَĤى اóُıْčَĤ وďĩÝåĨ ĳİ اĳĝُĤى.  ƪóäِ óُĻđ×Ĥى اóَĜَ”כ، وĤذ
 ĹĘ אلĜ ïĝĘ ،אİĳĭכùÝĤ ÙĺóĝĤه اñİ ا٣ĳĥìاد ħכĘŻøŶ אĭĥĜ א إذąĺوا أóאه: واذכĭđĨو

ĳøرة اóĐŶاف: ﴿وَاذِْ ۪¢ª ©َÁَُ·ُ اْ~ُ§¹³ُا ٰ¶wِهِ اÀyْ£َªََْ_﴾ [اóĐŶاف، ١٦١/٧].

وįĤĳĜ: ﴿َ�ُ§ُ»¹ا ِ®eُÁْnَ Y·َ³ْ ِ�ئcُْْ رu�ََاً﴾ أي أĭéÖאİא Ĥכħ ووĭđøאİא ĻĥĐכĳýĻđÝĘ ħا 
 įّĬŶ ģכŶا óوذכ .ÙĩĻĭĕĤا ěĺóĉÖ ħıĤ כĻĥĩÜ ĳİو ،ďĭĨ źو ěĻĻąÜ ŻÖ ħÝÑü īĺא أıĻĘ

ħčđĨ اĳāĝĩĤد. 

 ĳİ :يïùĤوا ïİאåĨ אلĜ .įĭĻđÖ ٌאبÖ ĳİ :ģĻĜ ﴾ًاu َkّ~ُ َبY]َªْ¹ا ا«ُrُْوَاد﴿ :įĤĳĜو
 ï×đÝĺ כאن ĹÝĤا Ù×ĝĤאب اÖ ĳİ :ģĻĜس. وïĝĩĤا ÛĻÖ īĨ īĨאáĤאب ا×Ĥا ĳİو Ùٍƪĉèِ אبÖ
ıĻĘא ĵøĳĨ وİאرون. وĳİ :ģĻĜ اĤ×אب اÙĺóĝĥĤ ħčĐŶ. وģĻĜ: اĤ×אب وīĨ įä وĳäه 

 .įäĳĤا اñİ īĨ اĳĥìאل: ادĜ įĬÉכ ،ħıĤ īِĻّĐُ ÙĺóĝĤا

 óכýĤا ïåøة  اĳìïĤل   ģ×Ĝ [١٣٢ب]   īĺïäאø  :ģĻĜو رכđא.  أي  Đ×אس:   īÖا Ĝאل 
 ٤.īĻđüאì īĻđĄאì ħכøرؤ īĻÑĈÉĉĨ أي :ģĻĜو .ÙĺóĝĤا çÝĘ أو īĺאر×åĤا ģÝĜ ĵĥĐ

وŻĀ īĻĥāĨ :ģĻĜة ģ×Ĝ اĳìïĤل. 

١   اĝĨ óĻùęÜ :óčĬאĩĻĥø īÖ ģÜאن، ١٠٩/١.
 įÜאĘة، ووóā×Ĥا ģİأ īĨ ،ÙĕĥĤدب واŶا ÙĩÐأ ïèأ  (ـ / ٨٣٠ مİ ٢١٥) אريāĬŶا ÛÖאà īÖ أوس īÖ ïĻđø ïĺَْز ĳُÖَأ ĳİ   ٢
ıÖא. כאن óĺى رأي اïĝĤرÙĺ. وĝà īĨ ĳİאت اĜ ،īĻĺĳĕĥĤאل اīÖ اĬŶ×אري: כאن įĺĳ×Ļø إذا Ĝאل (Ûđĩø اÙĝáĤ) ĵĭĐ أÖא 
زāÜ īĨ .ïĺאįęĻĬ: כÝאب اĳĭĤادر  ĹĘ اÙĕĥĤ وĕĤאت اóĝĤآن واóęĤق وÕĺóĔ اĩøŶאء. اóčĬ: وĻĘאت اĻĐŶאن ĥì īÖźכאن، 

.٩٢/٣ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶ٣٧٩/٢؛ ا
٣   ح: ادİĳĥìא.

.īĻđüאì - ٤   ح

٥

١٠

١٥
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“Ve ‘Hıtta!’ deyin.”  İkrime bunun anlamının, “Allah’tan başka  ilâh 

yoktur diyerek.” şeklinde olduğunu söylemiştir ki bu  Ahfeş’in tercih ettiği 

yorumdur.  Hz. Ali’nin bu ifadenin anlamının “Bismillahirrahmânirrahîm 

(Rahmân ve rahîm olan Allah’ın adıyla)” olduğunu söylediği  rivayet edilir. 

 Abdullah b. Abbas’ın ise bu ifadenin anlamının “Estağfirullah (Allah’tan 

bağışlanma dilerim)” olduğunu söylediği  rivayet edilir. Rivayete göre Ha-

san-ı Basrî bu ifadenin “Günahlarımızı küçült (affet), biz senin gözünden 

düştük.” anlamına geldiğini söylemiştir.  Dahhâk’a göre anlam, “Ya Rabbi! 

Biz hata ettik ve hatalarımızı itiraf ediyoruz, bizi bağışla deyin.” şeklindedir. 

İbn  Kuteybe anlamın, “Hatalarınızı hafifletecek bir söz söyleyin.” şeklinde 

olduğunu söylemiştir.1  Zeccâc’a göre anlam, “İsteğimiz affedilmektir deyin.” 

şeklindedir.2 Bir görüşe göre anlam, “Girerken ki secdemiz günahlarımıza 

mağfirettir.” şeklindedir. Bir başka görüşe göre bunun mânası şudur: “Bizler 

senin hükmün altındayız, emrine tâbiyiz.” Hatt kelimesinin aslı bir şeyin 

yukarıdan aşağıya inmesidir.” Semeri, eyeri veya benzeri şeyi indirdim.” de-

nilirken bu fiil kullanılır. Hattü’z-zenb günahı düşürmek, suçu affetmek 

demektir ve sırttan veya baştan yükü atmak gibidir. Hattan mastarından 

olan hatta fiili geçişlidir. Hututan mastarından olan hatta fiili ise geçişsizdir. 

Bir görüşe göre onlara günahlarının affedilmesi için ibadet maksadıyla 

sadece bu kelimeyi kullanmaları emredilmişti, fakat  İsrâiloğulları bu kelime-

yi değiştirdiler ve hıntatün (buğday) dediler. İbn  Kuteybe de bu görüştedir.3 

Allah’ın onları bir şeyle  mükellef kılmadan önce kendileri için sebepleri 

kolaylaştırması ve  nimet kapılarını sonuna kadar açması lutfunun yüceliğin-

dendir. Sonra Allah, onlara iki şey emretmiştir: kolay bir iş ve kısa bir söz. 

Yapacakları iş giriş esnasında eğilmek; söyleyecekleri söz de nakledilen şeyi 

söylemekti. Sonra Allah o iki şey karşılığında günahlarının affını, sevapla-

rının artmasını  vaad etmişti. Bu, Allah’ın “Biz de sizin hatalarınızı bağışla-

yalım.” sözünde geçmektedir. el-Gafru, el-gufrânu ve el-mağfiretü günahları 

örtmek demektir. el-Gifâre (başörtüsü), el-miğfer (miğfer) ve gafrü’s-sevbi 
(Kumaşı örten tüy) de bu kökten gelmektedir. el-Cemmü’l-gafîr, her tarafı 

kaplayacak kadar büyük kalabalık demektir.

1   İbn Kuteybe, Tefsîru Garîbi’l- Kur’ân, s. 50.

2   Zeccâc, Me‘âni’l- Kur’ân, 1: 139.

3  Bkz.  İbn Kuteybe, Tefsîru Garîbi’l- Kur’ân, s. 50.
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 źإ įĤإ ź اĳĤĳĜ :-ûęìŶאره اÝìل اĳĜ ĳİو- ÙĨóכĐ אلĜ ﴾_ٌَ�ّnِ ¹ُاª¹¢َُو﴿ :įĤĳĜو

 īĐو . Ʃųا óęĕÝøأ ĳİ :אس×Đ īÖا īĐو .ħĻèóĤا īĩèóĤا Ʃųا ħùÖ ĳİ :Ġ ĹĥĐ īĐو  . Ʃųا

اĳİ :īùéĤ أن ĝĺאل: ĭĐ ƪćèُא ذĭÖĳĬא؛ ĬÍĘא اĭĉĉéĬא ıäĳĤכ. وĜאل اéąĤאك: أي ĳĤĳĜا 

 Ùĉè Ĺİ ÙĤאĝĨ اĳĤĳĜ أي» :Ĺ×ÝĝĤאل اĜא. وĭĤ ٤óęĔאĘ א٢ رب،٣ĺ א١ĬאĺאĉíÖ אĭĘóÝĐא واĬÉĉìأ

 Ùĉè لĳìïĤا ïĭĐ אĬدĳåø أي :ģĻĜ٦ و.«Ùĉè אĭÝĤÉùĨ اĳĤĳĜ» :אجäõĤאل اĜ٥ و.«ħאכĺאĉíĤ

ĭÖĳĬñĤא. وĭđĨ :ģĻĜאه õُُĬ īéĬولٌ è ÛéÜכĩכ، ĳĩĥùĨن óĨŶك. وأģĀ اćéĤ إõĬال 

 ĳİو ،įĈאĝø١٠ إÕِĬñĤا ƫćèَه،٩ وĳéĬ٨ وģَèْ ƪóĤج٧َ واóْ ƪùĤا Ûĉĉè ïĜو .ĳĥĐ īĨ ءĹýĤا

כĝĤÍאء اīĐ ģĩéĤ اóĤأس واóıčĤ، وƬĉèَ ƪćèَא ïٍđÝĨ، وĈًĳُĉèُ ƪćèَא źزمٌ. 

 ĳĭÖ אİóĻّĕĘ ،ħİא أوزارıÖ ćéÝĤ اï×đÜ אİïèو ÙĩĥכĤه اñıÖ اĳĩĥכÝĺ وا أنóĨأ :ģĻĜو

 ١٢ .Ù×ĻÝĜ īÖ١١ اįĤאĜ اñכ .Ùĉĭè :اĳĤאĜو ģĻÐاóøإ

ģąĘ ħĻčĐ īĨ ħà اđÜ ƩųאĵĤ أن ħıĤ ÉĻّİ اøŶ×אب وīĨ ħıĻĥĐ çÝĘ اħđĭĤ اĤכóĻáة 

 ،óĻāĜ وĳĜل   óĻùĺ  ģĩđÖ  īĻÑĻýÖ  ħİóĨأ  ħà ÖאĉíĤאب  ÑĻüא   ħıęĥכĺ أن   ģ×Ĝ اĳÖŶاب 

ĩıĻĥĐא   ïĐو  ħà اĳĝĭĩĤل.  ÖאĤכŻم   ħĥכÝĤا واĳĝĤل  اĳìïĤل،   ïĭĐ اĭéĬźאء   ١٣ģĩđĤوا

 óُęْĕَĤا  ﴾ ْۜ¦ُYَÀY�َrَ  ْ§َُª  yْ�ِ�َْ²﴿  :įĤĳĜ وذĤכ  اĭùéĤאت   ĹĘ واĺõĤאدة  اÑĻùĤאت  óęĔان 

 óُęْĔَ وכñا  ذĤכ،   īĨ ĳìÉĨذان   óُęَĕْĩِĤوا واęَĕِĤאرَة  اĳĬñĤب،   óÝø واóęĕĩĤة  واóَęْĕُĤانُ 

اĳáĤب وĳİ زóُ×ِÐِْهُ اñĤي įåùĬ óÝùĺ، واħåĤ اóĻęĕĤ اďĩåĤ اĤכóĻá اùĤאóÜ اĩĤכאن. 
١   ط ر - ĉíÖאĺאĬא.

٢   ح - ĺא.
٣   ح ط ر: رĭÖא؛ ط + ĉíÖאĺאĬא.

٤   ط ر: ĘאİóęĔא.
٥   اÕĺóĔ óĻùęÜ :óčĬ اóĝĤآن Ù×ĻÝĜ īÖź، ص. ٥٠.

٦   đĨאĹĬ اóĝĤآن äõĥĤאج، ١٣٩/١.
óْجَ. ƪùĤ٧   ط ر - ا

óْجَ. ƪùĤ٨   ط ر + وا
٩   ط ر: وĳéĬ ذĤכ.

.ûĨאİ çĀ ،īĺïĤ١٠   ط: ا
١١   ح ط ر: Ĝאل.

١٢   اÕĺóĔ óĻùęÜ :óčĬ اóĝĤآن Ù×ĻÝĜ īÖź، ص. ٥٠.
.ģĩđĤאĘ :١٣   ط ر

٥

١٠

١٥
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Hatâyâ kelimesi, tıpkı beliyye (belâ) kelimesinin çoğulunun belâyâ ol-

ması gibi, hatîetün (hata) kelimesinin çoğuludur. Bu, doğrunun zıddıdır. Hı 
harfinin kesresi ile el-hıt’u ve hatîetü ise günah demektir. Hatie fiili “Bile-

rek günah işledi.” demektir. Bir şeyi kasten yapmadığında ise ehtaa denilir. 

Hatîât, hatîe kelimesinin düzenli çoğuludur. Burada  Allah Teâlâ yapılmasını 

istediğini amelleri en sınırlı sayı ile sınırlamış, ancak affedeceği günahları 

herhangi bir sayı ile sınırlamayıp bütün günahları affedeceğini  vaad etmiştir.

“İyilik edenlere ise daha da fazlasını vereceğiz.” Yani, sizden bu emri-

mize  itaat eden muhsin kimselere daha önceki lutuflarımıza ek olarak yuka-

rıda zikri geçen lutufları da bahşedeceğiz. Böylece onlara hem  dünya lutfu 

hem  âhiret mükâfatı olarak fazlasını vermiş olacağız. Bir görüşe göre “İyilik 

edenlere ise daha da fazlasını vereceğiz.” ifadesi, “Sizden iyilikte bulunanları 

affettiğimiz gibi daha sonra  âhiret sevabını da arttıracağız.” anlamına gelir. 

Bir görüşe göre “İyilik edenlere ise daha da fazlasını vereceğiz.” ifadesinin 

anlamı “Bundan önce  Müslüman olan muhsinlere daha fazlasını vereceğiz.” 

şeklindedir. Bir görüşe göre muhsinler (iyilik edenler) ifadesinden kasıt “Bir 

sonraki gün için kudret helvası ve bıldırcın eti depolamayanlar” şeklindedir. 

Bir görüşe göre bu ifade karşıt iki tarafa da fazlasının verileceğini söyler, 

yani anlam “Kim hata etmişse onun hatalarını affederiz, kim iyilik yapmışsa 

onun da mükâfatını arttırırız.” şeklindedir. 

59. Fakat zalimler, kendilerine söylenenleri başka sözlerle değiştir-
di. Bunun üzerine biz, yapmakta oldukları kötülükler sebebiyle zalim-
lerin üzerine gökten acı bir  azap indirdik. [ el-Bakara 2/59]

“Fakat zalimler, kendilerine söylenenleri başka sözlerle değiştir-
di.” Yani, değiştirdiler ve hıttatün demeyip hıntatün (buğday) dediler. Bir 

görüşe göre onlar alay ederek kendi dillerinde kırmızı buğday anlamına 

gelen hintan simkāsen demişlerdir. Yalnız, onlardan bir kısmı böyle yap-

mıştır. İhsan sahibi olanlar ise kendilerine emredileni yerine getirdiler. 

Bu yüzden Allah, “Değiştirdiler.” dememiş, “Zalimler değiştirdi.” demiş-

tir. Kimilerine göre âyetin zâhiri, fiilde herhangi bir değişiklik yapmak-

sızın sadece sözü değiştirdiklerine  delâlet etmektedir. Kimilerine göre ise 

fiilde de sözde de değişiklik yaptılar. Allah’ın “Kendilerine söylenenle-

ri başka sözlerle değiştirdiler.” sözünün mânası “Kendilerine emredileni 

emredildiği gibi yapmadılar.” şeklindedir. Çünkü Allah’ın emri bir söz-

dür, bu da kendilerine emredilen şeyin tamamını değiştirmek demektir. 
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 óùכÖ ءćíĤاب، واĳāĤا ïĄ ÉĉíĤوا ،ÙĻĥ×Ĥا ďĩä אĺŻ×Ĥכא ÙÑĻĉíĤا ďĩä אĺאĉíĤوا

واÑĻĉíĤאت  ïĩđÝĺه.   ħĤ إذا   Éĉìوأ ïĩđÝĨا،١   ħàأ أي   Ïĉìو  ،ħàŸا  ÙÑĻĉíĤوا اíĤאء 

 óāĜو ïĐد،   ĵĥĐ  óāĜ  óĻĔ  īĨ اÑĻĉíĤאت   ģכ óęĔان   ïĐو  .ÙÑĻĉíĥĤ  ÙĨŻø  ďĩä

اĵĥĐ ģĩđĤ أóāĜ اïđĤد. 

Á³۪�ِoَْ±﴾ أي ïĺõĭø اĭĨ īĻĭùéĩĤכĉÖ ħאĹĘ įÝĐ أĬóĨא ñİا  ُ̄ ªْا uُÀ{۪³َ~ََو﴿ :įĤĳĜو

 :ģĻĜو ĝĐ×אه.   وĳàاب  دĻĬאه   Ùđø  ĹĘ ïĺõĭùĘه  ïĭĐه  إùèאĭĬא   ėĤאø  ĵĤإ آęĬא  إùèאĬא 

 uُÀ{۪³َ~ََو﴿ :ģĻĜة. وóìŴاب اĳà ةóęĕĩĤا ĵĥĐ ïُđÖ אĩĻĘ ħכĭĨ ﴾±َÁ³۪�ِoْ ُ̄ ªْا uُÀ{۪³َ~ََو﴿
Á³۪�ِoَْ±﴾ اīĺñĤ כאĳĬا أĳĩĥøا ģ×Ĝ ذĤכ. وģĻĜ: أي اóìïĺ ħĤ īĺñĤوا اīĩĤ [١٣٣أ]  ُ̄ ªْا
واĳĥùĤى ïٍĕĤ. وĵĥĐ ĳİ :ģĻĜ اīĨ :ģĻāęÝĤ כאن ìאÑĈא ĬóęĔא ĉì įĤאĺאه وīĨ כאن 

ĭùéĨא زدĬא ĉĐ ĹĘאĺאه.٢ 

لَ اĳĩُĥَČَ īَĺñ۪ƪĤا óَĻْĔَ źًĳْĜَ اñ۪ƪĤي Ęَ ħْıُĤَ ģَĻĜ۪אĭَĤْõَĬَْא ĵĥَĐَ اĳĩُĥَČَ īَĺñ۪ƪĤا  ƪï×َĘَ -٥٩

ĩَٓאءِ ĩَÖِא כَאĳĬُا ĳĝُùُęْĺَنَ۟   ƪùĤا īَĨِ ًاõäِْر

ĳĤĳĝĺا:   ħĥĘ óĻّĔوا  أي   ﴾ْ·َُª  ©َÁ¢۪ اwَ۪ªّي   yَÁْ�َ  Êً¹ْ¢َ ¹ا  ُ̄ َ«�َ  ±َÀwَ۪ªّا لَ  َuّ]َ�َ﴿  :įĤĳĜو

”Ĝ ģÖ ،“ÙĉèאĳĤا: ”Ùĉĭè“. وĜ :ģĻĜאĳĤا ”ĉًĭْİِא٣ ĝَĩْøِאàًא“، وùĥÖ Ĺİאóĩè Ùĉĭè ħıĬاء، 

اõıÝøاءً، وכאن ñİا٤ ħıąđÖ īĨ، وģđĘ اĳĭùéĩĤن Ĩא أóĨوا įÖ وñıĤا ĳĤï×Ę” :ģĝĺ ħĤا“ 

 ،ģĩđĤه دون اïèل وĳĝĤا اĳĤïÖ ħıĬأ ĵĥĐ لïĺ هóİאČ¹ا﴾ و ُ̄ َ«�َ ±َÀwَ۪ªّلَ ا َuّ]َ�َ﴿ :אلĜ ģÖ

وĜ įÖאل ĩäאÙĐ. وĳĤïÖ ģÖ :ģĻĜا اģĩđĤ واĳĝĤل đĻĩäא وyَÁْ�َ Êً¹ْ¢َ﴿ :įĤĳĜ ĵĭđĨ اwَ۪ªّي 

 ،įÖ واóĨא أĨ ďĻĩä óĻĻĕÜ ĳİل، وĳĜ Ʃųا óĨن أÍĘ ؛įÖ واóĨي أñĤا دون اóĨأي أ ﴾ْ·َُª ©َÁ¢۪
.ïٍđÝĨ :١   ط
٢   ر: ĉĐאه.

٣   İ ĹĘאûĨ م: ĉĭèא.
٤   ط ر: وñİا  כאن. 

٥

١٠

١٥



944 BAKARA SÛRESİ -  Ömer Nesefî Tefsiri

 Ebû Hüreyre  Hz. Peygamber aleyhisselâmdan onların, kapıdan içeri sürü-

nerek girdiklerine ilişkin bir  rivayet nakletmiştir.  Abdullah b. Abbas onların 

kafaları üzerine uzanarak girdiklerini söylemiştir. Bir görüşe göre yüzlerinin 

yanı üzere eğilerek girmişlerdir. Başka bir görüşe göre ise kalçaları üzerinde 

girmişlerdir. 

Secde etmekten ve kendilerine emredilen şeyi söylemekten imtina ettik-

lerinde Allah dağa, tepelerine dikilmesini emretti. Onlar dağı üzerlerinde 

görünce yüzlerinin yanı üzere yere kapanıp diğer yanı ile dağa baktılar. Allah 

da onlara merhamet edip dağı üzerlerinden çekti. Bunun üzerine onlar “Al-

lah’ın en çok hoşuna giden secde bu secdedir. Onun sayesinde Allah bizden 

azabı kaldırmıştır.” dediler. Bu yüzden bu şekilde secde etmektedirler. 

“Zalimlerin üzerine indirdik.” Yani, sözü değiştirenlerin üzerine indir-

dik. “Gökten acı bir  azap” Riczen kelimesi  azap anlamındadır. Bir görüşe 

göre ricz her azaba isim olarak verilir, nitekim “Biz de, üzerlerine tufan, çe-

kirge, haşerat, kurbağalar ve kan gönderdik.” [ el-A‘râf 7/133]. Bunun üzerine 

onlar “Ey Mûsâ! Rabbinin sana verdiği söz uyarınca bizim için dua et. Eğer 

azabı üzerimizden kaldırırsa mutlaka sana inanacağız.” [ el-A‘râf 7/134] dediler. 

Sonra da Allah “Biz onlardan azabı kaldırınca...” [ el-A‘râf 7/135] demiştir. 

Bütün bunlar ricz olarak isimlendirilmiştir.  Ebû Saîd ed-Darîr, “O, hayatı 

ifsat eden bir azaptır” demiştir. Bir görüşe göre ricz, sarsıcı bir azaptır. 

Onlara indirilen  azap konusunda ihtilâf edilmiştir. Kimileri bunun on-

ları yakan bir ateş olduğunu, kimileri veba olduğunu ve bu salgın yüzünden 

bir saatte yirmi dört bin kişinin öldüğünü, daha sonra salgının devam etti-

ğini ve ölülerin sayısının yetmiş bine ulaştığını söylemiştir.

“Yapmakta oldukları kötülükler sebebiyle” Yani, bize  itaat etmekten 

vazgeçince bununla cezalandırdık. Allah burada bu ifadenin devamında “On-

ları cezalandırdık.” dememiş, belli kişileri kastederek “zalimleri” demiştir. 

Daha önce “zalimleri” ifadesi ve “muhsinleri” [ el-Bakara 2/58] ifadesi geçmişti. 

Eğer Allah “onları” deseydi hepsinin buna dâhil olması mümkün olabilirdi. 
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وïĜ روى أóĺóİ ĳÖة īĐ Ġ اįĻĥĐ Ĺّ×ĭĤ اŻùĤم أħıĬ دĳĥìا اĤ×אب ĳęèõĺن. وĜאل اĐ īÖ×אس 
 .ħıİאÝøأ ĵĥĐ :ģĻĜو .ħıİĳäو ěü ĵĥĐ īĻĘóéĭĨ :ģĻĜو .ħıÝĻęĜأ ĵĥĐ īĻĝĥÝùĨ :ġ 

 ħıĻĥĐ  ďĝĺ أن   ģ×åĤا  Ʃųا  óĨأ  įÖ أóĨوا  Ĩא  ĳĤĳĝĺا  وأن  اĳåùĤد   īĐ اĳđĭÝĨا  وĩĤא 
 ،ħıĭĐ ورده Ʃųا ħıĩèóĘ óìŴا ěýĤאÖ įĻĤون إóčĭĺ ħıİĳäو ěü ĵĥĐ اĳĉĝùĘ أوهóĘ
ĝĘאĳĤا: «Ĩא ïåøة أƪÕè إĵĤ اñİ īĨ Ʃųه١ اïåùĤة،٢ כıÖ ėýא٣ ĭĐא٤ اñđĤاب»؛ ĤñĥĘכ 

ïåùĺون כĤñכ. 

Yٓءِ﴾  َ̄ َ�ّªاً ِ®َ± ا{jِْر﴿ :įĤĳĜا. وĳĤïÖ īĺñĤ¹ا﴾ أي ا ُ̄ َ«�َ ±َÀwَ۪ªّا »َ«�َ Y³َªْ{َ²َْY�َ﴿ :įĤĳĜو
اóĐŶاف:  ĳøرة   ĹĘ  ĵĤאđÜ  Ʃųا ĳĝĤل  ñĐاب   ģכ  ĵĥĐ  ٦ďĝÜ  ٥Ĺİ  :ģĻĜو ñĐاÖא.  أي 
ĝĘאĳĤا:   [١٣٣/٧ [اóĐŶاف،  مَ﴾  َuّªوَا Y�َدِعَ  َ�ّªوَا  ©َ َ ّ̄ £ُªْوَا وَاyَkَªْادَ  اY�َ¹ُ�ّªنَ   ُ·ِÁَْ«�َ  Y³َ«ْ~ََْرY�َ﴿
ª َ±ّ³َ®ِQْ³َُª {َjََْ¥﴾ [اóĐŶاف،  ِyّªا Yَ³ّ�َ aَ�ْ�َ¦َ ±َِْئª َۚكuَ³ْ�ِ uَ·ِ�َ Y َ̄ ﴿YَÀ ُ®¹َ~« ادْعُ Y³ََª رَّ\ََ¥ ِ\
رõäا.   įĥכ ذĤכ   Ĺĩø  [١٣٥/٧ [اóĐŶاف،   ﴾{َjْ ِyّªا  ُ·ُ³ْ�َ  Y³َ�ْ�َ¦َ  Y َ ّ̄ َ«�َ﴿ Ĝאل:   ħà  [١٣٤/٧

وĜאل أïĻđø ĳÖ اóĺóąĤ:٧ ĳİ اñđĤاب اđĩĥĤ ïùęĩĤאش. وĳİ :ģĻĜ اñđĤاب اõĤõĩĤل. 
 .ûđÜأي ار õåÜار ïĜو

 :ģĻĜو .ħıÝĜóèÉĘ אراĬ כĤכאن ذ :ģĻĜ ،ħıĻĥĐ لõĬي أñĤا õäóĤا اñİ ĹĘ ėĥÝìوا
 ĵÝè  ħıĻĘ ودام  إùĬאن   ėĤأ وóýĐون   ÙđÖأر واïèة   ÙĐאø  ĹĘ  įÖ ĩĘאت  ĈאĬĳĐא  כאن 

ĳĕĥÖا īĻđ×ø أęĤא. 

﴾ أي ĭÖñĐאñıÖ ħİا óíÖوĈ īĐ ħıäאĭÝĐא Ĝ ħàאل: ﴿َ�»َ«  ¹ُ²Y¦َ Yا Àَْ�ُ�ُ£¹نَ۟ َ̄ \ِ﴿ :įĤĳĜو
 įĬŶ ﴾¹ا ُ̄ َ«�َ ±َÀwَ۪ªّا﴿ óذכ ě×ø ïĜאر وāÝìźا ĵĥĐ “ħıĻĥĐ” :ģĝĺ ħĤ¹ا﴾ و ُ̄ َ«�َ ±َÀwَ۪ªّا
 .įĻĘ ģכĤل اĳìאل دĩÝèا ďĜĳĤ ěĥĈأ ĳĥĘ ،אąĺأ [ة، ٥٨/٢óĝ×Ĥا] ﴾±َÁ³۪�ِoْ ُ̄ ªْا﴿ óذכ ě×ø

١   ر - ñİه.
٢   ح - اïåùĤة؛ ر: ïåøة.

٣   ط - ıÖא.

٤   ط + ıÖא.
.ĳİ :٥   ح ط ر
.ďĝĺ :٦   ح ط ر

 ĵĤاد إïَĕْÖَ īĨ ųا ï×Đ īÖ óİِאĈَ įĨïĝÝøا ،ÙĕĥĤאÖ אĩĤאĐ يّ، כאنĳĕĥّĤاديّ اïĕ×Ĥا óĺóِ ƪąĤا ïĤאì īÖ ïĩèأ ïĻđø ĳÖأ ĳİ  ٧
 ،ÙåøĳĐو ģáĻĩđĤا ĹÖÉَכ óİِאĈَ īÖ ħıĨïĜأ īĺñĤاب اóĐŶאÖ دبÉÜ .ادرĳĭĤوا ĹĬِאđĩĤא اıÖ ĵĥĨر، وأĳÖאùĻĭÖ אمĜאن. وأøَاóَìُ
 ħåđĨ :óčĬכ .اĤَِذ óĻĔאت وĻÖŶאب اÝوכ ßĺïéĤا ÕĺóĔ ĹĘ ïĻ×Đ ĹÖأ ĵĥĐ د ƪóĤا ėĭĀدب وŶْا ĹĘ אĨًאĨאر إĀ ĵÝّè

.٣٠٥/١ ،ĹĈĳĻùĥĤ אةĐĳĤا ÙĻĕÖ ي، ٢٢٨/٦؛ïęāĥĤ אتĻĘĳĤאÖ ĹĘاĳĤي، ٢٥٣/١؛ اĳĩéĤت اĳĜאĻĤ אءÖدŶا

٥

١٠

١٥
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Başka bir âyette “Onların üzerine indirdik.” [ el-A‘râf 7/162] demiş, ardından 

da belirli kişilerin diğerlerinden ayırt edilmesi için “Zulmetmelerinden ötü-

rü.” [ el-A‘râf 7/162] demiştir. Nitekim zamirin daha önce açıkça ya da zamir 

olarak zikredilmiş bir şeye işaret etmesi dilde mümkün ve yaygındır. Nite-

kim  Allah Teâlâ “Her kim Allah’a düşmanlık ederse...” [ el-Bakara 2/98] demiş, 

ardından da “Allah da  inkâr edenlerin düşmanıdır.” [ el-Bakara 2/98] demiştir. 

 Adî b. Zeyd şöyle demiştir.

Görmedik mi ölümün önüne geçebilen bir şey olsun!
Ölüm, zengini de fakiri de üzer

Şöyle demişlerdir:  Allah Teâlâ bu âyette hatâyâküm (hatalarınız) ifadesini 

kullanmış, diğer bir sûrede hatîâtiküm (hatalarınız) [ el-A‘râf 7/161] demiş, 

burada üdhulû (Girin) derken orada üskünû (Yerleşin) [ el-A‘râf 7/161] demiş, 

burada fe-enzelnâ (Biz de indirdik) derken orada fe-erselnâ (Biz de gön-

derdik) [ el-A‘râf 7/162] demiş, burada bimâ kânû yefsükūn (fasıklıklarından 

dolayı) demiş, orada “Zulüm işlemelerinden dolayı.” [ el-A‘râf 7/162] demiştir, 

bütün bu farklılıkların sebebi, her iki yerde anlam uyumunun gözetildiğinin 

ve lafız farklılığı ile bu uyumu değiştirmeyeceğinin bilinmesini sağlamaktır.

60. Hani, Mûsâ kavmi için su dilemişti. Biz de ‘Asanı kayaya vur.’ 
demiştik, böylece kayadan on iki pınar fışkırmış, her boy kendi su ala-
cağı pınarı bilmişti. ‘Allah’ın rızkından yiyin, için. Yalnız, yeryüzünde 
bozgunculuk yaparak  fesat çıkarmayın.’ demiştik. ( el-Bakara 2/60)

“Hani, su dilemişti.” Yani, Bizden su dilemişti. İstiskā su istemek de-

mektir. Burada su için dua etmek ( yağmur duası) mânasındadır. Sîn har-

finin fethası ile ve kad sekaytuhû sakyen (Ona içeceği şeyi verdim.) şeklinde 

kullanılır. Sekaytü’l-arda (Toprağı vb. suladım) denildiğinde hakiki sulama 

(bir kimsenin bir yeri fiilen sulaması) kastedilir, eskaytü fülânen denildiğinde 

ise “İçmesi ve ekinini sulaması için ona su temin ettim.” denilmek istenir. 

Divânü’l-Edeb’de, sekāhullâhu (Allah onu sulasın, ona su bahşetsin) ile es-
kāhu ifadesinin aynı mânada olduğu söylenir. Şair  Lebîd her ikisini birlikte 

şöyle kullanır:
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[اóĐŶاف،   ﴾ ¹نَ۟ ُ̄ «ِ�َْÀ َ¦¹ُ²Yا   Y َ̄ \ِ﴿ Ĝאل:   ﴾ُ·ِÁَْ«�َ  Y³َ«ْ~ََْرY�َ﴿ اóĐŶاف:  ĳøرة   ĹĘ Ĝאل  وĩĤא 

Ĝאل   ١،ÙĕÐאø  Ùĺאĭوכ éĺóĀא   ĹّĭכĩĤا إĐאدة  أن   ĵĥĐ  ħİóĻĔ  īĐ źËİء   õĻّĩÝĻĤ  [١٦٢/٧

َ uُ�َوٌّ Ày۪�ِY§َ«ِْªَ±﴾ [اóĝ×Ĥة، ٩٨/٢] وĜאل [١٣٣ب]  ٰÃّنَّ اYِ�َ﴿ :אلĜ ħà ﴾ ّٰÃِ ًّواuُ�َ َنY¦َ ±ْ®َ﴿ :ĵĤאđÜ
٢:ïĺز īÖ يïĐ

ÿَ اĳْĩَĤتُ ذَا اĵĭَĕِĤ واóĻĝِęَĤا٣  ƪĕĬَ   ٌءĹْüَ َتĳْĩَĤا ěُ×ْùِĺَ َتĳْĩَĤأَرَى ا źَ

﴾ [اóĐŶاف، ١٦١/٧] وĜאل  ْۜ§ُِbYَٔـÁ ۪ٓ�rَ﴿ :افóĐŶا ĹĘ אلĜو ﴾ ْۜ¦ُYَÀY�َrَ﴿ :אĭıİ óا: ذכĳĤאĜو

ĭıİא: ﴿ادrُُْ»¹ا﴾ وĜאل ĭİאك: ﴿ اْ~ُ§¹³ُا﴾ [اóĐŶاف، ١٦١/٧] وĜאل ĭıİא: ﴿Y³َªْ{َ²َْY�َ﴾ وĜאل ĭİאك: 

 ﴾ ¹نَ۟ ُ̄ «ِ�َْÀ﴿ :אكĭİ אلĜو ﴾ ¹ُ²Y¦َ Yا Àَْ�ُ�ُ£¹نَ۟ َ̄ ﴿Y�َرََْ~ْ»Y³َ﴾ [اóĐŶاف، ١٦٢/٧] وĜאل ĭıİא: ﴿ِ\
[اóĐŶاف، ١٦٢/٧] ħĥđĻُĤ أن اóĩĤاĵĐَ اęÜאق اđĩĤאĹĬ وأıّĬא Ö óĻĕÝÜ źאŻÝìف اĤכĩĥאت.

 įُĭْĨِ ْتóَåَęَĬْאĘَ ۜóَåَéَĤْאكَ اāَđَÖِ ْبóِĄْא اĭَĥْĝُĘَ į۪ĨِĳْĝَĤِ ĵøٰĳĨُ ĵĝٰùْÝَøْ٦٠- وَاِذِ ا
ِ وĳْáَđْÜَ źََا  Ʃųرِزْقِ ا īْĨِ اĳÖُóَüْا وَاĳĥُُכ ۜħْıُÖَóَýْĨَ ٍאسĬَُا ƫģُכ ħَĥِĐَ ïْĜَ ًۜאĭĻْĐَ َةóَýْĐَ אÝَĭَàْا

  īَĺï۪ùِęْĨُ ِرْض َźْا ĹĘِ

 įĤاËøو ĹĝùĤا ÕĥĈ אءĝùÝøźא. واĬאĝùÝøه: وإذ اóĺïĝÜو ﴾»£ٰ�ْcَ~ْوَاذِِ ا﴿ :įĤĳĜو

 ÛĻĝø“و ،įÖóýĺ אĨ įÝĻĉĐأي أ ،īĻùĤا çÝęÖ “אĻًĝْøَ įÝُĻĝø ïĜא. ”وĭıİ אءĐïĤאÖ ĳİو

 įÖ Ĺĝùĺَو ،įĭĨ بóýĺ אĻĝø įĤ Ûđĥä א“ أيĬŻĘ ÛĻĝøو“أ ،ĹĥِđęÖ אİĳéĬرض“ وŶا
اõĤرعَ. وĜאل ĹĘ دĳĺان اŶدب: ĝøאه اđÜ ƩųאĵĤ وأĝøאه ĵĭًđĩÖ، وĩıđĩä ïĜא ĝĘ ïĻ×Ĥאل:٤

.ÙĝÖאø :١   ط
٢   ïِĐَ ĳİيّ īÖ زïĺَْ اđĤ×אدي اĹĩĻĩÝĤ (ĳéĬ ٣٥ ق İـ / ĳéĬ ٥٩٠ م)  üאīĨ óĐ دİאة اåĤאīĨ .īĻĻĥİ أģİ اóĻéĤة، éĻāĘא، 
 īĻÖو įĭĻÖ אĬאĩäóÜ įĥđäو įÝĀאì ĹĘ ñíÜى، اóùان כĳĺد ĹĘ ÙĻÖóđĤאÖ ÕÝכ īĨ أول ĳİو .ÙĻøאرęĤوا ÙĻÖóđĤا īùéĺ
 óĔא أوĩÖ אنĩđĭĤا ĵĤإ įĤ اءïĐأ įÖ ĵüر ووñĭĩĤا īÖ אنĩđĭĤا ÛĭÖ اïĭİ وجõÜ ،אمýĤد اŻÖ ارõĘ ،īÐاïĩĤا īכùĘ .بóđĤا
 :óčĬان. اĳĺد ĹĘ هóđü īĨ ĹĝÖ אĨ ďĩäو .Ùåè هóđü ونóĺ ź ÙĻÖóđĤאء اĩĥĐة. وóĻéĤאÖ įĭåø ĹĘ įĥÝĜو įĭåùĘ رهïĀ

.٢٢٠/٤ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶص. ٢٤٩؛ ا ،ĹĬאÖزóĩĥĤ اءóđýĤا ħåđĨ
 ěُ×ْùِĺَ َتĳْĩَĤأرََى ا źَ :انĳĺïĤا ĹĘو .«ÿĕĬ» ،يïĻÖõĥĤ وسóđĤאج اÜ ؛«ÿĕĬ» ،يóİĳåĥĤ אحéāĤص. ٦٥؛ ا ،įĬاĳĺ٣  د

اĳْĩَĤتَ ÑًĻüَא ... ÿَƪĕĬَ اĳْĩَĤتُ ذَا اĵĭَĕِĤ واóĻĝِęَĤا.
٤   ح - ĝĘאل؛ ر: Ĝאل.

٥
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Kavmim  Mecdoğulları’na da su temin etti
 Nümeyr’e (Nemircik’e) ve  Hilaloğulları’nın diğer kabilelerine de!

Doğrudan bir kimseye su verince sekaytühu, hayvanlarına ve toprağına 

su verince ise istekaytuhu fiili kullanılır ki bu ikinci fiil “Onun için suyu 

getirdim, istedim.” gibi bir anlama gelir. Şair  Zürrumme şöyle der:

Sevgilinin öldüğü toprağı (gözyaşlarımla) suladım, öylesine hüznümü 
döktüm ki 
Taşları ve oyun oynadığı yer bile bana konuşur oldu

İskınî ihâbek “Kırbandan bana su ver, su kırbanı benim için su alma yeri 

kıl.” denilir. Sin harfinin kesresi ile es-sikyu “sulama sırası, payı”, es-sikāu “su, 

süt tulumu” demektir. Sikāye,  hac mevsimlerinde veya diğer zamanlarda su 

temin edilen yer demektir. Yûsuf sûresindeki sikāye ise hükümdarın içtiği su 

kabı demektir. el-Miskātü, çekici bir şeye iliştirilen sulama aracı demektir. 

el-İstikāu mine’l-bi’ri kuyu ve benzeri bir yerden su almak demektir.

“Mûsâ, kavmi için” Onlar  İsrâiloğulları’dır. Anlam, “Mûsâ’nın onlar 

için Tîh çölünden önce kırsal yerde su istediğini hatırlayın.” şeklindedir. Bir 

görüşe göre bu, Tîh çölündedir. 

“Asanı kayaya vur demiştik.” Onun asası cennetin mersin ağacındandı. 

Kendi arşını ile on arşın kadardı. Bu,  Hz. Mûsâ’nın mûcizesi ve yılana dö-

nüşen asaydı. Kaya hakkında ise bir görüşte şöyle denilmiştir. “ Allah Teâlâ 

ona, insan başı kadar hafif olan bir taşı alıp heybenin içine koymasını em-

retti.” Bir görüşe göre bu kaya kedi başı kadar, bir başka görüşe göre öküz 

başı kadardı. 

 Mukātil b. Süleymân bunun kare bir taş olduğunu söylemiştir.1  Dahhâk ve 

 Süddî, bunun kenar ölçüleri bir arşın olan kare şeklinde bir taş olduğunu söy-

lemişlerdir.  Kelbî şöyle demiştir: Bu taş insan kafası gibi yuvarlaktı, üzerinde 

kadın göğsü gibi on iki tane göğüs vardı,  Hz. Mûsâ onu Tûr dağından almıştı.

 Saîd b. Cübeyr şöyle söylemiştir: O taş, kavmi  Hz. Mûsâ’nın hadım edil-

miş olduğunu söylediği zaman böyle olmadığını göstermek için onun elbisele-

rini alıp götüren taştır. Daha sonra  Hz. Mûsâ’ya o taşı taşıması emredilmiştir. 

1   Mukātil b. Süleymân, Tefsîr, 1: 110.
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ïٍåْĨَ ĹĭِÖَ ĹĨِĳْĜَ ĵĝَøَ، وَأóًĻْĩَĬُ ... ĵĝَøَْا وَاĝَĤَْ×אŻَİِ īْĨِ ģَÐِل١ِ 

وĝĺאل: įِÝِęَýَĤ įÝĻĝø، واĩĤ įÝĻĝÝøאįÝĻü وأرįĄ، وأįÝĻĝø أي دĳĐت Ö įĤאĻَĝْùُĤא. Ĝאل 
٢:ÙĨóĤذو ا

٣įْ×ُĐِŻĨَאرُهُ وåèَْأ Ĺĭĩُ ِĥَّכÜُ    įƫáÖَُא أ ƪĩĨ َכאد ĵƪÝèَ įĻĝِøُْوأ

Ö Ĺُĝْכóù اīĻùĤ اīĨ ċéĤ اóýĤب،  ِùّĤאءً، واĝَøِ ĹĤ įĥđäכ“ أي اÖאİإ Ĺĭĝøو”ا
 ħøاĳĩĤا ĹĘ ابóýĤا įĻĘ ñíÝĺ يñĤا ďĄĳĩĤا ÙĺאĝùĤوا ،ī×ĥĤאء واĩĥĤ ÙÖóĝĤאء اĝùĤوا
وİóĻĔא، واĝùĤאĳø ĹĘ Ùĺرة ėøĳĺ اĳāĤاع اñĤي כאن óýĺب įĭĨ اĥĩĤכ، واĝَùْĩِĤאةُ Ĩא 

óåĥĤ ñíÝĺار įĻĥĐ ěُƪĥđَُÜ، واĝÝøźאء īĨ اóÑ×Ĥ وİĳéĬא اıĭĨ ñُìŶא.

 įÖر ĵøĳĨ لÉø א إذąĺوا أóאه: اذכĭđĨو ،ģĻÐاóøإ ĳĭÖ ħİو ﴾µ۪®ِ¹ْ£َِª »~ٰ¹®ُ﴿ :įĤĳĜو
.įĻÝĤا ĹĘ :ģĻĜو .įĻÝĤا ģ×Ĝ Ùĺó×Ĥا ĹĘ ħıĻĝùĺ أن

 óýĐ وכאن   ،ÙĭåĤا آس   īĨ āĐאه  وכאن   ﴾ ۜyَkَoَªْا ِ\Y�َ�َكَ  اyِ�ْبْ   Y³َ«ْ£ُ�َ﴿  :įĤĳĜو
 óåéĤא اĨوأ .ÙĻè ÕĥĝÝÜ ÛĬכא ĹÝĤا Ĺİو ،įÜõåđĨ ÛĬכא ĹÝĤا Ĺİو ĵøĳĨ راعñÖ أذرع
ģĻĜ ïĝĘ: أóĨه اđÜ ƩųאĵĤ أن óåè ñìÉĺا ęًĻęìא ģáĨ رأس اùĬŸאن ĹĘ įđąĻĘ اŻَíْĩِĤةِ.  

وģáĨ :ģĻĜ رأس اóıĤة. وģáĨ :ģĻĜ رأس اĳáĤر. 

ذراع.   ĹĘ ذراĐًא  כאن  واïùĤي:  اéąĤאك  وĜאل  đÖóĨא.٤  óåèا  כאن   :ģÜאĝĨ وĜאل 
وĜאل اĤכĹ×ĥ: כאن ïĨورًا ģáĨ رأس اùĬŸאن، įĻĥĐ اĭàא ĺïà óýĐא ïà ģáĨي اóĩĤأة، وכאن 

ĵøĳĨ رīĨ įđĘ اĳĉĤر. 

وĜאل ĳİ :óĻ×ä īÖ ïĻđø اóåéĤ اñĤي ذĻáÖ Õİאب ĩĤ ĵøĳĨא Ĝאل įĨĳĜ: إįĬ آدر، 
 .įĥĩéĺ أن ĵøĳĨ óĨÉĘ

.«ĵĝø» ،يóİĳåĥĤ אحéāĤص. ١١٠؛ ا ،įĬاĳĺ١   د
 Ùĝ×ĉĤل اĳéĘ īĨ óĐאü (ـ / ٧٣٥ مİ ت. ١١٧) ÙĨóĤوي ذو اïđĤد اĳđùĨ īÖ ÷ĻıĬ īÖ Ù×ĝĐ īÖ نŻĻĔ אرثéĤا ĳÖأ ĳİ   ٢
 ĵĤإ óąéĺ ،Ùĺאد×ĤאÖ אĩĻĝĨ وכאن ،īĻĻĥİאåĤا ÕİñĨ כĤذ ĹĘ Õİñĺ ،لŻĈכאء أÖو ÕĻ×ýÜ هóđü óáه، أכóāĐ ĹĘ ÙĻĬאáĤا
اĩĻĤאÙĨ واóā×Ĥة כóĻáا، واÝĨאز äÍÖאدة اįĤ .įĻ×ýÝĤ دĳĺان ı×ĀÉÖ ĹĘĳÜ ،ħíĄ ïĥåĨ ĹĘ óđüאن. اóčĬ :وĻĘאت اĻĐŶאن 

.١٢٤/٥ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶכאن، ١١/٤؛ اĥì īÖź
.«ĵĝø» ،يïĻÖõĥĤ وسóđĤאج اÜ ٨٢١/٢؛ ،įĬاĳĺ٣  د

٤   ĝĨ óĻùęÜאĩĻĥø īÖ ģÜאن، ١١٠/١.

٥
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Bir görüşe göre bu belirli bir taş değildir ve  Hz. Mûsâ bulduğu herhangi 

bir taşa vurmuştur. Yalnız doğru olan onun belirli bir taş olduğudur. Çün-

kü Allah onu elif-lâm takısı ile kullanmış, böylece belirli bir taş olduğunu 

bildirmiştir. 

“Böylece ondan (pınarlar) fışkırmıştı.”  Kaffâl şöyle demiştir: Bu,  Hz. 

Mûsâ’nın vurmasına  delâlet etmektedir, yani “Vurmasından pınarlar fış-

kırmıştır.” demiştir. Bir görüşe göre burada gizli bir fiil vardır ve cümlenin 

takdiri “O vurdu ve ondan on iki pınar fışkırdı.” şeklindedir. Cümleden bir 

ögeyi düşürmek, şu âyette de olduğu gibi mümkündür: “Sizden her kim 

hasta veya yolcu ise…” Yani orucunu bozsun. “Tutamadığı günler sayısınca 

başka günlerde tutsun.” [ el-Bakara 2/184] Buradaki minhu (ondan) zamiri de 

kayaya işaret eder, yani “kayadan” anlamına gelir. Burada bu kelime,  Hz. 

Mûsâ’nın emre muhalefet etmeyeceğini bildiğimizden ve zâhirinde buna 

işaret ettiğinden dolayı hazfedilmiştir. Benzer kullanım, “Ona ticaret yap-

masını söyledim, o da para kazandı.” ifadesinde de vardır. 

İnficâr (fışkırma) geniş bir şekilde yarılma demektir. İnbicâs ise dar bir 

şekilde yarılma demektir. Bir görüşe göre inficâr çokça çıkma, inbicâs az az 

çıkmadır. Bir görüşe göre inficâr yumuşak bir şeyden çıkma, inbicâs da sert 

bir şeyden çıkmadır.  Ahfeş’e göre, her ikisi de aynı şeydir. Bir görüşe göre in-
bicâs akma, inficâr da fışkırma, kaynamadır. Bir görüşe göre inficâr kelimesi 

fecrin doğmasından (inficâr) türetilmiştir ki bu da karanlığın aydınlıktan 

ayrışması demektir. Bu kelimenin asıl anlamının mufâraka (ayrılma) olduğu 

da söylenmiştir. Nitekim fücûr, iyilikten ayrılmaktır.  Kutrub böyle söyle-

miştir: Bu âyette fe’n-fecerat denilmiş; A‘râf sûresinde ise fe’n-beceset [ el-A‘râf 

7/160] denilmiştir. Aslında her iki kıssa aynıdır. Dolayısıyla bu iki kelimenin 

(infecere ile inbecese kelimelerinin) aynı olduğunu söylerse, sözü doğru olur. 

Kim de “O taş belirli bir taş değildi, aksine işine yarayan herhangi bir taşı 

alıp ona vurdu.” görüşünde ise şunu demiş olur: “Eğer küçük bir taş alıp 

ona vurduysa ondan su azar azar akmıştır (inbecese), yok eğer büyük bir taşı 

alıp ona vurduysa ondan su fışkırarak akmıştır (infecera).” Kim de “O taş, 

heybesinde taşıdığı -bir görüşe göre de eşeğin üzerinde taşıdığı- bir taştı.” 

derse “İnbicâs (az az akma) taştan suyun çıktığı ilk andaki akmadır; inficâr 
(fışkırarak akma) ise akmaya başladıktan sonraki aşamadır.” demiş olur. 
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כאن   įĬأ  çĻéāĤوا  .ïäو  óåè أي  óąĺب  Ęכאن  ĭĻđĨא،  óåèا   īכĺ  ħĤ  :ģĻĜو
ĭĻđĨא؛ Ö įĘóّĐ ïĝĘאėĤŶ واŻĤم. 

 ĵĥĐ ذĤכ  ïĘل  اóąĤب   īĨ أي  اęĝĤאل:  Ĝאل   ﴾µُ³ْ®ِ ﴿yَkَ�َ²ْY�َتْ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 įĭĨ [١٣٤أ] تóåęĬאĘ بóąĘ أي ،óĩąĨ אĭıİ :ģĻĜن. وĳĻđĤت اóåęĬا įÖب وóąĤا

 »«ٰ�َ اوَْ   Yً�Ày۪®َ  ْ§ُ³ْ®ِ َ¦Yنَ   ±ْ َ̄ �َ﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل  כĩא   õÐאä واĩĄŸאر  ĭĻĐא.  óýĐة  اĭÝàא 

﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٨٤/٢]، وñİ ĵĥĐ ﴾µُ³ْ®ِ﴿ :įĤĳĜا  ۜyَrَُمٍ اYَÀَّةٌ ِ®ْ± ا َuّ�ِ�َ﴿ óĉĘÉĘ ةٌ﴾ أي َuّ�ِ�َ yٍ�َ~َ
 ėĤאíĺ  ź  ĵøĳĨ أن  ĭĩĥđĤא  وñèف   ،“óåéĤا  īĨ” أي   ،óåéĤا  īĐ  Ùĺאĭכ ĺכĳن 

اóĨŶ وŶن اčĤאïĺ óİل įĻĥĐ وĳİ כįĤĳĝ: ”أÖ įÜóĨאåÝĤאرة ĘאכÕùÝ اĳĨŶال“. 

اåęĬźאر   :ģĻĜو   .ěĻąĤا اĝýĬźאق  واå×Ĭźאس   ،ďøاĳĤا اĝýĬźאق  واåęĬźאر 

 ،īĻĥĤا  īĨ اóíĤوج  اåęĬźאر   :ģĻĜو  .ŻĻĥĜ  ŻĻĥĜ واå×Ĭźאس  Öכóáة،  اóíĤوج 

اå×Ĭźאس   :ģĻĜو  .ûęìŶا ĳĜل   ĳİو  ،ïèوا ĩİא   :ģĻĜو  .ÕĥāĤا  īĨ واå×Ĭźאس 

 ١،įĜאĝýĬا ĳİو óåęĤאر اåęĬا īĨ אرåęĬźا ñìأ :ģĻĜع. وĳ×ĭĤאر اåęĬźאب، وا×āĬźا

 ،ó×Ĥا  ÙĜאرęĨ  ĳİ واĳåęĤر   ،ÙĜאرęĩĤا  įĥĀأ  :ģĻĜو اĻąĤאء.   īĐ  ÙĩĥčĤا اĝýĬאق   ĳİو

 ﴾aْ�َkَ]َ²ْY�َ  ﴿ اóĐŶاف:   ĹĘو ﴿yَkَ�َ²ْY�َتْ﴾   :ÙĺŴا ñİه   ĹĘ  óذכ  ïĜو óĉĜب.   įĤאĜ

 īכĺ ħĤ” :אلĜ īĨو ،įĤĳĜ ٢óĩÝøא اĩıĭĻÖ ىĳø īĩĘ ةïèوا ÙāĝĤوا [اف، ١٦٠/٧óĐŶا]

 ñìل:٣ כאن إذا أĳĝĺ įّĬÍĘ “ÙäאéĤا īĐ ïäو óåè ب أيóąĺ כאن ģÖ אĭĻđĨ óåéĤا

כאن  Ĝאل:   īĨو  ،óåęĬا  įÖóąĘ כ×óĻا  óåèا   ñìأ وإن   ÷å×Ĭا  įÖóąĘ óĻĕĀا  óåèا 

óåèا óĻĕĀا واïèا ĹĘ ģĩéĺ اŻíĩĤة -وģĻĜ: כאن ĩè ĵĥĐ ģĩéĺאر-  Ęאå×Ĭźאس 

 .įĬŻĻø ïđÖ אرåęĬźوا ،óåéĤا īĨ įäوóì أول

.įĜאĝýĬا ĳİ١   ح ر - و
.Û×à ٢   أي

.ûĨאİ çĀ ،لĳĝĺ - ٣   ط

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre, ilk başta azar azar akmış, sonra artarak akmaya devam 

etmiş ve sonra fışkırarak akmıştır. Bir görüşe göre de ihtiyacın az olduğu 

zamanlarda azar azar, ihtiyaç arttığında ise fışkırarak (bolca) akıyordu.

“On iki pınar” İsnetâ kelimesinde ki te harfi, sayının müennes olduğunu 

göstermek için gelmiştir. Onun üzerindeki müennes sayılarda on sayısının, 

biri peltek se harfinin sükûnu ile diğeri de kesresi ile olmak üzere iki türlü 

okunuşu vardır. Ayn pınar demektir. Bu kelime semaî müennestir, temyiz 

olarak nasb edilmiştir. Ayrıca bu kelime görme aleti olan gözden türemiştir. 

Çünkü göz, baştaki en şerefli şeydir, pınar da yeryüzündeki en şerefli şeydir. 

Ayrıca gözyaşı gözden çıktığı gibi su da pınardan çıkar.  İsrâiloğulları on iki 

boy (kabile) oldukları ve birbirleri ile anlaşamadıkları için kendilerine on 

iki pınar verilmiştir. Birbirleri ile çekişmesinler diye her bir kabile için ayrı 

ayrı su kaynağı verilmiştir. 

“Her boy kendi su alacağı pınarı bilmişti.” Yani su kaynağını bilmişti. 

 Katâde şöyle demiştir: Her boy kendi pınarını biliyordu ve gidip ihtiyacı 

kadar su alıyordu, sonra da su kesiliyordu. Bir görüşe göre, su, onlar (orada) 

konaklıyorken akıyordu, göç edeceklerinde taşın suyu kesiliyordu ve taşı 

çuvala koyup taşıyorlardı. 

 Ebû Ravk şöyle demiştir: O taşta on iki oyuk vardı, bir yerde konakladık-

larında taşı koyuyorlardı, her bir boy kendi oyuğuna gelip kanal kazıyordu 

(açıyordu), sonra da diledikleri kadar içiyorlardı. Onu taşımak istediklerin-

de  Hz. Mûsâ taşa vuruyordu ve suyu kesiliyordu. Ayrıca bu taştan altı yüz 

binden fazla kişi su alıyordu. Bir görüşe göre bu taş mermerdendi, bir başka 

görüşe göre ise koyun başı kadardı. 

“Allah’ın rızkından yiyin, için.” Burada zikredilmemiş gizli bir öge 

vardır. Cümlenin takdiri, “Onlara ‘Kudret helvasından ve bıldırcın etinden 

yiyin; taşın pınarlarından için, bu iki nimette Allah’ın sizi rızıklandırdığı 

yani size verdiği şeylerdir.’ dedik.” şeklindedir. 

“Yalnız, bozgunculuk yapmayın.” Buradaki te‘sav fiilinin mastarı olan 

el-‘asy kelimesi, fesadın zirvesi anlamına gelir. Bir görüşe göre, fesatta aşı-

rılıktır. Bu kelime ‘alime babından olup ‘asiye-ya‘sâ fiil kökündendir. Bu 

kelime başka iki kalıptan da gelir. Dehale babından ‘asâ-ya’sû ve fe‘ile-yef‘ilü 

babından aslı ‘ayise-ya‘yisu olan ‘âse-ye‘îsu şeklindedir. 
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 ïĭĐ ÷å×ĭĺ כאن :ģĻĜאرا. وåęĬن اĳכĻĘ óáכĻĘ ومïĺي وóåĺ ħà ١÷å×ĭĺ כאن :ģĻĜو
 .óĻáכĤا ĵĤإ ÙäאéĤا ïĭĐ óåęĭĺو ÙäאéĤا ÙĥĜ

ïĐد   ĹĘ ÝĕĤאن  ıĻĘא  واóýđĤة   .ßĬËĩĤا ïđĤد٢  اÝĤאء   ﴾ ۜYً³Áْ�َ yَ�ْ�َةَ   Ycَ³َfْا﴿  :įĤĳĜو
 ÙáĬËĨ Ĺİع، وĳ×ĭĻĤا īĻđĤא. واİóùوכ īĻùĤا īĻכùÜ ةóýđĤا ĵĥĐ א زادĨ ïđÖ ßĬËĩĤا
ĩøאĐא، وĵĥĐ ÕāĬ اóĻùęÝĤ، وīĨ ÙĝÝýĨ Ĺİ اīĻđĤ اĤ×אóĀة؛ įĬŶ أóüف Ĩא ĹĘ اóĤأس 
وñİه أóüف Ĩא ĹĘ اŶرض، وŶن اĩĤאء óíĺج ñİ īĨه כאóíĺ ďĨïĤج ĥÜ īĨכ. وإĩĬא 
ñİ ĵĥĐ Ûĥđäا اïđĤد Ŷن ĹĭÖ إóøاģĻÐ כאĳĬا اĉ×ø óýĐ Ĺĭàא ĘכאĳĬا٣ ĳęĥÜÉĺ źن، 

Ĥ ģđåُĘכóýĨ ć×ø ģبٌ ïè ĵĥĐة ïè ĵĥĐ īĻĐ īĨة ĭÝĺ ŻÑĤאزĳĐا.

 ć×ø ģאدة: כאن כÝĜ אلĜ .ħıÖóü ďĄĳĨ أي ﴾ ْۜ·َُ\yَ�ْ®َ ٍسYَ²ُا ُ©ّ¦ُ َ«ِ�َ uْ¢َ﴿ :įĤĳĜو
 ħİو ģĻùĺ כאن :ģĻĜאء. وĩĤا ďĉĝĭĺ ħà įÝäאè ارïĝĨ ñìÉĻĘ ءĹåĻĘ įùęĬ īĻĐ فóđĺ

.ěĤاĳåĤا ĹĘ óåéĤا ģĩèא وİאؤĨ ďĉĝĬا اĳĥéÜذا ارÍĘ نĳĤאزĬ

 ģאء כäو óåéĤا اĳđĄا وĳĤõĬ ا إذاĳĬכאĘ ،ةóęè ةóýĐ אĭÝàا įĻĘ روق: כאن ĳÖאل أĜو
ć×ø إóęéĘ ħıÜóęè ĵĤوا اïåĤاول إĵĤ أıĥİא ĳÖóýĘا Ĩא üאؤوا، ÍĘذا أرادوا أن ĳĥĩéĺه 
ĵøĳĨ įÖóĄ [١٣٤ب]  ÕİñĘ اĩĤאء، وכאن ĩÝø įĭĨ ĹĝÝùĺאÙÐ أėĤ وزĺאدة. وģĻĜ: כאن 

اóåéĤ رìאĨא. وģĻĜ: כאن כóأس üאة.

 īĩĤا  īĨ כĳĥا   ħıĤ ĭĥĜא  أي   ،óĩąĨ وĭıİא   ﴾ ِ ٰÃّا رِزْقِ   ±ْ®ِ وَاyَ�ُْ\¹ا  ﴿ُ¦ُ»¹ا   :įĤĳĜو
.ħאכĉĐأي أ ĵĤאđÜ Ʃųا ħכĜא رزĩĨ אĩİو óåéĤن اĳĻĐ īĨ اĳÖóüى واĳĥùĤوا

 īĨ وñİا  اùĘŸאد.   ĹĘ  ÙĕĤא×ĩĤا  :ģĻĜو اùęĤאد.   ïüأ  ĹُáْđَĤا ¹ْgَ�َْbا﴾   Êََو﴿  :įĤĳĜو
”Ö īĨ “Ĺáَđْĺَ ،ĹَáِĐَאب ħَĥِĐَ. وÝĕĤ įĻĘאن أĺóìאن: ”áĐא ïè īĨ “ĳáđĺ دģì،٤ و“Đאث 

٦."ßُĻِđْĺَ ßَĻِĐَ” īĨ ،“ģđęĺ ģđĘ” īĨ ٥،“ßĻđĺ

.÷å×ĭĺ כאن ģĻĜ١   ح - و
٢   ط: ïđĤم.

٣   ح : وכאĳĬا.
.ÕÝ٤   ح: כ

٥   ر + óĄ ïè īĨب óąĺب.
.ßُĻِđْĺَ ßَĻِĐَ īĨ ģđęĺ ģđĘ īĨ -٦   ط ر

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Yeryüzünde” Yani, Tîh çölünde. Bir görüşe göre bu ifade “Dünyada” 

anlamına gelir. Yeryüzünde “Fesat çıkararak” Müfsidîn kelimesi hâl üzere 

mansub kılınmıştır. Yani, bozgunculukta aşırıya kaçmayın. Bir diğer ihtimal 

ise bu iki ifadenin aynı anlama gelmesidir ki bu durumda âyette tekrarın 

olması [yani “Bozgunculuk yapmayın.” denildikten sonra “fesatçılar olarak” 

denilmesi] mübalağa içindir. Bunun benzeri “Gaddar olarak Zeyd’e zulmet-

me!” ifadesinde vardır. Gaddarlık zaten zulüm demektir. Aynı şekilde boz-

gunculuk zaten ifsat demektir. Yalnız, birincisi daha uygun bir seçenektir, 

çünkü [aynı anlamın tekrarı yerine] daha fazla anlam içermektedir.

Âyetin mânası, “Size verdiğimiz rızıklardan yiyin, için fakat mallarını 

gaspetmekle veya benzeri şeylerle insanlara zulmederek yeryüzünde bozgun-

culuk yapmayın.” şeklindedir. Bir görüşe göre anlam, “Şükrederek nimetle-

rimizi kabul edin, nankör olmayın, sizden başkalarını küfre davet etmeyin, 

çünkü o yeryüzündeki en büyük bozgunculuktur.” şeklindedir. Bir görüşe 

göre “Yiyin, için” bedenin iyiliği, “Bozgunculuk yapmayın!” da dinin ıs-

lahıdır. Böylece Allah önce sebepleri hazır etmiş, sonra hitabını yöneltip 

 mükellef kılmıştır. Kuşeyrî şöyle der:

 Hak  Teâlâ her toplumun diğerlerini rahatsız etmeden 

kendi sınırlarına sadık kalmasını irade etmişti. Bu amaçla her 

bir kabileye kendisi ile su kaynaklarını bilecekleri bir alâmet 

vermişti. Böylece gruplardan biri, diğerinin suyuna dokunmamış 

oldu. Ayrıca onlara, istedikleri şeyi verince şükretmelerini, 

emrine  itaat etmelerini ve günah işlemeyi terk etmelerini emretti. 

 Su kaynakları değişik ve su içilen yerler farklıdır, her grup kendi 

suyunun başına varır. Kimi tatlı ve kolay içimli, kimi acı ve 

buruk, kimi dupduru, kimi de damla damla akacak kadar azdır. 

Her kavmin yöneticisi onları idare eder, her grubun lideri onları 

sevk eder. Nefi sler arzu ve şehvetlerin, kalpler takvâ ve itaatin, 

ruhlar keşif ve müşâhedelerin kaynaklarına yönelirken, sırlar da 

sıfatlardan  fenâ bularak hakikatlerin menbaına inerler.1

1   Kuşeyrî,  Letâifü’l-İşârât, 1: 49.
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 ĹĘ  ﴾±َÀu۪�ِ�ْ®ُ﴿  :įĤĳĜو اĻĬïĤא.   ĹĘ  :ģĻĜو  .įĻÝĤا  ĹĘ أي  اÊَْرْضِ﴾   ¿�ِ﴿  :įĤĳĜو

 óĺóכÝĤا ģĩÝéĺאد. وùĘŸا ÙĤאè אدùĘŸا ĹĘ اĳĕĤא×Ü ź אل، أيéĤا ĵĥĐ ÕāĬ رض،١Ŷا

 ĳİ ĹáđĤا اñوכ ،ħĥčĤا ĳİ رĳåĤوا ،“įĻĥĐ اóÐאä اïĺز ħĥčÜ ź” :אلĝĺ אĩכ ÙĕĤא×ĩĥĤ

.ĵĭđĨ óáأכ įĬŶ ؛įäول أوŶאد، واùĘŸا

 ÕāĕÖ اĭĤאس   ħĥčÖ اŶرض   ĹĘ ïùęÜوا   źو رزĭĜא   īĨ واĳÖóüا  כĳĥا  ĭđĨאه:   ħà

 ĵĤإ ħכóĻĔ اĳĐïÜ źوا وóęכÜ źو óכýĤאÖ א٢ĭĩđĬ اĳĥÖאĜ أي :ģĻĜכ. وĤذ ĳéĬو ħıĤاĳĨأ

 Êََن ﴿وï×Ĥح اŻĀ ĳİ¹ا﴾ و\ُyَ�ْ¹ا وَا«ُ¦ُ﴿ :ģĻĜرض. وŶا ĹĘ אدùĘ ēĥÖأ įĬÍĘ ؛óęכĤا

اóĻýĝĤي  اĨŸאم  وĜאل  اĉíĤאب.   įَäّو  ħà اøŶ×אب   ÉĻİ  ،īĺïĤا ŻĀح   ĳİو ¹ْgَ�َْbا﴾ 
 : Ʃųا įĩèر

 ħèاõĨ óĻĔ ،هïéĤ אĨزŻĨ مĳĜ ģن כĳכĺ أن įĤŻä ģä ěéĤأراد ا

āĤאóĘÉĘ ،į×èد ĤכĳĘóđĺ ÙĨŻĐ ć×ø ģن ıÖא źËıĘ ،ħıÖóýĨء óĺ źدون 

 ħİאęכ īĻèو .īĻĤوŶب اóýĨ دونóĺ ź ونóìŴوا ،īĺóìŴب اóýĨ

 ģİאĭĩĤزر. واĳĤאب٣ اĝÝèك اóÜو óĨŶا ċęèو óכýĤאÖ ħİóĨه أĳ×ĥĈ אĨ

ÙęĥÝíĨ، واýĩĤאرب ęÝĨאرĘ ،ÙĜכóĺ ģد óýĩĘ ،įÖóýĨب ñĐب óĘاتٌ، 

أوüאلٌ،   ěÜر وóýĨب  زźلٌ،  Āאف  وóýĨف  أäאجٌ،   çĥĨ وóýĨب 

 ģİאĭĨ دóÜ سĳęĭĤאĘ .ħıĜĳùĺ ÙęÐאĈ ģכ ïÐورا ،ħİدĳĝĺ مĳĜ ģכ ěÐאøو

واŶرواح  واĉĤאĐאت   ،ĵĝÝĤا ýĨאرب  óÜد  واĳĥĝĤب  واĳıýĤات   ،ĵĭĩĤا

ĭęÖאء   ěÐאĝéĤا  ģİאĭĨ óÜد   óÐاóùĤوا واýĩĤאïİات،   ėýכĤا  ģİאĭĨ óÜد 
اęāĤאت.٤

١   ح ط ر- ĹĘ اŶرض.
٢   ح ر: ĭÝĩđĬא.

 ĵÝè כĤذ óáوכ .įÝ×ĝÝèا ïĝĘ כ×ÝĜ כ أوĥèة رóìËĨ ĹĘ įÜدïü ٍءĹü ģوכ :ïĺدر īÖאل اĜ .į×כÜأي ار «ħàŸا ÕĝÝè٣   «ا
ĜאĳĤا: اŻĘ ÕĝÝèنٌ óًĻìا أو óüا إذا ادóìه. اóıĩä :óčĬة اīÖź ÙĕĥĤ درÖ» ،ïĺـ èـ ق».

٤  ĉĤאėÐ اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ١/ ٤٩.

٥

١٠

١٥
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Bu  âyet  yağmur duasına çıkmanın mubah olduğunu ifade etmekte, ay-

rıca  Hz.   Muhammed aleyhisselâm ümmetinin faziletine de işarette bulun-

maktadır. Çünkü  İsrâiloğulları suya ihtiyaç duyunca Allah’tan istemesi için 

 Hz. Mûsâ’ya müracaat ettiler; baklaya, sebzeye ve diğer yiyeceklere ihtiyaç 

duyduklarında da aynı şeyi yaptılar. Bu ümmete ise her ne zaman ihtiyaç 

duyarlarsa Allah’tan istemeleri salık verildi.  Allah Teâlâ “Allah’tan lutfunu 

isteyin.” [ en-Nisâ 4/32] ve “Dua edin, duanıza icâbet edeyim.” [ el-Mü’min 40/60] 

buyurmuştur. Burada büyük bir müjde vardır.  Hz. Mûsâ, onların sözüyle 

Allah’tan kavmi için su talep etmiştir.  Hz.  Îsâ onların sözüyle kavmi için 

yemek talebinde bulunmuştur. Peygamberimiz  Hz.   Muhammed aleyhis-

selâm ise Allah’ın emri ile bizim için mağfiret talebinde bulunmuştur.  Allah 

Teâlâ “Hem kendi günahın hem de  mümin erkekler ve  mümin kadınlar 

için mağfiret dile.” [ Muhammed 47/19] buyurmuştur. Allah, kavimlerinin is-

temesi neticesinde her iki peygamberin de duasına icâbet etmiş olduğuna 

göre bizzat kendi emri ile Peygamberimizin bizim için ettiği duaya icâbet 

buyurması daha evlâdır. 

61. Hani, ‘Ey Mûsâ! Biz bir çeşit yemeğe asla katlanamayız. O hâlde, 
bizim için Rabbine yalvar da o bize yerden biten sebze, salatalık, sarım-
sak, mercimek, soğan versin.’ demiştiniz. O da size, ‘İyi olanı düşük 
olanla değiştirmek mi istiyorsunuz? Öyle ise inin şehre! İstedikleriniz 
orada var.’ demişti. Böylece zillete ve yoksulluğa duçar oldular. Allah’ın 
gazabına uğradılar. Bunun sebebi, onların Allah’ın âyetlerini  inkâr edi-
yor, peygamberleri de haksız yere öldürüyor olmaları idi. Bütün bunla-
rın sebebi ise isyan etmek ve aşırı gitmekte oluşlarıydı. [ el-Bakara 2/61]

“Ey Mûsâ dediğinizde.” Yani, aynı şekilde bunu da hatırlayın demektir. 

“Biz bir çeşit yemeğe asla katlanamayız.” Yani, biz sadece kudret hel-

vası ve bıldırcın eti yemeyle kendimizi sınırlandıramayız dediler. Kendile-

rine iki çeşit  nimet verildiği hâlde onların “bir çeşit yemeğe” demelerinin 

sebebi, etle ekmeğin beraber yendiği gibi birini diğeri ile birlikte yemeleri 

idi. Bir görüşe göre şöyle denilmiştir: Onlara, önce sadece kudret helvası 

veriliyordu, sonra onlar bundan bıktılar ve ardından onlara bıldırcın eti de 

gönderildi. Dolayısıyla onlar, bıldırcın eti verilmeden önce “Biz bundan 

bıktık, artık bunu yemek istemiyoruz.” demiş olabilirler. 
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 įĻĥĐ ïĩéĨ ÙĨأ ÙĥĻąĘ ĵĥĐ ÛĤאء ودĝùÝøźا ĵĤوج إóíĤا ÙèאÖإ ÙĺŴאدت١ اĘوأ

 ĵĤا إĳäאÝèل، واÉùĻĤ ĵøĳĨ ĵĤا إĳđäóĘ אءĩĤا ĵĤا إĳäאÝèا ģĻÐاóøإ ĹĭÖ نÍĘ م؛ŻùĤا

 Ʃųا اĳĤÉùĺ أن ħıĤ ěĥĈأ ÙĨŶه اñİכ، وĤñا כĳĥđęĘ تźĳכÉĩĤا óÐאøאء وáĝĤوا ģĝ×Ĥا

 ¿۪ٓ ﴾ [اùĭĤאء، ٣٢/٤]، وĜאل: ﴿اد²¹�ُْ ۪µۜ«ِ�ْ�َ ±ْ®ِ َ ٰÃّوَْ~ـَُٔ»¹ا ا﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ .įĻĤا إĳäאÝèא اĩĥכ

 ،ħıĤĳĝÖ įĨĳĝĤ אءĩĤا įÖر ĵøĳĨ لÉø :ÙĩĻčĐ אرةýÖ אıĻĘو [٦٠/٤٠ ،īĨËĩĤا] ﴾ ْۜ§َُª [ْkِcَ~َْا
اŻùĤم   įĻĥĐ  ĵĥĀ  ĵęĉāĩĤا ĭĻ×Ĭא  وÉøل   ،ħıĤĳĝÖ  įĨĳĝĤ اĩĤאïÐة   įÖر  ĵùĻĐ وÉøل 

 ،[١٩/٤٧ ،ïĩéĨ] ﴾ Y³َ®ِQْتِۜ ُ̄ ªْوَا ±َÁ³۪®ِQْ ُ̄ «ِْªَ²ِْ[َ¥ وwَِª yْ�ِ�ْcَ~ْאل: ﴿وَاĜ Ʃųا óĨÉÖ אĭĤ ةóęĕĩĤا

[١٣٥أ] ĩĥĘא أäאب اĩıĤ Ʃųא ĩĻĘא źÉøه ÕĥĉÖ اĳĝĤم ŷĘن ĭĻ×ĭĤ ÕĻåĺא ĩĻĘא ĭĤ įĤÉøא 

.ĵĤه أوóĨÉÖ

٦١- وَاِذْ ĺَ ħْÝُĥْĜُא đَĈَ ĵĥٰĐَ óَ×ِāْĬَ īْĤَ ĵøٰĳĨُאمٍ وَاĘَ ïٍèِאدْعُ ĭَĤَא رƪÖَכَ óِíْĺُجْ ĭَĤَא 
اĳĤُïِ×ْÝَùْÜََنَ  Ĝَאلَ  وıَĥِāَÖََאۜ  وıَøِïَĐََא  وıَĨِĳĘَُא  אıَÐِٓא  ƪáĜَِو ıَĥِĝْÖَא   īْĨِ رْضُ  َźْا  Ûُ×ِĭْÜُ א  ƪĩĨِ
 ħُıِĻْĥَĐَ ÛْÖَóِĄَُو ۜħْÝُĤَْאøَ אĨَ ħُْכĤَ ƪאِنĘَ ًاóāْĨِ اĳĉُ×ِİِْا ۜóٌĻْìَ ĳَİُ يñ۪ƪĤאÖِ ĵĬْٰاَد ĳَİُ يñ۪ƪĤا
ِ وĳĥُÝُĝْĺََنَ  Ʃųאتِ اĺَٰאÖِ َونóُęُْכĺَ اĳĬُכَא ħْıُƪĬَאÖِ َכĤِٰذ ۜ ِ Ʃųا īَĨِ ÕٍąَĕَÖِ ُ۫אٓؤÖََو ÙُĭََכùْĩَĤْوَا Ùُ ƪĤ ِñّĤا

óِĻْĕَÖِ īَ اěّéَĤِْۜ ذĤِٰכَ ĩَÖِא ĳْāَĐَا وَכَאĳĬُا ïُÝَđْĺَونَ۟   ۪Ļّ×ِ ƪĭĤا

 »«ٰ�َ yَ]ِ�َْ² ±َْª »~ٰ¹®ُ YَÀ ْcُ«ْ¢ُ ِْא ﴿اذąĺوا أó¹ٰ~«﴾ أي واذכ®ُ YَÀ ْcُ«ْ¢ُ ِْوَاذ﴿ :įĤĳĜو

 īĩĤا ĳİאم وđĉĤا īĨ ïèع واĳĬ ĵĥĐ אĭùęĬأ ÷×è ĵĥĐ Y�َ�َمٍ وَاuٍnِ﴾ أي ïĝĬ īĤر 
واĳĥùĤى. وإĩĬא ĜאĳĤا: ﴿َ�ٰ»« Y�َ�َمٍ وَاuٍnِ﴾ وĩİא اĭàאن ħıĬŶ כאĳĬا Éĺכĳĥن أĩİïèא 

ĳĥّĨه   ħà  źأو وïèه   īĩĤا  ħıĻĥĐ õĭĺل  כאن   :ģĻĜو  .ħéĥĤאÖ  õ×íĤا  ģכËĺ כĩא   óìŴאÖ

اĳĥùĤى،  õĬول   ģ×Ĝ  ħıĭĨ اĤכŻم  ñİا  ĺכĳن  أن  ĳåĻĘز  اĳĥùĤى،   ħıĻĥĐ  ÛĥøرÉĘ

ĳĤĳĝĺن: ĭĥĥĨ ïĜא ñİا وĭøĳęĬ įĭĐ ÛĘõĐא.

١   ط ر: وإĘאدة.

٥

١٠

١٥

٢٠



958 BAKARA SÛRESİ -  Ömer Nesefî Tefsiri

“Bizim için Rabbine yalvar.” Yani, ondan iste. “Rabbine yalvar da o 
bize yerden biten sebze (…) versin.” Âyette mimmâ kelimesindeki min  Ah-

feş’e göre zâit harf-i cerdir. Yalnız, kısmilik için de olabilir. Min baklihâ ifade-

sindeki min ise cins içindir. Aynı şekilde o da “bazı çeşitlerinden” demektir. 

“Çıkarsın” Buradaki yuhric fiilinin cezimli olmasının iki nedeni olabilir. 

Birincisi cevap cümlesi takdirinde olmasıdır. Yani mânası, “Bizim için Rab-

bine dua et, eğer sen dua edersen o da çıkartır.” şeklindedir. İkincisine göre 

ise anlam “Bizim için Rabbine dua et ve ona ‘Çıkar’ de ki o da çıkarsın.” 

şeklinde olabilir. Bunun benzeri “Kullarıma söyle en güzel sözü söylesinler.” 

[ el-İsrâ 17/53] ve “İnanan kullarıma söyle namazı dosdoğru kılsınlar.” [İbrâhîm 

14/31] âyetlerinde vardır. 

“Sebze” Bakl, yemekle birlikte yenilen her türlü yeşillik demektir. Keli-

me aslında yerden biten her şey için kullanılır. Şair şöyle der:

Bir kavim ki ilkbahar kendileri için bitkileri yeşerttiği vakit 
Otlarla (bakl) birlikte onların düşmanlıkları da yeşerir

“Salatalık” Kissâ salatalık demektir. Kāf harfinin ötresi ile kussâ şeklinde 

telaffuzu da bir lehçedir ve  Yahyâ b. Vessâb,  Talha b. Musarrıf ve  Eşheb’in 

kıraati bu şekildedir. 

“Sarımsak”  Abdullah b. Abbas,  Katâde ve  Süddî buradaki fûm kelime-

sinin buğday olduğunu söylemişlerdir. Uhayha b. Cülâh şöyle söylemiştir:

Tek başıma insanların en zenginiydim
  Medine’de buğday üretiminden dolayı

 Atâ,  Mücâhid ve  İbn Zeyd bunun ekmek olduğunu söylemiştir.  Kutrub 

ise şöyle demiştir: Her soğan demetine, bir parça ete ve her büyük lokmaya 

fûm denilir demiştir. Fevvemtü eş-şey’e ifadesi bir şeyin büyük ve yuvarlak 

yapılması anlamına gelir. 

 Ferrâ şöyle demiştir: Fûmû lenâ ifadesi “Bize ekmek pişirin.” anlamına 

gelir.   Rebî‘ b.  Enes ve  Kisâî şöyle demiştir: O, sarımsaktır. Babamın ve  Ab-

dullah b. Mes‘ûd’un kıraatinde peltek se harfi ile okunmuştur.  Ümeyye b. 

Ebi’s-Salt şöyle demiştir:
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اÊَْرْضُ   aُ]ِ³ْbُ  Y َ ّ̄ ®ِ  Y³ََª yِsُْÀجْ  ﴿رَّ\ََ¥   :įĤĳĜو  .įĥø أي  رَّ\ََ¥﴾   Y³ََª ﴿Y�َدْعُ   :įĤĳĜو
ĺכĳن  أن  وĳåĺز   ،ûęìŶا  īĐ  ÙĥĀ  ﴾Y َ ّ̄ ®ِ﴿  :įĤĳĜ  īĨ  “īĨ”  Ùĩĥכ  ﴾Y·َ«ِ£َْ\  ±ْ®ِ
ăĻđ×ÝĥĤ.  و“ĻĭåÝĥĤ ĳİ ﴾Y·َ«ِ£َْ\ ±ْ®ِ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ “īĨ÷ وăđÖ ĳİ اĭäŶאس أąĺא. 

ĭĤא  ادع  وĭđĨאه:  اõåĤاء،   óĺïĝÜ  ĵĥĐ أĩİïèא   :īĻıäĳĤ ﴿yِsُْÀجْ﴾   :įĤĳĜ õْäَمُ   ħà
 :įĤĳĝכ ĳİج، وóíĺ جóìأ įĤ ģĜכ وÖא رĭĤ ادع :ĹĬאáĤج، واóíĺ عïÜ כ إنĬÍĘ כ؛Öر
 ±َÀwَ۪ªّا Y]َ�ِِªدِيَ   ©ْ¢ُ﴿  :įĤĳĜو  [٥٣/١٧ [اóøŸاء،   ﴾ ۜ±ُ�َnَْا  ¿َ¶ِ  ¿cَ۪ªّا ¹ُª¹£َُÀا  Y]َ�ِِªد۪ي  ﴿وَُ¢ْ© 

.[٣١/١٤ ،ħĻİاóÖإ] ﴾َ¹ة«ٰ َ�ّª¹ا ا ُ̄ Á£ُ۪À اَٰ®¹³ُا
 ģĀŶا ĹĘ ĳİو .óąíĤا īĨ אمđĉĤا ďĨ ģכËĺ אĨ ģכ ģĝ×Ĥا ﴾Y·َ«ِ£َْ\ ±ْ®ِ﴿ :įĤĳĜو

١:óĐאýĤאل اĜ رضŶا įÖ تóąìا Û×Ĭ ģכ

 ģِĝْ×َĤا ďĨ ħْıُÜَُاوïĐَ ÛْÝَ×َĬَ         ħıĤ ďُĻÖóĤا Ûَ×َĬَ مٌ إذاĳĜ

وàאب   īÖ  ĵĻéĺ óĜاءة   ĳİو  ،ÙĕĤ اĝĤאف   ħąÖو اĻíĤאر،   ĳİ  ﴾Y·َِئYٓ َgّ¢َِو﴿  :įĤĳĜو
٢.ÕıüŶوا ÙéĥĈو

 īÖ ÙُéَĻْèَُאل أĜ ،ÙĉĭéĤا ĳİ :ƻ يïùĤאدة واÝĜאس و×Đ īÖאل اĜ ﴾Y·َ®ِ¹�َُو﴿ :įĤĳĜو
اŻَåُĤحِ:٣

ïْĜَ כÛُĭُْ أĵĭَĔَْ اƪĭĤאسِ āًíْüَא وَاïًèِا       وَرَدَ اīْĐَ ÙَĭَĺïِĩَĤْ زِرَاĳĘُ ÙِĐَم٤ِ 

 ģāÖ īĨ ةïĝĐ ģم כĳęĤب: اóĉĜ אلĜو .õ×íĤا ĳİ :ïĺز īÖوا ïİאåĨאء وĉĐ אلĜو
وīĨ ÙđĉĜ اħéĥĤ وכÙĩĝĤ ģ כ×óĻة، وĝĺאل: ”ÛĨĳĘ اĹýĤء“، įÝĥđä כĤñכ. 

 ĳİ :ĹÐאùכĤوا ÷Ĭأ īÖ ďĻÖóĤאل اĜوا.٥ وõ×Ýìא“ أي اĭĤ اĳĨĳĘ” :אلĝĺ :اءóęĤאل اĜو
 ٦:ÛĥāĤا ĹÖأ īÖ ÙĻĨאل أĜאء. وáĤאÖ ġ  دĳđùĨ īÖوا ĹÖاءة أóĜ ĹĘم. وĳáĤا

١  اÛĻ×ĥĤ óčĬ: اéāĤאح óİĳåĥĤي، «ģĝÖ»؛ ģĩåĨ اĘ īÖź ÙĕĥĤאرس، ١٣٠/١ «Öאب اĤ×אء واĝĤאف وĨא ĩĺאıĥàא».
.ûĨאİ çĀ ،ÕıüŶوا ÙéĥĈאب وàو īÖ ĵĻéĺ اءةóĜ ĳİو ÙĕĤ אفĝĤا ħąÖאر وĻíĤا ĳİ Y·َِئYٓ َgّ¢َِو įĤĳĜ٢   م - و

٣   ĳİ أóĩĐ ĳÖو أīÖ ÙéَĻْèَُ اŻَåُĤْح īÖ اûĺóéĤ اŶوĹø، (ĳéĬ ١٣٠ ق İـ /ĳéĬ ٤٩٧ م)  üאä óĐאīĨ Ĺĥİ دİאة اóđĤب 
وđåüאĜ .ħıĬאل اïĻĩĤاĹĬ: כאن óáĺ ïĻøب وכאن Ĩ įĤאل وóĻĘ. وĜאل اïĕ×Ĥادي: כאن ïĻّø اŶوس ĹĘ اåĤאÙĻĥİ. وכאن 

.٢٧٧/١ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶا :óčĬا .ïĻä ģĻĥĜ įĭĨ ĹĜא×ĤאĘ هóđü אĨאل. أĩĤا óĻáא כĻÖاóĨ
٤  اóĻùęÜ :ÛĻ×ĥĤ óčĬ اó×ĉĤي، ١٧/٢ (اóĝ×Ĥة ٦١/٢)؛ : óĻùęÜ اĩĤאوردي، ١٢٨/١ (اóĝ×Ĥة ٦١/٢).

٥   اđĨ :óčĬאĹĬ اóĝĤآن óęĥĤاء، ٤١/١.
٦  اóĻùęÜ :ÛĻ×ĥĤ óčĬ اó×ĉĤي، ٤٣١/١٥ (اĤכėı ١٠٨/١٨)؛ óĻùęÜ اĹ×ĈóĝĤ، ٤٢٥/١ (اóĝ×Ĥة ٦١/٢).

٥

١٠

١٥
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O zamanlar onların evi aşikârdı
Orada fi rdevs bahçeleri, soğan ve sarımsak vardı

Fûm kelimesinin sarımsak anlamına geldiği görüşünde olanlar âyette so-

ğanın zikredilmesinin bu kelime ile kastedilenin sarımsak olduğuna  delâlet 

ettiğini, çünkü bu ikisinin aynı cinsten olduğunu söylerler. Onun ekmek 

veya buğday mânasında olduğunu söyleyenler âyette mercimeğin zikredil-

mesinin burada kastedilenin ekmek veya buğday olduğuna  delâlet ettiğini, 

çünkü ekmek veya buğday ile mercimeğin aynı cinsten olduğunu söylerler. 

“Ve mercimeğinden” O, bilindik tanedir.  “Ve soğanından” Bu da 

mâlûmdur. “O da size, ‘İyi olanı düşük olanla değiştirmek mi istiyorsu-
nuz?’ dedi.” Bu, yadırgama mânasında bir sorudur. Yani, “Daha iyisi yerine 

daha değersizini mi istiyorsunuz?” demektir. Ednâ (düşük olan) ifadesi yakın 

olmak anlamındaki denâ-yednû fiilinden türemiştir. Sevbün mukârib “değer-

siz elbise” demektir. Mânası şöyledir: Bedeli arttığı zaman değeri yükselir, 

azaldığı zaman da düşer. Bu kökten türeyen denâetün kelimesi bayağılık, 

denîün ise âdi, değersiz anlamına gelir. Fûm kelimesinin sarımsak anlamına 

geldiğini söyleyenler bunu delil gösterir ve burada fûm kelimesinin daha 

bayağı ve değersiz olmakla nitelendirildiğini, oysa buğdayın öyle olmadığını 

söylerler. Diğerleri ise buğdayın helva ve bıldırcın eti karşısında seviye olarak 

daha düşük ve daha değersiz olduğunu söyleyerek cevap vermişlerdir. 

Ednâ kelimesinin mânası hakkında bir diğer yaklaşım da onun buluna-

bilirlik açısından daha kolay ve daha yakın olduğudur. O, insanların çoğu 

tarafından rahatlıkla bulunabilir. Onlar bununla, kendilerine has kılınan ve 

bulunması daha zor olan, değerli ve önemli şeyi değiştiriyorlar denilmiştir. 

Bu,  Kutrub’un görüşüdür. 

“Öyle ise inin şehre!” el-Mısr, içerisinde ceza hukukunun uygulandığı, 

ihtiyaçların giderildiği, halifenin  fesat tertibi (haksız dağıtımı) olmaksızın1 

savaş ve  zekât gelirlerinin paylaştırıldığı her yerleşim yerinin adıdır. 

Bir görüşe göre bu kelime kesmekten türemiştir denilmiştir. Masara eş-
şey’e (Bir şeyi kesti) yemsuruhû (Onu keser) şeklinde kullanılır. Şehir, bina-

larla boş çevreden ayrıldığı için bu şekilde isimlendirilmiştir. 

1  Metinde geçen “min gayri muâmereti’l-halîfe” ifadesi, “Halifeye karşı herhangi bir tezgâh/komplo 

kurulmaksızın” şeklinde de tercüme edilebilir. (Çev.)
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 ģُāَ×َĤْאنُ وَاĨَĳęُĤْوَا ÷ُĺِادóَęَĤْא اıَĻĘِ        ًةóَİِאČَ َإِذْ ذَاك ħْıُĤُِאزĭَĨَ ÛْĬَכَא

 īĨ įĬÍĘ اد؛óĩĤا ĳİ įĬأ ĵĥĐ لïĺ ÙĺŴا ĹĘ ģā×Ĥا óאل: ذכĜ “مĳáĤا ĳİ” :אلĜ īĩĘ

įùĭä. وĵĭđĩÖ įĥđä īĨ اõ×íĤ أو اĜ ÙĉĭéĤאل: ذכó اïđĤس ïĺل ĵĥĐ أĳİ įĬ اóĩĤاد؛ 

.įùĭä īĨ įĬŶ

أąĺא.  óđĨوف   ĳİ  ﴾Yۜ·َ«ِ�ََ\َو﴿  :įĤĳĜو óđĨوف.   Õè  ĳİ  ﴾Y·َ~ِuَ�ََو﴿  :įĤĳĜو

﴾ ñİا اıęÝøאم ĵĭđĩÖ اĬŸכאر،  ۜyٌÁْrَ ¹َ¶ُ يwَ۪ªّY\ِ »²َْٰي ُ¶¹َ ادwَ۪ªّ¹ُنَ اªuِ]ْcَ�َْbَلَ اY¢َ﴿ :įĤĳĜو

 ĳİ أي  óĜب،  أي   “ĳĬïĺ īĨ ”دĬא،   ĵĥĐŶا  īĐ  źïÖ [١٣٥ب]  اŶردى  أĳĤÉùÜن  أي 

أĝĺ ،ÙĩĻĜ ģĜאل: ĳàب ĝĨאرب، أي ģĻĥĜ اÙĩĻĝĤ، وĭđĨאه: أįĬ إذا כįĭĩà óá ارďęÜ وإذا 

 ģĩè īĨ لïÝùĺ įÖو ،÷Ļùì ء أي رديءĹĬد ĳİداءة، وóĤאءة أي١ اĬïĤوا .ďąÜا ģĜ

 ÙĩĻĝĤا ÙĥّĝÖ ėĀُا وñכ، وכĤñכ ÛùĻĤ ÙĉĭéĤ٢ واįĬدو įĬÉÖ ėĀو įĬم أĳáĤا ĵĥĐ مĳęĤا

 ďُĄى أوĳĥùĤوا  īĩĤا  ÙĥÖאĝĩÖ ÙĉĭéĤا أن  اóìŴون  وأäאب  כĤñכ.   ÙĉĭéĤا  ÛùĻĤو

 .ÙĩĻĜ ģĜوأ Ù×Üر

 ħאرככýĺ אĩĨ ĳİدا، وĳäو ģıøب وأóĜأي أ “ĵĬأد” ĵĭđĨ نĳכĺ أن óìآ įäوو

Ĩא٣   ĳİو وĳäده   õđĺ اñĤي   ģĻĥåĤا  ďĻĘóĤאÖ ñİا  ĳĤï×ÝùĻĘن  اĭĤאس   óáأכ  įĬاïäو  ĹĘ

ĳāÝíĺن įÖ، وĨ ĵĭđĨ ĳİא ĜאóĉĜ įĤب.

وįĤĳĜ: ﴿اِْ¶ِ[¹�ُا ِ®y�ْاً﴾ اóāĩĤ כģ כĳرة ĝÜאم ıĻĘא اïéĤود وõĕĺى ıĭĐא٤ اĳĕáĤر 

 .ÙęĻĥíĤة اóĨاËĨ óĻĔ īĨ אتĜïāĤء واĹęĤא٥ اıĻĘ ħùĝĺو

 įĐאĉĝĬź įÖ Ĺĩø ،įđĉĜ هُ، أيóُāُĩْĺَ َءĹْ ƪýĤا óَāَĨَ :אلĝĺ ،ďĉĝĤا īĨ ěÝýĨ ĳİ :ģĻĜو

īĐ اąęĤאء ÖאĩđĤאرة.

١   ط ر - أي.

٢   ط ر: دون.
٣   ط: ĩĨא.

٤   ط ر: ıĻĘא.
.īĨ الĳĨŶ٥   ط ر + ا

٥

١٠

١٥
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Bu kelimenin burada belli bir şehir anlamında mı yoksa herhangi bir 

şehir anlamında mı kullanıldığı konusunda ihtilâf edilmiştir. Hasan-ı Basrî, 

 Ebü’l-Âliye ve  Rebî‘, “Orası  İsrâiloğulları’nın çıktığı,  Firavun’un şehridir.” 

demişlerdir.  Allah Teâlâ “Onlar geride nice bahçeler, nice pınarlar bıraktı-

lar... Onları başka bir topluma miras bıraktık.” [ ed-Duhân 44/25-28] ve “On-

lara  İsrâiloğulları’nı mirasçı kıldık.” [ eş-Şuarâ 26/59] demiştir.

Burayla  Beytülmakdis’in kastedildiği de söylenmiştir.  Allah Teâlâ “Ey 

kavmim! Allah’ın size yazdığı kutsal toprağa girin.” [ el-Mâide 5/21] demiştir. 

Buna göre Allah burada müzekker olarak belde kelimesini kastettiği için bu 

kelimeyi tenvinli olarak getirmiştir. “  Mısır’a girin!” [Yûsuf 12/99] sözünde 

ise müennes olarak el-beldete kelimesini kastettiği için tenvinli olarak getir-

memiştir. Marifelik ve müenneslik bir araya geldiğinde gayr-ı munsarıflık 

oluşur. Birincisinde ise marifelik ve müenneslik bir araya gelmemiştir. 

Bir görüşe göre burada şehirlerden herhangi bir şehri kastetmiştir. Çün-

kü sebze vb. istedikleri şeyler sadece şehirde bulunan şeylerdir. Bu,  Katâde, 

 Süddî,  Mücâhid ve  İbn Zeyd’in görüşüdür. 

Kimilerine göre anlam şöyledir: Eğer bu şeyleri istiyorsanız bir şehre 

girin. Çünkü siz çöldesiniz ve çölde istediğiniz şeyler bulunmaz, sadece şe-

hirde bulunur.

Bir başka görüşe göre anlam “Eğer bir şehre inerseniz orada istediklerini-

zi bulursunuz.” şeklinde olup bu ifade o an onlara verilmiş bir  emir değildi. 

Çünkü onlar Tîh çölünde belli bir süreliğine cezalandırılmışlardı. Bu görüş-

te olan kimse [görüşü ile tutarlı olarak] “Onlar Tîh çölünden çıkmadılar.” der. 

Bir görüşe göre bu, âciz bırakma, muhatabın ilgili şeyi yapamayacağını 

gösterme anlamında bir emirdir. Yani anlam “Gücünüz yetiyorsa bir şehre 

inin de orada istediklerinizi bulun.” şeklindedir. Bu kullanımın benzeri “De 

ki: İster taş olun ister demir.” [ el-İsrâ 17/50] ve “Haydi onun benzeri bir  sûre 

getirin.” [ el-Bakara 2/23] âyetlerinde de vardır. 

 Kaffâl bu görüşleri zikreder ve ardından şöyle der:  İsrâiloğulları Tîh çö-

lünden geçerken orada kendilerine  vaad edilmiş olan belde dışında ve gir-

meleri yasaklanmamış şehirlerin bulunması ve âyette geçen “şehre” ifadesi 

ile bu beldeye işaret edilmiş olması mümkündür. Kolaylık olsun diye veya 

her iki isim de insanların ve evlerin bir arada olduğu yer anlamına geldiği 

için şehir köy, köy de şehir olarak isimlendirilebilir. 
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 ĳİ :ďĻÖóĤوا ÙĻĤאđĤا ĳÖوأ īùéĤאل اĜد. وŻ×Ĥا īĨ ïĥÖ أو įĭĻđÖ ïĥÖ įĬأ ėĥÝìا ħà
[اìïĤאن،  و¹Áُ�َُنٍۙ﴾  Yَ³ّjَتٍ   ±ْ®ِ yََbُ¦¹ا   ْ¦َ﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل   ،įĭĨ ĳäóìا  اñĤي  ĳĐóĘن   óāĨ
 ¿ ۪ٓ ³َ\  Y¶َY³َfَْوَاوَْر﴿ وĜאل:   [٢٨/٤٤ [اìïĤאن،   ﴾±َÀy۪rَٰا  Yً®¹ْ¢َ  Y¶َY³َfَْوَاوَْر﴿  :įĤĳĜ  ĵĤإ  [٢٥/٤٤

﴾ [اóđýĤاء، ٥٩/٢٦]. ۚ©َ ۪Àٔٓاyَ~ِْا
 ¿cَ۪ªّا  _َ~َ َuّ£َ ُ̄ ªْا اÊَْرْضَ  ادrُُْ»¹ا  َ¢¹ْمِ   YَÀ﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل  اïĝĩĤس،   ÛĻÖ  įÖ أراد   :ģĻĜو
 óכñĨ ĳİو ïĥ×Ĥا įÖ أراد įĬŶ אĭıİ įĬĳّĬ אĩĬا إñİ ĵĥĐو ،[ة، ٢١/٥ïÐאĩĤا] ﴾ْ§َُª ُ ٰÃّا [َcَ¦َ
وįĤĳĜ ĹĘ įĬĳĭĺ ħĤ: ﴿ادrُُْ»¹ا ِ®yَ�ْ﴾ [ėøĳĺ، ٩٩/١٢] įĬŶ أراد įÖ اïĥ×Ĥة وÙáĬËĨ Ĺİ؛ ĩĥĘא 

اďĩÝä اėĺóđÝĤ واßĻĬÉÝĤ اďĭÝĨ اóāĤف، وĹĘ اŶول đĩÝåĺ ħĤא.

وģĻĜ: أراد óāĨ įÖا īĨ اāĨŶאر īĻĐ óĻĔ؛ Ŷن Ĩא ĳĤÉøه īĨ اģĝ×Ĥ وĳéĬه ĺ źכĳن 
.ïĺز īÖوا ïİאåĨي وïùĤאدة واÝĜ ل١ĳĜ اñİאر. وāĨŶا ĹĘ źإ

 ħכĬŶ אء؛ĻüŶه اñİ ونïĺóÜ ħÝĭאر إن כāĨŶا ăđÖ اĳĤõĬا :ħıąđÖ ïĭĐ אهĭđĨ ħà
ĹĘ اıĻĘ ïäĳĺ ŻĘ Ùĺó×Ĥא Ĩא ĳ×ĥĉÜن، وإĩĬא ïäĳĺ ذĤכ ĹĘ اāĨŶאر.

وĭđĨ :ģĻĜאه إذا ăđÖ ĹĘ ħÝĤõĬ اāĨŶאر وñİ ħÜïäه اĻüŶאء، وĺ ħĤכī أóĨا ĤñÖכ 
 ģÐאĝĤאل اĜو .ħıĤ ÙÖĳĝĐ ةïĨ ħıĻĥĐ ÛÖóĄ ÛĬכא ïĜو įĻÝĤا ĹĘ اĳĬכא ħıĬŶ אل؛éĤا ĹĘ

.įĻÝĤا īĨ اĳäóíĺ ħĤ ħıĬل: إĳĝĤا اñıÖ

 :įĤĳĝכ ĳİאء، وĻüŶه اñİ įĻĘ واïåÜ اóāĨ اĳĤõĬאĘ ħÜرïĜ أي إن ،õĻåđÜ óĨا أñİ :ģĻĜو
﴿ُ¢ْ© ُ¦¹ُ²¹ا Ykَnِرَةً اوَْ uÀu۪nَاًۙ﴾ [اóøŸاء، ٥٠/١٧] و¹bُْO�َ﴿ :įĤĳĜا ِ\¹�ُرَةٍ ِ®ْ± ِ®µ۪«ِgْۖ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٣/٢].

وذכ٢ó اęĝĤאل ñİه اĜŶאوĜ ħà ģĺאل: وĳåĺز أن ĺכĳن ĥÜ ĹĘ ħİóĻùĨ ĹĘכ اęĩĤאزة 
 ĵĤאرة إüاً﴾  إy�ْ®ِ﴿ :įĤĳĜ כאنĘ אıĭĐ اĳıĭĺ ħĤ אİوïĐا وĳĬכא ĹÝĤى اóĝĤا óĻĔ ىóĜ
 īĻĩøźن اŶ א أوđøĳÜ ÙĺóĜ óāĩĤا ĵĩùĺ אĩכ óāĨ ÙĺóĝĤا ĵĩùÜ ïĜכ. [١٣٦أ] وĤذ

ďĩÝåĩĤ اĭĤאس īĨ اĻĭ×Ĥאن.٣ 

١   م -  ĳĜل.
.ó٢   ط ر: ذכ
٣   ر: اĻ×Ĥאن.

٥

١٠

١٥
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 Kelbî şöyle demiştir: “Öyleyse inin şehre!” Yani,  Firavun’un hüküm sür-

düğü, çıktığınız   Mısır’a [inin]. İstediğiniz şeyler orada vardır, oraya tekrar 

dönün. Yalnız onlar, bundan hoşlanmadılar, böylelikle zillete ve yoksulluğa 

duçar oldular. Âyetin  zâhir anlamı, onlara  Firavun’un   Mısır’ına gitmeleri-

nin emredilmemiş olmasıdır. Çünkü  Hz. Mûsâ “Ey kavmim! Allah’ın size 

yazdığı kutsal toprağa girin. Sakın arkanıza dönmeyin.” [ el-Mâide 5/21]demiş-

tir. Onlar için  Firavun’un   Mısır’ına dönme gibi bir durum da söz konusu 

değildir ki bu yüzden “İşte böyle yaptık ve onlara,  İsrâiloğulları’nı mirasçı 

kıldık.” [ eş-Şuarâ 26/59] âyetinin mânası, “ Firavun ve ahalisinin helâkinden 

sonra oranın sahibini  İsrâiloğulları yaptık.” şeklindedir. Yoksa bu son âyetin 

mânası, “Onlar oraya yerleştiler.” şeklinde değildir. Dolayısıyla bu  emir, 

onların kutsal topraklardaki şehirlerinden birine inmeleri ile ilgilidir. 

Bir görüşe göre  Hz. Mûsâ Allah’tan bunu istemiş, Allah da duasını kabul 

etmiştir. Bu durumda “Şehre inin!” ifadesi bir  emir ifadesi olur. Bir görüşe 

göre  Hz. Mûsâ böyle bir şey istememiştir aksine “… değiştirmek mi isti-

yorsunuz?” diyerek onların taleplerini reddetmiş ve bizzat kendisi onlara 

“Şehre inin!” demiştir. Bir görüşe göre “Şehre inin!” emri  Hz. Mûsâ’nın ve 

 Hz. Hârûn’un vefatından ve Tîh çölünde kalma zorunluluğu bittikten sonra 

verilmiştir. Âyetteki hubût inmek demektir. Binaenaleyh Tîh’in yüksek bir 

yerde, şehrin ise alçak bir yerde olması mümkündür. Diğer taraftan hubût 
kelimesinin mutlak mânada inmek, konaklamak, yerleşmek anlamında ol-

ması da muhtemeldir. 

“Böylece zillete ve yoksulluğa duçar oldular.” Zillet, izzetin zıddıdır. 

Meskenet ise fakirlik demektir. Bir görüşe göre bu ifade “İstedikleriniz orada 

var.” ifadesi ile bağlantılıdır, onlara, istedikleri şeyleri elde etmek için şehre 

inmelerini emretmiştir. Sonra da çiftçilik gibi, dışkı taşımak gibi düşük iş-

lerde çalışıp kendilerini küçük düşürerek, “zillete ve yoksulluğa duçar oldu-

lar.” Hâlbuki ilk başta onlara herhangi bir çalışma veya çabalama olmadan 

rızıkları geliyordu.  Allah Teâlâ “Eğer, o memleketlerin halkları iman etseler 

ve Allah’a karşı gelmekten sakınsalardı, elbette onların üstüne gökten ve 

yerden nice bereketlerin kapılarını açardık.” [ el-A‘râf 7/96] demiştir. Yalnız 

onlar, bundan mahrum kaldılar ve itaatsizlikleri yüzünden bu şekilde im-

tihan edildiler. 
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ıĻĘא  ÍĘن  ıĭĨא؛   ħÝäóì  ĹÝĤا ĳĐóĘن   óāĨ أي  ِ®y�ْاً﴾  ﴿اِْ¶ِ[¹�ُا   :Ĺ×ĥכĤا وĜאل 

 ħıĬأ  óıČŶوا  .ÙĭכùĩĤوا  ÙĤñĤا  ħıĻĥĐ  ÛÖóąĘ ذĤכ  Ęכĳİóا  إıĻĤא!  Ęאرĳđäا  ñİا، 

 ¿cَ۪ªّا  _َ~َ َuّ£َ ُ̄ ªْا اÊَْرْضَ  ادrُُْ»¹ا  َ¢¹ْمِ   YَÀ﴿ Ĝאل:   įĬÍĘ ĳĐóĘن؛   óāĨ ĳ×ıÖط  óĨËĺوا   ħĤ

 ĵĤع إĳäóĤا ħıĤ īכĺ ħĥĘ  [٢١/٥ [اĩĤאïÐة،  اَدْ\Yَرُِ¦ْ﴾   »ٓ«ٰ�َ وا  ُuَّbyَْb  Êََو  ْ§َُª  ُ ٰÃّا  [َcَ¦َ
 [٥٩/٢٦ ﴾ [اóđýĤاء،  ۚ©َ ۪Àٔٓاyَ~ِْا ¿ ۪ٓ ³َ\ Y¶َY³َfَْوَاَوْر ¥َِªwَ¦َ﴿ :įĤĳĜ ĵĭđĨ نĳכĺن وĳĐóĘ óāĨ

وĺכĳن  øכİĳĭא  ĺכĳĬĳا  أن   ź  ،įĤوآ ĳĐóĘن  Żİك   ïđÖ  ģĻÐاóøإ  ĹĭÖ ĥĨכĭאİא  أي 

 .ÙøïĝĩĤرض اŶאر اāĨأ īĨ óٍāĨ طĳ×ıÖ اóĨا أñİ

 :įĤĳĜ ا وכאنñıÖ ÕĻäÉـĘ כĤذ Ʃųل اÉø įĻĥĐ Ʃųات اĳĥĀ ĵøĳĨ إن :ģĻĜ ïĜو

 :įĤĳĝÖ  ħİرد  ģÖ ذĤכ  Éùĺل   ħĤ  :ģĻĜو   .ĵĤאđÜ  Ʃųا  īĨ أóĨا  ِ®y�ْاً﴾  ﴿اِْ¶ِ[¹�ُا 
 :įĤĳĜ ĳİو óĨŶا اñİ :ģĻĜاً﴾. وy�ْ®ِ اِْ¶ِ[¹�ُا﴿ :įùęĭÖ ĳİ אلĜ ħà  ﴾َ¹ُنªuِ]ْcَ�َْbَا﴿
واĳ×ıĤط   ،įĻÝĤا ïĨة  واąĝĬאء  وİאرون   ĵøĳĨ ĳĨت   ïđÖ כאن  ِ®y�ْاً﴾  ﴿اِْ¶ِ[¹�ُا 
ĺכĳن  أن   ģĩÝéĺو ĳ×İط،   ĹĘ  óāĩĤوا ĳđĀد   ĹĘ כאن   įĻÝĤا أن   ģĩÝéĻĘ اõĭĤول؛ 

اõĭĤول.  ěĥĉĨ اĳ×ıĤط 

 ÙĭכùĩĤوا اõđĤة،   ăĻĝĬ  ÙĤñĤا  ﴾_ُ³َ§َ�ْ َ̄ ªْوَا  _َُªّ ِwّªا  ُ·ِÁَْ«�َ  aَْ\yِ�َُو﴿  :įĤĳĜو

اóĝĤى  ĳìïÖل   ħİóĨأ  ﴾ ْۜcُªَْY~َ  Y®َ  ْ§َُª ﴿Yِ�َنَّ   :įĤĳĝÖ ĳĀĳĨل  ñİا   :ģĻĜو  .óĝęĤا

 ĹĘ  ÷ęĬŶا  ģĻĤñÜ أي   ﴾_َُªّ ِwّªا  ُ·ِÁَْ«�َ  aَْ\yِ�َُو﴿ İĳĤÉøא   ĹÝĤا اĻüŶאء   ÕĥĉĤ

 īĨ  ħıĻÜÉĺ כאن  واŶول   ،ÕùכĤا وذُلِّ  اñِđَĤرَة   ģĝĬو  ÙàاóéĤכא  ÙĭĻıĩĤا اĩĐŶאل 

 ْ·ِÁَْ«�َ  Y³َoْcَ�ََª وَاbََّ£¹ْا  اَٰ®¹³ُا  اyٰ£ُªْىٓ  اَْ¶َ©  اَنَّ   ¹َْªَو﴿  :ĵĤאđÜ  Ʃųا Ĝאل   ïĜو  ،Õùכ  óĻĔ

واĳĭéÝĨا  ذĤכ  źËİء  óéĘم   [٩٦/٧ [اóĐŶاف،   ،ÙĺŴا وَاÊَْرْضِ﴾  Yٓءِ  َ̄ َ�ّªا  ±َ®ِ \Y¦َyََتٍ 
 .ħıĬאĻāđĤ ñıÖا 

٥
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Bu görüşe göre “Onlar, Allah’ın gazabına uğradılar.” cümlesi mübte-

dâdır. Yani anlam, “Peygamberleri öldürmeleri, ardından isyan ve düşman-

lık etmeleri sebebiyle Allah’ın gazabına müstahak oldular.” şeklindedir. Bir 

görüşe göre bu cümlenin başı (mübtedâsı), “Zillete ve yoksulluğa duçar 

oldular.” sözüdür. Bu cümlenin önceki cümle ile münasebeti ise şöyledir: 

Onlar Allah’ın kendileri için seçtiği şeyi reddedince  Hz. Mûsâ, Allah’tan 

onlar için bunu [yeryüzünün bitirdiği soğan, sarımsak vs.] istedi. Allah da 

onlara, dünyevi isteklerini verdi. Benzer bir durum “Kim öteki dünyada 

kazanç elde etmeyi isterse onun kazancında bir artış sağlarız.” [ eş-Şûrâ 42/20] 

âyetinde ifade edilmiştir. Sonra bunların çocukları Allah’ın kendilerine  vaad 

ettiği mukaddes şehre girdiler, ancak orada sürekli olarak bozgunculuk, asi-

lik, taşkınlık yaptılar, peygamberleri öldürdüler. Nihayet Allah onlara ilk 

defasında  Buhtunnasr’ı, ardından da Romalı  Tatvas b. İsbinyânûs’u (Titus 

Flavius Vespasianus) musallat ederek kendilerini cezalandırdı.  Buhtunnasr, 

 Beytülmakdis’i harap etti, orada yaşayanları esir aldı; onların da düzenleri 

bozuldu. Kendilerini toplayıp birleştirecek bir kralları ya da liderleri olmak-

sızın yeryüzüne dağıldılar. Böylelikle onlar zillete ve fakirliğe duçar oldular. 

  Mısır ve  Şam topraklarına ve zorbaların (Firavunların) şehrine varis olan 

krallar iken birden zayıf, hakir ve fakir kimseler hâline geldiler. 

“Duçar oldular.” Yani, onların üzerine (zillet ve fakirlik) bir damga 

gibi vuruldu, bu şeylere mecbur bırakıldılar ve kendilerine bu şeyler yaklaş-

tırıldı. Sürekli olan bir şey için “Bu kaçınılmaz ve gerekli olandır.” denilir. 

“Onlara yorgunluk vuruldu.” ifadesi, “Yorulmaya mecbur bırakıldılar, buna 

zorlandılar.” anlamına gelir.  Katâde ve Hasan-ı Basrî’ye göre zillet, onlara 

cizye vergisinin şart koşulmasıdır. Meskenet ise  Ebü’l-Âliye’ye göre fakirlik, 

 Süddî’ye göre gönül fakirliği demektir.

Bir görüşe göre bu, istedikleri şeyleri elde etmede ki meşakkat ve zahmet 

demektir. Bir görüşe göre zillet, cimrilik; meskenet de hırs demektir. Bir 

görüşe göre bu, Allah’ın “İşte o zaman Rabbin, onlara en kötü azabı yapa-

cak kimse(leri) kıyamet gününe kadar üzerlerine göndereceğini bildirdi.” 

[ el-A‘râf 7/167] sözündeki onlara yaptığı tehdittir ki bu kişi peygamberimiz 

 Hz.  Muhammed aleyhisselâmdır. Nitekim o Nadîroğulları’nı sürgün etmiş, 

 Kurayzaoğulları’nı öldürmüştür. Daha sonra onlar  Şam’a yerleşmişler ve on-

lara cizye şart koşulmuştur. 
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﴾  ñİا ïÝ×Ĩأ ñİ ĵĥĐا اĳĝĤل، أي اĳĝéÝøا  ۜ ِ ٰÃّؤُ۫ ِ\َ�َ�ٍ] ِ®َ± اYَٓ\َو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ ħà
 óìŴم اŻכĤاء اïÝÖا :ģĻĜو .ħıĬواïĐو ħıĬאĻāĐכ وĤذ ïđÖ אءĻ×ĬŶا ģÝĝÖ Ʃųا ÕąĔ
 Ʃųا Éøل   ĵøĳĨ أن   įĥ×Ĝ ĩÖא   įĨאčÝĬوا  ﴾_ُ³َ§َ�ْ َ̄ ªْوَا  _َُªّ ِwّªا  ُ·ِÁَْ«�َ  aَْ\yِ�َُو﴿  :įĤĳĜ  īĨ
١ ĐאĨ ģäא ĳĤÉøا، כĩא Ĝאل: ﴿َ®ْ±  Ʃųا ħİאĉĐÉĘ ħıĤ Ʃųאره اÝìא اĨ اĳÖא أĩĤ כĤذ ħıĤ
źËİء  أوźد  õĬل   ħà  [٢٠/٤٢ [اĳýĤرى،   ÙĺŴا  ﴾ ۚµِ۪fyْnَ  ¿�۪  µَُª ²َِ}دْ  yَrِةِ  ٰÊْا yْnَثَ   uُÀyُ۪À َ¦Yنَ 
اŻ×Ĥد اÙøïĝĩĤ اĹÝĤ כÕÝ اõĺ ħĥĘ ħıĤ Ʃųل ïùęĺون ĹĘ اŶرض وĳāđĺن وïÝđĺون 
وĳĥÝĝĺن اĐ ĵÝè īĻĻ×ĭĤאħı×Ĝ اđÜ ƩųאĳَĉْĈَ ćĻĥùÝÖ ĵĤسَ īÖ اĻَùْ×ِøِْאĳُĬسَ اóĤوĨïđÖ ĹĨא 
óì ĵÝè óَب ÛĻÖ اïĝĩĤس وĵ×ø أįĥİ وï×Üد  ƪāĬَ ÛَíُْÖ ĵĤوŶة اóכĤا ĹĘ ħıĻĥĐ ćĥø
 ÛÖóąُĘ  ،ħıđĩåĺ  ÷ٌĻÐر  źو  ħıĩąĺ ĥِĨَכٌ   ħıĤ  ÷ĻĤ اŻ×Ĥد   ĹĘ وĳÝÝýÜا٢   ħıĨאčĬ
ħıĻĥĐ اÙĤñĤ واùĩĤכāĘ Ùĭאروا ùĨ īĺóĝÝéĨ īĻęđąÝùĨאכĨïđÖ īĻא כאĳĬا ĳĥĨכא ورĳàا 

أرض óāĨ واýĤאم وŻÖد اåĤ×אóÖة. 

 .ħıĤ ٤ÛْĻَĬُِْא وأدİĳĨõĤوأ ħıÖ ÛĝāĤ٣ أي أ﴾ُ·ِÁَْ«�َ aَْ\yِ�َُ[١٣٦ب] ﴿و :įĤĳĜ ħà
ĝĺאل ĹýĥĤء اïĤاñİ” :ħÐا ź ÙÖóĄزم وźزب“، و“ħıĻĥĐ ÛÖóĄ اÕđÝĤ“٥ أي أĳĨõĤه 
 ÙĜאęĤا ÙĭכùĩĤאدة. واÝĜو īùéĤل اĳĜ ĹĘ ħıĻĥĐ ٧ÙĺõåĤض٦ اóĘ ÙĤñĤوا .ħıĻĥĐ ضóĘو

ĳĜ ĹĘل أĹÖ اđĤאÙĻĤ، وóĝĘ اĳĜ ĹĘ ÷ęĭĤل اïùĤي. 

 ÙĭכùĩĤوا ،çýĤا ÙĤñĤا :ģĻĜאء.٨  وĻüŶه اñİ ģĻāéÜ ĹĘ ÙĝýĩĤوا ÕđÝĤا Ĺİ :ģĻĜو
 ±ْ®َ _ِ َ̄ Áٰ£ِªْ¹َْمِ اÀ »ªِٰا ْ·ِÁَْ«�َ َ±ّgَ�َ]ْÁََª﴿ :įĤĳĜ ĹĘ įÖ Ʃųا ħİïĐא أوĨ اñİ :ģĻĜص.  وóéĤا
 ĹĭÖ ĵĥäÉĘ ،مŻùĤا įĻĥĐ ĵęĉāĩĤא اĭĻ×Ĭ ĳİو [اف، ١٦٧/٧óĐŶا] ﴾ ¹�َُÀُ®ُ·ْ ُ~¹ٓءَ اwَ�َªْابِۜ

 .ÙĺõåĤا ħıĻĥĐ ÛÖóąĘ אم٩ýĤا ĹĘ اĳđĜوو ،ÙčĺóĜ ĹĭÖ ģÝĜو ،óĻąĭĤا
.ų١   ح ط ر- ا
٢   ر: واĳĭÝøا.
.ßđ×Ĥ٣   ر + ا
.Ûĩĺ٤   ط: أد

.ßđ×Ĥ٥   ط ر: ا
٦   ر - óĘض.

.ÙĺõåĤا īĨ :٧   ر
٨   ط ر + اİĳĤÉø ĹÝĤא.

٩   ح ط ر: ÖאýĤאم.

٥

١٠

١٥
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Meskenet kelimesi sükûn kökünden ve mef‘aletün kalıbındandır. Meskenet, 
insanı harcamalarındaki hareketlerden alıkoyan bir fakirliktir. Aynı kelime-

nin tederra‘a ve temedra‘a (Zırh kuşandı) kalıbına aynı anlamda sokulması 

örneğinde olduğu gibi bu kelime de tesekkene ve temeskene kalıplarında ifade 

edilebilir. Hâzâ eskenü min fülanin (Bu, falan kimseden daha fakirdir) denilir. 

Buradaki (yani meskenet kelimesindeki ya da mef‘aletün formundaki) mim 

harf zâittir. Ef‘alü vezninde gelmesi de câizdir. 

Bir görüşe göre meskenet, gönül fakirliği demektir ve maddi olarak zen-

gin de olsa fakir de olsa, gönlünün fakirliğini, miskinliğini ve düşkünlüğünü 

gösterecek emarelerden uzak ve gönlü zengin hiçbir  Yahudi yoktur. 

“Onlar Allah’ın gazabına uğradılar.” Buradaki bâû fiili bir görüşe göre 

“Onu yüklendiler.”, bir başka görüşe göre “Onu üstlendiler.”, bir diğer gö-

rüşe göre “Onu hak ettiler.”, bir başka görüşe göre “Onu kabul ettiler.”, bir 

görüşe göre de “Onu kendilerine zorunlu kıldılar.” anlamına gelir. Tercihe 

şayan olanı da bu son görüştür. Nitekim bevve’etühü menzilen fe-tebevve’e 
(Onu bir eve yerleştirdim o da oraya yerleşti) ifadesinde fiil bu anlamda, 

yani, “Onu mecbur ettim, o da kabul etti.” anlamında kullanılır. 

“Bunun sebebi, onların, Allah’ın âyetlerini  inkâr ediyor olmaları-
dır.” Yani, zillete ve yoksulluğa duçar ve azaba müstahak olmalarının nedeni 

Allah’ın kitabı olan  Tevrat’ı  inkâr etmeleri ve onun içindeki haramları helâl 

kılmalarıdır. 

“Peygamberleri öldürmeleridir.” Hz.  Zekeriyyâ,  Hz. Yahyâ ve diğer 

peygamberler. “Haksız yere” öldürme fiilinin bu vasıfla kayıtlanmasının 

amacı tekittir. Benzer kullanım şu âyetlerde de vardır. “Allah, iki  ilâh edin-

meyin dedi.” [ en-Nahl 16/51], “Gökte iki kanadıyla uçan her tür kuş...” [ el-

En‘âm 6/38], “Çünkü gerçekte gözler değil, göğüslerdeki kalpler kör olur.” 

[ el-Hacc 22/46], “Ağızlarıyla söylüyorlardı.” [ Âl-i İmrân 3/167]. Burada pekiş-

tirdiği şey şudur: Peygamberleri öldürüyorlardı. Hâlbuki peygamberlerin 

öldürülmesi her hâlükârda haksız bir öldürmedir. 

 Kaffâl şöyle demiştir: “Allah’ın âyetlerini  inkâr ediyorlardı.” Yani, pey-

gamberlerin ellerinde gerçekleşen mûcizeleri  inkâr ediyorlar ve “peygamber-

leri öldürüyorlardı.” Şöyle diyorlardı: “Bunlar aldatıcı şeylerdir, yoksa Allah 

katından değildir, bu adamlar yalancıdır bu yüzden onları öldürüyoruz.” 

Oysa peygamberlerin yalan söylediklerine dair delil de getirmiyorlardı.  Kaf-

fâl’in bu yorumu güzel bir yorumdur. 
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اóéĤכאت   īĐ  įĭ ùَُĺכِّ اñĤي   óĝęĤا  Ĺİ  ÙĭכùĩĤوا اùĤכĳن،   īĨ  ÙٌĥَđَęْĨَ  ÙĭכùĩĤوا

 īĨ īכøا أñİ“رَعَ. وïْĩَÜَعَ و ƪرïَÜَ :אلĝĺ אĩכ ،īََכùْĩَÜَو īَƪכùَÜَ :אلĝĺאت، وĘóāÝĤا ĹĘ

 .ģِđَĘَْŶا ĹĘ אıĈאĝøز إĳåĻĘ ةïÐزا ħĻĩĤن اŶ ،ÙĭכùĨ ïüن“ أي أŻĘ

وģĻĜ: اùĩĤכóĝĘ Ùĭ اęĭĤ÷، وĳıĺ ïäĳĺ źدي óٌøĳĨ أو ƪĹĭĔ óٌùđĨ ا١ĹùęĭĤ Üאرכא 

 .įùęĬ óĝĘو įĐĳýìو įÝĭכùĨ ĵĥĐ لïĺ א٢ĩĤ

اĳĝéÝøه.   :ģĻĜو  .įÖ اĳĘóāĬا   :ģĻĜو اĳĥĩÝèه.  أي   :ģĻĜ  ﴾[ٍ�َ�َ\ِ ﴿وَ\Yَٓؤُ۫   :įĤĳĜو

 įÝĨõĤأه“ أي أĳ×ÝĘ źõĭĨ įÜأĳÖ” :אلĝĺ ؟įäوŶا ĳİه وĳĨزź :ģĻĜو .įÖ واóĜأي أ :ģĻĜو

 .įĨõĥĘ אهĺإ

﴾ أي óĄب اÙĤñĤ واùĩĤכÙĭ واĝéÝøאق  ِ ٰÃّتِ اYَÀYٰ\ِ َونyُ�ُ§َْÀ ¹ُ²اY¦َ ْ·َُ²َّY\ِ ¥َِªٰذ﴿ :įĤĳĜو

 .įĻĘ Ʃųم اóè אĨ ħıĤŻéÝøź راةĳÝĤا ĳİو ĵĤאđÜ Ʃųאب اÝכÖ ħİóęכ Õ×ùÖ ÕąĕĤا

﴾ ïĻّĜه ñıÖا  ِۜ¡ّoَªْا yِÁْ�َ\ِ﴿ :įĤĳĜא. وĩİóĻĔو ĵĻéĺא وĺóزכ ﴾±َ ۪Áّ]ِ َ³ّª¹نَ ا«ُcُ£َْÀَو﴿ :įĤĳĜو

 Êََو﴿ :įĤĳĜو [٥١/١٦ ،ģéĭĤا] ﴾ ۚ±ِÁْ³َfْا ±ِÁْ·َªِٰوٓا اwُsَِcَّb Êَ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩا כïĻכÉÜ ėĀĳĤا

uُورِ﴾  ُ�ّªا ¿�ِ ¿cَ۪ªّ¹بُ ا«ُ£ُªْا » َ̄ �َْb ±ْ§ِªَٰو﴿ :įĤĳĜو [אم، ٣٨/٦đĬŶا] ﴾µِÁْnَY³َkَ\ِ yُÁ�َ۪À yٍِئYٓ�َ
ĳĥÝĝĺن  כאĳĬا   :įĝĻĝéÜو  ،[١٦٧/٣ óĩĐان،  [آل  ِ\¹َ�َْYاِ¶ِ·ْ﴾  ﴿¹ُª¹£َُÀنَ   :įĤĳĜو  [٤٦/٢٢  ،ãéĤا]

اĻ×ĬŶאء، وģُÝĜ اĻ×ĬŶאء ĺ ģٌÝĜכĳن Ö ّěٍè óĻĕÖכè ģאل. 

﴾ أي ÖאõåđĩĤات اĹÝĤ أóäاİא ĵĥĐ أïĺي اĻ×ĬŶאء  ِ ٰÃّتِ اYَÀYٰ\ِ َونyُ�ُ§َْÀ﴿ :אلęĝĤאل اĜو
، وźËİء כאذĳÖن،  Ʃųا īĨ ÛùĻĤאت وıĺĳĩÜ هñİ” :نĳĤĳĝĺ اĳĬوכא ﴾±َ ۪Áّ]ِ َ³ّª¹نَ ا«ُcُ£َْÀَو﴿
وñıÖ ħıĥÝĝĬا اóĻĔ īĨ ،“Õ×ùĤ أن ĳĩĻĝĺا ĵĥĐ Ùåè כħıÖñ وأĤñĤ ħıĬĳĥÝĝĺ ħıĬכ». 

 .īùè įäا وñİو

١   ح + ĺ ģÖכĳن Ĩ įÖא.
٢   ح - Üאرכא ĩĤא.

٥

١٠

١٥
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“Bütün bunların sebebi ise isyan etmek” Yani, bu inkârları meş’um 
isyanları sebebiyledir. “Ve aşırı gitmekte oluşlarıydı.” Yani, sınırı aşmala-
rıdır. Haddi aşma her türlü karşı çıkma, muhalefet durumunda söz konusu 
olur. Benzer şekilde  Allah Teâlâ “İçinizden cumartesi yasağını çiğneyenler.” 
[ el-Bakara 2/65] demiştir ki buradaki haddi aşma yasak günde avlanmadır. 
Şu âyetlerde de geçtiği gibi onların isyanı hem âlimlerin hem de halkın 
isyanı şeklindeydi: “İnsanların mallarını haksız yollarla yiyorlar.” [ et-Tevbe 

9/34], “Bunları, din adamları ve bilginler günah söz söylemekten ve  haram 
yemekten sakındırsalardı ya!” [ el-Mâide 5/63], “Onlardan çoğunun günahta, 
düşmanlıkta,  haram yemede birbirleriyle yarıştıklarını görürsün.” [ el-Mâide 

5/62], “Onlardan sonra namazı zayi eden, şehvet ve dünyevi tutkularının 
peşine düşen bir nesil geldi.” [  Meryem 19/59]

Kuşeyrî şöyle der:

  İsrâiloğulları, Allah’ın kendileri için güzel seçimine razı 

olmadılar, kendilerine yetecek kadar elbise ve yiyecek sağlamayı 

Allah’ın üstlenmesine sabretmediler. Âdetleri olduğu üzere 

değersiz yemekleri yeme ve şimdikinden daha düşük şeylere 

razı olma konusunda da şüpheye düştüler. Böylece Allah da 

onları rezil şeylere katlandıkları (eski günlere) döndürdü ve 

perişanlığa mahkûm etti. Nihayet peygamberlerin kanlarını 

akıttılar, utanmazlık ve sorumsuzluk yaparak emrin saygınlığını 

çiğnediler. Allah da çirkin fi illeri sebebiyle onları cezalandırdı ve 

tercih ettikleri değersiz mallara onları döndürdü. Nasihat sonuç 

vermeyince musibete ve rezalete duçar oldular.  İsrâiloğulları’nın 

amaçları ve hedefl eri farklı idi. Tek bir yemeğe razı olmadılar. 

Dinlerinde tek bir ilâha ibadet etmekle yetinmediler de puta 

tapan bir kavim gördüklerinde “Ey Mûsâ! Onların kendilerine 

ait ilâhları (putları) olduğu gibi sen de bize ait bir  ilâh yapsana!” 

[ el-A‘râf 7/138] dediler. İşte, tefrikaya düşen kimselerin özellikleri 

böyledir. Bir olan Allah inancına sabretmek herkesin yapabileceği 

bir iş değildir.  Allah Teâlâ şöyle buyurur: “Kur’ân’da (ibadete 

lâyık  ilâh olarak)  sadece Rabbini andığın zaman arkalarını dönüp 

kaçarlar.” [ el-İsrâ 17/46]1

Allah bu âyetin sonunda  küfür ve isyandan söz etmiş, hemen ardından 
gelen şu âyete ise iman ve itaatten söz ederek başlamıştır: 

1   Kuşeyrî,  Letâifü’l-İşârât, 1: 50.
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﴿وََ¦¹ُ²Yا   :įĤĳĜو  .ħıĬאĻāĐ ËýÖم   óęכĤا ذĤכ  أي  ¹ْ�َ�َا﴾   Y َ̄ \ِ  ¥َِªٰذ﴿  :įĤĳĜو
﴾ أي åĩÖאوزħıÜ اïéĤ، وذĤכ ĺכĳن ĹĘ כŻì ģف، وĜ ïĜאل أąĺא: ﴿اuَcَ�ْوْا  uُcَ�َْÀونَ۟
כאن   ħıĬאĻāĐو  .ĹıĭĤا ĳĺم   ĹĘ  ïĻāĤا  ñìÉÖ وذاك   [٦٥/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾aِ]ْ َ�ّªا  ¿�ِ  ْ§ُ³ْ®ِ
وĜאل:   [٣٤/٩  ،ÙÖĳÝĤا]  ﴾©ِ�ِY]َªْY\ِ اYَ³ّªسِ  اَْ®¹َالَ  ﴿OْÁََªُ¦ُ»¹نَ  Ĝאل:  ĩÖא   ÙĨאđĤوا اĩĥđĤאء   īĨ
﴾ [اĩĤאïÐة، ٦٣/٥] وĜאل:  ۜaَoْ ُ�ّªوَاَْ¦ِ»ِ·ُ ا َfْ ِÊْا ُ·ِِª¹ْ¢َ ±ْ�َ ُرY]َnَْÊْ¹ُنَ وَاÁِّ²Yَ\ّ َyّªا ُ·ُÁ·ٰ³َْÀ Êَ¹َْª﴿
﴾ [اĩĤאïÐة، ٦٢/٥]١ وĜאل:  ۜaَoْ ُ�ّªوَانِ وَاَْ¦ِ»ِ·ُ اuْ�ُªْوَا ِfْ ِÊْر¹�ُِنَ ِ�¿ اY�َُÀ ْ·ُ³ْ®ِ ًاyÁg۪¦َ ىyَٰbَو﴿

 .[٦٩/١٩ ،ħĺóĨ] ،ÙĺŴ¹َاتِ﴾ ا·َ َ�ّª¹�ُا ا]ََbّ¹ةَ وَا«ٰ َ�ّª¹�ُا اY�ََا �ٌ«ْrَ ْ¶ِuِ�َْ\ ±ْ®ِ �ََ«sَ�َ﴿
: [١٣٧أ]  Ʃųا įĩèي رóĻýĝĤאم٣ اĨŸאل٢ اĜ

 ĵĥĐ واó×āĺ ħĤو ħıĤ Ʃųאر اĻÝìا īùéُÖِ اĳْĄóĺ ħĤ ģĻÐاóøإ ĹĭÖ ّإن
 ĹĘ ĳĤõĭĘا   ،ħıøĳ×ĥĨو  ħıĤĳכÉĨ  Ùĺאęכ  īĨ  ħıĩıĺ כאن  Ĩא   ĹĤĳÝÖ  įĨאĻĜ
اóĻéÝĤ إĨ ĵĤא óäت Đ įĻĥĐאداīĨ ħıÜ أכģ اīĨ ÷ĻùíĤ اđĉĤאم واĄóĤא 
ÖאïĤون īĨ اéĤאل، óĘدħİ إĝĨ ĵĤאøאة اĳıĤان، ورĜÍÖ ħıĉÖאÙĨ اźñíĤن، 
وóÜك  اĻéÝøźאء   ÙĥĝÖ  óĨŶا  ÙĨóè وÝİכĳا  اĻ×ĬŶאء،  دĨאء  ęøכĳا   ĵÝè
 ħıùęĬŶ אرواÝìא اĨ ĵĤإ ħİورد ،ħıĤאđĘأ çĻ×Ĝ ĵĥĐ ħı×ĜאđĘ ،اءĳĐرźا
 ÙĩĝĭĤا ħıÝأدرכ ÙéĻāĭĤا ħıĻĘ çåĭÜ ħĤ īĻèو .ħıĤاĳĨأ ÷Ðאùì īĨ
 ħĤ اĳāĝĤد،   ĹÝÝýÝĨ اĳĩıĤم،   ĹĜóęÝĨ  ģĻÐاóøإ  ĳĭÖ وכאن   .ÙéĻąęĤوا
 ĵÝè ،ïèد واĳ×đĩÖ ħıĭĺد ĹĘ اĳęÝכĺ ħĤو ،ïèאم واđĉÖ ħıùęĬŶ اĳĄóĺ
 ْ·َُª Y َ̄ ¦َ Yً·ªِٰا Yٓ³ََـª ©ْ�َjْ¹َ~« ا®ُ YَÀ﴿ :ħĭāĤون اï×đĺ אĨًĳĜ رأوا īĻè اĳĤאĜ
 ïèاĳĤا ďĨ ó×āĤوا .ÙĜóęÝĤאب اÖأر ÙęĀ اñכİو [اف، ١٣٨/٧óĐŶا] ﴾ ۜ_ٌ·َِªٰا
اyْ£ُªْاٰنِ   ¿�ِ رَّ\ََ¥  ذََ¦yْتَ  ﴿وَاذَِا   :ĵĤאđÜ Ĝאل   ،ïèأ  ģכ  óĨأ  ÷ĻĤ  ïèŶا

وuَnَْهُ و¹َْªَّا َ�ٰ»ٓ« ادَْ\Yَرِِ¶ْ ¹�ُُ²راً﴾ [اóøŸاء، ٤٦/١٧].٤ 
 ،ÙĐאĉĤאن واĩĺŸا óא ذכıĻĘ Ùĺא آİïđÖ óوذכ ،ÙĻāđĩĤوا óęכĤا óכñÖ ÙĺŴه اñİ ħÝì ħà

 :įĤĳĜ Ĺİو
.ûĨאİ çĀ ، ۜaَoْ ُ�ّªوَانِ وَاَْ¦ِ»ِ·ُ اuْ�ُªْوَا ِfْ ِÊْر¹�ُِنَ ِ�¿ اY�َُÀ - ١   ط

٢   ط ر: وĜאل.
٣   ط ر - اĨŸאم.

٤  ĉĤאėÐ اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ١/ ٥٠.

٥

١٠

١٥

٢٠
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62. Şüphesiz, iman edenler ile Yahudiler, Hristiyanlar ve  Sâbiîler’den 
Allah’a ve  âhiret gününe inanan ve sâlih  amel işleyenler için Rableri 
katında mükâfat vardır; onlar için bir korku yoktur, onlar mahzun da 
olmayacaklardır. [ el-Bakara 2/62]

“ İman edenler ile Yahudiler” Hâdû ile Yahudiler kastedilmektedir. On-

lar haktan saptıkları için bu şekilde isimlendirilmişlerdir. Bir görüşe göre bu 

şekilde isimlendirilmelerinin sebebi “Biz, sana varan doğru yola yöneldik.” 

[ el-A‘râf 7/156] demeleridir. Bir görüşe göre de Yahudiler  Hz. Ya‘kūb’un en 

büyük oğlu Yahuza’nın neslinden oldukları için Yahudiler olarak isimlendi-

rilmişlerdir. Yahuza kelimesinde ki zal harfi İbrânîceden Arapçaya geçerken 

dal harfine dönüşmüştür.

“Hıristiyanlar” Âyetteki nasârâ kelimesinin tekili nasrânî şeklindedir. 

Bunlar dinlerini hâkim kılmak için kendi aralarında yardımlaştıkları için bu 

şekilde isimlendirilmişlerdir [Çünkü bu kelimenin kökü, yardım etmek an-

lamındaki nasara fiilidir]. Bir görüşe göre  Hz.  Îsâ’ya yardımcı oldukları için 

bu şekilde adlandırılmışlardır. Nitekim  Hz.  Îsâ “Allah’a giden yolda benim 

yardımcılarım kimlerdir dediğinde havâriler dediler ki: Allah’ın yardımcıları 

bizleriz.” [es-Saff 61/14]

 İbn Cüreyc ve  Katâde şöyle demiştir:  Hz.  Îsâ’nın doğum yeri  Nâsıra 

olduğu için bu şekilde adlandırılmışlardır.

 Sîbeveyhi’ye göre neşvân (sarhoş, meyhoş) kelimesinin çoğulu neşâvâ ol-

duğu gibi, kıyasa göre nasrân kelimesinin çoğulu da nasârâ olur. Tedavülde 

olan kullanım ise nisbet harfi yâ eklenmiş olan nasrânî şeklidir. Asıl olan 

birincisidir. Nitekim şair şöyle demiştir:

Akşam olduğunda onu hanîf- mümin olarak görürsün 
Sabah vakti ise bir de bakmışın hıristiyan olmuş

Başka bir şair şöyle demiştir:

Her ikisi de yere kapandılar ve başı secde etti 
Tıpkı hanîf olarak kalmamış bir hıristiyan gibi

 Halîl b. Ahmed’e göre mehârâ nasıl mehriyyun [  Mehra b. Haydân kabilesi-

ne mensup] kelimesinin çoğulu ise nasârâ da nasriyyun kelimesinin çoğuludur.
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ِ وَاĳْĻَĤْمِ  ƩųאÖِ īَĨَٰا īْĨَ īَĻ۪ٔـÖِא ƪāĤאرٰى وَاāَƪĭĤאدُوا وَاİَ īَĺñ۪ƪĤا وَاĳĭُĨَٰا īَĺñ۪ƪĤا ƪ٦٢- اِن
óِìِ وĀَ ģَĩِĐََאéĤِאً ħْıُĥَĘَ اïَĭْĐِ ħْİُóُäَْ رħْıِِÖَّۖ وĳْìَ źََفٌ ħْıِĻْĥَĐَ وĳĬُõَéْĺَ ħْİُ źََنَ   ٰźْا

﴿انَِّ اÀwَ۪ªَّ± اَٰ®¹³ُا وَاY¶َ ±َÀwَ۪ªّدُوا﴾ ħİ اĳıĻĤد، وĳĩøا İ ħıĬŶ įÖאدوا īĐ اěéĤ أي 
﴾ [اóĐŶاف، ١٥٦/٧]. وħıĬŶ :ģĻĜ وĳıĺ ïĤذا  ۜ¥َÁَْªِا Yَٓ²uْ¶ُ﴿ :ħıĤĳĝĤ [įÖ اĳĩø] :ģĻĜا. وĳĤאĨ

 .ÙĻÖóđĤا ĵĤإ ÙĻĬاó×đĤا īĨ אİóĻĻĕÝĤ źال داñĤ١ اÛĤĳéÜب. وĳĝđĺ دźأو ó×أכ ĳİو

ĩĻĘא   ħıĬאوđÜو  ħİóĀאĭÝĤ  įÖ وİĳĩøא   .ĹĬاóāĬ  ħİïèوا ﴿وَاY�ََ³ّªرٰى﴾   :įĤĳĜو

ۜ  َ¢Yلَ  ِ ٰÃّا »َªِي ا ĵĥĐ ħıĭĻÖ إĜאħıÝĥĨ ÙĨ. وĜ ،ĵùĻĐ ħİóāĭĤ :ģĻĜאل đÜאĵĤ: ﴿َ®ْ± اY�َ²َْر۪ٓ

 .[١٤/٦١ ،ėāĤا] ﴾ ِ ٰÃّرُ اY�َ²َْا ±ُoَْ² َ¹ُنÀِّ¹َارoَªْا

 įĻĥĐ  ĵùĻĐ ıĤõĭĺא  כאن  ĬאóĀةً   ĵĩùُÜ  ÙĺóĜ  īĨ  įÖ ĳĩøا  وÝĜאدة:   ãĺóä  īÖا وĜאل 

اŻùĤم. 

 .įĺĳ×Ļø لĳĜ ĳİان،٢ وĳýĬ ďĩä אوىýĭĤان، כאóāĬ ďĩä אسĻĝĤا ĹĘ אرىāĭĤوا

 ٤:óĐאýĤאل اĜ ،ولŶا ģĀŶ٣ وا،Ù×ùĭĤאء اĺ אدةĺõÖ ĹĬاóāĭĤا ĳİ ģĩđÝùĩĤوا

 ÷ُĨِאüَ ُانóَāْĬَ ĳİو įِĺْïَĤَ Ĺéِąْĺَُא    وęًِĭّéَĨُ ƫĹýِđĤاهُ إذَا دَارَ اóَÜَ

٥:óìאل آĜو

 ėِƪĭéَÜَ ħْĤَ ÙٌĬَاóَāْĬَ ْتïَåَøَ אĩََא        כıَøُْرَأ ïَåَøَْتْ وأ ƪóìَ אĩَİُאÝَĥِْכĘ

 .ģĻĥíĤا įĤאĜ ، ƭيóِıْĨَ ďĩä אرَىıَĩَĤכא ƭيóِāْĬَ ďĩä אرىāĭĤا :ģĻĜو

.ÛĤĳè١   ط ر: و
٢   ط ر + واïĭĤاĨïĬ ďĩä ĵĨאن.

.Ù×ùĭĥĤ :٣   ط
.٦٦١٩/١٠ ،ïĻđø īÖ انĳýĭĤ مĳĥđĤا ÷ĩü אري، ٢١٤/٢؛×ĬŶا īÖź óİاõĤا :ÛĻ×ĥĤ óčĬ٤   ا

٥   اĹÖŶ ÛĻ×Ĥ اõìŶر اĩéĤאĹĬ. اóčĬ: اõĤاīÖź óİ اĬŶ×אري، ٢١٤/٢؛ ÕĺñıÜ اŷĤ ÙĕĥĤزóİي، «ص ر».

٥

١٠

١٥
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“ Sâbiîler” Bir kimse bir dinden çıkıp başka bir dine girdiğinde sabee-yes-
beu-subûen denilir.  Sâbiîler de Yahudilik ve Hıristiyanlığa muhalefet edip 

bu dinlerden çıktıkları için böyle adlandırılmışlardır. Yörüngesinden saptığı 

zaman yıldız için sabee’n-necmü, devenin dişi çıktığı zaman da sabee nâbu’l-
be‘îr denilir. Kelimeyi hemzesiz okuyanlar, kelimenin meyletmek mânasına 

gelen sabâ-yesbû-sabveten kökünden türediğini söylemişlerdir.

Bir görüşe göre bunlar  Harran ahalisinden olup Allah’ı, âhireti, kimi pey-

gamberleri kabul etmekle birlikte yıldızlara taparlar. Bir başka görüşe göre 

bunlar Maniheistler’dendir.  Katâde, Sâbiîlerin meleklere tapınan,  Kâbe’yi zi-

yaret eden,  Zebûr okuyan bir topluluk olduğunu söylemiştir.  Süddî onların 

Ehl-i kitaptan bir grup olduğunu söylemiştir.  Mücâhid, “ Sâbiîler,   Mecûsîler 

ile yahudiler arası bir topluluktur, kestikleri yenmez, kadınları da nikâh-

lanmaz.” dediğini nakleder. Bu Hasan-ı Basrî’nin görüşü olup  Ebû Yûsuf 

ve    Muhammed b. Hasan eş-Şeybânî de bu görüştedir. Bunlar Sâbiîlerin 

putperestler gibi yıldızlara taptıklarını söylemişlerdir.

Ebû Hanîfe şöyle demiştir: Kestiklerinin yenmesi ve kadınlarının nikâh-

lanması konusunda Ehl-i kitap gibidirler. Çünkü onlar  Zebûr okurlar ve 

namazlarında kıble olarak yıldızlara yönelir, onları bu şekilde tâzim ederler. 

“Kim Allah’a ve  âhiret gününe iman ederse” Yani yahudilerden, hıris-

tiyanlardan ve Sâbiîlerden kim Allah’a iman ederse.

“ İman edenler” Yani  müşrik Araplardan, diğerlerinden ve bu üç fırkadan 

Allah’a ve  âhiret gününe yani kıyametin varlığının doğruluğuna inananlar.

“Sâlih  amel işleyenler” ifadesinin tefsiri daha önce geçmişti.

“Onların ecirleri Allah katındadır.” Yani imanlarının ve sâlih amelleri-

nin sevabı Allah katındadır. Bu mükâfatı ecir olarak adlandırmasının sebebi, 

bunun Allah’ın lutfu ve hak vaadi ile kulların amellerinin karşılığı olmasıdır. 

Bir işçi işi karşılığında nasıl ücretini hak ediyorsa Allah da ecrinin varlığı ile 

kullarının kalbini teskin etmiştir. Yalnız  kul amelinin ecrine hak etmesi ile 

değil Allah’ın vaadi ile ulaşır. Allah bunların iman edip sâlih  amel işledik-

lerinde önceki yaptıklarıyla, atalarının yaptıklarıyla yargılanmayacağını ve 

sevaplarından hiçbir şey eksiltilmeyeceğini belirtmiştir. 
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 ĵــĤإ īــĺد īــĨ جóــì ءًا“ إذاĳــ×ُĀُ ١،Ëُــ×َāْĺَ ،َÉــ×َĀَ” :ــאلĝĺ ﴾±َÁـ۪ٔــ\ِY َ�ّªوَا﴿ :įــĤĳĜو
 Éــ×Ā ïــĜــא. ”وĩİĳęĤאìو ÙــĻĬاóāĭĤوا ÙــĺدĳıĻĤا īــĨ اĳــäóì ħــıĬŶ įــÖ اĳĩــø .īــĺد
 ĳــıĘ ة٢õــĩıĤك اóــÜ īــĨج. وóــì إذا “óــĻđ×Ĥــאبُ اĬ Éــ×Ā”و ،įــÝıä īــĐ ــאلĨ إذا “ħــåĭĤا

ĨــĀَ” īَ×ــא، āْĺَُ×ــĀَ ،ĳْ×ــĳَةً“ إذا Ĩــאل. 

 ăــđ×Öــאد وđĩĤوا ďــĬאāĤאÖ ونóــĝĺم وĳــåĭĤون اïــ×đĺ ان٤َ ƪóــéَÖِ ا٣ĳــĬم כאĳــĜ ħــİ :ģــĻĜو
اĻ×ĬŶــאء. وĻĜــİ :ģــĨ ħــī اĩĤאĺĳĬــÙ. وĜــאل ÝĜــאدة: اāĤאÑÖــĳن ĜóĘــđĺ Ù×ــïون [١٣٧ب] 
 īــĨ ÙــęÐאĈ ħــİ :يïــùĤــאل اĜر. وĳــÖõĤؤون اóــĝĺو Ùــ×đכĤا ĵــĤن إĳــĥāĺو ÙכــÐŻĩĤا
 ģכËــÜ ź ،دĳــıĻĤس واĳــåĩĤا īــĻÖ نĳــÑÖאāĤا : Ʃųا įــĩèر ïــİאåĨ ــאلĜــאب. وÝכĤا ģــİأ
 ĳــÖأ ñــìأ įــÖو Ʃųا įــĩèي رóــā×Ĥا īــùéĤل اĳــĜ ĳــİ ،ħİــאؤùĬ çכــĭÜ źو ،ħــıéÐאÖذ
øĳĺــė وĩéĨــï رıĩèــא اƩų وĜאĤــĳا: İــđĺ ħ×ــïون اĤכĳاכــÕ وכאĬــĳا٥ כđ×ــïة اĭĀŶــאم. 

 ħıĬŶ ؛ħıÜאĭÖ כאحĬو ħــıéÐאÖذ ģè ĹĘ ــאبÝכĤا ģــİÉכ ħــİ : Ʃųا įــĩèر ÙــęĻĭè ĳــÖــאل أĜو
.ħıÜاĳĥĀ ĹĘ אıĻĤإ ħııäĳÝĤ Ùِĥ×ĝĤا ħَĻčđÜ ÕاכĳכĤن اĳĩُ ِّčđَُĺر،٧ وĳÖõĤؤون٦ اóĝĺ

rِــĨ ﴾yِــī آĨــıĭĨ īــħ أي Ĩــī اıĻĤــĳد واāĭĤــאرى  ٰÊْــ¹ْمِ اÁَªْوَا ِ ٰÃّYــْ± اَٰ®ــَ± ِ\ــ®َ﴿ :įــĤĳĜو
.īــĻÑÖאāĤوا

وĤĳĜــį: ﴿انَِّ اÀwَ۪ªّــَ± اَٰ®³ُــ¹ا﴾ أي ĨــýĨ īــóכĹ اđĤــóب وİóĻĔــħ وĨــī آĨــĨ īــİ īــźËء 
٨ واĻĤــĳم اìŴــ٩ó أي ÖאĻĝĤאĨــ١٠Ù أي Āــïق ÖכıĬĳא.  ƩųــאÖ ثŻــáĤق اóــęĤا

َ© óĻùęÜ óĨ ﴾YًoِªY�َه.  ِ̄ وįĤĳĜ: ﴿وََ�

﴾ أي àــĳاب إĩĺאıĬــħ وıĥĩĐــħ اāĤאĤــø .çــĩאه  ــْۖ ــْ اyُjَُْ¶ــْ ³ْ�ِــuَ رَّ\ِِ· ·َُ«�َ﴿ :įــĤĳĜو
 ÙــĤאéĨ ź ده١١ĳــäĳÖ ħــıÖĳĥĜ īّــכùĘ ،įــĭĨ ŻــąĘ ěــéĤه اïــĐĳÖ ħــıĥĩĐ اءõــä įــĬŶ اóــäأ
 ź Ʃųا ïــĐĳÖ įــĥĩđÖ įــĤאĭĺ اñــıĘ ،įــĥĩđÖ ــכĤذ įĜאĝéÝــøź هóــäأ óــĻäŶا ïــåĺ ــאĩכ
 ħــıĥđĘ مïــĝÝĩÖ واñــìاËĺ ħــĤ ــאتéĤאāĤا اĳــĥĩĐا وĳــĭĨء إذا آźËــİ أن óــ×ìأ .įĜאĝéÝــøאÖ

 .ħــıÖاĳà īــĨ نĳــāĝĭĺ źو ħــıÐאÖآ ģــđęÖ źو

١.Ë×āĺ - ح  
ط: õĩİة.٢  
ط ر - כאĳĬا.٣  
ط ر: óåĬان.٤  

ط ر: ĘכאĳĬا.٥  
ر: óĝĺون.٦  
ر: اĤכÝאب.٧  
٨.ÙĨאĻĝĤאÖط ر + و  

٩.óìŴم اĳĻĤط ر - وا  
١٠.ÙĨאĻĝĤאÖ ط ر - أي  
ط: ĳäĳĤده.١١  

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Onlar için bir korku yoktur.” Yani onlar için yaptıkları iyiliklerin iptal 

edileceği korkusu yoktur. “Onlar mahzun da olmayacaklardır.” Onlar 

sevaplarının elden gitmesi ile hüzünlenmeyeceklerdir.

Bir görüşe göre “ İman edenler” ifadesi ile  Hz. Peygamber aleyhisselâmın 

çağındakiler, “yahudiler” ifadesi ile kendi döneminde  Hz. Mûsâ’ya iman 

edip din değiştirmeden o hâl üzere ölenler, “hıristiyanlar” ifadesi ile  Hz. 

 Îsâ’nın dinine iman edip değiştirmeksizin o din üzere ölenler, “ Sâbiîler” 

ifadesi ile Yahudilik ve Hıristiyanlık harici hak bir dine inanan ve o dinin 

kitabına ve peygamberine tâbi olan kimseler kastedilmiştir. Bu kimselerden 

iman edenler, yani imanı üzere sabit kalıp, imanına uygun bir şekilde sâlih 

 amel işleyenlere imanlarının ve sâlih amellerinin ecri verilecektir. Onların 

cezalandırılma korkusu ve cenneti kaçırma üzüntüsü olmayacaktır. 

İbn  Kuteybe şöyle demiştir: “ İman edenler” ifadesi, dilleri ile iman edip 

kalpleriyle yalanlayan münafıklar, yahudiler, hıristiyanlar ve  Sâbiîler’dir. 

“Bunlardan kim iman ederse” yani doğru bir şekilde iman ederse onlar için 

bir mükafat vardır, korku ve hüzün yoktur. 

“Kim iman ederse ve sâlih  amel işlerse” âyetinde “ederse” ve “işler-

se” fiilleri men (kim) kelimesinin lafız olarak tekil olmasından dolayı tekil 

formda ifade edilmiştir. Ancak “Onlar için bir korku yoktur. Onlar mahzun 

da olmayacaklardır.” ifadesinde zamirler çoğul olarak zikredilmiştir. Bunun 

sebebi, men kelimesinin, lafzen tekil olsa da anlam olarak çoğul olmasıdır, 

çünkü bu kelime tekil için de çoğul için de kullanılabilir.

63. Hani sizden sağlam bir söz almış, Tûr’u da tepenize dikmiş ve 
‘Sakınasınız diye, size verdiğimiz kitaba sımsıkı tutunun, onun içinde-
kileri düşünün.’ demiştik. [ el-Bakara 2/63]

“Hani sizden bir söz almıştık.” Yani, hatırlayın! Sizden, getirdiği şey-

ler konusunda Mûsâ’ya  itaat etmeniz hususunda bir söz almıştık, siz de 

bunu kabul etmiştiniz ve onunla birlikte   Mısır’dan ayrılmıştınız. Sonra 

biz Mûsâ’yı, münâcât için kendimize yaklaştırdık ve ona içerisinde  Tevrat 

olan levhaları verdik. Ardından Mûsâ size bunları getirdi ve siz de “Bunun 

içerisindekiler çok ağır, biz bunlara güç yetiremeyiz.” diyerek kabul etme-

miştiniz. Biz de dağı sizin üzerinize kaldırıvermiştik. Bu husus “Tûr’u da 
tepenize dikmiştik.” âyetinde ifade edilir ki aynı husus “Hani dağı onların 

üstüne kaldırmıştık.” [ el-A‘râf 7/171] âyetiyle de belirtmiştir. 
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 ْ¶ُ Êََو﴿ :įĤĳĜو .Ùĭùè ħıĤ ģĉ×Ü ن أنĳĘאíĺ ź أي ﴾ْ·ِÁَْ«�َ ٌ¹ْفrَ Êََو﴿ :įĤĳĜو
 ١.ħıÖاĳà تĳęĺ ¹ُ²نَ﴾ أي{َoَْÀ

 īĺد  ĵĥĐ כאĳĬا  َ¶Yدُوا﴾   ±َÀwَ۪ªّوَا﴿ اĳøóĤل   óāĐ  ĹĘ اَٰ®¹³ُا﴾   ±َÀwَ۪ªّا ﴿انَِّ   :ģĻĜو
 īĺد ĵĥĐ اĳĬכא īĺñĤرٰى﴾ اY�ََ³ّªا، ﴿وَاĳĤï×ĺ ħĤכ وĤذ ĵĥĐ اĳÜאĨ٢ وįĬאĨز ĹĘ ĵøĳĨ
Yِ\ـñİ ĵĥĐ ﴾±َÁ۪ٔا اÉÝĤوĳĜ ģĺم כאن ħıĤ دĳø ěè īĺى  َ�ّªا، ﴿وَاĳĤï×ĺ ħĤا وĳÜאĨو ĵùĻĐ
 ĵĥĐ Û×à أي ،ħıĭĨ īĨآ īĨ .אبÝل وכĳøאع ر×Üا ĵĥĐ اĳĬن כאÉÖ ÙĻĬاóāĭĤوا ÙĺدĳıĻĤا
إĩĺאįĬ وĀ ģĩĐאéĤא ĳĨ ĵĥĐاÙĝĘ إĩĺאħıĥĘ įĬ أóä إĩĺאħıĬ وħıĥĩĐ اāĤאçĤ، وĳì źف 

.ÙĭåĤت اĳęÖ نĳĬõéĺ ħİ źو ÙÖĳĝđĤا īĨ ħıĻĥĐ

وĜאل اĹ×ÝĝĤ: ﴿انَِّ اÀwَ۪ªَّ± اَٰ®¹³ُا﴾ أي ħıÝĭùĤÉÖ دون ħıÖĳĥĜ وħİ اĭĩĤאĳĝĘن واĳıĻĤد 
 įĥĘ ÙéāĤا ćÐاóýÖ īĨوآ ħıĭĨ  ÿĥìأ īĨ اَٰ®َ±﴾ أي  ±ْ®َ﴿ .īĻÑÖאāĤאرى واāĭĤوا

اóäŶ وزوال اĳíĤف واõéĤن. 

 ،“īĨ” Ùĩĥכ  óİאčĤ اïèĳĤان   ĵĥĐ  óذכ  ﴾YًoِªY�َ  ©َ ِ̄ و﴿وََ� اَٰ®َ±﴾   ±ْ®َ﴿  :įĤĳĜو
 įĬÍĘ ؛ďĩåĤا ĵĭđĨ אهĭđĨ نŶ ؛ďĩåĤا ĵĥĐ ﴾َ¹ُ²ن{َoَْÀ ْ¶ُ Êََو ْ·ِÁَْ«�َ ٌ¹ْفrَ Êََאل: ﴿وĜو

.ÙĐאĩåĤوا ïèاĳĥĤ çĤאĀ ħøا

ةٍ وَاذْכóُُوا  ƪĳĝُÖِ ħُْאכĭَĻْÜَٰאٓ اĨَ واñُìُ َۜرĳ ƫĉĤا ħُُכĜَĳْĘَ אĭَđْĘََوَر ħُْכĜَאáَĻĨ۪ אĬَñْìََ٦٣- وَاِذْ ا
כĳĝُƪÝÜَ ħُْنَ   ƪĥđَĤَ įِĻĘ۪ אĨَ

 ïıđĤا أي   ħכĜאáĻĨ أĬñìא  إذ  أąĺא  واذכóوا  أي   ﴾ْ§ُ¢َYgَÁ®۪  Yَ²wْrََا ﴿وَاذِْ   :įĤĳĜو
ĻåĬא  ĭÖóĝĘאه   óāĨ  īĨ  įđĨ  ħÝäóìو وĳĩÝĥ×Ĝه   įÖ  ħכó×íĺ ĩĻĘא   ĵøĳĩĤ ÖאĻĝĬźאد 
ıĝĻĉĬא٣   ź ïĺïüة   Ĺİ  ħÝĥĜو İĳĥ×ĝÜא   ħĥĘ ıÖא   ħאכÜÉĘ اĳÝĤارة  ıĻĘא  اĳĤŶاح  وأĭĻĉĐאه 
 :įĤĳĜ ĹĘ هóي ذכñĤا ĳİو ﴾ ĭđĘóĘא ĜĳĘכħ اģ×åĤ، وįĤĳĜ ĳİ: ﴿وَرY³َ�ْ�ََ ¹ْ�ََ¢ُ§ُ ا¹ُ�ّªرَۜ

﴿وَاذِْ Y³َ£ْcََ² اkَªَْ[َ©﴾ اÙĺŴ، [اóĐŶاف، ١٧١/٧]. 
١   ح: ĳàاıÖא.

.įĬאĨز ĹĘ٢   ط: و
٣   ĹĘ اİĳĝĻĉĬ ź :ģĀŶא.

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Tûr” kelimesi dağ anlamına gelir. Bir görüşe göre her dağa Tûr ismi 

verilir. Rivayet edildiğine göre  Abdullah b. Abbas bunun mümbit dağ an-

lamına geldiğini söylemiştir. Yine bir görüşe göre Tûr, ağaçların bulunduğu 

her dağdır. Bir başka görüşe göre Tûr,  Filistin dağlarından bir dağdır. Bu dağ 

kökünden sökülüp bir gölgelik gibi  İsrâiloğulları’nın tepesine dikilmiştir. Bu 

esnada  İsrâiloğulları’nın bulunduğu yer kenarı bir fersah olan kare şeklinde 

bir yerdi. Dağın ölçüsü de bu ebatlardaydı. Bir görüşe göre kenarı beş fersah 

olan kare şeklinde idi. Allah  Hz. Mûsâ’ya,  Tevrat’ı kabul etmezlerse dağı 

üzerlerine bırakacağını ve onları un ufak edeceğini vahyetti.  İsrâiloğulları 

bu durumdan kaçış olmadığını fark ettiklerinde  Tevrat’taki hükümleri ka-

bul ettiler ve korkudan ötürü yanakları üzerine secdeye kapandılar. Çünkü 

secde ederken bir taraftan da dağa bakıyorlardı. Bundan dolayı yahudiler 

bu şekilde secde ederler. 

“Size verdiğimiz kitaba sımsıkı tutunun.” Yani kitaba ciddiyet ve de-

vamlılıkla tutunun. Burada kullanılan “alın, tutunun” ifadesinden maksat 

“kabul edin” anlamıdır. Bir görüşe göre anlam “Kuvvetle, gayretle size  farz 

kılınanları yerine getirmek için uğraşın.” şeklindedir. Bir başka görüşe göre 

ise anlam “Size bu kuvveti verdik ki bu da uzuvlarınızın sağlam olmasıdır. 

İşte siz de bu kuvvet ile onu tutun.” şeklindedir.

“Onun içindekileri düşünün.” Bir görüşe göre anlam “Kalplerinizin 

katılığı gitsin ve bu sayede va‘d ve vaîdi düşünebilesiniz diye.” şeklindedir. 

Burada “Kitabı ezberleyin, onu unutmayın!” anlamının kastedilmiş olması 

da mümkündür. Ayrıca her iki mânanın kastedilmiş olması da mümkündür. 

“Sakınasınız diye.” Yani müttaki kimseler olasınız ve ateşten korunasınız diye.

“Tutunun” ifadesinin öncesinde gizli bir ifade vardır ve cümlenin takdi-

ri, “Onlara “Tutunun!” dedik.” şeklindedir. Cümlenin akışı (siyakı) burada 

böyle bir gizli ifadenin bulunduğuna  delâlet eder, ayrıca mîsâktan söz edil-

miş olması da bunu gerektirmektedir. Yani sanki “Sizinle bu kitabı sımsıkı 

tutacağınıza dair  mîsâk yaptık.” demiştir.

“Sizden bir söz” ifadesinde söz ( mîsâk) kelimesi, çoğul zamire izâfe edil-

diği hâlde tekil kullanılmış, “sözleriniz” denilmemiştir, çünkü burada her 

bir kimseden söz alma kastedilmektedir. “Sonra sizi çocuk olarak dünyaya 

getiririz.” [ el-Hacc 22/5] âyetinde durum olduğu gibi burada da “Her birinizi 

çocuk olarak dünyaya getiririz.” denilmiştir. 
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 ١įĬأ ġ  אس×Đ īÖا īĐو .ģ×ä ģכ ĵĥĐ ďĝĺ ĳİ [١٣٨أ] :ģĻĜو .ģ×åĤر اĳĉĤوا

 īĻĉùĥĘ אل×ä īĨ ģ×ä ĳİ :ģĻĜאر.٢ وåüأ įĻĘ ģ×ä ģכ ĳİ :ģĻĜو .Û×ĭĩĤا ģ×åĤا

 ëøóĘ  ĹĘ íøóĘא   óכùđĤا وכאن   ،ÙĥčĤا  ģáĨ  ħıøرؤو  ĵĥĐ وĜאم   įĥĀأ  īĨ  ďĥĝĬا

 ħıĬأ ĵøĳĨ ĵĤإ Ʃųا ĵèوأو ،ëøاóĘ Ùùĩì ĹĘ ëøاóĘ Ùùĩì :ģĻĜכ، وĤñכ ģ×åĤوا

إن ĳĥ×Ĝا اĳÝĤارة وإź رñıÖ ħıÝĻĨا اĩĥĘ .įÖ ħıÝíĄóĘ ģ×åĤא رأوا أن óıĨ źب ĳĥ×Ĝ ħıĤا 

 ،ģ×åĤا ĳčèŻĺن  כאĳĬا   ħıĬŶ  ،ħıİĳäو أāĬאف   ĵĥĐ  ÙÖאıĩĤا  īĨ وïåøوا  ıĻĘא  Ĩא 
وĤñĤכ٣ ïåùĺ اĳıĻĤد כĤñכ.٤

 :ģĻĜا. وĳĥ×Ĝا ĵĭđĩÖ واñìو .Ù×ČاĳĨ٥ وïä ةٍ﴾ أي َ¹ّ£ُ\ِ ْ¦ُY³َÁَْbٰا Yٓ®َ واwُrُ﴿ :įĤĳĜو

 ĳİכ وĤة ذĳĜ ħאכĭĻĉĐأي أ :ģĻĜو .ħכĻĥĐ ضóĘ אĩĤ אط وأداءýĬار وïÝĜאÖ ة أيĳĝÖ

ÙĨŻø اźŴت، ñíĘوه ĥÝÖכ اĳĝĤة. 

 .ïĻĐĳĤوا ïĐĳĤا įÖ واóכñÝÝĤو ħכÖĳĥĜ قóÝĤ هĳøأي ادر :ģĻĜ ﴾µِÁ�۪ Y®َ واyُ¦ُْوَاذ﴿ įĤĳĜو

وģĩÝéĺ: واذכóوا Ĩא įĻĘ أي اĳčęèه وĳùĭÜ źه. وĳåĺز إرادة اđĻĩä īĻĻĭđĩĤא. 

 .īĻĜĳÝĨ אرĭĤا īĐو īĻĝÝĨ واóĻāÝĤ ¹نَ﴾ أي£َُcَّb ْ§َُ«ّ�ََª﴿ :įĤĳĜو

wُrُ﴿ :įĤĳĜ ħàوا﴾ óĩąĨ įĻĘ، أي وĭĥĜא ñì ħıĤوا. وñİا اāÝìאر ïĺل Ļø įĻĥĐאق 

اÙĺŴ، وŶن ذכó اáĻĩĤאق įĻąÝĝĺ، כĜ įĬÉאل: واĭĝàאכħ أن ñìوا. 

ïَ وإن أėĻĄ إĵĤ اďĩåĤ وĳĨ :ģĝĺ ħĤاĝĻàכħ؛ Ŷن اóĩĤاد  ِèُّو ﴾ْ§ُ¢َYgَÁ®۪﴿ :įĤĳĜ ħà

 ﴾Ëً�ْ�ِ ْ§ُjُyِsُْ² َّfُ﴿ :אلĜ אĩכ įĜאáĻĨ ħכĭĨ ïèوا ģכ īĨ אĬñìأي أ ،ïèوا ģאق כáĻĨ

 .ïèوا ģأي כ [٥/٢٢ ،ãéĤا]

.ĳİ رĳĉĤ١   ط: أن ا
 įĻĥĐ لõĬوأ ĵĤאđÜ ųا įĩĥכ īĻè įĻĥĐ ĵøĳĨ כאن ģ×ä ĳİ ģĻĜ īĻđĤכ اĤذ ĹĘ ėĥÝìوا įĭĻđÖ ģ×ä ĳİ ģĻĜ٢   ط ر + و

اĳĤŶاح.
٣   ط ر: وכĤñכ.

٤   ط ر: ĤñĤכ.
.ûĨאİ çĀ ،واñì :٥   ط

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre şöyle denilmiştir: Herkesten ayrı bir söz alınmıştır. Yani, 

onlardan birinin sözü diğerinin sözünden başkadır. 

 Kaffâl şöyle der: Tûr’un üzerlerine kaldırılması ile onlardan söz alınması 

aynı anda olabilir ve bu iki ifade arasındaki vâv harfi, ikisini birleştirme 

anlamında olabilir. Ayrıca sözün önceden alınıp sözlerini tutmadıklarında 

dağın üzerlerine kaldırılmış olması da mümkündür. Birinci yorumun delili 

söz vermeleri üzerine “Tûr’u da tepenize dikmiştik.” âyetidir. İkinci yoru-

mun delili ise mânanın, “Sözlerini ihlal etmeleri sebebiyle dağı tepelerine 

diktik.” şeklinde olabilmesidir.

Bu olay Tîh çölünden ve Erîha şehrine girme emrinden önce vuku bul-

muştur. Yalnız, kıssa bir olduğu için Kur’ân’da bu ikisinden sonra zikredil-

miştir.  Bu durum, Allah’ın  İsrâiloğulları’nın atalarına iyiliklerini anlatma 

babında zikredilmiştir. Dolayısıyla burada olayların sırası ile anlatılmış ol-

ması mümkün olduğu gibi sırayı bozarak anlatılmış olması da mümkündür. 

Maksat onlara önceleri olan şeyleri hatırlatmaktır. Bu da her nasıl anlatılırsa 

anlatılsın, maksat hâsıl olmaktadır. 

Dağın  İsrâiloğulları’nın tepesinde dikilmesi, onları iman etmeleri için 

cebr (mecbur kılma) anlamına gelmez, çünkü cebr, ihtiyarı ortadan kaldırır 

ve bununla birlikte iman olmaz. Bu, kâfirlerle iman etsinler diye savaşmak 

gibidir. İhtiyarı ortadan kaldırma kabilinden bir zorlama değildir. Allah’ın 

“Dinde zorlama yoktur.” [ el-Bakara 2/256] ve “İnsanları  mümin olsunlar diye 

mi zorlayacaksın!” [ Yûnus 10/99] âyetleri savaş emrinden önce inmişti, sonra 

bu âyetler savaş emri ile neshedildi.

64. Sonra onun arkasından yine yüz çevirdiniz. Eğer üzerinizde Al-
lah’ın lutuf ve rahmeti olmasaydı her hâlde zarara uğrayanlardan olur-
dunuz. [ el-Bakara 2/64]

“Sonra onun arkasından yine yüz çevirdiniz.” Yani,  Tevrat’ı ka-

bul ettikten sonra hükümlerini uygulamaya devam etmekten yüz çe-

virdiniz. Anlamın “Dağ üzerinizden çekildikten sonra yüz çevirdiniz.” 

şeklinde olduğu söylendiği gibi “Söz aldıktan ve dağı üzerinize diktik-

ten sonra yüz çevirdiniz.” şeklinde olduğu da söylenmiştir. “Onun” ke-

limesi kendinden önce iki şey zikredildiği hâlde -o iki şey  Tevrat’ı kabul 

etmeleri ve dağın üzerlerinden çekilmesidir- tekil olarak getirilmiştir. 
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áĻĨאق  כאن  Ĩא   ïèوا  ģכ áĻĨאق  כאن  أي  واïèا،  áĻĨאĜא   ģכĤا  ĵĥĐ  ñìأ  :ģĻĜو

 .īĺóìŴا

 .ďĩåĥĤ اوĳĤא، واđĨ رĳĉĤا ďĘر ďĨ אقáĻĩĤا ñìن أĳכĺ أن ģĩÝéĺאل: وęĝĤאل اĜو

وģĩÝéĺ أن ĺכĳن أñì اáĻĩĤאق ĨïĝÝĨא، وĩĤא ĳąĝĬه رďĘ اĳĉĤر ħıĜĳĘ. ودģĻĤ اŶول 

ĭđĨאه:  ĺכĳن  أن  ĳåĺز   įĬأ  ĹĬאáĤا  ģĻĤود  ،ħıĜאáĻĩÖ   ﴾ ا¹ُ�ّªرَۜ  ُ§ُ¢َ¹ْ�َ  Y³َ�ْ�ََوَر﴿  :įĤĳĜ

áĻĩÖאħıĜ أي áĻĩÖאħıĜ اñĤي ĳąĝĬه، أي Õ×ùÖ ذĤכ رĭđĘא ħıĜĳĘ اĳĉĤر. 

ñİ ħàه اéĤאدÙà כאģ×Ĝ ÛĬ اįĻÝĤ واĳìïÖ óĨŶل ÙĺóĜ أرéĺא وإĩĬא ذכóت ĩİïđÖא 

 ĵĥĐ כĤز ذĳåĺو ،ħıĘŻøأ ĵĥĐ ĵĤאđÜ Ʃų ÛĬכא īٍĭĨ ادïđÜ اñİة. وïèوا ÙāĝĤن اŶ

 ١.óא ذכĩęĻכ ģĀאè ĳİא وıĭĨ א כאنĩÖ ħİóĻכñÜ ادóĩĤن اŶ ÕĻÜóÝĤا óĻĔو ÕĻÜóÝĤا

 Õĥùĺ אĩĨ ó×åĤن اŶ م؛ŻøŸا ĵĥĐ اó×ä īכĺ ħĤ ارةĳÝĤا اĳĥ×ĝĻĤ ģ×åĤا ďُĘر ħà

 õÐאä ĳİאر وĻÝìźا Õĥùĺ ź ĳİא وİاóכאن إכ ģÖ ،مŻøŸا įđĨ çāĺ źאر وĻÝìźا

 įĤĳĜو [ة، ٢٥٦/٢óĝ×Ĥا] ﴾±ِÀ ۪uّªاهَ ِ�¿ اyَ¦ِْا ٓÊَ﴿ :ĵĤאđÜ Ʃųل اĳĜ אĨאر، وأęכĤا ďĨ ÙÖאرéĩĤכא

 óĨŶا ģ×Ĝ כĤכאن ذ ïĝĘ [٩٩/١٠  ،÷Ĭĳĺ]  ﴾±َÁ³۪®ِQْ®ُ ¹ُ²¹ا§َُÀ »ٰcّnَ َسYَ³ّªهُ اyِ§ْbُ aَ²َْY�ََا﴿
 .įÖ ëùĬ ħà אلÝĝĤאÖ

 īَĨِ  ħْÝُĭُْכĤَ  įُÝُĩَèَْوَر  ħُْכĻْĥَĐَ  ِ Ʃųا  ģُąْĘَ  źَĳْĥَĘَ ذĤِٰכَۚ   ïِđْÖَ  īْĨِ  ħْÝُĻْ ƪĤĳَÜَ  ƪħàُ  -٦٤
  īَĺó۪øِאíَĤْا

﴾ أي أīĐ ħÝĄóĐ اïĤوام ïđÖ īĨ įĻĥĐ اĳ×ĝĤل.  ۚ¥َِªٰذ uِ�َْ\ ±ْ®ِ ْcُÁَْªّ¹ََb َّfُ﴿ :įĤĳĜو

 ïèא وĩĬر. وإĳĉĤا ďĘאق ورáĻĩĤا ñìأ ïđÖ īĨ :ģĻĜو .ģ×åĤرد ا ïđÖ īĨ :ģĻĜ[١٣٨ب] و

ذĤכ واñĩĤכĳر ÑĻü įĥ×Ĝאن واĳĤïĩĤل įĻĥĐ أכīĨ óá ذĤכ وħıĤĳ×Ĝ ĳİ اĳÝĤراة ورد اģ×åĤ؛ 

١   ط: ذכóه.

٥

١٠

١٥
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Çünkü Allah bu ifade ile “zikrettiğimiz şeyden sonra” mânasını kastetmiştir. 

Buradaki mâ harfi tekil olduğu için zâlike de tekil kullanılmıştır. Zâlike 
(onun) sözü -sonundaki kef zamirinin muhatap ve tekil formda olmasından 

dolayı- sadece  Hz. Peygamber aleyhisselâma hitaptır. Şayet zâliküm deseydi 

onların hepsine hitap olurdu. 

“Eğer üzerinizde Allah’ın lutuf ve rahmeti olmasaydı” Allah’ın lutfu 

nimetlerin fazlalığıdır, rahmeti ise şefkatidir. Yani Allah’ın, dağ üzerinizde 

iken size  tövbe edecek kadar vakit verme ve dağı üzerinizden çekme rahmeti 

ve lutfu olmasa idi kâfirler olarak ölecektiniz. Bu, yüz çevirdikten sonra 

 tövbe eden kimseler hakkındadır. 

Bir görüşe göre “Allah’ın lutfu olmasaydı” ifadesinden maksat  Tevrat’ı 

vermesi, rahmetinden maksat ise yüz çevirmelerinden sonra tövbelerini ka-

bul etmesidir denilmiştir. Bir görüşe göre anlam şöyledir: Allah’ın lutfu ile 

Allah’a iman etmiş olmasaydınız ve size kitap vererek rahmet etmiş olma-

saydı. Bir başka görüşe göre “Sonra onun arkasından yine yüz çevirdiniz.” 

sözü ile cümle tamamlanmıştır. Sonra birinci cümleye bağlı yeni bir cümle 

başlamış ve onlara şöyle demiştir: “Allah’ın lutfu olmasaydı” yani “Dağı 

üzerinize dikmekle gösterdiği lutfu olmasaydı kitabı  inkâr etmeye ve onu 

reddetmeye devam ederdiniz.” “Zarara uğrayanlardan olurdunuz.” Fakat 

Allah dağı üzerinize dikerek size lutufta bulundu ve rahmet etti, sonra siz 

de  tövbe ettiniz. Ardından dağı üzerinizden geri indirdi. Bu böyle olmasaydı 

dağ üzerinize düşecekti ve siz zarara uğrayanlardan olacaktınız.

Bir yoruma göre de Allah’ın lutfu  Tevrat’ı vermesidir, rahmeti de onu 

kabule muvaffak kılmasıdır. Bir görüşe göre anlam şöyledir: Babalarınızı 

azaptan kurtararak ve dağı üzerinizden çekerek size lutfetmeseydi sizler üre-

yip çoğalamazdınız. 

“Zarara uğrayanlardan olurdunuz.” Hüsran aslında ana paranın zayi 

olması demektir. Buradaki kasıt nefsin  helâk olmasıdır. Çünkü nefis de asıl-

dır. Bir görüşe göre anlam şöyledir: Sevaptan mahrum kalarak ve azaba 

düşerek kaybedenlerden olurdunuz. 

65. Şüphesiz siz, içinizden cumartesi yasağını çiğneyenleri bilirsi-
niz. Biz onlara, ‘Aşağılık maymunlar olun!’ demiştik. [ el-Bakara 2/65]
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 įĻĥĐ Ĺ×ĭĥĤ אبĉì ﴾ ۚ¥َِªٰذ﴿ :įĤĳĜא“.٢  وĨ” ١ïèĳÝĤ ïèĳĘ “אĬóא ذכĨïđÖ īĨ” أراد įĬŶ

اŻùĤم وïèه ÖאĤכאف، وĜ ĳĤאل: ”ذĤכħ“ כאن ĉìאÖא đĻĩä ħıĤא. 

 ،įęĉĐ Ĺİ įÝĩèאم، ورđĬŸאدة اĺز ĳİ ﴾µُcُ َ̄ nَْوَر ْ§ُÁَْ«�َ ِ ٰÃّا ©ُ�ْ�َ Êَ¹َْ«�َ﴿ :įĤĳĜو

 ďĜĳĤ ħÝĻĤĳÜ אĨïđÖ ħÝ×Ü أن ĵĤإ ħכĤאıĨوإ ħכĭĐ ģ×åĤدّ اóَÖِ įÝĩèور įĥąĘ ٣źĳĤأي و

اĻĥĐ ģ×åĤכħÝĩĘ ħ כאīĺóĘ. وñİا ěè ĹĘ اÜ īĺñĤאĳÖا ĨïđÖא ĳĤĳÜا. 

 ٥źĳĤو :ģĻĜو .ĹĤĳÝĤا ïđÖ ÙÖĳÝĤل اĳ×ĝÖ įÝĩèارة ورĳÝĤאء اĉĐÍÖ įĥąĘ ٤źĳĤو :ģĻĜو

 ïĭĐ مŻכĤا ħÜ :ģĻĜאب. وÝכĤאÖ ħכĻĥĐ įÝĩèور Ʃųا īĨ ģąĘ ĳİ يñĤا ƩųאÖ ħכĬאĩĺإ

 ©ُ�ْ�َ Êَ¹َْ«�َ﴿ :אلĝĘ ولŶا ĵĤإ ďäóĺ אĨŻأ כïÝÖا ħà ﴾ ۚ¥َِªٰذ uِ�َْ\ ±ْ®ِ ْcُÁَْªّ¹ََb َّfُ﴿ :įĤĳĜ

 ±َ®ِ ْcُ³ْ§َُª﴿ ،אب وردهÝכĤכאر اĬإ ĵĥĐ ħÝĨïĤ ħכĜĳĘ ģ×åĤا ďĘóÖ ﴾µُcُ َ̄ nَْوَر ْ§ُÁَْ«�َ ِ ٰÃّا
اÀy۪~ِYsَªَْ±﴾ وĤכĻĥĐ ģąęÜ īכħ ورĩèכßĻè ħ رďĘ اĳĉĤر ĜĳĘכõĘ ،ħÝ×Ü ĵÝè ħال 

 .īĺóøאíĤا īĨ ħÝĭوכ ħכĻĥĐ ģ×åĤا ćĝùĤ כĤذ źĳĤو ،ħכĭĐ ģ×åĤا

 źĳĤو أي   :ģĻĜو اĳ×ĝĤل.   ěĻĘĳÝÖ  įÝĩèور اĳÝĤاراة  ĉĐÍÖאء   įĥąĘ  źĳĤو أي   :ģĻĜو

 .ħÝĬأ ħÜïĤاĳÜ אĩĤ ħכĭĐ رĳĉĤاب ورد اñđĤا īĨ ħכÐאÖאء آåĬÍÖ ħכĻĥĐ Ʃųا ģąĘ

وcُ³ْ§َُª﴿ :įĤĳĜْ ِ®َ± اÀy۪~ِYsَªَْ±﴾ اóùíĤان ĹĘ اģĀŶ ذİאب رأس اĩĤאل، وĭıİ ĳİא 

Żİك اıĬŶ ÷ęĭĤא Ĺİ اģĀŶ. وģĻĜ: أي īĨ اÖ īĻĬĳ×ĕĩĤאĳĜĳĤع ĹĘ اñđĤاب وĨóèאن 
اĳáĤاب.٦

   ۚīَĻ۪ٔ ْ×ĭَĥْĝُĘَ Ûِא ħْıُĤَ כĳĬُĳُا óَĜِدَةً ìَאøِـ ƪùĤا ĹĘِ ħُْכĭْĨِ وْاïَÝَĐْا īَĺñ۪ƪĤا ħُÝُĩْĥِĐَ ïْĝَĤََ٦٥- و

.Ùĩĥא؛ ر + כİïèĳÝĤ :١   ط
٢   ط - Ĩא.

.źĳĥĘ :٣   ط ر
.źĳĥĘ :٤   ر
.źĳĤ :٥   ر

.ûĨאİ çĀ ،ابĳáĤאن اĨóè٦   ر - و

٥

١٠

١٥



984 BAKARA SÛRESİ -  Ömer Nesefî Tefsiri

“Siz o kimseleri bilirsiniz.” Bu,  Hz. Peygamber aleyhisselâm dönemin-

dekilere bir hitaptır ve şöyle demektedir: Cumartesi günü avlanarak haddi 

aşan kimselerin sûretlerini ibret olsun diye değiştirdiğimizi biliyorsunuz. 

Sizden öncekileri (atalarınızı), isyanları ve sözlerini bozmaları sebebiyle der-

hal cezalandırmamış, cezayı tehir etmiş olmamız âcizliğimizden değil, aksine 

lutfumuz ve rahmetimizden dolayıdır. Eğer isteseydik cumartesi yasağını 

ihlal edenleri hemen cezalandırdığımız gibi onları da cezalandırırdık. Sizin 

 Muhammed aleyhisselâma isyankârlığınız için de aynı şey geçerlidir. İstersek 

onlara yaptığımız şeyi size de yaparız. 

“Cumartesi yasağını çiğneyenleri” Yani, seleflerinizden cumartesi günü 

avlanma yasağını çiğneyenleri [bilirsiniz].

Cumartesi (sebt), haftanın son günüdür. O gün, her şeyin yaratılma işi 

bittiği ve tamamlandığı için sebt olarak isimlendirilmiştir. Sebt kelimesi as-

lında kesmek, bitirmek demektir. Sübât, uyku demektir, çünkü uyku ihtiyari 

fiilleri bitirir. Yahudiler de o gün istirahat ediyorlardı, yani işi bırakıyorlardı. 

 Abdullah b. Abbas’tan  rivayet edildiğine göre olayın kıssası şu şekildedir. 

Bu olay,  Dâvûd peygamber zamanında   Medine ve  Şam arasında bulunan, 

 Kızıldeniz sahilinde  Eyle adında bir yerde vuku buldu. Her sene bir ay, civa-

rın bütün balıkları sanki bir bayramda toplanırmış gibi oraya toplanıyordu. 

Balıklar bu ayda o kadar çok geliyordu ki neredeyse su görünmüyordu. 

Ayrıca balıklar bu ayın dışında her cumartesi günü bu ayda geldiği gibi 

çok geliyordu. Fakat cumartesi günü geçtiğinde şehir halkı denizde balık 

namına hiçbir şey bulamıyordu. Cumartesi günü avlanmak ise onlara  haram 

kılınmıştı. 

Bir görüşe göre bu hadisenin (balıkların bolca gelmesinin) özellikle bu-

güne mahsus kılınmasının sebebi şöyledir:  Hz. Mûsâ sadece Allah’a ibadetle 

meşgul olacağı bir gün tahsis etmek istemiş ve bunun için cuma gününü seç-

mişti. Ancak yahudiler buna muhalefet ettiler ve “Bu günü cumartesi günü 

olarak belirleyelim, çünkü Allah o gün hiçbir şey yaratmadı.” dediler. İbadet 

haricinde diğer bütün işleri bırakmak için bu günü seçtiklerinde o gün içe-

risinde avlanmaları da yasaklandı ve bu seçimleri onlar için bir vebal oldu. 
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 ħÝĘóĐ ïĝĤ :لĳĝĺ .مŻùĤا įĻĥĐ Ĺ×ĭĤا óāĐ ģİאب أĉì ﴾±َÀwَ۪ªّا ُcُ ْ̄ «ِ�َ uْ£ََªَو﴿ :įĤĳĜو
 Û×ùĤم اĳĺ אدĻĉĀźאÖ واïÝĐא اĩĭĻè ëùĩĤאÖ כאلĭĤا īĨ ħıÖ אĭĥĥèא أĨو Û×ùĤאب اéĀأ
 ħıąĝĬو  ħıĬאĻāĐ  ĵĥĐ  ١ħכĥ×Ĝ כאĳĬا   īĺñĤا  ħכĘŻøأ  īĐ  ÙÖĳĝđĤا ĬóĻìÉÜא   īכĺ  ħĥĘ
 įÖ אĭĥäאĐ אĩÖ ħİאĭĥäאđĤ אĭÑü ĳĤو ،Ùĩèور ŻąĘ ģÖ כĤذ ģĻåđÜ īĐ õåđĥĤ ħıĜאáĻĨ
 .ħıÖ אĭĤõĬא أĨ ħכÖ אĭĤõĬŶ אĭÑü ĳĤ ،ïĩéĨ ĵĥĐ ħدכóĩÜ ĹĘ ħÝĬا أñوכ ،Û×ùĤאب اéĀأ

 ħıĤ ƪïèُ يñĤا ïéĤאوزوا اä īĺñĤأي ا ﴾aِ]ْ َ�ّªوْا ِ®³ُْ§ْ ِ�¿ اuَcَ�ْا ±َÀwَ۪ªّا﴿ :įĤĳĜو
 .ħכĘŻøأ īĨ Û×ùĤم اĳĺ ïĻāĤك اóÜ īĨ

 .ħĩÜو ďĉĜ ء أيĹü ģכ ěُĥì įĻĘ Ûَ×ِøُ įĬŶ įÖ Ĺĩø ،عĳ×øŶאم اĺأ óìآ Û×ùĤوا
وأģĀ اÛ×ùĤ اďĉĝĤ، واùĤ×אت اĳĭĤم ďĉĝĺ įĬŶ اóéĤכאت اĻÝìźאرÙĺ، واĳıĻĤد ĳÝ×ùĺن 

 .įĻĘ אلĩĐŶن اĳđĉĝĺ أي įĻĘ

وĨ įÝāĜא روي īĐ اĐ īÖ×אس  ġ כאن ñİا ĹĘ زīĨ داود įĻĥĐ اŻùĤم ĹĘ أرض 
ĝĺאل įĤ أīĻÖ Ùĥĺ اÙĭĺïĩĤ واýĤאم ø ĵĥĐאõĥĜ óéÖ ģèم،٢ وכאن ĨכאĬא ıĻĘ ďĩÝåÜא ÝĻèאن 
 ħıĻÜÉÜאء وĩĤى اóĺ ź ĵÝè אنÝĻéĤا ħıĻÜÉÜ ،ïĻđĤا ÙÑĻıכ óıü ĹĘ ÙĭùĤا īĨ أرض ģכ
 Õİذا ذÍĘ ،óıýĤכ اĤذ ĹĘ ħıĻÜÉÜ ÛĬא כאĩכ Û×ø ģכ ĹĘ [١٣٩أ] óıýĤכ اĤذ óĻĔ ĹĘ

 .Û×ùĤم اĳĺ ĹĘ ïĻāĤا ħıĻĥĐ مóèא٥ وÑĻü ٤įĭĨ ا٣ĳùéĺ ħĤ Û×ùĤا

 ģđåĺ أن  أراد  اŻùĤم   įĻĥĐ  ĵøĳĨ Ŷن  اĳĻĤم  ذĤכ   įÖ  ÿì إĩĬא   :ģĻĜو
 ģđåĬ” وĜאĳĤا:  اĳıĻĤد   įęĤאíĘ  ÙđĩåĤا ĳĺم   ĳİو  įÝĐאĉĤ ìאāĤא   ĵĤאđÜ  Ʃų Ĩĳĺא 
óÝĤك  اÝìאروه  ĩĥĘא  ÑĻüא"،   įĻĘ  ěĥíĺ  ħĤ  ĵĤאđÜ  Ʃųا Ŷن  اÛ×ùĤ؛  ĳĺم  ذĤכ٦ 
 ،ħıĻĥĐ  źאÖو  ħİאرĻÝìا وĀאر  أąĺא  اĻĉĀźאد   īĐ  įĻĘ ĳıĬا  اĩĐŶאل   óÐאø

١   م ح: İ çĀ ،ħıĥ×ĜאûĨ م.
٢   ط ر: óĜزم.

.÷éĺ ħĤ :٣   ط
.įĭĨ - ٤   ط
.įĭĨ + ٥   ط

٦   ط ر + اĳĻĤم.

٥

١٠

١٥
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Bir süre sonra köyün ahalisinden bazıları cuma akşamından gidip ağ atmaya 

başladılar. Balıklar, ağın içerisine giriyordu, onlar da balıkları hapsedip pazar 

gecesi veya pazar günü topluyorlar, sonra bu balıkları kâh yiyor, kâh tuzlayıp 

satıyorlardı. Bir süre böyle yapmaya devam ettiler ve o süre zarfında çok 

para kazandılar. Bir görüşe göre kırk yıl, bir görüşe göre de yetmiş yıl bunu 

yapmaya devam ettiler ve bu süre zarfında onlara herhangi bir  azap inmedi. 

Yalnız onlar bir taraftan da üzerlerine azabın inmesinden korkuyorlardı. 

Fakat cezalandırılmadıklarını görünce seviniyorlar ve “Demek ki cumartesi 

günü bize helâl kılındı.” diyorlardı. Sonra çocukları da babalarının yaptığı 

şeyi âdet edindiler. Eğer onlar bunu bir veya birkaç kez yapsalardı bu onlara 

zarar vermezdi. Daha sonra şehir halkından cumartesi günü avlanmayı hoş 

görmeyen yaklaşık olarak on iki bin kişi -ki şehrin nüfusu toplamda yetmiş 

bin kişi kadardı- avlanan kimseleri bunu yapmaktan menetmek için geldiler 

ve şöyle dediler: “Ey kavmimiz! Sizler Rabbinize isyan, peygamberinizin 

sünnetine muhalefet ettiniz, üzerinize  azap inmeden önce bu işi yapmaktan 

vazgeçin.” Fakat onlar söz dinlemediler [ve avlanmaya devam ettiler].  Allah 

Teâlâ da şöyle dedi: “Yasaklandıkları şeylerden vazgeçmeye yanaşmayınca 

onlara ‘Aşağılık maymunlar olun!’ dedik.” [ el-A‘râf 7/166]. Yani, “Avlanmayı 

helâl görmekten vazgeçmediler. Biz de kötülükten alıkoyanları kurtardık, 

avlanmayı helâl görenler ise aşağılık maymunlar oldular.” Bu hâle girenler üç 

gün yaşadılar ve insanlar onları seyrettiler, sonra öldüler. Onlar üreyip çoğal-

madılar ve maymuna dönüşmüş hâlde yaşamları üç günden uzun sürmedi. 

“Onlara ‘Aşağılık maymunlar olun!’ dedik.” Onlara, yani haddi aşan-

lara. Öncesinde Allah “sizden” (haddi aşanlar) demişti. Bu,  Hz. Peygamber 

aleyhisselâm döneminde yaşayanlara yapılmış bir hitaptır. Buradaki “Onlara 

‘Aşağılık maymunlar olun!’ dedik.” ifadesi “Onları maymuna dönüştürdük.” 

anlamına gelir. Cümledeki “Olun!” ifadesi bilindik anlamda  emir değil, 

ilâhî hükme ve kudrete boyun eğmek zorunda olmaları anlamındadır ki 

bu da “Biz bir şeyin olmasını istediğimiz zaman sözümüz sadece, ona, ol 

dememizdir. O da hemen oluverir” [ en-Nahl 16/40] âyetine işaret kabilin-

dendir. Yani anlam şöyledir: “Biz onların maymun olmasını istediğimizde 

herhangi bir engel ve gecikme olmaksızın hemen istediğimiz şekle girdi-

ler.” Bu kullanım, Allah’ın “Cumartesi yasağını çiğneyenleri lânetlediği-

miz gibi… Allah’ın emri yerine gelecektir” [ en-Nisâ 4/47] ve “Ey ateş!  İbrâ-

him’e karşı serin ve esenlik ol dedik.” [ el-Enbiyâ 21/69] âyetlerinde de vardır. 
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 ħıĻĥĐ  ģìïĺ  ßĻè óĻčèة   ÙđĩåĤا  ÙĻýĐ óčéĘوا   ÙĺóĝĤا ĥÜכ   īĨ رäאل   ïĩđĘ

اĩùĤכ ĳù×éĘا اĩùĤכ ıĻĘא وأñìوا ÙĥĻĤ įĭĨ اïèŶ وĳĺم اÉĘ ،ïèŶכĳĥا وĳéĥĨا 

 Ùĺروا  ĹĘو  ،Ùĭø  īĻđÖأر  Ùĺروا  ĹĘ زĨאĬא،  ĤñÖכ  ĳĥĩđĘا   ħıĤاĳĨأ Ęכóáت  وÖאĳĐا، 

đĺאĳ×Ĝا   ħĤ ĩĥĘא   ÙÖĳĝđĤا ĳĘĳíÝĺن  وכאĳĬا   ،ÙÖĳĝĐ  ħıĻĘ õĭÜل   ħĤ  ،Ùĭø  īĻđ×ø

 ħıĬأ ĳĥĘ ،אءÖŴا ÙĭùÖ אءĭÖŶا īÝøا ħà אĭĤ ģèأ ïĜ Û×ùĤى اóĭĤ אĬا إĳĤאĜوا وóý×Ýøا

 īĨ ĳéĬ ÙĭĺïĩĤا ģİأ īĨ ÙęÐאĈ ħıĻĤإ ĵýĩĘ ،ħİóąĺ ħĤ īĻÜóĨ ة أوóĨ כĤا ذĳĥđĘ

 īĨ اĳéĬ اĳĬכא ÙĺóĝĤا ģİوأ Û×ùĤم اĳĺ ĹĘ ïĻāĤا اĳİóכ īĺñĤا īĨ אęĤأ óýĐ Ĺĭàا

 Ùĭø  ħÝęĤאìو  ħכÖر  ħÝĻāĐ  ħכĬإ ĳĜم،  وĜאĳĤا: ”ĺא  ذĤכ   īĐ  ħİĳıĭĘ أęĤא   īĻđ×ø

 :ĵĤאđÜ אلĝĘ ،اĳčđÝĺ ħĥĘ ،“ابñđĤا ħכÖ لõĭĺ أن ģ×Ĝ ģĩđĤا اñİ īĐ اĳıÝĬאĘ ħכĻ×Ĭ

اŻéÝøل   īĐ ĳđäóĺا  أن  أĳÖا  أي   [١٦٦/٧ [اóĐŶاف،   ﴾µُ³ْ�َ ²ُُ·¹ا   Y®َ  ±ْ�َ ¹ْcَ�َا   Y َ ّ̄ َ«�َ﴿
 ،īĻÑøאì óĜدة   ïĻāĤا اĳĥéÝøا   īĺñĤا  ç×ĀÉĘ اĳùĤء  ĳıĭĺن   īĺñĤا أĭĻåĬא   ïĻāĤا

 ßכĩĺ ħĤوا وïĤاĳÝĺ ١ħĤا، وĳכĥİ ħà אسĭĤا ħıĻĤإ óčĭĺ אمĺأ ÙàŻà כĤذ ïđÖ اĳáכĩĘ

ĳĘ ëùĨق ÙàŻà أĺאم. 

 :įĥ×Ĝ وĜאل  اïÝĐوا.   īĺñĥĤ أي   “ħıĤ” ﴾ ۚ±َÁ۪ٔـ~ِYrَ ِ¢yَدَةً  ُ¦¹ُ²¹ا   ْ·َُª  Y³َ«ْ£ُ�َ﴿  :įĤĳĜو

﴿ِ®ĉì ĳıĘ ﴾ْ§ُ³ْאب أóāĐ ģİ اįĻĥĐ Ĺ×ĭĤ اŻāĤة واŻùĤم. ª Y³َ«ْ£ُ�َ﴿ :įĤĳĝĘَُ·ْ ُ¦¹ُ²¹ا ِ¢yَدَةً 
 Y³َُª¹ْ¢َ Y َ̄ ﴾  أي ĭíùĨאóĜ ħİودا Ęـ﴿ُ¦¹ُ²¹ا﴾ أóĻíùÜ óĨ وĳİ إüאرة إįĤĳĜ ĵĤ: ﴿ا²َِّ ۚ±َÁ۪ٔـ~ِYrَ
﴾ [اģéĭĤ، ٤٠/١٦] أي ĩĤא أردĬא ذĤכ Āאروا כĩא أردĬא  ªَِ�ْ¿ءٍ اذَِآ ارََدYَ²ْهُ انَْ ²َُ£¹لَ Áَ�َ ±ْ¦ُ µَُªُ§¹نُ۟
 ﴾Êً¹�ُ�ْ®َ ِ ٰÃّا yُ®َْنَ اY¦ََو ۜaِ]ْ َ�ّªبَ اYoَ�َْا Yٓ َ³ّ�ََª Y َ̄ ¦َ﴿ :įĤĳĝכ ĳİو ،ß×Ĥ źאع وĭÝĨا óĻĔ īĨ

[اùĭĤאء، ٤٧/٤]  وĳİ כYَ² YَÀ Y³َ«ْ¢ُ﴿ :įĤĳĝرُ ُ¦yَْ\ ¿²۪¹داً وََ~Yً®Ëَ َ�ٰ»ٓ« اِْ\Á¶۪yَٰۙ﴾  [اĻ×ĬŶאء، ٦٩/٢١] 

.ħĤ :١   ط ر

٥
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Aynı şekilde bu, emrinin ve isteğinin yerine geldiğini ve zâtının büyük-

lüğünü göstermek için birinin “Şöyle olmasını emrettim, emrettiğim gibi 

de oldu.” demesi gibidir. Cümledeki “Olun!” ifadesinin yaratma mânasına 

geldiğinin delili Allah’ın, “Biz onu ibret kıldık.” [ el-Bakara 2/66] sözüdür.

“Maymunlar” el-Kiradetü (maymunlar) kelimesi kırdün kelimesinin ço-

ğuludur. Benzer form el-fiyeletü (filler) kelimesinin el-fîl, ed-diyeketü (ho-

rozlar) kelimesinin ed-dîk, ed-dirasatü (fare yavruları) kelimesinin ed-dirsin 

çoğulu olmasında da söz konusudur. 

“Aşağılık” Yani insana yaklaşan bir köpeğe “defol” denildiği gibi siz de 

hakir, kovulmuş ve itilmiş olarak [maymunlar olun] demektir. “Sonra tekrar 

tekrar bak; bakışların âciz ve bitkin hâlde (hâsien) sana dönecektir.” [el-Mülk 

67/4] âyetinde de bu kelime “hakir bir şekilde, tekrar bakmaktan imtina 

ederek” anlamında kullanılmıştır. Bu hasie kelimesi hase’tü’l-kelbe (Köpeği 

defettim) fe-hasee (O da defoldu) kullanımlarında olduğu üzere lâzım olarak 

da müteaddî olarak da kullanılabilir.

Bir görüşe göre bu kelime “suskun bir şekilde yani konuşmadan” anla-

mına gelir ki kelimenin bu anlamda kullanımının benzeri “Kesin sesinizi, 

sakın bir şey söylemeyin.” [el- Mü’minûn 23/108] âyetinde vardır. 

 Mücâhid şöyle demiştir: Bu, bedenlerin dönüştürülmesi değildir, kalp-

lerin dönüştürülmesi demektir. Bir rivayette de şöyle demiştir: Onlar may-

munlara dönüştürülmediler, aksine “Ciltlerle kitap taşıyan eşek misali...” 

[el-Cum‘a 62/5] âyetinde olduğu gibi bu da bir darb-ı meseldir. 

 Kaffâl şöyle demiştir: Bu görüşte olan kimse bu ifadeyi mecaza ham-

letmiş ve tıpkı bir kimsenin başka birine “İlim üzerinde kafa yorma,  ilim 

adamları ile arkadaşlık etme de git eşek ol.” [yani eşek gibi ol] deyişindeki 

kullanıma benzetmiş olur. Bu kullanım şairin şu beytinde de vardır: 

Eğer sen âşık olmadıysan ve de sevgi nedir bilmiyorsan 
Sert ve katı bir kaya gibi taş ol

Fakat bu görüş âyetin zâhiriyle de nakledilen rivayetlerle de çelişmek-

tedir. Bu kimselerin bedenen maymuna dönüştürüldükleri meşhurdur, 

yaygın olarak bilinmektedir. İnsanlar yahudilere hakaret etmek istedik-

leri zaman onlara “Bre maymun ve domuzların kardeşleri!” derler ki  Hz. 

Peygamber aleyhisselâm döneminde de onlara bu şekilde hitap ediliyordu. 
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وīĨ ĳİ اĝĤאĭĨ ģÐא: ”Ĩא أóĨت Öכñا Ęכאن כĩא أóĨت įÖ“ إıČאرا įÝĩčđĤ įĭĨ وęĬאد 

 ĳİو [ة، ٦٦/٢óĝ×Ĥا] ﴾ÊًY§ََ² Y¶َY³َ«ْ�َkَ�َ﴿ :אلĜ įĬأ īĺĳכÜ įĬأ ĵĥĐ ģĻĤïĤوا .įÝÑĻýĨه وóĨأ

ذĤכ اŶول. 

رďĩä ÙĀََ دِرْصٍ،  ِïّĤכ، واĺد ďĩä ÙכĺïĤوا ،ģĻĘ ďĩä ÙĥĻęĤد، כאóĜ ďĩä دةóĝĤوا

وĳİ وïĤ اÉęĤرة. 

 ģĻĜ אسĭĤا īĨ אĬإذا د ÕĥכĤכא īĺودóĉĨ īĺïđ×Ĩ īĺóĔאĀ أي ﴾ ۚ±َÁ۪ٔـ~ِYrَ﴿ :įĤĳĜو

įĤ: ”اÉùì“ أي Ü×אïĐ واóĉĬد ĀאóĔا. و³َْÀ﴿ :įĤĳĜَ£ِ»ْ] اÁَْªَِ¥ اYrَ yُ�َ]َªِْ~ئYً﴾ [اĥĩĤכ، 

 .ïđÝĨزم وź ،ÉùíĘ ÕĥכĤت اÉùì ïĜو ،óčĭĤאودة اđĨ īĐ אĐĳĭĩĨ اóĔאĀ ٤/٦٧] أي

[١٣٩ب]

¹نِ﴾ [اĳĭĨËĩĤن،  ُ̄ ِ«ّ§َbُ Êََو Y·َÁ�۪ ۫اQُ�َrْا﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩن כĳĩĥכÝĺ ź īĻÝאכø أي :ģĻĜو

 .[١٠٨/٢٣

 ĹĘب. وĳĥĝĤا ëùĨ כאن ģÖ ،انïÖŶا ëùĨ اñİ īכĺ ħĤ : Ʃųا įĩèر ïİאåĨ אلĜو

Yرِ  َ̄ oِªْا  ©ِgَ َ̄ ¦َ﴿ Ĝאل:  כĩא   ħıĤ  įÖóĄ  ģáĨ ñİا  وإĩĬא  óĜدة،  ĳíùĩĺا   ħĤ Ĝאل:   Ùĺروا

 . [٥/٦٢ ،ÙđĩåĤا] ﴾ ُ© اَْ~Y�َراًۜ ِ̄ oَْÀ
 źو  ħĥđĤا  ĹĘ  óčĭÜ  ź” :ģäóĤ  ģäóĤا כĳĝل   įĥđä ñıÖا  Ĝאل   īĩĘ :אلęĝĤا وĜאل 

٢:óĐאýĤאل اĜאر، وĩè įĻ×ü אرا“ أيĩè īכĘ Õİ١ اذ،įĥİأ ÷ĤאåÜ

ïَĩَĥْäَ óِíْا ƪāĤا ÷ِÖِאĺَ īْĨِ اóًåَèَ īُْכĘَ    ىĳَıَĤْא اĨَ ِرïÜَ ħْĤََو ěْýَđْÜَ ħْĤَ ÛَĬْإِذَا أ

وכאن  ĳıýĨر،  źËİء   ëùĨو اàŴאر،  وŻìف  اĤכŻم   óİאČ Żìف  ñİا   īכĤو

 ،Ṡ Ĺ×ĭĤا óāĐ ĹĘ įÖ نĳ×Ĉאíĺو !óĺאزĭíĤدة واóĝĤة اĳìא إĺ :ħıĤ ģĻĜ اĳ×øُ د إذاĳıĻĤا

.ħĥđĤا ģİ١   ر: أ
٢  اÛĻ×ĥĤ óčĬ: أøאس اóýíĨõĥĤ ÙĔŻ×Ĥي، «ěĭĘ»؛ زاد اīÖź óĻùĩĤ اĳåĤزي، ٣٠/٣ (اóøŸاء، ٥٣/١٧).

٥
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Hem sûretin dönüştürülmesi ilk defa yaratmaktan daha zor değildir. Cev-

herlerin yoktan var edildiğine inanan bir kimse sûretlerin değiştirilmesine 

neden inanmasın ki?

Diğer taraftan bir görüşe göre onlar, maymuna dönüştürülmüşlerdi ve 

dış görünüşünde de içlerinde de insanlığa dair bir şey kalmamıştı. Bir başka 

görüşe göre onlar maymuna dönüşseler de akılları ve idrakleri hâlâ vardı. 

Rivayet edildiğine göre onlar geceleyin maymuna dönüştürüldüklerinde 

sağ salim sabahlayanlar [maymuna dönüşmeyenler] bu kimselerin kapısına 

geldiler. Bir de baktılar ki kapıları kilitli. Ne bir ses duyuluyor ne de bacala-

rından duman tütüyor. Ardından duvardan atlayıp içeriye girdiler ve onları 

maymuna dönüşmüş olarak gördüler. İçeri girenler, onlardan her birini, 

akrabaları veya arkadaşları olmaları hasebiyle tanıyorlardı ve onlara “Biz sizi 

uyarmamış mıydık?” deyince onlar da başları ile işaret ederek, gözü yaşlı bir 

şekilde “Evet.” dediler. Bu, onların akıl ve idraklerini kaybetmediklerinin 

delilidir. Sonra [şunu da belirtelim ki] maymun cinsinin başlangıcı onlarla 

olmamıştır. Onlardan önce maymunlar zaten vardı. Bu kimseler yaptıkları 

çirkin işlerin cezası olsun diye çirkin sûretli maymuna dönüştürüldüler. Ar-

dından üç gün sonra da öldüler. Dünyadaki maymunlar, dönüşüme uğrayan 

kimselerden önceki maymunların neslindendir.

 İmam Mâtürîdî şöyle der: Burada  Mu‘tezile’nin görüşü nakzedilmiştir. 

Çünkü onlar, Allah’ın yarattığında çirkin olmaz derler. Eğer Allah’ın yarat-

tığında çirkin olmasa idi, o zaman bu kimselerin insan sûretinden maymun 

sûretine dönüştürülmelerinin [cezalandırma kabilinden] bir anlamı olmazdı.1 

66. Biz bunu hem önündekine hem de sonra ardındakine bir ibret ve 
Allah’a karşı gelmekten sakınanlara da bir öğüt kıldık. [ el-Bakara 2/66]

“Biz onu kıldık.” Yani, bu cezayı bir öğüt kıldık. Buradaki hâ (onu) 

zamiri daha önce açıkça zikredilmiş bir lafız bulunmasa da önceki ifade-

lerden anlaşılan mânaya işaret eder. Bir görüşe göre cümlenin takdiri, “Bu 

maymuna dönüştürme işini (öğüt) kıldık.” şeklindedir. Bir başka görüşe 

göre takdiri, “Haddi aşan şehir halkını (öğüt) kıldık.” şeklindedir, çünkü 

başka sûrede şehir zikredilmiştir. Yine burada öğüt kılınan şeyin takdiri ko-

nusunda “Bu ümmet”, “Bu belde”, “Bu fiil”, “Maymunlar”, “Bu topluluk” 

gibi farklı tercihler dile getirilmiştir ki söylenenlerin hepsi birbirine yakındır. 

1  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 151.
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 įĻĥĐ אذاĩĘ óİاĳåĤاع اïÝÖאÖ īĨآ īĩĘ ،óāĭđĤאء اýĬإ īĨ ħčĐÉÖ رةĳāĤا ģĺĳéÜ ÷ĻĤو

أن Ö īĨËĺאŻĝĬب اĳāĤر؟ 

 ĹĝÖ :ģĻĜو .ÙĻĬאùĬŸا ĵĭđĨ ħıĭĈאÖو ħİóİאČ ĹĘ ě×ĺ ħĥĘ دةóĜ اĳíùĨ :ģĻĜ ħà

ħıĻĘ اħıęĤ واģĝđĤ، و١ïĜ روي أĩĤ ħıĬא ĳíùĨا ĩĥĘ ŻĻĤא أç×Ā اĭĤאس اíĤאرĳäن 

ıĭĨא وأĳÜا أĳÖاıÖא ÍĘذا ıĭĨ ďĩùĺ ź ÙĝĥĕĨ Ĺİא ĳĀت وĳĥđĺ źا ıĭĨא دìאن ĳùÝĘروا 

 ÙĘóđĨ  ě×ùÖ  ïèوا  ģכ ĳĘóđĺن  وכאĳĬا  óĜدة،  Āאروا   ïĜ  ħİأوóĘ İĳĥìïĘא  اĉĻéĤאن 

óĝĤا٢ÙÖ أو Ę Ù×éĀכאĳĬا ĳĤĳĝĺن: أıĭĬ ħĤכīĐ ħ ذĤכ، وכאĳĬا٣ óĻýĺون óÖؤوħıø أي 

ħđĬ واĳĨïĤع īĨ ăĻęÜ أħıĭĻĐ، وذĤכ دÙĤź اħıęĤ واĺ ħĤ ħà .ÙĘóđĩĤכī اïÝÖاء اóĝĤدة 

 ç×Ĝ ĵĥĐ اءõä אıé×ĝĤ אıÜرĳĀ ĵĤا إĳĤĳè ءźËİدة، وóĜ ħıĥ×Ĝ ÛĬכא ģÖ ،ءźËİ īĨ

 .ħıĥ×Ĝ ÛĬدة כאóĜ ģùĬ Ĺİ אĻĬïĤا ĹĘ ĹÝĤدة اóĝĤאم، واĺأ ÙàŻà ïđÖ اĳÜאĨو ،ħıĤאđĘأ

 ÷ĻĤ :نĳĤĳĝĺ ħıĬŶ ؛ÙĤõÝđĩĤل اĳĜ ăĝĬ įĻĘو» : Ʃųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل٤ اĜو

ěĥì ĹĘ اçĻ×Ĝ Ʃų، وĺ ħĤ ĳĤכěĥì ĹĘ ī اĺ ħĤ çĻ×Ĝ ƩųכĳĀ ģĺĳéÝĤ īرĳĀ īĨ ħİرة 

 ٥.«ĵĭđĨ دةóĝĤرة اĳĀ ĵĤإ ÙĻĬאùĬŸا

  īَĻĝ۪ƪÝĩُĥْĤِ ÙًčَĐِĳْĨََא وıَęَĥْìَ אĨََא وıَĺْïَĺَ īَĻْÖَ אĩَĤِ źًכَאĬَ אİَאĭَĥْđَåَĘَ -٦٦

اñĩĤכĳر.   دون   ĵĭđĩĤا  ĵĤإ  Ûđäر  ÙÖĳĝđĤا ñİه  ĭĥđäא  أي   ﴾Y¶َY³َ«ْ�َkَ�َ﴿  :įĤĳĜو

 óذכ ïĝĘ א؛ıĥİى أïÝĐا ĹÝĤا ÙĺóĝĤه اñİ אĭĥđä أي :ģĻĜو .ÙíùĩĤא اĭĥđä أي :ģĻĜو

 .ÙĥđęĤه اñİ :ģĻĜو .ÙĺóĝĤه اñİ :ģĻĜو .ÙĨŶه اñİ אĭĥđä :ģĻĜى. وóìرة أĳø ĹĘ ÙĺóĝĤا

 .ÙÖאرĝÝĨ ģĺאوĜه٦ أñİو .ÙĐאĩåĤه اñİ :ģĻĜدة. وóĝĤا :ģĻĜو

.ïĝĘ :١   ط ر
.ÙÖاóĝÖ :٢   ح

٣   ح ط: ĘכאĳĬا.
٤   ط: Ĝאل.

٥   ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ١٥١/١.
٦   م: وñİا.

٥

١٠

١٥
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“İbret” en-Nekâlü, açıktan yapılan küçük düşürücü fiil demektir. Bir 

görüşe göre bu, insanlar benzeri suçlara yönelmesin diye verilen ibretlik 

cezadır. Nekele ‘ani’l-emri nükûlen (İşten geri durdu) denilir. Nikl, zincir de-

mektir. Çoğulu ise enkâl şeklinde gelir. Nitekim zincir, bağladığı kimseyi 

gitmekten engeller. Burada  Allah Teâlâ, “Biz bunu kulları fesattan engel-

lemek için yaptık. Yoksa insanların yaptığı gibi intikam almak için veya 

benzeri bir şey için yapmadık.” demiştir. 

“Hem önündekine” Bir görüşe göre bu  âhiret cezası anlamına, “hem 
ardındakine” ifadesi ise kıyamete kadar kendilerini rezil rüsva edecek olan 

 dünya cezası anlamına gelir. Bir görüşe göre “hem önündekine” balık av-

lama günahlarından önceki diğer suçları anlamına, “hem ardındakine” ise 

balık avlamadan sonraki suçları anlamına gelir. Bir görüşe göre bu iki şey, 

önceki ve sonraki kendilerini kuşatan günahlarının çokluğundan ibarettir. 

Bir görüşe göre “hem önündekine” kendi zamanları için “hem ardındakine” 
kıyamete kadar gelecek olanlar için anlamındadır.

 Ebü’l-Âliye şöyle demiştir: Önceden işledikleri günahları için ceza, 

kendilerinden sonra gelecekler için ise ibret kıldık. Bir görüşe göre “‘hem 

önündekine’ yani bu olaya şahit olanlara, ‘hem ardındakine’ yani bu olayı 

duyanlara ibret kıldık.” anlamındadır. Bir görüşe göre bu ifade “Önlerindeki 

ve arkalarındaki şehirlere ibret kıldık.” anlamındadır.

Kimilerine göre “hem önündekine” ifadesi “kendilerinden sonra gelenler 

için” anlamındadır. Bu anlamda ed-dayfü beyne yedeyk (Misafir önündedir, 

eli kulağındadır, gelmek üzeredir) denilir.

Sahâbeden   Üsâme,  Arafat’tan inerken [akşam namazını hatırlatmak 

için] “Namaz ya Resûlullah” demiş,  Hz. Peygamber aleyhisselâm da “Na-

maz önündedir.”1 buyurmuştur, yani “Namazı biraz sonra [ Müzdelife’de] 

kılacaksın.” demek istemiştir. Binaenaleyh Allah’ın “hem önündekine” sözü 

“kendilerinden sonra gelenler için” anlamına “hem ardındakine” ise “ken-

dilerinden öncekiler için” anlamına gelir. “Bu şey arkamda kaldı.” dediğin 

zaman “Onu geride bıraktım, geçtim.” demek istersin. Burada  Allah Teâlâ 

sanki “Geçmiş ve gelecek herkese ibret olsun diye” demiştir. 

1  Buhârî, “Abdest”, 6; Müslim, “Hac”, 266.
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وÊًY§ََ²﴿ :įĤĳĜ﴾ اĭĤכאل اÙéĻąęĤ اýĤאóİة اõĤاóäة. وģĻĜ: اÙÖĳĝđĤ اĭĺ ĹÝĤכıÖ ģא 

 ģכĭĤوا ،ďĭÝĨأي ا “źĳُُכĬ óĨŶا īĐ ģכĬ” :אلĝĺ ،ÙĺאĭåĤכ اĥÜ ģáĨ ĵĥĐ امïĜŸا īĐ

اïĻĝĤ، وįđĩä اĬŶכאل؛ Ŷن ďĭĨ įĻĘ اīĐ ïĻĝĩĤ اİñĤאب. ĳĝĺل: ĭĥđĘא ذĤכ ďĭĩĤ اđĤ×אد 

īĐ اùęĤאد، ź כĩא įĥđęĺ اĹęýÝĥĤ óý×Ĥ وĳéĬه. 

 īĨ  ﴾Y·َ�َ«ْrَ  Y®ََو﴿ اóìŴة،  [١٤٠أ]   ÙÖĳĝĐ  īĨ  :ģĻĜ  ﴾Y·َÀْuََÀ  ±َÁَْ\  Y َ̄ ِª﴿  :įĤĳĜو

 īĨ مïĝÜ אĩĤ ﴾Y·َÀْuََÀ ±َÁَْ\ Y َ̄ ِª﴿ :ģĻĜو .ÙĐאùĤאم اĻĜ ĵĤא إıÖ ونóכñĻĘ ،אĻĬïĤا ÙéĻąĘ

øאóÐ اĳĬñĤب ģ×Ĝ أñì اĩùĤכ، ﴿وََ®Ĩ ﴾Y·َ�َ«ْrَ Yא İïđÖא īĨ أñìه. وĩİ :ģĻĜא Đ×אرة 

 Y®ََو﴿ ħıĬאĨز ģİأ ﴾Y·َÀْuََÀ ±َÁَْ\ Y َ̄ ِª﴿ :ģĻĜا. وóìوآ źأو ħıÖ ÙĉĻéĩĤا ħıÖĳĬة ذóáכ īĐ

 .ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ĵĤإ ﴾Y·َ�َ«ْrَ
 :ģĻĜو .ħİïđÖ īĩĤ ةó×Đو ħıÖĳĬذ īĨ ĵąĨ אĩĤ ÙÖĳĝĐ אİאĭĥđåĘ :ÙĻĤאđĤا ĳÖאل أĜو

ýĺ īĨ ﴾Y·َÀْuََÀ ±َÁَْ\ Yאİïİא ﴿وََ®ñÖ ďĩùĺ īĨ ﴾Y·َ�َ«ْrَ Yכİóא. وĩĤ :ģĻĜא ıĺïĺ īĻÖא  َ̄ ِª﴿
وĨא ıęĥìא īĨ اóĝĤى. 

ħİïđÖ ĹÜÉĺ īĩĤ ﴾Y·َÀْuََÀ ±َÁَْ\ Y כĩא ĝĺאل: ”اĺïĺ īĻÖ ėĻąĤכ“  َ̄ ِª﴿ :ħıąđÖ אلĜو

أي ĻÜÉĺכ. 

 ، Ʃųل اĳøא رĺ ةŻāĤאت: اĘóĐ īĨ هóĻùĨ ĹĘ مŻùĤا įĻĥĐ Ĺّ×ĭĥĤ Ġ ÙĨאøאل أĜو

 ±َÁَْ\ Y َ̄ ِª﴿ :įĤĳĜ نĳכĺ اñİ ĵĥđĘ ،ÛĜĳĤا اñİ ïđÖ אıĥđęÜ כَ»،١ أيĨَאĨََةَُ أŻ ƪāĤאل: «اĝĘ

Āאر  اĹýĤء  ĳĝÜل: ”ñİا  ıĨïĝĺא.   īĩĤ  ﴾Y·َ�َ«ْrَ  Y®ََو﴿ İïđÖא   ĹÜÉĺ  īĩĤ أي   ﴾Y·َÀْuََÀ
 .īĻĄאĩĤوا īĻÜŵĤ źכאĬ :אلĜ įĬÉאه وכĬאوزåÜאه وĭęĥì א“ أيĭęĥì

.٢٦٦ ،ãéĤا ،ħĥùĨ çĻéĀ ء، ٦؛ĳĄĳĤאري، اí×Ĥا çĻéĀ   ١

٥

١٠

١٥
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“Allah’a karşı gelmekten sakınanlara bir öğüt kıldık.” Yani, Allah’ın 

cezasından sakınan müminlerin hepsine bir ibret kıldık. Bir görüşe göre anlam 

“Müttaki kimseler birbirlerine onunla öğütte bulunur.” şeklinde, bir görüşe 

göre “Bu, her ne kadar bütün insanlara bir öğüt olsa da sadece müttakilerin 

istifade ettiği bir öğüttür.” şeklindedir. Nitekim bu görüşe “Müttakiler için 

hidâyettir.” [ el-Bakara 2/2] âyetinin tefsirinde yer vermiştik. Bir görüşe göre 

âyette “müttakiler” bu ümmetin ismi olarak kullanılmıştır. Yani anlam, “  Mu-

hammed aleyhisselâm ümmetine öğüt olsun diye” şeklindedir. Allah burada 

onları, şirkten korundukları için ve kendisi de onları ateşten koruduğu için 

müttakiler [yani korunanlar, sakınanlar] olarak isimlendirmiştir. 

67. Hani, Mûsâ kavmine ‘Allah, size bir sığır kesmenizi emrediyor.’ 
demişti. Onlar da ‘Sen bizimle eğleniyor musun?’ demişlerdi. Mûsâ, 
‘Kendini bilmez cahillerden olmaktan Allah’a sığınırım.’ demişti. 
[ el-Bakara 2/67]

“Hani Mûsâ kavmine şöyle demişti” Yani, yine hatırlayın ki  Hz. Mûsâ 

kavmine, yani sizin atalarınız olan  İsrâiloğulları’na demişti. Allah bu kıssa ile 

atalarının cehaletine, onların kendilerine nasıl zulmettiklerine ve peygam-

berlerine nasıl karşı geldiklerine işaret etmiştir. 

“Allah size bir sığır kesmenizi emrediyor.” Kendi içlerinde vuku bulan 

öldürme olayında maktulün durumunu onlara göstermek için [bunu emre-

diyor].

“Onlar da ‘Sen bizimle eğleniyor musun?’ dediler.” Buradaki (soru 

harfi olan) elif, ağırlıklı olarak bilgi almak maksadıyla soru sormayı ifade 

etse de, yadırgama için kullanılmıştır. Hüzüven ifadesi “alay” anlamına gelir 

ki kelime mastardır, fakat burada kendisi ile mef‘ul anlamı kastedilmiştir. 

Mastar kullanıp mef‘ul kastedilmesi şu örneklerde de vardır: “Bu Allah’ın 

bildiklerindendir.” demek için “Bu, Allah’ın bilgisidir.” denilir. “Arzuladığı-

mız şey Allah’tır.” demek için “Arzumuz Allah’tır.” denilir. 

Onlar  Hz. Mûsâ’nın kendileri ile dalga geçtiğini, şaka yaptığını zan-

netmişlerdi. “Biz sana bizden bir adam öldürüldü diyoruz, sen bize 

bir inek kesin diyorsun öyle mi?” dediler. Muhtemelen  Hz. Mûsâ onla-

ra, muradını ve bu işin sonunda ne olacağını açıklamadan sadece bir 

inek kesmelerini emretmişti. Bu yüzden onlardan “Sen bizimle eğleni-

yor musun?” gibi bir tepki ile karşılaştı. Veya onlara şöyle demiş olabilir: 
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  . Ʃųאب اĝĐ نĳĝÝĺ īĺñĤا īĻĭĨËĩĤا ďĻĩåĤ אčĐأي و ﴾±َÁ£َ۪cّ ُ̄ «ِْª _ً�َ�ِ¹ْ®ََو﴿ :įĤĳĜو

 ċĐُن وإن وĳĝÝĩĤا įÖ ďęÝĭĺ ċĐا وñİ :ģĻĜو .įÖ אąđÖ ħıąđÖ نĳĝÝĩĤا ċđĺ أي :ģĻĜو

 ĹĘ نĳĝÝĩĤا :ģĻĜو .[ة، ٢/٢óĝ×Ĥا] ﴾َۙ±Á£َ۪cّ ُ̄ «ِْª ىuً¶ُ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĭĥĜ אĩن، כĳđĩäאس أĭĤا įÖ

 ħıÐאĝÜź īĻĝÝĨ ħİאĩø .مŻùĤا įĻĥĐ ïĩéĨ ÙĨŶ ÙčĐĳĨ أي ،ÙĨŶه اñıĤ ħøا ÙĺŴه اñİ

اóýĤك وŶن اħıĻĝĺ Ʃų اĭĤאر. 

َ óُĨُÉْĺَכħُْ اَنْ ĳéُÖَñْÜَا óَĝَÖَةًۜ ĜَאĳٓĤُا اĬَñُíِƪÝÜََא õُİُواًۜ  Ʃųا ƪاِن ٓį۪ĨِĳْĝَĤِ ĵøٰĳĨُ َאلĜَ ْ٦٧- وَاِذ

  īَĻĥ۪İِאåَĤْا īَĨِ َنĳُاَنْ اَכ ِ ƩųאÖِ ُذĳĐَُאلَ اĜَ

 ħİو  ،įĨĳĝĤ  ĵøĳĨ Ĝאل  إذ  أąĺא  اذכóوا  أي   ﴾ٓµ۪®ِ¹ْ£َِª  »~ٰ¹®ُ َ¢Yلَ  ﴿وَاذِْ   :įĤĳĜو

 ĵĥĐ ħİïĺïýÜو ħıĥÐأوا ģıä ĵĥĐ ÙāĝĤه اñİ óכñÖ ħıĤد .ģĻÐاóøإ ĹĭÖ īĨ ħכĘŻøأ

 ħıĻ×Ĭ ĵĥĐ ħıĄاóÝĐوا ħıùęĬأ

.ħıĻĘ ďĜي כאن وñĤا ģĻÝĝĤا óĨא أıĤ īĻ×ÝĻĤ ﴾ َ yُ®ُOَْÀُ¦ْ انَْ ¹oَُ\wَْbا \ََ£yَةًۜ ٰÃّانَِّ ا﴿ :įĤĳĜو

 وĜَ﴿ :įĤĳĜאĳُٓĤا اĬَñُíِƪÝÜََא õُİُواًۜ﴾ اČ ėĤŶאóİه íÝøŻĤ×אر وĭıİ ĳİא ĭÝøŻĤכאر، و

 ،“ Ʃųا ħĥĐ اñİ” :אلĝĺ אĩכ įÖ لĳđęĩĤا įÖ ïĺא أرĭıİ رïāĨ ĳİو ،Ùĺóíø واًۜ﴾ أيõُİُ﴿
أي įĨĳĥđĨ، و“اƩų رäאؤĬא“، أي ĬĳäóĨא. 

ĳĝÝĘل   ģÝĜ ĭĨא   Żäر أن  ĜאĳĤا: ”ó×íĬك   ħı×Đاïĺو  ħıÖ õıÝùĺئ   ĵøĳĨ أن  ĳĭČا 

واóĩáĤة  اóĩĤاد   īĻ×ĺ  ħĤو ıéÖñÖא   ħİóĨأ  ĵøĳĨ أن   ģĩÝéĻĘ óĝÖة؟!".  اذĳéÖا  ĭĤא 

 :ħıĤ Ĝאل  ĺכĳن  أن   ģĩÝéĺو اõıĤء،   ďĜĳĨ  ħıĭĨ اĳĝĤل  ñİا   ďĜو ĤñĥĘכ  ıÖא، 

٥

١٠

١٥
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“Bir inek kesin, bu ineğin bir parçası ile ona vurun böylelikle maktule ne 

olduğu ortaya çıkmış olur.” Onlar da maktule ne olduğunun bu şekilde or-

taya çıkacağına şaşırıp “Sen bizimle dalga mı geçiyorsun?” demiş olabilirler. 

Kimi âlimler şöyle demişlerdir: Onlar böyle söylemekle Peygamberleri-

nin sözünde şüpheye düştükleri için veya Allah’ın ineğin bir parçası ile ölüyü 

diriltecek kudrete sahip olmasından  şüphe ettikleri için küfre girmişlerdir. 

Kimileri de bunun bir cehalet ve kusur olduğunu, nitekim onların işin 

sonunda ineği keserek ilâhî emre  itaat ettiklerini söylemişlerdir.  İmam 

Mâtürîdî şöyle der: 

Burada, onların kullandıkları kelimenin aynını kullanma (mücâzât, 

müşâkele) sanatı vardır. Nitekim onlar söz konusu emrin Allah 

katından olduğunu bilmedikleri için  Hz. Mûsâ’ya, “Böyle söyleyerek 

daha önceleri sana olan itaatsizliğimizin ve muhalefetimizin karşılığını 

mı veriyorsun?” demişlerdir, Daha önce alay, aldatma ve tuzak kurma 

konusunda söylediğimiz gibi bu şekilde mücâzât/müşâkele [yani 

muhataba kendisinin kullandığı ifade] ile cevap vermek mümkündür. 

Bunun benzeri  Hz.  Nûh’un şu ifadesinde de vardır: “Bizimle alay 

ettiğiniz gibi biz de sizinle alay edeceğiz.” [ Hûd 11/38]1 

“‘Cahillerden olmaktan Allah’a sığınırım.’ demişti.” Bu ifade ile  Hz. 

Mûsâ onlara, din konusunda alay etmenin büyük günah ve bir cahillik çe-

şidi olduğunu  beyân etmiştir. 

68. ‘Bizim için Rabbine dua et de onun nasıl bir sığır olduğunu bize 
açıklasın.’ dediler. Mûsâ şöyle dedi: ‘Rabbim diyor ki: O ne yaşlı ne kör-
pe, ikisi arası bir sığırdır.’ Haydi, size emredileni yapın. [ el-Bakara 2/68]

“Bizim için Rabbine dua et.” Yani, bizim için Rabbine sor. “Bize açık-
lasın.” Yani, O’na de ki: “Bize açıkla.” Burada yübeyyin (açıklasın) fiili,  emir 

fiilinin cevabı olduğu için meczum olarak gelmiştir. 

“Onun (sığırın) ne olduğunu” Yani, hangi sığır olacağını. Buradaki 

soru cinsi tayin etmek için sorulmuş bir soru değildir. Çünkü Allah, ke-

silecek şeyin sığır olduğunu zaten söylemişti. Fakat bu soru sığırın yaşını 

öğrenmek için sorulmuş bir sorudur. Bu yorum cevaptan anlaşılmaktadır. 

Benzer bir durum “Bir de sana yetimleri soruyorlar… Eğer onlara karışıp 

birlikte yaşarsanız…” [ el-Bakara 2/220] âyetinde söz konusudur.

1  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 153.
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”اذĳéÖا óĝÖة، ÍĘن أóĨ اĤ īĻ×Ýĺ ģĻÝĝĤכÉÖ ħن ĳÖóąÜه ıąđ×Öא“ ĝĘאĳĤا: ”أĬñíÝÜא õİوا؟" 
ĳ×åđÜا أن īĻ×Ýĺ أóĨ اĤñÖ ģĻÝĝĤכ. 

وĜאل ăđÖ اĩĥđĤאء: כóęوا ñıÖا اĳĝĤل إذ üכĳا ħıĻ×Ĭ ó×ì ĹĘ أو üכĳا ïĜ ĹĘرة 
رĵĥĐ ħıÖ إĻèאء اăđ×Ö ÛĻĩĤ اóĝ×Ĥة. 

وĜאل ħıąđÖ: כאن ذĤכ ĳęİة وıäאïĝĘ ،ÙĤ اĝĬאدوا ÖאĉĤאıéÖñĤ ÙĐא. [١٤٠ب] وĜאل 
 : Ʃųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸا

 īĨ אĭĨ ١ĵąĨ אĩĤ اñıÖ אĭĺאزåÜا: ”أĳĤאĜ ħıĬÉאزاة כåĩĤا ĵĥĐ اñİ
 ĵĥĐ اñİو ،įÖ óĨÉĺ Ʃųا ïĭĐ īĨ įĬا أĳĩĥđĺ ħĤ כ؟" إذĘŻìכ وĬאĻāĐ
اåĩĤאزاة äאõÐ، כĩא ĭĥĜא ĹĘ اõıÝøźاء واíĩĤאدÙĐ واĩĤכó، وĳİ כĳĝل 

﴾ [ĳİد، ٣٨/١١].٢   yُsَ�َْb Yونَۜ َ̄ ¦َ ْ§ُ³ْ®ِ yُsَ�َْ² Yَ²ّYِ�َ﴿ :مŻùĤا įĻĥĐ حĳĬ

ِ انَْ اَُ¦¹نَ ِ®َ± اīĻÖ ﴾±َÁ«۪¶ِYkَªْ أن اõıÝøźاء óĨÉÖ اīĺïĤ כ×óĻة  ٰÃّY\ِ ُلَ ا¹�َُذY¢َ﴿ :įĤĳĜو
.ÙĤאıåĤا īĨ بóĄ įĬوأ

 źََאرِضٌ وĘَ źَ ٌةóَĝَÖَ אıَƪĬِلُ اĳĝُĺَ įُƪĬِאلَ اĜَ ۜĹَİِ אĨَ אĭَĤَ īِْĻّ×َĺُ َכƪÖَא رĭَĤَ ُا ادْعĳĤُאĜَ -٦٨
ÖِכĳَĐَ ۜóٌْانٌ īَĻْÖَ ذĤِٰכَۜ ĘَאĳĥُđَĘْا Ĩَא óُĨَËْÜُونَ  

 :įĤ ģĜأي و ﴾Y³ََª ±ْ ِÁّ]َُÀ﴿ :įĤĳĜכ. وÖא رĭĥäŶ ģø رَّ\ََ¥﴾ أي Y³ََª ُ¹ُا ادْعªY¢َ﴿ :įĤĳĜو
 .óĨŶاب اĳä ĵĥĐ ٌمõä ĳİ٣ و،īĻ×ĺ “אĭĤ īĻÖ”

أıĬא   ħıĤ  īĻÖ  ïĜ  įĬŶ ĭä÷؛  ËùÖال   ÷ĻĤ Ĺİ؟  óĝÖةٍ   ƫأي أي   ﴾ ۜ¿َ¶ِ  Y®َ﴿  :įĤĳĜو
 :ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĹĘ אĩاب כĳåĤا īĨ ħıĘ אĩĬإ ģĺوÉÝĤا اñİא. وıĭø īĐ الËø įĭכĤ ،ةóĝÖ

﴿وÀََْ�ـَُٔ»²¹ََ¥ َ�ِ± اYcَÁَªْٰ®ۜ«﴾ إįĤĳĜ ĵĤ: ﴿وَانِْ ¹�ُِªYsَbُُ¶ْ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٢٠/٢].٤
.ĹĄאĩĤ١   ط ر: ا

٢  ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ١٥٣/١.
٣   ح + ĭĤא.

﴿وَانِْ   :įĤĳĜ  ĵĤإ  ﴾»ۜ®ٰYcَÁَªْا  ±ِ�َ ﴿وÀََْ�ـَُٔ»¥ََ²¹   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  ĹĘ כĩא  اĳåĤاب   īĨ  ħıĘ إĩĬא   ģĺوÉÝĤا وñİا  ط -  ح  م     ٤
.﴾ْ¶ُ¹�ُِªYsَbُ

٥

١٠

١٥
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“Dedi ki” Yani, Mûsâ dedi… “O diyor ki” Yani,  Allah Teâlâ diyor ki 

“O ne yaşlı bir sığır olacak” Bir görüşe göre buradaki lâ fârizun ifadesi “ne 

yaşlıdır” anlamına, bir görüşe göre “ne ihtiyardır” anlamına, bir görüşe göre 

“ne kocamıştır” anlamına gelir ki bunların hepsi zaten aynı mânadadır. “Ne 
de körpe” Yani genç, henüz doğurmamış. Bir görüşe göre bu ifade “küçük” 

anlamına, bir görüşe göre “genç” anlamına, bir görüşe göre de “bir kez do-

ğurmuş olan hayvan” anlamına gelir. 

“İkisi arası” Bir görüşe göre bu, körpeden büyük, ama yaşlı da olmayan 

hayvandır. el-‘Avânü lâ ta‘lemü’l-hımrate (Orta yaşlı kadınlar nasıl [güzel] 

örtünüleceğini bilmezler.) denilir. Yine Harbün ‘avânün (İlk olmayan, ikinci 

veya üçüncü kez yapılan savaş) ifadesi de bu kelimenin bu anlamda kulla-

nımına örnektir. el-‘Avânü kelimesi kadın için kullanıldığında evli veya dul 

[yani genç olmayan] kadın anlamına gelir. Fâriz (yaşlı) kelimesinin fiili, 

ferazat-tefrizu-fürûzan şeklinde gelir. ‘Avân (İkisi arası) kelimesinin fiili de 

‘avvenet-tü‘avvinu-ta‘vinen şeklinde gelir. Bikr (körpe) kelimesinin ise fiili 

duyulmamıştır. Bu sıfatların sonlarında müenneslik alâmetinin bulunma-

masının sebebi bunların zaten dişilere özgü sıfatlar olmasıdır. Bu yüzden de 

tıpkı tâlik (boşanmış kadın) ve hâiz (âdetli kadın) kelimeleri gibi, sonunda 

müenneslik alâmeti olmaksızın kullanılır.  Ahfeş’e göre bu sıfatların merfû 

olmasının sebebi, daha önce geçmiş olan “sığır” kelimesinin sıfatı olmaları, 

 Zeccâc’a göre ise başlarında gizli bir hiye (o) zamirinin bulunmasıdır. 

“İkisi arası” Yani körpe ile yaşlı arası. Beyne (arası) kelimesi iki şeyi gerektir-

diği hâlde  Allah Teâlâ âyette müsenna (ikili) ismi işaret kullanıp da beyne zey-
nike dememiştir, bunun sebebi, buradaki ifadenin, “bu söylediklerimiz arası” 

anlamında olmasıdır ki bu durumda tesniye (ikili) değil, tekil işaret isminin 

kullanılması buna uygun olmaktadır. Benzer bir kullanımı şair şöyle yapar:

Zavallı evlatlarım!  Su bulmaya giden anneleri geç kalmış kayakuşu 
yavruları gibi
Uçmaktan âciz, daha tüyleri bitmemiş, gövdeleri kıpkızıl (öylesine 
çaresizler)

Şair bu beytin sonunda humrin havâsiluhâ (o kuşların gövdeleri kıpkızıl) 

demek yerine havâsiluhu demiş, müzekker zamir kullanmış, böylece “bahsi 

geçenlerin gövdeleri” anlamını kastetmiştir. Böyle olmasaydı ifadeyi humrin 
havâsiluhâ şeklinde kullanırdı.  Ebû Ubeyde şöyle der: “Şair  Ru‘be b. Accâc’a:
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 ĵĤאđÜ  Ʃųا أي  Àَُ£¹لُ﴾   µَُ²ِّا﴿  :įĤĳĜو اŻùĤم.   įĻĥĐ  ĵøĳĨ  Ĺĭđĺ ﴿َ¢Yلَ﴾   :įĤĳĜو

 .ÙĭùĨ  ź  :ģĻĜو  .ÙĨóİ  ź  :ģĻĜو כ×óĻة.   ź  :ģĻĜ Y�َرِضٌ﴾   Êَ \ََ£yَةٌ   Y·ََ²ِّا﴿ ĳĝĺل: 

 .ÙÖאü  :ģĻĜو óĻĕĀة.   :ģĻĜو  .ïĥÜ  ħĤ  ÙĻÝĘ أي   ﴾ ۜyٌ§ْ\ِ  Êََو﴿  :įĤĳĜو  .ïèوا وĭđĨאİא 

وģĻĜ: و١Ĺİ اĹÝĤ وïĤت óĨة. 

 .ÙĭùĩĤا دون٢   óכ×Ĥا ĳĘق  أي   :ģĻĜو  .ėٌāَĬَ أي   ﴾ ۜ¥َِªٰذ  ±َÁَْ\ ﴿¹َ�َانٌ   :įĤĳĜو

وĝĺאل: ”اĳđĤان ħĥđÜ ź اóĩíĤة“، أي اīĨ ėُāَƪĭĤ اùĭĤאء ħĥđÜ ź اĩÝìźאر؛ ıĬÍĘא 

įÝĩĥĐ ïĜ، و”óèبٌ ĳĐانٌ“ ÉÖ ÛùĻĤوà Ĺİ ģÖ ĵĤאÙĻĬ أو àאÙáĤ. واĳđĤان īĨ اùĭĤאء 

 ٣،ÛĬ ƪĳĐ” :انĳđĤا īĨא“، وĄًوóُĘُ ،ُضóِęÜَ ،ÛْĄَóَĘَ” :אرضęĤا īĨ ģđęĤوا .ÕĻáĤا

نُ، ĭًĺĳِđْÜَא“، وīĨ ďĩùĺ ħĤ اĤ×כģٌđĘ ó. وإĩĬא ģìïÜ ħĤ اıĤאء ñİ ĹĘه اęāĤאت  ِĳّđَُÜ

 ďُĘور  .ăÐאéĤوا  ěĤאĉĤכא āĘאرت  اĬŸאث،  أوĀאف   ÿÐאāì  īĨ ıĬŶא  ßĻĬÉÝĥĤ؛ 

 ĹĘ “Ĺİ” אرĩĄÍÖ אجäõĤا ïĭĐة، وóĝ×Ĥا ÙęĀ אıĬĳכĤ ûęìŶا ïĭĐ אتęāĤه اñİ

أواıĥÐא. 

 ĵĥĐ ذĭĺכ“   īĻÖ”  :ģĝĺ  ħĤو واęĤאرض.   óכ×Ĥا  īĻÖ أي   ﴾ ۜ¥َِªٰذ  ±َÁَْ\﴿  :įĤĳĜو
٤:óĐאýĤا Ĝאل  ĩıĩčÝĭĻĘא،  ذכĬóא“  Ĩא   īĻÖ” :אهĭđĨ Ŷن  īĻÑĻü؛   ĹąÝĝĺ  īĻÖو  ÙĻĭáÝĤا

 įْĥُĀِاĳèَ óٍĩْèُ ăِıْƪĭĤات اõَäِאĐ ĵĥĐ    אıęĥْìَ َא رَاثĉĝَĤدِ اźَْوÉَכ ÕٍĔْõُĤِ

 ÙÖؤóĤ  ÛĥĜ» ïĻ×Đة:   ĳÖأ وĜאل  ĳèاıĥĀא.  ĝĤאل  وźĳĤه  ذכĬóא،  Ĩא   ģĀاĳè أي 

  ٥:įĤĳĜ  ĹĘ

.Ĺİ :١   ح
٢   ط: ودون.

.ûĨאİ çĀ ،ÛĬ ƪĳĐ انĳđĤا īĨא وĄًوóُĘُ ُضóِĝÜَ ÛْĄَóَĘَ אرضęĤا īĨ ģđęĤوا ÕĻáĤאء اùĭĤا īĨ انĳđĤ٣   م - وا
٤   اÙÑĻĉéĥĤ ÛĻ×Ĥ. اóčĬ: دĳĺاįĬ، ص. ١١٢؛ اïĻø īÖź ÿāíĩĤه، ٤٦٢/٢.

.«ģכÖ» ،ïĺدر īÖź ÙĕĥĤة اóıĩä ة، ٤٤/١؛ïĻ×Đ ĹÖŶ آنóĝĤאز اåĨ :ÛĻ×ĥĤ óčĬ٥   ا

٥

١٠

١٥
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Develerin üzerinde siyah ve beyaz çizgiler
Sanki derilerinde alaca hastalığı var

şeklindeki beytini okudum ve şöyle sordum: Eğer burada keennehu (sanki o) 

ifadesindeki zamir ile çizgileri kastediyorsan [çizgiler kelimesi gayr-i âkıl çoğul 

olduğu için müennes (dişil) zamir kullanmalı ve] keennehâ demeliydin, yok 

eğer karalığı ve beyazlığı kastediyorsan o zaman [tesniye (ikili) zamir kullanıp] 

keennehümâ (sanki o ikisi) demeliydin! O da bana şöyle dedi: Ben burada 

keenne zâlike’l-mezkûr (Sanki bu bahsi geçen şey) demek istedim.”1

“Haydi, size emredileni yapın.” Yani, [haydi artık] kesmeniz emredilen 

sığırı kesin. Bu  emir, yalnızca gelecek zaman anlamı değil, şimdiki zaman 

anlamı da içerir, çünkü onlara bu işi hemen, o an yapmaları emredilmiştir. 

69. Onlar, ‘Bizim için Rabbine dua et de rengini açıklasın.’ dedi-
ler. Mûsâ şöyle dedi: ‘Rabbim diyor ki o sapsarı, rengi bakanların içini 
açan bir sığırdır.’ dedi. [ el-Bakara 2/69]

“Bizim için Rabbine dua et dediler.” Yani, O’na sor. “Rengini açıkla-
sın.” Daha fazla soru sorarak -ki o soru renginin ne olduğudur- belirsizliği 

gidermeye çalıştılar. “Mûsâ şöyle dedi: Rabbim diyor ki o sapsarı bir 
sığırdır.” Sarı, beyaz ile kırmızı arasındaki o bilindik renktir.  Abdullah b. 

Abbas ve  Saîd b. Cübeyr şöyle dediler: Bu buzağı, boynuz ve toynakları dâhil 

olmak üzere bütünüyle sarı idi. 

 Mücâhid şöyle demiştir: Toynakları ve boynuzları altındandı, yani güzel-

liği ve renginin saflığı nedeniyle sanki altındanmış gibi görünürdü. 

Hasan-ı Basrî şöyle demiştir: Simsiyah olmasını kastetmiştir.  Arap siyahı, 

sarı olarak isimlendirir. Şair  A‘şâ şöyle der: 

İşte şu atlarım, onun [ Kays b. Ma‘di Kerb’in] ihsanıdır ve işte binek 
develerim

Hepsi simsiyah, yavruları da üzüm karası renginde
Aynı şekilde Allah Teâlâ “keennehû cimâlâtün sufr (sanki sapsa-

rı develer)” [el-Mürselât 77/33] buyurmuş ve bu ifade ile “kapkara de-

veler” anlamını kastetmiştir. Yalnız doğru olan görüş birincisi, yani 

bu kelimenin burada sarı renk anlamında kullanılmış olmasıdır, 

1   Ebû Ubeyde, Mecâzu’l- Kur’ân, 1: 44.
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 ěِıْ×َĤْا ďُĻĤِĳْÜَ ïِĥْåِĤْا ĹĘِ įُƪĬÉََכ          ěِĥَÖََادٍ وĳَøَ īْĨِ ٌطĳĉُìُ אıَĻĘِ

”כĩıĬÉא“،   :ģĝĘ  ěĥ×Ĥوا اĳùĤاد  أردت  وإن  ”כıĬÉא“،   :ģĝĘ اĳĉíĤط  أردت  إن 

ĝĘאل: أردت כאن ذĤכ اñĩĤכĳر».١ 

وY�َ﴿ :įĤĳĜْ�َ�ُ»¹ا َ®yُ®َQْbُ Yونَ﴾ أي ĘאذĳéÖا اóĝ×Ĥة اóĨËÜ ĹÝĤون ıéÖñÖא. وéĥĤ ĳİאل 

دون ăéĨ اĝÝøź×אل؛ ħıĬÍĘ כאĳĬا أóĨوا ıÖא وĜ ĳİאéĥĤ ħÐאل.٢ 

 ďٌĜِאĘَ ُۙآءóَęْĀَ ٌةóَĝَÖَ אıَƪĬِلُ اĳĝُĺَ įُƪĬِאلَ اĜَ ۜאıَĬُĳْĤَ אĨَ אĭَĤَ īِْĻّ×َĺُ َכƪÖَא رĭَĤَ ُا ادْعĳĤُאĜَ -٦٩
  īَĺó۪ČِאƪĭĤا ƫóùُÜَ אıَĬُĳْĤَ

ْ± Yۜ·َُ²¹َْª Y®َ Y³ََª﴾ اÝøכĳęýا اĺõÖ ħı×ĩĤאدة  ِÁّ]َُÀ﴿ įĥø رَّ\ََ¥﴾ أي Y³ََª ُ¹ُا ادْعªY¢َ﴿ :įĤĳĜو

 ÙĘوóđĩĤة اóęāĤا Ĺİ ﴾ُۙآءyَ�ْ�َ ٌةyَ£ََ\ Y·ََ²ِّ¹لُ ا£َُÀ µَُ²ِّאل: ﴿اĝĘ ،نĳĥĤال اËø ĳİال وËùĤا

 ģכĤاء٣ اóęĀ ÛĬכא :óĻ×ä īÖ ïĻđøאس و×Đ īÖאل اĜة. وóĩéĤאض واĻ×Ĥا īĻÖ Ĺİ ĹÝĤا

 .ėĥčĤن واóĝĤا ĵÝè

وĜאل åĨאïİ: כאÛĬ أıĘŻČא وĬóĜאİא īĨ ذÕİ أي כıĬÉא ذÕİ [١٤١أ] ıĭùè īĨא 

وęĀאء ıĬĳĤא. 

 ĹĩùÜ  ïĜ واóđĤب  اĳùĤاد،  ïĺïüة  ĳøداء   ÛĬכא  ĵĤאđÜ  : Ʃųا  įĩèر  īùéĤا وĜאل 
٤:ĵýĐŶאل اĜ ،ةóęĀ ادĳùĤا

 ÕِĻÖ ƪõĤא כאİَدźَْأَو óَęĀ īİ       ĹÖכ رِכאĥÜَو įُĭْĨِ ĹĥĻìَ َכĥْÜِ

﴾ [اŻøóĩĤت، ٣٣/٧٧]٥ أي ĳøد. واĳİ çĻéāĤ اŶول؛  ۜyٌ�ْ�ُ ٌتÊَY َ̄ jِ µَُ²َّY¦َ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ اñوכ

١   اåĨ :óčĬאز اóĝĤآن ïĻ×Đ ĹÖŶة، ٤٤/١.
٢   ط + دون ăéĨ اĝÝøź×אل.

٣   ر: اóęāĤاء.
.«ėĀر» ،ïĺدر īÖź ÙĕĥĤة اóıĩä ص. ٢٣٥؛ ،įĬاĳĺد :ÛĻ×ĥĤ óčĬ٤   ا

 óכÖ ĳÖوأ óĨאĐ īÖوا ďĘאĬو óĻáכ īÖاءة اóĜ Ĺİ ėĭāĩĤא اİأورد ĹÝĤא اĨأ ، ۜyٌ�ْ�ُ aٌَªY َ̄ jِ µَُ²َّY¦َ :ħĀאĐ īĐ ÿęè اءةóĜ  ٥
.٢٤٩/١٠-٢٥٠ ،ÕĻĉíĤا ėĻĉĥĤا ï×đĤ اءاتóĝĤا ħåđĨ :óčĬا .óĩĐ ĳÖوأ ħĀאĐ īĐ

٥

١٠

١٥
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çünkü  Allah Teâlâ “fâkı‘un levnühâ (şiddetli sarı/sapsarı)” ifadesini kullan-

mıştır ki bu, hususi olarak sarı renginin sıfatıdır. Siyah rengi abartılı söy-

lemek için esved ğırbîb veya esved hâlik gibi ifadeler kullanılır. Kıpkırmızı 

anlamı için ahmer kāni, bembeyaz anlamı için ebyed yekak, yemyeşil anlamı 

için ahdar nâdir ve sapsarı anlamı için asfer fâkı‘ denilir. Ayrıca asfer (sarı) ni-

teliğinin “siyah” mânasında kullanılması özellikle develer söz konusu oldu-

ğunda geçerlidir. Çünkü sığırların aksine develerde siyah renk, sarıya çalar. 

“Fâkı‘un levnühâ” ifadesi (sapsarı) demektir. Bu kelimenin fiili sana‘a ba-

bından feka‘a-yefka‘u-fukū‘an şeklindedir. 

“Bakanların içini açan” Yani, bu inek yaratılışının mükemmelliği, ren-

ginin parlaklığı, boynuzlarının ve tırnaklarının zarafeti ile kendisine bakan-

lara güzel görünecek, hoşuna gidecek ve içini rahatlatacaktır. Âyette kulla-

nılan tesürrü (içini açar) fiilinin mastarı olan el-meserretü, fayda umulan bir 

anda kalpte meydana gelen lezzet demektir. 

70. ‘Bizim için Rabbine dua et de onun nasıl bir sığır olduğunu bize 
açıklasın. Çünkü sığırlar, bizce, birbirlerine benzemektedir. Ama Allah 
dilerse elbet buluruz.’ dediler. [ el-Bakara 2/70]

“Bizim için Rabbine dua et de onun nasıl bir sığır olduğunu bize 
açıklasın.” Yaşı ve rengi hakkında soru sorduktan sonra diğer özelliğinin de 

açıklanmasını isteyerek hayvanın tam olarak ne olduğunu bulmak istediler. 

“Çünkü sığırlar bizce birbirlerine benzemektedir.” Şecer kelimesi şe-
ceratün (ağaç) kelimesinin çoğulu olduğu gibi bakar kelimesi de bakaratün 

(inek) kelimesinin çoğuludur. Burada kelimenin sonundaki te harfi tekillik 

için eklenmiştir. Âyette kelimenin sonundaki bu harfin kaldırılmış olması, 

kelimenin çoğul ve cins isim anlamında olduğuna  delâlet eder. Teşâbehe fiili 
karışmak, kapalı gelmek mânasındadır. Fiil burada müzekker kullanılmış 

olsa da bununla müennes formdaki iştebehet (karıştı, birbirine benzedi) ve 

hufiyet (kapalı geldi) anlamı kastedilmiştir. Çünkü bakar kelimesi çoğul olsa 

da, ona taalluk eden teşâbehe fiili, bakar kelimesinin lafız yapısına uygun bir 

şekilde müzekker ve tekil yapılmıştır. Kur’ân dışında kullanıldığı zaman, 

anlamı esas  alınarak bu kelime müennes yapılabilir, ancak Kur’ân metninde 

böyle bir değişiklik yapılması  söz konusu değildir. Bir görüşe göre bu ifade-

nin anlamı “Sığır cinsi bize kapalı geldi.” şeklindedir. 
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 ĹĘ אلĝĺ įĬÍĘ دĳøŶא اĨÉĘ ص.١ĳĥíĤا ĵĥĐ óęĀŶا ÙęĀ Ĺİو ﴾Y·َُ²¹َْª �ٌ¢ِY�َ﴿ :אلĜ įĬŶ

 ٢،óٌĄאĬ óąìوأ ،ěٌĝَĺَ ăĻÖوأ ،ÏٌĬאĜ óĩèאل: أĝĺو ،“ÕĻÖóĔכ وĤאè دĳøأ” :įÝĕĤא×Ĩ

وأĘ óęĀאďĜ، وŶن اĵĭđĩÖ óęĀŶ اĳøŶد ĺכĳن ĹĘ اì ģÖŸאÙĀ؛ Ŷن ĳøادİא ĳĥđÜه٣ 

óęĀة ŻíÖف اóĝ×Ĥة. 

.ďَĭَĀَ ِïّèَ īĨ “אĐĳĝĘ ďĝĘ” ïĜא. وıÜóęĀ ةïĺïü أي ﴾Y·َُ²¹َْª �ٌ¢ِY�َ﴿ :įĤĳĜو

 į×ĥĜ جóęÜو įُ×ُ ِåّđَُÜא وıĻĤإ óčĬ īĨ ةóĝ×Ĥه اñİ وقóÜ أي ﴾±َÀy۪�ِYَ³ّªا ُyّ�َُb﴿ :įĤĳĜو

 ďĜĳÜ ïĭĐ ÕĥĝĤا ĹĘ ةñĤ ةóùĩĤא. واıĘŻČא وأıĬوóĜ ÙĘאĉĤא وıĬĳĤ عĳāĬא وıĝĥì אمĩÝĤ

 .ďęĭĤا

 ُ Ʃųאءَ ا ٓüَ ْאٓ اِنƪĬِאۜ وَاĭَĻْĥَĐَ įَÖَאýَÜَ óَĝَ×َĤْا ƪاِن ۙĹَİِ אĨَ אĭَĤَ īِْĻّ×َĺُ َכƪÖَא رĭَĤَ ُا ادْعĳĤُאĜَ -٧٠

ïُÝَıْĩُĤَونَ  

 ėĀĳĤאن اĻ×Ö ėýכĤאم اĩÜ ا٤ĳ×ĥĈ ﴾ َۙ¿¶ِ Y®َ Y³ََª ±ْ ِÁّ]َُÀ ¥ََ\َّر Y³ََª ُ¹ُا ادْعªY¢َ﴿ :įĤĳĜو

ïđÖ اËùĤال īĐ اīùĤ واĳĥĤن. 

وįĤĳĜ: ﴿انَِّ اĘ ﴾Yۜ³َÁَْ«�َ µََ\Y�ََb yَ£َ]َªْאóĝÖ ďĩä óĝ×Ĥة כאóåü ďĩä óåýĤة. واıĤאء 

ïĻèĳÝĥĤ، واñéĤف دÙĤź اÖ ďĩåĤאħø اĭåĤ÷. و﴿ĵĭđĩÖ ﴾µََ\Y�ََb اį×Ýü وĹęì، وأراد 

 ĵĥĐ ßĻĬÉÝĤز اĳåĺو ،ċęĥĤا óİאČ ĵĥĐ ïèُّ٥ ووóّذُכ ďٌĩä אıĬŶ ،ÛĻęìو Ûı×Ýüا įÖ

اóĻĔ ĹĘ ĵĭđĩĤ اóĝĤآن، ĨÉĘא ĹĘ اŻĘ ÙĺŴ وóĻĻĕÝĥĤ įä. وĭđĨ :ģĻĜאه: إن ĭä÷ اóĝ×Ĥة 

ýÜאĭĻĥĐ įÖא. 
١   ر: اĳāíĤص.

.óٌČאĬ :٢   ر

.ĳĥđÜ :٣   ر
٤   ط: ĳĭČا.

.óّ٥   ح ط ر: وذُכ

٥

١٠

١٥
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Bu kelime muzari olarak, son harfin harekesinin ref‘i ile teşâbehu (karış-

tılar) şeklinde de okunmuştur. Bu hâliyle “Neredeyse  cehennem öfkesinden 

patlayacaktır.” [el-Mülk 67/8] âyetinde de olduğu gibi hafifletme adına iki te 
harfinden biri düşürülmüştür. [Çünkü bu durumda fiilin aslı teteşâbehu 

şeklindedir.] Bir başka kıraatte ise iki te harfinden biri sonraki harfe katılarak 

ve şin harfinin şeddesi ile teşşâbehe şeklinde okunmuştur. 

“Ama Allah dilerse elbet buluruz dediler.” Bir görüşe göre anlam, 

“Diğerlerinden ayırt edici özellikleri bize verildiğinde, kesmemiz emredilen 

sığırı Allah’ın izni ile bulacağız.” şeklindedir. Bir görüşe göre anlam şöyledir: 

“Sığırın özelliklerini araştırma konusunda Allah’ın izni ile bizler doğru yol 

üzereyiz. Yani, araştırma ve soruşturma yaparak   dalâlet üzere olmadığımızı 

ümit ediyoruz.” Bir başka görüşe göre anlam şöyledir: Bizler, vasıfları bize 

verilen sığırı keserek emre  itaat ettiğimizde Allah’ın izni ile katilin kim ol-

duğunu bulacağız. 

 Hz. Peygamber’den şöyle  rivayet edilmiştir: “Eğer onlar istisna etmese-

lerdi [inşâallah demeselerdi] katili bulamazlardı.”1

71. Mûsâ şöyle dedi: ‘Rabbim diyor ki; o, çift sürmek, ekin sulamak 
için boyunduruğa vurulmamış, kusursuz, hiç alacası olmayan bir sı-
ğırdır.’ Dediler ki: ‘İşte şimdi tam doğrusunu bildirdin.’ Ve nihayet o 
sığırı kestiler ki neredeyse yapmayacaklardı. [ el-Bakara 2/71]

“Mûsâ şöyle dedi: Rabbim diyor ki; o, boyunduruğa vurulmamış bir 
sığır olacak.” Yani,  Hz. Mûsâ şöyle dedi:  Allah Teâlâ diyor ki “Bu sığır, işine 

koşulup bitkin düşmüş ve horlanmış bir sığır olmayaca k.” Dâbbetün zelûlün 

(uysal hayvan), uysallığı, zilleti belli olan anlamına gelir ki bu, zorluğun, 

güçlüğün zıttı demektir. Racülün zelilün (hakir adam) ise alçak lığı, züllü belli 

olan kimse anlamına gelir. Hakir ve âciz olmak, izzetin zıddıdır. Zellelehu 

ifadesi “Onu yumuşattı.” anlamına gelir. 

“Çift sürmek” Yani, toprağı bellememiş, çift sürmemiş bir sığır. Bu fiilin 

çekimi esâra (çift sürdü), yüsîru (çift sürer), isâraten (çift sürmek) şeklindedir. 

Lâzım fiil olarak sâra-yesûru-sevrânen şeklinde gelir. Bu iş esnasında toprak 

hareketlendiği/havaya kalktığı için toprağı bellemek isâratü’l-arz diye isim-

lendirilmiştir. Dumanın çıkması, tozun ve toprağın yükselmesi, kaya kuşu-

nun kalkması, yüze kanın çıkması, şafağın yükselmesi gibi ifadelerde hep 

bu sâre fiili kullanılır. 

1  Suyûtî, ed-Dürrü’l-Mensûr, 1: 189.
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وóĜئ: ďĘóÖ µَُ\Y�ََb اĵĥĐ óìŴ اĝÝøź×אل وÛĉĝø ïĜ إïèى اÝĤאęĻęíÜ īĻÐא כĩא 

ïĺïýÝÖ µََ\Y اŸ īĻýĤدĔאم  َ�َّb :ئóĜو ،[כ، ٨/٦٧ĥĩĤا] ﴾ ۜ�ِÁْ�َªْا ±َ®ِ {ُ َÁّ َ̄ َb ُدY§ََb﴿ :įĤĳĜ ĹĘ

إïèى اÝĤאĹĘ īĻÐ اóìŶى. 

ْ·uُcَونَ﴾ ģĻĜ أي إĬא ÙÑĻýĩÖ اïÝıĬ Ʃųي óĝ×ĥĤة اĹÝĤ أĬóĨא  ُ̄ َª ُ ٰÃّءَ اYٓ�َ ِْان Yَٓ²ِّوَا﴿ :įĤĳĜو

 ĵĥĐ Ʃųאء اü א إنĬوإ :ģĻĜא. وİóĻĔ īĐ אıÖ õĻĩÝÜ ĹÝĤא اıĘאĀא أوĭĤ Ûđĩä א إذاıéÖñÖ

 ١ÙĤŻĄ ĵĥĐ אĭùĤ אĬا أĳäóĬ ة، أيóĝ×Ĥאف اĀأو īĐ ÙĤÉùĩĤا ĹĘ אĭÐאāĝÝøا ĹĘ ىïİ

ĩĻĘא īĨ įĥđęĬ اßé×Ĥ واāĝÝøźאء. وģĻĜ: أي وإĬא٢ ÙÑĻýĩÖ اïÝıĬ Ʃųي ĝĥĤאģÜ إذا اĭĥáÝĨא 

اçÖñÖ óĨŶ اóĝ×Ĥة اıęāÜ ĹÝĤא ĭĤא. 

 ٣.«įĥÜאĜ ĵĥĐ اĳđĥĈא اĨ اĳĭáÝøا ħıĬأ źĳĤ» :אلĜ įĬم أŻùĤا įĻĥĐ Ĺ×ĭĤا īĐ وروي

 Ùٌĩَ ƪĥùَĨُ َۚثóْéَĤْا ĹĝِùْÜَ źََرْضَ و َźْا óُĻá۪Üُ ٌلĳĤَُذ źَ ٌةóَĝَÖَ אıَƪĬِلُ اĳĝُĺَ įُƪĬِאلَ اĜَ -٧١
ıَĻĘ۪ ÙَĻَüِ źَאۜ ĜَאĳĤُا اĤْـÖِ ÛَÑْäِ īَٰٔאİَĳéُÖَñَĘَ ِۜěّéَĤْא وĨََא כَאدُوا ĳĥُđَęْĺَنَ۟  

وY¢َ﴿ :įĤĳĜلَ اÀ µَُ²َُِّ£¹لُ اyَ£ََ\ Y·ََ²ِّةٌ Êَ ذ¹ُªَلٌ﴾ أي Ĝאل ĳĝĺ :ĵøĳĨل اđÜ Ʃųאñİ :ĵĤه 

ل Öכóù اñĤال، وŻì ĳİف  ِñّĤا ÙُĭĻÖ “لĳĤذ ÙٌÖو”دا .ģĩđĤא اıƩĥĤذ ÙĥĤñĩÖ ÛùĻĤ ةóĝ×Ĥا

ل ħąÖ اñĤال، واÙĤñĩĤ واÙĤñĤ وŻì ĳİف  ƫñĤا īĻÖ “ģĻĤ[١٤١ب]  ذ ģäو”ر ،ÙÖĳđāĤا

 .įĭĻĤ أي įـĥّĤوذ õĺõđĤا

وźزà” įĨאر،  إàאرة“.  أàאرİא   ïĜ”و وı×ĥĝÜא،  ÜכıÖóא  أي  اÊَْرْضَ﴾   yُÁg۪bُ﴿  :įĤĳĜو

ĳáĺر، ĳàراĬא“. وإàאرة اŶرض ıÖ ÛĻĩøא ĳáĤران óÜاıÖא ıÖא.٤ وĝĺאل: àאر اìïĤאن واĕĤ×אر 

 .“ěęýĤאر اà”و ،óıČ أي “įıäو ĹĘ مïĤאر اà”و ،ăıĬ א“٥ أيĉَĝĤאر اà”اب، وóÝĤوا

١   ر: ŻĄل.
٢   ح: إĬא.

.١٨٩/١ ،ĹĈĳĻùĥĤ رĳáĭĩĤر اïĤر، ٥٦٥/٢؛ اĳāĭĨ īÖ ïĻđø īĭø īĨ óĻùęÝĤا :óčĬ٣  ا
٤   ح - ıÖא.

٥   اĉĝĤא óٌĻĈ، واĳĤاïèة ĉĜَאةٌ. اÕĺñıÜ :óčĬ اŷĤ ÙĕĥĤزóİي، ١٨٨/٩.

٥

١٠

١٥
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“Ekin sulamak” Yani ekin sulamamış. Ekin sulamak ve toprağı bel-
lemek, çift sürmek için boyunduruğa vurulmamış demektir. “Kusursuz” 
Yani, bütün eksikliklerden salim olan demektir. Bir görüşe göre bu kelime 
ile söz konusu hayvanın, ehil olmadığı için herhangi bir işte çalıştırılmamış 
olması kastedilmiştir. Çalıştırılmış hayvan muhakkak kusurlu olur, dolayı-
sıyla çalıştırılmamış olması kusurlardan hâlî olması demektir. 

“Hiç alacası olmayan” Yani, bütün bedeninin rengine muhalif bir rengi 
olmayan. Bu kelime veşiye’s-sevbü ifadesinden türer ki bu da dokuma esna-
sında bütün renkleri kullanmak demektir. 

 Sehl b. Abdullah et- Tüsterî şöyle demiştir: “Yani, onda kendisine halel 
getirecek herhangi bir belirti yoktur.” Bu kelime (şiyete), fi‘letün kalıbından-
dır. es-Sıfatü (sıfat), ez-zinetü (ölçü), el-‘ıdetü (hazırlık) kelimelerinin aslının 
vısfetün, viznetün ve vi‘detün olması gibi bu kelimenin aslı da vişyetün şeklinde-
dir.  İmam Mâtürîdî şöyle der: 

Âyet, bahsi geçen hayvanın erkek (öküz) olduğuna işaret 

etmektedir. Çünkü çift sürmek ve ekin sulamak öküzün yapacağı 

işlerdendir. Bu da bizim mezhep büyüklerimizin, “İnek eti 

yemeyeceğim.” diye yemin edip öküz eti yiyen kimsenin yeminini 

bozmuş olacağı görüşüne delildir. Çünkü  Allah Teâlâ bu âyette 

boğayı inek olarak isimlendirmiştir. Dediğimiz gibi örfe göre çift 

sürmek ve ekin sulamak boğanın özelliklerindendir. Cümledeki 

müennes (dişil) zamirler lafza işaret ederler [çünkü hayvanın 

kendisi erkek olsa da, kullanılan lafız dişildir]. Benzer bir 

kullanım “Hani bir taife demişti ki…” [ Âl-i İmrân 3/72] ve “Hani 

bir topluluk (ümmet) demişti ki…” [ el-A‘râf 7/164] âyetlerinde de 

vardır. [Bu âyetlerde de tâife ve ümmet kelimeleri, anlam olarak 

değilse de lafız olarak müennestir, bu yüzden âyetlerde fi iller 

müennes formda kullanılmıştır.]1 

 Ebû Yûsuf şöyle demiştir: Yemin eden kimse bakaratün 

kelimesini kullanırsa, bu sadece dişi hayvana işaret eder, 

ancak bakar kelimesini kullanırsa bu hem erkek hem dişi 

hayvana işaret eder. Benzer durum hımar (erkek veya 

dişi eşek) ve hımaratün (dişi eşek) kelimelerinde de vardır. 

1  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 158. (Müfessir burada  İmam Mâtürîdî’nin sözlerini mâna olarak 

özetlemektedir.)
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 ١ĹĬاĳùĤאÖ óéĥĤث  ıĻĥĐא   ĵĝÝùĺ  ź أي  اõĤرع،  أي   ﴾ اyْoَªْثَۚ  ¿£ِ�َْb  Êََو﴿  :įĤĳĜو

ٌ_﴾ أي øאīĨ ÙĩĤ اĳĻđĤب  َ̄ َ«ّ�َ®ُ﴿ :įĤĳĜو .ÙĐراõĥĤ אı×ĻĥĝÜرض وŶאرة اàÍÖ īĻĥÜ ħĤو

 ÕĻĐ īĐ ģíÜ ħĤ אıĻĥĐ ģĩĐ ĳĤو ،ÙĻýèא وıĬŶ ģĩđĤا īĐ ÙĩĥùĨ أي :ģĻĜא. وıĥכ

ıÖא، ٢Ĺĭđĺ ó×ĤاıÝÐא īĨ ا٣Ĺİ ģĩđĤ īĨ ÙÑĺóÖ اĳĻđĤب. 

 īĨ אıĜאÝüא. واİïĥä ďĻĩä نĳĤ ėĤאíĺ אıĻĘ نĳĤ ź أي ﴾Yۜ·َÁ�۪ _َÁَ�ِ Êَ﴿ :įĤĳĜو

 .įåùĬ ĹĘ لõĕĤان اĳĤאل أĩđÝøا ĳİب“ وĳْƪáĤا Ĺَüَِو”

وİóĺïĝÜא  ıĭĻýÜא.  ıĻĘא   ÙĨŻĐ  ź أي   : Ʃųا  įĩèر اóÝùÝĤي   Ʃųا  ï×Đ  īÖ  ģıø وĜאل 

. وĜאل اĨŸאم  ÙٌĥَđْĘِ، وأıĥĀא وÙٌĻَüِْ כאÙęāĤ واÙĬõĤ واïđĤة، أıĥĀא وÙٌęَĀِْ ووِزÙٌĬَْ ووïَĐِْةٌ

 : Ʃųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖأ

دÛĤ اÙĺŴ أن اóĝ×Ĥة כאÛĬ ذכóا؛ Ŷن إàאرة اŶرض وĹĝø اóéĤث 

 óĝÖ ħéĤ ģכÉĺ ź ėĥè īĩĻĘ אĭÖאéĀŶ Ùåè Ĺİان. وóĻáĤا ģĩĐ īĨ

 ÙĺŴه اñİ ĹĘ رĳáĤا ĵĩø ĵĤאđÜ Ʃųن اŶ ،رĳáĤا ģכÉÖ ßĭéĺ įĬة أóĝÖ أو

óĝÖة ĩĤא ĭĥĜא إįĬ وÖ įęĀאàŸאرة واĹĝùĤ وĩİא ģĩĐ īĨ اóĻáĤان ĘóĐא»،٤ 

 aَْªY¢ََو﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩא כıčęĥĥĘ ßĻĬÉÝĤا ĵĥĐ אıĻĤإ ÙđäاóĤאت اĺאĭכĤא اĨÉĘ

ٌ_﴾ [اóĐŶاف، ١٦٤/٧].  Yٓ�َئَِ�ٌ_﴾ [آل óĩĐان، ٧٢/٣]، ﴿وَاذِْ َ¢aَْªY اُّ®َ

 ،ÙĀאì  ĹáĬŷĤ  ĹıĘ óĝÖة  Ĝאل:  «إذا   : Ʃųا  įĩèر  ėøĳĺ  ĳÖأ وĜאل 

واĩéĤאرة»،  اĩéĤאر   ĹĘ כĩא   ،ĵáĬŶوا  óכñĥĤ  çĥĀ  óĝÖ Ĝאل:  وإذا 

١   اĳùĤاø ďĩä :ĹĬאÙĻĬ وĵİ اĭĤאÙĜ اıĻĥĐ ĵĝÝùĺ ĹÝĤא.
.ûĨאİ çĀ ،Ĺĭđĺ - ٢   ط

.Ĺİ٣   ح: و
.ĵĭđĩĤאÖ يïĺóÜאĩĤم اŻא כĭİ óùęĩĤا ģĝĭĺ .ي، ١٥٨/١ïĺóÜאĩĥĤ آنóĝĤت اŻĺوÉÜ :óčĬ٤   ا

٥

١٠

١٥
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 Ebu Hanife ise buradaki kelimenin sonuna gelen te harfi nin 

tıpkı hammâm (güvercin) ve hamâmetün (güvercin) kelimelerinde 

olduğu gibi erkeklik-dişilik ayrımına değil, tekilliğe  delâlet 

ettiğini söyler. Ancak o dönemin insanları -zamanımızdakilerin 

öküzle çift sürmelerine mukabil- inekle çift sürüyor idiyse o 

zaman bu  âyet, söz konusu meselede delil teşkil etmez.1

“Dediler ki: İşte şimdi tam doğrusunu bildirdin.” Yani, şimdi bize 

doğrusunu istediğimiz vasıfları açıkladın dediler. Bir görüşe göre anlam 

şöyledir: İşte şimdi biz hayvanın yaşı, rengi ve görünüşüne dair özellikleri 

konusunda emin olduk. Biz böyle bir hayvanı biliyoruz, ona falanca kişi 

sahiptir. Gidip ondan bu hayvanı satın alalım ve Allah’ın emrine  itaat ederek 

onu keselim.Bir görüşe göre anlam şöyledir: Senin alaycı bir kimse olmadı-

ğını, bize hakikatle ve ciddiyetle geldiğini şimdi anladık. O kimselerin  Hz. 

Mûsâ’ya dalga geçmeyi isnat ederek küfre düştükleri görüşünde olan kimse 

[bilmelidir ki] bu kimseler [işte bu son sözlerinden anlaşılan] itaatle, kabulle 

ve inançla iman etmiş olmaktadırlar. 

“Ve nihayet o sığırı kestiler ki neredeyse yapamayacaklardı.” Yani, 

onu satın aldılar ve kestiler. “Neredeyse bunu yapamayacaklardı”. Yani, 

bunu uzun bir sorgulamadan sonra yerine getirdiler. Neredeyse bu işi ya-

pamayacaklardı. Bir görüşe göre anlam şöyledir: Katilin kim olduğunun 

ortaya çıkmasından kendileri adına korktukları için neredeyse bunu yapa-

mayacaklardı.  Bir görüşe göre anlam şöyledir: Sığırın ücretinin çok yüksek 

olmasından dolayı neredeyse bunu yapamayacaklardı. 

Bir görüşe göre anlam şöyledir: Kesmeleri gereken hayvanın özellikleri 

hakkında çok soruşturmada bulundular, keyfiyeti hakkında çok soru sor-

dular. Bir şey hakkında fazla soru sormak direnç göstermek için de olabilir. 

Ayrıca bilinen tefsirlerde, eğer onlar herhangi bir ineği kesmiş olsalardı bu 

konuda kendileri için yeterli olurdu denilmiştir. Sığırın özellikleri hakkında 

araştırma yaptıkça, bu konuda defalarca kez soru sordukça sorgulamaları 

yüzünden bu iş kendilerine ağırlaştırılıyordu. Hatta o dereceye vardı ki ke-

secekleri sığırın ücreti çok yüksek meblağlara ulaştı. Sonunda onlar derisi 

dolusunca altın vererek bir hayvan satın aldılar. Neredeyse emredildikleri 

şeyi yerine getiremeyeceklerdi. Yine, onlar kendileri için zorlaştırdıkça Allah 

da onlara zorlaştırdı diye  rivayet edilmiştir. 

1  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 158.
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وأÙęĻĭè ĳÖ رįĩè اĳĝĺ Ʃųل: «إıĬא ßĻĬÉÝĥĤ ź ïĻèĳÝĥĤ כĩא ĹĘ اĩéĤאم 

: «إź أن ĺכĳن أģİ ذĤכ  Ʃųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو .«ÙĨאĩéĤوا

 ź ñÑĭĻéĘ óכñĤאÖ אنĨõĤا اñİ ģİث أóéĺ אĩכ ĵáĬŶאÖ نĳàóéĺ אنĨõĤا

ĺכĳن įĻĘ دĩĤ ģĻĤא ذכĬóא.١ 

﴾ أي اŴن ĭĤ ÛĭĻÖא اÙęāĤ اĹÝĤ כĭא Ö ÕĥĉĬאïāĤق.  ِۜ¡ّoَªْY\ِ aَْئjِ ±َٰٔـªْ¹ُا اªY¢َ﴿ :įĤĳĜو

ŻĘن   ïĭĐ  Ĺİو وıÝęĀא  وıĬĳĤא  ıĭøא   ĹĘ اóĝ×Ĥة  ñİه   ėĀو ĭĤא   ěĝéÜ اŴن   :ģĻĜو

ĭĘóĐאİא٢ ıĺóÝýĭĘא įĭĨ وıéÖñĬא اĩÝÐאرا óĨÉÖ اđÜ ƩųאĵĤ. وģĻĜ: أي اŴن ĭĤ īĻ×Üא أĬכ 

Ö ÛÑäאěéĤ واïåĤ وĨא כİ Ûĭאزź. وĜ īĨאل כóęوا įÝ×ùĭÖ إĵĤ اõıĤء ïĝĘ آĳĭĨا ñıÖا 

اĻĝĬźאد واĳ×ĝĤل واĝÝĐźאد. 

﴾ أي اóÝüوİא [١٤٢أ] وذİĳéÖא ﴿وََ®Y¦َ Yدُوا  وY¶َ¹oَُ\wَ�َ﴿ :įĤĳĜ وََ®Y¦َ Yدُوا Àَْ�َ�ُ»¹نَ۟

﴾ أي ĳĥđĘا ذĤכ ïđÖ اāĝÝøźאء ĵÝè כאد ďĝĺ اÉĻĤس īĐ ذĤכ. وģĻĜ: وĨא  Àَْ�َ�ُ»¹نَ۟
כאدوا ĳĥđęĺن Ęĳìא ĵĥĐ أħıùęĬ أن ĳéąÝęĺا ĳıčÖر اĝĤאģÜ. وģĻĜ: وĨא כאدوا ĳĥđęĺن 

ŻĕĤء ıĭĩàא. 

وģĻĜ: اĳāĝÝøا ĥÜ ÙęĀ ĹĘכ اóĝ×Ĥة واËùĤال īĐ أĳèاıĤא واāĝÝøźאء ĹĘ اĹýĤء 

óĝÖة  أي  óĝÖة  ذĳéÖا   ĳĤ  ħıĬأ  ÙĘوóđĩĤا  óĻøאęÝĤا  ĹĘ ذכóوا   ħà  .ÙđĘاïĩĥĤ ĺכĳن  رĩÖא 

 ċĻĥĕÝĤ ø××א   ħİאؤāĝÝøا כאن  óĨارا  وĳĤÉøا  ıĭĐא  ĳáéÖا  ĩĥĘא  ذĤכ،   ħıĤ äאز   ÛĬכא

اħıĻĥĐ óĨŶ إĵĤ أن اĵıÝĬ اóĨŶ إóĝÖ ĵĤة ÛĕĥÖ اīĩáĤ اĤכóĻá؛ ħıĬÍĘ اóÝüوİא ģĩÖء 

 ħıùęĬأ ĵĥĐ دواïü ħıĬا روي أñכİوا. وóĩÜÉĺ ź أن ĵĤج إóíĺ א وכאد×İא ذıכùĨ

 .ħıĻĥĐ Ʃųد اïýĘ

١   ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ١٥٨/١. 
.ûĨאİ çĀ ،אİאĭĘóĐ - ٢   ط

٥

١٠

١٥
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Şöyle demişlerdir: Bu âyette, şer‘î naslardaki umumi hitapların umumi 
olarak bırakılması (tahsis edilmemesi), hükmün, o hükme konu olan şeyin 
isminin kapsamına dâhil olan en küçük parçaya (dahi) taalluk edeceği1 ve 
nasların  zâhir anlamları ile  amel edilmesi gerektiği konusunda delil vardır. 
Nitekim  Allah Teâlâ onlara “Size emredileni yapın.” [ el-Bakara 2/68] ifadesi 
ile aynı emri tekrarlamış, yani “İşi daha fazla kurcalamayın, ne deniliyorsa 
onu yapın!” demiştir. Fakat  İmam Mâtürîdî şöyle der: 

Kimileri bu âyeti, hitabın, işitildiği zaman umum ifade ettiğine 

delil olarak göstermişlerdir. Çünkü Allah, hitap vaktinde onlara 

keyfi yetini açıklamaksızın sadece sığır kesmelerini emretmiştir. 

Rivayette bildirildiğine göre eğer onlar sığır sayılabilecek en düşük 

(değerdeki ve özellikteki) hayvanı bile kesselerdi emri yerine 

getirmiş olurlardı. Fakat onlar kendileri için işi zorlaştırınca, Allah 

da onlar için zorlaştırdı. Lâkin bu görüşler doğru değildir. Çünkü 

bu görüşlerde Allah’ın emrinde yeni şeylerin meydana geldiği ve 

hükmünde bedâ (bir şeyi sonradan fark etme) olduğu iddiası vardır. 

Bu ise küfürdür, değil bir peygamberin, ortalama bir Müslümanın 

dahi ağzına alacağı bir söz değildir. Zira âyette Mûsâ aleyhisselâm 

[Allah emrediyor/söylüyor.] yani “Allah şöyle şöyle yapmanız 

gerektiğini söylüyor.” demektedir. Eğer ilk söylenen şey ikinci 

söylenenden başka idiyse, o zaman  Allah Teâlâ sanki ilk olarak 

umumi bir şekilde söylediği şeye dair yeni bir şey fark etti ve daha 

önce irade etmediği bir şekilde sözünü açıklamış oldu demektir. 

İşte bedânın, hatta ilk sözü ile kastettiği şeyden vaz geçip onu 

başka şekilde izah etmenin mânası budur. Bu ise işin sonuçlarını 

göremeyen kimselerin fi ili olup Allah bundan münezzehtir. 2

Diğer taraftan onların  Hz. Mûsâ’dan, emrini  beyân etmesi 

için Rabbine dua etmesini istemeleri, bunun onlar için bir 

mûcize olarak gösterilmiş olması anlamına gelir. Nitekim 

onlar sıradan herhangi bir ineğin bu tür mûcizeler için uygun 

olmayacağını düşünmüşler, bu yüzden de bu ineğin nasıl 

özelliklere sahip olduğuna dair izahı  Hz. Mûsâ’dan değil, 

doğrudan Allah’tan istemişlerdir. Çünkü mûcizeleri bilen Allah’tır. 

1  Burada buzağı kesme emrinin, kendisine buzağı isminin verilebileceği en küçük bir hayvanın kesilmesi 

ile dahi yerine getirilmiş olacağı kastedilmektedir.

2  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 155.
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ĜאĳĤا: وįĻĘ دĵĥĐ ģĻĤ إąĨאء اĉíĤאب ĵĥĐ اĳĩđĤم وĵĥĐ أن اéĤכĨ ģĜÉÖ ěĥđÝĺ ħא 

 Y®َ ¹ا«ُ�َ�ْY�َ﴿ ١:įĤĳĜ ħıĻĥĐ رóכ ïĜو ،óİאčĤאÖ ģĩđĤب اĳäو ĵĥĐو ħøźا įĻĥĐ ěĥĉĭĺ

yُ®َQْbُونَ﴾ أي دĳĐا اßé×Ĥ واĤ .ûĻÝęÝĤכī اĨŸאم أÖא ĳāĭĨر رįĩè اĜ Ʃųאل: 

 çÖñÖ  óĨأ  įĬŶ اĩùĤאع   ÛĜو اĉíĤאب  ĳĩĐم   ĵĥĐ ıÖא  ĳĜم  اïÝøل 

 ĵĬأد  ĵĤإ ïĩĐوا   ĳĤ وروي  اĉíĤאب،   ÛĜو כıÝĻęĻא   ħıĤ  īĻ×ĺ  ħĤ óĝÖة 

 ñİ īכĤ ،ħıĻĥĐ Ʃųد اïýĘ ħıùęĬأ ĵĥĐ دواïü īכĤو ħıÜأõäŶ ةóĝÖ

 ĹĘ اءïÖه وóĨأ ĹĘ ءĹü وثïè ĵĤאđÜ Ʃųا ĵĥĐ ىĳĐد įĬŶ ؛çāĺ ź

Ĝאل:   įĬÍĘ رĳøل؛   įĤĳĝĺ أن   ŻąĘ  ħĥùĨ  įĤĳĝĺ  ź  óęכ وذĤכ   ،įĩכè

﴿اÀ µَُ²َُِّ£¹لُ﴾ إıĬא כñا، ĳĥĘ כאن اŶول óĻĔ ĵĥĐ ذĤכ Ĥכאن ïÖ ïĜا ĩĻĘ įĤא 
 īĐ عĳäóĤا ĵĭđĩÖ ģÖ اءï×Ĥا ĵĭđĩÖ כĤأراد وذ īכĺ ħĤ אĩÖ óùĘو ħĐ

 ،ÕĜاĳđĤا  ģıåĺ  īĨ  ģđĘ وذĤכ  óĻĕÖه،   įĤ  óĻùęÝĤوا أراد،  ĩĻĘא  اŶول 

٢ īĐ ذĤכ.٣ Ʃųا ĵĤאđÜ

 ģđä įĬכ أĤñÖ א أرادĨ īĻ×ĻĤ įÖر ĳĐïĺ أن ĵøĳĨ ħıĤاËø ĵĭđĨ ħà

 ħĤ כĤñĤאت، وĺŵĤ çĥāÜ ةóĝÖ ģכ ÷ĻĤ أن ħİïĭĐ ďĜĳĘ ħıĤ Ùĺכ آĤذ

ĳĤÉùĺا İóĻùęÜ īĐ ĵøĳĨא، إذ اđÜ Ʃųאĳİ ĵĤ اñĤي ħĥđĺ اĺŴאت. 

.ëùĭÝùĩĤا īĨ ĳıø įĥđĤ ،įĤĳĜ١   م: و
.ų٢  م - ا

.ĵĭđĩĤאÖ يïĺóÜאĩĤم اŻא כĭİ óùęĩĤا ģĝĭĺ .ي، ١٥٣/١-١٥٤ïĺóÜאĩĥĤ آنóĝĤت اŻĺوÉÜ :óčĬ٣  ا

٥

١٠

١٥
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Dolayısıyla daha ilk başta verilmiş olan inek kesme emri ne 

ise işin sonunda gerçekleşen şey de o idi. Ancak onlar ilk emirden 

neyin kastedildiğine ulaşabilmek için  Hz. Mûsâ’nın bunu Rabbine 

sormasını istediler. Yoksa Allah onların soruları neticesinde, ilk 

verdiği hükmü yenilemiş (değiştirmiş, ağırlaştırmış) değildir. 1

Öte yandan diğer hayvanlardan herhangi birinin değil de 

ineğin bir mûcize olarak seçilmesinin iki hikmeti söz konusudur. 

Birincisi: Rivayete göre ebeveynine karşı çok iyi ve müşfi k bir 

kimsenin tam da bu niteliklere sahip bir ineği vardı ve  Allah 

Teâlâ da -o ineğin çok yüksek bir bedelle satılması sûretiyle- bu 

kimsenin amellerinin karşılığını bu dünyada vermeyi diledi. 

İkincisi: Bu insanlar geçmişte ineklere ve buzağılara tapınıyorlardı, 

“Kalplerine buzağı sevgisi içirildi.” [ el-Bakara 2/93] âyetinde ifade 

edildiği üzere bu iş kendilerine sevdirilmişti. Ancak onlar sonra 

 tövbe edip Allah’a kulluk etmeye, O’na itaate başladılar, Allah 

da kendilerini, sevdikleri bir hayvanı kurban ettirerek imtihan 

etmek istedi ki tövbelerinin hakiki olup olmadığı ortaya çıksın ve 

kalplerinden bu tür şeyler bütünüyle sökülüp atılsın.2

Bir görüşte şöyle denilmiştir: O zaman için onların en iyi kurbanı sığırdı. 
Sahip oldukları en iyi şey ile Allah’a yaklaşmaları için sığırı kesmeleri emre-
dildi. Sonra  Allah Teâlâ bir sonraki âyette, kendilerine sığır kesme emrinin 
verilmesinin sebebini şöyle açıklamaktadır: 

72. Hani, bir kimseyi öldürmüştünüz de bu konudaki suçu birbiri-
nizin üstüne atmıştınız. Hâlbuki Allah, gizlemekte olduğunuzu ortaya 
çıkaracaktı. [ el-Bakara 2/72]

“Hani, bir kimseyi öldürmüştünüz.” Yani, aynı şekilde hatırla-
yın ki seleflerinizden biri öldürülmüştü. Öldürme işi, buna razı olduk-
ları için onlara [ Hz. Peygamber aleyhisselâm dönemindeki yahudile-
re] izâfe edilmiştir. “Bir kimseyi”, bu kimse Âmil b. Şerâhîl’dir. “Suçu 
birbirinizin üstüne atmıştınız.” Yani, ayrılığa düştünüz ve birbi-
rinizle didiştiniz. Sonra herkes bu işi kendinden defedip başkasının 
üzerine attı. Derae-yedrau-der’en fiili defetmek demektir. “…kadından ce-
zayı uzaklaştırır.” [ en- Nûr 24/8] âyetinde bu fiil bu anlamda kullanılmıştır. 

1  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 155.

2  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 156.
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 ħıĭכĤ ،óıČא وİóĨأ įĻĤא آل إĨ ĵĥĐ اءïÝÖźا ĹĘ çÖñĤאÖ óĨŶכאن اĘ

ذĤכ   ħıĤ أïèث   įĬأ  ź  ،įĻĘ اóĩĤاد   ĵĤإ ĳĥāĻĤا  ıĭĐא  ÖאËùĤال  أóĨوا 
ÖאËùĤال.١

 Ĝאل: ħà وè įäכģđä Ùĩ اóĝ×Ĥة آÙĺ دون İóĻĔא īĨ اı×ĤאÑĻü ħÐאن: 

 ÛĬوכא إĩıĻĤא  ĭùéĨא   įĺïĤاĳÖ Öאرا  כאن   Żäر أن  روي  Ĩא  أĩİïèא: 

 ĹĘ  įĻĤإ  ģĀĳĺ أن   ĵĤאđÜ  Ʃųا ÉĘراد   ÙĻýĤوا  ÙęāĤا ĥÜכ   ĵĥĐ óĝÖة   įĤ

 óĝ×Ĥا ï×đĺون  כאĳĬا  ذĤכ   ģ×Ĝ  ħıĬأ  :ĹĬאáĤوا  .įĭĨ כאن  Ĩא  õäاء  اĻĬïĤא 

 ©َkْ�ِªْا  ُ·ِ\ِ¹«ُ¢ُ  ¿�۪ ﴿وَاyِ�ُُْ\¹ا  Ĝאل:  כĩא   ħıĻĤإ ذĤכ   Õ×èو  ،ģĻäאåđĤوا

﴾ [اóĝ×Ĥة، ٩٣/٢] Ü ħàאĳÖا وĐאدوا إĐ ĵĤ×אدة اƩų وĈאÉĘ įÝĐراد اƩų أن  ْۜ¶ِyِ�ْ§ُ\ِ
Ĩ çÖñÖ ħıĭéÝĩĺא Õ×è إÙĝĻĝè ħıĭĨ óıčĻĤ ħıĻĤ اÙÖĳÝĤ واŻĝĬع Ĩא כאن 

 ٢.ħıÖĳĥĜ [١٤٢ب] īĨ ħıĭĨ

 ħıĤ بóĝÝĤا ģđåĻĤ ةóĝ×Ĥا çÖñÖ واóĨÉĘ ،óĝ×Ĥا įĭĨ ñÑĭĻè ħıĭĻÖاóĜ ģąĘכאن أ :ģĻĜو

ĩÖא ĳİ أīĻÖ ħà .ħİïĭĐ ģąĘ اƩų اÕ×ùĤ اñĤي أóĨوا çÖñÖ įÖ اóĝ×Ĥة ÖאÙĺŴ اİïđÖ ĹÝĤא 

 :Ĺİو

ُ óِíْĨُجٌ Ĩَא כÜَ ħْÝُĭُْכĳĩُÝُْنَۚ   Ʃųאۜ وَاıَĻĘ۪ ħْÜُْرَء ƩאدĘَ ًאùęْĬَ ħْÝُĥْÝَĜَ ْ٧٢- وَاِذ

 ėĻĄوأ  .ħכĘŻøأ  ăđÖ  ģÝĜ إذ  أąĺא  واذכóوا  أي   ﴾Yً��َْ²  ْcُ«ْcَ¢َ ﴿وَاذِْ   :įĤĳĜ

 ْbُْرَء اģđęĤ إĄóĤ ħıĻĤאģđęÖ ħİ أوÑĤכ ﴿Đ Ĺİ ﴾Yً��َْ²אóü īÖ ģĻĨاģĻè. وY�َ﴿ :įĤĳĜدّٰ

Yۜ·َÁ�۪﴾ أي ïÜاħÝđĘ واďĘïĘ ħÝęĥÝì כģ واĭĨ ïèכħ اįùęĬ īĐ ģÝĝĤ وأèאل óĻĔ ĵĥĐه. 
وïĜ ”درأ، ïĺرأ، درءا“ أي دĜ .ďĘאل اđÜ ƩųאĵĤ: ﴿وuَْÀَرَؤُا۬ Y·َ³ْ�َ اwَ�َªْابَ﴾ [اĳĭĤر، ٨/٢٤] 

.ĵĭđĩĤאÖ يïĺóÜאĩĤم اŻא כĭİ óùęĩĤا ģĝĭĺ .ي، ١٥٥/١ïĺóÜאĩĥĤ آنóĝĤت اŻĺوÉÜ :óčĬ١  ا
٢  اÉÜ :óčĬوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ١٥٦/١. 

٥

١٠

١٥
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Dâraehû “Onu savundu.”, tedârae el-kavmü “Topluluk birbirleri ile dövüş-

tü.” demektir. İddâraû da aynı mânaya gelmektedir. İddârae fiilinin aslı te-
dârae şeklindedir. Baştaki tâ harfi dal harfine katılmıştır. Çünkü ta harfi ile 

dal harfinin mahreçleri aynıdır. Bu iki harfin birleşmesinden sonra dal harfi 

sâkin (harekesiz) kılınmıştır, sâkin bir harfle kelimeye başlanılmayacağı için 

de başına bir vasıl hemzesi getirilmiştir. 

“Allah, gizlemekte olduğunuzu ortaya çıkaracaktı.” Yani, Allah doğ-

rulukla ve haklılıkla katilin durumunu ortaya çıkarandır. Daha önce “çıkma 

(hurûc)” ile “çıkarma (ihrâc)” kelimelerinin vecihlerini açıklamıştık. 

Bir görüşe göre, bu  âyet mâna bakımından, ilgili kıssanın başında gelir, 

yani anlam şöyledir “Bu olayın sizin aranızda vuku bulduğunu, sonra sizin 

Mûsâ’dan bu durumun açıklığa kavuşmasını istediğinizi, onun da “Allah, bir 

sığır kesmenizi, onun bir parçasıyla ölüye vurmanızı emrediyor. Ardından 

Allah onu diriltecek ve o, size kendisini kimin öldürdüğünü haber verecek.” 

dediğini hatırlayın. Nitekim onu siz öldürdüğünüz hâlde Mûsâ’ya, “Bizimle 

alay mı ediyorsun?” diyorsunuz. Noksanlığa ve çelişkiye mahal vermedikten 

sonra haber cümlelerinde ve tilâvette takdim ve tehir yapılabilir. Örneğin dört 

ay on günlük iddet süresi, “kadının evden çıkarılmaksızın bir yıla kadar geçi-

minin sağlanması” ile ilgili âyeti neshetmiştir. Diğer taraftan tilâvet (mushaf-

taki yeri) itibariyle nâsih olan  âyet önce, mensuh olan ise sonra gelmektedir. 

Bir başka görüşe göre bu  âyet ve öncesindeki âyetler iki farklı zamanda 

nazil oldular.  Allah Teâlâ  Hz. Peygamber aleyhisselâmı teselli etmek için 

buzağı kesme emrini anlattı. Çünkü bu kıssada Mûsâ’nın kavmi ona alay-

cılığı izâfe ediyordu ve onun verdiği emri sorguluyordu. Sonra  sahâbe, Hz. 

Peygambere  İsrâiloğulları’na neden buzağı kesme emrinin verildiğini sordu, 

bunun üzerine Allah bu âyeti indirdi. Bunun delili, birinci âyetin [“Allah 

size bir sığır kesmenizi emrediyor…” [ el-Bakara 2/67]  Hz. Mûsâ’nın, kavmine 

hitap olmasına karşılık ikinci âyetin [“Hani bir kimseyi öldürmüştünüz…” 

[ el-Bakara 2/72] ilk âyette sözü edilen katillerin çocuklarına [ Hz. Peygamber 

aleyhisselâm dönemindeki  İsrâiloğulları’na] yönelik hitap olmasıdır. 

İkinci âyetin kime hitap olduğu konusunda ihtilâf edilmiştir. Bir görüşe 

göre bu hitap,  Hz. Mûsâ zamanında yaşayan  İsrâiloğulları’nadır. Buna göre 

“Allah, gizlemekte olduğunuzu ortaya çıkaracaktı.” ifadesinin mânası şöyledir: 
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 ħà  ،ħÜارأïÝĘ  :įĥĀوأ כĤñכ.  وادّارؤوا  ïÜاĳđĘا،  أي  اĳĝĤم  وïÜارأ   ،įđĘدا أي  ودارأه 

 ź įĬŶ ؛ģĀĳĤا ėĤأ Ûĥìوأد ÛĭכùĘ ،אıäóíĨ īĨ אıĬŶ ال؛ïĤا ĹĘ אءÝĤا ÛĩĔأد

 .īאכùÖ أ١ïÝ×ĺ

 ïĜو .įĜïĀو įĝéÖ ģĻÝĝĤا óĨأ óıčĨ أي ﴾ ¹نَۚ ُ̄ cُ§َْb ْcُ³ْ¦ُ Y®َ ٌجyِsْ®ُ ُ ٰÃّوَا﴿ :įĤĳĜو

 .óĨ אĩĻĘ اجóìŸوج واóíĤه اĳäא وĭĻÖ

 ħכĻĘ  ÙàאدéĤا ñİه   ÛđĜو إذ  واذכóوا  أي   ،ĵĭđĩĤا  ĹĘ  ÙĨïĝĨ  ÙĺŴا ñİه   :ģĻĜو

ıąđ×Öא  وĳÖóąÜه  óĝÖة  ĳéÖñÜا  أن   ħכóĨÉĺ  Ʃųا ĝĘאل: ”إن  أİóĨא  ĻÖאن   ĵøĳĨ  ħÝĤÉùĘ

 óĻìÉÝĤ٢ واħĺïĝÝĤא. واİóìآ ĵĤوا“ إõİ אĬñíÝÜأ” :įĤ ħÝĥĝĘ “įĥÝĜ īĩĐ ħכó×íĻĘ ĵĻéĻĘ

 óıüأ ÙđÖرÉÖ ةïđĤى أن اóÜ źأ ،õÐאä ăĜאĭÝĤوا ģĥíĤا ďĜĳÜ ħĤ وة إذاŻÝĤאر وا×ìŶا ĹĘ

وĬ óýĐאïđĥĤ Ùíøة ÝĨ ÙĭøאĐא إĵĤ اĳéĤل óĻĔ إóìاج، ħà اĭĤאïĝĨ ëøم ĹĘ اŻÝĤوة 

 .óìÉÝĨ خĳùĭĩĤوا

وģĻĜ: כאن ñİا ĹĘ وīĻÝĜ، ذכó اđÜ ƩųאĵĤ أóĨ اóĝ×Ĥة ÕĥĝĤ ÙĻĥùÜ اįĻĥĐ Ĺ×ĭĤ اŻùĤم 

أن ĳĜم ĳ×ùĬ ĵøĳĨا ĵøĳĨ إĵĤ اõıĤء واĳāĝÝøا ĹĘ اËùĤال ÛĤÉùĘ اéāĤאÙÖ رĳøل 

٣ įĻĥĐ اŻùĤم ٤ħَĤِ כאĳĬا ĳĨÉĨرçÖñÖ īĺ اóĝ×Ĥة õĬÉĘل اñİ Ʃųه اÙĺŴ. ودñİ ģĻĤا أن  Ʃųا

 .īĻĥÜאĝĤد اźأو Ʃųאب اĉì ĹĬאáĤوا ،įĨĳĜ ĵøĳĨ אبĉì ولŶا

 īĺñĤا  ģĻÐاóøإ  Ĺĭ×Ĥ  ĳİ  :ģĻĜ ĳĜم.  Ŷي  اĉíĤאب  أن   ÙĻĬאáĤا  ÙĺŴا  ĹĘ  ėĥÝìا  ħà

 ﴾ ¹نَۚ ُ̄ cُ§َْb  ْcُ³ْ¦ُ  Y®َ ُ®yِsْجٌ   ُ ٰÃّوَا﴿  :įĤĳĜ  ĵĭđĨو اŻùĤم،   įĻĥĐ  ĵøĳĨ  óāĐ  ĹĘ

.ûĨאİ çĀ ،أïÝ×ĺ - ١   ط
.ûĨאİ çĀ ،ħĺïĝÝĤ٢   ط - وا

.ų٣   م - ا
.īĩĐ :٤   ر

٥

١٠

١٥



1016 BAKARA SÛRESİ -  Ömer Nesefî Tefsiri

Katilin kim olduğunu ortaya çıkaracak, böylece suçlu ile suçsuzu ayırt ede-

cektir, oysa onlar, suçu birbirlerine attılar ve bu işin böylece gizli kalacağını 

zannettiler. Fakat Allah, bir sığır kesip onun bir parçasıyla maktule vurul-

masını emrederek gerçeği ortaya çıkardı.

Diğer bir görüşe göre ise bu,  Hz. Peygamber aleyhisselâm döneminde 

yaşayanlara yapılmış bir hitaptır. Onlar, içerisinde çirkinlik, inatçılık ve  Hz. 

Mûsâ’ya alaycılığı izâfe etme cürümleri olduğu için bu kıssayı gizliyorlardı. 

Fakat  Allah Teâlâ bu âyeti indirerek bunu ortaya çıkarmıştır. Nitekim âyette 

“ inkâr ettiğiniz şeyi” denilmeyip de “gizlemekte olduğunuz şeyi” denilmiş 

olması, bunun delilidir. 

73. ‘Sığırın bir parçası ile maktule vurun.’ dedik. İşte, Allah ölüle-
ri böyle diriltir, düşünesiniz diye mûcizelerini de size böyle gösterir. 
Umulur ki akledersiniz. [ el-Bakara 2/73]

“Sığırın bir parçası ile maktule vurun dedik.” Yani, öldürülene vurun. 

Daha önce nefs kelimesi geçse de [ki nefs kelimesi müennestir] mânaya itibar 

edildiği için burada zamir müzekker kullanılmış ve idribûhu (ona vurun) 

denilmiştir. Nitekim bu maktul erkek idi. Fakat Allah “Bu konudaki suçu 

birbirinizin üstüne atmıştınız.” [ el-Bakara 2/72] âyetinde fîhâ zamiri müennes 

olarak kullanılarak nefs kelimesine işaret etmiştir. Çünkü nefs kelimesi semâî 

müennestir. Allah burada iki zamirden biri ile lafza, diğeri ile de mânaya işa-

ret etmiştir. “Seni yurdundan kovan bu toplumdan daha güçlü nice toplum-

ları yok ettik.” [ Muhammed 47/13] âyetinde de aynı kullanım söz konusudur. 

Bir görüşe göre “Bu konudaki suçu birbirinizin üstüne atmıştınız.” [ el-Bakara 

2/72] âyetindeki fîhâ zamiri, “Hani bir kimseyi öldürmüştünüz de” [ el-Bakara 

2/71] ifadesinden anlaşılan “cinayet”e (el-katle) işaret eder. 

“Sığırın bir parçası ile” Yani, kesilen ineğin bir kısmı ile. Bu bir kısmın 

neresi olduğu konusunda ihtilâf edilmiştir.  Abdullah b. Abbas ve  İkrime 

“Bu, butudur.” demişlerdir.  Ferrâ, bu parçanın sağ but olduğunu,  Süddî, 

hayvanın iki omzu arasından bir parça olduğunu,  Ebü’l-Âliye ve   Rebî‘ b. 

 Enes bunun bir kemik parçası olduğunu söylemişlerdir. Kimine göre bu 

uzuv “kuyruk”, kimine göre “Acbü’z-zeneb denilen omurganın en altında-

ki kemik”tir.   Muâz b. Cebel bu görüştedir. Kişi, bu kemikten yaratılmaya 

başlar.  Kıyamet günü yeniden diriltilirken de kişi bu kemiğinden başlanarak 

diriltilir. Bir kimsede yaratılan ilk şey bu kemik olduğu gibi en son çürüyen 

şey de budur. Kimine göre ise bu “dil”dir. 
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أي īĨ أóĨ اĝĤאóıčĻĤ ģÜ اó×Ĥيء īĨ اóåĩĤم، وïĜ ادارؤوا ıĻĘא وĳĭČا أĭĺ įĬכóıČÉĘ ħÝه 

اÖ ƩųאçÖñÖ óĨź اóĝ×Ĥة وıąđ×Ö įÖóĄא. 

وĉì ĳİ :ģĻĜאب أóāĐ ģİ اįĻĥĐ Ĺ×ĭĤ اŻùĤم وכאĳĬا ĺכĳĩÝن ñİه اĩĤ ÙāĝĤא ıĻĘא 

īĨ اÙđĭýĤ واÛĭđÝĤ ووÖ ĵøĳĨ ėĀאõıĤء واđÜ ƩųאĵĤ أİóıČא õĬÍÖال ñİه اĺŴאت. ïĺل 

﴾ وģĝĺ ħĤ:١ ”ïéåÜون“. ¹نَۚ ُ̄ cُ§َْb ْcُ³ْ¦ُ Y®َ﴿ :אلĜ įĬأ įĻĥĐ

 ħُْכ ƪĥđَĤَ  į۪Üِאĺَٰا  ħُْכĺó۪ĺَُو  ĵÜٰĳْĩَĤْا  ُ Ʃųا  Ĺِـéْĺُ כĤِñَٰכَ  ıَąِđْ×َÖِאۜ   اĳÖُóِĄْهُ  ĭَĥْĝُĘَא   -٧٣

ĳĥُĝِđْÜَنَ  

”اĳÖóĄه“  Ĝאل:  وإĩĬא  اĳÝĝĩĤل،  اĳÖóĄا  اي   ﴾Yۜ·َ�ِ�ْ]َ\ِ اyِ�ُْ\¹هُ   Y³َ«ْ£ُ�َ﴿  :įĤĳĜو

 :įĤĳĜ ĹĘ ßĬوأ ،Żäכאن ر įĬÍĘ ؛ĵĭđĩĤאر ا×ÝĐź ÷ęĭĤا óم ذכïĝÜ وإن óĻכñÝĤا ĵĥĐ

óāĘف  ĩøאĐא   ÙáĬËĨ  Ĺİو  ÷ęĭĤا  ĵĤإ [١٤٣أ]   ÙَĺאĭכĤا óĀفَ   įĬŶ  ﴾Yۜ·َÁ�۪  ْbُْرَء ﴿Y�َدّٰ
 ¿ٓcَ۪ªّا  ¥َcَِÀyْ¢َ  ±ْ®ِ﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא   ĵĭđĩĤا  ĵĤإ واóìŶى   ċęĥĤا  ĵĤإ  īĻÝĺאĭכĤا إïèى 

 ٢ÙĥÝĝĤا ĵĤإ ďäóĺ ﴾Yۜ·َÁ�۪ ْbُْرَء اcْjَyَrََْ¥ۚ اَْ¶»َْ§Y³َُ¶ْ﴾ [ïĩéĨ، ١٣/٤٧]. وY�َ﴿ :įĤĳĜ ģĻĜدّٰ
 .﴾ْcُ«ْcَ¢َ ِْوَاذ﴿ :įĤĳĜ אıĻąÝĝÜ ĹÝĤا

وYۜ·َ�ِ�ْ]َ\ِ﴿ :įĤĳĜ﴾ أي Ĺüء īĨ اóĝ×Ĥة اÙèĳÖñĩĤ. واĳęĥÝìا ĹĘ ذĤכ اĜ ،ăđ×Ĥאل 

 ĳİ :يïùĤאل اĜو .īĩĺŶא اİñíĘ :اءóęĤאل اĜ٣ و.ñíęĤا ĳİ :ƻ ÙĨóכĐאس و×Đ īÖا

 :ģĻĜא. وıĭĨ ħčĐ ĳİ :÷Ĭأ īÖ ďĻÖóĤوا ÙĻĤאđĤا ĳÖאل أĜو .īĻęÝכĤا īĻÖ نĳכÜ ĹÝĤا Ùđą×Ĥا

ĳİ اÕĬñĤ. وÕåĐ :ģĻĜ اÕĬñĤ، وóĺ įĭĨכÕ اěĥíĤ وï×ĺ įĭĨأ ĳĺم اĻĝĤאĜ ،ÙĨאđĨ įĤאذ 

Ġ ģ×ä īÖ، وĳİ أول Ĩא įĭĨ ěĥíĺ وآĨ óìא ĵĥ×ĺ. وģĻĜ: اùĥĤאن. 

.ģĝĺ - ١   ر
.ÙĥĻÝĝĤ٢   ر: ا
.õåđĤ٣   ر: ا

٥

١٠

١٥
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 İmam Mâtürîdî ise “Bu, ancak Allah’tan gelen bir haberle bilinebilir. Biz 
sadece kitapta olduğu kadarıyla hareket eder. ‘Bir kısmı ile vurdu.’ deriz.” 
demiştir.1 

Sonra, bu âyette gizli bir öge vardır. Yani cümle, “Ona bir parçası ile 
vurun dedik, ardından o ölüyü dirilttik.” şeklindedir. Ayrıca Mûsâ ölüye 
kendisi vurmayıp, onlara vurmalarını emretmiştir. Daha önce asayı yılana 
dönüştürdüğünde kendisini sihirbazlıkla suçladıkları gibi şimdi de yaptığı 
şeyi sihir ve hileye hamlederek kendisini töhmet altında bırakmasınlar diye 
böyle yapmıştır. Nitekim  Firavun “Mutlaka size sihirbazlığı öğreten ustanız 
o olmalı!” [ Tâhâ 20/71] demişti. Diğerleri de “İki sihirbaz birbirlerine destek 
oluyorlar.” [ el-Kasas 28/48] demişlerdi. 

“İşte, Allah ölüleri böyle diriltir.” Yani, bu ölüyü dirilttiği gibi kıya-
met gününde de ölüleri diriltir demektir. Yine bu sûrede yer alan “Yahut 
altı üstüne gelmiş bir şehre uğrayan kimseyi görmedin mi?” [ el-Bakara 2/259] 
âyeti de bu âyete atıftır. Her ne kadar araları uzak olsa da atıf yapmak câiz-
dir. Çünkü Kur’ân’ın tamamı tek bir kitaptır, birbiri ile  irtibatlıdır. Her ne 
kadar âyetler birbirine uzak olsa da mâna bunları birbirine bağlar. Bu durum 
şu âyetlerde de söz konusudur. “Bu ne biçim peygamber ki yemek yer!” 
[el- Furkān 25/7] âyetinin cevabı “Senden önce gönderdiğimiz bütün peygam-
berler de şüphesiz yemek yerlerdi.” [el- Furkān 25/20] âyetidir. “ Sâd. O, şanlı 
Kur’ân’a yemin olsun ki…” [ Sâd 38/1] âyetinin cevabı  “Şüphesiz bu, kesin 
bir gerçektir.” [ Sâd 38/64] âyetidir. “Tan yerinin ağarmasına, on geceye yemin 
olsun…” [ el-Fecr 89/1-2] âyetinin cevabı “Şüphesiz Rabbin gözetlemededir.” 
[ el-Fecr 89/14] âyetidir.

Eğer, “ İsrâiloğulları yeniden dirilişe inanıyordu, onların “İşte Allah ölüle-
ri böyle diriltir.” âyeti ile ilzam edilmelerinin mânası nedir?” denilirse şöyle 
deriz: Onlar buna sadece sözde ve taklit yoluyla inanıyorlardı. Allah ise açık-
ça ve kesin olarak bu konuya dikkatlerini çekti. Bu durum  Hz.  İbrâhim’in 
“ Hayır inandım ancak kalbimin tatmin olması için…” [ el-Bakara 2/260] de-
mesi gibidir.

 Ebû Sehl et-Tâlekānî şöyle demiştir: Bu âyette nefislerin diriltilmesi kas-
tedilmemiştir. Bilakis  Hz. Peygamber aleyhisselâmın vasıflarını gizlemeleri-
nin, recim ve benzeri hükümleri yok etmelerinin diriltilmesi (açıklanması) 
kastedilmektedir. Yani, “Nasıl onları açığa çıkardıysa bunu da açığa çıkarı-
yor.” denilmiştir.

1  Mâturîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 159. 
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 īכĤ ĵĤאđÜ Ʃųا īĨ ó×íĤאÖ źכ إĤذ ħĥđĺ ź» : Ʃųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

ĳĝĬل ıąđ×Öא ïĝÖر Ĩא ĹĘ اĤכÝאب».١ 

. ħà إن ĵøĳĨ أıÖóąÖ ħİóĨא وĨא  Ʃųאه اĻèÉĘ אıąđ×Ö هĳÖóąĘ أي ،óĩąĨ אĭıİ ħà

ĻęĬ įùęĭÖ įÖóĄא ÙĩıÝĥĤ כÕùĭĺ ŻĻ إĵĤ اóéùĤ أو اÙĥĻéĤ כĩא اĳĩıÜه ïĭĐ إĻèאء اāđĤא 

﴾ [įĈ، ٧١/٢٠] وĜאĳĤا:٢ ﴿ِ~yَoْانِ  ۚyَoْ ِ�ّªا ُ§ُ َ̄ Ĝ ĵÝèאل ĳĐóĘن: ﴿اyُÁ]۪§ََª µَُ²ُِّ¦ُ اwَ۪ªّي َ�ّ»َ

.[٤٨/٢٨ ،ÿāĝĤا] ﴾اyَ¶َY�ََb
bٰ¹ْ«﴾ أي כĩא أñİ ĵĻèا اĳÝĝĩĤل ĵĻéĺ اĳĺ ĵÜĳĩĤم  َ̄ ªْا  ُ ٰÃّا ِċُْÀ ¥َِªwٰ¦َ﴿ :įĤĳĜو

 ĵĥĐ فĳĉđĨ [ة، ٢٥٩/٢óĝ×Ĥا] ﴾_ٍَÀyْ¢َ »«ٰ�َ َyّ®َ يwَ۪ªّY¦َ َْرة: ﴿اوĳùĤه اñİ ĹĘ įĤĳĜو .ÙĨאĻĝĤا

 ģāÝĻĘ ăđ×Ö įąđÖ ģāÝĨ ïèאب واÝכ įĥآن כóĝĤن اŶ ؛ïđُÖ وإن ėĉđĤאز اä אĩĬا، وإñİ

ُ~¹لِ OَÀُْ¦ُ© اY�ََ�ّªمَ﴾ [اĜóęĤאن، ٧/٢٥]  َyّªا اwَ¶ٰ ِلY®َ﴿ :įĤĳĝכ ĳİאت، وĺŴا ïĐא×Ü ďĨ ĹĬאđĩĤا

[اĜóęĤאن، ٢٠/٢٥]،  ٓ اOÁََª ْ·َُ²ُِّْ¦ُ»¹نَ اY�ََ�ّªمَ﴾  َÊِّا ±َÁ«۪~َyْ ُ̄ ªْا ±َ®ِ ¥ََ«]ْ¢َ Y³َ«ْ~ََْار Yٓ®ََو﴿  :įÖاĳäو

 :įĤĳĜ[ص، ٦٤/٣٨]، و ﴾ ٌ¡ّoََª ¥َِªٰانَِّ ذ﴿ :įÖاĳä[ص، ١/٣٨] و ﴾ ۜyِ¦ْ ِwّªاٰنِ ذِي اyْ£ُªْصٓ وَا﴿ :įĤĳĜو

[١٤/٨٩ ،óåęĤا]  ﴾ Y�َyْدِۜ ِ̄ ªْY]َِª ¥ََ\َّانَِّ ر﴿ :įÖاĳäو [١/٨٩-٢ ،óåęĤا] ﴾ٍۙy�ْ�َ ٍلYÁََªَو ِۙykْ�َªْوَا﴿
 ¥َِªwٰ¦َ﴿  :įĤĳĝÖ ٣ħıĨاõĤإ ĵĭđĨ אĩĘ ßđ×ĤאÖ īĺóĝĨ اĳĬכא ģĻÐاóøإ ĹĭÖ ا: إنĳĤאĜ نÍĘ

ĭĥĜ ﴾»bٰ¹ْא: כאĳĬا źĳĜ īĺóĝĨ وïĻĥĝÜا ĻĐ įĻĥĐ ħıı×ĭĘאĬא وإĝĺאĬא، وĳİ כĳĝل  َ̄ ªْا ُ ٰÃّا ِċُْÀ
ئِّ±َ َ¢ْ»۪[ۜ¿﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٦٠/٢].  َ̄ �ْÁَِª ±ْ§ِªَٰو »«َٰ\﴿ :ħĻİاóÖإ

وĜאل أģıø ĳÖ اĉĤאĝĤאóĺ ħĤ :ĹĬد įÖ إĻèאء اĳęĭĤس ñİ ĹĘه اģÖ ،ÙĺŴ أراد إĻèאء Ĩא 

أĨאĳÜا وכĳĩÝا ÛđĬ īĨ اįĻĥĐ Ĺ×ĭĤ اŻùĤم واèŶכאم כאħäóĤ وĳéĬه. أي ñİ óıčĺه٤ 

כĩא أĥÜ óıČכ. 

١   ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ١٥٩/١.
٢   ح: ĝĘאĳĤا.

.ûĨאİ çĀ ،ħıĨاõĤ٣   ح - إ
 çĀ ،هñİ óıčĺ ه أيĳéĬو ħäóĤכאم כאèŶم واŻùĤا įĻĥĐ Ĺ×ĭĤا ÛđĬ īĨ اĳĩÝا وכĳÜאĨא أĨ אءĻèأراد إ ģÖ ÙĺŴ٤   م - ا

.ûĨאİ

٥

١٠

١٥



1020 BAKARA SÛRESİ -  Ömer Nesefî Tefsiri

“Mûcizelerini size böyle gösterir.” Yani, diğer mûcizelerini size göste-

riyor. Yoksa bu âyetin gösterdiği mûcizeye hasredilmiş değildir. 

“Umulur ki akledersiniz.” Burada, akıl sahibi kimseler olmaları kas-

tedilmemektedir, çünkü zaten onlar akıl sahibi kimselerdi. Ancak anlam 

şöyledir: Ölünün diriltilmesi ve benzeri mûcizeleri gördükten sonra dininiz 

konusunda yükümlü olduğunuz şeyleri düşünün! 

 Kaffâl şöyle demiştir: Bu, başlangıç cümlesidir. Yani anlam şöyledir: “Ey 

 Arap topluluğu! Allah,  Hz.   Muhammed aleyhisselâm konusunda size mûci-

zelerini gösteriyor. Onun aracılığı ile size, ancak kendisi haber verdiği zaman 

bilinebilecek gayb bilgilerini haber veriyor. Bunu da siz aklınızı başınıza 

alın ve onun sizi davet ettiği şeyi kabul edin diye yapıyor.” Burada akletme 

ifadesi, “Bunu aklet!” cümlesinin “Bunu iyi anla/belle!” anlamında kulla-

nılmasına benzer şekilde kullanılmıştır. 

Daha öncesine matuf olabileceği de söylenmiştir. Yani, ölüyü dirilttiği 

gibi size başka mûcizeleri de gösteriyor demektir. Âyetin mânası şöyle de 

olabilir:  Hz. Mûsâ’nın gelişinden itibaren sonuna kadar size bütün mûcize-

lerini göstermektedir. Beyaz el, asa, tufan, çekirgeler, ürün güvesi (haşerat), 

kurbağalar, kan, denizin yarılması, boğulmaktan kurtulmaları,  Firavun ve 

yanındakilerin boğulması, Tîh çölünde iken onlara bıldırcın eti ve kudret 

helvasının bahşedilmesi, yetmiş kişinin öldürüldükten sonra yeniden diril-

tilmesi bu mûcizelerdendir.

 Kelbî’nin rivayetine göre olayın hikâyesi şöyledir:  İsrâiloğulları’na  Tevrat’ta 

şöyle denildi: Allah’ın size yazdığı ve size babanız  İbrâhim’den miras kalan 

mukaddes beldeye -  Dımaşk,  Ürdün,  Filistin- yerleştikten sonra orada yaşadı-

ğınız müddetçe iki belde arasında katili bilinmeyen bir ölü bulunursa bu olayı 

iyice araştırın. Eğer bulamazsanız onu en yakın belde(den birinin) yapmış 

olabileceğini kabul edin. Sonra, bu beldede ki bütün herkesi maktulün yanına 

götürsünler. Eğer katilin kim olduğunu bilirlerse onu öldürsünler. Eğer katilin 

kim olduğunu bulamazlarsa o belde sakinlerinden elli yaşlıyı seçsinler. Sonra 

bir yaşında kırmızı bir sığırı alıp bir vadiye götürüp onu orada kessinler. Ar-

dından seçilen elli yaşlı, ellerini bu hayvanın üzerine koyup  İsrâiloğulları’nın 

ilâhı, güçlü ve semanın Rabbi olan Allah adına onu öldürmediklerine ve onu 

kimin öldürdüğünü bilmediklerine dair yemin etsinler. Eğer yemin ederlerse 

bu suçtan berî olurlar ve maktulün diyetini alırlar.
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1021óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

 .ÙĺŴه اñİ إراءة١ ĵĥĐ óāĝÝĺ źى وóìŶا įĥÐźأي د ﴾į۪Üِאĺَٰا ħُْכĺóُ۪ĺَو﴿  :įĤĳĜو

 īכĤو כĤñכ،  כאĳĬا   ïĝĘ ŻĝĐء،  óĻāÝĤوا   įÖ óĺد   ħĤ ĳĥُĝِđْÜَنَ﴾   ħُْכƪĥđَĤَ﴿   :įĤĳĜو

 ĵÜĳĩĤا إĻèאء   ĹĘ  Ʃųا آĺאت   ħÝĺرأ إذا   ħכĭĺد  óĨأ  īĨ  ħכĻĥĐ  Õåĺ Ĩא  ĳĥĝđÝĤا  ĭđĨאه: 

وĳéĬه. 

 ïĩéĨ ĹĘ بóđĤا óýđĨ אĺ įÜאĺآ ħכĺóĺأ، أي وïÝ×Ĩ مŻا כñİ : Ʃųا įĩèאل رęĝĤאل اĜو

 Ʃųا īĐ ó×íÖ źف إóđĺ ز أنĳåĺ ź يñĤا ÕĻĕĤا ħĥĐ īĨ įÖ ħכó×íĺ אĩÖ مŻùĤا įĻĥĐ

 .įĩıĘا“، [١٤٣ب] أي اñİ ģĝĐ٢ ”ا:įĤĳĝכ ،įĻĤإ ħכĳĐïĺ אĨ اĳĥ×ĝÜا وĳı×ĭÜ ĹכĤ ĵĤאđÜ

إĻèאء   ħא أراכĩכ įÜאĺآ ħכĺóĺو ě×ø، أي  Ĩ ĵĥĐא  ĘĳĉđĨא  ĺכĳن  أن  وĳåĺ :ģĻĜز 

اģĻÝĝĤ. وĳåĺز أن ĺכĳن ĭđĨאه: وĺóĺכďĻĩä ħ آĺאīĨ įÜ أول ĵøĳĨ ßđ×Ĩ إĵĤ آóìه؛ 

 óé×Ĥا  ěĥĘو واïĤم  واęąĤאدع   ģĩĝĤوا واóåĤاد  واĘĳĉĤאن  واāđĤא  اąĻ×Ĥאء   ïĻĤا  īĨ

واĳĥùĤى   īّĩĤا وõĬول   įĻÝĤا  ĹĘ  ħıĬĳوכ  įĨĳĜو ĳĐóĘن  وإóĔاق  اóĕĤق   īĨ  ħıÜאåĬو

 .ħıĜاóèإ ïđÖ īĻđ×ùĤאء اĻèوإ

أرض   ħÝĉ×İ إذا  اĳÝĤراة:   ĹĘ  ħıĤ  ģĻĜ  ģĻÐاóøإ  ĹĭÖ أن   :Ĺ×ĥכĤا Ĝאل  Ĩא   įÝāĜو

 īĻĉùĥĘردن وŶوا ěýĨد ħĻİاóÖإ ħכĻÖأ īĨ אàاóĻĨ ħכĤ Ʃųا ÕÝכ ĹÝĤا ÙøïĝĩĤا ħכàاóĻĨ

 ÷ĝĻĥĘ įĥÝĜ īĨ رىïĺ ź īĻÝĺóĜ īĻÖ ïäُو ģĻÝĜ אĩĺوا أóčĬאĘ اñİ ħכóĻùĨ ĹĘ ħÝĨא دĩĘ

إĵĤ أĩıÖóĜא ñìÉĻĥĘوا أĥÜ ģİכ اđĻĩä ÙĺóĝĤא ÍĘ ،įÖن ĳĩĥĐا ĜאĳĥÝĜ įĥÜه، وإن ĳĩĥđĺ ħĤا 

 ÙĻĤĳè óĩèاء  óĝÖة  ñìÉĺون   ħà  ÙĺóĝĤا  ģİأ ĳĻüخ   īĨ íĻüא   īĻùĩì أñìوا   įĥÜאĜ

ĳĝĥĉĭĻĘن إĵĤ واد ĳéÖñĻĘن ıĻĘא، ďąĻĤ ħà اĳĻýĤخ اĳùĩíĤن أıĻĥĐ ħıĺïĺא ĳęĥéĻĘن 

ÖאƩų رب اĩùĤאء اĳĝĤي إĹĭÖ įĤ إóøاĨ ģĻÐא ĭĥÝĜאه وĨא ĭĩĥĐא Ĝ įĤאÍĘ ،ŻÜن ĳęĥèا óÖؤوا 

 .įÝĺïÖ واñìوأ įĨد īĨ
١   ر: إرادة.

٢   ح ط ر: כĤĳĝכ.

٥

١٠

١٥

٢٠
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Derken  İsrâiloğulları’ndan iki erkek kardeş, malına varis olmak için  Amîl 

adındaki amcaoğullarını öldürdüler. Bu iki adamın bir de genç ve güzel 

olan amcakızları vardı. Bu kız  İsrâiloğulları arasında parmakla gösterilecek 

kadar güzeldi. Amcaoğullarının bu kızla evlenmesinden korktukları için 

onu öldürüp onu bir beldenin dışına götürüp attılar. Bu beldenin insanları 

sabahleyin bölgelerinde ölü bir kimse olduğunu gördüler, ancak onu kimin 

öldürdüğünü bilmiyorlardı. Daha sonra bu insanlar, nereden geldiğini, ki-

min öldürdüğünü bilmedikleri bu cesedi alıp Mûsâ’ya gittiler, katilin kim 

olduğunu bildirmesi için Allah’a dua etmesini söylediler. Mûsâ da Allah’a 

dua etti. Ardından Mûsâ’ya gelip “Ey Mûsâ! Rabbin ne cevap verdi?” dedi-

ler. Mûsâ şöyle dedi: “Allah bir inek kesmenizi ve onun bir parçası ile ölüye 

vurmanızı emrediyor. Böylece o dirilecek ve size katilin kim olduğunu haber 

verecek.” Onlar, Mûsâ’nın kendileri ile dalga geçtiğini zannettiler ve “Sen 

bizimle alay mı ediyorsun?” dediler. Sordukları sorular ve onlara verilen 

cevaplar daha önce bu âyetin tefsirinde geçmişti. Daha sonra  Kelbî şöyle 

devam etti: Zikredilen vasıflardaki sığırı araştırmaya başladılar. Sonun da 

onu, babalarının sahip olduğu sığırlardan kendisine sadece bir sığır kalmış 

olan ve kendisinin bu sığırdan başka bir şeyi olmayan bir adamın yanın-

da buldular. Bu adam, bu sığırla çocuğu gibi ilgileniyordu.  İsrâiloğulları 

onu kendilerine satmasını istediler. (Kendilerine satsın diye sürekli) fiyat 

da yükselttiler. Sonunda hayvanın derisi dolusunca altın verdiler de o da 

hayvanı onlara sattı. Hayvanı kestikten sonra onun bir parçası ile maktule 

vurmaları emredilmişti. Denileni yaptılar ve ölü dirilip boynundan kanlar 

akar vaziyette oturdu “Beni amcamın iki oğlu öldürdü.” dedi. Ardından o 

ikisi yakalanıp öldürüldüler ve mirastan da bir şey alamadılar. 

Bir rivayete göre bu olaydan sonra katil kimsenin varis olmadığı söylenir. 

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir:  İsrâiloğulları arasında bir oğlu ve bir 

buzağısı olan sâlih bir adam vardı. Adam bu hayvanı bir ormana getirip 

“Allah’ım! Bu buzağıyı oğlum büyüyünceye kadar sana emanet ediyorum.” 

dedi ve onu bıraktı. Bir süre sonra adam öldü, buzağı da ormanda kal-

maya devam etti. Nihayet çocuk da buzağı da büyüdü. Hayvan orman-

da kaldığı müddetçe kendisini avlamaya çalışan kimselerden kaçmıştı. 

Çocuk büyüyünce elinde bir iple hayvanın yanına geldi. Buzağı kendi-

liğinden gence teslim oldu ve kendisini almasına izin verdi. Buzağı çok 

güzel ve besili idi. Daha sonra genç, onu annesinin yanına getirdi. Mûsâ 

aleyhisselâm kavmine “Allah size bir inek kesmenizi emrediyor.” dedi. 
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 ĹכĤ هŻÝĝĘ ģĻĨאĐ įĩøא اĩıĤ ħĐ īÖا ĵĤإ ģĻÐاóøإ ĹĭÖ īĨ انĳìن أŻäر ïĩđĘ

àóĺא ĨאįĤ وכאĩıĤ ħĐ ÛĭÖ ÛĬא üאĹĭÖ ĹĘ ŻáĨ ÙĥĻĩä ÙÖ إóøاíĘ ģĻÐאĘא أن ĭĺכıéא 

 ÙĺóĝĤا  ģİأ  ç×ĀÉĘ  ،ÙĺóĜ  ÕĬאä  ĵĤإ ĻĝĤÉĘאه  Żĩèه   ħà ŻÝĜه  ĤñĥĘכ  ıĩĐא،   īÖا

 īĨو įĬÉü ħıĻĥĐ ĹĩĐ אĩĥĘ .įÖ ÙĺóĝĤا ģİأ ñìÉĘ ،įĥÝĜ īĨ رونïĺ ź ħıĭĻÖ ģĻÝĝĤوا

 ĵĤا إĳđäא رĩĥĘ ،ĵøĳĨ אĐïĘ ،“įĥÜאĜ ĵĥĐ אĭđĥĉĺ أن Ʃųادع ا ،ĵøĳĨ אĺ” :اĳĤאĜ įĥÝĜ

Ĝ ĵøĳĨאĳĤا: ”ĺא Ĩ ،ĵøĳĨאذا أäאÖכ رÖכ؟“ Ĝאل ħıĤ: ”إن اóĨÉĺ Ʃųכħ أن ĳéÖñÜا 

 įĻĥĐ  ĵøĳĨ أن  ĳĭčĘا   ،“įĥÝĜ  īĐ  ħכó×íĻĘ  ûĻđĻĘ ıąđ×Öא   ÛĻĩĤا ĳÖóąÝĘا  óĝÖة 

 ĵĥĐ  ħıĤ  įÖاĳäو  ħıÜźاËø  óوذכ õİوا؟“.  ĝĘאĳĤا:١ ”أĬñíÝÜא   ħıÖ õıÝùĺئ  اŻùĤم 

ñİ óĻùęÜ ĹĘ óĨه اĺŴאت إĵĤ أن Ĝאل: ĳ×ĥĉĘا óĝÖة ñİ ĵĥĐه اĵÝè ÙęāĤ وïäوİא 

ïĭĐ رïĭĐ ÛùĻĤ ģäه İóĻĔא óĝÖ ÙĻĝÖ כÖŴ īّאıĻÖóĺ ĳıĘ įÐא כïĤĳه ĩĤא ĳĤÉøه أن ıđĻ×ĺא 

أóĨوا  وכאĳĬا   ،ħıĭĨ Ę×אıĐא  ذİ×א  ùĨכıא   ŷĨ أĳĉĐا   ĵÝè  īĩáĤا  ĹĘ  įĤ رĳđĘا   ħİאĺإ

أن ĳÖóąĺه ıąđ×Öא ïđÖ أن İĳéÖñĺא ĳĥđęĘا ĥåĘ ĹĻéĘ÷ وأوداģĻùÜ įä دĨא وĜאل: 

”ĹĭĥÝĜ اĭÖא ñìÉĘ ،“ħĐا وŻÝĜ وĻĉđĺ ħĤא óĻĨ īĨاÑĻü įàא. 

وĹĘ اĳĺ ħĤ :ó×íĤرث ĜאĀ ïđÖ ģÜאÕè اóĝ×Ĥة. 

 ģåđĤا ĵÜÉĘ ،ģåĐ įĤو īÖا įĤ çĤאĀ [١٤٤أ] ģäر ģĻÐاóøإ ĹĭÖ ĹĘ אس: כאن×Đ īÖאل اĜو

 ģäóĤאت اĨو ،“ó×כĺ ĵÝè ĹĭÖź ÙĥåđĤه اñİ כĐدĳÝøأ ĹĬإ ħıĥĤאل: ”اĝĘ įÝąĻĔ ĵĤإ

ß×ĥĘ اĹĘ ģåđĤ اĵÝè ÙąĻĕĤ כ×ó اĹ×āĤ وכ×óت اāĘ ÙĥåđĤאرت ĳĐاĬא وכאóıÜ ÛĬب 

 ÛĬא، وכאıùęĬ īĨ įÝĭכĨو įĤ ÛĭĐذÉĘ ģ×è įđĨא وİאÜأ Ĺ×āĤا ó×א כĩĥĘ .אıĨرا īĨ ģכ īĨ

أīùè اóĝ×Ĥ وأıĭĩøא، ıÖ ĵÜÉĘא أĩĥĘ įĨא Ĝאل ĵøĳĨ ħıĤ: ”إن اóĨÉĺ Ʃųכħ أن ĳéÖñÜا óĝÖة“ 

١   ط ر: ĜאĳĤا.

٥

١٠

١٥
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Ardından  Kelbî âyetin tertibine göre kıssayı anlatmaya devam etti. Sonra 
şöyle dedi: Onlar, bu hayvanın yetim bir gence ait olduğunu öğrendiler. 
Ardından, Mûsâ’ya “İşte şimdi doğrusunu bildirdin dediler.” Hayvanı al-
mak için genç ile pazarlık ettiler. Bu arada annesi gence “Bana danışmadan 
onu satma!” demişti. Derken pazarlık başladı ve sürekli fiyatı yükselttiler. 
Sonunda o hayvanı derisi dolusunca altın karşılığında almayı kabul ettiler. 

 Süddî şöyle demiştir: [Kesmeleri gereken] ineği araştırdılar ve onu  İsrâilo-
ğulları’ndan bir gencin yanında buldular. Bu genç son derece takvâ sahibiydi. 
Hatta kendisine birisi çok değerli inci getirmişti ve o da bu inciyi elli bin dir-
heme satın almıştı. Ancak adama “Babam şu an uyuyor ve sandığın anahtarı 
da onda, biraz bekle, o uyansın, sonra sana paranı vereyim.” dedi. Adam ona 
“Babanı uyandır ve paramı ver!” dedi. Genç “Bunu yapamam ama babam 
uyanana kadar beni bekle, sana on bin dirhem daha fazla vereyim.” dedi. 
Adam, gence “Sen babanı uyandır, ben fiyattan on bin dirhem daha düşeyim.” 
dedi. Genç, “Beni beklemen karşılığında sana yirmi bin dirhem vereyim.” 
dedi. Bu şekilde genç fiyatı arttırmaya, adam da fiyatı düşürmeye devam etti. 
Fakat genç babasını uyandırmadı. Allah da o gence, babasına olan iyiliğine 
karşılık mükâfat bahşetti ve  İsrâiloğulları’nın aradıkları sığırın tam da o gencin 
sahip olduğu sığır olmasını takdir buyurdu.  İsrâiloğulları ona gelip “İneği bize 
sat.” dediler. O da “ Hayır.” dedi.  İsrâiloğulları bu inek karşılığında ona iki inek 
vermeyi teklif ettiler. Yine reddetti. Nihayet onlar yedi ineğe kadar çıktılar. 
Ama o yine de kabul etmedi. Onlar da Mûsâ’ya gelip “ İsrâiloğulları’ndan bir 
gençte bu özelliklere sahip bir inek bulduk.” dediler.  Hz. Mûsâ ona birini 
gönderip ineği satmasını söyledi. Genç “Benden onu zorla mı alacaksın Ey 
Mûsâ!” dedi.  Hz. Mûsâ da “ Hayır.” dedi. Genç, “O benim malım, istediğim 
fiyata satarım.” dedi. Bunun üzerine Mûsâ “Genç doğru söylüyor, onu ikna 
edin.” dedi. Ardından ona ne kadar istediğini sordu. Genç, “Onu ancak derisi 
dolusunca altına satarım.” dedi. Başka yol bulamadıkları için istediği parayı 
verdiler ve ineği alıp Mûsâ’ya götürüp kestiler. 

 Saîd b. Cübeyr onların kırk yıl boyunca ineği istediğini söylemiştir.  İk-
rime şöyle demiştir: Aradıkları ineği “Onu yüz dirheme satarım.” diyen bir 
adamda buldular. Bu fiyatı kabul etmeyip Mûsâ’ya müracaat ettiler. Mûsâ 
da “O daha iyi bilir, isterse satar, isterse satmaz.” dedi. Adama geri dönüp 
yüz dinara alacaklarını söylediler. Bu sefer adam “İki yüz dirhemden aşağı 
satmam.” dedi. Bu şekilde Mûsâ ile adam arasında gidip geldiler. Her se-
ferinde fiyat arttı. En sonunda adam “Onu ancak derisi dolusunca altına 
satarım.” dedi. Onlar da bu fiyata satın aldılar. 
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 ÛÑä نŴا: ”اĳĤאĜ ħĻÝĻĤة اóĝÖ אıĬا أĳĘóđĘ :אلĜאت وĺŴه اñİ ÕĻÜóÜ ĵĥĐ ÙāĝĤا óوذכ

õĺاĳĤا   ħĥĘ  ،“ĹĬאورýÜ  ĵÝè ıđ×Üא   ź” :įĨأ  įĤ  ÛĤאĝĘ  ،ħĻÝĻĤا ıÖא  ùĘאوĳĨا   ،“ěéĤאÖ

ïĺõĺوĵÝè įĬ رĳĄا ÉÖن óÝýĺوİא ģĩÖء ùĨכıא ذİ×א. 

وĜאل اïùĤي: ĳ×ĥĈا اóĝ×Ĥة ïåĺ ħĥĘوİא إŻĔ ïĭĐ źم ĩĥĔ īĨאن ĹĭÖ إóøاģĻÐ כאن 

 ËĤËĥĤا ĹĘ א وכאنęĤأ īĻùĩíÖ مŻĕĤا įĐאÝÖאĘ ËĤËĥÖ אهÜא أĬאùĬه أن إóÖ īĨ وכאن ƩųאÖ אراÖ

 ċĝĻÝùĺ  ĵÝè  óčÝĬאĘ  ،įđĨ اïĭāĤوق  وÝęĨאح   ħÐאĬ  ĹÖأ ”إن  اŻĕĤم:   įĤ ĝĘאل   ،ģąĘ

 īכĤو ،ģđĘŶ Ûĭא כĨ” :אلĝĘ ،“אلĩĤا ĹĭĉĐÉĘ אكÖأ ċĝĺÉĘ” :אلĜ ،“īĩáĤכ اĻĉĐÉĘ

أزïĺك óýĐة آźف Ęאį×Ýĭĺ ĵÝè ĹĬóčÝĬ أĝĘ ،“ĹÖאل اģäóĤ: ”وأĬא أĭĐ ćèכ óýĐة 

 ،“óčÝĭÜ أن   ĵĥĐ īĺóýĐ أęĤא  اŻĕĤم: ”وأĬא أزïĺك  Ĝאل  ċĜĳÜ أÖאك“،  أن   ĵĥĐ آźف 

õĺ ħĥĘاïĺõĺ ź اŻĕĤم وĀ ćéĺאÕè اċĜĳĺ ħĥĘ ËĤËĥĤ اŻĕĤم أÖאه، į×ĝĐÉĘ اó×Ö Ʃųه أن 

 ĵÖÉĘ īĻÜóĝÖ אıÖ هĳĉĐÉĘ ،“ź” :אلĝĘ ،“אİאĭđÖ” :اĳĤאĝĘ هĳÜÉĘ هïĭĐ ةóĝ×Ĥכ اĥÜ ģđä

 ïĭĐ اóĝ×Ĥة  ñİه   ÙęĀ ”وĬïäא  ĝĘאĳĤا:   ĵøĳĨ ĳÜÉĘا   ،ĵÖÉĘ óĝÖات   ď×ø أĳĉĐه   ĵÝè

ŻĔم ĹĭÖ īĨ إóøاßđ×Ę ،“ģĻÐ إĝĘ ĵøĳĨ įĻĤאل: ”ĝĘ ،“ħıđÖאل اŻĕĤم: ”أİñìÉÜא ĺא 

āĔ ĵøĳĨ×א“ Ĝאل: ”ĝĘ ،“źאل” Ĩ ĹıĘאĹĤ أıđĻÖא ĩÖא Ĝ ،“ÛÑüאل ïĀ” :ĵøĳĨق، 

 ħĥĘ ،“א×İא ذıכùĨ ءģĩÖ źא إıđĻÖأ ź” :אلĝĘ “ل؟ÉùÜ אذاĩĘ” :įĤ אلĜ ħà ،“هĳĄرÉĘ

ïåĺوا ïÖا ĳĉĐÉĘه ñìÉĘوا اóĝ×Ĥة åĘאؤوا ıÖא إİĳéÖñĘ ĵøĳĨ ĵĤא. 

وĜאل óĻ×ä īÖ ïĻđø: إن أéĀאب اóĝ×Ĥة İĳ×ĥĈא أرÙĭø īĻđÖ. وĜאل ĐכÙĨó: وïäوİא 

ïĭĐ رĜ ģäאل: ”أıđĻÖא ĩÖאÙÐ دĭĺאر“ ĳÖÉĘا ورĳđäا إĝĘ ĵøĳĨ ĵĤאل: ”ĳİ أħĥĐ إن üאء 

ÖאıĐא وإن üאء ıđ×ĺ ħĤא“، đĘאدوا إĵĤ اĝĘ ģäóĤאĳĤا: ”ïĜ أĬñìאİא ĩÖאÙÐ دĭĺאر“، ĝĘאل: 

اóĝ×Ĥة   ÕèאĀ  ĵĤوإ  ĵøĳĨ  ĵĤإ ĳđĺدون  õĺاĳĤا   ħĥĘ دĭĺאر“،   ĹÝÐאĨ  īĨ أıāĝĬא   ź”

 .įÖ אİوñìÉĘ “א×İא ذıכùĨ ءģĩÖ źא إıđĻÖأ ÛùĤ” :אلĜ ĵÝè īĩáĤا ħıĻĥĐ ėđąĻĘ

٥

١٠

١٥

٢٠
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 Süddî şöyle demiştir:  İsrâiloğulları arasında amcasının yanında yaşayan 

yetim bir çocuk vardı. Çocuk  buluğ çağına erdiği zaman amcasına “Am-

cacığım, beni kızınla evlendirsene!” dedi. Amcası bunu kabul etmedi. Bu-

nun üzerine genç “Vallahi amcamı öldüreceğim. Malına mirasçı olacağım, 

kızı ile evleneceğim ve diyetini de alacağım.” dedi. Sonra bir gece amcasına 

“Benim  İsrâiloğulları kabilelerinden biri ile bir işim var, bana yardım eder 

misin?” dedi. Böylelikle amcasını yanında götürdü. Ardından yolda amcası-

nın üzerine atıldı. Daha önceden onu öldürmek için hazırladığı hançeri ona 

sapladı ve amcasını öldürdü. Sabah olunca da amcasının ölüsüne ağlamaya 

başladı ve bilerek amcasının kabilesi hariç diğer kabilelerin hepsini gezdi. 

Onlara “Amcamı siz öldürdünüz!” dedi. Ardından hepsini toplayıp Mûsâ’ya 

götürdü ve diyet talebinde bulundu. Onlar da kendilerinin öldürmediğini 

söyleyerek suçu birbirlerinin üzerine attılar. Sonra  Allah Teâlâ Mûsâ’ya vah-

yetti ve bir inek kesmelerini emretti. 

 İbn Sîrîn’den şöyle  rivayet edilmiştir: Adamın biri, malına varis olmak 

için bir akrabasını öldürdü. Sonra onu başka bir kabilenin kapısının önüne 

götürüp attı. Ardından akrabasının kan parasını onlardan talep etti. Onlar 

da bu kişiyi öldürmeye meylettiler. Böylece iki taraf kılıçlarını kuşandı. O 

sırada adamın biri “Aranızda Allah’ın peygamberi Mûsâ varken birbirinizle 

mi savaşacaksınız.” dedi. Bunun üzerine birbirlerinden el çektiler. Sonra 

 Hz. Mûsâ’ya gidip olanları anlattılar. Bunun devamında  İbn Sîrîn, âyette 

anlatılan kıssayı zikretmiştir.

Kuşeyrî “Ne yaşlı ne  körpe, ikisi arası bir hayvan” [ el-Bakara 2/68] âyeti 

hakkında şöyle demiştir: Burada şuna işaret vardır. Bu tarikata uygun olan 

insan, gençliğin cazibesi ve sarhoşluğuna kapılmayan, ihtiyarlığın âcizlik ve 

zaafı ile atıl hâle gelmeyen, aksine sarhoşluğundan ayılıp kendinde olan ve 

sonrasında ömründen kendisi için zindelik kalan kimsedir.1 

Mârifet ehlinden kimileri “Hiç alacası olmayan” [ el-Bakara 2/71] âyeti hak-

kında şöyle demiştir: Bu âyette şuna dikkat çekilmiştir. Kulun hâllerinden 

en çok övüleni, dünyanın meşgaleleri kendisini dağıtmaksızın tek bir hâl 

üzere Allah ile beraber olmasıdır. 

1   Kuşeyrî, Letâfiü’l-İşârât, 1: 51.
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وĜאل اïùĤي: כאن ĹĭÖ ĹĘ إóøاĩĥĘ ،įĩĐ óåè ĹĘ ħĻÝĺ ĵÝĘ ģĻÐא ēĥÖ اĜ ĵÝęĤאل: 

 įĤאĨ  īàرŶو  ĹĩĐ  īĥÝĜŶ  Ʃųوا”  :ĵÝęĤا ĝĘאل   įĻĥĐ  ĵÖÉĘ اÝĭÖכ“   ĹĭéכĬأ  ،ħĐ ”ĺא 

 īĨ אط×øأ īĨ ć×ø ĹĘ Ùäאè ĹĤ إن” :ÙĥĻĤ įĩđĤ אلĝĘ ،“įÝĺن دñìŴو įÝĭÖا īéכĬŶو

 įĥÝĝĤ [١٤٤ب] هïّĐכאن أ óåĭíÖ ه٢َُÉäََ١ وįÖ ģìإذا د ĵÝè įĩđÖ ěĥĉĬאĘ “ģĻÐاóøإ ĹĭÖ

ĩĥĘ ،įĥÝĝĘא أĺ ģđä ç×Ā×כĉĘ įĩĐ ĵĥĐ Ĺאف ÖאøŶ×אط اıĻĘ ÷ĻĤ ĹÝĤא ïĩĐ įĩĐا 

 ħıĬأ įĻĘ اĳđĘاïÝĘ ÙĺïĤا ħıĻĥĐ ضóđĘ ĵøĳĨ ĵĤإ ħıÖ ÕİñĘ ،“هĳĩÝĥÝĜ ħכĬאل: ”إĜو

ĳĥÝĝĺ ħĤه ÉĘوĵè اđÜ ƩųאĵĤ إįĻĤ أن ħİóĨ أن ĳéÖñĺا óĝÖة. 

īĐ اīĺóĻø īÖ: أن رŻä כאن įĤ ذو óĜاĳİ ÙÖ وراħà įàóĻĤ įĥÝĝĘ įà ذĝĤÉĘ įÖ Õİאه 

Ö ĵĥĐאب ĳĜم آīĺóì وأĳĩıĘ įĨïÖ Õĥĉĺ ç×Āا أن ĳĥÝĝĺه Ĥ ĵÝè×÷ اĝĺóęĤאن اŻùĤح 

 ħà  ăđÖ  īĐ  ħıąđÖ  ėכĘ ĵøĳĨ؟“   Ʃųا  Ĺ×Ĭ  ħכĻĘو ”أĳĥÝÝĝÜن   :ħıĤ  ģäر ĝĘאل 

 .ÙāĝĤا óכ، وذכĤذ įĤ واóכñĘ ĵøĳĨ ĵĤا إĳĝĥĉĬا

﴾ [اóĝ×Ĥة،  ۜ¥َِªٰذ ±َÁَْ\ ٌ¹َ�َان ۜyٌ§ْ\ِ Êََرِضٌ وY�َ Êَ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ Ʃųا įĩèي رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜو

 ħĤه، وóכøאب و×ýĤقُ اõَĬَ هĳıÝùĺ ħĤ īĨ ÙĝĺóĉĤه اñıĤ çĥāĺ يñĤאرة أن اü٦٨/٢]: «إ

õåĐ įĥĉđĺ اÕ ĻýĩĤ وĀ ĳİ ģÖ ،įęđĄאح اęÝøאق ø īĨכóه وąĬ ïُđÖ įĤ ĹĝÖאرة٣ 

óĩĐ īĨه».٤ 

وĜאل ăđÖ أģİ اYۜ·َÁ�۪ _َÁَ�ِ Êَ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ ÙĘóđĩĤ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٧١/٢]: ñİا ĵĥĐ įĻ×ĭÜ أن 

أïĨح اĳèŶال ï×đĥĤ أن ĺכĳن ďĨ اĳĤ ĵĥĐ Ʃųن واĳĩİ įĻĥĐ ÛÝýÝĺ ź ïèم اĻĬïĤא. 

١   ر + اęĩĤאزة.
.įÐאäאه؛ ر: وä٢   ح ط: و

٣   ر: ąĘאدة.
٤  ĉĤאėÐ اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٥١/١.

٥

١٠

١٥
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 Hz. Peygamber aleyhisselâm şöyle demiştir: “Kimin dünyalık dertleri 

dallanıp budaklanırsa (çoğalırsa) Allah, o kimsenin hangi vadide  helâk ola-

cağına aldırış etmez.”1 

Sûfîlerden (fukarâ) biri, bir kişinin “Her gün hâlden hâle giriyorsun, oysa 

şu anki hâlin daha güzel!” dediğini işitmiş ve onu dinledikçe “İşte benim 

Allah ile olan hâlim de aynen böyledir.” demiş, ardından bir taraftan böyle 

söyleyip diğer taraftan feryat ederek çığlık atıp ruhunu teslim etmiş.

 Mârifet ehli şöyle der: “Ona sığırın bir parçası ile vurun. İşte Allah ölüleri 

böyle diriltir.” Allah’ın ölüyü ineğin kesilmesi ile diriltmiş olmasının sebebi 

kullarının dikkatini şu hususa çekmektir: Kalbinin dirilmesini isteyen kim-

se buna ancak nefsini öldürerek ulaşabilir. Kim riyazet çeşitleri ile nefsini 

öldürürse Allah, müşâhede nûrları ile o kimsenin kalbini diriltir. 

74. Sonra bunun ardından kalpleriniz yine katılaştı; taş gibi, hatta 
daha katı oldu. Çünkü taş vardır ki içinden ırmaklar fışkırır. Taş var-
dır ki yarılır da içinden sular çıkar. Taş da vardır ki Allah korkusuyla 
(yerinden kopup) düşer. Allah, yaptıklarınızdan hiçbir zaman habersiz 
değildir. [ el-Bakara 2/74]

“Kalpleriniz yine katılaştı.” Yani sertleşti ve katılaştı. Bu kelime kasâ 

(katılaştı), yeksû (katılaşır), kāsveten, kāsin ve kāsiyyün (katı) şeklinde gelir.  Allah 

Teâlâ “Kalplerini katılaştırdık.” [ el-Mâide 5/13] demiştir. Bu âyette bu kelime 

kasiyyeten şeklinde de okunmuştur. Hacerun kāsin “sert taş”, el-kasiyye “soğuk 

gece”, el-mukāsât ise bir işi zorlukla düzeltmek demektir. 

“Bunun ardından”  Abdullah b. Abbas ve  Katâde şöyle demiştir: Yani 

öldürülenin diriltilmesinden sonra. Bu  âyet, iki katile hitaptır. Yani, maktul 

diriltildi ve amcasının iki oğlunun kendisini öldürdüğünü söyledi. Fakat 

onlar bu büyük âyete rağmen bunu reddettiler. 

Bir görüşe göre âyetin mânası, “Ölü diriltildikten sonra bile hakikate 

boyun eğme konusunda kalpleriniz yine katıydı.” şeklindedir. Çünkü onlar 

bu olaydan sonra bile hâlâ söz dinlemiyorlardı ve peygamberlere karşı inatçı 

ve hasetçi idiler. 

1  Hakîm et-Tirmizî, Nevâdiru’l-Usûl, 2: 309.
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Ĝאل اįĻĥĐ Ĺ×ĭĤ اŻùĤم:١ «įÖ Û×đýÜ īĨ اĳĩıĤم ĺ ħĤ×אل اĹĘ Ʃų أي أود٢įÝĺ ĥİכ».٣ 

 ėĜĳĘ  “īùèأ Öכ  ñİا   óĻĔ ĳĥÝÜن،  ĳĺم   ģل: ”כĳĝÜ  ÙĥÐאĜ اóĝęĤاء   ăđÖ  ďĩøو

 Ùĝıü ěıü ĵÝè اñכİ لõĺ ħĥĘ Ʃųا ďĨ ĹÝĤאè هñİ :لĳĝĺ ĳİو ěıýĺא وıĻĤ٤ إďĩÝùĺ

כאن ıĻĘ įęÝèא. 

 ģđä אĩĬإ ﴾»bٰ¹ْ َ̄ ªْا ُ ٰÃّا ِċُْÀ ¥َِªwٰ¦َ Yۜ·َ�ِ�ْ]َ\ِ ُ¹ه\ُyِ�ْا Y³َ«ْ£ُ�َ﴿ :ÙĘóđĩĤا ģİאل٥ أĜو

 įĤ تÉÝĺ ħĤ į×ĥĜ אءĻèإ ħıĭĨ أراد īĨ ه أنïĻ×đĤ אıĻ×ĭÜ ةóĝ×Ĥا çÖذ ĹĘ لĳÝĝĩĤאء اĻèإ Ʃųا

إĨÍÖ źאīĩĘ .įùęĬ ÙÜ أĨאıÜא ĳĬÉÖاع اĺóĤאĄאت أĵĻè اĳĬÉÖ į×ĥĜ Ʃųار اýĩĤאïİات. 

 īَĨِ ƪةًۜ وَاِنĳَùْĜَ ƫïüََאرَةِ اَوْ اåَéِĤْכَא ĹَıِĘَ َכĤِٰذ ïِđْÖَ īْĨِ ħُْכÖُĳĥُĜُ ÛْùَĜَ ƪħàُ -٧٤
óُíْĻَĘَ ěُجُ įُĭْĨِ اĩَĤْٓאءُۜ وَاِنıَĭْĨِ ƪא ĩَĤَא  ƪĝ ƪýĺَ אĩَĤَ אıَĭْĨِ ƪאرُۜ وَاِنıَĬْ َźْا įُĭْĨِ óُ ƪåęَÝَĺَ אĩَĤَ ِאرَةåَéِĤْا

א ĳĥُĩَđْÜَنَ ƪĩĐَ ģٍĘِאĕَÖِ ُ Ʃųא اĨََو ۜ ِ Ʃųا ÙِĻَýْìَ īْĨِ ćُ×ِıْĺَ

وaْ�َ¢َ َّfُ﴿ :įĤĳĜ ُ¢ُ»¹ُ\ُ§ْ﴾ أي ÛčĥĔ واïÝüت وùَĜَ ïĜא، ĳَùْĜَ ،ĳùُĝْĺَةً، Ĝَ ĳıĘאسٍ، 

ً_، و”Ĝ óåèאس“ أي  َÁّ�ِ¢َ ئóĜو [ة، ١٣/٥ïÐאĩĤا] ﴾ ۚ_ًÁَ~ِY¢َ ْ·َُ\¹«ُ¢ُ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ، ƭĹùِĜَو

ÕĥĀ، واÙĻùĝĤ اÙĥĻĥĤ اĤ×אردة، واĝĩĤאøאة đĨאÙåĤ اïýÖ óĨŶة. 

 ĳİو  ģĻÝĝĤا إĻèאء   ïđÖ  īĨ أي  وÝĜאدة:  Đ×אس   īÖا Ĝאل   ﴾¥َِªٰذ  uِ�َْ\  ±ْ®ِ﴿  :įĤĳĜو

 ÙĺŴه اñİ رĳıČ ďĨ اóכĬÉĘ هŻÝĜ įĩĐ ĹĭÖأن ا ó×ìÉĘ ģĻÝĝĤا Ĺè أي ،įĻĥÜאĝĤ אبĉì

 .ÙĩĻčđĤا

وĭđĨ ģÖ :ģĻĜאه ÖĳĥĜ ÛùĜ ħàכïđÖ ħ إĻèאء اīĐ ÛĻĩĤ اĻĝĬźאد ěéĥĤ وõĺ ħĤاĳĤا 

ïđÖه أïùè ģİ وĭĐאد Ļ×ĬŷĤאء ĳĥ×ĝĺ źن وčĐא. 

.įĨĳĩİ ďĻĩä ųאه اęאد כđĩĤا ħİ ĳİا وïèא واĩİ įĨĳĩİ ģđä īĨ +١   ط  ر
٢   ط ر: واد.

٣   ĳĬادر اĳĀŶل  éĥĤכħĻ اñĨóÝĤي، ٣٠٩/٢.
.ďĩùĺ :٤   ط

.ăđÖ + ٥   ح ط ر

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre âyetin mânası, “Maktulün diriltilmesinden ve diğer 

mûcizelerden sonra kalpleriniz yine katılaştı. Tîh çölünde ve diğer yerlerde 

Mûsâ’ya karşı gelmekten ve inat etmekten geri durmadınız.” şeklindedir. 

Tüm bunların hepsi  İsrâiloğulları’nın selefleri ile ilgilidir. 

Bir görüşe göre bu,  Hz. Peygamber aleyhisselâm dönemindeki yahudi 

din adamlarına hitaptır. Yani anlam, “Seleflerinize verilen mûcizelerden, 

yaptıkları cürümlere verilen cezalardan, onlardan alınan sözden sonra; tüm 

bu âyetlerin bilgisinden sonra -ki bu âyetler insanın kalbini yumuşatır- siz 

yine azgınlık ettiniz.” şeklindedir. Bu konuda  mümin kimsenin özelliğinin 

ne olduğu daha önce geçmişti.  Allah Teâlâ, “Rablerinden korkanların de-

rileri ondan dolayı gerginleşir. Sonra derileri de kalpleri de Allah’ın zikrine 

karşı yumuşar.” [ ez-Zümer 39/23] buyurur. 

“Taş gibi (katılaştı)” Yani, bu kalpler sertlikte ve katılıkta taş gibi oldu 

demektir. Hicâratün kelimesi, hacer (taş) kelimesinin çoğuludur. 

“Hatta [taştan] daha katı oldu.” “Yahut onların durumu, yağmura 

tutulmuş kimselerin durumu gibidir.” [ el-Bakara 2/19] âyetinin tefsirinde “ev” 

(ya da) atıf harfinin pek çok mânasının olduğunu belirtmiştik. Burada da 

“ev” (atıf harfi) pek çok mânaya hamledilebilir. Bunlardan birincisi vâv (ve) 

mânasında olmasıdır. Bir diğeri bel (bilakis) mânasında olmasıdır. Bir diğeri 

tahyîr (seçenek sunma) mânasında olmasıdır. Yani, “İsterseniz o kalpleri taş 

gibi  farz edin, o kalpler aynı onun gibidir. İsterseniz onları taştan daha katı 

 farz edin, o kalpler aynı onun gibidir.” demektir. Nitekim “İster Hasan ile 

otur ister  İbn Sîrîn ile” denilir. Burada da “ev” tahyîr (seçenek sunma) mâ-

nasındadır. Veya her ne kadar Allah bilse de bu durumu kullara müphem 

bırakmak için burada “ev” edatı kullanılmış olabilir. Bu, birinin diğerine 

“Ekmek veya et yerim.” demesi gibidir. Nitekim eğer muhatabına sadece 

bu iki şeyden birini yediğini, üçüncü bir şey yemediğini bildirmek istersen 

ve ihtiyaç olmadığı için veya tam olarak ne yediğini belirtmek istemediğin 

için ona bu ikisinden hangisini yediğine dair bilgi vermeden bu noktayı 

müphem bırakırsan böyle söylersin. Şu sözün de bunun gibidir. “Sadece tatlı 

veya ekşi yedi.” Yani, bu ikisi haricinde bir şey yemedi, ama hangisi olduğu 

konusunda tereddüt vardır. O zaman âyetin mânası şöyledir: “Sizin toplu-

luğunuzda ki insanların kalpleri ya taş gibidir ya da ondan daha katıdır. Bu 

ikisi haricinde bir şey değildir, yani taştan daha yumuşak olamaz.” 
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وĭđĨ ģÖ :ģĻĜאه ÖĳĥĜ ÛùĜכïđÖ ħ إĻèאء ñİه اģĻÝĝĤ وóĻĔه īĨ اĺŴאت ĳĥíÜ ħĥĘا 

 .ħıĘŻøأ ĵĥĐ ďäرا įĥا כñİכ، وĤذ óĻĔو įĻÝĤا ĹĘ ĵøĳĨ ĵĥĐ اضóÝĐאد واĭĐ īĐ

[١٤٥أ]

 ħכÖĳĥĜ ÛčĥĔ אر، أي×èŶا īĨ مŻùĤا įĻĥĐ Ĺ×ĭĤا óāĐ ģİאب أĉì ĳİ :ģĻĜو

 ħıĻĥĐ ذةĳìÉĩĤا ěĻàاĳĩĤאت واĺאĭåĤا ĵĥĐ אتÖĳĝđĤאت واĺŴا īĨ ħכĥÐאء أواä אĨïđÖ

 īĻĭĨËĩĤا ėĀو óĨب. وĳĥĝĤא اİïĭĐ īĻĥÜ ĹÝĤאت اĺŴאÖ ħĥđĤا īĨ ħכïĭĐ אĨ ďĨ ħÝĻĕĉĘ

 yِ¦ِْذ »ªِٰ¹دُُ¶ْ وَُ¢ُ»¹ُ\ُ·ْ ا«ُjُ ±ُÁ«َ۪b َّfُ ْۚ·َُ\َّ¹ْ�َنَ رsَْÀ ±َÀwَ۪ªّ¹دُ ا«ُjُ µُ³ْ®ِ ُyّ�ِ�َ£َْb﴿ :אلĜ ،כĤذ

 [٢٣/٣٩ ،óĨõĤا] ﴾ ۜ ِ ٰÃّا
 ĹĘ ،óåéĤا ďĩä Ĺİאرة، وåéĤا ģáĨ بĳĥĝĤه اñıĘ رَةِ﴾ أيYkَoِªْY¦َ ¿َ·ِ�َ﴿ :įĤĳĜو

 .ċĥĕĤة واïýĤا

Yٓءِ﴾ [اóĝ×Ĥة،  َ̄ َ�ّªا ±َ®ِ [ٍِÁّ�َ¦َ َْاو﴿ :įĤĳĜ óĻùęÜ ïĭĐ אĬóذכ ﴾ وįĤĳĜ: ﴿اوَْ اuّ�ََُ َ¢¹َ�ْةًۜ

 ĵĭđĩÖ אİïèא، أıĭĨ ةïĐ ĵĥĐ אĭıİ אıĥĩè ħĻĝÝùĺة وóĻáه כĳäو ĵĥĐ “١٩/٢] أن ”أو

כאåéĤאرة  Ęאİĳĥđäא   ħÝÑü إن  أي   ،óĻĻíÝĥĤ أıĬא  وıĭĨא   ،ģÖ  ĵĭđĩÖ أıĬא  وıĭĨא  اĳĤاو، 

 īùéĤا  ÷Ĥאä” :אلĝĺ כĩא  כĤñכ،  ıĬÍĘא  ıĭĨא   ïüأ Ęאİĳĥđäא   ħÝÑü وإن  ıĥáĨא   ĹıĘ

 ģä Ʃųאد وإن כאن ا×đĤا ĵĥĐ óĨŶאم اıÖإ ĵĥĐ אıĬא أıĭĨو ،óĻĻíÝĥĤ įĬأ “īĺóĻø īÖأو ا

Đ įĤŻäאĩĤא ĤñÖכ، כĳĝل اóìŴ ģäóĤ: ”أכõ×ì Ûĥا أو ĩéĤא“ إذا أردت أن ó×íÜه 

 īכĺ ħĤ إذا įĻĥĐ ó×íĤا ÛĩıÖא وأĩİóĻĔ אáĤאà ź īĻÑĻýĤا īĺñİ ïèأ Ûĥא أכĩĬכ إĬأ

ĳĥèا   źإ  ģآכ ”Ĩא  כĤĳĝכ:   įĬأ وıĭĨא   ،įĤ  įĭĻĻđÜ óÜد   ħĤ أو   īĻĻđÝĤا  ĵĤإ  Ùäאè Öכ 

ĳĥĜب  أن  وĭđĨאه:  ĩıĻĥĐא،  óÝĺدد   ģÖ  īĺñİ  īĐ óíĺج   ź  ĹĨאđĈ أي  èאąĨא“،  أو 

ĩäאÝĐכħ إĨא כאåéĤאرة وإĨא أĳùĜ ïüة ıĭĨא وıĻĘ ÷ĻĤא Ĩא óíĺج ÝĘ īĺñİ īĐכĳن 

أīĨ īĻĤ اåéĤאرة. 

٥

١٠

١٥

٢٠
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İşin aslı şudur: Aranızdan bu kimseleri bilenler nezdinde onların duru-

mu ya taş gibi ya da ondan daha katıdır. Fakat Allah katında onlar, bu iki 

şeyden sadece biri gibidirler, bunda  şüphe yoktur. Siz, her iki duruma da 

yakın olduğunuz için şüpheye düşüyorsunuz. Benzer kullanım “Biz onu 

yüz bin yahut daha fazla insana peygamber olarak gönderdik.” [ es-Sâffât 

37/147], “O kadar ki aralarında iki yay boyu veya daha az kaldı.” [  en-Necm 

53/9] âyetlerinde de vardır. 

Bir görüşe göre bu söz iki grup hakkındadır, yani anlam “Bir kısmı-

nızın kalbi taş gibi, bir kısmınızın ise ondan daha katı” şeklindedir. Bir 

görüşe göre bu ifade, kalpleri pekiştirmeye yöneliktir. Bu meyanda Allah 

önce, bildikleri, sertliğin son noktasındaki şeyle benzetmeye başlamış ve 

onların kalbini taşa benzetmiş, ardından kalplerinin tamamen katılaştığını 

açıklamak üzere o kalplerin taştan daha sert olduğunu ifade etmiştir. Bil-

dirim cümlelerinde önce düşük olandan başlanıp sonra yüksek olana geçi-

lebilir ki bu kullanım, dinleyicinin kalbinde daha çok etki bırakır. Benzer 

şekilde  Allah Teâlâ önce “Hani sen müminlere ‘Rabbinizin, indirilmiş üç 

bin melek ile yardım etmesi size yetmez mi?’ diyordun.” [ Âl-i İmrân 3/124] 

demiş, ardından da “Rabbiniz size beş bin nişanlı melekle yardım eder.” 

[ Âl-i İmrân 3/125] demiştir.  Hz. Peygamber aleyhisselâm da sahâbeye “Ben 

sizin cennet ehlinin üçte birini oluşturmanızı temenni ediyorum.” bu-

yurmuş, sahâbenin sevinçle tekbir getirmesinin ardında da “Sizin cennet 

ehlinin yarısını oluşturmanızı temenni ediyorum.” demiştir. Sahâbe yine 

sevinç tekbiri getirince “Ben sizin cennet ehlinin üçte ikisini oluşturma-

nızı temenni ediyorum.” buyurmuştur.1 

“Hatta daha katı” Buradaki eşeddü (daha katı) ifadesi ke’l-hicârati (taş 

gibi) ifadesindeki kef (gibi) harfinin anlamına atfedilmiş olmasından dola-

yı merfûdur. Kasveten (katılık itibariyle) kelimesi temyiz olduğu için man-

subdur. Bu kullanımın benzeri “O, ahlâk açısından insanların en iyisi ve 

şefkat bakımından en kâmilidir.” şeklindeki cümlede geçen hulukan (ahlâk 

açısından) ve rifkan (şefkatli olmak bakımından) kelimelerinde de vardır.

 İmam Mâtürîdî şöyle der: 

1  Buhârî, “Ehâdisü’l-Enbiya”, 9.
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وįÝĝĻĝè أن źËİء óĐ īĨ ïĭĐف ĭĨ ħıĬÉüכñİ ĵĥĐ ħه اĳāĤرة أو أıĭĨ ïüא ĨÉĘא 

 :įĤĳĜ اñوכ .įĻĘ نĳכýÜ īĺóĨŶאرب اĝÝĤ ħÝĬوأ ،įĻĘ כü ź įĭĻđÖ אĩİïèÉכ ĳıĘ Ʃųا ïĭĐ

اد²َْٰۚ«﴾  اوَْ   ±ِÁْ~َ¹ْ¢َ َ¢Yبَ  ﴿َ�َ§Yنَ   :įĤĳĜو  [١٤٧/٣٧ [اāĤאĘאت،   ﴾ uُÀ{َ۪Àونَۚ اوَْ   �ٍªَْا ِ®Yئَِ_   »ªِٰا﴿
.[٩/٥٣ ،ħåĭĤا]

 ÷ĻøÉÜ ñİا١   :ģĻĜو כñا.   ħכąđÖو כñا   ħכąđÖ أي   ،īĻĝĺóĘ  ĹĘ ñİا   ģĻĜو

 īĻÖ  ħà ÖאåéĤאرة  ıı×ýĘא  اïýĤة   ÙĺאıĬ  ĹĘ  įĬĳĘóđĺ ĩÖא  ï×Ęأ  اĳĥĝĤب   ĹĘ  óĺóĝÝĥĤ

 ĳİو  ĵĥĐŶאÖ  ħà  ĵĬدŶאÖ اìŶ×אر   ĹĘ ï×ĺأ   ïĜو ıĭĨא،   ĵùĜأ أıĬא  ıÜĳùĜא  כĩאل 

 ±َ®ِ اÊَٰفٍ   _ِgَ«ٰgَ\ِ رَّ\ُُ§ْ   ْ¦ُ َuّ ِ̄ ُÀ اَنْ   ْ§ُÁَ�ِ§َْÀ  ±َْªَا﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل   ،ÕĥĝĤا  ĹĘ  ďĜأو

óĩĐان،  [آل  اÊَٰفٍ﴾   _ِ�َ ْ̄ sَ\ِ رَّ\ُُ§ْ  uِدُْ¦ْ  ْ̄ ُÀ﴿ Ĝאل:   ħà  [١٢٤/٣ óĩĐان،  [آل  ٰ»ئَِٓ§ِ_﴾  َ̄ ªْا
 ģِİَْأ  ßَĥُُà ÜَכĳُĬĳُا  أَنْ   ĳäَُْرŶَ  ĹِّĬِإ»  :ÙÖאéāĥĤ اŻùĤم   įĻĥĐ  Ĺ×ĭĤا وĜאل   [١٢٥/٣

 ħà Ęَכَ×óُƪوا،   «ÙِƪĭåَĤْا  ģِİَْأ  ėَāْĬِ ÜَכĳُĬĳُا  أَنْ   ĳäَُْرŶَ  ĹِّĬِإ» Ĝאل:   ħà Ęَכَ×óُƪوا،   «ÙِƪĭåَĤْا

٢.«ÙِƪĭåَĤْا  ģِİَْأ  Ĺْáَĥُُà ÜَכĳُĬĳُا  أَنْ   ĳäَُْرŶَ  ĹِّĬِאل: «إĜ

 :įĤĳĜ  ĹĘ اĤכאف   ĵĭđĨ  ĵĥĐ ĳĉđĨف   įĬŶ ĳĘóĨع   ﴾ ُuّ�ََا ﴿اَوْ   :įĤĳĜو

 ĵĥĐ  Û×āĬ  ﴾ ﴿َ¢¹َ�ْةًۜ  :įĤĳĜو اåéĤאرة“.   ģáĨ” ĭđĨאه:  ÍĘن  ﴿َ¦YkَoِªْYرَةِ﴾ 
رĝĘא“.   ħıĩÜوأ ĝĥìא  اĭĤאس   īùèأ  ĳİ” כĤĳĝכ:   ،óĻùęÝĤا

: [١٤٥ب] Ʃųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

١   ح - ñİا.
٢   ïĭùĨ اïĻĩéĤي، ٨٠/٢؛  çĻéĀ اí×Ĥאري، أèאدßĺ اĻ×ĬŶאء، ٩.

٥

١٠
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 Allah Teâlâ kalpleri hakkında bir benzetme yaparak onları 

sertliğinden ve katılığından ötürü taşa benzetmiştir. Hatta taştan 

daha katı olduğunu belirtmiştir. Çünkü sertliğine, katılığına, 

akıl ve kavrama yeteneğinin bulunmayışına, dinde  mükellef 

kılınmamasına rağmen taş, Allah’ın emrine  itaat eder ve yarılır. 

 Allah Teâlâ “Bu Kur’ân’ı bir dağa indirmiş olsaydık, dağın ezilip 

 büzülerek Allah korkusuyla paramparça olduğunu görürdün.” [ el-

Haşr 59/21], “Rabbi dağa tecelli edince onu darmadağın ediverdi.” 

[ el-A‘râf 7/143] buyurmuştur.  Kâfi r kimsenin kalbi, aklının ve kabul 

yeteneğinin varlığına rağmen  itaat etmez ve yumuşamaz. Aynı 

şekilde Allah, kıyamet gününün korkunçluğundan ötürü dağların 

yumuşadığını ve  itaat ettiğini haber vermiştir. “Dağlar da atılmış 

renkli yünler gibi olacaktır.” [ el-Kāria 101/5]  Kâfi r kimsenin kalbi 

ise asla yumuşamaz. Veya şöyle de denilir:  Allah Teâlâ, sertliğine 

ve katılığına rağmen dağlardan mahlûkat için faydalı şeyler 

kılmıştır. Nitekim dağlardan sular ve nehirler fışkırmaktadır. 

 Kâfi r kişinin kalbi ise imkân sahibi olmasına rağmen hiçbir 

kimseye fayda sağlamaz. Kalplerinin demir, alaşım (tunç) gibi 

diğer sert şeylere benzetilmeyip de taşa benzetilerek darb-ı   mesel 

yapılmasının hikmeti ise -Allahu a‘lem- şudur: Demiri ve alaşım 

madenini (tunç) ateş yumuşatır, hatta onlardan kap kacak yapılır. 

Taşı ise ne ateş eritebilir ne de başka bir şey. Bundan dolayı 

kâfi rin kalbi taşa benzetilmiştir… Bu, -Allahu a‘lem- Allah’ın, 

iman etmeyeceğini bildiği topluluklar hakkındadır.1 

“Çünkü taş vardır ki içinden ırmaklar fışkırır.” Buradaki Lemâ ifa-

desindeki lam harfi tekit içindir, mâ harfi ise cümlenin başındaki inne 
edatının haberidir ve merfûdur. Anlam “Öyle bir taş ki kendisinden su 

fışkırır.” şeklindedir. Minhu kelimesindeki hû zamiri hicârati kelimesine 

[herhangi bir taşa] değil, mâ harfine [yani kimi taşa] işaret eder. Bir gö-

rüşe göre hû zamiri mine’l-hicarati (taştan bazıları) ifadesindeki min (ba-

zıları) ifadesine işaret eder. Bu durumda mâ harfi anlama katkısı olmayan 

sıla harfi olur ki bunun benzeri “Allah’ın rahmeti sayesinde…” [ Âl-i İmrân 

3/159], “Yakın zamanda mutlaka pişman olacaklar.” [el- Mü’minûn 23/40], 

1  Mâturîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 160-161. 
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óĄب اıı×ýĘ ħıÖĳĥĝĤ ŻáĨ Ʃųא ÖאåéĤאرة ùĝĤאوıÜא وıÜïüא وأıĬא 
أĳùĜ ïüة١ īĨ اåéĤאرة؛ وذĤכ أن īĨ اåéĤאرة ıÝÖŻĀ ďĨא وıÜïüא 
 įĤ  ٢ďąíĺ ıĭĨא  اĉíĤאب  وزوال  ıĭĐא   ģĝđĤوا  ħıęĤا أø×אب   ïĝĘ  ďĨ
 Yً��ِYrَ µُcَÀَْاyََª ©ٍ]َjَ »«ٰ�َ َاٰنyْ£ُªْا اwَ¶ٰ Y³َªْ{َ²َْ¹َْ اª﴿ :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ .عïāÝĺو
 µُُ\َّر  »ٰ«ّkََb  Y َ ّ̄ َ«�َ﴿  :ĵĤאđÜ وĜאل   [٢١/٥٩  ،óýéĤا]  ﴾ ۜ ِ ٰÃّا  _ِÁَ�ْrَ  ±ْ®ِ  Yً� ِuّ�َcَ®ُ
 ħıęĤאب ا×øد أĳäو ďĨ óĘכאĤا ÕĥĜو [اف، ١٤٣/٧óĐŶا] ﴾ ًّą¦َد µَُ«�َjَ ©ِ]َkَ«ِْª
وÙÑĻİ Ùđø اĳ×ĝĤل ďąíĺ ź وīĻĥĺ ź، وכĤñכ أó×ì اīĐ Ʃų اåĤ×אل أıĬא 
 ﴾ ¹�ُ³ْشِۜ َ̄ ªْا ±ِ·ْ�ِªْY¦َ ُلY]َkِªْ¹نُ ا§َُbَو﴿ :įĤĳĝÖ مĳĻĤכ اĤل ذĳıĤ ďąíÜو īĻĥÜ
 īĨ  ģđä  Ʃųا إن  ĝĺאل:  أو  أïÖا.   īĻĥĺ  ź  óĘכאĤا  ÕĥĜو  [٥/١٠١  ،ÙĐאرĝĤا]

اıĬŶאر  ıĭĨא   óåęĭĺ  ĵÝè وıÜïüא  ıÝÖŻĀא   ďĨ  ěĥíĥĤ  ďĘאĭĨ اåĤ×אل 
 ħà .ïèŶ įĭĨ ÙđęĭĨ ź įĬכאĨכ وإĤאل ذĩÝèا ďĨ óĘכאĤا ÕĥĜאه، وĻĩĤوا
 īĨ אİóĻĔ א دونıÖ אıĻ×ýÜאرة وåéĤאÖ ŻáĨ ħıÖĳĥĜ بóĄ Ùĩכè įäو
أن   -ħĥĐأ  Ʃųכ -واĤوذ وĩİóĻĔא   óęāĤوا  ïĺïéĤا  īĨ  Ù×ĥāĤا اĻüŶאء 
 ź óåéĤوا ،ĹĬواŶא اıĭĨ بóąÜ ĵÝè óęāĤا اñאرُ وכĭĤا įĭĻĥُÜ ïĺïéĤا
 Ʃųا -واñİو Ĝאل:  ıÖא.   óĘכאĤا  ÕĥĜ  į×ü ĤñĥĘכ  Ĺüء،   źو اĭĤאر   įĭĻĥÜ

أĳĜ ĹĘ -ħĥĐم ħَĥĐ ا٣ُųّ أĳĭĨĳĺ ź ħıĬن ıÖא.٤ 

 .ïĻכÉÝĥĤ  ﴾Y َ̄ َª﴿  ĹĘ اŻĤم   ﴾ اY·َ²َْÊْرُۜ  µُ³ْ®ِ  yُ َkّ�َcََÀ  Y َ̄ َª اYkَoِªْرَةِ   ±َ®ِ ﴿وَانَِّ   [:įĤĳĜو]

واıĤאء   .įĭĨ  óåęĭĺ اñĤي   óåéĤا أي  اñĤي،  وĭđĨאه:  ĳĘóĨع،   ĳİو ó×ì ”إن“  و“Ĩא“ 
ďäóĺ إĨ” ĵĤא“، ź إĵĤ اåéĤאرة. وďäóĺ :ģĻĜ إįĤĳĜ ĹĘ “īĨ” ĵĤ: ﴿ِ®َ± اYkَoِªْرَةِ﴾ 
כĩא  زاïÐة   ÙĥĀ ”Ĩא“  ĺכĳن  ñİا   ĵĥĐو اåéĤאرة،   ăđÖ أن  وĭđĨאه:   ăĻđ×ÝĥĤ  įĬÍĘ
 [٤٠/٢٣ [اĳĭĨËĩĤن،   ﴾©ٍÁ«۪¢َ  Y َ ّ̄ و﴿َ�  [١٥٩/٣ óĩĐان،  [آل   ﴾ ِ ٰÃّا  ±َ®ِ  _ٍ َ̄ nَْر  Y َ̄ ]ِ�َ﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ

.ûĨאİ çĀ ،ةĳùĜ ïüא أıĬ١   م - وأ
.ûĨאİ çĀ ،ďýíĺ :٢   م ح

.ųا ħĥĐ - ٣   م
٤  ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ١٦٠/١-١٦١.

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Verdikleri sözü bozmalarından dolayı…” [ en-Nisâ 4/155] âyetlerinde vardır. 

Böyle kabul edersek âyetin anlamı “Bazı taşlar vardır ki içlerinden ırmaklar 

fışkırır.” şeklinde olur.

“Fışkırır” Yani, bolca ve genişçe akar demektir. Enhâr, nehir kelimesinin 

çoğuludur ki anlamı bilinmektedir.  Su kanallarından geniş olanına nehir 

denilir. Bir görüşe göre bu ifade, içerisinden nehirler ve dereler çıkan bütün 

büyük taşları kapsar. Bir görüşe göre ise bu lafız hususidir ve  Hz. Mûsâ’nın 

asası ile vurup on iki kabile için kendisinden on iki göz suyun çıktığı taştır. 

“Taş vardır ki yarılır da içinden sular çıkar.” Yani, ikiye ayrılır da 

içerisinden az su çıkar. Buradaki yeşşakkaku (yarılır) fiilinin aslı yeteşekkaku 

şeklindedir ve te harfi şin harfine birleştirilmiştir. “ el-Müzzemmil (örtünüp 

bürünen)” [ el-Müzzemmil 73/1], “ el-Müddessir (örtüsüne bürünen)” [ el-Müd-

dessir 74/1], “Yezzekkeru (öğüt alır)” [ Abese 80/4], “Yessadde‘ûn (bölük bölük 

ayrılırlar)” [ er-Rûm 30/43] âyetlerindeki isim ve fiillerde de aynı durum söz 

konusudur. Bu ifadenin daha önce geçtiği yerde olduğu gibi burada da iki 

görüş vardır. Birincisine göre mâ harfi ellezî (o şey) mânasındadır ve minhû 

(ondan) ifadesindeki zamir bu mâ harfine işaret eder. İkincisine göre ise min 

harfi kısmilik anlamı verir ve mâ harfi zâittir. 

Bir görüşe göre bu lafız umumidir ve yarılıp da içerisinden nehirden 

daha az miktarda su akan bütün taşları kapsar. Bir görüşe göre ise bu ifade 

hususidir ve  Dâvûd kıssasındaki dağları kastetmektedir: “Ey dağlar! Kuşların 

eşliğinde onunla birlikte tesbih edin.” [ es-Sebe’ 34/10]

“Taş da vardır ki Allah korkusuyla (yerinden kopup) düşer.” Daha 

önce geçtiği gibi burada da min ve mâ hakkında iki görüş vardır. Hubût, 
düşmek, inmek demektir. Haşyet ise ilimden kaynaklanan korku demektir. 

Kimilerine göre bu lafız burada umumidir ve bütün taşları kapsamaktadır. 

Bu, Allah korkusu ile dağın tepesinden aşağı yuvarlanan taşlardır. Bir görüşe 

göre ise bu lafız hususidir ve  Hz. Mûsâ kıssasında anlatılan, Allah’ın ken-

disine tecellide bulunduğu ve paramparça ettiği dağdır. Böylelikle Allah şu 

hususu açıkça ortaya koymuştur: Kâfirin kalbi, kendisinde bütün bu izler 

bulunan taştan bile daha katıdır. 
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اıĬŶאر.   įĭĨ  óåęÝÝĤ اåéĤאرة   ăđÖ وإن  óĺïĝÜه   ،[١٥٥/٤ [اùĭĤאء،   ﴾ْ·ِ�ِ£َْ²  Y َ̄ ]ِ�َ﴿

وĭđĨאه  óđĨوف،   ĳİو  óıĬ  ďĩä واıĬŶאر  כóĻáا،  واđøא   ģĻùĺ أي   ﴾yُ َkّ�َcََÀ﴿و

اåèŶאر   ďĻĩä  ĹĘ اĳĩđĤم   ĵĥĐ ñİا   :ģĻĜو اĩĤאء.  åĨאري   īĨ  ďøاĳĤا اóåĩĤى 

 óåè  ĳİو اĳāíĤص   ĵĥĐ  ĳİ  :ģĻĜو  .ÙĺودŶوا اıĬŶאر  ıĭĨא  óíÜج   ĹÝĤا اčđĤאم 

 Ĺĭàź ĭĻĐא  óýĐة  اÝĭàא   įĭĨ  óåęĭĻĘ āđÖאه   įÖóąĺ כאن  اñĤي  اŻùĤم   įĻĥĐ  ĵøĳĨ

ĉ×øא.   óýĐ

اĩĤאء   įĭĨ óíĻĘج  ïāÝĺع  أي   ﴾ Yٓءُۜ َ̄ ªْا  µُ³ْ®ِ yُsْÁَ�َجُ   ¡َُ£ّ َ�َّÀ  Y َ̄ َª  Y·َ³ْ®ِ ﴿وَاِنَّ   :įĤĳĜو

 ﴾ ُۙ© ِ®ّ َ{ّ ُ̄ ªْا﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩכ īĻýĤا ĹĘ אءÝĤا ÛĩĔأد ،“ěĝýÝĺ” įĥĀأ ،¡َُ£ّ َ�َّÀو .ģĻĥĝĤا

¹�ُنَ﴾ [اóĤوم،  َuّ َ�َّÀ﴿و [٤/٨٠ ،÷×Đ] ﴾yُ َ¦ّ َwَّÀ﴿و [١/٧٤ ،óàïĩĤا] ﴾ُۙyِfّ َuّ ُ̄ ªْو﴿ا [١/٧٣ ،ģĨõĩĤا]

 ،įĻĤإ  ďäóĺ  ﴾µُ³ْ®ِ﴿و اñĤي،   ĵĭđĩÖ ”Ĩא“  اŶول:   ĹĘ כĩא  وıäאن  وñıĤا   ،[٤٣/٣٠

و”ăđÖ ĵĭđĩÖ “īĨ، و”Ĩא“ زاïÐة. 

 :ģĻĜو .óıĭĤאء دون اĨ įĭĨ جóíĻĘ ěĝýÝĺ óåè ģכ ĹĘ مĳĩđĤا ĵĥĐ اñİ :ģĻĜو

 .[١٠/٣٤ ،É×ø] ﴾µُ�َ®َ ¿\۪ ĵĥĐ ĳİ اĳāíĤص ÙāĜ ĹĘ داود: ﴿Y]َjِ YَÀلُ اَوِّ

כĩא  وıäאن  و”Ĩא“   “īĨ”  ĹĘ  ﴾ ۜ ِ ٰÃّا  _ِÁَ�ْrَ  ±ْ®ِ  �ُ]ِ·َْÀ  Y َ̄ َª  Y·َ³ْ®ِ ﴿وَاِنَّ   :įĤĳĜو

اĳĩđĤم   ĵĥĐ وñİا   ،ħĥđĤا  īĐ اĳíĤف  [١٤٦أ]    ÙĻýíĤوا اõĭĤول،  واĳ×ıĤط   .óĨ

 īĨ اåĤ×אل  رؤوس   īĨ  ćéĭÜ  ĹÝĤا اåèŶאر   Ĺİو  ،ħıąđÖ  ïĭĐ اåèŶאر   ģכ  ĹĘ

 įĤ  ĵĥåÜ اñĤي   ĵøĳĨ  ģ×ä  ĹĘ اĳāíĤص   ĵĥĐ ñİا   :ģĻĜو اŻåĤل.  ذي  ĳìف 

 ĹÝĤאرة اåéĤا īĨ ĵùĜأ óĘכאĤا ÕĥĜ כ أنĤñÖ رóĝĘ .دכא įĥđåĘ įĤŻä ģä بóĤا

ıĤא ñİه اàŴאر.

٥

١٠

١٥
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Eğer, “Korkmak sadece aklı başında ve mümeyyiz varlıklarda bulun-

duğu hâlde nasıl olur da  Allah Teâlâ taşı korkmakla nitelendirir?” diyecek 

olurlarsa buna şöyle deriz: Bu konuda birkaç cevap vardır. Birincisine göre, 

bunun mânası -Allahu a‘lem- şöyledir: “Öyle taşlar vardır ki Allah’ın hük-

müne boyun eğerek yüksekten aşağı düşer. Oysa bu kimseler inatlarında 

ısrarcılar ve boyun eğmiyorlar.” Bu durumda  Allah Teâlâ, taşın düşüşünü 

itaate benzetmiştir ki bu kullanım “Falancanın hükmüne indim, konakla-

dım,  itaat ettim.” şeklindeki kullanıma benzer. “Allah korkusundan” ifadesi 

ise “Allah onu neye hizmet etsin diye yarattı ise ona boyun eğdi.” demektir. 

Bu durumda taşın hâli Allah’tan korkan kimsenin fiiline benzetilmiş, “Taşın 

hâli akıllı ve seçme hürriyetine sahip kimsede olsaydı o kimse de Allah’tan 

korkardı.” denilmiştir. Bunun benzeri, “Derken orada yıkılmak isteyen bir 

duvar gördüler.” [ el-Kehf 18/77] âyetinde vardır ki burada da duvarda düşme 

emarelerinin ortaya çıktığı, bu emarelerin canlı ve irade sahibi bir varlıkta 

bulunması hâlinde o varlığın “düşmek istediğinin” söyleneceği anlamı kas-

tedilmiştir. 

İkincisine göre bununla zelzeleler ve mûcizeler neticesinde ortaya çı-

kan ve Allah’tan korkulmasına sebep olan durumlar kastedilmektedir. Yani 

anlam, “Allah, kendisine dönsünler diye kullarını korkutmak istediğinde 

taşlardan bazıları birbirlerinden koparak düşerler.” şeklindedir. 

Üçüncüsüne göre eğer bununla hakiki mânada korkmak kastedilmişse 

o zaman Allah, [taşlarda] hayat ve ayırt etme gücü yarattı demektir. Ehl-i 

 sünnet ve’l-cemâate göre ise hayatın ve ayırt etme yeteneğinin yaratılması 

için hususi bir bünye ve cisim şart değildir. Nitekim “Eğer biz, bu Kur’ân’ı 

bir dağa indirmiş olsaydık dağın ezilip  büzülerek Allah korkusuyla param-

parça olduğunu görürdün.” [ el-Haşr 59/21] âyeti bu kabildendir. Aynı şekilde 

kıyamet gününde kâfirlerin derilerinin konuşturulması, hurma kütüğünün 

inlemesi, taşların  Hz. Peygamber aleyhisselâma selâm vermesi,  Hz. Pey-

gamber aleyhisselâmın elindeki çakılların tesbih etmesi, zehirlenmiş koyun 

(etinin) konuşması, iki ağacın  Hz. Peygamber aleyhisselâm hacetini gidersin 

diye onu kapatmak için kalkıp gelmesi ve sonra yerine dönmesi, Allah’ın 

“İşte o gün arz kendi haberlerini anlatır.”[ ez-Zilzâl 99/4] sözü ve buna benzer 

ifadeler bu kabildendir. 
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 ،“õĻĩĨ ģĜאĐ īĨ źإ ïäĳÜ ź Ĺİو ÙĻýíĤאÖ אرةåéĤا ĵĤאđÜ Ʃųا ėĀا: ”وĳĤאĜ نÍĘ

 īĨ óÝĺدى  ĩĤא  اåéĤאرة   īĨ وإن   -ħĥĐأ  Ʃųوا- ĭđĨאه:  أن  أİïèא:   ،ÙÖĳäأ  įĭĐ ĭĥĜא: 

 ģđåĘ אد،١ĻĝĬźكِ اóÜאد وĭđĤا ĵĥĐ ونóāĨ ءźËİو ، Ʃųا ħכéĤ אداĝĭĨ ģęùĤا ĵĤإ ĳĥđĤا

 ﴾ ۜ ِ ٰÃّا _ِÁَ�ْrَ ±ْ®ِ﴿ :įĤĳĜن“. وŻĘ ħכè ĵĥĐ ÛُĤõĬ” :אلĝĺ אĩאد، כĻĝĬŻĤ ŻáĨ طĳ×ıĤا

 ĵĥĐ َ Ʃųا ĵýíĺ īĨ ٣įĥđęĺ אĩÖ ٢įٌĻ×ü ĳİه وóَ ƪíø אĨ ĵĥĐ ِنĳכĤوا Ʃųا óĨŶ אدĻĝĬźأي ا

ĵĭđĨ أĳĤ įĬ وīĨ įĥُáĨ ïä اđĤאģĜ اÝíĩĤאر כאن ì įÖאĻüא đÜ ƩųאĵĤ، وĳİ כuَjِ﴿ :įĤĳĝاراً 

 ĹĘ įĥُáĨ óıČ ĳĤ אĨ طĳĝùĥĤ نŻĻĩĤا īĨ įĻĘ óıČ أي [٧٧/١٨ ،ėıכĤا] ﴾ َ�ّ£َ³َْÀ َْان uُÀyُ۪À
ÝíĨ ٍĹّèאرٍ כאن ïًĺóĨا. 

 Ʃųا ĵýíĺ ĹÝĤאت اĺŴزل واźõĤا īĨ ثïéÜ ĹÝĤال اĳèŶا įÖ ادóĩĤأن ا :ĹĬאáĤوا

 īĨ įÖ Ʃųا ïĺóĺ אĨ ģäأ īĨ ăđÖ īĨ įąđÖ اءلõÝĺل وõĭĺ אĨ אرةåéĤا īĨא، أي وİïĭĐ

 .įĻĤإ ħıĐĳäور įĤ אده×Đ ÙĻýì

اĻéĤאة  ıĻĘא   Ʃųا  ěĥíĺ أن   ĵĥĐ  ĳıĘ ıĭĨא   ÙĻýíĤا  ÙĝĻĝè  įÖ  ïĺأر  ĳĤ  įĬإ  :ßĤאáĤوا

 ÙĀĳāíĨ ٤ÙĻĭÖ ĵĥĐ نĳכĺ أن ħùåĤا ĹĘ õĻĻĩÝĤאة واĻéĤا ěĥì طóü ÷ĻĤو ،õĻĻĩÝĤوا

 µُcَÀَْاyََª ©ٍ]َjَ »«ٰ�َ َاٰنyْ£ُªْا اwَ¶ٰ Y³َªْ{َ²َْ¹َْ اª﴿ :įĤĳĜ اñİ ĵĥĐو ،ÙĐאĩåĤوا ÙĭùĤا ģİأ ïĭĐ

﴾ [اóýéĤ، ٢١/٥٩]، وñİ ĵĥĐا إĉĬאق ĳĥäد اĤכęאر ĳĺم  ۜ ِ ٰÃّا _ِÁَ�ْrَ ±ْ®ِ Yً� ِuّ�َcَ®ُ Yً��ِYrَ
 ĵāéĤا çĻ×ùÜم، وŻùĤا įĻĥĐ Ʃųل اĳøر ĵĥĐ אرåèŶا ħĻĥùÜع، وñåِĤا īĻĭèو ،ÙĨאĻĝĤا

 óÝّùÜ ĵÝè مŻùĤا įĻĥĐ Ĺ×ĭĤا ĵĤإ īĻÜóåýĤء اĹåĨو ،ÙĨĳĩùĩĤאة اýĤم اŻوכ ،įęכ ĹĘ

 ﴾Yۙ¶ََرY]َrَْا ثُ  ِuّoَbُ  wٍِ¹ََْ®ئÀ﴿  :įĤĳĜو ĨכאĩıĬא.   ĵĤإ رĩıĐĳäא   ħà  įÝäאè  ĵąĜو ĩıÖא 
[اõĤõĤال، ٤/٩٩] وĳéĬ ذĤכ.٥

١   ط: اĻĝĬאد.
.çĀ ،ÙĻ×ĥø :ط ûĨאİ ĹĘ   ٢

.įĥĝđĬ :٣   ط
.ÙĭĻÖ :٤   ر

٥   م ح - وĳéĬ ذĤכ.

٥

١٠

١٥
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“Allah yaptıklarınızdan habersiz değildir.”  İbn Kesîr, buradaki ta‘melûn 

(yaptıklarınızdan) ifadesini muhatap formundaki cümle yapısından üçüncü 

şahıs (gāib) formuna dönerek ya‘melûn (yaptıklarından) şeklinde okumuştur. 

Buna benzer kullanım “Gemilerle denize açıldığınızda ve onlar sizi yüzdürür-

ken…” [ Yûnus 10/22] âyetinde vardır. Diğerleri ise âyetin başında olduğu gibi 

burayı da muhatap formunda, ta‘melûn (yaptıklarınız) şeklinde okumuştur. 

Bu hitap, çok etkili bir tehdittir. Yani anlam “Kulların yaptıkları hiçbir şey 

Allah’a gizli kalmaz ve o size amellere göre karşılık verir.” şeklindedir.

75. Şimdi, bunların size inanacaklarını mı umuyorsunuz? Oysa iç-
lerinden bir grup, Allah’ın kelâmını dinler, iyice anladıktan sonra, onu 
bile bile tahrif ederlerdi. [ el-Bakara 2/75]

“Şimdi, bunların size inanacaklarını mı umuyorsunuz?” Bu âyetin 

öncesi ile münasebeti şöyledir:  Hz. Peygamber ve ashabı, Yahudilere hitap 

eden bu âyetleri işittikleri zaman âyetlerin onların kalplerine tesir etmesini 

ve iman etmelerini umdular. Bunun üzerine  Allah Teâlâ “Umuyor musu-

nuz?” buyurdu. Aslında bu, nehyetme anlamında bir sorudur. Bu hitap  Hz. 

Peygamber ve ashabına yönelik olup kalpleri katılaşmış kimselerin iman 

etmelerini ummamalarına dairdir. Yani “Onların sizi tasdik etmelerini um-

mayın.” demektir. Âmene lehu ifadesi “Onu tasdik etti.” anlamına gelir. “Ve 

 Lût ona iman etti.” [ el-Ankebût 29/26] ve “Sen bize inanacak değilsin.” [Yûsuf 

12/17] âyetlerinde bu anlamda kullanılmıştır. Yani burada “Onların  Mu-

hammed aleyhisselâmın getirdiği vahiy konusunda sizi tasdik etmelerini 

ummayın!” demektedir.

Bir görüşe göre bu ifade, her ne kadar çoğul kipinde kullanılmış ise de hu-

susi olarak  Hz. Peygamber’e hitaptır, çoğul kipinde kullanılması ise onu tâzim 

içindir. Bunun bir benzeri “Muhakkak  Kārûn, Mûsâ’nın kavmindendi ama on-

lara karşı azgınlık yaptı.” [ el-Kasas 28/76] âyetinde vardır. Bir görüşe göre burada 

da anlam “Ona [yani Mûsâ’ya] karşı azgınlık yaptı.” şeklindedir. Ancak tâzim 

için çoğul kip kullanılmıştır. Sonra bu ifade, onların imanlarından ümit kesme 

anlamına gelir ki onlar tıpkı “Sen onları uyarsan da uyarmasan da birdir, iman 

etmezler.” [ el-Bakara 2/6] âyetinde olduğu gibi belli bazı kimselerdir. Ardından 

 Allah Teâlâ, o kimselerin imanından ümit kesmeyi şöyle  beyân etmiştir:
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رĐĳäא   Ù×ĺאĕĩĤا  ĵĥĐ ÖאĻĤאء   óĻáכ  īÖا óĜأ  ُ»¹نَ﴾  َ̄ �َْb  Y َ ّ̄ �َ  ©ٍ�ِY�َ\ِ  ُ ٰÃّا  Y®ََو﴿  :įĤĳĜو

 ،÷Ĭĳĺ]  ﴾ْ·ِ\ِ  ±َÀْyَjََو  ۚ¥ِ«ْ�ُªْا  ¿�ِ  ْcُ³ْ¦ُ اذَِا   »ٓ ٰcّnَ﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא   Ù×ĈאíĩĤا  īĨ إıĻĤא 

٢٢/١٠]، وóĜأ اĤ×אĳĜن ÖאÝĤאء ĵĥĐ اíĩĤאÙ×Ĉ כĩא ĹĘ أول اÙĺŴ، وñİا أēĥÖ وïĻĐ، أي 

ĵĥĐ ĵęíĺ ź اĹü Ʃųء īĨ أĩĐאåĻĘ ħıĤאزĺכıÖ ħא.

 ƪħàُ ِ Ʃųمَ اŻََنَ כĳđُĩَùْĺَ ħْıُĭْĨِ ěٌĺó۪Ęَ َכَאن ïْĜََو ħُْכĤَ اĳĭُĨِËْĺُ ْنَ اَنĳđُĩَĉْÝَĘََ٧٥- ا

Ĩَ ïِđْÖَ īْĨِ įُĬَĳĘُא ĳĥُĝَĐَهُ وĳĩُĥَđْĺَ ħْİَُنَ    ِóّéَĺُ

اŻùĤم   įĻĥĐ  Ĺ×ĭĤا أن   įĥ×Ĝ ĩÖא   įĨאčÝĬوا  ﴾ْ§َُª QُْÀِ®¹³ُا  انَْ  ¹�ُنَ  َ̄ �ْcَ�ََا﴿  :įĤĳĜو

ذĤכ   óàËĺ أن  ĳđĩĈا  اĳıĻĤد   Ù×ĈאíĨ  ĹĘ  Ĺİو اĺŴאت  ñİه  ĳđĩøا  ĩĤא   ÙÖאéāĤوا

ĳĭĨËĻĘ ħıÖĳĥĜ ĹĘا ĝĘאل اđÜ ƩųאĵĤ: ”أĳäóÝĘن؟“، وñİا اıęÝøאم ĵĭđĩÖ اĹıĭĤ، أي 

ĳäóÜ źا، وĉì ĳİאب įĻĥĐ Ĺ×ĭĥĤ اŻùĤم وأéĀאźËİ īĨ įÖء اĝĤא١ħıÖĳĥĜ ÙĻø أن 

 [٢٦/٢٩ [اĭđĤכ×ĳت،   ﴾ ¹ُªطٌۢ  µَُª  ±َ®َYٰ�َ﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل   ،įĜïĀ أي   ،“įĤ  īĨو”آ  .ħכĳĜïāĺ

 ħכĳĜïāĺ أن ħıĭĨ اĳđĩĉÜ ź :لĳĝĺ ،[١٧/١٢ ،ėøĳĺ] ﴾Y³ََª ±ٍ®ِQْ ُ̄ \ِ aَ²َْا Yٓ®ََאل: ﴿وĜو

ĩÖא äאء įÖ [١٤٦ب] įĻĥĐ ïĩéĨ اŻùĤم. 

 įĤ ĩĻčđÜא   ďĩåĤا  ÙĩĥכÖ اĳĥíĤص٢   ĵĥĐ اŻùĤم   įĻĥĐ  Ĺ×ĭĥĤ ĉìאب   ĳİ  :ģĻĜو

 ،įĻĥĐ أي :ģĻĜ [٧٦/٢٨ ،ÿāĝĤا] ﴾ ْۖ·ِÁَْ«�َ »�ٰ]َ�َ »~ٰ¹®ُ ِنَ ِ®ْ± َ¢¹ْمY¦َ َرُونY¢َ َِّאل: ﴿انĜ אĩכ

 :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא   ħıĬאĻĐÉÖ ĳĜم   ħİو  ħıĬאĩĺإ  īĨ  ÷ٌĻĺÉÜ ñİا   ħà  ،ħĻčđÝĥĤ  ďĩä وإĩĬא 

﴿ءَاwَ²َْرbَُْ·ْ امَْ wِ³ْbُ َْªرُْ¶ْ QُْÀ Êَِ®¹³ُنَ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٦/٢]. 
:įĤĳĜ ĳİه وïđÖ אĩÖ כĤذ īĐ ďĩĉĤا ïِđُÖ ĵĭđĨ īَƪĻÖَ ħà

.ħıÖĳĥĜ - ١   م ر
٢   م: اĳĥåĤس، İ çĀאûĨ؛ ح ط ر: اĳāíĤص.

٥

١٠

١٥
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“Oysa içlerinden bir grup, Allah’ın kelâmını dinler.” Yani o kimseler 

 Hz. Mûsâ’nın Rabbi ile mülâkatına giderken seçtiği ve Allah’ın kelâmını 

işitmiş olan yetmiş kişilik grubun evlâtlarıdır.  Kelbî’nin anlattığına göre 

bu grup  Hz. Mûsâ’dan kendilerine Allah’ın kelâmını işittirmesini talep et-

mişler, o da “Gusledin ve temiz elbiseler giyinin.” demiştir. Onlar bunu 

yaptıktan sonra  Allah Teâlâ kendilerine kelâmını işittirmiş ve “Ben, elbette 

Ben sizin Rabbinizim, Benden başka  ilâh yoktur. Ben hay ve kayyûmum.” 

duyurmuştur.  Dahhâk buna ilâveten  Allah Teâlâ’nın onlara şöyle buyurdu-

ğunu ifade eder: “Size ana-babaya iyiliği, hırsızlık yapmamanızı, zina etme-

menizi, birbirinize zulmetmemenizi, yol kesmemenizi, birbiriniz aleyhine 

yalancı şahitlik yapmamanızı emrediyorum.” Ancak doğru olan, onların 

Allah kelâmını aracısız bir şekilde işitmemiş olduklarıdır, çünkü bu sadece 

 Hz. Mûsâ’ya mahsus bir durum idi ve bu dünyada, bu özellikte hiç kimse 

ona ortak değildi. Dolayısıyla “Oysa içlerinden bir grup, Allah’ın kelâmını 

dinler.” ifadesinin anlamı, onların  Tevrat’ı  Hz. Mûsâ’nın okuması sayesinde 

dinlemiş olduklarıdır. Bunun bir benzeri “Eğer müşriklerden biri senden 

izin isterse kendisine Allah’ın kelâmını dinlemesi için izin ver.” [ et-Tevbe 9/6] 

âyetinde de vardır.

“İyice anladıktan sonra, onu bile bile tahrif ederlerdi.” et-Tahrîf de-

ğiştirmek demektir, el-inhirâf meyletmektir, et-taharruf da bu anlamdadır. 

Âyette “Savaş için çekilirse” [ el-Enfâl 8/16] şeklinde kullanılır. Kalemün müte-
harrifün ifadesi, başı eğilmiş kalem anlamına gelir. Sözün tahrifi onun başka 

bir yöne çevrilmesidir.

Tefsirine gelince,  Mücâhid ve  Süddî şöyle demişlerdir: Yani onlar  Tevrat’ı 

tahrif ederler.

 Muhammed b. İshak ve  Rebî‘ şöyle demişlerdir: Yani onlar  Hz. Mûsâ’dan 

vahyi işitip onun anlamını ve tev’ilini öğrendikten sonra onu tahrif ederler.

Bir görüşe göre bu, kitabın hükümlerinin tahrif edilmesidir. Çünkü on-

lar kendilerine fetva soran fakirlere kitapta olduğu şekliyle fetva verirler, 

fakat zengin biri fetva sorduğu zaman rüşvet alır ve kitabın hükümlerini 

zenginin isteğine göre değiştirirlerdi. Mesela rüşvet aldıkları için recm hük-

münü, zenginlere karşı hafifletmek üzere değiştirmişlerdi.  Allah Teâlâ bu-

rada, “Bu kimseler atalarını taklit ediyorlar iken nasıl iman etmiş olabilirler 

ki?” buyurmaktadır.
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 Ʃųم اŻا כĳđĩø مĳĜ دźء أوźËİأي و ﴾ ِ ٰÃّمَ اËَ¦َ َ¹�ُن َ̄ �َْÀ ْ·ُ³ْ®ِ ¡ٌÀy۪�َ َنY¦َ uْ¢ََو﴿
 ĵøĳĨ اĳĤÉø ħıĬأ Ĺ×ĥכĤا óذכ ïĜאت. وĝĻĩĥĤ ĵøĳĨ ħİאرÝìا īĺñĤن اĳđ×ùĤا ħİو
 ،“ÙęĻčĭĤا اĻáĤאب  واĳù×Ĥا  ”اĳĥùÝĔا   :ħıĤ ĝĘאل   įĨŻכ  ħıđĩùĺ أن   Ʃųا Éùĺل  أن 
ĳĥđęĘا ħıđĩøÉĘ اƩų כĝĘ įĨŻאل: ”إĹĬ أĬא رÖכź ħ إįĤ إź أĬא اĹéĤ اĳĻĝĤم“. وزاد 
 źا وĳĬõÜ ź ا وأنĳĜóùÜ ź وأن īĺïĤاĳĤا ó×Ö ħכĻĀאل: ”وأوĜ įĬا أñİ ĹĘ אكéąĤا
 īכĤ .“زورا ăđÖ ĵĥĐ ħכąđÖ ïıýĺ źو ģ× ƫùĤا اĳđĉĝÜ źא وąđÖ ħכąđÖ ħĥčĺ
اçĻéāĤ أĳđĩùĺ ħĤ ħıĬا כŻم اŻÖ Ʃų واÙĉø؛ ÍĘن ذĤכ כאن įĻĥĐ ĵøĳĩĤ اŻùĤم 
أي   ﴾ ِ ٰÃّا َ¦Ëَمَ  ¹�ُنَ  َ̄ �َْÀ﴿  ĵĭđĨو اĻĬïĤא.   ĹĘ óĻĔه   įĻĘ  įכóýĺ  ħĤ اĳāíĤص   ĵĥĐ
Á¦۪yِ�َْ± اْ~Ykَcَرَكَ yْjَِY�َهُ  ُ̄ ªْا ±َ®ِ uٌnََوَانِْ ا﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩכ įÜاءóĝÖ ĵøĳĨ īĨ راةĳÝĤا

.[٦/٩ ،ÙÖĳÝĤا] ﴾ ِ ٰÃّمَ اËَ¦َ �َ َ̄ �َْÀ »ٰcّnَ
¹نَ﴾ اėĺóéÝĤ اóĻĻĕÝĤ، واóéĬźاف  ُ̄ َ«�َْÀ ْ¶َُ¹هُ و«ُ£َ�َ Y®َ uِ�َْ\ ±ْ®ِ µَُ²¹�ُ ِyّoَُÀ َّfُ﴿ :įĤĳĜو

 ģÐאĨ “ف ƪóéَĨُ ħٌĥĜ” و ،[אل، ١٦/٨ęĬŶا] ﴾ٍلYcَ£ِِª Yً� ِyّoَcَ®ُ﴿ :אلĜ ،כĤñفُ כ ƫóéَÝَĤوا ،ģĻĩĤا

 .įıäو óĻĔ ĵĤإ įıäو īĐ įÝĤאĨم“ إŻכĤ١ اėĺóéÜ” أس، وóĤا

ĨÉĘא٢ اĜ ïĝĘ óĻùęÝĤאل åĨאïİ واïùĤي: أي ĳĘóéĺن اĳÝĤراة. 

وĜאل īÖ ïĩéĨ إéøאق واďĻÖóĤ: أي اĹèĳĤ اñĤي Ĩ ïđÖ īĨ ĵøĳĨ īĨ įĬĳđĩùĺא 
ĳĩĥĐا ÉÜوįĥĺ وĳĘóĐه وĳĩıĘه. 

وėĺóéÜ ĳİ :ģĻĜ أèכאم اĤכÝאب؛ ħıĬÍĘ כאĳĬا ĳÝęĺن٣ اīĨ īĻÝęÝùĩĤ اóĝęĤاء ĩÖא 
ĹĘ اĤכÝאب، وإذا اÝęÝøאħİ اĹĭĕĤ أñìوا اĳüóĤة وóĻĔوا èכħ اĤכÝאب ĵĥĐ و٤ěĘ ĳİى 
 īĨËĺ  ėĻכ ĳĝĺل:  اĳüóĤة.   ñìÉÖ اĻĭĔŶאء   ĵĥĐ ęĻęíÜא   ħäóĤا  Ùĺآ óĻĔوا  כĩא   ĹĭĕĤا

źËİء وïĥĝĺ ħİون أوÑĤכ اÖŴאء. 
.ėĺóéÝĘ :١   ط ر

٢   ر: وأĨא.
.ûĨאİ çĀ ،نĳÝęÝùĺ :٣   ط

.ûĨאİ çĀ ،ėĜ٤   م: و

٥

١٠

١٥

٢٠
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 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: “İyice anladıktan sonra” Bu vahyin Allah 
katından olduğunu ve  Hz. Mûsâ’nın Allah’ın resulü olduğunu, hak olduğu-
nu anladıktan sonra demektir. 1 

Yine  İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: Âyetin mânası, “Onlar  Hz. Mûsâ 
zamanında çokça mûcizeler (âyetler) görmüş, pek çok harikulade hadiseye 
şahitlik etmiş olmalarına karşılık  Hz. Mûsâ yine de onların iman etmelerini 
ummamıştı. Hâl böyleyken ve onlar atalarının izinden gidiyor iken sizler 
onların iman edeceklerini nasıl umarsınız?” şeklindedir.2

Bir görüşe göre âyetin mânası şöyledir: Onlardan bir grup Kur’ân’ı  Hz. 
Peygamber aleyhisselâmdan işitip anlamını  öğrendikten sonra onun tev’ilini 
tahrif etmişken siz onların iman etmelerini nasıl umarsınız?

 Kaffâl şöyle demiştir: “Onu tahrif ederlerdi.” Yani onun doğru anlamını 
Allah’tan öğrendikleri hâlde yine de olmadık şekilde te’vil edip doğru anlam-
dan başka anlamlara hamlederlerdi. Üstelik bu tahriflerinin  bâtıl olduğunu 
bilir; bunu, haset ve azgınlıklarından dolayı kasıtlı olarak yaparlardı ya da bu 
yaptıklarının günah ve ceza gerektirdiğini bilirlerdi. Dolayısıyla âyetin sonun-
daki “iyice anladıktan sonra” ifadesi ile “bile bile” ifadesi aynı şey değildir.

Kuşeyrî şöyle demiştir:  Allah onların imanından müminlerin ümidini kes-
miş, Allah’ın hitabını Allah’tan işittikten, onu akledip bildikten sonra onu 
tahrif ettiklerini zikretmiş ve “Sizden vahyi risâlet vasıtasıyla dinlerken nasıl 
iman edebilirler ki?” buyurmuştur. Açıkça gördükten sonra bile iman üzere 
kalmayan kimse delil (burhan) ile nasıl iman edebilir ki?  Hak uğruna ıslah 
olmayan sizin için de ıslah olmaz. Allah’tan utanmayan sizden nasıl utansın!3

76. Onlar iman edenlerle karşılaşınca ‘ İman ettik.’ derler. Birbirle-
riyle baş başa kaldıklarında da şöyle derler: ‘Rabbinizin katında delil 
olarak kullanıp sizi sustursunlar diye mi, Allah’ın size bildirdiklerini 
onlara söylüyorsunuz? Akıl erdiremiyor musunuz?’ [ el-Bakara 2/76]

“Onlar iman edenlerle karşılaşınca ‘ İman ettik.’ derler.” Yani öldü-
rülme ve esir alınma korkusundan dolayı dilleri ile iman ettiklerini söy-
leyen, ama içlerinde küfrü saklayan Ehl-i kitaba mensup bu münafıklar 
 Hz. Peygamber aleyhisselâmın  ihlâs sahibi samimi ashabı olan müminler 
ile karşılaştıkları zaman “ İman ettik.” yani “Biz de sizin gibi  ihlâs sahibi 
müminleriz.” derler.

1  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 162.

2  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 162.

3   Kuşeyrî,  Letâifü’l-İşârât, 1: 53.
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: «﴿ِ®ْ± \Y®َ uِ�َْ َ�َ£ُ»¹هُ﴾ أïĭĐ īĨ įĬ اƩų وĳĩĥđĺن  Ʃųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو
 ١.«ěè įĬوأ Ʃųل اĳøر įĬأ

 ÕÐאåđĤا  īĨ وüאïİوا  اĺŴאت   īĨ Đאĳĭĺا  Ĩא  כóáة   ďĨ  ħıĬأ  ÙĺŴا  ĵĭđĨ» وĜאل: 
 ħİء وźËİ אنĩĺإ ĹĘ ħÝĬأ ħÝđĩĈ ėĻכĘ ħıĬאĩĺإ ĹĘ ĳİ ďĩĉĺ ħĤ ĵøĳĨ ïıĐ ĹĘ

 ٢.«ħıĐא×Üأ

 Ĺ×ĭĤا īĨ آنóĝĤا اĳđĩø ءźËİ īĨ ěĺóĘء وźËİ אنĩĺن إĳäóÜ ėĻאه כĭđĨ :ģĻĜو
įĻĥĐ اŻùĤم ĳĘóè ħàا ÉÜوĨ ïđÖ īĨ įĥĺא ĳĩĥĐه. 

 įÝıä īĐ įÖ نĳĤïđĺو įĥĺوÉÜ óĻĔ ĵĥĐ įĬĳĤوÉÝĺ أي ﴾µَُ²¹�ُ ِyّoَُÀ َّfُ﴿ :אلęĝĤאل اĜو
Ĩ ïđÖ īĨא ĳĥĝĐا ÉÜوīĐ įĥĺ اƩų وĳĩĥđĺ ħİن أÖ įĬĳĘóéĺ ħıĬאŻĈ وïĩđÝĺوïùè įĬا 
 :įĤĳĜ¹هُ﴾ و«ُ£َ�َ﴿ :įĤĳĜ ÷ĻĤ[١٤٧أ] و .ÙÖĳĝđĤزر واĳĤرث اĳĺ įĬن أĳĩĥđĺ א، أوĻĕÖو

¹نَ﴾ ÑĻüא واïèا.  ُ̄ َ«�َْÀ﴿
: «آīĐ ħıùĺ إĩĺאħıĬ وذכó أĩø ïđÖ ħıĬאع اĉíĤאب  Ʃųا įĩèي رóĻýĝĤאم اĨŸאل اĜو
 ÙĉøاĳÖ نĳđĩùĺ אĩĬوإ ħכĤ نĳĭĨËĺ ėĻכĘ ،هĳĘóĐه وĳĥĝĐ ïĜه وĳĘóè ĵĤאđÜ Ʃųا īĨ
 çĥāĺ ħĤ يñĤאن؟ واİó×ĤאÖ īĨËĺ ėĻכĘ אنĻđĤا ïđÖ אنĩĺŸا ĵĥĐ ě×ĺ ħĤ īĨ؟، وÙĤאøóĤا

Ĥ çĥāĺ ź ěéĥĤכħ، وīĨ ħýÝéĺ ħĤ īĨ اƩų כĭĨ ħýÝéĺ ėĻכħ؟»٣ 

ĜَאĳٓĤُا   ăٍđْÖَ  ĵĤِٰا  ħْıُąُđْÖَ  Żَìَ وَاِذَا  אۚ  ƪĭĨَٰا ĜَאĳٓĤُا  اĳĭُĨَٰا   īَĺñ۪ƪĤا ĳĝُĤَا  ٧٦-وَاِذَا 
ĳכïَĭْĐِ į۪Öِ ħُْ رÖَِّכħُْۜ اĳĥُĝِđْÜَ ŻَĘََنَ   ƫäא ٓéَĻُĤِ ħُْכĻْĥَĐَ ُ Ʃųا çَÝَĘَ אĩَÖِ ħْıُĬَĳàُ ِïّéَÜَُا

Yۚ﴾ أي وإذا ĹĝĤ اĭĩĤאĳĝĘن وħİ اīĺñĤ כאĳĬا  وįĤĳĜ: ﴿وَاذَِا ªَُ£¹ا اÀwَ۪ªَّ± اَٰ®¹³ُا َ¢¹ُٓªYا اَٰ®³َّ
īĨ أģİ اĤכÝאب وآĳĭĨا ùĥÖאĘĳì ħıĬא īĨ اģÝĝĤ واĹ×ùĤ وóĩąĺ ħİون اĤכóę إذا ĳĝĤا 
اīĻĭĨËĩĤ اīĨ īĻāĥíĩĤ أéĀאب رĳøل اįĻĥĐ Ʃų اŻùĤم ĜאĳĤا: آĭĨא، أي ĳĭĨËĨ īéĬن 

ĥáĨכĳāĥíĨ ħن. 
١   ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ١٦٢/١.
٢   ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ١٦٢/١.
٣   ĉĤאėÐ اüŸאرات óĻýĝĥĤي، ٥٣/١.

٥

١٠

١٥
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“Birbirleriyle baş başa kaldıklarında da” Yani  Kâ‘b b. Eşref,  Kâ‘b b. 

Üseyd ve   Vehb b. Yehûdâ -Allah hepsine  lânet etsin- gibi liderleri ile yalnız 

kaldıkları zaman.

“Allah’ın size bildirdiklerini onlara söylüyorsunuz?” Yani bu  Yahudi 

liderleri o münafıklara derler ki: “Söylüyor musunuz?” Bu, yasaklama an-

lamında bir sorudur. Anlam ise “Allah’ın size bildirdiklerini, yani  Tevrat’ta 

 Muhammed aleyhisselâmın özelliklerine, onun risâletinin hak olduğuna, 

dinine ve kitabına dair indirdiklerini Araplara söylemeyin.” şeklindedir. Bu-

radaki “açma, bildirme” kelimesi “indirme” anlamındadır ve “Eğer o bel-

delerin halkları iman edip sakınmış olsalardı biz onlara gökten ve yerden 

bereketler açardık, indirirdik.” [ el-A‘râf 7/96] âyetinde de bu fiil “indirme” 

anlamında kullanılmıştır. 

 Abdullah b. Abbas,  Ebü’l-Âliye, Hasan-ı Basrî ve  Katâde şöyle demiş-

lerdir: Müjdelenen peygamberin niteliklerine dair “Allah’ın sizlere açtığı” 

 ilim kapısı.

Bir görüşe göre anlam şöyledir: Allah’ın bu konuda size bildirdikleri. Bu 

durumda kelime isteftahtühu fe-feteha aleyye (Ben ona sordum, o da bana 

bilgi verdi) şeklindeki kullanıma benzer. Benzer şekilde iftah aleyye fî emrî 
(Bana işim konusunda yol göster) kullanımı da vardır.

Bir görüşe göre anlam şöyledir: “Allah’ın size bildirdiklerini” Yani üzerine 

vacip kıldığı ve kitabınızda “Sonra size beraberinizdekini tasdik eden bir elçi 

geldiğinde ona kesinlikle iman edecek ve kendisini destekleyeceksiniz.” [ Âl-i 

İmrân 3/81] şeklinde söz aldığı hükmü. Bu durumda bu kelime, Arapların 

hâkime “fettâh (karara bağlayıcı)” demelerine benzer.  Allah Teâlâ da “Rab-

bimiz! Bizimle kavmimiz arasında hak ile hüküm ver (aramızı fetheyle).” 

[ el-A‘râf 7/89] âyetinde fethetmek kelimesini “hüküm vermek” anlamında 

kullanmıştır.

 Mücâhid şöyle demiştir: Yani sizi maymun ve domuzlara çevirerek hak-

kınızda verdiği hükmü sakın onların yanında onaylamayın, yoksa bu sayede 

sizin ve atalarınızın inadını öğrenirler.

Bir görüşe göre “Allah’ın size bildirdiklerini” ifadesi “Savaşlarınızda ahir 

zaman peygamberinin gelmesini istediğinizde size yardım ettiğini” anlamına 

gelir.
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 Õđכ ħıÐאøرؤ ďĨ ة١ĳĥíĤا ĵĤאروا إĀ أي ﴾�ٍ�َْ\ »ªِٰا ْ·ُ�ُ�َْ\ Ëَrَ وَاذَِا﴿ :įĤĳĜو

 . Ʃųا ħıĭđĤ ذاĳıĺ īÖ Õİوو ïĻøأ īÖ Õđف وכóüŶا īÖ

ُ َ�»Áَُْ§ْ﴾ أي Ĝאل źËİء اóĤؤøאء īĨ اĳıĻĤد  ٰÃّا mَcَ�َ Y َ̄ \ِ ْ·َُ²¹fُ ِuّoَbَُ¹ُٓا اªY¢َ﴿ :įĤĳĜو

اóđĤب  ĳàïéÜا   ź أي   ،ĹıĭĤا  ĵĭđĩÖ اıęÝøאم   ĳİ اĭĩĤאīĻĝĘ: ”أħıĬĳàïéÜ؟“،  źËıĤء 

 įĻĥĐ ïĩéĨ ÛđĬ īĨ راةĳÝĤا ĹĘ אĨ ĳİو ،ħכĻĥĐ Ʃųل اõĬأي أ ،ħכĻĥĐ Ʃųا çÝĘ يñĤאÖ

اŻùĤم وÙĝĻĝè رøאįÝĤ ودįĭĺ وכÝאįÖ، وñİا כĩא įĤĳĜ ĹĘ: ﴿و¹َْªَ انََّ اَْ¶َ© اyٰ£ُªْىٓ اَٰ®¹³ُا 

Yٓءِ وَاÊَْرْضِ﴾ [اóĐŶاف، ٩٦/٧] أي ĭĤõĬŶא.  َ̄ َ�ّªتٍ ِ®َ± اY¦َyََ\ ْ·ِÁَْ«�َ Y³َoْcَ�ََª ¹ْا£ََbّوَا
 ħĥđĤאب اÖ īĨ ﴾ْ§ُÁَْ«�َ ُ ٰÃّا mَcَ�َ Y َ̄ وĜאل اĐ īÖ×אس وأĳÖ اđĤאÙĻĤ واīùéĤ وÝĜאدة: ﴿ِ\

ÙęāÖ اĹ×ĭĤ اįĻĥĐ įÖ óý×ĩĤ اŻùĤم. 

وģĻĜ: أي ĩÖא أĩĥĐכħ اīĨ Ʃų ذĤכ وĤĳĜ īĨ ĳİכ: ”اĹĥĐ çÝęĘ ،įÝéÝęÝø“ أي 

 .įĝĺóĈو įُıَäو ĹĭĘóĐ ي“ أيóĨأ ĹĘ ƪĹĥĐ çْÝَĘِْאل: ”اĝĺو ،ĹĭĩĥđĘ įÝĤÉø

 ĹĘ אقáĻĩĤا ñìأ īĨ ħכĻĥĐ ħכèو ħכĻĥĐ Õäأي أو ﴾ْ§ُÁَْ«�َ ُ ٰÃّا mَcَ�َ Y َ̄ \ِ﴿ :ģĻĜو

 ĳİو [ان، ٨١/٣óĩĐ آل] ﴾ ۜµَُ²ّyُ�ُ³ْcََªَو µ۪\ِ َ±ّ³ُ®ِQْcَُª ْ§ُ�َ®َ Y َ̄ ِª ٌق ِuّ�َ®ُ ٌءَُ¦ْ رَُ~¹لYٓjَ َّfُ﴿ ħכ×Ýכ

 ﴾ ِ¡ّoَªْY\ِ Y³َ®ِ¹ْ¢َ ±َÁَْ\َو Y³َ³َÁَْ\ mْcَ�ْا Y³ََا: ﴿رَّ\ـó×ì ĵĤאđÜ אلĜאحٌ“، وƪÝĘَ” ħאכéĥĤ ħıĤĳĜ īĨ

 .ħכèأي ا  [اف، ٨٩/٧óĐŶا]

 įÖ واóĝÜ ŻĘ óĺאزĭíĤدة واóĝĤا ħכĭĨ ģđä אĩÖ ħכĻĥĐ ħכè אĩÖ أي :ïİאåĨ אلĜو

 .ħכÐאÖאد آĭĐو ħאدכĭĐ ٢įÖ اĳĘóđĻĘ ħİïĭĐ

 ĹĘ אنĨõĤا óìل آĳøóÖ ħÝéÝęÝøا īĻè ħכóāĬ أي ﴾ْ§ُÁَْ«�َ ُ ٰÃّا mَcَ�َ Y َ̄ \ِ﴿ :ģĻĜو

 .įÖ ħÜóāĭÝøأي ا ،ħכĺאزĕĨ

١   ح ط ر:  ĵĥĐ اĳĥíĤة.
.įĬ٢   ر + أ

٥

١٠

١٥
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“Rabbinizin katında delil olarak kullanıp sizi sustursunlar diye mi?” 
 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Münafıklar uğramış oldukları azapları 

Araplara anlatıyorlardı, liderleri de onlara, “Gördüğünüz azapları onlara, 

Allah katında size karşı delil olarak kullansınlar ve ‘Biz Allah katında sizden 

daha değerliyiz, O’na sizden daha sevimliyiz.’ desinler diye mi anlatıyorsu-

nuz?” dediler.

Mukātil  b. Süleymân şöyle demiştir:

Âyet Yahudiler hakkında inmiştir. Şöyle ki:  Müslüman 

kimse Yahudiler arasında kendisinin sütkardeşi ya da dostu olan 

birini gördüğü zaman ona “Sizin kitabınızda  Muhammed’den 

söz ediliyor mu?” diye sorardı, o da “Evet, o haktır, biz onu 

biliyoruz.” derdi.  Kâ‘b b. Eşref,   Mâlik b. Dayf -Allah onlara 

 lânet etsin- ve arkadaşları bunu duyunca Yahudilere gizlice 

dediler ki: “Onun  nebî olduğunu itiraf edip sonra kendisine tâbi 

olmamanız nedeniyle Rabbinizin katında size karşı delil olarak 

kullansınlar diye mi  Muhammed’in niteliklerine dair Allah’ın 

size bildirdiklerini onun ashabına anlatıyorsunuz?”1

“Rabbinizin katında” yani kıyamette. Bunun bir benzeri “Sonra sizler 

kıyamet günü Rabbinizin katında hasımlaşırsınız.” [ ez-Zümer 39/31] âyetinde 

vardır. Bir görüşe göre anlam şöyledir: Dünyada ve âhirette Allah katında 

onların sizin aleyhinize delilleri olur.

Hasan-ı Basrî şöyle demiştir: “Rabbinizin katında” ifadesi “Rabbiniz 

hakkında” anlamına gelir, yani “Eğer sizin aleyhinize delilleri sağlam olursa 

onlar Rabbiniz nezdinde sizden daha evlâ olurlar.”

Bir görüşe göre “Rabbinizin katında” ifadesi “Rabbinizin hükmünde” 

anlamına gelir ki bunun bir benzeri “İşte onlar Allah katında kâfirlerin ta 

kendileridir.” [ en- Nûr 24/13] ve “Muhakkak Allah katında ayların sayısı on 

ikidir.” [ et-Tevbe 9/36] âyetlerinde vardır. Yani anlam, “Allah’ın sizden aldığı 

söz ile hakkınızda hüküm vermiş olduğunu ikrar etmeniz nedeniyle size kar-

şı delil sahibi olurlar.” şeklindedir ki bu  mîsâk da “Sonra size beraberinizde-

kini tasdik eden bir elçi geldiğinde ona kesinlikle iman edecek ve kendisini 

destekleyeceksiniz.” [ Âl-i İmrân 3/81] âyetinde  beyân edilmiştir.

1   Mukātil b. Süleymân, Tefsîr, 1: 117-118.
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﴾ Ĝאل اĐ īÖ×אس  ġ: כאن اĭĩĤאĳĝĘن ĳàïéĺن  uَ³ْ�ِ µ۪\ِ ْ¦ُ¹ رَّ\ُِ§ْۜ ُjّYٓoَÁُِª﴿ :įĤĳĜو

اóđĤب ĩÖא ĳÖñĐا ĳĝÝĘ įÖل ħıĤ رؤøאؤħİ: أĩÖ ħıĬĳàïéÜא çÝĘ اĻĥĐ ƩųכīĨ ħ اñđĤاب 

 .ħכĭĨ įĻĤإ Õèوأ ħכĭĨ Ʃųا ĵĥĐ مóأכ īéĬ اĳĤĳĝĻĤ ħכÖر ïĭĐ įÖ ħכĳäאéĻĤ

وĜאل ĝĨאĩĻĥø īÖ ģÜאن: 

اĹĘ ÛĤõĬ ÙĺŴ اĳıĻĤد وذĤכ أن اģäóĤ اħĥùĩĤ כאن óĺى īĨ اĳıĻĤد 

ĳĤĳĝĻĘن:  כÝאÖכħ؟"   ĹĘ ïĩéĨا  ”أïåÜون   :įĤÉùĻĘ  įęĻĥè أو   įđĻĄر

وĨאĤכ  اóüŶف  [١٤٧ب]   īÖ  Õđכ  ďĩùĘ  ،“įĘóđĬ  ěè  ĳİ  ħđĬ”

أĳàïéÜن   :óùĤا  ĹĘ ĳıĻĥĤد  وĜאĳĤا   Ʃųا ĩıĭđĤא  وأéĀאĩıÖא   ėĻąĤا  īÖ

 ïĭĐ įÖ ħכĳäאéĻĤ ïĩéĨ ÛđĬ īĨ ħכĻĥĐ Ʃųا çÝĘ אĩÖ ïĩéĨ אبéĀأ

 ١.įĬĳđÖאÝÜ ź ħà Ĺ×Ĭ įĬÉÖ ħכĘاóÝĐאÖ ħכÖر

 uَ³ْ�ِ _ِ َ̄ Áٰ£ِªْ¹َْمَ اÀ ْ§َُ²ِّا َّfُ﴿ :įĤĳĝכ ĳİو ،ÙĨאĻĝĤا ĹĘ أي ģĻĜ ﴾ uَ³ْ�ِ﴿ :įĤĳĜ ħà رَّ\ُِ§ْۜ

﴾ [اóĨõĤ، ٣١/٣٩]. وģĻĜ: أي ĺכĳن ĻĥĐ ħıĤכïĭĐ Ùåè ħ اĹĘ Ʃų اĻĬïĤא  ¹نَ۟ ُ̄ �ِcَsَْb ْ§ُِ\َّر
واóìŴة. 

 ÛĨאĜ إذا ħכĭĨ įÖ ĵĤأو ħİ اĳĬĳכĻĘ أي ،ħכÖر ĹĘ أي ﴾ وĜאل اuَ³ْ�ِ﴿ :īùéĤ رَّ\ُِ§ْۜ

 .ħכĻĥĐ ħıÝåè

 ُ¶ُ  ِ ٰÃّا  uَ³ْ�ِ ﴿Y�َوªُٰ۬ئَِٓ¥   :įĤĳĝכ  ĳİو  ħכÖر  ħכè  ĹĘ أي   ﴾ رَّ\ُِ§ْۜ  uَ³ْ�ِ﴿  :ģĻĜو

 [٣٦/٩ ،ÙÖĳÝĤا] ﴾ًاy·ْ�َ yَ�َ�َ Y³َfْا ِ ٰÃّا uَ³ْ�ِ ِ¹ر·ُ ُ�ّªةَ ا َuّ�ِ َِّان﴿ :įĤĳĜو [ر، ١٣/٢٤ĳĭĤا] ﴾َذُِ\¹نY§َªْا
أي ĳåÝéĻĤا ĻĥĐכóĜÍÖ ħارכħ أن اè ƩųכĻĥĐ ħכĩĻĘ ħא أĻĥĐ ñìכīĨ ħ اáĻĩĤאق اñĤي 

﴾ [آل óĩĐان، ٨١/٣].  ۜµَُ²ّyُ�ُ³ْcََªَو µ۪\ِ َ±ّ³ُ®ِQْcَُª﴿ ٢:įĤĳĜ ĹĘ אĭĻÖ

١   اĝĨ óĻùęÜ :óčĬאĩĻĥø īÖ ģÜאن، ١١٧/١-١١٨.
.įĤĳĜ ĹĘ - ٢   م ح ط

٥
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Bir görüşe göre bu âyette takdim-tehir vardır ve cümle “Size karşı delil 

olarak kullansınlar diye Rabbiniz katından size indirileni kendilerine mi 

söylüyorsunuz?” şeklindedir.

“Akıl erdiremiyor musunuz?” Bu ifade de onların sözünün devamıdır. 

Yani “Böyle yaptığınız takdirde delilin aleyhinize döneceğini ve bunun hem 

sizin hem de atalarınızın ayıbı olduğunu akıl edemiyor musunuz?”

Hasan-ı Basrî şöyle demiştir: Bu ifade “Umuyor musunuz?” ifadesi ile bağ-

lantılıdır. Yani anlam, “Nitelikleri bu şekilde olan kimsenin iman edeceğini mi 

umuyorsunuz? Bunun olmayacağına akıl erdiremiyor musunuz?” şeklindedir.

77. Onlar bilmezler mi ki gizlediklerini de açığa vurduklarını da 
Allah bilmektedir. [ el-Bakara 2/77]

“Onlar bilmezler mi” Yani bu münafıklar ya da bu Yahudiler.

“Gizlediklerini de açığa vurduklarını da Allah bilmektedir.” Yani 

söz ve fiil olarak gizlediklerini de açığa vurduklarını da. Bir görüşe göre 

anlam “Gizledikleri inançlarını ve açığa vurdukları ikrarlarını” şeklinde, bir 

başka görüşe göre “Gizledikleri gerçeği, yani  Muhammed aleyhisselâmın 

sıfatını ve açığa vurdukları yalan ve bâtılı” şeklinde, bir diğer görüşe göre 

“Gizledikleri nifakı ve açığa vurdukları dil ile  kelime-i  şehâdet getirmeyi” 

şeklindedir. Bir başka görüşe göre anlam şöyledir: “Allah’ın size bildirdiğini 

onlara mı anlatıyorsunuz?” [ el-Bakara 2/76] şeklindeki sözlerini gizlemelerini 

ve “O nebîdir, haktır, kitabımızda zikredilmektedir.” şeklinde açıkça ifade 

ettikleriniz Allah bilmektedir.

“E-ve-lâ (mi ki?)” Bu takrir (onaylama) anlamında bir sorudur ve 

sahâbenin o kimseler hakkında hayretini celbetmek için kullanılmıştır. An-

lam, “Allah kendilerinin gizlediklerini de açığa vurduklarını da bildiği hâlde 

onların kendi kitaplarında  Muhammed’in sıfatlarına dair ifadeleri  inkâr et-

meleri ve inatçılık yapmalarına şaşırmaz mısınız?” şeklindedir.

Onların bunu bilmiyor olmaları ve “Bilmezler mi ki” ifadesinin onlara 

bilgi sağlayacak şeyi öğrenmeleri için kendilerine yönelik bir teşvik olması 

da mümkündür. Bunun benzeri herhangi bir şeyi yapmayan ve senin ken-

disini teşvik etmek istediğin kimseye söyleyeceğin “Şöyle yapmaz mısın?” 

sözünde de vardır.
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وĹĘ :ģĻĜ اħĺïĝÜ ÙĺŴ وóĻìÉÜ، وóĺïĝÜه: أي ĩÖ ħıĬĳàïéÜא çÝĘ اĻĥĐ Ʃųכħ، أي ĩÖא 

 .įÖ ħכĳäאéĻĤ ħכÖر ïĭĐ īĨ ħכĻĥĐ لõĬ

 ħÝĥđĘ إن ħכĬن أĳĥĝđÜ ŻĘא، أي أąĺأ ħıĨŻכÖ ģāÝĨ ١ĳİ ﴾َ¹ن«ُ£ِ�َْb Ëَ�ََا﴿ :įĤĳĜو

 .ħכęĥø ÕĻĐو ħכ×ĻĐ įĻĘو ħכĻĥĐ ÙåéĤאدت اĐ כĤذ

 Ëَ�ََا﴿ ،įÝęĀ اñİ īĨ אنĩĺإ ĹĘ ﴾َ¹�ُن َ̄ �ْcَ�ََا﴿ :įĤĳĝÖ ģāÝĨ اñİ :īùéĤאل اĜو

bَْ�ِ£ُ»¹نَ﴾ أĺ ź įĬכĳن. 

ونَ وĨََא ĳĭُĥِđْĺُنَ    ƫóùِĺُ אĨَ ħُĥَđْĺَ َ Ʃųا ƪنَ اَنĳĩُĥَđْĺَ źََ٧٧- اَو

¹نَ﴾ أي źËİء اĭĩĤאĳĝĘن أو źËİء اĳıĻĤد. ُ̄ َ«�َْÀ Êَََاو﴿ :įĤĳĜو

ونَ وََ®À Yُْ�ِ»¹³ُنَ﴾ أي Ĩא ĳęíĺن وĨא óıčĺون īĨ اĳĝĤل  ُyّ�ُِÀ Y®َ َُ«�َْÀ َ ٰÃّانََّ ا﴿ :įĤĳĜو

 ěéĤا īĨ ونóّùĺ אĨ :ģĻĜار. وóĜŸا īĨ نĳĭĥđĺ אĨאد وĝÝĐźا īĨ ونóّùĺ אĨ :ģĻĜو .ģĩđĤوا

وįĻĥĐ ïĩéĨ ÛđĬ ĳİ اŻùĤم، وĨא ĳĭĥđĺن īĨ اĤכñب واĤ×אģĈ. وĨ :ģĻĜא óّùĺون īĨ اęĭĤאق 

 ُ ٰÃّا mَcَ�َ Y َ̄ \ِ ْ·َُ²¹fُ ِuّoَbَُا﴿ :ħıĤĳĜ īĨ ونóّùĺ אĨ :ģĻĜאن.  وùĥĤאÖ אدةıýĤا īĨ نĳĭĥđĺ אĨو

َ�»Áَُْ§ْ﴾[اóĝ×Ĥة، ٧٦/٢]،٢ وĨא ĳĭĥđĺن ěè Ĺ×Ĭ ĳİ” :ħıĤĳĜ īĨ وĹĘ ĳİ כÝאĭÖא ñĨכĳر“. 
 źأ أي   ،ħıĭĨ  ÙÖאéāĥĤ  ÕĻåđÜ  ĳİو  óĺóĝÝĤا  ĵĭđĩÖ اıęÝøאم   ﴾Êَََاو﴿  :įĤĳĜو

Ĩא   ħĥđĺ  Ʃųا أن  وĳĩĥđĺن   ħı×Ýכ  ĹĘ  ïĩéĨ  ÛđĬ  ħİכאرĬوإ  ħİدĳĭĐ  īĨ ĳ×åđÝÜن 

óùĺون وĨא ĳĭĥđĺن. 

 ĵĥĐ אąĺóéÜ ﴾َ¹ن ُ̄ َ«�َْÀ Êَََاو﴿ :įĤĳĜ نĳכĺכ، وĤن ذĳĩĥđĺ ź اĳĬĳכĺ ز أنĳåĺو

 ĵĥĐ įĄóéÜ ،įĥđęĺ ź ĳİا“ وñכ ģđęÜ źأ” :ģäóĥĤ כĤĳĝכ ،ħĥđĤا ħİïĻęĺ אĨ فóđÜ

 .įĥđęĺ أن

.ĳİ١   ط: و
.ûĨאİ çĀ ،ħכĻĥĐ ųا çÝĘ אĩÖ ħıĬĳàïéÜأ ħıĤĳĜ īĨ ونóùĺ אĨ ģĻĜאن وùĥĤאÖ אدةıýĤا īĨ نĳĭĥđĺ אĨ٢   م - و

٥

١٠

١٥
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el-İsrâr gizlemek, el-istisrâr gizlenmek demektir. el-İ‘lân açığa vurmak, 

el-‘ulvân, el-‘alâniyye ve el-isti‘lân ise açığa çıkmak demektir. el-‘Alen ise sır 

ve gizli olanın zıddıdır.

78. İçlerinde bir takım ümmîler vardır ki kitabı bilmezler. Bütün 
bildikleri kulaktan dolma şeylerdir. Onlar sadece zan ve tahminde bu-
lunuyorlar. [ el-Bakara 2/78]

“İçlerinde bir takım ümmîler vardır.” Yani Yahudiler içinde ümmî-

ler, yani kitap okuyamayan ve yazamayan kimseler vardır. Okuma yazma 

bilmeyene  ümmî isminin verilmesinin sebebi, bu kimsenin okuma yazma 

bilmeme konusunda anasından doğduğu hâl üzere bulunuyor olmasıdır.

Bir görüşe göre  ümmî kelimesi ümm (anne) kelimesine nispet edilir. 

Anne ise kadındır ve kadınlar çoğunlukla okuma yazma bilmezler.

Bir görüşe göre  ümmî “asıl” anlamındaki ümm kelimesine nispet edilir. 

Çünkü aslolan okuma yazma bilmeme hâlidir, yazmak yaratılıştan gelen bir 

özellik değildir, sonradan öğrenilerek kazanılır.

Bir görüşe göre  ümmî “çoğunluk” anlamına gelen ümmet kelimesine 

nispet edilir. Çoğunluğun da asıl hâli okuma yazma bilmemektir. Arapla-

rın  ümmî olarak nitelendirilmesinin sebebi onların çoğunun okuma yazma 

bilmemesi, aralarında yazma bilenin çok nadir bulunmasıdır. Yine onlar 

 Ümmülkurâ (şehirlerin anası) olan   Mekke’den oldukları için onlara bu isim 

verilmiştir.  Hz. Peygamber aleyhisselâm da hem Araplardan ve  Ümmül-

kurâ’dan olduğu hem de herhangi bir kitabı okuyup yazmadığı için kendisi-

ne  ümmî denilmiştir. Ümmî sıfatının bizzat kendisi herhangi bir övgü ya da 

yergi içermez. Ancak  Hz. Peygamber aleyhisselâm için kullanıldığında onun 

davasının sahihliğine  delâlet eder. Nitekim  Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: 

“O zaman  bâtıl ehli şüpheye düşerdi.” [ el-Ankebût 29/48] Yani [ bâtıl ehli] onu 

yazdığı bir kitaptan aldığını zannederlerdi. Bu âyetteki “İçlerinde bir takım 

ümmîler vardır.” ifadesi, bu kimselerin bilgisiz olmaları ve  bâtıl konusunda 

liderlerini taklit etmeleri nedeniyle, onlar hakkında bir kınamadır.

“Kitabı bilmezler. Bütün bildikleri kulaktan dolma şeylerdir.” Esâ-
fiyyü kelimesinin üsfiyye (üç ayaklı taş ocak) kelimesinin çoğulu olması gibi 

emâniyyü kelimesi de ümniyye kelimesinin çoğuludur. Emânî kelimesinin üç 

şekilde tefsiri yapılmıştır:
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 ÙĻĬŻđĤان واĳĥđُĤאر، واıČŸن اŻĐŸאء، واęÝìźار اóùÝøźאء، واęìŸار اóøŸوا

.óÝùĤا ăĻĝĬ īĥَđَĤر، واĳıčĤن اŻđÝøźوا

ٓ اĨََאƪĹĬِ وَاِنْ ħْİُ اĳƫĭčُĺَ ƪźِنَ    ƪźِאبَ اÝَِכĤْنَ اĳĩُĥَđْĺَ źَ َنĳƫĻ ِĨُّا ħْıُĭْĨَِ٧٨- و

 īĨ ؤونóĝĺ źن وĳ×Ýכĺ ź مĳĜ ن أيĳĻĨد أĳıĻĤا īĨ¹ُنَ﴾ أي وÁّ وįĤĳĜ: ﴿وَِ®³ُْ·ْ اُّ®ِ

 .ÙÖאÝכĤوا ÙÐاóĝĤم اïĐ Ĺİא، وıĻĥĐ مŶا įÜïĤو ĹÝĤا ÙĝĥíĤا ĵĥĐ įĬŶ įÖ ĹĨŶا Ĺĩø .אبÝכ

وĳùĭĨ ĳİ :ģĻĜب إĵĤ اŶم، واŶم īĨ اùĭĤאء واĕĤאïĐ īıĻĘ ÕĤم اĤכÝאÙÖ واóĝĤاءة ıĭĨא.

Üכĳن   ÙÖאÝכĤا ÍĘن  أąĺא  ñİا   ģĀŶوا  ģĀŶا  ĳİ اñĤي  اŶم   ĵĤإ ĳùĭĨب   :ģĻĜو
١.ÙĝĥíĤאÖ ź ħĻĥđÝĤאÖ

ñİا   ħıĻĘ  ģĀŶوا  ،ÙĨאđĤا ĳıĩäر   Ĺİو  ÙĨŶا  ĵĤإ [١٤٨أ]  ĳùĭĨب   ĳİ  :ģĻĜو

 ħıąđÖ  ĹĘ  Ĺİو  ÙÖאÝכĤا ïĐم   ħıĻĘ  ģĀŶا ŷĘن   īĻĻĨأ اóđĤب   ÙĻĩùÜ ĨÉĘא  أąĺא، 

 īĨ  įĬŶ أĻĨא   Ĺĩø اŻùĤم   įĻĥĐ  Ĺ×ĭĤوا  ،ÙכĨ  Ĺİو اóĝĤى  أم   īĨ  ħıĬŶو Ĭאدرة، 

ñİه   ٢īĻĐو כÝאب.   īĨ óĝĺأ   źو  ÕÝכĺ  ź כאن   įĬŶو اóĝĤى،  أم   īĨ  įĬŶو اóđĤب، 

اïĩÖ ÛùĻĤ ÙęāĤح وź ذم وįĻĥĐ įĝè ĹĘ Ĺİ اŻùĤم כאÛĬ دÙéĀ ÙĤź دĳĐاه כĩא 

 įĬا أĳĭČ أي [ت، ٤٨/٢٩ĳ×כĭđĤا] ﴾َ¹ن«ُ�ِ]ْ ُ̄ ªْبَ اYَbْرÊَ ًاذِا﴿ :ÙĺŴه اñİ ĹĘ ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ

 ħĥđĤم اïđĤ ħıĤ ا ذمñİ¹ُنَ﴾ وÁّ İñìÉĺא īĨ כÝאب ĺכį×Ý، وñİ ĹĘه اÙĺŴ: ﴿وَِ®³ُْ·ْ اُّ®ِ

 .ģĈא×Ĥا ĹĘ ħıÐאøرؤ ħİïĻĥĝÜو

 .ÙĻęàأ  ďĩä  ĹĘאàŶכא  ÙĻĭĨأ  ďĩä  Ĺİ  ﴾ َ¿ِّ²Y®ََا  ٓ َÊِّا اYcَ§ِªْبَ  ¹نَ  ُ̄ َ«�َْÀ  Êَ﴿  :įĤĳĜو

 :óĻøאęÜ ÙàŻà ĹĬאĨŷĤو

.ûĨאİ çĀ ،ÙĝĥíĤאÖ ź ħĻĥđÝĤאÖ نĳכÜ ÙÖאÝכĤن اÍĘ אąĺا أñİ ģĀŶوا ģĀŶا ĳİ يñĤم اŶا ĵĤب إĳùĭĨ ģĻĜ١   م - و
.óĻĔ٢   ط: و

٥

١٠

١٥
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Bir: Yalanlar.  Hz. Osman şöyle demiştir: “ Müslüman olduğumdan beri 

yalan söylemedim.  Hz. Peygamber aleyhisselâma biat ettiğimden beri elim 

avret yerime dokunmadı. Kur’ân okuduğum zamandan beri pırasa ve ben-

zeri şeyler  yemedim.”  Abdullah b. Abbas ve  Mücâhid de emâniyyenin bu 

kimselerin taklit yoluyla kendi bilginlerinden öğrendikleri uydurma sözler 

olduğunu söylemişlerdir. Nitekim bu husus “Ehl-i kitaptan bir grup, oku-

duklarını kitaptan sanasınız diye kitabı okurken dillerini eğip bükerler.” [ Âl-i 

İmrân 3/78] âyetinde de ifade edilmiştir.

İki: Kıraatler (okunan şeyler).  Allah Teâlâ “Ancak okuduğu zaman  şeytan 

okumasına bir şeyler karıştırır.” [ el-Hacc 22/52] âyetinde bu kelimeyi, okunan 

şeyler anlamında kullanmıştır. Hassân b. Sâbit  Hz. Osman’a mersiye olarak 

şöyle demiştir:

Gecenin başında Allah’ın kitabını okur
Ve de sonunda mukadder ölüme kavuşur

Yani bu sefiller indirilen kitabın aslını bilmezler, sadece din adamların-

dan aldıkları bazı şeyleri okurlar. Bu anlama göre onların okuyor olmaları 

kendilerine “ ümmî” denilmesine engel değildir, çünkü  ümmî hiç [ezberden 

dahi olsa] okuyamayan değil, yazılı bir şeyi okuyamayan kimsedir.

Üç: Şehvetler.  Hak Teâlâ şu âyetlerde kelimeyi bu anlamda kullanmış-

tır: “Onlara vaadlerde bulunur, onları heveslendirir.” [ en-Nisâ 4/120], “Yok-

sa insan arzu ettiğine erişecek midir?” [  en-Necm 53/24], “Sizin kuruntunuz 

değil…” [ en-Nisâ 4/123], “İstemeyin…” [ en-Nisâ 4/32]. Yani onlar kitaptan 

herhangi bir şey bilmezler, bildikleri şey sadece büyüklerinin ve âlimlerinin, 

onların dinlerini sürdürdükleri müddetçe cennete gireceklerine dair kendi-

lerine verdiği ümitler ve heveslerdir.

 Ahfeş şöyle demiştir: Burada illâ emâniyye (Bütün bildikleri kulaktan 

dolma şeylerdir) ifadesi münkatı‘ istisnadır, çünkü kendisinden istisna edi-

len şey ile aynı cinsten değildir. İllâ edatı yerine lâkin (fakat) edatının kul-

lanılabileceği her istisna, münkatı‘ istisnadır. Burada da cümlede “Kitabı 

bilmezler, fakat kulaktan dolma şeylere tâbi olurlar.” şeklinde takdir yapmak 

uygundur. Bu tıpkı “Onların herhangi bir ilmi yoktur, fakat sadece zanna 

tâbi olurlar.” [ en-Nisâ 4/157] âyetindeki kullanım gibidir.1

1   Ahfeş, Meâni’l- Kur’ân, 1: 123.
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 ĹäóĘ ÛùùĨ אĨو Ûĩĥøأ ñĭĨ ÛĻĭĩÜ אĨ» :Ġ אنĩáĐ אلĜ .ÕĺכאذŶא اıĬא: أİïèأ
Ö ñĭĨ ĹĭĻĩĻÖאÛđĺ اįĻĥĐ Ĺ×ĭĤ اŻùĤم وź أכÛĥ اĤכóاث وĳéĬه óĜ ñĭĨأت اóĝĤآن».١ 
 ħıÐאĩĥĐ īĨ אİوñìأي أ ،ÙĝĥÝíĩĤا ßĺאدèŶא اıĬإ ƻ ٣ïİאåĨאس٢ و×Đ īÖאل اĜ įÖو
ïĻĥĝÜا، وĳİ כįĤĳĝ: ﴿وَانَِّ ِ®À ąً£Ày۪�ََª ْ·ُ³َْْ»¹ُ۫نَ اYcَ§ِªْY\ِ ْ·ُcَ³َ�ِªَْبِ oْcَِªَ�ُ[¹هُ ِ®َ± اYcَ§ِªْبِ﴾ 

اÙĺŴ، [آل óĩĐان، ٧٨/٣]. 

 ﴾ ۚµ۪cِ َÁّ³ِ®ُْا  ¿ ۪ٓ � Y�َÁْنُ  َ�ّªا  »£َªَْا  »ٓ ٰ³ّ َ̄ َb اذَِا   ٓ َÊِّا﴿  :ĵĤאđÜ وĜאل  اóĝĤاءات،  أıĬא   :ĹĬאáĤوا
٤:Ġ אنĩáĐ ĹĘ Ĺàóĺ אنùè אلĜو .[٥٢/٢٢ ،ãéĤا]

ل įِĥĻĤ     وآóَìِهُ ĩèِ ĵĜźאمَ اĝَĩَĤאدِرِ  ƪأو Ʃųאبَ اÝכ ĵƪĭĩَÜَ

 .ħİאر×èأ īĨ אİوñìאء أĻüؤون أóĝĺ אĩĬل وإõَĭĩُĤا ÙĝĻĝè ÙĥęùĤء اźËİ ħĥđĺ אĨ أي
 źو ÕÝכĺ ź īĨ ĹĨŶن اŶ ؛ħıĭĐ īĻĻĨŶا ħøا Ĺęĭĺ ź įäĳĤا٥ اñİ ĵĥĐ ħıÜاءóĜو

 .ŻĀأ أóĝĺ ź īĨ ź אبÝכ īĐ أóĝĺ

﴾ [اùĭĤאء، ١٢٠/٤] وĜאل: ﴿امَْ  ْۜ·ِÁ ّ³۪ َ̄ ُÀَو ْ¶ُuُ�َِÀ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،اتĳıýĤא اıĬأ :ßĤאáĤوا
 Êََאل: ﴿وĜو [אء، ١٢٣/٤ùĭĤا] ﴾ْ§ُ ِÁِّ²Y®ََY\ِ }َÁَْª﴿ :אلĜو [٢٤/٥٣ ،ħåĭĤا] ﴾»ۘ ٰ³ّ َ̄ َb Y®َ ِنY�َ²ِْËِْª
 ħİאؤĩĥĐو ħİاؤó×כ ħıĻĭĩĺ אĨ źא إÑĻü אبÝכĤن اĳĩĥđĺ ź أي [אء، ٣٢/٤ùĭĤا] ﴾¹ْا َ³ّ َ̄ cََb

 .ħıĭĺد ĵĥĐ ħıÝĨאĜÍÖ ÙĭåĤا ħıĤĳìد īĨ

 ÷ĭä  īĨ  ĵĭáÝùĩĤا  ÷ĻĤ  įĬŶ  ،ďĉĝĭĨ اĭáÝøאء   ﴾ َ¿ِّ²Y®ََا  ٓ َÊِّا﴿  :ûęìŶا وĜאل 
اįĭĨ ĵĭáÝùĩĤ، وכĨ įĻĘ īùéĺ ďĄĳĨ ģכאن ”إĤ” “źכĳıĘ “ī اĭáÝøאء ďĉĝĭĨ، وĭıİא 
 ±ْ®ِ µ۪\ِ ْ·َُª Y®َ﴿ :įĤĳĝכ ĳİو ،ĹĬאĨŶن اĳđ×Ýĺ īכĤ אبÝכĤن اĳĩĥđĺ ź :هóĺïĝÜو īùéĺ

﴾ [اùĭĤאء، ١٥٧/٤].٦ ِۚ±ّ َ�ّªعَ اY]َِbّا َÊِّا ٍ«ْ�ِ
.١٩٢/٥ ،ĹĬاó×ĉĥĤ óĻ×כĤا ħåđĩĤאرة، ١٥؛ اıĉĤا ،ÙäאĨ īÖا īĭø :óčĬ١   ا

٢   ر + وĜאل.
.ïİאåĨ :٣   ر

.«ĹĭĨ» ،אرسĘ īÖź ÙĕĥĤا ÷ĻĺאĝĨ אري، ١٥٠/٢؛×ĬŶا īÖź óİاõĤ٤   ا
٥   ح - ñİا.

.١٢٣/١ ،ûęìŷĤ آنóĝĤا ĹĬאđĨ :óčĬ٦   ا

٥

١٠

١٥
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“Onlar sadece zan ve tahminde bulunuyorlar.” Yani “Onlar zan sahibi 

kimselerden başkası değillerdir.” İn harfinin olumsuz edat olan mâ harfi 

yerine bu şekilde kullanımı “Kâfirler ancak bir aldanma içindedirler.” [el-

Mülk 67/20] âyetinde de vardır. Burada da ini’l-kâfirûne ifadesi me’l-kâfirûne 
“Kâfirler değildir…” anlamındadır.

İlk âyette din adamlarının kitabı tahrif etmeleri, bu âyette de avamın 

taklidi anlatılmıştır. Bu ikisinin önceki âyetlerle bağlantısı şöyledir:  Allah 

Teâlâ o kimseleri kitabı bilmeyenler olarak nitelemiş ve onların liderlerinin 

uydurdukları şeylere bağlı kalmalarının aslı olmayan bir yalan olduğunu 

ifade etmiş, bu sebeple onların imanından müminlerin ümit kesmesini sağ-

lamıştır. Yani “Bu kimseler cahil ve taklitçi, taklit ettikleri kimseler de inatçı 

oldukları hâlde siz onların iman edeceğini mi umuyorsunuz?” buyurmuştur.

79. Vay o kimselere ki elleriyle kitabı yazarlar, sonra da onu az bir 
karşılığa değişmek için ‘Bu, Allah’ın katındandır.’ derler. Vay ellerinin 
yazdıklarından ötürü onların hâline! Vay kazandıklarından dolayı on-
ların hâline! [ el-Bakara 2/79]

“Vay o kimselere ki elleriyle kitabı yazarlar.”  Abdullah b. Abbas şöyle 

demiştir: Veyl (vay)  azap demektir.  Kelbî kelimenin şiddetli  azap mânasında 

olduğunu,  Asmaî ise onların fiillerinin Allah tarafından çirkin olarak nite-

lendirilmesi anlamına geldiğini söylemiştir. Nitekim Cenâb-ı  Hak başka bir 

âyette “Nitelemenizden dolayı yazıklar olsun (veyl) size!” [ el-Enbiyâ 21/18]

buyurmuştur. Bir görüşe veyl kelimesi hasret ve feryat anlamına gelir.  Hak 

Teâlâ “Vay başımıza gelenlere!” [ el-Kehf 18/49] şeklinde kullanmıştır.

 Hz. Osman,  Hz. Peygamber aleyhisselâmın, “Veyl, cehennemde bir 

dağdır.” buyurduğunu nakletmiştir.1  Ebû Saîd el-Hudrî de  Hz. Peygamber 

aleyhisselâmın “Veyl, cehennemde bir vadidir.  Kâfir oradan aşağıya kırk 

bahar boyunca yuvarlanır da dibine varamaz.” buyurduğunu nakletmiştir.2

Ebû İyâz şöyle demiştir: O, cehennemin dibinde bir cerahat vadisidir.

Bir görüşe göre bu kelime dilde  helâk mânasına, bir başka görüşe göre 

rezillik mânasına, bir diğer görüşe göre de şerrin bulaşması, yerleşmesi mâ-

nasına gelir.

“Elleriyle kitabı yazarlar.” Yani değiştirilmiş olarak  Tevrat’ı yazarlar.

1  Bkz. Taberî, Câmiu’l-Beyân, 2: 124.

2  Ahmed b. Hanbel, Müsned, 18: 240; Tirmizî, “ Tefsir”, 22.
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 َÊِّونَ اyُ�ِY§َªْانِِ ا﴿ :įĤĳĝכ ĳİو ،īĻĬאČ źإ ħİ אĨ¹ُ³ّ�َُنَ﴾ أي وÀ َÊِّوَانِْ ُ¶ْ ا﴿ :įĤĳĜو

﴾ [اĥĩĤכ، ٢٠/٦٧]  Ĩ Ĺĭđĺא اĤכאóĘون.  ۪�¿ yُ�ُورٍۚ
وĹĘ ėĀ اÙĺŴ اŶوėĺóéÜ ĵĤ اèŶ×אر وñİ ĹĘه اïĻĥĝÜ ÙĺŴ اĳđĤام واāÜאل ñİه 

 ħıُá×ýÜو ÖאĤכÝאب   īĻĩĤאĐ  óĻĔ  ħıĬأ اĳĝĤم  źËİء   ėĀو  ĵĤאđÜ  įĬأ ıĥ×Ĝא  ĩÖא  وĥÜכ 

ïَ اĹĘ ďَĩĉĤ إĩĺאن źËİء ñıÖا اÕ×ùĤ، أي  ƪđ×َĘ ،אıĤ ÙĝĻĝè ź אÖñכ ħıÐאøאت رؤĐóÝíĩÖ

أĳđĩĉÝĘن ĹĘ إĩĺאن źËİء وä ħİאĳĥİن ïĥĝĨون وأوÑĤכ đĨאïĬون. 

ِ óُÝَýْĻَĤِوا  Ʃųا ïِĭْĐِ īْĨِ اñَİٰ َنĳĤُĳĝُĺَ ƪħàُ ħْıِĺï۪ĺَْאÖِ َאبÝَِכĤْنَ اĳ×ُÝُْכĺَ īَĺñ۪ ƪĥĤِ ģٌĺْĳَĘَ -٧٩
א ĺَכĳ×ُùِْنَ   ƪĩĨِ ħْıُĤَ ģٌĺَْوَو ħْıِĺï۪ĺَْا Ûْ×َÝََא כ ƪĩĨِ ħْıُĤَ ģٌĺْĳَĘَ ۜŻًĻĥ۪Ĝَ ًאĭĩَàَ į۪Öِ

 :ġ  אس×Đ  īÖا Ĝאل   ﴾ْ·ِÀu۪ÀَْY\ِ اYcَ§ِªْبَ  cُ§َْÀُ[¹نَ   ±َÀwَ۪«ِّª  ©ٌÀْ¹َ�َ﴿ [١٤٨ب]   :įĤĳĜو

 īĨ çĻ×ĝÜ ĳİ :ĹđĩĀŶאل اĜاب. وñđĤا īĨ ïĺïýĤا ĳİ :Ĺ×ĥכĤאل اĜاب. وñđĤا ģĺĳĤا

 Ùĩĥכ  Ĺİ  :ģĻĜو  .[١٨/٢١ [اĻ×ĬŶאء،  ¹�ُ�َِbنَ﴾   Y َ ّ̄ ®ِ  ©ُÀْ¹َªْا  ُ§َُªَو﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل   ،ħıĥđĘ  Ʃųا

 .[٤٩/١٨ ،ėıכĤا] ﴾Y³َcََ«Àَْو YَÀ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،ď ƫåęÜو ó ƫùéÜ

 ĳÖأ وروى  اĭĤאر».١   ĹĘ  ģ×ä  ģĺĳĤا» اŻùĤم:   įĻĥĐ  Ĺ×ĭĤا  īĐ  [Ġ] ĩáĐאن  وروي 

 óĘכאĤا įĻĘ يĳıĺ ،ħĭıä ĹĘ واد ģĺĳĤم: «اŻùĤا įĻĥĐ Ĺ×ĭĤا īĐ [Ġ] ريïíĤا ïĻđø

أرęĺóì īĻđÖא ģ×Ĝ أن óđĜ ēĥ×ĺه».٢ 

 .ħĭıä ģĀأ ĹĘ ïĺïĀ īĨ واد ĳİ :אضĻĐ ĳÖאل أĜو

 .óýĤل اĳĥè :ģĻĜو .ÙéĻąęĤا ģĻĜك. وŻıĤا ÙĕĥĤا ĹĘ ĳİ :ģĻĜو

 .ź ƪï×Ĩ اóƪĻĕĨ راةĳÝĤبَ﴾ أي اYcَ§ِªْ¹نَ ا]ُcُ§َْÀ ±َÀwَ۪«ِّª﴿ įĤĳĜو

١   اóĻùęÜ :óčĬ اó×ĉĤي، ١٢٤/٢ (اóĝ×Ĥة، ٧٩/٢).
٢  ïĭùĨ أïĩè، ٢٤٠/١٨؛ īĭø اñĨóÝĤي، óĻùęÜ اóĝĤآن، ٢٢.

٥

١٠

١٥
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“Elleriyle” bir görüşe göre bu ifade, fiilin o fiile mahsus uzuvla yapıldığı-

nın söylenmesi yoluyla tekit edilmesidir. Bunun benzeri “Ağızlarıyla söyler-

ler.” [ Âl-i İmrân 3/167] ve “Kanatları ile uçar.” [ el-En‘âm 6/38] âyetlerinde vardır. 

Bir görüşe göre bu, kelimenin  mecaz değil, hakiki anlamda kullanıldığına 

 delâlet eder, yani bizzat kendileri elleri ile yazarlar. Nitekim insan başkasına 

bir mektup yazdırdığı zaman da “Falana yazdım.” diyebilir. Ancak “Kendim 

yazdım.” veya “Elimle yazdım.” dediği zaman doğrudan kendisinin yazdı-

ğını bildirmiş olur.

“Bu, Allah’ın katındandır, derler.” Yani yazdıkları -değiştirilmiş- şeye 

işaret ederler ve onun Allah tarafından indirildiğini söylerler.

“Onu az bir karşılığa değişmek için” Yani onu, çok olsa dahi az sayıla-

cak bir karşılık almak için yazarlar. Çünkü bu karşılık kalıcı değil, geçicidir. 

Zira yenilecek şey tükenir, giyilecek şey yıpranır, liderlik de ölümle sona erer.

“Vay ellerinin yazdıklarından ötürü onların hâline!” Yani değiştiril-

miş olarak yazdıklarından ötürü [vay onların hâline].

“Vay kazandıklarından dolayı onların hâline!” Yani onlar bu fiili işle-

mek sûretiyle kendileri için dünyalık elde ederler. Buradaki fiil kesebe kesben, 
iktesebe iktisâben (kazandı, edindi) şeklinde kullanılır. Bir görüşe göre iktisâb, 

insanın sebepler yoluyla kendisi için hazır hâle gelmiş olan nasibini almasıdır.

Onların değiştirdikleri şey  Hz. Peygamber aleyhisselâmın sıfatları idi, 

çünkü  Tevrat’ta  Hz. Peygamber esmer ve orta boylu olarak nitelenirdi. On-

lar ise bu nitelemeyi beyaz, uzun boylu ve tek gözlü olarak değiştirdiler. 

Oysa bu vasıflar Deccâl’in sıfatlarından idi. Kazançları ise yazdıkları şeyi 

parayla satmak ve zenginlerden rüşvet almak şeklindeydi.

Bu âyette veyl kelimesinin üç kez zikredilmesinin birkaç izahı vardır. 

Bir: Âyetteki ifade Allah’ın seçkin elçisi olan  Hz. Peygamber’in hakkını 

gasp etmek, onun sıfatını değiştirmek şeklindeki fiillere karşı bir tehdittir. 

 Allah Teâlâ sevdiği kullarının haklarını ihlal edenlere karşı, kendi hakları-

nı ihlal edenlere yaptığından daha ağır tehditte bulunur. Nitekim kendi 

hakkını ihlal eden için bir kez tehditte bulunup “Vay o  namaz kılanla-

rın hâline ki onlar namazlarından gafildirler.” [ el-Mâûn 107/4-5] buyurmuş, 
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 :įĤĳĝכ ĳİو ،įÖ ÿÝíĨ ĳİ אĩÖ įĤĳāéÖ ģđęĥĤ ïĻכĳÜ ĳİ :ģĻĜ ﴾ْ·ِÀu۪ÀَْY\ِ﴿ :įĤĳĜو
 :ģĻĜو .[אم، ٣٨/٦đĬŶا] ﴾µِÁْnَY³َkَ\ِ yُÁ�َ۪À﴿ :įĤĳĜو [ان، ١٦٧/٣óĩĐ آل] ﴾ْ·ِ¶ِ¹َ�َْاY\ِ َ¹ُنª¹£َُÀ﴿
ěٌĻĝéÜ ĳİ وåĩĥĤ ĹٌęĬאز، أي ħıùęĬÉÖ įĬَĳْƪĤĳَÝَĺَ و١ïĜ ĳĝĺل اùĬŸאن: ”כÛ×Ý إŻĘ ĵĤن“ 
 įĬא أĬó×ìأ ïĝĘ “يïĻÖ أو ĹùęĭÖ Û×Ýאل: ”כĜ وإذا ،įĻĤإ įĭĐ ÕÝכĺ نÉÖ هóĻĔ óĨإذا أ

 .įùęĭÖ هóüאÖ

 įĬأ óƪĻĕĨ ĳİه وĳ×Ýي כñĤا ĵĤون إóĻýĺ أي ﴾ ِ ٰÃّا uِ³ْ�ِ ±ْ®ِ اwَ¶ٰ َ¹ُنª¹£َُÀ َّfُ﴿ :įĤĳĜو
 . Ʃųا īĨ لõĭĨ

 ģٌĻĥĜ įĭĨ ٢óُĻáכĤא اĨ įÖ واñìÉĻĤ כĤن ذĳ×Ýכĺ أي ﴾ ۜËًÁ«۪¢َ Yً³ َ̄ َf µ۪\ِ واyُcَ�ْÁَِª﴿ :įĤĳĜو
Ę įĬŶאن Ö óĻĔאق؛ ÍĘن اÉĩĤכĳل Õİñĺ واĳ×ĥĩĤس ĵĥ×ĺ واÐóĤאõÜ Ùøول ÖאĳĩĤت. 

aْ]َcَ¦َ Y اÀu۪Àَِْ·ْ﴾ أي óĻĕĨا.  َ ّ̄ ®ِ ْ·َُª ©ٌÀْ¹َ�َ﴿ :įĤĳĜو

À Yَْ§ِ�ُ[¹نَ﴾ أي ĳĥāéĺن٣ ĉè īĨ ħıùęĬŶאم اĻĬïĤא ñıÖا  َ ّ̄ ®ِ ْ·َُª ©ٌÀَْوَو﴿ :įĤĳĜو
اģđęĤ. وïĜ כÕù כù×א واכÕùÝ اכùÝאÖא. وģĻĜ: إن اźכùÝאب ĳİ اŻÝäب اĩÖ ċéĤא 

īĨ įĤ ÏĻّİُ اøŶ×אب. 

 ،ÙٌđَÖَْر óُĩَøْأ įĬارة أĳÝĤا ĹĘ כאن ïĝĘ ،مŻùĤا įĻĥĐ Ĺ×ĭĤا ÛđĬ óĻĻĕÝÖ כאن ħıĥĺï×Üو
 ďĻ×Ö כאن   ħıÖאùÝواכ اäïĤאل.   ęĀאت   īĨ  ٤Ĺİو أĳĐر،   ģĺĳĈ  ăĻÖأ  įĬأ ĳĤï×Ęه 

اĩĤכĳÝب ÖאīĩáĤ وñìÉÖ اĳüóĤة īĨ اĻĭĔŶאء. 

 įĬأ أİïèא:  وĳäه؛   įĤو óĨات٥  Żàث   ÙĺŴا ñİه   ĹĘ  ģĺĳĤا  óذכ  ĵĤאđÜ  Ʃųا إن   ħà
 ĹĘ ēĤא×ĺ ĵĤאđÜ Ʃųوا įÝđĬ ģĺï×Üم وŻùĤا įĻĥĐ ĵęĉāĩĤا įĤĳøر ěè ďĻĻąÜ ěè ĹĘ
  َۙ±Á ۪«ّ�َ ُ̄ «ِْª  ©ٌÀْ¹َ�َ﴿ Ĝאل:   ،įĝè  ďĻąĨ  ïĻĐو  ĹĘ  ēĤא×ĺ  ź Ĩא   įÐא×èأ  ěè  ďĻąĨ  ïĻĐو
óĨة،٧   ĳİو  įùęĬ  ěè  ĹĘ وñİا٦   [٤/١٠٧-٥ [اĩĤאĳĐن،  َ~Yُ¶¹نَۙ﴾   ْ·ِِbËَ�َ  ±ْ�َ  ْ¶ُ  ±َÀwَ۪ªَّا

.ïĝĘ :١   ر
.óĻáכĤאل اĨ :٢   ح

.ûĨאİ çĀ ،نĳĉéĺ :٣   م
.ĳİ٤   ح: و

.ûĨאİ çĀ ،اتóĨ - ٥   ط
.ĳİ٦   م: و

٧   م - وóĨ ĳİة.

٥

١٠

١٥

٢٠



1060 BAKARA SÛRESİ -  Ömer Nesefî Tefsiri

burada ise nebîsinin hakkını ihlal edenler hakkında üç kez “Vay!” diyerek 

tehdit etmiştir. Bu tıpkı  Allah Teâlâ’yı fakirlikle niteleyenler hakkında tek 

sefer “Söylediklerinden dolayı lânetlendiler.” [ el-Mâide 5/64] demesine karşılık 

Hz. Aişe’nin hakkında ayıp işleyenlere ilişkin “Dünyada ve âhirette lânet-

lendiler.” [ en- Nûr 24/23] buyurması gibidir.

İki: Bu âyetteki ilk veyl ifadesi dünyada onlardan cizye alınması ve kendi-

lerinin zillete düşmeleri, ikinci veyl ifadesi  kabir azabı, üçüncüsü de  cehen-

nem azabı anlamına gelir. Bunun benzeri “Lâyıktır sana lâyık, sonra lâyıktır 

sana lâyık!” [ el-Kıyâme 75/34] âyetinde vardır, yani “Bu  azap sana dünyada, 

kabirde, mahşerde ve cehennemde lâyıktır.” Bir görüşe göre ilk veyl ifadesi 

onların “Bu Allah katındandır.” demelerine karşılık, ikincisi tahriflerine kar-

şılık, üçüncüsü de bunun ücreti olarak dünyalık mal almalarına karşılıktır.

80. Dediler ki: ‘Bize ateş, sayılı birkaç günden başka asla dokunma-
yacaktır.’ De ki: ‘Bunun için Allah’tan söz mü aldınız? Eğer böyle ise 
Allah verdiği sözden dönmez. Yoksa siz Allah’a karşı bilemeyeceğiniz 
şeyleri mi söylüyorsunuz?’ [ el-Bakara 2/80]

“Dediler ki: Bize ateş, sayılı birkaç günden başka asla dokunmaya-
caktır.” Onlar tahrif ve kötü kazançlarından dolayı kendilerine bu uyarı 

yapılınca şöyle dediler: Biz nebîlerin evlâtlarıyız ve kıyamet gününde ancak 

kısa bir süre  azap görürüz.

 Abdullah b. Abbas,  Dahhâk,  İkrime,  Katâde ve  Süddî şöyle demişlerdir: 

[Onların sayılı birkaç gün ile kastettikleri süre]  Hz. Mûsâ’nın kendilerinden 

ayrı kaldığı ve buzağıya tapındıkları kırk günlük süredir.

Bir başka rivayette  Abdullah b. Abbas’ın “O kırk senedir ki onların çölde 

yollarını kaybettikleri süredir.” dediği nakledilmiştir.

 Mücâhid ve Hasan-ı Basrî şöyle demişlerdir: Bu süre yedi gündür. Çünkü 

âyetin nüzûl sebebi şöyledir:  Hz. Peygamber aleyhisselâm   Medine’ye hicret 

ettiğinde Yahudilerin, “Dünyanın günleri yedi bin senedir, biz de her bin 

seneye karşılık bir gün  azap görürüz.” dediklerini duydu, bu  âyet de onlara 

cevap olarak indi.

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir:
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 ĵĤאđÜ  Ʃųا  ėĀو  īĨ  ěè  ĹĘ  įĤĳĝכ  ĳİو àŻàא،   įĻ×Ĭ  ěè  ďĻąĨ  ěè  ĹĘ ĭıİא  وĜאل 
 :ġ ÙýÐאĐ אبĐ īĨ ěè ĹĘ אلĜة٢ وóĨ ا١ñİو [ة، ٦٤/٥ïÐאĩĤا] ﴾¹ُاªY¢َ Y َ̄ ÖאóĝęĤ: ﴿و¹³ُ�ُِªَا ِ\

yَrِةِ﴾ [اĳĭĤر، ٢٣/٢٤].  ٰÊْوَا YÁَ²ْ ُuّª¹³ُ�ُِا ِ�¿ اª﴿

واáĤאĹĬ:  [١٤٩أ] أن اŶول ĳİ أñì اÙĺõåĤ واĹĘ ÙĤñĩĤ اĻĬïĤא واáĤאñĐ ĳİ ĹĬاب 

 ĹĘ أي [٣٤/٧٥ ،ÙĨאĻĝĤا] ﴾»ۙªَْٰوY�َ ¥ََª »ªَْٰاو﴿ :įĤĳĝכ ĳİאر وĭĤاب اñĐ ĳİ ßĤאáĤوا ó×ĝĤا

 ،“ Ʃųا  ïĭĐ  īĨ ”ñİا   :ħıĤĳĝÖ اŶول   ģĺĳĤا  ģĻĜو  .ħĻéåĤوا  ėĜĳĩĤوا  ó×ĝĤوا اĻĬïĤא 

 .įÖ אĻĬïĤאم اĉè بŻÝäا ĹĘ ßĤאáĤوا ،ėĺóéÝĤאÖ ĹĬאáĤوا

 īْĥَĘَ ًاïıْĐَ ِ Ʃųا ïَĭْĐِ ħْÜُñْíَƪÜَا ģْĜُ ًۜودَةïُđْĨَ ًאĨאƪĺَا ٓ ƪźِאرُ اƪĭĤא اĭَ ƪùĩَÜَ īْĤَ اĳĤُאĜََ٨٠- و
ِ Ĩَא ĳĩُĥَđْÜَ źَنَ   Ʃųا ĵĥَĐَ َنĳĤُĳĝُÜَ ْهُٓ اَمïَıْĐَ ُ Ʃųا ėَĥِíْĺُ

﴾ أي وĜאل źËİء īĻè أوïĐوا  ٓ اuُ�ْ®َ Yً®YَÀَّودَةًۜ َÊِّرُ اYَ³ّªا Y³َ َ�ّ َ̄ َb ±َْª ¹ُاªY¢ََو﴿ :įĤĳĜو

ĵĥĐ اėĺóéÝĤ واĤכÕù اīéĬ :ßĻ×íĤ أوźد اĻ×ĬŶאء وñđĬ īĤب ĳĺم اĻĝĤאÙĨ إïĨ źة 

óĻùĺة. 

ïĨة   Ĺİو Ĩĳĺא  أرĳđÖن   :ƻ واïùĤي  وÝĜאدة   ÙĨóכĐو واéąĤאك  Đ×אس   īÖا Ĝאل 

ħıĭĐ ĵøĳĨ Ù×ĻĔ وĐ×אدħıÜ اıĻĘ ģåđĤא. 

 .įĻÝĤا ĹĘ אıĻĘ اĳù×è ĹÝĤة اïĩĤا Ĺİو ،Ùĭø نĳđÖأر Ĺİ :Ùĺروا ĹĘ אس×Đ īÖا īĐو

 Ĺ×ĭĤن اÍĘ ÙĺŴول اõĬ ÙāĜ Ĺİאم وĺأ Ùđ×ø Ĺİ : Ʃųא اĩıĩèر īùéĤوا ïİאåĨ אلĜو

įĻĥĐ اŻùĤم دģì اïäĳĘ ÙĭĺïĩĤ اĳıĻĤد ĳĤĳĝĺن: إن أĺאم اĻĬïĤא Ùđ×ø آźف ñđĭĘ ،Ùĭøب 

 .ħıĻĥĐ ردا ÙĺŴا ÛĤõĭĘ ،אĨĳĺ Ùĭø ėĤأ ģכאن כĨ

 : Ʃųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو
.ĳİ١   ط: و

¹ُªY¢َ Yا﴾ وñİا  َ̄ ٢   ح - وĜאل ĭıİא àŻà įĻ×Ĭ ěè ďĻąĨ ěè ĹĘא وĳİ כīĨ ěè ĹĘ įĤĳĝ وėĀ اđÜ ųאÖ ĵĤאóĝęĤ ﴿و¹³ُ�ُِªَا ِ\
.ûĨאİ çĀ ،ةóĨ

٥

١٠

١٥
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Bu günlerin buzağıya tapınma günlerine hamledilmesinin 

bir mânası yoktur, çünkü buzağıya tapanlar bunlar değil, ataları 

idi. Kaldı ki bu ifadenin onların buzağıya tapan ataları hakkında 

olduğu düşünüldüğü zaman da bu anlam mümkün değildir, 

çünkü buzağıya tapan ataları ondan  tövbe etmişlerdi.  Allah Teâlâ 

“İnkâr edenlere söyle: Eğer  tövbe ederlerse geçmişte yaptıkları 

onlar için bağışlanır.” [ el-Enfâl 8/38] buyurmuştur. Sayılı günler 

ifadesi onların ömürlerinde isyan ettikleri süreye hamledilir, 

çünkü onlar azabın  ebedî değil, sadece isyanın süresi kadar 

olacağını düşünürlerdi. Onlara göre  azap  ebedî olamazdı. Ya 

da onlar “Biz Allah’ın evlâtları ve sevgili kullarıyız, bu yüzden 

de  ebedî azaba değil, ancak babanın evlâdına, sevenin sevdiğine 

kısa bir süre  azap edip sonra ondan razı olması gibi azaba 

uğrarız.” demişlerdir. Bu  bâtıl bir görüştür, çünkü küfrün cezası 

da imanın sevabı da ebedîdir. Zira bir dine inanan kimse ona 

 ebedî inanmak üzere bağlanır, alacağı karşılık da buna göre  ebedî 

olur. Müslümanlar arasında şehvetine yenik düşüp de bir günah 

işleyen, sonra da o günahı terk eden kimse ise azaba uğratıldığı 

zaman sadece günah işlediği ölçüde azaba uğratılır, çünkü bu 

günahı ebediyen sürdürmek üzere işlememiştir, öyle olduğu için 

de o günahı bir süre sonra terk etmiştir.1

“Sayılı” kelimesi azlık ifade eder, çünkü sayılabilir olan çabucak tükenir. 

 Hak Teâlâ “Onu az bir pahaya, sayılı birkaç dirheme sattılar.” [Yûsuf 12/20] 

ve “Bu onların ‘Ateş bize sayılı birkaç gün haricinde asla dokunmaz.’ deme-

lerinden ötürüdür.” [ Âl-i İmrân 3/24] buyurmuştur. el-Yevm (gün) kelimesi 

müzekkerdir, çoğul yapılınca müennes (dişil) olur ve bu yüzden de “sayılı” 

kelimesi ona sıfat yapılırken ma‘dûdetün denilir. Sonra bu çoğul kelime bir 

daha çoğul yapılır ve (âyette kullanıldığı hâliyle) ma‘dûdâtün şeklini alır. Aynı 

durum “Onun takipçileri vardır.” [ er-Ra‘d 13/11] âyetinde meleklerin sıfatı 

olarak kullanılan muakkibâtün kelimesi için de geçerlidir. Tekil kullanılınca 

melekün muakkibün, çoğul kullanılınca melâiketün muakkibetün, çoğulu, çoğu-

lun çoğulu olarak da muakkibâtün denilir.

1  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 165-166.
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 ħĤ ءźËİ نŶ ،ģåđĤאدة ا×Đ אمĺأ ĵĤאم إĺŶه اñİ فóāĤ ĵĭđĨ ź

 īĺñĤا  ħıÐאÖآ  ĵĤإ ذĤכ  óĀف   ĳĤو  ،ħİאؤÖأ  ï×Đ وإĩĬא   ģåđĤا ï×đĺوا 

 :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ،כĤذ īĐ اĳÖאÜ ïĜ ħıĬŶ א؛ąĺأ ģĩÝéĺ ħĤ ģåđĤوا اï×Đ

 .[٣٨/٨ [اęĬŶאل،   ﴾ ۚ�ََ«~َ  uْ¢َ  Y®َ  ْ·َُª  yْ�َ�ُْÀ cَ³َْÀُ·¹ا  انِْ  َ¦yُ�َوٓا   ±َÀwَ۪«ِّª  ©ْ¢ُ﴿
óĺوا   ħĤ  ħİو  ،įĻĘ ĳāĐا  اñĤي   óĩđĤا  ĵĤإ اïđĩĤودة  اĺŶאم  وóāÜف 

 ĹĘ  ïĻĥíÝĤا óĺون   ź وכאĳĬا١  اĻāđĤאن،   ÛĜو ïĜر   ĵĥĐ  źإ  ÕĺñđÝĤا

 ģÖ اïÖب أñđĬ ŻĘ אؤه×èوأ Ʃųאء اĭÖأ īéĬ” :نĳĤĳĝĺ اĳĬכא ħıĬŶ אر أوĭĤا

وñİا   ،“ĵĄóĺ  ħà  ģĻĥĜ  ÛĜو  ĹĘ  į×Ļ×è  ÕĻ×éĤا أو   įĭÖا اŶب  ñّđĺب 

 ïĝÝĐا  īĨ Ŷن  כĤñכ،  اĩĺŸאن  وĳàاب  أïÖا٢   óęכĤا  ÙÖĳĝĐو  ģĈאÖ  óĨأ

 īĨ א×Ĭذ ÕכÜار īĨ אĨÉĘ ،ïÖŷĤ اؤهõä כĤذ ĵĥđĘ ïÖŷĤ هïĝÝđĺ אĩĬא إĭĺد

 ĵĥĐ ÕĜĳĐ إذا ÕĜאđĺ אĩĬÍĘ įכóÝĺ ħà į×כÜóĻĘ į×ĥĕÜ ةĳıýĤ īĻĩĥùĩĤا

ïĜر Ĩא ارÜכĹĘ Õ وÛĜ؛ Üóĺ ħĤ įĬŶכ×į اĤñĤ ،ïÖŶכ اĜóÝĘא.٣ 

 :ĵĤאđÜ אلĜ ،ïęĭĺ אđĺóùĘ دïđĤا ĹĘ ģìא دĨ نŶ ģĻĥĝÝĥĤ هñİ ٤﴾ وuُ�ْ®َ﴿ :įĤĳĜودَةًۜ

 ¥َِªٰذ﴿ óĩĐان:  آل  ĳøرة   ĹĘو  [٢٠/١٢  ،ėøĳĺ]  ﴾ َ®uُ�ْودَةٍۚ دَرَاِ¶َ   }ٍsَْ\  ±ٍ َ̄ gَ\ِ ﴿وyَ�ََوْهُ 
ÍĘذا   ،óכñĨ واĳĻĤم  óĩĐان، ٢٤/٣].  [آل   ﴾ َ®uُ�ْودَاتٍۖ  Yً®YَÀَّا  ٓ َÊِّا اYَ³ّªرُ   Y³َ َ�ّ َ̄ َb  ±َْª َ¢¹ُªYا   ْ·َُ²َّY\ِ
 :įĤĳĝכ  ĳİو ïđĨ” ĵĥĐودات“   ďĩåĤا  ďĩåĺ  ħà ïđĨودة،  ĝĻĘאل:  áĬËĨא  Āאر   ďĩäُ

 Ùٌ×ĝđĨ ÙٌכÐŻĨو ،ÕٌĝđĨ ٌכĥĨ ،ÙכÐŻĩĤאت اęĀ īĨ اñİو [١١/١٣ ،ïĐóĤا] ﴾ٌتY]َ ِ£ّ�َ®ُ µَُª﴿
 .ďĩåĤا ďĩä “אت×ĝđĨ” ħà ،אءıĤאÖ ďĩåĥĤ

١   ح: أو כאĳĬا.
.ûĨאİ çĀ ،اïÖأ óęכĤا ÙÖĳĝĐو ģĈאÖ óĨا أñİو ،“ĵĄóĺ ħà ģĻĥĜ ÛĜو ĹĘ į×Ļ×è ÕĻ×éĤأو ا įĭÖب اŶب اñّđĺ ģÖ - ٢   م

٣   ط - ïĜر Ĩא ارÜכĹĘ Õ وÜóĺ ħĤ įĬŶ ÛĜכ×į اĤñĤ ïÖŶכ اĜóÝĘא ، İ çĀאûĨ| اÉÜ :óčĬوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، 
.١٦٥/١-١٦٦

. ٤   ط - وuُ�ْ®َ :įĤĳĜودَةًۜ

٥

١٠

١٥
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“De ki: Bunun için Allah’tan söz mü aldınız? Eğer böyle ise Allah 
verdiği sözden dönmez.” Yani “Ey  Muhammed! Onlara de ki: Söz mü al-

dınız?” Buradaki soru ifadesi kınama anlamına gelir. ettehaztüm kelimesinin 

başındaki muzâri fiil elifi, soru elifinin fiile bitişmesinden dolayı düşmüştür, 

bu hâliyle fiilin başındaki elif, soru anlamı katan elif harfidir. Aynı kullanım 

“Yoksa kızları oğlanlara tercih mi etti?” [ es-Sâffât 37/153] âyetindeki estefâ 

fiilinde de vardır. Buradaki anlam, “Yoksa bu süreden daha fazla size  azap 

etmeyeceğine dair Allah’tan herhangi bir vesika mı aldınız? Eğer öyleyse 

Allah asla verdiği sözden dönmez.” şeklindedir. Bu  Katâde’nin görüşüdür.

Bir görüşe göre anlam, “Siz ‘Allah’tan başka  ilâh yoktur.’ mu dediniz? Çün-

kü Allah, bu sözü söyleyen kimseye  vaad ettiğinden dönmez.” şeklindedir. Bu 

durumda buradaki söz ( ahit) kelimesi  vaad anlamına gelir.  Hak Teâlâ “Onlar-

dan kimi Allah’a  ahit vermiştir.” [ et-Tevbe 9/75] buyurmuş, ardından da “Allah’a 

verdikleri vaadi bozmalarından dolayı…” [ et-Tevbe 9/77] buyurmuştur.

 Abdullah b. Abbas ve  Dahhâk bunun mânasının, “Allah’a iman mı et-

tiniz?” şeklinde olduğunu söylemişlerdir. Biz daha önce “Allah’a verdikleri 

sözü, pekiştirilmesinden sonra bozan…” [ el-Bakara 2/27] âyetinin tefsirinde 

 ahit kelimesinin dildeki ve şeriattaki mânalarını vermiştik.

 İmam Mâtürîdî şöyle der: 

Bunun iki anlamı vardır. Birincisi: “Allah’ın size sayılı günler 

dışında asla  azap etmeyeceğine dair O’ndan aldığınız bir haber 

mi var? Eğer elinizde böyle bir haber varsa biliniz ki O vaadinden 

dönmez.” İkincisi: “Sizin Allah katında, size cenneti  vaad 

etmesine vesile olacak sâlih amelleriniz mi var? Eğer öyleyse O, 

vaadinden dönmez.”1

“Yoksa siz Allah’a karşı bilemeyeceğiniz şeyleri mi söylüyorsunuz?” 

Yani, “Aksine siz bilmediğiniz şeyleri, yalan bir şekilde Allah hakkında söy-

lüyorsunuz.”  İkrime şöyle demiştir: Yahudiler  Hz. Peygamber aleyhisselâm 

ile tartıştılar ve şöyle dediler: “Biz cehenneme kırk gecelik bir süreden başka 

girmeyeceğiz. Biz oradan çıktıktan sonra da bizim yerimize başka bir toplu-

luk girecek.” Bu sözleri ile Yahudiler  Hz. Peygamber’i ve ashabını kastedi-

yorlardı.  Hz. Peygamber aleyhisselâm da onlara “Aksine sizler orada  ebedî 

olarak kalacaksınız ve oraya sizden sonra giren olmayacak.” buyurdu. Bunun 

üzerine  Allah Teâlâ bu âyeti indirdi.

1  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 167.
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 :ħıĤ ïĩéĨ אĺ ģĜ” هُٓ﴾ أيuَ·ْ�َ ُ ٰÃّا �َ«ِsُْÀ ±َْ«�َ ًاu·ْ�َ ِ ٰÃّا uَ³ْ�ِ ْbُwْsََbَّا ©ْ¢ُ﴿ :įĤĳĜو
ÖאŸدراج،   Û×İذ  Ù×ĥÝåĩĤا  ėĤŶوا  ،ëĻÖĳÝĤا  ĵĭđĩÖ اıęÝøźאم   ėĤأ ñİا  أħÜñíÜ؟“ 
  ﴾ ۜ±َÁ³۪]َªْتِ َ�»َ« اY³َ]َªْاَْ�َ�َ�« ا﴿ :įĤĳĝכ ĳİאم، وıęÝøźا ėĤأ ÙĐĳĉĝĩĤا ėĤŶه اñİو
[اāĤאĘאت، ١٥٣/٣٧] وĭđĨאه: أأīĨ ħÜñì اƩų وĤ ÙĝĻàכħ أÖñđĺ ź įĬכħ أכñİ īĨ óáه اïĩĤة؟ 

ėĥíĺ īĥĘ  [١٤٩ب] اƩų وïĐه. وñİا ĳĜل ÝĜאدة. 

وĭđĨ :ģĻĜאه ź ħÝĥĜ ģİ إįĤ إź اėĥíĺ īĥĘ Ʃų اƩų وïĐه Ĝ īĨ ěè ĹĘאل ذĤכ. 
 Yٓ َ̄ َ﴾ [اÙÖĳÝĤ، ٧٥/٩] Ĝ ħàאل:٢ ﴿ِ\ ٰÃّا uَ¶َY�َ ±ْ®َ ْ·ُ³ْ®َِو﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،ïĐĳĤا ĵĭđĩÖ ١ïıđĤאĘ

.[٧٧/٩ ،ÙÖĳÝĤا] ﴾ُوهuُ�ََو Y®َ َ ٰÃّ¹�َُا ا«rَْا
. وĭĨïĜא وĳäه اÙًĕĤ ïıđĤ وĐًóüא  ƩųאÖ ħÝĭĨآ ģİ :אهĭđĨ :אكéąĤאس وا×Đ īÖאل اĜو

ِ ِ®ْ± \µ۪¢ِYgَÁ®۪ uِ�َْۖ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٧/٢]. ٰÃّا uَ·ْ�َ َ³َُْ£¹�ُنÀ ±َÀwَ۪ªَّ٣ ﴿ا:įĤĳĜ ĹĘ

 : Ʃųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

«ñıĤا وıäאن؛ أĩİïèא: ïĭĐ ģİכīĐ ó×ì ħ اƩų أĬכĳÖñđÜ ź ħن 
 :ĹĬאáĤه. واïĐو ėĥíĺ ź ĳıĘ اñİ ħכĤ ن כאنÍĘ ودة؟ïđĨ אĨאĺأ īכĤ اïÖأ
 ėĥíĺ  ź  ĳıĘ اÙĭåĤ؟  ıÖא   ħכïĐو  ÙéĤאĀ أĩĐאل   Ʃųا  ïĭĐ  ħכĤأ أي 

وïĐه».٤ 

 ź אĨ Ʃųا ĵĥĐ īĻÖن כאذĳĤĳĝÜ ģÖ ¹نَ﴾ أي ُ̄ َ«�َْb Êَ Y®َ ِ ٰÃّ¹ُنَ َ�»َ« اª¹£َُb َْام﴿ :įĤĳĜو
 ģìïĬ īĤ” :اĳĤאĝĘ مŻùĤا įĻĥĐ Ʃųل اĳøد رĳıĻĤا ÛĩĀאì :ÙĨóכĐ אلĜو .įÖ ħכĤ ħĥĐ
 ،įÖאéĀم وأŻùĤا įĻĥĐ Ĺ×ĭĤن اĳĭđĺ “ونóìم آĳĜ אıĻĤא إĭęĥíĻøو ÙĥĻĤ īĻđÖأر źאر إĭĤا
 ،«ïèأ إıĻĤא   ħכęĥíĺ  źو ïĥíĨون  ìאïĤون  ıĻĘא   ħÝĬأ  ģÖ» اŻùĤم:   įĻĥĐ  Ĺ×ĭĤا ĝĘאل 

 .ÙĺŴه اñİ Ʃųل اõĬÉĘ

.ïıđĤ١    ط ر: وا
٢   ح - Ĝאل.

.įĤĳĜ ĹĘ٣   ر: و
٤   ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ١٦٧/١.

٥

١٠

١٥

٢٠
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  Rebî‘ b.  Enes şöyle demiştir: Yahudiler “Allah bizi bir konuda kınadı ve 

kırk gece boyunca bize  azap edeceğine dair yemin etti.” dediler.  Süddî şöyle 

demiştir: Yahudiler dediler ki: Allah bizi ateşe sokacak ve biz orada kırk gece 

kalacağız, sonuçta ateş günahlarımızı yiyip temizleyince biri “İsrail’in evlât-

larından  sünnet olmuş herkesi çıkarın!” diye nida edecektir. Bu yüzden bize 

 sünnet olmamız emredildi. Dolayısıyla o gün bizden ateşten çıkarılmamış 

hiç kimse bırakılmayacaktır.

81.  Hayır! Kim bir kötülük eder de kötülüğü kendisini çepeçevre 
kuşatırsa işte o kimseler cehennemliktirler. Onlar orada devamlı kalır-
lar. [ el-Bakara 2/81]

“ Hayır! Kim bir kötülük eder de”  Ferrâ şöyle demiştir: Belâ kelime-

sinin aslı bel şeklindedir, bu da öncesini reddedip sonrasını olumlar ve atıf 

olarak kullanılır. Nitekim mâ kāme Zeydün bel Amrun (Zeyd kalkmadı, ak-

sine Amr kalktı) denilir. Tekil olarak cevap ifadesinde kullanıldığı zaman, 

telaffuz edilirken kendisinde durulabilmesi (vakıf ) için sonuna ye harfini 

eklemişlerdir.

“Kim bir kötülük eder de” es-Seyyietü (kötülük) kelimesi es-seyyiü ke-

limesinin müennes hâlidir, bu da es-sûü kelimesinin fe‘îl formudur. Aslı 

seyviün şeklindedir, hemen öncesinde bir ye harfi olduğu için vâv harfi de ye 
harfine dönüştürülmüştür. Aynı harf dönüşümü es-seyyid (efendi), el-ceyyid 

(iyi) kelimelerinde de vardır. Bu “fasit  amel” anlamındadır, bu yüzden de 

bir önceki âyette bunun mukabili/zıddı olarak “sâlih  amel” zikredilmiştir.

Burada “kötülük” ile neyin kastedildiği konusunda ihtilâf edilmiştir. 

 Mücâhid ve bir grup âlim bunun  şirk olduğunu söylemişlerdir. Buna göre 

kelimenin müennes olarak kullanılması “kötü fiil”, “kötü haslet” ve benzeri 

bir şeyin kastedildiğine  delâlet eder.

Hasan-ı Basrî ve  Katâde âyette geçen “kötülük”ten Allah’ın karşılık ola-

rak  cehennem tehdidinde bulunduğu büyük günahların kastedildiğini söy-

lemişlerdir. Bu iki görüşe göre kelimenin sonundaki he harfi (müenneslik 

tesi) tekilliğe  delâlet eder.

 Süddî ise onun Allah’ın karşılık olarak  cehennem tehdidinde bulunduğu 

günahlar anlamına geldiğini söylemiştir. Buna göre kelimenin sonundaki he 
harfi (müenneslik tesi) çoğulluğa  delâlet eder.
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 ħùĜÉĘ óĨأ ĹĘ אĭĻĥĐ ÕÝĐ ĵĤאđÜ Ʃųا: ”إن اĳĤאĜ دĳıĻĤإن ا :÷Ĭأ īÖ ďĻÖóĤאل اĜو

 ßכĩĭĘ اĭĤאر  ĭĥìïĺא   Ʃųا ”إن  اĳıĻĤد:   ÛĤאĜ اïùĤي:  وĜאل   .“ÙĥĻĤ  īĻđÖأر ĭÖñđĻĤא 

ĳÝíĨن   ģכ أĳäóìا  أن  ĭĨאد  Ĭאدى  ĉìאĺאĬא  اĭĤאر   Ûĥأכ إذا   ĵÝè  ÙĥĻĤ  īĻđÖأر ıĻĘא 

īĨ وïĤ إóøاĤñĤ ،ģĻÐכ أĬóĨא أن ĳĐïĺ ŻĘ īÝÝíĬن ĹĘ اĭĤאر أïèا ĭĨא إź أĳäóìه 

ıĭĨא.“ 

ĻـĘَ įُÝَُٔאُوÑِٓĤٰ۬כَ اéَĀَْאبُ اƪĭĤאرِۚ ıَĻĘ۪ ħْİُא  ۪ĉٓìَ į۪Öِ ÛْĈَאèََوَا ÙًÑَ ِĻّøَ Õَùََכ īْĨَ ĵĥٰÖَ -٨١
ìَאïُĤِونَ  

ئًَ_﴾ Ĝאل اóęĤاء: أģÖ įĥĀ، وĳİ رد ĩĤא įĥ×Ĝ وإà×אت ĩĤא  ِÁّ~َ [َ�َ¦َ ±ْ®َ »«َٰ\﴿ :įĤĳĜو

 ĵĥĐ ابĳåĤا ĹĘ óذا ذכÍĘ ،وóĩĐ ģÖ ïĺאم زĜ אĨ אل:١ĝĺ ،ėĉđĤا įäو ĵĥĐ óכñĺه وïđÖ

وįä اóĘŸاد زادوا įĻĥĐ اĻĤאء çĥāĻĤ اıĻĥĐ ėĜĳĤא. 

اĳùĤء،   īĨ  ģđĻĘ  ĳİو اĹùĤء،   ßĻĬÉÜ  ÙÑĻùĤا ئًَ_﴾  ِÁّ~َ  [َ�َ¦َ  ±ْ®َ﴿  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

 ĳİو .“ïĻåĤو”ا “ïĻùĤا” ĹĘ אĩא כıĥ×Ĝ ĹÝĤאء اĻĥĤ אءĺ اوĳĤ٢ اÛĥđäئٌ، وĳِĻْøَ :įĥĀوأ

اģĩđĤ اęĤאïø، وĤñĤכ ذُכĝĨ ĹĘ óאįÝĥÖ اģĩđĤ اāĤאĹĘ çĤ اÙĺŴ اıÝĥÜ ĹÝĤא. 

واĹĘ ėĥÝì اóĩĤاد ıÖא ĭıİא، Ĝאل åĨאïİ وĩäאĹİ :ÙĐ اóýĤك، وıáĻĬÉÜא ñİ ĵĥĐا 

ĺכĳن ïāĜ ĵĥĐ إرادة اÙĥđęĤ أو اÙĥāíĤ أو İĳéĬא. 

 ïĻèĳÝĥĤ אءıĤאر، واĭĤא اıĻĥĐ Ʃųا ïĐأو ĹÝĤة اóĻ×כĤا Ĺİ ÙÑĻùĤאدة: اÝĜو īùéĤאل اĜو

 .īĻĤĳĝĤا īĺñİ ĵĥĐ

وĜאل اïùĤي: اÙÑĻùĤ اĳĬñĤب اĹÝĤ أوïĐ اđÜ ƩųאıĻĥĐ ĵĤא اĭĤאر، وñİ ĵĥĐا ĺכĳن 

 .ďĩåĥĤ אءıĤا

١   ح: ĝĻĘאل.
.Ûĥđä :٢   ر

٥

١٠

١٥
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“Kötülüğü kendisini çepeçevre kuşatırsa” Yani onu her taraftan sarar-

sa.  Kaffâl şöyle demiştir: Her günah hatadır, çünkü doğru değildir. Güna-

hın kulu kuşatması ise onun bütün amellerinin sevabını boşa çıkarmasıdır. 

Bunu yapacak günah ise sadece şirktir.

Mânanın, “Kim  şirk koşarsa ve  şirk onu kuşatırsa, yani ölünceye kadar 

 müşrik kalırsa” şeklinde olması mümkündür. “Kötülüğü kendisini çepeçevre 

kuşatırsa” ifadesinin “kötülüğü onu  helâk eder, onu çepeçevre sarar ve ondan 

kurtulamazsa” anlamına gelmesi de mümkündür. Nitekim “Meyvesi kuşatıl-

dı/ helâk edildi.” [ el-Kehf 18/42], “Kendilerinin kuşatıldığını/ helâk edildiğini 

düşündüler.” [ Yûnus 10/22], “Ve bir de kendilerine güç yetiremediğiniz, fakat 

Allah tarafından ihata edilmiş olanlar vardır.” [ el-Feth 48/21] âyetlerinde bu 

kullanım vardır ki bu sonuncusunda anlam, “Allah onları kuşatmış, sizin için 

hapsetmiştir, kendilerine hakim olmak için yöneldiğinizde elinizden kurtula-

mazlar.” şeklindedir. “Kötülüğü kendisini çepeçevre kuşatırsa” ifadesinin mâ-

nasının, “kötülüğü ona galip gelip hakim olur ve üzerinde kötülükten başka 

bir şeyin hükmü geçmez olursa” şeklinde olması da mümkündür.

Bu âyetin zâhirine bakarak ve es-seyyie kelimesinin kötü  amel, el-hatîe 
kelimesinin de günah anlamına geldiğini söyleyerek büyük günah işleyenin 

 ebedî olarak cehennemde kalacağını düşünen  Hâricîler ve  Mu‘tezile için bu 

âyette herhangi bir delil söz konusu değildir, çünkü biz şöyle deriz: Burada 

es-seyyie (kötülük) kelimesi  şirk anlamındadır,  Allah Teâlâ “Kim bir kötü-

lük getirirse yüzükoyun ateşe atılırlar.” [  en-Neml 27/90] buyurur.  Abdullah 

b. Abbas,  Kelbî, Mukātil  ve bir grup âlimden nakledildiğine göre bunun 

mânası, “Kim  şirk koşar ve hatası kendisini çepeçevre kuşatırsa, yani  şirk 

üzere ölürse” şeklindedir. Kaldı ki âyetin zâhiri bizim görüşümüzün kesin 

delilidir, çünkü  Allah Teâlâ burada “Kötülüğü kendisini çepeçevre kuşa-

tırsa” buyurmaktadır ki bu da insanı kuşatan şeyin sadece kötülük olması, 

bir başka şey olmaması demektir. Bu ise onun günahtan başka amelinin 

olmaması anlamına gelir.  Mümin olan kimse [iman etmiş olması nedeniy-

le] en büyük ibadeti yapmış olur, dolayısıyla da günah onu kuşatıcı ola-

maz.  Nâfi‘ bu kelimeyi hatîâtühu (kötülükleri) şeklinde okumuş ve “İhata 

tek bir şey tarafından değil, çok şey tarafından yapılır.” demiştir. es-Seyyie 
kelimesini  şirk, el-hatîe kelimesini ise büyük günah olarak tefsir edenlere 

gelince, bu durumda da bu kişinin cehennemde  ebedî kalmasının sebebi 

kendisinde  şirk ve büyük günahın bir arada bulunması değil, sadece şirktir. 
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 ģכ اęĝĤאل:  وĜאل   .įäو  ģכ  īĨ  įÖ  ÛĘאĈأ أي   ﴾µُcَُٔـÁ ۪ٓ�rَ  µ۪\ِ  aْ�َYnََوَا﴿  :įĤĳĜو

 ģاب כĳà ć×èא أ×Ĭن ذĳכĺ أن ï×đĤאÖ įÝĈאèاب، وإĳāÖ ÷ĻĤ įĬŶ ،ÙÑĻĉìو Éĉì ÕĬذ

أĩĐאįĤ، وĻĤ÷ ذĤכ إź اóýĤك. 

وĳåĺز أن ĺכĳن ĭđĨאه: īĨ כóü Õùכא وأèאط įÖ ذĤכ، أي أĜאم Ĩ ĵÝè įĻĥĐאت.  

 ŻĘ įĻĥĐ ÛĥĩÝüوا įÝכĥİأي أ ﴾µُcَُٔـÁ ۪ٓ�rَ µ۪\ِ aْ�َYnََ[١٥٠أ] ﴿اĵĭđĨ نĳכĺ ز أنĳåĺو

 �َÁnُ۪¹ٓا ا²ََُّ·ْ ا yِه۪﴾ [اĤכėı، ٤٢/١٨] وįĤĳĜ: ﴿و³ّ�ََُ َ̄ gَ\ِ �َÁnُ۪وَا﴿ :įĤĳĜ īĨ ،אıĭĨ ÿĥíÝĺ

 [٢١/٤٨ ،çÝęĤا] ﴾Yۜ·َ\ِ ُ ٰÃّطَ اYnََا uْ¢َ Y·َÁَْ«�َ رُواuِ£َْb َْª ىyٰrُْوَا﴿ :įĤĳĜو [٢٢/١٠ ،÷Ĭĳĺ] ﴾ْۙ·ِ\ِ
 ħÜïāĜ ĵÝĨ ħכĺïĺأ īĐ א١ıĤ وجóì ź ßĻéÖ ħכĻĥĐ אıù×Ýèوا ħכĤ אİóāè ïĜ أي

 įĻĥĐ ÛĤĳÝøأي ا ﴾µُcَُٔـÁ ۪ٓ�rَ µ۪\ِ aْ�َYnََا﴿ :ĵĭđĩĤن اĳכĺ ز أنĳåĺא. وıĻĥĐ ءŻĻÝøźا

 .ħכè įĻĥĐ אİóĻĕĤ ě×ĺ ħĥĘ įÝ×ĥĔو

أñًìا  اĭĤאر   ĹĘ اĤכ×óĻة   ÕèאĀ  ïĻĥíÜ  ĹĘ  ÙĤõÝđĩĤوا ĳíĥĤارج  ıĻĘא   Ùåè  źو

إن  ĭĥĜא:  ĬŶא   ،ÕĬñĥĤ  ħøا  ÙَÑĻĉíĤوا  ،ÏĻùĤا  ģĩđĥĤ  ħøا  ÙÑĻùĤا ÍĘن  čÖאİóİא؛ 

 ﴾ Yرِۜ َ³ّªا  ¿�ِ  ْ·ُ¶ُ¹jُُو  aَْ]ّ§ُ�َ ئَِ_  ِÁّ َ�ّªY\ِ Yٓjَءَ  ﴿وََ®ْ±   ĵĤאđÜ Ĝאل  اóýĤك،   Ĺİ  ÙÑĻùĤا

 Õùכ  īĨ ĭđĨאه:  أن   ƻ  ÙĐאĩäو  ģÜאĝĨو  Ĺ×ĥכĤوا Đ×אس   īÖا  īĐو  .[٩٠/٢٧  ،ģĩĭĤا]

 ÙåéĤا  ĳİ  ÙĺŴا  óİאČ أن   ĵĥĐ  ،įכóü  ĵĥĐ Ĩאت  أي   ،įÝÑĻĉì  įÖ  ÛĈאèوأ óüכא 

 ĳİ  įĻĥĐ  ģĩýÝĩĤا ĺכĳن  أن   ĳİو  ﴾µُcَُٔـÁ ۪ٓ�rَ  µ۪\ِ  aْ�َYnََا﴿ Ĝאل:   įĬÍĘ ĭĤא؛   ÙđĈאĝĤا

 ħčĐأ  įĥĘ ĭĨËĨא  כאن   īĨو  ،ÕĬñĤا  óĻĔ Ĺüء   įĤ ĺכĳن   ź أن   ĳİو  óĻĔ  ź  ÙÑĻĉíĤا

 ÙĈאèŸا Ŷن  Ĝאل:   ،µbآÁ�r  ٣:ďĘאĬ وóĜأه٢   .įÖ ĉĻéĨא   ÕĬñĤا ĺכĳن   ŻĘ اĉĤאĐאت، 

 ÙÑĻĉíĤوا ÖאóýĤك   ÙÑĻùĤا  óùĘ  īĨو ĻüŶאء.  Üכĳن  وإĩĬא   ïèوا ĹýĤء  Üכĳن   ź

ذĤכ،   ěéÝùĺ وïèه  ÖאóýĤك   ģÖ اĭĤאر،   ĹĘ  ïĻĥíÝĤا óüط  اĩÝäאĩıĐא   ÷ĻĥĘ  óÐכ×אĤאÖ
١   ر: ıÖא.

.ÙÐاóĜ٢   ر: و
.óęđä ĳÖ٣   ط + وأ

٥

١٠

١٥
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Ancak  âyet yukarıda nakledilen sözleri söyleyen Yahudilere reddiyedir ve 

onlara “ Hayır! Kim bir kötülük eder de kötülüğü kendisini çepeçevre kuşa-

tırsa” demektedir, yani şöyle buyurmaktadır: Durum sizin “Ateş bize sayılı 

birkaç gün hariç dokunmaz” şeklinde söylediğiniz gibi değildir, aksine sizin 

gibi olan kimseler ebediyen cehennemde kalırlar. Bu kimseler hem  müşrik 

idiler hem de büyük günah işlemekteydiler,  Allah Teâlâ da bu ikisini birlikte 

zikretti. Bu ifadeden çıkacak mâna şudur: Küfür tek başına cehennemde 

 ebedî olarak kalmaya yeterken büyük günah işlemek sûretiyle yapılan fasık-

lık da ona eklenince sonucu varın siz düşünün.

“İşte o kimseler cehennemliktirler. Onlar orada devamlı kalırlar.” 

Burada çoğul kip kullanılmıştır ki bu da “Kim bir kötülük eder de” ifadesine 

işaret eder. “Kim bir kötülük eder de” ifadesi lafzen tekil olmakla beraber 

anlam olarak çoğuldur.

82.  İman edip sâlih ameller işleyenler ise cennetliklerdir. Onlar ora-
da  ebedî kalacaklardır. [ el-Bakara 2/82]

Kâfirlere  cehennem uyarısında bulunduktan sonra şimdi de müminlere 

cennet vaadinde bulunmaktadır.

83. Hani, biz  İsrâiloğulları’ndan ‘Allah’tan başkasına ibadet etmeye-
ceksiniz, anne babaya, yakınlara, yetimlere, yoksullara iyilik edeceksi-
niz, insanlara güzel sözler söyleyeceksiniz, namazı kılacaksınız, zekâtı 
vereceksiniz.’ diye söz almıştık. Sonra pek azınız hariç, yüz çevirerek 
sözünüzden döndünüz. [ el-Bakara 2/83]

“Hani, biz  İsrâiloğulları’ndan (…) söz almıştık.” Yani “ İsrâiloğulla-

rı’ndan söz aldığımızı da zikredin, söyleyin.” Bu söz, daha önceki âyetlerde 

zikredilen iman ve sâlih ameli de ihtiva eder. Bu ise, bu  âyet ile öncekiler 

arasındaki münasebeti sağlar. Ayrıca bu  âyet ile  Allah Teâlâ Yahudilerin 

“Ateş bize sayılı birkaç gün dışında asla dokunmayacaktır.” [ el-Bakara 2/80]

şeklindeki sözlerini reddetmekte ve onların Allah’a ortak koşmadan kul-

luk etmek,  Hz. Peygamber aleyhisselâm hakkında güzel sözler söylemek, 

onun sıfatlarını gizlememek gibi konularda kendilerinden alınan sözü 

bozmaları, yüz çevirip dönmeleri nedeniyle ateşte  ebedî olarak kalmaya, 

dünyada rüsva olup âhirette cehenneme girmeye müstahak olduklarını 

ifade etmektedir.
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 µ۪\ِ  aْ�َYnََا ئًَ_  ِÁّ~َ  [َ�َ¦َ  ±ْ®َ  »«َٰ\﴿  : Ʃųا ĝĘאل  ĜאĳĤا  Ĩא  ĜאĳĤا   īĺñĤا ĳıĻĥĤد  رد   ÙĺŴا  īכĤ

 ïِĥّìُ ١ħכĥáĨ כאن īĨ ģÖ ،ودةïđĨ אĨאĺأ źאر إĭĤא اĭùĩÜ īĤ ħÝĥĜ אĩכ ÷ĻĤ أي ﴾µُcَُٔـÁ ۪ٓ�rَ
ĩĨא  وïèه   óęכĤا أن  وÝąĝĨאه:  ñĘכĩİóא،   ،óÐכ×א  Ĺ×כÜóĨ  īĻכóýĨ وכאĳĬا  اĭĤאر.   ĹĘ

Õäĳĺ اĳĥíĤد ĹĘ اĭĤאر، ĘכėĻ إذا اďĩÝä إįĻĤ اÖ ěùęĤאرÜכאب اĤכ×אóÐ؟ 

 :įĤĳĜ ĵĤإ ďäرا ĳİا وñİ ďĩä ﴾َونuُِªYrَ Y·َÁ�۪ ْ¶ُ ِۚرY َ³ّªبُ اYoَ�َْئَِٓ¥ اªُٰ۬وY�َ﴿ :įĤĳĜو

 .ďĩåĤאه٢ اĭđĨא وčęĤ ïèوا ĳİو ﴾[َ�َ¦َ ±ْ®َ﴿

ıَĻĘ۪ ħْİُ ۚÙِא ìَאïُĤِونَ۟   ƪĭåَĤْאبُ اéَĀَْכَ اÑِٓĤٰ۬אتِ اُوéَĤِא ƪāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳĭُĨَٰا īَĺñ۪ƪĤ٨٢- وَا

 ﴾ ِ_ۚ ُ¶ْ uُِªYrَ Y·َÁ�۪ونَ۟ َ³ّkَªْبُ اYoَ�َْئَِٓ¥ اªُٰ۬تِ اوYoَِªY َ�ّª¹ا ا«ُ ِ̄ وįĤĳĜ: ﴿وَاÀwَ۪ªَّ± اَٰ®¹³ُا وََ�

 .ÙĭåĤאÖ īĻĭĨËĩĤا ïĐאر وĭĤאÖ אرęכĤا ïĐא أوĩĤ

َ وÖَِאĳَĤْاīِĺْïَĤِ اùَèِْאĬאً وَذِي  Ʃųا ƪźِونَ اïُ×ُđْÜَ źَ ģَ ۪ĺٔٓاóَøِْا Ĺٓĭ۪Öَ َאقáَĻĨ۪ אĬَñْìََ٨٣- وَاِذْ ا
 ƪħàُ َۜةĳٰכ ƪõĤا اĳÜُٰةَ وَاĳĥٰ ƪāĤا اĳĩُĻĜَ۪אً وَاĭùْèُ ِאسƪĭĥĤِ اĳĤُĳĜَُو īِĻ۪אכùَĩَĤْوَا ĵĨٰאÝَĻَĤْوَا ĵÖٰóْĝُĤْا

ħْÝُĻْ اĭْĨِ ŻًĻĥ۪Ĝَ ƪźِכħُْ وَاĳĄُóِđْĨُ ħْÝُĬَْنَ   ƪĤĳَÜَ

 ĹĭÖ áĻĨאق  أĬñìא  إذ٣  أąĺא  واذכóوا  أي   ﴾©َ ۪Àٔٓاyَ~ِْا  ¿ٓ³َ۪\ ۪®YgَÁقَ   Yَ²wْrََا ﴿وَاذِْ   įĤĳĜو

 įÖو  įĥ×Ĝ  īĺرĳכñĩĤا  çĤאāĤا  ģĩđĤوا اĩĺŸאن   ĵĥĐ  ģĩÝýĺ اáĻĩĤאق  وñİا   .ģĻÐاóøإ

 [٨٠/٢ [اóĝ×Ĥة،    ﴾ َ®uُ�ْودَةًۜ  Yً®YَÀَّا  ٓ َÊِّا اYَ³ّªرُ   Y³َ َ�ّ َ̄ َb  ±َْª﴿  :ħıĤَĳĜ  ƪرد  įĬŶو اčÝĬźאم،   ďĝĺ

 Ʃųوا اïđ×ĺ أن ħıĻĥĐ ñìي أñĤאق اáĻĩĤا ħıąĝĭÖ אرĭĤا ĹĘ ïĻĥíÝĤا ħıĜאĝéÝøا Û×àوأ

وóýĺ źכĳا įÖ وĳĤĳĝĺا ĹĘ اįĻĥĐ Ĺ×ĭĤ اŻùĤم ĭùèא وĺ źכĳĩÝا ĳąĝĭĘ įÝđĬا وĳĤĳÜا 

 .ĵ×ĝđĤا ĹĘ אرĭĤא واĻĬïĤا ĹĘ يõíĤا اĳĝéÝøאĘ اĳĄóĐوأ

.ħכĭĨ :١   ر
٢   ط ر: Ŷن ĭđĨאه.

٣   ط - إذ.

٥

١٠

١٥
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“Allah’tan başkasına ibadet etmeyeceksiniz.”  Hamza,  Kisâî ve  İbn 

Kesîr buradaki lâ ta‘büdûne (İbadet etmeyeceksiniz) ifadesini lâ ya‘büdûne 
(İbadet etmeyecekler) şeklinde gāib sîgası ile okumuşlardır ki bu durumda 

ifade  İsrâiloğulları’na işaret eder. Diğer  kıraat imamları bu ifadeyi doğrudan 

onlara hitap formu olarak lâ ta‘büdûne (İbadet etmeyeceksiniz) şeklinde 

okumuşlardır. Araplar “Zeyd’e ‘gitmeyeceksin’ de!” şeklinde ifade kullan-

dıkları gibi “Zeyd’e ‘gitmeyesin’ de!” şeklinde de kullanırlar.

“Allah’tan başkasına ibadet etmeyeceksiniz.” ifadesinin anlamı, onların 

Allah’tan başkasını  Rab olarak bilmemeleri gerektiği şeklindedir. Mîsâk iki 

türlüdür: Yaratılış ve fıtrattan gelen  ahit ve risâlet ve nübüvvet ile gelen  ahit. 

Bunun açıklaması daha önce defalarca geçmişti.

 İmam Mâtürîdî şöyle demiştir: “Allah’tan başkasına ibadet etmeyecek-

siniz.” Yani ulûhiyeti Allah’tan başkasına nispet etmeyeceksiniz. Bu ifade 

doğrudan kulluğun kendisi anlamına da gelebilir, yani Allah dışında, putlara 

ve diğer şeylere ibadet etmeyeceksiniz.1

“Allah’tan başkasına ibadet etmeyeceksiniz.” ifadesinde yer alan ta‘büdûne 
fiilinin [nehy (yasaklama) fiili olmasına rağmen] sonunda, merfû konumda iken 

alacağı nûn harfi bulunmaktadır. Bunun birkaç sebebi vardır. İlki Kisâi’nin öne 

sürdüğü sebeptir. Buna göre ifadenin takdiri: “ İsrâiloğulları’ndan Allah’tan baş-

kasına ibadet etmeyeceklerine dair söz aldık.” şeklinde olup bu takdirdeki en 

harfi düşünce, fiili nasb eden bir edat kalmadığı için fiil merfû olmuştur. Bunun 

benzeri “De ki: Allah’tan başkasına ibadet etmemi mi söylüyorsunuz bana?” 

[ ez-Zümer 39/64] âyetinde de vardır. Şair  Tarafe şöyle der:

Behey beni kınayan kimse! Savaş feryatlarının ortasına gelmemden
Ve lezzetleri görmemden dolayı! [Sanki savaşlardan geri dursam] beni 
 ebedî mi kılacaksın?

Bu şiirde ahduru (geldim/hazır bulundum) fiili en ahdure (gelmem/hazır 

bulunmam) şeklinde  rivayet edilir ki anlam, “savaş feryatlarının ortasına 

gelmem” şeklindedir. Bu nedenle en eşhede (görmem) fiili ona atfedilmiştir. 

 Ahfeş,  Ferrâ,  Kutrub ve  Zeccâc da böyle söylemişlerdir.

İkincisi -ki  Ahfeş’in iki görüşünden biridir ve  Kisâî,  Ferrâ ve  Zeccâc da 

bunu mümkün görürler- bu ifadenin merfûluğunun yeminin cevabı olma-

sından kaynaklandığı şeklindedir. Bu tıpkı anlamın hikâye yoluyla aktarımı 

şeklinde kullanılan “Ona yemin ettim ayağa kalkmasın diye” cümlesi gibidir.

1  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 168.
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 ،Ù×ĺאĕĩĤا ĵĥĐ אءĻĤאÖ óĻáכ īÖوا ĹÐאùכĤة واõĩè أóĜ ﴾َ ٰÃّا َÊِّونَ اuُ]ُ�َْb Êَ﴿ :įĤĳĜو

وďäóĺ إĹĭÖ ĵĤ إóøاģĻÐ. وóĜأ اĤ×אĳĜن ÖאÝĤאء [١٥٠ب]  ĉì ĵĥĐאįÖ ħıÖ. واóđĤب ĳĝÜل: 

. “Õİñĺ ź ïĺõĤ ģĜ”و ،“ÕİñÜ ź ïĺõĤ ģĜ”

 ĵĥĐ אقáĻĩĤوا . Ʃųا źإ ÙĻÖĳÖóĤאÖ نĳĘóđĺ ź أي ﴾َ ٰÃّا َÊِّونَ اuُ]ُ�َْb Êَ﴿ :įĤĳĜ ĵĭđĨو

وÙٍĝَĥْìِ ïُıĐ :īĻıä وóĉĘةٍ، وïُıĐ رøאÙٍĤ وĳ×Ĭةٍ. وóĨ óĻĔ įèóü óّĨ ïĜة. 

 ÙĻİĳĤŶن اĳĥđåÜ ź أي ﴾َ ٰÃّا َÊِّونَ اuُ]ُ�َْb Êَ﴿» : Ʃųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو
، وęĬ ģĩÝéĺ÷ اđĤ×אدة، أي ï×đÜ źون óĻĔ اīĨ Ʃų اĭĀŶאم وİóĻĔא».١ Ʃų źإ

Ĝאل  Ĩא  أİïèא  ĳäĳĤه؛   ،ďĘóĥĤ  Ĺİو ÖאĳĭĤن   ﴾ َ ٰÃّا  َÊِّا uُ]ُ�َْbونَ   Êَ﴿  :įĤĳĜ  ħà

، ĩĥĘא أćĝø ”أن“،  Ʃųا źوا إï×đĺ ź نÉÖ ģĻÐاóøإ ĹĭÖ אقáĻĨ אĬñìه: أóĺïĝÜ :ĹÐאùכĤا

 ،[٦٤/٣٩ ،óĨõĤا] ﴾uُ]ُ�َْا ¿۪ٓ ِ yُ®ُOَْbو²ّٓ ٰÃّا yَÁْ�َ�ََا ©ْ¢ُ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ .ÕĀאĭĤوال اõĤ ģđęĤا ďĘر
٢:ÙĘóĈ אلĜ

اتِ، ģْİَ أïĥíْĨُ ÛَĬَي؟ ƪñ ƪĥĤا ïَıَüَْوأَن أ   ĵĔَĳَĤا óُąُèَْي أóِäِا ƪõĤا اñَıƫĺَأ źََأ

óُĺوى: أÖ óَąُèَْאÕāĭĤ، أي أن أóąè اĵĔĳĤ، وĤñĤכ įĻĥĐ ėĉĐ وأن أïıü، وכñا 

Ĝאل اûęìŶ واóęĤاء وóĉĜب واäõĤאج. 

 įĬŶ įđĘאج: أن رäõĤاء واóęĤوا ĹÐאùכĤאزه اäوأ ûęìŶا ĹĤĳĜ ïèأ ĳİو ĹĬאáĤوا

 .ĵĭđĩĤا ĵĥĐ Ùĺכאè ĳİم“، وĳĝĺ ź įÝęĥè” :įĤĳĝכ ĳİو ħùĝĤاب اĳä

١   ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ١٦٨/١.
ĹĩِÐِ أóَąُèَْ اĵĔَĳَĤ   وأنَ  ƪŻĤا اñَıƫĺَأ َźَا: أñכİ انĳĺïĤا ĹĘ وردت ÛĻ×Ĥا .«īĬي، «أóİĳåĥĤ אحéāĤ٢. ٢٥؛ ا ،įĬاĳĺ٢  د

اتِ، ģْİَ أïĥíْĨُ ÛَĬَي؟ ƪñƪĥĤا ïَıَüَْأ

٥

١٠

١٥
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Üçüncüsü  Kutrub’un görüşüdür. Buna göre bu ifade fiil formunda hâl 
konumunda bulunduğu için merfûdur. Konumu ise isim olarak mansub-
luktur. Nitekim dehale aleyhi yebtesimü “Onun yanına girdi gülerek.” şeklin-
deki kullanım, dehale aleyhi mübtesimen “Onun yanına gülerek girdi.” anla-
mındadır. Buna göre bu âyetin anlamı/takdiri şöyledir: Onlardan, Allah’tan 
başkasına kulluk etmezlerken  ahit aldık.

Dördüncüsü  Ferrâ’nın görüşüdür. Buna göre, bu ifade haber lafzı ile 
söylenilmiş olup nehy (yasaklama) anlamı taşıyan bir muzâri fiildir. Bu-
nun Kur’ân’daki benzer kullanımı “Anne evlâdından ötürü zarar  görmesin.” 
[ el-Bakara 2/233] âyetindeki lâ tudârre (zarar görmezsin) fiilinin merfû olarak 
lâ tudârru (zarar görmez) şeklinde okunuşudur. Rivayette “Kadın halası ya 
da teyzesinin kuması olarak nikâhlanamaz.”1 buyurulur [buradaki lâ tünke-
hu (nikahlanmaz/nikahlanmasın) ifadesi de aynı kullanıma örnektir].

“Anne babaya iyilik edeceksiniz.” Bir görüşe göre -ki bu  Zeccâc’ın 
görüşüdür- bu ifadenin başında ve yühsinûne (ve iyilik edecekler) şeklinde 
bir ifade gizlidir, sonunda aynı fiilin mastar olarak zikredilmesi buna  delâlet 
eder ve bu fiili gerektirir. Bi’l-vâlideyn (ana baba ile) ifadesi ile’l-vâlideyn 
(ana babaya) anlamındadır ki bunun benzeri kad ahsene bî (Bana iyilik etti) 
ifadesindeki bi harfinin ilâ anlamında kullanılmasıdır. Ahsene (iyilik etmek) 
fiili bihi ve aleyhi harfi cerleri ile kullanılırken esâe (kötülük etti) fiili bihi ve 
ileyhi harf cerleri ile kullanılır. Şair  Küseyyir şöyle der:

İster kötülük et bize ister iyilik, kınama yok
Bizim nezdimizde, nefret de yok eğer sen nefret edersen

Bir görüşe göre burada gizli olan ifade “Biz onlara vasiyet ettik/emrettik.” 
ifadesidir ve bu da “söz aldık” fiiline atıftır. Bu görüşün daha uygun olduğu-
nu söylemişlerdir, çünkü bu durumda bi’l-vâlideyni (ana babaya) ifadesinin 
başındaki be harfi vasiyet fiilinin harf-i cerri olacak ve bu be harf-i cerrinin 
ihsan kelimesinin harf-i cerri olan ilâ (-e, -a) harfine dönüştürülmesine [o 
anlama gelecek şekilde yorumlanmasına] gerek kalmayacaktır. 

 Allah Teâlâ bu âyette ve şu âyetlerde ana babanın hakkı ile kendi hakkını 
birlikte zikretmek sûretiyle ana babanın hakkını tâzim etmiştir: “Allah’a kulluk 
edin ve O’na hiçbir şeyi ortak koşmayın ve ana babaya iyi davranın.” [ en-Nisâ 

4/36], “Rabbin sadece kendisine kulluk etmenizi ve ana babaya iyiliği hükmet-
ti.” [ el-İsrâ 17/23], “Bana ve ana babana şükret.” [ Lokmân 31/14]

1  Ahmed b. Hanbel, Müsned, 2: 18; Buhârî, “Nikâh”, 28.
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 ÕāĬ įđĄĳĨو ،ģđęĤا ÙĕĻĀ ĹĘ אلéĤا ďĄĳĨ ĹĘ ďĘر įĬب: أóĉĜ لĳĜ ßĤאáĤوا

 óĻĔ ħıĜאáĻĨ אĬñìأ :ÙĺŴه اñİ óĺïĝÜא، وĩùÝ×Ĩ أي ħù×Ýĺ įĻĥĐ ģìل: دĳĝĺ ،ħøźا ĹĘ

 . Ʃųا źإ īĺïÖאĐ

 ĹĘ įĥáĨو ،ó×íĤا ÙčęĤ ĵĥĐ אءä ĹıĭĤا ĵĭđĨ ĹĘ אرعąĨ įĬاء: إóęĤل اĳĜ ďÖاóĤوا

 :ó×íĤا ĹĘو ،ďĘóĺ īĨ اءةóĜ ĵĥĐ [ة، ٢٣٣/٢óĝ×Ĥا] ÙĺŴا ﴾Y¶َuَِª¹َ\ِ ٌةuَِªرَّ وَاY ٓ�َbُ Êَ﴿ :آنóĝĤا

ıَÝِא وìَ ĵĥĐ źאıَÝِĤَא ».١  ƪĩĐَ ĵĥĐ َُأةóْĩَĤْا çَُכĭُْÜ źَ »

وįĤĳĜ: ﴿وَِ\¹َªْYاÀْuَِªِ± اģĻĜ ﴾Yً²Y�َnِْ -وĳĜ ĳİل اäõĤאج-: أįĻĘ óĩĄ ”وĳĭùéĺن“ 

 .ģđęĤا ĹąÝĝĺ ĳİر وïāĩĤا اñİ אرıČإ ģđęĤا اñİ אرĩĄإ ĵĥĐ א، ودلĬאùèإ īĺïĤاĳĤאÖ

 ،ĹّĤإ أي   “ĹÖ  īùèأ  ïĜو”  :įĤĳĝכ وñİا   ،īĺïĤاĳĤا  ĵĤإ أي   ﴾±ِÀْuَِª¹َاªْY\َِو﴿  ĵĭđĨو

 ٢:óِĻّáَُאل כĜ .“įĻĤوإ įÖ אءøوأ” ،“įĻĥĐو įÖ īùèאل: ”أĝĺو

 ÛِƪĥĝَÜَ ْأَن ÙًƪĻĥِĝْĨَ źَא وĭĺْïَĤَ    ÙًĨĳَĥُĨَ ź Ĺĭِùِèَْא أَوْ أĭÖِ ĹÑِĻøَِأ

 įĬŶ ؛įُäَا أوñİ :اĳĤאĜو ﴾Yَ²wْrََوَاذِْ ا﴿ ĵĥĐ אęĉĐ “ħİאĭĻĀوأو” óĩąĩĤا :ģĻĜو

 ÙĥĀ ĹÝĤا “ĵĤإ” Ùĩĥכ ĵĭđĨ ĵĤإ įĤ óĻĻĕÜ óĻĔ īĨ ÙĻĀĳĤا ÙĥĀ Ĺİ ĹÝĤאء ا×Ĥا óĺóĝÜ

اùèŸאن.

 īĨ אتĺآ ĹĘو ÙĺŴه اñİ ĹĘ אĩıĝéÖ įĝè نóĜ ٣ßĻè īĺïĤاĳĤا ěè Ʃųا ħčĐ ïĜو

َ وyِ�ْbُ Êََُ¦¹ا ِ\Áْ�َ µ۪ـYًٔ وَِ\¹َªْYاÀْuَِªِ± اYً²Y�َnِْ﴾ [اùĭĤאء، ٣٦/٤]، ﴿وََ¢ٰ�«  ٰÃّوا اuُ]ُ�ْوَا﴿ :įÖאÝכ

 ﴾ ۜ¥َÀْuَِª¹َِاªَو ¿ª۪ yْ§ُ�ْانَِ ا﴿ ،[اء، ٢٣/١٧óøŸا] ﴾ ۜYً²Y�َnِْا ±ِÀْuَِª¹َاªْY\َِهُ وYَÀِّا ٓ َÊِّوٓا اuُ]ُ�َْb َÊَّرَّ\َُ¥ ا
[ĩĝĤאن، ١٤/٣١].

١  ïĭùĨ أïĩè، ١٨/٢؛ çĻéĀ اí×Ĥאري، اĭĤכאح، ٢٨.
٢  اéāĤאح óİĳåĥĤي، «ŻĜ»؛ óĻùęÜ اó×ĉĤي، ١٨٣/٢ (اóĝ×Ĥة، ٨٣/٢).

.ûĨאİ çĀ ،īĻè :٣   ط

٥
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“Yakınlara” Yani akrabalara. Bu “ana babaya” kelimesine atıftır, yani 

anlam “yakınlara da iyilik edecekler” şeklindedir. Âyetteki zi’l-kurbâ (ya-

kınlık sahibi, yakın) kelimesi çoğul anlamı taşıyan tekil kelimedir, çünkü 

cins isimdir.

“Yetimlere” Bu da “ana babaya” kelimesine atıftır ve onlara iyilik em-

rinin kapsamına dâhildir. Yetâmâ kelimesi yetîm kelimesinin çoğuludur. 

Yetim, babası ölmüş küçük çocuk demektir. Hayvanlarda ise annesi ölmüş 

yavruya yetim denilir.  Hz. Peygamber aleyhisselâm “Ergenlik çağından 

sonra yetimlik olmaz.”1 buyurmuştur. Fiil ‘alime babında yetime, yeytemü, 
yütmen şeklinde gelir. el-Yetîm kelimesi el-eytâm ve el-yetâmâ şeklinde çoğul 

yapılır.

“Yoksullara” Bu da aynı şekilde “ana babaya” kelimesine atıftır. el-
Mesâkîn kelimesi miskîn kelimesinin çoğuludur, bu ise ihtiyaçtan dolayı 

kıpırdayamayan kimsedir.

“İnsanlara güzel söz söyleyeceksiniz.” Yani onlardan daha önce zik-

redilen sözleri almış ve kendilerine “insanlara güzel söz söyleyeceksiniz” 

demiştik.

 Hamza,  Kisâî ve - Mufaddal rivayetine göre-  Âsım bu kelimeyi hasenen 

şeklinde, sözün sıfatı olarak okumuşlardır. Bu durumda anlam, “onlara 

güzel söz söyleyin” şeklinde olur. Diğerleri ise hüsnen şeklinde okumuşlar-

dır, bu da mastar ismidir.

 Ahfeş şöyle demiştir: el-Hüsn bütün güzellik sıfatları için kullanılan 

umumi bir kelimedir.  Allah Teâlâ “Biz insana ana babasına iyiliği emret-

tik.” [ el-Ankebût 29/8] âyetinde bu kelimeyi kullanmıştır.

Mukātil  şöyle demiştir: Âyetin mânası şöyledir: Ey Ehl-i kitap!   Mu-

hammed aleyhisselâm hakkında doğru ve hak olanı konuşun, onun kita-

bınızda hak  resul olarak zikredildiğini bildirin.2

1  Tahâvî, Şerhu Müşkili’l-Âsâr, 14: 421.

2   Mukātil b. Süleymân, Tefsîr, 1: 119.
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وįĤĳĜ: ﴿وَذِي اyْ£ُªْٰ\«﴾ أي ذي اóĝĤاÙÖ وĵĥĐ ėĉĐ ĳİ [١٥١أ]  ”اĳĤاīĺïĤ“ أي 

 .÷ĭä ħøا įĬŶ ďĩåĤا ĵĭđĩÖ ïèوا ĳİא، وąĺأ ÕĺóĝĤا ĵĤن إĳĭùéĺو

 ĳİو  ،ħıĻĤإ ÖאùèŸאن   óĨŶا  ĹĘ  īĺïĤاĳĤا  ĵĥĐ  ėĉĐ  ĳİ  ﴾»®ٰYcَÁَªْوَا﴿  :įĤĳĜو

 ïĜو .įĨأ ÛÜאĨ يñĤا óĻĕāĤאت اĬاĳĻéĤا īĨه، وĳÖאت أĨ يñĤا óĻĕāĤا ĳİو ،ħĻÝĺ ďĩä

 ďĩåĺو ،ħَĥِĐَ ِïّè īْĨِ “אĩًÝُْĺ ،ħُÝَĻْĺَ ،ħَÝِĺَ” ïĜ١ و،«ħِĥُéُĤْا ïَđْÖَ ħَÝُْĺ źَ» :مŻùĤا įĻĥĐ אلĜ

 .ĵĨאÝĻĤאم واÝĺŶا ĵĥĐ ħĻÝĻĤا

 ،īĻכùĨ  ďĩä  ĳİو ذĤכ   ĹĘ أąĺא   īĺïĤاĳĤا  ĵĥĐ  ėĉĐ  ﴾±ِÁ¦۪Y�َ َ̄ ªْوَا﴿  :įĤĳĜو

 ÙäאéĤا įÝĭכøي أñĤا ĳİو

وįĤĳĜ: ﴿و¹ُª¹¢َُا Yَ³ّ«ِªسِ Yً³�ْnُ﴾ أي أĬñìא ħıĻĥĐ اáĻĩĤאق ĩÖא ě×ø وĭĥĜא ñİ ĹĘ ħıĤا 

 ﴾Yً³�ْnُ ِسYَ³ّ«ِª ¹ُاª¹¢َُאق: ﴿وáĻĩĤا

 īĻùĤאء واéĤا çÝęÖ “Yً³�َnَ” įĭĐ ģąęĩĤا Ùĺروا ĹĘ ħĀאĐ٢ وĹÐאùכĤة واõĩè أóĜ

 Yً³�ْnُ :نĳĜא×Ĥأ اóĜא“، وĭùè źĳĜ ا٣ĳĤĳĜ” ل، أيĳĝĤا ÛđĬ ĳİو ÛđĭĤا ÙĕĻĀ ĵĥĐ

ħąÖ اéĤאء وĳİ اïāĨ ħøر. 

 ĵĤאđÜ Ĝאل   ،īùéĤا  ĹĬאđĨ  ďĻĩä  ĵĥĐ  ďĝĺ Đאم   ħąĤאÖ  īùéĤا  :ûęìŶا وĜאل 

﴾ [اĭđĤכ×ĳت، ٨/٢٩]. ۜYً³�ْnُ µِÀْuَِªنَ ِ\¹َاY�َ²ْ ِÊْا Y³َÁْ ﴿وَوَّ�َ
وĜאل ĝĨאĭđĨ :ģÜאه ĳĤĳĜا ĺא أģİ اĤכÝאب ĝèא٤ وĜïĀא įĻĥĐ ïĩéĨ ěè ĹĘ اŻùĤم 

 ٦.ěè لĳø٥ رįĬأ ĹĘ ħכÖאÝכ ĹĘ رĳכñĨ įĬÉÖ واó×ìوأ

١   ïĭùĨ اéĤאرث، ٤٣٩/١؛ óüح ýĨכģ اàŴאر éĉĥĤאوي، ٤٢١/١٤.
٢   ط + وėĥì وĳĝđĺب.

٣   ر - ĳĤĳĜا.
.źïĐ٤   ر + و

.įĬ٥   ط ر: أ
٦   ĝĨ óĻùęÜאĩĻĥø īÖ ģÜאن، ١١٩/١.

٥
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“İnsanlara” Bu isim, bu âyette hususi olarak  Hz. Peygamber aleyhisselâ-

ma işaret eder. Bir görüşe göre  sahâbe de buna dâhildir. Yani anlam, “Onlara 

güzel söz söyleyin ve söylediklerinde onları tasdik edin.” şeklindedir. Selman 

şöyle demiştir: Bununla selâmı yaymayı kastetmiştir. Bir görüşe göre burada 

bütün insanlara karşı konuşurken nezaket sahibi olmayı kastetmiştir. Nite-

kim mal ile iyiliği yani ana baba, akrabalar, yetimler ve yoksullar gibi hususi 

bazı kimseler hakkında emretmiş, fakat mal herkesi kapsamadığı (herkes 

mal sahibi olmadığı) için bütün insanlara karşı, aklı başında hiç kimsenin 

âciz kalmayacağı bir şey olan güzel söz ile muameleyi emretmiştir. Bir görüşe 

göre bu, insanları kelime-i şehâdete çağırma emridir. Bir görüşe göre bu, 

başlangıçta müşriklere karşı yumuşak söz söyleme emri idi, sonra seyf [yani 

Tevbe sûresinin beşinci] âyeti ile neshedildi. Bu  Katâde’nin görüşüdür. Bir 

görüşe göre ise bu  emir bi’l-ma‘rûf ve  nehiy ani’l-münkerdir.

“Namazı kılacaksınız, zekâtı vereceksiniz.” Bu ifade “söyleyeceksiniz” 

fiiline atıftır. Namaz ve  zekât hakkında söylenecekler daha önce söylenmişti. 

Özet olarak burada  namaz ve zekâtın kabulünü ve şartlarına uygun bir şekilde 

eda edilmesini emretmiştir. Bu iki fiilin -âyetin başında geçen ibadet kapsamı-

na girdiği hâlde- burada tekrar hususi olarak zikredilmelerinin sebebi, öncelik 

ve hususiyetlerini vurgulamaktır ki aynı durum şu âyetlerde de vardır: “Hani 

biz nebîlerden, senden ve  Nûh’tan söz almıştık.” [ el- Ahzâb 33/7], “Meleklerine 

ve resullerine ve  Cebrâil ve Mîkâil’e…” [ el-Bakara 2/98].

“Sonra sözünüzden döndünüz.” yani yüz çevirdiniz, “pek azınız ha-
riç” yani pek azı yüz çevirmedi. “Yüz çevirerek” yani söze vefa göstermek-

ten yüz çevirerek. Bunun üç izahı vardır. İlkine göre ifade, “Atalarınız  ahde 

vefa göstermekten yüz çevirerek döndüler.” anlamına gelir. Bu durumda 

“yüz çevirerek” ifadesi hâldir ki bunun benzeri merre Zeydün ve hüve râkibün 

(Zeyd, binici olarak geçti) cümlesindeki ve hüve râkibün ifadesinin râkiben 

(binici olarak) anlamında hâl olmasına benzer. Âyette hitap zamiri olan 

entüm (sizler) ifadesinin kullanılmasının sebebi “döndünüz” fiilinin muha-

tap formunda olmasıdır. Bu ifadenin zâhiri  Hz. Peygamber aleyhisselâmın 

döneminde yaşayanlara hitap formunda olup anlamı, yaptıkları yüzünden 

atalarına yönelik bir hitaptır. Bunun izahı daha önce geçmişti.

İkincisine göre ifadenin anlamı, “Ey Peygamber aleyhisselâmın çağının 

insanları! Tıpkı sizin yüz çevirmeniz gibi atalarınız da yüz çevirdi ki bu söz 

onları bağladığı gibi sizi de bağlamaktadır.” şeklindedir.
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وYَ³ّ«ِª﴿ :įĤĳĜسِ﴾ ñİا اįĻĥĐ Ĺ×ĭĥĤ ħøź اŻùĤم ñİ ĹĘه اĵĥĐ ÙĺŴ اĳāíĤص. 

وģĻĜ: أراد įÖ اéāĤאįđĨ ÙÖ أي ĳĤĳĜا ĭùè ħıĤא وĩÖ ħİĳĜïĀא ĳĤĳĝĺن. وĜאل ĩĥøאن: 

ÖאùèŸאن   óĨÉĘ اĤכŻم   ĹĘ اĭĤאس   ģכ  ÙęĈŻĨ  įÖ أراد   :ģĻĜو اŻùĤم.  إýĘאء   įÖ أراد 

ÖאĩĤאل ěè ĹĘ أĳĜام īĻĀĳāíĨ وħİ اĳĤاïĤان واÖóĜŶאء واÝĻĤאĵĨ واùĩĤאכīĻ، وĩĤא 

 įĭĐ  õåđĺ  ź اñĤي   ģĻĩåĤا ÖאĳĝĤل  اĭĤאس   ģכ  ÙĥĨאđĩÖ  óĨأ  ģכĤا  ďùĺ  ź اĩĤאل  כאن 

. وģĻĜ: כאن ñİا أóĨا  Ʃųا źإ įĤإ ź אدة أنıü ĵĤאس إĭĤאء اĐïÖ óĨأ ĳİ :ģĻĜو .ģĜאđĤا

 :ģĻĜאدة. وÝĜ įĤאĜ ،ėĻùĤا Ùĺא آıÝíùĬ ħà ،اءïÝÖźا ĹĘ لĳĝĤا ĹĘ كóýĤا ģİأ ÙĭĺŻĩÖ

 .óכĭĩĤا īĐ ĹıĭĤوف واóđĩĤאÖ óĨŶا ĳİ

﴾ ¹ُª¹¢ُ﴿ įĤĳĜ ĵĥĐ ėĉĐا﴾ وóĨ ïĜ اĤכŻم  ٰ¦¹ةَۜ َ{ّª¹ا اbُٰ¹ةَ وَا«ٰ َ�ّª¹ا ا ُ̄ Á¢َ۪وَا﴿ :įĤĳĜو

 ďĨ āĻāĭÜא  ذכĩİóא  وإĩĬא  óüاıĉÐא.   ĵĥĐ وأداıÐא  ıĤĳ×ĝÖא   óĨأ  įĬأ  įĥĀאèو ĩıĻĘא، 

دĩıĤĳìא ĹĘ اđĤ×אدة اñĩĤכĳرة ĹĘ أول اĩĺïĝÜ ÙĺŴא ĩıĤא وāĻāíÜא כĩא įĤĳĜ ĹĘ: ﴿وَاذِْ 

 µ۪«ِ~ُُوَر µ۪cِ§َِٓوََ®ٰ»ئ﴿ :įĤĳĜو [اب، ٧/٣٣õèŶا] ﴾ٍوَِ®³َْ¥ وَِ®ْ± ¹ُ²ح ْ·ُ¢َYgَÁ®۪ ±َ ۪Áّ]ِ َ³ّªا ±َ®ِ Yَ²wْrََا
وÀy۪]ْjََِ© وَ۪®Y§َÁلَ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٩٨/٢].

ĳĤĳÝĺا.    ħĤ أي   ﴾ْ§ُ³ْ®ِ  ËًÁ«۪¢َ  َÊِّا﴿  :įĤĳĜو  .ħÝĄóĐأ أي   ﴾ْcُÁَْªّ¹ََb  َّfُ﴿  :įĤĳĜو

 ħכĘŻøأ ĵĤĳÜ أي :įäأو ÙàŻà įĤאق، وáĻĩĤאÖ אءĘĳĤا īĐ ¹�ُنَ﴾ أيyِ�ْ®ُ ْcُ²َْوَا﴿ :įĤĳĜو

 ïĺز óĨ” :אلĝĺ אĩאل כéĤا ĵĥĐ ĳİ ﴾َ¹�ُنyِ�ْ®ُ﴿ :įĤĳĝĘ ،īĻĄóđĨ ïıđĤאÖ אءĘĳĤا īĐ

 ﴾ْcُÁَْªّ¹ََb  َّfُ﴿  :įĤĳĜ Ŷن  اĉíĤאب   ĵĥĐ  ﴾ْcُ²َْا﴿ Ĝאل:  وإĩĬא  راכ×א،  أي   “Õراכ  ĳİو

ĵĥĐ اĉíĤאب، وČאóİه ĉìאب أóāĐ ģİ اįĻĥĐ Ĺ×ĭĤ اŻùĤم، [١٥١ب]  وĭđĨאه ĉìאب 

 .įıäאن وĻÖ óĨ ïĜا، وĳĥđĘ אĩÖ ħıĘŻøأ

ĳĄóđĨن  اŻùĤم   įĻĥĐ  Ĺ×ĭĤا  óāĐ  ģİأ ĺא   ħÝĬوأ  ħכĘŻøأ  ĵĤĳÜ  ħà  :ĹĬאáĤوا

 .ħıĨõĤ אĨ אقáĻĩĤا اñıÖ ħכĨõĤ כאن ïĜو ،ħıĄاóĐÍכ

٥

١٠

١٥

٢٠



1080 BAKARA SÛRESİ -  Ömer Nesefî Tefsiri

Üçüncüsüne göre ifadenin anlamı, “Ey Peygamber aleyhisselâmın çağı-

nın insanları! Atalarınız için geçerli olan bu söz sizin için de geçerli olduğu 

hâlde siz de yüz çevirdiniz.” şeklindedir.

“Pek azınız hariç” ifadesi geçmişte sözüne sadık kalıp yüz çevirmeyenleri 

istisna eder. Bunlar buzağıya tapmayan iki buçuk kabile ve mîkāt için seçilmiş 

yetmiş kişiden ibaretti. Ya da bu ifade  Hz. Peygamber aleyhisselâm dönemin-

de  Müslüman olan  Abdullah b. Selâm ve arkadaşları gibi kimseleri istisna eder.

“Sonra” ifadesi iki şey arasında bir süre ile birlikte ardışıklık ifade eder. 

Yani anlam, “Bir süre geçtikten sonra yüz çevirdiniz.” şeklindedir. Ancak bu 

ifadenin tıpkı “Sonra  inkâr edenler Rablerine ortak koşuyorlar.” [ el-En‘âm 6/1] 

âyetinde olduğu gibi hayret bildirme anlamına gelmesi de mümkündür. Bu 

durumda anlam, “Kendilerinden kuvvetle söz almış olmamıza rağmen yüz 

çevirmelerine hayret ediniz!” şeklinde olur.

84. Hani, ‘Birbirinizin kanını dökmeyeceksiniz, birbirinizi yurtla-
rınızdan çıkarmayacaksınız.’ diye de sizden kesin söz almıştık. Sonra 
bunu böylece kabul etmiştiniz. Kendiniz de buna hâlâ şahitlik etmek-
tesiniz. [ el-Bakara 2/84]

“Hani sizden (…) söz almıştık.” Yani, sizden söz almış olduğumu-

zu da zikredin, hatırlayın. “Birbirinizin kanını dökmeyeceksiniz.” Yani, 

aranızdan kimse diğerinin kanını dökmeyecek, akıtmayacak. “Birbirinizi 
yurtlarınızdan çıkarmayacaksınız.” Yani, kiminiz diğerini evinden, yur-

dundan çıkarıp onun yurdunu gasbetmeyecek. Buradaki enfüseküm (kendi-

niz) ifadesi tıpkı “Kendinizi, birbirinizi öldürmeyin.” [ en-Nisâ 4/29] ve “Ken-

dinize, birbirinize selâm verin.” [ en- Nûr 24/61] âyetlerindeki kullanım gibidir. 

Kitâbü’l-ayn’da şöyle denilir: “Dâr (yurt) kelimesi arsa, yapı ve mahallin 

ortak adıdır.”1 Bir topluluğun yerleştiği her bölge dâr (yurt) kabul edilir. 

Çoğulu diyârdır, âyette “Diyarlarında diz üstü çöküp kaldılar.” [ Hûd 11/94] 

şeklinde kullanılmıştır.

 Kaffâl şöyle demiştir: “Birbirinizin kanını dökmeyeceksiniz.” ifadesinin 

kapsamına esirler için  fidye vermek de dâhildir, çünkü esirleri düşmanın 

eline terk edip öldürülmelerine izin vermek, onların kanını dökmek sayılır.

1   Halîl b. Ahmed, Kitâbü’l-Ayn, 8: 58.
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واáĤאħÝĻĤĳÜ ħà :ßĤ أĺ ħÝĬא źËİء īĐ īĻĄóđĨ ذĤכ أąĺא ďĨ أĨõĤ įĬכħ أąĺא. 

ْ×ĉَאن  ِùّĤا ħİل، وĳÝĺ ħĥĘ ėĥùĤا īĨ ěéĤا ĵĥĐ Û×à īĨ אءáĭÝøا ﴾ËًÁ«۪¢َ َÊِّا﴿ :įĤĳĜو

 ħĥøأ īĨ אءĭáÝøאت، أو اĝĻĩĥĤ אرونÝíĩĤن اĳđ×ùĤوا ģåđĤوا اï×đĺ ħĤ īĺñĤا ėāĭĤوا

 .įÖאéĀم وأŻø īÖ Ʃųا ï×Đ īĨ مŻùĤا įĻĥĐ Ĺ×ĭĤا óāĐ ĹĘ

أن   ģĩÝéĺو  ،ħÝĻĤĳÜ ïĨة   ïđÖ أي   ،ĹìاóÝĤا  ďĨ  ÕĻÜóÝĥĤ ĺכĳن   ïĜ  ﴾ َّfُ﴿  :įĤĳĜو

ĺכĳن ÕĻåđÝĥĤ כĩא fُ﴿ :įĤĳĜ ĹĘَّ اyُ�َ¦َ ±َÀwَ۪ªّوا ِ\¹ُªuِ�َْÀ ْ·ِِ\ّyَنَ﴾ [اđĬŶאم، ١/٦] أي ĳ×åđÜا 

ħıĭĨ أÉÜ ďĨ ħıĬכĬïĻא اáĻĩĤאق ĳĤĳÜ ħıĻĥĐا. 

 īْĨِ  ħُْכùَęُĬَْا ĳäُóِíْÜُنَ   źََو  ħُْאٓءَכĨَِد ęِùْÜَכĳُنَ   źَ  ħُْכĜَאáَĻĨ۪ اĬَñْìََא  وَاِذْ   -٨٤

دĺَِאرِכƪħàُ ħُْ اóَĜَْرħْÜُْ وَاïُıَýْÜَ ħْÝُĬَْونَ  

 :įĤĳĜو   .ħכĜאáĻĨ أĬñìא  إذ  أąĺא  واذכóوا  أي   ﴾ْ§ُ¢َYgَÁ®۪  Yَ²wْrََا ﴿وَاِذْ   :įĤĳĜو

 Êََو﴿ :įĤĳĜو .Õّāُĺَ ź أي ăđÖ دم ħכąđÖ כęùĺ ź ءَُ¦ْ﴾ أيYٓ®َِ¹نَ د§ُ�ِ�َْb Êَ﴿

 ĳİא وı×āĕĻĘ داره īĨ אąđÖ ħכąđÖ جóíĺ ź رُِ¦ْ﴾ أيYَÀِ¹نَ ا²َُْ�َ�ُ§ْ ِ®ْ± دjُyِsْbُ
[اĳĭĤر،  ا²َُْ�ِ�ُ§ْ﴾   »ٓ«ٰ�َ ¹ا  ُ̄ ِ«ّ�َ�َ﴿  :įĤĳĜو  [٢٩/٤ [اùĭĤאء،   ﴾ ا²َُْ�َ�ُ§ْۜ cُ£َْbُ»¹ٓا   Êََو﴿  :įĤĳĝכ
 ģوכ  ١«ÙĥéĩĤوا واĭ×Ĥאء   ÙĀóđĥĤ  ďĨאä  ħøا «اïĤار   :īĻđĤا כÝאب   ĹĘو  .[٦١/٢٤

دYَÀِرِِ¶ْ   ¿�۪ ﴿¹oُ]َ�َْY�َا   :ĵĤאđÜ Ĝאل  دĺאر.  وıđĩäא  دار،   ĳıĘ ĳĜم   įÖ  ģè  ďĄĳĨ

 .[٩٤/١١ [ĳİد،   ﴾َۙ±Á ۪̄ ِfYjَ

وĜאل اęĝĤאل: b Êَ﴿ :įĤĳĜَْ�ِ�ُ§¹نَ دَِ®Yٓءَُ¦ْ﴾ įĻĘ ģìïĺ اïęÖ óĨŶاء اøŶאرى؛ ÍĘن 

 .ħıÐאĨכ دęøو ħıĥÝĜ Õ×ø وïđĤي اïĺأ ĹĘ ħıכóÜ

١   כÝאب اīÖ ģĻĥíĤ īĻđĤ أïĩè، ٥٨/٨ «Öאب اïĤال واóĤاء وĩıđĨא د».

٥

١٠

١٥
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“Dökmeyeceksiniz” ve “çıkarmayacaksınız” fiilleri sonlarına nûn harfi 

almışlardır ve merfû konumundadırlar. Bunların izahı daha önceki âyet-

te geçen “Allah’tan başkasına ibadet etmeyeceksiniz.” fiilinin [sonuna nûn 

harfi alarak] merfû olmasının açıklaması sadedinde yaptığımız dört izah ile 

aynıdır. Ancak bunların devamında “kanınız” ve “birbiriniz” kelimelerinde 

muhatap ifade eden zamir kullanılmış olduğu için, bu fiillerin gāib formun-

da okunması söz konusu değildir.

Birbirlerini öldürmeleri ya da yurtlarından çıkarmaları gibi fiilleri “ken-

dinizi öldürmek” ve “kendinizi yurtlarınızdan çıkarmak” şeklinde ifade et-

mesinin sebebi, tek bir din etrafında toplanan insanların tıpkı tek bir kişi 

(nefis) gibi olmalarıdır.  Hak Teâlâ “ Mümin erkekler ve  mümin kadınların 

birbirlerinin dostlarıdır.” [ et-Tevbe 9/71] ve “ Münafık erkekler ve münafık 

kadınlar birbirlerindendir.” [ et-Tevbe 9/67] buyurmuştur.  Hz. Peygamber 

aleyhisselâm da “Müminlerin birbirlerine karşı merhameti tıpkı bir beden 

gibidir, bedenin organlarından biri rahatsız olduğu zaman diğerleri de uyku-

suzluk çekip ateşlenerek ona katılırlar.”1 buyurmuştur. Ayrıca bir başkasını 

öldüren kimse  kısas olarak öldürülür. [Bu yüzden onu öldürmesi kendisini 

öldürmesi sayılır.] Aynı durum yurttan çıkarma için de geçerlidir.

“Sonra bunu böylece kabul etmiştiniz.” Yani, verdiğinizin sözün ger-

çekliğini itiraf edip üstlenmiştiniz. “Kendiniz de buna hâlâ şahitlik et-
mektesiniz.” Yani, kabul edip yerine getirmeyi tazmin ettiğiniz konusunda 

kendi aleyhinize şahitlik etmektesiniz. Şahitlik bir şeyin doğruluğunu tekit 

edip onu kesinleştirmektir. Bir kimse “Şahitlik ederim ki bu doğrudur.” 

dediği zaman “Ben bunu biliyorum, bu konuda hiç şüphem yok, bu şey 

benden başkasının olsaydı ona da şahitlik ederdim.” demiş olur.

Burada bu ifadelerle kimlerin kastedilmiş olduğu konusunda ihtilâf edil-

miştir. Bir görüşe göre kabul ve şahitlik ifadeleri atalara yöneliktir, bir başka 

görüşe göre bu ikisi de hem  Hz. Peygamber döneminde yaşayanlara hem de 

onların atalarına yönelik hitaptır, çünkü  Hz. Peygamber döneminde yaşayan-

lar da tıpkı ataları gibi aynı şeyi ikrar edip ona şahitlik yapmışlardır. Bir görüşe 

göre ilki atalara, ikincisi şimdikilere yöneliktir. Yani ataları kabul ettiler, bunlar 

da onların kabul ettiğine dair şahitlik edip sonra yüz çevirdiler. Bir görüşe göre 

anlam, “Onlar bunun  Tevrat’ta olduğuna şahitlik ettiler.” şeklinde, bir başka 

görüşe göre ise “ Kıyamet günü ataları aleyhine şahitlik ederler.” şeklindedir. 

1  Ahmed b. Hanbel, Müsned, 30: 323; Buhârî, “Edeb”, 27.
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 ĹÝĤا ÙđÖرŶه اĳäĳĤا ĹĘ אĩıĻĘ نĳĭĤאت ا×àÍÖ ﴾َ¹نjُyِsْbُ Êَ﴿¹نَ﴾ و§ُ�ِ�َْb Êَ﴿ ďĘور

َ﴾ īĨ اÙĺŴ اñİ ĵĥĐ ÙĨïĝÝĩĤه، وóĝĺ źأ ñİا ĻÖאء  ٰÃّا َÊِّونَ اuُ]ُ�َْb Êَ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אİאĬóذכ

اĕĩĤאĩĤ Ù×ĺא İïđÖא īĨ כאف اíĩĤאÙ×Ĉ، وįĤĳĜ ĳİ: ﴿دَِ®Yٓءَُ¦ْ﴾ و﴿ا²َُْ�َ�ُ§ْ﴾. 

 ħıùęĬأ  ģÝĜ اĺïĤאر   īĨ ąđÖא   ħıąđÖ وإóìاج  ąđÖא   ħıąđÖ  ģÝĜ  ģđä إĩĬא   ħà

 :ĵĤאđÜ Ĝאل  اĳĤاïèة،   ÷ęĭĤכא  ïèوا  īĺد  ĵĥĐ  īĻđĩÝåĩĤا Ŷن   ،ħıùęĬأ وإóìاج 

Y³َِ�ُ£¹نَ  ُ̄ ªَْا﴿ وĜאل:   [٧١/٩  ،ÙÖĳÝĤا]  ﴾ ۢ�ٍ�َْ\ اوYٓÁَِªَْءُ   ْ·ُ�ُ�َْ\ Y³َ®ِQْتُ  ُ̄ ªْوَا Qِْ®¹³ُنَ  ُ̄ ªْوَا﴿
 īĻĭĨËĩĤا ģáĨ» :مŻùĤا įĻĥĐ Ĺ×ĭĤאل اĜو ،[٦٧/٩ ،ÙÖĳÝĤا]  ﴾ Y£َ�ِY³َتُ \َْ�ُ�ُ·ْ ِ®ْ± \َْ�ٍ�ۢ ُ̄ ªْوَا
óÜ ĹĘاģáĨ ħıĩè اïùåĤ، إذا اÝüכïÜ įąđÖ ĵاø įĤ ĵĐאóÐه ÖאĵĩّéĤ واóıùĤ»،١ وŶن 

óĻĔ ģÝĜ īĨه āĜ įÖ ģÝĜُאĀא، وכñا ĹĘ اóìŸاج. 

 :įĤĳĜه. وĳĩÝĨõÝĤאق واáĻĩĤا ÙĻĝéÖ ħÝĘóÝĐونَ﴾ أي اuُ·َ�َْb ْcُ²َْوَا ْbُْرyَ¢َْا َّfُ﴿ :įĤĳĜو

 ďĉĜو ïĻכÉÜ אدةıýĤوا .įÖ אءĘĳĤאن اĩĄو įĤĳ×ĝÖ ħכùęĬأ ĵĥĐ ونَ﴾ أيuُ·َ�َْb ْcُ²َْوَا﴿
 ĳĤو ،įĻĘ כüأ ź įÖ ħĤאĐ אĬأي أ “ěè اñİ أن ïıüأ” :ģäóĤل اĳĝĺ .ءĹýĤا ÙéāÖ

.įÖ įĻĥĐ ïıüي أóĻĔ ĵĥĐ اñİ כאن

واĹĘ ėĥÝì اóĩĤادĩıÖ īĺא، ģĻĜ: اĉíĤאب ÖאóĜŸار واıýĤאدة ŻøŷĤف. وģĻĜ: [١٥٢أ] 

ĩİא đĻĩäא ŻøŷĤف واŻìŶف đĻĩäא؛ Ŷن źËİء أóĜوا ĤñÖכ وïıüوا įÖ أąĺא כÉوÑĤכ. 

 ħıĬכ أÑĤأو ĵĥĐ واïıü ءźËİا وĳĥ×Ĝ כÑĤف، أي أوŻìŷĤ ĹĬאáĤف واŻøŷĤ ولŶا :ģĻĜو

 .ÙĨאĻĝĤم اĳĺ כÑĤأو ĵĥĐ įÖ ونïıýĺ :ģĻĜارة. وĳÝĤا ĹĘ įĬء أźËİ ïıü :ģĻĜا. وĳąĝĬ ħà اĳĥ×Ĝ

١   ïĭùĨ أïĩè، ٣٢٣/٣٠؛ çĻéĀ اí×Ĥאري، اŶدب، ٢٧.

٥

١٠

١٥
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 Ebü’l-Âliye ve  Rebî‘ şöyle demişlerdir: Bu iki ifade de  Hz. Peygamber dö-

neminde yaşayanlara hitaptır. Yani anlam şöyledir: Sizler bu ahdin ataları-

nızdan alınmış olduğunu kabul ediyor ve onun hak olduğunu itiraf ediyor, 

sonra da bunu bozuyorsunuz.

85. Ama işte siz, birbirinizi öldüren, içinizden bir kesime karşı kötü-
lük ve zulümde yardımlaşarak; size  haram olduğu hâlde onları yurtla-
rından çıkaran, size esir olarak geldiklerinde ise  fidye verip kendilerini 
kurtaran kimselersiniz. Yoksa siz kitabın bir kısmına inanıp, bir kıs-
mını  inkâr mı ediyorsunuz? Artık sizden bunu yapanın cezası,  dünya 
hayatında rezil olmaktan başka bir şey değildir.  Kıyamet gününde ise 
onlar azabın en şiddetlisine uğratılırlar. Çünkü Allah yaptıklarınızdan 
habersiz değildir. [ el-Bakara 2/85]

“Ama işte siz birbirinizi öldürenlersiniz.” Buradaki hâülâi (onlar) za-

miri ism-i mevsûl (o ki) anlamındadır. Bunun benzeri “O elindeki nedir?” 

[ Tâhâ 20/17] âyetinde tilke (o) şeklindeki işaret isminin elletî (o ki) anlamın-

da ism-i mevsûl yerine kullanılmış olmasıdır. Bir görüşe göre anlam “Ey 

şunlar!” şeklinde olup nida edatı hazfedilmiştir. Bunun benzeri “Yûsuf! Sen 

bundan vazgeç.” [Yûsuf 12/29] âyetinde vardır. Bir diğer görüşe göre hâülâi 
(onlar) zamiri entüm (siz) zamirine tâbidir, onun sıfatı ve tekidi gibidir.

“Birbirinizi öldürenlersiniz.” Yani sizler dindaşlarınızı öldürüyorsunuz. 
“İçinizden bir kesime karşı kötülük ve zulümde yardımlaşarak; size  ha-
ram olduğu hâlde onları yurtlarından çıkaran” yani, ahdi bozan kimse-

lersiniz. Buradaki tezâherûne ifadesi “yardımlaşarak” anlamına gelir. ez-Zahîr 
yardımcı, el-müzâhare yardım, et-tezâhür yardımlaşma anlamına gelir. Aslı 

ez-zahr (sırt) kelimesidir ki bu da kendisine dayanılan, yaslanılan şeydir.

Kûfeliler bu fiili tezâherûne şeklinde okumuşlardır ki bu durumda fiilin 

aslı tetezâherûne şeklinde olup telaffuz kolaylığı için te harflerinden biri haz-

fedilmiştir. Geri kalan  kıraat imamları tezzâherûne şeklinde okumuşlardır ki 

bu da te harfinin zı harfine idgamı ile okumaktır. Bunun benzeri “Aralarında 

barış sağlamaları…” [ en-Nisâ 4/128] âyetinde geçen en yessâlehâ fiilidir. Bu 

fiil hâl anlamına kullanılmış muzâri fiildir, yani “onlara karşı yardımlaşır 

vaziyette” anlamındadır.
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 ďĨ כאن ïıđĤا اñİ ون أنóّĝÜ ħÝĬف، أي أŻìŷĤ אđĻĩä אĩİ :ďĻÖóĤوا ÙĻĤאđĤا ĳÖאل أĜو

أĘŻøכħ وïıýÜون أěè įĬ وأ١ħıĬ ĳąĝĬه. 

 ۘħْİِِאرĺَِد  īْĨِ  ħُْכĭْĨِ ĝĺó۪Ęَאً  وĳäُóِíْÜَُنَ   ħُْכùَęُĬَْا ĳĥُÝُĝْÜَنَ  ءِ  ٓźَ ۬Ëُٓİٰ  ħْÝُĬَْا  ƪħàُ  -٨٥
 ħُْכĻْĥَĐَ ٌم ƪóéَĨُ ĳَİَُو ħْİُאدُوęَÜُ אرٰىøَُا ħُْכĳÜُÉْĺَ ْوَانِۜ وَاِنïْđُĤْوَا ħِàْ ِźْאÖِ ħْıِĻْĥَĐَ َونóُİَאčَÜَ
ذĤِٰכَ   ģُđَęْĺَ  īْĨَ õَäَآءُ  ĩَĘَא   ۚăٍđْ×َÖِ وÜََכóُęُْونَ  اĤْכÝَِאبِ   ăِđْ×َÖِ اĳĭُĨِËْÝُĘََنَ   ۜħْıُäُاóَìِْا
 ُ Ʃųא اĨََابِۜ وñَđَĤْا ِïّüََا ĵٓĤِٰونَ ا ƫدóَĺُ ÙِĩَĻٰĝِĤْمَ اĳْĺََאۚ وĻَĬْ ƫïĤةِ اĳĻٰéَĤْا ĹĘِ ٌيõْìِ ƪźِا ħُْכĭْĨِ

א ĳĥُĩَđْÜَنَ   ƪĩĐَ ģٍĘِאĕَÖِ

 Y®ََو﴿ :įĤĳĝي“ כñĤا” ĵĭđĩÖ “ءźËİ” ﴾ْ§ُ�َ�ُ²َْ¹نَ ا«ُcُ£َْb ِء ٓÊَ۬Qُٓ¶ٰ ْcُ²َْا َّfُ﴿ :įĤĳĜو

¥َ³ِÁ﴾ [įĈ، ١٧/٢٠] أي ”وĨא اĹÝĤ“؟ وĭđĨ :ģĻĜאه ĺא źËİء، ñèف اïĭĤاء כĩא  ۪̄ Áَ\ِ ¥َ«ِْb
 “ħÝĬـ"أĤ  ďÖאÜ وźËİ” :ģĻĜء“   .[٢٩/١٢  ،ėøĳĺ] ٰ¶wَا﴾   ±ْ�َ اyِ�َْضْ   �ُ~ُ¹ُÀ﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ

 .įĤ ïĻכÉÝĤوا ÛđĭĤכא

 ±ْ®ِ ْ§ُ³ْ®ِ ąً£Ày۪�َ َ¹نjُyِsْbَُو﴿ :įĤĳĜو .ħכÝĥĨ ģİ¹نَ ا²َُْ�َ�ُ§ْ﴾ أي أ«ُcُ£َْb﴿ :įĤĳĜو

﴾ أي đÜאوĳĬن،  fِْ وَاuْ�ُªْوَانِۜ ِÊْY\ِ ْ·ِÁَْ«�َ َونyُ¶َY�ََb﴿ :įĤĳĜو .ïıđĥĤ אąĝĬ أي ﴾ دYَÀِرِِ¶ْۘ
 ďĝĺ  įÖو  ،óıčĤا  įĥĀوأ اđÝĤאون،   óİאčÝĤوا  ،ÙĬאوđĩĤا واčĩĤאóİة   ،īĻđĩĤا  óĻıčĤوا

اĭÝøźאد٢ واĩÝĐźאد. 

إĩİïèא   ÛĘñè  īĻÐאÝÖ čÝÜאóİون   įĥĀوأ  ÙًęĻęì yُ¶َY�ََbونَ،   :ÙĘĳכĤا  ģİأ وóĜأ 

 YoََªY َ�َّÀ َْان﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩאء כčĤا ĹĘ אءÝĤאم اĔإد ĳİو ïĺïýÝĤאÖ نĳĜא×Ĥأ اóĜא، وęĻęíÜ

.ħıĻĥĐ ونóİאčÝĨ אل، أيéĤا ĵĭđĩÖ אرعąĨ اñİ٣ و[אء، ١٢٨/٤ùĭĤا] ﴾ ۜYًo«ْ�ُ Y َ̄ ·ُ³َÁَْ\

.ûĨאİ çĀ ،ħıĬ١   ط - وأ
.ûĨאİ çĀ ،אل×ĝÝøź٢   ط: ا

 óĻáכ īÖا ÙÐاóĜ ĳİ ėĭāĩĤي أورده اñĤوا ، ۜYًo«ْ�ُ Y َ̄ ·ُ³َÁَْ\ Yoَ«ِ�ُْÀ َْان :ûĩĐŶوا ėĥìو ĹÐאùכĤة واõĩèو ħĀאĐ ÙÐاóĜ   ٣
.١٦٧/٢-١٦٨ ،ïĻĩéĤا ėĻĉĥĤا ï×đĤ اءاتóĝĤا ħåđĨ :óčĬا .óęđä ĳÖوأ óĩĐ ĳÖوأ óĨאĐ īÖوا ďĘאĬو

٥

١٠

١٥
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 Abdullah b. Abbas ve  Süddî şöyle demişlerdir:  Kurayza ve  Nadîr kardeş 
idiler, sonra bunların evlâtları ayrıştılar ve birbirleri ile savaştılar. Birbirlerini 
öldürüyor ve yurtlarından çıkarıyorlardı.  Kurayzaoğulları öldürüyor, Na-
dîroğulları ise rakiplerini yurtlarından çıkarıyordu. Allah da onları bundan 
nehyetti ve bu konuda kendilerinden söz aldı, fakat onlar bu sözü bozdular.

“Size esir olarak geldiklerinde” ifâdesi esir edilmiş bir hâlde karşınıza 
çıkarılıp size bu şekilde göründüklerinde anlamındadır. Yoksa burada onla-
rın kendi istekleri ile esir olarak geldikleri kastedilmemiştir.

 İbn Kesîr,  Ebû Amr ve  İbn  Âmir bunu üsârâ tefdûhum şeklinde, Nâfî’, 
 Âsım ve Kisâi üsârâ tüfâdûhum şeklinde,  Hamza ise esrâ tefdûhum şeklinde 
okumuştur. el-Esrâ kelimesi esîr kelimesinin çoğuludur, benzeri el-cerhâ 
(yaralılar) kelimesinin cerîh kelimesinin çoğulu ve el-merdâ (hastalar) ke-
limesinin merîd kelimesinin çoğulu olmasıdır. el-Üsârâ ise el-esrâ kelimesi-
nin çoğuludur. Bunun benzeri de es-sükârâ (sarhoşlar) kelimesinin es-sekrâ 
kelimesinin çoğulu olmasıdır. el-Esîr, zorla esir alınmış kimse demektir. 
el-Esr kelimesi aslında sıkıca bağlamak anlamına gelir. Zorla esir alınan 
kimse çoğunlukla sıkıca bağlanır, bu yüzden de, sıkıca bağlanmamış olsa 
bile, zorla alınan kimseye esir ismi verilir. el-İsâr ise esirin bağlandığı şey-
dir.  Ebû Amr şöyle demiştir: el-Üsârâ zincire vurulmuş esirler anlamına, 
esrâ ise zincire vurulmamış olsa bile elde bulunan esirlere denilir.

“Fidye verip kendilerini kurtaran kimselersiniz.” Yani onları kur-
tarmak için fidyelerini verip kendilerini satın alıyorsunuz. el-Müfâda ke-
limesi bu kökten müfâ‘ale babıdır. el-Fidâ esir ile fidyeyi veren arasında 
olan işlem, el-müfâdâ ise fidyeyi veren ile fidyeyi alan arasındaki işlemdir. 
 Ebû Muâz şöyle demiştir: el-Müfâdâ kelimesi,  fidye konusunda taraflar 
arasındaki pazarlık demektir.

“Onları çıkarmak size  haram olduğu hâlde” Burada üç yorum var-
dır. İlkine göre hüve (o) zamiri, ihrâc (çıkarma) kelimesine işaret eder ki 
cümlenin sonunda doğrudan kelimenin kendisi, tekit maksadıyla açık bir 
şekilde zikredilmiştir.

İkinci yoruma göre hüve (o) zamiri, ihrâc (çıkarma) kelimesine işaret 
eder, ancak daha önce çıkarma, öldürme, dayanışma, günah, düşman-
lık gibi fiiller zikredilmiş olduğu için bu zamirin bunlardan herhangi 
birine işaret etme ihtimali bulunur. Bu yüzden maksadı  beyân etmek 

ve zamirin kendisine işaret ettiğini tayin etmek için ihrâc (çıkarma) 

kelimesi tekrar zikredilmiştir.
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: إن ÙčĺóĜ واóĻąĭĤ כאĬא١ أīĺĳì وأوźدĩİא  Ʃųא اĩıĩèي رïùĤאس وا×Đ īÖאل اĜو

 ĹĭÖ Đאدة   ÛĬوכא ąđÖא،   ħıąđÖ وóíĺج  ąđÖא   ģÝĝĺ  ħıąđÖ Ęכאن  واĳĥÝÝĜا،  ĳĜóęÜا 

 ħıĻĥĐ  ñìوأ ذĤכ   īĐ  ĵĤאđÜ  Ʃųا  ħİאıĭĘ اóìŸاجَ،   óĻąĭĤا  ĹĭÖ وĐאدة   ģَÝĝĤا  ÙčĺóĜ

اáĻĩĤאق ĤñÖכ ĳąĝĭĘه. 

ñİه   ĵĥĐ  ħכĤ óıČوا  أي   ،īĺرĳøÉĨ  ħאؤوכä أي  اَُ~Yرٰى﴾   ْ¦ُ¹bُOَْÀ ﴿وَانِْ   :įĤĳĜو

 . ƪאريĻÝìźאن اĻÜŸا įÖ ْدóُِĺ ħĤو .ÙĤאéĤا

 :ĹÐאùכĤوا ħĀאĐو ďĘאĬ أóĜوُ¶ْ، وuُ�َْb رٰىY~َُا :óĨאĐ īÖو واóĩĐ ĳÖوأ óĻáכ īÖأ اóĜو

 ďĩä ىóøŶא. واĩıĻĘ ėĤأ óĻĕÖ ْ¶ُوuُ�َْb ىyَ~َْة: أõĩè أóĜא، وĩıĻĘ ėĤŶאÖ ْ¶ُدُوY�َbُ رٰىY~َُا
أóĻø כאçĺóä ďĩä ĵèóåĤ واăĺóĨ ďĩä ĵĄóĩĤ، واøŶאرى ďĩä اóøŶى כאùĤכאرى 

٢ ĔאĤً×א  ƫïýَُĺ اóıĜ ñìُأ īĨو ،ïýĤا óøŶا ģĀا. وأóıĜ ذĳìÉĩĤا ĳİ óĻøŶى. واóכùĤا ďĩä

ĹĩùĘ اĳìÉĩĤذ أóًĻøا وإن ïýĺ ħĤ، واøَŸِאرُ Ĩא įÖ ƫïýَُĺ اóĻøŶ. وĜאل أóĩĐ ĳÖو: واøŶאرى 

اĹĘ ħİ īĺñĤ اàĳَĤאق، اóøŶى اĹĘ ħİ īĺñĤ اïĻĤ وإن ĺ ħĤכĳĬĳا ĹĘ اàĳĤאق. 

 ÙĥĐאęĨ אداةęĩĤوا .ÿĻĥíÝĥĤ įÖ ħİوóÝýÜو ħİاïĘ اĳĉđÜ دُوُ¶ْ﴾ أيY�َbُ﴿ :įĤĳĜو

įĭĨ. واïęĤاء īĻÖ ďĝĺ اęĤאدي واóĻøŶ، واęĩĤאداة óåÜي īĻÖ اęĤאدي وĜ īĻÖאģÖ اïęĤاء. 

وĜאل أđĨ ĳÖאذ: اęĩĤאداة اĩĩĤאכĹĘ Ùù اïęĤاء ĩıĭĻÖא. [١٥٢ب] 

﴾ ÙàŻà įĻĘ أوįä؛ أİïèא: أن įĤĳĜ: ﴿وَُ¶¹َ﴾  ْۜ·ُjُاyَrِْا ْ§ُÁَْ«�َ ٌم َyّoَ®ُ ¹َ¶َُو﴿ :įĤĳĜو

إüאرة إĵĤ اóìŸاج، ħà أïĻĐ ذכóُه éًĺóĀא ĳÜכïًĻا. 

 ě×ø אĨ ĵĤאرة إüא כאن إĩĤ īכĤ ،اجóìŸا ĵĤאرة إüوَُ¶¹َ﴾ إ﴿ :įĤĳĜ أن :ĹĬאáĤوا

 ïَāĝĩĤا īَƪĻ×َĘَ ،ُهĳäĳĤا ģĩÝèوانِ اïđĤوا ħِàŸوا óِİאčÝĤوا ģِÝĝĤاجِ واóìŸا óذכ óĨ ïĜو

 .įĻĤإ Ùđäرا ÙĺאĭכĤأن ا ħĥđĻُĤ َاجóìŸا īَƪĻĐو

١   م: כאن.
.ïü :٢   ط

٥

١٠

١٥

٢٠
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Üçüncü yoruma göre hüve (o) zamiri söz ve habere işaret eder, sanki “Ha-
ber şu ki (bilesiniz ki) onları çıkarmak size haramdır.” demiş olur. Bunun 
benzeri “De ki: Allah birdir.” [ el-İhlâs 112/1] âyetinde mevcuttur.

 Kaffâl şöyle demiştir: “Size esir olarak geldiklerinde ise  fidye verip ken-
dilerini kurtaran kimselersiniz.” ifadesinin mânasının “Einize esir olarak 
düştüklerinde onları doğrudan özgür bırakmıyor, aksine özgür bırakmak 
için  fidye alıyorsunuz.” şeklinde olduğu söylenmiştir. Fidyeleşmek iki taraf-
tan da olabilir. Âyetteki bu ifade kınama sadedinde zikredilmiştir, oysa esiri 
kurtarmak için  fidye vermek kınanacak bir şey değildir. Dolayısıyla açıktır 
ki burada kastedilen diğer anlamdır. [ Kaffâl şöyle demiştir] Doğru olan, bu 
ifadeyi, esiri kurtarmak için  fidye vermek şeklinde anlamaktır ki  rivayet de 
bu istikamette nakledilmiştir.  Muhammed b. İshak şöyle demiştir:

 Tevrat’ta onlara, kanlarını akıtmak  haram ve esirler için 

 fi dye ödemek  farz kılınmıştı. Onlar da iki grup idiler. Bir grup 

 Kaynukaoğulları idi ve bunlar  Hazrec kabilesinin müttefi ki idiler. 

Diğer ise Nadîroğulları idi ve bunlar da  Evs kabilesinin müttefi ki 

idiler.  Evs ve  Hazrec arasında savaş olduğu zaman  Kaynukaoğulları 

Hazreç’in yanında, Nadîroğulları ve  Kurayzaoğulları ise  Evs’in 

yanında savaşa katılırdı, her grup kendi müttefi kine yardım 

edip karşı tarafa yardım eden din kardeşi ile savaşırdı ve neticede 

birbirlerinin kanını dökerlerdi. Bu esnada ellerinde  Tevrat 

vardı ve orada hak ve yükümlülüklerine dair nelerin yazıldığını 

biliyorlardı.  Evs ve  Hazrec kabileleri putlara tapan müşrikler 

idiler, kıyamet, cennet,  cehennem,  haram, helâl bilmezlerdi. 

Harp sona erdiği zaman  Tevrat’taki hükmü doğrulamak üzere 

esirler için  fi dye öderlerdi.  Kaynukaoğulları  Evs kabilesinin 

elinde bulunan esirleri için, Nadîroğulları ve  Kurayzaoğulları 

da Hazreç kabilesinin elinde bulunan esirleri için  fi dye ödediler. 

Fakat kan dökme yasağını geçersiz saydılar. Araplar bu yüzden 

onları kınıyor ve “Nasıl oluyor da hem onlarla savaşıyor hem 

de kurtulmaları için  fi dye veriyorsunuz?” diyorlardı. Onlar ise 

“Bize onların fi dyelerini ödememiz emredildi, savaşmamız da 

yasaklandı.” diyorlardı. Bunun üzerine Araplar, “O hâlde neden 

onlarla savaşıyorsunuz?” dedikleri zaman da “Müttefi klerimizin 

zillete düşmesinden  hayâ ediyoruz.” diye cevap veriyorlardı.1

1  İbn Hişâm, es-Sîretü’n-Nebeviyye, 1: 540.

5

10

15

20

25

30

35



1089óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

 ħכĻĥĐ óéĨم   įĬأ  ó×íĤوا Ĝאل:   įĬÉכ  ،ó×íĤوا  ßĺïéĤا  ĵĤإ إüאرة   įĬأ  :ßĤאáĤوا

﴾ [اŻìŸض، ١/١١٢].  ۚuٌnََا ُ ٰÃّ¹َ ا¶ُ ©ْ¢ُ﴿ :įĤĳĜ ١įĥáĨو ،ħıäاóìإ

 ĹĘ אرĀ אه أنĭđĨ ﴾ْ¶ُدُوY�َbُ رٰىY~َُ¹ُ¦ْ اbُOَْÀ ِْوَان﴿ :įĤĳĜ إن ģĻĜ ïĜאل: وęĝĤאل اĜو

أĺïĺכħ أøאرى Ĥ ħİĳĝĥĉÜ ħĤכī أïĘ ħÜñìاءŻĈŹĤ ħİق. واęĩĤאداة واïęĤاء ĺכĳن 

 įĻĥĐ ďĝĺ ź ٢óĻøŶق اŻĈŸ اءïęĤאء اĉĐوإ ،ëĻÖĳÜ ďĄĳĨ اñİאل: وĜو ،īĻ×ĬאåĤا īĨ

Ę ،ëĻÖĳÜאčĤאóİ أن اóĩĤاد ñİا. Ĝאل اęĝĤאل: واĳāĤاب ĳİ اĵĥĐ ģĩéĤ إĉĐאء اïęĤاء 

ĝĬŸאذ اóĻøŶ، وä įÖאءت اóĤواÙĺ. وĜאل īÖ ïĩéĨ إéøאق: 

ïĘاء  ıĻĘא   ħıĻĥĐ واóÝĘض   ،ħıÐאĨد ęøכ  اĳÝĤراة   ĹĘ  ħıĻĥĐ óèم 

اõíĤرج،  ęĥèאء   ħİو ĝĭĻĜאع   ĳĭÖ  ħıĭĨ  ÙęÐאĈ  :īĻĝĺóĘ ĘכאĳĬا   ،ħİاóøأ

 īĻÖ  ÛĬכא إذا  ĘכאĳĬا  اŶوس،  ęĥèאء   ħİو  ÙčĺóĜو  óĻąĭĤا واóìŶى 

 ĳĭÖ Ûäóìرج وõíĤا ďĨ אعĝĭĻĜ ĳĭÖ Ûäóì بóè رجõíĤوس واŶا

 įĬاĳìإ  ĵĥĐ  įÐאęĥè  īĨ  ěĺóĘ  ģכ  óİאčĺ اŶوس،   ďĨ  ÙčĺóĜو  óĻąĭĤا

 ،ħıĤ אĨو ħıĻĥĐ אĨ אıĻĘ نĳĘóđĺ ارةĳÝĤا ħıĺïĺÉÖאء، وĨïĤا اĳכĘאùÝĺ ĵÝè

 ÙĭåĤوا ÙĨאĻĝĤن اĳĘóđĺ ź אنàوŶون اï×đĺ كóü ģİرج أõíĤوس واŶوا

 ħİاóøوا أïÝĘא اİب أوزارóéĤا ÛđĄذا وÍĘ ،لŻéĤام واóéĤאر واĭĤوا

ĝĺïāÜא ĩĤא ĹĘ اĳÝĤارة، اïÝĘى ĝĭĻĜ ĳĭÖאع Ĩא כאن īĨ أóøاĹĘ ħİ أïĺي 

اõíĤرج  أïĺي   ĹĘ כאن   īĨ  ÙčĺóĜو  óĻąĭĤا  ĳĭÖ واïÝĘى   ،ħıĭĨ اŶوس 

 ėĻن: ”כĳĤĳĝĺכ وĤñÖ ħİóĻّđÜ بóđĤا ÛĬאء، وכאĨïĤن اĳĥĉ×ĺو ،ħıĭĨ

 ،“ħıĤאÝĜ אĭĻĥĐ مóèو ħıĺïęĬ א أنĬóĨא أĬا: ”إĳĤאĝĘ “؟ħİوïęÜو ħıĬĳĥÜאĝÜ

ĜאĳĤا: ”ĝÜ ħĥĘאħıĬĳĥÜ؟“ ĝĘאĳĤا: ”إĬא ĹéÝùĬ أن ñÝùĺلّ ęĥèאؤĬא“.٣ 
.ģáĨ ĳİ١   ر: و

.īĻÝĺŴ٢   ر: ا
٣   اóčĬ: اóĻùĤة اýİ īÖź Ùĺĳ×ĭĤאم، ٥٤٠/١.

٥

١٠

١٥
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 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir:  Allah Teâlâ  Tevrat’ta  İsrâiloğulları’n-

dan birbirlerini öldürmeyeceklerine dair söz aldı ve onlara, “ İsrâiloğulla-

rı’ndan herhangi bir erkek ya da kadının esir olduğunu gördüğünüzde onu 

bedelini ödeyerek satın alıp özgürleştiriniz.” diye emretti.

Bir görüşe göre bu âyette takdim-tehir vardır ve cümle şöyledir: “Kanı-

nızı dökmeyeceğinize ve birbirinizi yurtlarınızdan çıkarmayacağınıza dair 

sizden söz almıştık ki bu, yani birbirinizi yurtlarınızdan çıkarmanız size 

haramdır. Yine size esir olarak geldiklerinde fidyelerini ödeyeceğinize dair 

de söz almıştık.” Böylece alınan söz şu üç şeyi kapsıyordu: Öldürmemek, 

yurttan çıkarmamak ve esirlerin fidyelerini ödemek. Ancak onlar öldürdüler 

ve yurttan çıkardılar ki bu ikisi, verdiklerin sözün aksineydi. Bir de esirlerin 

fidyelerini ödediler ki bu, verdikleri söze uyuyordu. Bu yüzden onlar sözün 

kapsamına giren her üç husustan dolayı değil, sözü bozdukları hususlardan 

dolayı kınandılar.

Bir görüşe göre her bir grup sadece kendi aşiretinden olanların fidyesini 

ödüyor, diğer aşiretlerden olanların fidyesini ödemiyordu, oysa onlara bütün 

esirlerin fidyelerini ödemeleri emredilmişti.

“Yoksa siz kitabın bir kısmına inanıp, bir kısmını  inkâr mı ediyor-
sunuz?” Bu,  inkâr, kınama ve tehdit anlamları taşıyan bir sorudur. Yani 

anlam, “Demek sadece kendi esirlerinizin fidyelerini ödüyor, başkalarının 

esirlerinin fidyelerini ödemiyorsunuz?” şeklindedir.

Bir görüşe göre onlar tam aksine bütün esirlerin fidyelerini ödüyorlardı, 

ancak öldürmeme ve yurttan çıkarmama emrini ihlal etmişlerdi, bu yüzden 

kendilerine tehdit yöneltildi. Nitekim âyette “Ama işte siz birbirinizi öl-
dürenlersiniz.” ve “çıkarıyorsunuz” buyurdu da “ fidye vermiyorsunuz” 

buyrulmadı. Dolayısıyla onlara yönelik kınama Allah’ın hükümleri arasında 

ayrım yapmalarından dolayı idi. Bu ayrım Allah ile elçileri arasında ayrım 

yapmaya benzer ki onlar böyle yaparak sadece bazı elçilere inanmış olmakta-

dırlar. Ne var ki diğer elçileri  inkâr etmelerinden dolayı, inandıkları elçilere 

yönelik imanları da geçersiz idi, bu nedenle kendilerine yöneltilen kınama 

gayet doğrudur.
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 ģÝĝĺź ارة أنĳÝĤا ĹĘ ģĻÐاóøإ ĹĭÖ ĵĥĐ ñìأ ĵĤאđÜ Ʃųإن ا :ġ  אس×Đ īÖאل اĜو

 įُĭĩà Ĝאم  ĩÖא  ĘאóُÝَüوه   ģĻÐاóøإ  ĹĭÖ  īĨ وĳĩÜïäه   ÙٍĨأ أو   ïٍ×Đ وأĩƫĺא  ąđÖא،   ħıąđÖ

ĳĝÝِĐÉĘه. 

 ħאءכĨا دĳכęùÜ ź أن ħכĜאáĻĨ אĬñìא: وإذ أıĺرïĝÜو ،óĻìÉÜو ħĺïĝÜ ÙĺŴا ĹĘ :ģĻĜو

 ħכĳÜÉĺ وإن  اóìŸاج،  أي   ،ħכĻĥĐ óéĨم  وذĤכ   ،ħאرכĺد  īĨ  ħכùęĬأ ĳäóíÜا   źو

أøאرى ęÜאدوħİ. כאن اñıÖ ïıđĤه١ اĻüŶאء اóÜ :ÙàŻáĤك اģÝĝĤ، وóÜك اóìŸاج، وęĨאداة 

 ،ïıđĤا  īĨ  ĳİو اøŶאرى٣  وïَĘََوا٢   ،ïıđĤا ŻíÖف  وĩİא  وأĳäóìا  ĳĥÝĝĘا  اøŶאرى. 

ĳíÖĳĘا ĩÖא Żì ĳİف اıÖ ź ïıđĤא כıĥא. 

 óĻĔ  óĻøأ ïęĺي   źو  įÝĺóýĐ  īĨ כאن  [١٥٣أ]  أóًĻøا  ïęĺي   ěĺóĘ  ģכ כאن   :ģĻĜو

 .óĻøأ ģاء כïęÖ واóĨا أĳĬوכא ،įÜóĻýĐ

اĬŸכאر   ĵĭđĩÖ اıęÝøאم   ﴾ ۚ�ٍ�ْ]َ\ِ وyُ�ُ§َْbَونَ  اYcَ§ِªْبِ   �ِ�ْ]َ\ِ ﴿اQْcُ�ََِ®¹³ُنَ   :įĤĳĜو

 .ħכóĻĔ אرىøدون أ ħאراכøون أïęÜ أي ،ïĺïıÝĤوا ëĻÖĳÝĤوا

دُوا  ِïّıُĘ ،اجóìŸوا ģÝĝĤن اĳכóÝĺ اĳĬכא īכĤ ،אرىøŶا ģون כïęĺ اĳĬכא ģÖ :ģĻĜو

وĜאل:  ا²َُْ�َ�ُ§ْ﴾  cُ£َْbُ»¹نَ  ءِ  ٓÊَ۬Qُٓ¶ٰ  ْcُ²َْا  َّfُ﴿  :ÙĺŴا  ĹĘ Ĝאل   įĬأ  įĻĥĐ وïĺل  ĤñĤכ، 

 ، Ʃųכאم اèأ īĻÖ ěĺóęÝĤا ĵĥĐ ħıíĻÖĳÜ כאنĘ ،“ونïęÜ źو” :ģĝĺ ٤ħĤ¹نَ﴾ وjُyِsْbَُو﴿
 ħıĬאĩĺא כאن إĩĤ įĬأ ź٧ إ،ħıąđ×Ö نĳĭĨËĺ כĤñÖو ħİ٦ و Ʃų٥ اģøر īĻÖ ěĺóęÝĤا כאñİو

 ٨.įĻĥĐ ëĻÖĳÝĤا çĀ ،ħİóĻĔ ħı×ĺñכÝÖ ŻĈאÖ ħıÖ

١   ر: ñıĘه.
٢   ر: ïĘاء.

.ûĨאİ çĀ ،אرىøŶوا اïَĘََو ïıđĤف اŻíÖ אĩİا وĳäóìا وأĳĥÝĝĘ - ٣   ح
.ź٤   ر: و

٥   م: رĳøل.
.ų٦   م - ا

.ħıąđÖ :٧   ح
.įĻĥĐ - ٨   ر

٥

١٠

١٥
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“Artık sizden bunu yapanın cezası,  dünya hayatında rezil olmaktan 
başka bir şey değildir.  Kıyamet gününde ise onlar azabın en şiddetlisine 
uğratılırlar.” Burada kullanılan el-hızyü kelimesi rezillik demektir. Haziye 
[fiil], hazyen [mastar], haziyün [ism-i fâil] şeklinde gelir. el-Hazâyetü utanmak 

demektir. Yine haziye [fiil], hazâyeten [mastar], hazyân [ism-i fâil] şeklinde de 

gelir. Anlam şöyledir: Bunu yapan kimsenin cezası dünyada rezil olmaktan 

başka bir şey değildir. Yaptığından dolayı utanç duyar, sonra âhirette de 

azabın en şiddetlisine uğratılır ki o da  cehennem azabı olup dünyadaki 

rezillikten ve öncesindeki bütün azaplardan daha şiddetlidir. Çünkü diğer 

azaplar bitip tükenirken  cehennem azabı bitmez.

“Rezillik” (el-hızyü) ile burada neyin kastedildiği konusunda ihtilâf 

edilmiştir. Bir görüşe göre bu Nadîroğulları’nın ilk sürgün gününde -tıpkı 

onların başkalarına yaptığı gibi- yurtlarından çıkarılıp   Medine’den gönde-

rilmeleri ve  Kurayzaoğulları’nın -tıpkı onların başkalarına yaptığı gibi- er-

keklerinin öldürülüp kadınlarının esir edilmesidir. 

Bir görüşe göre “rezillik” onlardan küçük düşürülmüş hâlde cizye alın-

masıdır. Bunun yanı sıra yine kendilerine verilecek  âhiret azabı bâkidir.

 İmam Mâtürîdî şöyle der: 

Onların cezası dünyada rezilliktir. Ancak dünyada cezaya 

çarpıtılmaya müstahak olsalar da kendilerine ceza verilmez, 

aksine âhirette en şiddetli azaba uğratılırlar. Bu tıpkı “Onları 

sadece, gözlerin yerlerinden fırlayacağı gün için erteliyoruz.” 

[İbrâhîm 14/42] ve “Aksine kıyamet onlar için belirlenen gündür 

ve kıyamet çok daha acı ve dehşet vericidir.” [ el-Kamer 54/46] 

âyetlerinde ifade edilen hususa benzer.1

“Çünkü Allah yaptıklarınızdan habersiz değildir.” Bu ifadenin tefsiri 

daha önce geçmiş idi.  İbn Kesîr,  Nâfi’ ve - Ebû Bekr rivayetine göre-  Âsım 

buradaki ‘ammâ ta‘melûne (yaptıklarınızdan) ifadesini yüraddûne (döndürü-

lürler) fiiline atıf olarak gāib formda ‘ammâ ya‘melûne (yaptıklarından) şek-

linde okumuşlardır. Diğerleri ise “Ama işte siz birinizi öldürenlersiniz.” 

ifadesine bağlayarak hitap formunda okumuşlardır.

1  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 171.
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 _ِ َ̄ Áٰ£ِªْ¹َْمَ اÀَو YۚÁَ²ْ ُuّª¹ةِ اÁٰoَªْيٌ ِ�¿ ا{ْrِ َÊِّ³ُْ§ْ ا®ِ ¥َِªٰذ ©ُ�َ�َْÀ ±ْ®َ ُآء{َjَ Y َ̄ �َ﴿ :įĤĳĜو

 ÙُĺَاõَíَĤي، واõì ĳıĘ “אĺًõْìَ ،َيõِìَ” ïĜو ،ÙéĻąęĤي اõíĤا ﴾ yَُÀدُّونَ اªِٰٓ« اuّ�ََِ اwَ�َªْابِۜ
Ĩא   źإ ذĤכ   ģđęĺ  īĨ õäاء   ÷ĻĤ أي  ĺَõْìَאنُ.   ĳıĘ  “Ùًĺَاõَìَ وõì” ïĜي،  اĻéÝøźאء، 

 ĳİاب، وñđĤا ïüأ ĵĤة إóìŴا ĹĘ ďäóĺ ħà כĤذ īĨ ĹéÝùĻĘ אĻĬïĤا ĹĘ įÖ çąÝęĺ

 įĬÍĘ ؛įĥ×Ĝ اب כאنñĐ ģכ īĨ ïüא وأĻĬïĤا ĹĘ ħıĺõì īĨ ïüأ ĳİو ،ħĭıä ĹĘ ÕĺñđÝĤا

 .ďĉĝĭĺ ź اñİو ďĉĝĭĺ כאن

Ŷول   ħİאرĺد  īĨ  óĻąĭĤا  ĹĭÖ إŻäء   ĳİ  :ģĻĜ ĭİא،  ÖאõíĤي  اóĩĤاد   ĹĘ  ėĥÝìوا

 .ħıÜאدĐ ÛĬא כאĩכ ħıĺذرار Ĺُ×øو ÙčĺóĜ ĹĭÖ ģُÝĜ٢ وħıÜאدĐ ÛĬא١ כאĩכ óýéĤا

وĳİ :ģĻĜ أñì اĕĀ īĐ ÙĺõåĤאر، وĨ ďĨא כאن ñİ ħıĤا ñđĘاب اóìŴة Öאق. 

 : Ʃųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

«õäاؤħİ اõíĤي ĹĘ اĻĬïĤא، Ĥכđĺ ź īאĳ×Ĝن ĹĘ اĻĬïĤא وإن اĳ×äĳÝøا 

 Y َ̄ ﴿ا²َِّ  :įĤĳĝכ وñİا  اóìŴة،   ĹĘ اñđĤاب   ïüأ  ĵĤإ óĺدون   ģÖ ذĤכ، 

 _ُ�َY َ�ّªا  ©َِ\﴿  :įĤĳĜو  [٤٢/١٤  ،ħĻİاóÖإ] اY�َ\َْÊْرُۙ﴾   µِÁ�۪  �ُsَ�َْb ¹ْÁَِªمٍ   ْ¶ُyُ ِrّQَُÀ
٣.«[٤٦/٥٤ ،óĩĝĤا] ﴾ ُyّ®ََادَْٰ¶« وَا _ُ�َY َ�ّªوَا ْ¶ُuُ�ِ¹ْ®َ

 ďĘאĬو  óĻáכ  īÖا óĜأ   ïĜو óĨة.  óĻùęÜه   óĨ ُ»¹نَ﴾  َ̄ �َْb  Y َ ّ̄ �َ  ©ٍ�ِY�َ\ِ  ُ ٰÃّا  Y®ََو﴿  :įĤĳĜو

وĐאĹĘ ħĀ رواÙĺ أÖ ĹÖכÖ óאĻĤאء ĵĥĐ اĕĩĤאĭÖ Ù×ĺאء yَُÀ﴿ :įĤĳĜ ĵĥĐدُّونَ﴾، وóĜأ اĤ×אĳĜن 

ءِ cُ£َْbُ»¹نَ ا²َُْ�َ�ُ§ْ﴾. ٓÊَ۬Qُٓ¶ٰ ْcُ²َْا َّfُ﴿ :įĤĳĜ ĵĥĐ אءĭÖ Ù×ĈאíĩĤا ĵĥĐ אءÝĤאÖ

١   ر - כĩא.
.ħıÜאد×Đ :٢   ر

٣   اÉÜ :óčĬوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ١٧١/١.

٥

١٠

١٥
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86. Onlar, âhireti verip  dünya hayatını satın alan kimselerdir. Artık 
bunlardan  azap hiç hafifletilmez. Onlara yardım da edilmez. [ el-Baka-
ra 2/86]

“Onlar, âhireti verip  dünya hayatını satın alan kimselerdir.” Yani, 

“âhireti” kelimesi “ âhiret hayatı ile” anlamına gelmektedir. Bu ifadenin tef-

siri daha önce “Hidâyete karşılık dalâleti satın alırlar.” [ el-Bakara 2/16]ve “Be-

nim âyetlerimi az bir bedel karşılığında satmayın.” [ el-Bakara 2/41] âyetlerinin 

tefsirinde geçmişti. Buradaki mânası şöyledir: Âhiretteki çok şeye karşılık 

dünyanın az şeyini aldılar.

“Artık bunlardan  azap hiç hafifletilmez.” Yani, onlardan [ azap] ko-

laylaştırılmaz. “Onlara yardım da edilmez.” Yani o gün onların imdadı-

na da yetişilmez. Bir görüşe göre bu ifade “Onlar azaptan kurtarılmazlar.” 

anlamına gelir. Bir başka görüşe göre ise “Dünyada onlara zafer yoktur.” 

anlamına gelir. Çünkü  bâtıl taraftarı olan kimse görünüşte galip olsa da 

hakikatte mağluptur.

87. Andolsun biz Mûsâ’ya kitabı verdik. Ondan sonra ardarda pey-
gamberler gönderdik.   Meryem oğlu  Îsâ’ya da deliller verdik. Ve onu, 
 Rûhulkudüs ile destekledik. Ama ne zaman bir peygamber size nefisle-
rinizin hoşlanmadığı bir şey getirdiyse büyüklük taslayarak kimini ya-
lanladığınız kimini de öldürdüğünüz doğru değil mi! [ el-Bakara 2/87]

“Andolsun biz Mûsâ’ya kitabı verdik.” Bu âyetin öncesi ile münasebeti 

şöyledir:  Allah Teâlâ  İsrâiloğulları’na iki şey, kitap ve resuller verdiğini bil-

dirmiş, sonra onların kitaba karşı muamelelerini  beyân etmek üzere “Yoksa 

siz kitabın bir kısmına inanıp, bir kısmını  inkâr mı ediyorsunuz?” [ el-Bakara 

2/85] buyurmuş, ardından resullere karşı muamelelerini  beyân etmek üzere 

“Kimini yalanladığınız kimini de öldürdüğünüz doğru değil mi!” bu-

yurmuştur.

Bir diğer ilgi yönü şöyledir: Önce onların verdikleri sözü bozmalarını an-

latmış, sonra da bunun onların bilgisizliklerinden kaynaklanmadığını  beyân 

ederek “Ben onlara elçiler gönderdim ve elçiler onlara beyânda bulundular.” 

demiştir. “Andolsun biz Mûsâ’ya kitabı verdik.” ifadesi “Biz Mûsâ’ya  Tevrat’ı 

verdik.” anlamına gelir.
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ħُıُĭْĐَ اñَđَĤْابُ   ėُ ƪęíَĺُ  ŻَĘَ ِۘةóَìِ ٰźْאÖِ אĻَĬْ ƫïĤةَ اĳĻٰéَĤْوُا اóَÝَüْا  īَĺñ۪ƪĤכَ اÑِٓĤٰ۬٨٦- اُو

وóُāَĭْĺُ ħْİُ źََونَ۟  

 óّĨ ïĜةِ، وóìŴאةِ اĻéĤאÖ أي ﴾ yَrِةِۘ ٰÊْY\ِ YÁَ²ْ ُuّª¹ةَ اÁٰoَªْوُا اyَcَ�ْا ±َÀwَ۪ªّئَِٓ¥ اªُٰ۬او﴿ :įĤĳĜو

 ¿b۪YَÀYٰ\ِ واyُcَ�َْb Êََو﴿ :įĤĳĜو [ة، ١٦/٢óĝ×Ĥا] ﴾ۖىuٰ·ُªْY\ِ _ََªËَ َ�ّªوُا اyَcَ�ْا﴿ :įĤĳĜ ĹĘ هóĻùęÜ

﴾ [اóĝ×Ĥة، ٤١/٢] وĭđĨאه ĭıİא: أñìوا ģĻĥĜ اĻĬïĤא īĐ źًïÖ כóĻá اóìŴة.  ۘËًÁ«۪¢َ Yً³ َ̄ َf

﴾ أي  ن. وįĤĳĜ: ﴿وyُ�َ³ُْÀ ْ¶ُ Êََونَ۟ ƪĳıَُĺ ź ابُ﴾ أيwَ�َªْ³ْ�َُ·ُ ا �َُ�ّsَُÀ Ëَ�َ﴿ :įĤĳĜو

ĕĺ źאĳàن ñÑĨĳĺ. وģĻĜ: أي ĳđĭĩĺ źن īĨ اñđĤاب.١ وģĻĜ: أي وĺ źכĳن óāĬ ħıĤة 

 .ÙĝĻĝè ولñíĨ ĳıĘ رةĳĀ ÕĥĔ وإن ģĉ×ĩĤن اŶ א؛ĻĬïĤا ĹĘ

 īَÖْا  ĵùَĻĐ۪ وَاĭَĻْÜَٰא   ģِøُ ƫóĤאÖِ ïِđْÖَه۪   īْĨِ ĭَĻْא  ƪęĜََو اĤْכÝَِאبَ   ĵøَĳĨُ اĭَĻْÜَٰא   ïْĝَĤََو  -٨٧

 ħُُכùُęُĬَْىٓ اĳٰıْÜَ źَ אĩَÖِ ٌلĳøَُر ħُْאءَכ ٓäَ אĩَ ƪĥُכĘََسِۜ اïُĝُĤْوحِ اóُÖِ ُאهĬَïْƪĺَאتِ وَاĭَِĻّ×َĤْا ħَĺَóْĨَ

ħْÝُÖْۘ وĝĺó۪Ęََאً ĳĥُÝُĝْÜَنَ   ƪñَאً כĝĺó۪ęَĘَ ۚħْÜُóْ×َْכÝَøْا

 įĬأ  ó×ìأ  ĵĤאđÜ  Ʃųا أن  ıĥ×Ĝא  ĩÖא  اčÝĬאıĨא  اYcَ§ِªْبَ﴾   »~َ¹®ُ  Y³َÁَْbٰا  uْ£ََªَو﴿  :įĤĳĜو

أĹĭÖ ĵĉĐ إóøاīĻÑĻü ģĻÐ: اĤכÝאب وا٢īĻÖ ħà ،ģøóĤ đĨאěè ĹĘ ħıÝĥĨ اĤכÝאب ĝĘאل: 

 ĹĘ ħıÝĥĨאđĨ īĻÖ[١٥٣ب] و [ة، ٨٥/٢óĝ×Ĥا] ﴾ ﴿اQْcُ�ََِ®¹³ُنَ ِ\َ[ْ�ِ� اYcَ§ِªْبِ وyُ�ُ§َْbَونَ ِ\َ[ْ�ٍ�ۚ
ْ\cُْۘ وcُ£َْb ąً£Ày۪�ََُ»¹نَ﴾.  َwّ¦َ ąً£Ày۪�َ�َ﴿ :אلĝĘ ģøóĤا ěè

 Ûُĭכ ïĝĘ ،ħĥđĤم اïđĤ īכĺ ħĤ כĤأن ذ īĻÖ ħà אقáĻĩĤا ħıąĝĬ óذכ įĬأ :óìآ įäوو

 ĵøĳĨ אĭĻĉĐأ ïĝĤبَ﴾ أي وYcَ§ِªْ¹َ~« ا®ُ Y³َÁَْbٰا uْ£ََªَو﴿ :įĤĳĜو .ħıĤ اĳĭĻÖو ģøóĤا ÛáđÖ

اĳÝĤارة. 

١   م - وģĻĜ أي ĳđĭĩĺ źن īĨ اñđĤاب.
.ûĨאİ çĀ ،īĻÖ - ٢   م

٥

١٠

١٥
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“Ondan sonra ardarda peygamberler gönderdik.” Yani onu mütea-

kiben [peygamberler] gönderdik. Kafâhu (mazi fiil), yakfûhu (muzâri fiil), 

kafven (mastar) “Ona tâbi oldu, ardından gitti.” anlamına gelir. Kaffâhu gay-
rahu (mazi fiil), yukaffîhi (muzâri fiil), takfiyeten (mastar) ifadesi ise “Onun 

ardından gitti, onu takip etti.” anlamına gelir. Kad kafevtü eserehu “Onun 

izini takip ettim.” demektir. Âyette bu kelime “Bilmediğin şeyin ardına düş-

me (ve lâ takfu).” [ el-İsrâ 17/36] şeklinde kullanılmıştır. el-Kafâ (ense, kafanın 

arka kısmı) ve el-kāfiye (kafiye, dizenin sonu) kelimeleri de buradan türer. 

el-Mukaffî [yani son  nebî, öncekilere tâbi olan mânasına]  Hz. Peygamber 

aleyhisselâmın isimlerinden biridir. Anlam, “Onun ardından resulleri gön-

derdik.” şeklindedir. Rivayet edildiğine göre  Allah Teâlâ  Hz. Mûsâ’dan sonra 

 Hz.  Îsâ dönemine kadar dört bin peygamber göndermiştir. Bir görüşe göre 

bunların sayısı yetmiş bindir.

“  Meryem oğlu  Îsâ’ya da deliller verdik.” Mûsâ,  Îsâ ve   Meryem Arap-

ça olmayan isimlerdir. Bu yüzden, hem yabancı hem de özel isim olmak 

özellikleri kendilerinden birleşince gayr-ı munsarıf olurlar [yani i‘raba tâbi 

değillerdir]. Mûsâ kelimesinin “Mû” harfi onların dilinde “su” anlamına, 

“Şâ” ise ağaç anlamına gelir.  İsrâiloğulları Mûşâ derler ki bunun mânası da 

su ve ağaç arasından, yani içine konulmuş olduğu sandıktan çıkarılmış kim-

sedir. Nitekim  Hz. Mûsâ annesi tarafından konulduğu sandıktan çıkarılarak 

 Firavun’un sarayında büyütülmüştür. Sonra isim Arapçaya intikal ederken 

“ş” harfi “s” harfine dönmüştür.

 Îsâ kelimesi ise onların dilinde Îşâ şeklinde, “ş” harfi iledir. Bu da ha-

yat anlamına gelen ıyş kelimesinden gelir.  Hz.  Îsâ’nın duası ile  Allah Teâlâ 

ölüleri diriltirdi. Bu isimdeki “ş” harfi, Arapçaya intikal edince “s” harfine 

dönüşmüştür. Kelimesinin aslında “s” harfinin bulunduğu düşünülürse, o 

zaman isim, beyaz anlamına gelen “ıys” kökünden türemiş olur.

  Meryem isminin Süryanicede hizmetçi anlamına geldiği söylenmiştir. 

Nitekim annesi  Hz.   Meryem’i, mescidin hizmetine adamıştır.

“Deliller” apaçık kanıtlar, mûcizeler anlamına gelir ve el-beyyinât (delil-

ler) kelimesi bâne (ortaya çıktı) ve ebâne ( beyân etti) fiilinden türer. Ebâne 
fiili “ortaya çıkardı, ızhar etti” anlamına da gelir. Burada “deliller” ile neyin 

kastedildiği konusunda ihtilâf edilmiştir. Bir görüşe göre  İncil kastedilmiştir. 
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ُ~ِ©﴾ أي أĭđ×Üא وأردĭĘא، ĝĺאل: ”ęĜאه، ĳęĝĺه، ĳًęْĜَا“  ُyّªY\ِ ۪هuِ�َْ\ ±ْ®ِ Y³َÁْ وįĤĳĜ: ﴿وََ¢ّ�َ

 Êََو﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،“هóàت أĳęĜ ïĜ”و ،įđ×Üأي أ “ÙĻęĝÜ ،įĻ ِęّĝَُĺ ،هóĻĔ אه ƪęĜ”و ،įđ×Ü أي

 Ĺ×ĭĤאء اĩøأ īĨ Ĺ ِęّĝَĩُĤوا .ÙĻĘאĝĤא واęĝĤا įĭĨو [اء، ٣٦/١٧óøŸا] ﴾ ٌۜ«ْ�ِ µ۪\ِ ¥ََª }َÁَْª Y®َ �ُ£َْb
 ĵĤإ ĵøĳĨ ïđÖ ßđÖ ĵĤאđÜ Ʃųروي أن ا ïĝĘ .هïđÖ īĨ ģøóĤא١ اĬóàم. أي وآŻùĤا įĻĥĐ

 .Ĺ×Ĭ ėĤأ īĻđ×ø :ģĻĜو .Ĺ×Ĭ فźآ ÙđÖأر ĵùĻĐ óāĐ

 ،ÙĻĩåĐאء أĩøأ ħĺóĨو ĵùĻĐو ĵøĳĨ ﴾ِتY³َ ِÁّ]َªْا ََÀyْ®َ ±َ\ْا »�َÁ�۪ Y³َÁَْbٰوَا﴿ :įĤĳĜو

 ĹĘ  “ĳĨ” أن  ĵøĳĨ  ĵĭđĨو  .ėĺóđÝĤوا  ÙĩåđĤا  ÛđĩÝäا  īĻè óāĭÜف   ź وĤñĤכ 

ùĤאħıĬ اĩĤאء، و”ĵü“ اóåýĤة، وĳĤĳĝĺ ħİن: ĵüĳĨ وĭđĨאه أįĬ أīĻÖ īĨ ñì اĩĤאء 

واóåýĤ، أي Ü īĨאĳÖت ģđä ħà ،įĻĘ ĳİ ģđä اÝĤאĳÖت ĹĘ اĩĤאء ĹĘ ñìÉĘ دار ĳĐóĘن، 

 .ÙĻÖóđĤا ĹĘ īĻùĤا ĵĤإ īĻýĤا ÛĥĝĬو

 Ʃųا  ĹĻéĺ وכאن  اĻéĤאة،   ĳİ اñĤي   ûĻđĤا  īĨ  īĻýĤאÖ  ĵýĻĐ  ħıĬאùĤ  ĹĘ  ĵùĻĐو

 īĻùĤאÖ ģĀŶا ĹĘ Ûĥđä وإن .ÙĻÖóđĤا ĹĘ īĻùĤا ĵĤإ īĻýĤا ÛĥĝĬو .ĵÜĳĩĤ٢ اįÐאĐïÖ

īĨ ĳıĘ اĻđĤ÷ اñĤي ĳİ اĻ×Ĥאض. 

 .ïåùĩĤا ÙĨïíĤ رةóéĨ אıĨא أıÝĥđä ïĜאدم، وíĤا ÙĻĬאĺóùĤאÖ אİאĭđĨ :ģĻĜ ħĺóĨو

واĭĻ×Ĥאت اĺŴאت اčĤאóİات، ĤĳĜ īĨכ: ”Öאن“ أي óıČ، وأÖאن כĤñכ، وĺכĳن أÖאن 

 .ģĻåĬŸا Ĺİ :ģĻĜ ،אĭıİ אıÖ ادóĩĤا ĹĘ ėĥÝìא. واąĺأ óıČأ ĵĭđĩÖ

١   ر: واĬóĘא.
.ųذن اÍÖ :٢   ر

٥

١٠

١٥
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 Abdullah b. Abbas, “deliller”in mûcizeler olduğunu söylemiştir ki bun-

lar da alaca hastalığının giderilmesi, doğuştan kör olanların iyileştirilmesi, 

ölülerin diriltilmesi, insanların evlerinde yediklerinin ve sakladıklarının bil-

dirilmesi ve hastaların iyileştirilmesidir.

“Onu destekledik.” Yani onu takviye ettik. Burada kullanılan el-eyd 

kuvvet anlamına gelir, et-te’yîd ise takviye demektir. 

“ Rûhulkudüs ile” Bir görüşe göre  Rûhulkudüs  Cebrâil’dir.  Hak Teâlâ 

“Onu Rûhulemin indirdi.” [ eş-Şuarâ 26/193] buyurmuştur, Ruhûlemin 

 Cebrâil’dir. Yine “De ki: Onu  Rûhulkudüs indirdi.” [ en-Nahl 16/102] bu-

yurmuştur. Bu görüş  Dahhâk,  Rebî‘ ve  Katâde tarafından savunulmuştur.

el-Kuds temizlik demektir, Ruh temiz olduğu için ona izâfe edilmiştir 

ki bu, bir şeyin sıfat ile zikredilmesi kabilindendir.  Rûhulkudüs, “Tertemiz 

(tahir)  Cebrâil” anlamına gelir. el-Kuds aynı zamanda bereket anlamına da 

gelir. Bu durumda anlam, ilk seçenekte olduğu şekliye, “mübarek  Cebrâil” 

şeklindedir.  Hz.  Îsâ’nın onunla takviye edilmesinin mânası, onun kendisini 

ilk günden büyüyünceye kadar korumasıdır ki doğum esnasında  şeytan ona 

yaklaşamamış ve Yahudiler kendisini öldürmeye yeltendiklerinde de onu 

göğe yükseltmiştir.

 Abdurrahman b. Zeyd şöyle der:  Rûhulkudüs,  İncil’dir. “İşte böylece biz 

sana kendi emrimizden bir ruh vahyettik.” [ eş-Şûrâ 42/52] âyetinde Kur’ân’a 

ruh ismi verildiği gibi  İncil’e de bu isim  verilmiştir. Ruh nasıl bedenlere hayat 

veriyorsa kitap da kalplere hayat verir, bu nedenle ona ruh adı verilir.  Cebrâil’e 

ruh isminin verilmesi ise insanların hayatının din ve Kur’ân ile kāim olması, 

dinin beyânının ve Kur’ân’ın  indirilmesinin de  Cebrâil aracılığıyla  gerçekleş-

miş olmasıdır.  Hak Teâlâ şöyle buyurur: “Sizi, size hayat verecek olan şeye 

çağırdığı zaman Allah’a ve resulüne icâbet edin.” [ el-Enfâl 8/24]

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Ruh Allah’ın kendisi ile ölüleri dirilt-

tiği ve hastaları iyileştirdiği  ism-i a‘zam’ıdır.

Bir görüşe göre  Rûhulkudüs’ten kasıt bedenlere hayat veren ruhtur. Hu-

susen  Hz.  Îsâ’nın  Rûhulkudüs olarak nitelendirilmesi ise ruhunun ne bir 

erkeğin sulbünde ne de bir erkekle münasebete girmiş kadının rahminde 

yer almamış olmasıdır.
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وĜאل اĐ īÖ×אس  Ĺİ :ġ اõåđĩĤات، وĹİ إذİאب اó×Ĥص وإóÖاء اŶכįĩ وإĻèאء 

 .ĵĄóĩĤאء اęüو ħıÜĳĻÖ ĹĘ ونóìïّĺ אĨن وĳĥכÉĺ אĩÖ אر×ìŸوا ĵÜĳĩĤا

  .ÙĺĳĝÝĤا ïĻĺÉÝĤة، واĳĝĤا ïĺŶאه، واĭĺĳĜ هُ﴾ أيYَ²uَْÀَّوَا﴿ :įĤĳĜو
 ﴾ُۙ±Á®َ۪Êْا وحُ  ُyّªا  µِ\ِ ﴿²ََ}لَ   :ĵĤאđÜ Ĝאل   ،ģĺó×ä  ١ĳİ  :ģĻĜ  ﴾ اuُ£ُªْسِۜ ﴿ِ\yُوحِ   :įĤĳĜو

[اģéĭĤ، ١٠٢/١٦] وĜ įÖאل  µَُª رُوحُ اuُ£ُªْسِ﴾  [اóđýĤاء، ١٩٣/٢٦] وģĺó×ä ĳİ، وĜאل: ﴿ُ¢ْ© ²َّ}َ

اéąĤאك واďĻÖóĤ وÝĜאدة. 

 ģĺó×ä أي  وĭđĨאه   ،įÝđĬ  óכñכ  ĳİو  ،įÝęĀ  ĵĤإ اóĤوح   ėĻĄأ  ،óُıْƫĉĤا واïْĝُĤسُ 

 įÝĺĳĝÜ ĵĭđĨول. وŶا ěĺóĉĤאÖ אرك×ĩĤا ģĺó×ä אهĭđĨא، وąĺأ Ùכó×Ĥس اïĝĤوا .óİאĉĤا

 ĵĤ٢ إįُđَĘََدة، ورźĳĤا ïĭĐ אنĉĻü įĭĨ نïĺ ħĥĘ ،هó×כ ĵĤإ įĤאè أول īĨ įÖ įĩāĐ įĬأ įÖ

 .įĥÝĜ دĳıĻĤا ïāĜ īĻè אءĩùĤا

وĜאل ï×Đ اīÖ īĩèóĤ زĳİ :ïĺ اĹĩø ،ģĻåĬŸ اģĻåĬŸ روèא כĩא Ĺĩø اóĝĤآن 

 ٣ĹĩùĘ  [٥٢/٤٢ [اĳýĤرى،   ﴾Yَۜ²yِ®َْا  ±ْ®ِ  Yًnرُو  ¥َÁَْªِا  Yٓ³َÁْnََْاو  ¥َِªwٰ¦ََو﴿  :įĤĳĜ  ĹĘ روèא 

اĤכÝאب روèא ĻéĤ Õ×ø įĬŶאة اĳĥĝĤب כאóĤوح Ļè įÖאة اïÖŶان، وģĺó×ä Ĺĩø روèא 

Ĝאل   ،įĭĨ כאن   īĺïĤا وĻÖאن  اóĝĤآن  وإõĬال   ،īĺïĤوا ÖאóĝĤآن   ěĥíĤا Ļèאة  [١٥٤أ]  Ŷن 

﴾ [اęĬŶאل، ٢٤/٨]. ْۚ§ُÁÁ۪oُْÀ Y َ̄ ِª ْ¦ُY�ََ¹لِ اذَِا د~ُ َyّ«ِªَو ِ ّٰÃِ ¹ا]ُÁk۪cَ~ْا﴿ :ĵĤאđÜ

وĜאل اĐ īÖ×אس  ġ: اóĤوح اħø اƩų اħčĐŶ اñĤي įÖ כאن ĹĻéĺ اĵÜĳĩĤ وó×ĺئ 

 .ĵĄóĩĤا

وĳİ :ģĻĜ اóĤوح اñĤي Ļè įÖאة اï×Ĥن، وÿì روÖ įęĀĳÖ įèאïĝĤس وĳİ اıĉĤאرة 

 .ßĨاĳĉĤאم اèأر įĻĥĐ ÛĥĩÝüا źل وĳéęĤب اŻĀأ įĭĩąÝÜ ħĤ įĬŶ
.ĳİ - ١   م
.ĳİ + ٢   ح

.Ĺĩø٣   ح: و

٥

١٠

١٥
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“Ama ne zaman size bir peygamber nefislerinizin hoşlanmadığı bir 
şey getirdiyse” Yani istemediğiniz bir şeyi. Buradaki heviye (mazi), heven 

(mastar) kelimesi ‘alime babından olup “sevdi, istedi” anlamına gelir. Fi-

ilin sonunda aslında bir hu zamiri vardır, zamir hazfedilince fiil mâ harfi 

ile mastar hâline gelir. Yani, her ne zaman herhangi bir elçi size hevânıza 

uymayan bir şey getirse, demektir. Bimâ ifadesindeki be harfi, geçişsiz fiili 

geçişli yapmak içindir.

“Büyüklük taslayarak” Yani, kendinizi büyük görüp onu kabul etme-

yerek ve onu uygulamayarak. “Kimini yalanladığınız” Yani, elçilerden bir 

grubunu yalanladınız ki bunlar  Îsâ ve benzeri gibi, öldüremediklerinizdir. 

“Kimini de öldürdüğünüz” Yani,  Zekeriyyâ ve Yahyâ gibi öldürebil-

dikleriniz.

“Doğru değil mi!” Buradaki elif harfi soru harfidir, yadırgama (istinkâr) 

mânasındadır.1

Rivayet edildiğine göre onlar bir gün içinde üç yüz peygamber öldür-

müşler, akşam olunca da hiçbir şey olmamış gibi bakliyat pazarını kurmuş ve 

hayatlarına devam etmişlerdir. Bu ifade kâfirlerin peygamberleri öldürmeye 

güçlerinin yetmeyeceğini, çünkü  Allah Teâlâ’nın “Biz elbet elçilerimize yar-

dım ederiz.” [el- Mümin 40/51], “Andolsun ki peygamber kullarımıza sözümüz 

önceden verilmiştir: Onlar mutlaka zafere ulaşacaklardır.” [ es-Sâffât 37/171] 

âyetlerinde peygamberlere yardım (zafer) verdiğini söyleyenlerin görüşüne 

reddiyedir. Çünkü biz bu görüşte olanların delillerine karşı deriz ki  Allah 

Teâlâ bu âyetlerde zafer ve yardım derken hakkı  beyân edip delil ile yar-

dım etmeyi kastetmiştir. Nitekim “Biz elbet elçilerimize yardım ederiz.” 

[el- Mümin 40/51] âyetinin hemen devamında “ve iman edenlere.” [el- Mümin 

40/51] denilmektedir. Oysa iman edenler [kâfirler tarafından] öldürülebilir-

ler. Ancak burada kastedilen, delil ile yardım etmektir. Nitekim bu âyette 

kâfirlerin peygamberleri öldürdüğü açıkça ifade edilmiştir. Âyetin başında 

“Ama ne zaman size bir peygamber gelse” ifadesi geçmektedir. Başka bir 

âyette de “Doğrusu Allah bize, ateşin yiyeceği bir kurban getirmedikçe hiç-

bir peygambere inanmamamızı emretti, diyenlere şöyle de: Size, benden 

önce mûcizelerle ve de dediğiniz mûcize ile nice peygamberler geldi. Eğer 

doğru insanlar iseniz, ya onları niçin öldürdünüz?” [ Âl-i İmrân 3/183] buyrul-

maktadır.

1  Bu cümlenin çevirisi Arapça metin ifade sıralamasına uymamaktadır, çünkü âyetin kendisinde soru 

ifadesi başta, çevirisinde ise sonda yer almaktadır. (Çev.)
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 :įĤĳĜو اĭÝøźכאر.  وĭđĨאه  ıęÝøŻĤאم،   ėĤŶا رَُ~¹لٌ﴾  Yٓjَءَُ¦ْ   Y َ̄ ﴿اََ�ُ§ّ»َ  :įĤĳĜو

أي   ،ħĥĐ  ïè  īĨ ĳًİَى“١  وĳِİَ” ïĜيَ،   ،ÕéÜ  ź ĩÖא  أي  ا²َُْ�ُ�ُ§ُ﴾  bَْ·¹ٰىٓ   Êَ  Y َ̄ \ِ﴿
 ĳİو Ĩ” ĵĥĐא“،  واđĜא   ģđęĤا כאن  اıĤאء   ÛĘñè وĩĤא  ĳıÜاه،   ź ĩÖא  وĭđĨאه   ،Õèأ

 ź ĹýÖء  رĳøل  äאء  اóčĤف-   ĵĥĐ  ÕāĬ  ĳİو-  ،ÛĜو  ģכ أي  ”اñĤي“،   ĵĭđĩÖ

ģđĘ ÙĺïđÝĤ ﴾Y اĹåĩĤء اñĤي ź ĳİزم.  َ̄ \ِ﴿ ĹĘ אء×Ĥ٢ وا.ħاءכĳİأ ěĘاĳĺ

 :įĤĳĜو   .įÖ ĳĥĩđÜا   ħĤو ĳĥ×ĝÜه   ħĥĘ  ħÝĩčđÝøا أي   ﴾ ْۚbُyْ]َ§ْcَ~ْا﴿  :įĤĳĜو

 ħıĥÝĜ  ĵĥĐ ïĝÜروا   ħĤ  īĺñĤا  ħİو  ģøóĤا  īĨ  ÙęÐאĈ  ħÝÖñכ أي   ﴾ ْۘcُ\ْ َwّ¦َ  ąً£Ày۪�َ�َ﴿
وĳéĬه.   ĵùĻđכ

כõכĺóא   ħıĥÝĜ  ĵĥĐ  ħÜرïĜ  īĨ  ħİو  ÙęÐאĈ  ħÝĥÝĜ أي  cُ£َْbُ»¹نَ﴾   ąً£Ày۪�ََو﴿  :įĤĳĜو

وĩİĳéĬא.   ٣ĵĻéĺو

وروي أĳĥÝĜ ħıĬا ĳĺ ĹĘم واĩàŻà ïèאĹ×Ĭ ÙÐ، وĩĤא כאÛĬ اĜ ÙĻýđĤאĳøُ ħıĤ ÛĨقُ 

 ģÝĜ ĵĥĐ ħıĤ Û×áĺ ź אرęכĤאل: إن اĜ īĨ ĵĥĐ ا ردñİכ. وĤñĤ اĳĩÝıĺ ħĤ أي ħْıِĥِĝْÖَ

 [٥١/٤٠  ،īĨËĩĤا]  ﴾Y³ََ«~ُُر  yُ�ُ³ْ³ََª  Yَ²ِّا﴿ ÖאóāĭĤة:   ħİïĐو  ĵĤאđÜ  Ʃųا Ŷن  ïĜرة،   ģøóĤا

[اāĤאĘאت،  ¹�ُ³ْرُونَۖ﴾  َ̄ ªْا  ُ·َُª ا²َُِّ·ْ   ۚ±َÁ«۪~َyْ ُ̄ ªْا  Yَ²ِدY]َ�ِِª  Y³َcُ َ̄ «ِ¦َ  aْ£َ]َ~َ  uْ£ََªَو﴿ وĜאل: 

 ėĉĐ  įĬأ  ģĻĤïÖ  ،ěéĤا وĻÖאن   ÙåéĤאÖ اóāĭĤة   įÖ أراد  ĳĝĬل:  Ĥכĭĭא   [١٧١/٣٧-١٧٢

 ،ÙåéĤאÖ ةóāĭĤا įÖ ادóĩĤا īכĤ ،نĳĥُÝَĝُْĺ ïĜ٥١/٤٠] و  ،īĨËĩĤاَٰ®¹³ُا﴾ [ا ±َÀwَ۪ªّوَا﴿ :įĻĥĐ

Yٓjَ Yءَُ¦ْ رَُ~¹لٌ﴾  َ̄ وĭİ ÿĬ ïĜא ħıĥÝĜ ĵĥĐ اģøóĤ، وĜ ïĜאل ïĀ ĹĘر اÙĺŴ: ﴿اََ�ُ§ّ»َ

 َ«ِ�َ﴿ Ĝאل:  أن   ĵĤإ yَِªُ~¹لٍ﴾   ±َ®ِQُْ²  َÊَّا  Yٓ³َÁَْªِا  uَ·ِ�َ  َ ٰÃّا انَِّ  َ¢¹ُٓªYا   ±َÀwَ۪ªَّا﴿  :ĵĤאđÜ وĜאل 

¹ُ¶ْ﴾ [آل óĩĐان، ١٨٣/٣]. ُ̄ cُ«ْcَ¢َ
١   ح ط ر: ĳıĺى.

.ħاכĳİ :٢   ط
.ûĨאİ çĀ ،ĵĻéĺ٣   ط - و

٥

١٠

١٥
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Âyette taktülûn (öldürdünüz) fiili geçmiş zaman ya da geçmişteki durum 

anlamında olduğu hâlde şimdiki zaman formunda ifade edilmiştir. Bu ifadeyle 

 Hz. Peygamber aleyhisselâmın çağındaki Yahudilere hitap etmektedir, oysa 

bu fiili yapan onların atalarıdır. Buna rağmen onlara böyle hitap etmesinin 

sebebi, onların atalarının fiillerini üstlenmeleri ve ona  rızâ göstermeleridir.

88. ‘Kalplerimiz perdelidir.’ dediler. Aksine  küfür ve isyanları sebebiyle 
Allah onlara  lânet etmiştir. O yüzden çok az inanırlar. [ el-Bakara 2/88]

“Kalplerimiz perdelidir, dediler.” Kıraat imamlarının çoğunluğu bu-

radaki gulf kelimesini lâm harfinin sükûnu ile (gulf şeklinde) okumuş,  İbn 

Muhaysın ise gulüf şeklinde okumuştur. Gulf, agluf kelimesinin çoğuludur, 

bu da kapak olarak örtülen şey demektedir. Sünnet olmamış çocuğa gulâmun 

aglef (ya da aklef) “Örtülü çocuk” denilir. Bu form el-ahmer (kızıl) ve el-humr 
kelimelerinin formuna benzeri. Gulüf kelimesi ise kap, kapak anlamındaki 

gilâf kelimesinin çoğulu olup formu şihâb (parlak ışık) ve şühüb kelimeleri-

nin formuna benzer. Gulf şeklindeki okunuşa göre ifadenin anlamı, “Kalp-

lerimiz kapalı, perdelidir.” şeklindedir.  Hz. Peygamber aleyhisselâm onlara 

“Ama ne zaman size bir peygamber nefislerinizin hoşlanmadığı bir şey ge-

tirdiyse büyüklük taslayarak kimini yalanladığınız kimini de öldürdüğünüz 

doğru değil mi?” âyetini okuduğu zaman susup kaldılar, yalanlayamadılar ve 

“Kalplerimiz perdeli” dediler. Bu onların “Kalplerimiz bizi çağırdığın şeye 

kapalıdır.” [ Fussilet 41/5] sözlerine benzemektedir. Yani “Söylediğini anlamı-

yoruz, konuştuklarına akıl erdiremiyoruz.” dediler, böylece işittikleri şeyler 

hoşlarına gitmediği için sanki kendilerine hitap edilmemiş gibi davrandılar. 

Allah da onları yalancı çıkarıp şöyle buyurdu: “Aksine  küfür ve isyanları 
sebebiyle Allah onlara  lânet etmiştir.” Yani onları, kalpleri -iddia ettikleri 

üzere- kalplerinin anlama mahalli olmamasından dolayı değil, aksine  Hz. 

Peygamber aleyhisselâma karşı inat, azgınlık ve küfürlerinden, kalpleri ile 

 tefekkür ve  tedebbür etmeyi terk etmiş olmalarından ötürü lânetledi.

Gulüf şeklindeki okuyuşa göre anlam, “Kalplerimiz  ilim kabıdır, kendi-

sine söyleneni anlayıp kavrar, ama yine de senin söylediklerini anlamıyor. 

Eğer senin söylediklerin doğru ve hak olsa idi kalplerimiz onu da anlardı.” 

şeklindedir. Bu durumda onlar böyle söylemekle  Hz. Peygamber aleyhis-

selâmın söylediklerinin geçersiz olduğunu iddia etmektedirler ki bu tıpkı 

inkârcıların Hz. Şuayb’a “Senin söylediklerinden çoğunu anlamıyoruz.” 

[ Hûd 11/91] demelerine benzer. Bunlar,  İmam Mâtürîdî’nin ifadeleridir.1 

1  Bkz. Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 174-175.
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 ģİأ ÕĈאìو ،ĹĄאĩĤا ĹĘ אلéĤأو ا ĹĄאĩĤا ĵĭđĩÖ ģ×ĝÝùĨ ﴾َ¹ن«ُcُ£َْb﴿ :įĤĳĜو

 .ħıĥđęÖ نĳĄóĺو ħıĬĳĤĳÝĺ ħıĬŶ ؛ħıĘŻøأ įĥđĘ ïĜا وñıÖ مŻùĤا įĻĥĐ Ĺ×ĭĤا óāĐ

ُ ÖِכĨَ ŻًĻĥ۪ĝَĘَ ħْİِóِęُْא ĳĭُĨِËْĺُنَ   Ʃųا ħُıُĭَđَĤَ ģْÖَ ۜėٌĥْĔُ אĭَÖُĳĥُĜُ اĳĤُאĜََ٨٨- و

 īāĻéĨ  īÖا وóĜأ  اŻĤم،   īĻכùÝÖ اóĝĤاء   ÙĨאĐ óĜأ   ﴾ ۜ�ٌ«ْ�ُ  Y³َ\ُ¹«ُ¢ُ ﴿وََ¢¹ُªYا   :įĤĳĜو

ĘًŻَĔِ Ĺَא، و“ŻĔمٌ أėُĥَĔَْ وأėُĥَĜَْ" إذا  ِýّĔُ يñĤا ĳİو ėُĥَĔَْأ ďĩä ١ėĻęíÝĤوا .ģĻĝáÝĤאÖ

ĤñĘ ،īÝÝíĺ ħĤכ٢ ŻĔ ĹĘ įĭĨف، وĳİ כאóĩèŶ واóĩéĤ. وóĜاءة اŻĔ ďĩä ħąĤف 

وĳİ اýĕĤאء واĐĳĤאء، وĳİ כאıýĤאب واĵĭđĩĘ .ÕıýĤ اùÝĤכīĻ: أن ĭÖĳĥĜא ýĔ ĹĘאء 

 ħıĭכĩĺ ħĤا وĳÝכø ﴾َ¹ن«ُcُ£َْb ąً£Ày۪�ََو﴿ :įĤĳĝÖ مŻùĤا įĻĥĐ Ĺ×ĭĤا ħı×Ĉאì אĩĥĘ ،אءĉĔو

 Yَٓ²¹�ُuَْb Y َ ّ̄ ®ِ _ٍ ¿ اَِ¦³َّ ۪ٓ � Y³َ\ُ¹«ُ¢ُ﴿ :اĳĤאĜ אĩف כŻĔ ĹĘ أي ﴾ ۜ�ٌ«ْ�ُ Y³َ\ُ¹«ُ¢ُ﴿ :اĳĤאĝĘ ÕĺñכÝĤا

[١٥٤ب]  زوال  ĳĐُنَ  ƪïĺَ ثُ،  ِïّéَُÜ Ĩא   įĝęĬ  źو ĳĝÜل  Ĩא   ħıęĬ  ŻĘ  [٥/٤١  ،ÛĥāĘ]  ﴾µِÁَْªِا
أي   ﴾ْ¶ِyِ�ْ§ُ\ِ  ُ ٰÃّا  ُ·ُ³َ�ََª  ©َْ\﴿ ĝĘאل:   Ʃųا  ħıÖñّכĘ ĳđĩøا  ĩĤא   ÙًĻİاóכ  ħıĭĐ اĉíĤאب 

 ź  ٍģّéĩÖ  ħıÖĳĥĜ أنّ   ź اŻùĤم،   įĻĥĐ  Ʃųا رĳøلَ   ħİאدĭĐو  ħİ ِĳّÝĐو  ħİóęכÖ  ħİَدóَĈَ

ĳıĝęĺن ذĤכ כĩא ĳĩĐõĺن، وĤכī ذĤכ óÝĤك اęÝĤכó واıĻĘ óÖïÝĤא. 

 ،įÖ  ÕĈאíĺو ĝĺאل  Ĩא   ĹđÜو  ħıęÜ  ħĥđĤا  ÙĻĐأو ĭÖĳĥĜא  ĭđĨאه:   ħąĤا óĜاءة   ĵĥĐو

 .ÛıĝĘو  ÛĩıęĤ وĝèא  ĜïĀא  כאن   ĳĥĘ ïéÜث،  Ĩא   įĝęÜ  źو ĳĝÜل  Ĩא   ħıęÜ  ź  īכĤ

 Y®َ﴿ اŻùĤم:   įĻĥĐ  ÕĻđýĤ ĜאĳĤا  Ĩא   ĳéĬ وذĤכ  ĳĝĺل،  Ĩא  إĉÖאل   įĻĥĐ ĳĐُن  ƪïĺَ

 ٣. Ʃųا  įĩèر ĳāĭĨر   ĳÖأ اĨŸאم  כĩĥאت  ñİه   [٩١/١١ [ĳİد،  bَُ£¹لُ﴾   Y َ ّ̄ ®ِ َ¦yÁg۪اً   ۬µُ£َ�َْ²

.ėĻęíÝĤאĘ :١   ح
٢   ح: ñĘاك.

٣   اÉÜ :óčĬوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ١٧٤/١-١٧٥.

٥

١٠

١٥
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İlki ise Hasan-ı Basrî,  Ebü’l-Âliye,  Mücâhid,  Katâde ve  Süddî’nin görüşü-

dür. Onlar bu ifadenin mânasının “Kalplerimiz bir kılıf içindedir.” şeklinde 

olduğunu söylemişlerdir. İkincisi de  Abdullah b. Abbas,  Saîd b. Cübeyr ve 

 Zeyd b. Eslem’in  kıraat ve tefsiridir. İlk kıraate göre ifade “Kalplerimiz bir 

kılıf içinde” şeklinde, ikincisine göre ise “Kalplerimiz  ilim kabıdır, dolayı-

sıyla senin ilmine ihtiyacımız yoktur.” şeklindedir. Öncesinde zikrettiğimiz 

anlam, onların  Hz. Peygamber aleyhisselâmın sözünü kusurlu bulup ayıpla-

maları sayılır, çünkü onun sözleri onların arzu ve isteklerine uymamaktadır. 

Zira onlar rüşvet ve haksız kazanç istemektedirler. Bu yüzden de “Bize bun-

dan başka bir Kur’ân getir ya da bunu değiştir.” [ Yûnus 10/15] demişler,  Allah 

da  Hz. Peygamber aleyhisselâma “Benim onu kendiliğimden değiştirmem 

söz konusu değildir. Ben ancak bana vahyedilene tâbi olurum.” [ Yûnus 10/15] 

demesini emretmiştir. Başlangıçta zikrettiğimiz görüş ise sanki onların  Ceb-

riyye mezhebine sarılmaları gibidir, yani “Kalplerimiz kılıflıdır, anlamaktan 

zorla menedilmiş hâldedir.” demişlerdir. Nitekim onlar “Eğer rahmân di-

leseydi biz bu putlara ibadet etmezdik.” [ ez-Zuhruf 43/20] demişlerdir ki bu 

cebriye mezhebine tutunmaktır. Onlarda bu özellik mevcuttur ve Allah da 

onları bu üç açıdan reddetmekte, “Aksine  küfür ve isyanları sebebiyle Allah 

onlara  lânet etmiştir.” buyurmaktadır. Yani “Onlar söyledikleri gibi mecbur 

ve mazur değillerdir, aksine küfürlerine ceza olarak Allah onları bunu anla-

maktan uzaklaştırmıştır.”

Lânet dilde uzaklaştırmak anlamına gelir. Burada Allah  lânet (uzak-

laştırma) fiilini kendisine,  küfür fiilini ise onlara nispet etmiştir. Bu tam 

da  Ehl-i  sünnet ve’l-cemâat’in görüşüdür. Bu ifade aynı zamanda onların 

“Kalplerimiz  ilim kabıdır. Eğer senin söylediklerin doğru ve hak olsa idi onu 

anlardık.” şeklindeki sözlerine de cevap mahiyetinde olup onlara “Aksine 

sizler küfrünüz nedeniyle lânetli (uzaklaştırılmış) durumdasınız. Siz âlim 

değilsiniz, öyle olsaydınız bunu da bilir ve kabul eder, uygulardınız.” demek-

tedir. Yine bu, onların “Kalplerimiz  ilim kabıdır. Dolayısıyla senin ilmine 

ihtiyacımız yoktur.” şeklindeki sözlerine de cevap mahiyetindedir ve onlara, 

“Siz âlim ve bu bilgiden müstağni kimseler değilsiniz, aksine küfrünüzün 

uğursuzluğu nedeniyle lânetli ve uzaklaştırılmış durumdasınız.” demektedir.
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ĜאĳĤا:   ħıĬÍĘ  ،ƻ واïùĤي  وÝĜאدة   ïİאåĨو  ÙĻĤאđĤا  ĹÖوأ  īùéĤا ĳĜل  واŶول 

 ħĥøأ  īÖ  ïĺوز  óĻ×ä  īÖ  ïĻđøو Đ×אس   īÖا óĜاءة   ĹĬאáĤوا  .Ùĭأכ  ĹĘ ĭÖĳĥĜא  ĭđĨאه 

ĭđĨאه:   ÙĻĬאáĤا اóĝĤاءة   óĺïĝÜو  .ÙĻĐأو  ĹĘ ĭÖĳĥĜא   :ĵĤوŶا اóĝĤاءة   óĺïĝÝĘ  .ħİóĻùęÜو

ĻĻِđْÜًَ×א  כאن   įĥ×Ĝ ذכĬóאه  واñĤي  ĩĥĐכ.   ĵĤإ ĭĤא   Ùäאè  ŻĘ ĳĥđĥĤم   ÙĻĐأو ĭÖĳĥĜא 

ĤכįĨŻ؛١ įĬÍĘ כאن ĳĺ źاěĘ أĳİاءħİ؛ ħıĬÍĘ כאĳĬا ĳ×éĺن اÕَıْƪĭĤ واźِرýَÜِْאءَ وĤñĤכ 

 ¿۪ٓ ª Àَُ§¹نُ   Y®َ﴿ ĳĝĺل:   أن   óĨÉĘ  [١٥/١٠  ،÷Ĭĳĺ]  ﴾ ۜµُªْ ِuَّ\ اَوْ  ٰ¶wَآ   yِÁْ�َ ِ\ُ£yْاٰنٍ   aِْائ﴿ ĜאĳĤا: 

واñĤي ذכĬóאه ÐïÖא   [١٥/١٠  ،÷Ĭĳĺ]  ﴾ ۚ َ¿َّªِا »ٓnٰ¹ُÀ Y®َ َÊِّا �ُ]َِbَّئِ۬ ²َْ�۪�ۚ¿ اِنْ اYٓ£َ«ِْb ±ْ®ِ µَُª ِuَّ\ُاَنْ ا
 ħıęĤا  īĐ  ÙĐĳĭĩĨ  Ĺİو ŻĔف   ĹĘ ĭÖĳĥĜא  أي   ،ó×åĤا  ÕİñĩÖ  ħıĭĨ  ěٌƫĥđَÜَ  įĬÉכ

 ĳİو  [٢٠/٤٣ [اóìõĤف،   ﴾ ْۜ¶ُYَ²uْ]َ�َ  Y®َ  ±ُ ٰ̄ nْ َyّªا Yٓ�َءَ   ¹َْª﴿ ĳĤĳĝĺن:  כאĳĬا  وכĤñכ  ó×äا، 

وذĤכ   ،ÙàŻáĤا اĳäĳĤه   ĹĘ  ĵĤאđÜ  Ʃųا  ħıÖñّכĘ ذĤכ،   ħıĻĘو  Ùĺó×åĤا  ÕİñĩÖ  ěٌƫĥđَÜَ

 ģÖ ،ورونñđĨ ،رونĳ×åĨ ħıĬا إĳĤאĜ אĩכ ÷ĻĤ أي ،﴾ْ¶ِyِ�ْ§ُ\ِ ُ ٰÃّ³َ�ََُ·ُ اª ©َْ\﴿ :įĤĳĜ
٢.ħİóęכ ĵĥĐ ħıĤ ًاءõä אıĩıęÜ īĐ Ʃųا ħİُïَ ƪđÖَ

 ÕİñĨ ĳİو ،ħıĭĨ óَęכĤوا įùęĬ īĨ īَđĥĤا Û×àأ ïĝĘ ،ÙًĕĤ אدđÖŸد واóĉĤا īđĥĤوا

 ،ÙĻĐא أوĭÖĳĥĜ إن” :ĹĬאáĤل اĳĝĤا ĵĥĐ אąĺأ ħıĨŻاب כĳä ĳİو ،ÙĐאĩåĤوا ÙĭùĤا ģİأ

ĳĥĘ כאن כĨŻכ ĝèא وĜïĀא ĭĩıęĤאه“، Ĝאل: ”ģÖ أĳĬĳđĥĨ ħÝĬن ÖכóęכĩĥđÖ ħÝùĤ ،ħאء، 

 ĵĥĐ אąĺأ ħıĨŻاب כĳä ĳİو ،“įÖ ٤ħÝĥĩĐ٣ وħÝĩĥĐا وñİ ħÝĥ×ĝĤ כĤñכ ħÝĭכ ĳĤو

 ħÝùĤ” Ĝאل:  ĩĥĐכ“،   ĵĤإ ĭĤא   Ùäאè  ŻĘ ĳĥđĥĤم،   ÙĻĐأو ĭÖĳĥĜא  ”إن   :ßĤאáĤا اĳĝĤل 

 .“ħכóęم כËýÖ įĭĐ ودونóĉĨ نĳĬĳđĥĨ ħÝĬأ ģÖ ،اñİ īĐ īĻĭĕÝùĨ אءĩĥđÖ

١   ر: ĤכŻم.
ûĨאİ çĀ ،ħİóęכ ĵĥĐ ħıĤ ًاءõä אıĩıęÜ īĐ ųا ħİُïّ ƪđÖَ ģÖ ورونñđĨ رونĳ×åĨ ħıĬا إĳĤאĜ אĩכ ÷ĻĤ ٢   م - أي

 .ħÝĩĥĐ٣   م ط- و
.ħÝĥĩĐ٤   ر - و

٥

١٠

١٥
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“O yüzden çok az inanırlar.” Bu ifadenin beş yorumu vardır. Birinci 

yorum: “Kitabınızda olanın çok azına iman edersiniz.” Bu durumda kalîlen 

(çok az) ifadesi, başındaki be harf-i cerrinin hazfedilmiş olmasından dolayı 

mansubdur. Mâ harfi ise “inanırlar” fiili ile beraber mastar olur, yani “İman-

ları azdır.” anlamına gelir. Bu,  Kelbî’nin görüşüdür. Buna göre anlam, “Elle-

rindeki kitabın çok azına iman eder, geri kalanını  inkâr ederler.” şeklindedir.

İkinci yorum:  Ma‘mer’in görüşüne göre ifade, “Çok az iman edersiniz.” 

anlamında olup onların imanından söz eden fiilin mef‘ulünün (nesnesinin) 

sıfatıdır. Neticede kalîlen (çok az) ifadesi mastardır. Bu, yani onların az iman 

etmeleri “Eğer onlara kendilerini kim yarattı diye soracak olsa, elbette ‘Allah’ 

diye cevap verirler.” [ ez-Zuhruf 43/87] âyetinde ifade edilen husustur. Yani onlar 

bu kadarına iman ederler, ama bunun dışında müşriktirler. Bu görüşe göre 

âyetteki mâ harfi, tıpkı “Allah’tan bir rahmet ile…” [ Âl-i İmrân 3/159], “Sözle-

rinden dönmelerinden dolayı…” [ en-Nisâ 4/155] ve “Yakında…” [el-Müminûn 

23/40] âyetlerinde olduğu gibi sıla olup anlam itibariyle zâittir.

Üçüncü yorum: “Çok az bir süre inanırlar.” Bu durumda kalîlen (çok az) 

ifadesinin mansub olması zarf olmasından kaynaklanır ve ifadenin anlamı 

“Ehl-i kitaptan bir grup şöyle dedi: Müminlere indirilmiş olana sabahleyin 

inanın, akşamleyin ise onu  inkâr edin. Belki onlar böylece dinlerinden dö-

nerler.” [ Âl-i İmrân 3/72] âyetinde ifade edilen ile aynıdır.

Dördüncü yorum:  Katâde’nin görüşüne göre ifade “Onlar içinde ancak 

çok az kimse inanır.” anlamındadır ki bu “çok az kimse” de  Abdullah b. 

Selâm ve arkadaşlarıdır. Buna göre âyetteki mâ harfi men (kimse) anlamında 

olup çoğul için kullanılmıştır. Mâ harfinin men harfi yerine kullanımı hem 

dilde vardır hem de Kur’ân’da bulunur. Örneğin “Benden sonra neye ibadet 

 edeceksiniz.” [ el-Bakara 2/133] âyetinde “Kime ibadet edeceksiniz?” anlamı 

kastedilmiştir. Bu görüşe göre kalîlen (çok az) ifadesi ismin önüne geçmiş 

sıfattır, kat‘ kaidesi1 gereği mansubdur.

Beşinci yorum: “Azına da çoğuna da inanmazlar.” Bu durumda mâ harfi 

olumsuzlama (cahd) anlamındadır. Az iman olumsuzlanınca çok iman da 

olumsuzlanmış olur. Nitekim âyetin sonunda onların iman etmekten imtina 

ettiklerini zikretmiş, bir sonraki âyette ise imandan sonra küfre girdiklerini 

ifade etmiştir:

1 Nahiv açısından bir başka kelimeye (sıfat, bedel, vs.) tâbi olan bir kelimenin, kendisine tâbi olduğu 

kelimeye i‘rab açısından tâbiliğinin kopması. (Çev.)
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وQُْÀ Y®َ ËًÁ«۪£َ�َ﴿ :įĤĳĜِ®¹³ُنَ﴾ Ùùĩì įĤ أوįä؛ أİïèא: ĩĨ ģĻĥĝ×Ęא١ ĹĘ כÝאÖכ٢ħ ĳĭĨËÜن،٣ 
 ،ģĻĥĝÖ ħıĬאĩĺر، أي إïāĨ “نĳĭĨËĺ” ďĨ “אĨ”אء. و×Ĥ٤ اĳİو ăĘאíĤع اõĭÖ “ŻĻĥĜ” ÕāĬو

وĳĜ ĵĭđĨ ĳİل اĤכĳĭĨËĺ ź :Ĺ×ĥن إĩĨ ģĻĥĝÖ źא ĹĘ أħıĺïĺ وĺכóęون ĩÖא وراءه. 

 ،ħıĬِאĩĺإ ģُđĘ įĻĥĐ ďĝĺ ٍلĳđęĨ ÛُđĬ ĳİ ،نĳĭĨËÜ ŻĻĥĜ אĬאĩĺÍĘ :óĩđĨ لĳĜ ĹĬאáĤوا
 َ±ُّª¹£ُÁََª ْ·ُ£ََ«rَ ±ْ®َ ْ·ُcَªَْY~َ ±َِْئªَو﴿ :įĤĳĜ ĵĤإ ďäóĺ ĳİو ،ģĀאéĤا ĹĘ رïāĩĤا ĳİو
 ÙĥĀ “אĨ”כ. وĤذ óĻĔ ĹĘ نĳכóýĨ ħİا وñıÖ ħıĭĨ אنĩĺا إñİو [ف، ٨٧/٤٣óìõĤا] ﴾ ُ ٰÃّا
﴾ [آل óĩĐان، ١٥٩/٣]،  ِ ٰÃّا ±َ®ِ _ٍ َ̄ nَْر Y َ̄ ]ِ�َ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩل כĳĝĤا اñİ ĵĥĐ ة٥ïÐ[١٥٥أ] زا

Á«۪¢َ Yٍ©﴾ [اĳĭĨËĩĤن، ٤٠/٢٣]،  َ ّ̄ Y ²َْ£ِ�ِ·ْ﴾ [اùĭĤאء، ١٥٥/٤]، ﴿َ� َ̄ ]ِ�َ﴿
 aَْªY¢ََو﴿  :įĤĳĜ  ĵĤإ  ďäóĺ  ĳİو اóčĤف   ĵĥĐ  į×āĬ ĳĭĨËĺن،  ïĨة   ģĻĥĝĘ  :ßĤאáĤوا
َ·Yرِ وَاْ¦yُ�ُوٓا اyَrِٰهُ﴾  َ³ّªا µَjَْاَٰ®¹³ُا و ±َÀwَ۪ªّيٓ ا²ُِْ}لَ َ�»َ« اwَ۪ـªّY\ِ بِ اِٰ®¹³ُاYcَ§ِªْئَِ�ٌ_ ِ®ْ± اَْ¶ِ© اYٓ�َ

[آل óĩĐان، ٧٢/٣].  

واóĤاĳĜ ďÖل ÝĜאدة: ħıĭĨ īĨËĺ ź إģĻĥĜ ź وï×Đ ĳİ اŻø īÖ Ʃųم وأéĀאįÖ. و”Ĩא“ 
 ĹĘ رĳכñĨو ÙĕĥĤا ĹĘ وارد “īĨ” ĵĭđĩÖ “אĨ”و .ďĻĩåĥĤ ĳİ٧ و“īĨ” ĵĭđĩÖ ا٦ñİ ĹĘ
 “ŻĻĥĜ”ون. وï×đÜ īĨ أي  [ة، ١٣٣/٢óĝ×Ĥا] ﴾ ۜيu۪�َْ\ ±ْ®ِ َونuُ]ُ�َْb Y®َ ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،آنóĝĤا

 ٩.ďĉĝĤا ĵĥĐ ٨į×āĬو ،ħøźا ĵĥĐ مïĝĨ ÛđĬ

 ģĻĥĝĤا ĹęĬ א، وإذاĭıİ ïéåĥĤ “אĨ”ا“، وóĻáכ źو ŻĻĥĜ نĳĭĨËĺ ŻĘ” :÷ĨאíĤوا
 ĹÝĤ١٠ اÙĺŴا ĹĘאن، وĩĺŸا īĐ ُאعĭÝĨźا ħıĭĨ ÙĺŴه اñİ óìآ ĹĘ óכñĘ ،óĻáכĤا ĹęĬ ïĝĘ

:įĤĳĜ כĤאن، وذĩĺŸا ïđÖ óُęכĤא اıĻĥÜ
١   ح: ĩÖא.

.ħıÖאÝ٢   ح ط ر: כ
٣   ح ط ر: ĳĭĨËĺن.

.ĳİو ăĘאíĤ٤   ط ر - ا
.ûĨאİ çĀ ،ةïÐ٥   ط - زا

٦   ر - ñİ ĹĘا.

٧   ر + ñİ ĹĘا.
.ÕāُĭĘ :؛ ط رÕāُĬ٨   ح: و

٩   ر: اéĤאل.
.ÙĺŴا ĹĘ :١٠   م

٥

١٠

١٥
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89. Kendilerine ellerindekini tasdik eden bir kitap gelince onu 
 inkâr ettiler. Oysa daha önce inkârcılara karşı yardım istiyorlardı. Ta-
nıyıp bildikleri kendilerine gelince ise onu  inkâr ettiler. Allah’ın lâneti 
inkârcıların üzerine olsun. [ el-Bakara 2/89]

“Kendilerine ellerindekini tasdik eden bir kitap gelince” Bu Kur’ân’dır 

ve tevhid,  itaat ve haber gibi konularda onların  ellerindekine, yani  Tevrat’a 

muvafıktır. Rivayet edildiğine göre âyetin sebeb-i nüzûlü şöyledir:   Muâz b. 

Cebel, Ehl-i kitaba “Siz eskinden düşmanlarınıza karşı bizim peygambe-

rimiz  Hz.  Muhammed aleyhisselâmın gelişini bekliyordunuz. Peki neden 

ona kavuştuğunuz hâlde kendisine iman etmiyorsunuz?” deyince onlar da 

“Bu, o  nebî değil!” karşlığını vermişler, bunun üzerine bu  âyet indirilmiştir.

“Oysa daha önce inkârcılara karşı yardım istiyorlardı.”  Abdullah b. 

Abbas ve  Ebü’l-Âliye şöyle demişlerdir. “Buradaki yesteftihûne kelimesi ‘Yar-

dım istiyorlardı.’ anlamına gelir. Nitekim isteftehallâhe fe-fetaha aleyhi ifade-

si “Allah’tan yardım istedi, Allah da ona yardım etti.” anlamına gelir.  Allah 

Teâlâ “Eğer yardım istiyorsanız işte size yardım (fetih) gelmiştir.” [ el-Enfâl 

8/19] âyetinde kelimeyi, bu mânada kullanmıştır.

 Katâde,  Ebü’l-Âliye ve  Süddî şöyle demişlerdir: Yahudiler ile  müşrik 

Araplar arasında savaş kızıştığı zaman  Tevrat’ı çıkarıp ellerini orada  Hz. 

Peygamber aleyhisselâmın zikredildiği yere koyarak “Allah’ım! Senden bize 

ahir zamanda göndermeyi  vaad ettiğin peygamberinin hakkı için bugün 

düşmana karşı bize yardım etmeni niyaz ediyoruz!” diye dua ederlerdi ve 

kendilerine yardım edilirdi.

 Kelbî şöyle demiştir: Yahudilerin yardım istemeleri şöyle idi. Yahudiler 

ile  Cüheyne,  Gatafân,  Benî Esed ve  Uzre kabileleri arasında düşmanlık ve 

savaşlar vardı ve onlar düşmanlarına karşı şöyle diyorlardı: “Bir peygamber 

gönderilecek ve onun bir kitabı olacak. Biz kitap ehliyiz, ona iman edeceğiz 

ve dağılmış gruplarımızı tek bir kuvvet hâline getirecek, böylece size galip 

geleceğiz.” Böylece düşmanlarını korkutuyorlardı.

 Mücâhid,  Saîd b. Cübeyr ve  Katâde şöyle demişlerdir: Yesteftihûne keli-

mesi Yahudilerin müşriklere “Sizin içinizde şu, şu niteliklere sahip bir ço-

cuk doğdu mu? Çünkü bu niteliklere sahip çocuk ahir zaman peygamberi 

ve bütün peygamberlerin efendisi olacaktır.” diye sormaları anlamına gelir. 
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 ģُ×ْĜَ  īْĨِ وَכَאĳĬُا   ۙħْıُđَĨَ ĩَĤِא  قٌ  ِïّāَĨُ  ِ Ʃųا  ïِĭْĐِ  īْĨِ כÝَِאبٌ   ħْİَُאء ٓäَ א  ƪĩĤََو  -٨٩
 ĵĥَĐَ  ِ Ʃųا  ÙُĭَđْĥَĘَ  ۘį۪Öِ כóُęََوا  ĳĘُóَĐَا  Ĩَא   ħْİَُאء ٓäَ א  ƪĩĥَĘَ כóُęََواۚ   īَĺñ۪ƪĤا  ĵĥَĐَ ĳéُÝِęْÝَùْĺَنَ 

  īَĺó۪ĘِכَאĤْا

ĳİ ﴾ْۙ·ُ�َ®َ Y اóĝĤآن وĳĨ ĳİاĥĤ ěĘכÝאب  َ̄ ِª ٌق ِuّ�َ®ُ ِ ٰÃّا uِ³ْ�ِ ±ْ®ِ ٌبYcَ¦ِ ْ¶َُءYٓjَ Y َ ّ̄ َªَو﴿
اñĤي ħıđĨ وĳİ اĳÝĤراة ĹĘ اïĻèĳÝĤ واĉĤאÙĐ واìŶ×אر. وõĬ Õ×øوĨ įĤא روي أن đĨאذ 

 ïĩéĨ אĭĤĳøóÖ ونóāĭÝùÜ ħÝĭכ ėĥø אĩĻĘ ħכĬאب: ”إÝכĤا ģİŶ אلĜ Ġ ģ×ä īÖ

ñİا   ÷ĻĤ” :اĳĤאĝĘ įÖ؟“  ĳĭĨËÜا   ħĥĘ أدرכĳĩÝه   ħכĤ ĩĘא   ،ħכÐاïĐأ  ĵĥĐ اŻùĤم   įĻĥĐ

 .ÙĺŴا ÛĤõĭĘ ،“Ĺ×ĭĤכ اĤñÖ

 :ÙĻĤאđĤا ĳÖאس وأ×Đ īÖאل اĜ ﴾ۚواyُ�َ¦َ ±َÀwَ۪ªّ¹نَ َ�»َ« اoُcِ�ْcَ�َْÀ ©ُ]ْ¢َ ±ْ®ِ ¹ُ²اY¦ََو﴿ :įĤĳĜو

 :ĵĤאđÜ אلĜ ،هóāĬ أي įĻĥĐ çÝęĘ هóāĭÝøأي ا “ Ʃųا çÝęÝøאل: ”اĝĺ ،ونóāĭÝùĺ أي

﴿انِْ ¹oُcِ�ْcَ�َْbا َ�َ£Yٓjَ uْءَُ¦ُ اmُcْ�َªْۚ ﴾ [اęĬŶאل، ١٩/٨]. 
 īĻÖو  ħıĭĻÖ اóéĤب  اïÝüت  إذا  כאن   įĬأ  :ƻ واïùĤي   ÙĻĤאđĤا  ĳÖوأ ÝĜאدة   óوذכ

óýĨכĹ اóđĤب أĳäóìا اĳÝĤراة ووĳđĄا أďĄĳĨ ĵĥĐ ħıĺïĺ ذכó اįĻĥĐ Ĺ×ĭĤ اŻùĤم 

وĜאĳĤا: ”اħıĥĤ إĬא ĤÉùĬכ Ļ×Ĭ ěéÖכ اñĤي وĭÜïĐא أن ١įáđ×Ü ĹĘ آóì اĨõĤאن أن ĬóāĭÜא 

اĳĻĤم ïĐ ĵĥĐوĬא“ ĘכאĳĬا óāĭĺون. 

وĜאل اĤכĹ×ĥ: اÝęÝøźאح ħıĭĨ أįĬ כאن ħıĭĻÖ وÙĭĻıä īĻÖ وęĉĔאن وĹĭÖ أïø وñْĐُرَة 

 įÖ īĨËĬ نĳĻÖאÝכ īéĬאب وÝכ įĤ Ĺ×Ĭ ßđ×ĺ” :ħıĤ نĳĤĳĝĺ اĳĬכאĘ אتÖאرéĨاوة وïĐ

وģđåĬ اïĺŶي ïĺا واïèة óıĝĭĘכħ“، وכאĳĬا ñıÖ ħıĬĳĘĳíĺا. 

 :īĻכóýĩĤا īĨ ونó×íÝùĺ ¹نَ﴾ أيoُcِ�ْcَ�َْÀ﴿ :אدةÝĜو óĻ×ä īÖ ïĻđøو ïİאåĨ אلĜو

”ģİ وĻĘ ïĤכħ وįÝęĀ ïٌĤ כñا وכñا؛ Ĺ×Ĭ įĬÍĘ آóì اĨõĤאن وïĻø اĻ×ĬŶאء ħıĻĥĐ اŻùĤم؟“، 
.ûĨאİ çĀ ،įäóíÜ ١   ط: أن

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bir bilgiyi öğrenmek isteyen kimse, o konuda haber peşinde olduğu için 

müsteftih (açan) diye isimlendirilir. Nitekim istefteha el-imâm, fe-feteha aley-
hi’l-kavmü (İmam namazda okuyacağı yeri unutup kendisine hatırlatılması-

nı istedi, insanlar da ona hatırlattı) denilir.

Bir görüşe göre onların Allah’tan feth istemeleri, ahir zaman peygambe-

rini göndererek aralarında hükmetmesini istemeleri anlamına gelmektedir. 

Nitekim el-fettâh hakim demektir. Feteha fiili hükmetti anlamına, istefte-
ha fiili de “hüküm istedi” anlamına gelir.  Hak Teâlâ “Rabbimiz! Bizimle 

toplumumuz arasında hak ile hükmet.” [ el-A‘râf 7/89] âyetinde kelimeyi bu 

anlamda kullanmıştır.

“Tanıyıp bildikleri kendilerine gelince ise” Yani kitaplarında gayet 

iyi bildikleri şey kendilerine gelince. Bir görüşe göre burada mâ harfi, bir 

önceki âyette geçtiği üzere, men (kimse) anlamındadır, bu durumda anlam, 

“Bildikleri peygamber onlara gelince” şeklindedir.

“Onu  inkâr ettiler.” Yani bile bile onu  inkâr edip yalanladılar. Bu ifade 

“Tanıyıp bildikleri kendilerine gelince ise” ifadesinin [gramer bakımından] 

cevabıdır, “Kendilerine ellerindekini tasdik eden bir kitap gelince” ifadesi-

nin cevabı ise  Ahfeş’in görüşüne göre gizlenmiştir ki o da birkaç  âyet sonra 

ifade edileceği üzere “ardlarına attılar” ifadesidir.

 Zeccâc şöyle der:

İlkinin cevabı “ inkâr ettiler” ifadesidir. Ancak “Kendilerine 

ellerindekini tasdik eden bir kitap gelince” dedikten sonra, 

bunun cevap cümlesini zikretmeden önce ara cümle olarak 

tam bir cümle zikretmiştir. Bu ara cümle “Oysa daha önce 

inkârcılara karşı yardım istiyorlardı.” cümlesidir. Bunun 

ardından cümlenin başını tekrar yenileyip “Tanıyıp bildikleri 

kendilerine gelince ise onu  inkâr ettiler.” buyurmuş, yani “Bu 

kitap gelince onu  inkâr ettiler.” demiştir. Burada cümlenin 

başını tekrar yenilemesinin sebebi, ardındaki ifadenin bu 

yenilenen cümlenin [dolayısıyla ilk cümlenin başının] cevabı 

olduğunun bilinmesini sağlamaktır. Bunun benzeri “O, 

öldüğünüz, toprak ve kemik hâline geldiğiniz zaman sizin tekrar 

mutlaka çıkarılacağınızı mı  vaad ediyor?” [el-Müminûn 23/35] 
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 įĻĥĐ  çÝęĘ اĨŸאم   çÝęÝøا”  :įĭĨو  ،ħĥđĤا  īĨ íÝøź×אره  éÝęÝùĨא   ĵĩùĺ  ħĥđÝĩĤوا

اĳĝĤم“. 

وģĻĜ: وכאĳĬا ĳéÝęÝùĺن اƩų أي įĬĳĤÉùĺ اéĤכħ واąĝĤאء Ĺ×Ĭ ßđ×Ö آóì اĨõĤאن. 

 :ĵĤאđÜ Ĝאل   ،ħכéĤا Éøل  أي   “çÝęÝøאĘ”  ،ħכè أي   “çÝĘ  ïĜ”و  ،ħאכéĤا واÝęĤאح 

﴾ [اóĐŶاف، ٨٩/٧].  ِ¡ّoَªْY\ِ Y³َ®ِ¹ْ¢َ ±َÁَْ\َو Y³َ³َÁَْ\ mْcَ�ْا Y³ََرَّ\ـ﴿

 :ģĻĜو  .ħıÖאÝכ  ĹĘ ĝèא  ĳĘóĐه  اñĤي   óĨŶا أي  ¹�ُyَ�َا﴾   Y®َ Yٓjَءَُ¶ْ   Y َ ّ̄ َ«�َ﴿  :įĤĳĜو

[١٥٥ب] ”Ĩא“ īĨ” ĵĭđĩÖ“ כĩא ĹĘ óĨ اÙĺŴ اıĥ×Ĝ ĹÝĤא، أي äאءħİ اĳøóĤل اñĤي 

ĳĘóĐه. 

Yٓjَ Yءَُ¶ْ َ®¹�ُyَ�َ Yا﴾  َ ّ̄ ﴾ أي ïéäوه وכĳÖñه، وñİا ĳäاب ﴿َ�»َ ۘµ۪\ِ واyُ�َ¦َ﴿ :įĤĳĜو

 ،óĩąĨ ĳİ :ûęìŶאل اĜ ïĝĘ  ﴾ ِ ٰÃّا uِ³ْ�ِ ±ْ®ِ ٌبYcَ¦ِ ْ¶َُءYٓjَ Y َ ّ̄ َªَو﴿ :įĤĳĜ ابĳä אĨÉĘ

وñ×Ĭ” ĳİوه“ כĩא ذכñİ ïđÖ óا ĺÇÖאت. 

وĜאل اäõĤאج: 

ِ¦Ycَبٌ  Yٓjَءَُ¶ْ   Y َ ّ̄ َªَو﴿ Ĝאل:  ĩĤא   īכĤو ﴿َ¦yُ�َوا﴾  اŶول  ĳäاب 

כŻم  اóÝĐض   įÖاĳä  óذכ  ģ×Ĝو   ﴾ْۙ·ُ�َ®َ  Y َ̄ ِª قٌ  ِuّ�َ®ُ  ِ ٰÃّا  uِ³ْ�ِ  ±ْ®ِ
َ¦yُ�َواۚ﴾   ±َÀwَ۪ªّا  »َ«�َ ¹oُcِ�ْcَ�َْÀنَ   ©ُ]ْ¢َ  ±ْ®ِ ﴿وََ¦¹ُ²Yا   :įĤĳĜ  ĳİو Üאم   óìآ

ñİا  أي   ﴾ ۘµ۪\ِ َ¦yُ�َوا  ¹�ُyَ�َا   Y®َ Yٓjَءَُ¶ْ   Y َ ّ̄ َ«�َ﴿ وĜאل:  اĤכŻم  ïĀر  أĐאد 

 :įĤĳĝכ  ĳİو ذĤכ،  ĳäاب   įĬأ óđĻĤف  أĐאد  وإĩĬא   ،įÖ כóęوا  اĤכÝאب 

 [٣٥/٢٣ [اĳĭĨËĩĤن،   ﴾Yً®Y�َ�َِو  Yً\اyَbُ  ْcُ³ْ¦َُو  ْ ُcّ®ِ اذَِا  ا²ََُّ§ْ   ْ¦ُuُ�َِÀَا﴿

٥

١٠

١٥



1112 BAKARA SÛRESİ -  Ömer Nesefî Tefsiri

âyetinde cevap ile ilk cümlenin arasında başka ifadeler geldiği için 

ilk ifadenin “sizin” şeklinde tekrar zikredilmesi, ardından “tekrar 

mutlaka çıkarılacağınızı” [el-Müminûn 23/35] denilmesidir. Bu 

kullanımın bir başka benzeri de “Sakın sanmayasın ki ettiklerine 

sevinen ve yapmadıkları şeylerle övülmeyi seven kimselerin… 

Onların azaptan kurtulacaklarını sakın sanmayasın.” [ Âl-i İmrân 

3/188] âyetinde mevcuttur.1

 Ferrâ şöyle der: Cümlenin başının cevabı “Tanıyıp bildikleri kendilerine 

gelince ise” ifadesidir, “Tanıyıp bildikleri kendilerine gelince ise” ifadesinin 

cevabı ise “onu  inkâr ettiler” ifadesidir.2

Bir görüşe göre “onu  inkâr ettiler.” ifadesi her ikisinin de cevabıdır.

“Allah’ın lâneti inkârcıların üzerine olsun.” Burada Cenâb-ı  Hak, 

 inkâr edince onların Allah’ın lânetine müstahak olduklarını haber vermek-

tedir. Lânet kâfirler için kullanıldığı zaman mutlak olarak rahmetten, cen-

netten ve saygınlıktan uzaklaştırılmak anlamına gelir. Müminler içinden 

günah işleyenler hakkında kullanıldığı zaman o günahı işlemeyen kimselere 

 vaad edilmiş olan saygınlık ve ikramdan uzak olacağı anlamına gelir.

90. Karşılığında nefislerini sattıkları şey, hasetleri sebebiyle Allah’ın 
kullarından dilediğine lutfuyla indirdiği vahyi  inkâr etmeleri ne kötü-
dür! Bu yüzden gazap üstüne gazaba uğradılar. İnkâr edenlere alçaltıcı 
bir  azap vardır. [ el-Bakara 2/90]

“Karşılığında nefislerini sattıkları şey ne kötüdür!” Bi’se (ne 

kötü) kelimesi ni‘me (ne güzel) kelimesinin zıddıdır. Bu iki kelime 

aslında ‘alime formunda mazi fiildir. Kınama ve övgü için kullanı-

lır, bu yüzden de fiillerin tâbi oldukları sarf kurallarından muaftırlar. 

1  Bkz.  Zeccâc, Meâni’l- Kur’ân, 4: 349.

2  Bkz.  Ferrâ, Meâni’l- Kur’ân, 1: 59.
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Ĝאل:   ħà ﴿ا²ََُّ§ْ﴾  أĐאد  اĤכŻم  وĈאل  ﴿ا²ََُّ§ْ﴾  ĳäاب   ĵìاóÜ ĩĤא 
 Yٓ َ̄ ﴿ُ®¹jُyَsْنَۖ﴾ [اĳĭĨËĩĤن، ٣٥/٢٣]، وóĻčĬه: ﴿oَْb Êََ�َ[ّ±َ ا¹nُyَ�َْÀ ±َÀwَ۪ªّنَ ِ\
 ﴾ Y�َزَةٍ ِ®َ± اwَ�َªْابِۚ َ̄ \ِ ْ·ُ َ³ّ]َ�َoَْb Ëَ�َ﴿ :įĤĳĜ ĵĤإ [ان، ١٨٨/٣óĩĐ آل] ﴾¹َْاbَا

[آل óĩĐان، ١٨٨/٣].١

 ﴿ :įĤĳĜ ابĳä¹�ُا﴾ وyَ�َ Y®َ ْ¶َُءYٓjَ Y َ ّ̄ َ«�َ﴿ :įĤĳĜ مŻכĤر اïĀ ابĳä :اءóęĤאل اĜو
 ٢.﴾ ۘµ۪\ِ واyُ�َ¦َ﴿ ،﴾¹�ُاyَ�َ Y®َ ْ¶َُءYٓjَ Y َ ّ̄ َ«�َ

﴾ ĳäاĩıÖא đĻĩäא.  ۘµ۪\ِ واyُ�َ¦َ﴿ :ģĻĜو

 ، Ʃųا īĨ ÙĭđĥĤا ا ƫĳĝéÝøوا اóęא כĩĤ ħıĬأ ó×ìأ ﴾±َÀy۪�ِY§َªْا »َ«�َ ِ ٰÃّ³َ�َُْ_ ا«�َ﴿ :įĤĳĜو
وĹİ اóĉĤد واđÖŸאد īĨ اÙĩèóĤ واÙĭåĤ واĤכóاĵĥĐ ÙĨ اŻĈŸق ěè ĹĘ اĤכęאر، وإذا 
 ïĐو ĹÝĤا ÙĨاóכĤا ĵĥĐ אدđÖŸد واóĉĤا ĹıĘ īĻĭĨËĩĤا īĨ ÕĬñĨ ěè ĹĘ ÙĭđĥĤت اóذכ

 .ÕĬñĤכ اĤذ ĹĘ نĳכĺ ź īĨ אıÖ

 īْĨِ ُ Ʃųلَ ا ِõّĭَĺُ ْאً اَنĻĕْÖَ ُ Ʃųلَ اõَĬَْٓא اĩَÖِ واóُęُْכĺَ ْاَن ħْıُùَęُĬَْا  ٓį۪Öِ وْاóَÝَüْא اĩَùَÑْÖِ -٩٠
  īٌĻı۪Ĩُ ٌابñَĐَ īَĺó۪ĘِכَאĥْĤَِو ۜÕٍąَĔَ ĵĥٰĐَ ÕٍąَĕَÖِ ُ۫אٓؤ×َĘَ ۪ۚאدِه×َĐِ īْĨِ ُאء ٓýَĺَ īْĨَ ĵĥٰĐَ į۪ĥِąْĘَ

 ģĀŶا  ĹĘ وĩİא   ،“ħđĬ”  ăĻĝĬ  “÷ÑÖ” ا²َُْ�َ�ُ·ْ﴾   ٓµ۪\ِ اyَcَ�ْوْا   Y َ̄ ﴿ِ\ئَْ�  :įĤĳĜو
اđĘŶאل  óāÜف٣َ  đَĭِĩُĘَא  واñĤم  ïĩĥĤح   Żđäُ  ،ħَĥِĐَ وزن   ĵĥĐ ĨאĻĄאن  ŻđĘن 
Yٓjَ Yءَُ¶ْ َ®¹�ُyَ�َ Yا َ¦yُ�َوا  َ ّ̄ َ«�َ﴿ įĻĥĐ ƪوف دلóđĨ אهĭđĨ نŶ وفñéĨ ﴾ٌبYcَ¦ِ ْ¶َُءYjَ Y َ ّ̄ َªَابُ ﴿وĳäאج: وäõĤאل اĜ   ١
 [١٩/٣٩  ،óĨõĤا] اYَ³ّªرِ﴾   ¿�ِ  ±ْ®َ  wُ£ِ³ْbُ  aَ²َْO�ََأ﴿  :óìآ  ďĄĳĨ  ĹĘ وĜאل   .١٧١/١ äõĥĤאج،  اóĝĤآن   ĹĬאđĨ  :óčĬا  .﴾ ۘµ۪\ِ
 ĹĘ ىóَìُْأ ėĤوأ ħِøْźا ĹĘ אمıęÝøźا ėĤÉÖ ĹÜÉÜ أن ÙĻÖóđĤا ĹĘ çĥāĺ ź įĬŶ ،مŻכĤאل اĈ א ƪĩĤ ًאدَةđَĨُ ًةïِّכËَĨُ אءتä
ْ وَُ¦yَbُ ْcُ³ْا\Yً وY®ًY�َ�َِ أ²ََُّ§ْ  ُcّ®ِ أ²ََُّ§ْ إذَِا ْ¦ُuُ�َِÀَأ﴿ :įĥُáْĨَِه. وñĝĭÜ ÛĬאĘاب أñđĤا Ùĩĥכ įĻĥĐ ěè īĩĘأ :ĵĭđĩĤوا .ó×íĤا
 :óčĬنَ. اĳäóَíْĨُ אĨًאčَĐَِא وÖًاóَُÜ ħْÝُĭُْوَכ ħْƫÝĨِ إِذَا ħُْכƪĬَأ ħُْכïُđِĺََأ :ĵĭđĩĤوا ،ÙĻĬאà ﴾ْ§َُ²َّאدَ ﴿أĐَأ .[ن، ٣٥/٢٣ĳĭĨËĩĤا] ﴾َ¹نjُyَsْ®ُ

đĨאĹĬ اóĝĤآن äõĥĤאج، ٣٤٩/٤.
 ĵĤوŶن اÍĘ ،ٌابĳä ĵĤوŷĤ ÷ĻĤو ﴾Y َ ّ̄ َªَא ﴿وıĥ×Ĝو [ة، ٨٩/٢óĝ×Ĥا] ﴾µِ\ِ واyُ�َ¦َ ¹�ُاyَ�َ Y®َ ْ¶َُءYj Y َ ّ̄ َ«�َ﴿ :įĤĳĜاء: وóęĤאل اĜ   ٢
 ĳَİُ אĨ» :مŻכĤا ĹĘ įĥáĨא. وđĻĩä אĩıÖاĳä īĨ ÙĻĘכא ﴾µِ\ِ واyُ�َ¦َ﴿ אرتĀو ،ÙĻĬאáĤا ĹĘ ĹÝĤאء اęĤا ĹĘ įĬÉא כıÖاĳä אرĀ
ْ± u¶ُ �َ]َِbايَ﴾ [اóĝ×Ĥة،  َ̄ u¶ُ ¿ِ³ّ®ِ ْ§َُ³ّÁَِbOَْÀ Yىً َ� َ®ِّS�َ﴿ :įĤĳĜ įĥáĨو .«įÝĨóوأכ įĤ Ûđøأو ïđĜ אĩĥĘ ƪųا ï×ْĐَ ĹĬאÜأن أ źإ
 Ë�َ﴿ ،[ة، ٣٨/٢óĝ×Ĥا] ﴾ْ·ِÁَْ«�َ ٌ¹ْفrَ Ë�َ﴿ :אđĻĩä אĩıĤ ïèابٍ واĳåÖ ĵęÝاכ [١٢٣/٢٠ ،įĈ] ﴾َايu¶ُ �َ]ََbّا ±ِ َ̄ �َ﴿ ،[٣٨/٢
 ź اوĳĤى أن اóÜ źأ ،﴾Y®S�﴿ـĤ ابĳä אıĬÉכ ﴾�َ]َِb ±ْ َ̄ �َ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אءęĤאرت اĀو .[١٢٣/٢٠ ،įĈ] ﴾»£�َْÀ Êَو ُ©ّ�َِÀ

ďĄĳĨ ĹĘ çُĥāÜ اęĤאء، ĤñĘכ دĵĥĐ ģĻĤ أن اęĤאء ĳäاب وěٍùَĭَÖ ÛùĻĤ.  اđĨ :óčĬאĹĬ اóĝĤآن óęĥĤاء، ٥٩/١.
٣   ر: óāÜ īĐف.
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Bu kelimeler [ni‘met ve bi’set ifadelerinde olduğu gibi sonlarına gelen] zâit 

harfin sâkin okunuşuyla form değiştirirler. Ayrıca özel ismin peşine kulla-

nılmazlar, ancak cins anlamına  delâlet eden nekre ismin ya da cins anlamına 

 delâlet eden elif-lâm takılı ismin başına gelirler, çünkü bütün övgü ve kı-

namayı kapsama anlamı ifade ederler. Örneğin ni‘me’r-racülü Zeydün (Zeyd 

ne iyi adamdır) dediğin zaman onun kendi cinsi içerisinde bütün övgüleri 

kapsadığını bildirmiş olursun. Bi’se de bunun aksidir. Bu cümlede er-racülü 

kelimesi ni‘me fiili ile merfûdur. Bi’se racülen Zeydün (Zeyd adam olarak ne 

kötüdür) ya da ni‘me racülen Zeydün (Zeyd adam olarak ne iyidir) dediğin 

zaman ismi, temyiz olarak nasb etmiş olursun. Ni’me kelimesinde tefsir edil-

mek üzere gizlenmiş bir isim saklıdır, Zeydün kelimesi de bu övülen isimden 

temyizdir. Bi’se mâ dediğin zaman da buradaki mâ harfi nekredir ve anlam, 

“Karşılığında nefislerini sattıkları şey ne kötüdür!” şeklindedir.

“İnkâr etmeleri” Buradaki en harfi fiille birlikte mastardır, anlam 

“inkârları” şeklindedir. Cümlenin açılımı, “İnkârları, nefislerine karşılık al-

dıkları bedel olarak ne kötü bir bedeldir!” şeklindedir.

“Sattıkları” Burada kullanılan ve aslında “satın almak” anlamına gelen 

işterav fiilinin “satmak” anlamına geldiği söylenmiştir.  Ebû Muâz şöyle de-

miştir: Almak ve satmak kelimelerinin her ikisi hem sadece almak anlamın-

da hem de satmak anlamında kullanılabilir.

 Mücâhid ve  Süddî ise kelimenin anlamının “satmak” olduğunu söylemiş-

lerdir. Bu durumda bu ifadenin iki anlamı vardır. İlkine göre anlam, “Bu 

bedel karşılığında nefislerini harcadılar, böylece nefisleri cehennemlik oldu.” 

şeklindedir ki bu, “Kendilerine yazık ettiler/nefislerini hüsrana uğrattılar.” 

[ el-A‘râf 7/9] âyetinin mânasıdır.

İkincisine göre anlam, “Kurtuluş ve saygınlıktan kendilerine düşen payı 

sattıkları bedel, yani  helâk ve alçalma ne kötü bir bedeldir.” şeklindedir. Bu 

durumda burada bir gizli ifade vardır ve “nefislerini” ifadesi “nefislerinin 

payı” anlamına gelir. Bu “Köye sor.” [Yûsuf 12/82] ifadesinin “Köy halkına 

sor.” anlamına gelmesine benzer.

 Kaffâl şöyle demiştir: Bu kelimenin mülk edinme anlamındaki sa-

tın alma anlamında olması mümkündür. Zira nefisler amellerine bağlı-

dır.  Hak Teâlâ “Herkes kendi kazandığının rehinidir.” [ el-Müddessir 74/38]

buyurur. Rehinlikten ayrılıp kurtulması ise onun satın alınması iledir. 

5

10

15

20

25

30



1115óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

 ĵĥĐ دالٍّ  Ĭכóة   ħøا  ĹĘ Żìïĺن  وإĩĬא   ،ħٍĥَĐَ  ħَøا Ļĥĺאن   źو  ،ĳýéĤا  īĻכùÝÖ óَا  ِĻّĔُو

 ďĻĩä אءęĻÝøאن اĻąÝĝĺ אĩıĬŶ ؛÷ĭåĤا ĵĥĐ لïĺ مŻĤوا ėĤŶאÖ فóđĨ ħøأو ا ÷ĭåĤا

 ĹĘ ٢ïĩéĤا ďĻĩä ٍفĳÝùĨ įĬت أó×ìأ “ïĺز ģäóĤا ħđĬ” :ÛĥĜ ذاÍĘ م؛ñĤ١ واïĩéĤا

 Żäر ÷ÑÖ” :ÛĥĜ وإذا ،įĥđęÖ אĐĳĘóĨ “ģäóĤوכאن٣ ”ا ،įĘŻì ĵĥĐ “÷ÑÖ"و ،įùĭä

 óĩąĨ  ħøا  “ħđĬ” ĹĘو  .õĻĻĩÝĤا  ĵĥĐ  “Żäر” Û×āĬ  “ïĺز  Żäر  ħđĬ“أو  ،“ïĺز

Ùĉĺóü ĵĥĐ اóĻùęÝĤ، و“زñİ īĨ õĻĩĨ "ïٌĺا اïĩĩĤوح، ÍĘذا ĩùÑÖ” :ÛĥĜא“ Ęـ"Ĩא“ Ĭכóة 

 .ħıùęĬأ įÖ واóÝüא اÑĻü ÷ÑÖ :هóĺïĝÜو

 ÷ÑÖ  :įُĉùÖو  .ħْİُóُęُْכ وóĺïĝÜه:  ïāĨر،   ģđęĤا  ďĨ ”أن“  yُ�ُ§َْÀوا﴾  ﴿انَْ   :įĤĳĜو

 .ħİóęכ ħıùęĬأ īĐ وهñìي أñĤضُ اĳđĤا

و﴿اóَÝَüْوْا﴾، Ö :ģĻĜאĳĐا، Ĝ ïĝĘאل أđĨ ĳÖאذ: اďĻ×Ĥ واóýĤاء واĻÝÖźאع واóÝüźاء כıĥא 

ĵĥĐ ďĝÜ اďĻ×Ĥ وïèه وĵĥĐ اóýĤاء وïèه.٤ 

وåĨא٥ïİ واïùĤي رıĩèא اĜ Ʃųאź:٦ ĭđĨאه ÖאĳĐا. وĻĭđĨ įĤאن: ĳĤñÖا أñıÖ ħıùęĬا٧ 

اāĘ īĩáĤאرت ĭĥĤאر، وđÜ įĤĳĜ ĵĭđĨ ĳİאyُ�ِrَ﴿ :ĵĤوٓا ا²َُْ�َ�ُ·ْ﴾ [اóĐŶاف، ٩/٧].

واáĤאĩùÑÖ :ĹĬא ÖאĳĐا ƪċèَ įÖ أīĨ ħıùęĬ اåĭĤאة واĤכóاÖ ÙĨאīĩáĤ اñĤي ŻıĥĤ ĳİك 

واİŸאĻĘ ،ÙĬכĳن óĩąĨ įĻĘ، وĺכĳن [١٥٦أ] įĤĳĜ ĵĭđĨ: ﴿اƪċèَ ﴾ْ·ُ�َ�ُ²َْ أħıùęĬ، כĩא 

 .ÙĺóĝĤا ģİأي أ [٨٢/١٢ ،ėøĳĺ] ﴾_ََÀyْ£َªْوَْ~ـَِٔ© ا﴿ :įĤĳĜ ĹĘ

 ÙĬĳİóĨ ÷ęĭĤن اÍĘ כ؛ĥĩÝĤا ĳİ يñĤاء اóÝüźا ĵĥĐ ģĩéĺ ز أنĳåĺ :אلęĝĤאل اĜو

aْ]َ�َ¦َ Y رَ۪¶³َÁ_ٌۙ﴾ [اóàïĩĤ، ٣٨/٧٤] واÝĘכאכıא ÙĤõĭĩÖ اóÝüاıÐא،  َ̄ \ِ }ٍ�َْ² ُ©ّ¦ُ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،אıĥĩđÖ

١   ط: اïĩĤح.

٢   ط: اïĩĤح.
٣   ط: Ęכאن.

.ûĨאİ çĀ ،هïèاء وóýĤا ĵĥĐ٤   ر - و
.ïİאåĨ אلĜ٥   ح: و

.źאĜ - ٦   ح
٧   ح: ñıĤا.

٥
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Ancak bu durumda onun sâlih  amel ile satın alınması gerekir. Eğer insan 

 inkâr ederse, nefsini  inkâr ile satın almayı dilemiş demektir ki bu durumda 

kendisi ile nefsini satın aldığı şey ne kötüdür!

Bir görüşe göre satmak ve almak değiş tokuştur. Alışverişin iki tarafına da 

el-beyyi’ân (iki satıcı) ve el-mütebâyiân (iki alışverişçi) denilir, böylelikle isim 

her iki fiile de müstakil olarak verilmiş olur. Bu durumda anlam, “Yaptıkları 

alışveriş ne kötüdür!” şeklinde olur.

Bir görüşe göre el-iştirâ (satın almak) seçmek demektir, bu durumda 

cümle “Kendileri için seçtikleri şey ne kötüdür!” anlamına gelir. Bihi ifade-

sindeki be harfi fiilin geçişliliğini sağlayan zâit bir harftir. Enfüsehüm (kendi-

leri) ifadesi ise lâm-ı ta‘lîl ile nasb edilmiştir. Bir görüşe göre “ inkâr etmeleri” 

ifadesi bihi ifadesindeki hi zamirine atıf olduğu için cer konumundadır, yani 

anlam, “Kendilerini küfürle sattılar” şeklindedir.

“Allah’ın indirdiği” yani Kur’ân.

“Hasetleri sebebiyle”  Lihyânî şöyle demiştir: el-Bağy  kelimesinin aslı 

hasettir. Bâgî, hasedi nedeniyle haksızlık yapan zalim demektir. Bağiye 
(mazi), bağyen (mastar) şeklindeki fiil “Haset etti ve zulmetti.” anlamlarına, 

Beğā (mâzi), büğāen (mastar) şeklindeki fiil ise “İstedi” anlamına gelir. Ba-
ğati’l-emetü biğāen (Cariye fuhuş yaptı) ifadesindeki biğāen kelimesi, “Günah 

işledi.” anlamına gelir.

“Allah’ın kullarından dilediğine lutfuyla indirdiği vahyi” Yani haset 

nedeniyle, Allah’ın  Hz.  Muhammed aleyhisselâma indirdiği Kur’ân’ı  inkâr 

ettiler. Aslında kendileri ahir zaman  peygamberini bekliyorlar, ortaya çık-

masını temenni ediyorlardı, fakat bu peygamberin İshak soyundan olacağı-

nı zannediyorlardı. Peygamber   İsmâil soyundan çıkınca haset ettiler ve bu 

işin  İsrâiloğulları’nın elinden çıkıp başkalarında olmasından hoşlanmadılar. 

Buradaki “lutuf” kitap ve risâlettir. Bağy ise bir görüşe göre onların böyle 

yaparak kendilerine zulmetmiş olmalarıdır.

“Bu yüzden gazap üstüne gazaba uğradılar.” Bâe (uğramak) kelimesi-

nin tefsiri “Allah’tan bir gazaba uğradılar.” [ el-Bakara 2/61] âyetinin tefsirinde 

geçmişti.

 Abdullah b. Abbas şöyle der: İlk gazap  Tevrat’ı değiştirmelerinden, ikin-

cisi ise  Muhammed aleyhisselâmı  inkâr etmelerinden dolayıdır.
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وĩÑùÖא   ،įÖ اÝĘכאכıא  أراد   ïĝĘ  óęכ ÍĘذا   ،çĤאāĤا  ģĩđĤאÖ ıĺóÝýĺא  أن   Õåĺ وإĩĬא 

.įÖ אıَƪכÝĘا

 ïèوا  ģכ  ĵĥĐ  ħøźا  ďĝĻĘ وÝĨ×אđĺאن،  đĻÖאن  وĩİא   ،ÙٌĄאوđĨ واóýĤاء   ďĻ×Ĥا  :ģĻĜو  

 .įÖ اĳĄאوĐ אĩùÑÖ :אهĭđĨ نĳכĺاد، وóęĬźا ĵĥĐ אĩıĭĨ

  ﴾  ٓµ۪\ِ  ﴿  ĹĘ واĤ×אء   .ħıùęĬŶ اÝìאروه  ĩùÑÖא  وóĺïĝÜه:  اĻÝìźאر،  اóÝüźاء   :ģĻĜو

 ăęì ďĄĳĨ ĹĘ ﴾واyُ�ُ§َْÀ َْان﴿ :ģĻĜم. وŻĤאر اĩĄÍÖ ﴾ْ·ُ�َ�ُ²َْا﴿ ÕُāĬة، وïÐزا ÙĥĀ

 .óęכĤאÖ ħıùęĬوا أóÝüأي ا ،﴾ ٓµ۪\ِ ﴿ ĹĘ ĹÝĤאء“ اıĤا” ĵĥĐ ا Ƭرد

﴾ أي ÖאóĝĤآن.  ُ ٰÃّا²ََْ}لَ ا Yٓ َ̄ \ِ﴿ :įĤĳĜو

 ħĤאčĤا ĳİ ĹĔא×Ĥوا ،ïùéĤا Ĺĕ×Ĥا ģĀ١ أ:ĹّĬِאĻَéْ ِĥّĤאل اĜ ،اïùè أي ﴾YًÁ�َْ\﴿ :įĤĳĜو

اñĤي ģđęĺ ذĤכ ïùè īĐ، وĻًĕْÖَ ،ĹĕِÖَ” ïĜא“ أي ïùè وħĥČ، و"ĕَُÖ ،ĵĕَÖَאءً" ħąÖ اĤ×אء 

أي ÕĥĈ، و”ÛْĕَÖَ اĕَÖِ ÙُĨََŶאءً“ ÖאĤכóù، أي óåĘت. 

﴾ أي כóęوا õĬÍÖ ïùéĥĤال  ُ ِ®ْ± َ�ْ�ِ»Yٓ�ََÀ ±ْ®َ »«ٰ�َ µ۪ءُ ِ®ْ± ِ�َ[Yدِه۪ۚ ٰÃّلَ ا ِ{ّ³َُÀ َْان﴿ :įĤĳĜو

 įäوóì نĳĭĩÝĺאن وĨõĤا óìآ ƪĹ×Ĭ ونïĝÝđĺ اĳĬכא ħıĬÍĘ ؛ïĩéĨ ĵĥĐ آنóĝĤا ĵĤאđÜ Ʃųا

وכĳİóا  ïùèوه   ģĻĐאĩøإ  ïĤو  īĨ  įĬأ  óıČ ĩĥĘא  إéøאق،   ïĤو  īĨ  įĬأ ĳĭčĺن   ħİو

 .ÙĤאøóĤאب واÝכĤا ĳİ “ģąęĤ٢ و”ا،ħİóĻĕĤ نĳכĻĘ ģĻÐاóøإ ĹĭÖ īĨ óĨŶج اóَíُĺ أن

واħıĩĥČ ĳİ :ģĻĜ ،Ĺĕ×Ĥ أĤñÖ ħıùęĬכ. 

﴾ Ö” óĻùęÜ óĨ ïĜאء“ įĤĳĜ ĹĘ: ﴿وَ\Yَٓؤُ۫ ِ\َ�َ�ٍ]  وįĤĳĜ: ﴿َ�َ[Yٓؤُ۫ ِ\َ�َ�ٍ] َ�ٰ»« َ�َ�ٍ]ۜ

﴾ [اóĝ×Ĥة، ٦١/٢].  ۜ ِ ٰÃّا ±َ®ِ
Ĝאل اĐ īÖ×אس  ġ: اÕąĕĤ اŶول óĻĻĕÝÖ اĳÝĤارة، واáĤאÝÖ ĹĬכįĻĥĐ ïĩéĨ Õĺñ اŻùĤم. 
١   ĳİ أĳÖ اè īÖ ĹĥĐ īùéĤאزم اĹĥÝíĤ اĻéĥĤאĹĬ (ïđÖ ٢٠٧ İـ/٨٢٢ م) כאن īĨ أכאóÖ أģİ اĐ ،ÙĕĥĤאóĀ اóęĤاء، وïāÜر 
 īÖ ħøאĝĤا ïĻ×Đ ĳÖأ įĭĐ ñìوأ ،ĹÐאùכĤا ĵĥĐ įÜïĩĐو ĹđĩĀŶة واïĻ×Đ ĹÖوأ ĹĬא×ĻýĤو اóĩĐ ĹÖأ īĐ  ñìأ ،įĨאĺا ĹĘ
 ħåđĨ ي، ١٨٤٤/٤؛ĳĩéĤت اĳĜאĻĤ אءÖدŶا ħåđĨ ١٨٥/٢؛ ،ĹĈĳĻùĥĤ אةĐĳĤا ÙĻĕÖ :óčĬادر». اĳĭĤאب اÝכ» įĤم، وŻø

.٥٦/٧ ،ÙĤאéכĤ īĻęĤËĩĤا
.ģąęĤ٢   م + وا

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre ilk gazap  Hz.  Îsâ’yı  inkâr etmelerinden, bir başka görü-

şe göre “ Üzeyir Allah’ın oğludur.” [ et-Tevbe 9/30] ve “Allah’ın eli bağlıdır.” 

[ el-Mâide 5/64] demelerinden, ikincisi ise yukarıda zikredilen sebeptendir. 

Bu konuda söylenmiş en güzel görüş şudur: Bu ifadenin mânası, onların 

ardı ardına gelen ve kesintisiz gazaba maruz kaldıkları şeklindedir. Nitekim 

“Falan kimse bana iyilik üstüne iyilik yaptı.” denildiğinde, onun ardı ardına 

iyilikler yapmış olduğu kastedilir.

“İnkâr edenlere alçaltıcı bir  azap vardır.” Yani dünyadaki izzetlerinin 

ardından zillete düşürücü bir  azap vardır. Bir görüşe göre  azap ile alçaltıcı 

olan Allah’tır, ancak alçaltıcılık niteliği  mecaz mânada “ azap” kelimesine izâ-

fe edilmiştir, çünkü alçaltma onunla gerçekleşir. Bu da müminlere yönelik 

azabın onları temizleme ve tedib şeklinde olmasına karşılık kâfirlere yönelik 

azabın şiddetli ve alçaltıcı olduğuna  delâlet eder. Nitekim  Allah Teâlâ şöyle 

buyurur: “Kalın orada aşağılık içinde ve benimle konuşmayın!” [el-Müminûn 

23/108], “Tat bakalım! Sensin izzetli ve değerli olan!” [ ed-Duhân 44/49], “Ateşte 

yüz üstü sürüklenirler.” [ el-Kamer 54/48] Bir görüşe göre kâfirler için dünyada 

alçaltıcı bir  azap vardır, müminlerin dünyada çektikleri ise sınama ve kefâret 

kabilindendir.

91. Kendilerine ‘Allah’ın indirdiğine iman edin.’ denilince, ‘Biz sa-
dece bize indirilene inanırız.’ derler ve ondan başkasını  inkâr ederler. 
Hâlbuki o, kendi ellerinde bulunanı doğrulayıcı olarak gelmiş hak ki-
taptır. De ki: ‘Şayet siz gerçekten inanıyor idiyseniz daha önce Allah’ın 
peygamberlerini neden öldürüyordunuz?’ [ el-Bakara 2/91]

“Kendilerine ‘Allah’ın indirdiğine iman edin.’ denilince” Yani Pey-

gamber’in ashabı Kur’ân’ı  inkâr eden bu Yahudilere “Kur’ân’a ve  İncil’e 

iman  edin.” dedikleri zaman.

“Biz sadece  bize indirilene inanırız, derler.” Yani biz peygamberimiz 

Mûsâ’ya indirilmiş olan kitabımız  Tevrat’a [inanırız, derler]. Bir peygambere 

indirilmiş olan, mâna olarak onun ümmetine indirilmiş sayılır, çünkü onlar 

için bağlayıcıdır.

“Ve ondan başkasını  inkâr ederler.” Yani diğerlerini [ inkâr ederler]. 

Burada zamirin müzekker olmasının sebebi, “indirilen” ifadesine işaret edi-

yor olmasıdır.
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 [٣٠/٩ ،ÙÖĳÝĤا] ﴾ ِ ٰÃّاْ\ُ± ا ۨyٌÀْ{َ�ُ﴿ :ħıĤĳĝÖ ولŶا :ģĻĜو .ĵùĻđÖ ħİóęכÖ ولŶا :ģĻĜو

﴾ [اĩĤאïÐة، ٦٤/٥]، واĩÖ óìŴא ذכĬóא. وأĨ īùèא įĻĘ ģĻĜ: أن  ۜ_ٌَª¹«ُ�ْ®َ ِ ٰÃّا uَُÀ﴿ :ħıĤĳĜو

 ĵĥĐ إùèאĬא   ĹĤإ  īùéĺ ”ŻĘن  ĝĺאل:  כĩא   ،ďĉĝĭĺ  ź ÝÝĨאđÖא  ąĔ×א  اĳĝéÝøا  ĭđĨאه 

 .ďÖאÝÝĤا ĵĥĐ אن“ أي١ùèإ

 īĻıĩĤا :ģĻĜא. وĻĬïĤا ĹĘ ħİ ِõّĐ ïđÖ لñĨ أي ﴾±ٌÁ·۪®ُ ٌابwَ�َ ±َÀy۪�ِY§َ«ِْªَو﴿ :įĤĳĜو

ñĐاب٣  أن   ĵĥĐ ودل٢   .ďĝĺ  įÖ  įĬŶ đøĳÜא،  اñđĤاب   ĵĤإ  ėĻĄوأ ÖאñđĤاب،   Ʃųا  ĳİ

 Y·َÁ�۪ ۫اQُ�َrْا﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،ïٌĺïýÜو ÙٌĬאİإ īĺóĘכאĤابَ اñĐو óٌĻıĉÜو ÕٌĺدÉÜ īĻĭĨËĩĤا

¹نِ﴾ [اĳĭĨËĩĤن، ١٠٨/٢٣] وĜאل: ﴿ذُقْۙ ۚ ا²ََِّ¥ اaَ²َْ اÀ{۪�َªُْ} اÀy۪§َªُْ﴾ [اìïĤאن، ٤٩/٤٤]  ُ̄ ِ«ّ§َbُ Êََو
 īĻıĨُ ابñĐ īĺóĘכאĥĤ :ģĻĜو .[٤٨/٥٤ ،óĩĝĤا] ﴾ ْۜ·ِ¶ِ¹jُُرِ َ�ٰ»« وYَ³ّª¹نَ ِ�¿ ا]ُoَ�ُْÀ﴿ :אلĜو

.óĻęכÜو ÿĻéĩÜ ĳıĘ אıĻĘ īĻĭĨËĩĥĤ א כאنĨא،٤ وĻĬïĤا ĹĘ

ُ ĜَאĳĤُا ĩَÖِ īُĨِËْĬُٓא اõِĬُْلَ ĭَĻْĥَĐَא وĺََכóُęُْونَ ĩَÖِא  Ʃųلَ اõَĬَْٓא اĩَÖِ اĳĭُĨِٰا ħْıُĤَ ģَĻĜ۪ ٩١- وَاِذَا
  īَĻĭ۪ĨِËْĨُ ħْÝُĭُْاِنْ כ ģُ×ْĜَ īْĨِ ِ Ʃųאٓءَ اĻَ×ِĬَْنَ اĳĥُÝُĝْÜَ ħَĥِĘَ ģْĜُ ۜħْıُđَĨَ אĩَĤِ ًאĜ ِïّāَĨُ ƫěéَĤْا ĳَİَُوَرَآءَهُ و

﴾ أي وإذا Ĝאل أéĀאب اĳøóĤل źËıĤء اĳıĻĤد  ُ ٰÃّا²ََْ}لَ ا Yٓ َ̄ ﴿وَاذَِا ۪¢ª ©َÁَُ·ْ اِٰ®¹³ُا ِ\
 .ģĻåĬŸآن واóĝĤאÖ اĳĭĨآن: آóĝĤאÖ ونóęכĺ īĺñĤا

 ĵĥĐ [١٥٦ب] لõĬُא أĭÖאÝכ Ĺİ ĹÝĤراة اĳÝĤאÖ أي ﴾Y³َÁَْ«�َ َا²ُِْ}ل Yٓ َ̄ \ِ ±ُ®ِQُْ² ¹ُاªY¢َ﴿ :įĤĳĜو

 .ħıĨõĥĺ įĬŶ ،ĵĭًđĨ įÝĨأ ĵĥĐ ٌلõĭĨ Ĺ×ĭĤا ĵĥĐ ُلõĭĩُĤوا .ĵøĳĨ אĭĻ×Ĭ

Y وَرَآءَهُ﴾ أي ĳøاه، واñÝĤכĳäóĤ óĻع اıĤאء إYٓ®َ﴿ ĵĤ ا²ُِْ}لَ﴾.  َ̄ وįĤĳĜ: ﴿وyُ�ُ§َْÀَونَ ِ\

١   ط- أي.
٢   ح: ïĘل.

٣   ط ر: أن ñĐاب.
٤   ط ر + أąĺא.

٥

١٠

١٥
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 Ebû Ubeyde şöyle demiştir: Bu ifade, “Onun sonrasını  inkâr ederler.” 

anlamına gelir. Şair Nâbiga şöyle der:

Yemin ettim ve sana hiçbir  şüphe bırakmadım ki
 İnsan için Allah’tan öte gidecek yer (yol) yoktur

Yani “Allah’tan sonra.” Verâe kelimesi çoğu kullanımda “art” anlamına ge-

len bir zarftır. Ezherî şöyle der: “Verâe ön anlamına da arka anlamına da gele-

bilir, çünkü asıl anlamı senden gizli, örtülü olan şeydir ki bu anlam hem önde 

hem arkada mevcuttur.”1 Yani şöyle derler: “Biz kendi kitabımıza inanırız, 

ötesine geçmeyiz.” Allah da “Ötesini  inkâr ediyorlar.” demek sûretiyle, “Onlar 

böyle söyleyerek  Tevrat’ın sonrasını  inkâr ediyorlar.” buyurmuş olmaktadır.

Bu ifadenin kâfirlerin sözünün aktarımı olması da mümkündür ki buna 

göre onlar “Biz kendi kitabımıza inanırız.” demişler ve ondan ötesine inan-

mayacaklarını bildirmişlerdir. Burada “ İman ederiz.” ifadesinin nü’minü 

şeklinde -yani onların ağzından aktarım olarak- nakledilmesi, “İnkâr eder-

ler.” ifadesinin ise onların kendileri hakkındaki haberi olarak gāib formda 

yekfürûne şeklinde ifade edilmesi mümkündür. Bunun benzeri Arapların 

“Abdullah’a, ‘kalkacağım’ diye yemin ettirdim.”, “Abdullah’a, ‘kalkacaksın’ 

diye yemin ettirdim.” ve “Abdullah’a, kalkacağına dair yemin ettirdim.” şek-

lindeki ifadelerine benzer ki bunların ilki, yemin eden kişinin “yapacağım” 

şeklindeki sözü söylemesinin aktarımı (hikâyesi), ikincisi yemin ettirenin 

ona bu sözü söylediğine dair haber, üçüncüsü ise üçüncü şahıs formunda 

haberdir. Nitekim cümlenin başı da üçüncü bir şahıstan söz etmektedir.

“Ve ondan başkasını” Yani  Tevrat’tan sonrasını ki bu,  İncil ve Kur’ân’dır. 

Mâ harfi tıpkı “Sizler ve Allah’tan gayrı  taptıklarınız.” [ el-Enbiyâ 21/98] âye-

tinde olduğu üzere men anlamındadır. Anlam, “Mûsâ’dan sonra gelen  Îsâ ve 

 Muhammed aleyhisselâmı” şeklindedir.

“Hâlbuki o haktır.” Buradaki “o” zamiri, “Ondan başkası” ifadesine 

işarettir, işaret edilen kelime lafız olarak tekil olduğu için bu da tekildir.

“Kendi ellerinde bulunanı doğrulayıcı olarak” Yani  İncil,  Tevrat’a uy-

gundur, Kur’ân da böyledir.  Hz.  Îsâ,  Hz. Mûsâ’yı tasdik eder,  Hz.   Muhammed 

de öyledir. Böylece onların  Tevrat’a ve  Hz. Mûsâ’ya imanları geçersiz olur, 

1  Bkz. Ezherî, Tehzîbü’l-Lüga, 15: 219.
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٢:ÙĕÖאĭĤאل اĜ ه»،١ïđÖ אĩÖ ة: «أيïĻ×Đ ĳÖאل أĜو

 ÕُİَñْĨَ ِءóĩĥĤ ِ Ʃųوراءَ ا ÷َĻĤو   Ùً×ĺכَ رùِęĭĤ ْكóُÜَْأ ħĥĘ Ûُęْĥَèَ

، و”وراء“ Ĕ ĹĘאÕĤ اĩđÝøźאل óČف ėُĥì ĵĭđĨ ĹĘ، وĜאل اŶزóİي:  Ʃųا ïđÖ أي
«وراء ĩĤ çĥāĺא įĥ×Ĝ وĩĤא ïđÖه، Ŷن ĭđĨאه: Ĩא ĳÜارى ĭĐכ أي اóÝÝø وĳäĳĨ ĳİد 
ĩıĻĘא»،٣ أي ĳĤĳĝĺن: Ö īĨËĬכÝאĭÖא وåÝĬ źאوزه إóĻĔ ĵĤه، ĝĘאل اđÜ ƩųאĵĤ: ﴿وyُ�ُ§َْÀَونَ 

Y وَرَآءَهُ﴾ أي ñıÖ ħİا اĳĝĤل ĺכóęون ĩÖא وراء اĳÝĤراة.  َ̄ \ِ
وأó×ìوا  ÖכÝאĭÖא“   īĨËĬ” ĜאĳĤا:   ħıĬأ اĤכęאر   īĐ ó×ìا  ñİا  ĺכĳن  أن  وĳåĺز 
وäאز  ذĤכ،  ĜאĳĤا   ħıĬأ  ħıĭĐ  Ùĺכאè ÖאĳĭĤن   “īĨËĬ” אزåĘ ĳøاه،  ĩÖא  ĺכóęون   ħıĬأ
اóđĤب:  ĳĜل  ñİا   ģáĨو ĤñÖכ،  أó×ìوا   ħıĬأ إì×אرا   Ù×ĺאĕĩĤا  ĵĥĐ ÖאĻĤאء  ”ĺכóęون“ 

“،٤ اè ėĤŶאכįĭĐ ÙĻ أĝĘ ėĥè įĬאل  ƪīĨَĳĝُĻَĤو ، ƪīĨَĳĝُÝَĤَو ، ƪīĨَĳĜَُŶَ Ʃųا ïَ×Đ ÛُęْĥَéْÝَøا”
 ĹĘ  ٦ÛĥĜ  ïĝĘ  ،Ù×ĺאĕĩĤا  ĵĥĐ  įĭĐ إì×אر  واĻĤאء  ĤñÖכ“،   įÝ×Ĉאì” ٥ĹĬأ واÝĤאء  ذĤכ، 

 .Ù×ĺאĕĨ Ĺİو “ Ʃųا ï×Đ ÛęĥíÝøر: ”اïāĤا

 “īĨ” ĵĭđĩÖ “אĨ” آن.٧óĝĤوا ģĻåĬŸا ĳİراة وĳÝĤوَرَآءَهُ﴾ أي وراء ا Y َ̄ \ِ﴿ :įĤĳĜو
وراء   īĩÖ وĭđĨאه:   ،[٩٨/٢١ [اĻ×ĬŶאء،   ﴾ ِ ٰÃّا دُونِ   ±ْ®ِ uُ]ُ�َْbونَ   Y®ََو ﴿ا²َُِّ§ْ   :įĤĳĜ  ĹĘ כĩא 

ĵøĳĨ وĵùĻĐ ĳİ وħıĻĥĐ ïĩéĨ اŻùĤم. 

 .ċęĥĤا ïِ ƫèĳَÝَĤ ïَ ƪèَא وراءه، ووĨ ĵĤאرة إüإ ﴾ ُ¡ّoَªْوَُ¶¹َ ا﴿ :įĤĳĜو

כĤñכ،  واóĝĤآن  ĳÝĥĤراة   ěĘاĳĨ  ģĻåĬŸا أي   ﴾ ْۜ·ُ�َ®َ  Y َ̄ ِª  ąً¢ ِuّ�َ®ُ﴿  :įĤĳĜو
وĵøĳĩÖ؛  ÖאĳÝĤراة   ħıĬאĩĺإ  ģĉ×ĺ  įÖو כĤñכ،٨   ïĩéĨو  ĵøĳĩĤ ïّāĨق   ĵùĻĐو

١   åĨאز اóĝĤآن ïĻ×Đ ĹÖŶة، ٤٧/١.
٢  دĳĺاįĬ، ص. ٧٢؛ اõĤاīÖź óİ اĬŶ×אري، ٢٩٧/٢.

٣   اÕĺñıÜ :óčĬ اŷĤ ÙĕĥĤزóİي، ٢١٩/١٥.
. ƪīĨَĳĝُĻَĤ٤   ر - و

٥   ح: أي.

٦   ر: Ĝאل.
.ģĻĜ٧   ط ر + و

٨   ط: ĤñĥĘכ.

٥

١٠

١٥
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çünkü  Tevrat’ta  İncil’e, Kur’ân’a,  Hz.  Îsâ’ya ve  Hz.  Muhammed’e iman em-

redilir,  Hz.  Mûsâ da bunu emretmiştir. Kendi kitabına ve peygamberine 

uyan şeyi  inkâr eden kimse aslında kendi kitabını ve peygamberini  inkâr 

etmiş olur.

“De ki: Şayet siz gerçekten inanıyor idiyseniz daha önce Allah’ın 
peygamberlerini neden öldürüyordunuz?” Lime (neden) kelimesinin aslı 

limâ şeklindedir, soru ifade eden mâ harfinin başına lâm-ı ta‘lîl (sebep ifade 

eden lâm harfi) gelmiştir. Böylece mâ harfinin elifi, sık kullanıldığı için, te-

laffuz kolaylığı sağlamak maksadıyla hazfedilmiştir. Aynı durum bime (-ile), 

‘amme (-den) ve fîme (-de) kelimelerinde de geçerlidir.

“Öldürüyordunuz.” Burada kullanılan fiil şimdiki zaman formunda 

olsa da geçmiş zaman anlamındadır. Bu kullanımın benzeri “Şeytanların 

okuduklarına tâbi oldular.” [ el-Bakara 2/102] âyetinde “okumuş olduklarına” 

anlamında kullanılmasında mevcuttur. Yine aynı kullanım “Müminler sana 

indirilene iman ederler.” [ en-Nisâ 4/162], “Onlar müminlere yaptıklarını sey-

rediyorlardı.” [ el-Burûc 85/7] âyetlerinde de mevcuttur. Bu ifadeler geçmişteki 

hâl anlamındadır. Bunlarda “idiniz” ifadesi gizlidir, yani “Neden Allah’ın 

peygamberlerini öldürüyor idiniz.” denilmektedir. Bu nedenle “Daha önce” 

ifadesi zikredilmiştir ki bu da bu ifadenin şimdiki ya da gelecek zaman an-

lamında olmadığına  delâlet eder.

Burada hitap  Hz. Peygamber aleyhisselâmın çağdaşı olan Yahudileredir 

ve onlar doğrudan peygamber öldürmedikleri hâlde  Allah Teâlâ onları bu 

fiil ile kınamaktadır. Çünkü onlar bu fiilleri işleyenlerin soyundandırlar ve 

atalarının yaptıklarını benimsemekte, o fiillerden memnuniyet duymakta-

dırlar. Bu yönüyle onlar bu fiillere iştirak etmiş olmaktadırlar. Ataları ise 

Hz.  Zekeriyyâ,  Hz. Yahyâ ve diğer peygamberleri öldürmüşler,  Hz.  Îsâ’yı 

da öldürmeye teşebbüs etmişlerdir.

Bir görüşe göre “Allah’ın peygamberlerini neden öldürüyordu-

nuz?” ifadesi  Hz. Peygamber aleyhisselâmın çağdaşlarına hitaptır, çün-

kü onlar defalarca  Hz. Peygamber aleyhisselâmı öldürmeye teşebbüs 

etmişlerdir. Nitekim bu husus “Ey iman edenler! Allah’ın size olan ni-

metini unutmayın; hani bir topluluk size el uzatmaya yeltenmişti de 

Allah, onların ellerini sizden çekmişti. Allah’tan korkun ve müminler 

yalnızca Allah’a güvensinler.” [ el-Mâide 5/11] âyetinde ifade edilmiştir. 
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 óĨÉĺ כאن ĵøĳĨو ،ïĩéĨو ĵùĻđÖآن وóĝĤאÖو ģĻåĬŸאÖ אنĩĺŸאÖ óĨŶراة اĳÝĤا ĹĘ نŶ

 .įĤĳøور įÖאÝכÖ óęכ ïĝĘ įĤĳøور įÖאÝכ ěĘא واĩÖ óęכ īĨכ، وĤñÖ

 ģĻĥđÝĤا źم  ”ĩَĤِא“،   įĥĀأ  “ħĤ”  ﴾©ُ]ْ¢َ  ±ْ®ِ  ِ ٰÃّا اYٓÁَ]ِ²َْءَ  cُ£َْbُ»¹نَ   َ«ِ�َ  ©ْ¢ُ﴿  :įĤĳĜو

 ĹĘ اĩđÝøźאل  Ĥכóáة  ęĻęíÜא   ėĤŶا  Ûĉĝøو ıęÝøŻĤאم   Ĺİ  ĹÝĤا Ĩ” ĹĘא“   Ûĥìد

 .ħĻĘو ħّĐو ħÖ :ħıĤĳĝכ ĳİאم. وıęÝøźا

 ﴾±ُÁ�۪YÁَ َ�ّª¹ا ا«ُcَْb Y®َ ـََ[¹�ُاbّوَا﴿ :įĤĳĜ אĩכ ĹĄאĩĤا ĵĭđĨ ĹĘ ١ģ×ĝÝùĨ ﴾َ¹ن«ُcُ£َْb﴿و

 [١٦٢/٤ [اùĭĤאء،   ﴾¥َÁَْªِا ا²ُِْ}لَ   Yٓ َ̄ \ِ QُْÀِ®¹³ُنَ  Qِْ®¹³ُنَ  ُ̄ ªْوَا﴿ وĜאل:   ÛĥÜ Ĩא  أي   [١٠٢/٢ [اóĝ×Ĥة، 

 ĹĘ éĥĤאل   ĳİ أو    [٧/٨٥ [اó×Ĥوج،  ُ�ُ·¹دٌ﴾   ±َÁ³۪®ِQْ ُ̄ ªْY\ِ Àَْ�َ�ُ»¹نَ   Y®َ  »«ٰ�َ ﴿وَُ¶ْ  وĜאل: 

 ±ْ®ِ﴿ Ĝאل:  وĤñĤכ   ، Ʃųا أĻ×Ĭאء  ĳĥÝĝÜن   ħÝĭכ  ħَĥِĘ أي   ،óĩąĨ  įĻĘ  ﴾ْcُ³ْ¦ُ﴿و  .ĹĄאĩĤا

َ¢ْ[ُ©﴾ ïĘلّ أăéĩĤ ÷ĻĤ įĬ اéĤאل وĝÝøŻĤ ź×אل. 

 ħĤ  ħİو اŻùĤم   įĻĥĐ  Ĺ×ĭĤا  óāĐ  ģİŶ واĉíĤאب  اĻ×ĬŶאء   ģÝĝÖ  ħıíَƪÖَو وإĩĬא 

ĺ×אóüوا ذĤכ، ħıĬŶ أوźد أوÑĤכ اĳĥđĘ īĺñĤا ذĤכ وĳĺ ħİاħıĬĳĤ وĳĄóĺن ĩÖא ĳĥđĘا 

 įĻĥĐ ĵùĻĐ ģÝĜ [١٥٧أ] واïāĜא وĩİóĻĔو ĵĻéĺא وĺóا زכĳĥÝĜ כÑĤوأو ،įĻĘ ħİĳאرכýĘ

اŻùĤم. 

 Ĺ×ĭĤا  ģÝĜ  ħİïāĝĤ źËİء  ĉìאب   ĳİ  ﴾ ِ ٰÃّا اYٓÁَ]ِ²َْءَ  cُ£َْbُ»¹نَ   َ«ِ�َ  ©ْ¢ُ﴿  :ģĻĜو

 aَ َ̄ �ِْ² اذُْ¦yُوا  اَٰ®¹³ُا   ±َÀwَ۪ªّا  Y·َُÀَّا  YَٓÀ﴿  :ĵĤאđÜ  Ʃųا ĳĜل   ĹĘ وذĤכ  óĨارا،  اŻùĤم   įĻĥĐ

 [١١/٥ [اĩĤאïÐة،   ﴾ ْۚ§ُ³ْ�َ  ْ·َُÀuِÀَْا  َ�ّ§َ�َ  ْ·َُÀuِÀَْا  ْ§ُÁَْªِا Àَْ[¹ٓ�ُ�ُا  انَْ  َ¢¹ْمٌ   َّ¶َ اذِْ   ْ§ُÁَْ«�َ  ِ ٰÃّا

.Ùĥ×ĝÝùĨ :١   ر

٥

١٠

١٥
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Burada “Allah’ın peygamberleri” ifadesi çoğul formda kullanılmış olsa da 

maksat  Hz. Peygamber aleyhisselâmdır. İfadenin çoğul kullanılmasının se-

bebi ise tıpkı yine  Hz. Peygamber aleyhisselâma hitap eden “Ey Resuller!” 

[el-Müminûn 23/51] âyetinde olduğu gibi, ona yönelik tâzimdir.

“Şayet siz gerçekten inanıyor idiyseniz.” Yani size indirilene gerçekten 

inanıyor idiyseniz o zaman neden Allah’ın peygamberlerini öldürdünüz? 

Burada peygamberlerin (herhangi bir durumda) öldürülmelerinin mubah 

olduğuna dair herhangi bir işaret söz konusu değildir, aksine burada onların 

öldürülmesinin mutlak olarak  haram olduğuna, başkalarının öldürülme-

sinin ise ancak haklı gerekçeyle mümkün olduğuna işaret bulunmaktadır. 

Burada her ne kadar hitap  Hz. Peygamber aleyhisselâmın çağdaşlarına yöne-

lik olsa da anlam, “Peygamber öldürmek sizin kitabınızda da  haram olduğu 

hâlde, neden bu işi yapan atalarınızı benimsediniz?” şeklindedir.

 İmam Mâtürîdî şöyle der: 

 Hz. Peygamber aleyhisselâm Yahudileri kendisine indirilmiş 

olana ve kendi peygamberliğine iman etmeye davet etti, onlar ise 

“Dediler ki: Allah bize, ateşin yiyeceği bir kurban getirmedikçe 

hiçbir peygambere inanmamamızı emretti.” [ Âl-i İmrân 3/183] 

dediler.  Hz. Peygamber aleyhisselâm da onlara Allah’ın emri ile 

şöyle dedi: Benden önce peygamberler kavimlerine -ki onlar sizin 

atalarınız idi- bu istediklerinizi getirmişti, o hâlde eğer Allah’ın 

 Tevrat’ta size bu şeyleri emrettiği konusunda doğru söylüyorsanız, 

onları getiren peygamberleri atalarınız neden öldürdü?1

92. Andolsun, Mûsâ size açık mûcizeler getirmişti de, arkasından sizler 
nefislerinize zulüm ederek buzağıyı  ilâh edinmiştiniz. [ el-Bakara 2/92]

“Andolsun, Mûsâ size açık mûcizeler getirmişti.” Yani beyyinât (mû-

cizeler, deliller) kelimesi apaçık mûcizeler anlamındadır. Bir görüşe göre bu, 

dokuz mûcizedir: Tûfan, çekirge, bit, kurbağa, kan, asa, beyaz el, denizin 

yarılması ve kayadan su çıkması.

“Ardından sizler buzağıyı  ilâh edinmiştiniz.” Yani sizler ondan sonra, 

 Hz. Mûsâ’nın dağa gitmesinin ardından [buzağıyı] mâbut olarak edinmiş-

tiniz.

1  Bkz. Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 177-178.
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﴾ ĵĥĐ اďĩåĤ واóĩĤاد ĭĻ×Ĭ įÖא įĻĥĐ اŻùĤم وïèه ĩĻčđÜא įĤ، כĩא  ِ ٰÃّءَ اYٓÁَ]ِ²َْא ﴿اĭıİ óوذכ

ُ~ُ©﴾ [اĳĭĨËĩĤن، ٥١/٢٣] ĉì ĳİאب įĤ وïèه.  ُyّªا Y·َُÀَّا YَٓÀ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ ģĻĜ

 įĻĘ  ÷ĻĤو  . Ʃųا أĻ×Ĭאء   ħÝĥÝĜ  ħĥĘ  ħכĻĥĐ أõĬل  ĩÖא  أي   ﴾±َÁ³۪®ِQْ®ُ  ْcُ³ْ¦ُ ﴿انِْ   :įĤĳĜو

إÖאĝĥĉĨ ħıĥÝĜ ħĺóéÜ įĻĘ ģÖ ،ħıĥÝĜ Ùèא، وħİóĻĔ ģÝĜ إěéÖ ź. وإن כאن اĉíĤאب 

 .ħכÖאÝכ ĹĘ امóè כĤوذ ħıĬĳĤĳÝÜ ħĤ :אهĭđĩĘ مŻùĤا įĻĥĐ Ĺ×ĭĤا óāĐ ģİŶ

 : Ʃųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو

 įĻĥĐ أõĬل  وĩÖא   įÖ اĩĺŸאن   ĵĤإ اĳıĻĤد  دĐא  اŻùĤم   įĻĥĐ  Ĺ×ĭĤا «إن 

 ﴾ Yرُۜ َ³ّªا µُ«ُ¦ُOَْb ٍنYَ\yْ£ُ\ِ Y³َÁَِbOَْÀ »ٰcّnَ ٍ¹ل~ُyَِª ±َ®ِQُْ² َÊَّا Yٓ³َÁَْªِا uَ·ِ�َ َ ٰÃّا: ﴿انَِّ اĳĤאĝĘ

: ïĜ כאÛĬ اĻ×ĬŶאء ١Ĺĥ×Ĝ ĳÜÉĺن ıÖא  Ʃųا óĨÉÖ ħıĤ אلĝĘ [ان، ١٨٣/٣óĩĐ آل]

 ĵĤאđÜ Ʃųأن ا īĻĜאدĀ ħÝĭכ ħıĨĳĜ وħİ آÖאؤכħıĥÝĜ ħĥĘ ħ أÖאؤכħ إن 

ïıĐ إĭĻĤא ĹĘ اĳÝĤراة ĤñÖכ».٢ 

אءَכÖِ ĵøٰĳĨُ ħُْאĭَِĻّ×َĤْאتِ ƪħàُ اħُÜُñْíَƪÜ اïِđْÖَ īْĨِ ģَåْđِĤْه۪ وَاČَ ħْÝُĬَْאĳĩُĤِنَ   ٓäَ ïْĝَĤََ٩٢- و

 Ĺİ  :ģĻĜو اčĤאóİات.  اõåđĩĤات  أي  Y³َتِ﴾  ِÁّ]َªْY\ِ  »~ٰ¹®ُ Yٓjَءَُ¦ْ   uْ£ََªَو﴿  :įĤĳĜو

اĺŴאت اďùÝĤ، وĹİ اĘĳĉĤאن واóåĤاد واģĩĝĤ واęąĤאدع واïĤم واāđĤא واïĻĤ اąĻ×Ĥאء 

 .óåéĤا īĨ אءĩĤا óĻåęÜو óé×Ĥا ěĥĘو

 ĵĤإ įĜŻĉĬا ïđÖ ه، أيïđÖ īĨ داĳ×đĨ ه۪﴾ أيuِ�َْ\ ±ْ®ِ ©َkْ�ِªْا ُbُwْsََbّا َّfُ﴿ :įĤĳĜو
 .ģ×åĤا

.Ĺĥ×Ĝ īĨ :١   ح
٢   اÉÜ :óčĬوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ١٧٧/١-١٧٨.

٥

١٠

١٥
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“Nefislerinize zulüm ederek” Yani ibadeti hakkı olmayan yere konum-

landırarak [nefislerinize zulmettiniz]. Daha önce biz zulüm kelimesini etraf-

lıca açıklamıştık. Bu ifade ile onların daha önce nakledilen “Bize indirilene 

iman ederiz.” [ el-Bakara 2/91] şeklindeki sözleri reddedilmekte, yani onlara, 

“Siz bu iddianızda  bâtıl üzeresiniz.” denilmektedir.

93. Hani, Tûr’u tepenize dikerek sizden söz almıştık, ‘Size verdiği-
mize sımsıkı sarılın, ona kulak verin.’ demiştik. Onlar, ‘İşittik, isyan 
ettik.’ demişlerdi. İnkârları yüzünden buzağı sevgisi onların kalplerine 
sindirilmişti. De ki: ‘İmanınızın size emrettiği şey ne kötüdür, eğer ina-
nan kimselerseniz!’ [ el-Bakara 2/93]

“Hani, Tûr’u tepenize dikerek sizden söz almıştık. Size verdiğimi-
ze sımsıkı sarılın.” Bu ifadelerin açıklaması daha önce geçmişti. Burada 

onların daha önceki âyetlerde ifade edilen buzağıya tapmalarının tekrarlan-

ması ve kendilerinden söz alınması ile Tûr’un üzerlerine yükseltilmesinin 

zikredilmesi aynı kıssa olmasına ve bütün bu âyetler aynı sûrede yer alıyor 

olmasına rağmen bir kısmının önceki âyetlerde, bir kısmının da tekraren 

bu âyette zikredilmesinin sebebi, bunların anlatılmasında nimetlerin sayılıp 

dökülmesinin söz konusu olmasıdır. Nitekim ardından “Sonra sizi affettik.” 

[ el-Bakara 2/52] buyurmuş ve Tûr’un yükseltilmesi bahsinde de “Eğer Allah’ın 

sizin üzerinizde lutuf ve rahmeti olmasaydı…” [ el-Bakara 2/64] denilmiş idi. 

Burada bu iki husus onların buzağıya tapmış ve verdikleri sözü bozmuş 

oldukları hâlde yine de kendilerine indirilene iman etme iddiasında bulunu-

yor olmalarından dolayı kendilerine yönelik bir kınama olarak zikredilmiş 

ve akabinde herhangi bir af veya kurtuluş zikredilmemiştir.

“Ona kulak verin.” Yani kabul ederek ve  itaat ederek kulak verin. Bu 

mânada  Hak Teâlâ şöyle buyurur: “Kulak verin ve  itaat edin.” [ et-Tegābün 

64/16], “İşitmedikleri hâlde işittik diyenler gibi olmayın.” [ el-Enfâl 8/21]yani 

kabul etmeyen ve uygulamayanlar gibi olmayın.

“Onlar, ‘İşittik, isyan ettik.’ demişlerdi.” Bir görüşe göre onlar şöy-

le demişlerdir: Sözünü işittik, emrine isyan ettik.  İmam Mâtürîdî şöyle 

der: Onların “isyan ettik” şeklindeki sözleri “işittik” şeklindeki sözlerinin 

hemen akabinde söylenmiş değildir. Aksine ondan bir süre sonra söy-

lenmiştir, çünkü onlar, içerisinde ağır hükümler bulunduğu için  Tev-

rat’ı kabul etmeyince Allah Tûr dağını üzerlerine kaldırmış, onlar da 

korkudan kabul etmiş ve “İşittik ve  itaat ettik.” [ el-Mâide 5/7] demişlerdi. 
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 ēĥÖÉÖ אهĭèóü ïĜא، وıđĄĳĨ óĻĔ ĹĘ אدة×đĤن اĳđĄ¹نَ﴾ أي وا ُ̄ ِªY�َ ْcُ²َْوَا﴿ :įĤĳĜو

 ﴾Y³َÁَْ«�َ َا²ُِْ}ل Yٓ َ̄ \ِ ±ُ®ِQُْ² ¹ُاªY¢َ﴿ :אıĥ×Ĝ ĹÝĤا ÙĺŴا ĹĘ ħıĤĳĜ اñıÖ ƫدóُĺَ .مïĝÜ אĩĻĘ اñİ īĨ

أي أĳĥĉ×Ĩ ħÝĬن ñİ ĹĘه اĳĐïĤى. 

ةٍ وَاĳđُĩَøْاۜ  ƪĳĝُÖِ ħُْאכĭَĻْÜَٰאٓ اĨَ واñُìُ َۜرĳ ƫĉĤا ħُُכĜَĳْĘَ אĭَđْĘََوَر ħُْכĜَאáَĻĨ۪ אĬَñْìََ٩٣- وَاِذْ ا
 ٓį۪Öِ ħُْכóُĨُÉْĺَ אĩَùَÑْÖِ ģْĜُ  ۜħْİِóِęُْכÖِ ģَåْđِĤْا ħُıِÖِĳĥُĜُ ĹĘ۪ اĳÖُóِüُْא وَاĭَĻْāَĐََא وĭَđْĩِøَ اĳĤُאĜَ

  īَĻĭ۪ĨِËْĨُ ħْÝُĭُْاِنْ כ ħُْכĬُאĩَĺ۪ا

 óĨ ïĜ ﴾ٍة َ¹ّ£ُ\ِ ْ¦ُY³َÁَْbٰا Yٓ®َ واwُrُ َۜ¹ُ�ّرª¹ْ�ََ¢ُ§ُ ا Y³َ�ْ�ََوَر ْ§ُ¢َYgَÁ®۪ Yَ²wْrََوَاذِْ ا﴿ :įĤĳĜو

 ßĺïèو ÙĨïĝÝĩĤا ÙĺŴا ĹĘ ģåđĤا ħıÜאد×Đ ßĺïè אدĐא أĩĬإ ħà .אتĩĥכĤه اñİ óĻùęÜ

 ïĜو واïèة  واĳùĤرة  واïèة   ÙāĝĤا أن   ďĨ  ÙĺŴا ñİه   ĹĘ اĳĉĤر   ďĘور اáĻĩĤאق   ñìأ

 Yَ²¹ْ�َ�َ  َّfُ﴿ Ĝאل:١   įĬÍĘ اħđĭĤ؛  ïđÜاد   īĨ כאن  ïĝÜم  ĩĻĘא  ذכĩİóא  Ŷن  óĨة؛  ذכĩİóא 

µُcُ﴾ [اóĝ×Ĥة،  َ̄ nَْوَر ْ§ُÁَْ«�َ ِ ٰÃّا ©ُ�ْ�َ Êَ¹َْ«�َ﴿ :رĳĉĤا ďĘر ĹĘ אلĜو [ة، ٥٢/٢óĝ×Ĥا] ﴾ْ§ُ³ْ�َ
٦٤/٢] وذכĩİóא ĭıİא íĻÖĳÜא ĹĘ ħıĤ دĳĐاħİ اĩĺŸאن ĩÖא أõĬل ħıĻĥĐ وï×Đ ïĜ ħİوا 

اģåđĤ وردوا اáĻĩĤאق، وñĺ ħĤכĩİïđÖ óא ĳęĐا وåĬ źאة. 

وَا¹�ُÁ�َ۪ا﴾  ¹�ُا  َ̄ ﴿وَاْ~  :ĵĤאđÜ Ĝאل   ،ÙĐאĈو ĳ×Ĝل  ĩøאع  أي  ¹�ُاۜ﴾  َ̄ ﴿وَاْ~  :įĤĳĜو

¹�ُنَ﴾ [اęĬŶאل، ٢١/٨]  َ̄ �َْÀ Êَ ْ¶َُو Y³َ�ْ ِ̄ [اĕÝĤאīÖ، ١٦/٦٤] وĜאل: ﴿وb Êَََُ§¹ُ²¹ا َ¦¹ُªY¢َ ±َÀwَ۪ªّYا َ~

 .įÖ نĳĥĩđĺ źن وĳĥ×ĝĺ ź أي

أóĨك.  وĭĻāĐא  ĤĳĜכ  ĭđĩøא  ĜאĳĤا:   :ģĻĜ  ﴾Y³َÁْ�َ�ََو  Y³َ�ْ ِ̄ ~َ ﴿َ¢¹ُªYا   :įĤĳĜو

 :ħıĤĳĜ  óàإ  ĵĥĐ  īכĺ  ħĤ  ﴾Y³َÁْ�َ�ََو﴿  ħıĤĳĜ»  : Ʃųا  įĩèر ĳāĭĨر   ĳÖأ اĨŸאم  وĜאل 

 ďĘر ïÐاïýĤا īĨ אıĻĘ אĩĤ راةĳÝĤل اĳ×Ĝ اĳÖא أĩĤ ħıĬŶ אت؛ĜوÉÖ هïđÖ īכĤ ﴾Y³َ�ْ ِ̄ ~َ﴿
 ،[٧/٥ [اĩĤאïÐة،   ﴾Yۘ³َ�ْ�ََوَا  Y³َ�ْ ِ̄ ~َ﴿ وĜאĳĤا:  Ęĳìא  İĳĥ×ĝĘא   ħıĜĳĘ  ģ×åĤا [١٥٧ب]   Ʃųا

.Ùĩà + ١   ط

٥

١٠

١٥

٢٠
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Dağ yerine konulup onlar iman ettikten sonra da “İsyan ettik.” dediler. Bu 

tıpkı “Sonra yüz çevirdiniz.” [ el-Bakara 2/62] ifadesi gibidir, zira yüz çevirme-

leri bir süre sonra gerçekleşmiştir.1

Bir görüşe göre “işittik” ifade, “isyan ettik” ise muameledir. Bu tıpkı 

“Müşriklerin kendi kâfirlikleri konusunda kendileri aleyhinde şahitlik eder-

ken Allah’ın mescitlerini imar etmeleri söz konusu değildir.” [ et-Tevbe 9/17]

âyetindeki ifade gibidir, buradaki şahitlik sözlü değil, fiili bir şahitliktir.

Bir görüşe göre ataları “işittik” demiş, evlâtları ise “isyan ettik” demiş-

tir. İsyanlarının uğursuzluğundan dolayı da o buzağının sevgisi kalplerine 

yerleşmiş ve orada öylece kalmıştır. Bu, “buzağı sevgisi onların kalplerine 
sindirilmişti.” ifadesidir. Burada kullanılan üşribe (içirildi) fiili üşribe’s-sıbgu 
fi’s-sevbi ve şürribe fîhi (Boya kumaşa yedirildi) ifadelerinde olduğu üzere, 

bir şeye iyice yerleşmek, onda yer tutmak anlamında kullanılır. Yine burada 

bir gizli ifade de vardır ki o da “sevgi” kelimesidir. Aynı kullanım “İçinde 

bulunduğumuz köye ve geldiğimiz kervana sor.” [Yûsuf 12/82] âyetinde de 

vardır. Âyet başkalarının onlara buzağıyı sevdirdiğini değil, buzağı sevgisinin 

onların kalplerine kendi fiilleri sonucunda yerleşmiş olduğunu ifade eder. 

Bu tıpkı “Düşünce beni türlü yerlere götürüyor.” ifadesi gibidir. Benzer 

şekilde  Allah Teâlâ da “Mallarınız sizi oyalamasın.” [el-Münâfikūn 63/9] ve 

“Dünya hayatı sizi aldattı.” [ el-Câsiye 45/35] buyurmuştur.

Burada Allah’ın bunu onların kalplerine yerleştirdiğini söylemek de 

mümkündür ki bu, yaratmanın Allah’tan olduğunu ifade etmek anlamına 

gelir. “İnkârları yüzünden” ifadesi ise onlara ait fiil ve seçimlerin bulun-

duğunu onaylamaktır. Bu da  Ehl-i  sünnet ve’l-cemâat mezhebinin delilidir.

“De ki: İmanınızın size emrettiği şey ne kötüdür, eğer inanan kimse-
lerseniz!” Bu ifade, bu kimselerin  Tevrat’a iman ettiklerine dair iddialarının 

reddidir ve “Eğer iddia ettiğiniz gibi müminseniz ve imanınız size peygam-

berleri öldürmeyi, buzağıya tapınmayı, sözü bozmayı ve  Muhammed aley-

hisselâmı yalanlamayı emrediyorsa, o zaman imanınızın size emrettiği şey 

ne kötüdür!”

1  Bkz. Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 179-180.
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ĩĥĘא زاģĺ اģ×åĤ وآĳĭĨا ĜאĳĤا: ﴿وY³َÁْ�َ�ََ﴾ وĳİ כcُÁَْªّ¹ََb َّfُ﴿ :įĤĳĝْ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٦٢/٢] وכאن 
اïđÖ ĹĤĳÝĤ ذĤכ ÉÖوĜאت».١

 ±َÁ¦۪yِ�ْ ُ̄ «ِْª َنY¦َ Y®َ﴿ :įĤĳĝכ ĳİو ،ÙĥĨאđĨ ﴾Y³َÁْ�َ�َאرة و﴿و×Đ ﴾Y³َ�ْ ِ̄ و¹ُªY¢َ﴿ :ģĻĜا َ~

 ź ģđĘ אدةıü Ĺİو [١٧/٩ ،ÙÖĳÝĤا] ﴾ ۜyِ�ْ§ُªْY\ِ ْ·ِ�ِ�ُ²َْا »ٓ«ٰ�َ ±َÀu۪¶ِY�َ ِ ٰÃّا uَjِY�َ®َ واyُ ُ̄ �َْÀ َْان
ıüאدة ĳĜل. 

وĜ :ģĻĜאل آÖאؤĭđĩø ħİא وĜאل أĭÖאؤĭĻāĐ ħİא، وËýÖم ĻāĐאĩÜ ħıĬכÕè ī ذĤכ 

اõĺ ħĥĘ ħıÖĳĥĜ ĹĘ ģåđĤل، وįĤĳĜ ĳİ: ﴿وَاyِ�ُُْ\¹ا ۪�¿ ُ¢ُ»¹ِ\ِ·ُ اĝĺ ﴾©َkْ�ِªْאل: ”أóِüُْبَ 

 ĹĘ אĩכ ģåđĤا Õè ĳİو  ،óĩąĨ אĭıİو .īכĩÜ أي “įĻĘ َب ِóّüُب، وĳáĤا ĹĘ ēُ×ْ ِāّĤا

 ëøل: رĳĝĺ .[٨٢/١٢ ،ėøĳĺ] ﴾Y³َ«ْ]َ¢َْا ¿ٓcَ۪ªّا yَÁ�۪ªْوَا Y·َÁ�۪ Yَ³ّ¦ُ ¿cَ۪ªّا _ََÀyْ£َªْ٢ ﴿وَْ~ـَِٔ© ا:įĤĳĜ

 Õİñĺ” :אلĝĺ אĩا כñİو .ħıÖ כĤذ ģđĘ ħİóĻĔ أن ź ؛ħıĥđęÖ ħıÖĳĥĜ ĹĘ ģåđĤا ƫÕè

 :ĵĤאđÜ אلĜو [ن، ٩/٦٣ĳĝĘאĭĩĤا] ﴾ْ§ُُªاَْ®¹َا ْ§ُ·ِ«ْbُ Êَ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜو .“ÕİñĨ ģ٤ כóُכęĤ٣ اĹÖ

 .[٣٥/٤٥ ،ÙĻàאåĤا] ﴾YۚÁَ²ْ ُuّª¹ةُ اÁٰoَªْا ُ§ُbْ َyّ�ََو﴿
 ،ĵĤאđÜ Ʃųا īĨ ěĻĥíÝĤאت ا×àإ ĳİכ، وĤذ ħıÖĳĥĜ ĹĘ بóüأ ĵĤאđÜ ُ Ʃųאل: اĝĺ ز أنĳåĺو

 .ÙĐאĩåĤوا ÙĭùĤ٥ اÕİñĨ ģĻĤد ĳİو ،ħİאرĻÝìوا ħıĥđĘ אت×àإ ĳİ ﴾ ْۜ¶ِyِ�ْ§ُ\ِ﴿ :įĤĳĜو
²Yُُ§ْ انِْ ُ¦Á³۪®ِQْ®ُ ْcُ³َْ±﴾ وĳİ رد źËİ ĵĥĐء Ĩא  َ̄ À۪ا  ٓµ۪\ِ ْ¦ُyُ®ُْOَÀ Y َ̄ وįĤĳĜ: ﴿ُ¢ْ© ِ\ئَْ�
 ģÝĝÖ ħכóĨÉĺ ħכĬאĩĺن وإĳĩĐõÜ אĩכ īĻĭĨËĨ ħÝĭאه:٦ إن כĭđĨ ،راةĳÝĤאÖ نĳĭĨËĨ ħıĬه أĳĐاد

 įÖ ħכóĨÉĺ אĩùÑ×Ę ،مŻùĤا įĻĥĐ ïĩéĨ ÕĺñכÜאق وáĻĩĤا ăĝĬو ģåđĤאدة ا×Đאء وĻ×ĬŶا

 .ħכĬאĩĺإ
١  اÉÜ :óčĬوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ١٧٩/١-١٨٠.

 ģåđĤا Õè ĳİو óĩąĨ אĭıİو īכĩÜ أي įĻĘ بóüب وĳáĤا ĹĘ ē×āĤب اóüאل أĝĺ ﴾©َkْ�ِªْ¹ا ۪�¿ ُ¢ُ»¹ِ\ِ·ُ ا\ُyِ�ُْ٢   م - ﴿وَا
.ûĨאİ çĀ ،įĤĳĜ ĹĘ אĩכ

.ĹÖ - ٣   ح
.óכùđĤ؛ ر: اóכęĤا ĹĘ :٤   ح

.ģİ٥   ر + أ
٦   ح: وĭđĨאه.

٥

١٠

١٥
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Mukātil  şöyle demiştir: “Yani eğer buzağıya tapınma sevgisi yaratı-

cınıza olan sevginize denk ise o zaman kula inkârı emreden bir iman 

ne kötü bir imandır!”1 Hakikatte bu iman değildir, çünkü iman insana 

inkârı değil, aksine iyilik ve itaati emreder. Sonra emretme fiilinin imana 

atfedilmesi mecazdır ve mânası da sebep olmak yoluyla irşad ve delâlet-

tir. Bunun benzeri “Muhakkak  namaz kötülükten ve fuhşiyattan alıko-

yar.” [ el-Ankebût 29/45] âyetinde vardır, çünkü burada namazın kötülük 

ve fuhşiyata son vermeye sebep olduğu kastedilmektedir.

 Süddî ve  İbn Cüreyc şöyle demişlerdir:  Hz. Mûsâ kavmine döndüğü 

zaman buzağıyı aldı ve onu bir törpü (soğuk demir) ile parçaladı, sonra 

da denize saçtı. O günden beri ondan bir parça taşımayan bir nehir kal-

mamıştır. Sonra onlara “Bu nehirden için.” dedi, onlar da içtiler. Buzağı-

yı sevenlerin bıyıklarından altın çıktı. İşte bunlar ağızları ile kendilerine 

su içirilen, kalplerine ise buzağı sevgisi içirilen kimselerdi.

Hasan-ı Basrî şöyle demiştir: Onlardan buzağıya tapınmaktan  tövbe 

etmeyen ve Allah’tan gelen  Tevrat’ı kabul etmeyen bir grup kalmıştı, işte 

kalplerinde buzağı sevgisi kalanlar bunlardı ve  Allah Teâlâ’nın “Buzağıyı 

 ilâh edinenlere muhakkak Rablerinden bir gazap erişecektir.” [ el-A‘râf 

7/152] âyetinde kastettiği kimseler de bunlardı.  Allah Teâlâ bu âyetler-

de onların fasit fiil ve sözlerini ortaya çıkarmış, sonrasında ise onların 

fasit arzularını, emellerini reddetmiştir. Nitekim onlar “ Yahudi ya da 

 Hıristiyan olandan başkası asla cennete girmeyecektir.” [ el-Bakara 2/111] 

ve “Bizler Allah’ın oğulları ve sevgili kullarıyız.” [ el-Mâide 5/18] demişler-

dir. Bunun reddi, ardındakilerinden de reddini içerir ki bu da şu âyette 

zikredilir:

94. De ki: Şayet  âhiret yurdu Allah katında diğer insanlara değil de 
yalnızca size aitse ve bu iddianızda doğru iseniz haydi ölümü temenni 
edin! [ el-Bakara 2/94]

1  Bkz.  Mukātil b. Süleymân, Tefsîr, 1: 124.
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وĜאل ĝĨאģÜ: «أي إن כאن١ Đ Õè×אدة اïđĺ ģåđĤل ì ÕèאĝĤכÑ×Ę ħ÷ اĩĺŸאن 

 ،óęכĤאÖ óĨÉĺ ź אنĩĺŸن اÍĘ אن؛ĩĺÍÖ ÷ĻĤ اñİ أن įÝĝĻĝè٢ و،«óęכĤאÖ ï×đĤا óĨÉĺ ٌאنĩĺإ

وإĩĬא Ö óĨÉĺאóĻíĤ واĉĤאħà .ÙĐ إĄאÙĘ اóĨŶ إĵĤ اĩĺŸאن åĨאز، وĭđĨאه اÙĤźïĤ واŸرüאد 

[اĭđĤכ×ĳت،   ﴾ ۜyِ§َ³ْ ُ̄ ªْوَا اYٓ�َoْ�َªْءِ   ±ِ�َ  »·ٰ³َْb ٰ»¹ةَ  َ�ّªا ﴿انَِّ   :įĤĳĝכ  ĳİو  ،ÕĻ×ùÝĤا  ěĺóĉÖ

٤٥/٢٩] أي ıÝĬŻĤ Õ×ø Ĺİאء٣ ĩıĭĐא. 

وĜאل اïùĤي واĩĤ :ãĺóä īÖא رĵøĳĨ ďä إįĨĳĜ ĵĤ أñì اÖ įĜóّíĘ ģåđĤאó×ĩĤد، 

اه ĹĘ اóåĺ óıĬ ě×ĺ ħĥĘ ،ħĻĤي ñÑĨĳĺ إź وĹü įĭĨ įĻĘ ďĜء، Ĝ ħàאل ħıĤ: اĳÖóüا،  ƪذر ħà

 ħıİاĳĘÉÖ אءĩĤا اĳÖóü ءźËıĘ ،ÕİñĤ٤ اįÖאرü īĐ جóì į×éĺ כאن īĩĘ ،įĭĨ اĳÖóýĘ

 .ħıÖĳĥĜ ĹĘ ģåđĤا ƫÕè بóüُوأ

وĜאل اīùéĤ: כאن Ĉ ħıĭĨ ĹĝÖאĳÖĳÝĺ ħĤ ÙęÐا Đ īĨ×אدħıÜ اģåđĤ وĳĥ×ĝĺ ħĤا Ĩא 

Ĝאل   īĺñĤا  ħİو  ،ħıÖĳĥĜ  ĹĘ  ģåđĤا  Õè  ĹĝÖ  īĺñĤا  ħıĘ اĳÝĤراة،٥   īĨ  Ʃųا  īĐ äאء 

 [١٥٢/٧ [اóĐŶاف،   ،ÙĺŴا رَّ\ِِ·ْ﴾    ±ْ®ِ  [ٌ�َ�َ  ْ·ُُªY³َÁَ~َ  ©َkْ�ِªْا اwُsََbّوا   ±َÀwَ۪ªّا ﴿انَِّ   :ĵĤאđÜ

 īĨ ٧ħıĤ א כאنĨ ه٦ïđÖ אĩĻĘ رد ħà ةïøאęĤا ħıĤاĳĜوأ ħıĤאđĘ אتĺŴه اñİ ĹĘ Ʃųا óıČأ

َ_ اY¦َ ±ْ®َ َÊِّنَ ُ¶¹داً اوَْ Y�ََ²رٰىۜ﴾ [اóĝ×Ĥة،  َ³ّkَªْا ©َrُuَْÀ ±َْª ﴿ :اĳĤאĜ ħıĬÍĘ ة؛ïøאęĤאع اĩĈŶا

 ĳİه، وïđÖ אĨ ƫا ردñİ رد ĹĘو [ة، ١٨/٥ïÐאĩĤا] ﴾ Yٓؤُهُ۬ۜ َ]ّnَِوَا ِ ٰÃّءُ اYٓ³َ\َْا ±ُoَْ²﴿ :اĳĤאĜ١١١/٢]  و

:ĵĤאđÜ įĤĳĜ

ِ ìَאīْĨِ ÙًāَĤِ دُونِ اƪĭĤאسِ ĳُƪĭĩَÝَĘَا  Ʃųا ïَĭْĐِ ُةóَìِ ٰźْارُ ا ƪïĤا ħُُכĤَ ÛْĬَاِنْ כَא ģْĜُ -٩٤
  īَĻĜِ۪אدĀَ ħْÝُĭُْتَ اِنْ כĳْĩَĤْا

.ÛĬ١   ر: כא
٢   اĝĨ óĻùęÜ :óčĬאĩĻĥø īÖ ģÜאن، ١٢٤/١.

٣   ط: اıÝĬźאء.
.įÖאرü ĵĥĐ :٤   ح

.çĀ ،ÙÖĳÝĤا īĨ :ط ûĨאİ ĹĘ   ٥
.ïđÖ :٦   ط ر

٧   ح ر + ďĨ ذĤכ؛ ط: ħĥĐ ďĨ ذĤכ.

٥

١٠

١٥
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“De ki: Şayet  âhiret yurdu Allah katında diğer insanlara değil de 
yalnızca size aitse” Yani Ey  Muhammed! Onlara de ki: Eğer Allah katında 

 âhiret diyarı, yani cennet sadece size mahsus ise... Burada hâliseten kelimesi 

“mahsus” anlamına gelir. Hulûs saflık demek olup dehale babından türer. 

İhlâs gönlün, sözün ve amelin Allah için saf hâle getirilmesidir. Bir şeyi 

istihlâs etmek demek, kişinin onu kendisi için seçip alması demektir. Tehlî-
su’l-mümtehan “darda kalanı darlıktan kurtarıp arındırmak” demektir.

Hâliseten kelimesi kânet (idi) fiilinin haberi olduğu için mansubdur. 

Leküm (sizin için) ifadesinin haber, dâr (yurt) kelimesinin isim, hâliseten 

kelimesinin de kat‘ kaidesi gereği mansub olması da mümkündür. Ayrıca 

hâliseten kelimesinin el-âfiye, el-hâibe, el-bâkiye kelimeleri gibi mastar olması 

da mümkündür, bu durumda anlamı “safça” şeklinde olur.

“Diğer insanlara değil de” Yani “  Muhammed aleyhisselâm ve ashabında 

değil de” demektir. Buradaki dûne kelimesi ihtisas için kullanılır, örneğin 

hâzâ lî dûne’n-nâs (Bu şey başka insanların değil, benimdir) denilir ki bu 

durumda “Bana özeldir.” mânası kastedilir.

“Haydi, ölümü temenni edin!” Yani isteyin.  Abdullah b. Abbas bunun 

“Ölümü isteyin.” mânasında olduğunu söylemiştir. Bir diğer rivayette ise 

onun, “Hangi grup yalancı ise onun ölümü için dua edin.” mânasında ol-

duğunu söylediği nakledilir.

 Katâde,  Ebü’l-Âliye ve  Rebî‘ şöyle demişlerdir: Kendiniz için ölümü te-

menni edin.

“Bu iddianızda doğru iseniz” Allah’ın oğlu, onun sevgili kulları ve 

cennetin kendilerine tahsis edilmiş olduğu kimseler olduğunuz konusunda 

doğru söylüyorsanız… İlim ehlinin çoğunluğu ifadenin bu mânaya geldiği 

görüşündedir. Bunun izahı şöyledir: Eğer Allah katında bu konuma sahipse-

niz ve sizden başkası cennete giremeyecekse o zaman o cennete ulaşmak için 

ölümü dileyin, çünkü bu niteliklere sahip olan kimse Allah’a kavuşmaktan 

çekinmez, aksine bir an önce ilâhî ikramlara ulaşmak için acele eder.

5

10

15

20

25



1133óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

ِ ªYrََِ�ً_ ِ®ْ± دُونِ اYَ³ّªسِ﴾ أي ĺ ħıĤ ģĜא  ٰÃّا uَ³ْ�ِ ُةyَrِ ٰÊْارُ ا َuّªا ُ§َُª aَْ²Y¦َ ِْان ©ْ¢ُ﴿
ïĩéĨ، إن כאÛĬ اïĤار اóìŴة وĹİ اïĭĐ ÙĭåĤ اì ƩųאĤ ÙāĤכħ، أي ĀאÙĻĘ. واĳĥíĤص 

، واŻíÝøص  Ʃų ģĩđĤل واĳĝĤوا óùĤا ÙĻęāÜ صŻìŸوا .ģَìََد ïّè īĨ ةĳęāĤ[١٥٨أ] ا

 .ÙĭéĩĤا īĐ įÝĻęāÜ īéÝĩĩĤا ÿĻĥíÜو ،įùęĭĤ אؤهęāÝøء اĹýĤا

ó×ìا   ﴾ُ§َُª﴿  :įĤĳĜ ĺכĳن  أن  وĳåĺز   ١،﴾aَْ²Y¦َ﴿  ó×ì  įĬŶ ÕٌāĬ؛   ﴾_ً�َِªYrَ﴿و

ارُ﴾ اĩøא و﴿āĬ ﴾_ً�َِªYrَ×א ĵĥĐ اďĉĝĤ، وĳåĺز أن ĺכĳن ﴿ïāĨ ﴾_ً�َِªYrَرا٢  َuّªو﴿ا

כאđĤאÙĻĘ واíĤא٣Ù×Ð واĤ×אÙĻĜ، وĭđĨאه: Āĳĥìא٤ أي ĵĥĐ اĳĥíĤص. 

 ÙčęĥĤا ñİه   ģĩđÝùÜو  .įÖאéĀوأ  ïĩéĨ دون   īĨ اي  اYَ³ّªسِ﴾  دُونِ   ±ْ®ِ﴿  :įĤĳĜو

 ٥.įÖ ÿÝíĨ אĬאس“ أي أĭĤدون ا īĨ ĹĤ اñİ” :אلĝĺ ،אصāÝìŻĤ

 ĹĘت. وĳĩĤا اĳĤÉøאĘ أي :Ġ אس×Đ īÖאل اĜ ،هĳıýÜ ¹ْتَ﴾ أي َ̄ ªْ¹ُا ا َ³ّ َ̄ cَ�َ﴿ :įĤĳĜو

رواĜ Ùĺאل: ĘאدĳĐا ÖאĳĩĤت Ŷي اīĻĝĺóęĤ כאن أכñب. 

 .ħכùęĬŶ تĳĩĤا اĳĭĩÝĘ :ƻ ďĻÖóĤوا ÙĻĤאđĤا ĳÖאدة وأÝĜ אلĜو

 óáوأכ .ÙĭåĤאÖ אصāÝìźوا Ù×éĩĤةِ وا ƪĳُĭ×ُĤى اĳĐد ĹĘ ﴾±َÁ¢ِ۪دY�َ ْcُ³ْ¦ُ ِْان﴿ :įĤĳĜو

 ħכóĻĔ ģìïĺ źو ÙĤõĭĩĤه اñİ Ʃųا ïĭĐ ħכĤ ÛĬإن כא :įıäا. ووñİ ĵĥĐ ħĥđĤا ģİأ

 Ʃųאء اĝĤ هóכĺ ź ÙęāĤه اñİ ĵĥĐ כאن īĨ نŶ א؛ıĻĤوا إóĻāÝĤ تĳĩĤا اĳĭĩÝĘ ،ÙĭåĤا

 .įÝĨاóכ ĵĤإ ģåđÝĤا ĵĥĐ ص٦óéĺ ģÖ ĵĤאđÜ

١   ح: כאن.
٢   م: ïāĨر.

.ÙĭÐאíĤ٣   ح ط ر: وا
٤   ر: Ā ěĥìאĻĘא.

.įÖ - ٥   ر
.ăĺóéÜ :٦   ر

٥

١٠

١٥
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Eğer, “Bütün müminler, cennetin sadece müminler için olduğu ve baş-

kasının cennete giremeyeceği konusunda görüş birliği içindedir, ama yine de 

onlardan hiçbiri, kendisine ‘Haydi, ölümü temenni et!’ denilecek olsa bunu 

temenni etmez. O hâlde aynı şey nasıl olur da Yahudilere karşı delil olarak 

kullanılabilir?” derlerse şöyle deriz: Müminler Allah katında Yahudilerin ken-

dileri için iddia ettikleri mertebe ve üstünlük sahibi olduklarını iddia etmezler. 

Çünkü Yahudiler kendilerinin Allah’ın oğulları ve sevgili kulları oldukları-

nı ve cennetin sadece kendilerine mahsus olduğunu iddia etmişlerdir.  İnsan 

babasına veya sevdiğine gitmeyi kötü karşılamaz, ona vardığında kendisini 

cezalandıracağından, intikam alacağından korkmaz, aksine sevdiğine ulaşmayı 

arzular. Böyle olduğu için de bu iddiaya sahip olanlara “Bunu temenni edin!” 

denilir, temenni edemedikleri zaman iddialarında yalancı oldukları ortaya çı-

kar.1 Ayrıca  Hz. Peygamber aleyhisselâm “İçinizden hiçbiri başına gelen bir 

musibetten dolayı ölümü temenni etmesin, fakat ‘Allah’ım! Hayat benim için 

hayırlı olduğu sürece beni yaşat,  ölüm benim için hayırlı olduğunda da canımı 

al’ desin.”2 buyurarak ölümü temenni etmeyi yasaklamıştır.

 Habbâb b. Eret şöyle demiştir: Eğer Allah’ın peygamberi bizim  ölüm için 

dua etmemizi yasaklamamış olsaydı  ölüm için dua ederdim.

Şair şöyle der:

Kızlarım ve günahlarım olmasaydı
Ölüm arzusu ile yanıp kavrulurdum

Bu nedenle Yahudilere karşı bağlayıcı olan bu delil müminlere karşı kul-

lanılamaz.  İmam Mâtürîdî şöyle der:

Eğer, “Yahudiler ölümü temenni edecek olsalar bu durumda 

kendileri için tayin edilmiş olan ecelden önce yaşamları sona 

ermiş olmaz mı?  Allah Teâlâ “Ne bir an geri kalırlar ne de 

bir an ileri gidebilirler.” [ el-A‘râf 7/34] buyurduğu hâlde bu 

durumda onların ölümleri ecellerinden önce gerçekleşmiş 

olmaz mı?” diyecek olurlarsa kendilerine şöyle denilir:  Allah 

Teâlâ  ezelî ilminde onların ölümü temenni etmeyeceklerini 

bildiği için, ecellerini mevcut ecelleri olarak tayin etmiştir. 

1  Bkz. Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 180.

2  Buhârî, “Merdâ”, 19; Müslim, “Zikir”, 10.
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 ÷ĻĤ ħà ،ħİóĻĔ دون īĻĭĨËĩĥĤ ÙĭåĤأن ا ĵĥĐ اĳđĩäأ īĻĭĨËĩĤا: ”إن اĳĤאĜ نÍĘ
أ١ĵĭĩÝĺ ħıĭĨ ïè اĳĩĤت إذا ƪīĩَÜَ :įĤ ģĻĜ اĳĩĤت، ĘכėĻ وįä اåÝèźאج ĵĥĐ اĳıĻĤد 
Ĩא   Ʃųا  ïĭĐ  Ù×ÜóĩĤوا  ģąęĤا  īĨ  ħıùęĬŶ ĳĥđåĺا    ħĤ  īĻĭĨËĩĤا ĭĥĜא: ”إن  ĤñÖכ؟“، 
 ÙāĤאì ÙĭåĤאؤه وأن ا×èوأ Ʃųאء اĭÖأ ħıĬا أĳĐاد ħıĬŶ ،ħıùęĬŶ כĤد ذĳıĻĤا Ûĥđä
 ģÖ ،įĻĤإ óĻāĩĤאÖ ٢įĨאĝÝĬאف اíĺ źو į×Ļ×èو įĻÖأ ĵĥĐ ومïĝĤه اóכĺ ź אنùĬŸوا ،ħıĤ
 ħıÖñכ  óıČ ĳĭĩÝĺه   ħĤ ĩĥĘא  ذĤכ،  ĳĭĩÜا   :ħıĤ  ģĻĜو اĳ×éĩĤب،٣   ĵĤإ  įĤĳĀو ĳäóĺا 
 ħכïèأ īĻĭĩÝĺ ź» :אلĜ تĳĩĤا ĹĭĩÜ īĐ ĵıĬ مŻùĤا įĻĥĐ Ĺ×ĭĤن اŶ٤ و،ħıĺאوĐد ĹĘ
اĳĩĤت õĬ ٍóّąĤل įÖ، وĤכģĝĻĤ ī: اħıĥĤ أĨ ĹĭĻèא כאÛĬ اĻéĤאة óĻìا ĹĤ، وĹĭĘĳÜ إذا 

 ٥“.ĹĤ اóĻì אةĘĳĤا ÛĬכא

وĜאل ì×אب īÖ اŶرت źĳĤ :Ġ أن رĳøل اįĻĥĐ Ʃų اŻùĤم ıĬאĬא أن ĳĐïĬا ÖאĳĩĤت 
 .įÖ تĳĐïĤ

٦:ģÐאĝĤאل اĜو

 ĭَÖَ źَĳْĤَאĹÜِ وÑَِĻّøََאĜًĳْüَ ÛُÖْñُĤَ   ĹÜِא إĵĤَ اĩَĩَĤאتِ 

 : Ʃųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜد. وĳıĻĤم اõĥĺ אĨ ħıĨõĥĺ ŻĘ

 ģđä يñĤا ģäŶدون ا ħİóĩĐ אءąĝĬכאن ا ïĜ ÷ĻĤا أĳĭĩÜ ĳĤ :اĳĤאĜ نÍĘ
 :ĵĤאđÜ אلĜ ïĜو Żäي כאن أñĤا ÛĜĳĤا īĐ אلäŴا ħĺïĝÜ כĤذ ĹĘ؟ وħıĤ
 ħĥĐ إذ :ħıĤ ģĻĜ ،[اف، ٣٤/٧óĐŶا] ﴾َ¹ن®ُuِ£ْcَ�َْÀ Êََو _ً�َY~َ َونyُrِOْcَ�َْÀ Êَ﴿
اđÜ Ʃųאø ĹĘ ħıĭĨ ĵĤאįĩĥĐ ěÖ وأزįÝĻĤ أĳĭĩÝĺ ź ħıĬن ģَđَäَ أĤ ħıĥäכ، 

١   م: ĳĭĩÜا.
.įĤאĝÝĬ٢   ر: ا

.įÖאéĨ :٣   ح ط ر
٤  اÉÜ :óčĬوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ١٨٠/١.

٥   ïĭùĨ أïĩè، ٤١/١٩؛ çĻéĀ اí×Ĥאري، اĵĄóĩĤ، ١٩؛ ħĥùĨ çĻéĀ، اñĤכó واĐïĤאء واÙÖĳÝĤ واęĕÝøźאر، ١٠.
٦   õĐاه اĳĩéĤي إĳāĭĨ ĵĤر īÖ إĩøאóĩĐ īÖ ģĻĐ (ت. ٩١٨/٣٠٦). اħåđĨ :óčĬ اŶدÖאء ĻĤאĳĜت اĳĩéĤي، ٢٧٢٤/٦.

٥

١٠

١٥
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Eğer onların ölümü temenni edecekleri şeklindeki bilgi 

Allah’ın  ezelî ilminde olsaydı o zaman baştan beri ecelleri bu 

şekilde tayin edilmiş olurdu. Aynı durum sıla-i rahmin ömrü 

uzattığı şeklindeki  rivayet açısından da böyledir. Orada da  sıla-i 

rahim yapacağı ezelde bilinen kimsenin eceli ezelde uzatılmış 

olur. Yoksa başta eceli belirlenmiş, fakat  kul hayatta iken  sıla-i 

rahim yaptığında ecele ilâve yapılmış yahut ölümü temenni 

ettiği için bu önceden belirlenmiş  ecel kısaltılmış değildir.1

95. Onlar, kendi elleriyle önceden yaptıkları sebebiyle hiçbir zaman 
ölümü temenni etmeyeceklerdir. Allah zalimleri iyi bilir. [ el-Bakara 
2/95]

“Onlar, kendi elleriyle önceden yaptıkları sebebiyle hiçbir zaman 
ölümü temenni etmeyeceklerdir.” Yani onlar asla ölümü arzulamayacaklar, 

onu asla istemeyeceklerdir. Burada  Hz.  Muhammed aleyhisselâmın risâ-

letinin ispatı söz konusudur, çünkü onların ölümü asla istemeyeceklerini 

haber vermiş ve vakıa onun haber verdiği şekilde gerçekleşmiştir. Bu da  Hz. 

 Muhammed’in Allah katından bir peygamber olduğuna  delâlet eder.

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir:  Allah Teâlâ âdeta  İsrâiloğulları içinden 

 Tevrat’ı okuyan ve onda  Hz.  Muhammed aleyhisselâmın Allah katından 

gönderilmiş bir peygamber olduğuna dair bilgilere tanıklık eden, sonra da 

onu  inkâr eden herkesin, ölümü temenni etmeleri hâlinde derhal öleceğine 

kesin olarak hükmetmiştir. Bir rivayette  Abdullah b. Abbas’ın şöyle dediği 

nakledilir: Eğer onlar ölümü temenni edecek olsalardı  ölüm hemen boğaz-

larına dolanırdı ve topluca ölürlerdi.

 Kaffâl şöyle demiştir: Bu durum sadece iki ihtimal içerir: Ya  Hz. Peygam-

ber aleyhisselâmın doğru söylediğini ve ölümü temenni ettikleri takdirde 

öleceklerini biliyorlardı ki bu durum onların  Hz. Peygamber’in nübüvvetini 

bildikleri, fakat inat ettikleri anlamına gelen bir delil teşkil eder, ya da bunu 

bilmiyorlardı da Allah onları böyle bir temennide bulunmaktan menetti, 

böyle bir temenniyi kalplerinden izale edecek şeyi onlarda yarattı ki bunda 

da yine  Hz. Peygamber aleyhisselâmın doğruluğu  beyân edilmektedir. Çün-

kü böyle bir şey âdetin dışındadır (mûcizedir), Allah bunu ancak bir nebînin 

nübüvvetine  delâlet eden bir mûcize olarak yapar.

1  Bkz. Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 181.
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 ĹĘ ذĤכ   ħıĥäأ  ģđåĺ Ĥכאن  اĳĩĤت  ĳĭĩÝĺن   ħıĬأ  ħıĭĨ  ħĥĐ  ĳĤو

اïÝÖźاء، وכñا ñİا١ ĩĻĘא روي أن ÙĥĀ اĹĘ ïĺõÜ ħèóĤ اóĩđĤ أįĬ כĤñכ 

 ïĺõĺ įĩَèَِر ģĀإذا و ħà ÛĜو ĵĤإ įĥäأ ģđåĺ أن ź ،اءïÝÖźا ĹĘ ģđęĺ

٢.įĤ وبóąĩĤا ģäŶا īĐ تĳĩĤا ĵĭĩÝÖ ÿĝĭĺ أو ģäŶכ اĤذ ĵĥĐ

  īَĻĩ۪Ĥِא ƪčĤאÖِ ħٌĻĥ۪Đَ ُ Ʃųوَا ۜħْıِĺï۪ĺَْا ÛْĨَ ƪïĜَ אĩَÖِ ًاïÖََهُ اĳْƪĭĩَÝَĺَ īْĤََ٩٥- و

 īĤا وïÖت أĳĩĤا٣ اĳıýÝĺ īĤ أي ﴾aْ®َ َuّ¢َ Y َ̄ ¹ْهُ اَ\uَاً ِ\ َ³ّ َ̄ cََÀ ±َْªَ[١٥٨ب] ﴿و :įĤĳĜو

ĳĤÉùĺه. و٤įĻĘ إà×אت رøאïĩéĨ ÙĤ رĳøل اħıĻĥĐ Ʃų اŻùĤم أįĬ أó×ì أĳĭĩÝĺ īĤ ħıĬه 

 . Ʃųا ïĭĐ īĨ įĬل أïĘ ،אلĜ אĩכאن כĘ ،اïÖأ

Ĝאل اĐ īÖ×אس  ġ: כÉن اħÝè Ʃų أĵĭĩÝĺ ź įĬ أĹĭÖ īĨ ïè إóøاóĜ īĩĨ ģĻÐأ اĳÝĤراة 

وĩÖ ïıüא ıĻĘא وأıĬא ïĭĐ īĨ اħà Ʃų כĩÖ óęא ıĻĘא إĨ źאت ø īĨאįÝĐ. وĹĘ رواĜ Ùĺאل: 

ĳĭĩÜ ĳĤا اĳĩĤت ĳĜُóِýَĤَا įÖ وĨאĳÜا đĻĩäא. 

وĜאل اęĝĤאل: ģíĺ ħĤ ذĤכ īĨ أïè أīĺóĨ: إĨא أن ĳĩĥĐا įĜïĀ وأĳĭĩÜ ĳĤ ħıĬه 

ĳĥıĩĺ ħĤا وĨאĳÜا، وĹĘ ذĤכ دģĻĤ أĳĘóĐ ħıĬا đĘ įÜĳ×ĬאïĬوه، وإĨא أن ĳĩĥđĺ ħĤا ذĤכ 

 ،ħıÖĳĥĜ īĐ įĻĭĩÜ א أزالĨ ħıĻĘ ثïèوأ įĭĐ ħıĘóĀو ĹĭĩÝĤه اñİ īĐ Ʃųا ħıđĭĨو

وĹĘ ذĤכ ĻÖאن įĜïĀ؛ Ŷن ñİا أì óĨאرج īĐ اđĤאدات، įĥđęĺ ź اƩų إóĺŸ źاد õåđĨة 

 .Ĺ×Ĭ ةĳ×Ĭ ĵĥĐ لïÜ

.ħĥøو įĻĥĐ ųا ĵĥĀ אلĜ :١   ر
٢  ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ١٨١/١.

٣   ر: ĳıÝýĺا.
.įĻĘ :٤   ر

٥

١٠

١٥
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[ Abdullah b. Ömer’in azatlı kölesi]  Nâfi’nin şöyle dediği nakledilir: Bir 

gün bir  Yahudi bizim yanımıza oturdu ve bizimle tartışmaya girdi, bize, “Si-

zin kitabınızda ‘Haydi, ölümü temenni edin!’ [ el-Bakara 2/94] deniliyor. İşte 

ben ölümü temenni ediyorum, pekiyi neden ölmüyorum?” dedi.  Abdullah 

b. Ömer bunu duydu ve derhal evine girdi, kılıcı alıp dışarı çıktı.  Yahu-

di onu görür görmez kaçıverdi.  Abdullah b. Ömer ise şöyle dedi: Allah’a 

yemin olsun ki yakalasaydım boynunu vuracaktım. Bu adam, bu âyetin 

bütün zamanlardaki Yahudiler için olduğunu vehmediyor, oysa bu  âyet  Hz. 

Peygamber aleyhisselâmın nübüvvetini bilip anladıktan sonra bile bile onu 

 inkâr eden ve inatlarını sürdüren kimselerden söz etmektedir.

Eğer, “Temenni kalp ile olur ve onların temenni edip etmedikleri bizim 

için görünür değildir?” derlerse şöyle deriz: Bu söz onlara karşı bir delil ola-

rak zikredilmiş ve kendilerinden  ölüm temennisini dilleri ile açığa vurmaları 

istenmiştir. Örneğin bir kimse karısına “Boşanmayı istemen ya da dilemen 

hâlinde sen boşsun.” diyecek olsa, boşanmayı gizli düşünceye değil, açık 

bildirime bağlamış olur. Âyette geçen len (hiçbir zaman) ifadesi devamlılık 

bildirir. Sonra onların ateşe girdikleri zaman ölümü temenni edeceklerini 

ve “Ey  Mâlik! Artık Rabbin canımızı alsın.” [ ez-Zuhruf 43/77], “Ah keşke biti-

rici olsaydı.” [ el-Hâkka 69/27] -yani  ölüm gerçekleşseydi- diyeceklerini haber 

vermektedir. Fakat biz bu âyette geçen len (hiçbir zaman) ifadesinin sadece 

dünyada devamlılık anlamına geldiğini söyleriz ki aynı ifadenin benzer kul-

lanımı “Beni asla göremezsin.” [ el-A‘râf 7/143] âyetinde bulunmaktadır.

“Kendi elleriyle önceden yaptıkları sebebiyle” Yani kendi yaptıkları 

sebebiyle. Araplar insanların yaptığı fiilleri, bu fiiller çoğunlukla iki el ile 

yapıldığı için el uzvuna nispet ederler. Kur’ân da onların dil kullanımları 

esas alınarak indirilmiştir.  Hak  Teâlâ “İşte bu, senin ellerinin yaptığından 

dolayıdır.” [ el-Hacc 22/10], “İşte bu, sizin ellerinizin yaptığından dolayıdır.” 

[ el-Enfâl 8/51] buyurur.  Arap deyişlerinden biri yedâke evketâ ve fûke nefeha 

“Ağzın üfledi, ellerin bağladı [yani tüm kabahat sende!]”1 şeklindedir.

1  Anlatıldığına göre adamın biri bir nehri geçmek için bir tulumu şişirir ve ağzını çok sıkı bağlamadan 

üzerine binip onunla nehri geçmek ister. Nehrin ortasına geldiğinde tulumun bağı çözülür ve havası 

iner. Adam ölmek üzereyken kıyıdaki birinden yardım ister, fakat kıyıdaki kendin ettin kendin buldun 

anlamında “Ağzın üfledi, ellerin bağladı.” der. Bkz.  Zemahşerî, el-Müstaksâ fî Emsâli’l-Arab, 2: 410.
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 ħכÖאÝכ  ĹĘ ”إن  ĝĘאل:  íÜאĭĩĀא  ĳıĺدي  إĭĻĤא   ÷ĥä Ĝאل:   Ġ  ďĘאĬ  īĐو

 ďĩùĘ أĳĨت؟“،   ź  ĹĤאĩĘ اĳĩĤت،   ĵĭĩÜأ ذا  وأĬא   [٩٤/٢ [اóĝ×Ĥة،  ¹ْتَ﴾  َ̄ ªْا ¹ُا  َ³ّ َ̄ cَ�َ﴿
رآه،   īĻè اĳıĻĤدي   óęĘ óìج،   ħà  ėĻùĤا  ñìÉĘ  įÝĻÖ  ģìïĘ  ġ  óĩĐ  īÖا ذĤכ 

أن   ģİאåĤا ñİا   ħİĳÜ  .įĝĭĐ  ÛÖóąĤ  įÝأدرכ  ĳĤ  Ʃųوا ”أĨא   :ġ  óĩĐ  īÖا ĝĘאل 

وïéåĺون   įĬوïĬאđĺ כאĳĬا   īĺñĤا ŶوÑĤכ   ١ĳİ إĩĬא   ،ÛĜو  ģכ  ĹĘ ĳıĻĥĤد  ñİا 

ĳĘóĐه“.  أن   ïđÖ  įÜĳ×Ĭ

ÍĘن ĜאĳĤا: ”اĺ ĹĭĩÝĤכĳن Öאóıčĺ ź ،ÕĥĝĤ ذĤכ ĭĤא أĳĭĩÜ ħıĬه أو ĳĭĩÝĺ ħĤه“، 

إذا  כĩא  ÖאùĥĤאن،   ĹĭĩÝĤا إıČאر   ħıĭĨ  ÕĥĉĻĘ  ÙäאéĩĤا  įäو  ĵĥĐ ñİا   óذכ ĭĥĜא: 

دون  ÖאìŸ×אر   ěĥđÝĺ  įĬÍĘ  “Û××èأ أو   ÛÑü إن   ěĤאĈ  ÛĬأ”  :įÜأóĨź  ģäóĤا Ĝאل 

ĳĤĳĝĻĘن:  اĭĤאر   ĹĘ ĳĭĩÝĺن   ħıĬأ  óذכ  ħà  ،ïĻÖÉÝĥĤ ñİا   ﴾±َْªَو﴿  :įĤĳĜو اĩĄŸאر، 

 aَِ²Y¦َ  Y·َcَÁَْª  YَÀ﴿ وĳĤĳĝĺن:   [٧٧/٤٣ [اóìõĤف،   ﴾ رَّ\َُ¥ۜ  Y³َÁَْ«�َ  �ِ£ْÁَِª  ¥ُِªY®َ  YَÀ﴿
 ĹĘ אĩא، כĻĬïĤا ĹĘ ïĻÖÉÝĥĤ اñİ ل:٣ĳĝĬ א٢ĭכĤت، وĳĩĤأي ا [٢٧/٦٩ ،ÙĜאéĤا] ﴾ ۚ_َÁَ�ِY£َªْا

 .[١٤٣/٧ ³۪Àyَٰb ±َْª﴿ :įĤĳĜ¿﴾ [اóĐŶاف، 

 ģđĘ  ėĻąُÜ واóđĤب   .ħıùęĬÉÖ ĳĥĩĐا  ĩÖא  أي   ﴾ ْۜ·ِÀu۪Àَْا  aْ®َ َuّ¢َ  Y َ̄ \ِ﴿  :įĤĳĜو

õĬل   ħıĘَאرđÝĨ  ĵĥĐو  ،ÕĤאĕĤا  ĹĘ  īĺïĻĤا  īĨ  ģđęĤا ĳāéĤل   ïĻĤا  ĵĤإ  ÷ęĭĤا  ģכ

 aْ®َ َuّ¢َ  Y َ̄ \ِ  ¥َِªٰذ﴿  ،[١٠/٢٢  ،ãéĤا] uََÀاكَ﴾   aْ®َ َuّ¢َ  Y َ̄ \ِ  ¥َِªٰذ﴿  :ĵĤאđÜ Ĝאل  اóĝĤآن، 

 ٥.“ëَęَĬَ َكĳĘَُא وÝََاكَ أَوْכïَĺَ” :بóđĤאل٤ اáĨأ ĹĘ٥١/٨] و اÀu۪Àَُْ§ْ﴾ [اęĬŶאل، 
١   ط: źËİء.

.īכĤ٢   ط ر: و
.ûĨאİ çĀ ،لĳĝĬ אĭכĤ٣   م - و

٤   ط: áĨאل.
 çĺóّĤا Ûäóìכאء وĳĤا ģéĬا ćøĳَÜ אĩĥĘ ،اóıĬَ ó×đĻĤ įُ×כóَĘَ وכאءه ěàĳĺ ħĤزق و ĵĘ ëęĬ Żäأنَ ر įĥĀَאل أĝĺ   ٥
óĕĘق، وįĻýĔ īĻè اĳĩĤت اĕÝøאث ĝĘ ģäóÖאل ïĺ :įĤاك أوכÝא وĳĘك ëęĬ. اóčĬ: أáĨאل اóđĤب ģąęĩĥĤ اĹ×ąĤ، ص. 

١١٧؛ اóýíĨõĥĤ ĵāĝÝùĩĤي، ٤١٠/٢.

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre “kendi elleriyle önceden yaptıkları sebebiyle” ifadesi, 

“peygamberleri öldürmeleri sebebiyle” anlamına gelir.  Abdullah b. Abbas ve 

 İbn Cüreyc şöyle demişlerdir: Yani  Hz. Peygamber aleyhisselâmın  Tevrat’taki 

sıfatlarını değiştirmeleri, onu yalanlamaları ve Allah’ın nûrunu ağızlarıyla 

söndürmeye yeltenmeleri sebebiyle.

“Allah zalimleri iyi bilir.” Yani Allah onların cezasını iyi bilir ki onlar bu 

fiiller nedeniyle zalimdirler.  Allah Teâlâ onları da başkalarını da biliyor olduğu 

hâlde burada hususen onları bildiğini ifade etmesinin sebebi, tehdit maksadı-

dır. Bu şekilde söylemek en etkili tehdittir.  Hak Teâlâ “Sakın Allah’ın zalimle-

rin yaptıklarından gafil olduğunu sanmayasın!” [İbrâhîm 14/42] buyurmuştur. 

Bir görüşe göre “Allah zalimleri iyi bilir.” ifadesi “Onların yalan iddialarını 

doğru delillerle rezil rüsva eder, çünkü ne yaptıklarını bilmektedir, hâllerin-

den gafil değildir.” anlamına gelir. Bir başka görüşe göre bu ifade, “Onların, 

iddiaları geçersiz olduğu için ölümü temenni edemeyeceklerini bilir.” anla-

mına gelir. Bir görüşe göre ise onlar hayata yönelik hırsları nedeniyle ölümü 

temenni edememişlerdir. Bu nedenle, bu âyetin hemen devamında onların 

 dünya hayatına yönelik hırslarını ifade eden şu  âyet gelmiştir:

96. Andolsun, sen onların, yaşamaya, bütün insanlardan hatta Al-
lah’a ortak koşanlardan bile daha düşkün olduklarını görürsün. On-
ların her biri kendisine bin yıl ömür verilsin ister. Hâlbuki uzun ya-
şamak onları azaptan kurtaracak değildir. Allah onların yaptıklarını 
görür. [ el-Bakara 2/96]

“Andolsun, sen onların, yaşamaya en düşkün kimseler oldukları-
nı görürsün.” Buradaki letecidenne fiilinin başında bulunan lâm harfi ve 

sonundaki şeddeli nûn harfi tekit ifade eder. Yani “Ey  Muhammed! Bu 

Yahudilerin ölümü temenni etmediklerini göreceksin, çünkü onlar insanlar 

içerisinde yaşamaya düşkünlük konusunda en katı kimseler olduklarını gö-

rürsün.” anlamındadır. Bu fiil harasa (hırslandı), yahrisu (hırslanır), hırsan 

(hırs), harîs (hırslı) ve harrâs (hırslılar) şeklinde gelir.

“Hatta Allah’a ortak koşanlardan bile” Yani Allah’a ortak koşanlardan 

bile daha yaşamaya düşkündürler.  Abdullah b. Abbas,  Ebü’l-Âliye,  Kelbî ve 

 Rebî‘ burada kastedilen müşriklerin   Mecûsîler olduğunu söylerken, Hasan-ı 

Basrî ve Mukātil  ise  müşrik Araplar olduğunu söylemişlerdir.
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Đ×אس   īÖا وĜאل  اĻ×ĬŶאء.   ħıĥÝĝÖ أي١   :ģĻĜ  ﴾ ْۜ·ِÀu۪Àَْا  aْ®َ َuّ¢َ  Y َ̄ \ِ﴿  :įĤĳĜ  ĵĭđĨو

 Ʃųر اĳĬ אءęĈإ ħİïāĜو į×ĺñכÝÖم وŻùĤا įĻĥĐ Ĺ×ĭĤا ÛđĬ ħİóĻĻĕÝÖ أي :ãĺóä īÖوا

 .ħıİاĳĘÉÖ

Áَ±﴾ أي źËİ ÙÖĳĝđÖء، وČ ħİאĳĩĤن ñıÖه اđĘŶאل.  ۪̄ ِªYَ�ّªY\ِ ٌÁ«۪�َ ُ ٰÃّوَا﴿ :įĤĳĜو

 ħıāĻāíÜ  įÖ أراد   įĬŶ وħİóĻĕÖ؛   ħıÖ ĐאĩĤא   ĵĤאđÜ  Ʃųا כאن  وإن  ĤñÖכ   ħıāìو

 ©ُ َ̄ �َْÀ  Y َ ّ̄ �َ  Ëً�ِY�َ  َ ٰÃّا  َ±ّ]َ�َoَْb  Êََو﴿  :ĵĤאđÜ  Ʃųا وĜאل٣   ،ïĻĐو  ٢ēĥÖأ  ĳİو  ،ïĺïıÝĤאÖ

 ħİاĳĐد دóÖ ħıéąęĺ ﴾±َÁ ۪̄ ِªYَ�ّªY\ِ ٌÁ«۪�َ﴿ [١٥٩أ] ٤:ģĻĜ . [٤٢/١٤ ،ħĻİاóÖإ] ﴾ ¹نَۜ ُ̄ ِªYَ�ّªا
 ħĻĥĐ :ģĻĜو .ħıĤاĳèأ īĐ ģĘאĔ óĻĔ ،ħıĤאđĘÉÖ ħĤאĐ įĬÍĘ ؛ÙĜאدāĤا ãåéĤאÖ ÙÖכאذĤا

أĳĭĩÝĺ ź ħıĬن ĉÖŸאĩĻĘ ħıĤא ادĳĐا. وĳĭĩÝĺ ź :ģĻĜن ĵĥĐ ħıĀóéĤ اĻéĤאة، وĤñĤכ 

:ĳİא وıĻĥĐ ħıĀóè ةïü אنĻÖ įĻĘ אĨ ÙĺŴه اñıÖ ģĀو

 ħْİُïُèََا ƫدĳَĺَ اĳُכóَüَْا īَĺñ۪ƪĤا īَĨَِةٍۚ وĳĻٰèَ ĵĥٰĐَ ِאسƪĭĤصَ اóَèَْا ħْıُƪĬïَåِÝَĤََ٩٦- و
ُ ĩَÖِ óٌĻā۪Öَא ĳĥُĩَđْĺَنَ۟   Ʃųوَا ۜóَ ƪĩđَĺُ ْابِ اَنñَđَĤْا īَĨِ į۪èِõِèْõَĩُÖِ ĳَİُ אĨََو ۚÙٍĭَøَ ėَĤَْا óُ ƪĩđَĺُ ĳْĤَ

اĳĭĤن  وכĤñכ   ،ïĻכÉÝĥĤ اŻĤم   ﴾ ¹Áٰnَةٍۚ  »«ٰ�َ اYَ³ّªسِ  اyَnَْصَ   ْ·َُ²ّuَkِcََªَو﴿  :įĤĳĜ

 ïüأ ħıĬŶ ت؛ĳĩĤن اĳĭĩÝĺ ź دĳıĻĤء اźËİ ïåÝø ،ïĩéĨ אĺ ه. أيóìآ ĹĘ دةïýĩĤا

 ÿĺóè ĳıĘ ،אĀóè ،صóéĺ ،صóè ïĜ”א. وıÖ אĐًĳُĤُאة، أي وĻéĤا ĵĥĐ אĀóè אسĭĤا

واóè ďĩåĤاص.“ 

. وĜאل٦ اĐ īÖ×אس  ƩųאÖ اĳכóüأ īĺñĤا īĨ ص٥óè¹ا﴾ أي وأ¦ُyَ�َْا ±َÀwَ۪ªّوَِ®َ± ا﴿ :įĤĳĜو

وأĳÖ اđĤאÙĻĤ واĤכĹ×ĥ واħİ :ďĻÖóĤ اĳåĩĤس. وĜאل اīùéĤ وĝĨאóýĨ ħİ :ģÜכĳ اóđĤب. 
١   ح ط- أي.
.ïĺïıÜ + ٢   ر

٣   ح: Ĝאل.
.ģĻĜ٤   ح ر: و
٥   ح: أóèص.

٦   ط: Ĝאل.

٥

١٠

١٥
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 Abdullah b. Abbas’ın ifade ettiğine göre Yahudiler kıyamete inandıkları 

hâlde yeninden dirilişi  inkâr eden   Mecûsîler ve müşriklere göre hayata daha 

düşkün olmalarının sebebi onların, işledikleri zulüm ve zayi ettikleri bilgi 

nedeniyle âhirette karşılaşacakları rüsvalığı ve kötü sonu bilmeleridir.

“Onlardan her biri ister ki” Yani bu müşriklerden her biri ister ki. 

Burada kullanılan vedde (istedi) fiili vedde (istedi), yeveddü (istiyor), vüdden 

(istemek), meveddetün (istemek) ve vedâdün (istemek) şeklinde, ‘alime babın-

dan gelir. Fiilin buradaki anlamı temenni etmektir. Bu nedenle devamında 

“keşke kendisine bin yıl ömür verilsin” denilmiştir ki buradaki ifadenin 

başında kullanılan lev (keşke) edatı temenni ifade eder. Nitekim “Keşke bir 

şansım daha olsaydı.” [ ez-Zümer 39/58] âyetinde böyle kullanılmıştır.

“Keşke kendisine bin yıl ömür verilsin.” Yani bin yıl boyunca ken-

disine hayatta kalıcılık verilsin. Bu sayının özellikle seçilmesinin nedeni, 

bunun Yahudilerin “Bin yıl yaşayasın.” şeklindeki deyişlerinde kullanılıyor 

olmasıdır.

“Hâlbuki uzun yaşamak onları azaptan kurtaracak değildir.” Burada 

kullanılan zehzeha kelimesi uzaklaştırmak anlamına gelir. et-Tezehzüh uzak-

laşmak demektir. Harflerinin yeri değiştirilerek oluşturulan et-tehazhüz de 

aynı anlamdadır. Bu kelime tıpkı kebkeb kelimesinin kebbe fiilinin tekrarı 

ile oluşturulmuş olması gibi zehha (uzaklaştırdı), yezihhu (uzaklaştırır), zeh-
han (uzaklaştırmak) fiilinin tekrarı ile oluşturulmuştur. Bir görüşe göre zâhe 
(uzaklaştı), yezûhu (uzaklaşır) ve ezâhe (uzaklaştırdı), yüzîhu (uzaklaştırır) 

fiilinden türemiştir. Hâde fiilinden tekrar yoluyla hadhade fiili üretildiği 

gibi bu fiilden de zehzeha fiili üretilmiştir.  Abdullah b. Mes‘ûd’un mus-

hafında bu kelime ve mâ hüve bi-münzihihi şeklinde yazılmıştır ki bu da 

nezehe (uzaklaştı), nüzûhan (uzaklaşmak) fiilinden gelir.

“Değildir” Bu ifade üç türlü yorumlanabilir. İlkine göre anlam, “Onlar-

dan hiçbiri değildir.” Şeklindedir. Nitekim âyette daha önce “Onlardan her 

biri ister.” ifadesi geçmişti ki bu durumda ifade bir görüşe göre Yahudilere, 

bir görüşe göre ise müşriklere işaret eder. Müşriklerden kasıt ise   Mecûsî-

ler’dir. Bu görüş diğerine göre daha güçlüdür. Yani anlam, “Kendisine uzun 

ömür verilmesi, onlardan hiçbirini azaptan kurtaracak değildir.” şeklindedir. 

Buradaki en yüammer (ömür verilmesi) ifadesindeki en harfi, fiil ile birleş-

tiğinde mastar anlamı verir.
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اĳåĩĤس   īĨ  ÙĨאĻĝĤאÖ óĝĨون   ħıĬأ  ďĨ اĻéĤאة   ĵĥĐ أóèص  اĳıĻĤد  כאن  وإĩĬא 

 ħıĤÇĨ ĳĘóĐا  اĳıĻĤد  أن   :ġ  אس×Đ  īÖا Ĝאل  ĩَĤِא   ßđ×Ĥا ĭĺכóون   ħİو  īĻכóýĩĤوا

 .ħĥđĤا īĨ اĳđĻĄو ħĥčĤا īĨ اĳđĭĀ אĩÖ يõíĤا īĨ ةóìŴا ĹĘ

ا١  Ƭوُد  ، ƫدĳَĺَ  ، ƪوَد” ïĜو  īĻכóýĩĤا źËİء   ïèأ  Õéĺ أي   ﴾ْ¶ُuُnََا ﴿¹ََÀدُّ   :įĤĳĜو

 yُ َ ّ̄ �َُÀ ¹َْª﴿ :هïđÖ אلĜ اñĤو ،ĹĭĩÝĤא اĭıİ دĳĤا ĵĭđĨو .ħĥĐ ïè īĨ “ةً، وودَادًا ƪدĳَĨَو

 .[٥٨/٣٩ ،óĨõĤا] ﴾ًة َyّ¦َ ¿ª۪ َّ¹َْ اَنª﴿ :אلĜ ، ٍīّĩÜ Ùĩĥכ “ĳĤ”و ﴾ ۚ_ٍ³َ~َ �َªَْا
﴾ أي ĵĭĩÝĺ أن Ĺĉđĺ اóĩđĤ واĝ×Ĥאء أÙĭø ėĤ، وإĩĬא  ۚ_ٍ³َ~َ �َªَْا yُ َ ّ̄ �َُÀ ¹َْª﴿ :įĤĳĜو

ñİ ÿìا اïđĤد؛ Ŷن õÖ :ħıÝĻéÜ īĨي٢ õİار øאل.٣ 

﴾ اÙèõèõĤ اïĻđ×ÝĤ، واõèõÝĤح  ۜyَ َ ّ̄ �َُÀ ْابِ اَنwَ�َªْا ±َ®ِ µ۪nِ{ِnْ{َ ُ̄ \ِ ¹َ¶ُ Y®ََو﴿ :įĤĳĜو

 ،ďĘد أي  א،“  Ƭèَز  ، ƫحõِĺَ  ، ƪزَح” رُ  ƪóَכĨُ  ĳİو  ،ÕĥĝĤا  ĵĥĐ כĤñכ   õèõéÝĤوا  ،ïĐא×ÝĤا

 “،çĺõĺ ،و ”أزاح ،ïđÖ وح“ أيõĺ زاح” īĨ :ģĻĜو . ƪÕَכ īĨ “Õََכ: ”כَْ×כĤĳĝכ

 ĹĘو .ăَíَąْìَאض وì ٤:ħıĤĳĝכ כĤا ذĳĥđĘ אĩכ įäĳĤا اñİ ĵĥĐ َر ِóُّوכ ،ïđÖأي أ

\¯٥ĳıĘ ،µn{³ כĤñכ õĬ” :ħıĤĳĜ īĨح،   ¹¶ Y®و :Ġ ï×Đ ėéāĨ اĳđùĨ īÖ Ʃųد 

 .ïَđُÖَ א“ إذèوõĬ

﴿¹ََÀدُّ   :įĥ×Ĝ  óذכ  ïĝĘ  ،ħİïèأ وĨא  أİïèא:   :įäأو  ÙàŻà  įĤ  ﴾¹َ¶ُ  Y®ََو﴿  :įĤĳĜو

 ħİو أóüכĳا،   īĺñĤا  ĵĤإ ĳĜلٍ   ĹĘو ĳĜلٍ،   ĹĘ اĳıĻĤد   ĵĤإ  ďäرا وذĤכ   ﴾ْ¶ُuُnََا
 ďĨ و ”أنْ“  óُĻĩđÜه.  اñđĤاب   īĨ  įĻåĭĩÖ  ħİïèأ وĨא  أي   ،óıČأ وñİا  اĳåĩĤس. 

اïāĩĤر.   ÙĤõĭĩÖ  ģđęĤا

ا. Ƭ١   ط - وُد
٢   ر: زه.

.Ùķø ėĤأ ûĐ :٣   أي
.ħıĤĳĝÖ :٤   ح ط ر

.ĳİ؛ ر: وĳıĘ - ٥   م

٥

١٠

١٥
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“Değildir” Buradaki zamir “uzun yaşamak” ifadesine işaret eder. Sonra, 

izah maksadıyla aynı ifade [uzun yaşama ifadesi] cümlenin [âyetin Arapçası-

nın] sonunda tekrar edilmiştir. Bir görüşe göre bu zamir imâd (ayırma) zami-

ridir, çünkü vâv harfi ismi gerektirir, ismin zikri hemen yapılmadığı için araya 

imâd olarak hüve (o) zamiri girmiştir. Sonra da bu, [uzun yaşamak] ifadesi ile 

cümlenin sonunda izah edilmiştir. Bu izah ifadesi, mastar olarak takdir edilir. 

Yü‘ammer (ömür verilmek, yaşamak) ifadesi iki yolla merfûdur. İlki bunun 

“uzaklaştırma” fiilinin fâili olmasıdır, yani “ona ömür verilmesi kendisini ateş-

ten uzaklaştırmaz.” anlamındadır. Bu durumda “Ömür verilmesi, (…) değil-

dir.” denilmiş olur. İkincisi ise bunun yeni bir cümle başlangıcı olmasıdır, yani 

anlam, “Ona uzun ömür verilmesi, onu uzaklaştırıcı değildir.” şeklindedir.

“Andolsun onları görürsün” ifadesi “Onları bilirsin” anlamındadır ki 

bunun benzeri “Falan kimseyi fakih olarak buldum.” ifadesinin “fakih olarak 

gördüm, öyle olduğunu öğrendim.” anlamında olmasıdır.

“Hatta Allah’a ortak koşanlardan bile” ifadesinin yukarıda zikretti-

ğimiz anlamlardan başka iki anlamı (yorumu) daha olduğu söylenmiştir. 

İlkine göre bu ifade “Andolsun onları görürsün” ifadesi ile bağlantılıdır, 

yani “Bu Yahudileri görürsün, aynı şekilde müşriklerden bazı kimseleri de 

böyle görürsün.” anlamındadır. Çünkü min (-den) harfi kısmîlik bildirir. 

Bu durumda bu ifade Yahudiler ile müşriklerin  dünya hayatına düşkünlük 

konusunda eşit oldukları anlamına gelir. Bu onlar için bir kınamadır, çün-

kü burada âhirete inanan ile inanmayanı böylesine kınanacak nitelikte bir 

tutmak söz konusudur.

İkinciye göre bu ifade yeni bir cümle başı olarak mübtedâdır ve cevabı (ha-

beri) “Onlardan her biri ister ki” ifadesidir. Burada gizli bir min (-den) harfi bu-

lunduğu düşünülür ki bunun benzeri “Yahudilerden (kimi vardır ki) sözü tahrif 

ederler.” [ en-Nisâ 4/46] âyetinde ve “Ehl-i kitaptan (kimi vardır ki) muhakkak ona 

iman edecektir.” [ en-Nisâ 4/159] âyetlerinde vardır. Şair şöyle der:

Beklediler… Kimi gözyaşlarına hâkim olamıyor
Kimiyse usulca siliyor göz yaşlarını

Şair burada ve minhüm dem‘uhu sâbikun lehu (onlardan, gözyaşı kendi-

sine galip) ifadesi ile “Onlardan kiminin gözyaşı kendisine galip” mânasını 

kastetmiştir.
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﴿انَْ   ïĻĐأ  ħà   ،﴾yُ َ ّ̄ �َُÀ  ¹َْª﴿  :įĥ×Ĝ اñĩĤכĳر   óĻĩđÝĤا  ĵĤإ  ďäóĺ  ﴾¹َ¶ُ  Y®ََو﴿  :ģĻĜو
 ħøźا óìÉÜ אĩĥĘ ،ħøźا Õĥĉĺ او١ĳĤن اŶ אد؛ĩĐ ĳİ :ģĻĜא. وèאąĺه إóìآ ĹĘ ﴾ ۜyَ َ ّ̄ �َُÀ
 ،óĺïĝÝĤا ĵĥĐ رïāĨ ĳİه، وóìآ ĹĘ ﴾ ۜyَ َ ّ̄ �َُÀ َْان﴿ :įĤĳĝÖ اñİ ó ِùّĘُ ħà ،אداĩĐ ĳİ ģìد
ورóĻĩđÜ ďĘه īĻĝĺóĉÖ: أĩİïèא: כĘ įĬĳאģđęÖ ŻĐ اÙèõèõĤ، أي īĨ įèõèõĺ ź اĭĤאر 

 .įèõèõĩÖ هóĻĩđÜ אĨاء، أي وïÝÖźا :ĹĬאáĤوا .óĻĩđÝĤא اĨو Ĺĭđĺ ،هóĻĩđÜ

وįĤĳĜ :ģĻĜ: ﴿وåĨ ﴾ْ·َُ²ّuَkِcََªَאز ³�y�cª :įĤĳĜ īĐ·، وĳİ כĳĝل٢ اģäóĤ: وïäت 
 .įÝĘóĐ א، أيıĻĝĘ אĬŻĘ

ذכĬóא  Ĩא  ĳøى  آóìان  وıäאن  اyَ�َُْ¦¹ا﴾   ±َÀwَ۪ªّا ﴿وَِ®َ±  [١٥٩ب]   :įĤĳĜ  ĹĘ  :ģĻĜو
أي   ﴾ْ·َُ²ّuَkِcََªَو﴿  :įĤĳĝÖ ĳĀĳĨل  اyَ�َُْ¦¹ا﴾   ±َÀwَ۪ªّا ﴿وَِ®َ±   :įĤĳĜ أن  أĩİïèא:  ïÖءا؛ 
 “īĨ” نÍĘ ؛īĻכóýĩĤا ăđÖ ا، أيĳכóüأ īĺñĤا īĨ אąĺأ ïåÜد وĳıĻĤء اźËİ ïåÝø
 ħıĤ ذم   ĳİو اĻéĤאة،  óèص   ĹĘ  īĻכóýĩĤا  īĻÖو  ħıĭĻÖ  ÙĺĳùÜ  ĳİو  ،ăĻđ×Ü  Ùĩĥכ

 .ÙĨĳĨñĩĤا ÙęāĤه اñİ ĹĘ įÖ óĝĺ ź īĨ īĻÖو ßđ×ĤאÖ óĝĺ īĨ īĻÖ ÙĺĳùÜو

 ÙĩĥכĘ ،دĳĺ īĨ أي ﴾ْ¶ُuُnََ¹ََدُّ اÀ﴿ įÖاĳäأ، وïÝ×Ĩ ﴾¹ا¦ُyَ�َْا ±َÀwَ۪ªّوَِ®َ± ا﴿ :ĹĬאáĤوا
 īْĨَ أي [אء، ٤٦/٤ùĭĤا] ﴾َ«ِ§َªْ¹�ُنَ ا ِyّoَُÀ دُواY¶َ ±َÀwَ۪ªّ٣ ﴿ِ®َ± ا:įĤĳĜ ĹĘ אĩة כóĩąĨ “īĨ”
 īĭĨËĻĤ īĨ أي٤ [אء، ١٥٩/٤ùĭĤا] ﴾µ۪\ِ َ±ّ³َ®ِQْÁَُª َÊِّبِ اYcَ§ِªْوَانِْ ِ®ْ± اَْ¶ِ© ا﴿ :įĤĳĜن، وĳĘóéĺ

٧:óĐאýĤאل٦ اĜ ٥،įÖ

ģِıْĩَĤאÖ īِĻْđَĤا ÙđَĨَْي دóåĺَ óُìَوآ         įُĤَ ěٌÖِאøَ įُđُĨَْد ħْıُĭْĨَِا وĳƫĥčَĘَ

 .įđĨد īĨ ħıĭĨأي و

١   ط: اĩđĤאد، İ çĀאûĨ؛ ر: اĳĤداد.
٢   ر: כĤĳĝכ.
.įĤĳĜ - ٣   ح
.ź٤   ح + إ

.ûĨאİ çĀ ،įÖ īĭĨËĻĤ īĨ ٥   م - أي
٦   ر: وĳĜل.

 ħْıُĭْĨَِا وĳƫĥčَĘَ  :انĳĺïĤا ĹĘو .(אء، ٦٤/٤ùĭĤا) ،ي، ١٠٢/٧ó×ĉĤا óĻùęÜ ص. ١٤١؛ ،įĬاĳĺد :óčĬا ،ÙĨóĤي اñĤ ÛĻ×Ĥ٧   ا
.ģِıْĩَĤאÖ īِĻْđَĤة اóَ×ْĐَ Ĺĭáĺَ óُìَوآ  įُĤَ ÕٌĤאĔَ įُđُĨَْد

٥

١٠

١٥
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“Allah onların yaptıklarını görür.” Yani  küfür ve günah türünden 

amellerini görür, hiçbir şey O’na gizli kalmaz ve onlara dünyada rezillik ve 

zilletle, âhirette de ceza ile karşılık verir. Kıraat imamlarının çoğu bu fiili 

üçüncü şahıs formunda [ya‘melûn (yaptıklarını) şeklinde] okurken  Ya’kūb 

muhatap formunda [ta‘melûn (yaptıklarınızı) şeklinde] okumuştur.

97. De ki: Her kim  Cebrâil’e düşman olursa, bilsin ki o, Allah’ın 
izni ile onu; önündekini doğrulayıcı, müminler için de bir  hidâyet reh-
beri ve müjde verici olarak senin kalbine indirmiştir. [ el-Bakara 2/97]

“De ki: Her kim  Cebrâil’e düşman olursa” Cibrîl ( Cebrâil) kelimesi-

nin okunuşunda yedi  lehçe vardır. Bunların dördü  kıraat imamları tarafın-

dan okunmuştur. 1. Hemze ve uzatma ile ve cîm ve râ harflerinin fethası 

ile Cebreîl şeklinde okunmuştur. Bu,  Hamza ve  Kisâî’nin okuyuşudur. 2. 

Hemzesiz olarak ve cîm harfinin fethası ile Cebrîl şeklinde okunmuştur. 

Bu  İbn Kesîr’in okuyuşudur. 3. Cebreil şeklinde okunmuştur. Bu,  Âsım’ın 

ravisi Ebû Bekir’in okuyuşudur. 4. Hemzesiz olarak ve cîm ve râ harflerinin 

kesresi ile Cibrîl şeklinde okunmuştur. Bu, geri kalan  kıraat imamlarının 

okuyuşudur. 5. Med ve hemzeli olarak ve yazımda iki ye ile Cebrâîl şeklinde 

okunmuştur. 6. Hemzeli olarak, lâm harfinin şeddesi ile ve yazımda tek ye 
harfi ile Cebreillü şeklinde okunmuştur. 7. Lâm yerine nûn harfi kullanıla-

rak Cebrîn şeklinde okunmuştur.

Cibrîl ismi Arapça değildir. Ancak Araplar zikredilen vecihlere göre bu 

kelimeyi Arapçalaştırmışlardır. Allah’ın kulu anlamındadır. Çünkü cebr  kul, 

Îl ise Allah anlamına gelir. Bu  Abdullah b. Abbas tarafından söylenmiştir.

Âyet yine Yahudiler, onların kınanması ve sözlerinin reddi hakkın-

dadır. Sebeb-i nüzûlü ise  Ebû Sâlih’in  Abdullah b. Abbas’tan naklettiği-

ne göre şöyledir:  Hz. Peygamber aleyhisselâm   Medine’ye geldiği zaman 

 Fedek bölgesinde yaşayan Yahudilerden  İbnü’s-Sûriyâ onun yanına gelir 

ve “Senin uykun nasıldır? Çünkü bize ahir zamanda gelecek olan pey-

gamberin uykusunun nasıl olacağı bildirilmiştir.” der.  Hz. Peygamber 

de “Gözlerim uyur, ama kalbim uyanıktır.” buyurur. Adam, “Doğru 

söyledin Ey  Muhammed! Bana çocuk hakkında bilgi ver; erkekten mi 

olur yoksa kadından mı?” der.  Hz. Peygamber aleyhisselâm “Kemik, da-

mar ve sinir erkekten, et, kan, tırnak ve saç ise kadından gelir.” buyurur. 
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 źو  ĹĀאđĩĤوا  óęכĤا  īĨ  ħıĤאĩĐأ óĺى  أي   ﴾ ُ»¹نَ۟ َ̄ �َْÀ  Y َ̄ \ِ  yٌÁ�َ۪\  ُ ٰÃّوَا﴿  :įĤĳĜو
وóĜاءة   .ĵ×ĝđĤا  ĹĘ  ÙÖĳĝđĤوا اĻĬïĤא   ĹĘ واñĤل  ÖאõíĤي   ħıĺאزåĻĘ Ĺüء   įĻĥĐ  ĵęíĺ

 .ÙÖאĉíĩĤאء اÝÖ بĳĝđĺ أóĜو ،Ù×ĺאĕĩĤאء اĻÖ ÙĨאđĤا

 īَĻْÖَ אĩَĤِ ًאĜ ِïّāَĨُ ِ Ʃųאِذْنِ اÖِ َכ×ِĥْĜَ ĵĥٰĐَ įُĤَ ƪõĬَ įُƪĬِאĘَ ģَĺó۪×ْåِĤِ ƬواïُĐَ َכَאن īْĨَ ģْĜُ -٩٧
  īَĻĭ۪ĨِËْĩُĥْĤِ ىóٰýْÖَُى وïًİَُو įِĺْïَĺَ

ıĭĨא.   ďÖرÉÖ óĜئ  ĕĤאت،   ď×ø  ģĺó×ä  ĹĘ  ﴾©َÀy۪]ْkِِª uُ�َواًّ  َ¦Yنَ   ±ْ®َ  ©ْ¢ُ﴿  :įĤĳĜو
 :ģĺóِ×ْäَ ١.ĹÐאùכĤة واõĩè اءةóĜ ĹĘ ĳİودا وïĩĨ زاĳĩıĨ اءóĤوا ħĻåĤا çÝęÖ :ģĻÐِóَ×ْäَ
 ĳİو ģĐó×ä وزن ĵĥĐ :ģÐِóَ×ْäَو .óĻáכ īÖاءة٢ اóĜ ĳİو õĩİ óĻĕÖ אęĻęì ħĻåĤا çÝęÖ
 .īĻĜא×Ĥاءة٤ اóĜ ĳİو õĩİ ŻÖ اءóĤوا ħĻåĤا óùכÖ :ģĺóِ×ْäِو .ħĀאĐ īĐ óכÖ ĹÖ٣ أÙĺروا
: ÖאõĩıĤ وïĺïýÜ اŻĤم وĺאء واïèة  ƫģÐِóَ×äو .ÙÖאÝכĤا ĹĘ īĻÐאĻÖو õĩıĤوا ïĩĤאÖ :ģĻÐِاóَ×ْäَو

ĹĘ اĤכÝאÙÖ. وÖ :īُĺóِ×ْäَאĳĭĤن Ĩכאن اŻĤم.

ÍĘن   ، Ʃųا  ï×Đ وĭđĨאه  اĳäĳĤه،  ñİه   ĵĥĐ اóđĤب   įÝÖ ƪóĐ  ĹÖóđÖ  ÷ĻĤ  ħøا  ĳİ  ħà

 .ġ  אس×Đ īÖا įĤאĜ . Ʃųا ĳİ “ģĺو ”إ ،ï×đĤا ĳİ “ó×ä”

 çĤאĀ ĳÖא روى أĨ įĤوõĬ ÙāĜو .ħıÜźאĝĨ ورد ħıĨא وذąĺد أĳıĻĤن اÉü ĹĘ ÙĺŴوا
 ģäر ĳİא٥ وĺرĳāĤا īÖאه اÜأ ÙĭĺïĩĤم اŻùĤا įĻĥĐ Ĺ×ĭĤم اïĜ אĩĤ :אلĜ ƻ אس×Đ īÖا īĐ
īĨ اĳıĻĤد ùĺכïĘ īك ĝĘאل: ”ĺא ïĩéĨ، כĨĳĬ ėĻכ؟ ĬÍĘא أĬó×ìُא ĳĬ īĐم اĹ×ĭĤ اñĤي 
Ĝאل:  čĝĺאن»،   Ĺ×ĥĜو ĭĻĐאي  اŻùĤم: «ĭÜאم   įĻĥĐ  Ĺ×ĭĤا ĝĘאل  اĨõĤאن“،   óìآ  ĹĘ Ĺåĺء 
”ĺ ÛĜïĀא ïĩéĨ،٦ ٧ĹĬó×ìÉĘ īĐ اïĤĳĤ، أīĨ اĺ ģäóĤכĳن أم īĨ اóĩĤأة؟»، Ĝאل: «أĨא 
īĩĘ óđ اóĩĤأة»،  ƪýĤوا óęƫčĤم واïĤوا ħéĥĤא اĨوأ ،ģäóĤا īĩĘ وقóđُĤوا ÕāَđَĤوا ħčđَĤا

.óכÖ ĹÖأ īĐ ĵĻéĺو ÿęè óĻĔ ħĀאĐو ėĥì١   ط + و
٢   ط: óĜ ĹĘاءة.

.īĐ ĵĻéĺ + ٣   ر
٤   ط: óĜ ĹĘاءة.

٥   ر: ĳĀرĺא.
.ïĩéĨ אĺ - ٦   ط
.ïĩéĨ אĺ + ٧   ط

٥
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Adam, “Doğru söyledin Ey  Muhammed! Peki, çocuk neden bazen bütünüy-

le amcalarına benzeyip dayılarına hiç benzemez ya da tamamen dayılarına 

benzeyip hiç amcalarına benzemez?” diye sorar.  Hz. Peygamber aleyhis-

selâm, “Hangisinin suyu baskın çıkarsa çocuk onun tarafına benzer.” buyu-

rur. Adam, “Doğru söyledin Ey  Muhammed!” der ve ona  Hz. Ya‘kūb’un ( İs-

râil) kendisi için  haram kıldığı yiyeceği sorar,  Hz. Peygamber aleyhisselâm, 

“Ya‘kūb şiddetli bir hastalık geçirdi ve eğer Allah kendisine şifa verirse en 

sevdiği yiyeceği ve içeceği kendisine  haram kılacağına dair adak adadı. En 

sevdiği yiyecek deve eti, içecek ise deve sütü idi, o da bu ikisini kendisine 

 haram kıldı.” buyurur. Adam ona cennet ehlinin ilk yiyeceği şeyi sorar, o da 

“Balık ve öküz eti.” buyurur. Adam, “Doğru söyledin Ey  Muhammed!” der 

ve “Geriye bir soru kaldı, onu da söylersen sana iman eder ve tâbi olurum. 

Allah’tan geldiğini söylediğin şeyleri sana hangi melek getiriyor?” diye sorar. 

 Hz. Peygamber aleyhisselâm “ Cebrâil” deyince, “O bizim düşmanımızdır, 

hep savaş ve ağır hükümler indirir. Bizim elçimiz Mîkâil’dir ve kolaylıklar ve 

refah indirir. Eğer Mîkâil olsaydı sana inanır ve seni tasdik ederdik.” der. Bu-

nun üzerine  Hz. Ömer, “Sizin ona düşmanlığınızın başı nedir?” diye sorar, 

o da şöyle anlatır: “Bize defalarca düşmanlık etti. En şiddetli düşmanlığı ise 

şu idi:  Allah Teâlâ bizim peygamberimiz  Hz. Mûsâ’ya,  Beytülmakdis’in adı 

 Buhtunnasr olan bir adam zamanında harap edileceğini bildirmişti ve harap 

edileceği zamanı da bize haber verilmişti. O zaman gelince  İsrâiloğulları’nın 

en güçlülerinden birini bu adamı bulup öldürmesi için gönderdik, adamımız 

onu aramaya gitti ve kendisini  Babil’de fakir, güçsüz bir çocuk olarak buldu. 

Öldürmek üzere onu yakaladı, ama  Cebrâil onu savundu ve adamımıza, 

‘Eğer Rabbiniz ona sizi  helâk etmesini emretmiş ise ona güç yetiremezsiniz, 

yok eğer böyle bir şey yok ise o zaman ne hakla onu öldüreceksin?’ dedi, 

adamımız da  Cebrâil’e inandı ve onu bıraktı. Derken  Buhtunnasr büyüdü, 

kuvvetlendi, kral oldu. Sonra da üzerimize sefere çıkıp  Beytülmakdis’i harap 

etti, bizi öldürdü. İşte bu nedenle biz de  Cebrâil’i düşman belledik. Mikâîl 

ise  Cebrâil’in düşmanıdır.”  Hz. Ömer “Böyle söyleme, ben şahitlik ederim 

ki kim  Cebrâil’e düşman ise Mikâîl’e de düşmandır, kim Mikâîl’e düşman 

ise  Cebrâil’e de düşmandır.” dedi. O da, “Ey Ömer! Böyle söyleme!” diye 

karşılık verdi ve ardından  âyet, tıpkı  Hz. Ömer’in kullandığı ifadelerle indi.
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 įĤاĳìأ  į×ü  īĨ  ÷ĻĤ  įĨאĩĐأ  į×ýĺ  ïĤĳĤا Öאل  Ĝאل: ”ĩĘא   ،“ïĩéĨ ĺא   ÛĜïĀ” :אلĜ
Ĺü įĻĘء، أو į×ýĺ أĳìاį×ü īĨ įĻĘ ÷ĻĤ įĤ أĩĐאĹü įĨء؟»، ĝĘאل: «أĩıĺא Ĩ ŻĐאؤه 
Ĩאء Āאį×è כאن اĜ ،«įĤ į×ýĤאل: ”ĺ ÛĜïĀא ïĩéĨ“، وīĐ įĤÉø اđĉĤאم اñĤي óèم 
óّèم   Ʃųا ęüאه  إن  ñĭĘر  ïĺïüا  ĄóĨא  óĨض  ĳĝđĺب  «إن  Ĝאل:   ،įùęĬ  ĵĥĐ  ģĻÐاóøإ
 ħéĤ [įĻĤإ] אمđĉĤا Õèوכאن أ ،įĻĤاب إóýĤا Õèאم وأđĉĤا Õèأ įùęĬ ĵĥĐ [١٦٠أ]
 ،ÙĭåĤا ģİل أõُĬ أول īĐ įĤÉøو .«įùęĬ ĵĥĐ אĩıĨóéĘ אıĬא×Ĥأ įĻĤاب إóýĤا Õèوأ ģÖŸا
Ĝאل: «اĳéĤت واĳáĤر»، Ĝאل: ”ĺ ÛĜïĀא Ĝ ħà ،“ïĩéĨאل: ”Ùĥāì ÛĻĝÖ إن ıÝĥĜא 
؟»، Ĝאل: «Ĝ ،«ģĺó×äאل: ”ذĤכ  Ʃųا īĨ لĳĝÜ אĩÖ כ١ĻÜÉĺ כĥĨ ƫכ، أيÝđ×Üכ واÖ ÛĭĨآ
 ģÐכאĻĨ כאن ĳĥĘ ،אءìóĤوا óùĻĤאÖ ĹÜÉĺ ģÐכאĻĨ אĭĤĳøة، ورïýĤאل واÝĝĤאÖ لõĭĺ אĬوïĐ
ĭĨŴא Öכ وĭĜïĀאك»،٢ ĝĘאل Ĩ” :Ġ óĩĐ įĤא ïÖء ïĐاوĤ įÜכħ؟»، Ĝאل: ”ĐאداĬא óĨارا 
 ÛĻÖ م أنŻùĤا įĻĥĐ ĵøĳĨ אĭĻ×Ĭ ĵĥĐ لõĬأ ĵĤאđÜ Ʃųא أن اĭĤ įÜواïĐ ïüأ īĨ ة، وכאنóĻáכ
اïĝĩĤس óíĻøب ĹĘ زĨאن رĝĺ ģäאل ٣įĤ óāĬ ÛíÖ وأĬó×ìُא ÖאīĻéĤ اñĤي óíĺب 
 ĹĭÖ אءĺĳĜأ īĨ Żäא رĭáđÖ سïĝĩĤا ÛĻÖ كŻİ įĻĘ نĳכĺ يñĤا īĻéĤا ēĥÖ אĩĥĘ ،įĻĘ
إóøاĘ ،įĥÝĝĻĤ į×ĥĈ ĹĘ ģĻÐאÖ įĻĝĤ ĵÝè į×ĥĈ ĹĘ ěĥĉĬ×אĨًŻĔ ģÖא ùĨכĭًĻא ĳĜ įĤ ÛùĻĤةٌ، 
 ćĥùÜ ź ħככŻİÍÖ هóĨأ ĳİ إن ħכÖא: إن رĭ×èאāĤ אلĜو ģĺó×ä įĭĐ ďĘïĘ ،įĥÝĝĻĤ هñìÉĘ
 ó ƪāĬَ ÛَíُْÖ ó×وכ ،įכóÝĘ אĭ×ُèאĀ įĜïّāĘ «؟įĥÝĝÜ ٍěّè ِّأي ĵĥđĘ اñİ īכĺ ħĤ وإن ،įĻĥĐ
 ٤įĬÍĘ ģÐכאĻĨوا. وïĐ هñíÝĬ اñıĥĘ ،אĭĥÝĜس وïĝĩĤا ÛĻÖ بóíĘ אĬاõĔ ħà כĥĩĘ ،يĳĜو
 ģĺó×åĤ واïĐ כאن īĨ įĬأ ïıüأ ĹĬÍĘ ا؛٥ñİ īĤĳĝÜ ź” :Ġ óĩĐ אلĝĘ ،“ģĺó×åĤ وïĐ
 īĤĳĝÜ ź ،óĩĐ א٧ĺ» :אلĝĘ ٦“ģĺó×åĤ ƭوïĐ įĬÍĘ ģĻÐכאĻĩĤ כאن īĨو ģĻÐכאĻĩĤ ƭوïĐ įĬÍĘ

 .Ġ óĩĐ אلĜ אĩכ ÙĺŴا ÛĤõĭĘ ا»٨ñİ
.ûĨאİ çĀ ،כĻÜÉĺ - ١   ط

.ûĨאİ çĀ ،אكĭĜïĀ٢   م - و
.įĤ אلĝĺ - ٣   ط

.įĬÍĘ -٤   ط ر
٥   ح ط ر- ñİ īĤĳĝÜ źا.

.ċýĨאİ çĀ ،لóĻ×åĤ وïĐ įĬÍĘ ģĻÐכאĻĩĤ כאن īĨو ģĻÐכאĻĩĤ وïĐ įĬÍĘ ģĺó×åĤ واïĐ כאن īĨ įĬأ ïıüأ ĹĬÍĘ - ٦   م
٧   ر - ĺא.

٨   م - ĝĘאل ĺא ñİ īĤĳĝÜ ź ،óĩĐا.

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Bilsin ki o, Allah’ın izni ile onu senin kalbine indirmiştir.” Yani 

Kur’ân’ı indiren  Cebrâil’dir. Bu  Abdullah b. Abbas ve  tefsircilerin umu-

munun görüşüdür. Nitekim daha önce “Ötesini  inkâr ederler.” [ el-Bakara 

2/91] âyetinde Kur’ân’dan söz edilmiştir, bu yüzden de “Onu senin kalbine 
 indirmiştir.” ifadesindeki zamirin Kur’ân’a işaret etmesi uygundur.

“Senin kalbine” Yani sana onu  vahyetmiş, kalbine koymuştur. Bir gö-

rüşe göre anlam, “Onu kalbinle muhafaza edesin diye” şeklinde, bir başka 

görüşe göre ise “Kalbini sabit kılmak üzere” şeklindedir.

“Allah’ın izni ile” yani Allah’ın emri ile.  Kaffâl şöyle demiştir: “Onu 

senin kalbine indirdi.” ifadesi, “Onlara Kur’ân’ı senin kalbine  Cebrâil’in 

indirdiğini haber vermiştir.”  anlamına gelir. Eğer burada “Kalbime” ifadesi 

kullanılmış olsaydı bu durumda bu ifadenin  Hz. Peygamber aleyhisselâmın 

onlara söylediği sözün aktarımı olması mümkün olurdu. Örneğin “Falan-

caya söyle, bendeki haber şöyle.” ifadesi “Falancaya, sendeki haberin şöyle 

olduğunu söyle.” şeklinde de ifade edilebilir.  İmam Mâtürîdî şöyle der:

 Bâtınîler -Allah kendilerini rezil rüsva eylesin- derler ki: 

“Kur’ân Allah’ın peygamberinin kalbine bizim okuduğumuz 

harfl er ile  inmiş değildir, aksine o, onun kalbine inmiş bir 

ilhamdır, sonra peygamber bu ilhamı harfl ere dönüştürmüştür.” 

Bu görüş bâtıldır, çünkü eğer böyle olsaydı o zaman  Allah 

Teâlâ’nın “Andolsun biz onların, ‘Kur’ân’ı ona bir insan öğretiyor.’ 

dediklerini biliyoruz. İma  ettikleri kimsenin dili yabancıdır. Bu 

Kur’ân ise gayet açık bir Arapçadır.” [ en-Nahl 16/103] âyeti ile 

 onlara delil getirmesi yersiz olurdu. Çünkü bu durumda onlar 

Kur’ân’ın Arapça olmayan bir dille indirilmiş olduğunu, fakat 

 peygamberin onu Arapçaya dönüştürdüğünü söyleyebilirlerdi. 

 Allah Teâlâ şöyle buyurur: “Onu çabucak almak için dilini hareket 

ettirme.” [ el-Kıyâme 75/16] yani unutma korkusu ile böyle yapma. 

Yine şöyle buyurur: “Gerçek hükümdar olan Allah yücedir. Sana 

vahyedilmesi tamamlanmadan önce Kur’ân’ı okumakta acele 

etme ve de ki: Rabbim! İlmimi arttır.” [ Tâhâ  20/114] Bu âyetler 

onların görüşlerinin ve mezheplerinin  bâtıl ve fasit olduğuna 

ve kendilerinin Allah’ın dosdoğru dininden uzaklığına  delâlet 

etmektedir.1

1  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 185.

5

10

15

20

25

30



1151óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

µَُª َ�ٰ»« َ¢ْ»ِ[َ¥﴾ أي ÍĘن õĬ ģĺó×äل اóĝĤآن، وĳĜ ĳİل اĐ īÖ×אس  َ{َّ² µَُ²ّYِ�َ﴿ :įĤĳĜو

Y وَرَآءَهُ﴾  َ̄ وĐאÙĨ أģİ اóĻùęÝĤ واÉÝĤوģĺ. وïĝÜ ïĜم ذכó اóĝĤآن įĤĳĜ ĹĘ: ﴿وyُ�ُ§َْÀَونَ ِ\

 .įĻĤإ ﴾µَُª َ{َّ² µَُ²ّYِ�َ﴿ :įĤĳĜ فóĀ çĥāĘ [ة، ٩١/٢óĝ×Ĥا]

 įčęéÝĤ כĻĥĐ أي :ģĻĜכ. و×ĥĜ ĹĘ įĘñĜכ وĻĤאه إèأي أو ﴾¥َ]ِ«ْ¢َ »«ٰ�َ﴿ :įĤĳĜو

ĥĝÖ×כ. وģĻĜ: أي ÝĻ×áÜא ĥĝĤ×כ. 

أي   ﴾¥َ]ِ«ْ¢َ  »«ٰ�َ  µَُª َ{َّ²﴿  :įĤĳĜ اęĝĤאل:  وĜאل   . Ʃųا  óĨÉÖ أي   ﴾ ِ ٰÃّا ﴿ِ\Yِذْنِ   :įĤĳĜو

أħİó×ì أõĬ įĬل ĥĜ ĵĥĐ×כ، وĜ ĳĤאل: ”ä “Ĺ×ĥĜ ĵĥĐאز è ĵĥĐכאÙĺ اċęĥĤ اñĤي ĳĝĺل 

وĜאل  כñا“.  وĳåĺز: ”ïĭĐك  כñا“  ïĭĐي   ó×íĤا إن  ŻęĤن   ģĜ” :כĤĳĝכ  ĳİو  ،ħıĤ

 : Ʃųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸا

 Ʃųا رĳøل   ĵĥĐ õĭĺل   ħĤ اóĝĤآن  ”إن   : Ʃųا  ħıĤñì  ÙĻĭĈא×Ĥا ĳĝÜل 

ñıÖه  ĳّĀره   ١ĳİ  ħà  į×ĥĜ  ĵĥĐ õĬل  إıĤאم   įĭכĤ óĝĬأİא،   ĹÝĤا ÖאóèŶف 

اåÝèźאج   ďĄĳĨ õĤال  כĤñכ  כאن   ĳĤ  įĬŶ ÖאģĈ؛  وñİا  اóèŶف“، 

اwَ۪ªّي  Y�َِªنُ   ۜyٌ�ََ\  µُ ُ̄ ِ«ّ�َُÀ  Y َ̄ ا²َِّ ¹ُª¹£َُÀنَ  ا²ََُّ·ْ   َُ«�َْ²  uْ£ََªَو﴿  :įĤĳĝÖ  ħıĻĥĐ

כאن  [اģéĭĤ، ١٠٣/١٦] إذ   ﴾±ٌÁ]۪®ُ ٌ¿ّ\ِyَ�َ ٌنY�َِª اwَ¶َٰو ٌ¿ّ ِ̄ kَ�َْا µِÁَْªِونَ اuُoِ«ُْÀ
وĜאل   ،“įĬאùĥÖ ذĤכ   óĻّĔ  įĭכĤ  ،ħåđĤا ùĤאن   ĵĥĐ ĳĤĳĝĺا: ”أõĬل   ħıĤ

 ÙĘאíĨ أي   [١٦/٧٥  ،ÙĨאĻĝĤا]  ﴾ ۜµ۪\ِ  ©َkَ�ْcَِª  ¥ََ²Y�َِª  µ۪\ِ كْ  ِyّoَbُ  Êَ﴿  :ĵĤאđÜ

ۚ وyْ£ُªْY\ِ ©ْkَ�َْb Êََاٰنِ  ُ¡ّoَªْا ¥ُ«ِ َ̄ ªْا ُ ٰÃّا »َªY�َcَ�َ﴿ :אلĜאب، وİñĤאن واĻùĭĤا

 ĵĥĐ אتĺŴه اñİ ÛĤïĘ [١١٤/٢٠ ،įĈ]  ﴾ ۘµُÁُnَْو ¥َÁَْªِا »ٓ�ٰ£ُْÀ َْان ©ِ]ْ¢َ ±ْ®ِ
 ٢.ħĻĝÝùĩĤا Ʃųا īĺد īĐ ħİïđÖو ħı×İñĨ אدùĘو ħıĤĳĜ نŻĉÖ

.ĳİ - ١   ر
٢   ÉÜوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ١٨٥/١.

٥

١٠

١٥
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“Önündekini doğrulayıcı” Yani kendisinden önceki peygamberlerin 
kitapları ile muvafık, uyumlu. Bunu  Abdullah b. Abbas söylemiştir.

“Hidâyet olarak” Yani müminleri hidâyete erdirici olarak. Yani faydası 
müminleredir. Nitekim aynı durum “Muttakiler için hidâyettir.” [ el-Bakara 

2/2] âyetinde de söz konusudur. Bir görüşe göre burada  hidâyet sadece 
müminler için değil, bütün müminler içindir ve onlara yol gösterme, irşat 
mânasındadır.

“Ve müminlere müjde olarak” Yani hususi olarak müminleri müjde-
leyici olarak. Hüden ( hidâyet) ve büşrâ (müjde) kelimeleri mastar olmakla 
beraber fâil anlamında kullanılmışlardır. Her ikisi de musaddikan (doğrula-
yıcı) ifadesine atıf olarak mansubdur, çünkü musaddikan ifadesi nezzelehu 
(Onu indirdi) fiilinin hâli ya da ikinci mef‘ulüdür.

Bir görüşe göre Yahudilerin  Cebrâil’e öfke duymalarının sebebi, [on-
lara göre]  Cebrâil’e vahyi  İsrâiloğulları’na indirmesi emredilmişken onun 
İsmâiloğulları’na indirmiş olmasıdır.

 Abdullah b. Abbas,  Şehr b. Havşeb,  Şa‘bî ve  Katâde’ye göre Yahudiler 
şöyle demişlerdir: “ Cebrâil asla herhangi bir hayır indirmez. Aksine o 
 azap meleğidir;  azap, harap, gemilerin tahribi ve ağır hükümler indirir, 
bu yüzden biz onu sevmeyiz. Mikâîl ise  yağmur ve rahmet indirir ve biz 
de bu yüzden onu severiz.” Buna göre  Cebrâil’i sevmemelerinin sebebi 
olarak onlar üç şey zikretmişlerdir:  Hayır indirmemesi, vahyi emredildiği 
kimseden başkasına indirmesi,  Buhtunnasr’ı öldürmek isteyen kimseye 
engel olması.  Allah Teâlâ bu  âyet ile onların tüm iddialarını reddetmiştir. 
Çünkü burada vahyi  Hz.  Muhammed aleyhisselâma doğrudan Allah’ın 
emri ile indirdiğini ifade etmiştir ki bu, her hayrın başıdır, çünkü vahyi, 
ulaştırılması emredilen kimseye ulaştırmaktır. Yine  Cebrâil herhangi bir 
kimseyi ilâhî bir  emir olmaksızın engellemiş de değildir, çünkü o sadece 
kendisine emredilen şeyi yapar, başka şey yapmaz.

Buna binaen âyette geçen “Hidâyet ve müjde olarak” ifadesinin 
Kur’ân’ın değil,  Cebrâil’in sıfatı olduğu söylenmiştir. Yani anlam  şöyle-
dir: Onlar  Cebrâil’in ağır hükümler indirdiğini söylüyorlar, sen de de ki: 
O bunları Allah’ın emri ile indirmiştir ve bu hükümlerde müminler için 
 hidâyet vardır. Çünkü onlar bu hükümlerin Allah’tan olduğuna iman 
ederler. Yine bu hükümlerde müminler için müjde de vardır. Çünkü 
onlar bu hükümlere sabretmek ve onları uygulamak sûretiyle dünyada 
zafere, âhirette ise sevaba nâil olurlar.
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 īÖا  įĤאĜ اĻ×ĬŶאء،   ÕÝכ  īĨ  įĥ×Ĝ ĩĤא  ĳĨاĝĘא  أي   ﴾µِÀْuََÀ  ±َÁَْ\  Y َ̄ ِª  ąً¢ ِuّ�َ®ُ﴿  :įĤĳĜو

Đ×אس  ġ. [١٦٠ب]

Ĝאل:  כĩא   ،ħıĤ  ďĝĺ  ďęĭĤا أن   ĵĭđĨ  ĵĥĐ  ،īĻĭĨËĩĥĤ İאدĺא  أي  ﴿وَُ¶uًى﴾   :įĤĳĜو

 .ħıĤ ïٌüóĨ ƭدال įĬאه أĭđĨم، وĳĩđĤا ĵĥĐ ģכĥĤ أي :ģĻĜو .[ة، ٢/٢óĝ×Ĥا] ﴾َۙ±Á£َ۪cّ ُ̄ «ِْª ىuً¶ُ﴿
Á³۪®ِQَْ±﴾ أي óý×Ĩا ĵĥĐ īĻĭĨËĩĥĤ اĳāíĤص. وĩİא ïāĨران  ُ̄ «ِْª ىyٰ�ْ\َُو﴿ :įĤĳĜو

¢ąً﴾ وכÕāĬ įĥ؛ è įĬŶאل  ِuّ�َ®ُ﴿ :įĤĳĜ ĵĥĐ אęًĉĐ ÕāĭĤא اĩıÖاóĐوإ ،ģĐאęĤا ĵĭđĩÖ

 .﴾µَُª َ{َّ²﴿ :įĤĳĝĤ אنà لĳđęĨ أو

وģĻĜ: ذכó اĳıĻĤد أĳąĕ×ĺ ħıĬن ģĺó×ä؛ įĬŶ כאن ĳĨÉĨرا õĬÍÖال اĵĥĐ ĹèĳĤ أوźد 

 .ģĻĐאĩøد إźأو ĹĘ įĤõĬÉĘ ١،ģĻÐاóøإ

وĜאل اĐ īÖ×אس وÕْüَĳْèَ īÖ óıü واĹ×đýĤ وÝĜאدة: إĜ ħıĬאĳĤا: إن õĭĺ ź ģĺó×äل 

ĥĨ ĳİ ģÖ ،ćĜ óĻíÖכ اñđĤاب õĭĺل ÖאñđĤاب واóéĤب وכóù اīęùĤ واïýĤاïÐ؛ ĤñĥĘכ 

 įĬĳąĕ×ĺ ħıĬوا أóذכ ïĝĘ .į×éĬ כĤñĥĘ ؛ÙĩèóĤوا ßĻĕĤאÖ لõĭĺ įĬÍĘ ģÐכאĻĨ אĨÉĘ ،įąĕ×Ĭ

đĨ ÙàŻáĤאن: óĻíÖ ĹÜÉĺ ź įĬŶ، وģĝĬ įĬŶ اĹèĳĤ إĨ óĻĔ ĵĤא أįÖ óĨ، وįĬŶ دīĨ ďĘ أراد 

 ĵĥĐ ĹèĳĤאÖ لõĬ :אلĜ įĬÍĘ ؛ÙĺŴه اñıÖ כĤذ ģכ ħıĻĥĐ ĵĤאđÜ Ʃųد اóĘ ،óāّĬ ÛíÖ ģÝĜ

 ĳİو ،óĨŷĤ įÖ įĤ כאن īĨ ĵĤ٢ إĹèĳĤا ēĥĻ×Ü ĳİو ،óĻì ģرأس כ ĳİא وĬóĨÉÖ ïĩéĨ

 ٣.įÖ óĨא أĨ źإ ģĩđĺ ź ďĻĉĨ ï×Đ įĬÍĘ ؛óٍĨÉÖ źإ ïèأ īĐ ďĘïĺ ź אąĺأ

وñİ ĵĥĐ ģĻĜا: إن uً¶ُ﴿ :įĤĳĜى وَُ\yٰ�ْى﴾ óĝĥĤ ź ģĺó×åĤ ÙęĀآن، أي ĳĤĳĝĺن 

 įĬÉÖ ħıĬאĩĺŸ īĻĭĨËĩĥĤ يïİ כĤذ ĹĘو ، Ʃųا óĨÉÖ אıÖ لõĭĺ įĬإ :ģĝĘ ،ïÐاïýĤאÖ لõĭĺ įĬإ

 ĵ×ĝđĤا ĹĘ ابĳáĤن اĳĤאĭĺ įÖ ģĩđĤوا įĻĥĐ ó×āĤאÖ ħıĬŶ ħıĤ ىóýÖ ĳİو ، Ʃųا ïĭĐ īĨ

واĹĘ óāĭĤ اĻĬïĤא. 
.ûĨאİ çĀ ،אقéø١   م: إ

٢   م ط- اİ çĀ ،ĹèĳĤאûĨ م.
 .çĀ ،įÖ óĨא أĩÖ :ح ûĨאİ ĹĘ   ٣

٥

١٠

١٥

٢٠



1154 BAKARA SÛRESİ -  Ömer Nesefî Tefsiri

98. Her kim Allah’a, meleklerine, peygamberlerine,  Cebrâil’e ve 
Mîkâil’e düşman olursa bilsin ki Allah da  inkâr edenlerin düşmanıdır. 
[ el-Bakara 2/98]

“Her kim Allah’a, meleklerine, peygamberlerine,  Cebrâil’e ve 
Mîkâil’e düşman olursa” Mikâîl ismi beş şekilde okunmuştur:  Ebû Amr 

ve  Âsım’ın ravisi  Hafs Mîkâl,  Nâfi‘ hemzeli ve ye harfi olmaksızın Mîkâil 
şeklinde, geri kalanlar ise hemze ve ardından ye harfi ile Mîkâîl şeklinde 

okurlar.  A‘rec’in Miykel,  A‘meş’in Mîkeîl şeklinde okuduğu nakledilmiştir. 

Mîkâil Allah’ın kulu mânasına gelmektedir ve  Cebrâil ismi gibi Araplar 

tarafından Arapçaya sokulmuş ve çeşitli şekillerde telaffuz edilmiştir.

Âyetin anlamı şöyledir: Kim Allah’a düşman ise yani O’ndan geleni  inkâr 

ederse. Bir görüşe göre buradaki “Allah’a” ifadesi meleklerden herhangi bi-

rine düşmanlığın ne kadar büyük/ağır bir iş olduğunu vurgulamak üzere 

tâzim için kullanılmıştır. Bunun benzeri, “Allah’a ve resulüne savaş açanların 

cezası...” [ el-Mâide 5/33] ve “Biliniz ki ganimet olarak aldığınız her şeyin beşte 

biri Allah’a ve …. aittir.” [ el-Enfâl 8/41] âyetlerinde de vardır.

“Allah’a, meleklerine, peygamberlerine,  Cebrâil’e ve Mîkâil’e” Buradaki 

vâv (ve bağlacı) ev (ya da) anlamındadır, çünkü bir kimsenin Allah’ın düşman-

lığını hak etmesi için meleklerin hepsine düşman olması gerekmez. [Herhangi 

birine düşman olması kâfidir.] Bu açıdan bu ifade “Her kim Allah’ı, meleklerini, 

kitaplarını, resullerini ve  âhiret gününü  inkâr ederse apaçık bir şekilde sapmış 

olur.” [ en-Nisâ 4/136] âyetinde mevcuttur. Burada “melekler” ifadesinden sonra, 

zaten bu ifadenin kapsamına dâhil olan  Cebrâil ve Mîkâil’in tekrar zikredilme-

sinin sebebi en ufak bir şüpheye ya da farklı yoruma yer bırakmamak, herhangi 

birinin “Bu ikisi ya da ikisinden herhangi biri melekler zümresine dâhil değil-

dir.” deme ihtimalinin önüne geçmek ya da bu iki meleği ilâve bir teşrif ifadesi 

ile anmak, özellikle ikisinin adını öne çıkarmaktır. Bunun benzeri “Peygamber-

lerden…” [ el- Ahzâb 33/7] ifadesinin ardından “Senden ve  Nûh’tan…” [ el- Ahzâb 

33/7] ifadesinin zikredilmiş olmasıdır.

“Allah da  inkâr edenlerin düşmanıdır.” Burada aslında “Allah” ismi 

daha önce açıkça bir kez zikredilmiş olduğu için bu isme zamir ile işaret edip 

“O da” demek yerine açıkça “Allah da” denilmiş olmasının sebebi, sözün 

başka türlü yorumlanmasının önüne geçmektir. Çünkü “O da” denilmiş ol-

saydı bu durumda “o” zamirinin  Cebrâil ve Mîkâil’e işaret etmesi de müm-

kün olurdu, çünkü bu zamirin öncesinde bunların da isimleri zikredilmiştir.

5

10

15

20

25

30

35



1155óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

  īَĺó۪ĘِכَאĥْĤِ ƭوïُĐَ َ Ʃųا ƪאِنĘَ َכَאلĻĨَ۪و ģَĺó۪×ْäَِو į۪ĥِøُُوَر į۪ÝَِכÑِٓĥٰĨََو ِ Ʃųِ ƬواïُĐَ َכَאن īْĨَ -٩٨

 ĵĥĐ  ģÐכאĻĨ óĜئ  وَ۪®Y§َÁلَ﴾   ©َÀy۪]ْjَِو  µ۪«ِ~ُُوَر  µ۪cِ§َِٓوََ®ٰ»ئ  ِ ّٰÃِ uُ�َواًّ  َ¦Yنَ   ±ْ®َ﴿  :įĤĳĜو
Ùùĩì أوóĜ :įäأ أóĩĐ ĳÖو وĐאĹĘ ħĀ رواY§Á® ÿęè Ùĺل ĵĥĐ وزن đĻĨאد، وóĜأ 
ĬאY§Á® ďĘئ© ĵĥĐ وزن ĻĨכאĳĩıĨ ģĐزا ĺ óĻĕÖאء، واĤ×אĳĜن ®Y§ÁئďĨ ©Á اõĩıĤة واĻĤאء 
İïđÖא. وīĐ اóĐŶج ®Y§Áل١ ĵĥĐ وزن ĻĨכģđَْ، وīĐ اY§Á® ûĩĐŶئÁ©٢ ĵĥĐ وزن 
، وĳİ כĹĘ ģĺó×å أن اóđĤب įÝÖóّĐ وÜכĵĥĐ įÖ Ûĩĥ وĳäه.  Ʃųا ï×Đ :אهĭđĨ٣ و.ģĻđِכĻĨ

 óĨŷĤ אĩĻčđÜ óذכ ﴾ ِ ّٰÃِ﴿ :ģĻĜو .įĭĨ אءä אĩÖ اóĘأي כא Ʃų אĺאدđĨ כאن īĨ :ÙĺŴا ĵĭđĨو
 ﴾µَُª¹~َُوَر َ ٰÃّرُِ\¹نَ اYoَُÀ ±َÀwَ۪ªّؤُٓا ا{ٰjَ Y َ̄ đĺ īĨ ĵĥĐאدي أïèا ÐŻĨ īĨכįÝ، כįĤĳĝ: ﴿ا²َِّ

µُ�َ﴾ [اęĬŶאل، ٤١/٨]  ُ̄ rُ ِ ّٰÃِ ََّنY�َ ٍء¿ْ�َ ±ْ®ِ ْcُ ْ̄ ³ِ�َ Y َ̄ ¹ٓا ا²ََّ ُ̄ [اĩĤאïÐة، ٣٣/٥] وכįĤĳĝ: ﴿وَاْ�»َ

إذ  ”أو“؛   ĵĭđĩÖ ñİا   ĹĘ اĳĤاو  وَ۪®Y§َÁلَ﴾   ©َÀy۪]ْjَِو  µ۪«ِ~ُُوَر  µ۪cِ§َِٓوََ®ٰ»ئ  ِ ّٰÃِ﴿  :įĤĳĜو
 ِ ٰÃّY\ِ  yْ�ُ§َْÀ ﴿وََ®ْ±   :įĤĳĝכ  ĳİو  ،ħıđĻĩä ïĐاوة   ĵĥĐ ĳĜĳĨف   óĻĔ اïđĤاوة  اĝéÝøאق 
وإĩĬא   ،[١٣٦/٤ [اùĭĤאء،  \uÁ�َ۪اً﴾   ÊًËَ�َ  َ©ّ�َ  uْ£َ�َ  yِrِ ٰÊْا وَا¹ْÁَªْمِ   µ۪«ِ~ُُوَر  µ۪]ِcُ¦َُو  µ۪cِ§َِٓوََ®ٰ»ئ
 ĵęĬن أĳכĻĤ ħıĻĘ نŻìא داĩİ[١٦١أ] و ÙכÐŻĩĤا óذכ ďĨ ģÐכאĻĨو ģĺó×ä óאد ذכĐأ
 Ùĥĩä ĹĘ אĩİïèأو أ īĻĥìدا óĻĔ אĩıĬد: ”إĳıĻĤل اĳĝĺ ŻĻ؛ כģĺوÉÝĤا īĨ ïَđÖوأ Ùı×ýĥĤ
اÐŻĩĤכÙ“، أو ĳİ زĺאدة ĩıĤ ėĺóýÜא، وħĺïĝÜ ذכĩİóא٤ ĵĥĐ وįä اÿĻāíÝĤ، כĩא 

َ±﴾ [اõèŶاب، ٧/٣٣].  ۪Áّ]ِ َ³ّªا﴿ óذכ ïđÖ [اب، ٧/٣٣õèŶا] ﴾ٍאل: ﴿وَِ®³َْ¥ وَِ®ْ± ¹ُ²حĜ

“ éĺóĀא  Ʃųا” óذכ ě×ø ďĨ “įĬÍĘ” :ģĝĺ ħĤو ﴾±َÀy۪�ِY§َ«ِْª ٌّوuُ�َ َ ٰÃّنَّ اYِ�َ﴿ :įĤĳĜو
 ĵĥĐ ĳđĺد  أن   ģĩÝèا  “įĬÍĘ” :ģĻĜ  ĳĤ إذ  اÝĤאوģĺ؛  اĩÝèאل   īĐ ĥĤכŻم  إóìاäًא  óĨة؛ 

ģĺó×ä وĻĨכאïĝÝĤ ģÐم ذכĩİóא. 

.©§Á® :١   ط
٢   م: ĻĨכאģÐ؛ ح: ®Á§ئ©. 

.١٥٩/١-١٦٠ ،ÕĻĉíĤا ėĻĉĥĤا ï×đĤ اءاتóĝĤا ħåđĨ :اءاتóĝĤه اñİ ģĻĀאęÝĤ óčĬ٣   ا
٤   ح: ñÖכĩİóא؛ ط: כñכĩİóא؛ ر: ñĤכĩİóא.

٥

١٠

١٥
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“Düşmanıdır”  Allah Teâlâ’nın düşmanlığı ceza, menetme ve hayırdan 

uzaklaştırma iradesidir. Yine burada “onların” demek yerine “ inkâr edenle-

rin” ifadesinin kullanılmasının nedeni onların Allah’ın düşmanlığına müs-

tahak olmanın yanı sıra, Allah dostlarına düşmanlıklarından dolayı kâfir de 

olduklarını vurgulamaktır.

Bir görüşe göre bu iki âyetin takdiri (anlamı) şöyledir: “De ki: Kim 

 Cebrâil’e düşman ise kâfirdir ve de Allah kâfirlerin düşmanıdır.” Ancak 

bu cümlenin arasında  Cebrâil ile ilgili bir ara cümle girmiştir ki o da “O, 

Allah’ın izni ile onu senin kalbine indirmiştir.” [ el-Bakara 2/97] cümlesidir. 

Araya bu cümle girdiği için “Her kim Allah’a, meleklerine, peygamberlerine, 

 Cebrâil’e ve Mîkâil’e düşman olursa” ifadesi ile düşmanlık hususu tekrar 

zikredilmiştir. Burada ilâveten peygamberlerden de söz edilmiş olmasının 

sebebi, meleklerin ve peygamberlerin insanları Allah’a çağıran davetçiler 

olma sıfatında ortak olmaları ve bu ortaklık nedeniyle, onlardan herhangi 

birine düşman olanın diğerine de düşman sayılmasıdır. Aynı durum sadece 

bir peygamberi  inkâr emiş olan  Nûh kavmi hakkında “ Nûh kavmi peygam-

berleri  inkâr etti.” [ eş-Şuarâ 26/105] denilmiş olmasında da söz konusudur. 

 Cebrâil’in yanında Mîkâil’in de zikredilmiş olmasının sebebi ise Yahudilerin 

Mîkâil’i sevdiklerini iddia etmeleridir. Bu itibarla Allah onlara,  Cebrâil’e 

düşman olan kimsenin Mîkâil’e de düşman olduğunu bildirmiştir.

99. Andolsun, biz sana apaçık âyetler indirdik. Bunları ancak fasık-
lar  inkâr eder. [ el-Bakara 2/99]

“Andolsun, biz sana apaçık âyetler indirdik.” Apaçık âyetler, ifadesiyle 

Kur’ân kastedilmektedir. Nitekim  Hak Teâlâ “ Hayır, o Kur’ân,  kendilerine 

 ilim verilenlerin sînelerinde yer eden apaçık  âyetlerdir.” [ el-Ankebût 29/49] 

buyurmuştur.  Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Apaçık âyetler, onlara kendi 

din adamları tarafından da bilinmeyen kıssalarını ve haberlerini bildiren 

âyetlerdir. Onlar, bu sûrede bu âyetin öncesinde zikredilen hususlardır.

 Kaffâl şöyle demiştir: Apaçık âyetler,  Hz. Peygamber aleyhisselâmın 

nübüvvetine  delâlet eden ve açıklığı herkes tarafından görülebilen apaçık 

delillerdir.
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 īĐ ïĻđ×ÝĤد واóĉĤوا ÙÖĳĝđĤإرادة ا Ĺİ ĵĤאđÜ Ʃųاوة١ اïĐאد، وđĨ أي ﴾ وuُ�َ﴿ :įĤĳĜوٌّ

اóĻíĤ. وĜאل: ﴿Ày۪�ِY§َ«ِْªَ±﴾  وħıĤ” :ģĝĺ ħĤ“؛ إıČאرًا أ٢ħıĬ ďĨ اĝéÝøאïđÖ ħıĜاوة٣ 

 . Ʃųאء اĻĤ٥ أوħıÜאداđĩÖ אر٤ٌęכ Ʃųا

 .īĺóĘכאĥĤ وïĐ Ʃųن٦ اÍĘ ؛óĘכא ĳıĘ ģĺó×åĤ واïĐ כאن īĨ ģĜ :īĻÝĺŴا óĺïĝÜ :ģĻĜو

 ،įÖاĳä  ٧ģ×Ĝ  [٩٧/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾¥َ]ِ«ْ¢َ  »«ٰ�َ  µَُª َ{َّ²  µَُ²ّYِ�َ﴿  :įĤĳĜ  ĳİو  ģĺó×ä  óذכ واóÝĐض 

ِ وََ®ٰ»ئَِٓ§µ۪cِ وَرُُ~ِ»µ۪﴾ وإĩĬא ذכó اħıđĨ ģَøóĤ؛  ّٰÃِ ًّواuُ�َ َنY¦َ ±ْ®َ﴿ :اوةïđĤه اñİ óאد ذכĐÉĘ

 ،ħıÜאداđĨ ħİïèאدة٨ أđĨن، وĳĝęÝĨ ħıĘ ، Ʃųا ĵĤإ ěĥíĤאة اĐد ģøóĤوا ÙכÐŻĩĤن اŶ

 źĳøر źا إĳא أدرכĨ ħİو [اء، ١٠٥/٢٦óđýĤا] ﴾ ۚ±َÁ«۪~َyْ ُ̄ ªْ¹ْمُ ¹ُ²حٍۨ ا¢َ aَْ\ َwّ¦َ﴿ :įĤĳĝכ ĳİو

ïĐو  أن   ó×ìÉĘ  ،ħı×Ļ×è  įĬأ ĳĐن  ƪïĺ כאĳĬا   ħıĬŶ ģĺó×åÖ؛   ģÐכאĻĨ óĜن  وإĩĬא  واïèا. 

 .ģÐכאĻĨ وïĐ ģĺó×ä

ĭَאتٍۚ وĨََא ĺَכıَÖِ óُęُْאٓ اƪźِ اęَĤْאĳĝُøِنَ   ِĻّÖَ ٍאتĺَٰכَ اĻْĤَِאٓ اĭَـĤْõَĬَْا ïْĝَĤََ٩٩- و

 ¹َ¶ُ ©َْ\﴿ :ĵĤאđÜ אلĜ ،آنóĝĤאت أي اĭĻÖ ﴾ Y³َتٍۚ ِÁَّ\ ٍتYَÀٰا ¥َÁَْªِا Yٓ³َـªْ{َ²َْا uْ£ََªَو﴿ :įĤĳĜو

 :Ġ אس×Đ īÖאل اĜو  .[ت، ٤٩/٢٩ĳ×כĭđĤا]  ﴾ َۜ«ْ�ِªْ¹ا اbُُ۫او ±َÀwَ۪ªّورِ اuُ�ُ ¿�۪ ٌتY³َ ِÁَّ\ ٌتYَÀٰا
 ،ħİאر×èأ ïĭĐ źא إıĤ ÙĘóđĨ ź ĹÝĤا ħİאر×ìوأ ħıāāĜ īĐ ħİó×íĺ אĨ אتĭĻ×Ĥאت اĺŴا

 .ÙĺŴه اñİ ĵĤرة إĳùĤه اñİ ĹĘ هóذכ ě×ø אĨ Ĺİو

وĜאل اęĝĤאل: Ĺİ اĨŻđĤאت اĳĤاéĄאت ïĀ ĵĥĐق įÜĳ×Ĭ اıÝåè ĵęíÜ ź ĹÝĤא٩ 

 .ïèأ ĵĥĐ
١   ر: ïĐاوة.
.ħıĬÉÖ :٢   ر
٣  ر: ïđĤاوة.

٤   ط - כęאرٌ.
.ħıÜאداđĩĤ :٥   ر

٦  ر: وإن.
.ģ×Ĝ - ٧   ر

٨   ح ط ر: وđĨאداة.
٩   ر: ıÝéĀא.

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre “apaçık âyetler” daha önceki âyetin tefsirinde sözü edilen 

 İbnü’s-Sûriyâ isimli Yahudinin sorularının cevaplarıdır. Bir başka görüşe 

göre ise Yahudiler  Hz. Peygamber aleyhisselâma “Sen bize bildiğimiz ya da 

tâbi olacağımız herhangi bir şey getirmedin.” demişler, bunun üzerine bu 

 âyet inmiştir.

“Bunları ancak fasıklar  inkâr eder.” Yani bu âyetleri Allah’ın emrinden 

çıkmış kimselerden başkası  inkâr etmez. Bir görüşe göre burada sözü edilen 

fasıklar, görünüşte dinlere bağlı olduğunu ızhar etseler de hakikatte dinler-

den çıkmış kimselerdir. Çünkü Yahudiler  Hz.  Muhammed aleyhisselâmı 

yalanlamak sûretiyle  Hz. Mûsâ’nın şeriatından da çıkmışlardır. Bir başka 

görüşe göre fasıklar ifadesi Yahudiler içerisindeki inatçı kimseler anlamına 

gelir,  Abdullah b. Selâm ve arkadaşları gibi insaf sahibi kimseler ise zaten 

iman etmişlerdir.

Bu  inkâr onların sözlerini bozmuş oldukları anlamına da gelmektedir. 

Bu yüzden de bir sonraki âyette bunun onların ilk söz bozmaları olmadığını 

bildirmektedir:

100. Onlar ne zaman bir antlaşma yaptılarsa içlerinden bir takımı o 
antlaşmayı bozmadı mı? Zaten onların çoğu iman etmez. [ el-Bakara 2/100]

“Onlar ne zaman bir antlaşma yaptılarsa içlerinden bir takımı o ant-
laşmayı bozmadı mı?” Buradaki soru harfi olan ve atıf vâvının başında 

kullanılmış olan elif harfi, aslında kınama anlamı taşır ve öncesindeki “Ama 

ne zaman size bir peygamber nefislerinizin hoşlanmadığı bir şey getirdiyse 

büyüklük taslayarak kimini yalanladığınız kimini de öldürdüğünüz doğru 

değil mi!” [ el-Bakara 2/87] âyetindeki ifade ile irtibatlıdır.

“Bozmadı mı?”  Katâde ve  İbn Cüreyc burada geçen nebeze fiilinin boz-

mak anlamına geldiğini söylemişlerdir. Bu fiilin asıl anlamı atmak, fırlat-

maktır. Nitekim “Onu atıverdim.” [ Tâhâ 20/96] âyetinde  Sâmirî’nin bir avuç 

toprağı buzağıya attığını ifade etmek üzere kullanılmıştır. el-Menbûz “bu-

luntu” demektir, çünkü bulunan şey atılmıştır. “Karnındaki çocukla uzak 

bir yere çekildi.” [  Meryem 19/22] âyetinde bu fiilden türeyen intebeze fiili 
“uzaklaşmak” anlamında kullanılmıştır. Bu fiilin  zâhir anlamı sözün arkaya 

atılması, asıl mânası ise sözün bozulmasıdır.
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وĳä Ĺİ :ģĻĜاÖאت Ëøاźت اĳĀ īÖرĺא اóĨ ĹÝĤت ĹĘ اÙĺŴ اŶوĵĤ.  وģĻĜ: إن 

اĳıĻĤد ĜאĳĤا įĻĥĐ Ĺ×ĭĥĤ اŻùĤم: ”Ĩא ĭÝÑäא ĹýÖء įĘóđĬ وıđ×ÝĬ ÙĭĻ×Ö źא“، ñİ ÛĤõĭĘه 

 .ÙĺŴا

 óĨأ  īĐ اíĤאرĳäن   źإ ĭĺכİóא   ź أي  اY�َªِْ~ُ£¹نَ﴾   َÊِّا  Yٓ·َ\ِ  yُ�ُ§َْÀ  Y®ََو﴿  :įĤĳĜو

. وģĻĜ: أي اíĤאرĳäن īĐ اŶدĺאن وإن أóıČوا أùĩÝĨ ħıĬכĳن ıÖא؛ ÍĘن اĳıĻĤد  Ʃųا

اĳıĻĤد،   īĨ اóĩÝĩĤدون   źإ أي   :ģĻĜو  .ĵøĳĨ  ١Ùđĺóü  īĐ  ïĩéĨ  ÕĺñכÝÖ ĳäóìا 

.įÖאéĀم وأŻø īÖ Ʃųا ï×Đ ģáĨ اĳĭĨآ ïĝĘ ħıĭĨ אفāĬŸا ģİא أĨÉĘ

 ăĝĬ ولÉÖ ÷ĻĤ įĬא أİïđÖ ĹÝĤا ÙĺŴאÖ ó×ìوأ ،ïıđĥĤ ħıĭĨ ăĝĬ כאرĬŸا اñİ ħà
٢:ĳİو ،ħıĭĨ

ĩَא Đَאïُİَوا ïıْĐَاً ñَ×َĬَهُ ģْÖَ ۜħْıُĭْĨِ ěٌĺó۪Ęَ اَכĳĭُĨِËْĺُ źَ ħْİُóُáَْنَ   ƪĥُ١٠٠- اَوَכ

 ĵĭđĩÖ اıęÝøźאم   ėĤأ  ėĤŶا  ﴾ ْۜ·ُ³ْ®ِ  ¡ٌÀy۪�َ wَ]ََ²هُ  َ�ْ·uاً  uُ¶َY�َوا   Y َ̄ ﴿اوََُ¦ّ»َ  :įĤĳĜ

رَُ~¹لٌ﴾  Yٓjَءَُ¦ْ   Y َ̄ ﴿اََ�ُ§ّ»َ  :įĥ×Ĝ ĩÖא   ģāÝĨ  ĳİو  ،ėĉđĤا واو   ĵĥĐ  Ûĥìد  ëĻÖĳÝĤا

اÙĺŴ، [اóĝ×Ĥة، ٨٧/٢]. 

اóĉĤح   įĥĀوأ  ،įąĝĬ أي   : Ʃųا رĩıĩèא   ãĺóä  īÖوا ÝĜאدة  Ĝאل  ﴿wَ]ََ²هُ﴾   :įĤĳĜو

واĹĨóĤ، وY·َbُwْ]َ³َ�َ﴿ :įĤĳĜ įĭĨ﴾ [įĈ، ٩٦/٢٠] أي أıÝĻĝĤא ĹĘ اģåđĤ، واĳ×ĭĩĤذ اĳĝĥĩĤط، 

 ĳİ ،تïĐא×Ü أي [٢٢/١٩ ،ħĺóĨ] ﴾ ًّYÁ�ِ¢َ Yً²Y§َ®َ µ۪\ِ ْتwَ]َcَ²ْY�َ﴿ ٣:įĤĳĜ[١٦١ب] و ،ñ×Ĭ įĬŶ

 .ăĝĭĤאه اĭđĨ óıčĤوراء ا ïıđĤا ñ×Ĭ هóİאČول، وŶا īĨ

.Ùđĺóü īĨ :١   ر
.ĳİ٢  ط  ر - و
.įĤĳĜ٣   ط - و

٥

١٠

١٥
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Âyette kullanılan el-ferîk kelimesi grup anlamında olup sayıca az ya da 

çok olan gruplar için kullanılır. Devamındaki “Zaten onların çoğu iman 
etmez.” ifadesinden bu kelimenin çok sayıda insandan oluşan bir grup an-

lamında kullanıldığı anlaşılmaktadır. Bir görüşe göre anlam, “Onların bir 

grubu sözü inatları yüzünden bozdu, çoğunluğu ise cahillikleri yüzünden 

bozdular, ama hepsi kâfirdir: Kimi sözü bozmaktan dolayı, kimi de hakkı 

bile bile  inkâr etmekten dolayı.” şeklindedir.

 Abdullah b. Abbas şöyle demiştir: Kitabı attılar ve sanki onu ve  Tevrat’ta 

kendilerinden alınan sözü ve diğer hususları hiç bilmiyormuş gibi ona mu-

halefet ettiler.

 Şa‘bî şöyle demiştir: Onlar kitap ile  amel etmeyi bıraktıkları için Allah 

da kendilerini kitabı bırakmış kimseler olarak nitelemiştir.

Yahudilerin kendilerinden alınmış sıkı sözü defalarca bozmuş olmaları 

kapsamında şunlar yer alır:  Hz.   Muhammed aleyhisselâm geldiği zaman ona 

iman edip kendisini destekleyeceklerine dair söz alınmış, ancak onlar bu 

sözü yerine getirmemişlerdir.  Hz. Peygamber aleyhisselâmın gönderilmesi 

ile zafere ulaşacaklarını söylemişler, ama geldiği zaman onu  inkâr etmiş-

lerdir.  Hz. Peygamber aleyhisselâm ile anlaşma yaptıkları hâlde  Hendek 

Gazvesi’nde ona ihanet etmiş ve Kureyşli kâfirler ile ittifak yapmışlardır ki 

bunun sonucunda  Kurayzaoğulları’nın ve Nadîroğulları’nın başına gelen ha-

diseler yaşanmıştır.  Hz. Peygamber aleyhisselâma, sordukları sorulara cevap 

verebilmesi hâlinde iman edeceklerine dair söz vermişler, kendilerine cevap 

verdiği hâlde ona inanmamışlardır.

101. Onlara, Allah katından ellerinde bulunan kitabı doğrulayıcı bir 
peygamber gelince, kendilerine kitap verilenlerden bir kısmı, sanki bil-
miyorlarmış gibi Allah’ın kitabını arkalarına attılar. [ el-Bakara 2/101]

“Onlara, Allah katından ellerinde bulunan kitabı doğrulayıcı bir 
peygamber gelince” Kitabı doğrulayıcı peygamber,  Hz.  Muhammed aley-

hisselâmdır. Bir görüşe göre  resul (elçi) kelimesi risâlet (elçilik) mânasında-

dır. Şair şöyle der:

Gammazlar yalan söylüyor! Onların yanında ne açıkça dillendirdim 
Leylâ’yı
Ne de kendilerine herhangi bir elçi/mesaj gönderdim
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 ĳİو ،óĻáכĤا įÖ أراد įĬه أïđÖ אĩÖ óıČو ،óĻáכĤوا ģĻĥĝĥĤ نĳכĺو ،ÙęÐאĉĤا ěĺóęĤوا

 įąĝĬ  ħİóáوأכ ĭĐאدا   ħıĭĨ  ěĺóĘ  įُąَĝَĬَ أي   :ģĻĜو QُْÀِ®¹³ُنَ﴾،   Êَ  ْ¶ُyُgَ¦َْا  ©َْ\﴿  :įĤĳĜ

 .ěéĤد اĳéåÖ ħİóáوأכ ïıđĤا ăĝĭÖ ħıąđÖ :אرęכ ħıĥכĘ ،Żıä

 ħıĻĥĐ يñĤا ïıđĤאÖو įÖ Ùĥıä ħıĬÉه כĳęĤאìאب وÝכĤوا اñ×Ĭ :Ġ אس×Đ īÖאل اĜو

ĹĘ اĳÝĤراة وİóĻĔא. 

 .įÖ ģĩđĤا ħİñ×ĭĤ כĤوا ذñ×Ĭ ħıĬأ ħıęĀو :Ĺ×đýĤאل اĜو

 ïĩéĨ ħİאءä إذا ħıĬأ :ħıĻĥĐ ěĻàاĳĩĤا īĨ כאن įĬارا أóĨ دĳıđĤا ħıąĝĬ אنĻÖ ħà

 ،įÖ واóęכ ħİאءä אĩĥĘ įÖ نĳéÝęÝùĺ اĳĬכא ħıĬא أıĭĨا، وĳĥđęĺ ħĥĘ وهóāĬو įÖ اĳĭĨآ

 ûĺóĜ אرęا כĳĝÖאĈق وïĭíĤم اĳĺ هĳąĝĭĘ مŻùĤا įĻĥĐ Ĺ×ĭĤا اĳĬאدİ اĳĬכא ħıĬא أıĭĨو

١ĵÝè įĻĥĐ óäى Ĩ ÙčĺóĜ ĹĭÖ ĵĥĐא óäى، وכñا ĹĭÖ ĵĥĐ اóĻąĭĤ، وıĭĨא أĐ ħıĬאïİوه 

 .įÖ اĳĭĨËĺ ħĥĘ ħıÖאäÉĘ ،įÖ اĳĭĨه آĳĤÉø אĩĐ ħıÖאäأ ĳĤ įĬأ

 īَĺñ۪ƪĤا īَĨِ ěٌĺó۪Ęَ ñَ×َĬَ ħْıُđَĨَ אĩَĤِ ٌق ِïّāَĨُ ِ Ʃųا ïِĭْĐِ īْĨِ ٌلĳøَُر ħْİَُאء ٓäَ א ƪĩĤََ١٠١- و

ِ وَرَآءَ ĳıُČُرħْİِِ כَאĳĩُĥَđْĺَ źَ ħْıُƪĬَنَ   Ʃųאبَ اÝَِאبَۗ כÝَِכĤْا اĳÜُ۫اُو

įĻĥĐ ïĩéĨ ĳİ ﴾ْ·ُ�َ®َ Y اŻùĤم.  َ̄ ِª ٌق ِuّ�َ®ُ ِ ٰÃّا uِ³ْ�ِ ±ْ®ِ ٌءَُ¶ْ رَُ~¹لYٓjَ Y َ ّ̄ َªَو﴿ :įĤĳĜو

٢:óĐאýĤאل اĜ ،ÙĤאøóĤا ĵĭđĩÖ لĳøóĤا :ģĻĜو

ïĝĤ כñََب اĳĤاĳüنَ Ĩא ĵĥĻĥÖِ        ħْİُïَĭĐ ÛُéÖُ، وź أرĳøóَÖ ħْıُÝُĥْøَْلِ 

.ĵÝè - ١   ط
٢   اýĤאĳİ óĐ כõّĐ óĻáة. اÛĻ×ĥĤ óčĬ: دĳĺاįĬ، ص. ١١٠؛ اõĤاīÖź óİ اĬŶ×אري، ٣٥/١. واĹĘ ÛĻ×Ĥ اĳĺïĤان: ïĝĤ כñََب 

 .ģِĻøóَÖ ħْıُÝُĥْøَْأر źو ،ĹĥĻĥÖِ ... ħْİُïَĭĐ ÛُéُÖ אĨ َنĳüاĳĤا

٥

١٠

١٥
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Şair burada  resul (elçi) kelimesini mesaj anlamında kullanmıştır. Buna 

göre âyetteki ifadenin mânası “Kendilerine kitap gelince” şeklinde olur.

“Kendilerine kitap verilenlerden bir kısmı arkalarına attı.” Yani ken-

dilerine kitap bilgisi verilenler. Bunlar onların din adamlarıdır. el-Kitâbe 
(kitap) kelimesi bu cümlede mansubdur, çünkü meçhul fiilin haberidir. 

“Allah’ın kitabı” ifadesi “arkalarına attı.” fiilinin mef‘ulüdür. “Bir 
kısmı arkalarına attı.” ifadesi ise “Ona muhalefet ettiler.” anlamına gelir.

“Arkalarına”  Şa‘bî şöyle demiştir: Kitabı arkalarına attılar. Aslında kitap 

önlerinde idi ve onu okuyorlardı, fakat onunla  amel etmeyi terk ettiler.

  Süfyân b. Uyeyne şöyle demiştir: Kitabı pamuk ve ipeklere sardılar, altın 

ve gümüşlerle süslediler, ama helâlini helâl, haramını  haram bellemediler. 

İşte arkalarına atmaları bu idi. Bir görüşe göre burada “Allah’ın kitabı” ifa-

desi  Tevrat anlamına gelir. Bir başka görüşe göre ise Kur’ân anlamına gelir 

ki onların muhalefeti bu iki kitaba da yönelik  idi.

“Sanki bilmiyorlarmış gibi” Yani kitapta olanlardan haberleri yokmuş 

gibi. Yani bildikleri hâlde kasıtlı olarak muhalefet ettiler, bu yüzden de ca-

hiller zümresine dâhil edildiler. Bir görüşe göre bu ifade, “Sanki senin sıfat-

larını bilmiyorlarmış gibi” anlamına gelir.

102.  Süleyman’ın hükümranlığı hakkında onlar, şeytanların uydu-
rup söylediklerine tâbi oldular. Hâlbuki  Süleyman kâfir olmadı. Lâ-
kin şeytanlar kâfir oldular. Çünkü insanlara sihri ve  Babil’de  Hârût ile 
 Mârût isimli iki meleğe indirileni öğretiyorlardı. Hâlbuki o iki melek, 
herkese ‘Biz ancak imtihan için gönderildik, sakın yanlış inanıp da kâ-
fir olmayasınız.’ der ve hiç kimseye öğretmezlerdi. Onlar, o ikisinden 
karı ile koca arasını açacak şeyleri öğreniyorlardı. Oysa Allah’ın izni 
olmadan hiç kimseye zarar veremezler. Onlar, kendilerine fayda vereni 
değil de zarar vereni öğrenirler. Sihri satın alanların âhiretten nasibi ol-
madığını çok iyi bilmektedirler. Karşılığında kendilerini sattıkları şey 
ne kötüdür! Keşke bunu bilselerdi! [ el-Bakara 2/102]

“ Süleyman’ın hükümranlığı hakkında onlar, şeytanla-
rın uydurup söylediklerine tâbi oldular.” Yani Allah’ın kitabı-

nı arkalarına attılar ve sihre tâbi oldular ve dünyalık kazanmak 

maksadıyla bunu kendilerini taklit eden takipçilerine öğrettiler 
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أي øóÖאĭđĩĘ ،ÙĤאه ñİ ĵĥĐا: وĩĤא äאءħİ כÝאب. 

 .ħİאر×èأ ħİאب، وÝכĤا ħĥĐ اĳĉĐبَ﴾ أي أYcَ§ِªْ¹ا اbُُ۫او ±َÀwَ۪ªّا ±َ®ِ ¡ٌÀy۪�َ wَ]ََ²﴿ :įĤĳĜو

 .įĥĐאĘ ħùĺ ħĤ אĨ ó×ì įĬŶ ؛ÕāĬ אبÝכĤوا

﴾ ĳđęĨل wَ]ََ²﴿ :įĤĳĝĤ﴾. وÀy۪�َ wَ]ََ²﴿ ĵĭđĨٌ¡﴾: أي ìאĳęĤه.  ِ ٰÃّبَ اYcَ¦ِ﴿ :įĤĳĜو

 ħıĺïĺأ  īĻÖ  ĳİو  ħİرĳıČ وراء  ñ×Ĭوه   :Ĺ×đýĤا Ĝאل  ُ�ُ·¹رِِ¶ْ﴾  ﴿وَرَآءَ   :įĤĳĜو

 ١.įÖ ģĩđĤوا اñ×Ĭ īכĤ ،įĬؤوóĝĺ

 ħĤو ÙąęĤوا ÕİñĤאÖ هĳĥّèאج و×ĺïĤ٢ واóĺóéĤا ĹĘ هĳäأدر :ÙĭĻĻĐ īÖ אنĻęø אلĜو

﴾ ĳİ اĳÝĤراة ĭıİא.  ِ ٰÃّبَ اYcَ¦ِ﴿ :ģĻĜو .ñ×ĭĤכ اĤñĘ ،įĨاóè اĳĨóّéُĺ ħĤو įĤŻè اĳƫĥéُِĺ

وĳİ :ģĻĜ اóĝĤآن، وħıĘŻì כאن ĩıĤא. 

¹نَ﴾ أي ĳęĝĺ źن٣ Ĩ ĵĥĐא ĹĘ اĤכÝאب، أي ïĩđÜوا اŻíĤف  ُ̄ َ«�َْÀ Êَ ْ·َُ²َّY¦َ﴿ :įĤĳĜو

Ę ħıĩĥĐ ďĨאĳĝéÝĤا ÖאıåُĤאل. وģĻĜ: כĳĩĥđĺ ź ħıĬÉن ÝđĬכ. 

 ƪīِכĤَٰو īُĩٰĻْĥَøُ óَęََא כĨََو ۚīَĩٰĻْĥَøُ ِכĥْĨُ ĵĥٰĐَ īُĻĈ۪אĻَ ƪýĤا اĳĥُÝْÜَ אĨَ اĳđُ×َـ ƪÜ١٠٢- وَا
İَאرُوتَ   ģَÖِא×َÖِ  īِĻَْכĥَĩَĤْا  ĵĥَĐَ اõِĬُْلَ  وĨََאٓ   ۗóَéْ ِùّĤا اƪĭĤאسَ  ĳĩُنَ  ِĥّđَĺُ כóُęََوا   īَĻĈ۪אĻَ ƪýĤا
ĳĩُنَ  ƪĥđَÝَĻَĘَ  ۜóْęُْכÜَ  ŻَĘَ  ÙٌĭَÝْĘِ  īُéْĬَ اĩَƪĬِא   ٓźَĳĝُĺَ  ĵƩÝèَ  ïٍèََا  īْĨِ ĩَאنِ  ِĥّđَĺُ وĨََא  وĨََאرُوتَۜ 
 ۜ ِ Ʃųאِذْنِ اÖِ ƪźِا ïٍèََا īْĨِ į۪Öِ īَĺ אرّ۪ ٓąَÖِ ħْİُ אĨََو ۜį۪äِْءِ وَزَوóْĩَĤْا īَĻْÖَ į۪Öِ َنĳĜُ ِóّęَĺُ אĨَ אĩَıُĭْĨِ
 īْĨِ ِةóَìِ ٰźْا ĹĘِ įُĤَ אĨَ įُĺóٰÝَüْا īِĩَĤَ اĳĩُĥِĐَ ïْĝَĤََو ۜħْıُđُęَĭْĺَ źََو ħْİُ ƫóąُĺَ אĨَ َنĳĩُ ƪĥđَÝَĺََو

Żَìَقٍ۠ وĨَ ÷َÑْ×ِĤََא óَüَوْا į۪Öِٓ اĳْĤَ  ۜħْıُùَęُĬَْ כَאĳĬُا ĳĩُĥَđْĺَنَ  

ñ×Ĭوا  أي   ﴾ ۚ±َ ٰ̄ Áَْ«~ُ  ¥ِ«ْ®ُ  »«ٰ�َ  ±ُÁ�۪YÁَ َ�ّªا cَْbُ»¹ا   Y®َ ﴿وَاbّـََ[¹�ُا   :įĤĳĜو

اĻĬïĤא   įÖ ĻĤכĳ×ùÝا   īĺïĥĝĩĤا  ħıĐא×Üأ ذĤכ  وĳĩُƪĥĐَا   óéùĤا واĳđ×Üا   Ʃųا כÝאب 
.įÖ - ١   ر

.óĺóéĤ٢   ر: ا
.ûĨאİ çĀ ،نĳıĝęĺ ź :٣   ط

٥
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ve “ Süleyman’ın mülkü her ne kadar muazzam olsa da kendisi ile kāim-

dir.” dediler. Haram yediler,  haram konuştular, Allah da bu nedenle onları 

kınadı ve  Hz.  Süleyman’ı bütün bunlardan temize çıkardı, bunların  Hz. 

 Süleyman’dan değil, şeytanlardan sadır olduğunu ortaya koydu. Burada 

sihrin  bâtıl olduğu ve sihir yapmanın  câiz olmadığı konusunda hem  Hz. 

Peygamber aleyhisselâm döneminde yaşayanlara hem de sonrakilere yönelik 

bir uyarı da söz konusudur.

 Süddî şöyle demiştir: “Kendilerine ellerindekini tasdik eden bir kitap 

gelince onu  inkâr ettiler.” [ el-Bakara 2/89] âyeti inince bunu  Tevrat ile karşı-

laştırdılar ve ikisinin uyuştuğunu gördüler. Bunun üzerine  Tevrat’ı arkala-

rına attılar ve şeytanın kitabını aldılar.  Hârût ve  Mârût’un sihri de Kur’ân’a 

uymuyordu, bu yüzden ona da bağlandılar. İşte “Onlara, Allah  katından 

ellerinde bulunan kitabı doğrulayıcı bir peygamber gelince, kendilerine 

kitap verilenlerden bir kısmı, sanki bilmiyorlarmış gibi Allah’ın kitabını 

arkalarına attılar.” [ el-Bakara 2/101] âyeti bunu ifade eder. Nihayet bu âyetteki 

“tâbi oldular” ifadesi onların  Hz. Peygamber aleyhisselâm ile tartışmala-

rında kendilerini destekleyecek olan sihir kitabına tâbi oldukları anlamına 

gelir.  Allah Teâlâ da kullarına bunun sihir,  küfür ve  bâtıl olduğunu, kendisi-

ne bağlanmanın  câiz olmadığını bildirmiş, aksine din meselesinde şeytanın 

ortaya koyduğu sihir kitaplarına değil, Allah’ın kitaplarına bakılacağını, Al-

lah’ın kitabını ardına atıp da şeytanın kitaplarına bel bağlayanların cehalet 

ve perişanlığın son noktasında olduğunu ortaya koymuştur.

 Muhammed b. İshak şöyle demiştir:  Hz. Peygamber aleyhisselâm  Dâvûd 

b.  Süleyman’ı peygamberler arasında zikredince bazı  Yahudi din adamları 

“Şu  Muhammed’e şaşırmaz mısınız?  Dâvûd’un oğlunun  nebî olduğunu id-

dia ediyor! Vallahi o bir sihirbazdan başka bir şey değildi.” dediler. Bunun 

üzerine de  Allah Teâlâ “Hâlbuki  Süleyman kâfir olmadı. Lâkin şeytanlar 
kâfir oldular.” âyetini indirdi, yani şeytanlar sihre tâbi olmak ve onu uy-

gulamakla kâfir oldular.

  Rebî‘ b.  Enes şöyle demiştir: Yahudiler  Hz. Peygamber aleyhisselâ-

ma bir süre  Tevrat ile ilgili sorular sordular. Onların sordukları her so-

ruya  Allah Teâlâ cevabını indirdi ve  Hz. Peygamber bu cevaplarla on-

larla tartıştı. Onlar bunu görünce “O bize indirileni bizden daha iyi 

biliyor.” dediler ve ona sihri sordular ve bu konuda onunla tartıştılar. 
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وĜאĳĤا: ”إن ĥĨכ ĩĻĥøאن įĩčĐ ďĨ כאن ĜאĩÐא įÖ“، وñìÉĺون اįÖ ÛéùĤ وĺכĳÖñن، 

أَ ĩĻĥøאن īĨ ذĤכ įĻĥĐ اŻùĤم وכįÝĝĻĝè īĐ ėý أįĬ כאن  ƪóÖכ وĤñÖ ĵĤאđÜ Ʃųا ħıُ ƪĨñَĘَ

 ħİïđÖ īĩĤم وŻùĤا įĻĥĐ Ĺ×ĭĤا óāĐ ģİŶ įĻ×ĭÜ įĻĘאن. وĩĻĥø īĨ ź īĻĈאĻýĤا īĨ

 .įÖ ģĩđĤز اĳåĺ ź įĬوأ óéùĤن اŻĉÖ ĵĥĐ

 Y َ̄ ِª ٌق ِuّ�َ®ُ  ِ ٰÃّا uِ³ْ�ِ ±ْ®ِ ٌبYcَ¦ِ ْ¶َُءYٓjَ Y َ ّ̄ َªَو﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ لõĬ אĩĤيّ: وïùĤאل اĜو

َ®َ�ُ·ْۙ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٨٩/٢] ĐאرĳĄه ÖאĳÝĤراة ĘאĝęÜא، ñ×ĭĘوا اĳÝĤراة وأñìوا ÖכÝאب اĉĻýĤאن [١٦٢أ] 
Yٓjَ Yءَُ¶ْ رَُ~¹لٌ  َ ّ̄ َªَو﴿ :įĤĳĜ כ١ĤñĘ ،אıÖ اĳĝĥđÝĘ آنóĝĤا ěĘاĳĺ ħĥĘ אروتĨאروت وİ óéøو

 ħıĤ ÙĺĳĝÜ įĻĘ ي כאنñĤا óéùĤאب اÝـََ[¹�ُا﴾ أي כbّوَا﴿ :įĤĳĜ ĵĤإ [ة، ١٠١/٢óĝ×Ĥا] ﴾ِ ٰÃّا uِ³ْ�ِ ±ْ®ِ
 ź ŻĈאÖا وóęا وכóéø כ כאنĤאده أن ذ×đĤ Ʃų٢ اóıČÉĘ ،مŻùĤا įĻĥĐ Ĺ×ĭĤن اĳĩĀאíĺ אĩĻĘ

ĳåĺز اįÖ ěĥđÝĤ، وإĩĬא ĭĺאĹĘ óČَ اÖ īĺïĤכÕÝ اÖ ź ƩųכÕÝ اóéùĤ اĹÝĤ وıđĄא اĉĻýĤאن، 

ñ×Ĭ īĩĘ כÝאب اƩų وÖ ěĥđÜכÕÝ اĉĻýĤאن ıĬ ĹĘ ĳıĘאÙĺ اģıåĤ واźñíĤن. 

 īĻĥøóĩĤا ĹĘ داود īÖ אنĩĻĥø مŻùĤا įĻĥĐ Ĺّ×ĭĤا óא ذכĩĤ :אقéøإ īÖ ïĩéĨ אلĜو

 įĻĥĐ داود   īÖا أن   ħĐõĺ اŻùĤم   įĻĥĐ  ïĩéĨ  īĨ ĳ×åđÜن   źأ” :ħİאر×èأ  ăđÖ Ĝאل 

 yَ�َ¦َ  Y®ََو﴿  :ÙĺŴا ñİه   ĵĤאđÜ  Ʃųا õĬÉĘل  øאóèا“،٣   źإ כאن  Ĩא   Ʃųوا Ļ×Ĭא،  כאن  اŻùĤم 

 .įÖ ħıĥĩĐو óéùĤا ħıĐא×ÜאÖ وا﴾ أيyُ�َ¦َ ±َÁ�۪YÁَ َ�ّªا َ±ّ§ِªَٰ٤ و±ُ ٰ̄ Áَْ«~ُ
 īĨ أĳĨر   īĐ زĨאĬא  اŻùĤم   įĻĥĐ ïĩéĨا  ĳĤÉøا  اĳıĻĤد  إن   :÷Ĭأ  īÖ  ďĻÖóĤا وĜאل 

اĳÝĤراة، ĳĤÉùĺ źن Ĺü īĐء īĨ ذĤכ إź أõĬل اĨ Ʃųא ĳĤÉøا ٥įĭĐ ħıُĩُāِíْĻَĘ،٦ ĩĥĘא 

 ،įÖ وìאĳĩĀه   óéùĤا  īĐ ĳĤÉùĘه  إĭĻĤא“،  أõĬل  ĩÖא  ĭĨא   ħĥĐأ  ĳİ” :اĳĤאĜ ذĤכ  رأوا 

١   ح ط: وذĤכ.
٢   ر: óıČÉĘه.

٣   ر + أي ĩĻĥøאن.
٤   ر + أي وĨא ĩĻĥø óéøאن.

.ħıĩĀאíĻĘ  + ٥   ر
.ħıāíĻĘ  + ؛ رħıĩĀאíĘ :٦   ط

٥

١٠
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Bunun üzerine  Allah Teâlâ “ Süleyman’ın hükümranlığı hakkında onlar, şey-

tanların uydurup söylediklerine tâbi oldular.” âyetini indirdi. Yani şeytanlar 

sihir ve kehanetler yazdılar ve bu kitabı  Hz.  Süleyman’ın oturduğu yerin 

altına gömdüler.  Hz.  Süleyman gaybı bilmezdi. Vefat ettiği zaman bu kitabı 

çıkardılar ve insanları aldatıp “İşte  Süleyman’ın bilgisi bu idi, bunu gizledi, 

insanlardan kıskandı.” dediler.  Hz. Peygamber işte onlara bu olayı bildirdi. 

Onlar da Allah tarafından perişan edilmiş, delilleri çürütülmüş hâlde geri 

döndüler. Böylece hem  küfür hem de pek çok büyük günahı kendilerinde 

toplamış oldular. Bu günahlar arasında Allah’ın kitabını ardlarına atmak, 

sihri tasvip etmek ve sihri Allah’ın kitabına tercih etmek,  haram yemek, 

insanları saptırmak ve imandan alıkoymak, peygamberlerin mûcizelerinin 

asılsız ve sihir cinsinden olduğu şeklinde vehimler yaymak yer alıyordu.

“Uydurup söylediklerine” Buradaki tetlû fiilinin sonunda bir hu (onu) 

zamiri gizlidir. Bir görüşe göre bu tetlû fiili takip etmek, tâbi olmak anla-

mına gelir. Bu  Abdullah b. Abbas ve  İbn Rezîn’in görüşü olup “Aya ve onu 

takip edene!” [ eş-Şems 91/2] âyetindeki kullanıma benzer. Bir diğer görüşe 

göre bu fiil “okudu” anlamına gelir ki bu da  Mücâhid ve  Atâ’nın görüşü olup 

“Zikir okuyanlara!” [ es-Sâffât 37/3] âyetindeki kullanıma benzer.  Ebû Ubeyde 

şöyle demiştir: Bu fiil konuştuğu şey anlamına gelir.” Bir görüşe göre anlamı, 

geçmiş zaman fiili formunda telet (okudu) şeklindedir. Şair şöyle der:

İşi gücü kınamak olana uğradım, sövüyordu bana
Geçip gittim yanından ve dedim ki: Beni kastetmiyor

Burada şair emürrü (uğrarım) fiilini merartü (uğradım) anlamında kul-

lanılmıştır. Kur’ân’da da şu âyetlerde bu kullanım vardır: “İnkâr eden ve 

Allah  yolundan alıkoyanlar.” [ el-Hacc 22/25], “Gemiyi yapıyordu/yaptı” [ Hûd 

11/38], “Âyetlerimi size okurlar/okudular.” [ el-A‘râf 7/35], “Onlardan peygam-

bere eziyet eden de vardır.” [ et-Tevbe 9/61], “Onlar ancak atalarının kulluk 

ettiği gibi kulluk ediyorlar.” [ Hûd 11/109] Bütün bu âyetlerde mazi (geçmiş 

zaman) anlam, muzâri (şimdiki, gelecek) zaman formunda ifade edilmiş-

tir. Ancak bu ifadenin başka yorumları da vardır. Bunlardan birine göre 

burada kâne (idi) fiili gizlidir. Bu durumda da anlam geçmişin hâli olur 

ki bunun benzeri “Öylesine sarsıldılar ki neticede peygamber dedi ki…” 

[ el-Bakara 2/214] âyetinde “derdi” fiilinin merfû okunduğu  kıraat de vardır, 
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 įĻĘ اĳ×ÝכĘ אبÝכ ĵĤوا إïĩĐ īĻĈאĻýĤوإن ا ﴾±ُÁ�۪YÁَ َ�ّª¹ا ا«ُcَْb Y®َ ـََ[¹�ُاbّوَا﴿ :ĵĤאđÜ Ʃųل اõĬÉĘ

اóéùĤ واĤכıאĳĭĘïĘ ،ÙĬه ĩĻĥø ÷ĥåĨ ÛéÜאن، وכאن ĩĻĥøאن ħĥđĺ ź اĩĥĘ ،ÕĻĕĤא Ęאرق 

ĩĻĥøאن اĻĬïĤא اĳäóíÝøا ذĤכ اóéùĤ وĳĐïìا įÖ اĭĤאس وĜאĳĤا: ”ñİا ħĥĐ כאن ĩĻĥøאن 

ĺכįĩÝ وïùéĺ اĭĤאس ħİó×ìÉĘ “įĻĥĐ اįĻĥĐ Ĺ×ĭĤ اŻùĤم ñıÖا اĳđäóĘ ßĺïéĤا ïĭĐ īĨه 

 ، Ʃųאب اÝכ ñ×Ĭ :óÐوכ×א óęه כĳäכ وĤñÖ ħıĤ ďĩÝäوا .ħıÝåè ăèوأد Ʃųا ħİاõì١ أïĜو

 ħİïĀאس وĭĤل اŻĄام، وإóéĤאÖ כאل٢ÑÝøźوا ، Ʃųאب اÝכ ĵĥĐ אرهáĺوإ ،óéùĤا ÕĺĳāÜو

 .óéùĤا ÷ĭä īĨ אıĬא وأıĤ ÙĝĻĝè ź אءĻ×ĬŶات اõåđĨ أن ħıĩĻİĳÜאن، وĩĺŸا īĐ

 īÖل اĳĜ ĳİو ďْ×َÝْÜَ :ģĻĜ ﴾¹ا«ُcَْb﴿ة، وóĩąĨ אءıĤאĘ ،هĳĥÝÜ אĨ ¹ا﴾ أي«ُcَْb Y®َ﴿ :įĤĳĜو

yِ اذَِا Yۙ·َÁ«َٰbۖ﴾ [اĩýĤ÷، ٢/٩١]. وģĻĜ: أي óĝÜأ،  َ̄ £َªْوَا﴿ :įĤĳĜ ĹĘ אĩכ īĺرز īÖאس وا×Đ

وĳĜ ĳİل åĨאïİ وĉĐאء، YÁَِªYَcّªY�َ﴿ :įĤĳĜ īĨتِ ذِْ¦yاًۙ﴾ [اāĤאĘאت، ٣/٣٧]، وĜאل أïĻ×Đ ĳÖة: 
٤:óĐאýĤل اĳĝכ ĳİو ،ĹĄאĩĤا ĵĥĐ ،ÛĥÜ אهĭđĨ :ģĻĜ ٣.«ĳĥÝÜ :لĳĝÜو .ħĥכÝĺ אĨ أي»

 ĹĭِĻĭِđْĺَ ź ÛُĥĜو Ùĩà ÛُĻْąĩَĘَ       Ĺĭƫ×ùُĺَ ħĻÑِ ƪĥĤا ĵĥĐ ƫóĨُأ ïĝĤو

 ﴾ ِ ٰÃّا  ©ِÁ]۪~َ  ±ْ�َ ونَ  ُuّ�َُÀَو َ¦yُ�َوا   ±َÀwَ۪ªّا ﴿انَِّ  اóĝĤآن:   ĹĘو óĨرت.   ïĝĤو أي 

 ﴾¿ۙb۪YَÀٰا  ْ§ُÁَْ«�َ ¹نَ  ُ�ّ£َُÀ﴿  ،[٣٨/١١ [ĳİد،   ﴾¥َ«ْ�ُªْا  �ُ³َ�َْÀَو﴿ وïĀوا،  أي   [٢٥/٢٢  ،ãéĤا]

 Y َ̄ ¦َ  َÊِّا uُ]ُ�َْÀونَ   Y®َ﴿  ،[٦١/٩  ،ÙÖĳÝĤا]  ﴾ َ¿ّ]ِ َ³ّªا QُْÀذُونَ   ±َÀwَ۪ªّا ﴿وَِ®³ُْ·ُ   ،[٣٥/٧ [اóĐŶاف، 

 įĤو  .ģ×ĝÝùĩĤا  ÙĕĻāÖ وردت   ÙĻĄאĨ أĳĨر  כıĥא  ñİه   [١٠٩/١١ [ĳİد،  اٰ\Yَٓؤُُ۬¶ْ﴾   uُ]ُ�َْÀ
 ĹĘ اéĤאل   ĵĭđĩÖ ĻĘכĳن  ذĤכ،   ĹĘ óĩąĨا  ”כאن“  ĺכĳن  أن   ĳİو  :óìأ وĳäه 

 ،ďĘóĤاءة اóĜ ĵĥĐ [ة، ٢١٤/٢óĝ×Ĥا] ﴾ُ¹ل~ُ َyّª¹لَ ا£َُÀ »ٰcّnَ ¹ُاª{ِªُْوَز﴿ :įĤĳĝכ ĳİو ،ĹĄאĩĤا

.ïĝĘ :١   م ح
٢   ر: واÝøźכùאب.

٣   ر - åĨ | ĳĥÝÜאز اóĝĤآن ïĻ×Đ ĹÖŶة، ٤٨/١.
٤   óĩĐ īÖ óĻĩü ĳİو اä ،ĹęĭéĤאĹĥİ. اÛĻ×ĥĤ óčĬ: اéāĤאح óİĳåĥĤي، «ħáì»؛ اïĻø īÖź ÿāíĩĤه، ٨٠/٥ « Öאب 

اÝĤאء اěéَĥÜَ ĹÝĤ اóéĤوفَ وأĩøאءَ اđĘŶאل».

٥
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bu durumda anlam “der idi” (kâne yekūlu) şeklinde olur. Bir diğer örnek 

ise “Onların atalarının kulluk ettiği gibi” [ Hûd 11/109] âyetidir. Bir diğer 

yorum bu fiilin hâl olarak değerlendirilmesidir ki bu durumda fiil “uydur-

ma” eyleminin geçmişte var ve şimdiki zamanda  bâki olduğuna  delâlet eder. 

Bu yorumda fiilin yapısını değiştirmeye de ilâve kelime eklemeye de gerek 

olmaz. Aynı durum “İnsanları Allah yolundan alıkoyarlar.” [ el-Hacc 22/25] 

ve “Peygambere eziyet ederler.” [ et-Tevbe 9/61]âyetleri için de söz konusudur.

“ Süleyman’ın mülkü hakkında”  Zeccâc bu ifadenin “Onun mülk ve 

saltanat günlerinde” anlamına geldiğini söylemiştir.1 Şair  Ebü’n-Necm şöyle 

der:

O (güneş) ufukta tıpkı şaşının gözü gibi

Şair burada “ufuk üzerinde” ifadesini “ufukta” anlamında [yani alâ harf-i 

cerrini fî anlamında] kullanmıştır. Bir görüşe göre anlam “Onun dönemin-

de” şeklindedir ki bu harfi cer, dönem bildirmek için kullanılır, burada da 

bu anlamdadır. Bir görüşe göre bu harf mâ anlamındadır, bu durumda 

ifade, “Şeytanların  Süleyman’ın mülkünü ortadan kaldırmak maksadıyla 

yaptıkları” anlamına gelir. ‘Alâ harf-i cerri bu anlamda kullanılır. Bir gö-

rüşe göre anlam, “ Süleyman’ın mülkünün bitmesini takiben” şeklindedir, 

yani “Onlar bunu, onun ölümünden sonra yaptılar.” Bir diğer görüşe göre 

anlam, “Şeytanların  Süleyman’ın mülkü konusundaki yalan ve iftiraları” 

şeklindedir. ‘Alâ harf-i cerri el-kavl (söz/söylemek) kelimesi ile birleşince 

yalan/iftira anlamına gelir, örneğin “Allah’a yalan isnat ediyorlar.” [ Âl-i İmrân 

3/75] ve “Allah hakkında bilmediğiniz şeyleri uydurmanız…” [ el-Bakara 2/169] 

âyetlerinde böyle kullanılmıştır. Telâ ‘anhu (Onun hakkında konuştu) ifa-

desi lehte konuşma ve tasdik etme anlamında, telâ ‘aleyhi (Onun aleyhine 

konuştu) ifadesi ise aleyhte ve yalan konuşma anlamında kullanılır.

“Hâlbuki  Süleyman kâfir olmadı.” Yani  Süleyman sihir yapmadı. Bu 

olumsuzlama ifadesidir. Yani o kâfir olmadı, çünkü sihir yapmadı. 

1   Zeccâc, Meâni’l- Kur’ân, 1: 183.
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 ،óìآ įäو įĤو .[د، ١٠٩/١١ĳİ] ﴾ْ¶ُُ۬ؤYَٓ\ٰا uُ]ُ�َْÀ Y َ̄ ¦َ﴿ :įĤĳĜ ĹĘ اñلَ، وכĳĝĺ כאن ĵÝè أي

 ź įäا وñİאل، وéĥĤ įÐאĝÖو ĹĄאĩĤا ĹĘ دهĳäو ĵĥĐ لïĻĘ אلéĤا ĵĥĐ ģĩéĺ أن ĳİو

ونَ  ُuّ�َُÀَو﴿ :įĤĳĜ نĳכĺ اñאدة، وכĺإدراج ز ĵĤإ źو ÙĻĭÖ óĻĻĕÜ ĵĤ[١٦٢ب] إ įĻĘ אجÝéÜ

  .[٦١/٩ ،ÙÖĳÝĤا] ﴾ َ¿ّ]ِ َ³ّªذُونَ اQُْÀ﴿ :įĤĳĜو [٢٥/٢٢ ،ãéĤا] ﴾ ِ ٰÃّا ©ِÁ]۪~َ ±ْ�َ

 ١،«įĨאĺأ ĹĘ أي ،įĬאĉĥøو įכĥĨ ĹĘ אج: «أيäõĤאل اĜ ﴾ ۚ±َ ٰ̄ Áَْ«~ُ ¥ِ«ْ®ُ »«ٰ�َ﴿ :įĤĳĜو

 ٢:ħåĭĤا ĳÖאل أĜ

ĵĥĐ ĹıĘ اěِĘْŶُ כīِĻْđََ اĳèْŶَل٣ِ 

 ïıđĤا ĹĘ ģĩđÝùĨ ĳİو ،įĨאĺأ ĹĘ אه:٤ĭđĨه، وïıĐ ĵĥĐ أي :ģĻĜو .ěĘŶا ĹĘ أي

وñİه اĤכĭđĨ ĹĘ Ùĩĥאه. وģĻĜ: أي ”Ĩא“، أي Ĩא įÝĥĩĐ اĻýĤאïāĜ ĵĥĐ īĻĈ إزاĥĨ ÙĤכ 

ĩĻĥøאن. و”ĤñĤ ģĩđÝùÜ “ĵĥĐכ. وģĻĜ: أي٥ ĵĥĐ أóà ذİאب ĥĨכ ĩĻĥøאن، أي ĳĥđĘا 

 ÛĥĀُإذا و “ĵĥĐ”אن. وĩĻĥø ĵĥĐ īĻĈאĻýĤا ÛÖñא כĨ أي :ģĻĜ٦ و.įÜĳĨ ïđÖ כĤذ

﴿وَانَْ   [٧٥/٣ óĩĐان،  [آل  اwِ§َªْبَ﴾   ِ ٰÃّا  »َ«�َ ﴿و¹ُª¹£َُÀَنَ  Ĝאل:  اĤכñب،   įÖ óĺاد  Öـ”اĳĝĤل“ 

¹نَ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٦٩/٢] ÍĘذا ïāĥĤ ĳıĘ “įĭĐ ŻÜ” :ģĻĜق، وإذا  ُ̄ َ«�َْb Êَ Y®َ ِ ٰÃّ¹ُا َ�»َ« اª¹£َُb
ĥĤ ĳıĘ “įĻĥĐ ŻÜ” :ģĻĜכñب. 

 ħĤ įĬŶ ،óęכĺ ħĤ أي ،ĹٌęĬ ĳİאن، وĩĻĥø óéø אĨ أي ﴾±ُ ٰ̄ Áَْ«~ُ yَ�َ¦َ Y®ََو﴿ :įĤĳĜو

 .óéùĺ
đĨאĹĬ اóĝĤآن äõĥĤאج، ١٨٣/١.  ١

ĳİ أĳÖ اħåĭĤ اïĜ īÖ ģąęĤاÙĨ اĹّĥåđĤ، (١٣٠ İـ / ٧٤٧ م)  Ö ĹĭÖ īĨכīÖ ó واīĨ ،ģÐ أכאóÖ اäّóĤאز وīĨ أīùè اĭĤאس   ٢
 īÖ وóĩْĐَ ĳÖאل أĜ .אمýİ هïĤوان ووóĨ īÖ כĥĩĤا ï×Đ ÷ĤאåĨ óąéĺ ي، وכאنĳĨŶا óāđĤا ĹĘ ē×Ĭ .óđýĥĤ אداýĬإ
 ĹĘاĳĤص. ٣١٠؛ ا ،ĹĬאÖزóĩĥĤ اءóđýĤا ħåđĨ :óčĬا .ÛđĭĤا ĹĘ אجåđĤا īĨ ēĥÖأ ĳİو ،ÙĘĳכĤاد اĳø لõĭĺ ء: כאنŻđĤا

.١٥١/٥ ،ĹĥرכõĥĤ مŻĐŶي، ٤٣/٢٤؛ اïęāĥĤ אتĻĘĳĤאÖ
 .«ěĘאرس، «أĘ īÖź ÙĕĥĤا ÷ĻĺאĝĨ ٥٨٩/٢؛ ،Ù×ĻÝĜ īÖź اءóđýĤوا óđýĤا :ÛĻ×ĥĤ óčĬ٣   ا

٤   ر - Ĝאل أĳÖ اĵĥĐ ĹıĘ ħåĭĤ اěِĘُْŶ כīĻđ اĳèَْŶلِ أي ĹĘ اěĘŶ وģĻĜ أي ïıĐ ĵĥĐه وĭđĨאه.
٥   ح - أي.

 óàأ ĵĥĐ أي ģĻĜכ وĤñĤ ģĩđÝùÜ “ĵĥĐ“אن وĩĻĥø כĥĨ ÙĤإزا ïāĜ ĵĥĐ īĻĈאĻýĤا įÝĥĩĐ אĨ א“ أيĨ” أي ģĻĜ٦   ر - و
 .įÜĳĨ ïđÖ כĤا ذĳĥđĘ אن أيĩĻĥø כĥĨ אبİذ

٥

١٠

١٥
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“Lâkin şeytanlar kâfir oldular.” Yani şeytanlar sihir yaptılar, bu yüzden 

de kâfir oldular.  İmam Mâtürîdî şöyle der:

Mutlak olarak sihrin  küfür olduğunu savunmak yanlıştır, 

işin hakikatini incelemek gerekir. Eğer yapılan sihir imanın 

şartlarından birinin reddini içeriyorsa o zaman küfürdür, aksi 

takdirde değildir. Küfür sayılan sihri yapan erkek öldürülür, ancak 

kadın öldürülmez. Küfür sayılmayan sihir de nefi slerin helâkine 

yol açar, bundan dolayı onlara, yol kesicilere uygulanan hüküm 

uygulanır ve bu konuda erkek-kadın ayrımı yapılmaz. Bu nedenle 

Ebû Hanîfe’nin sihirbaz kadın hakkında farklı görüşleri vardır. 

Sihirbaz kadın  küfür sayılan sihir yüzünden öldürülmez, ancak 

yaptığı sihir öldürücü ise o zaman yeryüzünde  fesat çıkarmaya 

çalışma suçundan öldürülür.  Hz. Peygamber aleyhisselâmın 

“Sihirbazın cezası kılıçla (boynunun) vurulmasıdır.”1 buyurduğu 

 rivayet edilir. Sihirbaz  tövbe ettiği zaman tövbesi kabul edilir, 

çünkü  Firavun’un sihirbazları iman etmişler ve imanları geçerli 

olmuştur. Dolayısıyla kim, “Sihirbazın tövbesi kabul edilmez.” 

derse hata içindedir. Aksine tövbesi kabule en şayan olan kimse 

sihirbazdır, çünkü delil olan ile olmayanı birbirinden ayırt etme 

gücü en yüksek olan kimse odur.2

 Abdullah b. Abbas,  Mücâhid,  Katâde ve  Atıyye el-Avfî şöyle demişlerdir: 

 Hz.  Îsâ’nın çağından önce şeytanların göğe yükselmeleri yasak değildi,  Hz. 

 Îsâ göğe yükseltildikten sonra onların beş, altı ve yedinci semaya çıkmaları 

yasaklandı. Peygamberimizin gönderilmesinden sonra ise hepsine çıkışları 

yasaklandı. Onlar (önceden) göğe yönelirler, oradan kulak hırsızlığı yapar-

lar, sonra aşağıya inip duyduklarını anlatırlardı. İnsanlar da bunları yazardı 

ve bu da sihir olurdu.  Hz.  Süleyman bunları duydu ve bu kitapları aldı, 

geride kalan kitapları da bulmak için o zamana kadar bulduklarını tahtının 

altına gömdü. Kendisi vefat ettikten ve bu durumu bilen âlimlerin hepsi 

öldükten sonra gelen nesiller döneminde şeytanlar bu kitapları çıkardılar ve 

“ Süleyman insanları, cinleri ve kuşları bununla zaptediyordu.” dediler, sonra 

da “İşte bu Allah’ın  Süleyman’a indirdiği kitabıdır ki  Süleyman onu sizden 

gizledi ve bu yüzden kâfir oldu.” diye eklediler.  Allah Teâlâ da “Hâlbuki 

 Süleyman kâfir olmadı.” âyeti ile onları yalanladı.

1  Tirmizî, “Hudûd”, 27; Taberânî, el-Mu‘cemü’l-Kebîr, 2: 161;  Hâkim, el-Müstedrek, 4: 401.

2  Bkz. Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 193-194.
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yُ�َ¦َ ±َÁ�۪YÁَوا﴾ أي óéøوا Ęכóęوا įÖ. وĜאل اĨŸאم أĳāĭĨ ĳÖر  َ�ّªا َ±ّ§ِªَٰو﴿ :įĤĳĜو
 : Ʃųا įĩèر

 īĐ  ßé×Ĥا  Õåĺو  ،Éĉì اŻĈŸق   ĵĥĐ  óęכ  óéùĤا ÉÖن  اĳĝĤل 
 źوإ ،óęכ ĳıĘ אنĩĺŸط اóü ĹĘ مõĤ אĨ ّכ ردĤذ ĹĘ ن כאنÍĘ ،įÝĝĻĝè
 ÷ĻĤ يñĤאث، واĬŸا ź رĳכñĤا įĻĥĐ ģÝĝĺ óęכ ĳİ يñĤا óéùĤا ħà .ŻĘ
Öכóę وįĻĘ إŻİك اè įĻęĘ ÷ęĭĤכĉĜ ħאع اěĺóĉĤ، وĳÝùĺي įĻĘ اñĤכĳر 
 ģÝĝÜ ŻĘ ،ةóèאùĤا ĹĘ Ʃųا įĩèر ÙęĻĭè ĹÖل أĳĜ ėĥÝìه اñıĤאث، وĬŸوا
óéùÖ اĤכóę وóéùÖ ģÝĝÜ اĹĘ ĹđùĤ اŶرض ÖאùęĤאد إذا כאن İóéøא 
 ١،«ėĻùĤאÖ بóąĤا óèאùĤا ïè» :אلĜ įĬم أŻùĤا įĻĥĐ Ĺ×ĭĤا īĐو .ŻÜאĜ
وįÝÖĳÜ ģ×ĝĺ إذا Üאب؛ ÍĘن óéøة ĳĐóĘن آĳĭĨا çāĘ إĩĺאħıĬ، وĜ īĨאل: 
 õĻĻĩÜ ĹĘ ēĥÖأ ĳİ ؛ إذóèאùĤا ÙُÖĳÜ ģ×ĝُĺ אĨ ěèوأ ،ćٌĥĔ ĳıĘ “ģ×ĝÜ ź”

 ٢.ÙåéÖ ÷ĻĤ אĩĨ įĭĨ Ùåè ĳİ אĨ

 ĵùĻĐ óāĐ ģ×Ĝ īĻĈאĻýĤכאن ا :ĹĘĳđĤا ÙĻĉĐאدة وÝĜو ïİאåĨאس و×Đ īÖאل اĜو
 īĐ אءĩùĤا ĵĤإ įđĘر ïđÖ اĳđĭĨ אĩĬאء، وإĩùĤد اĳđĀ īĐ īĻĐĳĭĩĨ óĻĔ مŻùĤا įĻĥĐ
اĩùĤאء اíĤאÙùĨ واùĤאدÙø واùĤאÙđÖ وóì ïđÖوج ĭĻ×Ĭא įĻĥĐ اŻùĤم īĐ اĤכĘ .ģכאĳĬا 
ïāĝĺون وĳĜóÝùĺن اĳĉ×ıĺ ħà ďĩùĤن ĳàïّéَĻُĘن ĩÖא ĳđĩøا، وכאن اĭĤאس ĺכĳ×Ýن ذĤכ 
 įĻøóכ ÛéÜ אıĭĘïĘ ÕÝכĤا ñìÉĘ مŻùĤا įĻĥĐ אنĩĻĥø įÖ ďĩùĘ ،اóéø כĤوכאن ذ
ÕَĥĉĻĤ اĤ×אĩĻĥø ĹĘĳÝُĘ ،ĹَĜאن įĻĥĐ اŻùĤم وذÕİ اĩĥđĤאء اīĺñĤ כאĳĬا ĳĘóđĺن ذĤכ، 
 ć×ąĺ כאن  ĩĻĥøאن  وĜאĳĤا: ”إن   ħıĤ  īĻĈאĻýĤا ıäóìÉĘא   ٣ėĥì  ħİïđÖ  īĨ  ėĥíĘ
 ħכĭĐ ħÝכĘ אنĩĻĥø ĵĥĐ لõĬ Ʃųאب اÝا כñİ” :اĳĤאĜا“. وñıÖ óĻĉĤوا ÷ĬŸوا īåĤا

.﴾±ُ ٰ̄ Áَْ«~ُ yَ�َ¦َ Y®ََאل: ﴿وĝĘ ĵĤאđÜ Ʃųا ħıÖñכÉĘ “כĤñÖ אنĩĻĥø óęכĘ

.٤٠١/٤ ،ħאכéĥĤ ركïÝùĩĤ١٦١/٢؛ ا ،ĹĬاó×ĉĥĤ óĻ×כĤا ħåđĩĤود، ٢٧؛ اïéĤي، اñĨóÝĤا īĭø   ١
.(ĵĭđĩĤאÖ يïĺóÜאĩĤم اŻא כĭİ ÿíĤ ėĭāĩĤا) .ي، ١٩٣/١-١٩٤ïĺóÜאĩĥĤ آنóĝĤت اŻĺوÉÜ :óčĬ٢   ا

.ûĨאİ çĀ ،ėĥì - ٣   م

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bazı tefsirlerde ve kıssa kitaplarında “Andolsun biz  Süleyman’ı imtihan 

ettik. Tahtının üstüne bir ceset bırakıverdik, sonra o, yine eski hâline dön-

dü.” [ Sâd 38/34] âyetinin tefsiri sadedinde, tahtına kırk gün boyunca bir şey-

tanın oturduğu ve bu süre boyunca  Süleyman’ın mülkünün yok olduğu, bu 

şeytanın sihir kitaplarını çoğaltıp diğer şeytanlarla birlikte  Hz.  Süleyman’ın 

tahtının altına gömdüğü, bunun ardından  Hz.  Süleyman’ın tahtına döndü-

ğü, vefatından sonra da şeytanların bu kitabı çıkarıp  Hz.  Süleyman’a isnat 

ettikleri şeklinde ifadeler yer alır. Bütün bunlar bâtıldır, çünkü  Hz.  Süley-

man Allah’ın seçkin, halis kullarındandır ve şeytanların onun üzerinde bir 

etkileri söz konusu değildir. Bu konuda usule en uygun ve en sağlam yorum, 

yukarıda bizim zikretmiş olduğumuzdur.

Bir görüşe göre “Hâlbuki  Süleyman kâfir olmadı. Lâkin şeytanlar kâfir 

oldular.” âyeti “ Süleyman o kitapları tahtının altına gömmedi, aksine şey-

tanlar gömdüler.” yani “çıkarılan şey  Süleyman’ın gömüsü değil, şeytanların 

gömüsü idi.” anlamındadır. Küfür kelimesi dilde örtmek, tesettür anlamına 

gelir ki biz bunu “İnkâr edenler…” [ el-Bakara 2/6] âyetinin tefsirinde açık-

lamıştık.

Pek çok tefsirde sihir, insanlar arasında âfetlere sebep olacak süslü sözlerle 

aldatma, yanıltma olarak yorumlanır ve sevgi, düşmanlık, hastalık, çarpıl-

ma gibi herhangi bir etkisinin olmadığı ifade edilir. Bu konuda da  Firavun 

kıssasında sadece bir göz boyama olduğu ifade edilen sihir meselesini esas 

alırlar, fakat   Lebîd b. A‘sam isimli Yahudinin  Hz. Peygamber aleyhisselâma 

sihir yaptığına ve Allah’ın muavvizeteyen (Felâk ve Nâs) sûrelerini indirerek 

onu bu sihirden koruduğuna dair rivayetleri unuturlar. Hatta bir rivayete 

göre  Hz. Peygamber aleyhisselâm bu sûreleri okur okumaz sanki kendisini 

sıkıca bağlayan bir bağdan kurtulan devenin kalkması gibi sihirden derhal 

kurtulmuş ve hızlıca doğrulup ayağa kalkmıştır. Ancak sihri göz boyaması 

olarak değerlendiren bu görüş  Mu‘tezile’nin görüşüdür. Onlar kulun her-

hangi bir fiilinin onun organları ile ilişkisi olmaksızın ortaya çıkmasını ka-

bul etmezler. Bu [Kelâm ilmindeki] mütevellid fiiller meselesidir.  Ehl-i  sün-

net ve’l-cemâat’e göre ise fiillerin tesirleri Allah’ın yaratmasıdır, kulun fiili 

değildir. Kulun fiili ise onun kudret alanını geçmez. Eğer Allah fiillerin eser-

lerini o fiillerin hemen ardından yaratma şeklindeki âdetini sürdürmüşse, bu 

durumda tazmin, günah ve benzeri meselelerde eserler (fiillerin sonuçları) 

kula izâfe edilir. Sonuçlarının ortaya çıkması itibariyle sihrin de bir hakikati 

vardır. Onların söz ettikleri ise mecazi olarak sihir diye isimlendirilir.
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 »«ٰ�َ Y³َÁْ£َªَْوَا ±َ ٰ̄ Áَْ«~ُ Yَ³ّcَ�َ uْ£ََªَو﴿ :įĤĳĜ ĹĘ óĻøאęÝĤوا ÿāĝĤا ăđÖ ĹĘ óא ذכĨو

ĥĨכ  وزال  Ĩĳĺא   īĻđÖأر  įĻøóכ  ĵĥĐ  ïđĜ ĉĻüאنٌ   įĬأ  [٣٤/٣٨ [ص،  u�َjَاً﴾   µ۪ ِÁّ~ِyْ¦ُ
 ďĨ هóĺóø ÛéÜ אıĭĘود óéùĤا ÕَÝכ ëùĬ [١٦٣أ] אنĉĻýĤכ اĤة وذïĩĤه اñİ אنĩĻĥø

اĻýĤאīĻĈ، وĳĐ ïđÖد اĥĩĤכ إĩĻĥø ĵĤאن وïđÖ وĘאįÜ اıäóíÝøא اĻýĤאīĻĈ وİĳ×ùĬא 

 ħıĤ Ùĺźو ź īĻāĥíĩĤا īĨ įĬŶ دود؛óĨ ģĈאÖ įĥכ١ כĤم، وذŻùĤا įĻĥĐ אنĩĻĥø ĵĤإ

įĻĥĐ.٢ واįäĳĤ اħُĥøŶ اŶوĳĀŷĤ ěُĘل Ĩא ذכĬóא. 

yُ�َ¦َ ±َÁ�۪YÁَوا﴾ أي Ĩא ٣ĵƪĉĔ وĨא دīĘ وĨא  َ�ّªا َ±ّ§ِªَٰو ±ُ ٰ̄ Áَْ«~ُ yَ�َ¦َ Y®ََو﴿ :įĤĳĜ ĵĭđĨ: ģĻĜو

 óęכĤوا .īĻĈאĻýĤع٥ اĳĄĳĨ īĨ ٤ כאنģÖ įĐĳĄĳĨ īĨ جóíÝùĩĤا īכĺ ħĤ אن، أيĩĻĥø ħÝכ

ĹĘ اĳİ ÙĕĥĤ اóÝùÝĤ واĨ ĵĥĐ ÙĻĉĕÝĤא أوĭéĄאه įĤĳĜ ïĭĐ: ﴿انَِّ اyُ�َ¦َ ±َÀwَ۪ªّوا﴾ [اóĝ×Ĥة، ٦/٢]. 

ĹĘ ħà כīĨ óĻá اęÝĤאóùęُĺ óĻø اÖ óéùĤאģĻĻíÝĤ واįĺĳĩÝĤ وÖאĤכŻم اóìõĩĤف اñĤي 

įÖ ďĝĺ اĘŴאت īĻÖ اĭĤאس ïÖون ěĻĝéÜ أÙٍ×éĨ ĹĘ įĤ óٍà أو ïĐاوةٍ أو ÙĥĐ أو ĝًĥđÜ ñٍĻìÉÜא 

 īÖ ïĻ×Ĥ وا أنóא ذכĨ نĳùĭĺو ،óُĻĔ ź ŻĻĻíÜ כאن įĬن أĳĐóĘ ÙāĜ ĹĘ رĳכñĩĤا óéùĤאÖ

 ،īĻÜذĳđĩĤا īĨ لõĬא أĩÖ ĵĤאđÜ Ʃųאذه اĐÉĘ ،مŻùĤا įĻĥĐ Ʃųل اĳøر óéø ديĳıĻĤ٦ اħāĐأ

 óٍàر أĳıČ ħİכאرĬ٧ إĹİو ،ÙĤõđÝĩĤا ÙĤאĝĨ اñİאلٍ. وĝَĐِ īĨ ćýĬא أĩĬÉאم כĜ įĬروي أ ĵÝè

ģđęÖ اįĥđĘ ÙĤÇÖ ģāÝĺ ź ï×đĤ، وÙĤÉùĨ Ĺİ اïّĤĳÝĩĤات. وïĭĐ أģİ اÙĭùĤ واĩåĤאÙĐ اàŴאر 

ďĭĀ īĨ اƩų وįĝِĻĥíÜ وĻĤ÷ ذĤכ ٨ģđĘ īĨ اï×đĤ، وïđĺ ź įĥُđĘو ïĜ ƪģéĨرįÜ، وąĺאف 

اóàŶ إĵĤ اï×đĤ إذا أóäى اƩų اđĤאدة ĥÜ ěĻĥíÝÖכ اàŴאر ĥÜ ÕَĻĝĐכ اđĘŶאل ĹĘ اĩąĤאن 

واĳĤزر وĳéĬ ذĤכ. وĳıčÖ ÙٌĝĻĝè óéùĥĤر آàאره، وĨא ذכóوه óéø ĵĩùĺ ĳıĘا åĨאزا. 
١   ح ر: ĤñĘכ.

٢   م ط ر- īĨ įĬŶ اź īĻāĥíĩĤ وİ çĀ ،įĻĥĐ ħıĤ ÙĺźאûĨ م ط.
٣   ر + ĩĻĥøאن.

.ģÖ - ٤   ط
٥   ط: ĳĄĳĨع.
.ħāĐŶ٦   ط: ا
.ĳİ٧   ح ط: و
.ģđĘ ĹĘ :٨   ر

٥

١٠

١٥
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“Ve  Babil’de  Hârût ile  Mârût isimli iki meleğe indirileni öğreti-
yorlardı.” Bu ifadenin iki yorumu vardır. İlkine göre buradaki mâ harfi 

olumsuzluk bildirir ve anlamı “O iki meleğe herhangi bir şey indirilmedi.” 

şeklindedir. Bu  Abdullah b. Abbas,  Enes,  Katâde ve  Şa‘bî’nin görüşüdür. Bu 

durumda ifade “ Süleyman kâfir olmadı.” ifadesine atıftır. Yani ifade şöyledir: 

“ Süleyman kâfir olmadı, Allah da o iki meleğe sihir indirmedi.” Çünkü si-

hirbazlar ve Yahudiler sihri  Hz.  Süleyman’a ve bu iki meleğe atfediyorlardı. 

Allah da onları, bundan temize çıkardı. 

“Hâlbuki o iki melek, herkese ‘Biz ancak imtihanız, sakın kâfir ol-
mayasınız.’ der ve hiç kimseye öğretmezlerdi.” Buradaki min ahadin (hiç 

kimseye) ifadesindeki min harfi tekit için kullanılmıştır. Bunun benzeri 

“Sizden hiçbiriniz buna mani de olamazdınız.” [ el-Hâkka 69/47] âyetinde var-

dır. Yani bu iki melek hiç kimseye sihir öğretmediler, aksine sihri yasaklamak 

için bütün gayretlerini gösterdiler ve “Biz ancak imtihanız” dediler, yani 

senin için bir imtihanız, seni sihirden nehyediyoruz, eğer nehyimizi kabul 

edersen kurtulursun, kabul etmezsen hüsrana uğrarsın.

“Sakın kâfir olmayasınız.” Yani sakın sihir yapma, çünkü sihir küfür-

dür. Fitne (imtihan) kendisi ile insanın hayır ve şer hâllerinin ortaya çıktığı 

şeydir. Mesela insan altının saf mı yoksa karıştırılmış mı olduğunu anlamak 

maksadıyla onu deneye tâbi tuttuğun zaman “Altını ateşle sınadım.” der. Bu 

kökten türeyen el-fettâne kelimesi altın ve gümüşün kendisi ile denendiği 

taşın ismidir.

“Fakat şeytanlar kâfir oldular ve insanlara sihri öğretiyorlardı.” Bu 

cümlede, o iki meleğin herhangi bir kimseye sihir öğretmediğini, aksine 

şeytanlarını insanlara bunu öğrettiğini haber vermektedir.

“Onlar, o ikisinden, karı ile koca arasını açacak şeyleri öğreniyor-
lardı.” Buradaki “o ikisinden” ifadesi iki meleğe işaret etmez, çünkü bu yo-

ruma göre o ikisinden sihir öğrenme ihtimali olumsuzlanmıştır. Aksine bu 

zamir  küfür ve sihre işaret eder ki bu ikisi de “kâfir oldular ve insanlara sihri 

öğretiyorlardı.” ifadesinden zikredilmiştir. Yani anlam, “Yahudiler  küfür ve 

şeytanların sihrinden karı koca arasında nefret sokacak ve onları ayıracak 

şeyleri öğreniyorlardı.” şeklindedir. Çünkü karı kocadan birinin kâfir olması 

ya da sihirbazlık yapması, boşanma sebebidir.
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﴾ ÉÜ įĤوŻĺن: أĩİïèא: أن  »ََ§Y¶َ ©َ\ِY]َ\ِ ±ِÁْرُوتَ وََ®Yرُوتَۜ َ̄ ªْا²ُِْ}لَ َ�»َ« ا Yٓ®ََو﴿ :įĤĳĜو
”Ĩא“ כĹęĬ Ùĩĥ وĭđĨאه: وõĭُĺ ħĤل ĵĥĐ اĥَĩَĤכīĻ، وĳĜ ĳİل اĐ īÖ×אس وأĬ÷ وÝĜאدة 
 ĳİ óęכĺ ħĤ أي ﴾±ُ ٰ̄ Áَْ«~ُ yَ�َ¦َ Y®ََو﴿ :įĤĳĜ ĵĥĐ فĳĉđĨ ĳİو ، Ʃųا ħıĩèر Ĺ×đýĤوا
 óéùĤن اĳęĻąĺ اĳĬد כאĳıĻĤة واóéùĤכ أن اĤ؛ وذīĻכĥĩĤا ĵĥĐ óéùĤا Ʃųل اõĭĺ ħĤو

إĩĻĥø ĵĤאن وإĵĤ اĥĩĤכó×Ę ،īĻأħİ اīĐ Ʃų ذĤכ. 

﴾ أي أïèا. و”ÉÝĥĤ “īĨכïĻ، כĩא Ĝאل:  ٓÊَ¹£َُÀ »ٰcّnَ uٍnََنِ ِ®ْ± اY َ̄ ِ«ّ�َُÀ Y®ََو﴿ :įĤĳĜو
 ،óéùĤا اïèכَאنِ أĥَĩَĤا ħِĥّđَُĺ źأي و [٤٧/٦٩ ،ÙĜאéĤا]  ﴾±َÀ{۪jِYnَ µُ³ْ�َ uٍnََ³ُْ§ْ ِ®ْ± ا®ِ Y َ̄ �َ﴿
 īĐ אكıĭĬ ،כĤ ٌאر×Ýìאن واéÝĨ³ٌَ_﴾ أي اcْ�ِ ±ُoَْ² Y َ̄ ĺ ģÖ×אĕĤאن įĻıĬ ĹĘ وźĳĝĺن:١ ﴿ا²َِّ

اÍĘ ،óéùĤن ĭĻَıْĬ Ûĥ×Ĝא ĳåĬتَ، وإن óùì ģ×ĝÜ ħĤتَ. 

 īĨ אنùĬŸאلُ اè ٢įÖ īĻ×Ýĺ אĨ ÙĭÝęĤوا .óęכ įĬÍĘ ،óéùÜ ŻĘ أي ﴾ ۜyْ�ُ§َْb Ëَ�َ﴿ :įĤĳĜو
ıÖ įُÝَÖْא ħĥđÝĤ أì įĬאÿĤ أو ĳýُĨَبٌ،  ƪóäَ אر“ إذاĭĤאÖ Õَİَ ƪñĤا ÛُĭْÝَĘَ” :אلĝĺ ،óýĤوا óĻíĤا

 .ÙُąّęĤوا ÕİñّĤا įÖ ُب ƪóåُĺ يñĤا óåَéَĤا Ĺİو ÙُĬَאƪÝęَĤا įĭĨو

 ź  īĻכĥĩĤا أن   ó×ìأ  ﴾yَoْ ِ�ّªا اYَ³ّªسَ  ¹نَ  ُ̄ ِ«ّ�َُÀ َ¦yُ�َوا   ±َÁ�۪YÁَ َ�ّªا  َ±ّ§ِªَٰو﴿  :įĤĳĜو
ĩĥđĺאن٣ اóéùĤ أïèا، وإĩĬא ħĥđĺ اĻýĤאīĻĈ ذĤכ اĭĤאسَ.٤ 

 ź  ﴾Y َ̄ ·ُ³ْ®ِ﴿  įĤĳĜو  ﴾ ۜµ۪jِْوَزَو yْءِ  َ̄ ªْا  ±َÁَْ\  µ۪\ِ ُ¢¹نَ  ِyّ�َُÀ  Y®َ  Y َ̄ ·ُ³ْ®ِ ¹نَ  ُ̄ َ«ّ�َcَÁَ�َ﴿  :įĤĳĜو
 ĵĤإ Ùđäرا ÙĻĭáÝĤا ģÖ ،ģĺوÉÝĤا اñİ ĵĥĐ אĩıĭĨ ħĻĥđÝĤا ĵęĬ ٥ïĝĘ .īכĻĥĩĤا ĵĤإ ďäóĺ
أي   ﴾yَoْ ِ�ّªا اYَ³ّªسَ  ¹نَ  ُ̄ ِ«ّ�َُÀ ﴿َ¦yُ�َوا   :įĤĳĜ  ĹĘ đĻĩäא٦  ذُכóا   ïĝĘ  ،óéùĤوا  óęכĤا
 īĻäوõĤا īĻÖ ăُĕْ×ُĤا įÖ ďĝĺ אĨ [١٦٣ب] īĻĈאĻýĤا īĨ óéùĤوا óęכĤا īĨ دĳıĻĤا ħَĥđÝĻĘ

 .ÙĜóęĤا įÖ ďĝÜ óéùĤכא ،ÙĜóęÝĤا Õ×ø אĩİïèأ īĨ óęכĤن اŶ אن؛ĜóęÝĻĘ

.ûĨאİ çĀ ،نźĳĝĺ١   ط - و
٢   ط: ıĤא.

٣   ر + اĭĤאس.
 ħĥđĺ وإĩĬא  أïèا   óéùĤا ĩĥđĺאن   ź  īĻכĥĩĤا أن   ó×ìأ  yَoْ ِ�ّªا اYَ³ّªسَ  ¹نَ  ُ̄ ِ«ّ�َُÀ َ¦yُ�َوا   ±َÁ�۪YÁَ َ�ّªا  َ±ّ§ِªَٰو  įĤĳĜو  - ط     ٤

اĻýĤאīĻĈ ذĤכ اĭĤאسَ. 
.ïĝĘ :٥   م

.įĥ×Ĝ + ٦   ط ر

٥

١٠

١٥
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“Oysa Allah’ın izni olmadan hiç kimseye zarar veremezler.” Yani Ya-

hudiler ve sihirbazlar Allah’ın bilgisi olmaksızın, sihir yoluyla hiç kimseye 

zarar veremezler. Buradaki izin kelimesinin mutlak mânada  emir anlamına 

hamledilmesi mümkün değildir, çünkü Allah küfrü ve zarar vermeyi zaten 

emretmez.

 Katâde ve  Zührî’nin görüşü olan diğer yorum şöyledir: Mâ ünzile ifadesi 

“indirilmedi” anlamına değil, “indirilen” anlamına gelir. Yani ifade, “Şey-

tanların  Süleyman’ın mülkünde okuduklarına ve iki meleğe indirilmiş olan 

şeye tâbi oldular.” şeklindedir ve olumlama cümlesidir. Bu durumda anlam, 

“Onlar bu iki meleğe sihrin  bâtıl oluşu hakkında indirilene de tâbi oldular.” 

şeklindedir. Şöyle demişlerdir: O dönemde sihir çok yaygınlık kazanmış, 

insanlar da sihrin tıpkı peygamberlerin mûcizeleri gibi hak olduğu zannına 

kapılmaya başlamışlardı. Bu yüzden  Allah Teâlâ o iki meleğe sihrin nasıl 

yapıldığı ve çeşitlerine dair bilgiyi indirdi ki onlar da yeryüzünde insanlara 

sihrin geçersizliğini ve zararlarını  beyân etsinler, böylece hiç kimsenin sihir 

öğrenmeye yanaşmamasını ve ona bulaşmamasını sağlasınlar. Bu iki melek 

bölgede hâkim idiler ve insanları sihirden alıkoyuyorlardı.

 Allah Teâlâ’nın sihri bir peygambere indirmesi, sonra da peygamberin o iki 

meleğe sihri bildirmesi sûretiyle indirmiş olması da mümkündür ki bundan 

maksat o iki meleğin sihrin çeşitlerini kendi toplumlarına anlatmaları ve onla-

rı sihir kullanmaktan menetmeleridir. Böyle bir şey, her ne kadar bir peygam-

ber aracılığı ile gerçekleşmiş de olsa, indirme diye ifade edilir. Bunun benzeri 

“Biz sana kitabı indirdik.” [ en-Nahl 16/89] âyetinde Kur’ân’ın  Hz. Peygamber 

aleyhisselâma indirildiğinin bildirilmesinin  ardından “Deyiniz ki: Biz Allah’a 

ve bize indirilene iman ettik.” [ el-Bakara 2/136] âyetinde bize indirildiğinin söy-

lenmesi örneğinde de vardır. Burada aslında peygamberler sihrin kötülüğünü 

herkese anlatmış olmalarına rağmen özellikle o ikisinin zikredilmesinin sebe-

bi, insanların onlara tâbi olmasıdır. Bu kullanımın benzeri  Firavun ve halkına 

gönderilmiş olan Mûsâ ve Hârûn aleyhisselâma “Firavuna gidin.” [ Tâhâ 20/43] 

denilmiş olmasıdır. Bu iki peygamber her ne kadar bütün topluma gönderil-

miş olsalar da toplumunu imana çağırma konusunda en etkili kimse  Firavun 

olduğu için, özellikle zikredilmiştir. Çünkü halk, liderin takipçisidir.
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﴾ أي وĻĤ÷١ اĳıĻĤد واóéùĤة  ۜ ِ ٰÃّذْنِ اYِ\ِ َÊِّا uٍnََا ±ْ®ِ µ۪\ِ ±َÀ Yرّ۪ ٓ�َ\ِ ْ¶ُ Y®ََو﴿ :įĤĳĜو

. وĳåĺ źز ģĩè اŸذن ĭıİא ĵĥĐ اóĨŶ واŻĈŸق؛  Ʃųا ħĥđÖ źا إïèأ óéùĤאÖ īĺאرĄ

Ŷن اÖ óĨÉĺ ź ƩųאĤכóę واóĄŸار. 

 ĵĭđĩÖ ñİا  ا²ُِْ}لَ﴾   Yٓ®ََو﴿  :įĤĳĜ إن  واóİõĤي:  ÝĜאدة   įĤאĜ Ĩא   óìŴا  ģĺوÉÝĤوا

 ĵĥĐ أõĬل  واñĤي  ĩĻĥøאن  ĥĨכ   ĵĥĐ  īĻĈאĻýĤا ĳĥÝÜا  اñĤي  واĳđ×Üا  أي  ”اñĤي“، 

 óéùĤا ĻÖאن   īĨ  īĻכĥĩĤا  ĵĥĐ أõĬل  اñĤي  أąĺא  واĳđ×Üا  أي  إà×אتٌ،   ĳİو  ،īĻכĥĩĤا

ĳĩİĳÝĺن٤  اĭĤאس٣  وכאن  اĨõĤאن  ذĤכ   ĹĘ  óَُáכ כאن٢   óéùĤا ”إن  وĜאĳĤا:   ،įĬŻĉÖو

 ĹĘ אسĭĥĤ אĭَ ِĻّ×َĻُĤ įİĳäوو įÝĻęĻאن כĻ×Ö אĩıĻĥĐ Ʃųل اõĬÉĘ ،אءĻ×ĬŶאت اĺآ ģُáĨ ěٌè įĬأ

 ĹĘ éĺכĩאن  وכאĬא٥   ،įĩĥđÝĺ  źو  ïèأ  įĺóÝđĺ  ŻĻכ وóĄرَه   óéùĤا ŻĉÖنَ  اŶرض 

 .“óéùĤا īĐ אنĻıĭĺ אĬرض، وכאŶا

 Ĺ×ĭĤا  ēĥÖأ  ħà  ،Ĺ×Ĭ  ĵĥĐ  įĤاõĬÍÖ ĩıĻĥĐא   óéùĤا ĻÖאن  أõĬل   ٦ Ʃųا ĺכĳن  أن  وĳåĺز 

 źاõĬכ إĤذ ĵĩùĺو ،įĤאĩđÝøا īĐ ħİאĻıĭĺא وĩıĨĳĝĤ כĤهَ ذĳäא وęَāِĻَĤ כĤא ذĩıĻĤإ

 [٨٩/١٦ ،ģéĭĤا] ﴾َبYcَ§ِªْا ¥َÁَْ«�َ Y³َªْ ĩıĻĥĐא وإن כאن ĳÖاĹ×Ĭ Ùĉø، כđÜ įĤĳĝאĵĤ: ﴿و²ََّ}َ

ĩıāìא  وإĩĬא   [١٣٦/٢ [اóĝ×Ĥة،   ﴾Y³َÁَْªِا ا²ُِْ}لَ   Yٓ®ََو  ِ ٰÃّY\ِ  Yَ³ّ®َٰا ﴿¹ُٓª¹¢ُا  ĭĝèא:   ĹĘ Ĝאل   ħà

 ĵøĳĩĤ ĵĤאđÜ אلĜ אĩا כñİא، وĩıĤ אđ×Ü اĳĬכא ħıĬŶ ؛ÙĨאđĥĤ įÖ óĨŶوإن כאن ا óכñĤאÖ

 īכĤو ورĐאĺאه  ĳĐóĘن   ĵĤإ  Żøأر وכאĬא   [٤٣/٢٠  ،įĈ] ¹ْ�َyْ�ِنَ﴾   »ªِٰا  Yٓ]َ¶َِْاذ﴿ وİאرون: 

 ÙĻĐóĤאن، إذ اĩĺŸا ĵĤإ įÝĻĐאء رĐïÝøوا įÐאĐïÝøا ĹĘ ēĥÖأ įĬŶ óכñĤאÖ نĳĐوóĘ ÿì

 .ĹĐاóĥĤ אع×Üأ
.÷ĻĤ :١   ر
٢   ر - כאن.

٣   ط - اĭĤאس.
.įĭĨ + ٤   ط

٥   ط ر: ĘכאĬא.
.įĬ٦   ر + أ

٥

١٠

١٥
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 İmam Mâtürîdî şöyle der:  Hârût ve  Mârût hakkında ihtilâf edilmiştir. 

Hasan-ı Basrî onların melek değil,  fasık ve isyankâr iki insan olduklarını 

söylemiştir. Çünkü Allah’ın melekleri “Kendilerine emrettiği şey hususunda 

Allah’a isyan etmezler.” [ et-Tahrîm 66/6] ve “Onun sözünden önce konuşmaz-

lar ve O’nun emri ile  amel ederler.” [ el-Enbiyâ 21/27] şeklinde nitelemiştir.”1 

Hasan-ı Basrî, İblîs’in meleklerden olmadığını söylemiştir ki İblîs hakkında 

söylenecekler  Âdem kıssasında geçmişti. Bu yoruma göre âyetteki melekeyni 
(iki melek) kelimesi melikeyni (iki mülk sahibi) şeklinde okunur. 

Bir görüşe göre bu ikisi melek idiler, ancak Allah kendilerine şehvet özelliği 

verince, tıpkı İblîs örneğinde olduğu gibi melek olmaktan çıktılar. 

 Hârût ve  Mârût isimleri Arapça değil, yabancı kelimedirler, bu yüzden 

de türeyişleri (iştikakları) yoktur. Kıssaları ise rivayetlere göre özetle şöyledir: 

Semada melekler âdemoğluna ve onların günahlarına bakıp “Ey Rabbimiz! 

Beşeri ve onların rızıklarını yarattın, ama onlar sana isyan ediyorlar, biz on-

ların yerinde olsaydık isyan etmezdik.” dediler. Allah da onlara,” Aranızdan 

iki melek seçin.” dedi. Onlar  Cebrâil ve Mîkâil’i seçtiler, ancak bu iki melek 

Allah’a yalvardılar kendilerinin bu görevden muaf tutulmasını istediler, bu 

yüzden muaf tutuldular. Onlardan sonra melekler diğer iki meleği,  Hârût 

ve  Mârût’u seçtiler. Allah da onlara yeme, içme ve cinsel arzuyu yerleştirdi 

ve onlar insanlar arasında hükmetmeleri, hiçbir günah işlememeleri şartıyla 

dünyaya gönderdi. Onlar dünyaya indiler ve bir süre böyle yaptılar. Gece-

leyin semaya yükselip gündüz dünyaya iniyorlardı. Nihayet bir gün ismi 

Arapça da  Zühre, Nabatçada  Biyzuht -bir rivayete göre  Nâhîd- olan güzel 

bir kadın, saçlarını açmış, örgülerini salıvermiş, üzerine ipek bir gömlek 

giymiş hâlde bunların yanına geldi ve eşinden şikâyetçi oldu. Melekler bu 

kadına baktılar ve ikisinin kalbine kadının sevgisi yerleşti. Ancak ikisi de 

duygularını gizli tuttular, birbirlerinden utandıkları için bir şey demediler. 

Sonunda sabırları taştı ve kadından murat almak istediler. Kadın onların 

isteklerine ancak kendilerini göğe yükselten ism-i a‘zamı öğretmeleri şartıyla 

cevap vereceğini söyledi, onlar da kadına Allah’ın ism-i a‘zamını öğrettiler. 

Derken kadın bir eve girdi, temizlendi ve Allah’ın ism-i a‘zamı ile dua etti, 

Allah da onu bir yıldıza dönüştürdü ve bir yıldız olarak göğe yükseldi.

1  Mâtürîdî,  Te’vîlâtü’l- Kur’ân, 1: 191.

5

10

15

20

25

30



1179óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

 īùéĤאل اĜאروت، وĨאروت وİ ĹĘ ėĥÝìا» : Ʃųا įĩèر رĳāĭĨ ĳÖאم أĨŸאل اĜو
 ėĀو Ʃųن اŶ ؛÷ĬŸا īĨ īĺدóĩÝĨ īĻĝøאĘ אĬא כאĩıĭכĤو īĻכĥĨ אĬĳכĺ ħĤ :يóā×Ĥا
 [٦/٦٦ ،ħĺóéÝĤا] ﴾ْ¶ُyَ®ََا Yٓ®َ َ ٰÃّ¹�ُ�َْنَ اÀ Êَ﴿ :įĤĳĝÖ هóĨÉÖ אرĩÝÐźوا įĤ ÙĐאĉĤאÖ įÝכÐŻĨ
 ĳİ لĳĝĺ כĤñ١ وכ«[אء، ٢٧/٢١Ļ×ĬŶا] ﴾َ¹ن«ُ َ̄ �َْÀ ۪هyِ®َْY\ِ ْ¶َُ¹ْلِ و£َªْY\ِ µَُ²¹£ُ]ِ�َْÀ Êَ﴿ :įĤĳĝÖو
ĹĘ إĻĥÖ÷ إĺ ħĤ įĬכīĨ ī اÐŻĩĤכÙ، وóĨ ïĜ اĤכŻم ĹĘ ذĤכ ÙāĜ ĹĘ آدم. وñİ ĵĥĐا٢ 

ِ»َ§Ö ±ِÁْכóù اŻĤم.  َ̄ ªْئ: َ�»َ« اóĜُ ģĺوÉÝĤا

وģĻĜ: כאĬא ĥĨכīĨ īĻ اÐŻĩĤכĩĥĘ ،Ùא رכÕ اĩıĻĘ Ʃųא اĳıýĤة äóìא īĨ أن ĺכĬĳא 
 .÷ĻĥÖإ ěè ĹĘ אĩכ īĻכĥĨ

 ĵĥĐ אĩıÝāĜو  .ÙĻÖóđĤا īĨ אĬĳכĺ ħĤ א، إذĩıĤ אقĝÝüا źאن وĻĩåĐאن أĩøא اĩİو
ĝĘאĳĤا:   ħıĻĀאđĨو آدم   ĹĭÖ  ĵĤإ óčĬوا  اĩùĤאء   ĹĘ  ÙכÐŻĩĤا أن  روي:  Ĩא  اāÝìźאر 
ĝĘאل  ĭĻāĐא“،  Ĩא   ħıĬכאĨ כĭא   ٣ĳĤو Ĭĳāđĺכ،   ħİو  ħıÝĜورز  óý×Ĥا  Ûĥđä ”ĺאرĭÖא، 
اħıĤ Ʃų: ”اÝìאروا ĥĨכĭĨ īĻכĘ ،“ħאÝìאروا ģĺó×ä وĻĨכאĐóąÝĘ ģĻÐא إĵĤ اƩų واĻęđÝøא 
ĩıĭĐ ĹَęđُĘא، واÝìאروا ĩİïđÖא آīĺóì وĩİא İאروت وĨאروت، óĘכÕƪ اĩıĻĘ Ʃųא ĳıüة 
 īĨ אÑĻü Żđęĺ źאس وĭĤا īĻÖ אĩכéĻĤ אĻĬïĤا ĵĤא إĩıĥøאء وأرùĭĤب واóýĤوا ģכŶا
 ħà اĩùĤאء٤   ĵĤإ  ģĻĥĤאÖ ïđāĺان  [١٦٤أ]  وכאĬא  ïĨة،  כĤñכ   ŻđĘو  źõĭĘ  ،ĹĀאđĩĤا
 ÛُìْñُĻÖِو ÙĻÖóđĤאÖ ةóİא زıĩøא اĨĳĺ īùèאل وĩä أة ذاتóĨאءت اä ĵÝè אرıĭĤאÖ نźõĭĺ
 ٦Ĺİو óĺóè ÿĻĩĜ אıĻĥĐ א،٥ı×Ðذوا Ûìأر ïĜ אİóđü ًةóüאĬ -ïĻİאĬ :ģĻĜو- ،ÙĻĉ×ĭĤאÖ
 ģכ  óıčĺ  ħĤو ذĤכ  ĘכĩÝא  ĩıÖĳĥĜא،   ĹĘ ı×èא   ďĜو إıĻĤא  óčĬا  ĩĥĘא  زوıäא،   ħĀאíÜ
 ÛÖÉĘ ıùęĬא   īĐ óĘاوداİא  ĩİó×Āא   ģĻĐ  ĵÝè  ،įĭĨ Ļèאء   į×èאāĤ ذĤכ  ĩıĭĨא   ïèوا
ĩِĥّđَُĺ ĵÝèאİא اħø اƩų اħčĐŶ اñĤي įÖ כאĬא ïđāĺان إĵĤ اĩùĤאء، ĩĥđĘאİא، ÝĻÖ ÛĥìïĘא 

وóıĉÜت ودÛĐ اÖ Ʃųאįĩø اıíùĩĘ ،ħčĐŶא اƩų כĳכ×א ïđāĘت إĵĤ اĩùĤאء. 

١  اÉÜ :óčĬوŻĺت اóĝĤآن ĩĥĤאïĺóÜي، ١٩١/١.
٢   م: ñİ ĵĥĐا.

.ĳĥĘ :٣   ح
.ûĨאİ çĀ ،אءĩùĤا ĵĤ٤   م - إ

٥   م: ذؤاıÝÖא.
.Ĺİ٦   ر - و

٥

١٠

١٥

٢٠
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Şöyle demişlerdir: Kadının yıldıza dönüşmesi  inkâr edilecek bir şey değil-

dir, çünkü  Allah Teâlâ kimi toplulukları başka şeylere dönüştürmüştür. Ancak 

bu kadının gökteki meşhur  Zühre yıldızı olması zayıf bir ihtimaldir, çünkü 

 Zühre yıldızı, Allah’ın göğü ve ondaki yıldızları yarattığı günden beri oradadır. 

Dolayısıyla bunun ona benzeyen bir başka yıldız olması mümkündür. Bir 

görüşe göre bu kadın gökte  azap görmektedir, bir başka görüşe göre ise diğer 

dönüştürülenler gibi o da cehenneme gitmiştir.

Sonra Allah bir melek gönderdi -bir görüşe göre  Cebrâil de bu melekle 

birlikteydi- ve  Hârût ve  Mârût’ûn göğe yükselmelerine engel oldu. Bunun 

sebebi ise onların isyanları, yani  Zühre isimli kadından murat almak isteme-

leriydi. Ancak her ne kadar bazı rivayetlerde zikredilse de, bu iki meleğin zina 

ettikleri ya da içki içip adam öldürdükleri sabit değildir.  Cebrâil bu ikisine 

“Allah size seçim sunuyor: Ya dünyada  azap çeker ve âhirette Allah’ın dileğine 

kalırsınız, dilerse size  azap eder, dilerse bağışlar, ya da azabınız âhirete ertele-

nir.” dedi. Onlar da  Cebrâil’den kendilerine akıl vermesini istediler,  Cebrâil 

onlara  dünya azabını seçmelerini önerdi. Bu yüzden onlar  Babil’de bağlı olarak 

 azap çekmektedirler. Bir görüşe göre bu kıssada sözü edilen  Babil,  Kûfe yakın-

larındaki  Babil’dir. Bir görüşe göre  Kûfe yakınındaki  Babil değil,  Demâvend 

şehridir.  Babil kelimesi gayr-ı munsarıftır, çünkü hem yabancı kelimedir hem 

de marifedir.

“Hâlbuki o iki melek, herkese ‘Biz ancak imtihanız, sakın kâfir ol-
mayasınız.’ der ve hiç kimseye öğretmezlerdi.” ifadesinin ikinci yoruma 

göre anlamı şöyledir: Onlar hiç kimseye “Biz bir imtihanız, sakın küfre düş-

me, sihri öğrenip da onunla  amel etme, çünkü bu küfürdür.” demeden sihir 

öğretmiyorlardı.” şeklindedir. Sonra onlar sihrin nasıl yapıldığını öğretiyor-

lar ve “Sihir işte böyle yapılır, şöyle etki eder, Allah’tan kork ve sakın bunu 

uygulama!” diyorlardı. Dolayısıyla onların bu öğretmeleri kendileri için bir 

tür sakındırma, öğrenenler için ise öğrenme olarak gerçekleşiyordu. Örneğin 

bir fakih bir diğerine “Kim bir dirhem karşılığında iki dirhem alırsa faiz 

yemiş olur. Kim başkasının hanımı ile cinsel temas kurarsa zina etmiş olur.” 

dediği zaman fakih açısından bu söz uyarma kabilinden, dinleyen açısından 

ise öğrenme kabilinden sayılır. Sihrin öğretilmesinin  câiz olmasının sebebi, 

ondan kaçınmanın ancak onu bilmekle mümkün olmasıdır. Şair şöyle der:

5

10

15

20

25

30



1181óĻùęÝĤا ĹĘ óĻùĻÝĤا

ĜאĳĤا: أĨא ıíùĨא כĳכ×א ĭÝùĨ óĻĕĘכó؛ Ŷن اđÜ ƩųאëùĨ ĵĤ أĳĜاĨא، وĤכóĻĀ īورıÜא 

 ěĥìو ĵĤאđÜ Ʃųא اıĝĥì ñĨ אءĩùĤا ĹĘ ةóİن زŶ ؛ėĻđĄ אءĩùĤا ĹĘ رةĳıýĩĤة اóİز

اĩùĤאء.   ĹĘ ñđÜب   Ĺİ  :ģĻĜو ıı×ýĺא.   óìآ כĳכ×א  ĺכĳن  أن  ĳåĻĘز   ،ÕכĳכĤا ıĻĘא 

 .ëùĨ אĨ óÐאùאر כĭĤا ĵĤאرت إĀ ģÖ :ģĻĜو

 ĵĤد إĳđāĤאروت اĨאروت وİ ďĭĨو -ģĺó×ä įđĨ כאن :ģĻĜכא -وĥĨ Ʃųا ßđÖ ħà

 óĩì وóüźب  ĩıĭĨא١  ıÖא  اĬõĤא   Û×áĺźو زóİة،  óĨاودĩıÜא   ĳİو ĻāđÖאĩıĬא  اĩùĤאء 

 īĻÖ אĩכóĻíĺ Ʃųא: ”إن اĩıĤ ģĺó×ä אلĝĘ ،אتĺواóĤا ăđÖ ĹĘ óوإن ذُכ ،÷ęĬ ģÝĜ źو

 īĻÖא وĩכĩèאء رü א وإنĩכÖñĐ אءü إن ÙÑĻýĩĤا ĹĘ ةóìŴا ĹĘ אنĬĳכÜא وĻĬïĤاب اñĐ

أن ĭĐ óìËĺכĩא اñđĤاب“ ĘאýÝøאرا üÉĘ ģَĺó×äאر إĩıĻĤא أن Ýíĺאرا ñĐاب اĻĬïĤא، ĩıĘא 

 ٣:ģĻĜو  .ÙĘĳכĤا óĝÖب  óđĺف  اñĤي   ĳİ  ģÖאÖ  :ģĻĜو ĭİאك.٢   īĻĝĥđĨ  ģÖא×Ö Öñđĺאن 

 .ÙĘóđĨ ĳİو ĹĩåĐأ įĬŶ ف؛óāĭĺ ź “ģÖאÖ”و .ÙĘĳכĤا ģÖאÖ دون ïĬَْאوĨَïَÖ

 ģĺوÉÝĤا  ĵĥĐ وĭđĨאه٤   ﴾_ٌ³َcْ�ِ  ±ُoَْ²  Y َ̄ ا²َِّ  ٓÊَ¹£َُÀ  »ٰcّnَ  uٍnََا  ±ْ®ِ Yنِ  َ̄ ِ«ّ�َُÀ  Y®ََو﴿  :įĤĳĜو

أي   ،﴾_ٌ³َcْ�ِ  ±ُoَْ²  Y َ̄ ﴿ا²َِّ  :źĳĝĺ أن   ïđÖ  źإ  óéùĤا  ÙĻęĻכ أïèا  ĩĥđĺאن٥   źو  :ĹĬאáĤا

 įäאن وĭĻ×ĺ ħà ،“óęכ įĬÍĘ ؛įÖ ģĩđÜ ŻĘ óéùĤا ħĥđÝÜ ź أي ،﴾ ۜyْ�ُ§َْb Ëَ�َ﴿ ħכĤ אر×Ýìا

 ،“įĥĩđÝùÜ źو Ʃųا ěÜאĘ ،اñכ Ùıä īĨ ñęĭĺا، وñن כĳכĺ óéùĤن: ”إن اźĳĝĺو óéùĤا

 ،ħĻĥđÝĤا įäو ĵĥĐ ďĩÝùĩĤا ïĭĐ ďĝĺو ،óĺñéÝĤا įäو ĵĥĐ ñİ ďĝĻĘا اŻĐŸم ĩıĭĨא 

 ïĝĘ óĻĕĤأة اóĨا ÏĈو īĨو ،ĵÖأر ïĝĘ īĩĻİرïÖ אĩİدر ñìأ īĨ” :óìŴ لĳĝĺ įĻĝęĤכא

زĵĬ“، وďĝĺ ذĤכ ĵĥĐ įĭĨ وįä اóĺñéÝĤ وīĨ اĵĥĐ ďĩÝùĩĤ وįä اħĻĥđÝĤ. وإĩĬא äאز 

 ٦:ģĻĜ ïĜو ،įÝĘóđĨ ïđÖ źإ įÖאĭÝäا ĵĤإ ģĀĳÝĺ ź įĬŶ ،óéùĤאن اĻÖ

١   ح - ĩıĭĨא.
٢   ر + وÖ :ģĻĜאĝĥđĨ ģÖאن ĭİאك.

.óāĨ ĳİ + ٣   ر
٤  ط: ĭđĩĘאه.

٥   ر: وĨא ĩĥđĺאن.
٦   اĝĤאĳİ ģÐ أóĘ ĳÖاس اïĩéĤاĹĬ. اóčĬ: دĳĺاįĬ، ص. ٣٥٢؛ اĤכýאف óýíĨõĥĤي، ١٧٢/١ (اóĝ×Ĥة، ١٠٢/٢).

٥

١٠

١٥
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Şerri öğrendim, ama şer için değil, [ondan] korunmak için
İnsanlar içinde kim şerri bilmezse ona düşüverir

Öğretmek bildirmek anlamındadır. Biri diğerine zina hakkında soru 

sorduğu ve sorulan kimse açıklama yaptığı zaman bu bildirme sayılır ve 

 haram değildir. Bu, bir şeyi telkin etmek ve insanları ona sevk etmek 

anlamındaki talim değildir.  Allah Teâlâ “De ki: Dininizi Allah’a mı öğ-

retiyorsunuz?” [ el-Hucurât 49/56] buyurur ki buradaki öğretme bildirme 

anlamındadır. İşte bu âyette de anlam böyledir.

“Onlar, o ikisinden” Yani  Hârût ve  Mârût’tan, “karı ile koca ara-
sını açacak şeyleri öğreniyorlardı.” kin/buğz ve benzeri şeylerle ayrıl-

maya sebep olacak şeyleri öğreniyorlardı.

“Oysa Allah’ın izni olmadan hiç kimseye zarar veremezler.” Yani 

sihri öğrenenler sihir ile hiç kimseye zarar veremezler. “Allah’ın izni ol-

madan” ifadesi Allah’ın bilgisi dışında demektir. 

“Onlar, kendilerine fayda vereni değil de zarar vereni öğrenirler.” 

Yani fayda görmek için öğrenirler, fakat kendilerine fayda değil zarar 

getirir. Bir görüşe göre anlam: “Onlara dünyada zarar verir, âhirette ise 

fayda sağlamaz.” şeklindedir.

“Sihri satın alanların âhiretten nasibi olmadığını çok iyi bilmek-
tedirler.” Yani kitabı arkalarına atıp sihre tâbi olan kitap ehli kimseler, 

Allah’ın kitabına karşılık sihri tercih edenlerin âhirette hiçbir paylarının, 

nasiplerinin olmadığını bilmektedirler.

Burada ve lekad ifadesindeki lâm tekit ifade eder ve yemin mânasın-

dadır. Cevabı ise mâ lehu (olmadığını) ifadesidir. Aslında tekit lâmının 

bu ifadenin başında olması gerekirdi, ancak le-men işterâhu (Sihri satın 

alanlar) ifadesinin başına geldi, bunun sebebi ise ilk ifadenin yani ve 
lekad ifadesinin başta gelmesinden dolayı yemine benzemesi, bu yüzden 

de yeminin cevabı şeklinde cevap cümlesi kullanılmasıdır.
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įِĻĘ ďْĝَĺ ِאسƪĭĤا īْĨِ ƪó ƪýĤفِ اóِđĺَ źَ īْĨَو       įِĻ ِĜّĳَÝَĤِ īِْכĤ ِóّ ƪýĥĤِ źَ ƪó ƪýĤا ÛُĘْóَĐَ

 īכĺ  ħĤو إĨŻĐא،  כאن   īƪĻ×Ę اĬõĤא   īĐ  óَìآ Éøل   īĨو اŻĐŸم،   ĵĭđĩÖ  ħĻĥđÝĤوا

 ©ْ¢ُ﴿ :ĵĤאđÜ אلĜو ،įĻĥĐ ģُĩéَĤء واĹýĤا īĻĝĥÜ ĳİ يñĤا ħĻĥđÝĤا ĵĥĐ اñİ ÷ĻĤא. وĨاóè

َ ِ\³ِÀuُ۪§ْ﴾ [اóåéĤات، ٥٦/٤٩] ñİا ĵĭđĨ ĹĘ اŻĐŸم، Ęכñا ñİا.  ٰÃّ¹نَ ا ُ̄ ِ«ّ�َbَُا
yْءِ  َ̄ ªْا ±َÁَْ\ µ۪\ِ َ¹ن¢ُ ِyّ�َُÀ Y®َ﴿ אروتĨאروت وİ īĨ أي ﴾Y َ̄ ¹نَ ِ®³ُْ· ُ̄ َ«ّ�َcَÁَ�َ﴿ :įĤĳĜو

﴾ أي اĳđُĤذَةَ اıÖ ďĝÜ ĹÝĤא اÖ ÙĜóęĤאăĕ×Ĥ وĳéĬه.  ۜµ۪jِْوَزَو
µ۪\ِ ±َÀ ِ®ْ± اuٍnََ﴾ [١٦٤ب] أي اĳĩĥđÝĩĤن١ اóąĺ ź óéùĤون  Yرّ۪ ٓ�َ\ِ ْ¶ُ Y®ََو﴿ įĤĳĜو

 .óéùĤאÖ اïèأ

 ﴾ ْۜ·ُ�ُ�َ³َْÀ Êََو ْ¶ُ ُyّ�َُÀ Y®َ َ¹ن ُ̄ َ«ّ�َcََÀَو﴿ :įĤĳĜو Ʃųا ħĥđÖ ź٢ إ﴾ ۜ ِ ٰÃّذْنِ اYِ\ِ َÊِّا﴿ :įĤĳĜو

 ħıđęĭĺ źא وĻĬïĤا ĹĘ ħİóąĺ אĨ أي :ģĻĜو .ħıđęĭĺ źو ħİóąĻĘ ħıđęĭĤ نĳĩĥđÝĺ أي

ĹĘ اóìŴة. 

  .óéùĤا واĳđ×Üا  اĤכÝאب  ñ×Ĭوا٣   īĺñĤا اĤכÝאب   ģİأ أي  ¹ا﴾   ُ̄ «ِ�َ  uْ£ََªَو﴿  :įĤĳĜو

 ¿�ِ µَُª Y®َ﴿ :įĤĳĜو  . Ʃųאب اÝכ ĵĥĐ óéùĤאر اÝìا īĨ ّأي أن ﴾µُÀyٰcَ�ْا ±ِ َ̄ َª﴿ :įĤĳĜو

 .óĻì ÕĻāĬ قٍ﴾ أيËَrَ ±ْ®ِ ِةyَrِ ٰÊْا
 ﴾µَُª  Y®َ﴿  :ħùĝĤا وĳäاب   ،ħùĝĤا  ĵĭđĨ  ĹĘ  ĳİو  ïĻכÉÝĥĤ اŻĤم   ﴾uْ£ََªَو﴿  :įĤĳĜو

 :įĤĳĜ ĹĘ ģìכ دĤذ ďĨ٤ و،«įُĤَ אĩَĤَ» أي ،ďĄĳĩĤכ اĤذ ĹĘ مŻĤن اĳכĺ أن Ĺĕĭ×ĺ כאنĘ

 ģìא٥ دĩĤ -﴾uْ£ََªَو﴿ :įĤĳĜ ĹĘ ĳİول -وŶن اŶ כ؛Ĥñא כאن כĩĬوإ ﴾µُÀyٰcَ�ْا ±ِ َ̄ َª﴿
 .įÖاĳåÖ ÕĻäÉĘ ħùĝĤا į×Ýüر اïāĤا ĹĘ

.īĻĩĥđÝĩĤ١   ط: ا
. ۜ ِ ٰÃّذْنِ اYِ\ِ َÊِّا įĤĳĜ٢   ر - و

.ûĨאİ çĀ ،واñ×Ĭ - ٣   ط
٤   ďĻĩä اëùĭĤ - أي ĩَĤَא İ çĀ ،įُĤَאûĨ م.

٥   ط: وĩĤא.

٥

١٠

١٥
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Zeccâc  şöyle der: İlk ifadenin başına gelen lâm harfi, cümlenin ta-

mamının yemin olduğunu bildirmek için kullanılmıştır, çünkü cevap 

cümlesi yemin ifadesinin cevabı da olsa, şart anlamı taşıma ihtimali 

vardır, bu yüzden başına lâm harfi gelir.1 Bir görüşe göre lekad ifadesinin 

başındaki lâm harfi onların  Tevrat’ta bu hususu bildiklerini tekit eder, 

le-men işterâhu (Sihri satın alanlar) ifadesinin başındaki lâm harfi ise 

şart ve cevabını tekit eder. Bir görüşe göre lâmın yeri şart ifadesidir, an-

cak daha önce zikri geçtiği için burada yerinde tekrar edilmiştir. Bunun 

benzeri “Kitap ehli güç yetiremeyeceğini bilsin diye.” [ el-Hadîd 57/29]âye-

tindeki li-en-lâ (bilmesin diye) ifadesinin içinde kullanılan olumsuzluk 

bildiren lâ harfidir, bu harf “güç yetirme” fiilinin başında zikredildiği 

için, buradaki yerinde de zikredilmiştir. Yine “Size, öldüğünüz, toprak 

ve kemik yığını hâline geldiğinizde, mutlak sûrette sizin çıkarılacağınızı 

mı  vaad ediyor?” [el-Müminûn 23/35] âyetinde de “size” ifadesi daha önce 

geçmiş, yeri geldiğinde de “sizin” şeklinde tekrarlanmıştır.

“Nasibi” Buradaki min halâk ifadesinin başındaki min harfi tekit bil-

dirir. Halâk kelimesi halk/yaratma, takdir etme kelimesinden gelir, yani 

kendisi için takdir edilen bir nasibi yoktur.

“Karşılığında kendilerini sattıkları şey ne kötüdür!” Buradaki “Ne 

kötüdür?” ifadesinin izahını “Karşılığında kendilerini sattıkları şey ne kö-

tüdür!” [ el-Bakara 2/90] âyetinin tefsirinde izah etmiştik. Buradaki bihi (kar-

şılığında) ifadesi sihir ve şeytanın kitabına işaret eder.

“Keşke bunu bilselerdi!” Yani “Keşke bildikleri ile  amel etselerdi!” Çün-

kü “Bilmektedirler” ifadesi ile onların bilgi sahibi olduğu ifade edilmişti. Bu 

yüzden, buradaki ifade onların bilgisizliği anlamında değil, aksine bilgiden fay-

dalanmadıkları anlamındadır. Bir görüşe göre anlam, “Keşke âhiretteki vebalini 

bilselerdi!” şeklinde, bir başka görüşe göre ise “Keşke bunun kendilerine fayda 

sağlamayıp zarar vereceğini bilselerdi!” şeklindedir.

1   Zeccâc, Meâni’l- Kur’ân, 1: 186-187.
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Ŷن  ÖאħùĝĤ؛  ĳĝđĨدة  ÖכĩאıĤא   ÙĥĩåĤا أن  إĨŻĐא   ģìد «اŶول  اäõĤאج:  وĜאل 

 :ģĻĜو  ٢.«įĥìد ĤñĤכ١   ،ċè  įĻĘ óýĥĤط  Āאر   ïĝĘ  įĻĥĐ  ħùĝĩĥĤ כאن  وإن  اõåĤاء 

ِ±﴾ ËÜכï اóýĤط واõåĤاء.  َ̄ َª﴿ مźراة، وĳÝĤا ĹĘ כĤñÖ ħıĩĥĐ ïכËÜ ﴾uْ£ََª﴿ مź

 ĹĘ כĩא   ،įđĄĳĨ  ĹĘ  ïĻĐÉĘ ذכóه   ě×ø  įĬأ  źإ اóýĤط،   ĹĘ اŻĤم   ďĄĳĨ  :ģĻĜو

 ě×ø אĩĥĘ ٣،ħĥđĻĤ ٢٩/٥٧] أي  ،ïĺïéĤرُونَ﴾ [اuِ£َْÀ َÊَّبِ اYcَ§ِªْاَْ¶ُ© ا ََ«�َْÀ َËَِّئª﴿ :įĤĳĜ

ا²ََُّ§ْ   ْ¦ُuُ�َِÀَا﴿  :įĤĳĝوכ  ،įđĄĳĨ  ĹĘ  ïĻĐأ ﴿uِ£َْÀرُونَ﴾   įđĄĳĨ اñĤي   “ź”  óذכ

﴿ا²ََُّ§ْ﴾   óذכ  ě×ø  [٣٥/٢٣ [اĳĭĨËĩĤن،  ُ®¹jُyَsْنَۖ﴾  ا²ََُّ§ْ   Yً®Y�َ�َِو  Yً\اyَbُ  ْcُ³ْ¦َُو  ْ ُcّ®ِ اِذَا 
.įđĄĳĨ  ĹĘ  ïĻĐÉĘ

أي   ،óĺïĝÝĤا  ĳİو  ،ěĥíĤا  īĨ واŻíĤق   ،ïĻכÉÝĥĤ  “īĨ” Ëَrَقٍ﴾   ±ْ®ِ﴿  :įĤĳĜو

 .įĤ ïĜر   ÕĻāĬ

 :įĤĳĜ  ĹĘ  ÙĩĥכĤا ñİه   ÙĝĻĝè ذכĬóא   ﴾ ا²َُْ�َ�ُ·ْۜ  ٓµ۪\ِ yَ�َوْا   Y®َ ﴿وªََِ[ئَْ{   :įĤĳĜو

 óéùĤا  ĵĤإ  ďäóĺ  ﴾ٓµ۪\ِ﴿  :įĤĳĜو   .[٩٠/٢ [اóĝ×Ĥة،  ا²َُْ�َ�ُ·ْ﴾   ٓµ۪\ِ اyَcَ�ْوْا   Y َ̄ ﴿ِ\ئَْ�
اĉĻýĤאن.  وכÝאب 

 :įĤĳĝÖ ħıĩَĥĐ Û×àأ ïĝĘ ،اĳĩĥĐ אĩÖ اĳĥĩĐ ĳĤ ¹نَ﴾ أي ُ̄ َ«�َْÀ ¹ُ²اY¦َ ¹َْª﴿ :įĤĳĜو

 :ģĻĜو  .ħĥđĤאÖ اęÝĬźאع   ĹęĬ כאن   ģÖ  ،ħĥđĤا  ĹَęĬ ñİا   īכĺ  ħĥĘ ¹ا﴾  ُ̄ «ِ�َ  uْ£ََªَو﴿
 ħİóąĺ  įĬأ ĳĩĥđĺن  כאĳĬا   ĳĤ أي   :ģĻĜو اóìŴة.٤   ĹĘ  įĤאÖو ĳĩĥđĺن  כאĳĬا   ĳĤ أي 

 .ħıđęĭĺźو

١   ح ط: ĤñĥĘכ.
٢  đĨאĹĬ اóĝĤآن äõĥĤאج، ١٨٦/١-١٨٧.

.ûĨאİ çĀ ،ħĥđĻĤ ٣   ر - أي
٤   ر - وģĻĜ أي ĳĤ כאĳĬا ĳĩĥđĺن وÖאĹĘ įĤ اóìŴة.

٥

١٠

١٥
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103. Eğer onlar iman edip sakınmış olsalardı, Allah katında kaza-
nacakları sevap kendileri için daha hayırlı olacaktı. Keşke bilselerdi. 
[ el-Bakara 2/103]

“Eğer onlar iman edip sakınmış olsalardı” Yani eğer Ehl-i kitap ve 

sihirbazlar peygambere ve Kur’ân’a iman edip şirkten ve sihirden sakınmış 

olsalardı.

“Allah katında  kazanacakları sevap kendileri için daha hayırlı ola-
caktı.” Yani iman ve takvâlarına karşılık Allah’ın kendilerine vereceği sevap 

 küfür ve sihirlerinden daha hayırlı olacaktı. Burada lemesûbetün (sevap) ke-

limesinin başındaki lâm harfi lev (eğer) kelimesinin cevabıdır. Mesûbe keli-

mesi sevâb kökünden mef‘ule formunda türetilmiştir. Sâbe (döndü), Yesûbu 

(döner) şeklinde türer. Sevabın bu kelime ile isimlendirilmesinin sebebi, 

onun kişinin kendi amelinin karşılığı olarak kendisine dönmesidir.  “Keşke 
bunu bilselerdi!” Yani keşke bildikleri ile  amel etselerdi!

5

10
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ِ ĳْĤَ ۜóٌĻْìَ כَאĳĬُا ĳĩُĥَđْĺَنَ۟   Ʃųا ïِĭْĐِ īْĨِ ÙٌÖَĳáُĩَĤَ اĳْĝَƪÜا وَاĳĭُĨَٰا ħْıُƪĬَا ĳْĤََ١٠٣- و

 Ĺ×ĭĤאÖ آĳĭĨا  واóéùĤة  اĤכÝאب   ģİأ أن   ĳĤو أي  وَاbََّ£¹ْا﴾  اَٰ®¹³ُا  ا²ََُّ·ْ   ¹َْªَو﴿  :įĤĳĜو

 .óéùĤك واóýĤا اĳĝÜآن واóĝĤوا

 óĻì ħİاĳĝÜو ħıĬאĩĺإ ĵĥĐ ħıĤ Ʃųاب اĳáĤ أي ﴾ ۜyٌÁْrَ ِ ٰÃّا uِ³ْ�ِ ±ْ®ِ _ٌَ\¹gُ َ̄ َª﴿ :įĤĳĜو

 īĨ ١ÙٌĥَđُęْĨَ “ÙÖĳáĨ”و ،“ĳĤ” ابĳä ﴾_ٌَ\¹gُ َ̄ َª﴿ ĹĘ مŻĤوا .ħİóéøو ħİóęכ īĨ ħıĤ

 :įĤĳĜو .įĻĤإ ďäóĺ įĥĩĐ ُضĳَĐِ įĬŶ א؛Öاĳà Ĺĩø ،ďäب“ أي رĳáĺ ،אبà”اب. وĳáĤا

  .ħıĩĥđÖ نĳĥĩđĺ أي ﴾ ¹نَ۟ ُ̄ َ«�َْÀ ¹ُ²اY¦َ ¹َْª﴿

ÙĤĳđęĨ :١   م

٥





óıĘس اóĩĤاďä واāĩĤאدر

• اĝÜŸאن ĳĥĐ ĹĘم اóĝĤآن؛

Żäل اï×Đ īĺïĤ اīÖ īĩèóĤ أÖ ĹÖכó اĹĈĳĻùĤ (ت. ٩١١ İـ/ ١٥٠٥م).  
ïĩéĨ :ěĻĝéÜ أĳÖ اģąęĤ إóÖاħĻİ، اÙÑĻıĤ اÙĺóāĩĤ اđĤאĥĤ ÙĨכÝאب، اĝĤאóİة İ١٣٩٤ـ/   

١٩٧٤ م.
• اāĬŸאف ùĨ ĹĘאģÐ اŻíĤف īĻÖ اīĻĺĳéĭĤ: اīĻĺóā×Ĥ واĤכīĻĻĘĳ؛

ï×Đ اïĻ×Đ īÖ ïĩéĨ īÖ īĩèóĤ اų اāĬŶאري، أĳÖ اó×Ĥכאت، כĩאل اīĺïĤ اĬŶ×אري   
(اĵĘĳÝĩĤ: İ٥٧٧ـ)

اĭĤאóü: اĩĤכÙ×Ý اÙĺóāđĤ، اÙđ×ĉĤ: اŶوĵĤ İ١٤٢٤ـ- ٢٠٠٣م  
• اĹĘ óĺĳĭÝĤ إĝøאط اóĻÖïÝĤ؛

أĳÖ اÜ ģąęĤאج اīĺïĤ أï×Đ īÖ ïĩéĨ īÖ ïĩè اĤכĉَĐَ īÖ  ħĺóאء اų اøŸכïĭري (ت.   
٧٠٩ İـ- ١٣٠٩ م).

ï×Đ ïĩéĨ :ěĻĝéÜ اīĩèóĤ اýĤאĳĔل، اĩĤכÙ×Ý اŶزóÝĥĤ Ùĺóİاث، اĝĤאóİة، ٢٠٠٧م.  
• إà×אت ñĐاب اó×ĝĤ وËøال اĥĩĤכīĻ؛

أÖ ĳÖכó أīÖ ïĩè اīĻùéĤ اĹĝıĻ×Ĥ (ت. İ٤٥٨ـ/١٠٦٦م).  
ěĻĝéÜ: د. óüف ĳĩéĨد اąĝĤאة، دار اĜóęĤאن، ĩĐאن، ١٤٠٥.  

• أì×אر اīĻĺĳéĭĤ اīĻĺóā×Ĥ؛

أïĻđø ĳÖ اï×Đ īÖ īùéĤ اų اóĻùĤاĹĘ (ت. İ٣٦٨ـ/٩٧٩م).  
 ،Ĺ×ĥéĤا ĹÖא×Ĥا ĵęĉāĨ ،Ĺäאęì ħđĭĩĤا ï×Đ ïĩéĨو ،ĹĭĺõĤا ïĩéĨ įĈ :ěĻĝéÜ  

اĝĤאóİة İ١٣٧٣ـ/ ١٩٦٦م.
• اŶدب اóęĩĤد؛

أï×Đ ĳÖاīÖ ïĩéĨ ų إĩøאģĻĐ اí×Ĥאري (ت. İ٢٥٦ـ / ٨٧٠م).  
īÖ óĻĩø:ěĻĝéÜ أīĻĨ اóĻİõĤي، ĨכÙ×Ý اđĩĤאرف óýĭĥĤ واĳÝĤزďĺ، اĺóĤאض ١٤١٩ İـ   

/ ١٩٩٨ م.
• آداب اÙ×éāĤ؛
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(ت.   ĹĩĥùĤا اùĻĭĤאĳÖري   ïĩéĨ  īÖ  īĻùéĤا  īÖ  ïĩéĨ  īĩèóĤا  ï×Đ  ĳÖأ  
İ٤١٢ـ/١٠٢١م).

ïåĨ :ěĻĝéÜي ĹéÝĘ اïĻùĤ، دار اéāĤאóÝĥĤ ÙÖاث، ĉĭĈא، İ١٤١٠ـ/ ١٩٩٠م.  
• أïø اĕĤאÙÖ؛

اīÖ اóĻàŶ أĳÖ اõĐ īùéĤ اīÖ ĹĥĐ īĺïĤ أĹÖ اĤכóم اĻýĤ×אĹĬ (ت. İ٦٣٠ـ/١٢٣٣م).  
دار اęĤכóĻÖ ،óوت İ١٤٠٩ـ/ ١٩٨٩م.  

• أøאس اÙĔŻ×Ĥ؛

أĳÖ اĝĤאä ħøאر اĳĩéĨ ųد óĩĐ īÖ اóýíĨõĤي (ت. İ٥٣٨ـ /١١٤٣م).  
Ö ïĩéĨ :ěĻĝéÜאĳĻĐ ģøن اĳùĤد، دار اĤכÕÝ اóĻÖ ،ÙĻĩĥđĤوت ١٤١٩ İـ/ ١٩٩٨م.  

• إŻĀح اěĉĭĩĤ؛

أĳĝđĺ ėøĳĺ ĳÖب īÖ إéøאق īÖ اùĤכÛĻ (ت. İ٢٤٤ـ/٨٥٨م).  
ÕĐóĨ ïĩéĨ :ěĻĝéÜ، دار إĻèאء اóÝĤاث اóĻÖ ،ĹÖóđĤوت، ١٤٢٣ İـ/ ٢٠٠٢م.  

• اĝÝĐאدات óĘق اīĻĩĥùĩĤ واóýĩĤכīĻ؛

أï×Đ ĳÖ اóíĘ ų اóĩĐ īÖ ïĩéĨ īĺïĤ اóĤازي (ت. İ٦٠٦ـ/١٢١٠م).  
ø ĹĥĐ :ěĻĝéÜאĹĨ اýĭĤאر، دار اĤכÕÝ اóĻÖ ،ÙĻĩĥđĤوت د. ت.  

 īĻÖóđÝùĩĤوا اóđĤب   īĨ واùĭĤאء  óıüŶاäóĤאل   ħäاóÜ ĜאĳĨس   ĵĩùĩĤم (اŻĐŶا  •
واīĻĜóýÝùĩĤ)؛

óĻì اĳĩéĨ īÖ īĺïĤد ïĩéĨ īÖ اõĤرכĹĥ (ت.İ١٣٩٦ـ / ١٩٧٦م ).  
دار اóĻÖ ،īĻĺŻĩĥĤ ħĥđĤوت ٢٠٠٢م.  

• اĔŶאĹĬ؛

أĳÖ اóęĤج īÖ ĹĥĐ اïĩéĨ īÖ īĻùéĤ اı×ĀŶאĹĬ (ت. İ٣٥٦ـ/٩٦٧م).  
óĻÖوت  Āאدر،  دار  Đ×אس،   óכÖ  -īĻĘאđùĤا  ħĻİاóÖإ Đ×אس-  إùèאن   :ěĻĝéÜ  

İ١٤٢٩ـ/٢٠٠٨م.
• أáĨאل اóđĤب؛
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اø īÖ ĵĥđĺ īÖ ïĩéĨ īÖ ģąęĩĤאħĤ اĹ×ąĤ (ت. ĳéĬ İ١٦٨ـ/٧٨٤م)  
ěĻĝéÜ: إùèאن Đ×אس، دار اóĤاïÐ اóĻÖ ،ĹÖóđĤوت، İ١٤٠٣ـ / ١٩٨٣م.  

• إĬ×אه اóĤواة ĵĥĐ أĬ×אه اéĭĤאة؛

أĳÖ اĩä īùéĤאل اėøĳĺ īÖ ĹĥĐ īĺïĤ اĹĉęĝĤ (ت. İ٦٤٦ـ / ١٢٤٨م).  
اĩĤכÙ×Ý اóĻÖ ،ÙĺóāĭđĤوت، İ١٤٢٤ـ /٢٠٠٤م.  
• إąĺאح اĩĤכĳĭن ĹĘ اĵĥĐ ģĺñĤ כėý اĳĭčĤن؛

إĩøאïĩéĨ īÖ ģĻĐ أħĻĥø óĻĨ īÖ īĻĨ اĤ×אÖאĹĬ اïĕ×Ĥادي (ت. İ١٣٣٩ـ/١٩٢٠).  
 įכĥĻÖ ÛđĘא ورĺאĝÝĤאÖ īĺïĤف اóü ïĩéĨ :ėĤËĩĤا ÙíùĬ ĵĥĐ įđ×Ĉو įéĻéāÝÖ ĵĭĐ  

ĵùĻĥכĤا
دار إĻèאء اóÝĤاث اóĻÖ ،ĹÖóđĤوت، د.ت.  
• óéÖ اĳęĤاïÐ اĳıýĩĤر đĩÖאĹĬ اìŶ×אر؛

أÖ ĳÖכīÖ ïĩéĨ ó أĹÖ إéøאق īÖ إóÖاħĻİ اĤכÖŻאذي اí×Ĥאري (ت. İ٣٨٠ـ/٩٩٠م).  
īùè ïĩéĨ :ěĻĝéÜ إĩøאģĻĐ، أïĺóĘ ïĩè اïĺõĩĤي، دار اĤכÕÝ اóĻÖ ،ÙĻĩĥđĤوت،   

İ١٤٢٠ـ/ ١٩٩٩م
• اï×ĤاÙĺ واıĭĤאÙĺ؛

أĳÖ اïęĤاء إĩøאīÖ óĩĐ īÖ ģĻĐ כóĻá (ت. İ٧٧٤ـ/١٣٧٢م).  
ï×Đ :ěĻĝéÜ اï×Đ īÖ ų اīùéĩĤ اóÝĤכĹ، دار óåİ، اĝĤאóİة، ١٤١٨ İـ/ ١٩٩٧ م.  

• اïĝĬ ĹĘ ďĺï×Ĥ اóđýĤ؛

أĳÖ اïåĨ óęčĩĤ اīĺïĤ أøאñĝĭĨ īÖ īÖ ÙĨ اõĻýĤري (ت. İ٥٨٤ـ/١١٨٨م).  
 ÙĘאĝáĤة وزارة اïéÝĩĤا ÙĻÖóđĤا ÙĺرĳıĩåĤا ،ïĻåĩĤا ï×Đ ïĨאè ،ويïÖ ïĩèأ :ěĻĝéÜ  

واŸرüאد اĹĨĳĝĤ، د.ت.
•اā×ĤאóÐ واìñĤאóÐ؛

أĻè ĳÖאن اïĻèĳÝĤي، īÖ ïĩéĨ īÖ ĹĥĐ اđĤ×אس (ت. ĳéĬ İ٤٠٠ـ/١٠١٠م).  
ěĻĝéÜ: وداد اĝĤאĹĄ، دار Āאدر، óĻÖوت، ١٤٠٨ İـ/ ١٩٨٨ م.  
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• ÙĻĕÖ اÜ ĹĘ ÕĥĉĤאرÕĥè ëĺ؛

اīÖ اħĺïđĤ כĩאل اīÖ óĩĐ īĺïĤ أÙ×İ īÖ ïĩè اĹĥĻĝđĤ (ت. İ٦٦٠ـ/١٢٦٢م).  
ěĻĝéÜ: د. ģĻıø زכאر، دار اęĤכóĻÖ ،óوت د.ت.  

• ÙĻĕÖ اĐĳĤאة ĝ×Ĉ ĹĘאت اīĻĺĳĕĥĤ واéĭĤאة؛

Żäل اï×Đ īĺïĤ اīÖ īĩèóĤ أÖ ĹÖכó اĹĈĳĻùĤ (ت. ٩١١ İـ/ ١٥٠٥م).  
ïĩéĨ :ěĻĝéÜ أĳÖ اģąęĤ إóÖاħĻİ، دار اęĤכóĻÖ ،óوت، İ١٣٩٩ـ/١٩٧٩م.  

• ÉÜوýĨ ģĺכģ اóĝĤآن؛

أï×Đ ïĩéĨ ĳÖ اÙ×ĻÝĜ īÖ ħĥùĨ īÖ ų اĳĭĺïĤري (ت. İ٢٧٦ـ/٨٨٩م).  
ěĻĝéÜ: اïĻùĤ أĨ ،óĝĀ ïĩèכÙ×Ý دار اóÝĤاث، اĝĤאóİة، İ١٣٩٣ـ/١٩٧٣م.  

• ÉÜوėĥÝíĨ ģĺ اßĺïéĤ؛

أï×Đ ïĩéĨ ĳÖ اÙ×ĻÝĜ īÖ ħĥùĨ īÖ ų اĳĭĺïĤري (ت. İ٢٧٦ـ/٨٨٩م).  
اĩĤכÕÝ اÙùøËĨ ،ĹĨŻøź اóüŸاق، اÙđ×ĉĤ اáĤאïĺõĨ ،ÙĻĬه وÙéĝĭĨ، د.م. İ١٤١٩ـ   

- ١٩٩٩م.
• ÉÜوŻĺت اóĝĤآن؛

أĳāĭĨ ĳÖر ïĩéĨ īÖ ïĩéĨ اĩĤאïĺóÜي اïĭĜóĩùĤي (ت. ٣٣٣ İـ/٩٤٤م).  
اÝøאĳ×Ĭل  اõĻĩĤان،  دار   ،ĵĥĔا ŊĳĈאل   óכÖ  :ÙđäاóĨ  ،ĵĥĔاو  ĵĥĬوا  ïĩèأ  :ěĻĝéÜ  

٢٠٠٥م.
• Üאج اóÝĤاħä؛

أĳÖ اïęĤاء زīĺ اĜ īĺïĤאĕÖĳĥُĉĜُ īÖ ħøא اĹęĭéĤ (ت. İ٨٧٩ـ/١٤٧٤م).  
óĻì ïĩéĨ :ěĻĝéÜ رąĨאن ėøĳĺ، دار اħĥĝĤ، دěýĨ، ١٤١٣ İـ/١٩٩٢م.  

• اĳāĭĨ īÖ ïĻđø īĭø īĨ óĻùęÝĤر؛

أĩáĐ ĳÖאن ĳāĭĨ īÖ ïĻđøر اóíĤاøאĹĬ (ت. ٢٢٧ İـ / ٨٤٢ م).  
 ،ďĺزĳÝĤوا óýĭĥĤ ĹđĻĩāĤدار ا ،ïĻĩè آل õĺõđĤا ï×Đ īÖ ųا ï×Đ īÖ ïđø :ěĻĝéÜ  

د.م.، ١٤١٧ İـ/ ١٩٩٧م.
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• Üאج اóđĤوس ĳä īĨاóİ اĝĤאĳĨس؛

ïĻÖي (ت. İ١٢٠٥ـ/٧٩٠م). ƪõĤا ĵąÜóĩÖ ÕĝّĥĩĤا ïĩّéĨ īÖ ïĩّéĨ ăĻęĤا ĳÖأ  
īĨ ÙĐĳĩåĨ :ěĻĝéÜ اīĻĝĝéĩĤ، دار اïıĤاÙĺ، د.م.، د. ت.  

• اÝĤאرëĺ اŶوćø؛

أï×Đ ĳÖاīÖ ïĩéĨ ų إĩøאģĻĐ اí×Ĥאري (ت. İ٢٥٦ـ / ٨٧٠م).  
ĳĩéĨ :ěĻĝéÜد إóÖاħĻİ زاïĺ، دار اĨ -ĹĐĳĤכÙ×Ý دار اóÝĤاث، Õĥè/اĝĤאóİة، ١٣٩٧   

İـ/ ١٩٧٧م.
• اÝĤאرëĺ اĤכ×óĻ؛

أï×Đ ĳÖاīÖ ïĩéĨ ų إĩøאģĻĐ اí×Ĥאري (ت. İ٢٥٦ـ / ٨٧٠م).  
داóÐة اđĩĤאرف اĩáđĤאïĻè ،ÙĻĬر آÖאد - اïĤכī، د. ت.  

• Üאرëĺ اŻøŸم ووĻĘאت اýĩĤאóĻİ واŻĐŶم؛

أï×Đ ĳÖ اĩü ų÷ اīÖ ïĩéĨ īĺïĤ أĩáĐ īÖ ïĩèאن اĹ×İñĤ (ت. İ٧٤٨ـ/ ١٣٤٧م).  

ï×Đ óĩĐ :ěĻĝéÜ اŻùĤم اóĨïÝĤي، دار اĤכÝאب اóĻÖ ،ĹÖóđĤوت، ١٤١٣ İـ/ ١٩٩٣م.  
• ÜאرïĕÖ ëĺاد؛

أÖ ĳÖכó أà īÖ ĹĥĐ īÖ ïĩèאÛÖ اÕĻĉíĤ اïĕ×Ĥادي (ت. İ٤٦٣ـ/١٠٧٢م).  
ýÖ :ěĝéÜאر ĳĐاد óđĨوف، دار اóĕĤب اóĻÖ ،ĹĨŻøŸوت، İ١٤٢٢ـ/ ٢٠٠٢م.  

• Üאرëĺ دěýĨ؛

أĳÖ اĝĤאīÖ ĹĥĐ ħø اÙ×İ īÖ īùéĤ اų اóđĩĤوف ÖאùĐ īÖאכó (ت. İ٥٧١ـ/١١٦٦م).  
óĩĐ :ěĻĝéÜو óĔ īÖاÙĨ اóĩđĤوي، دار اęĤכĉĥĤ ó×אÙĐ واóýĭĤ واĳÝĤزďĺ، د.م.، ١٤١٥   

İـ/ ١٩٩٥م.
• Üאرëĺ اĩĥđĤאء اīĨ īĻĺĳéĭĤ اīĻĺóā×Ĥ واĤכīĻĻĘĳ وħİóĻĔ؛

أĳÖ اéĩĤאīø اóđùĨ īÖ ïĩéĨ īÖ ģąęĩĤ اĹìĳĭÝĤ اóđĩĤي (ت. İ٤٤٢ـ/١٠٥٠م).  
ï×Đ :ěĻĝéÜ اÝęĤאح ïĩéĨ اĉĥĤ óåİ ،ĳĥéĤ×אÙĐ واóýĭĤ واĳÝĤزďĺ واŻĐŸن، اĝĤאóİة،   

İ١٤١٢ـ/ ١٩٩٢م.
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• ÙęéÜ اĳèŶذي óýÖح äאďĨ اñĨóÝĤي؛

أĳÖ اï×Đ ïĩéĨ ŻđĤ اï×Đ īÖ īĩèóĤ اħĻèóĤ اĩĤ×אرכĳęرى (ت. İ١٣٥٣ـ/١٩٣٤م).  
دار اĤכÕÝ اóĻÖ ،ÙĻĩĥđĤوت، د.ت.  

• ãĺóíÜ اèŶאدßĺ واàŴאر اĳĤاóĻùęÜ ĹĘ ÙđĜ اĤכýאف óýíĨõĥĤي؛

ĩäאل اīĺïĤ أï×Đ ïĩéĨ ĳÖ اėøĳĺ īÖ ų اĹđĥĺõĤ (ت. İ٧٦٢ـ/١٣٦٠م).  
ï×Đ :ěĻĝéÜ اï×Đ īÖ ų اīĩèóĤ اïđùĤ، دار اÙĩĺõì īÖ، اĺóĤאض، İ١٤١٤ـ.  

• اñÝĤכóة اïĩéĤوÙĻĬ؛

أĳÖ اđĩĤאıÖ ĹĤאء اīÖ ïĩéĨ īĺïĤ اïĩéĨ īÖ īùéĤ اïĕ×Ĥادي (ت. İ٥٦٢ـ/١١٦٧م).  
دار Āאدر، óĻÖوت، ١٤١٧ İـ.  

• óĻùęÜ اÙĻĉĐ īÖ (اĵĩùĩĤ اóéĩĤر اóĻùęÜ ĹĘ õĻäĳĤ اĤכÝאب اõĺõđĤ)؛

أï×Đ ïĩéĨ ĳÖ اĔ īÖ ěéĤאÙĻĉĐ īÖ ÕĤ اĹùĤïĬŶ (ت. İ٥٤٢ـ/١١٤٨م).  
ï×Đ :ěĻĝéÜ اŻùĤم ï×Đ اýĤאïĩéĨ ĹĘ، دار اĤכÕÝ اóĻÖ ،ÙĻĩĥđĤوت، ١٤٢٢ İـ.  

• óĻùęÜ اīÖ כóĻá (اóĻùęÜ ĵĩùĩĤ اóĝĤآن اħĻčđĤ)؛

أĳÖ اïęĤاء إĩøאīÖ óĩĐ īÖ ģĻĐ כóĻá (ت. İ٧٧٤ـ/١٣٧٢م).  
ø :ěĻĝéÜאÙĨŻø ïĩéĨ īÖ ĹĨ، دار óýĭĥĤ Ù×ĻĈ واĳÝĤزďĺ، د. م.، İ١٤٢٠ـ/ ١٩٩٩م.  

• óĻùęÜ أĻè ĹÖאن (اĵĩùĩĤ اóé×Ĥ اĹĘ ćĻéĩĤ اóĻùęÝĤ)؛

أĻè ĳÖאن Ļè īÖ ėøĳĺ īÖ ĹĥĐ īÖ ėøĳĺ īÖ ïĩéĨאن (ت. İ٧٤٥ـ/١٣٤٤م).  
ģĻĩä ïĩéĨ ĹĜïĀ :ěĻĝéÜ، دار اęĤכóĻÖ ،óوت، İ١٤٢٠ـ  
• óĻùęÜ اĹ×ĥđáĤ (اĵĩùĩĤ اĤכėý واĻ×Ĥאن óĻùęÜ īĐ اóĝĤآن)؛

أĳÖ إéøאق أīÖ ïĩéĨ īÖ ïĩè إóÖاħĻİ اĹ×ĥđáĤ (ت. İ٤٢٧ـ/١٠٣٥م).  
ěĻĝéÜ: أĐ īÖ ïĩéĨ ĳÖאĳüر، دار إĻèאء اóÝĤاث اóĻÖ ،ĹÖóđĤوت، ١٤٢٢ İـ / ٢٠٠٢ م.  

• óĻùęÜ اóĤاÕĔ اıęĀŶאĹĬ (اÙĨïĝĩĤ وóĻùęÜ اęĤאÙéÜ واóĝ×Ĥة)؛

أĳÖ اĝĤאħø اïĩéĨ īÖ īĻùéĤ اóđĩĤوف ÖאóĤاÕĔ اıęĀŶאĵĬ (ت. İ٥٠٢ـ/١١٠٨م).  

ěĻĝéÜ: د. ï×Đ ïĩéĨ اĹĬĳĻùÖ õĺõđĤ، כÙĻĥ اŴداب، äאĉĭĈ ÙđĨא، ١٤٢٠ İـ/ ١٩٩٩م.  
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• ïè óĻùęÜاěÐ اóĤوح واéĺóĤאن ĹĘ رواĳĥĐ ĹÖم اóĝĤآن؛

ĹđĘאýĤري اóıĤي اĳĥđĤا ĹĨرŶا ųا ï×Đ īÖ īĻĨŶا ïĩéĨ  
İ :ěĻĝéÜאïıĨ īĻùè īÖ ĹĥĐ ïĩéĨ ħüي، دار ĳĈق اåĭĤאة، óĻÖوت، ١٤٢١ İـ -   

٢٠٠١ م.
• óĻùęÜ روح اĻ×Ĥאن؛

أĳÖ اïęĤاء إĩøאĵęĉāĨ īÖ Ĺĝè ģĻĐ اĳøó×Ĥي (ت. İ١١٢٧ـ/١٧١٥م).  
دار اęĤכóĻÖ ،óوت، د. ت.  

• óĻùęÜ اđĩùĤאĹĬ (اóĻùęÜ ĵĩùĩĤ اóĝĤآن)؛

أĳÖ اĳāĭĨ óęčĩĤر ï×Đ īÖ ïĩéĨ īÖ اåĤ×אر اóĩĤوزى اđĩùĤאĹĬ (ت. İ٤٨٩ـ/١٠٩٦م).  
اĺóĤאض،   ،īĈĳĤا دار   ،ħĻĭĔ  īÖ Đ×אس   īÖ  ħĻĭĔو  ħĻİاóÖإ  īÖ  óøאĺ  :ěĻĝéÜ  

İ١٤١٨ـ/١٩٩٧م.
• óĻùęÜ اó×ĉĤي (اä ĵĩùĩĤאďĨ اĻ×Ĥאن ÉÜ īĐوģĺ آي اóĝĤآن)؛

أóĺóä īÖ ïĩéĨ óęđä ĳÖ اó×ĉĤي (ت. İ٣١٠ـ/٩٢٣م).  
ěĻĝéÜ: اïĤכĳÝر ï×Đ اï×Đ īÖ ų اīùéĩĤ اóÝĤכĹ، دار óåİ، اĝĤאóİة، ١٤٢٢ İـ/   

٢٠٠١م.
• ÕĺóĔ óĻùęÜ اóĝĤآن؛

أï×Đ ïĩéĨ ĳÖ اÙ×ĻÝĜ īÖ ħĥùĨ īÖ ų (ت. İ٢٧٦ـ/٨٨٩م).  
ěĻĝéÜ: اïĻùĤ أóĝĀ ïĩè، دار اĤכÕÝ اóĻÖ ،ÙĻĩĥđĤوت، İ١٣٩٨ـ/١٩٧٨م.  

• óĻùęÜ اóíęĤ اóĤازي (اęĨ ĵĩùĩĤאçĻÜ اÕĻĕĤ/ اóĻùęÝĤ اĤכ×óĻ)؛

أï×Đ ĳÖ اóíĘ ų اóĩĐ īÖ ïĩéĨ īĺïĤ اóĤازي (ت. İ٦٠٦ـ/١٢١٠م).  
دار إĻèאء اóÝĤاث اóĻÖ ،ĹÖóđĤوت، ١٤٢٠ İـ.  

• óĻùęÜ اĹ×ĈóĝĤ (اĵĩùĩĤ اåĤאèŶ ďĨכאم اóĝĤآن)؛ 

أï×Đ ĳÖ اĩü ų÷ اīÖ ïĩéĨ īĺïĤ أïĩè اĹ×ĈóĝĤ (ت. İ٦٧١ـ/١٢٧٣م).  
ěĻĝéÜ: أïĩè اó×ĤدوĹĬ وإóÖاħĻİ أûĻęĈ، دار اĤכÕÝ اÙĺóāĩĤ، اĝĤאóİة، İ١٣٨٤ـ/   

١٩٦٤م.
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• ĝĨ óĻùęÜאĩĻĥø īÖ ģÜאن؛

أĳÖ اĝĨ īùéĤאĩĻĥø īÖ ģÜאن óĻýÖ īÖ اŶزدي اĵíĥ×Ĥ (ت. İ١٥٠ـ/٧٦٧م).  
ï×Đ :ěĻĝéÜ اĳĩéĨ ųد éüאÙùøËĨ ،įÜ اÝĤאرëĺ اóĻÖ ،ĹÖóđĤوت، İ١٤٢٣ـ/٢٠٠٢م.  

• óĻùęÜ اĩĤאوردي (اĵĩùĩĤ اĭĤכÛ واĳĻđĤن)؛

أĳÖ اïĩéĨ īÖ ïĩéĨ īÖ ĹĥĐ īùéĤ اÖ óĻıýĤאĩĤאوردي (ت. İ٤٥٠ـ/١٠٥٨م).  
ěĻĝéÜ: اïĻùĤ اï×Đ īÖ اĳāĝĩĤد ï×Đ īÖ اħĻèóĤ، دار اĤכÕÝ اóĻÖ ،ÙĻĩĥđĤوت، د.ت.  

• اģĻáĩÝĤ واéĩĤאóĄة؛

أĳāĭĨ ĳÖر ï×Đ اĥĩĤכ īÖ ïĩéĨ īÖ إĩøאģĻĐ اđáĤאĹ×Ĥ (ت. İ٤٢٩ـ/١٠٣٨).  
ï×Đ :ěĻĝéÜ اÝęĤאح ïĩéĨ اĳĥéĤ، اïĤار اĥĤ ÙĻÖóđĤכÝאب، د.م.، ١٤٠١ İـ - ١٩٨١ م  

• įĻ×ĭÜ اĕĤאèÉÖ īĻĥĘאدïĻø ßĺ اĻ×ĬŶאء واīĻĥøóĩĤ؛

أĳÖ اīÖ ïĩéĨ īÖ óāĬ ßĻĥĤ أïĩè اïĭĜóĩùĤي (ت. İ٣٧٣ـ/٩٨٥م).  
ĳĺïÖ ĹĥĐ ėøĳĺ :ěĻĝéÜي، دار اīÖ כóĻá، دóĻÖ /ěýĨوت، ١٤٢١ İـ/ ٢٠٠٠ م.  

• ÕĺñıÜ اÕĺñıÝĤ؛

أĳÖ اģąęĤ أóåè īÖ ïĩéĨ īÖ ĹĥĐ īÖ ïĩè اĹĬŻĝùđĤ (ت. İ٨٥٢ـ/ ١٤٤٨م).  
Ùđ×ĉĨ داóÐة اđĩĤאرف اčĭĤאÙĻĨ، اïĭıĤ، İ١٣٢٦ـ.  

• ÕĺñıÜ اĤכĩאل ĹĘ أĩøאء اäóĤאل؛

(ت.  اõĩĤي   ėøĳĺ  īÖ  īĩèóĤا  ï×Đ  īÖ  ėøĳĺ  īĺïĤا ĩäאل  اåéĤאج   ĳÖأ  
İ٧٤٢ـ/١٣٤١م).

ěĻĝéÜ: د. ýÖאر ĳĐاد óđĨوف، ÙùøËĨ اøóĤאóĻÖ ،ÙĤوت، İ١٤٠٠ـ/ ١٩٨٠م.  
• ÕĺñıÜ اÙĕĥĤ؛

أĳāĭĨ ĳÖر īÖ ïĩéĨ أīÖ ïĩè اŶزóİي اóıĤوي (ت. İ٣٧٠ـ/٩٨١م).  
ĳĐ ïĩéĨ :ěĻĝéÜض ÕĐóĨ، دار إĻèאء اóÝĤاث اóĻÖ ،ĹÖóđĤوت ٢٠٠١م.  

• äאďĨ اĳĀŶل ĹĘ أèאدßĺ اĳøóĤل؛

أĳÖ اđùĤאدات ïåĨ اïĩéĨ īÖ īĺïĤ اīÖ اóĻàŶ (ت. İ٦٠٦ـ/١٢١٠م).  
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 Ùđ×ĉĨ -ĹĬاĳĥéĤا Ù×ÝכĨ ،نĳĻĐ óĻýÖ ěĻĝéÜ ÙĩÝÝĤوط- اËĬرŶאدر اĝĤا ï×Đ :ěĻĝéÜ  
اŻĩĤح- ĨכÙ×Ý دار اĻ×Ĥאن، ١٣٨٩ İـ/١٩٦٩م - ١٣٩٢ İـ/ ١٩٧٢م

• óıĩäة اÙĕĥĤ؛

أÖ ĳÖכīÖ ïĩéĨ ó اīÖ īùéĤ درïĺ اŶزدي (ت. İ٣٢١ـ/٩٣٣م).  
ěĻĝéÜ: رõĨي ĥđÖ óĻĭĨ×כĹ، دار اóĻÖ ،īĻĺŻĩĥĤ ħĥđĤوت، ١٩٨٧م.  

• اĳåĤاóİ اĝ×Ĉ ĹĘ ÙĻąĩĤאت اÙĻęĭéĤ؛

ĵĻéĨ اï×Đ ïĩåĨ īĺïĤ اĝĤאدر īÖ ïĩéĨ īÖ أĹÖ اĘĳĤאء اĹęĭéĤ (İ٧٧٥ـ/١٣٧٣).  
ï×Đ :ěĻĝéÜ اÝęĤאح ïĩéĨ اĳĥéĤ، دار óåİ، اĝĤאóİة، د. ت.  

• اħĻåĤ؛

أóĩĐ ĳÖو إéøאق óّĨ īÖار اĻýĤ×אĹĬ (ت. İ٢٠٦ـ/ ٨٢١م).  
ěĻĝéÜ: إóÖاħĻİ اĻÖŶאري، اÙÑĻıĤ اđĤאĳÑýĤ ÙĨن اĉĩĤאďÖ اÙĺóĻĨŶ، اĝĤאóİة، ١٣٩٤ İــ/   

١٩٧٤م.
• ÙĻĥè اŶوĻĤאء وĝ×Ĉאت اĻęĀŶאء؛

أħĻđĬ ĳÖ أï×Đ īÖ ïĩè اīÖ ų أïĩè اı×ĀŶאĹĬ (ت. İ٤٣٠ـ/١٠٣٨م).  
Ùđ×ĉĨ اđùĤאدة، óāĨ، İ١٣٩٤ـ/ ١٩٧٤م.  

• اĳĻéĤان؛

أĩáĐ ĳÖאن óĩĐو óéÖ īÖ اÖ óĻıýĤאåĤאċè (ت. İ٢٥٥ـ/٨٦٩م).  
دار اĤכÕÝ اóĻÖ ،ÙĻĩĥđĤوت، İ١٤٢٤ـ.  
• õìاÙĬ اŶدب وĤ ÕĤ×אب ùĤאن اóđĤب؛

ï×Đ اĝĤאدر óĩĐ īÖ اïĕ×Ĥادي (ت. İ١٠٩٣ـ/١٦٨٢م).  
İـ/   ١٤١٨ اĝĤאóİة،   ،ĹåĬאíĤا  Ù×ÝכĨ İאرون،   ïĩéĨ اŻùĤم   ï×Đ وóüح:   ěĻĝéÜ  

١٩٩٧ م.
• اïĤر اĳāĩĤن ĳĥĐ ĹĘم اĤכÝאب اĩĤכĳĭن؛

(ت.   Ĺ×ĥéĤا  īĻĩùĤאÖ اóđĩĤوف   ėøĳĺ  īÖ  ïĩèأ  īĺïĤا ıüאب  اđĤ×אس   ĳÖأ  
İ٧٥٦ـ/١٣٥٥م).
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ěĻĝéÜ: اïĤכĳÝر أïĩéĨ ïĩè اóíĤاط، دار اħĥĝĤ، دěýĨ، د. ت.  
• اïĤر اĳáĭĩĤر ĹĘ اÖ óĻùęÝĤאĳàÉĩĤر؛

Żäل اï×Đ īĺïĤ اīÖ īĩèóĤ أÖ ĹÖכó اĹĈĳĻùĤ (ت. İ٩١١ـ/١٥٠٥م).  
دار اęĤכóĻÖ ،óوت، د. ت.  

• درة اĳĕĤاص ĹĘ أوİאم اĳíĤاص؛

أïĩéĨ ĳÖ اĝĤאïĩéĨ īÖ ĹĥĐ īÖ ħø اóĺóéĤي اóā×Ĥي (ت. İ٥١٦ـ/١١٢٢م).  

ĘóĐ :ěĻĝéÜאت ÙùøËĨ ،ĹäóĉĨ اĤכÕÝ اĝáĤאóĻÖ ،ÙĻĘوت، ١٤١٨ İـ /١٩٩٨م.  
• اĐïĤאء؛

أĳÖ اĝĤאĩĻĥø ħøאن īÖ أīÖ ïĩè أĳĺب اó×ĉĤاĹĬ (ت. İ٣٦٠ـ/٩٧١م).  
ï×Đ ĵęĉāĨ :ěĻĝéÜ اĝĤאدر ĉĐא، دار اĤכÕÝ اóĻÖ ،ÙĻĩĥđĤوت، İ١٤١٣ـ.  

• اÕĺóĔ ĹĘ ģÐźïĤ اßĺïéĤ؛

أĜ ïĩéĨ ĳÖאà īÖ ħøאõè īÖ ÛÖم اĹĘĳđĤ اĹĉùĜóùĤ (ت. İ٣٠٢ـ/٩١٥م).  
ï×Đ īÖ ïĩéĨ :ěĻĝéÜ اų اĭĝĤאص، ĨכÙ×Ý اĻ×đĤכאن، اĺóĤאض، ١٤٢٢ İـ /٢٠٠١م.  

• دĳĺان أóĘ ĹÖاس اïĩéĤاĹĬ؛

(ت.   ĹĬاïĩéĤا óĘاس   ĳÖأ ïĩèون   īÖ ïĩèان   īÖ  ïĻđø اŻđĤء   ĹÖأ  īÖ اéĤאرث   
İ٣٥٧ـ/٩٦٨م).

ģĻĥì :ěĻĝéÜ اïĤوĹıĺ، دار اĤכÝאب اóĻÖ ،ĹÖóđĤوت،  ١٤١٤ه - ١٩٩٤م.  
• دĳĺان اĵýĐŶ اĤכ×óĻ؛

ĳĩĻĨن ïĭä īÖ ÷ĻĜ īÖل óü īÖاĳĐ īÖ ģĻèف ïđø īÖ (ت. ٧ İـ/٦٢٩ -٥٧٠ م)  
ěĻĝéÜ: م. Ĩ ،īĻùè ïĩéĨכÙ×Ý اŴداب اÙđ×ĉĩĤ اĳĩĭĤذÙĻä، اĝĤאóİة، د.ت.  

• دĳĺان اÙÑĻĉéĤ؛

أĥĨ ĳÖכÙĻ اóä ÙÑĻĉéĤول īÖ أوس Ĩ īÖאĤכ اĹّù×đĤ (ت. ĳéĬ ٤٥ İـ / ĳéĬ ٦٦٥ م).  
ïĩè :óýĬو ĩّĈאس، دار اóĻÖ ،ÙĘóđĩĤوت، İ١٤٢٦ـ/٢٠٠٥م.  

• دĳĺان اåđĤאج؛
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ï×Đ اīÖ ų رؤïĻ×Ĥ īÖ ÙÖ (ت. ٩٧ İـ / ٧١٥ م).  
  .ĹđĩĀŶا ÕĺóĜ īÖכ اĥĩĤا ï×Đ Ùĺروا  

õĐ :ěĻĝéÜت īùè، دار اóýĤق اóĻÖ ،ĹÖóđĤوت، İ١٤١٦ـ/١٩٩٥م.  
• دĳĺان ذي اóü ،ÙĨóĤح أóāĬ ĹÖ اĤ×אĹĥİ، رواÕĥđà Ùĺ؛

أĳÖ اéĤאرث ŻĻĔن ĳđùĨ īÖ ÷ĻıĬ īÖ Ù×ĝĐ īÖد اïđĤوي ذو اÙĨóĤ (ت. ١١٧ İـ /   
٧٣٥ م).

ï×Đ :ěĻĝéÜ اïĝĤوس أĀ ĳÖאÙùøËĨ ،çĤ اøóĤאóĻÖ ،ÙĤوت، İ١٤١٤ـ/١٩٩٣م.  
• دĳĺان رؤīÖ ÙÖ اåđĤאج؛

ï×Đ اīÖ ų روīÖ ÙÖ أïø  اóíĀ īÖ اåđĤאج اĹĩĻÝĤ اóā×Ĥي (ت. İ٩٠ـ/٧٠٨ م).  
çĻéāÜ وÕĻÜóÜ: وīÖ ħĻĤ اĳĤرد، دار اÙ×ĻÝĜ īÖ، اóĝĭĤة-اĤכÛĺĳ، د.ت.  

• دĳĺان زóĻİ اīÖ أĵĩĥø ĹÖ؛

زīÖ óĻİ أĵĩĥø ĹÖ رīÖ ÙđĻÖ رĺאح اĹĬõĩĤ (١٣ت.  ق İـ - ٦٠٩ م).   
óüح وĘ īùè ĹĥĐ :ħĺïĝÜאĳĐر، دار اĤכÕÝ اóĻÖ ،ÙĻĩĥđĤوت، ١٩٨٨م.  

•دĳĺان óđü اÕĝáĩĤ اï×đĤي؛

اđĤאÙ×ĥđà īÖ īāéĨ īÖ ñÐ اÕĝáĩĤ اï×đĤي (ت. ĳéĬ ٣٥ ق İـ /ĳéĬ ٥٨٨ م).  
 ،ÙĻÖóđĤאت اĈĳĉíĩĤا ïıđĨ ÙĻÖóđĤول اïĤا ÙđĨאä ،ĹĘóĻāĤا ģĨכא īùè :ěĻĝéÜ  

د.م.، ١٣٩١ İـ /١٩٧١م.
• دĳĺان īÖ ÙĘóĈ اï×đĤ؛

أóĩĐ ĳÖو īÖ ÙĘَóَĈَ اĻęø īÖ ï×ْđَĤאن ïđø īÖ اĤ×כóيّ اĳĤاĹّĥÐ (ت. ٥٦٤ م)  
ïıĨ :ěĻĝéÜي Ĭ ïĩéĨאóĀ اīĺïĤ، دار اĤכÕÝ اóĻÖ ،ÙĻĩĥđĤوت، ١٤٢٣ İـ/ ٢٠٠٢ م.  

• دĳĺان īÖ ïĻ×Đ اóÖŶص؛

أĳÖ زĺאد īÖ ïĻ×Đ اóÖŶص ĳĐ īÖف ħýä īÖ اïøŶيّ (ت.  ĳéĬ ٢٥ ق İـ/ĳéĬ ٦٠٠ م).    
óüح: أóüف أïĐ ïĩèرة، دار اĤכÝאب اóĻÖ ،ĹÖóđĤوت، İ١٤١٤ـ/١٩٩٤م.  

 •دĳĺان ïĐي īÖ زïĺ اđĤ×אدي؛
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ïĐي īÖ زĩè īÖ ïĺאر īÖ زīÖ ïĺ أĳĺب اđĤ×אدي (ĳéĬ ٣٥ ق İـ / ĳéĬ ٥٩٠ م).    
ä ïĩéĨ :ěĻĝéÜ×אر اĳýĭĨ ،ï×ĻđĩĤرات وزارة اĝáĤאÙĘ واźرüאد ، ïĕÖاد، ١٣٨٥ İـ /   

١٩٦٥ م.
• دĳĺان īÖ óĩĐ כĳáĥم؛

أĳÖ اĳøŶد īÖ óĩĐ כĳáĥم Ĩ īÖאĤכ اĹ×ĥĕÝĤ (ت.  ĳéĬ ٤٠ ق İـ - ĳéĬ ٥٨٤ م).    
ěĻĝéÜ: أĳĝđĺ ďĺïÖ ģĻĨب، دار اĤכÝאب اóĻÖ ،ĹÖóđĤوت،  İ١٤١١ـ/١٩٩١م.  

• دĳĺان اóęĤزدق؛

أóĘ ĳÖاس ĩİאم Ĕ īÖאÙđāđĀ īÖ ÕĤ اóęĤزدق (ت. İ١١٤ـ/٧٣٣م).  
óüح وĘ ĵĥĐ :ć×ĄאĳĐر، دار اĤכÕÝ اóĻÖ ،ÙĻĩĥđĤوت، İ١٤٠٧ـ/١٩٨٧م.  

ح؛ ƪĳĥَĩُĤا īÖ ÷ĻĜ انĳĺد •

īÖ ÷ĻĜ اĳĥĩĤح ĳĭåĨن ĵĥĻĤ (İ٦٨ـ/٦٨٨م).  
دراÙø وóùĺ ěĻĥđÜي ï×Đ اĹĭĕĤ، دار اÕÝĭĤ اóĻÖ ،ÙĻĩĥđĤوت، İ١٤٢٠ـ/١٩٩٩م.  

• دĳĺان כõĐ óĻáة؛

ďĩä و óüح: إùèאن Đ×אس، دار اĝáĤאóĻÖ ،ÙĘوت،  İ١٣٩١ـ / ١٩٧١م.  
• دĳĺان כïĺõĺ īÖ ÛĻĩ اïøŶي؛

اĤכīÖ ÛĻĩ زåĨ īÖ ÷Ļĭì īÖ īÖ ïĺאīÖ ïĤ وóĩĐ īÖ ÕĻİو ďĻ×ø īÖ اïøŶي (ت.   
İ١٢٦ـ/٧٤٤م).

ďĩä وóüح وĹęĺóĈ ģĻ×Ĭ ïĩéĨ :ěĻĝéÜ، دار Āאدر، óĻÖوت، ٢٠٠٠م.  
• دĳĺان īÖ ïĻ×Ĥ رÙđĻÖ؛

أīÖ ïĻ×ِĤ ģĻĝĐ ĳÖ رĨ īÖ ÙđĻÖאĤכ اđĤאóĨيّ (ت. ٤١ İـ / ٦٦١م).  
ïĩè :óýĬو ĩĈאس، دار اóĻÖ ،ÙĘóđĩĤوت، İ١٤٢٤ـ/ ٢٠٠٤م.  

• دĳĺان اĹ×ĭÝĩĤ؛

أīÖ ïĩè اóّĨ īÖ īĻùéĤة ï×Đ īÖ اåĤّ×אر اĹّęđåĤ اĹ×ĭÝĩĤ (ت.٣٥٤ İـ / ٩٦٥ م).  
دار óĻÖوت، óĻÖوت، ١٤٠٣اİـ/١٩٨٣م.  
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• دĳĺان اĭĤאÙĕÖ اĻÖñĤאĹĬ؛

أĳÖ أĨאÙĨ زĺאد đĨ īÖאوĄ īÖ Ùĺ×אب اĻÖñĤאĹّĬ (ت. ĳéĬ ١٨ ق İـ/ĳéĬ ٦٠٤ م)  
ïĩä :ěĻĝéÜو ĩĈאس، دار اóĻÖ ،ÙĘóđĩĤوت، İ١٤٢٦ـ/ ٢٠٠٥م.  

• دĳĺان ĬאĻü ĹĭÖ ÙĕÖ×אن؛

اĭĤאÙĕÖ اĻýĤ×אï×Đ ،ĹĬ اų اíĩĤאرق (ت.İ١٢٥ـ/ ٧٤٣م).  
دار اĤכÕÝ اÙĺóāĩĤ، اĝĤאóİة، ٢٠٠٠م.  

• دĳĺان اīĻĻĤñıĤ؛

دار اĤכÕÝ اÙĺóāĩĤ، اĝĤאóİة، ١٩٩٥م.  
• اõĤاđĨ ĹĘ óİאĹĬ כĩĥאت اĭĤאس؛

أÖ ĳÖכīÖ ïĩéĨ ó اĝĤאýÖ īÖ ïĩéĨ īÖ ħøאر اĬŶ×אري (ت. İ٣٢٨ـ/٩٤٠م).  
è :ěĻĝéÜאĀ ħÜאçĤ اąĤאÙùøËĨ ،īĨ اøóĤאóĻÖ ،ÙĤوت، İ١٤١٢ـ/١٩٩٢م.  

• اïİõĤ واĜóĤאīÖź ěÐ اĩĤ×אرك؛ 

أï×Đ ĳÖ اï×Đ īĩèóĤ اīÖ ų اĩĤ×אرك īÖ واçĄ اĹĥčĭéĤ (ت. İ١٨١ـ/٧٩٧م).  
ÕĻ×è :ěĻĝéÜ اīĩèóĤ اĹĩčĐŶ، دار اĤכÕÝ اóĻÖ ،ÙĻĩĥđĤوت، د. ت.  

•زóİ اŶכĹĘ ħ اáĨŶאل واéĤכħ؛

أĹĥĐ ĳÖ اĳđùĨ īÖ īùéĤد ĳĬ ïĩéĨ īÖر اīĺïĤ اĹøĳĻĤ (ت. İ١١٠٢ـ)   
Ĺåè ïĩéĨ:ěĻĝéÜ، د ïĩéĨ اóąìŶ، دار اĝáĤאÙĘ، اïĤار اąĻ×Ĥאء، ١٤٠١ İـ/١٩٨١ م.  

• ĭĀ óøאÙĐ اóĐŸاب؛

أĳÖ اĩáĐ çÝęĤאن Ĺĭä īÖ اĹĥĀĳĩĤ (ت. İ٣٩٢ـ/١٠٠٢م).  
دار اĤכÕÝ اóĻÖ ÙĻĩĥđĤوت، İ١٤٢١ـ/ ٢٠٠٠م.  

• īĭø اĨ īÖאįä؛

أï×Đ ĳÖ اų اĨ īÖאïĺõĺ īÖ ïĩéĨ Ùä اõĝĤوĹĭĺ (ت. İ٢٧٣ـ/ ٨٨٧ م).  
ËĘ ïĩéĨ :ěĻĝéÜاد ï×Đ اĤ×אĹĜ، دار إĻèאء اĤכÕÝ اÙĻÖóđĤ، د. م.، د. ت.  
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• īĭø أĹÖ داود؛

ÝùْåِאĹĬ (ت. İ٢٧٥ـ/٨٨٩م). ِùّĤا óĻýÖ īÖ אقéøإ īÖ ßđüŶا īÖ אنĩĻĥø داود ĳÖأ  
ĹĻéĨ ïĩéĨ :ěĻĝéÜ اï×Đ īĺïĤ اïĻĩéĤ، اĩĤכÙ×Ý اóĻÖ ،ÙĺóāđĤوت، د. ت.  

• īĭø اñĨóÝĤي (اĵĩùĩĤ اåĤאďĨ اĤכ×óĻ)؛

أĳْøَ īÖ ĵùĻĐ īÖ ïĩéĨ ĵùĻĐ ĳÖرة اñĨóÝĤي (ت. İ٢٧٩ـ/٨٩٢م).  
ýÖ :ěĻĝéÜאر ĳĐاد óđĨوف، دار اóĕĤب اóĻÖ ،ĹĨŻøŸوت، ١٩٩٨ م  

• īĭø اïĤارĹĭĉĜ؛

أĳÖ اīÖ óĩĐ īÖ ĹĥĐ īùéĤ أīÖ ïĩè اïĕ×Ĥادي اïĤارĹĭĉĜ (ت. İ٣٨٥ـ/ ٩٩٥م).   
 ïĩèأ ،ųز اóè ėĻĉĥĤا ï×Đ ،Ĺ×ĥü ħđĭĩĤا ï×Đ īùè ،وطËĬرźا ÕĻđü :ěĻĝéÜ  

ĳİóÖم، ÙùøËĨ اøóĤאóĻÖ ،ÙĤوت، ١٤٢٤ İـ / ٢٠٠٤م.
• ïĭùĨ اïĤارĹĨ (اÖ ĵĩùĩĤـīĭù اïĤارĹĨ)؛

أï×Đ ïĩéĨ ĳÖ اï×Đ īÖ ų اīÖ īĩèóĤ اģąęĤ اïĤارĹĨ (ت İ٢٥٥ـ/٨٦٩م).  
ħĻĥø īĻùè :ěĻĝéÜ أïø اïĤاراĹĬ، دار اóýĭĥĤ ĹĭĕĩĤ واĳÝĤزďĺ، اĺóĤאض، ١٤١٢   

İـ - ٢٠٠٠ م
• īĭø اùĭĤאĹÐ (اĵĩùĩĤ اīĨ ĵ×ÝåĩĤ اīĭùĤ، اīĭùĤ اóĕāĤى)؛

أï×Đ ĳÖ اīĩèóĤ أĹĥĐ īÖ ÕĻđü īÖ ïĩè اùĭĤאĹÐ (ت.٣٠٣ İـ/٩١٥م).  
İ١٤٠٦ـ/   ،Õĥè  ،ÙĻĨŻøŸا اĐĳ×ĉĩĤאت   ÕÝכĨ ïĔة،   ĳÖأ اÝęĤאح   ï×Đ  :ěĻĝéÜ  

١٩٨٦م.
• اīĭùĤ اĤכ×óى؛

أï×Đ ĳÖ اīĩèóĤ أĹĥĐ īÖ ÕĻđü īÖ ïĩè اóíĤاøאĹĬ، اùĭĤאĹÐ (ت.٣٠٣ İـ/٩١٥م).  
ï×Đ īùè  :ěĻĝéÜ اÙùøËĨ ،Ĺ×ĥü ħđĭĩĤ اøóĤאóĻÖ ،ÙĤوت، ١٤٢١ İـ/ ٢٠٠١ م.  

• óĻø أŻĐم اŻ×ĭĤء؛

أï×Đ ĳÖ اĩü ų÷ اīÖ ïĩéĨ īĺïĤ أĩáĐ īÖ ïĩèאن اĹ×İñĤ (ت. İ٧٤٨ـ/١٣٤٧م).  
 ،ÙĤאøóĤا  ÙùøËĨ اŶرĬאؤوط،   ÕĻđü óüÍÖاف   īĻĝĝéĩĤا  īĨ  ÙĐĳĩåĨ  :ěĻĝéÜ  
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óĻÖوت، ١٤٠٥ İـ / ١٩٨٥م.
• اóĻùĤة اýİ īÖź Ùĺĳ×ĭĤאم؛

أĩä ،ïĩéĨ ĳÖאل اï×Đ īĺïĤ اĥĩĤכ ýİ īÖאم (ت: İ٢١٣ـ/٨٢٨م).  
 ĹÖא×Ĥا ĵęĉāĨ Ùđ×ĉĨ ،Ĺ×ĥýĤا ċĻęéĤا ï×Đ-אريĻÖŶا ħĻİاóÖא-إĝùĤا ĵęĉāĨ :ěĻĝéÜ  

اĹ×ĥéĤ، اĝĤאóİة، İ١٣٧٥ـ/ ١٩٥٥م. 
• óüح دĳĺان اĩéĤאÙø؛

أĵĥĐ ĳÖ أīÖ ïĩéĨ īÖ ïĩè اīùéĤ اóĩĤزوĹĜ اıęĀŶאĹĬ (ت. ٤٢١ İـ/١٠٣٠م).  
ïĺóĔ :ěĻĝéÜ اëĻýĤ، دار اĤכÕÝ اóĻÖ ،ÙĻĩĥđĤوت، ١٤٢٤ İـ - ٢٠٠٣ م  

• Õđü اĩĺŸאن؛

أÖ ĳÖכó أīÖ ïĩè اĵøĳĨ īÖ ĹĥĐ īÖ īĻùéĤ اĹĝıĻ×Ĥ (ت. ٤٥٨ İـ /١٠٦٦م).  
ï×Đ :ěĻĝéÜ اï×Đ ĹĥđĤ اè ïĻĩéĤאĨ ،ïĨכÙ×Ý اóýĭĥĤ ïüóĤ واĳÝĤزďĺ، اĺóĤאض، ١٤٢٣   

İـ /٢٠٠٣م.
• اóđýĤ واóđýĤاء؛

أï×Đ ïĩéĨ ĳÖ اÙ×ĻÝĜ īÖ ħĥùĨ īÖ ų اĳĭĺïĤري (ت. İ٢٧٦ـ/٨٨٩م).  
دار اßĺïéĤ، اĝĤאóİة، ١٤٢٣ İـ.  

• اóđýĤ وĳĈاįđÖ اóĨ ĵĥĐ ÙĻ×đýĤ اĳāđĤر؛ 

ėĻĄ مŻùĤا ï×Đ ĹĜĳü ïĩèأ  
دار اđĩĤאرف، اĝĤאóİة، اÙđ×ĉĤ اáĤאÙĻĬ، د.ت.  

• ĩü÷ اĳĥđĤم ودواء כŻم اóđĤب īĨ اĤכĳĥم؛

ĳýĬان ïĻđø īÖ اóĻĩéĤىّ اĹّĭĩĻĤ (ت. İ٥٧٣ـ/١١٧٨م).  
 ï×Đ ïĩéĨ ėøĳĺ د - ĹĬאĺرŸا ĹĥĐ īÖ óıĉĨ - يóĩđĤا ųا ï×Đ īÖ īĻùè:ěĻĝéÜ  

اų، دار اęĤכó اđĩĤאóĻÖ -óĀوت، دار اęĤכó، دěýĨ، ١٤٢٠ İـ/١٩٩٩م.
• اāĤאįĝĘ ĹĘ Ĺ×è اÙĕĥĤ اÙĻÖóđĤ وùĨאıĥÐא وīĭø اóđĤب ĹĘ כıĨŻא؛

أĳÖ اīĻùéĤ أĘ īÖ ïĩèאرس īÖ زכĺóאء اõĝĤوĹĭĺ اóĤازي (ت. İ٣٩٥ـ / ١٠٠٤م).  
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اĭĤאĳąĻÖ ĹĥĐ ïĩéĨ :óüن، د. م. İ١٤١٨ـ-١٩٩٧م.  
• ç×Ā اĭĀ ĹĘ ĵýĐŶאÙĐ اýĬŸאء؛

أīÖ ĹĥĐ īÖ ïĩè أïĩè اõęĤاري اïĭýĝĥĝĤي (ت. İ٨٢١ـ/١٤١٨م).  
دار اĤכÕÝ اóĻÖ ،ÙĻĩĥđĤوت، د. ت.  

• اéāĤאح Üאج اÙĕĥĤ وéĀאح اÙĻÖóđĤ؛

أóāĬ ĳÖ إĩøאĩè īÖ ģĻĐאد اóİĳåĤي اęĤאراĹÖ (اĵĘĳÝĩĤ: İ٣٩٣ـ/١٠٠٣م).  
ěĻĝéÜ: أï×Đ ïĩè اĳęĕĤر ĉĐאر، دار اóĻÖ ،īĻĺŻĩĥĤ ħĥđĤوت، ١٤٠٧ İ ـ/ ١٩٨٧م.  

• çĻéĀ اè īÖ×אن (اĵĩùĩĤ اùèŸאن çĻéĀ ÕĺóĝÜ ĹĘ اè īÖ×אن)؛

أè ĳÖאè īÖ ïĩéĨ ħÜ×אن īÖ أè īÖ ïĩè×אن اĹĩĻĩÝĤ (ت. İ٣٥٤ـ/٩٦٥م).  
ÕĻÜóÜ: اŻĐ óĻĨŶء اĥÖ īÖ ĹĥĐ īĺïĤ×אن اęĤאرĹø (ت. ٧٣٩ İـ).  

ÕĻđü :ěĻĝéÜ اŶرËĬوط، ÙùøËĨ اøóĤאóĻÖ ،ÙĤوت، ١٤٠٨ İـ/١٩٨٨ م.  
• çĻéĀ اí×Ĥאري؛ 

أï×Đ ĳÖاīÖ ïĩéĨ ų إĩøאģĻĐ اí×Ĥאري اĹęđåĤ (ت. İ٢٥٦ـ / ٨٧٠م).  
ïĩéĨ :ěĻĝéÜ زĬ īÖ óĻİאóĀ اĭĤאóĀ، دار ĳĈق اåĭĤאة،  د.م.، İ١٤٢٢ـ  

• ħĥùĨ çĻéĀ؛

أĳÖ اīÖ ħĥùĨ īùéĤ اåéĤאج اóĻýĝĤي اùĻĭĤאĳÖري (ت. İ٢٦١ـ/٨٧٥م).  
ËĘ ïĩéĨ :ěĻĝéÜاد ï×Đ اĤ×אĹĜ، دار إĻèאء اóÝĤاث اóĻÖ ،ĹÖóđĤوت، د. ت.  

• اĭāĤאīĻÝĐ؛

أŻİ ĳÖل اï×Đ īÖ īùéĤ اïĻđø īÖ ģıø īÖ ų اùđĤכóي (ت. ĳéĬ İ٣٩٥ـ/١٠٠٥م).  
ïĩéĨ ĹĥĐ :ěĻĝéÜ اå×Ĥאوي وïĩéĨ أĳÖ اģąęĤ إóÖاħĻİ، اĩĤכÙ×Ý اóĻÖ ،ÙĺóāĭđĤوت،   

١٤١٩ İـ.
• اęđąĤאء واóÝĩĤوכĳن؛

أĳÖ اīÖ óĩĐ īÖ ĹĥĐ īùéĤ أïıĨ īÖ ïĩèي اïĤارĹĭĉĜ (ت. İ٣٨٥ـ/٩٩٥م).  
ěĻĝéÜ: د. ï×Đ اïĩéĨ ħĻèóĤ اóĝýĝĤي، ÙĥåĨ اåĤאÙđĨ اÖ ÙĻĨŻøŸאÙĭĺïĩĤ اĳĭĩĤرة،   
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١٤٠٣ İـ-  ١٤٠٤ İـ.
• اęđąĤאء واóÝĩĤوכĳن؛

ĩäאل اīĺïĤ أĳÖ اóęĤج ï×Đ اïĩéĨ īÖ ĹĥĐ īÖ īĩèóĤ اĳåĤزي (ت. İ٥٩٧ـ/١٢٠١م).  
ï×Đ :ěĻĝéÜ اų اĝĤאĹĄ، دار اĤכÕÝ اóĻÖ ،ÙĻĩĥđĤوت، İ١٤٠٦ـ.  

• اĝ×ĉĤאت اĤכ×óى؛

أï×Đ ĳÖ اďĻĭĨ īÖ ïđø īÖ ïĩéĨ ų اïĕ×Ĥادي اóđĩĤوف Öאïđø īÖ (ت. İ٢٣٠ـ/٧٨٥م).  
ěĻĝéÜ: إùèאن Đ×אس، دار Āאدر، óĻÖوت، ١٩٦٨م.  

• ĝ×Ĉאت اŶوĻĤאء؛

اīÖ اóø īĝĥĩĤاج اīĺïĤ أīÖ ĹĥĐ īÖ óĩĐ ÿęè ĳÖ أïĩè اýĤאĹđĘ اóāĩĤي (ت.   
İ٨٠٤ـ/١٤٠١م). 

ĳĬ :ěĻĝéÜر اĨ ،į×ĺóü īĺïĤכÙ×Ý اíĤאĹåĬ، اĝĤאóİة، ١٤١٥ İـ/ ١٩٩٤م.  
• ĝ×Ĉאت Ļì īÖ ÙęĻĥìאط؛

أóĩĐ ĳÖو Ļì īÖ ÙęĻĥìאط ÙęĻĥì īÖ اĻýĤ×אĹĬ (ت. İ٢٤٠ـ/٨٥٤م).  
 / İـ  óĻÖوت، ١٤١٤   ،ďĺزĳÝĤوا  óýĭĤوا  ÙĐא×ĉĥĤ  óכęĤا دار  زכאر،   ģĻıø د   :ěĻĝéÜ  

١٩٩٣ م.
• ĝ×Ĉאت اóđýĤاء؛

أĳÖ اđĤ×אس ï×Đ اïĩéĨ īÖ ų اīÖ اõÝđĩĤ اđĤ×אĹø (ت. İ٢٩٦ـ/٩٠٩م).   
ï×Đ :ěĝéÜ اÝùĤאر أóĘ ïĩèاج، دار اđĩĤאرف، اĝĤאóİة، اÙđ×ĉĤ اáĤאÙáĤ، د.ت.  

• ĝ×Ĉאت اýĤאÙĻđĘ اĤכ×óى؛ 

Üאج اï×Đ īĺïĤ اİĳĤאب ĹĝÜ īÖ اīĺïĤ اùĤ×כĹ (ت. İ٧٧١ـ/١٣٧٠م).  
 ÙĐא×ĉĥĤ óåİ :óüאĭĤا ،ĳĥéĤا ïĩéĨ אحÝęĤا ï×Đ ĹèאĭĉĤا ïĩéĨ دĳĩéĨ :ěĝéĩĤا  

واóýĭĤ واĳÝĤزďĺ، اĝĤאóİة، İ١٤١٣ـ.
• ĝ×Ĉאت اýĤאīĻĻđĘ؛

أĳÖ اïęĤاء إĩøאīÖ óĩĐ īÖ ģĻĐ כóĻá (ت. İ٧٧٤ـ/١٣٧٢م).  
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ěĻĝéÜ: د أİ óĩĐ ïĩèאħü، د ïĩéĨ زõĐ ïĩéĨ ħıĭĺب، ĨכÙ×Ý اĝáĤאÙĘ اÙĻĭĺïĤ، د.   
م.، ١٤١٣ İـ/ ١٩٩٣ م.

• ĝ×Ĉאت اÙĻĘĳāĤ؛

(ت.   ĹĩĥùĤا اùĻĭĤאĳÖري   ïĩéĨ  īÖ  īĻùéĤا  īÖ  ïĩéĨ  īĩèóĤا  ï×Đ  ĳÖأ  
İ٤١٢ـ/١٠٢١م).

ï×Đ ĵęĉāĨ :ěĻĝéÜ اĝĤאدر ĉĐא، دار اĤכÕÝ اóĻÖ ،ÙĻĩĥđĤوت، İ١٤١٩ـ/ ١٩٩٨م.  
• ĝ×Ĉאت ĳéĘل اóđýĤاء؛

أï×Đ ĳÖ اŻّø īÖ ïĩéĨ ųم ïĻ×Đ īÖ اų اĹéĩåĤ (ت. İ٢٣٢ـ/٨٤٦م).  
ĳĩéĨ :ěĻĝéÜد ü ïĩéĨאכó، دار اïä ،ĹĬïĩĤة، د. ت.  

• ĝ×Ĉאت اı×ĀÉÖ īĻàïéĩĤאن واĳĤاردıĻĥĐ īĺא؛

 ĹĬאı×ĀŶا ëĻýĤا ĹÖِÉÖ وفóđĩĤאري اāĬŶا óęđä īÖ ïĩéĨ īÖ ųا ï×Đ ïĩéĨ ĳÖأ  
(ت. İ٣٦٩ـ/٩٧٩م).

ï×Đ :ěĻĝéÜ اĳęĕĤر ï×Đ اīĻùè ěéĤ اÙùøËĨ ،Ĺüĳĥ×Ĥ اøóĤאóĻÖ ،ÙĤوت، ١٤١٢   
İـ/١٩٩٢م.

• ĝ×Ĉאت اÙĤõÝđĩĤ؛

أīÖ ĵĻéĺ īÖ ïĩè اĵąÜóĩĤ (ت: ٨٤٠ İـ/١٤٣٦م).  
Ùّĭøَĳøُ :ěĻĝéÜ دõَĥْĘِ - ïĥْęَĺِر، دار ĨכÙ×Ý اĻéĤאة، óĻÖوت، İ١٣٨٠ـ /١٩٦١م.  

 • ĝ×Ĉאت اīĺóùęĩĤ؛

Żäل اï×Đ īĺïĤ اīÖ īĩèóĤ أÖ ĹÖכó اĹĈĳĻùĤ (ت. İ٩١١ـ/١٥٠٥م).  
Ĩ ،óĩĐ ïĩéĨ ĹĥĐ :ěĻĝéÜכÙ×Ý وÙ×İ، اĝĤאóİة،  İ١٣٩٦ـ.  

• ĝ×Ĉאت اīĺóùęĩĤ؛ 

ĩü÷ اīÖ ĹĥĐ īÖ ïĩéĨ īĺïĤ أïĩè اïĤاوودي اĩĤאĤכĹ (ت. ٩٤٥ İـ /١٥٣٨ م)  
دار اĤכÕÝ اóĻÖ ،ÙĻĩĥđĤوت، د.ت.  
• ăĻĘ اóü óĺïĝĤح اåĤאďĨ اóĻĕāĤ؛
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(ت.  اĭĩĤאوي   īĺïÖאđĤا  īĺز  īÖ  ĹĥĐ  īÖ  īĻĘאرđĤا Üאج   īÖ  ïĩéĨ  īĺïĤا  īĺز  
İ١٠٣١ـ/١٦٢٢م).

اĩĤכÙ×Ý اåÝĤאرÙĺ اĤכ×óى، óāĨ،  İ١٣٥٦ـ.  
• اóýđĤات ÕĺóĔ ĹĘ اÙĕĥĤ؛

(ت.   Õĥđà ŻĕÖم  اóđĩĤوف   óĩĐ  ĳÖأ  ،ħüאİ  ĹÖأ  īÖ  ïèاĳĤا  ï×Đ  īÖ  ïĩéĨ  
İ٣٤٥ـ/٩٥٧م).

ï×Đ ĵĻéĺ :ěĻĝéÜ اóĤؤوف ó×ä، اÙđ×ĉĩĤ اĩĐ ،ÙĻĭĈĳĤאن، د.ت.  
• ïĩĐة اĝĤאري óüح çĻéĀ اí×Ĥאري؛

أĳĩéĨ ïĩéĨ ĳÖد īÖ أĵøĳĨ īÖ ïĩè اïÖ ĵęĭéĤر اīĺïĤ اĵĭĻđĤ (ت. İ٨٥٥ـ/١٤٥١م).  
دار إĻèאء اóÝĤاث اóĻÖ ،ĹÖóđĤوت، د. ت.  

• ĔאÙĺ اıĭĤאĝ×Ĉ ĹĘ Ùĺאت اóĝĤاء؛

ĩü÷ اīĺïĤ أĳÖ اóĻíĤ اīÖ اõåĤري، ėøĳĺ īÖ ïĩéĨ īÖ ïĩéĨ (ت. İ٨٣٣ـ/١٤٢٩م).  
ěĻĝéÜ ج. óÝùäóÖاóø، دار اĤכÕÝ اóĻÖ ،ÙĻĩĥđĤوت، İ١٤٢٧ـ /٢٠٠٦م.  

• óĔاÕÐ اóĻùęÝĤ وåĐאÕÐ اÉÝĤوģĺ؛

 ĳéĬ (ت.   ĹĬאĨóכĤا õĩèة   īÖ ĳĩéĨد   īĺïĤا İóÖאن  اóĝĤاء  ÝÖאج   ħøאĝĤا  ĳÖأ  
İ٥٠٥ـ/١١١٠م).

دار اĝáĥĤ Ùĥ×ĝĤאÙĘ اïä ،ÙĻĨŻøŸة، ĳĥĐ ÙùøËĨم اóĝĤآن، óĻÖوت، د. ت.  
• اóęĤق īĻÖ اóęĤق وĻÖאن اÙĜóęĤ اĭĤאÙĻä؛

أĳāĭĨ ĳÖر ï×Đ اĝĤאĈ īÖ óİאï×Đ īÖ ïĩéĨ īÖ óİ اų اïĕ×Ĥادي (ت. İ٤٢٩ـ/١٠٣٧م).  
دار اĘŴאق اïĺïåĤة، óĻÖوت، ١٩٧٧م.  

• اĤכאįĤ īĨ ÙĘóđĨ ĹĘ ėü رواĹĘ Ùĺ اĤכÕÝ اÙÝùĤ؛

أï×Đ ĳÖ اĩü ų÷ اīÖ ïĩéĨ īĺïĤ أĩáĐ īÖ ïĩèאن اĹ×İñĤ (ت. İ٧٤٨ـ/١٣٤٧م).  
ĳĐ ïĩéĨ :ěĻĝéÜاÙĨ أóĩĬ ïĩéĨ ïĩè اÕĻĉíĤ، دار اĝáĥĤ Ùĥ×ĝĤאÙĘ اïä ،ÙĻĨŻøŸة،   

١٤١٣ İـ/١٩٩٢م.
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• כėý اęíĤאء وģĺõĨ اĤŸ×אس؛

(ت.   ĹĬĳĥåđĤا  ĹèاóåĤا اıĤאدي   ï×Đ  īÖ  ïĩéĨ  īÖ  ģĻĐאĩøإ اïęĤاء   ĳÖأ  
İ١١٦٢ـ/١٧٤٩م).

م.،  د.   ،ÙĺóāđĤا  Ù×ÝכĩĤا ïĭİاوي،   īÖ  ėøĳĺ  īÖ  ïĩèأ  īÖ  ïĻĩéĤا  ï×Đ  :ěĻĝéÜ  
İ١٤٢٠ـ / ٢٠٠٠م.

• اĤכאęđĄ ĹĘ ģĨאء اäóĤאل؛

أĳÖ أïĐ īÖ ïĩèي اäóåĤאĹĬ (ت. İ٣٦٥ـ/٩٧٦م).  
Đ :ěĻĝéÜאدل أï×Đ ïĩè اĳäĳĩĤد، ĳđĨ ïĩéĨ ĹĥĐض، دار اĤכÕÝ اóĻÖ ،ÙĻĩĥđĤوت،   

İ١٤١٨ـ/١٩٩٧م.
• اĤכאĹĘ ģĨ اÙĕĥĤ واŶدب؛

أĳÖ اđĤ×אس ïĺõĺ īÖ ïĩéĨ اó×ĩĤد (ت. ٢٨٦ İـ /٨٩٩ م).  
ïĩéĨ :ěĻĝéÜ أĳÖ اģąęĤ إóÖاħĻİ، دار اęĤכó اĹÖóđĤ، اĝĤאóİة، İ١٤١٧ـ /١٩٩٧م.  

• اĤכÝאب؛

(ت.   įĺĳ×Ļø  ÕĝĥĩĤا  ،óýÖ  ĳÖأ ÖאźĳĤء،   ĹàאرéĤا  ó×ĭĜ  īÖ ĩáĐאن   īÖ óĩĐو   
İ١٨٠ـ/٧٩٦م).

ï×Đ :ěĻĝéÜ اŻùĤم İ ïĩéĨאرون، ĨכÙ×Ý اíĤאĹåĬ، اĝĤאóİة، ١٤٠٨ İـ - ١٩٨٨ م.  
• כÝאب أدب اŻĨŸء واŻĩÝøźء؛

أï×Đ ïĻđø ĳÖ اĤכïĩéĨ īÖ ħĺó اđĩùĤאĹĬ (ت.٥٦٢ İـ/١١٦٦م).  
ěĻĝéÜ: أï×Đ ïĩéĨ ïĩè اĳĩĩéĨ ïĩéĨ īĩèóĤد، Ùđ×ĉĨ اĳĩéĩĤدïä ،Ùĺة، ١٤١٤   

İـ/١٩٩٣م.
• כÝאب اđĘŶאل؛

أĳÖ اĝĤאĹĥĐ īÖ óęđä īÖ ĹĥĐ ħø اïđùĤي اóđĩĤوف ÖאīÖ اƪĉĝَĤאع (ت. ٥١٥ İـ /   
١١٢١م).

ĐאħĤ اĤכóĻÖ ،ÕÝوت، İ١٤٠٣ـ /١٩٨٣م.  
• כÝאب اīĻđĤ؛
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اīÖ ģĻĥíĤ أóĩĐ īÖ ïĩèو اóęĤاïĻİي (ت. İ١٧٠ـ/٧٦٨م).  
ĹÐاóĨאùĤا ħĻİاóÖد إ ،ĹĨوõíĩĤي اïıĨ د :ěĻĝéÜ  

دار وĨכÙ×Ý اŻıĤل، óĻÖوت، د.ت.  
• اĤכýאف ĝè īĐאĳĔ ěÐاăĨ اģĺõĭÝĤ وĳĻĐن اĜŶאوĹĘ ģĺ وĳäه اÉÝĤوģĺ؛

أĳÖ اĝĤאä ħøאر اĳĩéĨ  ųد óĩĐ īÖ اóýíĨõĤي (ت. İ٥٣٨ـ/١١٤٣م).  
دار اĤכÝאب اóĻÖ  ،ĹÖóđĤوت، İ١٤٠٧ـ.  
• כõĭ اĩđĤאل īĭø ĹĘ اĳĜŶال واđĘŶאل؛

(ت.  اïĭıĤي   ĹĝÝĩĤאÖ  óĻıýĤا ìאن   ĹĄאĜ  īÖا  īĺïĤا ùèאم   īÖ  ĹĥĐ  īĺïĤا ŻĐء   
İ٩٧٥ـ/١٥٦٧م).

Ö :ěĻĝéÜכóي ĻèאĳęĀ - ĹĬة اĝùĤא، ÙùøËĨ اøóĤאóĻÖ ،ÙĤوت، İ١٤٠١ـ/١٩٨١م.  
• اĥĤ×אب ĳĥĐ ĹĘم اĤכÝאب؛

أóø ÿęè ĳÖاج اĐ īÖ ĹĥĐ īÖ óĩĐ īĺïĤאدل اĹĥ×ĭéĤ (ت. İ٧٧٥ـ/١٣٧٣م).  
Đ :ěĻĝéÜאدل أï×Đ ïĩè اĳäĳĩĤد، ĳđĨ ïĩéĨ ĹĥĐض، دار اĤכÕÝ اóĻÖ ،ÙĻĩĥđĤوت،   

١٤١٩ İـ/١٩٩٨م.
 ÙĕĥĤوض واóđĤوا ÙĔŻ×Ĥف واóāĤوا ĳéĭĤدب اŶت اźوآ ÙĕĥĤا ïĐاĳĜ ĹĘ אب×ĥĤا •

واģáĩĤ؛

óاج ƪùĤا ĹĥĐ ïĩéĨ  
دار اęĤכó، دěýĨ، ١٤٠٣ İـ - ١٩٨٣ م.  

• Ĥ×אب اŴداب؛

أĳÖ اóęčĩĤ أøאïĥĝĨ īÖ ĹĥĐ īÖ ïüóĨ īÖ ÙĨ اõĻýĤري (ت. İ٥٨٤ـ/١١٨٨م).  
ěĻĝéÜ: أü ïĩéĨ ïĩèאכĨ ،óכÙ×Ý اÙĭùĤ، اĝĤאóİة، ١٤٠٧ İـ/ ١٩٨٧ م.  

• Ĥ×אب اĳĝĭĤل ĹĘ أø×אب اõĭĤول؛

Żäل اï×Đ īĺïĤ اīÖ īĩèóĤ أÖ ĹÖכó اĹĈĳĻùĤ (ت. ٩١١ İـ/ ١٥٠٥م).  
óýĬ: أï×Đ ïĩè اýĤאĹĘ، دار اĤכÕÝ اóĻÖ ÙĻĩĥđĤوت، د. ت.  
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• ùĤאن اóđĤب؛

أĳÖ اĨ īÖ ïĩéĨ ģąęĤכóم ĩä ،ĵĥĐ īÖאل اīĺïĤ اĳčĭĨ īÖر (ت. İ٧١١ـ/١٣١١م).  
دار Āאدر،  óĻÖوت، ١٤١٤ İـ.  

• ùĤאن اõĻĩĤان؛

أĳÖ اģąęĤ أīÖ ïĩéĨ īÖ ĹĥĐ īÖ ïĩè أóåè īÖ ïĩè اĹĬŻĝùđĤ (ت. İ٨٥٢ـ/   
١٤٤٨م).

óĻÖوت، İ١٣٩٠ـ  Đĳ×ĉĩĥĤאت،   ĹĩĥĐŶا  ÙùøËĨ  ،ÙĻĨאčĭĤا اóđĩĤف  داóÐة   :ěĻĝéÜ  
/١٩٧١م.

• اėĥِÜَËĩĤ واėĥِÝَíĩĤ؛

أĳÖ اīÖ óĩĐ īÖ ĹĥĐ īùéĤ أïıĨ īÖ ïĩèي اïĤارĹĭĉĜ (ت. İ٣٨٥ـ/٩٩٥م).  
ï×Đ īÖ ěĘĳĨ :ěĻĝéÜ اï×Đ īÖ ų اĝĤאدر، دار اóĕĤب اóĻÖ ،ĹĨŻøŸوت، İ١٤٠٦ـ/   

١٩٨٦م.
• Ĩא ĳåĺز ýĥĤאĹĘ óĐ اóąĤورة؛

أï×Đ ĳÖ اóęđä īÖ ïĩéĨ ų اõĝĤاز اóĻĝĤواĹĬ اĹĩĻĩÝĤ (ت. İ٤١٢ـ/١٠٢١م).  
ěĻĝéÜ: رąĨאن ï×Đ اĳÝĤاب، اïĤכĳÝر ŻĀح اīĺïĤ اıĤאدي، دار اóđĤوÙÖ، اĤכÛĺĳ، د. ت.  

• ďĩåĨ اõĤواïÐ وď×ĭĨ اĳęĤاïÐ؛

أĳÖ اĳĬ īùéĤر اīÖ ĹĥĐ īĺïĤ أÖ ĹÖכĩĻĥø īÖ óאن اĹĩáĻıĤ (ت. İ٨٠٧ـ/١٤٠٥م.  
ùè :ěĻĝéÜאم اīĺïĤ اĨ ،ĹøïĝĤכÙ×Ý اĹøïĝĤ، اĝĤאóİة، ١٤١٤ İـ/ ١٩٩٤م.  

• ďĩåĨ اáĨŶאل؛

أĳÖ اģąęĤ أīÖ ïĩéĨ īÖ ïĩè إóÖاħĻİ اïĻĩĤاĹĬ اùĻĭĤאĳÖري (ت. ٥١٨ İـ / ١١٢٤ م).  
ĵĻéĨ ïĩéĨ :ěĻĝéÜ اï×Đ īĺïĤ اïĻĩéĤ، دار اóĻÖ ،ÙĘóđĩĤوت، د.ت.  

• ģĩåĨ اÙĕĥĤ؛

أĳÖ اīĻùéĤ أĘ īÖ ïĩèאرس īÖ زכĺóאء اõĝĤوĹĭĺ اóĤازي (ت. İ٣٩٥ـ / ١٠٠٤م).  
ěĻĝéÜ: زï×Đ óĻİ اĉĥø īùéĩĤאن، ÙùøËĨ اøóĤאóĻÖ ،ÙĤوت، İ١٤٠٦ـ / ١٩٨٦م.  
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•اĹĘ ïĻåĩĤ إóĐاب اóĝĤآن اïĻåĩĤ؛

(ت.   ĹùِĜُאęَ ƪùĤا  ĹùĻĝĤا  ħĻİاóÖإ  īÖ  ïĩéĨ  īÖ  ħĻİاóÖإ  īĺïĤا İóÖאن  إéøאق   ĳÖأ  
İ٧٤٢ـ/١٣٤٢م).

è :ěĻĝéÜאĀ ħÜאçĤ اąĤאīĨ، دار اīÖ اĳåĤزي óýĭĥĤ واĳÝĤزďĺ، اĺóĤאض، İ١٤٣٠ـ  
• éĨאóĄات اŶدÖאء وéĨאورات اóđýĤاء واĕĥ×Ĥאء؛

أĳÖ اĝĤאħø اïĩéĨ īÖ īĻùéĤ اóđĩĤوف ÖאóĤاÕĔ اıęĀŶאĵĬ (ت.: İ٥٠٢ـ/١١٠٨م).  
óüכÙ دار اŶرīÖ ħĜ أĹÖ اŶرóĻÖ ،ħĜوت، İ١٤٢٠ـ  

• اéĩĤכħ واćĻéĩĤ اħčĐŶ؛

أĳÖ اīÖ ĹĥĐ īùéĤ إĩøאïĻø īÖ ģĻĐه اĹøóĩĤ (ت: İ٤٥٨ـ/١٠٦٦م).  
ï×Đ :ěĻĝéÜ اïĭİ ïĻĩéĤاوي، دار اĤכÕÝ اóĻÖ ،ÙĻĩĥđĤوت، ١٤٢١ İـ/ ٢٠٠٠ م.  

• ĻĜ óāÝíĨאم اģĻĥĤ وĻĜאم رąĨאن وכÝאب اóÜĳĤ؛

أï×Đ ĳÖ اīÖ óāĬ īÖ ïĩéĨ ų اåéĤאج اóْĩَĤوَزِي (ت. ٢٩٤ İـ / ٩٠٦ م).  
اİóāÝìא: اÙĨŻđĤ أĹĥĐ īÖ ïĩè اõĺóĝĩĤي، ßĺïè أכאدģāĻĘ ،ĹĨ اÖאد، ١٤٠٨ İـ   

/١٩٨٨م.
• اÿāíĩĤ؛

أĳÖ اīÖ ĹĥĐ īùéĤ إĩøאïĻø īÖ ģĻĐه اĹøóĩĤ (ت. İ٤٥٨ـ/١٠٦٦م).  
ģĻĥì :ěĻĝéÜ إóÖاęä ħİאل، دار إĻèאء اóÝĤاث اóĻÖ ،ĹÖóđĤوت، İ١٤١٧ـ ١٩٩٦م.  

• ĜóĨאة اęĩĤאóü çĻÜح ýĨכאة اāĩĤאçĻÖ؛

أĳÖ اīÖ ĹĥĐ īùéĤ (ĉĥøאن) ĳĬ ïĩéĨر اīĺïĤ اŻĩĤ اóıĤوي اĝĤאري (ت. ١٠١٤ه/   
١٦٠٦م).

دار اęĤכóĻÖ ،óوت، İ١٤٢٢ـ / ٢٠٠٢م.  
• اĳĥĐ ĹĘ óİõĩĤم اÙĕĥĤ وأĳĬاıĐא؛

Żäل اï×Đ īĺïĤ اīÖ īĩèóĤ أÖ ĹÖכó اĹĈĳĻùĤ (ت. İ٩١١ـ/١٥٠٥م).  
ËĘ :ěĻĝéÜاد ĳāĭĨ ĹĥĐر، دار اĤכÕÝ اóĻÖ ،ÙĻĩĥđĤوت، İ١٤١٨ـ ١٩٩٨م.  
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• اïÝùĩĤرك ĵĥĐ اīĻéĻéāĤ؛

أï×Đ ĳÖ اų اéĤאכï×Đ īÖ ïĩéĨ ħ اïĩéĨ īÖ ų اùĻĭĤאĳÖري (ت. İ٤٠٥ـ/١٠١٥م).  
ï×Đ ĵęĉāĨ :ěĻĝéÜ اĝĤאدر ĉĐא، دار اĤכÕÝ اóĻÖ ،ÙĻĩĥđĤوت، İ١٤١١ـ/ ١٩٩٠م.  

• اóĉÝùĩĤف ĹĘ כóĉÝùĨ īĘ ģف؛

أĳÖ اıü çÝęĤאب اīÖ ïĩéĨ īĺïĤ أïĩè اĹıĻýÖŶ (ت. İ٨٥٢ـ/١٤٤٨م).  
ĐאħĤ اĤכóĻÖ ،ÕÝوت، ١٤١٩ İـ  
• اĹĘ ĵāĝÝùĩĤ أáĨאل اóđĤب؛

أĳÖ اĝĤאä ħøאر اĳĩéĨ ųد óĩĐ īÖ اóýíĨõĤي (ت. İ٥٣٨ـ /١١٤٣م).  
دار اĤכÕÝ اóĻÖ ،ÙĻĩĥđĤوت، ١٩٨٧م.  

• ïĭùĨ أĹÖ داود اĻĉĤאĹùĤ؛

أĳÖ داود ĩĻĥøאن īÖ داود īÖ اåĤאرود اĻĉĤאĹùĤ اóā×Ĥى (ت. İ٢٠٤ـ/٨١٩م).  
ï×Đ īÖ ïĩéĨ :ěĻĝéÜ اīùéĩĤ اóÝĤכĹ، دار óåİ، اĝĤאóİة، ١٤١٩ İـ/ ١٩٩٩م.  

• ïĭùĨ اĨŸאم أģ×ĭè īÖ ïĩè؛

أï×Đ ĳÖ اų أŻİ īÖ ģ×ĭè īÖ ïĩéĨ īÖ ïĩèل īÖ أïø اĻýĤ×אĹĬ (ت. İ٢٤١ـ/٨٥٥م).  
ÕĻđü :ěĻĝéÜ اŶرËĬوط، Đאدل ïüóĨ وآóìون، ÙùøËĨ اøóĤאÙĤ، د. م.، ١٤٢١ İـ   

/ ٢٠٠١م.
• ïĭùĨ اéĤאرث (ÙĻĕÖ اĤ×אīĐ ßè زواïĭùĨ ïÐ اéĤאرث)؛

أïĩéĨ ĳÖ اéĤאرث īÖ ïĩéĨ īÖ داóİ اĹĩĻĩÝĤ اïĕ×Ĥادي (ت: İ٢٨٢ـ/٨٩٦م).  
 ١٤١٣ ،ÙĭĺïĩĤا ،Ùĺĳ×ĭĤة اóĻùĤوا ÙĭùĤا ÙĨïì õכóĨ ،çĤאĀ ïĩèأ īĻùè .د :ěĻĝéÜ  

İـ- ١٩٩٢م.
• ïĭùĨ اĨŸאم اýĤאĹđĘ (óåĭø ÕĻÜóÜ)؛

أï×Đ ĳÖ اīÖ ïĩéĨ ų إدرĺ÷ اýĤאĹđĘ (ت. İ٢٠٤ـ/٨٢٠م).  
رï×Đ īÖ óåĭø :įُ×َƪÜ اų اåĤאوĹĤ، أħĥĐ ،ïĻđø ĳÖ اīĺïĤ (ت. İ٧٤٥ـ)  

Ĩ :ěĻĝéÜאĺ óİאóü ،ģéĘ īĻøכóĔ Ùاس óýĭĥĤ واĳÝĤزďĺ، اĤכÛĺĳ، ١٤٢٥ İـ/٢٠٠٤ م  
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• ïĭùĨ اýĤאīĻĻĨ؛ 

أĳÖ اĝĤאĩĻĥø ħøאن īÖ أīÖ ïĩè أĳĺب óĻĉĨ īÖ اĹĩíĥĤ اó×ĉĤاĹĬ (ت. İ٣٦٠ـ/٩٧١م).  
ïĩè :ěĻĝéÜي ï×Đ īÖاÙùøËĨ ،ïĻåĩĤ اøóĤאóĻÖ ،ÙĤوت، İ١٤٠٥ـ/١٩٨٤م.  

• ïĭùĨ اıýĤאب؛

أï×Đ ĳÖ اè īÖ ĹĥĐ īÖ óęđä īÖ ÙĨŻø īÖ ïĩéĨ ųכĳĩن اąĝĤאĹĐ اóāĩĤي (ت.   
İ٤٥٤ـ/١٠٦٢م).

ïĩè :ěĻĝéÜي ï×Đ īÖ اïĻåĩĤ اÙùøËĨ ،ĹęĥùĤ اøóĤאóĻÖ ،ÙĤوت، İ١٤٠٧ـ/ ١٩٨٦م.  
• ýĨאĩĥĐ óĻİאء اāĨŶאر وأŻĐم ıĝĘאء اĉĜŶאر؛

أè ĳÖאè īÖ ïĩéĨ ħÜ×אن īÖ أè īÖ ïĩè×אن اĹĩĻĩÝĤ (ت. İ٣٥٤ـ/٩٦٥م).  
óĨ :ěĻĝéÜزوق ĵĥĐ اóÖاħĻİ، دار اĘĳĤאء ĉĥĤ×אÙĐ واóýĭĤ واĳÝĤزďĺ، اĳāĭĩĤرة، ١٤١١   

İـ/١٩٩١م.
• اėĭāĩĤ؛

أÖ ĳÖכï×Đ ó اóĤزاق ĩİ īÖאم Ĭ īÖאďĘ اóĻĩéĤي اĩĻĤאĹĬ اđĭāĤאĹĬ (ت. İ٢١١ـ/٨٢٧م).  
 ،ĹĨŻøŸا ÕÝכĩĤا- ïĭıĤا ،ĹĩĥđĤا ÷ĥåĩĤا ،ĹĩčĐŶا īĩèóĤا ÕĻ×è :ěĻĝéÜ  

óĻÖوت، İ١٤٠٣ـ.
• ėĭāĨ اīÖ أÙ×Ļü ĹÖ (اĵĩùĩĤ اĤכÝאب اĹĘ ėĭāĩĤ اèŶאدßĺ واàŴאر)؛

أÖ ĳÖכīÖ ó أï×Đ ،Ù×Ļü ĹÖ اīÖ ïĩéĨ īÖ ų إóÖاĩáĐ īÖ ħĻİאن اĹù×đĤ (ت. İ٢٣٥ـ   
/٨٥٠م).

ěĻĝéÜ: כĩאل ėøĳĺ اĳéĤت، ĨכÙ×Ý اïüóĤ، اĺóĤאض، İ١٤٠٩ـ.   
• اħåđĩĤ اŶوćø؛

أĳÖ اĝĤאĩĻĥø ħøאن īÖ أīÖ ïĩè أĳĺب óĻĉĨ īÖ اĹĩíĥĤ اó×ĉĤاĹĬ (ت. İ٣٦٠ـ/٩٧١م).  
Ĉ:ěĻĝéÜאرق ĳĐ īÖض اï×Đ , ïĩéĨ īÖ ų اīÖ īùéĩĤ إóÖاħĻİ اĹĭĻùéĤ، دار   

اīĻĨóéĤ، اĝĤאóİة، د. ت.
• اħåđĩĤ اĤכ×óĻ؛

أĳÖ اĝĤאĩĻĥø ħøאن īÖ أīÖ ïĩè أĳĺب óĻĉĨ īÖ اĹĩíĥĤ اó×ĉĤاĹĬ (ت. İ٣٦٠ـ/٩٧١م).  
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ïĩè :ěĻĝéÜي ï×Đ īÖ اïĻåĩĤ اĨ ،ĹęĥùĤכÙ×Ý اÙĻĩĻÜ īÖ، اĝĤאóİة، اÙđ×ĉĤ اáĤאÙĻĬ، د.ت.  
• ħåđĨ اŶدÖאء (اĵĩùĩĤ إرüאد اŶرÕĺ إÙĘóđĨ ĵĤ اŶدÕĺ)؛

أï×Đ ĳÖ اıü ųאب اĺ īĺïĤאĳĜت ï×Đ īÖ اų اóĤوĹĨ اĳĩéĤي (ت. İ٦٢٦ـ / ١٢٢٩م).  
ěĻĝéÜ: إùèאن Đ×אس، دار اóĕĤب اóĻÖ ،ĹĨŻøŸوت، İ١٤١٤ـ / ١٩٩٣م.  

• ħåđĨ دĳĺان اŶدب؛

أĳÖ إóÖاħĻİ إéøאق īÖ إóÖاīÖ ħĻİ اīĻùéĤ اęĤאراĹÖ، (ت. İ٣٥٠ـ/٩٦١م).  
ěĻĝéÜ: دכĳÝر أÝíĨ ïĩèאر ÙùøËĨ ،óĩĐ دار اÕđýĤ، اĝĤאóİة، ١٤٢٤ İـ / ٢٠٠٣ م.  

• ħåđĨ اóđýĤاء؛

أïĻ×Đ ĳÖ اóĩĐ īÖ ïĩéĨ ųان اóĩĤزÖאĹĬ (ت. ٣٨٤ İـ/٩٩٤م).  
çĻéāÜ وěĻĥđÜ: ف. כĬóכĨ ،ĳכÙ×Ý اĹøïĝĤ، دار اĤכÕÝ اóĻÖ ،ÙĻĩĥđĤوت، ١٤٠٢ İـ   

/ ١٩٨٢م.
• ħåđĨ اóĝĤاءات؛

ÕĻĉíĤا ėĻĉĥĤا ï×Đ  
دار ïđø اīøïĤ، دěýĨ، İ١٤٢٢ـ/٢٠٠٢م.  

• ħåđĨ اīĻęĤËĩĤ؛

īÖ óĩĐ رĄא ïĩéĨ īÖ راï×Đ īÖ ÕĔ اĹĭĕĤ כéאÙĤ اěýĨïĤ (ت. İ١٤٠٨ـ/١٩٨٧م).  
ĨכÙ×Ý اĵĭáĩĤ- دار إĻèאء اóÝĤاث اóĻÖ ،ĹÖóđĤوت، د. ت.  

• đĨאĵĬ اóĝĤآن؛

أĳÖ اīùéĤ اåĩĤאĹđü اĹíĥ×Ĥ اóđĩĤوف ÖאûęìŶ اŶوćø (ت. İ٢١٥ـ/٨٣٠م).  
ěĻĝéÜ: اïĤכĳÝرة ïİى ĳĩéĨد óĜاĨ ،ÙĐכÙ×Ý اíĤאĹåĬ، اĝĤאóİة، ١٤١١ İـ - ١٩٩٠ م.  

• đĨאĹĬ اóĝĤآن؛

أĳÖ زכĺóא īÖ ĵĻéĺ زĺאد اóęĤاء (ت. İ٢٠٧ـ/٨٢٢م).  
 ÙĺóāĩĤدار ا ،Ĺ×ĥýĤאح اÝęĤا ï×Đ/אرåĭĤا ĹĥĐ ïĩéĨ/ĹÜאåĭĤا ėøĳĺ ïĩèأ :ěĻĝéÜ  

ėĻĤÉÝĥĤ واóāĨ ،ÙĩäóÝĤ، د.ت.
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• đĨאĹĬ اóĝĤآن وإóĐاįÖ؛

أĳÖ إéøאق إóÖاīÖ ħĻİ اóùĤي ģıø īÖ اäõĤאج (ت. İ٣١١ـ/٩٢٣م).  
ï×Đ :ěĻĝéÜ اï×Đ ģĻĥåĤه Đ ،Ĺ×ĥüאħĤ اĤכóĻÖ ،ÕÝوت، ١٤٠٨ İـ/ ١٩٨٨م.  

• đĨאïİ اĳü ĵĥĐ ÿĻāĭÝĤاïİ اÿĻíĥÝĤ؛

أĳÖ اï×Đ çÝęĤ اï×Đ īÖ ħĻèóĤ اīÖ īĩèóĤ أïĩè اđĤ×אĹø (ت. İ٩٦٣ـ/١٥٥٦م).  
ĹĻéĨ ïĩéĨ :ěĻĝéÜ اï×Đ īĺïĤ اĐ ،ïĻĩéĤאħĤ اĤכóĻÖ ،ÕÝوت، دت.  

• اóĕĩĤب ÕĻÜóÜ ĹĘ اóđĩĤب؛

زِىّ  ِóّĉَĩُĤا ĹĨارزĳíĤا īĺïĤאن اİóÖ ĵĥĐ īÖכאرم اĩĤا ĵÖأ ïĻùĤا ï×Đ īÖ óĀאĬ çÝęĤا ĳÖأ  
(ت. İ٦١٠ـ/١٢١٣م).

دار اĤכÝאب اĹÖóđĤ، د. م.، د. ت.  
• اĻĥąęĩĤאت؛

اø īÖ ĵĥđĺ īÖ ïĩéĨ īÖ ģąęĩĤאħĤ اĹ×ąĤ (ت. ĳéĬ İ١٦٨ـ/٧٤٨م).  
اđĩĤאرف،  İאرون،  دار   ïĩéĨ اŻùĤم   ï×Đ و   óאכü  ïĩéĨ  ïĩèأ وóüح:   ěĻĝéÜ  

اĝĤאóİة، د.ت.
• اĝĩĤאïĀ اĻÖ ĹĘ ÙĭùéĤאن כīĨ óĻá اèŶאدßĺ اóıÝýĩĤة ĵĥĐ اÙĭùĤŶ؛

أĳÖ اĩü óĻíĤ÷ اï×Đ īÖ ïĩéĨ īĺïĤ اīĩèóĤ اíùĤאوي (ت. İ٩٠٢ـ/١٤٩٧م).  
ĩáĐ ïĩéĨ :ěĻĝéÜאن اÛýíĤ، دار اĤכÝאب اóĻÖ ،ĹÖóđĤوت،١٤٠٥ İـ / ١٩٨٥م.  

• ĝĨאźت اīĻĻĨŻøŸ واŻÝìف اīĻĥāĩĤ؛

أĳÖ اīÖ ĹĥĐ īùéĤ إĩøאīÖ ģĻĐ إéøאق اóđüŶي (ت. İ٣٢٤ـ/٩٣٦م).
ĳĩĥİ :ěĻĝéÜت رóÝĺ، (Helmut Ritter) دار óĘاÝü õĬאùĻĘ ÙĭĺïĩÖ ،õĺ×אدن (أĩĤאĻĬא)،   

١٤٠٠ İـ/ ١٩٨٠ م,
• اģéÝĭĩĤ؛

أĳāĭĨ ĳÖر ï×Đ اĥĩĤכ īÖ ïĩéĨ īÖ إĩøאģĻĐ اđáĤאĹ×Ĥ (ت. İ٤٢٩ـ/١٠٣٨م).  
ěĻĝéÜ: اëĻýĤ أïĩè أĹĥĐ ĳÖ، اÙđ×ĉĩĤ اåÝĤאرÙĺ، اøŸכïĭرÙĺ، ١٣١٩ İـ/ ١٩٠١ م.  
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• اĵüĳĩĤ (اĵĩùĩĤ اóčĤف واĘóčĤאء)؛

أĳÖ اīÖ ïĩéĨ ÕĻĉĤ أīÖ ïĩè إéøאق ĵĻéĺ īÖ اüĳĤאء (ت. İ٣٢٥ـ/٩٣٧م).  
ěĻĝéÜ: כĩאل Ĩ ،ĵęĉāĨכÙ×Ý اíĤאĹåĬ، اĝĤאóİة، ١٣٧١ İـ/ ١٩٥٣م.  

• ÉĈĳĨ اĨŸאم ĨאĤכ؛

ĨאĤכ īÖ أĨ īÖ ÷ĬאĤכ Đ īÖאóĨ اĹé×ĀŶ اĹĬïĩĤ (ت. İ١٧٩ـ/ ٧٩٥م).  
 / İـ   ١٤٠٦ óĻÖوت،   ،ĹÖóđĤا اóÝĤاث  إĻèאء  دار   ،ĹĜא×Ĥا  ï×Đ ËĘاد   ïĩéĨ  :ěĻĝéÜ  

١٩٨٥م.
• õĻĨان اïÝĐźال ïĝĬ ĹĘ اäóĤאل؛

أï×Đ ĳÖ اĩü ų÷ اīÖ ïĩéĨ īĺïĤ أĩáĐ īÖ ïĩèאن Ĝَ īÖאĩĺْאز اĹ×İñĤ (ت. İ٧٤٨ـ/   
١٣٤٧م).

ïĩéĨ ĹĥĐ :ěĻĝéÜ اå×Ĥאوي، دار اĉĥĤ ÙĘóđĩĤ×אÙĐ واóĻÖ ،óýĭĤوت، ١٣٨٢ İـ/١٩٦٣ م.  
• ÙİõĬ اĤŶ×אء ĝ×Ĉ ĹĘאت اŶدÖאء؛

(ت.  اĬŶ×אري   ųا  ïĻ×Đ  īÖ  ïĩéĨ  īÖ  īĩèóĤا  ï×Đ  īĺïĤا כĩאل  اó×Ĥכאت   ĳÖأ  
İ٥٧٧ـ/١١٨١م).

ěĻĝéÜ: إóÖاħĻİ اùĤאóĨاĨ ،ĹÐכÙ×Ý اĭĩĤאر، اõĤرĜאء، İ١٤٠٥ـ / ١٩٨٥م.  
• ĳýĬة اóĉĤب Ü ĹĘאرä ëĺאÙĻĥİ اóđĤب؛

 ĹùĤïĬŶا ĹùĭđĤا ،ïĻđø īÖ כĥĩĤا ï×Đ īÖ ïĩéĨ īÖ ĵøĳĨ īÖ ĹĥĐ īùéĤا ĳÖأ  
(ت. ٦٨٥ İـ/- ١٢٨٦ م). 

ěĻĝéÜ: اïĤכĳÝر óāĬت ï×Đ اĨ ،īĩèóĤכÙ×Ý اĩĐ ،ĵāĜŶאن، د. ت.  
• ÕāĬ اóĤاèŶ Ùĺאدßĺ اïıĤاÙĺ؛

ĩäאل اï×Đ īĺïĤ اïĩéĨ īÖ ėøĳĺ īÖ ų اĹđĥĺõĤ (ت. İ٧٦٢ـ/١٣٦٠م).  
 ÙĘאĝáĥĤ  Ùĥ×ĝĤا دار  óĻÖوت/   ،óýĭĤوا  ÙĐא×ĉĥĤ اĺóĤאن   ÙùøËĨ  ،ÙĨاĳĐ  ïĩéĨ  :ěĻĝéÜ  

اïä ،ÙĻĨŻøŸة، İ١٤١٨ـ/١٩٩٧م.
• çęĬ اīāĔ īĨ ÕĻĉĤ اĤïĬŶ÷ اÕĻĈóĤ؛

ıüאب اīĺïĤ أïĩéĨ īÖ ïĩè اóĝĩĤي اùĩĥÝĤאĹĬ (ت. İ١٠٤١ـ/١٦٣١م).  
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ěĻĝéÜ: إùèאن Đ×אس، دار Āאدر، óĻÖوت، ١٩٠٠-١٩٩٧.  
• ıĬאÙĺ اŶرب ĳĭĘ ĹĘن اŶدب؛

 õÜ) اóĺĳĭĤي   īĺïĤا ıüאب   ،ħÐاïĤا  ï×Đ  īÖ  ïĩéĨ  īÖ اİĳĤאب   ï×Đ  īÖ  ïĩèأ  
İ٧٣٣ـ/١٣٣٣م).

دار اĤכÕÝ واàĳĤאěÐ اÙĻĨĳĝĤ، اĝĤאóİة، ١٤٢٣ İـ  
• ĳĬادر اĳĀŶل ĹĘ أèאدßĺ اĳøóĤل؛

أï×Đ ĳÖ اīÖ ĹĥĐ īÖ ïĩéĨ ų اīùéĤ اéĤכħĻ اñĨóÝĤي (ت: ĳéĬ İ٣٢٠ـ/٩٣٢م).  
ï×Đ :ěĻĝéÜ اóĻĩĐ īĩèóĤة، دار اóĻÖ ،ģĻåĤوت، د.ت.  

• اĻّýèĳĤאت (اĵĩùĩĤ اĩéĤאÙø اóĕāّĤى)؛

أĩÜ ĳÖאم īÖ ÕĻ×è أوس īÖ اéĤאرث اĉĤאĹÐ (اĵĘĳÝĩĤ: İ٢٣١ـ/٨٤٦م).  
ï×Đ :ěĻĝéÜ اõĺõđĤ اĹĭĩĻĩĤ اóĤاäכĹÜĳ، دار اđĩĤאرف، اĝĤאóİة، د.ت.  

• اĳĤاÖ ĹĘאĻĘĳĤאت؛

ŻĀح اīÖ ģĻĥì īĺïĤ أĺ×כ ï×Đ īÖ اų اïęāĤي (ت. ٧٦٤ İـ / ١٣٦٣ م).  
İ١٤٢٠ـ/  óĻÖوت،  اóÝĤاث،  إĻèאء  دار   ،ĵęĉāĨ  ĹכóÜو اŶرĬאؤوط   ïĩèأ  :ěĻĝéÜ  

٢٠٠٠م.
•اóĻùęÜ ĹĘ ćĻøĳĤ اóĝĤآن اïĻåĩĤ؛

أĳÖ اīÖ ĹĥĐ īùéĤ أïĩè اĳĤاïèي اùĻĭĤאĳÖري (ت. ٤٦٨ İـ/١٠٧٦ م).  
 ïĩèة، أóĻĀ ïĩéĨ ïĩèض، أĳđĨ ïĩéĨ ĹĥĐ ،دĳäĳĩĤا ï×Đ ïĩèאدل أĐ :ěĻĝéÜ  

ï×Đ اĹĭĕĤ اģĩåĤ، دار اĤכÕÝ اóĻÖ ،ÙĻĩĥđĤوت، İ١٤١٥ـ/١٩٩٤م.
• وĻĘאت اĻĐŶאن وأĬ×אء أĭÖאء اĨõĤאن؛ 

(ت.   ĹכĨó×Ĥا ĥìכאن   īÖا  ħĻİاóÖإ  īÖ  ïĩéĨ  īÖ  ïĩèأ  īĺïĤا  ÷ĩü اđĤ×אس   ĳÖأ  
İ٦٨١ـ /١٢٨٢م).

ěĻĝéÜ: إùèאن Đ×אس، دار Āאدر، óĻÖوت، د.ت.  
• İאĻĩüאت اĤכÛĻĩ؛
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اĤכīÖ ÛĻĩ زåĨ īÖ ÷Ļĭì īÖ īÖ ïĺאīÖ ïĤ وóĩĐ īÖ ÕĻİو ďĻ×ø īÖ اïøŶي (ت.   
İ١٢٦ـ/٧٤٤م).

 (Edited by Josef Horovitz, E. .ن، ١٩٠٤مïĻĤ ،ģĺóÖ ،÷ÝĻĘروĳİ ėĺزĳä :ěĻĝéÜ  
J. Brill, Leiden, 1904)

• Ùĺïİ اđĤאرīĻĘ أĩøאء اīĻęĤËĩĤ وآàאر اīĻęĭāĩĤ؛

إĩøאïĩéĨ īÖ ģĻĐ أħĻĥø óĻĨ īÖ īĻĨ اĤ×אÖאĹĬ اïĕ×Ĥادي (اĵĘĳÝĩĤ: İ١٣٣٩ـ/١٩٢٠).  
اĭĤאĭđÖ ď×Ĉ :óüאÙĺ وכאÙĤ اđĩĤאرف اıÝđ×ĉĨ ĹĘ ÙĥĻĥåĤא اÙĻı×Ĥ، اÝøאĳ×Ĭل، ١٩٥١  

أĐאدت Ö įđ×ĈאŶوÛùĘ: دار إĻèאء اóÝĤاث اóĻÖ ĹÖóđĤوت، د.ت.  
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402, 408, 418, 450, 458, 462, 

470, 474, 478, 482, 490, 496, 

498, 508, 514, 528, 530, 532, 

534, 548, 552, 588, 590, 602, 

608, 616, 624, 626, 638, 640, 

674, 696, 706, 708, 718, 722, 

728, 734, 744, 746, 748, 758, 

760, 764, 774, 776, 788, 790, 

792, 796, 802, 818, 822, 826, 

828, 832, 836, 838, 842, 844, 

846, 848, 852, 860, 866, 874, 

876, 908, 916, 918, 922, 924, 

932, 938, 940, 944, 958, 978, 

984, 1000, 1016, 1022, 1028, 

1046, 1048, 1054, 1056, 1060, 

1064, 1068, 1086, 1090, 1098, 

1104, 1108, 1116, 1132, 1136, 

1140, 1142, 1146, 1150, 1152, 

1156, 1160, 1166, 1170, 1174

Abdullah b. Cerrâh  120

Abdullah b. Mes‘ûd  21, 68, 102, 106, 

366, 430, 450, 458, 472, 474, 

482, 498, 508, 518, 528, 616, 

638, 640, 642, 718, 722, 728, 

734, 750, 758, 764, 774, 778, 

788, 792, 796, 828, 958, 1142

Abdullah b. Mübârek  122

Abdullah b. Ömer  530, 1138

Abdullah b. Selâm  128, 304, 470, 472, 

746, 1080, 1106, 1158

Abdullah b. Sevdâ  482

Abdullah b. Übey  436, 480

Abdullah es-Selcî  198

Abdurrahman b. Zeyd  250, 292, 1098

Abdurrahman b. Zeyd b. Eslem  292

Abdüddâr  482

Abdülaziz b. Yahyâ  294

Abdülhak b. Bahaüddîn  15

Abdülkerîm b. Hevâzin el-Kuşeyrî  23

Abdülmelik b. Mervân  430

Abdülmün‘im  11, 34

Abdülvâris b. Saîd  198

Abdürrezzâk es-San‘ânî  20

Abese  68, 162, 320, 420, 434, 586, 

656, 882, 1036

Abîd b. Ebras  396

Âdem  23, 104, 132, 160, 194, 284, 

288, 294, 436, 478, 566, 586, 

674, 710, 714, 718, 720, 732, 

734, 736, 738, 740, 742, 744, 

746, 748, 750, 752, 754, 756, 

760, 762, 764, 766, 768, 770, 

772, 774, 776, 778, 780, 782, 

786, 788, 790, 792, 794, 796, 

798, 800, 802, 804, 806, 808, 

810, 812, 814, 816, 818, 820, 

822, 824, 826, 828, 830, 832, 

834, 842, 846, 1178

Adî b. Hâtim et-Tâî  260

Adî b. Zeyd  946

adn cenneti  626

ahde vefa  220, 624, 842, 844, 1078

Ahfeş  23, 116, 200, 250, 306, 482, 

494, 508, 562, 856, 906, 934, 

940, 950, 958, 998, 1054, 1072, 

1076, 1110

âhiret  120, 156, 180, 242, 264, 282, 

326, 376, 378, 380, 420, 434, 

436, 456, 506, 646, 694, 824, 

858, 868, 942, 972, 974, 992, 

1092, 1094, 1130, 1132, 1154

DİZİN



1222 DİZİN -  Ömer Nesefî Tefsiri

ahit  674, 676, 678, 684, 846, 848, 

1064, 1072, 1074

Ahmed b. el-Hasen el-Hâdimî en-Ne-

sefî  9

Ahmed b. Mûsâ el-Keşşenî  9

Ahmet Balaban  14, 34

Ahnes b. Şerîk  74

Ahsen  322

Ahtab  302

Ahtal  924

Ahzâb  25, 116, 124, 138, 162, 170, 

180, 232, 268, 316, 320, 342, 

356, 358, 384, 402, 418, 430, 

432, 444, 450, 456, 512, 516, 

556, 636, 640, 650, 726, 870, 

884, 1078, 1154

Akāidü’n-Nesefî  10, 39

akıl  4

Alâeddin el-Üsmendî  11

Alak  110, 250, 606

âlem  4

Ali b. Ebû Talha  548

Ali b. Hasen el-Mâtürîdî  9

Ali b. Hüseyin b. Vâkıd  146

Ali Ekber Ziyâî  12, 38

Âl-i İmrân  34, 66, 82, 98, 134, 136, 

138, 170, 182, 190, 236, 242, 

246, 252, 266, 272, 304, 308, 

318, 320, 322, 326, 334, 336, 

350, 352, 358, 368, 374, 378, 

384, 386, 388, 400, 402, 412, 

438, 444, 448, 470, 478, 480, 

482, 506, 522, 524, 558, 560, 

584, 590, 594, 598, 618, 656, 

658, 664, 672, 676, 690, 706, 

712, 714, 762, 784, 814, 846, 

868, 870, 874, 880, 884, 906, 

924, 968, 1006, 1032, 1034, 

1046, 1048, 1054, 1058, 1062, 

1100, 1106, 1112, 1124, 1168

Alkame b. Abde  428

Allah Teâlâ  21, 22, 25, 26, 66, 68, 70, 

74, 76, 78, 80, 82, 84, 90, 92, 

94, 96, 104, 106, 108, 114, 116, 

118, 124, 128, 130, 132, 134, 

136, 138, 142, 144, 146, 152, 

156, 158, 160, 162, 166, 168, 

170, 172, 174, 176, 180, 184, 

188, 194, 200, 202, 204, 206, 

208, 214, 218, 222, 230, 232, 

234, 236, 240, 242, 244, 246, 

248, 252, 256, 264, 266, 268, 

272, 274, 282, 284, 292, 294, 

296, 298, 300, 304, 306, 312, 

314, 316, 318, 320, 322, 330, 

334, 346, 348, 350, 352, 354, 

358, 360, 362, 364, 366, 368, 

370, 372, 374, 378, 382, 384, 

386, 390, 404, 410, 414, 416, 

418, 426, 428, 432, 434, 436, 

438, 440, 442, 444, 446, 448, 

450, 452, 454, 460, 464, 466, 

470, 472, 474, 476, 478, 484, 

490, 492, 494, 496, 498, 500, 

506, 512, 522, 530, 532, 534, 

536, 540, 542, 546, 548, 550, 

556, 558, 560, 562, 570, 572, 

574, 578, 584, 586, 588, 590, 

594, 596, 606, 608, 616, 618, 

620, 622, 624, 626, 634, 644, 

646, 648, 650, 652, 654, 660, 

664, 668, 670, 672, 674, 676, 

678, 680, 682, 684, 694, 696, 

698, 704, 708, 710, 712, 718, 

720, 722, 726, 732, 734, 738, 

740, 742, 744, 748, 750, 754, 

758, 766, 770, 772, 782, 784, 

790, 796, 802, 828, 838, 840, 

842, 848, 858, 862, 868, 870, 

882, 884, 886, 888, 896, 898, 

900, 902, 906, 912, 914, 920, 

922, 934, 936, 938, 942, 946, 
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948, 956, 962, 964, 970, 986, 

992, 998, 1002, 1004, 1006, 

1010, 1012, 1014, 1016, 1026, 

1028, 1030, 1032, 1034, 1038, 

1040, 1042, 1046, 1052, 1054, 

1056, 1058, 1060, 1062, 1064, 

1068, 1070, 1074, 1076, 1090, 

1094, 1096, 1100, 1108, 1118, 

1122, 1128, 1130, 1134, 1136, 

1140, 1148, 1150, 1152, 1156, 

1164, 1166, 1170, 1176, 1180, 

1182

Âlûsî  32, 37

Amâlika  934

amel  68, 70, 80, 118, 150, 154, 174, 

240, 310, 312, 354, 360, 380, 

382, 384, 392, 404, 446, 448, 

470, 492, 564, 596, 622, 624, 

638, 660, 694, 732, 736, 780, 

824, 828, 838, 864, 868, 870, 

882, 922, 972, 974, 976, 1010, 

1066, 1068, 1116, 1160, 1162, 

1178, 1180, 1184, 1186

A‘meş  196, 198, 260, 406, 1154

Amîl  1022

Âmir  11, 198, 342, 482, 884, 1086

Ammâr  102

Amr b. Fâid  210, 260

Amr b. Şürahbîl  146

Anadolu  15, 16

Ansiklopedik  12

Arafat  992

Arap  2, 19, 29, 31, 33, 34, 35, 210, 

230, 262, 364, 366, 376, 424, 

744, 746, 786, 824, 842, 900, 

928, 1000, 1020, 1138

Arap dili  364, 376, 744

Arap şiiri  19

Arapça  2

arasât  634

arş  660

A‘rec  1154

Âsım  102, 196, 202, 342, 408, 1076, 

1086, 1092, 1146, 1154

Âsım b. Behdele  102

Âsım el-Cahderî  202

Asmaî  200, 1056

A‘şâ  94, 208, 776, 1000

A‘şâ Benî Sa‘lebe  776

Atâ  12, 20, 166, 186, 254, 262, 306, 

508, 548, 686, 698, 958, 1166

Atâ b. Ebû Rebâh  20, 186

Atâ b. Sâib  306

Âtâ Horâsânî  146

Atıyye el-Avfî  1170

Atiyye  796

Avam  324, 334

Avf b. Âmir  482

a‘yân  700, 702, 706

âyet  27, 28, 66, 68, 138, 140, 142, 

146, 152, 170, 204, 228, 230, 

234, 252, 258, 282, 290, 310, 

312, 314, 328, 398, 408, 410, 

414, 422, 436, 438, 452, 458, 

460, 464, 468, 478, 480, 492, 

498, 500, 502, 508, 570, 586, 

592, 598, 614, 618, 620, 624, 

652, 668, 688, 690, 692, 694, 

700, 706, 710, 752, 758, 830, 

834, 840, 860, 866, 868, 870, 

876, 886, 888, 898, 928, 930, 

956, 1008, 1014, 1028, 1060, 

1070, 1108, 1110, 1138, 1140, 

1148, 1152, 1158

ayne’l-yakîn  382

azamet  90, 154, 168, 780

azap  136, 188, 216, 258, 264, 320, 

350, 416, 418, 430, 434, 446, 

448, 454, 470, 490, 514, 538, 

560, 618, 620, 626, 654, 664, 

688, 690, 816, 852, 888, 890, 

894, 942, 944, 986, 1056, 1060, 
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1062, 1064, 1066, 1094, 1112, 

1118, 1152, 1180

Azâzîl  774

Azîm  32, 37, 110, 146, 156, 316, 434

Azîz  316

Azîzullah Cüveynî  12, 38

Azrâîl  772

Azze Ahmed Abdurrahman  11

B
Ba‘l  722

Ba‘sü’r-Regāib li-Bahsi’l-Garâib  13

Babil  1148, 1162, 1174, 1180

Bağdatlı İsmâil Paşa  10

Bakara sûresi  34, 290

bâki  116, 192, 272, 396, 398, 422, 

512, 546, 598, 646, 722, 820, 

1168

Basra  234, 260

batı  628

bâtıl  96, 416, 422, 442, 458, 614, 912, 

1044, 1052, 1062, 1094, 1126, 

1150, 1164, 1176

bâtın  166, 176, 284, 356, 434, 624, 

686

Bâtınîler  1150

Bayezid Halife b. Abdullah el-Edirnevî  

31

Bedir Gazvesi  878

Bekir b. Abdullah el-Müzenî  120, 246

Bel‘am  242

belâgat  18, 198, 604, 606, 888

Belkā  934

Benî Adiyy b. Kâ‘b b. Mürre  480

Benî Esed  1108

Benî Haşim  480

Benî Kays  244

Benî Temîm b. Mürre  480

Benî Uzre  244

Bersîsâ  242

Besmele  106, 118, 128, 138, 142, 832

Bessâm b. Abdullah el-Irâkī  122

beyân  60, 62, 64, 68, 74, 108, 116, 

120, 122, 124, 154, 158, 194, 

222, 238, 250, 256, 266, 284, 

286, 314, 316, 330, 348, 370, 

372, 390, 392, 398, 434, 442, 

462, 510, 550, 560, 604, 606, 

634, 648, 650, 654, 656, 670, 

718, 720, 734, 736, 770, 772, 

784, 854, 922, 996, 1010, 1040, 

1048, 1086, 1094, 1096, 1100, 

1136, 1176

Beytülmakdis  28, 876, 896, 934, 938, 

962, 966, 1148

Beyzâvî  32, 37

bid‘at  148, 188, 248, 268, 324

Bina  576, 578, 698

Biyzuht  1178

Brockelmann  10, 13, 37

Buhtunnasr  966, 1148, 1152

buluğ  1026

Burhâneddin en-Nesefî  10

Burhâneddin Muhammed b. Hasan 

el-Kâsânî  9

Ca‘d b. Hübeyra  796

Ca‘fer-i Sâdık  20

Ca‘fer-i Tayyâr  472

Câbir  106, 244

Câbir b. Abdullah  106

Cahderî  202, 430

câiz  17, 66, 68, 70, 126, 136, 230, 270, 

290, 452, 536, 548, 684, 694, 

702, 704, 722, 732, 744, 752, 

770, 808, 814, 870, 1164, 1180

Câmiu’t-Tefsîr  17

C-Ç
Cebrâil  102, 216, 266, 276, 292, 372, 

534, 714, 738, 740, 772, 902, 

908, 1078, 1098, 1146, 1148, 

1150, 1152, 1154, 1156, 1178, 
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1180

Cebriyye  154, 228, 386, 420, 498, 670, 

784, 1104

cehennem  142, 150, 186, 236, 246, 

552, 610, 616, 618, 620, 646, 

648, 698, 840, 842, 904, 1004, 

1060, 1066, 1070, 1088, 1092

Cehm b. Safvân  340, 646

Cehmiyye  840

celâl  174, 192, 240, 384, 626

Cennet  362, 372, 380, 528, 578, 618, 

626, 630, 638, 640, 646, 674, 

804, 816, 840, 904

Cerîr  20, 94, 730

cevâmiu’l-kelim  300, 312, 604

Cidde  822

cin  150

Cüdey  302, 408

Cüdey b. Ehtab  408

Cüheyne  1108

D
Dâ‘î  320

Dahhâk  20, 122, 144, 186, 206, 216, 

244, 252, 262, 292, 310, 366, 

482, 508, 514, 532, 548, 552, 

746, 748, 792, 822, 876, 938, 

940, 948, 1042, 1060, 1064, 

1098

dalâlet  148, 154, 188, 262, 264, 500, 

524, 556, 560, 1004

dârü’l-karâr  626

dârü’s-selâm  626

Dâvûd  16, 34, 68, 92, 160, 162, 174, 

264, 288, 314, 372, 614, 770, 

814, 818, 886, 984, 1036, 1164

Dâvûd b. Mevlânâ İbrâhim  16

Dâvud et-Tâî  344

De‘avâtu’l-Müsteğfirîn  13

delâlet  92, 110, 124, 128, 146, 154, 

156, 170, 192, 200, 204, 228, 

234, 236, 274, 310, 352, 376, 

410, 428, 438, 458, 464, 478, 

492, 498, 502, 536, 568, 586, 

588, 594, 608, 622, 624, 628, 

644, 660, 684, 688, 690, 692, 

694, 698, 706, 714, 716, 718, 

722, 724, 746, 750, 752, 754, 

756, 772, 804, 806, 812, 816, 

818, 834, 840, 892, 898, 914, 

942, 950, 960, 978, 1002, 1008, 

1052, 1058, 1066, 1074, 1114, 

1118, 1122, 1136, 1150, 1156, 

1168

Demâvend  1180

Dımaşk  9, 12, 38, 1020

Dil  210, 258, 430, 444, 710

dilbilim  606

Dîneverî  796

dinî ilimler  12, 19

doğu  26, 184, 628

dünya  25, 74, 90, 156, 180, 186, 242, 

274, 282, 284, 356, 378, 380, 

396, 432, 506, 516, 528, 530, 

552, 576, 640, 642, 644, 658, 

666, 676, 688, 694, 732, 820, 

880, 888, 942, 992, 1084, 1092, 

1094, 1140, 1144, 1180

E
ebedî  138, 164, 172, 334, 362, 368, 

398, 406, 434, 620, 622, 626, 

644, 646, 694, 704, 782, 840, 

1062, 1064, 1068, 1070, 1072

Ebû Alî Hasan b. Yahyâ b. Nasr el-Cür-

cânî  406

Ebû Amr  198, 202, 260, 328, 342, 

406, 444, 768, 906, 1086, 1154

Ebû Amr b. el-‘Alâ  342

Ebû Bekir Ahmed b. Ali el-Belhî ez-

Zâhîr  9

Ebû Bekir el-Iyyâzî  760
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Ebû Bekir el-Vâsıtî  754

Ebû Bekir er-Râzî  700

Ebû Bekir Nakkāş  774

Ebû Bekir Şiblî  354

Ebû Bekir Verrâk  108, 120, 122, 226

Ebû Bekr  1092

Ebû Bürde  482

Ebû Ca‘fer  406

Ebû Cehil  156, 360, 410

Ebû Hafs  2, 9

Ebû Hafs Ömer b. Muhammed b. 

Ömer el-Âkilî  9

Ebu Hanife  1008

Ebû Hâtim  200, 328

Ebû Hayve  198

Ebû Huzeyfe  186, 286

Ebû Hüreyre  144, 188, 198, 344, 424, 

944

Ebû Leheb  452, 466

Ebû Lübâb  302

Ebû Lübabe  408

Ebû Mansûr el-Mâtürîdî  9

Ebû Meysere  146

Ebû Muâz  1086, 1114

Ebû Muhammed İsmâîl b. Muhammed 

en-Nûhî en-Nesefî  132

Ebû Mûsâ  748

Ebû Osman el-Hîrî  254

Ebû Ravk  250, 952

Ebû Saîd ed-Darîr  944

Ebû Saîd el-Hudrî  120, 160, 692, 1056

Ebû Sâlih  124, 302, 470, 802, 1146

Ebû Sehl et-Tâlekānî  478, 1018

Ebû Süleymân ed-Dârânî  246

Ebû Tâlib  206

Ebû Ubeyde  114, 126, 166, 200, 244, 

300, 306, 396, 604, 638, 662, 

712, 792, 890, 998, 1000, 1120, 

1166

Ebû Ümâme el-Bâhilî  218

Ebû Yâsir b. Ehtab  408

Ebû Yûsuf  11, 760, 974, 1006

Ebû Zer  102

Ebû Zeyd el-Eşcaî  640

Ebû’l-Hasen er-Rüstefağnî  806

Ebu’l-Kāsım  2

Ebü’d-Derdâ  25, 182, 196

Ebü’l-Abbas b. Atâ  254

Ebü’l-Âliye  20, 144, 246, 292, 296, 

748, 854, 856, 880, 916, 962, 

966, 992, 1016, 1046, 1084, 

1104, 1108, 1132, 1140

Ebü’l-Âliye er-Riyâhî  246

Ebü’l-Berekât en-Nesefî  11

Ebü’l-Fazl Muhammed b. Abdülcelîl 

es-Semerkandî  9

Ebü’l-Hasan el-Kannâd  226

Ebü’l-Hasan el-Kerhî  12

Ebü’l-Hasan Necmeddin Atâ b. Hamza 

es-Suğdî  12

Ebü’l-Hasen Ali b. Abdülmelik b. 

Ebü’n-Nasr es-Semerkandî  15

Ebü’l-Hasen el-Kerhî  700

Ebü’l-Hüseyin Muhammed b. Yahyâ 

el-Büşâgirî  786

Ebü’l-Leys Ahmed b. Ömer en-Nesefî  9

Ebü’l-Velîd İbnü’ş-Şıhne  11

Ebü’l-Yüsr el-Pezdevî  9, 24

Ebü’n-Necm  300, 1168

ecel  1136

ed-Duhâ  378, 664

ed-Duhân  82, 322, 490, 636, 642, 646, 

808, 874, 962, 1118

edebiyat  12, 606, 612

ehl-i hadîs  340, 344

Ehl-i hak  340, 702, 704

Ehl-i Sünnet  10

Ehl-i sünnet ve’l-cemâat  228, 386, 420, 

498, 514, 702, 730, 1104, 1128, 

1172

el-A‘râf  26, 60, 80, 98, 100, 104, 114, 

116, 124, 132, 136, 158, 182, 
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212, 218, 222, 242, 244, 268, 

302, 304, 316, 318, 322, 328, 

350, 374, 388, 404, 406, 430, 

432, 478, 486, 496, 522, 526, 

542, 582, 606, 614, 624, 630, 

636, 654, 672, 674, 678, 680, 

682, 690, 692, 694, 696, 716, 

724, 758, 776, 780, 792, 794, 

802, 806, 808, 812, 818, 828, 

872, 884, 896, 900, 902, 906, 

910, 920, 924, 938, 944, 946, 

950, 964, 966, 970, 972, 976, 

986, 1006, 1034, 1046, 1110, 

1114, 1130, 1134, 1138, 1166

el-Ahzâb  25, 116, 124, 138, 162, 170, 

180, 232, 268, 316, 320, 342, 

356, 358, 384, 418, 430, 432, 

444, 450, 456, 512, 516, 556, 

636, 640, 650, 726, 870, 884, 

1078, 1154

el-Ankebût  138, 220, 222, 236, 378, 

380, 400, 432, 446, 522, 590, 

646, 648, 1040, 1052, 1076, 

1130, 1156

el-Arz  574

el-Bakara  14, 26, 27, 29, 34, 37, 60, 

74, 92, 98, 100, 124, 136, 138, 

170, 182, 190, 222, 234, 238, 

240, 242, 248, 252, 256, 258, 

260, 262, 264, 266, 268, 272, 

282, 284, 286, 288, 290, 302, 

304, 308, 310, 312, 314, 316, 

318, 320, 326, 328, 330, 334, 

336, 338, 342, 348, 350, 356, 

358, 360, 364, 366, 368, 370, 

372, 374, 376, 378, 382, 384, 

386, 388, 390, 392, 398, 400, 

404, 406, 408, 410, 412, 418, 

422, 428, 432, 434, 438, 440, 

442, 444, 446, 448, 450, 456, 

458, 460, 462, 466, 470, 478, 

486, 488, 490, 492, 496, 498, 

500, 504, 506, 508, 510, 514, 

516, 522, 524, 526, 528, 538, 

542, 546, 548, 550, 552, 554, 

556, 558, 560, 562, 572, 576, 

578, 580, 582, 584, 586, 588, 

592, 594, 598, 600, 604, 610, 

614, 616, 622, 626, 634, 640, 

646, 648, 652, 656, 668, 672, 

674, 676, 680, 682, 686, 692, 

694, 700, 704, 706, 710, 712, 

714, 716, 718, 722, 724, 736, 

742, 744, 748, 752, 754, 756, 

758, 762, 764, 766, 770, 774, 

776, 782, 786, 798, 808, 812, 

814, 820, 824, 828, 834, 838, 

840, 842, 846, 848, 850, 854, 

856, 858, 860, 862, 864, 866, 

868, 870, 872, 876, 878, 882, 

884, 886, 888, 898, 904, 910, 

912, 914, 916, 922, 928, 930, 

936, 942, 944, 946, 950, 956, 

962, 970, 972, 976, 980, 982, 

988, 990, 994, 996, 1000, 1002, 

1004, 1010, 1012, 1014, 1016, 

1018, 1026, 1028, 1030, 1040, 

1044, 1050, 1052, 1056, 1060, 

1064, 1066, 1070, 1074, 1078, 

1080, 1084, 1094, 1102, 1106, 

1108, 1112, 1116, 1118, 1122, 

1124, 1126, 1128, 1130, 1136, 

1138, 1140, 1146, 1150, 1152, 

1154, 1156, 1158, 1160, 1162, 

1164, 1166, 1168, 1172, 1176, 

1184, 1186

el-Berk  532, 534

el-Burûc  540, 668, 1122

el-Câmi‘u li-Ahkâmi’l-Kur’ân  32, 38

el-Câsiye  158, 362, 380, 406, 588, 590, 

664, 690, 1128

el-Cümelü’l-Me’sûre  13
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el-Ekmelü’l-Atvel  11

el-En‘âm  100, 118, 138, 158, 176, 186, 

208, 212, 266, 272, 304, 306, 

310, 346, 348, 350, 362, 372, 

378, 390, 406, 410, 422, 440, 

444, 490, 498, 566, 570, 572, 

582, 584, 606, 664, 672, 692, 

716, 778, 808, 820, 824, 852, 

884, 886, 968, 1058, 1080

el-Enbiyâ  26, 134, 138, 182, 190, 216, 

218, 222, 256, 280, 310, 318, 

322, 348, 364, 394, 404, 412, 

438, 462, 484, 512, 534, 536, 

566, 568, 574, 578, 590, 614, 

616, 664, 722, 724, 726, 732, 

742, 786, 818, 896, 898, 912, 

986, 1056, 1120, 1178

el-Enfâl  100, 314, 370, 384, 416, 444, 

488, 490, 582, 602, 604, 654, 

672, 782, 860, 878, 896, 898, 

912, 914, 1042, 1062, 1098, 

1108, 1126, 1138, 1154

el-Esâs  23, 160

el-Fâtiha  26, 148, 158, 164, 170, 184, 

190, 194, 196, 208, 222, 234, 

236, 238, 246, 250, 256, 272, 

328, 386, 852

el-Fecr  104, 306, 502, 522, 1018

el-Fetâvâ en-Nesefiyye  13

el-Feth  74, 126, 246, 280, 316, 320, 

364, 388, 408, 442, 444, 448, 

504, 604, 702, 1068

el-Hacc  118, 202, 542, 550, 568, 570, 

598, 642, 648, 664, 672, 968, 

978, 1054, 1138, 1166, 1168

el-Hadîd  136, 206, 350, 370, 372, 490, 

526, 544, 656, 720, 926, 1184

el-Hâkka  110, 316, 332, 438, 500, 

526, 876, 1138, 1174

el-Hasâil fi’l-Furû‘  13

el-Hasâil fi’l-Mesâil  13

el-Haşr  202, 444, 460, 506, 562, 646, 

1034, 1038

el-Hicr  27, 60, 98, 138, 146, 156, 184, 

190, 210, 222, 292, 308, 316, 

380, 426, 460, 462, 576, 578, 

584, 596, 604, 708, 766, 768, 

772, 776, 780, 818, 912

el-Hidâye  9

el-Hucurât  74, 230, 252, 256, 388, 

390, 392, 436, 444, 468, 470, 

492, 706, 742, 782, 916, 1182

el-İhlâs  170, 336, 412, 1088

el-İnsân  116, 118, 134, 232, 388, 474, 

524, 630, 634, 636, 662, 822

el-İsrâ  98, 100, 128, 134, 162, 212, 

220, 238, 256, 268, 310, 316, 

318, 356, 358, 366, 380, 428, 

432, 444, 446, 520, 522, 542, 

544, 564, 572, 592, 596, 598, 

600, 614, 712, 724, 958, 962, 

970, 1074, 1096

el-İş‘âr bi’l-Muhtâr mine’l-Eş‘âr  13

el-Kamer  318, 410, 526, 604, 630, 

1092, 1118

el-Kand fî Zikri Ulemâi Semerkand  11

el-Kāria  526, 1034

el-Kasas  26, 98, 134, 182, 238, 330, 

378, 380, 402, 432, 462, 464, 

566, 702, 736, 896, 1018, 1040

el-Kehf  96, 98, 134, 136, 138, 158, 

200, 238, 286, 318, 320, 350, 

362, 372, 390, 422, 522, 526, 

540, 546, 572, 578, 618, 624, 

654, 664, 680, 716, 724, 774, 

776, 778, 798, 824, 862, 928, 

1038, 1056, 1068

el-Kelbî  184

el-Keşf ve’l-Beyân  21, 22, 23, 39

el-Keşşâf  17, 33

el-Kıyâme  74, 180, 360, 412, 428, 820, 

1060, 1150
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el-Mâide  26, 78, 92, 100, 116, 182, 

260, 264, 266, 270, 272, 274, 

316, 318, 350, 354, 370, 384, 

426, 436, 444, 482, 492, 508, 

512, 522, 542, 560, 564, 598, 

656, 672, 702, 712, 724, 726, 

752, 830, 848, 852, 870, 886, 

906, 912, 934, 962, 964, 970, 

1028, 1060, 1118, 1122, 1126, 

1130, 1154

el-Manzûmetü’n-Nesefiyye  11, 38

el-Mâûn  360, 1058

el-Mufaddal  430

el-Muharraru’l-Vecîz  17

el-Mutaffifîn  306, 310, 418, 492, 672

el-Mü’min  27, 60, 162, 172, 184, 192, 

202, 206, 238, 264, 576, 582, 

636, 656, 690, 886, 956

el-Müddessir  188, 216, 360, 364, 574, 

622, 652, 654, 656, 1036, 1114

el-Müfredât fî Garîbi’l-Kur’ân  19

el-Münebbihât  13

el-Müzzemmil  116, 362, 486, 654, 

1036

el-Usûl  12

el-Vâkıa  206, 316, 378, 574, 594, 636, 

642, 646

el-Yevâkīt fi’l-Mevâkīt  13

emir  25, 60, 70, 78, 82, 92, 106, 112, 

114, 152, 168, 172, 178, 180, 

208, 216, 218, 228, 278, 334, 

348, 404, 598, 606, 630, 664, 

696, 720, 740, 754, 780, 790, 

818, 828, 846, 920, 962, 964, 

986, 996, 1000, 1078, 1152, 

1176

en  4, 5

Enes  144, 292, 402, 410, 552, 640, 

658, 748, 796, 828, 932, 938, 

958, 1016, 1066, 1164, 1174

en-Nahl  68, 76, 78, 166, 170, 222, 

240, 264, 272, 316, 320, 334, 

384, 390, 400, 438, 454, 486, 

488, 504, 524, 568, 570, 614, 

656, 672, 674, 690, 720, 846, 

928, 968, 986, 1098, 1150, 

1176

en-Nâziât  200, 248, 330, 378, 404, 

434, 540, 570, 576, 578, 604, 

706, 862

en-Necâh fî Şerhi Ahbâri Kitâbi’s-Sıhâh  

13

en-Necm  220, 238, 280, 318, 372, 

378, 384, 596, 1032, 1054

en-Neml  26, 60, 134, 170, 174, 182, 

268, 310, 320, 328, 350, 388, 

426, 446, 454, 486, 518, 574, 

612, 632, 724, 752, 1068

en-Nisâ  68, 98, 100, 134, 136, 180, 

222, 234, 252, 264, 308, 318, 

320, 322, 328, 348, 360, 362, 

364, 366, 374, 378, 380, 384, 

388, 402, 412, 416, 420, 422, 

442, 444, 446, 448, 452, 454, 

460, 470, 472, 486, 488, 496, 

516, 524, 542, 556, 566, 612, 

614, 646, 652, 654, 670, 680, 

684, 722, 726, 732, 784, 798, 

846, 874, 916, 922, 956, 986, 

1036, 1054, 1074, 1080, 1084, 

1106, 1122, 1144, 1154

en-Nûr  108, 114, 116, 118, 136, 206, 

236, 238, 308, 314, 316, 320, 

322, 358, 406, 478, 484, 512, 

526, 530, 534, 542, 544, 568, 

656, 736, 782, 836, 916, 1012, 

1048, 1060, 1080

Envârü’t-Tenzîl  32

Erîhâ  934, 938

er-Ra‘d  60, 90, 170, 238, 304, 308, 

318, 362, 388, 450, 530, 532, 

534, 538, 656, 670, 782, 1062
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er-Rahmân  26, 110, 114, 116, 118, 

120, 128, 130, 148, 184, 322, 

372, 376, 388, 492, 526, 566, 

578, 632, 636, 682

er-Rûm  134, 204, 358, 364, 384, 386, 

402, 546, 566, 568, 578, 582, 

724, 822, 928, 1036

Esâsü’l-Kur’ân  22, 148, 160

Esed b. Kâ‘b  304

es-Sâffât  94, 98, 170, 190, 220, 236, 

246, 308, 402, 408, 438, 450, 

526, 566, 568, 578, 636, 642, 

652, 654, 692, 722, 728, 776, 

1032, 1064, 1100, 1166

es-Seb‘u’l-mesânî  148, 152, 156

es-Sebe’  158, 174, 206, 212, 238, 580, 

582, 882, 1036

es-Semerât  584, 586

es-Semerkandî  2, 9, 15

Eş‘arî  29, 30, 340, 646

Eş‘arîler  33, 700, 784

Eşheb  958

eş-Şems  576, 578, 656, 1166

eş-Şuarâ  26, 180, 184, 200, 206, 212, 

214, 220, 264, 342, 372, 402, 

404, 406, 450, 470, 564, 578, 

882, 886, 894, 898, 900, 902, 

962, 964, 1098, 1156

eş-Şûrâ  60, 202, 250, 268, 272, 280, 

330, 386, 390, 422, 488, 526, 

574, 608, 680, 704, 706, 708, 

872, 966, 1098

etimoloji  20

et-Tahrîm  220, 536, 578, 732, 752, 

776, 1178

et-Talâk  78, 318, 366, 540, 584, 636, 

716

et-Tefsîrü’l-Vasît  23

et-Tegābün  202, 442, 566, 604, 1126

et-Tevbe  76, 116, 126, 136, 138, 162, 

212, 220, 280, 316, 320, 322, 

356, 364, 366, 378, 384, 386, 

390, 408, 426, 444, 452, 458, 

460, 490, 516, 542, 556, 578, 

614, 618, 628, 674, 684, 690, 

808, 816, 830, 832, 842, 846, 

866, 874, 878, 922, 970, 1042, 

1048, 1064, 1082, 1118, 1128, 

1166, 1168

et-Teysîr fi’t-Tefsîr  2, 7, 14, 16, 17, 18, 

35

et-Tîn  322, 438, 568, 762

et-Tûr  404, 524, 526, 578, 600, 690

Evs  74, 1088

Evzâî  24, 340

Eyle  984

Eyyûb es-Sahtiyânî  198

ezelî  88, 102, 168, 172, 270, 272, 278, 

380, 668, 704, 706, 764, 784, 

786, 808, 1134, 1136

Ezriâ’  934

ez-Zâriyât  26, 184, 222, 258, 432, 566, 

574, 578, 590, 642, 928

ez-Zilzâl  648, 1038

ez-Zuhruf  128, 134, 214, 240, 244, 

268, 308, 314, 316, 318, 380, 

388, 412, 500, 504, 506, 572, 

574, 630, 654, 702, 776, 1104, 

1106, 1138

ez-Zümer  134, 136, 158, 176, 206, 

218, 222, 280, 316, 320, 322, 

350, 364, 370, 380, 384, 390, 

448, 504, 514, 528, 546, 566, 

596, 608, 672, 716, 726, 886, 

894, 912, 1030, 1048, 1072, 

1142

F
Fahreddin er-Râzî  27, 28, 29

Fahreddin Râzî  27

fakîh  608

Fâris  17, 24, 35, 64, 344, 612, 686
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Fars  790

Farsça  12, 164, 276, 692

Farsça Kur’ân meâli  12

Farslar  74

farz  72, 138, 308, 340, 358, 360, 364, 

366, 522, 624, 722, 782, 878, 

978, 1030, 1088

fasık  672, 1178

Fâtır  98, 100, 134, 158, 272, 320, 384, 

388, 408, 412, 444, 446, 452, 

464, 490, 504, 578, 606, 656, 

674, 692, 712, 716

Fâtiha sûresi  19, 32, 142, 146, 148, 

152, 162, 282, 284, 288, 730

Fâtihatü’l-Kitâb  21, 22, 70, 160

Fazl er-Rukâşî  210

Fedek  206, 856, 1146

fenâ  156, 172, 192, 254, 280, 688, 954

ferâğ kaydı  15, 45

Fermân İsmâil ed-Deylemî  12

Ferrâ  23, 208, 212, 250, 306, 494, 608, 

748, 900, 912, 958, 1016, 1066, 

1072, 1074, 1112

fesahat  510, 604

fesat  406, 456, 458, 464, 468, 470, 

680, 682, 718, 720, 722, 724, 

726, 734, 758, 764, 766, 946, 

960, 1170

Fetâvâ Necmiddîn  12

fezâil  20, 24

fıkıh  9, 11, 24, 29, 30, 72, 86, 606

fıtrat  124, 820

fidye  882, 886, 888, 1080, 1084, 1086, 

1088, 1090

Filistin  790, 978, 1020

filolojik  24, 31

Firavun  268, 330, 378, 438, 464, 570, 

572, 630, 670, 690, 784, 838, 

840, 888, 890, 894, 896, 898, 

900, 902, 904, 912, 962, 964, 

1018, 1020, 1096, 1170, 1172, 

1176

Firdevs  362, 372, 802

firdevs cenneti  628

fukahâ  608

Furkān  17, 21, 70, 98, 128, 184, 188, 

220, 266, 358, 426, 454, 500, 

512, 594, 596, 820, 912, 914, 

1018

Fussilet  138, 238, 292, 294, 316, 320, 

408, 440, 444, 446, 500, 538, 

566, 578, 598, 602, 622, 698, 

704, 706, 714, 736, 818, 1102

G
Garîbü’l-Kur’ân  11, 19, 20, 31

Gatafân  1108

Gazâle  352

Gök  530, 548, 550, 576, 708, 762

Gök gürültüsü  530, 548, 550

H
Habbâb b. Eret  1134

Habeşçe  746

Habîb b. Ali  32

Hâbil  764

hac  150, 220, 284, 326, 346, 446, 488, 

624, 810, 826, 948

Hâdî  236, 318

hadîs-i şerif  290

Hafs  2, 9, 12, 14, 34, 37, 38, 1154

Hak  25, 60, 62, 66, 68, 86, 96, 98, 

124, 126, 128, 142, 144, 164, 

166, 180, 186, 188, 192, 218, 

222, 232, 246, 248, 256, 258, 

264, 268, 276, 280, 314, 328, 

332, 336, 352, 354, 356, 358, 

366, 368, 388, 390, 394, 398, 

404, 420, 422, 432, 452, 458, 

468, 484, 486, 490, 498, 500, 

516, 518, 520, 522, 566, 580, 

592, 606, 630, 636, 642, 662, 
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664, 666, 670, 750, 766, 776, 

778, 792, 806, 812, 820, 830, 

844, 954, 1044, 1054, 1056, 

1062, 1064, 1082, 1098, 1110, 

1112, 1114, 1126, 1138, 1140, 

1156

Hakāiku’l-Kur’ân  534

Hakan  890

Hakân Türkleri  188

Hâkim  318, 572, 586, 650, 692, 1170

Hakk  66, 300, 336, 348, 416, 520, 

522, 660, 664, 666, 862

hakka’l-yakîn  382

Halaç Türkleri  188

Halîl b. Ahmed  24, 86, 212, 250, 258, 

482, 494, 562, 758, 972, 1080

Hâmân  576, 902

Hamd  142, 144, 146, 148, 154, 156, 

158, 164, 166, 168, 170, 172, 

174, 176, 190, 278, 280, 286, 

288, 728, 730, 732, 742, 824, 

862

Hamza  12, 198, 244, 342, 408, 800, 

1072, 1076, 1086, 1146

Hamza b. ez-Zeyyât  244, 342

Hanefî fakihleri  9

haram  70, 118, 312, 354, 364, 574, 

678, 694, 696, 700, 702, 792, 

812, 814, 934, 936, 970, 984, 

1084, 1086, 1088, 1124, 1148, 

1162, 1164, 1166, 1182

Harhîz Türkleri  188

Hârice b. Mus‘ab  122

Hâricîler  782, 1068

Hâris b. Esed el-Muhâsibî  120

Hâris b. Hâlid b. Âs  430

Haris el-Muhâsibî  24

Harran  974

Hârûn b. Mûsâ  178, 638

Hârût  460, 778, 1162, 1164, 1174, 

1178, 1180, 1182

Hatice Ali Hasen Ebü’s-Suud  11

Hatice Turhan Vâlide Sultan  16

Hâtim [et-Tâî]  214

Havas  334

Havvâ  132, 566, 746, 764, 786, 788, 

790, 792, 794, 796, 798, 800, 

802, 804, 806, 808, 814, 816, 

818, 822, 824, 828, 830, 832

hayâ  346, 648, 650, 654, 788, 892, 

1088

Hayber  856

Hayır  26, 68, 184, 280, 310, 322, 394, 

412, 570, 598, 786, 788, 902, 

1018, 1024, 1066, 1070, 1152, 

1156

hayız  284, 506, 644, 662, 824

Hazar Türkleri  188

Hazrec  74, 1088

helâk  84, 94, 96, 142, 308, 366, 414, 

416, 426, 540, 554, 558, 560, 

614, 660, 682, 740, 752, 900, 

910, 912, 926, 982, 1028, 1056, 

1068, 1114, 1148

Hendek Gazvesi  1160

Hezekiel  288

Hıristiyan  888, 1130

Hızır  25, 26, 182

hidâyet  60, 62, 106, 150, 154, 158, 

164, 172, 220, 226, 230, 234, 

236, 238, 240, 242, 246, 252, 

254, 256, 268, 270, 272, 280, 

286, 318, 324, 328, 330, 332, 

364, 376, 380, 386, 388, 390, 

392, 398, 402, 410, 446, 500, 

502, 504, 512, 524, 550, 552, 

668, 670, 672, 836, 838, 914, 

1146, 1152

hikmet  60, 104, 136, 168, 312, 318, 

560, 618, 660, 668, 700, 720, 

756, 760, 762, 770, 836, 912, 

914
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hilâfet  33, 812

Hilaloğulları  948

Hindistan  15, 822

Hindiyye Ahmed Muhammed Âmir  11

Hint  188

Hûd  82, 96, 132, 134, 136, 222, 298, 

302, 308, 316, 328, 358, 362, 

364, 404, 414, 426, 430, 440, 

456, 468, 478, 504, 528, 546, 

594, 600, 664, 672, 682, 702, 

724, 784, 798, 868, 870, 884, 

888, 996, 1080, 1102, 1166, 

1168

Humeyd eş-Şâmî  750

hurûf-ı teheccî  292

huşû  76, 150, 284, 354, 356, 360, 362, 

870

hutbe  604

Huyey  302, 304, 408

Huyey b. Ehtab  408

Hüseyin b. Ali el-Kâşgarî  9

Hüseyin b. Fazl el-Becelî  70, 86, 124, 

180, 184, 206, 274, 294, 490

Hüseyin el-Cu‘fî  142

hüsran  332, 682

Hz. Âdem  23, 104, 132, 160, 194, 284, 

294, 436, 566, 710, 718, 720, 

732, 738, 746, 748, 750, 754, 

756, 762, 766, 768, 770, 774, 

788, 790, 792, 794, 812, 822, 

826, 828

Hz. Âişe  880

Hz. Ali  68, 102, 118, 132, 144, 196, 

234, 244, 292, 312, 370, 480, 

532, 624, 774, 796, 824, 826, 

940

Hz. Ebû Bekir  68, 100, 246, 292, 370, 

480

Hz. Fâtıma  880

Hz. Hârûn  132, 276, 570, 572, 896, 

902, 910, 918, 964

Hz. Hasan  102

Hz. Hatice  880

Hz. Hüseyin  102

Hz. İbrâhim  82, 234, 266, 284, 752, 

786, 846, 1018

Hz. Îsâ  120, 222, 262, 266, 378, 956, 

972, 976, 1096, 1098, 1118, 

1120, 1122, 1170

Hz. İshak  680

Hz. İsmâil  234, 262, 680

Hz. Meryem  82, 880, 1096

Hz. Muhammed  60, 62, 82, 126, 220, 

222, 244, 262, 266, 280, 284, 

314, 360, 362, 374, 408, 416, 

458, 488, 498, 508, 552, 560, 

596, 598, 676, 680, 726, 826, 

844, 846, 854, 866, 880, 924, 

956, 966, 1020, 1108, 1116, 

1120, 1122, 1136, 1152, 1158, 

1160

Hz. Mûsâ  82, 84, 132, 190, 212, 222, 

242, 252, 266, 268, 276, 314, 

328, 348, 464, 570, 572, 758, 

848, 896, 900, 902, 904, 906, 

908, 910, 912, 914, 918, 922, 

926, 928, 934, 938, 948, 950, 

952, 956, 964, 966, 976, 978, 

984, 994, 996, 1004, 1008, 

1010, 1012, 1014, 1016, 1020, 

1024, 1026, 1036, 1042, 1044, 

1060, 1096, 1120, 1122, 1124, 

1130, 1148, 1158

Hz. Nûh  23, 82, 132, 160, 190, 414, 

726, 996

Hz. Osman  102, 196, 358, 370, 624, 

1054, 1056

Hz. Ömer  102, 236, 246, 292, 302, 

370, 480, 826, 1148

Hz. Peygamber  24, 29, 66, 68, 70, 72, 

76, 78, 80, 100, 102, 104, 106, 

110, 116, 124, 128, 134, 138, 
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142, 144, 146, 148, 156, 160, 

162, 168, 170, 178, 180, 194, 

196, 198, 200, 206, 212, 216, 

218, 220, 222, 230, 232, 238, 

242, 246, 260, 276, 284, 290, 

298, 300, 302, 304, 310, 312, 

330, 334, 336, 342, 344, 348, 

354, 356, 362, 372, 378, 400, 

408, 410, 414, 416, 418, 424, 

438, 450, 458, 460, 466, 472, 

474, 480, 484, 490, 492, 502, 

508, 512, 534, 536, 548, 552, 

556, 558, 560, 574, 576, 586, 

590, 596, 598, 602, 604, 614, 

622, 630, 632, 636, 650, 652, 

664, 692, 712, 746, 770, 790, 

810, 814, 826, 844, 846, 856, 

876, 882, 886, 898, 926, 928, 

932, 944, 976, 982, 984, 986, 

988, 992, 1004, 1012, 1014, 

1016, 1018, 1028, 1030, 1032, 

1038, 1040, 1044, 1052, 1054, 

1056, 1058, 1060, 1064, 1070, 

1076, 1078, 1080, 1082, 1084, 

1096, 1102, 1104, 1108, 1122, 

1124, 1134, 1136, 1138, 1140, 

1146, 1148, 1150, 1156, 1158, 

1160, 1164, 1166, 1170, 1172, 

1176

Hz. Süleyman  96, 310, 776, 1164, 

1166, 1170, 1172, 1174

Hz. Ya‘kūb  23, 160, 838, 972, 1148

Hz. Yahyâ  968, 1122

Hz. Yûnus  438, 810

Hz. Yûsuf  82, 220, 240, 264, 390, 484

I-İ
Irak  700, 704, 760

Islah  178, 238, 316, 462

i‘mâl  622

İ‘rab  10, 212

ibâhî  696

İblis  92, 98, 186, 242, 244, 264, 272, 

286

İbn Abbas  20, 27

İbn Âmir  198, 342, 1086

İbn Atâ  686, 698

İbn Âtıyye  17

İbn Cerîr et-Taberî  20

İbn Cüd‘ân  796

İbn Cüreyc  20, 244, 252, 262, 306, 

346, 552, 556, 616, 640, 662, 

722, 774, 796, 854, 876, 934, 

972, 1130, 1140, 1158

İbn Düreyd  17, 24, 64

İbn Ebî Hâtim  20

İbn Fâris  17, 24, 64, 612

İbn İshak  23, 776

İbn Kesîr  198, 258, 260, 342, 444, 

830, 1040, 1072, 1086, 1092, 

1146

İbn Keysân  250, 262, 306, 354, 396, 

494, 602

İbn Kuteybe  24, 110, 296, 396, 418, 

508, 796, 940, 976

İbn Mes‘ûd  20, 102, 204, 244, 292, 

410, 494

İbn Muhaysın  1102

İbn Mücâhid  210

İbn Ömer  196, 276

İbn Rezîn  1166

İbn Sîrîn  1026, 1030

İbn Uyeyne  224

İbn Zeyd  774, 958, 962

İbnü’l-Enbârî  166, 450

İbnü’s-Sûriyâ  1146, 1158

İbnü’z-Zencânî  534

İbrâhim  11, 16, 20, 34, 82, 170, 234, 

256, 266, 268, 284, 288, 314, 

392, 690, 752, 786, 824, 828, 

846, 868, 986, 1018, 1020

İbrâhim b. Ca‘fer  690
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İbrâhîm b. Ebî Able eş-Şâmî  178

İbrâhim en-Nehaî  20, 868

İbrânîce  744

İdrîs  314

ihlâs  148, 164, 344, 346, 354, 356, 

382, 392, 474, 476, 564, 624, 

1044

İkrime  20, 216, 296, 310, 588, 932, 

940, 1016, 1024, 1060, 1064

ilâh  86, 88, 90, 146, 170, 222, 266, 

284, 288, 302, 378, 422, 460, 

568, 572, 580, 590, 596, 646, 

648, 714, 824, 826, 828, 846, 

902, 904, 906, 908, 910, 916, 

940, 968, 970, 1042, 1064, 

1124, 1130

ilim  5, 33, 35, 60, 62, 68, 70, 380, 

384, 400, 448, 470, 476, 540, 

590, 614, 686, 710, 736, 742, 

762, 766, 876, 988, 1046, 1102, 

1104, 1156

Îliyâ  938

ilme’l-yakîn  382

imâle  236

İmam Mâlik  138

İmam Mâtürîdî  17, 23, 25, 74, 168, 

174, 180, 204, 228, 232, 240, 

248, 256, 340, 348, 352, 450, 

452, 468, 502, 512, 516, 560, 

564, 586, 590, 602, 620, 630, 

658, 668, 736, 756, 770, 796, 

806, 808, 834, 836, 840, 848, 

852, 920, 926, 990, 996, 1006, 

1010, 1018, 1032, 1044, 1060, 

1064, 1072, 1092, 1102, 1124, 

1126, 1134, 1150, 1170, 1178

İmam Şâfiî  138, 622

İmâmiyye  700

İman  334, 338, 340, 342, 344, 346, 

348, 388, 392, 414, 416, 436, 

456, 478, 480, 620, 622, 624, 

638, 646, 664, 784, 904, 912, 

916, 926, 972, 974, 976, 1044, 

1070, 1120

İncil  21, 70, 130, 156, 162, 266, 268, 

306, 308, 310, 312, 314, 392, 

870, 1096, 1098, 1118, 1120, 

1122

inkâr  122, 124, 190, 258, 262, 264, 

266, 268, 284, 314, 326, 334, 

374, 400, 402, 410, 418, 452, 

462, 464, 480, 500, 508, 550, 

552, 554, 558, 566, 598, 656, 

666, 674, 680, 682, 684, 686, 

694, 710, 724, 736, 854, 856, 

866, 886, 904, 928, 946, 956, 

968, 982, 1016, 1050, 1080, 

1084, 1090, 1094, 1106, 1108, 

1110, 1112, 1116, 1118, 1120, 

1122, 1136, 1138, 1142, 1150, 

1154, 1156, 1158, 1160, 1164, 

1180

inkârcı  80, 400, 414, 776

İnsan  4, 162, 364, 384, 532, 742, 810, 

822, 1120, 1134

İran  12, 38

Îsâ  104, 120, 162, 222, 260, 262, 264, 

266, 288, 314, 378, 392, 712, 

956, 972, 976, 1094, 1096, 

1098, 1100, 1118, 1120, 1122, 

1170

İshâk b. Muhammed en-Nevhî  9

İslâm  2

İsmâil  9, 10, 12, 32, 37, 170, 234, 262, 

288, 392, 680, 1116

İsmâil Hakkı Bursevî  32

ism-i a‘zam  84, 292, 1098

İsrâfil  102, 722, 772

İsrâil  842, 1148

İsrâiloğulları  23, 160, 162, 190, 214, 

222, 252, 258, 264, 348, 484, 

506, 538, 542, 676, 710, 842, 
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844, 848, 850, 856, 878, 880, 

892, 894, 896, 900, 902, 904, 

910, 914, 918, 920, 926, 930, 

934, 940, 948, 952, 956, 962, 

964, 970, 978, 980, 994, 1014, 

1018, 1020, 1022, 1024, 1026, 

1030, 1070, 1072, 1090, 1094, 

1096, 1116, 1136, 1148, 1152

İsti‘âze  7, 76, 102, 104

isti‘mâl  622

İstircâ  240

işmâm  198, 244

itaat  25, 82, 122, 136, 150, 168, 180, 

206, 216, 218, 252, 268, 270, 

278, 336, 348, 370, 394, 424, 

442, 452, 524, 560, 564, 570, 

580, 586, 678, 698, 734, 738, 

740, 770, 772, 778, 782, 784, 

800, 834, 842, 844, 850, 864, 

866, 874, 876, 942, 944, 954, 

976, 996, 1004, 1008, 1034, 

1038, 1108, 1126

K
Kâ‘b b. Eşref  302, 408, 410, 460, 482, 

858, 1046, 1048

Kâ‘b b. Üseyd  302, 1046

Kâ‘b el-Ahbâr  188

Kâbe  170, 864, 872, 876, 974

Kābil  764

kabir  382, 400, 626, 690, 692, 1060

Kaderiyye  154, 498

kadîm  88, 90, 168, 278, 646

kādir  66, 84, 126, 192, 452, 548, 556, 

558, 580, 590

Kaffâl  718, 894, 912, 920, 934, 950, 

962, 968, 980, 988, 1020, 1044, 

1068, 1080, 1088, 1114, 1136, 

1150, 1156

Kâfir  390, 398, 400, 886, 1034, 1056

kâhin  482

Kahire Hidîviyye Kütüphanesi  11

Kāim  320

Kalâ’idü’l-Ferâid fî Şerhi Kaydi’l-Evâbid  

13

Kanûnî Sultan Süleyman  15

Karahanlılar  9

karanlık  144, 164, 398, 430, 450, 512, 

514, 542, 546, 552, 554, 566, 

740

Kārûn  1040

Kasr  272

Katâde  20, 144, 176, 184, 206, 292, 

310, 396, 450, 474, 490, 498, 

508, 514, 518, 532, 556, 602, 

638, 640, 652, 662, 706, 734, 

748, 754, 764, 768, 774, 796, 

880, 916, 922, 924, 932, 938, 

952, 958, 962, 966, 972, 974, 

1028, 1046, 1060, 1064, 1066, 

1078, 1098, 1104, 1106, 1108, 

1132, 1152, 1158, 1170, 1174, 

1176

Kâtib Çelebi  10, 11, 12, 13, 38

Kaynukaoğulları  1088

Kays b. Ma‘di Kerb  1000

kelâm  9, 10, 18, 24, 29, 30, 60, 278, 

294, 340, 502, 606, 702

Kelbî  20, 124, 184, 308, 360, 408, 

470, 492, 548, 552, 796, 800, 

802, 900, 906, 918, 934, 948, 

964, 1020, 1022, 1024, 1042, 

1056, 1068, 1106, 1108, 1140

kelime-i şehâdet  140, 508, 1050

kelime-i tevhîd  164

Kerîm  2, 14, 37, 316

Kerrâmîler  340

keşf  634

kıraat  18, 20, 102, 194, 196, 208, 210, 

244, 260, 274, 342, 444, 692, 

800, 924, 1072, 1084, 1104, 

1146, 1166
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kısas  284, 364, 726, 782, 1082

Kıyamet  102, 138, 204, 208, 310, 380, 

400, 410, 434, 690, 694, 752, 

878, 882, 886, 1016, 1082, 

1084, 1092

Kızıldeniz  984

Kirmân  790

Kisâî  96, 196, 250, 258, 306, 342, 408, 

958, 1072, 1076, 1146

Kisrâ  890

Kitâb fî Ecnâsi’l-Fıkh  13

Kitâbu’l-Beyân an Garîbi’l-Kur’ân  13, 

20

Kör  656

Kûfe  260, 1180

kul  84, 118, 130, 154, 168, 174, 218, 

220, 230, 232, 246, 384, 420, 

596, 624, 720, 724, 726, 748, 

842, 974, 1136, 1146

Kur’ân  2, 11, 12, 13, 14, 17, 19, 20, 

21, 22, 23, 25, 27, 29, 30, 31, 

32, 33, 34, 38, 39, 60, 62, 66, 

68, 70, 72, 74, 76, 78, 80, 98, 

104, 108, 116, 130, 134, 138, 

140, 146, 148, 150, 152, 156, 

158, 160, 162, 168, 174, 180, 

188, 198, 200, 202, 204, 212, 

216, 230, 236, 238, 240, 244, 

248, 256, 262, 264, 278, 290, 

292, 294, 296, 298, 304, 306, 

308, 310, 312, 314, 316, 318, 

326, 328, 330, 332, 334, 342, 

346, 348, 352, 356, 358, 364, 

368, 372, 374, 376, 378, 380, 

392, 396, 400, 402, 406, 408, 

412, 416, 418, 422, 426, 448, 

450, 454, 468, 482, 484, 488, 

494, 496, 500, 504, 506, 516, 

522, 526, 528, 534, 536, 538, 

542, 544, 548, 550, 560, 562, 

564, 566, 570, 572, 574, 578, 

582, 588, 590, 594, 596, 598, 

600, 602, 604, 606, 608, 610, 

616, 620, 630, 640, 654, 660, 

666, 668, 674, 688, 690, 702, 

712, 724, 736, 744, 746, 752, 

756, 770, 772, 776, 778, 792, 

796, 804, 806, 808, 822, 824, 

836, 842, 846, 848, 852, 854, 

858, 860, 864, 870, 884, 912, 

914, 922, 926, 928, 940, 970, 

980, 990, 996, 1000, 1002, 

1006, 1008, 1010, 1012, 1018, 

1034, 1038, 1044, 1054, 1062, 

1064, 1072, 1074, 1092, 1098, 

1102, 1104, 1106, 1108, 1112, 

1116, 1118, 1120, 1122, 1124, 

1128, 1134, 1136, 1138, 1150, 

1152, 1156, 1162, 1164, 1166, 

1168, 1170, 1176, 1178, 1184, 

1186

Kurayza  1086

Kurayzaoğulları  856, 966, 1086, 1088, 

1092, 1160

Kureyş  26, 184, 244, 250

Kurtubî  32, 38

Kuşeyrî  23, 24, 30, 196, 240, 248, 252, 

256, 354, 416, 660, 666, 682, 

688, 700, 750, 764, 772, 804, 

814, 816, 830, 850, 862, 880, 

886, 904, 908, 930, 936, 954, 

970, 1026, 1044

Kuteybe [b. Mihrân]  198

Kutrub  24, 116, 200, 296, 934, 950, 

958, 960, 1072, 1074

küfür  164, 264, 420, 452, 460, 496, 

500, 514, 674, 680, 686, 724, 

782, 784, 840, 856, 862, 928, 

970, 1102, 1104, 1146, 1164, 

1166, 1170, 1174, 1186

Küseyyir  1074
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L
lânet  260, 262, 302, 408, 436, 452, 

466, 480, 646, 772, 784, 818, 

912, 918, 1046, 1048, 1102, 

1104

Lebîd  114, 394, 396, 398, 712, 862, 

946, 1172

Lebîd b. A‘sam  1172

Lebîd b. Rebîa  862

lehçe  112, 210, 272, 462, 484, 536, 

1146

Letâifü’l-İşârât  23, 24, 196, 240, 248, 

252, 256, 416, 660, 666, 682, 

688, 700, 750, 772, 804, 816, 

830, 850, 862, 886, 904, 908, 

930, 936, 954, 970, 1044

Lihyânî  1116

Lokmân  9, 34, 510, 564, 566, 882, 

898, 1074

Lût  190, 1040

M
Ma‘mer  530, 1106

Mağrib  188

Mahmud Paşa  16

Mahmutpaşa  14, 15, 16, 46, 47, 48, 

49, 50, 51

maişet  820

Mâlik  11, 24, 138, 148, 196, 200, 292, 

302, 340, 408, 410, 796, 1048, 

1138

Mâlik b. Dayf  302, 408, 1048

Mâna  170, 212

Manisa İl Halk Kütüphanesi  14

mârifet  130, 150, 242, 254, 382, 512, 

606, 634, 696, 754, 790, 848

Mârifet ehli  76, 218, 634, 1028

Mârût  778, 1162, 1164, 1174, 1178, 

1180, 1182

Matar el-Verrâk  122

Matla‘u’n-nücûm  11

Matla‘u’n-Nücûm ve Mecma‘u’l-Ulûm  

12

Mâtüridî kelâmcıları  9

Mâverâünnehir  9, 11

mecaz  124, 202, 502, 536, 606, 654, 

794, 1058, 1118

Mecdoğulları  948

Mecma‘u’l-Beyân  17, 30

Mecûsîler  150, 974, 1140, 1142

Medine  5, 15, 34, 146, 154, 234, 260, 

282, 290, 402, 458, 460, 472, 

548, 652, 856, 958, 984, 1060, 

1092, 1146

Mehra b. Haydân  972

Mekhûl  110

Mekke  10, 22, 146, 148, 152, 154, 

160, 282, 290, 652, 740, 788, 

1052

Melek  712

Meryem  11, 26, 60, 82, 86, 98, 182, 

220, 222, 232, 250, 264, 266, 

308, 342, 348, 350, 358, 360, 

384, 388, 394, 454, 456, 494, 

498, 542, 622, 636, 656, 706, 

712, 776, 880, 906, 970, 1094, 

1096, 1158

Meryem Abdülhamîd Muhammed  11

Mesânî sûreleri  312

Mescid-i Harâm  25, 182

mesel  60, 152, 290, 312, 502, 504, 

506, 548, 638, 656, 666, 668, 

1034

Mesih  266

Meşâri‘u’ş-Şârî  13

Meysân  824

Mısır  890, 896, 900, 934, 962, 964, 

966, 976

Mi‘rac  358

Miftâhü’l-Fâtiha  32

Mikâil  740, 772

Minhâcü’d-Dirâye fi’l-Fürû‘  13
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mîsâk  306, 674, 676, 678, 850, 978, 

1048

Miûn sûreleri  312

Mu‘tezile  29, 30, 74, 228, 230, 240, 

256, 364, 386, 420, 452, 514, 

618, 620, 668, 670, 700, 782, 

790, 834, 926, 928, 990, 1068, 

1172

Muâviye b. Ebû Süfyân  110

Muavvizeteyen  104

Muâz b. Cebel  624, 1016, 1108

mucize  266

Mufaddal  430, 626, 730, 890, 1076

Mufaddal b. Seleme  626

Mufassal sûreler  312

Muğlalı Vefâî Muhyiddin Efendî  32

Muhammed  2, 3, 9, 10, 11, 12, 14, 16, 

20, 21, 24, 29, 32, 34, 37, 38, 

39, 60, 62, 82, 86, 100, 102, 

120, 126, 132, 138, 144, 146, 

152, 206, 216, 220, 222, 226, 

236, 244, 248, 252, 254, 262, 

264, 266, 280, 284, 292, 294, 

298, 304, 314, 328, 360, 362, 

374, 408, 410, 416, 442, 444, 

452, 458, 466, 472, 484, 486, 

488, 492, 498, 502, 508, 516, 

532, 548, 552, 560, 592, 596, 

598, 602, 610, 612, 616, 632, 

654, 658, 670, 674, 676, 680, 

684, 712, 722, 726, 752, 758, 

786, 796, 816, 826, 838, 844, 

846, 850, 852, 854, 858, 860, 

864, 866, 868, 872, 874, 880, 

904, 914, 918, 924, 926, 956, 

966, 974, 984, 994, 1016, 1020, 

1040, 1042, 1046, 1048, 1050, 

1064, 1076, 1088, 1108, 1116, 

1120, 1122, 1128, 1132, 1136, 

1140, 1146, 1148, 1152, 1158, 

1160, 1164

Muhammed Abdülmün‘im Harîbe  11

Muhammed aleyhisselâm  82, 126, 262, 

280, 416, 488, 508, 560, 680, 

852, 854, 860, 924, 956, 994, 

1020, 1076, 1132, 1160

Muhammed b. Ali et-Tirmizî  24, 120, 

252, 254, 796, 872

Muhammed b. Fazl  254

Muhammed b. Hanefiyye  102, 144

Muhammed b. Hasan  9, 11, 24, 86, 

138, 974

Muhammed b. Hasan eş-Şeybânî  24, 

974

Muhammed b. Muhammed el-Bemhâv  

16

Muhammed b. Ziyâd İbnü’l-Arabî  612

Muhammed İbrâhim eş-Şâfiî  11

Muhârib b. Disâr  796

Mukātil  23, 122, 124, 144, 186, 204, 

224, 234, 244, 252, 262, 306, 

410, 422, 436, 440, 450, 458, 

478, 508, 514, 548, 748, 774, 

796, 838, 908, 918, 938, 948, 

1048, 1068, 1076, 1130, 1140

Mukātil b. Hayyân  186, 306, 838

Mukātil b. Süleyman  122, 186, 908

Mukattaa harfleri  292, 294, 296

Musakkib el-Abdî  208

musibet  344

Muvaffakuddin Ahmed b. Muhammed 

el-Hârizmî  9

Mü’minûn  34, 82, 100, 116, 158, 184, 

244, 320, 322, 354, 360, 362, 

372, 432, 494, 498, 566, 568, 

578, 612, 642, 702, 764, 816, 

988, 1034

Mübârek  122, 322

Müberred  112, 298

Mübîn  316
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Mücâhid  20, 120, 146, 166, 206, 210, 

250, 276, 292, 306, 418, 436, 

474, 478, 494, 496, 532, 552, 

588, 602, 608, 638, 640, 706, 

730, 734, 792, 818, 822, 824, 

828, 860, 876, 880, 938, 958, 

962, 974, 988, 1000, 1042, 

1046, 1054, 1060, 1066, 1104, 

1108, 1114, 1166, 1170

Mücmelü’l-Luga  612

Müdâyene  290

Müfti’s-sekaleyn  9

mükellef  122, 216, 230, 696, 700, 752, 

890, 940, 954, 1034

mümin  124, 138, 150, 206, 220, 232, 

242, 276, 342, 362, 390, 434, 

438, 446, 514, 534, 556, 620, 

626, 738, 784, 878, 882, 884, 

956, 972, 980, 1030, 1082

Mümin  138, 206, 242, 342, 400, 424, 

612, 636, 884, 888, 1068, 1082, 

1100

münacat  242, 254, 256, 352, 370, 872

Münafık  446, 450, 490, 1082

Münâsebâtü’l-Kur’ân  27

Münzir  320

Müslüman  116, 128, 162, 220, 230, 

234, 242, 266, 388, 470, 472, 

548, 554, 570, 678, 860, 866, 

876, 908, 920, 942, 1048, 1054, 

1080

müşahede  220, 240, 254, 256, 298, 

348, 356, 368, 416, 634, 682

Müşebbihe  704

müşrik  128, 208, 400, 652, 674, 974, 

1068, 1070, 1108, 1140

Müteahhirûn  198

müteşâbih  60, 304, 312, 550, 638, 704

Müzdelife  992

N
Nadîr  1086

Nadr b. Şümeyl  17, 66, 482, 746

Nâfi  198, 244, 406, 1068, 1092, 1138, 

1154

Nâhîd  1178

namaz  26, 116, 146, 150, 154, 162, 

168, 182, 216, 220, 284, 288, 

320, 336, 338, 346, 354, 356, 

358, 360, 362, 366, 368, 374, 

412, 484, 624, 728, 730, 768, 

864, 870, 872, 876, 938, 1058, 

1078, 1130

Nâsıra  972

nazım  510, 604

Nazmü’l-Câmi‘i’s-Sagīr  13

Nazmü’l-Kur’ân  406

Nebî  162, 356, 658

nebî  76, 560, 720, 734, 1048, 1096, 

1108, 1164

Necâşî  470, 472

Necmeddîn en-Nesefî  76, 692, 836

Necmeddin Nesefî  10, 11, 37, 62, 74, 

102, 132, 210, 248, 566

Necmeddin Ömer en-Nesefî  1, 2

Necmüddîn  2, 9

nehiy  60, 152, 696, 790, 798, 860, 

1078

Nesef  9

nesir  604

Nida  562, 916

nifak  448, 450, 458, 462, 488, 514, 

878

Nil  898

nimet  60, 102, 132, 142, 144, 150, 

152, 154, 166, 168, 170, 172, 

174, 176, 192, 250, 252, 254, 

256, 258, 262, 264, 270, 272, 

278, 280, 288, 292, 344, 346, 
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390, 490, 698, 738, 816, 844, 

850, 878, 880, 890, 896, 898, 

904, 912, 936, 940, 956

niyet  234, 472, 624, 810

Nûh  23, 26, 82, 132, 160, 182, 190, 

364, 414, 416, 454, 572, 574, 

716, 726, 894, 996, 1078, 1154, 

1156

Nûr  17, 60, 108, 114, 116, 118, 122,  

136, 206, 236, 238, 240, 308, 

314, 316, 320, 322, 328, 344, 

358, 406, 410, 428, 478, 484, 

508, 510, 512, 526, 530, 534, 

542, 544, 560, 568, 656, 736, 

782, 836, 912, 916, 1012, 1048, 
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Nümeyr  948

Nüsha  16

nüzûl dönemi  18, 24

Nüzûl sebebi  18

O-Ö
oruç  150, 220, 284, 346, 364, 624, 

872, 886

Osmanlı  4, 16, 31

Osmanlı dönemi  31

ölüm  222, 350, 380, 382, 404, 406, 

430, 432, 450, 470, 508, 516, 

522, 554, 556, 568, 686, 690, 

722, 740, 822, 868, 896, 1134, 

1136, 1138

Ömer b. Abdülazîz  198

Ömer b. Muhammed b. Ahmed b. 

İsmâîl b. Muhammed b. Ali b. 

Lokmân  9

Ömer Nesefî  1, 2, 3, 7, 9, 10, 13, 14, 

17, 19, 20, 21, 22, 23, 25, 26, 

27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 35

P
P. G. Bulgakov  13

R
Rab  24, 25, 26, 132, 148, 154, 166, 

174, 180, 182, 184, 192, 204, 

586, 592, 636, 1072

Râgıb el-İsfahânî  17, 19, 20, 31

Rahmet  138, 142, 154, 310, 318

Ramazan  9, 38, 810, 872

Re’y  72

Rebî‘  144, 292, 402, 410, 450, 474, 

496, 552, 640, 658, 828, 846, 

876, 924, 932, 938, 958, 962, 

1016, 1042, 1066, 1084, 1098, 

1132, 1140, 1164

Rebî‘ b. Enes  144, 292, 402, 410, 552, 

640, 658, 828, 932, 938, 958, 

1016, 1066, 1164

Recez  400

Rekkāşî  340

resul  222, 314, 316, 1076, 1160, 1162

rızâ  62, 166, 168, 218, 220, 254, 272, 

278, 328, 344, 346, 626, 678, 

826, 1102

Rızık  348, 362, 364, 636

risale  604

rivayet  20, 21, 22, 23, 24, 25, 27, 30, 

66, 70, 76, 78, 92, 100, 102, 

106, 120, 124, 132, 138, 144, 

180, 182, 184, 188, 196, 198, 

216, 218, 258, 264, 266, 274, 

276, 292, 302, 312, 328, 340, 

344, 424, 470, 480, 530, 552, 

632, 692, 716, 790, 806, 888, 

894, 940, 944, 984, 1004, 1008, 

1026, 1072, 1088, 1136, 1170

Ru‘be b. Accâc  998

Rûhu’l-Beyân  32, 37

Rûhu’l-Me‘ânî  32, 37

Rûhulkudüs  1094, 1098
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Rum  188

Rükû  358, 360, 862, 864

Rüveym  344

S-Ş
Sa‘leb  17, 24, 64, 126, 128

Sa‘lebî  21, 22, 23, 29, 30, 39, 730

Sa‘ye b. Amr  408

Sabâh Tantâvî Abdülhamîd  11

sabır  218, 220, 224, 252, 284, 344, 

346, 422, 624, 626, 870, 872

Sâbiîler  150, 972, 974, 976

Sabra el-Hüseynî  11

Sâd  26, 60, 98, 100, 108, 182, 220, 

244, 308, 378, 564, 566, 578, 

636, 654, 664, 716, 752, 776, 

1018, 1172

Sâdık  20, 80, 92, 108, 126, 186, 254, 

274, 320, 548

sahâbe  20, 72, 196, 200, 234, 246, 

878, 926, 1014, 1078

Sâhibü’l-akāid  9

Saîd b. Cübeyr  20, 124, 184, 186, 292, 

310, 346, 508, 748, 764, 796, 

908, 916, 948, 1000, 1024, 

1104, 1108

Saîd b. Müseyyeb  252, 292, 774, 828

salâh  402, 464

Salât  144, 148, 156, 160, 162, 356, 

358

Sâmirî  84, 428, 908, 910, 1158

Samuel  288

sebeb-i nüzûl  20

Secencelü’l-Ervâh  32, 37

seci  212, 604

sefih  476, 478, 480, 648

Sehl b. Abdullah et-Tüsterî  252, 268, 

344, 624, 1006

Selâm b. Mişkem  304

Selâme b. Cendel  766

Selmân  708, 770

Selmân-ı Fârisî  770

Sema  578, 580

semâ‘  66, 426

semantik  19, 31

Semerkant  5, 9, 10, 15, 814

Semûd  238, 538

Serendib dağı  822

Serî b. Mugallis  120, 122

Seyyit Ekber Muhammadaminov  12, 

13

sıdk  254, 336, 346, 390, 610

sıla-i rahim  346, 624, 680, 1136

Sîbeveyhi  24, 112, 296, 428, 490, 562, 

972

Sicistan  822

sözlük  24

Su  34, 500, 508, 526, 582, 954, 998, 

1036

Suheyb  74

Sultan II. Bayezid  15

Sultan IV. Mehmed  16

sûre  13, 18, 19, 27, 66, 108, 144, 146, 

148, 152, 154, 156, 162, 234, 

272, 288, 290, 298, 306, 310, 

312, 452, 592, 596, 598, 600, 

606, 612, 730, 752, 962

Sûretü’l-Hamd  148, 158

Sûretü’s-Salât  148, 160

Süddî  20, 204, 224, 234, 246, 252, 

262, 450, 474, 496, 508, 514, 

688, 706, 718, 796, 818, 820, 

822, 828, 858, 864, 896, 916, 

924, 932, 938, 948, 958, 962, 

966, 974, 1016, 1024, 1026, 

1042, 1060, 1066, 1086, 1104, 

1108, 1114, 1130, 1164

Süfyân  110, 216, 228, 826, 848, 1162

Süfyân b. Uyeyne  216, 1162

Süfyân-ı Sevrî  848

Süleym  884

Süleyman  12, 15, 38, 96, 122, 186, 
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288, 310, 350, 614, 776, 818, 

908, 1162, 1164, 1166, 1168, 

1170, 1172, 1174, 1176

Süleyman Uludağ  12, 38

Süleymaniye Kütüphanesi  12, 13, 15, 

16, 32, 37, 39

Sümeyye Sâbit Ahmed Mehrân  11

sünnet  136, 150, 188, 228, 278, 344, 

354, 386, 420, 498, 514, 702, 

730, 732, 770, 782, 876, 1038, 

1066, 1104, 1128, 1172

Süryanice  746

Şa‘bî  22, 160, 760, 876, 1152, 1160, 

1162, 1174

Şâfiî  11, 24, 29, 30, 34, 86, 138, 142, 

340, 622

Şakîk b. Seleme  194, 204

Şakīk-ı Belhî  220

Şam  5, 156, 198, 260, 482, 760, 966, 

984

Şebîb el-Hâricî  352

şefaat  82, 242, 826, 882, 884, 886

şehâdet  140, 146, 170, 172, 368, 508, 

918, 1050

Şehîd  316

Şehr b. Havşeb  20, 532, 774, 832, 

1152

Şemsüleimme Abdülazîz b. Ahmed  274

Şemsüleimme Abdülazîz b. Ahmed 

el-Halvânî  274

şerh  10, 11, 33

Şerhu Medâri’l-Usûl  12

Şeriat  372, 390

Şeybe  354, 362, 406, 410, 484

şeytan  32, 76, 80, 84, 92, 94, 96, 98, 

100, 224, 272, 396, 452, 476, 

482, 484, 774, 776, 790, 798, 

800, 802, 804, 806, 808, 810, 

816, 818, 1054, 1098

Şeytan  78, 84, 92, 94, 96, 100, 544, 

670, 800, 802, 804, 806, 814

Şihâbüddîn el-Hafâcî  32

şiir  296, 300, 446, 604

şimşek  528, 532, 534, 548, 550, 552, 

554, 556, 558

Şirk  456

şirk  652, 1066, 1068

Şît  314

Şu‘ayb  134

şühedâ  608

şükür  148, 164, 166, 168, 170, 174, 

176, 252, 278, 284, 344, 346, 

710, 844, 912, 938

şüphe  230, 268, 282, 302, 304, 318, 

322, 324, 326, 330, 334, 350, 

380, 430, 432, 450, 522, 550, 

594, 602, 686, 864, 904, 912, 

996, 1032, 1120

Şürayh b. Yezîd  198

T
Ta‘dâdü Şüyûhi Ömer  13

Tabersî  17, 30

tâbiîn  20, 23, 72

Tâhâ  26, 34, 182, 202, 208, 222, 240, 

318, 320, 328, 330, 362, 372, 

388, 412, 416, 428, 430, 434, 

436, 524, 570, 572, 574, 578, 

584, 598, 602, 656, 670, 674, 

692, 756, 778, 790, 794, 796, 

802, 804, 808, 810, 838, 840, 

846, 1018, 1084, 1150, 1158, 

1176

Tâhir  320

tahkik  11, 20, 34, 35, 196, 228, 248, 

356, 380, 406, 408, 522, 594, 

660, 684

Tâif  788

Takvâ  136, 284, 304, 328, 330, 332, 

334, 336, 344, 370, 388, 392, 

616, 618, 672

Talha b. Musarrıf  958
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Tarafe  214, 1072

tarih  4, 12

Târîhu Buhârâ  13

Taşkent Devlet Şark Çalışmaları  13

Tatvas b. İsbinyânûs  966

Tatvîlü’l-Esfâr li-Tahsîli’l-Ahbâr  12

Tayyib  320

te‘âmül  624

Te’vîlâtü’l-Kur’ân  2, 19, 23, 25, 30, 33, 

74, 168, 174, 180, 204, 230, 

240, 248, 256, 348, 352, 450, 

468, 516, 560, 564, 588, 590, 

602, 620, 630, 660, 668, 736, 

756, 770, 796, 806, 808, 842, 

848, 852, 922, 926, 990, 996, 

1006, 1008, 1010, 1012, 1018, 

1034, 1044, 1062, 1064, 1072, 

1092, 1102, 1124, 1128, 1134, 

1136, 1150, 1170, 1178

tedebbür  68, 356, 590, 690, 1102

tefekkür  70, 354, 356, 378, 554, 558, 

590, 666, 700, 1102

Tefsir  2, 7, 14, 29, 31, 34, 37, 64, 66, 

70, 74, 156, 352, 920, 1056

Tefsîr-i Nesefî  12, 38

Teftâzânî  10

tenâfür-i hurûf  332

Tenvîrü’d-Duhâ  32, 39

tevakkuf  700, 702

tevekkül  164, 222, 344, 590, 626

tevil  17, 64, 66, 74

Tevrat  21, 70, 130, 156, 162, 238, 266, 

268, 306, 308, 310, 312, 314, 

392, 408, 472, 504, 512, 558, 

598, 610, 844, 854, 858, 860, 

868, 870, 904, 906, 912, 914, 

934, 968, 976, 978, 980, 982, 

1020, 1042, 1046, 1056, 1058, 

1082, 1088, 1090, 1094, 1108, 

1116, 1118, 1120, 1122, 1124, 

1126, 1128, 1130, 1136, 1140, 

1160, 1162, 1164, 1184

Tılbetü’t-Talebe  12

tövbe  122, 136, 240, 342, 346, 360, 

424, 470, 492, 612, 624, 672, 

748, 758, 782, 824, 828, 830, 

832, 834, 868, 916, 920, 926, 

930, 936, 982, 1012, 1062, 

1130, 1170

Tuğyân  494

Tuhfetü’l-Mülûk  12

Turhan Vâlide  14, 16, 52, 53, 54, 55, 

56, 57

Tübba’  890

Türk  4

Türkçe  2

Türkiye  2, 5, 10, 11, 33, 37, 38, 39

Tüsterî  24, 252, 268, 344, 624, 1006

U-Ü
Ubeyd b. Umeyr  210, 828

Ucâletü’l-Hasbî bi-Sıfati’l-Mağribî  13

Ukaz  890

usûl  9

Uzre  244, 1108

Übey b. Kâ‘b  18, 20, 68, 144, 156, 

166, 234, 750

Ümeyye b. Ebi’s-Salt  958

Ümmet  130, 484, 864

Ümmet-i Muhammed  484, 864

ümmî  604, 848, 1052, 1054

Ümmü Hârise  904

Ümmü’l-kitâb  148

ümmü’l-kurâ  148

Ümmülkurâ  1052

Ürdün  1020

Üsâme  102, 992

Üseyd b. Zeyd  304

Üzeyir  288, 1118
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V
vaad  80, 90, 136, 156, 172, 182, 204, 

306, 314, 324, 350, 412, 604, 

638, 642, 696, 846, 904, 906, 

908, 940, 942, 962, 966, 1064, 

1108, 1110, 1112, 1184

Vâhidî  21, 23, 29, 30, 146

Vahiy  158, 350, 372

Varaka b. Nevfel  146

Vâsıtî  344, 686, 754

Vehb  186, 530, 738, 762, 772, 788, 

932, 1046

Vehb b. Münebbih  186, 530, 738

Vehb b. Yehûdâ  1046

Vekî‘  124, 252

Vekî‘ b. Cerrâh  124

Velîd b. Mugīre  410, 466

Velîd b. Mus‘ab  890

Velîd b. Reyyân  890

vesvese  80, 82, 98, 670, 790, 800, 802, 

806, 812

vücub  702

W
Wensinck  10

Y
Ya’kūb  1146

yağmur  134, 522, 524, 526, 528, 530, 

534, 536, 548, 550, 552, 558, 

560, 576, 580, 582, 586, 596, 

648, 696, 946, 956, 1152

Yahudi  29, 258, 288, 302, 552, 674, 

854, 856, 866, 888, 968, 1046, 

1130, 1138, 1164

Yahyâ b. Ali b. Muhammed Fakîhî  34

Yahyâ b. Ebû Kesîr  638

Yahya b. Muâz  120

Yahyâ b. Saîd  640

Yahyâ b. Vessâb  20, 958

Yahyâ b. Ya‘mer  198

Yakîn  238, 380

Yâsîn  138, 330, 350, 394, 420, 424, 

432, 500, 564, 566, 626, 642, 

656, 674, 692, 846, 852, 892, 

912

Yavuz Sultan Selim  32

Ye’cûc ve Me’cûc  134, 188, 680, 724, 

822

Yemân b. Riâb  208, 306, 508, 644

Yemen  932

Yemence  746

Yer  580

Yıldırım  538

Yûnus  158, 190, 232, 248, 276, 298, 

314, 320, 322, 350, 378, 384, 

390, 392, 404, 428, 438, 444, 

464, 492, 494, 496, 506, 574, 

600, 672, 692, 704, 724, 810, 

824, 880, 902, 904, 914, 980, 

1040, 1068, 1104

Z
zâhir  64, 72, 138, 166, 176, 274, 284, 

298, 328, 336, 354, 356, 434, 

658, 686, 800, 818, 848, 964, 

1010, 1158

Zâhirîler  340

Zebûr  21, 70, 130, 162, 310, 312, 314, 

974

Zeccâc  24, 86, 202, 296, 322, 324, 

562, 666, 792, 854, 940, 998, 

1072, 1074, 1110, 1112, 1168, 

1184

zekât  150, 218, 284, 346, 358, 366, 

612, 624, 862, 960, 1078
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Zekât  862

Zekeriyyâ  870, 968, 1100, 1122

zelle  790, 800, 814, 818, 834

Zelletü’l-Kārî  12, 37

Zemahşerî  10, 17, 1138

Zeyd b. Ali  19, 194, 204

Zeyd b. Eslem  276, 292, 1104

Zeyd b. Sâbit  196

Zıtt  188

Zir b. Hubeyş  102

Zü’l-ulâ  318

Züfer b. Hüzeyl  11

Züheyr  206, 564

Zühre  1178, 1180

Zührî  20, 326, 530, 916, 1176

Zürrumme  948






